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PRZEMOWA WYDAVCY. 


Roigia Chrystusowa, mająca na celu usposobienie ludzi do coraz šcišlejszego įedno- 
czenia się Zz Bogiem przez žaskę, jest nauką nadprzyrodzoną, czyli Boską; przeto po- 
trzeba jest, aby nadprzyrodzoną czyli Boską byla i wladza, ktėrėj powierzone zostaly 
straž i szafunek tėj nauki i wszystkich tajemnie Objawionėj Religii — gdyž konieczną 
cechą dziet Božych jest najwieksza zgodnošė pomiędzy šrodkami i celem, mięedzy cato- 
šcią i jėj częšciami.  Taką wladzą odpowiedną wielkošci swojego przeznaczenia jest Ko- 
šcio! nasz Šwiety. 

Pismo Šwiete, ten „List wszechmocnego Stwėrey do swego stworzenia“ (Epistola om- 
nipotentis Dei ad creaturam suam. „Epist. 84. ad Teod. 1, 4), jak się wyraža $. Grze- 
gorz Wielki, ma początek nadprzyrodzony, albowiem jego autorem jest sam Bog; przeto 
wžašciwym strėžem i tlumaczem Pisma Swietego može byč nie kto inny, jedno Košciož 
Šwiety. Jakož Pismo Swigte wtedy tylko staje się dla nas nieprzebranėm žrėdžem mą- 
drošci Boskičj, kiedy jė przyjmujemy žącznie z Podaniem przechowującėm się w nauce 
Katolickiego Košciota. Bez tėį powagi wladzy košcielnėj, nie moglibyšmy ani wiedzieč ile 
jest i jakie są te księgi, ktore naležy uwažač za natehnione i autentyczne, aniby podobna 
byla zrozumieč je prawdziwie, czyli zgodnie z zamiarami Ducha Šwigtego, pierwotnego 
ich twėrcy.  Owszem Pismo Šwigte, uwažane odrebnie od nauki powszechnego Košciola, 
staje się dla cztowieka tylko jakby owym listem prywatnym, znalezionym w obcych stro- 
nach przez pielgrzyma, dla ktorego, jako niešwiadomego celu ni okolicznošci w jakich 
by! pisany, nie može on obudzač wielkiego interesu, ani wyšwiadczyč rzetelnėj przystugi. 


W niniejszėm przeto wydaniu Biblii Eacifsko-Polskiėj najwierniėj zachowany jest text 
lacihski Wulgaty, i text polski przaktadu X. Jakėba Wujka, jako przyjęte i zatwierdzone 
przez Košciož nasz Šwiety. (Patvz Wstepu $ 5 i 6). 


Z wielu względėw jest do žyczenia, aby kaplani czytywali Pismo Švigte w języku 
lacihskim.  Naprzod dla tego, že text laciiski Wulgaty može byč uwažany niejako za 
oryginalny, gdyž wersya Wulgaty jest najdawniejsza i najwiecėj mająca powagi. Powtė- 
rę, najwltašciwiėj i najpožyteczniėj jest dla kaplanėw przywykač do rozumienia Ksiąg 
Šwietych w mowie košcielnėj, w ktorėj codziennie obowiązani są czytač wyjątki z nich 
w Brewiarzu, we Mszale i innych ksiąžkach liturgicznych.  Nakoniec, užycie' Konkordan- 
cyi, dziela tak wielkiego užytku dla kapžanow, može mieč swoje zastosowanie tylko 
wtenczas, kiedy tkwią w pamieci wyrazy i texta lacihskie. Lecz niezbędne jest takož 
dla polskich czytelnikėw i Pismo Swigte pizekladu X. J. Wujka; albowiem nie wolno 
im jest przytaczač, w kazaniach lub innych zdarzeniach, textow innych tžumaczet, ja- 
ko nie upowažnionych przez Stolicg Apostolską. Tym przeto wymaganiom, w najdogo- 
dniejszy sposėb, czyni zadosyč Biblia taka, jak niniejsza, w ktorėj text Žaciiski Wulgaty 
obok z przekladem X. Wujka, podają možnošė užycia jednego Zz nich lub drugiego, i 
stužą do wzajemnego objašnienia. Wydanie takiėj Biblii Eaeinsko-Polskiėj pojawižo się 
po dwakroč w przesztėm stuleciu we Wrocžawiu, ktėre oddawna juž wyczerpnigte zostaža, 
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Lecz, Pismo Šwigte w jakim bądž języku czytane, nie jest dla wszystkich jednakowo 
dostępne. (Wstgpu $ 3). Ztąd nader požądaną przystugę wyšwiadezają czytelnikom Ko- 
mentarze katolickich autoroėw. Dla tego w niniejszėm wydaniu zamieszczono, przy koncu 
každego rozdziatu Wyklad miejsc trudniejszych X. J. Wujka, tak jak się on znajduje 
W piėrwszėj Krakowskiėj edycyi cažėj Biblii Wujka, z roku 1599, i dolączono doh 
w przektadzie polskim, znany ze swėj jasnošci, zwiezžošci i prawowiernošci, Komentarz 
Menochiusza.  Skrėconym zostaž bardzo niewiele — tylko 0 tyle 0 ile niektėre objašnie- 
nia zdawaly się zbytecznemi, albo zawieražy te same myšli, ktėre się znajdują w obja- 
Snieniach X. J. Wujka, i o ile dalo się to uczyniė bez nadweręženia istotnėj myšli au- 
tora.  Gdzie niegdzie tež przydane zostaty uwagi, czerpane zkądinąd.  W wydaniu prze- 
to niniejszėm, Komentarz Menochiusza, uwažany Iącznie z Wykladem nuejsc trudniejszych 
X. J. Wujka, nie tylko nic nie stracit, ale raczėj zyskat niemalto. 

Dla latwiejszego zrozumienia nie tylko samych Ksiąg Swietych, ale i Komentarzėw 
do nich, konieczną jest znajomošė nauk przygotowawczych, mianowicie Introdukcyi i Her- 
meneutyki. Przeto we Wstępie do piėrwszego tomu i do každėj z Ksiąg Swigtych, za- 
mieszezone zostaty ogolne i szczegolowe przedwstępne wiadomošci, z tychže nauk czer- 
pane.  Wiadomošei te podane tu są, nie w ksztalcie džugich polemicznych rozpraw, ale 
raczėj w formie elementarnėj, obejmującėj pewniki katolickiėj nauki, mającėj na celu 
ošwiecenie i zbudowanie czytelnika dobrėj woli. 

Zbytecznėm byžoby rozwodziė się tu nad wažnošcią czytania Pisma Šwietego dla ka- 
planow. Každy z nich z wlasnego došwiadezenia. to pojmuje, jak wielce znajomoš6 Pi- 
sma Swigtego užatwia gruntowne uczenie się Teologii, i jak znowu požniėj odezytywa- 
nie Ksiąs Šwietych, zwlaszcza z Komentarzem, skutecznie odnawia w pamigci i coraz 
wiecėj rozjašnia im tež nauki teologiczne. 

Wszystkie takož modlitwy i obrzędy košcielnego nabožetstwa, jako wziete po wigkszėj 
częšci 7 Pisma Šwietego, i wyražone często temiž stowami, ktėre Duch Swigty podali 
Pisavrzom natchnionym, mogą byč coraz doskonalėj rozumiane tylko wtenczas, kiedy c0- 
raz dokladniėj poznawaną jest caža trešė i styl Ksiąg Swietych. 

O wielkich požytkach znajomošci Pisma Šwietego nie mogą takže nie byč przešwiad- 
czeni wszyscy opowiadacze Slowa Božego.  Przedewszystkiėm w Księgach Šwietych mo- 
gą oni czerpač prawdziwą pieknosė, catą moc i namaszezenie kaznodziejskiego stylu. 
Ztąd Augustyn Š. powtarzaž, iž tylko w miarę znajomošci Pisma Šwigtego kaznodzieja 
može mądrze nauczač.  „Sapiente“ dicit homo tanto magis vel minus, guanto in Seriptu- 
vis sacris magis minusve profecib“ (de Doctr. Christ. c. 4). Jakož wiadomo jest z histo- 
storyi, iž Šwigci Ojcowie i Doktorowie Košcioža, owi najmędrsi Teologowie i Kaznodzie- 
je, nie tylko znali gruntownie cate Pismo Šwiete, ale nawet po wiekszėj częšci umieli 
ją na pamigč. 

Pod wzgledem takož postępu na drodze žycia wewnetrznego, czytanie Pisma Šwiete- 
go stanowi jednę 7 najskuteszniejszych pomocy. Žtąd przewodnicy žycia duchownego, 
jak wszystkim chrzešcianom, pragnącym dąžyė do doskonatošei, między innemi Srodka- 
mi, zalecają codzienne czytanie ksiąžek ascetycznych; tak dla kaplanėw nie przestają 
powtarzač tėj rady, ižby za najpiėrwszą taką ksiąžkę uwažali dla się Pismo Šwiete. Sto- 
wem, ze znajomošci i pobožnego częstego czytania Pisma Šwietego splywają nieoszaco- 
wane požytki, bo przez to možemy coraz doskonalėj utwierdzač się w nauce Košciota 
S. o Jezusie Chrystusie, i coraz bardziėj się pobudzač do Jego nasladowania. Przeto sam 
Zbawiciel zaleca nam pilne rozwažanie prawd, zawartych w Księgach Šwietych, mėwiąc: 
„Serutamini Seripturas <<< ct Ūlae sunt, guae testimonium perkibent de me.“ (Joan. c. 5. 
v. 39). 


Is ių dės 
Wilno, r. 1861, Kwietnia 25 dnia. 
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WSTEP. 


S 1. 


0 oznaczeniu Pisma Šwietego, i o ksiegach, z ktėrych się ono sktada. 


| Aa Šwiete jest to Księga Šwieta, napisana za natchnieniem Ducha Šwietego, i za 
taką przez KošcioH Swigty uznana i przyjęta. Czyli Pismo Šwiete jest to Slowo Bože 
pisane; albowiem Siowem Božėm niepisanėm jest Tradycya czyli Podanie, strzežone i 
przechowywane przez Košcio! Šwiety. 

Pismo Šwigte rozmaite ma imiona, czyli nazwy. Zowie się Zz greckiego Biblią, to jest 
Ksiegą; w znaczeniu szczegėlniejszėm dzietu, zawierającemu ksiegi šwiete, nadana zostala 
ta nazwa, dla tego, iž wlašnie Pismo Šwigte jest to Ksiega nad księgami, księga najdo- 
skonalsza i najszacowniejsza pod względem swego początku, przedmiotu i užytecznošci. 
Pismo Šwigte takož nazywa się po prostu Pismo (Scripiuva), z tejže przyczyny co i Ksiega 
((Biblia), bo jest to Pismo jedynie najdoskonalsze. Nazywa się takož Listem Swietym 
(Litterae Saerae), Pismem Šwietėm (Seripturae Sacrae 0. Sanctae), Stowem Božėm (Ver- 
bum Dei), Mową Božą (Sermo Dei), i t. p; dla tėj przyczyny, iž pierwotnym i glownym 
jego Autorem jest Bėg, sama Šwietosė, i gtownym przedmiotem jego są rzeczy šwiete, 
prawdy niebieskie, prowadzące ludzi do šwiątobliwošci i zbawienia. Pismo Swiete nosi 
takož nazwę Testamentu (Zestamentum), bo zawiera w sobie ostateczną wolę B0žą wzglę- 
dem czžowieka i wskazuje mu prawo do dziedzictwa dobr duchownych i Krolestwa Nie- 
bieskiego; w niėm czytamy, že jestešmy dziedzicami Božymi, wspėtdziedzicami Chrystusa. 
Mianuje się takož Przymierzem (Facdus), bo przez nie Pan Bog ogtosit ludziom prawo 
swoje w ksztalcie umowy, wyražającėj wolę jego i obietnice, i przepisującėj ludziom obo- 
wiązki, jako konieczne warunki, pod ktoremi przyrzek! spelniė swe obietnice. Takož nie- 
kiedy przez Ojcow Swigtych Pismo Šwiete nazywane jest Instrumentem Zastrumentum albo 
Divinum sacrumve Instrumentum), to jest dokumentem publicznym, mającym prawną i nie 
zaprzeczoną powagę w rzeczach tych, 0 ktorych dowodzi; albo zowie się tak dla tego, 
že Bog užywa Pisma Šwigtego, jako narzędzia i šrodka, za pomocą ktėrego prowadzi lu- 
dzi do poznania siebie i milošei. 

Pismo Šwiete dzieli się na Stary i Nowy Testament. Stary Testament skžada sie z Ksiąg 
Šwietych, pisanych przed Narodzeniem Jezusa Chrystusa. Testament Nowy sktadają Ksiegi 
Šwiete, napisane po przyjšciu Jezusa Chrystusa. 

Cale Pismo Šwiete sklada sie siedmdziesięciu dwoch Ksiąg, noszących nazwisko 
albo swego autora, albo od gžownėj osoby, ktėrėj dzieje opisują, albo od zawartego w nich 
przedmiotu.  Czterdziešci pięč z nich naležą od Starego Testamentu, a dwadziešcia siedm 
do Nowego, i umieszczone są w następującym porządku. 
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Ksiegi Swigte Starego Testamentu: 1) Ksiega Rodzaju (Genesis), czyli Ksiega Mojže- 
szowa 1-sza. 2) Ksiega Wyjšcia (Exodus), czyli Mojžeszowa 2-ga, 3) Księga Kaplafska 
(Leviticus), czyli Mojžeszowa 3-cia. 4) Ksiega Liczby (Numevi), czyli Mojžeszowa 4-tą. 
5) Księga Powtorzonego Prawa (Deuteronomium), czyli Mojžeszowa 5-ta. 6) Ksiega Jozuego. 
7) Księga Sedziow. 8) Ksigga Rut. 90) Piėrwsza Księga Krolewska. 10) Druga Krė- 
lewska. 11) Trzecia Krėlewska. 12) Czwarta Krėolewska. 13) Piėrwsza Księga Kronik 
(Pavalkipomenon). 14) Druga Księga Kronik. 15) Piėrwsza Księga Ezdrasza. 16) Druga 
Ezdrasza. 17) Księga Tobiasza. 18) Księga Judyty. 19) Ksigga Estery. 20) Ksiega 
Hioba. 21) Księga Psalmėow. 22) Ksiegga Przypowiešci. 23) Księga Ekklezyastes. 24) Ksig- 
ga Piešni nad Piešniami. 25) Księga Mądrošci. 26) Księga Ekklesyastyka. 27) Ksiega Izaia- 
sza. 28) Ksiega Jeremiasza. 29) Ksiega Barucha. 30) Ksiega Ezechiela. 31) Ksiega Daniela. 
32) Ksiega Ozeasza. 33) Ksiega Joela. 34) Ksigga Amosa. 35) Księga Abdiasza. 36) 
Ksiega Jonasza. 37) Księga Micheasza. 38) Księga Nahuma. 39) Ksiega Habakuka, 
40) Ksieęga Sofoniasza. 41) Księga Aggeusza. 42) Księga Zachariasza. 43) Ksiega Mala- 
chiasza. 44) Piėrwsza Ksiega Machabejska i 45) Druga Machabejska. . 

Ksiegi Šwiete Nowego Testamentu: 1) Ewangelia wedlug Š. Mateusza. 2) Ewangelia 
wedlžug S. Marka. 3) Ewangelia wedtug $. Hukasza. 4) Ewangelia wedlug Š. Jana. 5) Dzieje 
Apostolskie. 6) List Š. Pawža do Rzymian. 7) List 1-szy do Koryntyan. 8) List 2-gi do 
Koryntyan. 9) List do Galatow. 10) List do Efez6w. 11) List do Filipensėw. 12) List 
do Kolosensėw. 13) List 1-szy do Tessalohczykow. 14) List 2-gi do Tessalohczykėw. 15) 
List 1-szy do Tymoteusza. 16) List 2-gi do Tymoteusza. 17) List do Tytusa. 18) List 
do Filemona. 19) List do Žydėw. 20) List Powszechny S. Jakėba. 21) List 1-szy Š. Pio- 
tra. 23) List 2-2j Š. Piotra. 23) List 1-szy S. Jana. 24) List 2-gi S. Jana. 25) List 3ei 
Š. Jana. 26) List $. Judy i 27) Objawienie Š. Jana. 

Sobor Trydentski, na Posiedzeniu Czwartėm (Sessio Guaria. Decretum de Canonicis 
Scripturis), o liczbie Ksiąg wchodzących w sklad Pisma Swigtego, tak mėwi:  „Sacrorum 
vero Librorum indicem hkuic decreto adseribendum censut, ne cui dubitatio suboriri pos- 
sė, guinam sint gu oab ipsa Synodo suscipiuntuv. Sunt vero imfra seripti — Testamenti 
Veteris, guingue Moysis, id est: Genesis, Exodus, Leviticus, Numervi, Deuteronomium; Jo- 
sue, Judicum, Ruth, guatuos Regum, duo Paralipomenon, Esdrae primus, et secundus gui 
dicitur Nehemiae, Tobias, Judith, Esther, Job, Psalterium Davidicum centum guinguaginta 
psalmorum, Parabolae, Ecclesiastes, Canticum canticorum, Sapientia, Ecclesiasticus, Isaias, 
Jeremias cum Baruch, Ezechiel, Daniel; duodecim Prophetac minoves, id est, Osea, Joel, 
Amos, Abdias, Jonas, Micheas, Nahum, Habacuc, Sophonias, Aggacus, Zacharias, Mala- 
chias; duo Machabaerum, primus et secundus.  Testamenti Novi, guatuor Evangelia, se- 
cundum Matthaeum, Maveum, Lucam et Joaunem.  Actus Apostolorum a Luca Evangeli- 
sta consevipti; guatuordecim  Epistolae Pauli Apostoki, ad Romanos, duae ad Corinthios: 
ad Galatas, ad Ephesios, ad Philippenses, ad Colossenses, duae ad Thessalonicenses, duae 
ad Timotheum, ad Titum, ad Philemonem, ad. Hebracos; Petri Apostoli duae, Joannis Apo- 
stoli tres, Jacobi Apostoli una, Judae Apostoli una, et Apocalypsis Joannis Apostoli.“ 

Wyliczone Ksiegi Pisma Swietego, ze względu na giowny, albo przemagająco odzna- 
czony swoj przedmiot, zwykty się dzielic na prawne, historyczne, naukowe czyli moralne 
i prorocze (libri legales, historici, doctrinales et prophetici). 


Š 2. 
0 autentycznošci, czyli wiarogodnošci Ksiąg Pisma Šwietego. 


Ksiegi wchodzące w sklad Pisma Šwigtego, dla tego uwažane są za $wiete i Boskie, 
žę 53 napisane przez lūdzi od Boga natchnionych. To jest: 1) Bog bezposrednio objawil 
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Pisarzom Šwietym wszystkie te prawdy, ktėrych znač nie mogli przez samo šwiatžo przyro- 
dzonego rozumu i šrodkami ludzkimi. 2) Bėg szczegolnėm dziataniem taski sktonit ich do 
pisania i kierowai nimi w wyborze przedmiotow, ktore mieli opisywač. 3) Bog przez 
szezegėlną. pomoc Ducha Šwigtego czuwaH nad nimi i zabezpieczyt ich od wszelkiego bžedu, 
tak co do wypadkow istotnych, jak i co do dogmatėw i moralnošei. „Duchem Š. nateknie- 
žė mėwili ludzie šwigcs Božy“ (2. Petr. c. 1. v. 21). „Wszelkie Pismo od Boga natchnio- 
ne, jest požytecznė lu nauczaniu“.... (2. ad Tim. c. 3. v. 17). „Rozmaicie i wielą sp0- 
sobėw mėwiwszy dawno Bėg oycėm przez Proroki“... (Hebr. c. 1). 

Wszystkie więc Ksiegi Pisma Šwigtego są autentycne (libri authentici); to jest mające 
niezaprzeczoną powagę i wiarogodnošė, bo rzeczywišcie pochodzą od autorow natchnionych; 
doszty do nas, co do swėj istoty nieskažone, czyli prawdziwe, takie same jak wyszty z rąk 
autora; cale i niesfalszowane (genuini, integri et non interpolati) A poniewaž Košeiol S. 
za takie uznat je i umiešcit wswym Katalogų czyli Kanonie, przeto zowią sią Aanoniczne. 

Jedne z tych Ksiąg od początku byly umieszczone w Katalogų czyli Kanonie Ksiąg 
Swietych, i dla tego zowią się pierwszokanonicznemi (protocanonici); drugie zaš w po- 
zniejszym czasie zaliczone zostažy do Kanonu, ztąd nadano im nazwę wiorokanonicznych 
(deuterocanonici). Do tych ostatnich naležaty niektore caie Księgi, albo tylko co do nie- 
ktorych swych częšci, jako to: Ksiega Barucha, Tobiasza, Judyty, Mądrošci, Ekklezya- 
styk i dwie Ksieęgi Machabejskie. Takže Ksiegi Daniela rozdziai 3-1 od w. 24—90, roz- 
dziažy 13 i 14; Ksiegi Ester rozd. 10 w. 4—16, w. 24. — Z Ksiąg Nowego Testamentu 
naležą do wtėrokanonicznych: List do Žydėw Š. Pawta, drugi List S. Piotra, drugi i trzeci 
Š. Jana, List $. Jakėba, Š. Judy, i Objawienie $. Jana; takež Ewangelia S. Marka rozdz. 16 od 
w. 9, S. Zukasza r0z. 293, w. 43 i 44, i $. Jana roz. 8 w. 2—12. 


Košci6! nasz Katolicki, wszystkie te ksiegi, tak piėrwszo jak wtorokanoniczne, uznaje 
za Ksiegi Kanoniczne, mające bez rėžnicy jednę i tež powagę, i za takie rozkazuje je 
przyjmowač. Sobor Trydentski, na posiedzeniu 4, tak powlada: „St gus autem libros ip- 
s0s tmtegros cum ommbus "suis partibus, prout in Eccelesia catholica legi cansueverunt et 
im veteri Vulgata latina editione habentuv, pro sacris et canonicis mon susceperit.... 
anathema sit.“ 


Poniewaž Pismo Šwiete jest Księgą napisaną z natchnienia Ducha Šwigtego, przeto 
textow, stow i zdaf Zz niego, jako wyrokėw Boskich, nie godzi sig užywač bez naležnego 
“ uszanowania, i naciągač ich do rzeczy nieodpowiednych. Sobor Trydentski zaleca Biskupom, 
aby surowo karcili podobną zuchwatošė. „Sacrosancta Synodus ... temeritatem reprimere 
volens, gua ad profana guacgue converientuv et torguentus verba et sententiae sacrae 
Seripturae, ad seuvrilia scilicet, fabulosa, vana, adulationes, deiractiones, supesstitiones, 
smpias et diabolicas incantationes, divinationes, sortes, libellos, etiam famosos; mandat el 
praecipit, ad tollendam hujusmodi irreverentiam et contempitum ne de caeteso guisguam 
guomodolibet verba Seriptuvae Sacrae ad haec et similia audeat usurpare; ut omnes hujus 
generis homines, temevatores et violatores verbi Dei, juris et arbitrii poenis per Episcopos 
coevceantuv“. (Sess. 4. Decretum de edit. et usu sacr. libr.). 


Nie mato jest Ksiąg takich, ktėre przypisywane byly przez niektorych uczonych auto- 
rom Šwietym, czyli natehnionym; lecz Košciot Š. nie uznal ich za kanoniczue, juž dla te- 
g0, že wątpi o ich natchnieniu, chociaž niektore z nich godne są powažania; juž dla tėj 
przyczyny, že wiele Zz nich uwaža za podžožone i btędne. W ogėlnosci takie księgi nie- 
przyjęte przez Košciož do Kanonu Ksiąg Šwigtych, zowią się nieautentycane, Z greckiego 
Apokryfy (apocryphi). 

Do takich miedzy imnemi, naležą: Ksiega trzecia i czwarta Ezdrasza; trzecia i Cczwar- 
ta Machabeuszow, Księga Henocha, Modlitwa Manassesa, Testament dywonastu Patryar- 
chėw, Psalterz Salomona, wiele Ewangelij przyznanych rozmaitym Apostožom, jako Š. Pio- 
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trowi, $. Tomaszowi, Andrzejowi, Barttomiejowi i t. d. List Chrystusa do Abgara, List 
Barnaby, S. Pawla do Seneki, Księga Hermesa, zwana Pasterz i wiele innych. 


Wiele Ksiąg Swigtych zostato zagubionych, o ktėrych napotyka się wzmianka w roz- 
maitych miejscach Pisma Šwietego, jako to: Ksiega wojen Pafskich (Num. 21, 14), Ksiega 
Sprawiedliwych (Jos. 10. i I- Reg. c. 17), Ksiega Natana (I. Paval. 29) i t. d. 


8 3. 
O celu i trudnošeiach rozumienia Pisma Šwietego. 


Z. jakiego powodu i w jakim zamiarze Autorowie Šwigci pisali swe ksiggi, szezegėlowie 
pokazanėm będzie we Wstepie do každėj z Ksiąg Šwietych. 

Celem ogėlnym Pisma Šwietego jest chwaža Boža i nasza szezęšliwošė. Do osiągnienia 
tych celėw Pismo Swigte prowadzi, nauczając nas nadprzyrodzonėj znajomošci Boga i nas 
samych, i zalecając nam doskonalą mitošė Boga i bližniego, tudziež wskazując do ich na- 
bycia pomoce i šrodki. Dla tego $. Jan, kofcząc swoję Ewangelią, powiada: „A te są NA 
pisane, abyšcie wierzyli, že Jezus jest Chrystus Syn Božy: a ižbyšcie wierzgc, žywot mieli 
w imię Jego“. (Joan. 20, 31). I Š. Pawel powtarza: „Wszelkie Pismo od Boga natchnione, 
jest požytecene ku nauczaniu, ku strofowmanu, ku naprawieniu, ku čwiczeniu 140 sprawie- 
dlimwošei: aby cztowick Božy byt doskonaty, ku wszelkiė) sprawie dobrėj wyčwiczony“. 
(2>-Pi me 18,17): 

Przeto ten tylko prawdziwy požytek z czytania Pisma Šwietego odnies6 može, kto przy- 
stępuje dof Zz pokorą ducha i glownie w tym zamiarze, aby doskonalėj poznač wolę B0žą, 
i coraz wierniėj ją wypelniač. „Czytajeie Pismo Šwiete, powiada Augustyn S., 4 panietaj- 
cie zawsze, že wsgystkie zawarte w niėm stowa, są stowami Boga, ktėry chce, abyšmų nie 
tylko znali, ale i wykonywali prawo jego. Naglepszy užytek odniesiecie 3 Pisma Š., CZyMąC 
je žwierciadtem, w ktėrėmbyų dusza przeglądając si mogla poabyč tego, c0 jest Ww nie) 2le, 
ą udoskonalič co jest dobrė“. Kto zaš bez takiėj czystėj chęci stania się lepszym czyta 
Stowo Bože, „ten podobny bedzie mežowi przypatrującemu sie obliczu navodzenia sweg0 we 
zwierciadle. Bo sie obejrzat + odszedt, i wnet zapomniat jakowy byt“. (Jac. 1, 29). 

Lecz rozumienie stėw Pisma Šwietego nie dla wszystkich rownie jest dostepne. Ow- 
szem, wiele w niėm jest miejse nader zawižych i trudnych do pojęcia. „Pyzyczyna cie- 
mnošci Pisma S., stowa S. Augustyna. jest wieloraka.  Najprzod cheiat Bėg, aby mie- 
Itovzy bylė Doktorami, i chciat, uby drudzy byli uczmiami. Ješlibų wszyscy wszystko znali 
4 rozumieli, Juž tėm samėm Doktor bylbų niepotrzebnym, zaczėm porządek vzeczy bytby 
nadwerežony“. Do prawdziwego pojmowania Pisma Šwigtego potrzebna jest szczegėlna p0- 
moc žaski Božėj, ktorėj udzielając Jezus Chrystus Apostotom, „otworzyt im 2mysl, žebų 
vozumieli Pisma“ (Luc. 24). Žtąd to, tylko jeden, šwiety, powszechny i Apostolski Ko- 
šci6ž Chrystusowy ma przywilėj nieomylnošci w sądzeniu 0 zasadach wiary i obyczajėw, 
mających swe Zrodio w objawionėm Stowie Božėm pisanėm i niepisanėm, czyli w Pismie 
Šwietėm i Podaniu. 

Przytėm ze wzglgdu na sam przedmiot i sposėb wyraženia, Ksiegi Swiete stają się dla nas 
ciemnemi į zawižemi. Pismo Swiete przedstawia rzeczy nadzmysžowe, prawdy najwznioslejsze 
i nadprzyrodzone, ktore albo przewyžszają nasz rozum, albo wymagają najwiekszėj rozwagi 
i skupienia ducha. Dla tego Jezus Chrystus wrozmowie z Nikodemem, mėwiąc o odrodzeniu, 
rzekt: ,„Ješlim ziemskie vrzeczy powiedziat wa, a nie wiergycie; jakož, ješlibym wam miebie- 
skie opowiadat, wierzyč Vedziecie?“ (Joan. 3, 12).— Powtėre, sposėb wyražania myšli przez 
Pisarzėw Šwietych często postaciowy i symboliczny, swojszezyzny starožytnych językow, 
w jakich pisali, rožny od naszego ich sposob myšlenia i czucia, odmienne zwyczaje i prawa 
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owych czasow, i tym podobne okolicznošci, stają nieraz nam na zawadzie do prędkiego 
i wiernego rozumienia Ksiąg Šwietych. 

Ztąd oprėcz pobožnych usposobief serca, niezbędnie potrzebna jest mieč wyžsze przy- 
gotowania naukowe, jako znajomošė Archeologii, Hermeneutyki, Introdukeyi i t. d., aby 
utatwi6 dla się wierne ich rozumienie. Inaczėj, zamiast požytku, možna nieraz odniešė 
szkodę na duszy ze žie zrozumianych textėw šwietych. Przeto Košciėt nasz Swiety, Du- 
chem Šwigtym kierowany, nie pozwala wszystkim bez wyjątku osobom šwieckim czytač 
Pismo Swigte, a od tych, ktėrzyby w zbawiennym zamiarze žyczyli je czytač, wymaga dwėch 
warunkow: aby prosili o pozwolenie na to duchownėj swojėj Zwierzchnošci, i aby czytali 
takie tylko przeklady Pisma ŠSwietego, ktėre przez Stolicę Apostolską są zatwierdzone. 


si 
0 sensie Pisma Swietego. 


Trudnosšė rozumienia Pisma Šwietego pochodzi nieraz i ztąd, že styl jogo bywa często 
postaciowy i przenošny, užywany tak, jak i w každėį innėj mowie, juž to Zz potrzeby, 
juž dla nadania wyraženiom wiekszėj ozdoby i mocy. 

W ogėlnošei dwojaki rozrėžnia się sens w Pismie Šwietėm: dostėwny czyli historyczny 
(sensus litteralis seu historicus), i tajemniczy czyli duchowny, albo proroczy (mysticus seu 
spiritualis vel propheticus). Sens dostėwny czyli bezpošredni jest ten, ktory stowa bez- 
pošrednio oznaczają, czyli kiedy stowa tak się rozumieją jak brzmią, np. „Na początku 
stworzyt B0g niebo i ziemię.“ (Gen. 1) Albo: „I wzigt Aaron laskę przed Faraonem i stu- 
gami jego, ktėra sie obrėcita w weža“. (Exod. c. T. v. 10). Sens dostėwny bywa dwojaki: 
wtašciwy i przenosšny (proprius et metaphoricus). Wlašciwy, kiedy stowa biorą się w zna- 
Czeniu naturalnėm, np. jak w przywiedzionych przyktadach. Przenošnų, kiedy się slowa 
rozumieją Ww Znaczeniu przenošnėm, np. „Jam jest winna macica, a wyšcie Tatorošle“. 
(Joan. 15). Albo: „Streežcie sie kwasu (nauki) Faryzeuszėw i Saduceuszow“ < (Matth. 16). 

Sens žajemniczy czyli pošredni jest ten, ktory się oznacza nie przez same stowa, ale 
Przez rzecz stowami wyražoną, np. „Pyzeszlišmų przez ogien i przez wodę (došwiadezy- 
lišmy wielu utrapief).“ (Psal. 65). „Každy Itėry pije 2 tėj w0dy (naturalnėj ze studni), 
žnowų bedzie pragnąt. Ale woda (taska nadprzyrodzona), kitėrą mu ja dam, stanie się 
w nm žrėdtem wody wyskakującėj ku žywotowi wiecznemu“. (Joan. 4). 

Sens tajemniczy, czyli duchowny bywa trojaki: allegoryceny, anagogiezny i tropologi- 
Cany czyli moralny, ktėre odpowiadają trzem cnotom teologicznym, Wierze (allegoryezny), 
Nadziei (anagogiczny), Mižosci (tropologiczny). 

Sens allegoryczny (Allegoricus, z grec. co innego mėwigcy) jest wtedy, kiedy slowa, 
Oprėcz sensu dostownego, jeszcze wyražają cos takiego, co się odnosi do Chrystusa i wo- 
Jującego Košciota, np. „Albowiem napisano jest, 1ž Abraham miat dwoch syndw, jednego 
2 Mewoliicy, a drugiego 2 wolnėj. Co przez allegorig powiedziano jest. Albowiem te są, 
dwa Testamenty“. (Gal. 4, 22—24). 

Anagogiczny (anagogicus, Zz gr. wynoszący w gėrę), kiedy slowa, oprėcz sensu literal- 
Nego, oznaczają coš takiego, czego sig trzeba spodziewač w žyciu przysztėm; czyli mowa 
Wiodąca nas od rzeczy ziemskich, do niebieskich, np. „Albowiem wnijdziemų do odpocznie- 
nia ktėrzyšmų uwierzyli: jako powiedzial: Jakom preysiągt w gniewie moim, ješliž wnij- 
dą do odpocznienia mego“. (Hebr. 4, 3). W Psalmie 94 literalnie powiedziano to jest 
0 Žiemi Obiecanėj Palestyfskiėj; a $. Pawel tiumaczy tutaj to 0 žyciu wiecznėm, pelnėm 
Pokoju i szezęšliwošci. 

Tropologiczny (tropologicus Z gr., tyczący sig obyczajow), ktėry, oprocz sensu dostėw- 
Nėgo, zamyka w sobie cos, co się Odnosi do urządzenia obyczajow, np. „Kito trzodę pasie, 
a mleka trzody nie požywu?...  Albowiem w zakonie Mojžeszowym napisano jest: Nie 
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zawiąžesz geby wolow: mlocgcemuų. Izali Bėg o wolach pieczę ma“. (1. Cor. 9, 8). W księ- 
dze Deuteronomium jest mowa prosta o wolach pracujących; a tutaj Š$. Pawel! thumaczy 
to o ministrach oltarza, že oni z poslugi swojėj powinni mieč opatrzenie. 

Czworaki ten sens, napotykany w Pismie Šwigtem, niektėrzy zwykli wyražač w na- 
stepujących wierszach: 

Littera gesta docet, guid credas Allegoria, 
Moralis guid agas, guid speres Anagogia. 

Niektėre texta, a nawet stlowa w czworakim tym sensie są užyte. "Tak np. slowo 
Jerozolima, 1) Literalnie: „Oto Medrcy ze Wschodu stonca przybyli do Jerozolimy“. 
(Matth. 2). 2) Allegoryeznie: „A ja Jan widzialem šwiete miasto Jeruzalem nowe (Ko- 
šio! wojujący), zstepujgące 2 nieba od Boga zgotowane, jako ollubienicę ubraną męžowi 
swemu“. (Apoc. 21, 2). 3) Tropologicznie: „Jeruzalem, Jeruzalem (duszo wierna) nawrėd 
się do Pana Boga twego“. (Jerem. 1). 4) Anagogicznie: „4 ono ltėre wzgorę jest Jeru- 
zūlen (Košciot tryumfujący), wolme jest; ktėre jest maika nasza“. (Gal. 4, 26). 

Oprėcz tych czterech, niektorzy tiumacze jeszcze kilka innych rozrėžniają sensėw, ja- 
ko to: przedmiotowy, podmiotowy i symboliczny (objectivus, subjectivus et symbolicus); lecz 
cažy ten podziat, lubo ulatwia niekiedy zrozumienie zawilych textow, jednakže wszystkich 
trudnošci stanowczo nie rozstrzyga, i dla tego w praktyce nie wielkiego jest užytku. 
W ogėlnošci, najprawdziwszym tžumaczem Pisma Š$wietego jest i byč može, tylko pier- 
wotny jego twėrca, to jest, sam Duch Swiety. Dla tego Stary Testament najlepiėj wy- 
tiumaczony jest przez Nowy, w ktėrym Pisarze Šwieci wiele textėw ze Starego przytaczają, 
i pokazują, jak trzeba je rozumieč. Takže tenže Duch Šwiety przebywa wiecznie w Ko- 
sciele Chrystusowym, i przez ten Košcio! Š. wskazuje nam prawdziwe rozumienie Stowa 
Božego.  Przeto nie godzi się každemu wedlug wžasnego rozumienia tžumaczyč Pismo Šwię- 
te; ale naležy stosowač się w tėm do sądu i nauki S. Košciola, jako jedynie wiernego 
strėža prawd Boskich. Dla tego Sobor Trydentski, w rzeczy pojmowania textow Pisma 
Šwietego, tak wyrzekh  „Pyaeterea, ad coercenda pelulantia ingenia, decernit, ut ne- 
mo, suae prudentiae inniaus, in vebus fidei et morum, ad aedificationem doctrinac chvistia- 
wae pertinentium, sacram Seripturam ad suos sensus contorguens, contra cum Ssensun, 
guem tenuit et tenct sancta mater Ecclesia, cujus est judicare de vero sensu et 1interpreta- 
tona Scripturarun sanctavum, aut etiam contra unanimem consensum  Patrum, 1psam 
Scriptuvam sacram interpretari audeat; etiamsi hkujusmodi interpretationes nullo unguam 
tempore in Tucomn edėndae forent. ui contravengrit, per Ordinarios declarentw, et poenis 
a Jure statutis puniantur“. (Ses. 4. de edit. Libr.). 


Š 6. 
0 Wersyach, czyli ttumaczeniach Ksiąg Pisma Swietego. 

Ksiegi Pisma Šwigtego pierwotnie pisane byly po wiekszėj częšci Ww języku Hebrajskim 
i Greckim. Szczegėlowa wiadomošė o pierwotnym języku každėj z Ksiąg Šwigtych po- 
dana jest we wstępach do nich. 

Biblia Šwieta juž w cažošci, juž w niektėrych swych częšciach, miala liczne w rė- 
žnych czasach tižumaczenia na rozmaite języki, dokonane juž to wedlug textow oryginal- 
nych, juž z dawniejszych przektadėw. Wersye te nie jednakowėj są powagi i nžytku, 
wedtug tego jak pochodzą, z jakiego wieku, žrėodža i od jakich autorėw. Znakomitsze są; 
Alexandryjska, czyli Siedmdziesigciu ttumaczow, Akwili, Symmacha, Teodociona, Luciana, 
Hezychiusza, wersya Chaldejska, Syryjska, Arabska i Wloska. 

Z Wersyj Kacitskich najwigkszą powagę otrzymalža ta, ktova powszechnie przyznawa- 
na jest Š$. Hieronimowi, i nosi imię Wulgaty, to jest, rozpowszechnionėj i popularnėj. Tėj 
Sobor Trydentski przyznat pierwszefstwo przed innemi; nazwai ją autentyczną, to jest, 
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wierną co do istoty z textem oryginalnym pisarzėw Natchnionych, i poleciž ją do užywa- 
nia w catym Košciele Katolickim; tak mėowiąc: „Imsuper eadem sacrosancta Synodus, 
considerans non parum utilitatis accedere posse Ecclesiae Dei, "si ex omnibus latinis edi- 
Kionibus, guae cireumferuntur, sacvorum Librorum, guaenam pro authentica habenda sit 
snnotescat; statuit et declarat, ut haec ipsa vetus Vulgata editio, guae Tongo tot saecu- 
lorum usu in ipsa Ecclesia probata est, in publicis lechonibus, disputationibus, praedi- 
cationibus et ezpositionibus pro authentica habeatur; et ut nemo illam rejicere guovis prac- 
teztu audeat vel praeswnat“. (Sess. 4. de edit. et usu SS. Libr.). 

Podzia! Ksiąg Swietych na rozdzialy dokonany zostal poraz pičrwszy w wieku XIII 
przez Kardynaža Hugona a S. Caro, z Zakonu Kaznodziejskiego, (7 1264), ktėry piėrwszy 
utožyl dzieto nazwane Konkordancią (Concordantiae Bibliorum), bardzo wielkiego užytku 
dla pragnących znalež6 žądane texta w Pismiec Šwietęm. Podziaž rozdzialėw na wiersze 
nastąpiž w czasach požniejszych; autor jego jest niewiadomy. į 

Poniewaž podziaž Biblii na Ksiegi, rozdzialy i wiersze dokonany byt przez ludzi pry- 
watnych, dla tego nie ma powagi publicznėj. 


Š 6. 
0 przektadzie Pisma Swietego na jezyk polski przez X. Jakėba Wujka. 


Jakob Wujek z Waągrowca, jeden z najznakomitszych w swoim czasie Teologėw, urodzit 
się w Mazowszu 1. 1540. W Rzymie r. 1565 wstapiž do zakonu Towarzystwa Jezusowego, 
"i tamže byt publicznym nauczycielem Matematyki. Powrėciwszy do kraju, w szkolach 
swojego Zakonu wykladal! Filozofię, Teologię i język Grecki. W Poznaniu, Wilnie, Kra- 
kowie iinnych miastach Korony i Litwy by! przetožonym domėw zakonnych swojego Zgro- 
madzenia. Umar! w Krakowie r. 1597. 

X. Jakėb Wujek napisal kilkanašcie dziet trešci teologieznėj i homiletyeznėj. Powszech- 
niėj znane są z wielkiego užytku dwa zbiory jego kazah, wydanych pod tytutem: Postylla 
Katolicena, w Krakowie, roku 1573 i 1584 — i Postylla Katolicena mniejsza, w Pozna- 
niu, roku 1582. Ę 

Najwažniejszą i wiekopomnėj zaslugi pracą X. Jakėba Wujka, jest przeklad Biblii Š. 
tacihskiėj Wulgaty, na język polski. Podjąž sig tėj pracy z polecenia Papieža Grzegorza 
XIII. i szezęsliwie dokonal jėj, pošwigciwszy na to lat 15. Przeklad ten z najwiekszą 
radošeią zostaž przyjęty. od polskich Katolikėw i pozyskalž zatwierdzenie Stolicy Apostol- 
Skiėj, za papieztwa Klemensa VIII. (Obraz wieku panowania Zygmunta III. Krėla Polskie- 
90, częsė II. wydanie Siarcezynskiego — i Approbacyja Prymasa Sianistawa Karnkowskiego, 
Brzytoczona mižėj). Nowy Testament wydany by! w roku 1593, jeszcze za žycia "THhnuma- 
Cza. Catkowita za8 Biblia, w pigknėm i kosztownėm wydaniu wyszia poraz piėrwszy z dru- 
ku w Krakowie r. 1599, za staraniem i approbatą Prymasa, Arcybiskupa Gniežniefskiego, 
Stanistawya. Karnkowskiego. (Obraz Bibliogr. A. Jochera, t. 3. str. X. it. 2. str. 7 į 12). 

Przeklad ten tak jest wierny z textem laciūskim Wulgaty, dokonany stylem tak jędr- 
nym, pežnym namaszczenia i prostoty, i zdaje się nigdy dla polskich Katolikow nie bedzie 
naglącą potrzebą starač się o nowe ttumaczenie, a raczėj na zawsze pozostanie dla nich 
Milym obowiązek wdziecznošci ku Bogu, iž udarowa! odpowiednią do tak wielkiego dziela 
Mądrošcią uczonego i šwiątobliwego Kaplana, jakim byt X. Jakėb Wujek. Solecyzmy, na- 
Potykane w tžumaczeniu dokonanėm przed trzema blizko wiekami, nie są ani tak liezne, 
ani dotyla mysl wiklające, ižby mogly stanowiė rzeczywistą przeszkodę do zrozumienia rze- 
čzy, zwtasz.44 Ww wydaniu niniejszėm, gdzie každy przestarzaly wyraz lub obrot mowy, 
tatwo može byč porownany z textem taciūskim, albo objašniony Komentarzem. 
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Przytaczamy tu doslownie i z zachowaniem pisowni 6wezesnėj, sprawozdanie 0 wydaniu 
4 Humaczeniu Bibli X. Wujka, takož Approbacyą Prymasa Karnkowsliego, i dwa nastepne 
paragrafy: o Pismie Šwigtėm. .. i Jako ma byč czytane; tak Jak się one znajdują w piėrw- 
szėm wydaniu Krakowskiėm, podlug ktorego niniejszą Biblią Polską przedrukowujemy. 


2,1: 
Sprawa o wydaniu y t/umaczeniu tey Bibliiey. 


Južem przedtym powiedziat, iako potrzebnie ta Biblia iest wydana: iescze dam 0 tym sprawę co 
się Ww tym nowym przetlumaczeniu zachowalo. Naprzod co się dotycze textu samego, ten przeložony 
iest z lačinskiego starego textu, ktory zowią Vulgatam editionem, ktėra nad wszystkie insze daleko 
jest sczėrsza y pewnieysza, iakom to iuž pokazal. A zwlascza po tėy ostatniey korrectiiėy Rzymskičy 
gdzie text Bibliiėy Š. od ludzi uczonych (na to od Stolice Apostolskiėy wybranych y wysadzonych) 
z wielką. pilnoščią pržeyrzany, rozstrząšniony, y z starėmi kšięgami tak Kačinskimi ręką pisanėmi, 
iako y z Greckimi, i Žydowskimi y starych Doktorėw pisany zniešiony, y od omylek pisarskich y po- 
praw oblędnych, im nalepiėj bydž moglo oczyščiony: ktory Clemens VIII. Papiež dla požytku wszyst- 
kiego koščiota wydač roskaza!. Tenže text tu masz wiernie przeložony, y wedlug tėy ostatniėj kor- 
rectiičy poprawiony. Y przetož Nowy testament, y Psaltėrz, ktėry iuž przedtym byl po Polsku wy- 
dany, teraz iescze znowu przežrzany iest, y z lačinskim zniešiony, aby sie iako nawlašniėy z Bačinską 
vulgatą zgadzal: bo sie w pierwszėy editiicy w niektėorych rzeczach Greckiėgo textu, dla tych ktorzy 
tego pragnęli naszladowalo: co teraz wszytko odrzuciwszy, masz tu sczerze text lačinski iako sam 
w sobie iest. 

Acz tedy Eačinski text pospolity, iako pewnieyszy, y w koščiele zwyczayny y došwiadezony, tu 
masz przeložony: wszakže y Žydowskiego textu w starym, y Grėckiego w nowym testamenčie nieopu- 
sezono, a to tym sposobem: iž gdžiekolwiek w Žydowskim abo w Greckim textcie iaka znaczna r6ž- 
nošč sie znayduie, to tu wszędy (naszladując w tym Origenesa y Hieronyma S.) na brzegu položonė. 
Bo gdžiekolwiek co więcey abo mniey, abo inaczėy iest w textčie Žydowskim abo Grėckim, a nižli 
w naszym Eačinskim, to sie malo nic wszędy naznaczylo y pokazalo, abo na brzegu, abo w dluzszych 
Annotatiach, ktėre się na brzegu stawič nie mogly; co sie nieprzeto uczynilo, žeby co w texičie na- 
szym czego niedostawato, ale aby czytelnicy te rėžnošėi mając przed oczyma, tym lacniėy mieysce 
trudnieysze pojąč mogli: ktemu aby sie samą rzeczą pokazalo, iž nasz stary przeklad Eačiūski daleko 
lepszy iest, a niželi insze nowe z Žydowskiego y Greckiego tlumaczenia. A nakoniec, abo w slowiech 
trudnych y wątpliwych, dokladaiąc sie oryginalnych ieęzykėow, tym sczėrzėy y lepiėy przetožono 
bylo. 

W samym lepak pisma S. na Polskie przekladaniu, tak sie zachowalto, že slowo od stowa przelo- 
žone im naywlasniėy bydž moglo, nic nie przydawaiąc, ani uymuiąc, ani odmieniaiąc Z pisma S. a 
wiecėy wlasnošči stėw Žydowskich, Greckich y Kačinskich, a nižli gladkošci abo ozdobnošči stow pol- 
skich tolguiąc. Przeto ješliby sie komu zdala posczyzna gruba abo niegladka, niechajže wie, iž W pi- 
smie S. nie ma slėwek pieknych patrzyč, ale samėj wlasnošči mowy, iako Duch S. przez swoie pisa- 
rze pisal: bo jest wiele takowych rzeczy w pismie, ktore kiedybyšmy chčieli stowy gladkimi y dwor- 
skimi wymowič, nigdybyšmy sensu y wyrozumienia Ducha S. niewyražili. Jako sie to trafia herety- 
kom często, ktorzy dla gladkich y pieknych slow, prawdžiwego sensu pisma odstępuią: a ono w pis- 
mie S. žadnė slowo, nie iest darmo položonė. Mamy tego przyklad y w lačinskim ttumaczu, ktėory 
wolal prostą lačiną to wyrazič co wlasnie Duch S. mėwit, niž gtadkimi slowy co inszėgo niž Duch Š. 
napisal, mowič: niechayže sie y nam niedžiwuią, iesli rzėczy samėy folgując, mowy prostėy y sezėrėy 
užywamy. Ūzemu sie žaden nie będzie džiwowal; kiedy sie przypatvzy iž každy iezyk ma swoie wla- 
snošči, ktore w inszym iezyku niebarzo sie piekne zdadzą. Jako na przyklad, šmiercią umrzesz, to 
jest, pewnie umrzesz: węglowie ludu, to jest, przednieyszy z ludu: szukač czyiėy dusze, miasto chčieč 
zabič, jest sposob žydowskiėj mowy, ktory, zowią Hebraismus: takže y w Greckičy mowie takich wla- 
snošči šita: Byl chrzczący, by! uczący: miasto chrzčil, uczyl, iest Grecismus. A tak pamietaiąc na to 
iaka ma bydž wiernošė tiumacza každėgo, nikt nie będžie mial za ztė, icsli sie wszytkie takie sposo- 
by mowienia zachowaly y w Polskiėy mowie: acz podczas zdadzą, sie bydž przytiudnicysze, wszakže 
y w Greckim i Eačinskim taž trudnošė iest, przecię wigcėy tlumacze wlasnošči mowy zawždy folgo- 
wali. Nie darmo Duch S. takiego sposobu mowy užywal, y wielkie sie w tym tajemnice często zamy- 
kaią, chočia ich nie wszyscy rozumicią.  Wolelišmy tedy po prostu z Duchem S. mėwič, niž Z dwor- 

skimi ludžmi a zwlasczą z heretikami nowych sl6w užywač. 

Nadto y w rzeczach okolo wiary y religiiey šwietey chrzesčiianskiey, roskazal Pawel S. trzy- 
mač się nauk y stow od starszych podanych y powierzonych, a strzedz sie slow nowo (a zwlascza 
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od heretykėw) wymyslonych: przeto się tu umyslnie zachowaly stare onė chocia prostė stowa, ktėro 
katholickiėy wiary prawdę, dawnošė, y ceremoniae iasne pokazuią. A tak po staremu Sacerdos ka- 
plan, Ecelesia košciot nie zbėr: templum košei6ė!. Bo to nie nowina w každym iezyku, iednym slo- 
wem nazywač kilka rzeczy, Paenitentia Pokuta, nie upamietanie ani pokajanie. Baptismus Chrzest, 
nie nurzanie ani ponurzanie:  Christianus po staremu Chrzeščiianin a nie Christianin: takže y insze 
Zwyczaynė y starodawne stlowa: odrzucaiąc proplhanas vocum nouitates, sprosnošei stow nowošci, ter- 
Miny starym chrzeščiianėm niestychanė, ktore nowowiernicy wnoszą, aby z košciolem katholickim 
zgola nic spolnėgo nie mieli. 


Przydanė s3 y wyklady mieysc trudniejszych, ktėre abo hereticy psuią y falszuią, načiągaiąc ich 
na wymysly swoie: abo ktorė wiarę naszę katholicką przeciwko ich blędėm znacznie potwierdzaią. 
Niemoglyč sie wprawdzie wszytkie wyložyč dostatecznie, aby te kšiegi nazbyt nie urosly: wszakže 
ktore przednieyszė i potrzebnieysze są, nie opuščily sie. Aby sie krėtko pokazalo i; wszytko pismo 
wszędy iest za Katholikami przeciwko tym, ktėrzy sie rzkomo samego pisma trzymaią, y przeto się 
Ewanielikami nazywaią; gdyž poprawdzie nie Ewanieliiey, ale mozgu y widzenia swėgo, abo mistrz6w 
Swoich, Lutra, Kalwina, Serweta, abo Ariusza mocno sie trzymaią. Masz do tego y na brzegach 
krėtkie wyklady slow trudnieyszych, y niektėre rzeczy pamięči godnė przypisanė, ile sie na bržzegach 
7mieščič moglo. 


Koncząc iuž tę przedmowe, Czytelniku mily, przypomnęčė iednę rzecz dla počiechy twoiey. Au- 
thor ktėory tę Biblią wszytkę przetlumaczyt, byt X. Jakub Wuiek Theolėg Societatis Jesu: czlowiek 
Z Oobyczaiow, z nauki, y pisania, wszytkiey koronie dobrze znaiomy: y z wielkich cnėt y bogoboyno- 
Šci barzo zalecony. Ten z dziecinstwa swego bawiąc sie zawždy naukami uczciwėmi, aby sie z mlo- 
došci zachowaž niepomazanym 0d tego šwiata zlosliwego, oddal sie Panu Bogu y zakonowi Societatis 
Jesu. Gdžie wielki w naukach postępek uczyniwszy, z Kačinskim, Greckim y Žydowskim iezyku wy- 
čwiczony, przyiachaž do Polski, prawie na onych początkach, kiedy ten žakon iest do Polski wpro- 
wadzon. Kędy tež trafil na 6w czas niesczęsny, kiedy wszytkie kacerstwa byly gorę wzięly, y le- 
dwie iuž z nas hereticy nie triumphowali: przeciw ktėrym on Duchem Božym wzbudzony, męžnie się 
Za košcidl y starožytną wiarę zastawial. Y aczkolwiek Zz natury niemia! si! do kazania potrzebnych, 
Wwszakže Duchem gorącym, nauką y wymową tak wszytkim dogodžil, že wielki y znaczny požytek 
w Mazowszu naprzėd, potym w Wielkičėy Polscze y we wszytkim krolestwie uczynil. A žeby y wszyt- 
kich innych ratowal, napiėrwčy Postyllę wielką, przečiw Postyllom heretyckim wydal, w ktorėj wszyt- 
kie btędy, falsze, y blužnierstwa heretyckie refutowal: toruiąc inszym drogę, iakoby sie z heretikami 
Dotykač mieli: wyda! y dotego drugą mnieyszą Postyllę dla pospolitego cztowieka. 'W ktėrych Po- 
Styllach tak by! dobrze kaplanėm naprzod poslužyt, že ledwo ktėry Pieban abo Kaznodzieia byl, kto- 
Tyby iego Postylle niemiak a Katholikom wszytkim, Postylle heretyckie ktorych sie byli barzo ieli, 
Z reku wytrącil: dodawai3c do tego y inszych ksiąžeczek, o Mszy, o Czyšcu, o Bostwie, až y Nowy 
Testament y Psalterz wydal. To gdy on ku chwale Božėy, dla poratowania ludži zawicedzionych czy- 
il, upodobat go sobie, šwiętėy pamieci Krėl Stephan, rozumieiąc go bydž godnym, aby przezei Sied- 
migrodzką žiemię, do wiary katholickiėy przywrėcit, y koščioly naprawil. Gdžie w pošrzėd herety- 
kėw, w pracach y klopotach ustawicznych, wielkiė spory Z przečiwnikami wiodąc, Kollegia katholi- 
€kie založyl, ktore y do tego czasu stoią. W tych przedsię zabawach swoich y trudnošciach, to 
Myšslii, iakoby wielom byl požytecznicyszy, y wžią! to by przed šię, aby Biblią wszytkę na Polski 
1ęzyk przeložyl co mu tež Pau Bėg zdarzyl, že swoiey žądzy dosyč uczynil y dokonczywszy wszyt- 
kiėy Bibliėy, przyiachaž do Krakowa, dai3c inszym Theologom sub censuram, aby sie corycklėy do 
do druku podalo. Ale niž sic zgotowažo, P. Bėg wezwač go z tego šwiata do siebie raczyt chcąc 
Mu bezwgtpienia, po tych pracach odpocznienie y po wystugach zaplatę iako sprawiedliwy sedžia od- 
dač. Wszakže acz umai! Oto przedsię wieczną po sobie pamiątkę, y iakoby ostatni plod nauki y 
dowčipu swego zostawil ktorego nie godzilo sie z nim zagrzešė, ale skoro Theologowie na to nazna- 
Czeni przeyžrzeli, y z Kacinską Vulgatą zniešli: zaraz iako narychlėy bydž moglo na šwiat wydaiemy. 
YOzumieiąc iž iako wszyscy tėy Bibliiėy z wielką žądzą oczekiwali, tak ią z radošcią prziymą. A ie- 
Šli za žywota dla wielkich cnot y nauki wielkiėy, y sam Author y pisma iego byly zawždy wdzię- 
Czne: daleko wiecėy teraz kiedy iuž z Panem Bogiem w chwale wiecznčy przebywa, milsze bydž maią. 
Nie mogę przepomnieč, C0 y sam niebosczyk zawždy wyslawial wielką laskę, Jasnie ošwieconego 
Paną, Ksiedza Stanisltawa Karnkowskiego Arcybiskupa Gniežnienskiego, Primasa Koronnego, Pana y 
Ūobrodzieia naszego, ktėry z upominaniem y nakladem swoim dotego pomėogl, aby kšięga tak požy- 
teczna y koščiolowi Božemu potrzebna iako narychlėy wyszta. Za co niechay Jego M. Pan Bėg wie- 
Čzną zaplatą bedžie. A tobie Czytėlniku laskawy, niechay Pan Bėg da serce sczėrė y nabožne do roz- 
Myšlania zakonu Panūskiego we dnie y w nocy. W Krakowie ų S. Barbary, dnia 24. Augusty, ktėry 
16St S. Barthlomieia, od Narodzenia Pana y Boga naszego M. D. XCIX. 
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STANISEĖAW KARNKOWSKI 
Z Laski Božėy Arcybiskup Gnieznienski 
L. N. Primas Koronny, y Pierwsze Ksiąžę: 
COzytelnikowi Zaski Božėy. 


Kto sobie często na pamieč przywodzi tė czasy y dawnieysze, a/pilnie uwaža, iako B6g wszechmo- 
gący, acz zawsze od początku, ale nawigcėj w tym wieku od narodzenia Pana Zbawiciela naszego sz6- 
snastym, koščio! swdy rozmaitėmi a wielkimi trudnoščiami nawiedzač, y zasię do ich ulacnienia y znie- 
sienia džiwnė a rozlicznė drogi, y sposoby ukazowač y podawač raczyl: Zadžiwič sie musi niedoščiglėy 
mądrošci y opatrznošci iego: a przypatruiąc sie niezmiernym y nieprzebranym skarbom milosierdžia 
iego, muši z Prorokiem S. zawolač a dziekowac: Panie zastępow, ktož podobny tobie: Možnys iest Pa- 
Die, a prawda twoia okolo ciebie. Tyš ponižyl pysznego iako zranionego, mocą ramienia twego r0Z- 
proszyleš nieprzyiacioly twoie. Podnios! sie byl, upatrzywszy okaziją y pogodę do zlego, on nader 
pyszny, a glowny nieprzyiaciel ludzki, oburzyl sie na dom Boga žywego: zatrząsnal nietylko dachem y 
sčianami, ale tež y fundamenty iego, chcąc go Zz gruntu wywrėcič i zniszezyč, wzničči! ciežkiė a iadowitė 
kacėrstwa trzech sekt glowniejszych, Contessionistow, Sakramentarzow y Nowochrzezencow, ktorych sie 
plasezykiem niezliczone insze blędy y kacėrstwa pokrywaią: ktore acz sobie przečiwnė, iednak w tym 
zgodne są, že wszytkie iakoby zprzysiągszy sie na wiarę S. powszechną Rzymską, mocą wszytką iadą 
y szturmuią. Do teo nasiat tenže nieprzyiaciel szkodliwego kąkolu niezliczonych ztošei, zbytkow, 
abusuum, y na wszytko zie rospusty. Zepsowane obyczaie nietylko šwietekich, ale y duchownych, 
tym wiekszą blędom y kacėrstwėm drogę czynily. Bo iako powiedziaž Aposto! S. (1. Tim. 1). Nie- 
ktėrzy odrzuciwszy dobre sumnienie, wiarę utračili. Niektėrzy udawszy sie za cheiwoščią, od wiary 
zbladzili. W tymže wieku, za maly czas, moc Turecka wielką szkodę uczynila, wiele krėlestw y 
paūstw sobie podbila, w ktorych wiara chrzeščiiafska barzo ucišniona iest. Na wiekszy žal koščiola 
Božego, odstąpily od niezo niektėre narody, krolestwa y ksieztwa w Europie: udaly sie swowolnie, 
wrzkomo do sezėrėy a reformowanėy religiiėy, a ono wedlug prawdy do niezbožnošči, do žycia rospu- 
stnego, do sprosnych a dawno przed tym potępionych kacerstw. 


Wszakže iednak Pan wszechmocny, w prawdžie swėy nieodmienny, iako sie obiecat z koščiolem 
swym až do skolczenia šwiata mieszkač: tak w tėy čięžkošci iego nie opuščil go, ale mocą ramienia 
swego rozproszyt y rozprasza nieprzyiacioly iego, y cuda wielkie przed oblicznoščią wszech natodow 
ukazal. Co się Z tych przynaymniėy dziešiąči znakow taski y sezodrobliwošci iego okazač može. 

Bo naprzėd, przeglądaiąc opatrznoščią swą Bozką, co sie tych žatosnych czasow 7 koščiolem iego 
džiač mialo, wzbudži! na początku wieku tego, dwu možnych a przewažnych katholickich Monarchėow, 
Ferdynanda Hisspanskiego, y Emmanuela Portugalskiego krėla, ktėrzy przez Amerika Wespucyu- 
sza, Chrystopha Kolumba, Piotra Alwara, y insze ludžie przemyšlnė y džielnė, Indiyskie y ūowego 
šwiata wielkie, možne, a nigdy przedtym nieslychane narody, wyspy, y krėolestwa, na wschdod stonca 
y zachod daleko odlegtė, naležli, do przepowiadania Ewanieliiėy otworzyli, y po wiekszėy częšči sobie 
zholdowali. 


Drugi znak Iaski Božėy koščciolowi okazanėy, ztąd sie znač daie: W roku Panskim, tego wieku 
dwudziestym, spadla z nieba na Žiemię gwiazda (iako Jan S. w obiawieniu swym widzial, y potomnym 
czasom podalt), to iest Marcin Luther niesczęšliwy, stan zakonny z žyciem swowolnym a nierządnym, 
y protessyą czystošči z wszeteczeūstwem y šwietokradztwem odmieniwszy, gdy upornie przy swych 
blędžiech stal, od Leona Papieža tego imienia dziesiątego, za heretika osądzony, stat sie naczyniem 
szatanskim, przeslancem Antychristowym, y pomienionych tego wieku sekt y kacerstw glową y patri- 
archą: iawną a žalosną przeciw koščiolowi božemu woynę podniost. Lecz Pan niebieski y w tym nie- 
bezpieczeūstyie oblubience swėy nie przepomniat: ale iako niegdy przeciw Ariuszowi Athanazego, prze- 
ciw Nestoriuszowi Cyrilla, przeciw Jowinianowi Wigilancyuszowi y Elwidiuszowi Arcykacerzom, Iie- 
ronyma: przeciųy Manicheyczykom y Pelagiuszowi Augustyna: przeciw innym herstom kacėrskim wiary 
šwietėy nieprzyiaciolom innė sžawnė obronce, iakoby na harc y czolo wystawial: tak tegož czasu, kie- 
dy Luther na ksztalt furiiėy piekielnėy z orszakiem niezbožnego towarzystwa, koščiola powszechnego 
statecznošė wątliė y psowač począl, Ignacego Loiolę Societatis Jesu przodka y tundatora iako męžnę- 
go koščiola swego obroncę, wzbudzič raczyl: aby on sam siebie y syny swoie przy drugich w ko- 
ščiele Božym wiernych robotnikach, murem domowi Božemu, przeciw gwaltowi načieraiących 
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"nieprzyiaciol, zastawil: aby nauką y pobožnym žywotem ich wiary od heretykow bronil, a miedzy po- 
gany ią sczepil y szerzyl, iakož gdžiekolwiek ta Societas miedzy heretiki micysce ma, znaczny požy- 
tek za pomocą Božą cezyni. Abowiem iž tu opusczę prace iėy miedzy katholiki požytecznė, w rzeszėy 
Niemieckiėy, w Niderlandžie, w Czechach, we Franciiėy, w Angliiėy, w Wegrzėch, tu u nas w Polscze, 
w Prusiech, w Litwie, w Rusi, w Infantciech, y indziėy gdžie kacerstwa wolnie plužą. "Wiele ludži 
w wierze oslabialych, nauka, pisanie, rozmowy y kazania ich pokrzepily, chwiciących sie ratowaly, 
upadlych podžwignęly, blądzących na prawą drogę przywiodly, do czego tėž mtodži w ich szkolach 
Čwiczenic y w pobožnošė zaprawowanie wiele pomaga. 


Co sie zašię tknie sczepienia, y rozszerzenia wiary šwietėj w onych dalekich nowo naležionych, 
a Boga nieznai3cych kraiach Indiyskich y šwiata nowego, acz tam Bog wszechmogący na tę znamie- 
nitą pracą rozmaitych zakonow robotniki, y inszė slowa swego y Sakramentow szafarze posylač ra- 
czyl: gdzie tėž iuž na wielu mieyscach Arcybiskupi y Biskupi postanowieni pewne swe Dioeceses y 
koščioly rozdzielone maią: iednak pod tymže czasem, gdy tu u nas w Europie rozmaite kacėrstwa 
gorę biorą, tam tėž przerzeczona Societas žolnierzow swych wyprawič niezaniechalta: y podžišdžien 
w zachodnėj y wschodnėy Indiičy, z wielkim požytkiem dusz tam tych ludži, tak žyią, že ani dzikich 
narodow srogoščią, ani wlasnych towarzyszow przed oczyma swėmi krwie wylaniem: ani žadnėmi tru- 
dnoščiami, od przepowiadania Ewanieliiėy odstraszyč sie nie dadzą. Gdy tedy tu w naszėy Europie 
niezbožni kacėrze Bozkie y ludzkie prawa gwalcą: gdy koščioly lupią, klasztory palą, krzyže Chrystu- 
sowė y Šwietych obrazy burzą, šwiątošči nisczą, y od Stolicė Apostolskiėj odstępują: tym czasem 
Ww onych odlegtych daleko wietszych krainach, nowė koščioly prawdžiwemu Bogu budują, krzyže na 
czešč y chwalę Boga ukrzyžowanego, y obrazy šwietych, dla pamiątki y naszladowania ich stawiaią, 
do šwiątošči ucząščiaią, Biskupa Rzymskiego, Chrystusowym namiestnikiem y Piotra S. successorem 
bydž wyznawaią, y onego w uczčiwošči przystoynėy maią. Co sic w roku tego wieku 85. dnia 23. Marca 
z wielką prawowiernych počiechą iawnie pokazalo: kiedy z barzo dalekich kraidw Japoūskich, dwu 
krėlėw chrzešciiariskich y kšiąžečia iednego poslowie, trzy lata w drodze morzem y žiemią strawiwszy, 
Grzegorzowi trzynastemu posluszeistwo z wielgą uczčiwoščią y pokorą oddawali. 


Trzeči znak laski a szczodrobliwošci Bozkiėy przeciw koščiolowi swemu ten iest: Potvzebowal tenže 
košči6! dla utwierdzenia wiary šwietėy, dla wykorzenienia blędėw niezliczonych, y kacerstw co džien 
sie wiecėy szerzących, y dla naprawy obyczaiow tak duchowieistwa, iako y gminu chrzeščiiatskiego, 
synodu abo seymu duchownego generalnego chrzeščiiaūstwa wszytkiego: y ten z laski a opatrznošci 
Bozkičy, za pilnoščią y staraniem Pawla tego imienia trzečiego, Pastėrza tegož koščiola nawysszego, 
w Trydentcie by! ztožony, y w roku tego wieku 45. dnia 13. Grudnia, zaczety, za Juliusza trzeciego 
prowadzony, a potym roku 63. dnia 4. Grudnia, za Piusa czwartego na stolicy Piotra Š. šiedzącego, 
SCzešliwie iest skonczony. Na ktėory od Oycow tam zgromadzonych 255. wiele blędėw kacėrskich po- 
tepionych, wiele 1zeczy znamienitych, y chrzeščiianskiėy Rzeczypospolitėy zbawiennych iest postano- 
Wionych. Ale osobliwie uauka o grzechu pičrworodnym, y naszym usprawiedliwieniu, y 0 šiedmiu Sa- 
kramenčiech, a nawiecėy o przenadostoynieyszėy čiala y krwiė Pafūskiėy šwiątošči, tak iašnie iest po- 
dana y wyložona: bledy tėž przeciyne ukazanė y potępionė, že sie od tego czasu geby kacerskie o 
tych artykulėch przeciw koščiolowi katholickiėmu zdadzą bydž zawarte: a miedzy samėmi adwersa- 
Tzami o tychže artykulėch opiniė y btędy nieprzeliczonė, swary nieznošnė, y zaigtrzenia nieubltaganė, 
tak powstaly y zmocnily sie, že im nigdy, až sie same sekty w niwecz obrėcą (iakož iuž nisczeią) 
konca nie będžie. A iž do skazy wiary y dobrych obyczaidw, czytaniė bez brakowania ksiąg, a nawie- 
Cėy heretyckich, przeciw wierze, y inszych 0 1zeczach marnych a plugawych, abo prėžnych y dwor- 
nych, wielką częstokročė okazyą y przyczynę daie. Na takich kšięgach žeby sie katholicy znali, y wsze- 
lakich iad6w y zarazy Ww nich ustrzec sie mogli: Pius czwarty, y Concilium Š. Trydentskie ludžie pewnė 
Na to naznaczyli, ktorzy nauki y sposoby pewnė do uwiarowania szkodliwych kšiąg potrzebnė spisa- 
WSzy, reyestr authorow tychže ksiąg, y inszych, ktėorzy zataiwszy imienia swė, szkodliwie co y zara- 
žliwie pisali, uczynili. A iž takich ksiąg y authorėw po Trydentskim Concilium barzo wiele przybylo, 
tenže reyestr, szėrzėy napisany, za roskazaniem Syxtusa piatego y Klemensa džisiėyszego, Zz wielkim 
Požytkiem wiernych Božych niedawno w druk iest podany. 


Czwarty znak laski Božėy koščiolowi okazanėy, ztad sie pokazuie. Zatrząsali nazbyt, y przechwa- 
lali sie kacėrze tych czasow, umieietnoščią Pisma Š. a nawigcėy iczykow Hebrayskiego y Greckiego. 
kšiegi šwiete starėgo y nowėgo testamentu wrzkomo z Žydowskiego y Greckiego iezyka, a ono raczėy 
Ž mozgų swėgo wichrowatego, wedlug zdania wlasnego, cezęstemi a r0zmaitemi y niezgodnėmi, na Ka- 
Cinski iezyk y insze przekladami, odmienianiem, przydawaniem, uymowaniem, glėzowaniem, do swych 
kacersty načiąganiem, džiwnėmi censurami y szacunkami swemi srodze psowali, szpečili, y w lekkič 
Powaženiė do pospolitego cztowieka przywodžili. Temu zabiėgaiąc ci, ktorym naležy staranie 0 wszyt- 
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kičy owczarni Paūskiėy, po wydaniu trochę przed tėmi kacerztwy Bibliiėy trzemi iezykami, Žydow- 
skim, Greckim, y ELačinskim, przez Frančiszka Ximeniusa Arcybiskupa Toletanskiego: y po drugim 
tychže ksiąg wydaniu, przez Ariasa Montana, y insze ludzie uczone, 72 powodem y nakladem krėla 
Iliszpanskiego, z przydaniem wykladu Chaldėyskiego starėgo zakonu, a textu Syryackiego nowego te- 
stamentū, y Z przyczynieniem wielu rzeczy do zvozumienia  Pisma $. potrzebnych: po tych edyciach 
kšiag šwietych, Pastėrze koščiola powszechnego starali sie aby r0zmaičie zfalszowanė, iako nalepiėy 


y nasezėrzėy w druk byly podane. 


Miedzy translačiami pisma starego zakonu z iezyka Žydowskiego, przeklad šiedmidžiešiąt y dwu 
tiumaczow, mapiėrwszy, y w nawigtszėj zawsze powadze byl, tak w koščiolach wschodnych, iako y 
w zachodnych. Tego nietylko Doktorowie koščielni nastarszy: ale tėž sam Pan Christus y Apostolowie 
przywodzac Prorockiė y 7 Psalmėow šwiadectwa, užywali. Lecz abo samą dawnošcią, abo przepisuią- 
cychi y drukuigcych omylką, abo žle poprawuigcychi šmiatoščią, y nieostrožnoščią, abo 7 rozmaitych 
przekladow Greckich, ktorych sie potym namuožyto, slow niektorych wtrąceniem, abo nakonicc prze- 
wrotuoščią y ztoščią nieprzyjacio! koščiola Božego, y dla inszych przyczyn, na wielu mieyscachb džiwnie 
byt pofaiszowany, y popsowany. Ale nie dawno za pomocą B0žą y staraniem Stolice Apostolskiėy, 
z wielką w Pišmie S. y w przednieyszych iezykach bieglych lūdži pilnoščią, przydawszy varietatem 
lectionis, stosuiąc tėž exemplavze miedzy sobą nastarszė, ktore nabližėy do žrzėdia iezyka Žydow- 
skicgo przystępomaly, y przyczyny poprawy tėy pošledniėyszėy ediciėy, iako nadoskonalsza bydž mogla 
oznaymiwszy, tak Greckim, iako Lačinskim ięzykiem osobno znamienicic w Rzymie iest wydany. 


K temu stary y w koščiolach zachodnich dalėy ni/ od tyšiąca lat zwyczayny Pisma S. Laciūski 
przeklad, częščią przez Ilieronyma S. kšiąg niektėrych Pisma S. napisany, abo poprawiony, częščią 
iaki by! zdawna zachowany, y przeto 0d Doktorėw S. = (a. Greg. ep. ad Lean. e. 5) vetus, * (b. Hier, 
in e. 49. Ts.) vulgata et * (c. Aug. L. 2. de d. ch. c. 14.) Itala translatio nazwany, (ktory wedlug dekre- 
tu Concilium S. “ Trydentskiego (sess. 4.) miedzy wszystkimi Pisma S. translacyami w nawietszym uwszyt- 
kich ma bydž powažaniu) acz od zacnych Akademiy uczonych ludži nie raz byl poprawiony: iednak 
iž w tak wielkiėy rzeczy žadna zbyteczna pilnošė niema bydž poczytana za staraniėm Pastėrzow ko- 
ščiota powszechnėgo, począwszy od Piusa czwartėgo, až do teraznieyszego Klemensa d6smego, (ktėry 
na to lūudžie w Pismie S. y w iezykach dobrze čwiczonė wysadzali y zewsząd co nawiecėy nastarszych 
cxemplarzow  dla uznania textu nawlasnieyszego zbievali) tenžė pyzeklad Eacinski z wielką pracą y 
pilnošcią, wedtug Originatow Žydowskiego y Greckiogo ięzyka, iako moglo bydž nalepičy przeczy- 
ščiony, y do piėrwszėy sczyvošci y Zupelnošci swėy przywrdcony, przed szešcią lat košciolowi Božemu 
iest podany. 


Piąty znak laski Božėy przeciw koščiolowi swemu ten bydž mniemam. Po Božym slowie tak pi- 
sanym, iako bez pisma ustnie košciožowi Božemu podanym, piėrwszė mieysce maią dekrety namiestni- 
kėw Pana Christusowych, y kanony abo ustawy Synodow generalnych koščiola wszytkiego. Po tych, 
postanowienia Synodėow Prowincialnych i inszych od Stolice Apostolskiėy potwierdzonych: za tymi sen- 
tencye abo mądre nauki y zdania Oycow S. y Doktorow kosščiola Božego wažnošė swą maią. Tych 
dekretow y sentenciy po inszych zacnych a uczonych ludžiach, ktorzy sie w teyže pracy dawno przed 
tym vbičrali, wiele zebrai mąž wielkiėy nauki, zakonu Benedikta 5. Gratianus, ktory žyl przed 443. 
lat. To požyteczne zebranie iego Decretum nazwanė (z przydaniom Dekretalėw Grzegorza IX. y Zz in- 
szėmi do tego naležacėmi, iako iest Sextus Decretalium, Clementinace et Extravagantes) w Akademiach 
chrzeščiianskich, u tych zwlaseza co sic Ww prawie duchownym čwiczą, w wielkičy powadze zawsze 
bylo: iakož iest do zachowania koščielnėy karnošei y porzadku barzo potrzebnė. Jednak iž tak w sa- 
mym textčie, iako w wyktadžie do textu przypisanego, częste sie omylki y blędy znaydowaly, za ros- 
kazaniem Grzegorza XIII. od ludži uczonych y pobožnych, ktorym poprawa tych kšiąg zlecona byla, 
zniešione y wy1zucone są, y tak corpus iuris Canonici, abo summa prawa duchownego, iako mogla 
bydž nalepiėy poprawiona, przed 15. lat na šwiat wyszla. 


Szėsty znak laski Božėy koščiolowi okazanėy ten iest: Že za tegož šwietėy pamieči Grzegorza XIII. 
czuynoščią, po namowic y porozumieniu z pany chrzeščianskimi, y 7 ludžmi uczonėmi stala sie dlugo 
przed tym oczekiwana poprawa Kalendarza. A osobliwie wielkonocny czas, za ktorym idžie šwiąt inszych 
ruchomych šwiecenie, wedlug biegėw niebieskich, nieodmiennie iest postanowiony. Abowiem do obchodze- 
nia czasu przystoynego šwieta Wielkonocnego, wedlug zdania Oycow S. y ustawy starodawnych pastėrzow 
koščiola powszechnego, y uehwaly Synodu piėrwszėgo Nicenskiėgo, trzy rzeczy są potrzebne: naprzėd, 
žeby zrownaniė dnia z nocą, ktorė iest pocz4tkiem Wiosny, zawsze na džiei 21. Marca (iako byto za czasu 
tegož Concilium Nicenskiego) przypadato, ktemu žeby upatrowany byt džien 14. pičrwszėgo kšięžyca, 
to iest, pelnia, ktėraby abo na džieū pomienionego zrownania dnia z nocą, abo po nim zaraz przypa+ 
dia, nic sie nieoglądaizc na tę, ktėra przed tym, by tėž y iednym dniem tylko mingta. A do tego, žeby 
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za tą pelnią zavaz w piėrwszy džiet niodžielny "Wielkanoc chrzeščiianska byla šwieconą: chybaby 
džiei 14. piėrwszego kšięžyca, to iest, pelnia, przypadia na Niedžielę, boby na ten czas džiet Wiel- 
konocny do drugiėy Niedžiele pomkniony bydž mušial, žebyšmy sie z Žydami abo 7 Heretykami, kto- 
Tzy po Žydowsku dnia 14. piėrwszego kšięžyca Paschę obchodžili, nie zgadzaii. Te trzy rzeczy žeby 
napotym zawsze byly zachowanė, a nigdy sie nieodmienialy, dobrze opatrzono. Bo nietylko zrowna- 
nie dnia 2 nocą, ktėre bywa początkiem Wiosny, na swe mieysce, iako bylo za czasu Concilium piėr- 
wszego Nicenskiego (od ktėrego niėmal dziešiąčią dni, to iest, do 11. dnia Marca, od onego Synodu, 
až do czasu tėy poprawy, w roku tego wieku 82. bylo ustąpilo wyrzuceniem dziešiąči dni 7 Kalenda- 
rza. przywroconė iest: ale tež žeby na potomne czasy, to zroėwnanie dnia z nocą, na ktorym wszytko 
zawislo, Zz mieysca swego nieustępowalo, pilnie to obwarowano y postanowiono: žeby od przyszlego 
roku 1600. ktory przestepnym ma bydž, každy potym rok setny, niebyt! przestępny (iako przedtym 
bywal) tylko czwartosėtny každy, žeby bywal bissextus abo przestępny, w ktorymby miešiąc Luty 
mial dni 29. Ktemu žeby 14. dziei piėrwszego miešiąca, wedlug ktėrego dzien wicelkonocny ma bydž 
šwiecony, na swė miceysce (od ktorego byž więcėy niž cztėrmi dniami odstąpil) by! wstawiony, y kaž- 
dego roku niepochybnie byl naleziony: a nadto, aby now, y dzieh každy porządnie každėgo kšięžyca 
na syym mieyscu, wedlug biegu niebieskiego, w czytaniu Martyrologium byl mianowany: dla tego na 
Micysce zlotėy liczby, iakie przed tym byto w Kalendarzu, mądrze wynaleziony cyclus abo liezba 
Epactarum, za ktorėy znaiomoščią, pelnia wielkonocna, y now každėgo kšiežyca, a zatym každy dzien 
icgo može byd4 naleziony y opowiadany. "Tym sposobem kalendarz wedltug biegow niebieskich, za 
laską. B0žą nieodmiennie w klobę swą iest wprawiony. 


Tenže Papiež S. (iz tėž to przypomnię co do opatrznošci Bozkiėy y starania iego 0 koščiele swym 
naležy) tak uprzėjmie myšlil o naprawic, zachowaniu y rozszėrzeniu wiary katholickiėy, že malo nie 
We wszytkich panstwach kacėrstwem zaražonych, Seminaria dla ėwiczenia mtodziencow, nietylko w na- 
ukach wyzwolonych, ale tėž w wierze powszechnėy y w pobožnošči, przy szkotach Societatis Jesu 
Wielkimi nakladami tu y owdzie pobudowal y dochodami opatrowat. A ižby wiarę šwietą iako nada- 
lėy y do krain barzo odleglych rozszėrzyt: tož uezynil w Japonie, na wychowanie šwiėžo do Christusa 
Nawroconėy mlodzi Japonskiėy. Te Seminaria iako inszy successorowie iego, tak teraznieyszy Ūle- 
Mens VIII. wielkiėy mądrošči Očiec S. sezodrobliwoščią swą, z wielkim chwaly Božėy pomnoženiem, 
Zachowuie. 


Siodmy znak laski Božėy przeciw koščiolowi ten bydž rozumiem: Do wykladu y zrozumienia Pis- 
ma S., donaprawy y zatrzymania wiary šwietėy powszechnėy, do rozsądku y uspokoienia controwersiy 
y Ssporow okolo wiary, tak tych czasow, iako y inszych powstawaiących, barzo potrzebne y požyteczne 
Čzytanie pism Oyčow S. starodawnych, tak Greckich iako y Lačinskich: ktorzy naukę Apostolską, tak 
Na pismie, iako y bez pisma podaną, pilnie przeigwszy, y iako Zz czystych zrzod! wyczėrpnawszy y spisawszy, 
botomnym czasom onėy wiernie dochowali, y drudzy ią krwią swą zapieczętowali. Te iednak pisma 
ich, abo iescze nic wszytkie na iawią wyszly, abo 7 Greckiego na Eačinski ięzyk niesczėrze przėtlu- 
Maczone byly, abo od heretikow lub od niedbalych y nieumieigtnych Pisaržow y Drukarzow, abo od 
Niepewnych correktorėw, ktėrzy dowčipowi swemu nazbyt ufaige, wedlug zdania swego One poprawo- 
Wąli, srodze pofažszowane y popsowane byly. Jednak za laską Pana wszechmocnego w tym wieku od 
Uezonych Katholikow, wiele kšiąg Oycow S. ktėove przed tym niestychane byly, na šwiat wyszto: wiele 
Z Greckiego iezyka wiernie przeložonych: wiele wedlug starych exemplarzėw znamieničie poprawionych. 


Osmy znak taski Božėy przečiw koščiolowi swemu ten bydž nayduję: Jako Luther y drudzy tego 
Wieku sektarze przeciw wierze starodawnčy, swowolnic mowič y pisač poczęli, tak sie kšiąg wiele 
niezliczonych kacėrstw, potwarzy, falszow y bluznierstw pelnych namnožyto, že sie (iako Jan S. w Ob- 
lawieniu swym widzial) smrodliwym a prawie piekielnym dymem szkodliwėy a bluznierskiėy nauki 
ich, nietylko powietrze, ale y slonce začmilo. Bo nie dosyč mieli przeciw koščiolowi Božemu, przeciw 
Zlowie widzialnėy, y przedniėyszym czžonkom iego, przeciy slowu Božemu y Sakramentom sromotnie 
pisač, ale tėž przeciw stoicn sprawiedliwošči Panu Christusowi, y przeciw Troycy przenašwietszėy, 
lako wščiekli y szaleni gęby swe y pidra rozpuščili, do ostatecznėy šlepoty y zapamietania Boga, cno- 
ty y wstydu ludzie wiodąc, žeby mėowili, iako on niezbožny: Niemasz Boga. Ale Pan z osobliwėy laski 
ū Opatrznošči swėy, daleko potęžničyszė woysko niž nieprzyiačielskie, wzbudzil pobožnych gruntownie 
Uczonych, wymėwnych y niezwyčieęžonych žolnierzow swych, ktorzy sie tym furiom piekielnym męžnie 
y Statecznie slowy y pisaniem za košči6! Božy zastawuiąc, tak ich naiazdy y šily zwąthli, tak chyt- 
TOšči y falsze wytkneli, že sie ich upadku y znisczenia, za pomocą Božą w rychle spodziewač može- 
my. Miedzy tymi, moim y wielu inszych zdaniem, przodek ma Robertus Belarminus, Societatis Jesu 
Theologus, w tym roku S. R. E. Cardinalis: ktėry tak uczėnie y iasnie katholicką naukę czytelni- 
kowi podaie, tak gruntownic y dostatecznie na wszytkie terazuieyszych. sektarzėw znaczniejszych 
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argumenty odpowiada, že kšięgi iego slusznie sie zwač mogą: Omnium controversiarum huius temporis 
de fide christiana corpus absolutissimum. 

Dziewiąty znak laski y starania Bozkiego 0 koščicle swym, ten iest: Przed kilkiem a dwudziestą, 
lat Ministrantowie Magdeburscy Luteranowie Centurias koščielnėy hlistoriėy pelne falszėw y bledėw 
wydali. Przeciw tym pisali uczenie Alanus Copus, Gulielmus Eisengrenius, Petrus Oanisius, Francis- 
cūs Turrianus, Conradus Brunus y inszy Katholicey. Ale nadostateczniėy Caesar Baronius Kardyna), 
wydawszy do tego czasu Octo annalium Ecelesiasticorum tomos. W ktėrych p0ocząwszy od narodzenia 
Pana naszogo, až do szešči set lat y dalėy, wedlug porządku lat Paiskich, y namiestnikow od -niego 
postanowionych, y wcdlug następowania po sobie Cesarzėw Poganskich y Chrzeščiianskich, nic tylko 
co sie každego roku w košciele Božym dzialo dowodnie y iašnie opisuie, alc tėž zdrady y falsze Cen- 
turiatorum odkrywa, a zrzodla y postępki prawdziwėy, nienaruszonėy, y nigdy nieustawaigečy koščiola 
Rzymskiego nauki z Slowa Božego, z tradiciy Apostolskich, z Oycow S. ktėrzy onych wiekėw žyli, y 
z inszych pisarzow Žydowskich, poganskich y chrzeščiianskich mądvze y z wielką pilnoščią a sezyro- 
ščią ukazuje. Ža co mu sila wierni Božy powinni. Nie wspominam tu, iako wiele tego wieku ludzi 
wielkiėy nauki y pobožnošci, na wiele kšiąg Pisma S., a drudzy na wszytkę Biblią uczonė a glębokie 
wyklady pisali. Zamilezę na ten czas, iako wiele ozdobnych a gorących kazaū, Homiliarzow y Postyl, 
y kšiąg rozmaitych do wzbudzenia naboženstwa y čwyiczenia w enotach šwietycli na šwiat wyszto. To 
pewna, že ten wiek, acz w milošči Božėy nic tak podobno, iako dawniėyszė goracy, ale we wszelakich 
naukach, y wynaydowaniu rzeczy nowych, a przed tym nieslychanych, zda sie bydž seculuin ingeniis 
toecundissimum et eruditissimum. A day Panie Bože, aby sie tėž wiara S. cnota y mižošė Boža, iako 
nauki y wymysly ludzkie, rozkrzewila. 


Do naszėy Polski przystepuię, ktora ma od Pana Boga niepošledniėysze dary swe, ktore tu za 
dziešiąty znak sczodrobliwošči iego Kladę. Miala nie dawnėmi czasy (iž dalszych nie šięgam) mądro- 
ščią, dzielnoščią, pobožnoščią y inszėmi cnotami Panskimi wielkiego, u postronnych narodow stawnego, 
y wieczmčy pamieči godnego Krola Stephana: ktory (iž to tylko z wielu vzeczy od niego 2 wielką po- 
chrwalą uczynionych przypomnię) gdy czuynoščią swą, a mMęeztwcm rycerstwa koronnego, za pomocą 
B0žą, tego dostal, co by! nieprzyiaciet tėy koronie odiat, 0 to sie nawiecėy staral, žeby w onych kra- 
iach, ktore częščią dla niewolstwa nieprzyiačielskiego, częščią dla odsczepienstwa y kacerztw barzo 
byly zgrubialy y zdziczaty, prawdziwą wiarę y chwale Božą przywrėčil, a z veligią y naukami wyzwo- 
lonėmi ludzkošč y obyczaie dobre wprowadzit. Dla tego fundowawszy w Inhantčiech Wendenskie Bi- 
skupstwo, Collegia tėž dla naprawy y sezepienia wiary powszechnėy, y čwiczenia w pobožnošči y na- 
ukach wyzwolonych w Rydze, w Derptčie y w Polocku fundowa! y potrzebnym opatrzeniem nadal. 
Ma y teraz Polska Zygmunta III. Pana prawie Chrzeščiianskiego, w wyznaniu y obronie wiary ka- 
tholickiėy, gorącego, y o czešė a chiwažę Christusa Pana z wielką chęčią y pilnoščią sie zastawującego, 
czego ludzie pobožne y tū, y gdzie indziėy w niektėrych wieku tego krolach pragnęli. Ma tėž to 
krolestwo z žaski Božėy teraz Biskupy w stražy pastėrskiėy y dozorze koščiotow, kaplanow, y owie- 
czek swych czuyne y pilne. Z ktėrych niektorzy wiedząc iako na dobrym čwiczeniu mtodych ludzi 
wiele chrzeščianskiėy Rzeczypospolitėy naležy Collegia fundowali y nadali. Drudzy wedlug postauo- 
wienia Concilium S. Trydentskiego Seminaria, z ktorychby uczeni a bogoboyni kaplani wychodzili, 
w Biskupstwach swych przy tychže Collegiach založyli. Drudzy Contubernia abo Bursy na wychowa- 
nie pewnego pocztu szlachčicėw chudszych, y iuszych ubogich, ale dowčipnych y pilnych mtodziencow 
nadali. Tych trzech vzeczy nam tėž Pan wszechmogący z dobroči swėy dokonač, y doczekač dač ra- 
czyl. A nietylko duchowni, ale y šwietcy zaceni Indzic z milošėi ku Panu Bogu y oyczyznie swėy, tož 
na wielu miėyscach z wielką stawą swą, uczynili. 


Sprawič tėž to raczyž Pan z laski swėy, že niedawnėmi czasy koščioly Ruskie obrzędu Grec- 
kiego, do spolecznošči koščiola Rzymskiego po wietszėy częšči przystąpily, y przez posly swė (iuž te- 
mu czwarty rok) posluszefistwo teraznieyszemu namiestnikowi Christusowemu Clementi VIII. oddaly. 
Co niech Pan wszechmogący w nich utwierdzi, a insze ktorzy iescze przy uporze swym stoią, niech 
Duchem swym ošwiėči. 


Naostatek miala Polska nawiecėy w tym wieku, y ma iesczė za laską Božą, wiele ludzi 
nauką y-cnotą slawnych. Miedzy tymi byt Hosius Kardynal, šwiatlošė y ozdoba imienia Pol- 
skiego: ktėrego wiary  powszechnėy wyznanie, y insze kšiegi z taką chęčią 0d postronnych na- 
rodėw są przyiete, že ie nietylko trzydziešči y dwa kroč w przednicyszych miastach Chrzeščian- 
skich, iescze za žywota iego, drukowano: ale tėž na Niemiecki, Francuski, Wloski, Flander- 
ski y Polski igzyk są przetožonė. Mamy y inszych ludzi wielce uczonych vozmaitė kšiegi, tak La- 
činskim, iako y Polskim igzykiem, drūkowanė.  Przečiw sektom kacėrzkim, ktore tu u nas 
plužą, wiele ich znamieničie pisalo. Drudzy historye šwigtych, wszelakich cnėt y šwietobiiwo- 
čėi przyklady, y inszė kšiggi do nabožeistwa y pobožnego žyčia pomocne wydali. Są tėž Po- 
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stille kilku anthorėw y kazania naszym iezykiem uczeniė y barzo požytecznie miedzy ludžie podanė. 
Maią teraz, co EKacinskiego ięzyka nierozunieią, czym sie dobrze zabawič: maią zkąd sie y sami wiele 
dobrego nauczyč, y drugie do dobrego przywieždž mogą. A day Panic Bože, aby czytaniem wiecėy, 
niž piciem, abo iuszėmi prožnėmi, a szkodliwėmi rzeczami czas, nad ktėry niėmasz nic drozszego 
trawili. Mniėyby ztėgo w Rzeczypospolitėy bylo, y mielibyšmy "do wszego dobrego ludžie sposobniey- 
SZė, y medrszė. 


Gdy tedy tak hoyne dobrodžiėystwa, ktėre sie tu namienily, y inszė od Pana wszechmocnėgo 
koščiolowi iego, acz zawsze, ale osobliwe w tym wieku uczynionė u siebie zwažam: wstrzymač sie nio 
mogę, abym počiechy y wesela, ktėre ztąd odnoszę, oznaymiė, y iego Boskiėmuų maiestatowi džieko- 
Wač niemial, že za iakitgožkolwiek przetožeistwa mego koščiolowi swėmu (ktėry dla iego lepszego 
rozmaičie došwiadezač, y częstymi trudnoščiami nawiedzač zwyk!) tak wielkich darow y počiech 
Sezodrobliwie y laskawie užyczyč raczyt. Proszę tėž y upominam Ich M. X. Arcybiskupy, Biskupy, Pre- 
laty, Kaznodžieie, Plebany, y wszytko duchowieistwo, aby tych dar6ow Božych, ktėre z skarbu mądrošči 
y sezodrobliwošci swčy na koščiol wylal, pospoli zemną wdzieczni byli, w nich sie kochali, y w roz- 
Myšlaniu 2 pelnieniu zakonu Božego y powinnošči swėy, ktorą každy na sobie noši, pilnie sie obiė- 
vali: aby onėy korony wiecznėy, ktėra wiernie pracuiącym w winnicy Panskiėy obiecana iest, do- 
stąpili. 


A poniewaž teraz micedzy ludžie wychodži Biblia abo Księgi Pisma S. Starego y Nowego testa- 
mentu, przekžadu Doktora księdza Jakuba Wuyka Theologa Societatis Jesu, w iezykach Žydowskim, 
Greckim y Kačinskim biegtėgo, koščiulowi Božemu dobrze zaslužonego: ktėory nietylko Postille dwie 
Wietszą y mnicyszą Polskimn iezykiem, ale y wiele ksiąg inszych na obronę wiary powszechnėy, prze- 
Ciw heretykom požytecznie wydat: ten przektad po šmierci iego, od ludži uczonych dobrze przcyžrza- 
ny, y z dokladanicm textu Hebrayskiego y Greckiego, wedlug przyietėy od koščiola ediciiey Eačin- 
Skičy, ktėrą zowiemy vulgatam et veterem, niedawno z roskazania Pasterza nawysszego Klemensa 
VIII. wydanėy, z pilnoščių poprawiony nad inszc przekladania approbuiemy y zalecamy. A pilnie 
Upominamy, et authoritate nostra primatiali sub Censuris Eecelesiasticis et anathemate zakazuiemy: 
aby wicrni Božy przekladėw Bibliy Polskich, w Brzeščiu Litewskim, y w Niešwiėžu od Nowowierni- 
kėw wydanych: y Nowych Testamentėw, od Secluciana, Czechowica, Budnego, y od inszych herety- 
kėw przeložonych, iako kaččrzkich y przewrotnych, wierze šwietėy powszechnėy y pobožnošči szko- 
Aliwych, z pinoščią sie strzegli. A to raczėy przetoženiė, iako katholickiė, pewnieyszė, y od Stolice 
Apostolskičy pozwolonė, umyslėm dobrym, z pokorą y boiažnią Božą czytali: aby ztąd y sami w pra- 
Wey wierze, y milošči Božėy rošli, y bližnym swym ku zbudowaniu byli. 


8 S. 
0 Pismie Swigtym, y o potrzebie, zacnošči, y pewnošči iego. 


Co od początku šwiata Pan B6g z dobroci swoičy wielkiėy, mądrze y wszechmocnie czyniė y mė- 
Wič raczyt, y do konca iescze, czynič będzie: to rozmaiči pisarze na rėžnych mieyscach y rėžnych 
Czasow bedący, pilnie y dostatecznie z nadchnienia Ducha S. spisawszy, w iedne iakoby księgę ze- 
brali. Y to my zowiemy Pismem Swigtym, a Augustyn zowie ie często Žfsiegami Božemi: czego Grze- 
Eorz 5. y Theodoretus tę przyczynę daią: iž iezyki y ręce tych pisarzow byly iakoby piora Ducha S. 
Za ktorego nadehnieniem y osobliwą sprawą to wszytko wypisali. Zowiemy ie Slowem Božym, nie- 
tylko iz Boskie rzeczy y mowy w nim są opisane, ale iž z Božego obiawienia iakoby z ust Božych 
Poszlo y iest napisanė. A pospoličie zowią ie z Grėckiego Biblia, to iest, Kšiegi, iž nad wszytkie in- 
ne kšiegi, y nad wszytkie Bibliotheki, za. napotrzebnieyszė, nazacnieyszė, y napewnieyszė, maią bydž 
0d wszytkich poczytane. 


„ Potrzebnieyszych žadnych kšiąg nie bylo nad tė, bo tym sposobem zabiežat Pan Bėg blędėm y 
lalszėm ludzkim, dawszy im na pismie to, co chčial do wiadomošci wszytkich podač. Ten iest oby- 
Čzay Božy, iz každego rządzi, iako czyia natura potrzebuie: a iž czlowiek z duszė y čiala iest zložo- 
ny, y latwičy čielesnė niž duchownė rzeczy poymuiemy: natura tego nasza potrzebowala, abyšmy 
Dtzez smysty čielesne, 1zeczy sie duchownych y niebieskich uczyli. A tak nie wszytkich pospoličie 
Przez wnetrzne nadchnieniė Bog uczy, coby mianowičie wierzyč, y coby zosobna czynič mieli, alo 
Drzez slowa y litery zwiėrzchnio, ktėre widzimy, czytamy, y slyszymy, nas naucza. Z onego miasta 
Mebieskiego od ktėrego pielgrzymuiemy (mėwi Augustyn S.) te listy nam przyszty, y te są od Boga 
Pisma ktėre nas upominaią, abyšmy dobrze žyli. Co iest pismo šwietė, (mėwi tėž Grzegovz S.) ie- 
dno list Boga wszechmogącego do stworzenia swego. A chočia niektorzy iako Moyžesz, Dawid, Izas 
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iasz, Piotr, Pawel, Jan y niektorzy inszy, od samego Boga z obiawienia iego, prawdę wszytkę poieli: 
nie dla tego wszyscy inszy ludzie, ani pisma, ani Doktorėw niepotrzebuią. Bo a zaž wszyscy Apo- 
stolami, a zaž wszyscy Prorokami? aza wszyscy Doktorami? mėwi Apostol 5. Z. Xor, 12. ver: 29. 
Dosyč nam žešmy zbudowani na fundamenčiech Apostotėw y Prorokėow, ktorzy nas y przepowiada- 
niem y pismem swoim uczą: a oni zbudowani wspiėraią sie na onym nawietszym węeglowym kamie- 
niu Jezušie Chrystušic. Przetož bezrozumnie czynią owi, z Nowochrzezenskičy szkoly, ktorzy porzu- 
čiwszy Pismo S. za iakimši duchem falszywym y nieprawdziwym idą, to tylko czyniąc y wiev'ząc, CO 
im duch iakiš, pewnie niedobry, nadehnie. W czym nas Augustyn S. pržestrzegaigc tak pisze: Strzež- 
my sie takich pokus pysznych y szkodliwych, a wiedzmy iž y Apostot S. Pawel, chočia gtosem Bo- 
žym strącony: wszakže do cztowieka postlany aby Sakramenta przyiąi y z koščiolem byt ziednoczon: 
takže y Korneliusz setnik od Anyola iest Piotrowi oddany, od ktėrego nie tylko Sakramenta wžiąč, 
ale y co wierzyč y czynič, mia! sie nauczyč. 


0 pewnošci tėž tych kšiąg tak trzymač mamy, iž prawdziwszych y pewnieyszych nad tė same 
niėmasz. Tak mėowi o tym Dawid: Początek stow twoich Panie, prawda: bo to ma bydž początek 
wiary naszėy, iž wszytko co w tych kšięgach, icst prawda, a prawda nieodmienna, iaki iest Bog. "To 
naprzod šwiadczą proroctwa w tych kšiegach wypisane, ktore že sic wszytkie wypelnily, y do tego 
czasu Wypelniai4, niemožem inaczėy rozumieč (pisze Augustyn S.) iedno iž to wszytko, co w Pismie 
S. przepowiedziano, prawda, poniewaž na oko widziėmy že sie prawdziwie ziščilo. Swiadezy 0 tym 
y niestychana zgoda, y iakoby niciaka zmowa wszytkich tych pisarzow, ktorzy na rėžnych mieyscach, 
rėžnemi iezyki te Ikšięgi spisali, tak zgodnie, že sie nic zdadzą bydž rėžni pisarze, ale iednego pi- 
sarza rožne iakoby piora, ktoremi Duch S. pisal. Ale y sam P. Bėg okolo nich opatrznoščią swą, 
pewnošė ich y godnošč wyšwiadcza, ktory ich od psowania y gwalcenia często bronil. Gdy sie dzi- 
wowal Ptolomeusz krol, czemu kšiąg šwietych ani Historykowie, ani Poetowie nie wspominaią, De- 
metrius Phalerius odpowiedziaž, že to pismo iest Bože, y od Boga dance: przetož kiedy kto obcy te 
kšięgi chčiaž wartowač, od Boga karany musia! porzučič. Y przydal iz Theopompus nieiaki, chcąc 
niektėre księzi mową Grecką ozdobič, zaraz iakoby 0d T0zumu odszedt, y przedsiewziečie opuščič 
mušiat. Theodorus tėž ktory Tragaediae pisal, 12 z Pisma S. chčia! cos do fabul swoich przytožyč, 
zaraz na 0Czy olsnąl, zaczym wszytkiego zaniechal. Naostatelki tož šwiadczy niežliczona moc cudow 
Boskich, ktore Pan Bog po wszytkie wieki czynil, na potwierdzenie tych rzeczy, ktore sie w tychi 
kšiegach zamykaią. Prawdziwice tedy powiedzia! Dawid: Duch Panski mėwil przez mie, y mowa iego 
przez ięzyk moy. Prawdziwie y Piotr 5, Duchem, prawi, šwietym natchnieni, mėwili šwieci Božy 
ludzie: takže y Pawel S. Wszelkie pismo 0d Boga natchnione. Prawda y to co mowili wszyscy Pro- 
rocy powtarzaiąc: To mėowi Pan. 


š 9. 
Jako ma bydž czytane Pismo Swiete. 


Inaczėy powieūzicč niemožemy, iedno iž cžzytanie Pisma S. iest podezas dobre y požyteczne: pod- 
czas tėž te y barzo szkodliwe: bo samo tych wszytkich wiekow došwiadczenie, nam to pokazuie. 
A zkąd inąd to wszytko cokolwiek icst w koščiele Božym dobrėgo, iedno z czytania y przepowiada- 
nia Pisma šwietego? Wszelkie pismo (mowi Apostot S.) od Boga nadehnione, iest požyteczne ku nau- 
czaniu, ku strofowaniu, naprawieniu y Gwiezeniu w sprawiedliwošči, aby cztowick Božy byt doskonaly, 
ku wszelkičy sprawic dobrėy wyčwiczony. A 7 drugičy strony, zkądže inąd wszytkie blędy, falsze, 
kacėrztwa w koščiele Božym, iedno z nieporządnego czytania tegož Pisma šwietego? Mušialby barzo 
šlepy abo niewstydliwy bydž, ktoby Lego zaprzal:: gdyž ile hevetykow do tego czasu bylo, wszyscy 
swoie blędy Zz Pisma S. žlė wyrozumianego wyczerpnęli. Což za przyezyna tego? Niemožem w tym 
Pisma S. winowač, bo wierzymy, iz dobrze y z nadchnienia Ducha S. iest napisanė: Ktož tedy winien? 
Piotr S. na to odpowiada, iž či sobie wimmi, ktorzy nieuczeni y nieumicietni będąc, pisma wykręcaią ku 
syemu wlasnemu zatraceniu. Przyczyna lepak dla ktorėy (i nieukowie, blądzą w wyktadaniu Pisma S. 
ta iest, ktėrą tamže Piotr S. napisal: Iž iako w pismiech Apostolskich, tak y w inszych nicktore 
1z06zy trudne są ku wyrozumieniu. Czytaiąc bowiem iednež listy Pawla S. čzemu ich nic wszyscy 
iednako rozumiemy? iedno iž wiele rzeczy w nich trudnych do wyrozumienia. A točby samo mialto 
przezwyčiežyč wielki upor y uiewstyd heretycki, ktėorzy šmieią mowiė, przečiw iasnym slowom Apo- 
stolskim, iakoby Pisma S. latwie bydž miažy do wyrozumienia. Jestči wprawdzie w Pismie S. sila 
rzeczy latwych ku wyrozumieniu, iako sie nižėy powiė: ale wielka tėž często iest trudnošė tak w 
rzeczach  samych, iako y w stowiech Pisma S. Podczas rzeczy tradne y glebokic slowy tėž tru- 
dnėmi opisuią: iaki iest początek piėrwszych kšiąg Moyžeszowych, y sila w Obiawieniu Jana S. 
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y u Ezechiela Proroka: gdzie iakoby umyšlnie o rzeczach skrytych y glębokich mėwiąc, stow 
niewlasnych y trudnych  užywawa. Podezas tėž acz Tz0cz sama nie iest trudna, ale przečię 
mową y figurami iest začmiona: takie są opisania nauk rozmaitych do naprawy ludzkich oby- 
Czai0wW, Y Zaprawieniu w cnoty rozmaite naležących w zakonie pod figurą pokarmėw, Ceremoni y, 
y obrzedow rožnych: gdzie przykazania 0 wystrzeganiu sic grzechow, w znakach y ceremoniach 54 
zakryte. Sila tėž przepowiedziano od Prorokėw o Chrystušic, o koščiele, 0 wezwaniu pogan, 0 od- 
rzuceniu Žydėw, co wiedziemy že sie wypelnilo: ale nižli doščigniemy wlasnego sensu sl6w proroc- 
kich, wielka bywa kolo tego praca: dla tego iž nie iašnie, ale iakoby co inszego mėwige, takowe 
rzeczy podczas wtrgcaij. Często sic trafia že slowa są iasne y do wyrozumienia latwie: ale rzeczy 
samėy glebokošč y skrytošė, dowčip cztowicczy przewyssza: do tego naležy co Chrystus Pan Aposto- 
žom na ostatničy wiceczėrzy mėwil, 0 swoičy y Oyca swego istnošci, o Ducha šwietego wlasnošciach y 
pochodzeniu. Co bowicm na same slowa weyzrzawszy, mėogl proščiėy y latwičy powiedzieč, na przy- 
klad mėowigc, iako co 0 Duchu S. mowil? On mię uwielbi iž Zz mego wežmie: bo nie bedzie mėwil 
sam od šiebie, ale co uslyszy będzie mowil. Ale c6ž do wyvozumienia mogto byd/ glebszego? Tymže 
Sposobem wszytek początek Ewanieliėy Jana S. gdzie slowo u Boga, y B6x stowo y stowo čialem sia sta. 
lo, czytamy. Takowych vzeczy šila iest w liščiech Apostolskich barzo trudnych, iž uczą wiele rzeczy 
Naszėmu smystowi nowych, wysokich y dziwnych, a chočia sie nam do poiečia schylaią, y stėw iako 
nalatwicyszych mogą užywaią, kiedy o lasce, o zakonie, o wierze y usprawiedliwieniu, o Bėstwie 
Chrystusowym, o grzechu, 0 przeyzrzeniu Božym, o wolnošči wolėy naszėy, 0 czašiėch ostatecznych 
mowią: wszakže dla slabėgo dowčipu naszėgo, nic prawie do konca takich taiemnic poymuiemy. Y 
tak dziwnie Pan B6g pismo swoie sprawil, iž iako nicemasz tak prostego, ktėryby pokornie y wiernie 
Czytaiąc, czego sie nie nauczyl: tak tėž niemasz žadnego tak bystrego rozumu, ktėryby wszytko w Pi- 
Smie 5. mial poiąč y zrozumieč: mowi to 0 sobie Augustyn S. iž wiecėy tych rzeczy w Pismie S. ktė- 
Tych nierozumial, niž tych co rozumial. Dia czego Pan Bog chčial pismo swoie mieč tak trudnė, 
a kto sie Zz nim 0 to bęedzie gadal? tak mu się podobalo, dosyč nam na tym, wszakže krotko y mą- 
drze Pan Chrystus na to odpowiedzia:: Wam dano iest wiedzieč tajemnice krėlestwa Božego, a dru- 
Bim w przypowiešciach, aby widząc nic niewidzieli, a slysząc nie rozumieli. Gdziec naprzod odrzuca 
Dysznė y hardė, ktorzy w Pismie S. niegodnie gmėrač chcą, 0 takich powiedziah: Nie dayčie perel 
Psom y Šwiniom. Šwiadkami tego są oni Pharyzeuszowie, ktorzy slowa Bože w blužnierstwo obra- 
Cali, y teraz heretycy tručiznę biorą, zkąd zbawienne žywota nauki brač mieli. Dla tych y takowych 
Pysznych ludzi, B0g swoie taiemnice w Pismie S. zakryl, aby ich nigdy nicrozumieli. 


Jakož tedy ma sobie wierny chrzeščiianin postąpič, aby Pismo S. dobrze bez falszu y blędu ro- 
Zumial? Izali dosvė na tym kiedy zna litery y syllaby, y umie dobrze czytač? Takač iest duma he- 
reticka, ktorzy przeczytawszy kilka slow w Bibliiėy, nauczywszy sie tėž mianowač kilka Rozdzialow 
Pisma S. tak o sobie mniemaia, že iuž wszytko pismo nalepičy rozumieią: a iešli iescze ktėorė slowo 
žydowskiė abo greckiė umieią, iuž sie nad wszytkie Doktory wynoszą. Aleč insza iest czytač, a in- 
Šza to co czytasz rozumieč: czytalči y on dworzanin kxdlowčy Kandackičy, a czytal po žydowsku do- 
brze, a przedsię nierozumial co czytal y owszem zeznal: A iako powiada, mogę rozumieč iešli mi 
Kto nie ukaže: až kiedy mu Philip 5. pokaza! y wyložyl, dopičro wyrozumiat y uwierzyt. Umieli y 
Uczniowie Panscy dobrze po žydowsku, a przedsię Pan Christus wykladal im pisma, y až im otwo- 
TZyl smysly nierozumieli. Czytaią y dzišia Žydowiė, a wždy nie wiedzą co czytają, ani sie wiary chrze- 
Ščiianskičy doczytač mogą. Czytaią y teraz hereticy wszyscy, tak Luteranowie iako y Kalwinistowie, 
4 iescze wiecėy Nowochrzczency, a przedšię sie iednčy wiary doczytač niemogą, y malo sie coš wie- 
Cėy niz Žydowie doczytaią: y owszem przez to czytanie, od wiary chrzeščiianskiėy do Žydėw przy- 
Staią, ich sie wykladu trzymaige. Czemuž to? Dobrze ieden Doktor S. powiedzial: Seripturae non in 
legendo sunt, sed in intelligendo. Pisma, powiada, nie w czytaniu naležą, ale w wyrozumieniu. 


A zkądže wždy to wyrozumienie pisma wežmiemy, kto go nam wyložy? Izali sam sobic každy 
bedzie wykladal pismo? Aleč tego broni samož -Pismo S. tak o tym Piotr S. powiedziawszy: iž pi- 
smMo iest iako šwičca w čiemnym mieyscu, aby kto nie mniemat, že može sobie každy pismo wykla- 

ač, zaraz zabiega temu mėwiąc: To naprzod wiedząc, iž wszelkiė pismo prorockiė, nie dzieie sie 
“Vym wlasnym wykladem, to iest, wlasnym dowčipem y duchem. A zaž (mėwi tež Pawel S.) wWszyscy 
Doktorami? Izali wszyscy tlumaczą?  Skaržy sie Hieronym S. na heretiki, ktorzy ludziom pochlebu- 
e, každemu dopusczaią wykladač Pismo S. Samo, powiada, pismo iest taka nauka, ktėrą sobie 
WSzyscy przywtasezaią: to šwiegotliwa baba, to glupi starzec, y mėowny wykrętacz, to Wszyscy Šmieių 
arpač, uezyč, wykladač, pierwčy niž sie go sami vauczą. Tož y Apostol S. Jakub gani: Niechay 
Was, mėwi, nic wiele bedzie nauczyčielami, wiedzą iz wiekszy sąd odniešiečie. Y zaprawde nie zkąd 
Mad teraz tak wiele kacerztw, iedno iž každy wedlug zdania swego pisma wyklada, y na potwier- 
Zėnie blędėw swoich wykręca. 
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Do kogož iuž poydziem po wyklad pisma, poniewaž sam sobie cztowiek dufač niema?  Podobno 
do Žydow abo Rabinow žydowskich? "Takči czynią hereticy, a zwtaseza Nowochrzezency.  Wszakže 
iešli Ducha Božego do wyrozumienia Pisma S. potrzeba, patiz iešliž Žydom w tym wierzyčė mamy- 
Bo azaž či Ducha Christusowego mogą mieč, ktorzy są glėwnemi nieprzyiaciolmi Chrystusowymi, lu- 
dzie niewierni, takomi, okrutni męžobėycy, y wszelakich zlošci pelni? Nie day tego Bože, aby takich 
šlepych wodzow ludzie chrzeščiianscy naszladowač mieli. Wien i lLereticy od nich sie swych wy- 
kladow uczą, y wiecčy sie im sny y bayki žydowskie, niž pisma Doktorow S. podobaią: ale nie dziw 
temu, iakowi sami są, takich tėž mistrzėw szukaią. O czym že sie wysszėy dosyč mėwilo, niechce 
tu powtarzač. 

Kogož sie iescze inszezo 0 wyrozumieniu pisma poradziemy?  Pėodobno drišičyszych herstėw he- 
retyckich, Luthra, Kalwina y inszych tym podobnych? ktėrzy sami sobie prawdziwė y wlasnė wyro- 
zumienič pisma przywlasczaią, wszytkich inszych przesztych Doktorėw potępiaiąc. Wszakže niewiem 
c0 za przyczyna tego iest. Spytačby ich, iešliž przed tymi nowymi mistrzami, koščio! Božy rozumiai 
Pismo S. abo nie? Juž temu pėltora tyšiąca lat y dalėy, iako koščio! Božy czyta y przepowiada Pi- 
smo S. rozumialli ie do tego czasu czyli nie vozumial? Ješliby nie rozumial: a gdziežby by! on Duch 
S. obiecany, ktėry mial wszytkiėy prawdy nauczač? abo czegožby przez ten ezas Duch S. koščiola 
swego uczyt, iešli mu pisma nie wykladai? Y nie bylož nikogo tak godnėgo we wszytkim koščiele, 
komuby Duch S. prawdziwy y sczėry wyklad Pisma S. natehnal y obiawil? až mušiat czekač tych no- 
wych przed tym nieslychanych heretykow? Což wždy za dowčip tak wielki tych ludzi, abo co za 
šwiątobliwošč niewidana tych nowych herstėw, že ich Duch S. samych mial czekač aby przez nie 
Pismo S. koščiolowi po pėltoru tyšiącu lat wyložy!? A gdziež onė obietnicė Pana Chrystusowe, ktėry 
po wniebowstąpieniu swoim obiccal postač medrcė y nauczonė w pismie, to iest, Pastėrze y Doktory, 
abyšmy sie od nich pytali o zakonie Panskim? Gdziež onė davy Ducha S. obiecane koščiolowi, ieški 
ich tak dlugo nie mial? A ktož tak šlepy y szalony, ktoryby to šmial Koščiolowi odėymowač? 


A iešliž przed tymi nowymi nauczyčielmi, koščiot Božy Zz natchnienia Ducha S. zrozumial pisma 
y prawdziwie wyktadal, czemužby teraz insze nowe wyklady onym starym przečiwnė powiadal: izaž 
Duch S. sobie przeciwny, a co raz uczyl tego sie zaprzy? wiemy iž inaczėy przed tyni w koščiele 
uczy! y wykladal pisma, niž či nowotni mistrzowie uczą, a kiedyž wždy prawdy uczyl, teraz czyli 
przed tym? Abo tak že Duch S. będzie odmienny? A ktėž wždy temu będzie wierzyY? Niechže to 
powiadaią heretycy swoim uczniom, ktėrzy iž porzuciii Ducha prawdy, otož teraz sluchaią ducha klam- 
stwa, ktory im takie wyklady pisma przez swoie apostaty podaie. 

My zaš wierzymy, iž Pan Christus wedlug obietnice swoiėy dal od początku Išwanieliiėy koščio- 
lowi swemu, Pastėrze y Doktory, ktėrzy nam wykladaią Pismo S., tak 0 tym mowi Apostol S. do 
Ephesėw: ktoryč zstąpil tenže iest ktory wstąpit nad wszytkie niebiosa aby napelni! wszytko. Y 
tenže dal iedne Apostoly; drugie zaš Proroki, a drugie Ewanielisty: inne zaš Pastėrze y Doktory ku 
„ wykonaniu šwietych etc. Gdzie iasnė stowa mass iž zaraz po wniebowstąpieniu Christus dal koščio- 
lowi Doktory, ktorzy nas až do przyščia Panskiego uczą v0zumieč Pisma S. Takowi sa Dionysius 
Areopagita, uczeh Pawla S., Clemens uėzen Piotra S., Irenaeus, Attanasius, Hilarius, Basilius, Gre- 
gorius, Ambrosius, Hieronymus, Augustinus, Chrisostomus, y wiele innych. 

Tych naprzod gdy sie przypatrzymy bystrošči dowčipu, bieglošči w pismiėch šwigtych, ostremu 
rozsądkowi, y wymowic dziwnėy: ktož može z tymi Oycy šwiętymi y starymi byd4 porownany? gdy 
abo pismo wykladaią, aby sie z heretikami disputuią, což može bydž uczeiszego, y dowodnieyszego? 
Nie trzeba mi tego dowodzič, wszytkie ich kšięgi 0 tym šwiadczą: nic nie mowią Z uporu, nic Z py- 
chy nie twierdzą, ni nie uczą czegoby Pismem S. nie dowiedli. Bieglošė w naukach ludzkich prawie nad 
podziwienie: czytay ich kšiegi, a mušisz rzčė z Hieronymem S. Niewiedzieč czemu sic pierwėy dziwo- 
wač, iešliž naukom šwietckim, czyli nauce Pisma S. O pracėy, ktėrą kolo pisma podieli, a co trzeba 
wiele mowič, gdyž wszytek žywot swoy na tym strawili, y tak sie w tėy pracy starzeli y pomarli. 
Tak w Pismie S. uczeni byli, iakoby nic inszego nieumieli: co oni bez Pisma S. mėowią? czego nie 
wiedzą, gdy chcą czego dowieždž, abo odpėr dač? Oo mogio bydž czėgoby Hieronym S. przez dzie- 
wigčdziesiąt lat nie czytal? Takže Origenes, Euzebius, Ambrosius, Augustinus y inszy, na ten czas 
uczyė sie przestali, kiedy y žywot skonczyli. Ale puščiwszy to w czym Oycowie šwigči, wszytkie in- 
szė bez wątpienia przewysszaią, mowmy o tym w czym rėwnėgo sobie nie maią. 


Šwiatobliwošė žywota y bogoboynošė a zaž do wyrozumienia Pisma S. nie wiele pomogą? 
Początek mądrošci boiaži Boža, mėwi Eecelesiastik.  Synaczku, mėowi dalėy, požądaiąc mą- 
drošči, zachoway  sprawiedliwošė, a Bėg ią da tobie. O šwiątobliwošci tedy Doktorowy Oy- 
cow naszych wątpi4 nie možemy, poniewaž wszytek šwiat chrzeščiianski, wydal šwiadectwo šwią- 
tobliyemu ich žywotowi: a co wigtsza, že sam Bėog często cudami rozmaitėmi ich šwiątobli- 
wošė wyšwiadezyl y mušiatby nader niewstydliwy bydž, ktoby im Ww tym „uymowal. A tak chcąc 
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Christus koščiolowi swemu dač Doktory, ktėrėžby vaczėy wybral, iedno ktėrych on wielee umilowai< 
y ktėrzy go tėž serdecznic umilowali, ktorzy z wielką žądzą wyrozumienia taiemnic Pisma S. žywot tėž 
anyelski zlączyli? Wiemy iž taiemnice swoie przyiačiotom Pan Bėg obiawia. Wasem nazwal przy- 
iačioly, mėwil Apostotom, iž wszystko com slyszat od Oyca moiego wamem obiawil. Przetož y 
0 tym wątpic nie možemy, iž šwieči Oycowie i Doktorowie naszy, wiecėy modlitwą y bogoboynoščią 
Swoią Ww taicmnicach Božych mądrošči uprošili, mž inszy nawietszym dowčipem y pracą swoią, 
dostąpili. A co slusznieyszego, iako aby šwigte šwietym bylo obiawiono y dano: gdyž y. pismo taką, 
Oycėw i Doktor6ėw naukę zowie, Nauką šwigtych. O iakož niewstydliwi są hereticy, gdy šmieią 
Doktory šwiete sezypač, ludžie plugawi y grzėchami zašlepieni, ktėrzy tych Doktorėw šwietych ucz- 
niami byd4 nie byli godni: wiecėy sobic swoię grammatikę, ktorėy sie niedouczyli, wažą, niž pisma 
Wszytkich Doktorow šwietych. A ono podobnieysza rzecz, iž ludzie šwiątobliwoščią znaczni, cudami 
Zacni, y nauką nieporėwnani, dalako mniėy blądzili, niž či ludzie nowotni, kt6rzy ani bogoboynoščią, 
ūhi nauką z nimi bydž zrownani nigdy nie mogą. 


Jescze maią coš wiecėy Doktorowie šwieči nad inszė: iž Apostotowic wyrozunienie pisma, ustnie 
Uczniom swoim podali, a či zašię inszym po sobie iakoby przez ręce zostawili. A tak im blizszy 
Doktorowic šwigci Apostolskim czasom byli, tym tėž szczėrszė y prawdziwszė wyrozumienie pisma do 
nich przyszžo. Chočby tedy w inszych rzeczach, innym pisarzom rėwni byli (chočiač przewysszaia 
Ww tym samym bcez wątpienia przewyčięžą wszytkie, iž daleko zacnieyszė y lepsze mistrze mieli 
Y pismo nie tak z swėgo dowėčipu, iako 2 podania y nauki starszych wykladali: Dobrze tedy upomina 
Medrzec: Nie opusczay mimo sie powiešči starszych, bo sie oni nauczyli od Oycėw swoich: bo sie 
Od nich nauczysz rozumu, y dawač odpowiedž czasu potrzeby. O tychže powiedziano: Stowa mądrych 
Są iako oščienie, y iako gwoždzie gteboko wbitė, ktėre przez radę mistrzow, danė są od Pastėrza 
icdnego. Pastėrz ieden, Christus ieden, iako iasnie wytožyt Ezech: 34. A tak co nczą Oycowie šwieči, 
0d Christusa wzieli, przez podanie pierwszych mistrzow. Y sami Doktorowie šwięči zawždy tak mėwią, 
14 od starszych Oycow wzięli, y to zawždy zachowuią, aby co 0d pičrwszych wzieli, tego drugim užy- 
Czali. Tak piszo Dionysius Areopagita uczen Pawla S. tož wlašnie y Clemens uczen Piotra S. Potrzeba, 
Dowiada, wyrozumienie pisma brač od tego, ktory ie od przodkėw swoich podanė w prawdzie za- 
Chowuie. 


A nad to wszytko maią Doktorowic šwieči, dla czego ich wykladu zgodnego možem bespiecznie 
naszladowač, iž wszyscy wszytkie swoie wyklady poddawaią pod rozsądek zwierzchnošci koščiola 
Božego, iako niekiedy przednieyszy Doktor Pawež S. uczyniž, gdy chodzil do Piotra S. po appro- 
batią. nauki swėy. (Galat. 1. 18). A nie bylo žadnego Doktora, ktėoryby tak nauce swoišy 
tufat, žeby sie nie mia? na rozsądck koščiola Božego spuščič. Ztądžeč y to mamy, iž te wyklady 
Pisma S. od Doktorėw š$. prziymuiemy: ktėre koščiol Božy uznawa bydž sezėrė i prawdziwė, i z wy- 
klady starych Oycow šwietych zgodnė. Bo y Koncilia powszechne w Dnchu S. zgromadzonė, kiedy się 
0 czym pytaią, ni 0cz sie wigcėy nie stavaią, iako žeby sie Oycow šš. wykladu zgodnego trzymali, 
kto chce naczyta sie tego w dzieiach rozmaitych Seymėow koščielnych. Daleko slusznicysza, že y my, 
Chcemyli prawdziwė pisma wyrozumienie wiedzieė, mamy sie tego od Oycėw šwietych uczyč. Nie 
lekko powažay (mėwi Medrzec) powiešci starcėw mądrych, a w przypowieščiach ich baw sie: bo sie 
0d nich nauczysz mądrošči y nauki rozumu. Tego mamy przyklad domowy w Kronikach naszych 
(Miech. 1. 4, c. 14), ktėore powiadaią, iž Krėlowa Jadwiga, czytaiąc Biblią Slowienską, nie sama iėy 
Sobie wykladata, ale do tego miala wyklady Oycėw šwietycl Slowicnskim igzykiem, ktėre z Biblią 
Czytala. Czego iž heretycy nie czynią, dla tego nigdy pisma nie rozumieią. Y iako mėowi Aposto! 
S. Zawždy się uczac, nigdy do znaiomošči prawdy nie przychodzą. Ale podobno rzeką, že tėž i here- 
tycy podczas przywodzą pisma Doktorėw y z nich nauki swoiėy dowodzą. Može bydž že tak podobno 
Mowią, ale tėž to powna že inaczėy czynią. A czemuž ilekroė mėwią abo disputuią z Katholikami 
0 wierze, na pierwszą zawždy Condytią, kladą, aby nie wspominano Patres abo Doktorėw šwietych: 
Zhač že tacy synowie nie dufaią oycom swoim, bo pewnie kiedy na Doktory przydzie, wszytkie 
takowė košciolowi nieposluszne, za heretyki osądzą y potępią. A iešli kiedy slowa iakie z Dokto- 
TOw na potwicrdzenie swych nauk przywodzą: tedy abo nie do rzeczy, abo zfalszowanė, abo wątpliwe, 
abo zle zrozumianė, abo niezupehiie, poczęšči slowa ich przywodząc, a przodku abo konca co 
Mowią nicewspominaiąc: a gdzie iawnie y dowodnie Doktorowie 0 czym piszą, tego ani chcą wspo- 
Minač. 
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S. Ok 
0 Komentarzu Menochiusza. 


Jan-Stefan Menochiusz, syn Jakoba Menochiusza, znakomitego w swoim czasie Pra- 
wnika w Medyolanie, urodzit4 sie w Pawii, roku 1576. W 17-tym roku žycia wstąpiž do 
Zakonu Towarzystwa Jezusowego, i zaraz począ4 odznaczač się wyžszą nauką i enotami. 
Po wykonanių professyi zakonnėj, zostaž Nauczycielem Pisma Swietego i Teologii Moralnėj 
w Kollegium  Medyolanskiėm; požniėj w wielū innych Domach swojego Žakonu spelniai 
poruczone sobie wažne urzęda i obowiązki. Umavž w Rzymie, roku 1655.  Kilka napisal 
uczonych dziel, odnoszących sig do Pisma Šwigtego, jako to: De vepublica HNacbraeorum 
(in fol. Par. 1645). Institutiones oecononucue ex Sacris Latteris depromytae it. p. Lecz 
najwažniejsze pod względem powszechnego užytku jest jego dzieto: Kyėtki wyklad liteval- 
2eg0 sensu calego Pisma Suigtego. (Brevis explicatio sensus litteralis totius Seripturae), 
wyszle z drūuku po vaz piėrwszy w Kolonii, voku 1630. Ten jego Komentarz, w przekla- 
dzie polskim, zamieszczony jest w niniejszėm wydaniu. 

Zdaje się prawie niepodobna jest, aby možua bylo podač zwiezlejszy i dostępniejszy 
wykžad Ksiąg Swigtych. Ozytając uwažnie Komentarz ten wespoH z textem Wulgatv, znaj- 
dujemy objašnienie wszystkich tvudniejszych miejsc Pisma Swigtego, 0 ile one koniecznie 
potrzebują wyktadu — tak, iž jak Zz jednėj strony zostawuje bez objašnienia te wiersze, 
ktore same z siebie są jasne, lub ktėrych myšl z kontextu tatwo može byč odgadnieta; tak 
zuowu 7 drugiėj nie opuszcza bez wykladu žadnego stlowa, rzeczywišcie trudnego do zro- 
zumienia. Ztąd Komentavz ten w codziennėm užyciu staje się bardzo praktycznym, gdyž 
obok najwiekszė; krėtkošci, zawiera co do trešti prawie wszystkie te myšli, jakie napo- 
tykamy w najobszerniejszych dziežach znakomitych w Košciele Katolickim Komentatorow. 

W jakim zamiarze i w jaki sposob dokonaną zostaža ta praca, autor wskazuje to 
w krotkiėj do swego dzietla przedinowie, ktorą tu się zalącza w oryginale. 


J. STEPHANUS MENOCGHIUS 
SOCIETATIS JESU, 
Ad Lectorem. 


Nemo mili, arbitror, jure succenseat, amice Liector, si post tam multos sacravūm Litterarum, 
interpretes, guotūun Maximum sane proventum nostra haec actas tulit, ego ctiam carumdem inter- 
pretationem aggiedi non sum veritus. Hacc enim sacrorum Librorum praerogativa est, ut, guemad- 
"modum ab ipsius Ecclesiae ortu spledidissima guaegue ingenia in eis illustrandis elaborarunt; ita et 
nostro aevo, et iis guace subseguentur saeculis, haud dubie defutūri non sint, gui in illis explicandis 
laborem ct industriam conterant. Tanta est enim, ut cum Augustino loguar, christianarum profunditas 
Litterarum, ut in eis guotidie proficere possimus, si cas solas ab ineunte pueritia ad decrepitam 
senectutem, maximo otio, summo studio, meliore ingenio conarenue addiscere. Tam multa enim sem- 
per tamųue multiplicibus mysteviorum umbraculis opaca inteligenda proficientibus restant, tantague 
non solum in verbis guibus ista dicta sunt, verum ctiam in rebus gue intelligendae sunt, latet altitudo 
sapientiae, ut annosissimis, acutissimis, fHagrantissimisguo cupiditate discendi, hoc contingat guod 
eadem Šeriptura guodam loco habet: Ciun cossummaverit homo, tunc ineipiet. Negue vero maximnis tan- 
tum ingeniis in sacgarum explicatione Litterarum locus est; sed guemadmodum in magnorum moli- 
tione aedificiorum, praeter summos architectos, minorum etiam gentiumn artifices subserviunt, cacmen- 
tarii, calcarii, latommi; ita post sanetos Patres, Ecclesiae magistros ac doctores, Augustinum, Hierony- 
mum, €t alios hujusmodi, multi semper extiterunt, gui, ingenio ct facultate pracsertim, si cum summis 
illis componantur, fortasse medioeri, non tamen mediocriter protuerunt, et, guia erant cupiditate in- 
censi de sacrarum Litterarum studiosis bene merendi, rationem aliguam cxcogitarunt gua sacro huic 
studio, cum sua aegue aliorumgue utilitate, operam navare possent: guorum conatus, ut ab optima 
mentė profectos, secundus etiam (guemadmodum ex corum lucubrationibus, guac passim omnium ma- 
nibus teruntur, apparet) 6t 4uem ipsi optaverant eventus excepit. In borum ego numerum, gui- 
ųuantum per alias occupationes licuit, hisce Litteris addictus fuissem, ut venire possem, ea mens in- 
cidit, ut breves in universam sacram Seripturam vulgatac editionis explicationes darem, guibus litte- 
ralem, Gucm appellant, sacri contextus sensum, ambagibus digressionibusųue rėsecatis, facile et non 
multi temporis impendio, guilibet assegui posset. Ruod opus guamguam ab aliis tentatum est, primum 
ab Eiamanuele Sa, deindeė a Joanne Mariana, nostrae Societatis hominibus, ct Guillelmo etiam Istio 
(ut de recentioribus tantum verba faciam), adhuc tamen a divinarum Litterarum stūdiosis aliguid 


XVII 


magis absolutum desiderari sentiebam. Nam Mariana integros aliguot libros intactos religuit: nec 
tam in co ut bene sacri Codices intelligerentur claboravit, guam, guac ipse notavorat ad lectionum 
varietatem spccetantia, aut hebraici textus cum latina editionc, ac septuaginta viorum interpretatione 
concordiam, ad publicam utilitatem evulgavit. Estius, guod consilium ipsius fuisse profitentur gui 
posthumas ejus notas in Seripturam cdiderunt, carptim multa delibavit, omnia persegui vel noluit, 
vel aliis exclasus occupationibus, non potuit. Emmanuel vero Sa, licet nullam paginae divinae partem 
interpretatus non sit, brevis tamen adeo est, ut multorum votis, gui paulo uberiorem desiderant ex- 
plicationem, locum fecerit. Hanc ego, Lector, aggredior voluntate sane majori guam facultate. Spes 
(amen est non ingratum tore sacrarum Litterarum candidatis conatum bunc nostrum; nam brevitatcm 
cum perspicuitate, guantum licuit, conciliare conati sumus, ct cx optimis guibusųuc seriptoribus ea 
selegimus guae sacri textus sententiam planam facerent; ct nisi guid de nostro, guod ad loci facc- 
vet interpretationem haberemus, fuse ab aliis disputata, in pauca, guantum fieri potuit, contraximus; 
iludgue universe spectavimus, ut in notationibus liisec, guamvis brevibus, nulla tamen esset iners, 
ct cujus nullum esset operae pretium. Haec est, amice Lector, operis hujus nostri ratio, hoc consi- 
lium.  Faxit Deus ut guod ad ipsius gloriam ct legentium profectum institutum est, ad finecm etiam, 
Numine bene favente, perducatur. Vale. 


Wprowadzenie do Ksiąg Mojžeszowych. 


Pierwszych pigciu Ksiąg Pisma Šwietego, ktėremi są: Genesis; Exodus, Leviticus, 
Numersi i Deuteronomium, Autorem byž Wodz ludu Izraelskiego Mojžesz; dla tego noszą 
z greckiego nazwę Pentateuchu, czyli Pigcioksiągu Mojžesza. Podziati ten na pigč Ksiąg 
nastąpit po niewoli Babilonskiėj, w czasach Ezdrasza; od początku zaš wszystkie te ksiegi 
stanowižy jednę, znaną pod imieniem Ksiegi Mojžeseowėj, albo Prawa Božego, lub Prawa 
Mojžesza, 1 pod takiėm nazwaniem często przytaczana jest w Nowym Testamencie. Žydzi 
jednym wyrazem piecioksiąg Mojžesza zowią Prawo (Thora). 

Mojžesz pisa! te Księgi w czasie podrožy z Izraelitami na Pustyni Arabskiėj, i zawart 
w nich historyą rodu ludzkiego, od stworzenia šwiata až do dnia swojėj šmierci, ktėra na- 
stąpila okolo roku šwiata 2550, przed narodzeniem zaš Chrystusa roku 1450. Ksiegi te 
pierwotnie pisane byly w języku Hebrajskim. 

Glėwnym celem Mojžesza byto opisač wszystko to, co Bog uczynit, od początku šwiata 
do jego czasow, dla przekazania ludziom i zachowania pošrėd nich znajomošei prawdziwėj 
Religii. O Bogu, jedynym początkų wszech rzeczy i Jego przymiotach, wyraža się W spo- 
sob tak prosty i razem szczytny, 12 styl taki jest wlašciwy tylko Pisarzom natchnionym. 
Jak np. wskazując wszechmocnošė Boską powiada: „I r5ekt B0g: Niech się stanie šwia- 
ttošė. I stala sie šwiatlošč . 

Piet Ksiąg Mojžesza mają nadaną sobie nazwg 0d glownego przedmiotu, jaki obejmują. 
U Zydėw zaš zowią się od piėrwszych wyrazow každėj z nich. 

1. Genesis, (po hebrajsku „Beveschat), z greckiego znaczy Zrodzenie czyli Rodzaj; dla 
tego, že się Ww Niėj opisuje stworzenie, czyli "początek i jakby narodzenie šwiata i piėrw- 
szych Patryarchow rodu ludzkiego. Księga ta w 50-ciu rozdziatach, opowiada dzieje šwiata 
w przeciągu lat 2369, t. j. od Adama až do šmierci Jozefa Patryarchy. W niėj się podaje 
wiadomošė: 0 stworzeniu šwiata i piėrwszych dwojga ludzi, ich niewinnošci i szezęšliwošci, 
upadku i karze, o skaženiu lūdzi i potopie, o rozproszeniu narodėw, o historyi Noego, Abra- 
hama, Izaaka, Jakoba, Jėzefa i t. d. 

2. Exodus, (po hebr. Werle Semoth), Zz grec. Wygšcie, bo opowiada historyą wyjšcia 
Izvaelitow z Egiptu, t. j. ich niewolę Egipską, oswobodzenie z niėj przez Mojžesza, przej- 
šcie przez morze Čzerwone, ogloszenie prawa na gorze Synai, urządzenie przybytku it. d. 
Ksiega ta w 40-tu rozdziatach, zawiera dzieje ludu Izraelskiego w ciągu lat 145, t. j. od 
šmierci Jozeia, až do 2-g0 roku 0d wyjšcia z Egiptu. 

3. Leviticus, (po hebr. Waikra). Zowie się ta Ksiega Lewitykiem, czyli Kaplanską dla 
tego, že wszystko co się w niėj zamyka, odnosi się do Kaplanow z pokolenia Levi, t. j. do 
ich praw, powinnošci i ofiat przez nich sprawowanych. Rozdziatow tėj Ksiegi jest 27. 

4, Numeri, (po hebr. Wajedabber), 7 lacihskiego oznacza Liezby, bo s1ę Zaczyna od 
policzenia męžėw Izraelskich každego pokolenia, zdolnych do bojų. W 36- -ciu rozdziatach 
tėj Ksiegi objęta jest historya Izraelitėw w ciągu lat 39-ciu pobytu ich na puszczy Arabskiėj. 

D. Deuteronomium, (po hebr. Elle Haddebarim), 2 grec, znaczy Powtorgone Prawo, bo 
w Ksiedze tėj jest powiedzianėm 0 tėm, jak Bog kazal' Mojžeszowi powtornie oglosic Izrae- 
litom prawo dane na gorze Synai. Mojžesz w niėj, w 34 rozdziatach, opowiada dzieje lūdu 
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Izraelskiego w ostatnim roku pobytu ich na pustyni Arabskiėj.  Wiadomošė 0 šmierci sa- 
megož Mojžesza, znajdująca się na kofcu tėj ksiegi, przydana byla od Jozuego lub Elea- 
sava Arcykapiana, ktėrzy przežyli Mojžesza. 

Poniewaž Mojžesz, z natchnienia Božego pisząc te księgi, miaž na celu przekazač lu- 
dziom znajomošė objawionėj od Boga Religii, ktėrėj istotą, po upadku w grzech piėrwszego 
„cztowieka, byta tajemnica Odkupienia; przeto wszystko, co jest w nich zawarte, bylo, jak 
się wyvaža S. Pawet Apostol w swoich Listach: „cieniem przyselych vzeezy“ (Colos. 9), 
miažo za cel Chrystusa (Rom. r. 10, w. 4). Ztąd oprėcz wyražnych obietnic i proroctw 
o przysztym Messyaszu, jakie w Pentateuchu się znajdują, cata historya ludu Izraelskiego, 
i Prawo mu dane 0d Boga przcz pošrednictwo Mojžesza, jak naucza Aposto! Narodow, 
byty figūrą Jezusa Chrystusa i jego Košeiola. I tak: 

Jezus Chrystus, jako drugi, nowy Adam, stai się pocezątkiem odrodzonego rodu ludz- 
kiego. Šmierė jego okrutna i niesprawiedliwa, ktorą miaž poniešč od braci swych wedlug 
cztowieczenstwa, byta przyobražona w šmierci Abla; jego Žywot ukryty, w žyciu Enocha; 
jego žycie tutacze, w žyciu Abralhama; jego kaplafistwo, w kaplanstwie Melchizedecha; jego 
ofiara, w ofiarowaniu Izaaka; jego prace, w trudach i pielgrzymee Jakėba; jego cierpienia 
i chwalebne zmartwychwstanie, w poniženiach i chwale Jėozefa; jego urząd Zbawiciela, 
w ocaleniu šwiata od powszechnego potopu za pošrednictwem Noego. | 

Oswobodzenie Izraelitow z niewoli Egipskiėj bylo fizurą wybawienia Chrzešcijan Zz nie- 
woli wiecznėj grzechu i czarta; krew Baranka Wielkanocnego i innych ofiar byla figurą krvi 
wylanėj na krzyžu przez Jezusa Chrystusa; przejšcie Izraelitow przez morze Czerwone bylo 
figūrą Chrztu šwiętego; manna przyobražata Sakrament Ciata i Krwi Paūskiėj, ten praw- 
dziwy pokarm dusz naszych; woda, ktėra wypžynęta ze skaly, byla figūrą laski, wyslužonėj 
pizez Jezusa Chrystusa, ktora oczyszcza dusze chrzešcijan i koi jėj pragnienia; rychle x07- 
množenie Izraelitow, jako skutek blogostawiehstwa i obietnicy danėj Abrahamowi, bylo fi- 
gurą nadzwyczajnego r0zmMnoženia Chrzešcijan, pomimo przešladowah w piėrwszych wiekach 
Košciota; porządek, w jaki uszykowani Izraelici z rozkazu Boga postępowali od gėry Synai 
do ziemi Obiecanėj, byt godžem tego hierarchicznego porządku, jaki miaž panowač w Ko- 
šciele powszechnym; Ziemia Obiecana, do ktėrėj nie weszli krnąbrni i niewierni Izraelici, 
byla figūrą Nieba, od ktorego wylączeni zostają ci chrzešcijanie, ktėrzy nie są wierdi obie- 
tnicom na Chrzcie šwigtym uczynionym i nie chcą ulegač wladzy Chrystusowego Košciola, 
it. p. Slowem, caty Stary Testament, ktėrego najgžėwniejs7ą częšč stanowi Piecioksiąg 
Mojžesza, najšcišlejszy ma związek z Prawem Ewangelii, podanėm przez Jezusa Chrystusa. 
Poniewaž istotą Religii chrzešciafnskiėj jest zbliženie i jednoczenie nas z Bogiem przez po- 
šrednictwo žaski pošwigcającėj, ktėra podnosi chrzešcijan do nadprzyrodzonėj godnošci i przy- 
wileju synowstwa Božego: ztąd Stary Zakon we wszystkiėm' przyobraža i przypomina nam 
te istotne prawdy Christianizmu, i usposabia nas do rozumienia do przyjęcia tėj nauki. 

Ježeli bowiem braknie nam niekiedy, že tak rzec, odwagi irozpamietywania tych niepoję- 
tych, niewidomych cudėw laski, wprowadzającėj do serca naszego Ducha Šwietego; to tatwiėj 
možemy pojmowač je wtedy, kiedy rozwažamy niezliczone cuda widzialne, zdziažane wpošrėd 
wybranego ludu, gdy widzimy w Ksiegach šwietych owe zbliženie sie i przestawanie Boga 
z ludžmi, owe tak ponfate obcowania i rozmowy Boga z Patryarchami, Mojžeszem i Prorokami. 

Ž drugiėj znowu strony, widząc jak narėd žydowski, pomimo tylu cudėw i nauk odbie- 
ranych od Boga, niestateczny byž w cnocie; najwidoczniėj przekonywamy się o glębokiėm 
skaženiu serca ludzkiego w skutek pierworodnego grzechu, i o niezbednėj potrzebie obja- 
"wionėj nauki i taski Odkupienia do powstania z moralnėj nędzy. 

Ž tychže Ksiąg Swietych uczymy się na przyktadach poznawač wszystkie przymioty 
Boga, jego dobroč, mądrošė, šwietošė, sprawiedliwošė it. d. Nieskofczona dobroč i mądrošė 
Boska okazuje sią w stworzeniu šwiata i piėrwszego czžowicka, ktorego udarowat szczęšsli- 
wošcią i wszelkiemi przyrodzonemi i nadprzyrodzonemi darami swėj laski. Swietošci i spra- 
wiedliwošci jego dowodzą kary surowe, wymierzone na grzesznikėw przez wygnanie piėrw- 
sžych rodzicow naszych z Raju, przez zalanie powszechnym potopem, przez zniszczenie wy- 
stępnėj Sodomy it. p. Nieprzebrane mitosierdzie swe okazat Bėg w danėj ludziom obietni- 
cy przysztego Odkupiciela i Pošrednika. O wszechmocnėj swėj Opatrznošci najdowodniėj 
przekonywa nas ową troskliwą opieką, ktėrą r0zciąga nad ludžmi we wszystkich ich po- 
trzebach, jak tego nieprzeliczone znajdują się przyklady, mianowicie w Księgach Mojžeszo- 
wych. Sžowem, cate Pismo Šwigte ustawicznie wraža nam wstręt do grzechu, i pobudza 
do ufnošci i mMitošei ku Bogu. 
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CAPUT I. 


O stworženiu swiuta Ww przeciųgų szešciu dui, 
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446 KSIEGA RODLAJU 


ROZDZIAL I. 


į podduniu wszystkiego, co bylo stworzone na 


ziemi, pod wladzę cztowieka. 


i: In principio creavit Deus coelum et terram. 

(Act. 14, 14.—17. 24. Ps. 32, 6—135, 5. 
Eceli. 18, 1). 

2. Terra autėm erat inanis et vacua, 
brae erant super faciem abyssi; et Spiritus Dei 
terebatur super aguūas, 

3. Dixitgue Deus: Fiat Lux. Et facta est lux, 
(Heb. 11, 3.) TP 

4. Et vidit Deus lūcem guod esset bona; el di- 
visit lucem a tenebris. 

5. Appellavitgue lucem Diem et tenebras Noc- 
tem; factumgue est vesperė et mane, dies unus. Xx 

6, Dixit guogue Deus: Fiat firmamentum in me- 
dio aguaram, et dividat aguas ab aguis. 

7. Et Tecit Deus firmamentum, divisilgue aguas, 
(ūae eranė sub firmamento, ab his, guae erant super 
fūirmamentum, Et factum est ila. (Psal. 155, 
6.—148, 4. Jey. 10, 12.—51, 15). 





Komentavz Menochiusza. 
R. I--w. 1. Na począiku. Nie wiecznošci, nie pierw- 
szego dnia, ale na początku, przy zaczęciu Tzeczy i 
czasėw. Przez to zaš možna rozumieč przėciąg czašu 
nieokrešlony, ktėry poprzedzit o wielką liezbę lat i 
wiekow tę epokę, kiedy ziemia, stworzona na początku, 
przybrala požniejszy swoj ksztalt i uklad. W znaczeniu 
Wyžszėm, przėz wyraz 14 początku, možna rozumieč 
przedwieczne Stowo, Jezusa Chrystusa, w ktorym i 
przez ktėrego wszystko sie stalo, co się stalo. (S. Jan 
1, 3). Sam Chrystus zapytany 0d Zydėw, kto on jest? 
odpowiedziai: Początel:, ktėry mduwię wam, (Š. Jan 25).— 
Stuvorzyt Bėdg. Uczynil z niczego; nie będąe powodo- 
wany koniecznošcią, ale wtedy kiedy chciat, i tak jak 
chciat. — Niebo i ziemię. Caly wszechšwiat;razem z niebem 
Stworzeni byli i Aniolowie jego mieszkancy. 
2. Ziema byla pusta i prūžna. Bez ksztaltu, bez 10- 
šlinnošci i innych organieznych istot.—Nad glębokošcią. 
Nad ową massą ziemi i wody.— Duch Božy. Duch 








et tene- | 


- 24 
L. Na poczalku stworzyl Bog niebo y žiemię. 


2, A žiemia byla pusta y prėžna: y čiemnošei 
byly nad glebokošeia: a Duch Božy unaszal się 
nad wodami, 

3. Y 1zėkt Bėg: Niech sie stanie šwiatlošė: y 
stala sie šwiailošė. 

4. Y uyžrzal Boz šwiallošė Že byla dobra: y prze- 
džieliž šwiallošė od ciemnošė!, 

5. Y nazwal šwiatlošė Dniem, a čiemnošė Noca. 
Y stal sie wieczor y zaranek, džiei ieden. 

6. Y rzėk! B6g: Niech sie siame ulwierdzenie 
miedzy wodami, a niech przedžieli wody od wėd, 

7. Y uczynil Bėz utwiėrdzenie, y przedžielil wo- 
ty klore byly pod utwiėrdzeniem, od tych ktėre 
byly nad utwierdzeniem, Y stalo sie tak. 


Šwiety; trzecia boska osoba. Patrz: Wyklad miejse 


trudniejszych X. J. Wujka. 

3. Swiattošė. Substaneya šwiatta jest plynem eterycz- 
nym, mającyra istnienie swe niezaležne od cial šwiatlycl. 

4. I ujrzal že byla dobra. Nadal Bėog šwiattu wla- 
snošci i przymioty, odpowiedne swojemu celowi, a ztąd 
byto dobre, t. j. pieknę i užyteczne. . 

5. I nazwal. Postanowil, aby tak bylo nazwanėm 
01 Adama i jego potomkow. — Dzien jeden. Dzien 
piėrwszy; jest to hebraizm, užywany w stylu P. S. 

6. Utvierdzenie. Atmosfera, massa powietrzna otacza- 
jaca ziemię i strefa napowietrzna wespėot! z gwiazdami 
i innemi cialami niebieskiemi, rozciągniete miedzy zie- | 
mią a niebem i jakby w swoich miejscach utwierdzone, 
zostažy nazwane fivnmamentem, czyli niebem,— 4 miech 
przedzieli wody vd wdd. W atmosferze unosząca się 
wielka ilošė wody zostala rozdzielona; jedna częšė po- 
zostala na ziemi i w ziemi, a druga wzniosla się nad 
powietrze czyli utwierdzenie, Patrz W. ž 


GENESIS. CAP. I. 


8. Vocaviigue Deus firmamentum, Coelum; et 
factum est vespere et mane, dies secunduspx 


i 


T 





9, Dixit vero Deus: Congregentur aguae, guac | 


KS. RODZAJU. ROZ. 1. 


8. Y nazwal Bog utwierdzenie Niebem. 
wieczor y zaranek, džiei wtėry. 
0. Potym rzėkt Bog: Niech się zbiora wody, 


Y byl 


“sub coelo sunt, in locuni unum, et appareat arida. | klore są pod niebem, na iedno mieysce: a niech 


Et facium est ila. 

10. Et vocavit Deus aridam, Terram, congrega- 
tionesgue aguarum appellavit Maria. Et vidit Deus 
guod esset bonum. (Psal. 32,7. Iob. 38,4). X 

11. Et ait: Germinet terra herbam virentem, et 
facientem semen, et ligaum pomiferum faciens fruc- 
tum juxta genus sum, cujus semėen in semelipso 
sit super terram, Ėt factum est ita, 

12. Et protulit terra herbam virentem, et facien- 
tem semen įuxta genus suum, lignumgue faciens fruc- 
tum, et habens unumguodgue sėmentem secundum 
speciem suam. Ėt vidit Deus guod esset bonum, 

13. Et factum est vespere et mane, dies tertius; 

14. Dixit autem Deus: Fiant luminaria in firmą- 
mento coeli, et dividant diem ac noctem, et sint 
in signa et tempora, el. dies et annos, “ 

15. ut luceant in firmamento coeli, et illumi- 


nent terram. Et factum est ita. * Psal. 155,7. 


16. Fecitgue Deus duo luminaria magna: lumi- 
nare Mmajus, ut praeesset diei, et luminare minus, 
ut praeesset nocti; et stellas. 


się ukaže sucha. Y stalo sie tak. 
10. Y nazwal Bog sucha, Ziemia: a zebranie 
wod przezwal Morzem. Y widzial Bėog že bylo dobre. 


11. Y rzeld: Niech zrodži žiemia žiele žielone, 
y dawaiace našienie: y drzewo rodzayne, 0w0c czy- 
niace wedlug rodzaiu swego, ktėregoby našienie by- 
lo w samym sobie na žiemi. Y stalo sie tak. 

12. Y zrodžila Ziemia žiele žielone, y dawaiace 
našienie wedlug rodzaiu swego: y drzewo czyniace 
owoc, y Mmaiace každe Zz nich našienie wedlug ro- 
dzajū swego. Y widžial Bėg že bylo dobre. 

13. Y stal sie wieczor y zaranek, džiei trzeci. 

14. Y rzėkl Bėg: Niech się staną šwiaila ua 
utwierdzeniu nieba, a niech džiela džiei 0d nocy: 
y uiech beda na znaki, y czasy, y dni, y lata: 

15. Aby šwičcily na utwiėrdzeniu nieba, a ošwiė- 
caly žiemię.  Y stalo się tak. 

16. Y uczyni! Bog dwie šwietle wielkie: šwia- 
tlo wietsze aby rzadžilo džiūti, y Šwiatlo mniejsze, 
aby rzadžilo n0c; y gwiazdy. 


17. Et posut eas in firmamento coeli, 17. Y poslawil ie na utwiėrdzeniu nieba, aby 
cerent super terram, "šwičcily nad Žiemia: 

18. et praeessent diei ac nocti, et dividerent Iu-"— 18. Zeby rzadžily džiai y noc, y džielily šwial- 
cem ac tenebras. Et vidit Deus guod esset bonum x lošė od čiemnošci. Y widžial Bėg 14 bylo dobre, 

19. Et factum est vespere et mane, dies guartus, 19. Y stal sie wieczor y zaranek, džiei czwarty. 


ut lt- 





20. Dixit etiam Deus: Producant aguae reptile 


20. Rzekt tež Bog: Niech wywioda wody plaz 


animae viventis, et volatile super terram sub fir- |duszė Žywiacėy, y ptastwo nad Ziemia pod utbwiėr- 


mamento coeli. 

21. Creavitguc Deus cete grandia, et omnem ani- 
mam viventem atgue motabilem, guam produxerant 
aguae it species sas, et omne volatile secundum 


dzeniem nieba. 

21. Y stworzyl Bog wieloryby wielkie, y wszelka 
duszė žywiaca y ruszaiaca sie, ktora wywiodly wo- 
dy wedluz rodzaiu ich: y wszelkie plastwo wedlug 


genus suum. Et vidit Deus guod esset bonum. | 
22. Benedixitgue eis, dicens: Črescile et multi- | 
plicamini, et replete aguas maris, avesgue multi- 
plicentur super terram. niech sic mmožy na žiemi. (22 
23. Et factum est vespere eb mane, dies guintus.| 23. Y slal šie wieczor y zaranek, džiei pialy. 
24. Dixit guogue Deus: Producat terra animam|“ 24. Rzėkl tėž Bog: Niech zrodži Ziemia duszę 
viventem in genere suo, jumenta et reptilia, cl beslias | žywiaca wedlug rodzaju swego: bydiu, y plaz, y be- 
terrae secundum species suas.  Facetiungue est ila, |stie žiemne, wedlug rodzajow swoich. Y stalo sie tak. 
25. Et fecit Deus bestias terrae juxta species| 25. Y uczynil Bog bestie žiemne wedlug rodza- 
sias, et jumenta, et omne replile terrae in zenere |i6w ich, y bydlo y wszelki Ziemioplaz, wedlug r0- 


rodzaiu iego. Y widžial Bėg 14 bylo dobre. 
22. Y blogoslawilim, mowiac: Rošččie y množ- 
či sie, y napelniayčie wody morskie: y plastwo 





suo. Et vidit Deus guod esset bonum. 














——- 


9, Sucka. Lad, ziemia, ktora wprzody byla blotni- 
stą i pokrytą wodami; teraz zostala widzialna i przy- 
prowadzona do wtašciwėj suchošci. 

11. Niech zrodzi ziema. Niech stanie sie plodną, i 
dostavczy materyi do wydawania Zz siebic wszelkiego 
rodzaju rošlin, kwiatow i dizew, z ich wlasnošcią 0d- 
radzania się, 

12. I zrodzita ziemia. W jJednėj chwili, na rozkaz 
Boga, wydala wszystkie rodzaje roslin, dorostych juž 
i z dojrzalym owocem. 

16. Dwie šwietle wielkie. Slonce i księžyc nazwane 
są šwiatlami wielkiemi; dla tego, že dla wiekszėj bliz- 
košci od nas taliemi się nam wydają, 1 že stoice ze 
wszystkich gwiazd najwigcėj przesyla nam šwiatla w 


————— 


dzaiu swego. Y widžial Bog že bylo dobre. 


dzief, a ksiežyc podczas nocy.— Aby rządzilo dzžien, 
Aby przewodniczyto dniowi. + 

20. Niech uyiwviodą wody plaz dus2e žywiącėe, 1 plastuvo. 
Wszelkiego rodzaju ryby i ptaki zostaty utworzone Z W0- 
dy. Ryby nazwane tu są plazauw, bo pozbawione są 
nėg, i brzuchem opierając się o wody, posuwają sie 
jakby pelzajace. Duszą žyjącą z0wie się tu každa isto- 
ta, Z przyrodzenia swcgo obdarzona sitą ruchu i czucia. 

29. I blogostuvit im. U Boga blogostawičjest to dob- 
vze komus czynič; og zaš dobrze uczynit rybom i pta- 
kom, dajac im popęd i moc do odradzania się i množenią. 

24. Bydlo... i bestye žiemne. Do bydta naležą zwie- 
rzęta domowe i tagodne; pod wyrazem bestyj roziumie- 
ją się zwierzęta dzikie, wszelkiego ksztaltu i wielkošci. 
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26. et aiti: Faciamus Hominem ad imaginem, et 
similitudinęm nostram: et praesit piscibus maris, 
et volatilibus coeli, et bestiis, universaegue terrae, 
omnigue reptili, guod movetur in terra, (Zmfv. 5, 
1,.-9,6.-1/ Oo. 1ty7v“Gol.v8 0) 

27. Et creavit Deus hominem ad imaginem stam; 
ad imaginem Dei creavil illum, masculum et feminam 
creavit cos. (Sap. 2,23, Kecli, 17,1. Mat. 19,4). 


et dominamini piseibus maris, et volatilibus coeli, 
et universis animantibus, guae movenbur super Ler- 
ram. (Infv. 8,17.—9,1). 

29. Dixitąue Deus: Ecce dedi vobis omnem her- 
bam afiereniem semen super terram, cl universa 
ligna guae babent in semetipsis sementem generis 
sui, ut sint vobis in escam, (Infv. 9, 3). 

JU. 
et in guūbus est anima vivens, ut habeant ad ves- 
cendum. Et tactum est ita. 


21. Viditgue Deus euneta guae fecerat; et erant | 


valdė bona. It factum est vespere et mane, dies 
sextus, (celė. 59, 21). 


——— 
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26. Y rzėkl: Ucezyiimy czlowieka na wyobraže- 
ne y na podobieistwo nasze: a niech przeložony 
bedžic rybom morskim, y piastwu powietrznemu, 
y besliom, y wszytkiey žiemi, y nad wszelkim 
plazem, ktory sie plaza po Ziemi. 

27. Y stworzylt Bėg czlowieka na wyobraženie 
swoje: na wyobraženie Bože siworzyl go: Mmežezy- 


ze y bialaglowe stworzyl ie: 
28. Benedixitgue illis Deus, et ait: Crescite et“ 
multiplicamini, et replete terram, el subjicitė eam, 


25. VY blogoslawi im Bėz, y rzekl: Roščeie y 
množčie sie, y napelniajčie žiemie, a czyličie ią 
sobie poddana: y panuyčie nad rybami morskimi, 


"y nad plastwem powietrznym, y nadewszemi žwiė- 


rzety, klore sie ruchaia na Žiemi, 

29. V 1zekl Bėg: Oto dalem wam wszelkie zie- 
le rodzace našienie na Žiemi, y wszytkie drzewa 
ktore same w sobiė maia našienie rodzaių swego, 


„aby wam byly na pokarm: 
et cunetis animantibus terrae omnigue vO- | 
lucri coeli, et universis guae movenlur in terra, | 


50. Y wszytkim žwierzetom žiemnym, y wszyt- 
kiemu ptastwu powietrznėmų, y wszemu c0 Sie TU- 
sa na Ziemi, y w czymkolwielk iest dusza Žywia- 


"ca, aby mialy co iešė. Y stalo sie tak. 





31. Y widžial Bog wszytkie rzeczy ktėre bylau- 
„ozynil: y byly barzo dobre,  Y slal się wieczėr y 
"zaranek, džien szosty. 


Wyklady miejse trudniejįszych X. J Wujka. 
GENESIS, po Zydowsku BERESZITH. 


Išsiegi te od siedmidziesiąt tlomaczow greckim 
dzaju, są nazwane, iž się w nich opisuje stworzeni 


tak rodzaju ludzkiego, jako i imnych wszxech rzeczy. 


wszego tycliže ksiąg stowa, zowią,. Bo Bereszith 
dyu tysiącu trzech set i dziewiaci lat: to jest, od 
w košciele Božym sa czasu Patryarchow, Adama, 
žywoty szeroce opisują. 
šcia i siedm šwiadectw temiž slowy przywodzą: a 


stowem yevevis Genesis, to jest rodzaj, abo księgi ro- 
e, a jakoby navodzenie šwiata, i początek i rozrodzenie 
Zydzi je swym obyczajem Bereszith, od pier- 
znaczy, Na początku. Mają te ksiegi w sobie historyą 
początku šwiata až do šmierci Jozefowej, co się dziato 
Noego, Abrahama, Izaaka, Jakoba i Jėozefa: ktėrych 


Z. tych ksiąg Apostolowie i sam Pan Chrystus w nowym Testamencie dwadzie- 


šwiadectw podobnych przez ošm i trzydziėšei. 


Rozdz. I. w. 1. Na poczgtku stworzyl Bog. Dwie rzeczy daje znač Mojžesz temi stowy. Jedna, iž šwiat nie 


by! od wieku, ale mial kiedyš swoj początek. A druga, iž nie trwal przez kilkadziesiąt tysięcy lat, jako 
Chaldejezycy, Egiptyanie, i inni mniemali: gdyž od początku jego až do czasow naszych nie wiecej jedno pieč 
tysiecy i szešč set lat przeminęto: jako tenže Mojžesz w tych i poslednich księgach swoich, i drudzy po 
nim pisarze ksiąg šwietych opisųją.  Basi. in Genesim. 

„ 2. 4 Duch Božy unaszal się. Po žydowsku Merahephet: to jest ruszal się, abo powiewal, abo raczej, 
Jako Hicronim $. iinni wykladają, nasiedziat jako ptak na jajeach, ogrzewajac je i ptodnemi czyniąc. Zkąd 
się jašnie pokazuje (jako tenže Hieronim uczy), iž to Mojžesz nic 0 wietrze ani 0 powietizu mėwi, ktėrego 
jeszcze nie bylo: ale o Duchu Š. ktėry ožywia wszytkie rzeczy: ktory 7 Bogiem Ojcem i Synem wszytko 


stworzyt.  Poniewaž Bog Ojeiee stowem swojem, ktory 
Psal. 32 +. 6. Joan. 1. v. 3. į 10. Hier. in Gen. 





Caly czto- 
wiek jest obrazem Boga, nie co do ciaža swego, lecz 
Ze wzgledu na rozum i wolę. Przeto obraz ten jest, 
Zawsze duchowny, i ješt dwojaki, przyrodzony i nad- 
przyrodzony. Zowie się obrazem przyrodzonym czyli 
Istotnym, 0 ile czžowiek jest ištotą udarowaną vozu- 
mem i wolną wolą, przez ktorą to goduošė dosiega 
Najwyžszego przyrody stopnia, w jakim się mieszczą 
duchy niebieskie. Obras zas nadprzyrodzony, czyli 
Drzypadkowy, zaležy na lesce i usprawiedliwieniu, i do- 
stąpi swėj doskonatošci w chwvale. Wyrazy: wyobraženie 
1 podobienstwo, zdaje sių ižjedno i to samo znaczą, bo 
Pismo S. mėwiac 0 tėj rzeczy, užywa, ich bez r0žnicy, 
Nekiedy je laczy, jak tataj i Gen. r. 5, w. 9., a nie- 
kiedy jeden tylko z nich kladzie,jak Gen. r. 5, 1. i 9, 
6.—Cialo zaš czlowicka nie ma wlašciwic na sobie ob- 


jest Syn jego, i Duchem ust swoich wszytko uczynil 


vazu Boga, chociaž w pewnym względzie odbija się i 
na niėm, o ile cialo jest obrazem duszy.— Niech prze- 
ložonų bedzie. Niech rozkazuje, zniewala do posuszen- 
stwa sobie, 


28. Roščcie i mnošcie sie. W tych slowach zawiera 
się blogostawienstwo tylko, nie zas rozkaz, obowiązu- 
jacy každego Zz ludzi do zostawienia po sobie potom- 
stwa. P. W.—4A czyncie ją sobie poddaną,  Czyncie 
ziemię sposobną do zamieszkania przez jėj uprawę, i 
ujarzmienie zwierząt. 


29. Oto datem.,. na pokavm. Datem zamiast daję, 
udlzielam. Ludzie až do potopu, przestając na pokar- 
mach 7 voslin i owocow, wstržymywali się od miesa i 
wina; nie byžo to jawnie wzbronione, ale tež i nie 
mieli jeszcze na to wyražnego pozwolenia, jak to na- 
stapilo požniėj co do užycia miesa. Gen. 9, 2. 
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ktory w sobie ma i powietrze i niebo. Przetož go tež sam Pan Bog nazwal niebem, 2. 8. ktore w Pišmiė Š. 
ttwojakie sic znajduje: Niebo gwiazdziste, i niebo powietrzne. O pierwszėm tak mėowi: +. 74. Niech bedą šwia- 
tia na utwierdzeniu, abo na rozciegų niebieskim. I +. 16. Aby šwiecily na rozcięgu niebieskim. A 0 wtėrym 
+, 7. I uczynit Bog utwierdzėnie, abo ten v0zciąg: i przedzielit wody ktėre byly nad utwierdzeniem, od tych 
tore pod Ktwierdzeniem byly: to jest, wody ktore byly nad powietrzem, 0d tych ktėre są na ziemi pod po- 
wietrzem. I nižej, 4. 20. I ptastwa latające pod ntwierdzeniem niebieskiėm, to jest na powietrzu. 1 ztądže 
Pismo $. zowie ptaki niebieskie t. 16, to jest, powietrzne, abo latające po powietrzu. 
„14. I niech belą ua zuaki. Nie na znaki praktykarzom abo wieszczkom gwiazdarskim, aby z nicli opo- 
wiedali co kto nkradi, abo przyszte przygody, szczęšcia i nieszczęšcia ludzkie, co ma kogo potkač, abo kie- 
dy czas dobry abo nie dobry, to abo owo począč abo czyniė. Bo takie wieszczby z gwiazd sam Pan Bog 
potepia w Pišmie Š. Isa. 41, 23, i 44, 25. 147, 12, 13. i Jerem. 10, 2. i Ecel. 10, 14. i 8, 7. Ale na znaki, i 
na czasy, to jest, na pewne czasy, i na dni, i na xoki: jako to miejsce niektorzy z žydowskiego przekladają. 
Abo na znaki lat. czasow, dni i miesiący, jako Iieronim S. czyta x Jerem. e, 10, Abo wiec na znaki mocy 
i mądrošci Božeį, poniewaž niebiosa opowiadają chwalę Božą. Psal. 18, 2. i na znaki onych niewidzialnych 
rzeczy Bozkich, ktore przez te widome, poznawane i zrozumiane bywąją. AReym. 1, 20. Acz sią i ten wyklad 
pozwoliė može: Na znaki pogody i niepogody, wiatrow i odmiany powietrza, siania, po morzu žeglowania, i 
Jekarstw užywania: ale dalej nic. Czytaj Basilium hom. 6. in Genesim, Olntysost. eb Gregor. in 2. c, Mat, 
August. Tib. 5. de civ. Dei c. 1, 2. et seg. Euseb UV. 14. e. 4. et Ub. 6. e. 9. de praep. Ivang. 

26. Uezynmų cetowieka. Tajemnica Trojee przenajšwietszej stusznie tu przy stworzeniu cztowieka jest otworzona: 
ktora potėm w tegož cztowieka przetworzenin i odrodzeniu na chirzcie, jawnie miata byč wyražona i oznajmiona 
Mat. 28,19. Bo iž jeden tylko jest Bog, i jedna istnošė jego, przeto napisano: I rzek! Bog. I zasię, na wy- 
obraženie i podobienstwo nasze, I na podobienstyo Bože stworzyt go. Niė. 5. 1. i 9,6. Ale iž w jednėm bost- 
wic jest wiecėj osob niž jedna, przeto nie rzekt, uczynie ale, uczyhmy: i na wyobraženie nasze, nie, na Wy- 
obraženie moje. Tegoč išcie nie mowit do Aniotow. Bo Pan Bog sam wszytko stworzyl, a žaden z nim, 
Isai. 44,24. Przetož ani Anielskiej pomocy w stworzeniu nie užywal, ani cliwaly swej wlasnej (ktorą sam 
stworzyciel ma) Aniožom dač nie chcial. Isai. 42,6. L doložono tego, 1ž mnie na Anielski, ale na Božy obraz 
i podobienstwo czlowiek jest stworzony. Niž, 9,6. 1 nie može byč tenže obraz Bozki i Anielski. 1 jescze 
dožožono, iž nie Aniotowie, ale sam Bog cztowieka stworzyt. v. 27. i 5. 0. Z. A daleko mniej tu miejsce mieč 
možė on wykret Zydowski, žeby to Dog sam 0 sobie, jako o wielu, dla powagi po kxolewsku mowil. Bo by to 
byla prawda, tedyby byt mial tymže sposobem abo wszędy, abo często mowič, a zwlaszcz2 tam, gdzie powage i 
majestat swoj Iudziom pokazowal: jako na gorze Synai, gdy zakon Zydom podawal. Lecz tam, i pospolicie 
wszędy tak 0 siebie jako 0 jednym mowi: Jam jest Pan Bog twoj, 2. Mojž. 20,2..151w 3. Mojž. 19. gdzie czę- 
stokroč powtarza te slowa dla powagi: Jam Pan Bog wasz, ja Pan, jam jest Pau, A tylko na czterech miej- 
seach tak o sobie, jako 0 wielu mėwi, tu uczyhmy cztowieka w Roz. 3. w. 22. Oto Adam stal się jako jeden 
z nas. 00 Iioz, 11. w. 7. Podžeie zstąpmy a pomieszajmy tam języki ich. A u Izac. 6, 8. Slyszalem glos Pa- 
na mmnowiacego: kogo poszlę, a kto nam pojdzie? A tak mowil to Bog Ojciec do Syna swego i do Ducla S., z 
ktoremi czynit cztowieka: gdyž przez ono wieczne slowo, to jest, przez Syna Božego wszystko jest uczyniono, 
co jeilno kiedy jest uczyniono. Jun 1, 3. I duch Božy ozdobit niebiosa. Job. 26, 13. Tak to miejsce starzy 
Doktorowie zgodnie wykladają, a na inne; Zeytul. Basil, Ambros. Aug. Chrisost. 4 Yheod. + Concilium Syr- 
mienskie, jako šwiadezy S. Liilavius lb. de Synodis, przeklma te wszytkie, ktorzy te miejsca wyžej na- 
mienione, i ono w Jivz. 19, 14. Spušcil deszc2 Pan od Pauna, inaczoj nižli o Trėjey Šwietej wykladają. 

26. Na wyolraženie i na podobienstwo nasze. To jest, nam podobnego, jakoby niejakiego Boga ziemskiego: 
majacego rozum, wolą, pamieč, duszę nie cielesną, nicrozdzielną; niesmiortelną, sobie wolną: do przyjęcia mą- 
drošci, enoty, taski Božej, i zbawienia wiecznego (ktore w jasnėm widzeniu Boga zaležy) sposobnego: ktoryby 
wszytkie inne zwierzeta nietylko zacnošcią przechodzil, ale i možnošcią nad nimi panowal. Ps. 8, 6, 7. ph. 

me. Col. J, 10. 

28. I Vlogoslauvit tm Bog, mowigc: Nošėcie + mndžeie się. Ztąd zuač, že to nie bylo przykasanie, ale bto- 
goslawieūstwo, dozwolenie albo przežegnanie a ustawa przyrodzona, i koniec malžeūstwa. Bo takže rzeki 
ptakom i niemym zwierzętom +. 22. Roščie i množcie się: ktorym jednak nic wlašnie przykazano byč nie 
može. Albo ježli bylo przykazanie: tedy bylo onej parzo lūdzi na początku šwiata, i wnet po potopie kilka 
parom potomstwa Noego, Niž. 9, 1, gdy jeszeze ziėmia byla pusta, ktorą bylo napelniač potrzeba. Ale teraz, 
gdy juž Iudzi pelno jest na ziemi tedy mowią: Kto nic ma žony niech nie szuka žony. Z. Cor. 7, 27. A kto 
ma žonę, niech sie talz sprawuje, jakoby jej nie mial. tamže r. 29. Bo jako malženstwo napelnia ziemię, tak 
panienstwo i bezžeūstwo niebo. Tak to rozumieją: Tertulian de Monogamnia, Cypryan Š. de habitu virgiaun, 
Hieronim cvntr4 Heluidium et Joviniauwu: i Augustyn Š. de S. virginitate c. 9. Bo gdyby temi slowy mal- 
žeūstwo zgola wszytkim bylo rozkazano: tedyby byl zgrzeszyt Eliasz, Elizeusz, Daniel, Jan Chrzeiciel, Jan 
Apostol, Pawel $Š., i owszem i sam Pan Chrystus i Panna najšwigtsza matka jego, i innych šwietych bisku- 
pow, kaplanow, mnichow i mniszek tysiące: ktorzy w panicūstwie žyjąc tego przykazania nie pelnili: ale ra- 
czėj vady Paūskiej i Apostolskiej našladując, czystošė raz Bogu pošlubioną, do šmievci zachowali. 


CAPUT II. ROZDZIAL 2. 
O pošwigcemu dnia siėdmogo, osadzeniu celowmieka w Baju, preykazaniu me požywania 
owocu, i utworzeniu Ewy. 

1. Igilur perfecti sunt coeli et terra, et omnis| 1. Dokoicezone sa tedy niebiosa y Žiemia i wszyl- 
ornatus corum. ko ochedėstwo ich. 

2. Compleviigue Deus die seplimo opus suum| 2. Y dokonal Dog w dziei siėdmy džiela swego 
guod feceral; ct reguievit die seplimo ab univorso | klėre uezynil: y odpoczynal w džiei šiėdmy od 
operė gūod patrarat, (Eax0d. 20,11.—31,17. De- | wszelkiego džiela ktėre sprawil. 

Uli, 9,18, eb. 4, 4). uo | > 22 
3-2 Wazieū siėdmy. Dniem si6ėdmym byla Sėbo+ trzebowal odpoczynku, alė znaczy, iž preestal tuvorzyč, 
ta, awiec w Niedziele zaczeto dzielo styorzenia.—I 0d- przynajmniėj eo do ziemi, ktėra w opowiadanių szešeiu 
począl. Nie rozumie się przez to, že się BOg utrudzil i po+ dni stworzenia na glownym jest wzgledzie, 
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3. Et benedixit diei septimo; et sanetificavit Il- | 
lum, guia in ipso cessaverat ab omni opere suo 
guod creavit Deus, ut laceret. 

4. Istae sunt generaliones coeli et terrae, guan- 
do creata sunt, in die guo fecit Dominus Deus 
coelum et terram. 

b. Et omne virgulium agri anteguam oriretur in 
terra, omnemjue herbam regionis priusguam germi- 
naret; non enim pluerai Dominus Deus super ter- 
Tam, et homo non erat gui operaretur terram. 

6. Sed fons ascendebat e terra, irrigans univer- 
sam superliciėm terrae. 

7. Formavit igitur Dominus Deus hominem de 
limo terrae; et inspiravit in faciem ejus spirac 








ui A 
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3. Y blogoslawil dniowi šiėdmemu y pošwiečil 
ji: 14 wel odpoczynal od wszelkiego džiela swego, 
ktore stworzyl Bog, aby uczynil. 

4. Te są zrodzenia nieba y žiemie, gdy byly 
stworzone w dzien ktėrego uczynil Pan Bėg niebo 
y žiemie: 

5. Wszelka rėzezke polna niž weszla na žie- 
mi, y wszelkie žiele krainy nižli wyniknęlo: Nie 
spuščil bowiem byl Pan Bėg dždža na žiemie, y 
czlowieka nie bylo ktėryby sprawowal Ziemię: 

6. Ale zdr6ėy wynikal z žiemie, oblėwaiacy 


"wszytek wiėrzch Ziemie. 


7. Utworzyl tedy Pan Bog czlowieka z mulu žie- 
y natchnal w oblicze iego dech Žywota, y 


ui; Mie, 
lum vitae; et Tactus est homo in animam vivendį stal sie czlowiek w duszę Žywiacą. 


tem. (1. Cor. 15, 45). 

8. Plantaverat autem Dominus Deus Paradisum 
voluptatis a principio, in guo posuit hominem guem 
Tormaverat. 

9. Produxitųue Dominus Deus de humo omne li- 
grum pulchrum visu, et ad vescendum suave; li- 
gnum etiam vitae in medio paradisi, lignumgue 
scientiae boni et mali. 

10. Et ftuvius egrediebatur de loco volupiatis ad 
irrigandum paradisum, gui inde dividitur in gua- 
tuor capita. 

11. Nomen uni Phison; ipse est gui circuit omnem 
terram Hevilath, ubi nascitur aurum; („Lceli.24,55). 

12. Et aurum terrae illius optimum est; ibi in- 
venitur bdellium, et lapis onychinus. 

13. Et nomen fluvii secundi Gehon; ipse est gui 
circumit omnem terram AEthiopiae. 

14. Nomen vero fluminis tertii, Tygris; ipse va- 


dit contra Assyrios. Fluvius autem guartus, ipse,ku Assyriyezykom. 


est Euphrates. 





3. I poswiecat go. Postanowii, aby byt šwiecony, czyli 
przeznaczony na szczegėlniejsze rozwažanie dobrodziej- 
Stwa stworzenia i skladanie Bogu holdu czci i wdzię- 
cznošci.— Ktore stworzyl B0g, aby uczynit. Ktėre to 
dzielo swoje czyniąc stwovzyž, a stwarzając uczynil i 
dokonat. Sposėb mėwienia hebrajski. 

4. Zrodzenia. Tworzenia.— W dzien. W calym prze- 
ciągu szešciu dni. W Pišmie Š. dziei niekiedy ozna- 
cza po prostu czas; np. Num, 8, 17. Ode dnia ktore- 
gom pobil etc. Patrz Wujka. 

5. Wszelką vozczkę etc. To jest, P. Bėg stworzyl wszy- 
Stkie rošliny i zioža polne wprzody nim one mogly wzejšč 
i rozkwitnąč; gdyž dopėki jeszczc nie padal! na ziemię 
deszcziniebyto cztowieka, ktėryby jąuprawial, ona,będąc 
pozbawiona tych pomocy, nic nie mogla wydawac z sicbie. 

6. Ale zdroj. Lecz gdy juž Pan Bėog byl stworzyl owe 
rošliny, wtenczas powstal! zdrėj z ziemi i począl ją 
zraszač.—Patrz Wujka. 

1. Utworzyl tedy. Mojžesz wraca tu do opowiadania sz0- 
stego dnia stworzenia, i dokžadniėj opisuje stworzenie 
cztowieka. Utworzyl, zamiast ulepė? z gliny ziemnėj. Pi- 
smo S. zwyklo przyrownywac Boga do garncarza, a czž0- 
wieka do gliny, jak np. Jerem. 18, 6.—Czlowieka. Sano 
Jego ciato.—I tehnąt w oblicze dech žywota. Przez ten 
dech czyli tchnienie swoje Bog wlaž w ciato czlowieka 
duszę, ktėrą wyprowadzit z nicošci, tak samo jak i wszyst- 
kie inne twory, abynajmniėj nie jest ona cząstką Boga, ani 
Wyplywem, emanacyą jegoistoty. P. W.-—J stalsię wduszę 
žywigcą. Zamiast i stat się cztowiek istotą žyjącą. Hebr. 

8. Raj. Ogrėd, sad rozkoszny; Raj zowie się takož 


BiB. S7. Tasr, T. I. 


8. A nasczepil byl Pan Bėg Ray roskoszy od 
poczatku, w ktorym postanowil czlowieka ktėrego 
utworzyl. 

9. Y wywiod! Pan Bog z Žiemie wszelkie drze- 
wo pieknė ku widzeniu y ku iedzėniu smaczne: 
drzewo tėž Žywota w pošrz6d Raiu, y drzewo wWia- 
domošėi dobrego y zlego. 

10. A rzėka wychodzila z mieysea roskoszy na 
oblėwanie Raiu, ktėra sie ztamtad džielila na cztė- 
ry glėwne Tzėki. 

11. Imie iednėy Phison: ta okraža wszytkę 
'žiemię Hewilath, gdžie sie rodži zloto: 

12. A zloto žiemie onėy nalepsze 1est: y tam 
sie nayduie bdeliwm, y kamiei Onychin. 

13. A imie rzėki wtorėy Gehbon, ta okraža 
wsžytke Ziemię Murzyniską. 

14. Imie 7aš rzeki trzeciėy Tygriės: ta idžie 
Rzėka czwarta ten iest Eu- 





frates. 


ogrodem Išdenu, poniėwaž ležat w Eden, prowincyi 
Wschodniėj, w stosunku do Judei.—0d począthku. Trze- 
ciego dnia stworzenia, w ktorym przedzielone byly 
wody od wod i ukazal sie I4d.—Patrz Wujka. 

9. Drzewo žywota. Drzewo ožywiające, mMające taką 
przyrodzoną wlasnošč, iž owoc jego mėglt zachowywač 
jak najdlužėj žycie tym, ktėrzyby go požywali.—.Drze- 
wo wiadomošci dobrego i ztego. Dla tego tak nazwane, že, 
w pewnym względzie, byžo don przywiązane szczęšcie lub 
nieszczęšcie czlowieka. Bo gdyby Adam byt wstrzymai 
się od požywania owocu tego drzewa, znalby tylko do- 
bro, i užywalby wiecznie prawdziwego dobra; po prze- 
stąpieniu zaš tego prawa, poznal zlo, t. j. nieszczęšcie 
grzechu i jego następstw. Drzewo žycia, allegorycznie 
oznacza Chrystusa; Raj—Košciot; cztėry rzeki raju— 
cztėry cnoty kardynalne. 

10. Arzeka wychodzila... dzielita. W vaju znajdowala 
się rzeka, będąca początkiem tych czterech wielkich rzek: 
Phison (terazn. Gangesu), Gehon (Nilu), Tygru i Eutratūu, 
chociaž one teraz plyną w bardzo odleglych od siebie i 
rėžnych stronach. Moglo to się stač tym sposobem, že 
one Zz czasem skryly się pod ziemię, a pėžničį wyplynely 
w tych miejscach, ktore teraz uwažąją się za Ich žrodla. 

11. Hewilath. Byla to kraina sąsiednia Persyi, ležąca 
miedzy Assyrya i Palestyną, naprzeciwko Sur, (I. Reg. 
15, 7), nazwana tak od Hewila, syna Jektana, o ktė- 
rym Gen. 10, 29. 

13. Bdelium. Rodząj gumy albo žywicy, plynącėj 
z drzewa czarnego, wysokošci olimy; wedtug innych, 
jest to rodząj krysztalu, lub perly. 
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15. Tulit ergo Dominus Deus bominem, et po- 
suit eum in paradiso voluptalis, ut opėraretur, ci 
custodiret illum. 

16. Praecepilgue ei dicens: Ex omni ligno pa- 
radisi comede: 

17. De ligno autem seientiae boni et mali ne 
comedas: in guocungue enim die comederis CX e0, 
morte morieris. 

18. Dixit guogue Dominus Deus: Non est bo- 
num esse hominem solum: faciamus ei adjutorium 
similę sibi. 

19. Formatis igitur, Dominus Deus, de humo 
cunctis animantibus terrae, et universis volatili- 
bus coeli, adduxit ea ad Adam, ul viderel guid 
vocaret 6a: omne enim guod vocavit Adam ani- 
mae vivenlis, 1psum est nomen ejus. 

20. Appellavitgue Adam nominibus sus cuneta 
animantia, et universa  volatilia coeli, el omnes 
bestias terrae; Adae vero non inveniebatur adju- 
tor similis ejus. 

21. Immisit ergo Dominus Deus soporem in 
Adam;  cuingue obdormissel, tulit unam de costis 
ėęjus, et Teplevit carnem pro ea. 

22. Ei aedificavit Dominus Deus costam, guam tu- 
lerai: de Adam, in mulierem, et adduxit eam ad Adam. 

23. Dixiljue Adam: Hoc nunc, os ex ossibus meis, 
et caro dc carne mea: hace vocabitur Virago, 4u0- 
niam de viro sumpta est. (1. Ūor. 11, 8). 

24. Guamobrem relinguet homo patrem suum, et 
matrem, et adhaerebil uxori suae: et erūnt duo in carne 
una.( Mat. 19,5. Mar. 10,7.1.Cox.6, 16. Eph. 5,31). 

25. Erat autem ulergue nudus, Adam seilicet 
et uxor ejūs; et non erubescebant. 


6 — KS. RODZAJU. ROZ. 2. 


15. Wžial tedy Pan Bog czlowieka, y posadžil 
20 w Traiu roskoszy, aby sprawowal y sirzegl go. 





„46. Y roskazal mu, mėwiac: Ž každego drzewa 
Rayskiego iėdz: 

17. Ale 7 drzewa wiadomošči dobrėgo y y4ego 
nie iėdz, bo klėrego dnia bedziesz iadl 7 niego, 
šmierčia umTzes2. 

18. Rzėkl 464 Pan Bėg: Nie dobrze bydž ezlo- 
wiekowi samemMu: uczyimy mu pommoc iemu p0- 
dobna. 

19. Utworzywszy iedy Pan Bog 2 žiemie wszelkie 
žwiėrzeta Žiemnė, y wszelkie ptastwo powietrzne, 
przywiodi 14 do Adama, wszylko bowiem co na- 
zwal Adam duszę žywiaca, lo iest 1mie lego. 


20. Y nazwal Adam imžonmi ich wszytkie Žwlė- 
rzeta, y wszytko plastwo powietrzne, y wszytkie 
beslie žiemne: 1ec2 Adamowi nie naydowal sie p0- 
"mocnik podobny iemų. 

21. Przepuščil tedy Pan Bėg twardy sen na 
Adama: a gdy zasnal, wyial iedno žebro 2 niego, 
y napelnil čialem miasto niego. 

22. Y zbudowal Pan Būg z žebra, ktėrė wyial 
z Adama, bialaglowę, y przywiodl ia do Adama. 

23. Y rzėkl Adam: To teraz košė 7 košėi mo- 
ich, y čialo Zz čiala mego: te beda zwač Mežyna, 
bo > meža wžiela lest. 

24. Przetėž opušci cylowiek oyca swego y mMat- 
kę, a przylaczy sie do žony swėy, y beda dwoie 
w iednym ciele. 

25. A byli oboie nadzy, 
i1eg0, a niewstydžili sie. 





lo iest, Adam y žona 


Wyktad X. I. Wujka.—Roz. 2. w. 4. W dzien ktėrego ucžyntt Pan Bdg niebo i ziemię. Tu dopiėro po dokoneze- 
niu wszego stworzenia, položono imię ono Bože doskonale, samemu Bogu wlasne i niewyslowione, ktore wla- 
šnie znaczy tego, ktory tak sam 0 sobie mėwi: Jam jest ten, ktorym jest, Baxod. 3, 14., ktory jest žrodiem je- 
stestwa i bytnošai: bo sam nie będąc ni od kogo innego, jedno sam od siebie, daje wszystkim 14ecz0m bytnošė 














15. I posallzil go w raju. A wigc stworzyl! go zewnątrz 
rajų, jak to wnosič tež možna Z r0z. 3, 283.—. 40y spra- 
wowal. Nie dla przygoiowywania sobie požywienia przez 
pracę ciežką inužącą, lecz tyllko dla przyjemnėj rozryw- 
ki z przyzwoitego zatvudnienia—l strzegž go. Juž od 
zwierząt, ktove byty zewnątrz raju, juž od znajdujących 
się wewnątrz, ižby nie psuly jego powabow i pieknošei. 

17. Nie jedz. Žamiast, nie jedzcie; przykazanie bowiem 
o niepožywaniu owocu dane bylo razem i Ewie, jak to 
wnosič trzeba z r. 8, 3, i z kary wymierzonėj na obu- 
dwdch. Jakož wersya Siedmiudziesiąt ma w liez. mn.: 
we Jedzcie. Wedtug 5. Grzegorza, 35 Moral. r. 10., Ewa 
stworzona byla przed ogtoszeniem tego przykazania, cho- 
ciaž tutaj 0 jėj utworzeniu opowiada sie pėžniėj.—Smier- 
cią umygzesz. Uzžowiek w stanie niewinnošci, z prawa na- 
tury byl šmiertelnym, jednakže nigdyby nie umieral, je- 
šliby byl nie zgrzeszyl; gdyž przez požywanie owocu 
z Drzewa Zycia mėglby byt žycie sobie przedtužač, co 
się došė jašnie okazuje Z T. 8, 22, gdzie B6g mowi: By 
snadž nie wzigl z drzewa žywota, i niejadk, i bybbų žyw 
na wiekt. Zaraz zaš po grzechu, czžowiek umarž šmicr- 
cią duchowną przez utratę laski, i šmiercią takož ciala, 
bo dlug jėj zaciągnąt, czyli stal się šmiertelnym. P. W, 

18. Nie dobrze byč etc. Nie jest wlašciwa i stosowna, 
aby cztowiek byt bez towarzystwa.—1u pomoc. Uczyn- 
my mu do pomocy istotę jemu podobną.—P. X. Wujka. 

19. Pyzywiodt Je. Albo nadając zwierzętom jakiš in- 




















stynkt, tak, iž same dobrowolnie przystąpily do Adama, 
i jakby uznaly przed nim swoje poddaūstwo, albo z0- 
staly przyprowadzone przez postugę Aniolėw.—Z7o jest 
tmie jego. Adam každe ze zwierząt, skoro je ujrzal, na- 
zwal wlašciųėm nazwiskiem, olpowiedniėu ich naturze. 

21. Twardy sen. Pewien rodzaj zachwycenia, razem 
z glebokim snem, zestany byt na Adama, aby nie tylko 
nie uczuž bolų i przestrachu przy traceniu žebra, ale 
tež aby duchem proroczym widziat i poznat tąjemnicę 
przez to oznaczoną, t. j. Naturalne malženstwo swoje 
z Ewą, i tajemnicze Chrystusowe malženstwo z Ko- 
šciožem.— Napelnit cialem. Jak žebro razem Zz košcią, 
i cialem bylo wyjęte, tak i znowų ciažo nie bez košci 
zostažo wstawione. 

23. To tevaz košč 2 košei moich. Oto ta jest do mnie 
najpodobniejsza, Owszem to cząstka ciaža i košci mo- 
ich—Mežyną. Jak gdyby 1zekt: Istotę swoję ma ze 
mnie, a wiec nicch bierze i takie imię. P. W. 

24. Opušci czlowiek ojea swego i mutkę. Slowa te są, 
wyrzeczone od Boga, nie od Adama, Matth. 19, 5.— Pyzy- 
Laczy się do žony swojėj, i bedą diwvoje Ww Jednėm ciele, Tak 
šcisža pomiędzy nimi ma byč jednošė ciala i ducha, iž 
będą stanowič jakby jednę osobę. Takož przez šlub mal- 
žeūski mąž stąje się panem ciala swojėj žony, i nawza- 
jem; przeto ciažo jednego jest cialem drugiego. 

25. A byli oboje nadzy. .. a nie wstydzili się. Bo w stanio 
niewinpošci nieznaną im byla požądliwošė, a wigc i wystyd, 
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i jostestwo. To imię LXX. ttėmaczow wszędy stowem Kiogos Hieronim Š$. stowem Dominus, a Žydai sto- 
wen Alona, (co wszystko Pana znaczy) wymawiają. Ktorych i my našladując (raczėj niž tych nowych, 
ktėrzy na to miejsce imię Jehowah, Panu Chrystusowi, Aposto om istarym Doktorom, tak žydowskim jako i 
chrzešcijaūskim niestychane wnoszą) wszędy je Panem przekladač będziemy: ale jednak wielkimi literami 
wyražone, aby odinnych imion Božych rozeznane bylo. 

6. Ale zdroj wynikat z ziemie. Pagninus tak wyktada: A para albo mgla wychodzita 2 ziemie, i pokra- 
piala wszytko oblicze ziemie. Drudzy tak przekladają: Ani jescze žadna para nie wychodzita z ziemio, 
ktoraby pokrapiala wszytek wierzch ziemie. Bo mėwią, že stowko Ed, nic zdrėj, ale parę znaczy, non fon- 
tem sedvaporem, albo obtok. jako Chaldejski ttomacz przetožyt. Lecz nietylko Hieronim S. ale i LXX. tlo- 
macze, ktorzy žydowski jozyk lepiėj, niž ci nowi, rozumieli, x7y7 to jest, zdroj, przetožyli. 

T. I natchngė w oblicze jego dech žinota. Aby okazal zacnošė dusze cztowieczej, i rožnošė od innych 
zwierząt. Bo innych zwierzat dusze 7 tejže materyi z ktorėj i ciata pochodzą: i dla tegož wyžėj mowil: 
Niechaj splodzą wody plod dusze žywiącėj, w r. 1,20. I niech zrodzi ziemia duszę žywiącą. w. 24. Ale 
dusza cztowiecza od Boga z wierzchu jest natchniona jako rzecz dūchowna 1 nicšmiertelna: na ktėrėj wžašnie 
jest obraz i podobienstwo Bože. 1, 26. 

S, Rnj vozkoszų ua pocžątku. Albo sad w Ičdenie na wsch6d stonca, jako Pagninus i inni z žydowskiego 
przekladają, i LXX. w greckim takže mają. Bo Gan, znamionųje sad albo ogrod, ktory jednak LXX, tl6- 
maczoy T14040:00v, to jest raj, albo rozkoszny ogrod przetožyli: a Be-heden, wlašnie znaczy w Išdenie: acz 
Eden, i rozkosz, i miejsce pewne znamionuje. Nakoniec Mikedem, može się vozumieč, i na wschod slonca, i 
na poczatku. 

17. Smiercią unwzesz. Umierając umrzesz ŽŽ. to jest, pewnie umrzesz: Albo poczniesz tegož dnia byč 
šmiertelnym i skaženiu poddanym, že przyszlty twoj žywot nic inszego nie bedzie, jedno šmierė przedlužona. 
Syminachius przetožyt, šmiertelnym bedziesz: ktory wyktad Hieronim Š. i Theodoretus, i Augustyn chwalą. 
Gdzie obacz, iž przez grzech umart Adam na duszy, i zashužyt šmierė cielesną: i nad tę wieczną na ciele i 
na duszy. August. 13. de Civ. c. 12. 

18. Nie dobyze byč cztowiekowi sumemu, Na on cza» gdy Adam sam tylko jeden byl na šwiecie, a w nim 


się zamykalt wszytek rodzaj ludzki, tedy nie dobrze bylo, aby tak sam byl zostal! bez niewiasty: bo by się 
byt rodzaj ludzki nie rozmnožyt. Ale teraz gdy rodzaj ludzki jest dosyč rozmnožony, tedy mowij:  Dobrze 


jest cztowiekowi nie tykač sie niewiasty, I. Cory. 7,1. Dobrze jėst nie męžatym i panna aby tak zostaly. 
Tamže w. 8. Dobrze jest czlowiekowi byč bez žony. Žamžę w. 26. Kto daje za mąž corkę swą dobrze czyni: 
ale kto nie daje, ten lepiėj czyni, w. 38, 

23. Zę bedą zwač Mežyną, Do z mgža wzieta jest. W žydowskim języku niewiasta od męža jest nazwana. 
Bo Is, męža, a Isza niewiastę, jakoby męžyną albo męžycę znaczy. Co i Symmachus na greckie nadobnie 
przetožyt. Ta bedzie zyana v0gio, že ėx 1E 4vdoos wzieta jest, jakoby 0d Andrysa, Andrysowa). Hieronim. 

24. I Vedą dwoje w jednėm ciele. Albo w jedno ciato, JT. to jest jednym ciatem. I/ebr. 


CAPUT III. ROZDZIAL 3. 


0 upadku Adama i Ewy za sprawą czarta, kavrzc ną nich wymierzonėj, i wygnaniu ich ž Raju. 


1. Sed et serpens erat callidior cunetis animan- 
tibus terrae guae fecerat Dominus Deus, (ui di- 
xit ad mulierem: Cūr praecepit vobis Deus, ut non 
comederilis de omni ligno paradisi? 

2. Cui respondit mulier: De fructa lignorum, 
uae sunt in paradiso, veseimur: 

3. de fructu vero lizni, guod est in medio pa- 
Tadisi, praecepit nobis Deus ne cemederemus: et 
ne tangeremus illud, ne forte moriamur. 

4; Dixit autem serpens ad mulierem: Negua- 
guam morte mariemiai. (2. Vor. 11, 3). 

5. Sat enim Deus guod in guocūngue die c0- 


mederitis 6x e0, aperientui oculi vestri, ct eritis 


sicut dii, seientes. bonumn et malūm, 
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szyla, iwiedziala že Bog ma o niėj pieczę.--Z každego. 
Jest to dyuznaczuc—czy mowi o wazystkich drzewach, 
czy tylko o niektorych znich; tak ukladal stowa, ižby 
bed4c dostrzežonym mėgt powiedzieč, že myšlat tylko 
0 jednėm drzewie, nie o wszystkich. Od niego to ką- 
Cerze nauczyli się przywodzič i falszowac telcst Pisma S. 

8. Bysmy suaė nie pomarli. Pau Bog stanowczo 
twierdzit: pomrzecie; niewiasta przypuszcza wąatpliwošė; 
diabež zupelnie zaprzecza, 

4, Zadną miara nie wmrzecie. W tėj rozmowie, ktū- 
Tą czart miat z Išwą, kilka klamsty zawavt 1) nie 
umrzecie; 2) otworzą się oczy wasze; 3) bedziecie jako 


1. Ale y waž byl chytrszy nad inne wszytkie 
žyiėrzęta Žiemne, ktėre byl Pan Bėg stworzyl. Kiė- 
ry Tzėkl do niewiasty: Czemu wam Bėg przykazal 
žebyščie nie iedli 2 každego drzewa rayskiego? 

2. Kioremu odpowiedžiala niewiasta: Z Owocu 
drzew ktorė sa W Talt požywamy: 

3. Ale 7 owocu drzewa ktėre iest w pošrėd ra- 
iu, roskazal nam Bėg abyšmy nie iedh i niedoty- 
kali sie go, byšmy snač nie pomarli. 

4, Y rzėkl wa do niewiasty:. žadna miarą nie 
umnrzečie Ššmiercią. 

5. Bo wiė Bėg, iž klėregokolwiek dnia bedžiecie 
iešč Z miego otworzą Sie 0czy wasze: y bedziečie 
lako bogowie, wiedzac Gobire y zle. 


jest dla was najpožyteczniejsze, gdyž samo požywanie 


owoCu Z niego, može nadawač wam zūaąjomošč wWSszZysši- 
kich rzeczy; a poniewaž dobry jest ima 0 was pieczę, 
nie mniemajcie przeto, ižby chcial pozbawiač was tego 
dobra. Albo myšl taka: Nie dla tegzo zakazat wam Bėg 
požywač z tego drzewa, žebyšcie mieli przez to uledz 
šmierci; ale raczėj Z tėj przyczyny, iž nie chce, abyšcie 
się stali jeomu podobni.— Ktėregokobviek duia. Ktorej- 
kolwiek chwili.—Otivorzą się oczy was20. Vak dalece 
rozjašni się wasz umysl, iž stusznie sądzič bedziecie, že- 
šcie przedtėm byli šlepymi, zupelnymi nienkami. —Jako 
bogowie. Będziecie podobni Bogu Zz mądrošei i wszech- 
wiednošci.— Wiedzgc dobre i zte. Poznacie wszystko 
to, co jest dobre, lub zte; prawdziwe, lub falszywe, 
konieczne, lub przypadkowe i t. d. 
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6, Vidit igitur mulier, guod bonum esset lignuun 
ad vescendum, et pulechrum oculis, aspectugue de- 
lectabile; et tulit de fructu illius, et comedit, de- 
ditgue viro suo, gui comedit. (Ecelė. 25,33. 1. 
Tim. 2, 14). 

7. Et aperti sunt oculi amborum; cumgue c0g- 
novissent se esse nudos, consuerunt folia ficus, et 
fecerunt sibi perizomata. 

8. Et cum audissent vocem Domini Dei deambu- 
lantis in paradiso ad auram post meridiem, ab- 
scondit se Adam et uxor ejus a facie Domini Dei 
in medio lizni paradisi, 

9. Vocavitgue Dominus Deus Adam, et dixit ei: 
Ubi es? 

10. Oui ait: Vocem tuam audivi in paradiso, et 
timui, 60 guod nudus essem, et abscondi me, 

11. Cui dixit: Ouis enim indicavit bibi guod 
nudus esses, nisi guod ex lizno de guo praecepe- 
ram, tibi ne comederes, comedisti? 

12. Dixitgue Adam: mulier, guam dedisti mihi 
sociam dedit mihi de ligno, et comedi. 

13. Et dixit Dominus Deus ad mulierem : Ruare 
boc fecisti? (uae respondit: Serpens decepit me, 
et comMedi, 

14. Et ait Dominus Deus ad serpentem: Auda: 
tecisti hoc, maledictus es inter omnia animanlia, 
et bestias terrae: super pectus tuum gradieris, et) 
terram comedes cunetis diebus vitae tuae. 

„15, Inimicitias ponam inter te et mulierem, ct 
+ Semen tuum et semen illius: ipsa conteret caput 
tuum, et tu insidiaberis calcaneo ejus. 





16, Mulieri guogue dixit: Multiplicabo aerumnas 
tuas, et conceptus tuos: in dolore paries filios, et 


= 


KS. RODZAJU. ROZ. 3. 


6. Uyžrzala tedy niewiasta, že dobre bylo drze- 
wo ku iedzeniu y piekne 0cz0m, y na weyžrzeniu 
roskoszne: y wžiela Z owocu iego, y iadla, y dala 
mežowi swemu, ktėry ladl. 


7. VY otworzyly sie Oczy oboyga: a gdy poznali 
žė byli nagimi, pozszywali liščie figowe, y poczy- 
nili sobie zaslony. 

8. A gdy uslyszeli glos Pana Boga przechodza- 
cezo Sie po Taiu na wiatrku z poludnia, skryl sie 
Adam y Zona iego 0d oblicza Pana Boga miedzy 
drzewa rayskie, 

9. Y zawolal Pau Bog Adama, y rzėkl mu: Gdžie- 
eš? 

10. Kiėry odpowiedzial: Uslyszalem twdy glos w ra- 
iu, y Zleklem sic, przeto žem iest nagi, y skrylem się. 

11. Klėremu rzėkl: A ktož či pokazal Žeš iest 
nazim, iedno žeš iadl 7 drzewa, 2 klėregom či ros- 
kazal abys nie iadi? 

127 Y rzėkl Adam: Niewiasla, ktėraš mi dal za 
towarzyszkę, dala mi z drzewa i iadlem. 

13. Y rzėk! Pan Bog do niewiasly: Czemuš to 
uczynila? Ktėra odpowiedžiala: Waž mie zwiddl, y 
iadlam. 

14, Y rzėk! Pan Bog do węža? Ižeš lo uczynil, prze- 
kletys iest miedzy wszystkimi žwičrzety y bestiami 
žiemskimi: na pieršiach twoich czolgač sie bedžiesz, a 
žiemie iešė bedžiesz po wszytkie dni Žywota twego, 

15. Polože nieprzyiaži miedzy toba, a miedzy 
niewiastą: y Miedzy našieniem twym, a Našieniem 
iėy: ona zetrze glowę twoie, a ty czyhač będžiesz 
na pietę ičy. 

16. Do niewiasty tėž rzėkl:  Rozmnožę nedze 
twoie, y poczęčia twoie: Z boleščią rodžiė badžiesz 


sub viri potestate eris, et ipse dominabitur tui. !džiatki y pod mocą bedžiesz mežowa, a on bedžie 


(1. Cor. 14, 34), 


6. Ujyzaba tedy. Nie przez proste spojrzenie na 
drzewo, ale ztączone Zz žądzą i ciekawošcią skosztowa- 
nia Zz niego Owocu. 

T. Otworzyby się oczy obojga. Umyst ich roztwartym 
zostal na. to, ižby postrzegli nagošč swoję, ižby uczuli 
w sobie poruszenia žądz przeciwnych rozumowi, ižby 
zrozumieli, že przez grzech utracili dar pierwotnej spa- 
wiedliwošci, i poznali, že wyrok Boga jest prawdziwy, 
a vada szatana klamliwa.— A gdy poznali že byt. 
Wprzody juž byli widzieli, že są nagimi, lecz teraz 
zwrocili na to uwagę.—-Nagima. Co do ciala; i co do duszy 
takož zostali obnažonymi, przez utratę sžaty niewinnošci. 

8. Glos P. Boga. Szelest pomiedzy drzewami, wzbu- 
dzony przez Boga idącego w widzialnėj postaci czto- 
wieka.— Na wiatrku z poluduia. Ku wieczorowi, kiedy 
lagodny wietrzyk Zzwykl! powiewač.—Skryl sie. Strwo- 
žony wyrzūatami sumienia, 

9. Gdzieže$? S. Ambr. (ks. o Raju, r. 14), tak mėwi: 
„Gdziež się podziala uprzednia twoja ufnošč? gdziežeš 
wiec; nio pytam w jakiem miejscu, ale w jakim znai- 
dujesz się stanie; do tego juž przywiodty cięgrzechy twoje, 
iž uciekasz od Boga twego, ktoregos przedtėm szukal“. 

10. I slųktem sie. Zawstydzilem się pokazač przed tobą. 

12. Niewiasta, ktėrąs wi dal. Sprawiedliwy, najprzod 
samego siebie oskarža (Przyp. 18,17). Tutaj zaš Adam 
zostawil nam zly przyklad szukania nąjprzod wymo- 
wek w grzechach;: potėm sklada winę na žonę, a po- 
šrednio i na Boga, kt6ry daž mu ją za towarzyszkę. 

18. I rzek! do niewiasty. P. Bog nie zwaža tu na wy- 


|panowal nad toba, 


mowkę Adama i Ewy, jako czezą i blahą, zastugującą 
raczėj na karę, nie na usprawiedliwienie. 

14. Przekletys jest miedzy zwierzety. Przypada to i do 
węža ido czarta. Wąž jest przeklętym, bo obrzydliwym, 
strasznym, jadowitym. Rowniež czart jest jadem grzechu 
zatruty, i szkodliwy ludziom. — Na piersiach tvotch cz0b- 
gač sie bedziesz. To, co wprzėody miat wąž sobie przyro- 
dzonėm, teraz obrėcono mu to na karę i haūbę. Tak, 
jak šmierč wrodzona jest ciatu cztowieczemu, zžožone- 
mu z przeciwnycl pierwiastkow, jednakže po upadku 
jest razem i karą grzechu; tęcza, przedtėm naturalna, po 
potopie zaczęla byč znakiem przymierza zawartego mię- 
dzyBogiem a Noe i jego potomkami.Czart takož, ten wąž 
starodawny,na piersiach się czolga, bo juž nie niebieskie, 
jak kiedyš dopėki byt dobrym aniožem, ale tylko 
ziemskie i nikczemne rzeczy rozmyšla.— Ziemię ješč. 
Proch ziemi. (Is. 65,25. Mich. 7,4). 

15. Ona zetr?e glowe twoję. Jak gdyby tak rzek! do 
czarta: Ty zwyciežyleš piėrwszą niewiastę, ale pow- 
stanie inna, ktora przez plemię swoje, t. j. przez Syna 
swego, Chrystusa, zniszezy potęgę twoję.— Czykad Vg- 
dziesz. Zawziecie mšcič się będziesz nad nią i nad Sy- 
nem jėj, zawieszając go až na drzewie krzyža, ale on 
tąž meką swoją zwycięžy ciebie. P. W. 

16. Nedze twoje i poczęcia. Nedze poczęč twoich, ezy- 
li: došwiadcaysz wiele udzeczen i niewygod podczas cię- 
žarnošci.—Z bolešcią 70dzič. Tėj bolešci zkadinąd przy- 
rodzonėj,niewiasta bylaby uniknela w stanie niewinnošci, 
przez przywilėj laski Božėj.— Pod mocą Vedziess mę- 


GENESIS. CAP. III. 


17. Adae vero dixit: Ouia audisti vocem uxoris 
tuae, et comedisti de ligno, ex Guo, praeceperam 
tibi, ne comederes, maledicta terra in opere tuo: in 
laboribus comedes ex ea cunelis diebus vitae tuae, 


18. Spinas et tribulos germinabit tibi, et 60- 
medes herbam terrae. 

19. In sudore vulius Lui vesceris pane, done 
revertaris in lerram dė gūua sumpiūs es: gula pul- 
vis es et in pulverem reverteris. (Psal. 102, 14). 

20. Et vocavit Adam nomen uxoris suae, Heva; 
e0 giod mater esset cuncetorum viventium, 

21. Fecit guogue Dominus Deus Adae et uxori 
ejus tunicas pelliceas, et induit 605, 

22. et ait: Ecce Adam guasi ulūus ex nobis fa- 
ctus est, selens bonum et malum: nunc ergo ne 
forte mitlat manum suam, et sumat etiam de li- 
gno vitae, et comedat, el vivat in aeternum. 

23. Et emisit eum Dominus Deus de paradiso vo- 
luptatis, ut operaretur terram, de gua sumplus est. 

24. Ejecitgue Adam; et collocavit ante paradi- 


sim voluptatis Čherubim, et HKammeum gladium, at- | 


1 M 





KS. RODZAJU. ROZ. 3. 


17. Adamowi zaš rzėkl: Ižeš uslucha! glosu žo- 
ny twoišy, i iadleš z drzewa 7 ktėregomėi byl ka- 
za4 abyš nie iadl: przekleta bedžie žiemia w dzie- 
le twoim: w pracach Iešė z nlėj bedžiesz po wszyst- 
kic dni žywota twego. 

18. Ciernie y osty rodžič či bedžie, a žiele be- 
dziesz iadl žiemie, 

19. W počie oblieza Lwego bedžiesz požywal 
chleba, až sie wročisz do žiemie 7 ktorėyeš wžie- 
ly: boš iest proch, y w proch sie obrėcisz. 

20. Y nazwal Adam imię žony swčy Hewa, iZ 
ona byla matką wszech Žywiacych. 

21. Uczynil (ež Pan Bėgz Adamowi y ženie iego 


|szaty 2 skėrek y przyoblėk! ie: 


22. Y rzekl: Oto Adam stal się jako jeden Z mas, 
wiedzacy dobre i zle: teraz tedy, by snadž nie 
ščiagnal reki swėj, y nie wžial tėž 2 drzewa Žy- 
wota, y nie iadl, a bylby žyw na wieki. 

23. Y wypušėil go Pan Bėg 7 raiu roskoszy Žo- 
by uprawowal žiemię, z ktėrėj liest wžiely. 

24. Y wygnal Adama: y postawil przed raiem 
roskoszy. Cherubim y miecz plomienisty y obrotny, 


gue versalilein, ad custodiendam viam ligni vitae. | ku strzeženiu drogi drzewa žywota, 


———————— 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 3. w. 15. Ona zetvze glowę tvoję. W Žydowskim stoi ku, co bez punktow može się 


rozumieč ono (nasienie) albo ona (niewiasta), w Greckim lepak xurė; on, choč uprzedz ilo swėgux ndsienie, 
ių ueutro genere. Biblie Laciūskie malo nie wszytkie i najstarsze mają Jpsa, ona: i Doktorowie starzy, IZie- 
ronymus, Ambrosius, Augustinus, Gregovius, Bernardus, Eucherius, Beda, Rabanus, Alcuių us, Avitus, Ma- 
rius victor, i Josephus Zydowin i innych bardzo wiele tak czytają. I tak wyktadają, že nie tylko Pan Chrystus, 
ktėry jest nasienie ono niewiešcie blogostawione (iz się z samėj niewiasty bez męža narodzi!), ale i ona mię- 
dzy wszemi niewiastami blogostawiona Panna matka jego, przez tož nasienie swe starla glowę węža piekiel- 
nego: iž tego porodzitla, ktory ją starl, gdy szatana šmiercią swą zwycięžyl, a nas z niewoli jego wyswobodzil. 
Lecz ježli Nowowiernicy jeszcze wotają, žebyšmy tym przektadem czci Panu Chrystusowi ųjmowali, kladąc to 
na Pannę Maryą, co jemu wlašnie ma byč przypisauo: tedy je do szkoly Kalwina mistrza ich odeszlemy, 
ktėry tę czešč i Panu Chrystusowi i matce jego zgola odejmuje, gdy przez to nasienie nie rozumie ani Chrystusa 
Pana, ani matkę jego: ale wszytkie wierne, že ci mają zetrzeč glowę węžą piekielnego. Calvin. in Genesim, 

19. W pocie oblicza twego. To jest, ktorykolwiek stan i sposob žycia sobie obierzesz, będzie žywot twėj 
pracowity i frasunkow pelny. 

22. Oto Adam stal sie jako jeden 2 nas. To tež nie inaczėj rozumieč sie može, jedno iž dla wyraženia Trėjece prze- 
najšwietszėj, i tu Pan Bėg sam o sobie, jako o wielu mėwi: nie Jako ja, ale Jako jeden z nas. Tak jako i pier- 
wėj rzekl, uczynhmy cztowieka na wyobraženie i podobienstwo nasze. I jako Pan Chrystus sam 0 sobie io Ojeu 
swym mowi: I do niego przyjdziemy, i mieszkanie t niego uczynimy. Joau, 14,25. Aug. in Genes, ad lit. Lib. 11, c. 19. 








žowų. Ulegač bedziesz męžowi, nie tylko dobrowolnie i 
ochotnie jak wprzody, ale niekiedy i przeciwko twėj 
woli, 


17. Przeklęta ziemia. Pozbawiona blogostawienstwa 


tėj samorodnėj pžodnošci, jaką miala w Raju.— W dzie- 
le twojėm. Dla dziela, czyli dla grzechu twego. 

15. Cieynie 4 osty etc. Nievownie obfitsze teraz niž 
dotąd wydawac bedzie nieužyteczne zielska, z ktorych 
przez ciežką pracę i uprawę zmuszony będziesz ją, 0- 
czyszczač, žebyš mMogt Zz niėj otrzymywač rošliny 
przydatne do požywienia. 

19. W pocie czola. ZŽ ciežka pracą będziesz przy- 
rządzal sobie pokarm. P. W.—Chleba. Wszelki pokarm.— 
W proch się obrocisz. Oto kara grzechu: šmierč. B04 
stworzyl czžlowieka nieskaciteluego.„„ A Z nienawišei 
(iubelskiė, weszta šiierė na okrąg ziemi. (Mądr. 2,23). 

20, Ewa. Žywa, czyli žyjąca. Adam wraz z žoną swoją 
skazany od Boga na šmierė, pociesza siebie i Ewę tėm, 
žė przez nią wyda potomstwo, w ktorėm wiecznie nie- 
Jako žyč bedzic. 

21. Seaty z skėrek. Kaza! B6g Adamowi sporządzič 
szaty 2e skor zabitych zwierząt; albo uczynil to cūdownie, 


Przykvyt ich skorami zwierzęcemi, jakby dla przypo- 
minania im, žė przez grzech stali się podobni bydlętom. 

22. Oto Adam etc. Oto do jakiėj nedzy prizyszedi 
cztowicek, ktory ošmielit sie zapragnąč tego, aby podobnie 
iak B6g byl wszechwicdny—oto poznal, co jest szczešcie 
i nieszczęšcie. P. W.— By snadž nie šviggnąl reki. 
Prawdopodobna jest, že Adam nie tylko joszcze byl 
nie skosztowal owocu Zz drzewa žywota, ale nawet nie 
wiedziat jakie ono jest, i gdzie się znajduje w Raju; co 
tež i diablu bylo niewiadomo. 

23. I wypušcit go. Haniebnie wypędzil.  Najpodob- 
niėj do prawdy, iž to się stalo tegož dnia, w ktorym 
zgrzeszyt. Jak dlugo Adam i Ewa zostawali w Raju, 
nie wiadomo. Zdaje się, potrzeba bylo choč kilku dni, 
ižby mogli došwiadczyč biogoslawionego Owego stanu. 

94, Postawil Cherubow.., ku strzeženiu drogi ete. Anio- 
low w ludzkiėj postaci, aby niedozwalali wnijšcia do Raju 
ludzionn, i zrywania owocu z drzewa žycia.-— Miecz plo- 
mienisty. Tak požyskujący, iž zdlawal się wydawac z sie- 
bie plomienie; albo može i rzeczywišcie byl to plomien 
ognisty, w ksztaleie miecza.— Obrotuy. Obosiecznv, a 
wiec sposoby do obracania iraženia na wszystkie strony, 
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KS. RODZAJU. ROZ. 4. 
ROZDZIAL 4. 


O synach Adama i Ewy, Kainie, Ablu i Secie; o Vratobėjstuie Kaina i kavze nai wymieoz0Nė). 


1. Adam vero cognovit uxorem suam Nevani; 
guae concepit et peperit Čain, dicens: Possedi ho- 
ninem per Deum, | 

2. Rursumgue peperit fratrem ejus Abel. 
autem Abel pastor ovium, et Cain agricola. 

3. Factum est autėm post multos dies, ut olfer- 
ret Cain de fructibus terrae munera Domino. 

4, Abel guogue obtulit de primogenilis gregis 
sui, et de adipibus eorum; et respexit Dominas ad 
Abel, et ad munera ejus. (Ifeby. 11, 4). 

5. Ad Cain vero, et ad munera illius non rės- 
pexit; iralusgue est Čain vehementer, et coneidit 
vultus ejus. 

6, Dixitgue Dominas 44 eumn: (luure iratus cs? 
et cur concidil facies tua? 

7. Nonne si bene egeris, Tecipies: sin aulem 
male, stalim in foribus peccatum  aderil? sed sub 
te erit appetilus ejus, et lt dominaberis illius, | 


Fui 


8. Dixitgue Čain ad Abel fratrem suuni; Egre- 
diamur foras, Cumgue essent in agro, consurexil 
Cain adversus fratrem suum Abel, et interfecit eum. 
(Sap. 10, 3. Matih. 23,35. 1, Joan. 3. 12). 

9. Et ait Dominus ad Cain: Ubi est Abel (ra- 


— —- — ———-. ———————— er 





ter tuus? (ui respondit: Nescio. Num custos Irat- 


ris Mei sum eg07 

10. Dixitgue ad eum: Guid fecisti? 
guinis fratris tui clamat ad me de terra. 

11. Nune igitųr maledictus eris super terram, 
(juae aperuit 0s sunm, et sūscepilt sanguinem frat- 
ris tui de manu tua, 

12. Cum operatus (fueris cam, non dabit tibi 
Tractus suos: vagus et profugus *eris super terram. 

13. Dixitgue Čain ad Dominum: Major est 1ni- 
guilas Mea, guam ut veniai mMĘrcar. 

14, Ecce“epfčis ne hodie a facic terrae, et a 
Tacie tua abscondar, el ero vagūs et prolugus in 
terra: omnis igitur, gui invenerit me, včcidet Me. 


Vox san- 


R. 4.--1. Poznat. U Hebrajezykow dziewica zowie się 
Alme, ktory to wyraz oznacza ukrytą, czyli niepoznaną, 
Ztąd poszto, iž každe spolkowanie z niewiastą, Zzwykli 
mianowa( požnawaniem jėj.-—- Kain. Žnaczy: nabytek, 
virzymanie— Przeg Boga. Ž Taski Boga. 

2. Abel. Marnošė, smutek. Ewa albo dla tego dala 
mu takie imię, že przeczuwala rychly jego koniec, albo 
že chciala oznaczyč stan wszystkich ludzi, podleglych 
šmierci; jakby mowila: Zaprawdę wszystka maruosė, 
wszelki cztowiek žyjacy. Ps. 38, 6. 

4, WeyčrzalH Pan na Abla i na davyjego. Podobaly 
sią Bogu dary Abla i on sam; P. B6s okazal to wi- 
domym znakiem, przez strawienie tych ofiar ogniem 2 
nieba, Kainą zas ofiary zostawit nietkniete. 

7. A za... nie oduiesiesz. Ježeli zechcesz byč dobrym, 
to badž pewnym, že odbierzesz w nagrodę i pokėj su- 
mienia, i widzialne oznaki task moich dla ciebie. — We 
dyziwviach grzech tuoj Vedzie. Ježeli žie postapisz, wnet 
kara za grzech twoj spadnie na cię, jakby pies r2u- 
cąjący się na každego, kto przekracza progi.— Pod 
tobą. bedžie požądliwošė jego. Wprawdzie požądliwošė 





1. Adam potym poznal žonė swoie Hewe, klėra 
poczela y porodžila Kaina, mėwiac: = Olrzymalam 
czlowieka przez Boga. 

2. Y zasie porodžila brala iego Abela, 
by! pastėrzem owiec, a Kain oraczem. 

3. Y stalo sie po wielu dni, iž Kain oliavowal 
Panu dary 2 owocow Ziemie, ) 

4, Abel tėž ofiarowal 2 pierworodnych Lrzody 
swoičy, y 7 tluslošči ich: y weyžrzal Pau na Abe- 
Ia y na dary 1620. 

5, Ale na Kaina y na dary 1ėg0 ntoweyžižal. Y 
rozgniewal sie Kain barzo, y spadl na obliczu 
swoim, 


6. 


A Ab 0 | 


Y 126! Pan do niego: Czemus stę Tozgnie- 


"wal, y czemu spadla twarz bwoja? 


7. Aza iešli dobrze czyniė bedžiesz, nie odnie- 
šiosz: a iesli žle, natychmiast we drzwiach grzėch 
twoj bedžie? Lecz pod toba będžie požadliwošc 10- 
z0, 3 ty nad nia panowač będžiesz. 

8. Y 126k! Kain do Abla brata swego: wynidžmy 
na pole. A gdy byli na polu powsta! Rai na Abla 
brata swego, y Zabil go. 


9. Y rzėkl Pan do Kaina: Gdzie iest Abel brait 
twoy? Klory odpowiedžial: Niewiem: Zalim 1a iest 
strožem brala mego? 

10. Y rzėkl do niego: Čoš uczynil? glos Irwie 
braia twego wola do mnie 7 Žiemie. 

11. Teraz tedy bedžiesz przeklętym na žiėmi, 
ktėra otworzyia gebę swa, y przyiela krew brala 
byego 7 reki twoiėy. 

12. Gdy ia sprawowač bedžiesz, nic da tobie užyt- 
kėow swoich: tulaczem y zbiegiem bedžiesz na žiemi. 

13. Y 17ėkt Kain do Pana: Wielsza iest niepra- 
wošė moja, nižbym mial odpuszezenia. bydž godžien, 

14. Oto mie džiš wyganiasz od oblicza Ziemie, y 
skryię sie przed obliczem twoim, y będę tulaezem 
y Zbiegiem na Žiemi: každy tedy ktėby mię nay- 
džie, zabiie mię. 





bedąca w tobie sklania i unosi cię do zlego, alež mo- 
cen jesteš jėj się oprzeč. P. Wujka. 

8. Zabit go. Jakim sposobem, niewiadomo.  Wiersz 
11. powiada, iž ziemia przyjęla krew Abla; ztąd wi- 
dač, že nie byl zaduszony, ale kamieniem, lub innym 
jakim pociskiem zxostal zabity. 

9. Strožem? Z oburzeniem i wzgavd4 odpowiada, iž 
nie uwaža siebie 72 przewodnika brata Swego, 

10. Cos uczyml2? Bėg pokazuje Kainowi, iž wie 0 
dokonanėj przezei zbrodni.—Gžos kra... w0la. Žabėj- 
stwo twoje vychžėj domaga się odemnie Zemsty. 

1. Bedziesz przeklętym ut ziemi etc. Przeklętą i 
nienžytą bedzie dla ciebie ziemia, 14y na niėj bedziesz 
nieszezęšliwym, dręczonym obawą i smutkiem, 

14. Wyganiasz od oblicza žiemie. Jak gdyby mowil: 
Slusznie vozpaczam, bo widzę, že juž nie chcosz mieč 0 
mniezwyklėjswėjpieczy, kažesz mi wydalič się z tego mioj- 
sca, gdziem sie ucodzil i wychowal. Albo ziemia bierze sie 
tu za ludzi mieszkających naniėj, przez postač krasomow- 
ską, zwaną Metonymia, t. j. zamianą imion; a wiec myšl 
taka: Uzynisz mi6 wzgardą i nienawišcią ludzi, tak dalece, 
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15. Dixilgue ei Dominus: Neguaguam šita fiet: sed: 15. Y rzėkt mu Pan: Žadna miara lak nie b4- 
omnis gu oeciderit Čain, seplaplim punietur. Posuit- | dzie: ale každy ktoby zabil Kaina, šiedmiorako be- 
ge Dominus Cain siąnum, ut non interficeret eum | džie kavan. Y wložyl Pan na Kaina znamię, aby 
omnis, gui invenisset cum, 60 nie zabiial wszelki ktėryby go nalazl. 

16. Egressusgue Čain a facie Domini, habilavit | 16. Y wyszedszy Kain od obliceza Paiiskiego, miesz- 
profugus in terra ad orientalėm plagai Eden, —-— | kal wygnalicem na Žiemi ku wschodowėy częšči Eden. 

17. Cognovil autem Čaih uxorem suam, guae C0N- 17. Y poznal Kain žonę swoie, ktėra poezela y 
cepit, et peperit Henoch; et aedifieavil eivitatėm, vo- | porodžija. Henoeha: y zbudowal miasto, y nazwal 
cavitjue nomen ėjus ex Nomine Illii sui, Henoch. |imie iego 0d imiėnia syna swego Ilenoch. 





18, Porro Henoch genuit Irad, et Irad genuit Ma-| | 18. Potym Henoch zrodžil Irada, a Irad zrodžil 
viael, et Maviael genut Malhusael, el Matlusael! Mawiaela, a Mawiacl Matusaela, a Matusael zr0- 
genuilt Lamech. džil Lamecha, 

19. Uni accepit duas uxores, nomien uni Ada,| 19. Klėry poial dwie ženie: imię iednėy Ada, 
ct nomen alteri Sella, a imię drugiėy Sella. 

20, Genuitguė Ada Jabel, gui fuit paler habitan-"— 20. Y urodžila Ada Jabela, ktory byl oycem 
tium in tentoriis, algūė pastorum, "mieszkaiacych w namiečiech, y pastėrzėw. 


21. Et nomen fratris ejus. Jūbal; ipse fuit pater, 21. Imie zaš brala iego Jubal: ten byl oycem 
canentium cithara et organo, eraiacych na arfach y muzyekim naczyniu, 


22. Sella guogūe genut Tyubaleain, gui fait mal-| 22, Sella tėž urodzila Tubalkaina, klėry mlotem 
leator et Taver in cuncta opera aetis el ferri. So- | robil, y byl rzemieslnikiem  wszelkišy roboty od 
ror vero Tubaleain, Noema, miedži y želaza, A šiostra Tubalkainowa, Noėma. 

23. Dixitgue Lamech uxoribus sus Adae et Sellae::— 23, Y rzėkl Lamech žonam swym, Adžie y Selli: 


Audite vocem medi uxores Lamech, auseultale ser- Sluchayčie glosu mego žony Lamechowe, posluchay- 
more Met: guoniam Gceidi virum in vulnus me- čie mowy moiėy: Žečiem zabil męžą na ranę 1m0- 





um, et adolescentulum in livorem meum, ję, y mlodžieniaszka na šinošė molę. 

24, Septuplam ullio dabitur de Čain: de Lamech! 24, Siedmioraka pomsla bedžie 2 Kaina, a Z 
vero septuagięs septies, |! Lamecha šiedmdžiešiatšiedm kroč. 

25. Cognovit guogue adhūuc Adam uxorėm suam;| | 25. Poznal tėž iescze Adam žonę swoile, y p0- 
et peperil filium, vocavitgue nomen eius Selh, di-|rodžila syna y nazwala imie iego Seth mėwiac: 


cens:  Posuit mibi Deus semen aliud pro Abel,!Položy! mi Box plemie inne miasto Abela, ktėrego 


guem oceidit Čain. zabil Kšain, 
26. Sed et Seth natus est filius, guem vocavit' 26. Ale y Setowi narodžil sie syn, ktėrego na- 
Išnos; iste cocepit invocare nomen Domini, 'zwal Enos: ten poczal wzywač imienia Paiiskiego. 
+ ————7——— 222020 0 EE 








Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 4. w 1. Porodzila Kaina, Kain, otrzymany, albo otrzymanice. Abel lepak, albo 
Hebel, prožnošė, albo marnošč znaczy. | | 
T. Aleč pod toba bedzie požądlivošė jego, a ty bedziesz nad nią pauowal. To jest jako Hieronim S.wyktada in Zradt. 





iž ani oni zechcą na mnie, ani ja ošmielę sie na nich žencem i navuszyl wydane prawo o jednožeiūstwie. Gen. 
poglądač. — I skryję się przed obliczem twoim. Jako 2, 24.—Po potopie, kiedy žycie cztowiecze zaczęto byč 
winowajca unikač będę obecnošci Boga Sedziego; albo: krėotsze, i sam tylko Noe ze swoimi pozostat, P. Bėg 
pozbawionym bee opieki twojėj. — Každų tedy ktory dla prędszego rozmnoženia rodu ludzkiego dozwoliž Iu- 
e znajdzie, zubije. Wszelkie stworzenie na mnie po- dziom mieč po wigcėj žon, niž jednę; co tež uczynili 
wstanie, i nie będę mėgt uniknąč tego, žeby mię ktos Abraham i Jakob, najšwietsi męžowic. Chrystus Pan 
nio zabit. Kain okazuje tu smutek i žal niedoskonaty znowu zniost wieloženstwo. (Matth. 19, 6). 
tylko, i przyrodzony; nie zwaža na to, že przez grzech 20. Ojeem miesekających. Hebrajczycy imieniem 0jca 
zastužyt na gniew Boga i šmierė swėj duszy, ale tylko zwykli oznaczač i každego wynalazcę sztuk i kunsz- 
obawia się utraty doczesnego žycia. tow, albo každego doskonaltego nauczyciela. Jabel wy- 
15. Siedmiorako bedzie karan. Liczba okrešlona za nalazt sztukę robienia namiotow, czyli domėw przeno- 
nieoznaczoną. Čiežėj bedzie ukarany niži ty, bo i šnych; Jubal byt wynalazcą wielu instrumentėw muzy- 
przyklad twoj powinien go odstraszač od zbrodni. O- cznych., 
kazuje tu P. Bėg, že nikt nie ma prawa mšcič sie nad 23. Zeciem zali męža etc. Patrz J. Wujka. 
wiuowajcą prywatną powagą.—Iwložyt Pauna Kaina | 24. Siedimnioraka posta > Kaina etc. Jakby mėwil: 
Zuamię. Jakie to byto pietno, nie wiadomo. Može su- Nierdwnie ciežėj bedzie karany ten, ktoby mię zabiž, niž 
mienie wyrylo na jego twarzy jakiš šlad trwogi i zgry- ja, co zabilem Kaina, bo ja najmocniėj žaluję mego 
zoty.— Aby go uie zabijal wszelki. Aby go nikt nie postepku i pokutuję zaū, czego nie chciat czyniė Kain. 
zabijaž. Jest to sposob wyraženia hebrajski. 25. Seth. Co oznacza položenie, albo fundament. Imię 
17. Zone swoję. Corkę Adama a swoje siostrę. Albo- takie nadaF Adam z wyžszego natchnienia, juž dla tego, 
wiem na początku šwiata, z potrzeby, dozwolone byžy že Seth, na miejscu Abla, miat byč fundamentem miasta 
malžeistwa braci z siostrami. —Zbudowal miasto. Nie Božego; juž že byt figurą Chrystusa, ktory zowie się 
zaraz, ale po wielu litach, kiedy potomstwo jes0 r0z- fandamentem Košciola. (Is. 28, 16. i 1. Kor. 3, 11). 
muožyto sią tak, iž mogto je zapelnič. — Od tmienia = 926. Ten poczal uzyvac iuiena Panskiego. To jest: 
synt svego. Nie chciat dač temu miastu nazwanic od W tym czasie, za radą i przewodnictwem Enosa, lu- 
lmienia swego, bo wszystkim bylo nienawistne, dzie zaczęli gorliwie, przez publicznę nabožeūstwa, 
19 Duwie žony. Piėrwszy tedy Lamech zostat wielo- czcič i wielbiė Boga. 
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Hebv. in Genesim.—Gdyžeš jest sobie wolny, upominam cie, aby nie grzech nad tobą, ale ty nad grzechen 
panowat. A toč jest jasne miejsce za wolnošcią ludzką: že sie cz!owiek može grzechowi i požądliwošciom zlym 
sprzeciwič, ježli chee, Ozego przą Nowowiernicy dzisiejszy. 

23. Zeciem zabil męeža na vanę moję. Jest to miejsce bardzo trudne ku wyrozumieniu, przetož je tež ro- 
zinaicie wykladają. Pagni, tak przėložyt z žydowskiego: Ježli zabiję męža raną moją, a pacholę sinym razem 
moim, to jest, zbiciem do sinošci. Bo siedmiorako będzie zemszczon Kain, a Lamech siedmdziesiąt i siedm 
kroč. Inni zasie tak: Zaprawdę zabilbych męža za ranę moję, i mtodzienca za siny raz mėj, Ježli siedmiorako 
będzie zemszczon Kain, tedy Lamech siedmdziesiąt kroč siedmiorako. Ale ten się zda byč wyklad najsnad- 
niejszy, ktėrego się wiele Doktorėw ZŽydowskich i Eacinskich trzymają. Powiedają, že się ten Lamech ko- 
cha! w myšlistwie až do starošci. Gdy tedy juž od starošci na oczy nie dojrzal, a przed się od jednego mto- 
dzienca prowadzony na low wychadzat: raz się trafilo, že zasta! Kaina w gęstym lesie we krzu się tającego: 
ktorego Lamech, napomniony 0d przewodnika swego, mniemając že zwierz jaki, strzažą przebit. Ale wnet 
obaczywszy že to by! Kain, tak się na onego mlodzieica rozgnicewat, že go tukiem bardzo ttukąc zabil. Tak 
tedy te stowa wykladają: Mowi Lamech do žon swoich, žalując za oboje męžobojstwo ktore popelnit:  Zabi- 
tem, prawi, męža, to jest, Kaina raną moją, albo ranieniem mojėm, i mtodzieniaszka sinym razem moim. Ježliž 
tedy siedmiorako (albo w siodmym narodzie) byž zemszczon Kain, tedyė Lamech siedmdziesiąt kroč siedmio- 
rako, to jest daleko wiecėj zemszczon i pokaran będzic: albo na wszystkich dzieciach swoich, ktorych miaž 


siedmdziesiat i siedmioro, jako Josephus pisze: ktorzy 


CAPUT V. 


WwsZzyscy potopem poginęli, 


ROZDZIAL 6. 


O vodowodzie Adama i jego potomkow, až do Noego. 


1, Hic est liber generationis Adam. In die, gua | 
creavit Deus bominem, ad similitudinem Dei fecit 


ilum, (Sups. 1, 12. Infr. 9, 6). 

2. Maseulum et feminam creavit e0s, et benedi- 
xit illis et vocavit nomen eorum Adam, in die guo 
creati sunt, 

3. Vixit autem Adam centum triginta annis; et 
zenuit ad imagiuem et similitudinem suam, yoca- 
vitguę nomen ejus Seth. 

4, El facti sunt dies Adam, postguam genuit Seth, 
octingzenti anni; genuitgue lilios et filias. (1. Pav-.1, 1). 

5, Et factum est omne tempus guod vixit Adam, 
anni nongenti triginta et mortūuus est. 

6. Vixil guogue Seth centum guingue annis, el 
genuit Enos, 

7. Vixitgue Seth postguam genuit Enos octingen- 
tis septem annis; genuilgue filios et lilias. 

8. Et facti sunt omnes dies Seth nongentorum 
duodecim annorum, et morlaus est. 

9. Vixit vero Inos nonaginta annis, 
Čainan. 

10. Post cujus orium vixit octingenlis guinde- 
cim annis, et genuit filios et filias. 

11. Pacligue sunt omnes dies Enos nongenti 
(uingue anti, et mortuus est. 

12, Vixit guogue Cainan septuaginia annis, 
genait Malaleel, 

13, Kt vixit Cainan, postguam genuit Malalee!, 0c- 
tingentis guadraginta aunis, genuitgue filios et lilias. 

14. Et facti sunt omnes dies Cainan nongenti 
decem anni, et mortuus est. 

15, Vixit autem Malaleel sexaginta guingue an- 


et genuil 


et 


1. Te sa kšiegi rodzaiu Adamowego, w džieni 
ktėrego stworzyl Bėg czlowieka, na podobieristwo 
bože uezynil go. 

2. Mežezyznę y niewiasle stworzyl ie, y blogo- 
slawil im: y nazwal imie ich Adam, w džiei klė- 
|Teg0 sa stworzeni, 

3. Y žyl Adam sto y trzydžiešči lat, y zrodzil 
na wyobraženie y podobieistwo swole, y nazwal 
imie iego Selh. 

4, Y stalo się dni Adamowych polym iako zro- 
džil Setha ošm set lat: y zrodžil syny y cėrki. 

b, Y stal sie wszytek czas ktorego žyl Adam, 
lat džiewięč set, trzydžiešči: y umarl. 

6. Zyl tėž Seth sto y pieč lat, y zrodžil Enosa, 





7. Y žyl Seth polym iako zrodžil Enosa ošm sel 
"y šiedm lat, y zrodžil syny y cėrki. 

8. Y staly sią wszytkie dni Sethowe, džiewieč 
set dwanaščie lai: y umarl, 

9, Enos lepak žyl džiewiečdžiešiat lat, y zrodžil 
Kainana. 

10. Po ktėrego narodzeniu žyl ošm set y pię- 
tnaščie lat, y zrodžil syny y corki, 

11. Y staly sie wszytkie dni Enosowe džiewieč 
set y pieč lat: y umarl. 

12. Žyl tėž Kainan šiedmdžiešiai lat, y zrodžil 
Malaleela. 

13. Y žyl Kainan potym iako zrodžil Malaleela 
ošmset y cztėrdžiešči lat, y zrodžil syny y cėrki. 

14, Y bylo wszech dni Kainanowych  džiewied 
set y džiešięč lat y umarl. 

15. Malaleel zaš žyl szeščdžiešiai y pieč lat, 
y zrodžil Jareda, 
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16. Et vixit Malaleel, postguam  genuit Jared,| * 16. Y žyl Malaleel potym iako zrodžil Jareda 
oetingenlis triginia annis; et genuit filios et filias. |ošm set lrzydžiešėi lat, y zrodžil syny y corki. 





17. Et facti sunt omnes dies Malaleel octin-| 17. Y slaly sie wszytkie dni Malaleelowe ošm 
genti nonaginla guingue anni, et mortuus est. set džiewiečdžiešiat pieč lat: y umarl, 

18. Vixitgae Jared centu sexaginta duobus an-| 18. Y Žyl Jared sto szescdžiešiat dwie lečie, y 
nis, et genuit Henoch. 'zrodžit Henocha. 

19. Et vixit Jared, poskijuam  genuit Henocli,, 19. Y žyl Jared po tym iako zrodžil Henocha 
octingentis annis, et genuit filios. et filias. ošm set lai, y zrodžil syny y cūrki. 

20. Et facti sunt omnes dies Jared nongenii, 20. Y sialy sie wszytkie dni Jaredowe džiewieč 
sexaginla duo auni, et mortuus est. set szeščdžiešiat dwie lečie: y umarl. 

21. Porro Henoch vixit sexaginta guingue an-| 21. Henoch lepal Žyl szešėdžiesiat pieč lat, 
nis, et genuit Mathusalam. y zrodžil Mathusalama. 


22. Et ambulavit Henoch cum Deo; et vixit,| 22. Y chodžil Henoch 2 Bogiem, y žyl potym 
postgiam  genuit MathūsaTam, Trečentis annis, et |iako zrodžil Maihusale trzy sta lat, y zrodzil syny 
genuit filios et filias. y cėrki, 

23. Et facti sunt omues dies Henoch trecenti se-+, 28. Y staly sie wszytkie dui Henochowe trzy 
xaginta guingue anni. “ (Eeeli. 44, 16. Heb. 11, 5). |sta szeščdžiešiat pieč lat. 

24. Ambulavitgue cum Deo, et non apparut;, 24. Y chodžil z Bogiem, vy nie bylo go widač: 


guia tulit cum Deus. “ bo go wžial Bėg. 
25. Vixit 4uogue Mathusala centum octoginta, 25. Zyl Mathusala slo ošmdžiesiat šiedm lat, y 
septem annis ct genuit Lamech, sr0dži1 Lamecha. 


26. El vixit Mathusala, postąuam gennit La-| 26. Y žyl Malhusala po tym iako zrodžil La- 
mech, septiugentis octoginta duobūs annis, et ge- | mecha, šiedm set ošmdžiešiat dwie lečie, y zro- 


nuit filios et filias. džil syny y cėrki. 

27. Et facti sunt omnes dies Matbusalae non-| 27. Y staly sie wszylkie dni Mathusale, džie- 
genti sexaginia novem anni, et mortuus est. wieč set szeščdžiešiat džiewleč lat: y umarl. 

28. Vixit autem Lamech centum oeloginta duo-| 28. Lamech zaš žyl sto ošmdžiešiat dwie lečie 
bus annis, et genuit filium. y zrodži! syna, 


29. Vocavitjue nomen ejus Noe, dicens: Iste, 29, Y nazwal 1mie iego Noė, mėwiae: Ten nas 
consolabitur nos ab operibus et laboribus manunm |pocieszy Zz prac y robot rak naszych, na ZŽiemi 
nostrariun im terra, ui Maledixit Dominus. ktora Pan przeklal, 

30. Vixitgue Lamech, posiąuam genut Noe,| 30. Y žyl Lamech potym iako zrodži! Noėgo 
guingentis nonaginta gūingue annis, et gemut filios |pieč set džiewiečdžiešiat pieč lat, y zrodžil syny 


et filias, y corla, 

31. Et facti sunt omnes dies Lamech, septin-| 31. Y staly sie wszylkie dni Lamechowe šiedm 
genti sepluaginta septem anni, et mortuus est. set šiedmdžiešial šiedm lat: y umarl. 

32. Noe vero, cum guingentorum esset anno+| | 32. Noė zaš gdy byl piači set lat, zrodžil 5e- 
rum, genuit Sem, Cham, et Japhet. ma, Chama, y Japheta. 


Wyktad X. J. Wujka. —Roz. 5. w. 3. I zrodzil syna na wyobraženie i podobieistwo swoje. Nie na ono pier- 
wsze wyobraženie i podobienstwo, na ktore sam byž od Boga stworzony, ktore on grzechem poszpecil i zač- 
mil: ale na to swoje ktore miat po zgrzeszeniu. Ktėre Pan Chrystus w wiernych swych zasię odnawia i na- 
prawuje. Col. 3, 10. i 2. Coy. 3, 18. 

5. I umart. Aby się okazala prawda Boža, ktory im powiedzial: Iž ježli będziecie jošė z tego drzewa, 
tedy pomrzecie: a nieprawda szataūska, ktėry im obiecowal, že nie umrzecie. Niezamilcza! Mojžesz, iž i 
Adam, i potomkowie jego wszyscy pomarli: Oprocz Henocha, (o ktėrym do Zyd. 11, 5 i Mgdv, 4, 11. i Sy- 
"ach. 44, 16). Abyšmy ztąd poznali, jako dluzo mėogiby byl cztowiek žyč w raju. Bo jako Henoch žywy byt 
Porwany i nieskusiwszy šmierci, na lepszy stan jest przeniesiony: takby się bylo stalo ze wszystkiemi ludžmi, 
by byt Adam nie zgrzeszyl. 2 

29. Zen nas pocieszy. Albo jako LXX. z žydowskiego przetožyli, i Hieronim S. tu Zyad. Heb. in Genesim. 
Ten nam da odpoczynąč od prac i robėt naszych. Bo Noach odpoczynienie wlašnie znaczy. Wszakže i Chaldejski 








22. I chodzit Henoch z Bogiem. Žycio prowadziž tošci i ofiary Noego, P. Bog pobtogostawil ziemi (r, 8, 
šwiete, podobal się Bogu. 21, i 9, 1), przez co ona mniėj zaczęla wymagač tru- 

24. I nie bylo go widuė. Henoch žywy wziety zostaž dow cztowieka do wydania owocėw; 4) byt wynalazcą 
Z ziemi, i znowu, pod koniec šwiata, ukaže się na zie- wina, ktėre rozwesela serca; 5) po potopie zastai na- 
Mi, dla nawracania ludzi do pokuty. (Eccles. 44, 16. prawcą šwiata, pojednai Boga z ludžmi przez odno- 
1 do Žyd. 11, 5.) wione przymierze, i by jednym z przodkow Messva- 
„ 29. Ten nas pocieszy. Wyraz Noe oznacza odpocznienie sza, ktory jest odpocznieniem i pociechą naszą. P. W. 
1 pociechę. Noe zaš przyniost ludziom odpocznienie ipo- = 32, Gdy Lyt pieciuset lat. Przedtėm Noe mogi mieč 
Ciechę tėm, že: 1) wszystkie przedtėm wykonywane zke synow, ktorzy umarli przed potopem, tūtaj się mowi 
Czyny, t. j. grzechy ustaly i odpoczęly za pošrednictwem tylko o synach jego, Semie, Čhamie i Jafecie, ktėrzy 

oego, bo on je zalal potopem; 2) wynalaz! plūg i inne przezei byli splodzeni, kiedy juž miat wieku skoiczos 
Larzedzia rolnicze, užatwiającė uprawę roli; 3) dla šwię- nych lat 500. 


Bin. ST. Tesr. T. L 6 


GENESIS. CAP. VI. 


“ 


KS. RODZAJU. ROZ. 6. 


przetožyt: "Ten nas pocieszy. Bo odpoczynienie od prac jest wielka pociecha pracūjącym Iudziom. Iž tedy Noe, 
jako Zydzi piszą, najpierwszy nauczyž ladzi bydtem orač, co pierwėj ziemię rękoma. swemi kopali: dla czego 


tež nižėj ovaczem jest nazwany, Gen. 9, 20, albo iž 


nalaz! užywanie wina, ktore uwesela serce cztowiecze. 


Fsul. 103, 15. Przeto o nim ojciec prorokuje, že miat ludziom odpoczynienie i pociechę przyniešc. 


CAPUT VI. 


ROZDZIAL 6. 


O powszechnėm skaženiu obyczajow, i budowie Arki przcz Noego. 


1. Cumgue caepissent homines multiplicari su- 
per terram, et lilias procreassenl. 


2. Videntes filii Dei filias hominum guod essenl. | 


pulchrac, acceperunt sibi uxores ex omuibus, guas 
elegerant. * (Barach 3, 26:) 

3. Dixitgue Deus: Non permanebit spiritus meus 
in homine in aeternum, guia caro est, erunigue 
ties illius centum viginti annorum. 

4. Gigantes autemn erant super terram in die- 
bus illis; postguam enim ingressi sunt filii Dei ad 
lilias Lhominum, illaegue gennerunt, isti sunt p0- 
tentes a saeculo viri famosi, “ 


D, Videns antem Deus gūod multa malitia ho- 


nunum esset in terra, et cuncla cogitalio cordis 
intenta esset ad malum omni tempore, (Infr. 8, 
21. Matth. 16, 19.) 


6. Paenitui em guod homineim lecisset in ter-| 


ra. Et tactus dolore cordis inlrinsecus, 

7. Delebo, inguit, hominem, 4guem cieavi a Ja- 
cie terrae, ab homine usgue ad animantia, a rep- 
tili usgue ad volūcres coeli: paenitet enim me 1e- 
CiSSe US, 

5. Noe vero invenit graliam coram Domino. 

9. Hae sunt generationes Noe: 
atgue perfectus fuit in generationibus suis, cum 
Deo ambulavil. (Teceli. 44, 17.) 

10. Et genuit tres filios, Sem, Cham, et Japheth. 

11. Corrupla est autem terra coram Deo, el 
repleia est iniguitate. 





R. 6—1. Poczelė się vozmuažač. Wprzėdy juž się 
byli zaczęli r0zmnažač; lecz tu się mowi 0 70zmno0že- 
niu ludzi w niezmierną mnogošč, z ktėrą razem i ska- 
ženie obyczajow wzrastalo. 

2. Synouie Božy cdrki ludzkie. Potomkom Setha na- 
dawane byžo imię synow Božych, dla postusznego Bogu 
ich žycia, cžyli dla šwietošci, na ktorėj sig odbijai 
obraz Božy. Przeciwnie Kaina potomkow nazywano 
synami ludzkimi, bo rządząc się li tylko skažoną swoją 
wolą, žyli po ziemsku i zwierzęcemu. Patrz Wujka. 

8. Gdyz jest ciutem, Bo Zz winy swojėj ludzie do tego 
siebie doprowadzili, iž juž sklonni i sposobni stali się 
tylko do rzeczy cielesnych, jak gdyby nie bylo juž 
w nich rozumnėj duszy. Duch moj etc. Patrz X. Wujka. 

4. Olbrzymowie. Ludzie niepomiernego wzrostu i oty- 
tošci, i, jako zaufani w swėj sile, pyszni i okrutnį; ztąd 
w Wers. Akwili znajduje się: okrutni, zamiast olbrzy- 
mėw.—30o gdy etc. Przyczyna, dla ktėrėj olbrzymami 
się urodzili. Potomkowie Setha, zwani synami Božymi, 
byli-sit czerstwych i niezužytych; gdy oni pojęli za žony 
bardzo piekne cėrki ludzkie (Kaina), z najwiekszą mižo- 
šcią i žądzą tączyli się 7 niemi cielešnie —i w skutek te- 
go wydali potomstwo olbrzymie, jako najdojrzalszy owoc 
najmocniejszėj zmystowošci.—Ui są Mocarze Od wieku 
slawni. I synowie tych to malžeūstw stali się najpotę- 
žniejszymi, jacy byli od pocz3tku šwiata, i najstynniej- 
szymi i z sily ciaža4 z rozwiąztošci swėj i okrucieistwa. 


Noe vir juslus 


| 1. A gdy sie ludžie poczeli rozmnažač na žiemi 
y zrodžili corki: 

2. Widzac synowie Bužy corki ludzkie iz byly 
piekne, wžieli sobie za Žony ze wszylkich tore 
obrali. 

3. Y rzėkl Bog: Nie bedžie trwal duch moy na 
wieki w czlowiecze gdyž 1est čialem: y beda dni 
ego sto y dwadžieščia lal. 

4. A Olbrzymowie byli na žiemi w one dui: bo 
"gdy weszli synowie Bužy do c6rek ludzkich, a one 
porodžily: či sa mocarze od wieku męžowie slawni. 





5. A wdzac Bog že wiele bylo zlošėi ludzkiėy 
"na žiemi, a wszylka myšl serca byla napiela lu 


įlėmu po wszylek c7as: 


6. Žal mu bylo že uczynil czlowieka na žiemi: 
y rūszony serdeczna boleščia wewnairz rzėkl: 

7. Wygladze ezlowieka, ktėregom stworzyl, 7 obli- 
cznošči žiemie: 0d czlowieka až do Žwierzali: od 
pigpiopigčų až do piastwa powietrznego: bo mi 
žal Žem ie uczymil, 

S. Noė zaš nalazd laskė przed Panem. 

0, Noėgo rodzaie te sa. Noė maž sprawiedliwy 
y doskonaly byl w rodzaiach swoich, 7 Bogiei 
chodžil. 

10. Y zrodžil trzech synėw, Sema, Chama y Japheta. 
11. Ale Ziemia skažila sie przed Bogiem, y na- 
pelnila się nieprawoščia., 








5. A wszystka myšl byla napieta ku ztemu. Može to 
byč rozumianėm w znaczeniu naąjšcišlejszėm, t. j. že 
ludzie owego czasu nigdy nic dobrego nie czynili, a 
ca4ą myšl jedynie mieli wytęžaną na uczynki niepra- 
wošci; albo w sensie hyperbolicznym, jak up. mėwi 
się 0 czžowieku materyalnym, ktory 1zadko kiedy cėš 
dobrego przedsiebierzė, že mysli tylko o brzuclu. 

6. Zal mu bylo. T. j. najmoeniėj nie podobaly się 
Bogu postępki ludzkie, P. Bog nigdy nie žaluje tego, 
co Ta; uczynid, bo jest nieomylny i nieodmienny; lecz 
tutaj Pismo S. wyraža się 0 Bogu w sposob ludzki, 
czyli przez tak nazwaną Antropopaitią. 

8. Noe zaš nalazt taskę. Wyraženie to wjęzyku hebr. 
znaczy: byl milszym i przyjemniejszym Bogu, niž inni. 

9. Sprawiedliuų i doskonaty. Nie rozumie się tu 0 do- 
skonalošci bezwzglednėj, ktora wlašciwą jest mieszkai- 
com niebieskiėj ojeczyzny; ale tylko 0 doskonalošei czlo- 
wieka w doczesnėm žycin, ktova zaležy na niepodleganiu 
grzechom šmiertelnym, i na ciąglėm usižowaniu nabycia 
cnėt wszelkich.— W rodzujach swoich. Pomiedzy ludžmi 
swojego wieku, t. j. byl doskonalszy od wszystkich, kto- 
rzy wtenczas žyli. Niektorzy 0 r0lzajach swoieh wykla- 
dają, 10 uczynkach suwoicl; one są bowiem jakby dzieci, 
ktore cztowiek rodzi, czyli spladza w przeciągu swojego 
žycia.—Z Bogiem chodzit. Jak Henocl. Patrz wyž.r. 5,22. 

11. Ziemia skazila si. Jest to Metonymia, zamiast: 
mieszkancy ziemį. 


GENESIS. CAP. VI = 45 = KS. RODZAJU. ROZ. 6. 


12. Cumgue vidissei Deus terram esse corrup-| 12. A gdy uyžrzal Bėog Žiemie bydž skažona (bo 
tam (omnis guippe caro corruperat viam suam su- | wszelkie čialo popsuwalo bylo drogę swą na žiemi). 
per terram), 

13. dixil ad Noe: Finis universae carnis vemi 
cotam me: repleta est terra iniguitate a lacie 00- 
rum, et ego disperdam e0s Gūm terra. | 


13. Rzėkl do Noėgo: koniec wszelkiemu čialu 
przyszedl przedemna: napelniona jest žiemia niepra- 
wošcią 0 oblicza ich: a ia wylracę ie Z Žiėmia. 
14. Fac tibi arcam de lignis laevigalis: man-| 14. Uozyni sobie korab z drzewa heblowanego: 
sinuculas in arca facies, el bitumine linies intrin: mieszkaniczka w nim poczynisz, y namažesz klitėin 
secūs; et exdTinsecus. wewnatr4 i zewnalTz. 
15. Et sie facies eam: Trecentorum cubitorum! 15. A uezynisz go tak. Trzyslta Iokiet bedžie 
erit longitudo arcae, guinguaginta cubitorum lati- dlugošė korabia, piečdžiešiat lokiet szerokošė, a 
tudo, el triginta ceubiloram altitudo illius. |lrzydžiešci lokiet wysokošė iego. 


16. Fenestram in arca facies, el in cubito e0n- 
summabis summilatem  ejus: oslium autem arcae 
pones ex latere: deorsum, caenacuja et trislega fa 
ciės in ea. 


17. Ecce ego adducam aguas diluvii super ber- | 
Tam, ut interficiam omnem carinei, in gua spiri-| 


tus vilae est subter coelum; universa, guae in ter- 
ra sunt, consumentur. 

18. Ponamaue faedūs enim tegu, et ingre- 
dieris arcam“ tų et filii tui, uxor tua, eb uxOres 
filiorum tuorum tecum. 

19. Et ex cunclis animantibus universae carnis 
bina induces in arcam, ut vivant tecum: maseuli- 
ni sexus et feminini. 

20. De volucribus juxta' genus sum, et de jų- 
mentis in genere sto, et ex omni replili terrae 5e- 
cundum genus sium: bina dė omnibus mgredientur 
tecum, ut possint viverė. 

21. Tolles igitur tecum ex omnibus escis, guae 
mandi possunt, et comMportabis apud te, ct erunt 
tam tibi, guam illis in cibum. 

22. PFecit igitur Noe ommia, gūae praeceperal 
ili Deus. (Heb. 11, 7). 








16. Okno w korabiu ucezynis4, a na dokčiu do- 
konas4 wiėrzch iego: a drzwi w korabiu postawis7 
z boku: na dole gmachy y troie pietra uczynis? 
w ni. 

„I7. Olto ia przywiode wody polopu na Žiemie, 
abych wylracil wszelkie čialo, w klorym iest duch 
žywota pod niebem.  Wszytko co na ZŽiemi iest 
znisezėle. 

18, Y uczynie przymierze moie Z toba: y WNi- 
džiesz do korabia ty y synowie two, Žona twola 
y Žony synow twoich z toba. 

19. Y ze wszech Žwiėrzai wszelkiego čiala po 
dwdygu wwiedžiesz do korabia, aby zostaly žŽywe 
z toba: samca y saunicę: 

20. Z ptastwa wedlug. rodzaiu iego: y Z bydla 
wedlug rodzaiu iego: y 76 wszytkiego Žiemioplazu, 
wedlug rodzaiu iego: po dwoygų 7 každego wnida 
z toba aby mogly Žyč. 

21. Przetož wežmiess 7 soba ze wszelkich po- 
karmėw ktėre iedzone bydž moga, y zuiešiesz do 
šiebie: y beda tak tobie iako y onym na pokarm. 

22. Y uczynil Noė wszytko co mu Bėg przy- 
kazal. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 6. w. 2. Widzgc synowie Božy. Przez te syny Bože, jedni rozumieją syny ksiąžąt 


albo zacnych ludzi, jako Pagninus i Chaldejski ttomacz, drudzy syny mocarzow, jako Symmachus, inni syny 
Bozėw, to jest, Sedziow, albo przetožonych jako Akwila. šo slowo Elohim, to wszystko znaczyč može. Ole- 
aster rozumie ludzie wielkie, urodziwe, mocne i wysokie, jako wiec Pismo S. zowie Cedry Bože, i gory Bože. 
Psulmi,. 37, 7. i 79, 11. Ale to pewniejsza, iž tu przez syny Bože rozumie šwiete ono pytomstwo Sethowe i 
Enochowe, prawdziwe chwalce Bože, ktorzy od ludzi swych czas6w byli nazwani Bogami, jako 0 jednym 
Suidas, o drugim Cyrillus Alexandryjski šwiadczy. A przez syny i corki czHowiecze rozumie przeklęte po- 





tomstwo Kaimowe, jako Augustyn, Chryzostom, Cyrillus, Cassianus, Tomas i inszy pospolicie wykladają. 





12. bo wszelkie ciuko. Wszyscy ludzie. Podobnie m6- 
wi się u Is. 40, 5. I ujrzy wszelkie ciato spoltem.— 
Droge sw. Swėoj spos6b žycia, ktory powinien się urzą- 
dzač wedug przewodnictwa r021mu i Boskiego prawa. 

18. Koniec wszelkiemu cialu przyszedt przedemną. 
Przybližyt sie juž czas, postanowiony przezemnie, do 
zgladzenia z ziemi ludzi i zwierząt. 

14. Korab, Po hebr. eb, ktory to wyraz kaže wnio- 
skowač, že Korab, czyli arka nic miaž ksztaltu okretu, 
ale byt formy skrzyni, 7 wierzchu i ze spodu szerokiej, 
i spod ten nie by! sklepisty, ale rowny i plaski.— 
Mieszkaniczka. W texcie hebr. i wers. LXX. gniazda. 
Byly to wiec male stajenki i klatki, porobione wewnątrz 
calėj arki, odpowiednie potrzebom wszelkiego rodzaju 
zwierząt.—Z drzewa heblomanego, Patrz X. Wujka. 

15. Tyzysta Hokiet.  ELokieč zawiera poltorej stopy: 
dlugošė arki byla dziesieciokrotua względnic do jėj 
wysokošci i gžebokosci, a wiec cata olijętošė miala žokci 
450,000. 

16. Okuo, Jedno glowne, wieksze i z przezroczystogo 





jakiegos metalu czy kamienia; procz tego glownego, 
mogty byč jeszcze inne okna mniejsze. - A na Hokciu 
dokonasz wierzch jego. Jakby mowil Wysokošė tego 
okna niech będzie na tokieč jeden; albo myšl taka: 
Zawsze miėj pod reką miarę Tokcia i jėj užywąj, až 
nim nie dokonasz budowy arki, wedžlug podanych ci 
wymiarow i modty. Inni tak wykladają: Dach arki od 
brzegow ku šrodkowi bardzo mato niech będzie pod- 

niesiony, tak ižby cala jego pochytošč od wierzchu do 
krancow nie miala wiecėj nad lokieč.— Gmachy. Iz- 
debki do skladu, spižarnie. (p. Lindego st). Zdaje się 
že arka skladala się 2 częšci najnižszėj, jakby pod- 
ziemia, gdzie byl poklad i stek okrętu i owe sklady; 
na stropie zaš tėj czešci wznosily się jeszcze trzy kon- 
dygnacye czyli pietra, 

18. Uczynię przymierze moje Z toba. Ziareczam ci 
twoje i twojėj rodziny ocalenie, wezmę ci pod moję 
opiekę. 

20. Wuidą z tobą. Przyjdą do ciebie, dobrowolnie, 
przez szezegėlny instynkt, nadany im od Boga. 


GENESIS. CAP. VII. id KS. RODZAJU. ROZ. 7. 


8, Nie bedzie trwal duch moj. Duszę cztowicczą. zowie duchem, iž Pan Bog stwarzając duszę, natehna! w 
oblicze cztowieka, dychanie žywota. Zowie ją tež (luchem swoim, iž ją sam Pan Bog stwarza iwlewa w cialo, 
i kiedy chce može ją Zz ciatem rozlaczyč.  Czytaj Eceles. 22, 7. A tak gdy mowi nie bedzie mieszkal duch 
moj w cziowieku na wieki, nic inszego nic znaczy, jedno iž rodzaj ludzki nie miaž žyč wieeznie na ziemi. 

3. I badą dni jego ste i dwadziešcia Tat. To jest będą mieč sto i dwadziešcia Jat na czynienie pokuty. 
Nie žeby žywot ludzki mial byč temi stowy do sta i dwudziestu lat skvocony: gdyž i Abraham dobvze potėm 
žyt sto i siedmdziesiat i pieč lat, i drudzy po potopie przez dwiešcie lat, i trzysta lat, A tak temi slotyy, 
onemu rodzajowi na pokutę. sto i dwadziešcia lat bylo naznaczono.  Hier. in Tvad. IHevb. 

14. Z dyzeua heblowanego. Po Žydowskųu z drzewa Gopherowego: w Greckim, z drzewa czworograniastego, 
albo na cžtėry granie ociosanego: po Chaldejsku, z drzeya Cedrowego. Inni przez Gopherowe drzewo soshowe 
albo jodtowe rozumioją. Bo iž niewiedzieč ce stowo Gopher wlašnie znaczy, przetož je vožnie wyktadają. 


CAPUT VII. KOZDZIAL 17. 
O wnijšciu Noego do Avki, i zalaniu ziemi wodami potopu. 

1. Dixitgue Dominus ad ewmn: Ingredere tu, et: 1. Y Rzėkl Pan do niego: Wnidž ty y wszytek 
omis domus tua in arcam: te enim vidi justum | dom twoy do korabia: bom čiebie widžia! spraw1e- 
coram me in generatione hac. (2. Pet. 2, 5). dliwym przed soba w narodžie tym. 

2. Ex omnibus animantibus mundis tolle septena' 2. Ze wszytkich žwierzat cgystyčb wežmiesz šie- 
et septena, masculum et feminam: de animantibus dmiorgo y šiedmiorgo samca y samicė; a Z Zwierzai 
vero immundis duo et duo, maseulum et feminam. | nieczystych po dwoygu y dwoygu samca y samice. 

3. Sed et de volatilibus coeli septena et septo- 3. Ale y Z ptastw powielrznych šiedmiorgo y 
na, Maseulum et feminam, ut salvetur. semen su-|šiedlmiorgo samca y samice: aby zachowane bylo 
per faciem universac terrae. našienie na wszytkiėy Ziemi. 

4. Adhuc enim, et post dies seplem ego pluam| 4. Jescze bowiem, a po šiedmi dniach spusezę 
super terram guadraginta diebus et guadraginta | dėscz na ziemię przez cztėrdžiešėi dni y cztėrdžie- 
noctibus: et delebo omnem substantiam, guam feci, |šči nocy: y wygladze z žiemie wszelkie stworzenie 
de superlicie terrae. ktėrem uczynil, 

5. Fecit ergo Noe omnia, guae mandaverat ci; 5. Uczynil tedy Noė wszytko, co mu Pan kazal. 
Dominus. 

6. Eratgue sexcentorum annorum, guando diluvii( 6. A bylo mu szešė set lat gdy wody potopu wy- 
aįūae inundaverunt super terram. laly po Žiemi. 

7. Et ingressus est Noe et fllii ejus, uxor ejus| 7. Y wszed! Noė y synowic ieg0, Zona 1eg0 y 
et uxores filiorum ejus cum e0, in arcam propter|žony synėw 1ego z nim do korabiu dla w0d potopu, 
aguas diluvii. (Mat. 24, 37. I Pet. 3, 20). 

8. De animantibus guogue mundis et immundis,| 8. Z žwiėrzat tož ezystych, y nieczystych, y 2 
et de voluenibus, et ex omni, guod movetur super į ptastwa, y 76 wszego c0 sie plaza po Žiem), 
terram, 

9. duo et. duo ingressa sunt ad Noe in arcam,| 9. Dwoygo y dwoygo weszto do Noėgo w korab, 
masculus ct Hemina, sicut praeceperat Dominus Noe. |samiec y samica, tako byl przykazal Pan Noėmu. 


10. Cumgue transissent septem dies, aguae di- 10. A gdy minelo šiedm dni, wody polopu wy- 
luvii inundaverunt super terram, lady po Žiemi. 
11. Anno sexcentesimo vitae Noe, mense sūcun-| | 11, Roku szešėsetnego žywota Noėgo, Miešiaca 


do, septimodecimo die mensis, rupti sunt omnes | wtėrego, šiedmnastego dnia Miešiaca, przerwaly się 
šontes abyssi magnae, et cataractae coeli apertae | wszytkie Zrėdla przepašči wielkiėy, y upusty nie- 
sunt; bieskie otworzone sa. 





R. 7—2. Sieliumorgo i siedmiorgo. Z gatunkow nie chcieli.— Wszelkie stworzenie. Wyjąwszy ryby, i te, 
zwierząt czystych (ktore wolno byto zabijač na ofia- ktore ze zgnilizmy powstają. 
re) sztuk siedm, nic czternašcic; Z nieczystychi dwoje, | 9. Dwojgo i diwvjgo. V. j. parami, po dwoje. 
nic CZWOrO: t, j. Z piūrwszych cztorech samcow itrzy | 11. Miesiąca wtorego. Ktory po hebr. naz. Jair, i 
samice; Z drugich zaš tylko samca i samicę, Z czystychi mniėj wiecėj odpowiada naszemu Majowi; roku zaš od 
jedna para zostala wprowadzona do arki dla zacho- stw. šw. 1656, przed Cl. 2348.— Wszybhie žrūdtu 
wania tego gatunku, druga przeznaczona byla na ofia- przepašci  wielkiėj. Wszystkie zdroje wielorakich 
ve, trzecia na pokarm po potopie: naostatek si6dmy przepašci; albowiem pod ziemią znajduje się wiele bez- 
samiec na otiarę wkrėtee po potopie, R. 8, 20, — 4 zzw1e- demnych wirdw i topieli.  Zowią ši6 zaš jedną prze- 
"ząt mieczystych. Nie z tych nieczystych, ktore prawo pašcią dla tego, že te wody laczą sie 2 sobą przez 
Mojžesza za takie uznato, bo to prawo jeszcze nie bylo po- podziemne žyty. — Upusty niebieskie Otworzone 54. 
stanowione, ale z tyčh, ktore z podania przodkow uwa- Pismo S. zwykle sic wyraža, iž niebo się otwiera, kic- 
žaty sic za nieodpowiednie do ofiar, lab požywania.-- dy deszcz pada, a zamyka sie, kiedy jest susza. Euk. 
Aleg. Arka byla figurą Košciota; Noe Chrystusa; zwierzo- 4. 25.—Za du Bliaszuwych, gy byto žumkuione uie- 
ta czyste i nieczyste, sprawiedliwych i grzesznikow. 10. Znacezy wiec, že ze šrodkowėj krainy powietrznėj, 
4. Jescze bouiem, a po siedimiu duiach. Siedm dni ktora się nazywa niebem, z takim pedem ogromna mas- 
todano nad czas wyžėj okreslony, žeby ludzie przy- sa wody wylala się na ziemię, iž zdawalo sie, že wo0- 
najmaitį Ww tym Ostatuim tygodniu zaczęli pokutowač, dy, jakby po wyjęciu spustow, nak-ztalt r2ek plynęly. 
widząc juž przyktad Noego, ktorego upomnien sluchač 


GENESIS. CAP. VIII. 


12. el facta est plūuvia super terram guadraginia 
diebus e4 gūadraginia noelibus. 

3. In arliculo diei illius ingressus est Noe, et 
Sem, et Cham, et Japhel, filit ejus; uxor allius, 
et tres uxores tiliorum ejūs ci eis it arcam; 


14. ipsi eb omne animal secundunm genus sum, 


universague jumenta in generė su6, et omne gūvod 
movetau" super terram in genere sto, cūnciiuuague 
volatile secunduni genus suum, universae, avės, 
oMnesgue volucres, 


15. ineressae sunt ad Noe inarcam, bina el bi-| 


NL €X omni carne, in gūa erat spiritus vitae. 


16. Et guae ingressa sunt, maseulus et femi-| 


Na 6X omni carne inlroierunt, sicut praeceperat ei 
Deus; el inclusi( eum Dominus deforis. 

17. Factumgne est diluvium guadraginla diebus 
super terram; et mulbipliealae sunt aguae, et ele- 
vaverunt arcam Mm sublime a terra. 

18. Vehementer enim inuudaveruanl, et onnia rė- 
pleverunt in superlicie terrae; porro arca ferebatur 
super aguas. 

19. Et aguae praevaluerunt nimis super terramn; 
operligue sit omnes Montes excelsi sub nniverso 
coelo, 

20. Ouindecim  cubitis aliior fuit agua super 
montes, gūos operucral. 

21. Consumplague est omnis caro,  (uae Move- 
batur super terram, voluerūm, animautium, beslia- 
rum, omninmgue replilium,guae reptant super terra; 
universi homines, (Sap. 10, 4. Eccli. 39, 28.) 

22. et cuncla, in guibus spiraculum vitae est 
in terra, mortua sunt, 

23. Et delevii omnem subslanliam, guae erai 
super terram, ab homine usgue ad pecus, tam rep- 
tile guam volucres coeli,* et deleta sunt de terra; 
remansit autem solus Noe, et guli cum c0 erant in 
arca. (Supr. 7, 7). 

24. Obtinueruntgue aguae terram cėntun guin- 
guaginta diebus. 


CAPUT VIII 


0 opadaniu wody potopu, wyjšciu Noego 2 


1. Recordatus autem Deus Noe, cunctorumgue 
animantium, tt omnium  jumentorum, guac erant 
cum 60 in area, adduxit spirilum super terram, el 
i1mminutae sunt aguae. 

2. Et clausi sunt Tontes abissi, et calaraclae 
coeli; et prohibitae sūnt pluviae de coelo. 

3. Iteversaejue sunt aguae de terra enntes et 
redeuntes; et čaeperunt minu post centu guin- 
guaginta dies. ; 


18. Wszedž. Ostatecznie juž i zupelnie. 

14. I wszyscy ptacy, i wszytko co ma skrzydia. V. 
j. 1 ptaki zwyczajne, i te, ktore maja skrzydža nie 
pierzaste, jak np. nietoperg. 

16. Z nadworza, Z zownatv4 Bog zamkn4t drzwi 
arki, obwarowujac je przeciw weiskaniu sic wody, czeg0 
Noe uczynič nie mogH, bedac zamknietym Ww korabiu; 
ztąd wersya hiebrajska ma: Zamknęl Pan žtmiast uiego. 


"E 


Kš. RODZAJU. ROZ. 8. 


19. Y spadl dėscz na žiemie eztėrdžiešči dni y 
czlėrdžiešei nocy. 

13. Onegož dnia wszedl Noė y Sem y Cham y 

„Japhet synowie ego, Zona iego, y trzy 4ony synėw 
"ego 4 nimi do korabia: 
14. Sami y wszelki žwiėrz wedlug rodzaiu swe- 
'g0, y wszylko bydlo wyedlug rodzaiu swego, y wszyt- 
"ko co plaza po žiemi wedlug rodzaju swWego; y 
"wszytko lafaiace wedlug rodzaiu swėzO, Y WSZyscy 
placy y wszylko co ma skrzydla, 

15. weszlo do Noėzo do korabia, dwoygo y dworgo 
ze wszylkiego čiala, w ktėrym byl dūch žywota. 

16. A klėre weszly, samiec y samica 26 wsze- 
20 Giala weszly, jako mu Bog przykazal: y zam- 
"knal go Pan 7 nadworza. 

17. Y stal sie potop przez cztėrdžiešci dni na 
„Žiemi: y wezbraly wody, y podniosly korab wysoko 
'0d Žiemis, 

15, Barzo bowiem byly wylaly, y wszytlo na- 
|palitiy na wiėrzechų žiemie: a korab plywal po wo- 
dach. 

19. A wody sie zmoenily zbytnie nad Ziemia: 
y okryly sie wszytkie gory wysokie pod wszytkim 
"nicbem, 

20. Pietnaščie lokėi wyssza byla woda nad gė- 
rami, klėvė byla okryla, 

21. Y zeladzone iest wszelkie čialo, klore sie 
rūtehalo na žiemi, plakėw, Žwiėrzat, bestyi, y wszyl- 
ich žiemoplazow ktėre sie plazaia po Žiemi: wszy- 
scy lūdzie. 
| 22. Y wszylko w czym iest duch žywota, na 
Ig poniarlo. 

23. Y wygladžil Bog wszylko stworzenie, ktore 
bylo na žiemi, od czlowieka až do bydlęčia, tak 
žiemioplaz iako y plastwo powietrzne: y wygladzo- 
ne iest z žiemie: y zostal sam Noė, y či klėrzy 
z nim byli w korabiu. 

24, Y opanowaly wody žiemię sto y piečdžiešia 
dni. 











ROZDZIALE 43. 
Arki, i skladaniu przezen ofiary catopalnėj. 


1. Wspomniawszy, potym Bog na Noėgo, y na 
wszytkie žwierzęta, y na wszylkie bydlęta, ktūrė 
byly z nim w korabiu, przywiddl wialr na Žiemiė 
y upadly wody, 
| 2. y zawarle sa žrzddla przepašei, y upusty nie- 
| bieskie: y zahamowauc są dždže 2 nieba. 

3. Y wrėčily się -wody z Ziemie idace y Wraca- 
"iacė sią, y poczely opadač po stu i pieėdžiešiai 
"dni. 


20. Pietuaseie Tokai. Miara stosowna do tego, ižby 
ani olbrzymi, ani žadne zwiorze na wierzchotku gor 
nie mogto się ocalič, i žeby caly ogrom korabiu mėgt 
bez przeszkody plywač po wodach. 

R. 8—3. Huce i wracające się. Wody miotane fa- 
lami > powodu owego wiatru, poczęly się cofač do 
podziemnėj przepa šci. 





GENESIS. CAP. VIII. — 18 — 


4, Reguievilgue arca mense seplimo vizesimo 
septimo die mensis super montes Armeniae. 


KS. RODZAJU. ROZ. 8. 


4. Y odpoczynal korab miešiaca šiodmego, dwu- 
džiestego y šiūdmego dnia Miešiaca na gorach Ar- 
: meriskich. 
b. At vero aguae ibant et decreseebant usgue| 5. Lecz wody sehodžily y opadaly až do džie- 


ad decimum mensem; detimuo enim mense, prima | šialezo miešiaca: džiešiatego bowieim miešiaca pier- 


die Mensis, apparuerunt cačumina monlium. 


6. Cumgue Lransissent guadraginta dies, aperiens | 


wszeg0o dnia miešiaca okazaly sie wierzchy gor. 
6. Agdy minelo czterdžiešči dui, otworzywszy Noė 


Noe fenestram arcae, guam lečerat, dimisit corvumi; | okno korabia, ktėrė by! uczynil, wypuščil kruka: 


1. gui egrediebatur, et non revertebatur, donec | 


| wody na žieini, 
| 


siccarenter aguae super terram. 
6. Emisit guogue colimbam post eum, ul vide- 
ret, si jam cessassent agūae super faciem terrae. 
9. Guae cum non invenissel, ubi reguiescerei 


ir iuž ustaly wody na žiemi. 


7. Ktėry wychodžil a nie wracal sie, až oschly 
8. Wypuščil tež golebice za nim, aby poznal 


0). Klora nie nalazszy gdžieby odpoczela noga iey, 


pės ejus, reversa est ad eum in arcam; aguae enim | wrėčila sie k niemu do korabiu: wody bowiem by- 
eranl super uniyersam terra; exltenditgue mManum, |ly po wszytkiėy žiemi: y wyčiagnal relė, a uch- 


et apprehensąm intulit in arcam. 
10. Expectatis autėm ultra septem diebus aliis, 
rarsum dimisit columbam ex arca. 


Lt. At alla venit ad eumn ad vesperam, portans Ta-| 


mum olivae virentibus foliis in ore suo, Intellexit 
ergo Noe guod cessassent aguae super terram. 

12. Expectavitgue nihilominus septem alios dies; 
et emisibt columbam, guae non est reversa ultra ad 
eu. 

13. Igitur sexcentesimo primo anno, primo men- 
sė, prima die mensis imminutae sunt aguae super 
terram; et aperiens Noe tectum arcae, aspexit, vi- 
dilgue, guod exsiccata esset superficies Lerrae. 


14, Mense secundo, septimo et vigesimo die 
meusis arefacta est terra. 
15, Locutus est autom Deus ad Noe, dicens: 


16. Egredere de arca, tu et uxor tua, filii Lui 
eb uxores filiorum tuorun tecum. 
17. Cuncta animantia, guae sunt apud tė, ex 


wyčiwszy 1ą wuios! do korabiu. 

10. A poczekawszy ieseze šiedm dni drūgie, po- 
wtore wypūšcil golebice 2 korabiu. 

11. A ona przylečiala do niego podwieczor, nio- 
sac galazkę oliwy 4 Zielonym liščiem w gebie swo- 


dėy, a tak poznal Noė že przeslaly wody na žiemi. 








12. Y poczekal przedšie ieszeze Šiedm dni dru- 
gich: y wypuščil golebice ktėra się nie  wrocila 
wiecėy do niego. 

13. A tak szeščseinego piėrwszego roku, pier- 


wszego miešiaca, piėrwszego dnia miešiaca, upadly 


wody na žiemi: y obworzywszy Noė przykryčie ko- 
rabia požrzal, y uyžizal i osech! wiėrzch Ziėmie, 
L4. Miešiaca wtėrego, šiodmego y dwudžiestego 


i ria miešiaca, oschla Ziemia. 


15. Rzėkl tedy Bog do Noėgzo, mėwiac : 

16. Wynidz 7 korabiu ly y Žona twola, synowie 
twoi y Žony synow twoich Z toba. 

17. Wszytkie žwierzeta ktorė sa uū čiebie ze 


omni carne, tam in volatilibus guam in bestiis et |wszego čiala, tak w ptastwie iako y w bestylach 


universis reptilibus, guae reptant supef terram, edu 
tecun, et ingredimimi super lerram:  crescile el 
multiplicamini super eam. (Supr. 1, 28). 


18. Egressus est ergo Noe, et filii ejus;  UxOT | 


illius, et uxores filiorum ejūus cum e0. 

19. Sed et omnia animantia, jumenta, et reptil- 
lia, guae reptant super terram secundum genus su- 
um, egressa sunt de arca. 

20. Aedilicavit aulem Noe altare Domino; el 
tollens de cunetis pecoribus et volucribus mundis, 
obtulit holocausta super altare, 


4, I odpocząt kovab. Nieporuszenie osiadk, gdy jus 
wody znižyly się, lecz jeszcze nie ustąpily (w. 5.) Z 
wierzchožkow gor.— Miesiaca šiodmego. Nie od początku 
potopu, ale roku, jak to widač z w. 13 i nast.— Na 
gorach Armenskich. W tex. hebr. 0 gorach Ararat; 
wedlug niektėrych zdania, jest to częšė gory Tauru. 

5. Do dziesigtego miesigca. Nie od początku potopu, 
ale do zaczęcia szeščsetnego roku žycia Noego, jak 
widač Z r. 7, 11. i 8, 13, 14. 

1. Wychodzil a nie wracal sių. Kvuk wypuszezony 
4 arki coraz wiecėj oddalal się od niėj i nie wracal, 
Na gorach, jakkolwiek jeszcze wodnistych, znajdywal 
šcierw, ktorym sie žywit. Podobniež cztowiek cielesny, 
przestając na bydlecėm szezešciu rozkoszy zmystowych, 
nie špieszy powracač do Košciola i žaski Chrystusa.— 


y we wszelkich plazach ktėre plazaia po Žiemi, 
wywiedž 7 soba a wnidžčie na Žiemie: Roščie y 
mnėžėie sie na niey. 

18. A lak wyszed! Noė y synowie iego, Žuna 
ieg0 y Žony synow iego Z nim. 

19. Ale y wszytkie Zwišrzeta, bydla y plazy, 
ktėre sie plazaia po Ziemi wedlug rodzain swego 
wysžly 7 korabiu, 

20, Y zbudowal Nod oliarz Panu: a wžiawszy 
z každego bydla y ptastwa czystego, oliarowal ca- 
lopaleniaą na oltarzu. 


- - ——-- — -— A i 





Až oschky wody. Vo nie znaezy, že po oschnieciu w6d 
powroci4; w ten sposob Pismo $. zwykto się wyražač, 
tak Math. 1, 25.: I nie uznaė jėj až porodzžitu, 

9. Gdzieby odpoczelu. Bo wszyštkic miejsca byly 
jeszcze bhotem osiadte. PO wszytktėj ciemi. Szezyty 
gor juž wystawaly po nad wodą, ale doliny i r6wniny 
jeszcze byly zalane, 

11. Pod weczov. 
(la siebie pokarm. 

19. Wediug rodzuju suwego. Wedlug gatunku swego; 
t. j. každy samiec 7 samicą, tegož gatuuku. 

20. I zbudowat Noe oltavz. Pierwszy to jest oltarz, 
o ktorym wspomina Pismo S.; lecz niėma wątpliwošci, 
že juž i wprzody byly užywane oltavze, jak np. 0w., 
na ktorym ofiarowal Abel. 


Przez caty dzien juž znajdywala 


GENESIS CAP. IX == KS. RODZAJU. ROZ. 3. 
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21. Odoratusgue est Dominus odorem suavitatis,. 21. Y zawėnial Pan wonnošė wdžieeznošči y 
et ait: Neguaguam ulira maledicam  terrae propter | rzėkl: Zadna imiara wiecėy nie bede przeklinal Žie- 
homines; sensus enim el cogitatio humank cordis | mie dla lūdži: zmysl bowiem y mysl serca czlo- 
din malum prona sunt ab adolescentia sua: non igi- | wieczego sklonue sa do lego od mlodžieistwa swe- 
tur ultra perentiam  omnem animam  viventem sis | go; przetož tėž nie pobiie wiecėy wszytkiėy dusze 
cut. feci. (Supr 6, 5). žyiacėy iakom uczynil, - 

22. Cunctis diebus terrae, sementis et messis,| 22. Po wszystkie dni žiemie šiew y žniwo, Žimno 
trigus et aestus, aestas ef hienis, nox et dies non |y goraco, lato y Žima, noc y džiei nie ustana, 
reguiescent, 


Wykžad X. J. Wujka.—Roz. 8. w 4. Diwvudziestego seodmego. W Zydowskim i Chaldejskim jest siedmnastego. 
Bo od siedmnastego duia miesiąca wtorego, až do siedmnastego dnia miesiąca siodmego, jest dni 150. Ale 
70 ttomacze iž wyžėj r. T, 11. przetožyli 27. Przeto i tu przetožyli 27. Aby się wypelnily dni 50. 

7. Ktorų wycehodztl t wie wracal sie. Tak w GUroskim texcie. Lecz w Zydowskim i Chaldejskim zda sie coš 
przeciwnego. Ktory wyszedtž wychodząc i wracając się. H. ktory wychodzi! i wracal się. Aleč oba texty tak 
sie zgodzič mogą, že się kruk wracal do korabia zewnątrz albo 7 wierzchu, odlatując i zaš przylatując, jako 
jest w Žydowskim. Ale przedsię nic wszcd! wewnątrz do korabia, jako w Greckim i Eaciūskim czytamy. 

21. Zmyst i mysl serew cžlomieczego sklonne są do ztego. W Zydowskim Iepak tak. Zmyšlanie serca czto- 
wieczego 7te jest. Aleč jednož znaczą, to jest, iž po zepsowaniu natury naszėj grzechem, wielka jest w nas 
sklonnošė do zlego, z ktūrėj tež pochodzą wszystkie grzechy. Wszakže nie mamy v0zumieč (jako to Nowo- 
wiernicy uczą) žeby ta sktomnošė miala byč grzechem. Bo kiedyby ta sklonnošė do grzechu, grzechem byla, 
nigdyby Bog tego folgowania nie obiecowal, ale raczėj gniewemby swoim grozit. A nadto, kiedyby ta sklon- 
nošė do zlego, wszystkie uczynki zaražač miala, nic rzeklby Bog do Noego, Ciebiem widziat sprawiedliwego 
przedeimnną. Ponicwaž go sprawiedliwym nazwal, tedyč nie wszystko grzech co cztowiek czyni, bočby nie byt 
nigdy sprawiedliwym. Przetož te pisma inaczėj się rOozumMieč nie mogą, jedno iž cztowiek jest sktonny do 
grzechu, wszakže nie wszystko co czyni, ani ta sklonnošė jest grzechem. 


CAPUT IX. ROZDZIAL 0. 


0 blogostlawienstwie dantu Nocmu + jego synom, praymierzų zawartėm Z Manu, i 0 
przeklenstwie rzuconėm na Chama. 


1. Benedixitąue Deus Noe et filiis ejus, et dixit 


ad e05; Crescite et mulliplicamini, el replete terram.* | 


2. Išt terror vester ac tremor sit super cnnela 
animalia terrae, el super omnes volucres coli, 





1. Y Blogoslawil Bog Noėgo y syny iego, y rzėkl do 
nich: Rošččie y mnėžčie sie, a napelniayčie žiemie. 
2. A strach wasz y drženie niechay bedžie nad 
wszelkim žwiėrzečiem žiemnym, y nadewszem ptast- 


cum universis gūae moventur super terram: omnes | Wem powieirznym, ze wszytkiėmi ktėore sie rus7a- 
pisces maris manu vestrae traditi sunt.“ (Supy.|ja na Ziemi: wszylkie ryby morskie Tece waszėy 


8, 17). 


3. Et omne, guod moveltur et vivil, erit vobis 


podane sa, 
3. A wszytko, co sie Tūsza y žywie, bedžie wam 


1 cibum: guasi otera virenlia tradidi vobis omnia, |na pokarm; lako iarzyny Zielone dalem wam wszytko, 


(Supr. 1. 29). 

4, Exceplo, gūod carnem cum sanguine non c0- 
medetis. (Levit. 17, 14. Act. 15, 29). 

b, Sanguinem enibi animarum vestrarum Teguiram 
de manu cunctarum bestiarum: et dė manu homi- 





4, Wyiawszy 7e miesa ze kirwia iešė nie be- 


| džiečie. 


5, Abowiem kirwie dusz waszych bede szukal 
z žeki wszelkich besliy: y 2 reki czlowieczėy 





21. I zawonial Pan. Mowi się tu podlug zwyczajow 
ludzkich o Bogu: ludzie bowicm zwykli smakowač w za- 
pachu pieczeni. Myšl jest: Wiclce podobala sie Bogu 
ofiara Noego, jak jest przyjemnym cztowiekowi wonny 
zapach; ztąd wers. Chaldejska ma: Pyzyjąt Pan z upo- 
dobaniem ofiavę jeg0.— Nie bedeę pvzeklinal ziomi. Nie 
bedę wiecėj szkodzit ziemi potopem.— Dla Iudzi. Dla 
grzeciow ludzi.—Sklonue są do stego etc. V. j. czlo- 
wiek po grzechu pierw. latwo wpada w grzech; przeto 
litując się nad jego užomnošcią nie bedę go zaras ka- 
val, jak teras uczynilem, ale dozwolę mu žyč na zie- 
mi, pomimo jėgo niewiernosci. Patrz Wujka. 

22. Po wszytkie dni ziemi. Dopoki na šwiccie bedą 
ludzie, nieprzerwanie następowač będą po sobie pory 
roku, ktorych rozmaitošė dla nich jest wprowadzona. 

R. 9.—1. Rošcie t muožeie się. Tryb rozkas. zamiast 
przysztego: Rošč i množyč się bedziecie. 

2. Astrach wasz. Zwierzeta z przyrodzenia lekają się 
cztowieka; tutaj P. B6g przywraca ludziom choč w częšči 
to panowanic nad žwierzętami, jakie mieli przed 
grzechem. 


3. Wszystko co sių rusza, Vedzie wanna pokarm. 
P. Wugka. . 

4, Miesa ze krwių ješč nie bedziecie. Zwierzę wicc 
powinno byto byč zabite i krew z niego wypuszczona, 
a wtedy wolno bylo požywač ugotowane jego miėso, 
Przykazanie to nie pochodzilo  prawa przyrodzonego 
ale pisanego. Przykazanie zaš to danė bylo dla wiekszego 
odstraszenia ludzi od przelewu krwi ludzkiėj przez mor- 
derstwa, gdyž niektėvzy, jak wiadomo, nie wzdyygali się 
nawet pič krwi cztowieka. P. B6g wieęc chcial, aby 
wstrzymywali się 0d krwi zwierzgt dla tego, || aby 
nie byžo to stopniem do zapragnienia krwi czlowieczėj; 
2) chciat B6g, aby krew, ktėra jest jakby žyciem i 
duszą zwierzęcia, byla mu za žycic grzesznika ofiaro- 
wana na oltarzų, (Lew. 17. 11, i 9) krew niektėrych 
zwierząt jest brudna i cięžka, i staje się przyczyną 
wielu chordb. 

5. Krwi dusz waszych, etc. "Tak dalece pragnę aby s24- 
nowano žycie cztowieka, iž nawet žwierzęta, ktėreby 
krew jego przelaly, karač bedę, jak to widač z Exod. r. 
21,28, gdzie Bog kažeukamienowač wolu,ktoryby przebiž 
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n.š; de Manu viri, el fralris ejus Teguiram  ani-| 


main hominis. 
6. Ruicumgue  effuderit humanum  sanguinem, 
fundetur sanguis illius: ad imaginem  guippė Dei 





KS. RODZAJU. ROZ. 9. 


z Teki meža y brala iego Dede szukal dusze ezlo- 
wicczėv. 

6. klobykolwiek wylal krew czlowiecza,  bedžie 
wylana krew iego: bo na obraz Božy uczynion iest 


tactus est homo. (Matth. 26,52. Apoc. 13, 10). | culowiek, 


7. Vos autem crescile et multiplicamini, el 


ingredimini'super terram el implete eau. (Supv.9,1). | Žiemie y napelniayčie la, 


8, Haec guogue dixit Deus ad Noe et ad filios 
eėjus cum 00: 

9. Ecce ego slatuam pactum meu vobiscum, 
et cum seminė vest'o post vOs: 

10. Et ad omnem animam vivenlem, (uae est 
vobissum, tam in volueribus guam in jumentis ei 


“1. A wy rosėčiė y mnėžčie sie, a wnidžčie na 

S. To tėž mowil Bėg do Noėgo y do synow ie- 
20 7 Nim: 

0. Oto ia postanowie prizymierzė moie 2 wami 
y Z našieniem waszymi po was. 

10. Y 2 každa dusza Zywiaca, lilora iest z wa- 
mi, tak w piastwie lako y w bydlė y we wszelkim 


pecudibus terrae cunelis, guaė egressa sunt de ar- | žwiėrzečiu Ziemnym, klėorė wyszly 2 korabiu, y 


ca, et universis bestiis Lerrae. 
11, Statuam pactun meum vobiscumi, et Regua- 





ze wszytkiėmi bestyami žiemie. 
11. Postanowie przymierzė mole Zz wami, y 7a- 


uam ultra inteficietur omnis caro aguis diluvii, |dna miara wiecėy nie bedžie zagubione wszelkie 


nėjuė 
(Isai. 54, 9). 

12, Dixitgue Deus: Hoc signum faederis, guod 
do inter me et vos, et ad omnen: animam viveniem, 
guae est vobiscum in generalionės sempiternas . 

13. Arcum meum ponam in nubibus, el eril si- 
gnuin faederis inter me, et inter ter'am. 

14, Cumgue obduxero nubibus coelum, apparė- 
bit arcus meus in nubibus: (Zfcchė. 45, 12). 


15. Et recordabor faederis mei vobisenm, et 





| luk 


erit deineeps  dilavium  dissipaus  tertam. | čialo wodaimi polopu: ani wiecėy bedžie potop pu- 


stoszacy Žiemię. 

12. Y rzėk! Bėg: To znak przymierza ktory da- 
ię miedzy mna y wall, y do wszelkiėy dusze žy- 
wiacėy, klėra iest Z wami na rodžaie Wieczne : 

13. Luk mėy polože na oblokach, y bedžie zna- 
ien przymierza miedzy mna a miedzy Ziemia, 
14. A gdy okryię oblokami niebo, ukaže sie 

moy na oblokach. 
15. y Wspomnie na przymierze MmOole 4 Wai y 


cum omni anima vivente, 4uae carnem vegetal: et!2e wszelka dusza žywiaca, ktėra čialo obžywia: y 
non erunt ultra aguae diluvii ad delendum ūniver- | nie beda wiecėy wody potopu kū wygladzeniu wszel- 


sam Carmen, 


16. Eritgue arcus in nubibus, et videbo illnm, 


et recordabor Taederis sempilerni, guod pactum est 
inter Deum ct omnem animam viventėm Nuiversae 
carnis, guae est super terralu, 

17. Dixilgue Deus ad Noe: Iloe erit signum fac- 


deris, guod constilui inter me et one čarnėn 


super terram. 

18, Erant ego flii Noe, gui egressi sunt do 
arca, Sem, Cham, et Japhet; porro Čham ipse esl 
pater Chanaan. 


19. Tres isti filii sant Noe, et ab his dissemiua- | 


tuių est omne genus hominum super universam Lerram, 
20. Caepitgue Noe vir agricola exercere lervam, 
et plantavit vineam. 








cztowieka. Iz reki cžhowieczėj, t z reki męža į brata 
jeg0. Za odebranie žycia cztowiekowi, będę dochodzit 
zemsty od zabėjey cžlowieka, ktovremu juž samo imie 
i przyrodzenie przypomina obowiązck szanowania cu- 
dzego žycia; od mmeža, ktoremu przystoi, ižby panowal 
nad swoim gniewem i nie nadužywal swej sily; 0d Vra- 
ta jego, ktory powinien každego z ludzi, jako brata 
swego kochač, nie zaš zabijač. 

6. Bedzie wylana krew jego, t. j. stuszna jest aby 
byla wylana, za wyrokicem sędziego. Bo ua obraz Božy. 
Jakby mėowil: Ježeli juž samo przyrodzenie wspėlne 
ci ze wspolbratem, nie odstrasza cię od zabėjstwa; to 
niech cię wstrzymuje od tego moj obras, ktorego nie 
masz prawa niszezyc. 

9. Przymierze moje, Oto daję wam obietnice, že juž 
wigcėj nie sprowadzę na ziemię powszechnego potopu. 

12. Na +v0dzaje weczue, Na wieki. W tex. hebr. za- 
miast 70dzaie, jest: na pielgrzymowania, bo žycie cztowie- 


"willo miedzy Bogiem, 





"korabiu: 
| očiec Chanaan. 





kiego čiala. 

16. Y bedžie Iuk na oblokach y uyrzė ji, y 
wspomnie na przymierze wieczne, klėre sie postanų- 
a Mmiedzy wszelka dusza Žy- 
wiaca každego čiala klore 1est na Žiemi. 

17. Y 1zėkl Bog do Noėgo: Ten bedžie znalc 
przymierza, klorem postanowil miedzy mna a wszel- 
kim čialem na Žieii. | 

15. Byli tedy synowie Noėgo ktorzy wyszli 7 
sem, ham, y Japhet: a Cham ten iest 


19. Ci trzėy sa synowie Noėzo: y od tych r02- 
sial sie wszytek rodzay ludzki po wszytkiėy Ziemi. 

20. Y poczal Noė maž 0racz sprawowač Žiemie, 
y nasadžil winnice. 





ka jest pielgrzymką po ziemi, Gen. 47, 9. 

13. Luk moj. Hukiem tym jest tęcza; nazywa ją 
swoją, bo jest najpiekniejsza, i wyraža na sobic wspa- 
nialošė Stworcy. Przeto tal o niėj pow. Išecl. (r. 43, 12): 
Patrz na teczę, a Vlogoslaw tego, ktorų j4 stuvorzyl; 
bardzo jest piekna 00 jūsnošei swojė) i t. d. 

Tecza, przed potopem, byla przyrodzonym znakiem 
zroszonych oblokėw, a następnie deszėzu; po potopie 
zaš i przymierzu tėm, stala się nadprzyrodzonėm zna- 
mieniem tegož przymierza o niezsy ianiu juž więcėj na 
zicmię potopu. | 

16. I wsponmnę na przymaerze wiecžne, Wlašciwa tež 
jest, aby i ludzie, ilekroč ujrzą tęczę, wsponinieli na 
potop i przyczynę jego, t. j. na grzechy. 

20. Spruwowac ziemię. Adam juži inni przed potopem 
uprawiali ziemię, može gracą, motyką, lub innėm jakiėm 
pracowitėm narzędziem. Ždaje się iž pierwszy Noe wy- 
nalazė plug i užy! pomocy bydlat do prucia ziemi, Nasa- 


GENESIS. CAP. A. 


21. Bibensjuc vinum inebriatus est et nudatus 
in tabernaculo suo. 

22. Guod cum vidissei Cham pater Čhanaan, ve- 
renda scilicet palris sui esse nudala, nuntiavil 
duobus fratribus suis foras. 

23. At vero Sem et Japhet pallium imposuerunt 
humeris suis, et incedentes retrorsum, operuerunt 
verenda palris sui; faciesguė eorum aversae erant, 
et palris virilia non viderunt. 

24, Evigilans aulem Noe ex vino, cum didicis- 
set, guae fecerat ei filius stus minor, 

25. ait: Maledietus Čhanaan, servus servorum 
eril fratribus suis. 

26, Dixitgue: Benedictus Dominus Deus Sem, sil 
Čhanaan servus ejus. | 

27. Dilatet Deus Japhet, et habitet in taberna- 
culis Sem, sitgue Chanaan servus ejus. 


28. Vixit autem Noe post diluvium trecentis 
guinguaginta annis, 

29. Et inpleti sunt omnes dies ejus nongento- 
rum guinguaginia annorum, et mortuus est. 


m= 
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21. Y piiac wino upil sie, y obnažyl sie Ww na- 
miečie swWOin, 

22. Co uyžrzawszy Cham očiec Čhanaan, to jest, 
že lono oyca iego odkryte bylo, powiedžial to dwie- 
ma bračišy swėy na dworze, 

23. Sem tedy y Japhel wložyli plascz na ra- 
miona swoie, a Idac na wstecz zakryli Iono oyca 
swego: a oblicza ich byly odwrocone, y oycowskie- 
z0 lona nie widžieli. 

24. A ocučiwszy się Noė 2 wina, gdy sie do- 
wiedžial co mu uczynil syn iego mlodszy. 

25. Rzėld, przeklety Chanaan, niewolnik niewol- 
nikow bedžie bračiėy swėy. 

26. Y rzėkd: Blogoslawiony Pan Bėg Semėow, 
niech Chanaan niewolnikiem iego bedžie. 

27. Niech rozszėrzy Bog Japheta, y niech miesz- 
ka w namiečiech Semowych, a Chanaan niech be- 
džie niewolnikiem iego, 

28. Y žyl Noė po potopie trzy sta y piečdžie- 
šiat lai. 

29. Y wypelnily się wszytkie dni iego, džiewieč 
set i piečdžiesiąt lat, y umarl. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 9. w. 3. Wszytko so się vrusza + žywie, bedzie wam na pokavm. Dozwala Noemu 


i potomstwu jego, po potopie miesa wszelakiego požywac, ktorego przedtėm pospolicie nie požywano. A wszak- 
že nie jest i to przykazanie aby wszyscy mięso ješė byli powinni, ale tylko dozwolenie: bo dla napsowania 
ziemie przez potop, ziola i javzyny juž takiej mocy niemiažy, jako pierwiej, i cztowiek slabszym juž potėm 
zostal, i przeto potrzebowat potraw lepszych ktėreby go wiecej posilažy do roboty. Wszakže sila ludzi by- 


walo i jest, ktorzy bez mięsa žyją. 


4. Wyjgioszų že miesa ze krwią ješė nie bedziecie. W žydowskim tak czytamy, že mięsa w duszy jego i we 


krwi jego jJešč nie bedziecie. 


To jest, mięsa z duszą jego, ktora jest krew jego, jako Pagninus przetožyt, 


albo mięsa ze krwią w ktorėj jest dusza, to jest, žywot zwierzecia, jako masz Leviė 14. 4, 14. 


5. Kruie dus; waszych. 
5. Z reki Lestyi. Czytaj Exod. 21. Num. 28. 29, 


To jest, ktore dusze žyją w ciele. 


Noe žyl do lat Abralamowych 58, wėdtug liczby žydowskiej, wszakže Euzebius liczy do lat 69. 


CAPUT X. 


ROZDZIAL 10. 


O rodowodzie potomkow Noego. 


1. Hae sunt generaliunes filiorum Noe, Sem, Cham, | 


et Japhet; natigue sunt eis filii post diluvium *, 
2. Filii Japhet: Gomer, et Magog, et Madai, et Javan, 


et Thubal, et Mosoch, ei Thiras.“ (1. Par. 1, 4). 





dzil wimnicę. Winne macice, ktore juž przedtem byly, 
porządkiem porozsadzal, grūnt winniczny odznaczyl, 
Winogrona zacząl wyttaczač i t. d. 

21. Upit są. Nie popelni! przez to grzechu, przy- 
najmniėj šmiertelnego, bo moc wina jeszcze nie byla 
mu znana, 

23. Zakrylti lono 0jca swego. Podobniež grzechy 0j- 
Cow duchowynycl iosėb pošwieconych mają byč zakry- 
wane, jak naucza 6. Grzeg. 85. Mor. r. 22. 

24. Gdy się dowiedziah.  Ujrzaž siebie przykrytego 
cudzym ptaszczem; zapytat jak to się stalo, i synowie 
zmuszeni byli mu powiedzicė. 

25. Przekletų Chanaca.  Chanaan byt synem Cha- 
Ma (w. 15): jest mniemanie žė On pierwszy  po- 
Strzegi nagošė swojego dziada 1 ukazal to ojcu; przeto 
na niego rzucono przekleūstwo, nie z nienawišci ku 0s0- 
bie, lecz w duchu proroczym, przepowiadajacym jego 
przysztošč. To zaš Mojžesz opowiada z powyodu Chana- 
nejczykow, ktorzy mieli byč od Izraelitow wypędzeni z 
siedlisk swoich. Cham zas i Chanaan zostali ukarani 
W swoich potomkach, ktorzy byli našladowcami i dzie- 


Bin. S1. Tes7. T. I. 


1. Te sa rodzaie synėw Noėgo, Sema, Chama, 
y Japhela, y narodžilo sie im synėw po potopie. 
2. Synowie Japhetowi: Gomer, y Magzoz, y Ma- 





dai, y Jawan, y Thubal, y Mosoch, y Thyras. 


dzicami bezbožnošci swych przodkėw. Niewolnik nie- 
wolnikow. T. j. niewolnik najnižszy i nąjnędzniejszy. 

27. Niech rozszerzy B0g Jufeta. Jafet, 7 hebr. znaą- 
czy rozszerzony. Noe przeto, jakby odwolując sie do žro- 
džostowu, prosi Boga, aby potomkowie Jafeta bardzo się 
rozmnožyli i posiedli rozlegte krainy. I niech mieszka 
20 numaotach Semowych. T. į. niech Bog, od ktėrego 
wszelkie dobra pochodzą, zamieszka wpošrdd pokolenia 
Semowego; albo ta myšl: niech potomstwo Jafeta roz- 
ciąga swą wladzę i nad potomkami Sema; co się i sta- " 
o: gdy narody Europejskie, a zwlaszcza Rzymianie, 
wiodący rod swoj od Jafeta, przylączyli do swego 
paūstwa Judeę, osiedloną przez potomkow Sema. 

R. 10. W rozdziale tym opisųje się rodowdd synėw 
Noego, i wspominają się narody, biorące od nic po- 
czatek. Trudno jest wiedzieč, jakie teražniejsze narody 
odpowiadają imionom w tym rO0Zd. wspomnianym. 
Przytoczymy to. co jest prawdopodobniejsze, albowiem 
pewnošci w tėm mieč nie možemy. 

2. Gomer. Od tego mają pochodzič Gomarowie, czyli 
Cymbrowie i Cymmerowie, Mag0og, Od tego Gieci i Mes- 
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3. Porro filii Gomer: Ascenez et Riphath et Tho- 
207ma. 

4. Filii autem Javan: Elisa et Tharsis, Četthim 
et Dodanim, 

0, 
aionibus suis, unusguisgue secundūm linguam stam 
et familias suas in nalionibus suis. 

6. Filii aulem Cham: Chus, et Mesraim, et Phukė, 
et Chanaan. 

7. Filii Chus: Saba, et Hevila, et Sabatha, et Ieg- 
ma, et Sabalacha. Kilii Regma: Saba et Dadan. 

8. Porro Chuūs genuit Nemrod: ipse coepil esse 
potens in lerra, 

9, et erat robustus venator coram Domino, Ob 
hėc exivit preverbium: Guasi Nemrod robustus ve- 
nator coram Domino, 

10, Fuit autem principiam regni ejus Babylon, 
et Arach, et Achad, et Čhalanne, in terra Sennaar. 

li. De terra illa egressus est Assur, et aediti- 
cavit Niniven, et plateas civilalis, et Chale, 

12. Resen guogue inter Niniven et Chale; hace 
est civilas magna, 

13. At vero Mesraim genuit Ludim, et Ananim, 
et Laabin, Neplthuim, 

14, et Phetrusiin, et Chasluumn: de guibus egres- 
si sunt Philistiim ct Caphtorim, 

15. Chanaan aulem genuit Sidonem primogeni- 
tam suni, Hethaeum, 

16. et Jebusaeumn, et Amorrhaeum, Gergesacum, 

17. Hevacum, et Aracaeum, Sinaaeum, 


18. et Aradium, Samaracum et Amathaeum; et“ 


posthacc disseminati sunt populi Chananacorun, 


19. Factigue sunt termini Chanaan venientibus 


— 99 — 


Ab his divisae sunt insulae genlium in re-| 
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3, Synowie zaš Gomerowi: Askenes y Ryphai y 
Thogorma. 

4. A synowie Jawanowi: Elisa y Tharsis, Ūet- 
hi y Dodanim, 

5. 0d lych rozdžielone sa wyspy narodow w krai- 
"nach swoich, každy wedlug juzyka swego y domėw 
swych w narodžiech swoiel, 
| 6. A synowie Chamowi: Chus y Mesraim y Phulh 
y Chanaan, 

7. Synowie Čhusowi: Saba y Hewila, y Sabatha y 
Regma y Sabalacha, Synowie Reąmowi: Saba y Dadan. 

8. Zaš Chus zrodžil Nemroda: ten poczal bydž 
možny na Žiemi, 

9. Y byl dužy Lowiec przed Panem. Przeto 
wyszla przypowiešė: Jako Nemrod dužy Lowiec przed 
Panem. 

10. A poczatek krolestwa iego “ byl Babilon y 
Arach y Achad y Chalanne w žiemi Sennaar. 

Ll. Z onėy žiemie wyszedl Assur, y zbudowal 
Niniwen; y ulice miasta, y Chale. 

12. Resen tėž miedzy Niniwen y Chale: to iest 
miasto wielkie, 

13. Ale Mesraim zrodžil Ludima y Ananima, y 
Laabima, Nephthuima. 

14. Y Phetrusima y Chasluima: z ktėrych poszli 
Philistynowie y Kaphtorymowie. 

15. Chanaan zaš zrodzil Sidoma pierworodnego 
swego, Hethaeego, 

16, Y Jebusego, y Amorrego, Gergeseg0, 

17. Hewego y Aracego, Sinego, 

„45. Y Aradego, Samarego y Amathego: a potym 
"rožšlaly sie narody Čhananeyezykow. 
19. Y byly granice Čhananeyskie idac od Si- 





a Sidone Geraram usgue Gaza,  donec inerediaris | donu do Gerary až do Gazy, až wnidziesz do 


sagieci, narody Scytyjskie, i Natarowie, (Išzech, r. 38 i 
39). Malai. Žtąd Medowie. Juwan. Jonczycy. Hhubal. 
Iberowie mieszkancy Hiszpanii, i krainy tegož imienia 
nad morzem Čzarnėm. Musoch Moskale. Zh4ras,Trakowie. 

3. Aslenes. Niemcy. Hebrajczycy Germanią po heb- 
rajsku zowią Askenes.— Iūtphat. Pallagonezycy. Tho- 
govrma, Turcy. 

4. Elisa. Wtochy, albo mieszkancy wysp Szezęšliwych. 
Tharsis. Tarsowie.— Cetlhim.  Cyttowie, Kretenczycy, 
Cypryjezycy. Dodunim. Jakby Rhodanim, Rodyjezycy. 

5. Wyspy narodow. Hebrajezycy, wszystkie kraje do 
ktorych trzeba się udawač przez wodę na okrętach, 
zowią Wyspami, chočby nie byky niemi rzeczywišcie. 
(Jer. 25, 22. Soph. 2, 11). 

6. Chus. Murzyni.— Mesvatm. Egipeyanie.— Piuth. 
Libijezycy i Maurytanie—Chvnaan. Chananejezycy. 

7. Saba. Abissykczykowie, ezyli Arabowie Sabejscy. 
Hevila, Gietulowie w Afryce, albo jakieš narody nad 
oduogą Perską. 

8. Nemyod. Wyraz ten znaczy buntownika, i dobrze 
przypada do tego syna Chusa; albowicem byt zniewažy- 
cielem Boga i tyranem ladzi. Zen począt byčė možny. 
Wers. LXX, ma: ten byt ollržym. "T. j. on zacząl 
wywierač tyranję nad Iudžmi, 

9. Dužy Lowiec. Nie tak zwierząt jak raczoj ludzi, 
ktorych przemocą i zasadzkami chwytat i uciemiežai. 
A tak lowiec tutaj jest to samo co zbėjea.— Przed Pa- 
nei, T. j. rzeezywišcie i najprawdziwiėj.—Tak o Janie 
Clirzcicielu wyr. P. S. iž byl wielkim przed Paneu, t. j. 
uznany za takie sądem Pana, ktėory mylič się nie može. 

10. Począlek krėlestwa jego. Sens tego može byč 
dwojaki: albo že stolicą krėlestwa jego byt Babilon; 





albo že zaczą! swoje panowanie od Babilonu, a potėm 
rozciągnąž je i do innych miast i krajow.  Zdaje sie 
Nemrod ten byl owym Belem, ojcem Nina, ktėry wpro- 
wadzit batwochwalstwo, rozkazując swoim poddanym 
czcič umartego swojego ojca za Boga.—Arach. Edes- 
są.—Achad. Niziba, w Mezopotamii. Uhalunne. Seleucia 
czyli Ktezifon, stolica Persėw. Sennaav. Tak się ną- 
zywala okolica przylegta Babilonowi. 

11. Assur. Nin, sya Nemroda, nazwany tu Assurem 
przez uprzedzanie (antycypacyą), dla tego že potėm byt 
krolem Assyryjezykow.— Niniwa. Giow. miasto Assyryj- 
skie. 

12. To jest miasto wielkie. Odnosi się to do Niniwy, 
nie do Chale. 

13. Ludim. Lidyjezycy, nie ci nad ktėrymi panowa4 
Krezus. ale inni, niedaleko Egiptu, o ktėorych Ezech. 
30, 5.—Laabim. Libijezycy w Afryce.— Nephtuim. Nu- 
midyjezycy. 

14. Phetrusim. Arabowie Skališci.—Chosluim, Fili- 
styni, z ktorymi Izraelici w ciągtėj byli wojnie.—Capk- 
tovim. Kappadocyanie. 

15 i 16. Hetheego i Jebuzego. Imiona ludėw, biorą- 
cych początck od Chanaana, ktore osiedlily się w zie- 
mi Obiecanėj czyli Chananejskiėj. 

17. Simego. Mieszkancy pustyni i gory Sina. 

18. Aradego. Ztąd miasta Arad i Autarad, blizko 
Sydonu, o ktėrych wsp. Izech. 27, 8,—Samarego, Mic- 
szkaicy miasta i krainy Samaryjskiėj. — Ameathego. 
Mieszkaicy miasta Emath, ktėre y Pismie š. jest dwo- 
jakie, t. j. Ematli wieksze, czyli Antyochia, i Ematlr 
mniejsze, czyli Epifania. 
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Sodomam et Gomorrham, et Adamam, et Seboim 
usguc Lesa. 


20. Hi sunt filii Cham in cognationibus, et lin- | 


zuis, et generationibus, terrisgue et genlibus suis. 


21. De Sem guoguc nati sunt, patre omuium fi- | 


liorum Heber, fratre Japhet majore, 

22. Filii Sem: Aelam et Assur, et Arphaxad, el 
Lud, et Aram “. 

23. Filii Aram: Ūs, et Ilul, et Gether, et Mes.“ 
(Zi Bon: 5 17). 

24. At vero Arphaxat genuit Sale, de guo orus 
est Heber. 

25. Naligue sunt Heber filii duo: nomen uni 
Phaleg, e0 guod in diebus ejus divisa sit terra; et 
nomen fratris ejus Jecian. 

26. Oui Jectan genuit Elmodad, et Salephb, et 
Asarmoth, Jare, 

27. et Aduram et Uzal, ei Decla, 

28. et Ebal, et Abimael, Saba, 

29. et Ophir; et Hevila, et Jobab; omnes isti, 
filii Jectan. 

30. Et facta est habitatio eorum de Messa per- 
gentibus usgue Sephar montem orientalem, 

31, Isti filii Sem secundum cognationes et lin- 

zuas, et regiones in gentibus suis. 

“32. Hae familiae Noe juxta populos et nationes 
suas, Ab his divisae sunt gentes in terra post di- 
lavium, 


KS. RODZAJU. ROZ. 11. 
"Sodomy y Gomorry, y Adamy y Seboima až do 


Lezy. 
"20. Či sa synowie Chamowi w rodach y w je- 
„zykacb, w pokoleniach y žiemiach, y narodach ich. 
21. Z Sema tėž zrodžili sie 2 oyca  wszytkich 
synėw Heberowych, starszego brala Japheltowego. 
22. Synowie Semowi: Aelam y Assur, y Arpha- 
xad, y Lud y Aram, 
23. Synowie Aramowi: Us, y Hul, y Gelber, y 
Mes, 
24, Žaš Arphaxad zrodži Salego, 7 klėrego po- 
Szedl Heber. 
"25. Heberowi lepak urodžili sie dwa synowie: 
"1mie iednego Phaleg, iž we dui iego rozdžielila sie 
'Žiemia: a imie brata iego Jektan. 
26. Ktėry Jektan zrodžil Elmodada y Salepha y 
Asarmotha, Jarego, 
27. Y Adurama y Uzala, y Dekle, 
28. Y Ebala y Abimaela, Sabe, 
29. Y Ophira, y Hewile y Jobaba. 
synowie Jektanowi. 
30. A mieszkanie bylo ich od Messy idacym až 
do Sephary gėry na wschėod sloica, 
"81. Ci synowie Semowi, wedlug domow y iezy- 
"kėw y krain w narodžiech swoich. 
32. Te domy Noego wedlag ludži y narodėw ich, 
0d tych rozdžielone sa narody na žiemi po potopie, 








Či wszyscy 


Wykžad X. J. Wujka. Roz. 10. w. 1. Son, Cham + Japhet. Ci trzej synowie Nocgo napelnili potomstwėm swo- 
jem, trzy częšci šwiata, Azyą, Afrykę i Europę. A naprzod potomstwo Japhetowe, posiadžo wszystkę Europe 
i wiekszą częšė Azyi, i wyspy morza Mediteranskiego, zkąd się ich niemalo a zwlaszcza Grekow i do Afryki 


pušcito. 
2. Gomer. 


Od Gomera poszli Galatowie, od Magoga Scytowie, z ktorych Tuarcy i Tatarowie, od Madaja 


Medowie, od Jawana Jonowie, z ktorych Grekowie, a mianowicie Athenczycy: od Tubala Iberowie, ktorzy są 


Hiszpani, albo wedle innych Wloszy, od Tyra są Tracesowie. 
Askienazy Grekowic Reginami z0wią. Ryplaty Paphlagonami, Tegormi Phrygami. 


3. Askenez + Ryphat. 
4. Eliza + Tharsis. 


Od Jonėw, to jest, Grekow, poszli Elizeowie, ktėre Acolidami zowią. 


Ifieron,. in Gen, 


Tarsisza Joze- 


phus zowie Cilikami, tamže przedniejsze miasto bylo Tharsus, gdzie ojezyzna š. Pawla. Cetimowie są, Citiowie, 
od ktorych miasto Čypryskie Cikium jest nazwane: potėm i Wloska ziemia i Macedonia, albo raczėj Grecka 


ziemia, 54 tež Cettim nazwane. Dodanimowie lepak są Rhodianie, bo je tak LXX. ttomaczc przektadają. 
Chus i podzišdzieh Žydowie Ištyopską ziemię nazywają. 


6. Chas 1 Mesraim. 
Libijską. Od Chanaan, Chananejezycy poszli. 
T. Saba i Hewila 
Schaba, od ktėrego Arabczykowie, 


Od tego aby Sabejezykowie poszli: od Sewile, Getulowie. 
Psaln 11 ver. 10. 


Mesraim Egipską. Phut 


Synowie zaš Regmowi 


21. Syndw Heberowych, to jest NMebrejezykow, od ktorego nazwani są Hebrei, inszy tež powiadają iž jeszczo 
Abraham byt nazwany Hebyaeus, to jest przechodzący, iž on przeszedt rzekę Euphrates, gdy szedt do ziemie 


ROZDZIAL 11. 


O budowie wiežy Babel, i vodowodzie potomkėw Sema až do Abrahama. 


Chanaan. Nižėj 14. c. 18. 
CAPUT AL. 
1. Erat antem terra labii unius, et sermonum 


corumdem, (Sap. 10, 5). 








szym bratem Jafeta. P. Wujka. 

22. Aelam. Ztąd Elamici, t. j. Persowie. — Assuv. As- 
syryjezycy.— Arphazad, Chaldejezycy.— Lud. Lidyjozy- 
cy.— Arm. Od ktorego Aramei, czyli Byryjezycy. 

24. Heber. Od ktorego pochodzą Hebrajezycy. 

25. „Phaleg. 7. hebr. vozdzielenie; bo Za Jego Cza- 
Ssėw nastąpit rozdzial ludzi na rozmaitę narody i ję- 
Zyki przy Babel, 


1. A Žiemia byla jednego jezyka y teyže mowy. 





rody Indyjskie. 

31. Wedlug domdw i jezykow. Talk tataj jest po- 
wiedziane przez antycypacyą, czyli przoz wzalad na to, 
co sie stalo w czasie požniejszym: albowicm rožnošė 
jezykow jeszcze byla nie nastapila, ziemia Vyla języka 
jednego (t. 11, 1), 

R. 11.—2. Od Wschodu. 2 Armenii, ktora względem 
Babilonu jest na Wschodzie. Wyniešli się ztąd, albo dla 


———— 
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3. Dixitgue alter ad proximum saum: Venite,| 3. Y rzekli ieden do bliskiego swego: Podžeie na- 
faciamus lateres, et coguamus e0s igni. Habuerunt-|czyimy cegie! y wypalmy je ogniem. Y mieli cegle 
gue lateres pro saxis, et bitumen pro caemento; | 1imiasto kamienia, a il kliowaty miasto wapna. 

4. et dixerunt: Venite, faciamus nobis civilatem| 4. Y rzekli: Pėdžeie zbuduymy sobie miasto y 
el turim,  cujus culmen perlingat ad coelum, et|wieže, ktėreyby wierzch došiega! do nieba: a uczyni- 
celebremus nomen nostrum anteguam dividamur in |my slawne imie nasze pierwėj nižli sie rozproszymy 


universas terras, 

5. Descendit autem Dominus ut videret civitatem 
et turrim, guam aedificabant filii Adam, 

6. et dixit: Ecce, unus est populūs, et unum 1a- 
bium omnibus: caeperuntgjue hoc facere, nec desistent 
a cogitationibus suis, donec eas 0pere compleant. 

7. Venite igilur, descendamus et cofundamus ibi 
linguam eorum, ut non audiat unusguisue vocem 
„proximi Sui, 

8. Algue ita divisit eos Dominus ex illo l0e0 in 


po wszytkich žiemiach, 
5. Y zstapil Pan aby ogladal miasto y wieže, 
ktėra budowali synowie Adamowi: 


| 6. Y rzėkl: Oto ieden iest lud y ieden iezyk 


| 


wszytkim: a poczeli to czynič, y nie przestaną od 
myšli swych až ie skulkiem wypelnia. 

7. Przeto pėdžcie, zstapmy, 4 pomieszaymy lam 
iegyk ich, aby nie slyszai žadon glosu bližniego 
SWeg0, 

8. Y tak rosproszyl ie Pan Zz onėgo mieysca po 


universas terras, et cessaverunt aedilicare civitatem. | wszytkich žiemiach, y przeslali budowač miasto. 


9. Et ideirco vocatum est nomen ejus Babel, 
guia ibi confusum est labium universae terrae; et 
inde dispersit eos Dominus super faciem cunctarum 
regi0num, 

10. Hae sunt generationes Sem: Sem erat cen- 
tum annorum guando genwit Arphaxat, biennio pasi 
diluvium. (1. Pav. 1, 17). 

11. Vixitgue Sem, postguam genuit Arphaxad, 
guingentis annis; et genuit filios et filias. 


12. Porro Arphaxad vixit triginta guingue an- | 


nis, et genuit Sale. 

13. Vixitgue Arphaxad, postguam genuit Sale, 
trecentis tribus annis; et genuit filios et filias, 

14. Sale guogue vixit triginta annis, et genuil 
Heber. 

15. Vixitgue Sale, postųuam genuit Neber, gua- 
dringentis tribus annis, et genuit filios et filias. 

16. Vixit autem Heber triginta guatuor annis, ci 
genuit Phaleg. 

17. Et vixit Heber, postguam gzenuit  Phaleg, 
guadringentis triginta annis; et genuit filios et filias. 

18. Vixit guogue Phaleg triginta annis, et ge- 
nuit Reu. 

19. Vixitgue Phaleg, postguam genuit Reu, ducentis 
novem aunis, et genuit filios et Olias, (1. Pav. 1, 19). 





tego, že Z powodu rozmnoženia się juž się tu nie mie- 
šcili, albo že szukali dla sielbie lepszėj siedziby. 

3. Jeden do blizkiego swego. T. j. jeden do drusiego 
Ceglę miasto kamienia. "Walka byta uporu Zz niedo- 
statkiem: nie bylo dosyč kamieni, wiec wyrob'ili ceglę; 
w braku wapna užyli kleju, zbieranego z powierzchni 
pewnych wod. 

4. Dosiegal do mieba. Jest to Hyperbola.— Ueziypny 
slaavnė imę nasze, Cheč uwiecznienia swojego imienia, 
a wiec žądza prožnėj chwaly byla pobudką ich nieroz- 
sądnych usitowan.  Dla tego, budownicy tėj ogromnėj 
wiežy nie mogą byč wymowieni od grzechu. Jest ta- 
kož prawdopodobna, že Nemrod zamierzal uczynič z 
tėj wiežy warowną basztę, Ww celu tėm pewn'iejszego 
utrzymania okrutnego swojego jednowladztwa. 

5. I zstąpil Pan. Bog, ktovy napelnia wszystko, nie 
može z miejsca się poruszač: w sposob lūdzki mowi się 
iž zstępuje do nas wtenczas, kiedy czujemy go bliž- 
szym niejako nas, przez skutki jego dobrodziejstw lub 
kar, ktorych došwiadezamy.—Synowie Adumnoi, t.). Zi0- 
mui, z gliny stworzeni.Wers.LXX ma: Synowiecztowiecz y, 


9. Y przetėž nazwano imie iego Babel, iž tam 
pomieszany est iezyk wszylkičy Žiemie: y 2 onad 
rosproszyl je Pan po wszylkich krainach. 


10. Te sa rodzaie Semowe: Semowi bylo sto lat 
kiedy zrodži! Arphaxada, we dwie lečie po polopie. 


11. Y žy! Sem zrodžiwszy. Arphaxada pięč set 
lat, y zrodžil syny y cėrki, 

12. Arphaxad zaš žyl trzydziešei y pieė lat, y 
zrodžil Salego. 

13, Y žyl Arphaxad zrodžiwszy Salego trzy sta 
y trzy lala, y zrodžd syny y corki, 

14, Sale za žyl trzydžiešei lat, y zrodžil He- 
bera. 

15, Y žyl Sale zrodžiwszy Ilebera, czlėry sta y 
trzy laia, y zrodžil syny y cėrki, 

16. A Ileber žy! trzydžiešci y cztėry lala, y 
zrodžil Phalega. 

17. Y žyl Heber zrodžiwszy Phalega eztėry sta 
y trzydžiešci lat: y zrodžil syny y corki, 
| 18. Zyl tėž Phaleg trzydžiešė lat, y zrodžil 
Rewa : 

19. Y žyl Phaleg zrodžiwszy Rewa dwiešcie y 
"džiewieč lat, y zrodžil syny y corki, 








6. Až je skutkiem wypelnia. Jest to Ironia. 

T. Zstapmy. P. Wujka.— Nie slyszu?. Aby niė ro- 
zumieli sicbie nawzajem; nie wszyscy bez wyjątku lu- 
dzie jedni drugich (wtedy bowyiem žadna pomiedzy ni- 
mi nie mogtaby byč spožecznošė), ale každe oddzielne 
rodziny; tyle bowicm utworzyto się mow czyli językow, 
ile bylo familij czyli rodowych pokolen. 

S. Ilozproszyt je Pan. Nieznajomošč języka innėj 
familii zmusila ich do oddzielenia sie i rozejšcia w 
rėžne strony, 

9. Babel. Z hebr. znaczy: pomieszanie. Wieža 
Babel byla albo pod miastem, albo w samėm miešcie 


7, „po e 


nazwany hebrajskim. 

11. Šyny i corki. Imiona ich są tu zamilezane, bo oni 
nie byli na linii tych famibj, z ktorych miaž pocho- 
dzic Messyasz, 
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20, Rew zasie žyl lrzydžiešči y dwie lečie, y 
zrodžit Saruga. ; 
21, Y žyl Rew zrodžiwszy Saruga dwieščie y 


GENESIS CAP, XII. 


20. Vixit autem Reu lriginia duobus annis, et) 
zenut Sarug, 

21. Vixib guogue Reu, postguam genuit Sarug, 
ducentis septem annis; et genuil lilios et filias. | šiedm laf, y zrodžil syny y cėrki, 

22. Vixit vero Sarug lriginia annis, et gonuit( 22. Sarng lepak Zyl trzydžiešči lai, 
Nachor. : Nachora, 

23. Vixigue Sarug, poslgnam  genuit Nachor,| 23 Y žyl Sarug zrodžiwszy Nachora dzieščie lai, 
ducentis annis; et genuit (ilios et filias. y zrodžil syny y edrki. 

24. Vixil aulem Nachor viginti novem annis,| 24. Nachor zašie žyl dwadžieščia y džiewięė 
ct genuit Thare. lat, y zrodžil Tharego. 

25. Vixitgue Nachor postguam gennit Thare, cen- 25. Y žyl Nachor zrodžiwszy Tharego sto y džie- 
tum decem et novem annis; et genuit filios et filias. | wietnaščie lat, y zrodžil syny y corki. 

25. Vixilgue Thare septuaginta annis, et genuit( 26. Y žyl Thare siedmdžiešiai lat, y Zrodžil 
Abram et Nachor, et Aran.(Jos. 24,2. 1. Pav.1.26.) Abrama, y Nachora, y Arana, 

27. Hae sunt autem generationes Thare: Thare ge-: 27. A Tharego rodzaie są te: Thare zrodžil Abra- 
nuit Abram, Nachor, et Aran. Porro Aran genuit Lu. ma, Nachora, y Arana, Aran 7aš zrodžil Lota. 

28. Mortuusgue est Aran ante Thare palrem su-| 28. Y umarl Aran przed Tharim oycem swoim, 
um, in terra nativitatis suae in Ur Chaldaeorum, |w žiemi narodzenia swego w Ur Chaldeyezykow. 

29. Duxerunt autem Abram et Nachor uxores;' 29. Y poieli Abram y Nachor žony, imię žony 
nomen nxoris Abram, Šarai; ct nomen uxoris Nachor, | Abramowey Sarai, a imię žony Nachorowėy M)- 
Melcha filia Aran patris Melchae, et patris Jeschae, cha, c6rka Arana oyca Melchy y oyca Jeschy. 

30. Eral autem Sarai sterilis, nec habebai liberos., 30. A byla Sarai nieplodna, y nie miala džieči, 

31. Tulit ilague Thare Abram filium suum, et( 31. Wžial tedy Thare Abrama syna swego, y 
Lot filin Aran, filium filii sui, ct Sarai nurum | Lola syna Aranowego wnuka swego y Sarai nie- 
suum, uxorem Abram (ili sui et eduxit eos de Ur wiastke swoię žonė Abrama syna sweg0, Y WY- 
Chaldaeorum, ut irent in terram Chanaan; veno-|widdl ie 2 Ur Chaldeyczykėw, aby szli do žiemi 


y zrodzil 











runtgue usgue Haran. et habitaverunt ibi, (Jos. 24, 
2. Nehem. (2. Esd.)9, 7. Judith 5.6. Act.7, 2.) 
32. Et lacti sunt dies Thare ducentorum guin- 


| (V , 3 O kd 
Chananeyskičy, y przyszli až do Harana y mic- 


szkali tam. 
32. Y bylo dni Tharego dwieščie y pieė lat, y 


umarl w NMaranie, 





(ue annorum, et mortuus est in Haran. 











Wyktad X. I. Wujka.—Roz. 11.—1. Byla ziemia ję:yka jednego. Žydowskim językiem až do tego czasu mowili 
wszyscy ludzie, jako się to znaczy po imionach, Adam, Abel, Išwa, Set, Noe. Ktore wlašnie 53 žydowskie. 
Tenže język nazwany jest potėm hebrajskim, a to odjednego prawnuka Semowego, ktėremu imię bylo Ileber, 
1ž po onem pomieszaniu językow, w jego tylko familji (ktora się byža do onych pysznych ludzi nie przymięszata) 
ten język žydowski zostal, przetož g0 od onego czasu bebrejskim zowią, August. de Trintt. libr. 10. c. 11. 
db Tali IS Cc, 09. 

T. Podžeie zstąpmy a pomieszaymų „iezyki ich. Acz niektorzy rozumieją, že te stowa Pan Bog do Aniolow 
mowit: wszakže inni lepiej to o Trojey šwigtej wykladają, že Bog ojeicc do Syna i Ducha š. mowi, jako i wyžėj 
(I. ver. 26). Uezyhmy czlowieka. Bo „tu wnetže nižej jest napisano: I tak r0zproszyt je Pan z onego miejsca. 
Kędy jasnie samemu Panu Bogu ono pomięszanie i rozproszenie przypisuje. Tak pospolicie Doktorowie Greccy 
1 Eaciūscy i Koncylium Sirmienškie. O czem wyžėj (I. ver. 26). Ktorej mowy žydowskioj chociaž nie wszyscy 
rozumieli, wszakže przedniejszy prorocy dobrze tę tajemnicę wiedzieli, I teraz daleko lepiej wiemy, kiedy Pan 
Chrystus nam wszystkie trzy persony Boskie objawit. A to się z4adza Zz tem co się stalo w dzien šwiąteczny, 
kiecdy Pan B6g rožne języki do jednošei wiary przez Dūcha š. z4romadzik bo na ten czas tež Trojeg š. wzy- 
Wač poczęli Apostolowie, onogož dnia šwiątecznego, nąjpierwej chrzeząc w imię Ojea, i Syna i Ducha šwietego. 
Bo jako Bėg w Trėjey jedyny, języki pomieszai, tak je tež naprawil, aby jednę wiarę rožneini językami wyznawali. 


CAPUT XII. ROZDZIALE 12. 


O przeniesieniu się Abrahama 2 Harane do lkrainy Chanaan, i polycie jego w Egipaie. 





1. Dixit autem Dominus ad Abram: Egredere de! 1. Y rzėk! Pan do Abrama: wynidž z žiemie 
terra lua et de cognalione tua, et de domo palris tui, lwoiėy y 0d rodziny lwoišy, y 2 domu cyca twe- 
et veni in terram, gūam nionstrabo libi. (Act. 7, 3.) g0: a idž do ziemie ktėrač ukažę. 


———————————+ 4 — > 











31. Sarai niewiastkę swoje. T. j. Synowę swoję; Sara 
byla wnuczką Tarego po synic Aramie, i drngiem imie- 
niem zwala sie Jescha, jak to wid. z r. tegož, w. 29,— 
Wyciodt je 2 Ur Chaldojezykūs. Ur, miasto Chaldejskie, 
tak nazwane od oguia, ktory mėgl byč tam czez0ny za 
bėstwo. Ztad II. Esdr. 9. 7: Bože, ktorys wylra! Abra- 
kama, a wywiodleš g0 z ognia Chaldejskiego.—Sens može 
byč ten: že Abraham wyprowadzony zostat Zz owezo mia- 
Sta (Ur), albo zognia ntrapien, ktorych doznal by! od 


batwochwalezych Chaldejezykėow, albo wyrwany z plo- 
mieni ognia: albowiem, wedžug podania Hebrajczykow, 
Abraham byt wrzucony od Chaldejczykėw na stos ognia, 
i ztamtąd cudownie zostai ocalony.— Haran. U Rzymian 
zwala się: Čharra; miejsce to do dziš dnia mają we czci 
Saraceni, la tego, že tam mieszkat Abraham. 

T. 12.- -1. Zrzekt Pan do Abruma. Zamiast: i powiedzial 
byl; gdyž mowi się tu 0 tymže powolaniu, ktore Abra- 
bam odebra! od Boga w Ur Chaldejezykow; bylo to, wę- 
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2. Faciamgue te in genlem magnam, el jpne 2. A uezynię čie narodem wielkim, y bedeč blo- 
dicam  tibi, et magnificabo nomen tuum, cerisgue  goslawil, y uwielbię imie lwoie, y bedžiesz  blo- 
benedictus, goslawiony, 

3. Benedicam benediceutibus tibi, et maledicam| 3. Bede blogoslawil blogoslawiacym  tobie, a 
maledicenlibus tibi, atgue in le benedicenlur uni- | przeklnė fe,  ktėrzy ie przeklinaia, a w tobie be- 
vxersae cognationes terrae. (nfr, 16, 16, Gal. 3,8.) da blogoslawione wszylkie narody žiemie, 

4. Egressus est 1ague Abram sieut pracceperat(= 4. Wyszed! tedy Abram iako mu Pan przykazal 
ci Dominus et ivit cum co Lot; septuaginta guin- |y poszed! z nim Lot: šiedmdžiešiat lat bylo Abra- 
gue annorum erat Abram cum egrederetur de Ha-|mowi, kiedy wyszed! z Harana. 

4,» aicb, LL, 6). 

5. Tulitgue Sarai, uxorem suam, et Lot filium| 5, Y wžial Sarai Zone swoje, y Lota syna brata 
fralris sui, universamgue substanliam guam posse-|swe20, y wszylkę maietnošė ktėra mieli, y dusze 
derant, et animas guas fecerant in llaran: et egres- | ktėrych nabyli w Haranie: y wyszli aby szli do 
si sunt ut irent in terram Chanaan. Cumgue ve- |Ziemie Chanaan, A gdy przyszli do ničy, 
nissent in eam, 

6. pertransivit  Abram terram usgue ad locum| 6. Przeszedl Abram žiemię až do mieysca Si- 
Sichem, usgue ad convallem illustrėm: Chananaeus |chem, až do Jasney doliny: a Chananeyczyk tedy 
autem tunc erat in leira. byl w Ziemi. 

7. Apparuit aulem Dominus Abram, el dixit ei: 7. Y ukazal sie Pan Abramowi, y rzėkl mu: 
Semini tuo dabo terram hane. (ui aedificavit ibi| Našieniu twemu dam žiemie te, ktėry zbudowal 
aliare Domino, gui apparuerat ei. (Infr. 13, 14.|lam oltarz Panu, ktėry mu sie byl ukazal, 

Deut. 34, 4). 

8. Ei inde transgrediens ad montem, gui erat( 8. A ztamtad przeszed! do gėry, ktėora byla ku 
contra orientem Belhel, letendit ibi tabernaculuin | wschodowi Bethel, rozbi1 tam namiot swoy, maiac od 
suum, ab oceidente habens Bethel, et ab oriente |zachodu Bethel, a 6d wschodu Ilay, y zbūudowal Lė7 
Hai; aedificavit guogne ibi altare Domino, et invo- „tam oltarz Panu, y wzywal imię iego. 
cavit nomen ejus, 











0. Perrexilgue Abram vadens, et ultra progro-| | 9. Y čiagnal Abram idac y dalėy poslepuiac ku 
diens ad meridiem. poludniu. 

10. Pacla est autem fames in Lerra; descendit-| | 10. Mal sie polym glėd w žiemi, y stapi! Abram 
gue Abram in Aegypium, ut peregrinaretur ibi;|do Eeyptu aby tam gošėiom byl, čiežki bowiem 
praevalueral enim fames in Llerra. byl 2l6d w žiemi, 


11. Cumgue prope esset; ut ingrederetur Acgyp-| | 11. A gdy iuž blizko by! aby wszedl do Egzyp- 
tum, dixit Sarai uxori suae: Novi guod pulchra | tu, rzėkl! do Sarai žony swėy:  Wiem žeš piekna 
sis mulier. "niewiasla: 

12. Et guod cum viderint le Aegyytii, dieturi sunt: 12. A iž ady čię uyžrza Egiplianie, rzeka: Z0- 
uxor ipsius est; et inlerfieicnt me, et Le reservabuul. | na to iego: y zabiią mię, a čiebie zachowaia, 

13. Dic ergo, obsecro lė, guod soror Mea sis, 13. Mow przeto, proszę čie, žeš iesl šiostra mo- 

















dlug prawdopodobniejszėj rachuby, 1. š. 2083, p. Ch. bratem Bary, žony Abrahama. Majętuošė. Hebrajezycy 
1921. S. Szezepan, w Dz. Ap. 7, 2. powiada, iž to po- tak nazywali bogactwa swoje, ktore wowczas gtownie 
wolanie Abr, nastapižo w Mezopotamii: bo Mezopotamia zaležaly na stadach bydląt.— Dusze. Osoby; częšė go0- 
w calėj obszernošci wzieta, zawierala w sobie i sąsiednią dniejsza bierze się tu za catoš, t. j. duszę za catego 
Chaldee.— Z ziemi twojėj. Z miejsca urodzenia twego cztowicka. Tak, Gen. 14, 21: Daj mi dusze, inne r2e- 
(z Chaldei). Od rodziny twojėj. Od bažwochwalcow, kto- czy pobievz sobie.—Kiorych nabyk. T. j. wszystkie swo- 
"žy przez pokrewienstwo z tobą. zbliženi. Z domu ojca je dzieci, stugi i služebnice 
twvego. Ježeli nie zechcą išč z tobą, to opušč nawet i: 6. Až do jasnė) dohnų, W LXX ma: do wysokiego 
domownikow twoich, Ktėrgė ukažę. S. Pawet (do ZŽyd. Debu; byto 40 więc miejsce slynne Zz wysokich i mo- 
11. 8), pochwala wiare Abrahama, ktėry opušeit ojezy- cnych dębow.—Chanduejezyk, Jest-to imię wlasne ludu, 
znę i szedl do miejsca, ktorego zupelnie byl niešwiadom. pochodzącego od Chanaana; wspomniane tu dla odro- 
2. Narodem wielkim. Niepoliczonym jak gwiazdy nie- žnienia go od Hewejezykow, Jebuzejezykow i t. d.; cho- 
ba i piasek morski, znakomitym z bogactw iznaczenia, ciaž i wszystkie te ludy stanowity jeden nar6d, zwany 
i z ktorego Messyasz ma się narodzič. Uwielbię ime Chananejezykami. 
twoje. Uczynie je glosnėm i powažanėm po wszystkie 7. I ukazat się Pan Albrakamowi. Ūkazat sie przez 
miejsca i czasy. T belziesz Vlogostuwiony. Nie zawiodą Aniola w postaci ludzkiėj. — Nasteniu tivemu. Potom- 
cią moje obietnice. stwu twemu wedlug ciaža, ktore sic T0zmnNožy przez 
3. Bedę Vlogosliuvi? Hogostauvigcym tobie. Bede dobrze Izaaka i Jakoba. | 
czynit dla tych, ktorzy wyšwiadczą ci jakie przystugi, 10. £ zstąjil. Ziemia Obiecana jest wyžszą od Egi- 
ukarzę tych, ktorzy cos zZtego ci wyrządzą.—4. 0 fobie ptu: dla tezo 0 udających się tam mowiono, že Zstepują; 
bedą. Vlogoslawione. T. j. w potomku twoim, czyli wna- i przeciwnie, z Egiptu do Jūdei testępowuli--Abųy tan 
sieniu twojėm, ktorėm jest Chvystus, jak ttomaczy š. Pa- gošeiem byt. Nie žeby tam zamieszkal; albowiem nie tra- 
wel (Gal. 3, 16); i przez to duchowne swoje nasienie, cit nigdy nadzici zamieszkania w ziemi sobie obiecanėj. 
t. j. dla wiary swojėj w Chrystusa, Abraham staž sių | 13, Mėdw, žeš siostru moja. Patvz W. Aly mi bylo do- 
ojcem wszystkich wierzących. brze.—Abym nie byt zabity, 7 powodu pieknošci twėj, 
5. Lota, syna Vyula swego. Syna Arana: Lot wiec byt i wyuzdanėj rozwiąztošci Egipcyan. 


GENESIS. CAP. XIII. 
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ul bene sit mihi propler te, et vival anima mea|ia: aby mi bylo dobrze dla čiebiė, y dusza moja 


0b gratiam tui. (Infv. 20, 12.) 
14. Cum itague ingressus esset Abram Aegyp- 


tum, viderunt Aegyptii mulierem, guod esset pul- 


chra nimis. 

15, Et nuntiaverunt principes Pharaoni, et lau- 
daverunt eam apud illam; et sublata est mulier in 
domu Pharaonis. 

16, Abram vero bene usi sunt propter illam; 
Tuerunlgue ei oves et boves et asini, et servi el 
famulae, et asinae et cameli. 

17. Flagellavit aulem Dominus Pharaonem plagis 
maximis, et domu ejus propter Sarai uxorem Abram. 

18, Vocavitgue Pharao Abram, et dixit ei; Guid- 


nam est hoc, guod fecisti mihi? guare non indi-, 


casli, guod uxor tua essel? 

19. Guam ob causam dixisti, ese sororem Luū- 
am, ut tollerem eam mibi in uxorem? Nunc igi- 
tur ecce conjux lua, accipe eam, et vade, 

20. Praecepitgue Pharao super Abram viris; el dedu- 
xerunė eum, et uxorem illius, et omnia guae habebat. 


| aby 
| 





žyla dla čiebie. 
14. Gdy tedy wszedl Abram do Ezyplu, uyžrzeli 
Egiplianie niewiasle že byla barzo piekna. 


15. Y daly znač Kšiažęta Pharaonowi, y chwa- 
Lili ia przed nim: y wžieto niewiastę do domu Pha- 
ra0n0wego. 

16. A Abramowi czynili dobrze dla niėy: y mial 
owce y woly, y osly, y niewolniki y niewolnice, 
y ošlice y wielblady. 

17. Ale Pan skaral Pharaona plagami wielkimi, 
y dom iego, dla Sarai žony Abramowėy. 

18. Y zawolal Pharao Abrama, y rzėkil mu: C62 
wždy to iest coš mi uczyn? Czemuš mi nie 0- 
zuaymil, že to Zona Lwola? 

19, Czemuš powiedžial že jest šiostra twola, 
abym ia wžial sobie za žonę? Ale teraz oto Žona 
twoia, wežmisz ia, a 1dž. 

20. Y przykazal Pharao o Abramie męžom, y 
odprowadžili go, y žonę iego, y wszytko c0 mial. 





Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 12. w. 13. Muw przeto, proszę cię, žeš jest siostr'a moja. 


Nie radzi! tu Abra- 


ham aby sie przala byč žoną jego, bočby to nieprawda byla. Ani tež radzi, aby gdyby inaczėj byč nie 
mogio, na grzech jaki zezwolila, dla ochronienia zdrowia męžowego, bo się i niegodzit», ani tež pismo tu 
tego powiada. Ale aby nie wspominając malžeūstwa powiadala się byč siostrą Abrahama co bylo bez ktam- 
stwa, bo siostra jego stryjeczna byla, 0 czėm bedzie nižėj, rozdziat 20. A to uczynit Abraham będąc pewien 
o wiernošci žony swčj, že nigdy na grzech nie miala zezwoli“: mając tež wielką nadzieję w opatrznošci Bo- 
žėj, ktory go obiecal strzedz i bronič. 


CAPUT XIII. ROZDZIAL 15. 


O rozdzieleniu sių Abrahama į Lotem, i powtornėj obietnicy danė) mu od Boga. 


1. Aseendit ergo Abram de Aegypto, ipse el| 1. A lak wyszedt Abram 7 Išgyptu sam y žona 
uxor ejus, et omnia guae habebat, et Lot cum e0|iego, y wszytko co mial, y Lot z nim ku polu- 
ad Australem plazam, Ūniowi. 

2. Erat autem dives valdė in possessiune auri( 2. A Abram byl barzo bogaly, w pošiadlošei 710- 
et argenli. ta y srebra. 

3, Reversūusgue est per iter, guo venerat, a me-| 3. Y wročil sie droga ktora byl przyszedl od 
ridie in Bethel usgue ad locum, ubi prius fxerat | poludaia do Belhel, až na mieyseė gdžie przedtym 
tabernaculum inter Belhel ct Hai. "postawil byt namiot miedzy Bethel y Ilay: 

4, In loco altaris guod fecerat prius, et invo-| 4. Na mieysce ollarza ktory tam piėrwėg byl 
cavil ibi nomen Domini, (Supr. 12, 7.) uczynil, y wzywal tam imienia Paiiskiego, 

b. Sed et Lot gui erat cum Abram, fuerunt, 5. Ale y Lot, ktory byl Zz Abramem, mial trzo- 
gregos OovitMm, et armenta, et tabernacula, dy owiee y bydlo y namioty. 

6, Nec polerai eos capare terra, ut habilarent( | 6. Y nie mogli sie zmieščiė w Ziemi, Žeby spo- 
19. Abym ją Wwzigt za žonę. Abym nie wahal się 
pojąč jėj sobie za žonę. 

R. 13.—1. Xu poludniowi. Abraham powrėcit do Be- 
thel, zkąd byl wyszedt. Miejsce to jest potudniowe 
względnie do Jūdei; albowiem do niėj zawsze Pismo 
S., jako pisane dla Žydow, przystosowywa częšci šwia- 
ta.— Bogaty. W hebr. ciežki; albowiem bogacze wiele 
džwigają z sobą ciežarow i zawad.—Zlota i srebra 
Žostal niemi ubogacony od Faraona. 

4. Na miejsce oltarza. Oltarz ten (12, T.) može byl 
zniszczony przez Chananejezykow, po odeįšciu Abra- 
hama, albo przez niegož samego, žeby nie byž od nich 
znicwažony. lap 

5. Ale i Lot... mial. I Lotowi, jako niecoddzielnemu 

18. Ze to žona twoja. Dowiedziat się o tėm, albo od towarzyszowi Abrahama, Bog btogoslawit we wszystkiem. 
Sary, gdy ją zacząl wypytywač pilniėj; albo sam B6g 6. I nie mogli się zmiešciė Ww ziemi.  Dla mnėstwa 
0znajmit Faraonowi przyczynę klęsk na niego zestanych. trzod swoich, 











15, I dali žuač ksiąžęta. Jak to zwykli dworacy na- 
Wet rufiaistwem skarbič dla się względy krolewskie.— 
Faruonowi. Imię Faraonėw stužyto krolom Egiptu až do 
czasow Ezechiela. (P. 32, 2.)— Do domu. Nie dla nierzą- 
du, lecz aby byta žoną jego, przynajmniėj drugorzedną. 

16. Czynili dobrze dlu mėj. Faraon wiele okazal 
dlai dobrodziejstw, jako dla brata Sary. 

17. Pan skara? Karaona. Nie jako cudzotožcę, bo 
nie wiedzial! že Sara byla zamęžną; lecz jako tyrana, 
ktory niechetną byl porwal.—Plagaui. Jakie byly te 
klęski, niewiadomo, bo P. S. nie wymienia.—/ dom 
jego. ug i domownikėw, za ktėrych vadą Sara zo0- 
stažą sprowadzoną; albowiem i ci zastužyli na kary, 


LŽ 


jako ugzęstnicy wystepku. 


GENESIS. CAP. XIII. -— 25 — KS. RODZAJU. ROZ. 13. 
simul; erat guippe substantia eorum mulla, et Iem mieszkali: bo maielnošė ich wielka byla, y 
neguibant habitare communiter. (Zefv,. 36, 7.) | nie mogli pospolu mieszkač. 


7. Unde et facla est rixa inter pastores gregum | 
Abram et Lot. Eo autom tempore Chananacus et. 
Pherezaeus habitabant in terra illa. | 


8. Dixit ergo Abram ad Lot: Ne guaeso sit jur- | 





gium inter me et te, et inter pastorės nieos et | 
pastores tuos: fratres enim sumus. 


9, Ecce universa terra coram te est: recede 
a me, obsecro: si ad sinistram ieris, eg0 dexteram 
tenebo: si lu dexteram elegeris, eg0 ad sinistram 
pergam. | | 

10. Elevatis itague Lot oculis, vidit omniem cir- 
ca regionem Jordanis, guae universa irrigabalur | 
anteguam sūbverteret Doininus Sodomaimn et (omor- 
rham, sicut paradisus Domini, et sicut Acgyplus 
venientibus it Segor. 

11. Elegilgue sibi Lot regionom  circa  Jorda- 
nem, et recessit ab Orientė; divisigue sunt alte- 
rutrum a fraire suo. ' 

12. Abram habitavit in terra Chanaan; Lot ve- 
ro moralus est in oppidis, guae erant cirea Jor- 
danem et habitavit in Sodomis, 

13, Homines autem Sodomitae pessimi eranl,: 
et peccatores coram Domino nimis, 

14. Dixitųue Dominus ad Abram, postguam di- 
visus est ab eo Lot: Leva oculos tuos, et vidė a 
loco, in guo nune es, ad aguilonem et meridiem, 
ad orientem et oceidentem, (Supr. 12, 7. Infr. 
15, 18. Deut. 34, 4.) 

15. Omnem terram, guam conspieis, tibi dabo, 
et semini tuo usgūė in semipiternum, 

16. Faciamgue semen bum sicut pulverem ter- 








1. Zkad tėž byl swar miedzy paslėrzmi bydla 
brainowego y Lotowego. A na on czas Chananey- 
czyk y Pherezeyezyk mieszkalį w onėy žiemi. 

6. Rzėkl tedy Abram do Lota: Niecb prosze nie 
bedžie swaru miedzy mina a toba, y miedzy pa- 
stėrzod mėmi a pastėrzmi twėmi: poniewaž bra- 
čia iestešmy. 

9. Oto wszytka Ziemia iest przed toba: odeydi 
odemnie prosze: dešli w lewo pėydžiesz, ia sie U- 
dam w prawo: iėšli w prawo obierzesz, ia w le“ 
wo poyde. 

10. Podniozszy tedy Lot 0czy swe, uyžrzal wszyt- 
ke w okol kraine Jordanu, ktėra wszytka polewa- 
na byla przed (ym niž Pan zatračil Sodome y G0- 
morę, dako Ray Paiski, y iako Egipt idacym do 
Sėgzora. 

11. Y obral sobie Lot krainė nad Jordanem, y 


"odszedl ze wschodu slntca; y odlaezyli się bračia 


ieden od drugiego, 

12. Abram mieszkal w žiemi Chananeyskiėy: a 
Lot przebywal w mieščiech, ktore byly nad Jorda 
nėm y mieszkal w Sodomie, 

13. A ludžie Sodomscy byli barzo žli, y zbytnie 
erzėsznicy przed Panem. 

14, Y rzėkl Pan do Abrama, gdy sie iuž byl 
Lot odlaczy! od niego: podnieš oezy bwole, y poy- 
Arzy 2 mieysca na ktėorymeš teraz, na pėlnacy y 


"na polūdnie, na wschod y na zachėd. 


15. Wszyikę Ziemie ktora widžisz, tobie dam 


(y našieniu twemu až na Wwieki, 


16. Y uczynię našienie twoie iako proch Žiemie: 





7. A na onezas Chananejezyk. Uūtaj wspomMNione są 
te narody dla pokazania, že 6w spor miedzy domowui- 
kami Abrahama i Lota by! tėm niebezpicczniejszym, 
bo otoczeni byli batwochwalcami, ktorzyby Zaiwo mo- 
gli skorzystač z tėj niezgody i nie przystawalo, aby 
wierni, zostając z sobą w niezgodzie, dawali zty przy- 
klad niewiernym, 

8, Niech, proszę. Jeszcze žadnėj pomiędzy nimi nie 
bylo ktėtni, ale juž blizki powod do niėj nie mėg! byč 
usuniety inaczėj, jak przez odlączenie się wzajemne.-— 
Ponienaž Vracia jestesmų. T. j. krewni. Lot bowiem 
byl synowcem Abrahama. 

9. Wszystka zienia. Cala ta ziemia Chanaan, w ktė- 
rėj z rozkazu Boga powinienem mieszkač.— ye tobą. 
Mieszkancy ochotnie przedadzą ci lūb wydzieržawią, 
jaką zechcesz częšč tego kraju. Daje tu Lotowi pier- 
wszehstwo wyboru. Starožytne prawo jest: Starszy 
niech dzieli, mtodszy nicch wybiera. 

10. Juko Raj Panski. W hebr: jako ogro! Panski, t. J. 
jako ogrėd ten, ktėry Bog przygotowat byt Adamowi. 
(Gen. 2, 8.)—I jako Egipt idacym do Segora, Myšl ta- 
ka: Cala kraina Pentapol przed zniszczeniem Sodomy, 
mianowicie od tego miejsca gdzie wtenczas miteszkai 
Abralam až do Segor, byla zwilžana wodami i nąjžy- 
žuiejsza, jak Raj, i Egipt, ktory przez Nil jest užyžniany. 

11. I odsz040 z0 wschodu stonca. Albowiem udal się 
ku Sodomie, ktova znajdowala się w czešci zachodniėj 
Pentapolu. Bog dopušcil, aby Lot się oszukal w wy- 
borze swoim; juž dla tego, ižby Sodomezycy mając u 
siebie Lota przykladem jego pobudzali się do cnoty, 
jųž žebyšiny mieli przestrogę, i4 nie naležy przektada 


rzeczy przyjemniejszych nad zbawienniejsze, 

12. A Lot yrzebywal. Lot sprawiedliwy zostawal nie- 
pokalanym 'pošrėd najwystepniejszych  Sodomezykow; 
za co oddaje mu pochwalę. S. Piotr. 11. Pel. 2. 7. 

15. A Iudzie Sodomy lyti burzo 2lt. Co byto przyczyną 
i žrodlem grzech6ėw Sodomezykow, powiada Išzech. pr. 
r. 16, 49. Oto tu byla nieprawosė Sudomy, pycha, sųy- 
tošė chleba, «a dostatek, i prožnowanie jėj: a veki niedo- 
statecznemu 4 ubogiemu nie polawėly.—Przed Panem. 
Co znaczy ien sposėb mowienia, patiz Gen. 10, 9. 

15. M'szytke zienuę, ktivą widzisz. Prawdopodobna 
jest, že P. Bėog, albo Aniot w imieniu Boga, cudownie 
zewnetrzną postač catėj Palestyny i wszystkicli jėj czę- 
šei, jakby w obrazie, pokazat Abrahamowi, jak to uczy- 
niž Mojžeszowi Zz gory Fasga, (Deut. 3. 4, 1) i kusiciel 
Crystusowi, (Math. 4, 8.)— Zobie dam + nasieniu temu. 
Tutaj pomocnik i jest wyrazem thumaczącym, a wiec ta 
jest myėl: Dam tobie w nasieniu twojėm, czyli: przez 
wzgląd na ciebie dam potomstwu twemu.— 42 na cieki. 
T. j. dopoki trwač będzie Rzeczpospolita Izraelitow; albo 
obietnica ta jest warunkowa, to jest: odda Bog tę zie- 
mię na wieki, ježeli Izraelici zawsze będą mu wierni; 
albo može B6g tutaj mial takož wzgląd na ziemie žy- 
jacych, czyli niebo, ktėre wiecznie posiadač mają chrze- 
šcijanie, potomkowic Abrahama wedle ducha. jako oj- 
ca wierzących. (Rzym. 4, 16, i 9, 8). 

16. Juko proch ziemi. Jest hyperbola; lubo i rzeczy- 
wišcie narod Zydowski Ww požniejszyni czasic nadzwy- 
czajnie się rozmnožyl, a tėmbardziėj sprawdzilo się to 
na notomstwie duchownėm Abrahama, czyli na niez]į- 
czonėj liczbie chrzešcijan. 


GENESIS. CAP. XIV. 


Tal; Si gilis potest hominūm numerare pulverem | 
terrae, semen guogūe tum numerare poterit. 
17. Surge, et perambula tervam in longiludine, 
et in lalitudinė sūa: gula tibi daltuvus sum eam. 
15. Movens igitur tabernaculum  suum Abram, | 
venit eb habitavit juxta convallem Mambre, guae | 
est in Hebron; aedilicavilgue ibi aliare Domino. 


CAPUT XIV. 
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Ješli kto 2 ludži može zliczyč proch žiemie, na- 
šienie tėž bwoie zliczyč bedžie mūgl. 

17. Wstai a zchodž žiemie w dluža i w szėrza 
iėy: bo ia tobie dam. 

18. Ruszywszy tedy namiot swoy Abram, przy- 
szedl y anieszkal przy dolinie Mambre, ktėra iest 
w Hebron: y zbudowal tam oltavz Panu. 


KOZDZIAL 14. 


0 zwycigztwie Abrahama nad nieprzyjaciobini Lota i Sodomezykow, t o blogoslawieniu 


Abrahama przez 


1. Facitum est autem in illo tempore, ut Amnra- 
pbel rex Sennaar, ct Arioch rex Ponti, et Chodor- | 
lahomor rex Elamitarum, et Thadal rex Gentium, 

2. Inirent bellam conira Bara regem Sodomo- | 
rum, et contra Bersa regem Gomorrhae, et contra 
Sennaab 1egem Adamae, ci conlra Semeber  Te- 
gem Seboim, contrague regem Balae, 1psa cst Se- 
Z0N. 

3. Umnes hi convenerunt in vallem silvestrem, 
(uae nunė est mare salis. (Infr. 19, 24). 

4. Duodecim enim annis servierant Chodorlaho- 
mor, el tertiodecimo anno Tečesserunt ab 60. 

5. lgitur guartodecimo anno venit Chodorlaho- 
mor, et reges, (ui erant cum 60; percusseruntgue 
Raphaim in Astharothearnaim, et ZŽuzim cum eis, 
et Emim in Save Cariathaim, 

6. Et Chorraeos in monlibus Seir, usjue ad cam- 
pestria Pharan, guae est m solitūdine. 

7. Reversigue sunt, et venerunt ad lontem Mis- 
phat, ipsa est Čadės; et percusserunt omnem re- 
gionem Amalecitarum, et Amorrhaeum, gūi habita- | 
bat in Asasonthamar. 

8. Et egressi sunt rex Sodomorum, et rex G0- 
morrhac, rexgue Adamae, et rex Seboim, nec non 
et rex Balae, guae est Segor; et direxerunt aciem 
Contra c0s in valle silvestri: 

9. Seilicet adversus Chodorlahomor regem Ela- 





17. A zehkodž zžiemię. Nie nakazuje, ale przedstawia, 
jakby mowit: Ješli chcesz wiedzieč jaka jest i jak wiel- 
ka ta ziemia, przejdž po niėj, bedziesz się dziwil i we- 
selit. Intromissya czyli objęcie nabytej posiadžošci 0d- 
bywa się przez wstapienie na ziemię. 


18, Przy dolinie Mambre. Byla to plaszczyzna po“ 
kryta dębowemi lasami, podobna do jasnėj doliny. JZam- 
Vre. Tak nazwane zostato, albo od miasta Hebron, ktė- 
re zwalo sie i Mambre, (Gen. 23, 19), albo od jakiegos 
znakomitego męeža.— W Hebron. W okolicach, czyli 
na terytoryum Hebronu.— I zbudowal tam oliarz Pa- 
nu. Abraham pobožny wszędzie stawia oltarzeė na czešč 
Bogu, jakby mėwiąc do Pana: Od Ciebie jest początek, 
wmech sie t konezų na Tobie. 

R. 14—1. Krol Sennaar. Babilonu.— Kr01 Pontskį. 
Nie krainy nazwanėj Pontem ležącėj nad morzem Czar- 
nėm, ale innėj jakiėj bližszėj. Wedlug niektorych ma 
to byč Pont, albo Hellas, miasto w Celesyryi.— Ardl E- 
lamitūue. Persėw.—A70l Poganski. Albo Krėl Galilei Na- 
rodėw, czyli Syryi Damasceūskiėj. Albo tūutaj poganaini 
nazwani są zbiegowie i tulacze Zz vozmaitych narodėw, 
kt6rym ten Thadal dal przytužek w swojėm krolestwie. 

3. W dolinę lesną. Przyjemną, i naksztal dąbrowy, 
Pokrytą pieknemi drzewami.— Morzem slonėm. Miejsce 


Bie, St, TesT. T. I. 


Melchisedecha. 


1. Y stalo sie w on czas, 12 Amrapliel krol 
Sennaar, y Arioh krol Pontski y Chodorlahomor 
krol lamitow y Thadal krol pogaiiski, 

2. Wzniešli woyne przečiw Barowi krėlowi So- 
domskiemu, y przečiy Bersy krolowi Gomorskiemu, 
Y przečiw Sennaabowi krėolowi  Adamy, y przečiw 
Semeberowi krėlowi Seboimskiemi, y przečiw kro- 
lowi Balei, ta iest Segor. 

3. Wszyscy či zeszli sic w dolinę lešna, kiėra 
tera4 iest morzem slonym, 

4. Dwanašcie bowiem lat služyli Chodorlahomo- 
rowi, a lrzynastego Toku odstapili 0d niego. 

b. A tak eztėrnaslego roku przyčiagnal Chodor- 
lahomor, y krėlowie klėrzy 2 nim byli y poražili 
taphaimy w Astarothkarnainie, y Žuzimy 7 nimi, 
y Eumimy w Sawie Kariaihaim, 

6. Y Chorreyezyki na gorach Seir, až do pėl 
Pbaran, ktora iest na puszezy. 

7. Y wrėcili sie, y przyszli do žrzodla Misphat, 
ta iest Iades: 1 wybili wszytke krainė Amalecy- 
tow, y Amorreyezyka, ktory mieszkal w Asasontba- 
mar. 

S. Y wyszli lrol Sodomski i krol Gomorsli y 
krol Adamski, y krol Seboimski, klemu y krėl Ba- 
lei, ktora iest-Segor: i uszykowali woysko prze- 
ciwko im w dolinie lešnėy: 

9. To iest, przečiw Chodorlahomorowi krėolowi 


to zowie się takož u Zydėow doliną Saliu (žup solnych) 
albo morzem Mavtuvėm. 

4. Odstapili. Zbuntowali się, przestali placič daninę. 

5. Kivyzų z win bylė. T. į. byli sprzymierzeni,— Ra- 
phavmy. Wyraz ten oznacza olbrzymėow. Mieszkali oni 
w ziemi Basan, ktora Zz tego powodu zwala się ziemią 
olbyzymow., Deut. 3, 15.— W Astarothkarnaimue. W mie- 
šcie Diany, albo Junony dwurogiėj, albowiem Karnaim 
oznacza dwėrožne. Niektorzy mniemają, že to miasto 
tak zostato nazwyane od dwoszezytnėj gėry, na ktėrvėj 
bylo položone. 

6. Na gorach Seiv. Są to gory IEdom w krainie Ga- 
baleūnskiėj, gdzie požniėj miat swą posiadtošė Išzaw. 

7. Do žvz0lla Misphat. Czyl do žv6dla Sądu, nazwa- 
nego tak dla tego, že tam Izraelici szemrali przeciw 
Mojžeszowi i Aaronowi, spor wiedli i jakby sądem się 
rozprawiali; z tėj przyczyny nazywalo się takož wcodą 
przeciwienstava: tamže Bo4 wydal wyrok na Mojžesza i 
Aarona, iž, za niedowiarstwo, nie mieli wnijšč do ZŽiemi 
Obiecanėj.  Gdy požniėj to miejsce zostalo ušwiecone 
przez cud tam uczyniony, poczęlo zwač sie Kades. (Num. 
20, 18.)— Amalecytow. Yak nazwanych požniėj od wnuka 
Ezawa. (Gen. 36, 16). Sens wigc ten: krainę, ktovą požniėj 
posiedli Amalecytowie.— W Asauonthaimas.W miešcie Pal- 
ma, Ww krainie Amorejezykėow, inaczėj zwanėm Engaddi. 


S 
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mitarum, et Thadal Težem (renlium, et Amraphel 
regem Sennaar, et Arioch regem Ponti; gualuor re- 
zes adversus guingue. 

10. Vallis autem silvestris habebalt puteos mul- 
tos bituminis. Iague rex Sodomoram, et GomMorrlae 
terga verterunt, cecideruntgue ibi; el gui remause- 
rant, fugerunt ad monteni. 

11. Talerunt autem omnem substantiam 5odo- 
morum et Gomorrhae, el universa guae ad cibum 
pertinent, et abierunt; 

12. Neenon et Lot et substantiam ejus, 
fratris Abram, 4ui habitabalt in Sodomis. 

13. If ecce unūs, (ui evaserat, nuntiavit Abram 
Hebraeo, gui habilabat io eonvalleė Mambre Amor- 
rhaci, fratris Ešsehol, et fralris Aner; hi eniin pe- 
pigerant faedus cum Abram. 

14. Ouod cum audisset Abram, captum videli- 
cet Lot fralrem suum, numeravit expeditos Verna- 
culos suos trecentos decem el octo; et persecutus 
est usgue Dan. 

15. Et divisis sociis, irruil super e0s nNocie; 
pereussilgne e0s, et persecutus est e0s usijue 10- 
ba, guae esi ad laevam Damasei. 

16. Redūxilgue omnem substantiam, et Lot ira- 
trem suum cum subslantia ilbius, mulieres guogue 
et populum. 

17. Eeressus est autom rex Sodomorum in 0C- 
cursum ejus, poslijuam reversus est a caede Ūbo- 
dorlahomor, et Tegum gai cum co erant in valle 
Save, guae est vallis regis. 

18. At vero Melchisedech rex Salem, proferens 
panem et vinum, erai enim sacerdos Dei altissimi,* 

19. benedixit ei, eb ait: Benedictus Abram Deo 
excelso, gui creavil coelum et terram,“ (Heb. 7, 1). 

20. et benedictus Deus excelsus, go protegente, 
hostes in manibus tuis sunt. Kt dedit ei decimas 
ex omnibus. 


tini 


4 





10. Wiele studzien. W hebr: studzien, studzien. Przoz 


podwojenic wyrazu Hebrajczycy oznaczali mnogošč rzė- 
czy, jak np. Ps. 121, 4: B0 ten wstepowalų pokolenia, 
pokolenia Panskie, to jest, wszystkie pokolenia. Piccin 
krėlow wybralo to mieisce na pole bitwy, dla tego, že 
ono bylo niebespieczne dla nieprzyjacio*, nie wiedz4cych 
0 tych studniach klejowatych.-- 1 tom polegli. Nie krd- 
lowie Sodomski i Gomorski (oni bowicm rvatowali sie 
ucieczką, jak widač z w. 17), lecz ich žąlnierze, cz6- 
šcią polegli, częšcią zasrzęzli w owych studniach. 

12. Ktemu i Lota. Lot zostaž wzięty w niewolę albo 
z placu potyczki, albo bezbronego schwytano g0 w mie- 
šcie; zapewne P. Bog dopušci! na niego to nieszczešcie 
za karę uczynionego przezen nieroztropnego wyboru i 
zamieszkania pošrod bezbožnych, tak utrzymują nie- 
ktorzy Ojcowie, 

18. Alramowi Helvacowi. W LXX: Przechodnuivaė. A1- 
bowiem jedni utrzymują, že nazywa się hebrajezykiem 
od wyrazųu Advav, ktory oznacza praechodziė, iidąc za 
tym zrodiostowem powiemy, že Abraliam nazywa się 
hebrajezykiem, czyli przechodniem dla tego, že prze- 
szed! by! Eufrat. Wedle drugich zaš zdania, potom- 
kowie Abrahama zowią sią Hebrajezykami od ILebera, 
od Ktorego pochodzili, i ktorego zatizymali mowę. 

14. ZTrzysta ošmnašcie. Wedtug š. Ambr. byli przyo- 
brazicielami 818-tu Ojeow košciota na 1-m soborze Ni- 
cejskim, na ktorym potępiono Ariussa, przeciwnika bo- 
stya Jezusą, w iinie ktėrego przez wiarę Abraham zwy- 


= 
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Elamitow, y Thadalowi krolowi pogauskiemu, y Am- 
"vaphelowi krolowi Sennaarskiemu, y Ariechowi kro- 
|lowi poniskiemu, cztėrzėy krolowie przečiw piači. 
"10. A dolina lešna miala wiele studžioi kliowa- 
"tych. Išrol tedy Sodomski y (zomorski podali tyl 
y lam polegli: a klorzy zostali, učiekli na gėrė. 





11. Y zabrali wszytkę maietnošė  Sodomska y 
(omorska, y wszylko co do žywnošėi naležy, y poszli. 


12. K lemu y Lota y maietuošė iego synowca 

"Abramowego, ktory mieszkal w Sodomie. 

13. A oto ieden ktory byl uszed!, oznaymil A- 
bramowi Uebreowi klėory mieszkal w dolinie Mam- 
brego Amorreyezyka, brata Eschol, y brata Aner, 
„či bowiem uezynili byli przymievze Z Abramem. 

14. Co uslyszawszy Abram, lo iest, 12 poiman 
Lot brat iego, zebra! gotowych domowych slug; swo- 
ich trzy sta y ošmnašcie: y pogot uczynil až do 
Dau. 

15. A rozdžieliwszy towarzysze, przypadi na nie 
w uocy: y poražil ie, i gonil ie až do Iloby, ktėra 
iest po lewėy stronie Damaszku. 

16. Y przywrocil nazad wszylkė mauelnošė, y 
Lota brala swego Zz maietuoščia 1ego, y niewiasly 
y lud. 

17. Y wyiachal krėl Sodomski przečiw iemu, gdy 
sie wracal od poražki Chodorlahomora, y krėlow 
ktėrzy 7 nim byli w dolinie Save, klora iest doli- 
na krolewska. 

18. Ale Melchisedech krol Salem wyniozszy chlėb 
y wino, bo byl kaplanem Boga nawyzszego, 

19. Blogoslawil mu y rzekl: Blogoslawiony Abram 
Bogu wysokiemu, ktėry stworzyt niebo y žiemie: 

20. Y blogoslawiony Bbog wysoki, ktorego obrona 
nieprzyiaciele sa w rekach twoich. Y dal mu džie- 
šieciny ze wszytkiego. 

"ciežyl tu malą garstką nieprzyjacio.-— Dan. Miasto Dan, 
za czasow Abrahama i Mojžesza nazywato się Lais, albo 
Lesem, požniėj otrzymato nazwę Dan. Jos. 19, 47. 

15. KRozdzieliuszy towurzysze. Rozdzieli! wojsko na kil- 
ka oddziatėw, i sam stangwszy na czele jednego Zz nich, 
uderzyt 4 wielu stron na nieprzyjaciot. 

17. Pyzeciw niemu. Aby mu stožy4 podziekowanie.— 
Dolinu krOleavska. LXX:dolinakrola Melchisedecha. Albo 
tak nazwana Zz powodu tego spotkania Abrahama pvzez 
Melchisedecha i krėla Sodomskiego, albo že dla swėj 
roskosznėj pięknosci godna byla tego nazwania, 

18. Afelchisedech.  Niektorzy mniemali, že Melchise- 
dechi byt synem Sema; lccz wylicza się r0d0w6d w Pi- 
šmie š., a tu Meichisedech jest bez xodu, jak powiada 
š. Pawel (do Žyd. r. 7). Byl wiec jednym jakimš z kro- 
likow Chananejskich, ktory pomiedzy bezbožnymi žyt 
pobožnie i sprawiedliwice: razem tež byt i kaplanom, gdyž 
w starožytnošci zwyklė krėolowie byli kaplanami, Mel- 
chiscdech byt figurą Chrystusa, gdyž ijeden i drugi 
jest kr6l sprawiedliwošei i pokoju; jest bez rodowodu, 
bo Chrystus nie mial ojca na ziemi; 0 jednym i dru- 
gim Pismo š. wspomina jako 0 wiecznych kaplanach. 
P. Wujka. 

19. Bhogostaavil mu. Starszy nižszemu, Melchisedech 
Abrahamowi. "G ) 

20. I dal mu dziesigvwiy. Abraliam Melchisedechowi, 
jak wid. Ilebr. 7, 4. — Ze wszystkiego. Ze wszystkich 
iupow. 
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21. Dixit autem rex Sodomorum ad Abram: Dai 21. Y rzėkt kvol Sodomski do Abrama: Day m 
mili animas, cetera iolle libi. "dasze, inne Tzeczy pobierz sobie. 

22. Gui respondit ei; Levo manum meam ad Do-; 22. A on mu odpowiedzial. Podnoszę rękę moie 
minūm Deum excelsum possessorem coeli el lerrae, | do Pana Boga wysokiego, džieržuwee nieba y žiemie, 

23. guod a filo sublegminis usgue ad corrigiam| 283. Ze 0d nici walkowėj, až do rzemyka obų- 
caligae, non aceipiami ex omnibus, guae (na sunt, | wia, Nie wezmę 74 wszyslkiego co twego iest, Žebyš 
ne dicas: Ego ditavi Abram: nie rzėkl: Jam ubogačil Abrama: 

24. exceptis his, guae comederunt juvenes, et( 24. Wyiawszy lo co strawili mlodžieicy, a džia- 
parlibus virorum, gui venerunt mecum, Aner, Es-|ly mežow ktėrzy ieždzili zemna, Anera, Eschola, y 
chol, et Mambre: isti aceipient parles suas. | Mambrego: či wezma dzialy swoie. 





Wyktad X. J. Wujka. — Roz. 14. w. 18. Melchūselech. O tym ZŽydowie powiadają iž jest Sem, syn Noego, i 
žyi až do Izaaka, Iiex. in Gen. Salem, to jest Jeruzalem, ktore pierwej zwano Salem. 

18. Wynidzszy chleb. Melchisedech krėl i kaplan wyniost chleb i wino, aby je pierwej dziekując za zwycig- 
ztwo Bogu ofiarowa! (bo byt kaplanem Boga najwyžszego, ktorego wlasny urząd jest Bogu ofiarowač, jako Pa- 
wel š. uczy, do Žyd. 5, i nie czytamy aby Melchisedech co inszego kiedy ofiarowal) a potem aby tenže chleb i 
wino ku požywaniu z ofiary Abrahamowi i stugom jego podal. Czem przeznaczyt ofiarę naszę chrzešcijanską, 
w ktorėj pod osobą chleba i wiua, wedžug porządku Melchisedechowego ciažo i krew Pana Chrystusowe wedlug 
ustawy jego, (ELuk. 24) ofiarujemy Panu Bogu. Tak to wszyscy starzy Doktorowie greccy i laciūhscy zgodnie 
rozumieją, wykladając to miejsee 1 ono Psaln 109. i do Žyd. T: „Vyš jest kaplanem na wieki wedlug porządku 
Melchisedechowego“. Czem się tež zbija spor niewiernikow dzisiejszych, ktorzy tego wyznac niechcą žeby Mel- 
chisedech chleb i wino Bogu ofiarowal, i tak ofiavę Pana Chrystusową figurowat. Aleč ježli się do žydowskie- 
go textu (ktory jest wszystek za naini) uciekają, tedy wzdy niechaj Rabinow žydowskich sžuchają, z ktorych 
jeden Samuel iu Bereszith Rabba, tak na to miejsce pisze. Bo Melchisedech byt ofiarujący chleb i wino Bogu 
šwietemu i btogostawionemų. A drugi Rabbi Phincez tamže tak powiada: Iž za czasu Messyaszowego wszystkie 
ofiavy ustuną, ale ofiara chleba i wina nie ustanie: tak prawi rzeczono jest Gen. 14. A Melchisedech krol Sa- 
lem wyniost chileb i wino. Bo Melchisedech, to jest, kr61l Messyasz wyjmie od ustania ofiar, ofiarę chleba i wina 
jako rzeczono Psaln 209: Tyš jest kaplanem na wieki wedlug porządku Melchisedechowego. 


CAPUT XV. | R0OZDZIAL 15. 
O obietnicy przysztego syna danėj Abrahamowi, i 0 przepowiedni mewoli Egipskiėj. 


1. Ilis ilague transaclis, faetus est serzmo Do-, 1. To tedy odprawiwszy, stalo sie slowo Paiiskie 
mini ad Abram per visionom dicens: Noli timere | do Abrama, w widzeniu mėwiae: Nie boy sią Abra- 
Abram, ego proleclor tuus sum, et merees tua ma-|mie, iam iest obroica lwoim y zaplafa twa zbylnie 
zna nimis. wielka. 

2. Dixitgue Abram: Domine Deus, guid dabis| 2. Y rzėkl Abram: Panie Bože c6ž mi dasz? ia 
mihi? Exo vadam absųue liberis, et filius procu- | zėydę bez džiatek a syn szafarza domu mego ten 
Tatoris domus meae, iste Damascus Eliezer. | Damaszek Eliezer. | 

3. Addidilgue Abram:  mihi autem non dedisti, 3. Y przydal Abram: A ninieš nie dal potomka: 
semen, et 66ce vernaculus meus, liertės meus erit. ale oto domowy siuga Moy, džiedžieem mMoim bedžie. 

4. Statimgue sermo Domini Taetus est ad eum| 4. Y wnelže slowo Pauskie stalo sie do niego 
dieens: Non erit hie heres tuus, sed gui egredietur| mowiac: Nie bedžie ten džiedzicem twoim, ale ktė- 


de utero tuo, ipsum habebis heredėm. ry wynidžie 7 Žywola lwego, lego bedžiesz mial 
džiedžicem. 

5. Eduxilgue etin foras, el ait illi; Suspiee c0e-| 5. Y wywiodl g0 2 domu, y rzekl mu: Weyžrzy 
ltm, et numera stellas, si potes. Et dixit ei: Sic na niebo, a zlicz gwiazdy iešli možesz. Y rzėkl 
erit semen tuum. (Zom. Z, 18). mu: Tak bedžie našionie twoję. 

21. Duj ni dusze. Powrėč mi moich poddanych, kto- gdy jestem bezdzietny? Abraham wiedzial, že otrzyma 
rycl odbileš z niewoli. | dziecię, obiecane sobie od Boga, ktory nigdy nie zawo- 

22. Podnoszę vekę moję. Jest to zwykla forma przy- dzi (Gen. 12, 7); lecz lęka sie, aby obietnica, dla winy 
siegających. jakiėj z jego strony, nie byta dlan cofnietą: i milošė, 


23. Abyšs nierzekl: jum ubogacit Alrama. ZŽebyš jak zwykle, powieksza obawę. 
się nie przechwalal, iž ja dl4 darow twoich przyszo- 
džem ci na pomoc. 

R. 15.—1. Jam jest obroneg tvo. W hebr. jost; Jin 


2. Ten Damaszek KEliezer. Sluga ten mėj, ktoremu 
imieę Damaszek, syn Eliezera, szafavza mego domu, bę- 
| : “ei dzio moim dziedzicem; albo I zek, že Zz matki Da- 
jest tavcza twoja, nakszstalt tavezy parzykryję cių.—1I 20- (74 Elie o atki Da 


platų tw4. Mežnie, mądrze i pobožnie postepowalešs, prz6- L mk r ' 
to odbierzesz nagrode: oto ja, nieprzebrane morze dobr | 83- Domowy sluga moj. Siuga w domu moim zrodzony. 
wszelkich, bedę twoją nagrodą; posiedziesz dobra wie- 5. A zlicz gwiazdy ješti možess. Widzimy z tego, že 
czne i obfitowač bedziesz w doczesne. Taką nagrodą liczba gwiazd jest niepoliczona, chočby tylko tych, kto- 
pocieszal sie Dawid, mowigc: Pan cząstka deiedzietuwa re widzieč się dają, gdyž udoskonalone narzędzie opty- 
mego. Pa. 15, 5. czno coraz wiecėj ich odkrywa.— Tak Dedzie nasienie 
2. Což wi das:? Jak gdyby mnowil: Wierzę, že wiele tvoje. Tak niepoliczone będzie potomstwo twoje, nie 
mi dėb: udzielisz; lecz na co się mi one przydadzą, tylko cielesne, ale i duchowne, 
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6. Credidit Abram Deo, et reputalum est illi ad 
justiltiam. (Ziom. 4, 3. Gal. 3, 6. Jac. 2, 23). 

7. Dixitgue ad cum: Ezo Dominus gui eduxi te 
de Ur Chaldaeorum ut darem bibi terram istam, et 
possiderės eam. 

8. At ille ait: Domine Deus, unde seire possum, 
guod possessurus sim eam? 

9. El respondens Dominas: Sume, ingnit, mihi 
vaccam tricnnem, et capram trimam, et arietem 
annorumn triumn, tūrburem guogae el columoam. 

10. (Oui lollens universa haee, divisit ca per 
medium, et utrasguė partes contra se allriusecus | 
posuit; aves autem non divisit. (Jer. 52, 18). | 

11. Descenderuntgue volucres super cadavera, 
et abigebal cas Abram. | 

12. Cumgue sol oceumberct, sopor irruit super 
Abram, et horror magnus et tenebrosus invasil cum. | 

13. Dietumgue est ad cum: 5eito praenoscens, | 
guod peregrinum  futuram sit semen tuum in ter- 
ra non sua, et subjicient e0s servituli, et altli- 
gent guadragentis annis. (Act. 7, 6). 

14. Verumtamen gentem, cui servituri sunt, 
ez0 judicabo: et post hace egredientūr cum magna 





substantia. 


15. Tu autem ibis ad patres tuos in pace, se-| 


pultus in senectule bona. 
16. (zeneratione autem guarta revertenlur huc: 
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6. Uwierzyl Abram Bogu: y poczytano mn iest 
ktt sprawiedliwošėi. 

7. Y rzėkd do niego: Ja Pan, ktorym čie wywiddl 
z Ur Chaldeyezykow abychči dal te žiemie, y Žebys 
ią pošiadl. 

8. A on rzekl: Panie Bože zkad wiedžieč moge 
že ia pošiede: 

9. A odpowiadaiae Pan: Wežmi mi, prawi, ia- 
lowice trzečioletnia, y koze trzečioletnia, y bara- 
na trzech lat, synogarlice (ež y golebice. 

10. Ktėry wžiawszy (o wszystko, przedzielil ie 
na poly, a obie czešči przečiw soble Iedne ka drų- 
eiėy položyl: ale ptakėw nie roščinal. 

11. Y zlečieli ptacy na ono mieso, a Abram ie 
vdganial: 

12. A gdy sloiee zachodžilo, przypadl twardy 
sen na Abrama, y strach wielki y čiemny przypadl nai. 

13. Y rzeczono do niogo: wiėdz wprzod wie- 
dzac, 1ž gošėiem bedžie našienie twolė w Žiemi 


nie swoiėy, y podbiia 16 w niewola i utrapia ie 


przez cztery sta lab. 

14. A wszakož narėd, ua klėrego w niewoli beda, 
ia sadžiė bede: a potym wynida Zz wielka. mMaietnu- 
ščia. 

15. Ale ty pėydžiesz do oycow bwoich w pokoių, 
pogizebiony w starošči dobrėy. 

16. A w czwartym pokoleniu, wroca sie tu: bo 


necdūun enim completae sunt inignitates Amorrhae |ieszc2e nie wypelnily sie nieprawošti Amorreyczy- 
orum usgue ad pracsens tempus. "kow až do lego czasu, 

17. Cum ergo oceubuisset sol, Jacta est caligo| 17. A gdy zaszlo slmice, powstala mela čiemna, 
tenebrosa, et apparuit elibanus fumans, et lampas y ukazal sie piece kurzacy sie, y pochodnia ogni- 


ignis transiens inter divisiones illas. 
18. In illo die pepigit Dominus foedus cum Ab- 
ram, dicens: Semini tuo dabo terram hanc a flu- 


6, Umierzyt Abram Bogu. Chociaž trudne rzeczy do 


uwierzenia, t. j. že bedzie mial syna ze starėj juž i nie- 
plodnėj žony. I P. Bog tę wiavę jėgo przyznai mu za 
zaslugę, dla ktorėj stal sic w oczach Boga sprawiedli- 
wszym czyli doskonalszym. P. W. 

T. Zebys ją posiadl. Przez twoich potomkow. 

S. Zkąd wiedzieč mogę? Nie wątpi Abraham 0 obie- 
tnicy, 2le pragnie, aby Bėog tak ntwierdzil, ižby nigdy 
nie byla cofnietą, nawet i dla niewiernošci przysz4ych 
jego potomkėow; albo prosi tu o znak potwierdzający tę 
obietniceę nie tak dla siebie, jak raczėj dla potomkow 
swoich. I Bė6g potwierdzil swą obietnicę pyzymierzem, 
na znak ktorego kazat mu zložyč ofiarę, wedlug obrząd- 
kėw užywanych w podobnėm zdarzeniu. 

9. Jalowicę trzeciolelnia. Patvz Wujka. Rozkazano tu 
ofiavowač zwierzęta trzyletnie, gdyž w tym roku przy- 
chodzą juž do zupelnego wzvostu i sity. 

10. Przedzielit je na poly. Rozcinając wzdluž od glo- 
wy do ogona, wedluz zwyczaju zawierających przymie- 
rze. Jer. 84, 18. 

13, Tuwardy sen. Wers. LXX: zachuwycenie. Abraham 
wiec w zachwyceniu, spuszczonem nan od Boga, widzialt 
niewolę Egipską potomk6w swoich, i widząc to zdiety 
zostal wielkim strachem i smutkiem. 

13. W ziemi nie swojėj. Po czešci w Egipcie, po częšei 
w ziemi Chananejskiėj, ktora jeszcze nie byla ziemią 
jego, ale tylko mu obiecaną.---Pyrzež czterysta lai, V. j. 
od czasu narodzenia Izaaka až do wnijšcia do ziemi 
Obiecanėj, uptyneto lat 400; z tych w Egipcice Zydzi 
przemieszkali lat 215. 


14. Ja sądzič bedę. Najsuvowiėj ukkarzę strasznemi 


"sta przechodzaca miedzy onėmi przedžialy. 


18. Onego dnia uczynil Pan przymierze z Abra- 
mem, mMėwiac; Našieniu twemu dam te žiemie Od 
plagami.—Z wielką majetuoscių. Wyniosą wielkie boga- 
ctwa, juž wlasne, juž zebrane z župow Egipeyan. 

15. W pokoju. "Ty umrzesz šmiercią szezęšliwą i spo- 
kojną.— W stavošei dobvėj. Mając lat 175. 

16. A w czwavtėm pokoleniu. T. j. w czwartėm stole- 
ciu, czyli po 400 latach.-— B0 jeszc2e niemypelnilų sie 
meprawvošei Amorejezykov, Zitąd sie okazuje, jak wielka 
jest cierpliwošė Boga w odwlekaniu kar na grzesznikow, 
Glėwnicojsze wystepki Amorejezykėw i Chauanejezykow 
(jak widač z Lev. r. 18, i Deut. 12, 81), te trzy byly: 
1. Balwochwalstwo, przez ktove ofiarowali bogom wla- 
sne dzieci, przeprowadzając je przez ogien. 2. Ucisk 
pielgrzymėow iubogich. 3. Malženstwa 7 blizkiemi kro- 
wnemi, i grzechy cielesne przecių przyrodzeniu. 

17. Porstala mgla cienma. Wszystko to Abraham wi- 
dziaž w zachwyceniu.--Piee kurzacy sie. Zdaje sie piec 
ten byt obrazem tych ciežkich prac, jakic Izraelici po- 
nosili w niewoli Egipskiėj, wypalając oznaczoną ilošč co- 
giel.-- Pochoduia ognistu. Bog, ktorego przyobraženiem 
byla ta pochodnia, przeszedH przoz šrodek rozdzielonych 
ofiar zwyczajem zawierających przymierze. Przeszed! i 
Abraham; i w ten spos6b przymierze zostalo utwierdzo- 
ne: wszystko to ukazalo się Abrahamowi w widzeniu, 

18. Od rzeki Eyipskačj. Tak nazywa vzekę, czy raczėj 
odnogę Nilu, wpadającą do morza miedzy Pelusium i 
Iinokolurem, ktora bywa takož nazywana potokiem pu- 
styni i Egiptu. Wskazano tu za granicę ziemi obicca- 
nėj, od poinocy Enfrat, od potudnia tę »zekę Egipską; 
7 innych stron granice wspominają się w ks, Liezb. 34, 
6 110.— Eufratesa. Može za czas6w Dawida i Salomona 
krėlestwo Izraelitėw przeciagato się až do tėj rzeki, 
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vio Aegipti usgue ad fluviam magnum Euphratem: | rzėki  Egiptskiėy, až do rzėki wielkiėy Euphra- 


(Supy. 
Reg. 4, 21. II. Par. 9, 26), 
19. Cinaeos, et Cenezacos, Cedmonacos, 
20. ct Helheos, el Pherezacos, BRaphaim gūogue, 
21. cl Amorrhaeos, eb Chananaeos, et Gergesa- 


2, 7. Infr. 26, 4. Deut. 54, 4. III. | tesa. 


19, Cyneyezyki y Cenezeyezyki, y Cedmoneyezy ki, 
20. Y Heteyezyki y Pherezeyczyki, Raphaimy tėž, 
21. Y Amorreyezyki, y Chananeyczyki, y Gerge- 


e0s, et Jebusaeos. seycžyki, y Jebuzeyezyki. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 15. w 6. Uuiersyt Abram Bogu, i poczytuuo mu jest ku sprawiedliwošei. To jest 
že Bogu uwierzyl, mial go wtėm B6g za sprawiedliwego. Dwie tu rzeczy wiedzieč trzeba. Pierwsza jest, jaka 
to wiara byta, ktėrą jest Abraliam usprawiedliwiony: Druga, ježliž go tylko sama wiara usprawiedliwila. 
W tych się 1zeczacli nowowiernicy bardzo mylą. Na pierwszą odpowiadam. Iž ona wiara Abrahamowa przez 
ktovą jest usprawiedliwiony, nie byžač ona osobna i zmyšlona wiara heretycka, jakoby Abraham wierzyl, že mu 
pewnie są grzechy odpuszezone dla Chrystusa, albo iž pewnie miat byč zbawion: bo o takiėj wicrze tu i jedne- 
go stowka, nie najdziesz ijuž mu byt Pan B6g przedtem grzechy odpušcit, i usprawiedliwi! go, gdy na glos Božy 
wyszedt z ziemie swėj (wyžėj 15) i obiecat mu byt Dog, že w nim mialy byč blogoslawione wszystkie narody, 
(wyžėj 18 i 15) rzek! mu Bog. „Jam jest obroūca twoj, i zaplata twoja wielka bardzo“. Toč tedy juž na ten 
czas byl usprawiedliwiony: Jakąž mu tedy wiarę tu przyczytano ku sprawiedliwošci: Tak powiada Pismo š., iž 
kiedy staremu Abrahamowi Pan Bog objawit r0zmnoženie nasienia jako gwiazdy na niebie i piasek w morzu, 
tėj obietnicy Abraham uwierzyl, i dla tego poczytano mu tę wiarę ku sprawiedliwošci. A tak wiara Abrahamo- 
wa, taka byla jaka jest nasza katolicka, ktorą wierzymy wszelkiemu stowu Božemu. Taką wiarę Abrahamo wę 
opisuje Pawel š. (do Rzymianow, 4. 21): Umocnit się Abraham wiarą oddawszy chwalę Bogu, będąc tego pe- 
wien, 1ž cokolwiek Bėg obiecal, to mocen jest uczynič. A chociaž juž przedtem tę wiarę swoję pokazal Abra- 
ham, wszakže na ten czas najwiecėj, kiedy uwierzyl, iz w starošci swėj miai mieč syna, choč się zdalą rzecz 
niepodobna, i nad mniemanie i sily Indzkie, przeto go Bog jeszcze za doskonalszego isprawicedliwszego niž przed- 
tem poczytat. Takač tedy wiarą'jest usprawiedliwiony Abraham. Na drugie pytanie, ježliž go sama wiara uspra- 
wiedliwila: gotowa jest odpowiedž. Bo tu nie mėwi Mojžesz, žeby samą wiarą byl usprawiedliwiony: ale tylko 
powiada, iž będąc juž przedtem sprawiedliwym, jednak za tą wiarą tak wielką, jeszc7e sprawiedliwszym i do- 
slonalszym zostal. Przetož ktore tu Mojžesz usprawiedliwienie wierze przypisųje, to Jakob š. uezynkom przy- 
pisad (Jak. 2. v. 23). Azaž prawi, Abraham nie z uczynkow jest usprawiedliwiony, ofiarując syna swego Izaaka: 
I przydaje: Iž się wypelnilo (to jest zupelniėj zišcito) to pismo: uwierzytž Abraham Bogu i poczytano mu ku 
sprawiedliwošci. A tak wedlug nauki Jakėba š. z uezynkow jest nsprawiedliwiony: bo wiara wspėlnie robila z uczyn- 
kami jego, i z uczynkow wiara się wykonala. Otož go nie sama wiara, ale wiara Zz uczynkami usprawiedliwila. 

9. Wežmij jalowicę trzecioleinių. Byl ten zwyczaj u Žydėow, iž czyniąc przymierze, zabili jakie bydle, i roz- 
tožyli je po czešciach dwiema stronami, a chodząc miedzy nimi takiem się morderstwem zaklinali, aby tak byli 
posiekani, gdyby nie zachowali przymierza. Tegož przyklad jest u Jerėm. 34, ver. 18. Teodovel. in „Hierem. 

16. A w0 cžwartem pokoleniu, Od wojšcia do Egiptu: itak Naason czwarty jest od Phares, ktėry wszedt z ojcem 
Judą do Egiptu. Jak dlugo lud Izraelski mieszka! w Egipcie, czytaj Eaxod. 12, ver. 40. 
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0 narodzeniu Iemacda, syna Abrahama 2 Agary. 


1. Igilur Sarai, uxor Abram, non genuerat libe-| 1. 


ros: sėd babens aneillam Aegypliam nomine Agar 

2. dixit marito suo: 
nūs, nė parerem: inerederė ad ancillam meam, si 
torte saltem ex illa suseipiam filios.  Camgue ille 
acguiesceret deprecanti, 


> 


3. tulit Agar Aegypliam ancillam suam post an-| 


nos decem, guam babitare coeperant in terra Cha- 
naan; el dedit eam viro suo uxOrem, 

4. Ųui Ingressus est ad eam. At illa concepisse 
se videns, despexit dominam suam: 


5. Dixitgue Sarai ad. Abram: inigue agis eon-- 


tra me: ego dedi ancillam meam in sintan tn, 











Albo obietnica ta nie zostala spelnioną, dla grzechėw 
lūdu. 

R. 16.—2. ZŽamkugb nę Pan. Uczynit mię nieplodną. 
Wazjdž. Wež sobie za žonę slugę moję, i žyj z nią po 
malženskų.—Przyzuvoliė ud prošbę jėj. Abraham jako mi- 
Iošnik czystošci, niechetnie, i tylko na prošbę Sary, 
pojal Agarę za žonę druga, bo wtenczas wieloženstwo 
bylo dozwolone, 

3. Agave Egipcyaukę. Rodem byla Egipcyanką, lecz 
religią wyznawala žydowską; wedtug š. Chxyz. byla po- 
darowana Sarze od Faraona.— Za žonę. Prawną wpraw- 


Ecce, conelusit me domi-| 


Sarai tedy žona Abramowa nie rodžila džie- 
"6: ale maiac niewolnice Eeiptianke Imieniem Agar, 
2. rzekla mežowi swemu: Oto zamknal mic Pan, 
"abych nie rodžila: Wnidž do slugi moiėy azali snadž 
"wždy 2 ničy bedę miala džialki. A gdy On przy- 
'žwobil na prošbė iey. 
3. Wžiela Agare Egiplianke sluge swa, po džie- 
„Šiači lat lako mieszkač poezęli w žiemi Chananey- 
"skičy, y dala 1a mežowi swcmu 74 Žonė. 

4. Ktėory wszedl do ničy. Ale ona widzac Že po- 
czėla, wzgardžila pania swoia. 

D. Y rzekla Sarai do Abrama, Niesprawiedliwie 
"czynisz przečių mnie: iam dala slugę do Jona twe- 











dzie, ale drugorzędną. Takie žony drugorzędne, w Pi- 
smie š. zowią się naložnicami. Prz. Waujka. 

4. Wzgardzilu. Nie každy umie atrzymač się Ww po- 
korze po dostąpieniu szczęšcia. 

5. Niesprauiedtivie czynisz przecuo mnie. W Lebr: 
krzywda moja nad tobų jest, t. j. tobie powinna byč 
przyczytana, bo dozwalasz, abym byta krzywdzona.— Jo 
tona tuvego. Aby byla žoną twoją. Niech r0zsądzi Pau, 
Azali sluszna jest, ižby krzywda moja byla przez cie- 
bie cierpianą? Nie domaga sie tu Sara zemsty od Bo- 
ga, ale powierza Mu SprawC swW0ję. 
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guae videns god conceperit, despectui me habet: 
judicet Dominus inter me, el te. 


1 


6. Cui respondens Abram: KEece, ait, aneilla lua 
i manu tua est, utere ea ul libet. Afligente igi- 


tur eam Sarai, fugam iniit. 
7. Cumgue invenisset can angelus Domini juxla fon- 
tei aguae in soliludine, gui est in via Sur in deserto. 


8. dixit ad illam: Agar ancilla Šarai, unde ve- | 


nis? et guo vadis? Guae respondit: a facie Sarai, 
dominae meae ez0 Tupi, 

9. Dixitgne ei angelus Domini: Reverbere ad 
dominam tuam, et humiliarę sub manu illius. 


10. Et rursum: Multiplicans, inguit, multiplieabo | 


semen buum, et non numerabitur prae muilitudine. 

11. Ac deinceps: Ecce, ait, concepisti, et paries 
hlium, vocabisgue nomen ejus Ismael, 60 guod au- 
dierit Dominus allietionem tuam. 

12. Hic erit ferus homo: manus ejus contra 
omnes, €t Manus omnium contra eum: ct 6 Tėpio 
nę universorūm fratrum  suorum figet tabernacula. 

13. Vocavit autem nomen Domini gui logueba- 
tur ad cam: Tu Deus gui vidisti me. Dixit enim: 
Profecto hic vidi posteriora videntis me, 

14. Propterea apellavit puteum illum, puteiim 
viventis et videntis me, Ipse est inter Cades et 
Barad. (Infr. 24, 62). 

15. Peperitgue Agar Abrae filium; gui vocavii 
nomen ejus Ismael. 

16. Octoginta et sex anuorum erat Abram, guan- 
do peperit ei Agar Ismaelem, 
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go, ktora widzac Že poezęla, gardži mna, niech 
"rozsadži Pan miedzy mna a teba. 

6. Ktorėy 'odpowiadaiace Abram: olo: prawi, slt- 
za lwoja w Tekt twoich iest, czyli z Mia lakoč sie 
|podoba. A 2dy ia trapila Sarai, učiekla. 

7. Y gdy ia znala2t Anyol Paiski u žrzėdla w0- 
dy w pustyni, klėre iest na drodze Sur na puszezy, 

8. rzėkl do niėy: Agar slugo Sarai, zkad idžies4? 
y dokad idžies4? Klėra odpowiedžiala: Od uoblieza 
Sarai paniėy moiėy ia učiekam. 

0. Y rzėkl iėy Anyo! Paiski: Wroė sie do pa- 
niėy swėy, a ukorz sic pod reka icy. 

10. Y zaš rzėkl; Množąc r0zmnožę nasienie bwe, 
y nie bedžie zliczone prze mnostwo. 

11. Y polym rzekl: Olos poczela, y porodžisz 
syna: y nazowiesz imię iego Ismael, przeto 14 ų- 
slyszal Pan utrapienie (wolc. 

12. Ten bedžie džiki czlowiek: Tece 1eg0 przc- 
čiwko wszylkim, a Tece wszytkich przečiw iemu: a 
na przečiwko wszylkiėy bracičy swėy, rozbiie namioly. 

13. Y nazwala imie Pana ktėry mėowil do niey: 
Ty Bože ktėryš mię uyžrzal, Rzekla bowiem: Zai- 
ste tum widžiala tyl widzacego mie. 

14. Przet6ž nazwala stūdnie one, Sludnia žywia- 
cego y widzacego mnie. Ta iest miedzy Kades y 
Barad. 

15. Y urodžila Agar Abramowi syna: ktėry na- 
zwal imie iego Ismael, 

16. Ošmdžiešiat y szešė lai mial Abram, gdy 
mu Agar urodžila Ismaela, 








Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 16. w. 3. Sara wzigwszy Agav stužebnicę dala ją Abrahamowi za žonę. Niegodzi 


się męžowi wlasną žonę mającemu, dla žadnėj przyczyny, inszėj žony  przyjmowač, chociaby ona wlasna žona 
na to zezwolila, i wolnošė dala. Bo to jest prawo Bože: Bedą, prawi, dwoje w ciele jednem, nie troje ani czworo: 
ktorego prawa nie može žaden mocą i zwierzchnošcią odmieničė. Przetož wszystkie takie wieloženstwa, cudzotoz- 








6. Czyn znią jakoč się podoba, Pozwala wSprawiedliwy 
sposob ukarcič jej pychę.— Zrapilė. Karala slusznie: 

7. Aniol Punski. Albo dla modlitwy Agary P. Bog 
zestal Aniota albo dla zastug Abrahama, ktėoremu chciat 
syna ocaliė.— Na drodze Suy. Pustynia Sur ležy miedzy 
Kades i Barad, i przeciąga się až do morza Czorwone- 
g0, graniczącego 7 Egiptem. Uciekająca Agar dąžyla 
ku Ičgiptowi, ojezyznie swojėj. 

8. Slugo Sarai? Aniot przypomina jėj stan stužebny, 
ižby uznala swoj blad i upokorzyla się przed panią swą 
Od oblicza Savai. Jest-to hebrajszczyzna—oblicze wzię- 
te tu za osobę. 

9. Pod vęką jej. Poddaj się jėj wladzy i karceniu. 

10. Množac rozmuožę. Jak najwiecėj rozmnožę. Mowi 
tų Aniot w imieniu Boga. 

11. Pyzeto 1ž ustysza2 Pan. Albowiem Izmael znaczy: 
Wysluchanie bože.--Utrapienie tuwoje. Modlitwę twoję 
w utrapieniu. 

12. Dziki cetowiek. Wers. Chald: osiet dziki. To jest, 
bedzie, na wzor dzikiego osla, nieprzystępny i nieustra- 
szony. i bląkający się bez statych siedzib. Nie tylko 
sprawdzilo sie to nad Izmaelem, ale i nad jego potom- 
kami; takicmi bowiem są Saraceni i Agarveyezycy.— Ji'ece 
jego przeciuko wszysthkim. Na wszystkich będzie napada! 
i od wszystkich napadany. — A preeciuko braci savėj. 
Izmael bowiem mieszka! na pustyni Faran, wprost na- 
. przeciw siedzib Izaaka i innych syn6w Abralhama z Ce- 
tuvy, i w obec nich rozszerzat swoje granice.—Itozbije 
namntoty. Wielu Arabėw jeszeze i teraz, zamiasi wdomach, 
mieszka pod namiotami. Jako namioty Uedar, Cant. 1, 4, 


13. Nazuwata. Wzywala. Chald: modlila się w tunteniu 
Pana.— Pana ktovy mowil do niėj. Boga, ktorego osobę 
wyobražai Anio! mowiący do niėj.— Klorys mię Ujr2At. 
Ktory zmilowateš sieę nademną, wejrzaleš na utrapienie 
moje.—Jizekla bowiem. Agar rozwažala w sobie; wska- 
zana tu jest pobudka, dla ktorėj dzieki skiadala Bogu, 
Zaiste tu. Jakby mėowiža: Mniejbym się dziwila, ješli- 
bym miala byla Boga laskawego na mnie, wowczas kie- 
dy zostawalam w domu pana mojogo Abrahama: lecz 
zdumiewam się, iž nawct na tėj pustyni raczyt przy- 
byč mi na pomoc. 

Widziabam tyl widžgeego mię. Aniot nie pokazal Aga- 
rze twarzy sw0j, lecz odwrdcony od niėj Zz nią rozma- 
wial. Stalo się to, dla pokazania. iž nie tylko jasnego 
poznania i widzenia istnošci Boskiėj nie može mieč czto- 
wiek, dopėki zostaje na ziemi, ale nawet, chwaty ciala 
przybranego od Loga, oko šmiertelne niezdolne jest wi- 
dzieč. Albo, poniewaž Agar niedoskonale poznawala i 
kochala Boga, i nie byla zupelnie do niego nawrocona 
przez doskonate posluszeistwo, gdlyž nie chciada pelnič 
jeg0 woli przez uleganie pani sw6j; nawzajem przeto i 
Bėog nie twarz, ale tyl swėj jėj pokazat. Jaką byla we- 
wnatrz, tak bylo przedstawione i jėj 0cz0m zewnetrznym. 
Aleg. Agar byla figurų Synagogi, Sava Kočeiola Chrze- 
šcijanskiego, za naigrawanie się ktėremu Synagoga z0- 
stala. odrzucona i wypędzona. 

14. Nazuala. Albo sama Agar, albo ktoš inny dal 
takie imię tej stūdni. 

15. I urodzita. Gdy juž powrėcita do domu i prze- 
prosila swą panią. 
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twem Pismo š. zowie. Czemuž Patryarchowie wieie žon mieli: Iž tenžeė Bog, ktory malženstwo jednuogo Z jedną 
ustanowil, mog! sam pewnym osobom i to do ezasu dla potrzeby r0zmnoženia rodzaju ludzkiego dozwolič, jedne- 
mu męžowi, žon wiele mieč: zaczem tež ten obyczaj w one czasy, miedzy lūdžmi byt uros!, iž tego za grzech 
niepoczytywali. Jako š. Augus. mowi (lib. 15, de Civit. c. 38). ILecz ten obyczaj juž by! dawno przed Panem 
Chrystusem ustal, gdy ludzkie T0zmnoženie šwiat napelnito: ktovy tež prawie umorzyt! Pan Chrystus zakonem 
šyietym swoim, gdy ono pierwsze w raju Boskie postanowienie odnowi! mowiąc (Mat. 19): Iž od początku to 
byto, iž jednego i jednę Bog stworzyl, i bėdą dwoje w jednem ciele. Teg0 prawa ani dla nieplodnošci, ani dla 
choroby, ani dla žadnėj wymowki gwaltcič cztowiek nie ma. A tak wiele się w tem niezbožnošė dzisiejszych 
nowowiernikėw pokazala, ktorzy pušeiwsxy sią zakonu Chrystusowevo, chwytają się žydowskich albo raczėj tu- 
reckich obyczajow, ludziom do wieložeūstwa przykladem i nauką swoją heretycką wolnošė otwarzając. 


CAPUT XVII. Ę KROZDZIAL IV. 


0 odnowieniu przymierza z Abrahamem, odmianie imion jego i žony, 0 obržezaniu i 
obietnicy syna Izaaka. 

I. Postgaam vero nonaginta et novem aunorum| 1. Za czym gdy džiewiacidžiešiat y džiewiači 

ess0 coeperat, apparuit ei Dominus, dixitgue ad lai bydž poczal, ukazal mu się Pan: y rzekl do me- 

cum: Ezo Deus omnipotens: ambula coram me, el gu: Iam Bėog  wszechmogacy:  chodž przedemna, a 


sto perlectus, "badž doskonaly. 

2. Ponamgue faedus meum inter me et le, et! 2. A uczyniė: przywierzė Mie Miedzy mna y t0- 
multiplicabo te vehbementer nimis. ba, y rozmnožę cie zbytnie wielce. 

3. Cecidit Abram pronus iu faciem. 3. Padl! Abram pochylony na oblicze, 

4, Dixilgue ei Deus: Kgo sum, et pactum me-: 4. Y rzekl mu Bog: Tam iest, a przymierze mo- 


um iecum, erisgūe pater multaru gentium. (Jeelė. 16 7 boba, y bedžiesz oycem wiela narodėw. 
44, 20. Itom. 4, 17.) 

5. Nec ullra vocabitur nomen tūuumi Abram, sed! 5. Y imie twote nie będžie dalėy zwane Abram: 
appellaberis Abraham: guia palrem multarum gen- | Ale bedžiesz zwan Abraham: bomi čie oycem wiela 
tium constitui le, narodėw postanowil. 

6. Faciamgue le creseere vehemenlissime, et, 6. Y uczynie, žė się roziunožysz barzo wielce, 
ponam te in genlibus, regesgne ex (e cegredientur, | y rozkrzėwię čių w narody, y krėlowie 2 čiebie 

wybida. 

i. Et staluam pactum meun inter me et te, et; 7. Y postanowie umowę miedzy mną a loba, y 
inter semen tukm post te in generalionibus suis, miedzy našieniem bwym po tobie w narodžiech ich, 
toedere sempiterno, ut sim Deus tuus, ct seminis |przymierzem wiecznym: Žebym byl Bogiem twoim 
tui post te. y našienia twego po tobie. 

8. Dabogue bibi et semini tuo berrani peregri-| 8. Y dam tobie y našieniu Lwemu ziemie piel- 
nationis tuae, omnem terra Chanaan in posses- gržymowania twego, wszytkę žiemie  Chananeyska 
stonem aeternaim, erojue Deus e0rum. w ošiadlošė wieczna, y bedė Bogiem ich. 

J. Dixit Merum Deus ad Abraham: Ib ta ergo, 9. Y rzėkl zašię Bėg do Abraliama: Y ly Ledy 
custodies pactum meum, eb semen tuum post te bedžiesz stizėgl przymiėrza Mmego, y našienie two- 
in generalionibus suis. o po lobie w narodžiechi swoiel, 

10. Hoc est paciam meu guod observabilis: 10. To iest przymierze moie, kitore zachowačie 
inter me et vos, et semen luumi post te: Cirenin- | miedzy mną'a wami. y našieniem twym po tobie: 
cidetur ex x0bis Omue maseulinim: (Act. 7, 8.) | Obrzezany bedžie 2 was každy Mežezyzna: 

11. et circumeidetis carnem praepatii veslri, uh 11, A obrzežečie čialo odrzezku waszego, aby 
siĖ in signum foederis inter me et vos. (Lev. 12, bylo na znak Pzymierza między mna y wami. 

o. Luc. 2, 21. Iiom. 4, 11.) 











potrzebne dla tego, aby Abraham nie mniemal, že przez . Jūdzcy. 

przyjšcie na šwiat Izmaela speluioną zostala obietnica| 7. I postawię. Potwierdzę.— W narodzie ich. W cza- 
0 r0zmnoženiu jego potomstwa (1. 15.)—Jūm B0g wszech- | sach ich. — Przymierzemivieczuėiu. Dlagiem bardzo, až do- 
mogacy. Jakby +2ekt: Cokolwiek chcę, wszystko mogę. | poki dochowywač bėdą umowy; ježeli zaš mowa tu jest 0 
Ulolž przedemną. Staraj sių podobač mi we wszystkiėm | potomstwie duchowynėm, wtedy przymierze tojest wieczne. 


Dadlž doskonaly. Zdąžaj až na Szczyt cnot wszelkich.| 10. To jest przymierze moje. T. j. ten jest znak przy- 
LXX: Bądž bcz nagany. mierza mego.—Obrzezany bedzie 2 was. V.j. každy x tych, 
2, Zbytnie wielce. Niezmiernie, nadzwyczaj. Hebvaizm. | ktorzy wiare Abrahama wyznawač będą. P. Wujka. 

8. Padt. Oddając pokton, i skladając dzieki. 11. Odrzesku. Odrzezek jest-to skorka pokrywająca 


4. Jam jest. Jam ten, ktory jestem sam przez się, ja | žolądž.— Na zndk przymierza. Obrzezanie danė bylo: 
Stateczny jestem i niezmienny ww obietnicach.—Ojeeom | 1. aby bylo znakiem przymierza zawartego 4 Bogicm 
wielu narodow. Zydow i pogan; a mianowicie ojcem wie- | przez Abrahama. 2. Bylo znamieniem wiary Abrahama 
Tzących czyli wyznawcow Cr. ze wszystkich narodėw. | (w narodzenie Messyasza), i sprawiedliwošci przezen na- 

5. Nie bylzie Abruim.. ale Abra/iam. Abram znaezy: | bytėj. (Rom. 4). 3. Bylo znakiem odrėžniającym wier- 
Vjeiec wysoki znamienity. Abraliam: ojeiec wysoki mud- | nych od niewiernych, t. j. Žydow od Pogan. 4. Bylo 
stt, czyli wielu narodow. znakiom  oczyszezenia od grzechų pierworodnego, 5, 

6, I kvėlowie. Od Ezawa pochodzili krolowice Idumej- | Znakiem przyobražającym chrzest, 
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12. Infans octo dierum cireumeidetur in vobis, 
omne Mmasceulinum in generalionibus vestris: tam 
vernaculus, guam emplitias eireumeidelur, et gui- 
cumgue non fuerit de slirpe vestra: 

13, eritjue paciu meum in carne vestra in 
fvedus aeternum. 

14. Maseulus, cujūs praepulii caro cireumeisa 
non fuerit, delebitur anima illa de populo 500: gula 
pačtumi meum irritum fecit, 

15. Dixit guogue Deus ad Abraham: Sarai uxo- 
rem tuam non vocabis Sarai, sed Saram, | 

16, Ei benedicam ei, et ex illa dabo libi fi- 
lium cui benedicturus sum, eritgue in naliones, el 
reges populorum orientur 60. 

17. Cecidit Abraham in faciem suam, el risit, 
dicens in corde suo: Putasue  centenario nasceluT 
filius? eb Sara nonagenaria pariet? 

18. Dixitgue ad Deum: Utinam Ismael vival coram te. 

19. Et ait Deus ad Abraham: Sara uxor ua 
pariet tibi filium, vocabisgue nomen ejus Isaac, el 
constituam pactum  meum ili in foedus sempiter- 
nūm et semini ejus post etmi. (Infr. 18, 10.) 

20. Super Ismael guogūe exaudivi te. Išcee, be- 
nedicam ei, et augebo, et mulliplicabo ewm valde: 
duodecimn ducės generabit, et faciam illum in gen- 
tem magnam. 

21. Pactum vero meum statuam ad Isaac, guem 
pariet Libi Sara tempore isto in anno altero. 


22. Cungue tinitus esset sermo loguentis cum į 


e0, ascendit Deus ab Abrabam,. 

23. Tulit autem Abraham Ismael filium suumn, 
et omnes vernaculos domus stac; universosijte guos 
emeral, cunctos mares Cx omnibus viris domus 
suae; et circumeidit carnem praepulii eorum sla- 
tim in ipsa die, sicut praeceperat ci Deus. 

24. Abraham nonaginta et novem erat annorum 
guando circumeidit carnem praepulii sui. 

25. Et Ismael lilius tredėcim annos impleverait 
temporė circumeisionis SUae. 

26. Eadem die cireumeisus est Abraham 
mael lilius ejus. 

27. Et omnes viri domas illius, tam verna- 
culi, gam emplilii ct alienigenae, pariter circum- 
cisi sunt. 


ct Iš- 
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12. Džiėčialko ošmi dni bedžie obrzezano miedzy 
wami, každy mMežezyzna w narodžiech waszych: talc 
w domu urodzony sluga iako y kupiony, bedžie obrze- 
zany, y ktėrykolwiek nie iest z pokolenia waszego: 

13. Y bedžie umowa moja na čielė waszym na 
przyimierzė wiečzne, 

14, Mežezyzna ktorego odrzesku čialo nie bedžie 
obrzezane, bedžie wygladzona dusza ona 7 ludu swe- 
20: 12 przymierze Moje Wzruszyl. 

15. Rzėkl tež Bėg do Abrahama: Sarai žonė twole 
nie bedžiesz zwal Sarai alę Sara. 

16. Y bede iėy blogoslawil, y damei 2 niėy sy- 
na, ktoremu Dlogoslawič bede, y będžie w narody, 
y krėlowie ludėw wynida 7 niego. 

17. Upadl Abraham na oblicze swoie, y rozšmial sie 
mėowlac W seru swojm: Co mnienasz že stoletniemu 
syn sie urodži? y Sara w džiewiečdžiešiat lat porodži? 

18. Y rzėlkl do Boga: Oby Ismael Žyl przed toba. 

19. Y rzėkl B6og do Abrabama: Sara žona two- 
ią urodži tobie syna, y nazowiesz mnie iego Isaalc, 
y postanowie umowe Molę iėmu na przymicrze wie- 
cznė, y Našieniu 1620 p0 nim, 

20. 0 Ismaela tėž wysluchalem čie. Oto blogo- 
slawie mu, y rozmnože y rOzSzėrzė go barzo: dwa- 
naščie kšiažat zrodži, y vozkrzewle go Ww narod 
wielki. 

21. Ale przymierze moje uslawię do Isaaka klė- 
rego tobie urodži Sara 0 tym czasie w rolių drugim. 

22. A gdy sie dokonala 17607 mowiacego 7 nim, 
i: wstapit Bėg od Abrahama, 

23. Y wžial Abraham Ismaela syna sweg0, y 
wszytkio slugi urodzone Ww domu lego: y wszytlie 
ktore byl kupil, wszytkie mežezyzny 26 wszech me- 
žow domu swego: y obrzozal  čialo odrzezku ich, 
zaraz onegož dnia iako mu byl Dog przykazal, 

24. Abrahamowi bylo džiewicčdžiešial y džie- 
wieč lat kiedy obrzezal čialo odrzezku swego. 

25. A Ismael syn trzynaščie lat mial spelna c7a- 
su obrzezania SWC20. 

26. Tego4 dnia obrzezau iest Abraham y Ismael 
syn 1ego. 

27. VY wszyscy mežowie domu iego, tak w do- 
mu urodzeni jako y kupieni, y cudzožiemey pospo- 
lu obrzezani sa. 











12. Ošmiu dui. Albowyiem przed ukofczeniem sied- 
miu dni niemowlę jest jeszcze nadto stabe,. 

14. Bedžie wygladzona dusza ona 2 ludu swego. Kto- 
kolwiek obrzezany nie będzie, nie tylko nie będzie mūpt 
naležeč do tego ludu mego, ale nadto gdy dojdzie do 
dojrzatego wieku, i saniedba to dopelnič, šmiercią ma 
byč ukarany. Prz. Wujka. 

15. Nie bedziesz zwul Sarai, ale Sarą. Sarai znaczy: 
moja Ikstięžna; Sara zaš księžna. Jakby mowil: Sarai do- 
tąd tylko jednego sweg0 Męža i rodziny byla panią; 
odtąd zaš bedzie bezwzględną panią, Lo będzie matką 
wielu, owszem wszystkich narodow przez syaa Izaaka, 
z ktėorego powstanie Chrystus, 0jciec wszystkich ludow 
wierzących czyli clirzešcijan. 

16, Będę Jė) Ulogosluwil. Zniosisšzy Zz Miėj wadę przy- 
rodzenia, uezynię ją piodną, i dam jėj syna. 

17. I vozšmial sig. Nie wątpit Abraham o obietnicy 
Boga, ale z glębokiego uczucia wdziecznošci į zadumie- 


nia, rozradowal się i r0zšmiai, mowiąc sam do siebie: 
Co mniemasz, etc. 

18, Oby Izmael žyt przed tobą? Abraham pomimo otrzy- 
manėj obietnicy drugicgo syna, pragnie aby tež i Izmael 
dožy! diugiego wieku, i byt pobožnym zawsze, czyli 
žylt pvzed Panem, 

19. Izaak. Izaak znaczy šmiech. Nazwany tak dla šmie- 
chu Abrabhama. Požuiėj Sava podobniež radująca się i 
šmiejąca 7 porodzenia syna w starošci, tož imię powta- 
rza i potwierdza, 1. 21, 6. —Postanowię wumowę moję 
jemu. To co obiecažem tobie przez Moje przymierze, 
przejdzie do potomkow twoich z Izaalca, nie z 1zmaela. 

21. Ustawie do Izauka. Obietnicę moję 0 zeslaniu 
Messyasza spelnię przez Izaaka, 7 ktorego pokolenia 
on się narodzi. W roku drugim. W roku następnym. 

23. Zavaz onegož dnia. Bez odciagania się byl po- 
stusznym Bogu. 

25. Tvzynascie lat Saraceni wzieli ztąd zwyczaj Ob- 
rzezania syych synow, w roku 13 ich žycia. 
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Wyklad X. J. Wujka—Roz. 17. w. 10. Ublrzezan + was bedzie každy męzezyzua. To obrzezanie bylo znakienų. 
Naprzod wiavy Abrahamowėj, ktorą uwierzyl, iž Chrystus miat się narodzič z niego: Obrzežecie, powiada, cialo, 
aby bylo znakiem przymierza miedzy mną i mieędzy wami. Przymierze najwieksze to bylo, iž Bog Abrahamo- 
wi obieca! Messyasza Zz jego nasienia. Dlategož go B6g od inszych ludzi tym znakiem odlączyt, aby się ta 
wiara w prawdziwego Boga i Messyasza przysziego zachowala w potomstwie jego. Nadto tež obrzezanie bylo 
znakiem, iž przez tegož Messyasza miaž byč zgladzony grzech pierworodny, ktory od pierwszego ojca Adama 
przez cielesne rodzenie 0d rodzicow bierzemy, i stajemy sic wszyscy Z przyrodzenia synami gniewu.  (Ephe. 
2. v. 3). Ktorego grzechu skutek najwiccej sie »w žądzach cielesnychi pokazuje. Wszakže ktorzykolwiek napo- 
tem byli obrzezani, wszystkim takowym ten grzech byt odpuszczony. Nie žeby mocą onego obrzezania, alė dla 
wiary w tema obrzezaniu wyražoney: bo každy przyjmując obrzezanie wyznawat, albo sam ježli byt dorosty, al- 
bo ježli jeszcze dziecie, pvzez kogo inszego, že przyjmowal takową wiarę jaką to obrzezanie znaczylo, i za- 
tem každy taki byt od grzechu usprawiedliwiony. Przetož Pawel š. zowie obrzezanie znakiem sprawiedliwošei. 
(Do Rzym. 4). A to obrzezanie byto ūgurą Chrztu naszego chrzešcijanskiego, jako to wyklada Pawel š. (do 
Kolosen. 2. v. 11). W ktorym prawi, obrzezani jestešcie, obrzezaniem nie reką uczynionėm, gdyšcie zewlekli 
cialo cielesne, ale w obrzezaniu Chrystusowem pogrzebieni z nim we chrzcie. Tu zowie chrzest obrzezaniem 
Chrystusowem, dając imię figuralje, rzeczy fAgurowanej. Zkąd się znaczy, 1ž na miejsce obrzezania Pan Chry- 
stus chrzest postanowil, wszakžė wieksza juž jest moc chrztu, niž obrzezania. Bo clirzest nietylko jest zna- 
kiem tej laski Božėj, ale ją rzeczą samą w czlowieku rodzi. jako instrument na to od Boga obrany, i prze- 
tož zowie go Pan Clrrystus odrodzeniem, (Jan, 3.) a Pawel š: šmiercią i zmartwychwstaniem, iž grzech zaraz 
umarza, a duszę laską B0žą ožywia. (do Rzym. 6. ver. 4. do Išolos. 2. vev, 12). | 

14. Bedzie wygladzona dusža jego. Jako zakon opowiadal, že zginąč miato dzieciątko z ladu Zydowskiego, 
ježliby dnia 6smego nie bylo obrzezane. Tak w nowym zakonie, dzieciątko ježli go žaska chvztu š. przez Chry- 
stusa nie spomože, zginie z ludu clirzešcijanskiego, jako Pan powiedzial, u Jauna 3. Augustyn Hypoguost. tib. 5. 


au 
CAPUT XVIII. KEOZDZIAL 15. 
a 
0 przyjeciu przez Abrahama trzech podrėožnych, powtorženiu obietnicy 0 urodzentiu syna, 
t precpowiedni kary na Sodomę 4 Gomovę. 
1. Apparuit autem ei Dominas in convalle Mam- 1. Y ukazal mu sie Pan w dolinie Mambre Šie- 
bre sedenti in ostio tabernaculi sui in ipso Tervore dzacemu we drzwiach namiotu sweg0 w samo g0- 


diei. (Heb. 13, 2). 

2. Cumgue elevasset oculos apparuerunt ei Lres 
viri stantes prope eu; guos cum vidisset, cueurrit 
it 0ceursum eorūm de ostio tabernaculi, et adora- 
vit in terrain. 

3. Et dixit: Domine, si inveni gratiam in oculis 
tuis, ne transeas servum tuum: 

4. Sed alferam pauxillum aguac, et lavate pedes 
vestros, ct reguiesoite sub arbore. 

5. Ponamgue buceellam panis, et confortaie cor 
vestrum, postea transibitis: ideirco enim declinas- 
tis ad servum vestium. ui dixerunt: Face ut l0- 
cutus eS. 

6. Festinavit Abraham in labernaculum ad Sa- 
ram, dixitgue ei: Accelera, tria sala similae com- 
misce, et fac subcinericios panes. 

7. Ipse vero ad armenlum cucurrit, et tulit in- 
de vitulum tenerrimum et oplimum, dedilgue pu- 
ero; ui Testinavit et coxit illum. 

8. Tulit guogue bultyrzum et lac, et vitulum 
guem coxerat, et posuit coram eis; 1pse vero sta- 
bat juxta, e0s sub arbore. 


R. 18.—1. Siedzgcemu. Zwyczajom swoim oezeku- 
jacemu na pielgrzymow, i jakby zapuszezojącenm sieč 
gošcinnošci. W samo gorąco dmiowe. O czasie požudnio- 
wym; wtely bowiem podrožni chronią się do gospody. 

2. A gdy podniūst oczy swe. Abraham siedziat w do- 
linie, czyli dąbrowie; droga zaš, na ktorėj znajdowali 
się podrėožni, byla w miejscu podniesionėm,— Žrzej mę- 
žowie. Patrz Wujka.—I poklomt sių do žiema. Usza- 
nowal ich, podlug zwycząju przyjętego na Wschodzie. Ab- 
raham z początku mniemal, že to byli zwycząjni podrožni. 

3. Panie. Jeden z tych trzech wydal się mu powa- 
žniojszym: dla tego don przemawia. 

4. Umyjcie. Podrožni gošcie nie sans sobie umywali 
nogi, lecz czynili to im sžudzy domowi. 5. Augusiyn 
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|raco dniowe. 

| 2. A gdy podnios! oczy swe; ukazali mu sie 
trzėy męžowie stoiacy blisko niego: ktėre uyZrza- 
wszy wybiežal przečiwko im ze drzwi namiotu, y 
poklonit sie do Ziemie, 

3. Y rzėkl: Panie, iešlim nalaz1 laske w oczach 
bwoich, nie miay slūgi twego: 

4. Ale przyniosę troszkę wody, a umyyčie nogi 
wasze, y odpoczyličie pod drzewem: 

b. Y przyniose kęs chleba, y pošiličie serce wa- 
sze, potym pėydžiečie: dla tegoščie bowiem zsta- 
pili do slugi swego. A oni rzekli, ucezyi  iakos 
Tzėkl. 

6. Pošpieszyl sių Abraham w namiot do Sary y 
rzekl iėy: Spiesz się, trzy miarki šwiallėy maki 
rozėzyli, a naczyli podplomykėw. 

7. Sam tėž do bydla pobiežal, y wžial ztamlad 
čielę mlodžiuchne y wyborne, y dal pacholečin: 
klory pospieszyl y uwarzyl ie. 

8. Wžial tėž masla y mlėka y čielę ktėre byl 
uwarzyl, y položyl przed nimi: a sam sfal wedle 
nich pod drzewem, 








w mowie 70-te) o Uzasie, daje do zrozumienia, že tu- 
taj sam Abraham dopelni! tėj poslugi. 

5. Chleba. Imieniem chleba Pismo š. nieraz oznacza 
wszelkiego r0dzaju pokarm.— Posileie serce. Wzmocnij- 
cie się pokarmem.—--Dla tegošcie bowiem zstąpili. T. j. 
Boska opatrznošė to zrzadzita, ižbyšcie uczcili mie, 
przechodząc tedy 0 tėj godzinie i dając Mi sposobnošė 
lo okazania wam gošcinnošci.—A ont vžekli. Jeden z 
nich w swojėm i towarzyszy swoich imieniu. 

6. Swiatlėj mgki. Mąki przedniėj, oczyszezonėj Z Ot- 
rębi. Podylomykow. Chleby pieczone, nie w piecu, ale 
na rozpalonych węglach i popiele. 

S. Sam stal wedle mich. Z uprzejmošci i uszanowania, 
jako ustugujący im i zachecający ich do požywania. 
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9. Cumgue comedissent; dixerunt ad eum: Ubi; 9. A gdy sie naiedli, rzekli do niego: Gdžie 


est Sara uxor tua? ille respondit: Ecce in taber- 
naculo est. 

10. CČui dixit: Revertens veniam ad te tempo- 
Te isto, vita comite, et habebit filium Sara uxor 
tua. Guo audito, Sara risit post ostiun tabernaculi, 
(Supr. 17, 19. Infr.21, 1. Rom. 9,9. I. Pet, 3,6). 

11. Erant autem ambo senes, 
tatis, et desierant Sarae fieri muliebria. 

12. Ouae risit oceulte dicens: Postguan  conse- 
nui, eb dominus meus vetulus est, voluptati ope- 
ram dabo? 

13. Dixit autem Dominus ad Abraham: (uare 
risit Sara, dicens: Num vere parilura sum anus? 

14. Numguid Deo gaidguam est diffieile?  Juxta 
condieium revertar ad te hoc eodem tempore, vila 
comite, et habebit Sara tiliun. 

15. Negavit Sara, dicens: non risi; timore per- 
territa. Dominus autem: Non est, ingait, ila: sed 
ris1Si, . 

16. Cum ergo surrexissent inde viri, direxerunt 
oculos contra Sodomum; et Abraham simul gradie- 
batur, deducens cos, 

17. Dixitgue Dominus: Num celare potero Abra- 
ham guae gestūrus sum): 


18, Cum faturus sit in gentem magnam, ac r0- 


bustissimam, ct benedicendae sint in illo omunes 

nationes terrac? (Supr. 12, 3. Infr. 22, 18). 
19. Scio enim guod praecepturus sit filiis suis, 

et domui suae post se, ut custodiant viam Domini 


provectaegue a6-| 


iest Sara žona twola? on odpowiedžial: Oto w na- 
miečie iest. 

10, Kiėremu rzėkl: wracaiac sie przyidę do čie- 
„bie o tym czašie, dali Bog zdrowie, a Sara žona 
bwoia* bedžie syna miala. Co uslyszawszy Sara, T0- 
šmiala sie 72 drizwiami namiolų. 

11. A byli oboie starzy y zeszlego wieku, y iuž 
byly ustaly Sarze bialoglowskie rzeczy. 

12. Ktėra rošmiala sie potaicimnie mėwiac: Gdym 
„sie 1už zslarzala y pan mėoy šest stary, roskoszy 
"patrzyė bede? 

: 13. Y rzėk! Pan do Abralhiama: Czemu sic rošmiala 
Sara mėwiac: Izaž prawdžiwie porodze baba bedac? 

14. Izali Bogu iest co trudnego? iako sie rze- 
klo, wrdcę sie do čiebie 0 tymže ezašie, dali Bėg 
zdrowie, y bedžiė miala Sara syna. 

15. Zaprzala Sara mėwiac: Nie šmialam sie; bo- 
iažnia przestraszona. A Pan: Nie iest, prawi, tak: 
|aleš sie šiuiala, 
| 16. Gdy tedy wslali 7 onad mežowie, obrėčili 
oc2y ku Sodomie, a Abraham szedl wespėl prowa- 
"dzac ie. 

, 17. Y rzėkl Pan: Izali moge zataič przed Abra- 
bameni: c0 uczymie: 

18. Poniewaž.on ma bydž w lud wielki, y sily 
| MoCNėy, y blogoslawione bydž mala w nim wszyt- 
kie narody Ziemie? 
| 149. Wiėm bowiem iš roskažė synėm swoim y 
domowi syemu po sobie, aby strzegli drogi  Pani- 


t 














ct faciant judicium et justitiam: ut adducat Dominus į skiėy, y czynili sad y sprawiedliwošė: aby przy- 
propter Abraham omnia guae locutus est ad eu. | wi6odl Pan dla Abrahama wszytko co mowil do niego. 


20. Dixit ilague Dominus: Clamor Sodomorum 
et Gomorrhae  multiplieatus est, ct pegealum 60 
rum aggravalum est nimis. 

21. Descendam, et videbo utrum elamorem gui 
venit ad me, opere coinpleverint: an non est ita, 





lali sobie drogę do dalszeg0o mėowienia. 

10. Jizekt. Ken, ktory miedzy trzema byt najalow- 
niejszym.— Wrecujac sie pazyjdę. Hebr. wracajgc sie 
wrocę, t. j. najuiezawodniėjį wrocę tu za rok 0 tejže 
porze— Da Ki Bonzdrowie. Mowi tu sposobem lūdzkim. 

11. Ustaly biatogtowskie vzeczy. Peryody, czyli mie- 
siączka, potrzebna do poczecia. 

12. Potajemnie, Herb. i Chald. sama Ww sobie.—Pun 
moj. Przez uszanowanie zowie tak swego meža, ktė- 
vemu byla postuszna jako Panu. 1. Petr. 3. 6. 

13. Pau. Aniol 6w gowny, tėm wyjawieniem tajemne- 
go šmiechu Sary pokazal, že jest wiecėj nė cztowiekiem. 

15. Zaprzala Sara. Sara dopušcila się tu klamstwa, 
lecz będąc przeražona bojažnią, bez rozmyslu mowiža. 

16. Obrocili oczy. Podrož swą skierowali ku Sodomie. 

17. Izali mogę zataiė. Wymaga tego prawo przyjažui, 
aby sekrėta wzajemnie byly sobie objawiane. Nastrę- 
cza takož P. Bog tutaj Abrahamowi przedmiot do oka- 
zania mitošci bližniego, przez wstawianie się za Sodo- 
mitami. 

18. Poniewaž on ma Vyč. Wieksze te rzeczy obieca- 
Iem Abrahamowi: czemužbym miat zamilczeč przed 
nim tę TZecz mniejszą?— Blogoslauvionė byč Mają w nm, 
Przes Chrystusa, potomka jego. 


20. NRzėkl tedy Pan: Krzyk Sodomy y Gomorry 
rozmuožyl sie, y grzėcb ich zbytnie očiežal. 


21. Zstapie y ogladam iešlii krzyk, klėry mlę 
| doszedl, skulkiem wypelnili, czyli nie tak 1est, a- 
|bym wiedžial, 


19. Was bowiem. Drugi powod, dla ktorego nie 
chce nic ukrywač przed nim. Wiem, žeš sprawiedliwy, 
i dobrze wychowujesz twoję familię: stuszna wiec jest, 
aby nie tajną byla ci przyczyna zaguby Sodomczykow, 
ižbyš przykladem tym odwodzi! od zbrodni twoich do- 
mownikow.— Aby strzegli drogė Panskiėj. Aby Boga 
w sposob wlašciwy czeili, i byli posluszni jego pra- 
wu.-—I ezynili sąd. Przed sąd oznacza się wszystko to, 
co zdaniem Bogi4 i męrdcow jest slusznėm i sprawic- 
dliwėm.— Aby przywiodė. Mowi tu Bog o sobie w trzo- 
ciėj osobie, jakby o innym. Jakby mowit: ižbym wy- 
pelnit wszystko, com obiecaž Abrahamowi. 

20. Krzyk. Jest-to Prozopopeja. Grzechy jakby pod- 
noszą glos, zbližają sie do Boga i wyzywają go do 
zemsty. Sodomy i Gomory. Dwa tylko te miasta wspom- 
niane, dla tego, že jak bogactwy i znaczeniem, tak i 
nieprawošcią. przodkowaly przed innemi, 

Rozmuožyl się. Zdajo sie, že mowa tu jest nie tyliko 0 
czestych owych grzechach cielesnych przeciw przyro- 
dzeniu, ale tež i o innych, wspomnianych u Ezech, 16, 
49, jako to: 0 prožnowaniu, obžarstwie, niegošcinnošci, 
okrucienstwie i t. d. 

21. Zstapię i oglądum. Sposobem mowienia Indzkim 
powiada tu, jfkby rzekt: Pojdę až na miejsce, ižbym 
poznaž z pewnošcią i dokladnie. Zostawiona tu jest 
przestroga dla sedziow, ižby nierozmyšlnie nie wyda- 
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22. Converteruntgue se inde, et abierunt Sodo: | 


KS. RODZAJU. ROZ. 18. 


22. Y obrėčili sie 2 onad y poszli do Sodomy: 


mam; Abraham vero adhuė stabal coram Domino, | Lecz Abraham ieszeze stal przed Panem. 


23. Et appropinguans ait: Numguid perdes jus- 
tum cum impio? 
24. Si fuerint guinguaginta justi in civitale, 


23. Y przystapiwszy sie Izekl: Izali zatračisa 
sprawiedliwego 2 niezbožnym? 
24. Tesšliž bedžie piečdžiešiat sprawiedliwych 


peribant simul? et non parces loco illi propter|w mieščie, zginaž spėlem? y nieprzepuščisz miey- 


guinguaginta justos, si fuerint in 602 


25. Absit a te, ut rem hane facias, el occidas 


'scu onemu dla piačidžiešiat sprawiedliwych, iešliž 
„beda w nim? 


25, Niech to daleko bedžie od čiebie, abyš lę 


justum cum impio, iatgue juslus sieut impius, non | rzecz uezynič mial, y zabil sprawiedliwego Z nie- 
est hoc tuum: gui jūudicas omnem terram, negua-|zbožnym, ažeby byl sprawiedliwy iako y niezbožny, 
guam facies judiciūm hoc. nie twoia to: ktory sadžisz wszytkę žiemię, žadna 
miara nie uczynisz sąadu lego. 

26. Dixilgue Dominus ad eum: Si invenero So-| 26. Y rzėkl! Pan do niego: Ješli naydę w Sodo- 
domis guinguaginta justos in medio civitatis, di-|mie piečdžiešiat sprawiedliwych w samym mieščie, 
mittam omni loco propter e0s. odpusczę wszytkiemu mieyscu dla nich. 

27. Respondensgue Abraham, ait: Guia semel| 27, A odpowiadaiac Abraham rzėkl: Ižem raz 
caepi, loguar ad Dominum meum, cum sim pulvis | pocza2 bodę mėwil do Pana mego, aczem proch y 
et cinis. popiėl. 

28. Ouid si minus guinguaginta juslis guingue! | 23, A iešliby mniėy piačia bylo sprawiedliwych, 
fuerint? delebis, propter guadraginla guingue, uni-|niž piečdžiešial: czy zatračisz dla cztėrdziestu y 


versam urbem? Et ait; Non delebo, si invenero ibi 
guadraginta gaingue. 

29. Rursunigue locutus est ad eum: Sin aulem 
guadraginla ibi inventi fuerint, guid facies? At: 
Non percutiam propter guadraginta, 

30. No guaeso, inguit, indigneris Domine, si lo- 
guar: (uid, si ibi inventi fuerint triginta? Respon- 
dit: Non faciam, si invenero ibi triginta. 

31. Ouia semel, ait, caepi, loguar ad Dominum 
meum:  (luid si Ibi Inventi fuerinl viginti? Ai: 
Non interficiam propter viginti, 

32. Obsecro, inguit, ne irascaris Domine, si |0- 
guar adhuc semel: Guid si inventi fucrint ibi de- 
cem? Et dixit; Non delebo propter decem. 

33. Abilitgue Dominus, postguam cessavil locui 


piači wszytko miasto? Y rzėkl: Nie zatracę, iešli 


tam nayde cztėrdžiestu piači. 

29. Rzėkl iesz02e do niego. A iešli się tam naydą 
cztėrdžiešči, co uczynisz? Odpowiedžial: nie zatra- 
ce dla cztėrdžiestu. 

30. Rzėkl: Nie gnieway sie Panie proszę, iešli 
przemėwie, A iešli sie tam nayda trzydžiešči? Od- 
powiedžial: Nie uczynie, iešli tam naydę trzydžiestu. 

31. Rzėkl: Gdyžem raz poczal, bedę mėwil do 
Pana mego: A iešli sie Iam nayda dwadžieščia: 
Odpowiedžial: Nie zatracę dla dwudžiestu, 

32. Prosze, rzėkl, nie gnieway się Panie, iešli 
iesz0ze Taz przerzeke: A iešli sie tam naydą džie- 


"šieč? Odpowiedžial: Nie zatracę dla džiešiači. 


33. Y poszed! Pan iako przestal mowič do Abra- 


ad Abraham! et ille reversus est in locum suum, "hama: a on się tėž wrėcil na mieysce swoie, 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 18. w. 2. Ukazali sių mu trzėj męžowie. Obacz i tu w osobach tych trzech mę- 
žow, albo raczėj Aniolow tajemnicę przenajšwietszėj Trėjee. Bo naprzod powiada, (ver. 1.) ukazal się mu 
Pan. Zowie go tež po žydowsku PW i Adonai, ktėove są imiona Bože. A wnetžė wykladając co to za 
Pan: ukazali się mu, prawi, trzėj męžowie. A tak on Bėg ktory wyžėj mowit o sobie jako 0 wielu perso- 
nach (Gen. 1..i 6.) tu pokazal, iž tych person w bostwie, tylko trzy, i nigdy się w wiekszėj liczbie osėb nie 
ukazal, tylko we trzech, iž niemasz wiecėį Boskichi person tylko trzy. A ježli rzeczesz iž tych trzech Pismo š. 
zowie Anioly, a tak nie byly Porsony Boskie? Tak masz wiedzieč, iž je Pismo zowie Jehowah i Adonai, albo 
Panem, jako sie juž powiedzialo: Zowie je tež Anioly (Gen. 19. i do Zydėw, 13.) Naostatek zowie jė męžami, 
A tak wedlug pisma prawdziwie i Bogiem byli i Aniolami, męžami tež byli dla postaci cztowieczėj, w ktorėj się 
ukazali. Spytasz: jako mogli byč i Bogiem i Anioly? Takže wiedz iž žaden nigdy šmiertelny cytowiek nie wi- 
dzia! Boga w istnošci jego, ale tylko w stworzaniu jakiem, jako w ogniu albo w obloku. A najezęšeiėj widziany 
1 slyszany jest B6g w osobie Anielskiėj: bo i zakon dawal w osobie Anielskiėj, jako Stephan š. powiada (w Dzie. 
T. ver. 30. i Pawel š. do Galat. 3): „A wždy Aniol mėwil (Išxod. 20.) jam jest Pan Bog twoj“ it. d. Mowiai 
Pan Bog podezas przez jednego Aniola jako do onėj Agar, (wyžėj 16) podezas we ūŪwu Aniolach, jako do Lota, 
podezas we trzech jako tu do Abrabama, i nigdy sie w wiekszėj liezbie Aniolow nie ukazal, tylko we trzech, iž 
hiemasz wigcėj person Boskich, jeno tvzy. Jako? tedy byt B6g w tych Aniolach? Nie byl jakoby tylko w po- 
stach, bočby tak nie byli Bogiem. Ani tež jako bywal w Prorokach i Apostožach: Bo Prorokow ani Apostolow 


wali wyroku. lecz po poprzedniėm doktadnėm pozna- 
niu i vozwaženiu calėj sprawy.—Ješkiė krzyk. Abym 
wedlug miary zbrodni ichi ukara/. 

22. I obrocili sie > onad t poszli. Nie ten ktory r07- 
mawial 7 Abrahamem. ale inni dwaj Aniotowie. 

24. W imiešcie. Mowi tu o jednėj tylko Sodomie, 
bo ona byla najwystępniejsz4 i gžową innych miast, i 
w niėj Lot mieszkal. 

20. Ktory sądzis; wszystkę ziemię. Jakby mowil: Nie 


podobna jest, abys tak surowo kara! niewinnego Z bez- 
božnym Ty, ktory jesteš Seūzią najwyžszym wszystkich, 
od ktorego nie ma juž odwolania się do nikogo, i ktė- 
ry jestes najwierniejszą modtą sprawiedliwego sądu. 

26. W samėm miešcie. W obrebie miasta, 

32. Dla dziesigciu. Vw zatrzymali się Abraham, i po- 
dziwiając Žaskawosė Boga, niešmiai juž wigcėj zapyty= 
wač. Nie uczyni! žadnėj wzmianki o zachowaniu Lota, 
gdyž ufaž Bogu, že bedzie mial 0 nim pieczę. 
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nie zowią Jehovah, jako tych Aniolow tu zowie: A tak inaczėj byt BOg w onych Amiotach, osobnym daleko oby- 
cząjem, to jest, iž Bėg tak obecnie i przytomnie byt zlączony z nimi, že sluszuie są nazwani Bogicem. Jakie 
ztączenie on sam wie i umie, choč my tego wymowič nie možemy: gdyž i Anieli mowią przez ludzie, i przez 
ošlice (Num. 22. ver. 30). Chociaž my tego nie rozumiemy. Wszakže Abraham mając ducha prorockiego, cho- 
ciaž ich podobno zrazu byt nie poznal, ale gdy ustyszal przepowiedzenie 0 porodzeniu Sary, 0 wywrėoceniu So- 
domy, poznal iž Bog by! w onych trzech Aniotach, i przeto do niego jako do sędziego wszystkiego šwiata 
mowi (ver. 25). Dlategoč i na pierwszem przywitaniu, tak się Pan Bog Abrahamowi stawil, že on trzech wi- 
dząc, przedsię jako z jednym mowit, mowiac: Panie, ježlim znalazt taskę w oczu twoich, nie mijąj stugi 
swego, i tak ustawicznie mowil, podezas jako do jednego, podczas jako do wielu. A tak slusznie Augustym 
š. (lib. 2, de Trinat. cap. 11), že ci trzėj męžowie, ktorzy się Abralhamowi ukazali, znamionowali tizy osoby, 
a iednę istnošč i naturę Trojey przenąjšwietszėj. Tož i inni Doktorowie greccy i laciiscy rozumieją. Zkad 
urosta ona pospolita mowa. Trzech widzial, a jednemu się klaniat. 


CAPUT XIX. KROZDZIALE 19. 


O zniszczeniu Sodomy, i ocaleniu Lota. 


1. Veneruntgue duo Angeli Sodomam vespere et: 1. Y Pzyszli dwa Aniolowie do Sodomy w wie- 
sedente Lot in foribus civilatis, Ani cum vidissel | cz6r, y gdy Lot šiedzial w Bronie mieyskišy. Ktė- 
605 surrexit, et ivit obviam eis; adoravilgue pr0- Ty UYŽIZAWSLY ie, wstal, y szed! przečiwko nim: y 
nus in terram, (Hec. 13, 2.) pokloni! sie twarza do žiemie, 

2. et dixit: Obsecro, domini, declinaie in do-| 2. Y 1zėkl: Proszę Panowie, wslapčie do do- 
mum pueri vestri, et manete ibi: lavaie pedes ve-| mu pacholęčia waszego, a zostaiičie w nim, Umyy- 
stros, et mane porliciscemini in viam vestram. (ui, čie nogi swoie, a Tano pėydžiečio w droge waszę. 
(dixerunt: Minime, sed in platea manebimus, A oni odpowiedžieli. By naymniėy ale na ulicy 20- 
staniemy., 

3. Compulit illos oppido, ut diverterent ad em; 3, Przymušil ich barzo aby staneli u niego: a 
ingressisgue domum illius fecit convivium, et c0- | gdy weszli do domu iego, sprawil uczte' y napičk! 
xit azima; et comMederunt, chleba przasnego y iedli. 

4. Prius autem guam irent cubitum, viri dA 4. Ale pierwėj niž poszli spač, ludzie z miasta 
tatis vallaverunt domum a puero usgue ad senem, |obslapili dom, od chlopiečia až do starego, WSzy- 
omnis populus simul, tek lūd pospolu. 

5. Vocaveruntgue Lot, et dixeruut ei: Ūbi sunt| 5. Y zawolali Lota y rzekli mu: Gdžie sa me- 
viri, gui introierant ad te noctc? educ illos hue, |žowie ktėrzy weszli do čiebie w nocy?  wywiedž 











ut COgNoscamus 605, ie tu, abychmy ie poznali. 
6. Egressus ad eos Lot, post tergum oceludens: 6. Wyszedszy do nich Lot, zamknawszy drzwi 
ostium, ait: za soba rzėkl: 


7. Nolite, guaeso, fratres mei, nolite malum 7. Nie czyničie, prosze, bračia moi, nie czyničie 
hoc facere. tėy zlošči. 

8, Habeo duas fllias, guae necdūum Šetorėžini 8, Mam dwie corce ktėre ieszcze nie poznaly 
virum:  educam  eas ad vos, et abutimini eis si- męža: wywiodę ie do was, a czyičie 2 nimi iako 
cut vobis placuerit, dummodo viris istis nihil mali |sie wam podoba, byleščie iedno mežėm  tym nie 
facialis, guia ingressi sunt sub umbra culmi- |zlego nie ezynili, bo wes;li pod cieniem dachu 
nis mei. "mego. 

9. At illi dixerunt: Recede iliuc. Kt rursus; In-| 9. A oni rzekli: Pėdžže tam. Y zašie rzekli: 
gressus es, inguiunt, ut advena: numguid ut judi- | Przyszedleš tu iako przychodžiei, czyli abyš sa- 
ces? te ergo ipsum magis, guam  hos aftligemus, | džil? čiebie tedy samego baržiėy nižli ie dręczyė 
Vimgue faciebant Lot veheinentissime; jamgue pro-|będžiemy. Y czynili gwalt Lotowi barzo čięžko: y 
pe erai, ut effringerent fores. (2. Pet. 2, 7.) |iuž bližu bylo že drzwi wylomili. 





R. 19.—1. Dwaj Amotowie. Ci ktorzy byli oddalili sob uczęstnikami zbrodni.—(04 chlopieciu. Nawet male 
się od Abrahama.— Lot siedzial. Ažeby czeka! na spo- jeszcz6 chtopcy juž rozumieli nieprawošė. 
sobnošė okazania komuš gošcinnošci, ktorėj byt sią 5. Abyšmų je pozuali. Abyšmy užyli ich do zaspo- 
nauczyl! od Abrahama.— W bramie miejskiėj. Ižby pier- kojenia naszycli žądz cielesnych. 





wszy mogl spotykač pielgrzymėow, i bronič ich wra- 7. 76) ztošci. Przes ktorą i prawo gošcinnošci, i 
zie potrzeby 00 krzywd i napašci Sodomezykėow. ustawa przyrodzenia beędą zgwalconce. 
2. Pacholęcia waszego. Stugi waszego. — Umyjeie. | 8. A czyncie z miemi. Albo Lot przostraszony nie- 


Dozwolcie umyč wam nogi. (r. 18, 4).--Byngjumniėj. došė wyrazniė pojmowat to, že mu sių niegodzilo Wwy- 
Z uszanowania, žeby go nie niepokoič, odmawiają na stawiač na nierząd swe corki, ktorych sic nie domagali 
pierwsze wezwanie, nie mając zamiaru sprzeciwiania Soudomezycy; albo postapi! tu w ten sposob, jak kiedy 
się usilniejszėj prošbie. ktoš rozgniewanemu przyjacielowi na innego, podaje 

3. Przymusi!. Bardzo nalega! na nich swemi proš- sztylet, mowiąc: Mnie raczėj zabij, nie zaš tego, ku 
bami, i tėm zmusil niejako.—Uhleba przašnejo. V. j. ktoremu palasz zemstą, bėdąc pewnym že gniewny 
podplomykow nie zakwaszonych, r. 18. 6. przyjaciel nie posunie się až do zabėjstwa. 

4. Wszystek Tud pospolu. Tak dalece, iž i zostainich || 9, Dojdžže tam. Odstyp ode drzwi, abys nam nie prze- 
kraicow miasta zbiegli sie, aby mogli byč w jali spo- szkadzat.—Przyszcdtes. Jak gdyby rzekli: Będac u nas 
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10. Ei ecce miserunt manum viri, et introduxe- 
runt ad se Lot, clauseruntgne ostium; 

11. et cos, gui oris erant, pereusserunt cacei- 
late a minimo usgūe ad Maximum, ila nt ostium 
invenirė non possent. (Sap. 19, 16). 

12. Dixerant autem ad Lot: Habes hic guempiam 
tuoram? generam aut filios, ant filias, omnes, gui 
tai sunt, educ de urbė bac: 

13. Delebimus enim Ilochm istum, 60 guod in- 
creverit clamor eorum  coram Domino, ui misit 
nos ut perdamus illos. 

14. Ecressus itague Lot, locutus est ad generos 
stos, gūl accepturi erant filias ejus, et dixit: Surgite, 
egredimini de loco isto: guia delebit Dominus civi- 
tatem hanc, Et visus est eis guasi ludens logui. 

15. Cuimgue esset mane, eo2ebant ewm Angeli, 
dicentes: Surge, tolle uxorem tuam, ct duas filias 
guas habes: ne et tu pariter pereas in seelere 
civilatis. 

16. Dissimulante illo, apprehenderunt  manum 
ėjūus, et Maui uxoris, ac duarum filiarum ejus, 
eo guod parceret Dominus illi. 

17. Eduxeruntgue cum, et posuerunt extra ci- 
vitatom; Ibigue Ilocuti sunt ad cuin, dicentes: Sal- 
va animam tuam: noli respicere post tergum, nec 
stes in omni circa regione: sed in monte salvum 
te fac, ne et tu simul pereas. (Sap. 20, 6). 

18. Dixilgue Lot ad cos: Ruaeso Domine mi, 

19. guia invenit servus tuus gratiam coram te, 
et magnilicasti misericordiam tuam, (Guam fecisti 
mecum, ut salvarės animam mcam, nėc possum in 
monte salvari, ne forte apprehendai me malum, ci 
moriar. 

20. Est civitas hace juxla, ad guam  possumn 
fugere, parva, et salvabor in ea: numguid non mo- 
dica est, el vivet anima mea? 

21. Dixitgue ad ewn: Ecce etiam in hoc sus- 
cepi precės tuas, ut non subverlam urbem, pro 
gua locutus es. 

22. Feslina, et salvarė ibi, gnia non potero fa- 
tylko przychodniem, chcesz sprawowač nad nami urząd 
sędziego i dozorcy obyczajow?  Burdziėj niėli je drę- 
czyč Vedlzžiemy. Čiebic samego užyjęmy do rozpusty.— 
I czyniti gwalt. Wypychajac dizwi, i chcąc porwac 
mlodziencow. 

10. I cto. Nagle i niespodzianie. gošcie bespieczni 
o siebie odmykają drzwi i wprowadzają Lota. 

11. Porazikk šlepotą. Nie stali się zupelnie slepymi, 
lecz nagta ciemnošč okryla ich tak, iž nie mogli na- 
trafič na drzwi domu Lota. 

12. I rzekli. Dwaj owi mežowie. — Kogo + swoich? 
Wszystkich zlączonych 7 tobą pokrewieistwem lub 
przyjažnią, gotowi jestešmy ocalič od zasuby, przez 
wzglad na ciebie. 

14, Jukoby žavtem mowil. Nie zaš na prawdę, na serio. 

15. Zone tvoję i duviecirki. Te tylko uwierzyly Lotowi, 

16. A gdy się on vciggul. Odwlekat chwilę wyjšcia, 
a može nawet modlit się do Boga, ižby odpušciž karę. 

17. Zachowei duszė twoję. Ocalaj žycie twoje.-—-Nie 
oglgdaj się na: 1. V. j. nie ogladajcie się; albowicem 
zalecenie to dune bylo razem i jego žonie i corkom. 
Ten zakaz oglądania się wstecz dany byt Lotowi, dlą 
dosšwiadczenia jego posluszeistwa, i okazania wieksze- 
go obrzydzenia ku tym, ktėrzy na ogien skazani byli; 


m 
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10. A oto wyčiagneli reke męžowie y wwiedli 
Lota w dom do šiebie, y zamkneli drzwi: 

11. A one klėrzy przed domem byli, pozaražali 
šlepota od namnicyszego až do nawielszego, tak IZ 
drzwi nalėšė nie mogli. 

12. Y rzekli do Lota: Masz tu kogo Zz swoich? 
žiečia abo syny, abo corki, wszytkie ktėrzy sa twoi 
wyprowadž 7 miasta tego: 

13. Zgladžiėmy bowiem to mieysee,  przeto iž 
przemėg! krzyk ich przed Panem, ktėry nas poslal 
abyšmy ie wylracili. 

14. Wyszedszy tedy Lot, mėwil do žięčiow swo- 
ich, litorzy mieli poiač corki iego, y rzėkl: Wslati- 
čie, wynidžčie 7 micysca tego: bo zairači Pan mia- 
sto to. Y zdal sic im iakoby žartem mėwil. 

15. A gdy bylo rano przymuszali go Anyolowie 
mėwiac: Wstai, wežmi Žonę twoę y dwie cėrce 
ktėre masz, abyš y ty pospolu nie zginal we 240- 
šėi miasla. 

16. A gdy się on očiagal, uieli rękę iego y 
reke žony iego y dww cėrek iego, przeto iž mų 
Pan folgowal. 

17. Y wywiedli go, y poslawili przed miastem: 
y tam mėwili do niego, mėwiac: Zachoway duszę 
twoie: nie ogladay się na zad, ani postaway We 
wszytkičy w okėl krainie: ale na gėrze zachoway 
sie, byš y ly pospolu nie zginal. 

18. Y rzėkl Lok do nich: Proszę Panię mėy, 

19. poniewaž nalazt sluga twoy laskę przed to- 
ba, a uwielbileš milošierdžie twoie, ktėreš uczynil 
zemna, abys achowal duszę molė, y Na gorze Ne 
mogeę byd zachowany, by mię snadž nie zachiwy- 
čilo zlė y nie umarl. 

20. Jest miasto tu blisko do ktėrego mogę uU- 


"Gee, male, a bedė w nim zachowan: azaž nie male 


iest? a bedžie Žžywa dūsza moja. 

21. Y rzėkl do niego: Olo y w tym przyiąlem 
prošbė twoie, abych nie wywrėcil miasta o ktėreš 
mėwil. 

22. Spieszže sie, a zachoway sic tam: bo nie- 
albo dla tego, ižby bez zatrzymywania się uciekal i 
nie okazywa! žadnego žalu 7 powodu rozlączenia się 
s bezbožnymi. — Ale na gorze. Ktėra wystaje ponad 
miastem Segor. 

18, Punie. Dwoch bylo Aniolėow, 1ecz jeden Zz nich 
prowadzil Iota i jego žonę: tego wzywa tu, mowiac: 
Panie; drugi zapewne szed! pomiedzy dwiema corkami 
Lota i je prowadzil. 

19. Uwmielbiles milosierdzie toje. Jest-to hebraizm, 
zamiast: najwiekszego užyleš wzgledem mnie milosier- 
dzia.— No gorze nie mogę byč zuchowany. To pozorna 
tylko wymowka, nie zaš rzeczywista potrzeba; albo- 
wiem požniėj mėgž wnijšč na gorę, pomimo zmeczenia, 
na ktėre sie zsylal. 

20. Azali nie male jest? Blagam cię o oealenie ma- 
Iego miasteczka, aby mi ono poslužyto za schronienie. 
Nie liczni są jogo mieszkance; mniėj przeto w niėm 
jest zbrodni. 

21. Pyzyjųlem prošbę tuvoję. Hebr: Przujątem oblieze 
twoje. LXX: Uezcitem oblieze tvoje. Podobniež do Žyd. 
5, T: Byl wysluchau dla swėj uczeiwošci— Abym nie 
wywrocit. Bog postanowit dla modlitwy Lota przepušcič 
miastu, przeto dal mu natchnienie aby się zai modlit. 

22. Bo ute bydę mogt MC uczynič, Gdyž taki jest Wy- 
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cere guidguam donce ingrediaris illūc. Ideirco vo-|bede mGg! nic uczyniė až tam wnidžiesz: Dla te- 
catūum est nomen urbis illius Segor. (Sap. 10, 6).! go przezwane iest imie miastu onemu Sogzor. 

23, Sol egressus est super terram, et Lot in-| 23. Sloice wzeszlo na žiemie: a Lot wszedl do 
aressus ėst Segor. Segora. 

24, Igitur Dominus pluit super Sodomam et Go-| 24, Tedy Pan dždžyl na Sodomę y Gomarrę šiar: 
morrham sulphur et ignem a Domino de coelo; (Devt. |ka y ogniem od Pana 2 nieba. 
29. 23. Isa. 13, 19. Jerem. 50, 40. Ezech. 16, 
49.0sc.11,8.Amos.4,11.Luc.17,29.Judac 7.) 

25, et subvertit civitates has, et omnem  circai 25, Y wywročil miasta le, y wszytke w kėl 
Tegionem,  universos babitalores urbium, el cun- | kraine, wszytkie obywatele miast y wszytko c0 sių 


cta terrae virentia, žieleni na Žiemi. 

26. Respiciensgue uxor ejus post se, versa est| 26. A obeyžrzawszy się Žona iego nazad, obrė- 
in siatuam salis, (Luc. 17, 32). cona iest w slup soli. 

27. Abraham autem consurgens mane, ubi ste-| 27. Abraham lepak wstawszy rano, gdžie piėr- 


tefat. prius cum Domino, (Supr. 18, 1). 

28. intuitus est Sodomam et Gomorrham, et u- 
niversam  terram  regionis illius; viditgue ascen- 
dentem favillam dė terra guasi fornacis fun. 

29. Cum enim subverteret Deus civitatės regio- 
nis illius, recordatus Abrahbae, liberavit Lot de 
subversione urbium in guibus habilaverai. 

30. Ascenditgue Lot de Sexor, et mansit in 
monte, duae guogue filiae ejus cum e0 (timuerai 
enim manere in Segor), et mansit in spelunca ipse, 
et duae filiac ejus cum 60, 

31 Dixitgue maior ad minorem:  Paler noster 
senex est, et nullus virorum remansit in terra gui 
possib ingredi ad nos juxta morem universae terrae. 


wėy sta! 2 Panem, 

28. poyžrzal na Sodomė y Gomorre, y na wszyL- 
kę žiemie oncy krainy, y uyžrzal w zgorę lecacy 
pėrz 7 Žiemie, iako dym Z pieca, 

29. Gdy bowiem wywracal Bėg miasla onėy krai- 
ny, wspominiawszy na Abrahama, wybawil Lota 2 
wywrėdcenia miast w ktorych mieszkal, 

30. Y wyszed! Lot 7 Segora, y mieszkal na gė- 
170, y dwie cėrce lego 7 nim (bal sie bowiem 
mieszkač w Segorze) y mieszkal w iaskini sam, y 
dwie corce iego 2 nim. 

31. Y rzekla starsza do mlodszėy:  Očiec nass 
stary iest, a Zaden 2 mežezyzny nie zostal na Žie- 
mi, ktėryby  mėgi wnišė do nas wedlug obyczaiu 
wszylkičy Žieuue, 

32. Veni, inebriemus eum vino, dorimiamusųue| | 32, Pėdž upoymy g0 winem y spiymi Žž onim, 
cum 60, ut servare possimus x patre noslro semen. |abyšmy mogly zachowaė našienie Z oyca Naszegu. 

33. Dederunt itague patri suo bibere vinum noc-| | 33. Daly tedy oycu swemu piė wina Oonėy nocy: 
te illa. Et ingressa est maior, dormivitgue cum |y weszla starsza, y spala Zz oycem: a on Nie czul: 
patre; at illė non sensit, nec guando accubuit fi-|ani kiedy sie ukladla cėrka, ani kiedy wstala. 
lia, nec guando surrexit, | 

34, Altera guogue die dixit major ad minorem:| 34, Drugiego tėž dnia rzekla starsza do mlod- 
Ecce dormivi heri cum patre meo, demus ei bi-|szey: otom wczora spala 7 oycem moim: daymysz 
bere vinum etiam hac nocte, el dormies Gun eo, mu piė wina y tėy nocy, y bedžiesz spala Z nim, 


-—————————————————————————— — 








ut salyemus semen de palre nostro. abyšmy zachowaly našienie Zz O0yca naszego. 
35. Dederunt eliam et illa nocte patri suo hi-| 35. Y daly takže onėy nocy oycu  swėmūt pič 


bere vinum, ingressague minor filia, dormivit cum | wino: y wszedszy ulodsza corka spala 7 mim: Lecz 
e0; eb ne tune guidem sensit guando concubucrit,|ant tedy poczul  kiedy 7 nimo spada, abo kiedy 


| 
vel guando illa surrexerit, wstala. 

rok Boga, ižbym najprzėod ciebie wyprowadzi! z nie- niola, (Sap. 10, 7), z ciekawošci i tęsknoty do zosta- 
bezpieczeūstwa, a potėm spušcit ogien na te okolice.— wionych rzeczy. — Sžup so. Byt ksataltu niewiasty; 
Až tam awnijdziesz. W obveb miasta. — Segor. T. j. sol musiala byč metaliczna, zdolna opierač się sile de- 





Nate, ktėre przedtėm zwato się Bala, T. 14, 2. sz02u, Prz. Wujka. | 
24. Pan dždžyt... od Vana, Doszcz ten z ognia i: 29, Wspoimnimoszy nt Abraktme. Pomny na prošbę 


siarki nie powstal Zz przyczyn przyrodzonych, ale cu- jego: Izali zatracis4 sprawiedliwego z niežbožnym? 
downie, 04 Paua. Takož tajem. Trojey. P. W. Z nieba. r. 18, 28, 25. 
Z powietrza. 30. Bal się mieszkuč Ww Segorze. Miasto Segor, dla 
25. Wszystką naokolo krainę. Nie tylko Sodomę i prošby Lota, nie byto zniszezone (w. 21). Lot jednak 
Gomorę, ale i miasta Adamę i Sehoim. — Wszystkie obawiaž się tam zostawač, dla Dlizkošci wybuchają- 
obywatele Wszyscy byli występnymi, męžezyzni i nie- cych plomieni palących się sąsiednich miast. 
wiasty. Dzieciom, ktore dla nierozwinietego wieku grze- = 31. Itzekla starsza. Obie siostry mniemalty, že przez 
szyč jeszcze nie mogly, zaradzil B6g przeztęšmierčprzed- ten požar wszyscy ludzie zniknęli z ziemi, jak nicg- 
wczesną, ižby po dėjšciu do užywania vozumu, nie z0- dyš przez potop; pragnienie przeto zaludnienia nano- 
staly podobnemi rodzicom. Albowiem dorošli nie tylko wo šwiata pobudzilo je do zbrodnį. T 
byli ukavani osniem doczesnym, ale nadto, zastužyli i: 32. Upojuy go wiuem. Lot i corki jego nie mogą 
na karę piekla. — Stali się przyltadem ognia wiekui- byč wymowione od grzechu. Pvz. Wujka. į 
stego karaunie cierpią2. Judae, w. T.— Wszystko co sių 33. A On uie caul, Bedac zupelnie pijanym, mnie- 
zieleni na žieimi. Cala dolina, pelna rošlinnošci, spžonęta. mat že žona przy nim się znajduje, nie pamigtal, že 
26. A obejreawsžų sie. Z niedowierzimia stowom A- juž ona nie žyje. 
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36. Conceperunt ergo duae liliae Lot de patre suo. 36, Poezely tedy dwie cėree Lotowe Z oyca swego. 
37. Peperitgue maior filium, et vocavit nomen( 37. Y porodžila starsza syna, y nazwala imię 
ėjus Moab; ipse est pater Moabitarum usguė in prae- iego Moab, len iest oyceim Muabitow, až do džišiey- 


sentem diem, „szego Ūnia, 

38. Minor guogue peperit filium, et vocavit no-— 38. Mledsza (ež porodžila syna, y nazwala iinie 
meu ejūs Ammon, id est filius populi mei; ipse est | iego Ammon (lo liest syn ludu mego) ten iest očiec 
paler Ammonitarum usgue hudie. "Amnionitow až podžiš džiai. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 19. w. 24, Zedy Pan dždžyt na Sodomę siuyką 1 ogatem od Puna 2 nieba, To jest 
B6g Syn od Boga Ojca, od ktorego jako ma istnošė, tal: i moc czynienia každėj vzeczy. BO jako sam powie- 
dzial (u Jana š. w. 5): Nie može syn sam 7 siebie nic czynič, jedno co ujrzy ojca czyniącego: bo cokolwiek 
on czyni, to tež syn takiež czyni. Tak to miejsce 0 Trojey š. starzy Doktorowie, Jusitnus Murtyr, Tevtullia- 
aus, Cyprianus, lrenaeus, Epiphantus, KEuzebius, Hilarius, Cyrillus, i concilium Syrmienskie wykladają, 
zkąd się pokazuje, že to nie jest prosty Hlebraismūs, to jest, obyczaj mowy Hebrejskiėj. Ale iž ma w sobie 
tajemnice, i jest to mivjsce onemu podobne: Rzeki Pan Panu memu, usi4dž na prawicy mojej (Psalm 109, 
1). I tu obacz, iž w mowie žydowskiėj są stowa takio, ktėre sie zdadzą «(la ozdoby języka byč wynalezione, 
gdyž i tajeomnice wielkie zamykają: ktorych chociaž cz4owiek pospolity nie vozumialt, wszakžę to Prorocy 
šwięci od Boga ošwieceni dobrze rozumieli, jakoš mia! (Gen. 1. v. 26. i 18. v. 2. i Psalmi. 2. v. 7) i indzie. 

26. Obroeona jest w slup soli. WUobrze upomina Pan Chrystus (1 Liuk. 17): „Pamietajcie, prawi, na žonę 
Lotową“. Jakoby ukazujac, iž się to stalo na wieczny przyktad tym wszystkim, ktorzy drogami Božemi 
chodzič poczeli, aby nazad nie patrząc, s4li do konca chcąli byč zbawieni. DPrzetož się ta žona obrėcila nie 
w co inszego, jedno w sol, iš pamietajęc na to, wielkiėj sią ztąd mgdrošci uczyč možemy. (August. Civit. 
Dei lib. 16. cap. 30). 

95. I wywirocit miasta te, i wszysthę w kol krainę. Ten byt od stworzenia šwiata trzeci przyklad spra- 
wiedliwošci, i pomsty Božėj nad grzechami ludzkimi.  Pierwsse bylo wypedzenie Zz raju, drugi potop, a to 
trzeci ogien, ktorym ona kraina Sodomska zgorzala, dla grzechu obrzydliwego Sodomskiego. 

32. Podlž upojuų go winem, t spijmų Z im, Augustyn š. (lib. 22. contra Faust. c. 42) piszo: zgrzeszyl 
Lot pijalstwem, zerzeszyly i corki jego ciežko, brzydką nieczystošcia, iž przestąpily prawo Bozkie przyrodzo- 
ne, ktore tego broni. Ani ich to wymowič-može chocia dobrym umystem dla potomstwa tylko ucezynily, po- 
niewaž sam uczynck grzechem jest od Boga zakazanym, A przeto pismo ten grzech przeklada, nie dla na- 
šladowania, ale dla przestrogi i wiavowania.  Poniewaž zawždy nicbezpieczne jest osobne z niewiastami, 
chocia i krewnemi, przebywauie. 


CAPUT XX. KOZDZIALE 20. 


0 zabraniu t powrocie Sary, šonų Abrahama, przez Abimelecha. 


1, Profeclus inde Abraham in terram australėm,=— 1. Puščiwszy sie ztamtad Abrabam do ziemie 
habitavit inter Čades, et Sur; et peregrinatus est | poludniowėy, mieszka? miedzy Kades y Sur, y byl 
in (reraris.  gosčiem w Geraris. 

2. Dixitgue de Sara uxvre sta: soror mea est., 2. Y powladal 0 Sarze Ženie swoiėy: šiostra moja 
Misit ergo Abimelech rex Gerarae, et lulit eam, | iest, Poslal tedy Abimelech krol Gerary y wžial ia. 

3. Venit autem Deus ad Abimelech per somnium | 3. Ale przyszedl Bog do Abimelecha przez sen 
nocte, et alt illi: Ha morieris propter mulierem | w nocy, y rzėkt mu: Olo umrzesz  dla niewiasly 


guam tulisti: bhabet enim virum. ktėraš wžial: ma bowiem meža. 
4, Abimelech vero non teligerat cam, el ai(: Domi-| | 4. A Abimelech nie dotknal sie iėj byl y rzėkl: 
nė, num gentem ignoraniem et justam interlicies? | Panie, izažli lud niewiedzacy y nieowinny zabiiesz? 


5, Noūne ipsė dixib mihi: Soror nea est; et) 5. Zaž ml sam nie mėwil: šiostra moja jest, y 
ipsa ait: Fraier meus est? in simplicitate cordis į sama mowila: brat m6y iest? W prostošči serca 
mei, et mundilia manmtum mearum feci hoc, mego y czystošči rak moich uczynilem to, 

6. Dixitjue 44 eum Deus: Et ego scio guod| | 6. Y rzėkl do niego Bog: Y ia wiem žes prostym ser- 
simplici corde feceris: et ideo custodivi (6 ne pec- | cen uczynil: y dla tegom čie strzčgl, abys nie zgrzėszyl 


cares in me, et non dimisi, ut tangerės eam. przeciwko mnie, y niedopuščilėm abyš sie iėy tykal. 
7. Nunc ergo redde viro suo uxorem, guia pro-| 7. Teraz tedy wroč žanė mežowi iėy, bo Proro- 


pheta est: et orabit pro te, et vives: si antem n0- 


kiem iesl: bedžie sie modiil za čie žyw bė- 
— i 23 Vv Ž 
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37. Nazwali Mob, czyli Mecb, co znaczy: Zz 0jca, 2. Wzigl ją. Aby ją mial za žonę. 
zrodzony.  Annon, syn ludu mego. U. j. zrodzony 6. T ja wiem. Zeš wolny od cudzoloztwa, ale nie 
nie z Sodomezykėow, ale ma 0jca 7 narodų mego. 00 krzywdy cudzėj; albowiem zabraleš ją pomimo jėj 

R. 20.—1. Pušciwszy sie žtumtyd. Abraham zmie- woli. Abys nie zgrzeszyl.  Grzechėm cudzoloztwa.— 
nit miejsce pomieszkania dla tego, iž przewidywal, že Niedopuscilem. Przeszkodzitem ci to uczyniė, zsydająe, 
szkodliwe wyziewy morza Martwego mogą uczynič s4- na cie chorobę; gdyž nižėj, w 17 powiada sie, iž wž- 
siednią krainę nieurodzajną i niezdrow4.— 0 žienė po- drowit B0g Abimelecha. i] 
ludmiowėj. Odnošnie do doliny Mambre.— W Geravis. = T. Bo Pyorokiem jest. Bo zwyklem poufale z nim 
Gerara, giowne miasto Palestyny i vezydencya kvėla, obcowač i wiele tajemnic 1xeczy przyszžych mu obja- 
byta w pokoleniu Symeona. wiač, P. Wujka. 
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lueris,reddere, scito guod morte morieris tu, et|džiesz: ale gdy nie bedžiesz chčial wrėčiė, wiėdz 


omuiė guae (Ua sunt, 

8. Sialimgue de nocte consurgens Abimelech, 
vocavit omnes servos suos, et Iocutus est universa 
verba haec in auribus eorum, liinueruntgue omnes 
viri valde, 

9. Vocavit aulem Abimelech etiam Abraham et 


dixit ej: (uid fecisti nobis? guid peccavimus in te, | 


gula induxisti super me ėt super regnum  menn 
peccatum grande? guae non debuisti facere, lecisti 
nobis, 

10, Rursumgue expostulans, ait: Ouid vidisli, ut 
hoc iaceres? 

11. Respondit Abraham: Gogilavi mecum, dicens: 
Forsitan non est timor Dei in loco isto, el interti- 
cient me propter uxorem nieai : 

12. alias autem et vere soror mea est, lilia pat- 
ris mei, et non filia matris meae, et duxi eam in 
uxorem. (Supr. 12, 13). 

13. Postguam autem eduxit me Deus de domo 
pairis mei, dixi ad eam: Hanc misericordiam facies 
mecūum: In omni loco, ad guem ingrediemur, dices 
juod frater tuus sim. (Infv. 21, 23). 

14. Tulit igitur Abimelech oves et boves, el ser- 
vos et ancillas, et dedit Abraham; reddiditjue illi 
Saram uxorem suam, (Infr. 26, 9). 

15. et ait: Terra coram vobis est, ubicungue tibi 
placuerit habita. 

16, Sarae autem dixit: Ecce mille argenteos de- 
di fratri tuo, hoc erit tibi in velamen oculoruni ad 
omnes, (ui tecum sunt, et guocunjue perrexeris: 
mementogue te deprehensam, 

17. Orante autem Abraham, sanavit Deus Abime- 
lech et uxorem, ancillasgue ejus, et pepercrunt; 

18. coneluserai enim Dominus omnem vulvam 


iz šmierčia umizesz ty y wszytko c0 twego iest. 

8. Y wnetže wstawszy w nocy Abimelech, 7e7- 
wal wszytkie slugi swole: y powiedžial te wszytkie 
rzėčzy Ww uszy 1čh, y polekali sie wszyscy. mežowie 
barzo, 

0. Y wezwal tež Abimelech Abrahama, y rzėkl 
mu: Čoš nam uczynil? cošmy zgrzėszyli przečiw (0- 
bie, ižeš przywiodi na mie y na krėlestwo moie 
srzėch wielki?  Ūzegoš czyniė nie mial, uczyniles 
nam. 

10. Y powlore uskaržaiac sie rzėkd: Cožeš upa- 
trowal žebys lo uczynil? 

11. Odpowiedžial Abraham:  Myšlilėm sobie mė- 
wiac: Podobno niemasz boiazni Božėy na tym miey- 
stu, y Zabiia mie dla Žony Mmoičy: 

12, A lė y prawdžiwie šiostra moia iest: c6r- 
ka oyca mego, acz nie cėrka matki moiėy, y p0- 
ialem ia Za ŽoNė, 

13, Ale gdy mic B6g wywiodl 7 domu oyca me- 
z0, rzeklem do niėy: To milošierdžie uczynisz ze- 
mna: Na každym mieysču do ktėrego prziydžiemy 
powiėsz žem bratem twoii. 

14, Nabral tedy Abimelech owiec y wolėw y 
slug y služebnie, y dal Abrahamowi: y wrėočil mu 
Sare žonę 1ego. 

15. Y rzėld: Ziemia przed waini iest, gdžie sie 
kolwiek podoba, mieszkay. 

16. A Sarze powiedžal: Oto tyšiae šrėbrnikėw 
dalem bratu twemu, to bedžiesz miala na zaslone 
0c2u przėd wszytkimi klorzy sa 7 toba, y gdžiekol- 
wick poydžiesz: a pamietay Že čie doszlo, 

17. Za modlitwa iednak Abrahbamowa uzdrowil Bėg 
Abimelecha y žonę y služebnicė iego. y porodžily: 

18. Žawarl byl bowiem Pan každy Žywot domu 


domus Abimelech propter Saram uxorem Abrahac. |Abimelechowego, dla Sary žony Abrahamowėy. 


Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 20. w. T. Iž Prorokiem jest. Najpierwszy Abraham w Pismie š. jest mianowany 


Prorokiem, ktėreę imie, rozmaite w Pismic š. rzeczy znaczy: Naprzod to imię prorok, znaczy tego, ktory tą- 
jemnice Božėj rzeczy przyszže wie, jako to byt Abraham. 2-re. Prorokowač, znaczy tež špiewač i chwalič 
Boga osobną muzyką, jako jest 1. Paralip. 25, i o Saulu 1. IšroL 10. 3-cie. Zowią tež prorokami, Poety 
swoje, poganie, jako Pawel š. pisze do Titusa, 1. 4-te, Podczas prorokowaniom zowią, gdy kto odejdzie od 
rozumu, jako 0 Saulu mowi (1. Krol. 18). 5-te. Takže i cuda preroctwem zowie (Išecl. 48), napisano iž 
ciažo Elizeuszowe prorokowalo, gdy umarlego wskrzesilo. 6-te. Naostatek i to proroctwem Pismo š. z0wie, 
wykladanie i przopowiedanie rzeczy Boskich i trudnych, 0 czem Pawel š. w1. do Kor. 14., takim Prorokicm 





9. Grzech wielki? Ciežką karę i pomstę grzechu.— kazywala, iž jesteš zamežną, ižby ktoš inny, tak samo 
jak ja nie byt w bląd wprowadzony: ktore takož za- 


Czegoš czynič wie mal. Nie naležalo i nie wypadalo 


tak postąpič. 

10. Cožeš upatrywat? Jakiež postrzegleš w nas 
lady niesprawiedliwošci lub rospusty? 

12. Siostrą moją. Krewną moją. P. W. 

16. Srebrnikow. T. j. Syklowu; albowiem ilekroč w P. 
S. wspomina sie srebrnik, zawsze naležy rozumieč przez 
to sykl, ktory byl wartošci, okolo 3 zt. i gr. 10 na- 
szych. P. W.— Bratu twvemu. Jest-to ironia: temu, ktė- 
rego gazywasz braiem twoim.— Na zaslonę. Abyš mo- 
gla za pieniądze te sprawič sobie zastonę, ktėraby p0o- 


stoną przykryjesz oczy twoje, dla wstydu iž zostalaš 
wykrytą. Nakoniec, niech ona služy ci na šwiadectwo, 
iž cię nicnaruszoną oddaję Męžowi tyemu, gdyž ode- 
mnie z oznakami czci jesteš odeslaną,—Paunngtaj že cię 
doszlo. Ža cię odkryto, i nie možesz juž udawač, žeš 
siostrą, nie zas žoną Abrahama. LXX: ie 1cszystkiėm 
badž prawdomiūwna, 

18. Zawart byt Pan. Uczyni!l nieplodnemi, albo 
nie mogącemi porodzič plodu juž poczętego, i męžowie 
stali się niesposobni do malžeūskiego požycia. 
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12. Oto tysiąc svebynikėw. Srebrnik u Žydėw jednėj ceny i wagi byl jako i staier i syclus, to jest, wažyi 


cztery drachmy Atenskie albo Greckie, 
lepak dziewieęč groszy jako u nas orttalera, 
našcie groszy, iako u nas po! talara. 
koby piečset talarėow. 


A drachma wažyla polpieta grosza, jako i Denarius. 
Stater zasie i syclus i srebrnik, dwie Didrachmie, to jest, ošm- 
A tak ten dar tysiąc srebrnikow, ktory daž Abimelech Sarze, byt ja- 
(Josephus Ib. 3. Antią. cap. 


Didrachma 


8): 


Wszakže tež drūudzy rozumieją, iz te srebrniki, 


ktorych Žydowie a zwlaszcza posledniejszych czasow užywali, wažyty tylko dwie drachmy greckie, i takie mialy 
byč srebrniki, za ktore przedany jest Pan Chrystus. (Budaeus lib. 5. de Asse). 


CAPUT XXI. 


RUZDZIAL 21. 


0 narodzeniu Izaaka, wygnaniu Agaryų 2 Izmaelem, i przymierzu Abrahaina 
ž Abimelechem. 


1. Visilavit autem Dominus Saram sieut promi- 


1. A Pan nawiedžil Sare, iako byd obiecal, y 


serat: et imnplevit guae locutus est. (Supr. 18, 20).| wypelnil co powiedžial. 


2. Concepitgue, ei peperit filium in senectute 
sua, tempore guo praedixerat ei Deus. (Gal. 4, 
23. Ieb. 11, 11). 

3. Vocavitgue Abraham nomen filii sui, guem 
genuit ei Sara, Isaac: 

4. et circumcidit eum octavo die, sicut praece- 
perat ei Deus, (Swupr. 17, 10). 

5. cum centum esset annorum; 
tate patris, naius est Isaac. 

6. Dixitgue Sara: Risum lecit mihi Deus: gui- 
cungue audierit, corridebit mihi. 

7. Rursamgue ait: (juis auditurum erederet Abra- 
ham guod Sara laclaret filium, guem peperit ci jam 
seni / 

6, Crevit igitur puer, et ablactatus est; Tecit- 
gue Abraham grande convivium in die ablactationis 
ėjus, 

0. Cumgue vidissel Sara filium Agar Aegyptiae 
ludentem cum Isaac filio suo, dixit ad Abraham: 

10. Ejice aneillam hanc, et filium ejus: non 
enim erit heres filius ancillae cum filio meo Isaac. 
(Gal. 4, 30). 

11. Dure accepil hoc Abraham pro filio suo. 

12. Cui dixit Deus: Non tibi videatur asperam 
super pucro, el. super ancilla tua: omnia guae di- 
xerit tibi Sara, audi vocem ejus: guia in Isaac vo- 


7 


cabitur tibi semen “, 


hac guippe ac- 


13. Sed et filium ancižlae faciam in gentem ma- | 
'wielki, poniewaž nasieniem twoim iest, 


gnam, (ula semen tuumest“ (Rom. 9,6. Heb.11.18). 
14. Surrexit itague Abraham mane, et tollens 
panem et utrem aguac, imposuit scapulae ejus, 








R. 21.—1. 4 Pan nawiedzil. Hojnemi dary swėj 1- 
Ski, dając jėj poczęcie i porodzenie obiecanego syna; 
albo (wedlug š. Ch1, Homil. 4.45), nawiedzil ją przez 
Aniola w postaci ludzkiėj, jak to zapow. r. 18, 10. 

2. W starošėi swojėj. W Hebr: porodzita syna 
Abrahamowi w jego starošci. 

6. Snuech mi uczynit Bog. Pan napelnii4 mię ra- 
došcią, a ktokolwiek 0 tėm się dowie, będzie mi się 
ušmiechal i winszowal. 

9. T odchowane jest. Izaak odechowany byl w piatym 
roku žycia, jak sądzi š. Hicr. Poniewaž w onych wie- 
kach žycie czžowieka bylo diužsze, przeto i lata dzie- 
ciūstwa dlužėj się przeciągaly.  Požniėj zaczęto 0dlą- 
czač w trzecim roku, jak wid. II. Machab. 7, 27.— 
Wielką ucztę. Bylo we zwyczajų u Hebrajezykow, iž od 
poczęcia plodu až do jego odechowania wstrzymywali się 
od žon. Xlem. Stron. 3. Gdy wiec odehowywano dziėcię, 
wowczas jakby przy odnowieniu malžeūstya wydawano 
uczty. 1. Krėl. 1, 24. Albo dla tego sprawowano ucztę 
raczėj W czasie odchowania, niž narodzenia, že wtedy 


Bi. Sa, Tzs7, T, I. 





9. Y poczela y urodžila syna w slarošei sw0- 
ičy, czasu, ktory tėy byl Bog przepowiedžial, 


3. Y nazwal Abraham imie syna swego, ktėrego 
mu zrodžila Sara, Isaak: 

4. Y obrzezal go dnia 6smego, iako mu Bėg 
przy kazal. 

5. Gdy mu bylo sto lai: w (ym wieku oyeow- 
skim narodžd sie Isaak. 

6. Y 17ekla Sara: šmiėch mi uczynil Boz: kto- 
kolwiek uslyszy, pomože mi šmiėchu, 

7. Y zasię rzekla: Ktoby wierzyl e Abraham 
uslyszeč mial, 14 Sara piersiami karmi syna, ktė- 
rego Mmu iūž staremu urodžila? 

8. BRoslo tedy džičcie, y odchowane iest, y u- 
czynil Abiėhlam  wielka uczte w džiei odehowania 
1620. 

9, A gdy uyžrzala Sara syna Agary Keiplianki, graia- 
cego Zz Isaakiem synem swojin, rzekla do Abrahama: 

10. Wyrzuė te nicewolnice y syna išy: nie be- 
džie bowiem  džiedžicem syn niewolnice 7 synen 
moim Isaakiem. 

11. Przykro to przyial Abraham dla syna swego. 

12. Ktoremu rzek! Bog: Niechei sie nie zda 0- 
stro 0 džieclęciu y o niewolniey twoišy: we wszysl- 
kim cočkolwiek rzecze Sara, sluchay glosu iėy: Bo 
w Isaaku bedžieč nazwane nasienie. 

13. Aleč y syna niewoluice rozmnože w narod 


14. Wslal tedy Abraham rano, y wžiawszy chleb, 
y buklak wody, wložyl na plecy iėy, y oddal iėy 














wieksza juž byla pewnošč, iž dziecko bedzie się Jo- 
dowač. 

9. Grajgacego 2 Izaakiem. 
Izaaka. P. Wujką. 

10. Wyrzuč tę mmewoliuieę. Rozgniewata się Sara 
nawet i na matkę za to, že nie karcila swawoli syna. 
Domagala sie zaš, aby Izmael byt wydalony z domu, 
z natchnienia Božego, jak to wid. 4 w. 12. 

12... Cokoliwviek vzecze Sura. We „wszystkiem, co sic 
tyczy tego oddalenia Agary.— Bo 10 Izaaku bedzie na- 
zwane nasienie. Potomkowie twoi, ktorzy wynijdą z cie- 
bie przez Izaaka, nie zaš ktorzy przez Izmaela, będą 
się nazywač synami Abraliama, i znich, nie z Izmaela, 
powstanie blogostawione nasienie, J. Chrystus. 

13. W nardod wielki. Chald. Ww narod Eupiežny. 
Jedno i drugie się sprawdzilo.— Poniewaž nasieni en 
twojėn jest. Przez wzgląd na ciebie. 

14. Oddal jėj dziėcię. Izmacl jūž mia! rok 17.— B14- 
dzila. Jako niešwiadoma drogi— W puszezy Bersabee. 
Ktora tak požniėj byla nazwyana od miasta tegož imienia, 


10 


Najgrawającego się 7 


GENESIS. CAP. XXI. 


tradiditgue puerum, et dimisit eam. Ęuae cum abi- 
isset, errabat in solitudine Bersabee. 

15. Čumgue consumpia esset agua in utre, ab- 
jecit puerum subter unam arborum, guae ibi erant. 

16, Et abiit, seditgue e regione procal guantum 
potest arcus jacere: dixit enim: Non videbo morien- 
tem puerum; et sedens contra, levavil vocem suamn 
et flevit. 

17, Exaudivit autem Deus vocem pueri; VOca- 
vitgue Angelus Dei Agar de coelo, dicens: Guid 
agis Agar? noli limere, exaudivit enim Deus vocem 
pueri de l0c0 in guo est. 

18. Surge, tolle puerum, et tene manum illius: 
gūia it gentem magnam taciam eum., 

19. Aperuitgue oculos ejus Deus; guae videns 
pūteun: aguae, abiit, et implevit utrem, deditgue 
puero bibere. 

20. Et fuit cum 60; gui crevil, et moratus est 
in solitudine, factusgue est juvenis sagittarius. 

21. Habitavitgue in deserto Pharan, et accepil 
ili mater sua uxorem de terra Aegypti. 

22. Eodem tempore dixit Abimelech, et Phical 
princeps exereitus ejus ad Abraham: Deus tecum 
est in universis gllae Agis. 

23. Jura ergo per Deum, ne noceas mihi, et 
posteris meis, stirpigue mege: sed juxta misenicor- 
diam, guam feci Libi, facies mihi, et terrae in gua 
versatus es advena, (Supr. 20, 13), 9 

24. Dixitgue Abraham: Ego jurabo. 

25. Et inerepavit Abimelech propter puteum a- 
(uae, guem vi abstulerant servi ejus, 

26. Responditgue Abimelech: Nescivi guis iece- 
rit hanė rem: sed ct bu non indicasti mihi, et eg0 
non audivi praeter hodie. 

27. Tulit itague Abraham oves et boves, et de- 
dit Abimelech; percusseruntąue ambo foedus, 

28. Et staluit Abraham septem agnas gregis se- 
0rsum, 

29. Cui dixit Abimelech: Ęuid sibi volunt sep- 
tem agznae istae, guas stare fečisli seorsum ? 

30. At illę: Septem, inguil, agnas aceipies de 
manu mea, ut sint mili in testimonium, guoniam 
ego fodi puteum istum. 

31. Ideirco vocatus est locus ille Bersabee; guia 


32. El inierant foedus pro puleo juramenti. 
33. Surrexit autem Abimelech> et Phicol prin- 


ibi utergue juravit. 








15. Poržucla dziecię. Zvospaczywszy 0 utrzymaniu 
jego Žycia. 

19. Ožworzyl ocžy Jėj. Ižby postrzegla w bliskošei žrd- 
dto, ktorego przedtėm będąc zatrwožona nie widziala.— 
Big. Anio! przedstawiający w swojėj osobie Boga. 

20. I byt z nim. Bėog mu we wszystkiėm przyby- 
wat na pomoc, dla zastug ojeca jego Abrahama.—Z m240- 
došci strzelccm. Od mlodosci oddawal sie myšlistwu i 
ėwiczyl się w ciskaniu strzal. 

21. W puszczų Phavan. Ktora się znajduje za 
Arabią, kū stronie poludniowej. 

23.. Ze mi nie bedziess sakodzil. Hebr. že wie bp- 
dziesz mt klamal, to jest, že zdradliwie i nieprzyjažnie 
nie bedziesz ze miną postępowat; albowiem krzywda i 
niesprawiedliwošč niekiedy zowie się klamstwem Ww 
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džiėcie y odprawil ia. Ktora poszedszy bladžila w 
pusczy Bersabee. 

15. A gdy nie stalo wody w buldaku, porzucila 
džiėcie pod iednym 7 dizew ktore tam byly, 

16. Y odeszla y usiadla przeciw niemuų z daleka, 
ile luk zastrzelič može, rzekla bowiem: Nie bede 
patrzyla na umiėraiace džiėciė: a siedzac na prze- 
ciwko podniosla glos swėy y plakala, 

17. Y wysluchal Bėg glos džiėciecy, Y zawolal 
Anyo! Božy Agary Zz nieba, mėwiac: Čo czynisz 
Agar? nie boy sie: wyslucha4 bowiem  B6og  glos 
džiėciecy 2 mieyscą na klėrym iest. 

18. Wstai, wezmi džiėcie, a uymi ie za reke 
ego: Bo w narėd wielki r0zmnože 20. 

19. Y otworzyl Bog oczy Iėy: klėra uyžrzawszy 
studnie wody, szla i napelnila buklak, y dala pič 
džiėcieciu. 

20. Y byl znim: ktėry urosl y mieszkal na pus- 
czy, y Stal sie 2 mdodošei sirzelcem. 

21. Y mieszkal w pusezy Pharan, y wžiela mu 
matka iego Žonė Zz Ziemie Eeiptskidy, 

22. Tezož czasu rzėki Abimelech y Phikol He- 
tman woyska iego do Abrahaina: Dog 7 toba iest 
we wszytkim co czynisz. 

23. A lak przysiež przez Boga, že mi nie bedžiesz 
szkodžil, ani potomnym moni, ani pokoleniu memu: 
ale wedlug milosierdžia kloremei uczynil, uczynisz 
mnie, y Ziemi w klėreieš przebywal przychodniem. 

24. Y rzekl Abraham: Ja przysiege: 

25. Y strofowal Abimelecha 0 studnia wody, 
klėra gwaltem odieli byli sludzy iego. 

26. Y odpowiedžial Abimelech: Nie wiedžialem 
kloby to uczym1: nawet y byš mi nie oznaymal, y 
iam nie slyszal o tym dopiero d/iš, 

27. Nabral tedy Abraham owiec y wolėw y dal 
Abimelechowi, y uczynili oba przymierze. 

28. Y postawil Abraham siedmioro owiec Z trzo- 
dy osobno. 

29. Kidremu rzekt Abimelech: 
mioro owiec ktėreš poslawil osobno? 

30, A on: Siedmioro, prawi, owiec wežmiesz Z 
reki molėy, aby mi bylo na šwiadectwo Žem ia 
wykopal te sludnie, 

31. Y dla tego nazwano mieysce ono Bersabee: 
i4 tam oba przysiegli. 

32. Y weszli w przymierze 0 sludnia przysiegi. 


Na c0 to sied- 





dziejstwa, tak 1 ty bądž dla nas žyczliwym. 

25. O studią. Ktorą, jeszeze przed wygnaniem 
Agary, studzy Abrahama byli wykopali; požniej Pale- 
stynczycy przemocą ją zabrali i wzbronili im do niėj 


przystępu. 
27. Nabval tedy Abraham.  "Wybrat, co mial naj- 


lepszepo 2 trzod swoich, i ofiarowat w darze krėlowi. 
31. Bersabee. T. j. studuia przysiegi, czyli studnia 
siedmiu, t. j. owiec, ktore Abraham daž Abimelechowi 
za studnię i miejsce przyleste, 
38. Nasadzit gaj. Wedt. niek. byt to ogrod pelen 
drzew owocowych, w ktorym Abraham przyjmowal go- 
šti i pielgrzymow, i umawiat sie z nimi za pewną na- 
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ceps exercitus ejus, reversigue sunt in terram Pa-|ska iego, y wrocili sie do žiemie Palestyiskiėy. 
laestinorum, Abraham vero plantavit nemus in Ber- | A Abraham nasadžil gay w Bersabei, y wzywal lam 
sabee, et invocavit 1bi nomen Domini Dei aeterni, |imienia Pana Boga wiecznego. 

34. Et fut colonus terrae Palaestinorum die-| 34. Y byl obywatelem žiemie Palestyūskiėy przez 
bus multis, I wiele cza50w. 


Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 21. w. 9. A gdy ujvzala Sava syna Agar Egipeyanki grajacego į Izaakiem. Co 
za przyczyna byla, czemu się tem Ismaelowym graniem obražala Sara. Hieronim š. (super caput 4. ad Ga- 
lat.) pisze: dla tego, iž Ismael jako starszym będąc, i pierwėj obrzezanym, przywlaszczal sobie prawo pier- 
worodne z Izaaka się naigrawając, i jemu urągając jako mžodszemu: widząc Sara takie uszezypliwe igrzyska, 
niechciata tego cierpieč, i z žatošci rzekla: Wypędž niewolnicę i syna jėj, bo nie będzie dziedzicem syn nie- 
wolnice Zz synem moim Izaakiem. Co acz przykro bylo Abrahamowi, wszakže gdy Bog stowa Sary potwier- 


dzi4, uczynit tak na rozkazanie Bože. 


Co wszystko figurą bylo, i wielką tajemnicą tego, co się potem dziač 


miažo w košciele chrzešcijaiskim i žydowskim, jako to Pawel š. wyklada (do Galat. 4). 


CAPUT XXII. 


ROZDZIAL 22. 


O ofiarowaniu t ocaleniu Izaaka, t o potomstwie Nachora. 


1. Ruae postguam gesta suni, tentavit Deus A- 


braham, et dixit ad eum: Abraham, Abraham. Al 
ille respondit: Adsum, (Judith. 8, 22. Heb.11,17.) 


2. Ait illi: Tolle filiam tum unigenitum, guem 


diligis, Isaak, et vadė in terram Visionis: 
ibi oileres eum in holacaustum 
tium, guem monstravero tibi, 

3, Igitur Abraham de nocte consurgens, stravit 
ąsilum suum; ducens secum duos juvenes, et Isaac 
tilium sūum; cumgue concidisset ligna in holocan- 
stum, abiit ad locum guem praeceperat ei Deus, 

4, Die autem tertio, elevatis oculis vidit locum 
procul: 

5. dixitgue ad pueros suos: Expectate hbie cum 
asino: eg0 et puer illūc usgue properantes, post- 
guam adoraverimus, revertemur ad vos. 

6. Tulit guogue ligna holocausti, et imposuit su- 
per Isaak filium suum: ipse vero portabai in mani- 
bus ignem et gladium. Čumgue duo pergerent simul, 

7. dixit Issak patri suo: Pater mi, At ille res- 
pondit: Guid vis dili? Ecee, iaguit, ignis et ligna: 
ubi est vietima holocausti? 

„8. Dixit autem Abraham: Deus providebit sibi 
viclimam holocausti, fili mi. Pergebant ergo pariter, 

9. et venerūnt ad locim guem ostenderat ei 
Deus, in guo aedificavit aliare, et desuper ligna 
composuit; cumgue  alligasset Issac fAlium suum, 
posuit eum in altare super struem lignorum, 


atgue 
super: uaum mon- 





grodę 0 to, aby Stworcę nieba i ziemi czcili i bali się 
go.—I wzywal tam imienia Boga. Zbudowai tam 0l- 
tarz Bogu prawemu. 

34. I byt obywatelem. Mieszkancem i przychodniem. 

R. 22.—1. Kusit Bog Abrahama. Nastręcza powod 
do dobrego Abrahamowi, ižby na jaw wyszla ukryta 
w nim cnota. P. W. 

2. Jednorodzonego. Abraham mial takož syna Izmac- 
la, lecz Izaak zowie się jednorodzonym 7 Sary, žony 
pierwszorzednėj.—Do ziemi wdzenia, Patrz Wujka. 

3. W uocy, O samėm šwitaniu. Izaaka. Mającego 
wtedy lat 25. O Sarvze nie ma tu wzmianki, zdaje się 
i1ž Abraham jėj nie powiedziaž co miat czynič z Izaakiem. 

4. Ujrzat miejsce zdaleka. Ze znaku jakiegoš dane- 
g0 sobie od Boga, poznal tę gėrę, na ktorėj stosownie 
do woli Boga mia! ofiarowač syna. 

0. Wrdeimy sie do was. Nie sktamal; bo albo mėwil 





1. Co gdy sie stalo, kušil Bog Abrahama y rzėkl 
"do niego: Abrahamie, Abrabamie. A on odpowie- 
"džial: owom ia. 

2. Rzėkl mu: Wežmi syna twego iednorodzone- 
go, ktėrego miluiesz, Isaaka, a idž do žiemie Wi- 
dzenia: y tam go ofiarulesz na calopalenie, na ie- 
dnėy gėorze, ktora ukažę tobie. 

3. Abraham tedy wstawszy w nocy, ošiodlal osla 
swego: wžiawszy Z soba dwu mlodžieicėw, y Isa- 
aka syna swego: a narabawszy drew do calopale- 
nia, szedl na mieysee, na ktėre mu Bog roskazal. 

4. A dnia trzečiego, podniozszy 0czy, uyžrzal 
mieysce Z daleka: 

5. Y rzėkl do slug swoich, poczekayčie tu Z 0- 
slem: a ia Zz džiečiečiem až do onad pospieszywszy, 
skoro uczynimy poklėn, wrėčimy sie do was. 

6. Nubral tėž drew calopalenia, y wložyl na 
Isaaka syna swego, a sam niosl w rekach ogiei y 
miecz. A gdy oba szli pospolu, 

7. rzėkl Isaak oycu swemu:  Oycze mėj. A on 
odpowiedžial: Czego chcesz synu. Oto, prawi, ogiei 
y drwa, a gdžiež oliara calopalenia? 

8. A Abraham rzėkl: B6g opatrzy soble ofiare 
calopalenia, synu mėy, Szli tedy pospolu, 

9. y przyszli na mieysce ktore mu ukazal Bėg, 
na ktėrym zbudowal oliarz, y uložyl drwa na nim: 
a zZwiazawszy Isaaka syna swego, wložyl go na 
oliarz na stos drew. 


tak tylko 0 sobie w liczbie mnogiėj, wedlug zwyczaju 
ITebrajczykow, albo wierzyl, že syn bedzie wskrzeszo- 
ny ol Boga, ktory byl obiecaž mu nasienie z Izaaka, 
a ktorego slowa nie mogą byč zawodne. Ztąd š. Pa- 
wel, do Žyd. 11, 19. powiada, iž Abraham pizeciw 
nadziei uwierzy! w nadzieję, mniemając že B0g može 
i z umartych wzbudzič, į 

6. I wložyt na Izaaka. Dostrzegaąj w tėm figury 
Chrystusa, dzwigającego krzyž swoj na Kalwaryg, 

8. Big opatrzy sobie. Chociaž nie wiedzial jeszcze 
w jaki sposob Bog to uczyni. 

9. Przyszli na miejsce. Na gorę Kalwaryi, na ktorėj 
Chrystus byt ukrzyžowany. Albowiem gora Moria, gdzie 
byt Košcio! Salomonowy, sktadaia sie z wielu pagor- 
kėow, do ktorych naležato i wzgorze Kalwaryi.—4 zuig- 
zawszy Izaaka. Abraham oznąjmi4 mu o woli Božėj, 
z ktorą zgadzającsię Izaak ochotnie poddawalsię šmierci, 
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10. Extendilgue manum, et arripuit gladium, 
ut immolaret filium suum. (Jac. 2. 21.) 

11. Et ecce Angelus Domini de coelo elamavai, 
dicens: Abraham, Abraham. Olui respondit: Adsum, 

12. Dixiigue ei: Non extendas manum tuam su- 
per pierum, negne facias LH guidguam: nūnė c0- 
zuovi guod times Deum, et non pepercisti unige- 
nito filio iuo propter me. 


13. Levavit Abraham oculos suos, vidilguc post | 


tergum  arietem inter vepres haerentem cernibus, 
guem assumens oblulit holocaustum pro Alio. 

14. Appelavitgue nomen loci illius:  Doninus 
videt. Unde usgue hodie dicitur: In monte Domi- 
nus videbit. 

15. Vocavit autem Angelus Domini Abraham se- 
cundo de coelo, dicens: 

16. Per memelipsum juravi, dicil Dominus: guia 
fecisti hate rem, et non pepereisti filio tuo uni- 
zenito propter me: (Psal. 104, 9. Eceli. 44, 
21, I. Mach. 2, 52. Luc. 1, 75. Heb. 6, 15). 

17. benedicam tibi, et multiplicabo semen tuum 
sicut stellas coeli, eb velu arenam guae est in lit- 
tore Maris: possidebit > semen tuum portas inimi- 
coTum suoTUM, 

'“ 18. et benedicentur in semine tuo omnes gentes 
terrae, (ūia obedisti voci meae. (Supr. 18, 18. 
Infr. 26, 4. Ecchi. 44, 25. Act. 3, 25.) 

19. Reversus est Abraham ad pueros stos, abie- 
runtgue Bersabee simul, et habitavit ibi. 

20. Ilis ita gestis, nuntiatum est Abrahae guod 
Melcha guogue genuisset filios Nachor Iratri suo, 

21. Hus primogenitum, et Buz fratrem ejūs, et 
Čamuel patrem Syrorum: 

22. et Cased, et Azau, Pheldas gūogue et Jedlaph, 

23. ac Bathuel, de guo nata est Rebecca: octo 
istos genuit Melcha, Nachor fratri Abrahae. 

24. Coneubina vero illius, nomine Roma, pepe- 
Tit Tabee, ct Gaham, et Tahas, et Maacha. 


— 8B.-— 
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| 10. Y wyčiagnal reke y porwal miecz, aby ofia- 
royal syna swego. 

11. A oto Anyėl Paiski z nieba zawolal mėwiac: 
Abrahamie, Abrahamie. Itlory odpowiedžial: Owom ia, 

12. Y rzėkt nu: Nie ščiagay Teki twėy na džiė- 
čie, ani mu czyti namniey: terazem doznal že się 
„boisz Boga, y nie ziolgowaleš iedynemu synowi twe- 
mu dlą mnie. 

13. Podnios! Abraham oczy swoie, y uyžrzai za 
'soba barana, a on uwiaz1 za TOogi w ciėrniu:  klė- 
rego wžiawszy ofiarowal calopalenie miasto syna. 

14. Y nazwal imie mieysca unego, Pan widži. 
Z "tadžė až po dzišdžiei zowia: Na gorze Pan 
uyŽrzy. 

15. Y zawolal „Anyol Pasiski Abrahama powtėre 
z nieba mėwiac: 

16. Przez mię samego pizyšiaglem, mėowi Pan: 
poniewažeš ucozynil te rzecz, a niezlolgowaleš sy- 
nowi tyemu iednorodzonemu dla mnie, 





17. blogoslawič či bede y r02mn0žę našienie two- 
ie iako gwiazdy niebieskie, y lako piasek klėry 
iest na brzegu morskim: pošiedžie našienie two- 
ie brony nieprzyiacio! swoich, 

18. y blogoslawione beda w našieniu twoim 
wszytkie narody žiemie, žeš byl posluszay glosu 
mego. 

19. Y wrėčil się Abraham do slug swoich, y 
przyszli pospolu do Bersabei, y mieszkal tam. 

20. Gdy sie to tak stalo, dano znač Abrahamowi, 
že tėž Melcha narodžila synow Nachorowi bratu lego, 

21. Hus pičrworodnego y Buz brata iego, y Ka- 
miel oyca SyTiyezykow: 

22. Y Kased, y Azaw, Pheidas tež y Iedlaph, 

23, Y Bathuel, 2 ktėrego sie urodžila Rebeka: ošmi 
tych urodžila Melcha Nachorowi bratu Abrahamowemu. 

24. A naložuica iego, imieniem Roma, urodžila 
Tabee, y Gaham, y Tahas, y Maacha. 





Wyktad X. J. Wujka.--Roz. 21. w. 1. Kusiž Bog Abrahama + rzekl mw. Augustyn š. (2 lib. de consensu 


Kvangelist. c. 30) uczy: Dwojakie jest kuszenie, įedno na došwiadezenie, drugie na zwiedzenie i o pierwszem tu 
napisano, kusit Pan Bog Abrahama, to jest kus, došwiadczając jego postuszeūstya, (la zbudowania inszych. 
O drugim napisano: Bėg nie jest kusiciel ztych, a sam nikogo nie kusi. S. Jakob (1. ver. 13), to jest nie kusi 
aby kogo zwi6odl do grzechu, bo to jest szatauska. Przetož wielkie jest blužnierstwo dzisiejszych Nowowierni - 


kow, ktorzy powiadają, iž Bog przywodzi do grzechu, i jest sam przyczyną grzechu: co jest przeciy jawnemu Pismu š. 


11. Abrahkamie, Abrahamie. Po dwakroč wzywa chcąc 
skuteczniėj powstrzymač šwiety zapal, z jakim Abra- 
ham juž byt gotow spelnič rozkaz Boga. Tak š. Chryz, 
i š. Ambr. 

19, Zeraz doznalem. Mėowi tu zwyczajem lūdzi, kto- 
rzy sądzą 1ž wowczas jaką 17602 doskonale poznali, 
kiedy jėj došwiadezyli. 

13. Burana. Byt to vzeczywisty baran, przywiedzio- 
ny zkądš od Aniola. 

14. Na gėvze Pan ujrzy. Sens jest taki: Jeszoze i dzi- 
siaj, gdy chcemy oznaczyč ową gorę, mowimy: To sta- 
lo sie, to powiedziano na owėj gorze, ktora się nazy wa, 
Pan widzi. Niektorzy ezytają: Pan bedzie widziany, jak- 
by to bylo proroctwo o Chrystusie, ktory przybity na 
krzyžu na tėm miejscu miaž byč widziany. Abraham 
miejscė to nazwal, Pan widzi, z tego powodu, že (w. S.) 
odpowiedzial synowi: B6g opatyzy sobie, czyli, jak to 
wyktadoją inni, bgdzie wilziaž. Byi takož u Uebrojezy- 








kėw sposob mowienia przystowiowy: Na gorze Pan z0- 
laczy, ktorego užywali zostając w utrapieniu i oczeku- 
jąc pomocy Božėj, jak gdyby rzekli: Jako P. Bėg na gorze 
zlitowat się nad Abrahamem zostającym w ostatniėm 
uiebezpieczeūstwie, tak i nad nami zmiluje się kiedys. 

16. Pržez mię samego przysiąglem. Poniewaž nie miat 
wiekszego, przysiąg! sam na sie, Jer. 22, 5: Sam na 
się przystagiem, mowi Pau. 

17. Posiedzie lramy. Jest to synekdocha; albowiem 
przez bramy vozumie miasta. Izraelici posiedli miasta 
Chananejezykow, Filistynėw, Ammonitow, i t. p. 

18. I Ulogoslauwione ledų 10 nasieniu tvojėm. T. j. 
w Chrystusie Panų; gdyž dla tego nie vzekž w nasie- 
niach, ale w nasienin, jak tž. š. Paw. Gal. 3. 16. P. W. 

20. Ze Melcha. Rodowėd ten wylicza sie Zz powodu 
Rebeki, przysztėj žony Izaaka, aby pokazač, že Jakob 
i jego potomkowie, tak po ojcu jak i po matce, po- 
chodzą od przodkow Abralhama. 
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Došwiadczal tedy Abrahama rozkazųjąc mu syna ofiarowač, dla. dwu najwiecėj przžyczyn. Pierwsza, aby sią oka- 
zala wiara i posluszeūstwo Abrahamowe a to ku chwale Božėj i zastudze jego wiekszėj, a na przyklad wszyst- 
kim inszym. Druga aby przez to oliarowanie syna, znaczyta sie ona tajemnica, kiedy Bog Ojeiec mia syna swe- 
go ofiarowač na odkupienie šwiata. 

2. Idė do žiemie widzenia. Ta s6va przed tem zwana jest Morian, to jest, Myrha Paūska: ktorą tež ta historya 
Abrahamowa dziynie ozdobiža: bo ztąd potem nazwana jest ziemią widzenia, nie dla czeg0 inszego, jedno iž tam 
na Abrahama ofiarującego mižosicornie Boga wejrzal, itakie jego postuszeūstwo wielkiemi obietnicami obdarzyt, i 
tego doktada pismo (nižėj ver. 14) i nazwal imię miėjsca onego „Pan widzi“. Zkąd się i tego naucz, jako Abraham 
te miėjsca, na ktorych jaltie dobrodziėjstwo od Pana Boga wziąl, czcit i wiecznie je znaczyt, chcąc aby te wie- 
czne pamiątki darėw Božych na tychžę miejscach u potomstwa trwaty. I to pewna, že to miejsce šwiete tak 
stawne byto, že tež i przypowiešč potem urosta u Žydėw taka: Na 46726 Pan ujrzy, to jest, jako na gorze 
wejrzal na Abrahama, i raczyl go pocieszyč tak się nad nami zmiluje: i trwažo to imię až do Mojžesza niemal; 
'przez lat czterysta. Tež gorę potem kupit Dawid od Orny Jebuzejezyka, i tamže oltarz zbudowawszy ofiaro- 
wal ofiarę, (2. Reg. 24). Potem na tejže gorze, zbudowal košeio! Salomon, (2. Par, 3. et 7), w ktorym 0so- 
bliwyie Pan Bog modlitwy wystuchač obiecat. I owszem nie daleko tamže przy tej gotze, Gora Cilearine, na kto- 
rėj Pan Chrystus byt ukrzyžowan. Talk to miejsce byt Pan Bog dla Abrahama sobie obral, i pošwigcit. A tak 
niechaj się nie dziwują kiedy i teraz ludzie bogobojni miejsca te, na ktėrych Pan B6g co dobrego czyni, czczą 
i wažą, czynią to przykladem ludzi šwietych. 

18. I blogoslawione bedą w nasieniu twojėm wszystkie narodų ziemie. To nasienie jest Chrystus jako wyklada 
Pawel š. (do Galat. 3.) o ktorem tež wyžėj bylo, do Adama w Rozd. 2 i do Abrahama w Rozd. 12 i 18. To 
miejsce przywodzą Nowochrzezency przeciw Bostwu Chrystusowemu, ukazując Chrystusa byč nasieniem Abraha- 
mowcem, a nie Bogiem. Lecz Pan Chrystus sam się przeciw tym niepvzyjaciotom broni (1 Jana š. 8 ver. 58). 
„Zaprawdę, zaprawdę mowię wam: pierwej niž Abraham byt, jam jost“. Gdzie o bytnošci swojėj, jeszcze przed 
Abrahamem daje znač, iž chocia jest nasieniem Abrahamowem, wszakže przedtem juž byt, niž zostat potomkiem 
Abrahamowym: bo tak sam pod przysięgą twierdzi. A tak nie tylko jest tym cztowiekiem jakim się urodzit 
z Abrahama, ale tež jest temže czem byt przed Abrahamem, to jest Bogiem, ktoremu wlasna jest byč przed 


wszystkimi. Dla czego tež mėwi: Ja jestem; ktėremi stowy swoję bytnošė Boską, i nigdy nieodmienną znaczy. 


CAPUT XXIII. 


ROZDZŽIAL 20. 


O šmierci 1 grobie Sary. 


1. Vixit autem Sara centum viginti septem annis. 
2. Et mortua est in civitate Arbee, guae est He- 
bron, in terra Čhanaan; venitgue Abraham, ut plan- | 
geret et fleret ean. | 


3. Cumgue surrexisset ab officio funeris, locutus | 


est ad lilios Heth, dicens: 

4, Advena sum el peregrinus apud vos: daie mi- | 
hi jus sepulchri vobiscum, ut sepeliam mortūuum 
meun. 

5. Responderunt filii Heth, dicentes: 

6. Audi nos, domine, princeps Dei es apud nos: | 
in electis sepulchris nostris sepeli mortuum tuum: 





t. A Sara žyla sto dwadžieščia šiedm lai. 

2. Y umarla w mieščie Arbee, ktore iest Hebron, 
w Žiemi Čhananeyskišy: y przyszedl Abraham aby 
žalowal, y plaka! iėy. 

3. A wslawszy od poslūgi čiala, mowil do sy- 
now Hethowych, mūwiac: 

4. Testemi przychodniem y goščiem u was: day- 
čie mi prawo pogrzebu 2 wami, abych pogrzebl 
umarlego mMe20. 

5. Odpowiedžieli synowie Hethowi, mūwiac: 

6, Siuchay nas Pavie: Kšiažečiem Božym iesteš 
u nas, W wybornych grobiech naszych pogrzeb umar- 


nullusgue te prohibere poterit, guin in monumento | lego šwezo: y žadenci bronič nie bedzie mėgl, abys 


ėjūs sepelias mortuum tuum. 

7. Surrexiti Abraham, et adoravit populun ter- 
rae, filios videlicet Helh: | 
8. dixitgue ad e0s: Si placet animae vestrae, 
ut sepeliam mortuum meum, audite me, et inter- 

cedite pro me apūd Ephron filium Seor, 


9. ut det mihi speluncam duplicem, guam ha- | 


R. 28.—2. W imescie Arbee. Po hebrajsku miasto to 
zowie się Kariuth Arbe.—Ktūve jest Helvon. W požnioj- 
szym czasie Arbee nazwane zostalo Hebron. Wiec tu- 
taj albo przepisywacz to dodal, albo Mojžesz ucezynil 
to duchem proroczym.— Przyszed2 Abraham. Niektorzy 
mniemają, iz Sara umarvla w nieobecnošci Abrahama, i 
dla tezo powiedziano przyszedt Abraham; lecz praujšė 
u Hebrajezykow często ozuacza zaczač c08, przystapič 
(lo czynienia czegoš. Albo myšs! ta: przyszedt do miejsca, 
gdzie ležalo ciato Sary.-—Aby žaiowal ZŽatoba i placz 
w Pišmie $. oznaczaja niekiedy uroczysty obchėd pogrze- 
bu. Dzieje Ap. 8, 2. 

3. Do syndo Hetowych. Do ludu Hetajskiego. 

4. Jestem przychodniem, Hebr: mieszkancem. T. j. diu- 
g0 mieszkatem z žoną moją u was; dozwolciež, aby 





szey. žebych pogrzebl umarlego mego, 
mie, a przyczyličie sie 7a mna do Ephrona syna 
Seorowego: 


Ww grobie Ieg0 nie mial pogrzešė umarlego sweg0. 
1. Powstal Abraham y poktonil sie lūdowi 7ie- 
mie, lo lest synėm Hethowytn: 
8. Y rzėkt do nich; Iešli sie pododa duszy wa- 
siuchayčie 


0. Aby mi spušči! iaskinia dwoista ktėrą ma 











pošrėd was spoczywala umarla, ktorą nie pogardzali- 
šcie za žycia.— Pyawo pogrzebu. Hebr: posiadauė grobu, 
Nie chce ižby cialo Sary bylo pogrzebane na mogile 
bažwochwalcow, ale žąda mieč sobie oddzielne miejsce 
pogrzebu. 

6. Ksiužeciomi Božym jesteš. Jest-to hebr. t. j. ksią- 
žeciem wielkim: podobniež gory wysokie zowi4. się gd- 
van Boženi-— W wybornych. W najlepszym i najwspa- 
nialszym Zz naszych grobow. f žadeu brontė ci nie bedzie 
mogl. Nikt nie bedzie dotyla zuchwaly, ižby odwažyt sie 
ci przeszkadzač. 

1. Poklonii sių. Patrz MW. 

8. Ješki sių podoba duszy waszėj. V. j. wam, ježeli 
laska wasza. 

9. Jaskinię davoistą. W ktorėj jest podwojne sklepies 
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bet in extrema parte agri sui: pecunia digna tra-|w ostatniėy czešči pola swego: za pieniadze sluszne 
dai eam mihi coram vobis in possessionėm sepulchri. ! niechay mi ia spušči przed wami w ošiadlošė grobu, 

10. Habitabai autem Ephron in medio filiorumį 10. A Ephron mieszka! w pošrzodku synow Ie- 
Helh. Respondilgue Kphron ad Abraham cunetis au- | (howych. Y odpowiedžiat Ephron Abrahamowi w gos 
dientibus, gui ingrediebantur porlum  civilatis 3l- | przed wszytkimi, ktėrzy wehodžili w bronę miasta 
lius, dicens: onego, Mėwiac: 

11. Neguaguam ita fiat, domine mi, sed tu ma-| 11, Žadna miara niech lak nie bedžie, Panie mėy : 
gis ausculta guod loguor: Agrum trado libi, et spe- | ale ty raczėy posluchay co mowie: Pole tobie da- 
luncam, guae in e0 est, praesentibus filis populi|ie, y iaskinia ktora na nim iest, pray bytnošei 
mei, sepeli mortuum tunn, synėw ludu mego, pogrzeb umarlego swego. 

12. Adoravit Abraham coram populo terrae. 12. Poklonil sie Abraham przed ludem ončy žiemie. 

13. Et locutus est ad Ephron cireumstanle ple-| 13. Y rzėkl do HEphrona, w kolė ludu: Prosze 
be: Ruaeso, ut audias me: Dabo pecuniam pro agro: | posluchai mnie: Dam pieniadze za pole: prziymi ie, 
suscipė eam, et sic sepeliam morluum meum in e0.|a tak pogrzebie umarlego mego na nim. 

14, Responditgue Ephron: 14, Y odpowiedžiai Ephron: 

15. Domine mi, audi me: Terra, guam postulas, 15. Panie mėy, sluchay mnie, Ziemia, ktėrėy 
guadringentis siclis argenti valet: istud est pretium, į žadasz, za cztėry sta syklėw šrėbra stoi; tač iest 
inter me et te, sed guantum est hoc? sepeli mor-|cena między mną a toba: ale zaž to wielka? p0- 
tuum tum, grzeb umarlego swego, 

16. Ruod cum audisset Abraham, appendit pe- 16, Co gdy uslyszai Abraham, odwažyl pienia- 
cuniam, guam Ephron postulaverat, audientibus fi-|dze, ktorych Ephron zažadal, gdžie slyszeli syno- 
lis Heth,  guadringentos sielos argenti probatae|wie Hethowi, cztėry sta syklėw šrėbra dobrėy mo- 
monetae publicae. nety pospolitėy. 

17. Contirmatusgue est ager guondam Ephronis, 17. Y potwiėrdzone iest pole niekiedy Ephrono- 
in guo erat spelunca duplex, respieiens Mambre, | we, na ktėrym byla iaskinia dwoista na przečiw- 
tam ipsė, guam spelunca, et omnes arbores ejus | ko Mambre, tak samo iako y Iaskinia, y wszytkie 
in cunctis terminis ejus per cirenitum, drzewa iego, we wszytkich granicach iego w okolo, 

18. Abrahae in possessionem, videntibus filiis, 18. Abrahamowi w ošiadlošė, na co palrzali sy- 
Heth, et cunctis gui intrabant portam civilatis il- | nowie Hethowi, y wszysey klorzy wehodžili w bra- 
lius. me miasta 0nego, 

19, Atgue ita sepelivit Abraham Saram uxorem, 19, Y tak pogrzeb] Abraham Sare Žonė swa w ia- 
suam in spelūnca agri duplici, guae respiciebat Mam- |skini pola dwoistėy, ktora ležala przečiwko Mam- 
bre, haec est Hebron in terra Chanaan. (Iefv. 35.27). |bre. To iest Hebron w Ziemi Chananeyskiėy. 

20. Et confirmatus est ager, et antrum, guodį 20. Y potwierdzone iest pole y iaskinia ktėra 
erat in e0, Abrahae in possessionem monumenti a| byla na nim, Abrahamowi w ošiadlošė grobu od 
tiliis Heth, synėw Hethowych. 


————————— i — i ————————————————————————————————————— 


Wyktad X. J. Wujka. — Roz. 23. w. 7. Poklonit sių. Uo jest, spušciwszy twarz ku ziemi naklonit się dla 
uczciwošci, wedtug zwyczaju krajow wschodnich. Gdzie pamietaj, iž slowo žydowskie sachuch, ktėre po laci- 
nie przekladają, cdoro, znaczy uczciwošč zwierzchnią, ktorą czynimy, albo nachylając glowę ku ziemi, albo upa- 
dając na ziemię, ktėrejkolwick personie zacnej, i czžowiekowi, i Aniolowi i Bogu, My to wedlug zwyczaju ję- 
zyka naszego przekladamy, poktonem albo klanianiem. Aug. Kb. 10. de Civil. c. 1. Czytaj tež Evod, 20. v. 5. 


CAPUT XXIV. ROZDZIAL 24. 
0 madžeistwie Izauka 2 Rebeką: 
1. Erat autem Abraham senex, dierumgue mul- 1, A Abraham byl stary y podeszly w lečiech: 
turum, et Dominus in cunetis benedixerat ei. a Pan mu we wszytkim blogoslawil: 


nie i podwėjny sklep, loch; može jeden dla grzebania jaciožmi jestešmy, ižbyšmy się troszezyli otak matą sumę. 
męžczyzn, drugi kobiet.—Zu pieniųdze shuszne. Za cenę | 6. Dobrėj monetų pospolitėj. Hebr: srebra miedzy ku- 


odpowiednią i sprawiedliwą. peana przechodzącego. V. j. moneta byta bardzo dobra i 
10. W Vramę. Albowiem to sie dziažo w bramie miej- powszechnie przyjmowana. 
skiėj, gdzie targi się odbywaly zwykle i sądy. 20. T potwierdzone jest pole. Przez kupno przeszto na 


11. Pole tobie daję. Darmo udzielam. Nie byla zbro- wlasnošč Abrahamamocnėmi wiecznėm prawem. S. Szcze- 
dnia šwietokupstwa kupowač grunt na grzebanie umar- pan w Dz. Ap, r. 7, 16, powiada, 14 Abraham kupit pole 
žych; inaczejby bylo, ješliby to miejsce bylo juž pošwię- na grėb od synow Hemora syna Sichem, a wigc nie od 
cone obrzędem košcielnym, czeg0o wowczas jeszcze nie Ephrona? Byč može, iž Efron byt najstarszym Zz synow 


byto. Hemora, i w swojėm i braci swoich imieniu pole to 
13. Proszę posluekaj mię. Ježeli na mnie tak wielce przedal; albo Hemor byt dwuimiennym. i takož Seo- 
jesteš laskaw, posluchaj mie. rem, jak tu (w S) byt nazywany. 


15. Ale zaž to wielka? Jak gdyby mowit: Nie przy- = R. 24.—1. We wszystkiėm. Bog zlewat nan obfitošė 
stalo na ciebie, albo na mnie, ktėrzy i bogatymi i przy- swych darow duchownych i ziemskich. 
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2. Dixitgue ad servum seniorem domus suae, gui 
praeerat omnibūs guae habebai: Pone manum tuam 
subter femur meum, (Inf, 47, 29). 

o. ut adjurem te per Dominum, Deum coeli 
el terrae, ut non accipias uxorem filio meo de K- 
Habus Chananeorum, inter guos habito: 

4. sed ad terram et cognationem meam prolicis- 
caris, et inde accipias uxorem filio meo Isaac. 

D. Respondit servus: Si noluerit mulier venire 
mecum in terram hanc, numguid reducere debeo 
lilium tuum ad locum, de guo tu egressus es? 

6. Dixitgue Abraham: Cave neguando reducas 
fūilium imeum illuc, 

7. Dominus Deus coeli, gi luliė me de domo pa- 
tris mei, et de terra nativitalis meae, 4ui locutus 
est mihi, et jūravit mihi, dicens: Semini tuo dabo 
terram hanc: ipse mittet Angelum suum coram Le, 
et accipies inde uxorem filio meo: 

8. sin autem muūlier noluerit segui te, non Le- 
neberis juramento: lilium meum tantum ne reducas 
aĖ > (Supr. 10, 15. Tnfv/ 6.3), 

9. Posuil ergo servus mManum sub femore Abra- 
ham domini sui, et jūuravit illi super sermone hoc. 

10. Tulitgwe decem camelos de grėge domini 
sti, et abiit, ex omnibus bonis ejus porlans se- 
cum,  profectusgue  perrexit in Mesopotainiam ad 
urbem Nachor. | 

11. Čumgue, camelos tecisset accumbere extra 
oppidum juxta puteum aguae vespere, tempore guo 
solent mulierės egredi ad hauriendam aguam dixit: 

12. Domine Deus, domini mei Abraham, occur- 
Te, obsecro, mihi hodie, et lac misericordiam cum 
domino meo Abrahan, 

13. Ecce e20 sto prope fontem aguae, et filiae 
habitatoram hujus civilabis egredientur ad haurien- 
dam aguam, 

14. Igitur puella, cui ego dixero: Inelina hy- 
driam tuam, ut bibam, et illa responderit: Bibe, 
Guin et camelis tuis dabo potum: ipsa est, guam 
praeparasti servo tuo Isaac: et per hoc intelligan 
guod teceris misericordiam cum domino meo. 

15. Necdum intra se verba compleveral, eb ec- 
ce Rebecca egrediebatur, filia Bathuel, filii Mel- 

2, Pod liodrę moję. Patrz W. 

3. Abym cię poprzysiagl. Hebr: Abym zobowiązat cię 
przysięgą. 

4. Do žiema. Do Haran, do domu Nachora, brata mego. 


Do rodziny mojėj. Do familii Nachorowėj, ktora czciža, 
Boga prawdziwego, wespo! z bažwanami. 


6. Strzež. Albowiem Bog potomstwu syna mego obie- 
cat dač Chananeę, nie zaš Mezopotamią, 


7. Ždomu ujea mego. Z Havan, gdzie umart Thare.— 
ŽZ žiemi urodzeniu mego. Z Ur Chaldejeczykow. Aniota 
swego. Hebrajczycy takož wierzyli, i Bog przeznacza 
dla ludzi Aniolėw strėžėw. 

S. 4 ješli... nie zechee. Abraham byl pewnym, lecz 
na powatpiewanie stugi odpowiada. 


9. Na tę mowę. Obiecat, že wiernie rozkaz ten spelni. 


10. Ze wszystkich dobv. Najprzedniejsze niektėre rZe- 
czy Zz každego rodzaju dėbr posiadanych.— Do miasta 
Nachor. Do Haran, gdzie mieszka! Nachor, od Bersabee 


i 
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2. Y rzėk! do starszego slugi domu swego, ktory 
wladal wszytkim co mial: Polėž rekę twoię pod 
biodre male, 

3. Abych čie poprzyšiagl przez Pana Boga nie- 
ba y Žiemie, Zebyš nie bral žony synowi memu 
2 corek Chananeyskich, miedzy klėremi mieszkam: 

4. Ale žebyš do žiemie y do rodžiny Moičy ie- 
chal, y ztamiad wžial žonę synowi memu Isaakowi. 

5. Udpowiedžial sluga: Ješli bialaglowa nie bedžie 
chčiala išė zemna do tėy Žiemie, izaž odprowadžid 
mam syna twego na mieysce z ktėregos ty wyszed!? 

6. Y rzėkl Abraham: strzež abyš tam kiedy nie 
odprowadzal syna Mmego. 

7. Pan Bėgx niebieski, ktory mie wžial z domu 
oyca Mėgo, y 2 Žiemie urodzenia mego, klėory m6- 
wil zemna, y przyšiagi mi mėwiac: Našieniu twe- 
"mu dam te žiemie: on pošlė Anyola swego przed 
toba, y wežmiesz ziaintad žonę synowi memu: 

8. A iešli nie zechce bialaglowa iachač 2 toba, 
tedy nie bedžiesz obowiazany przyšiega: lylko sy- 
na mezo Nie odprowadzay tam. 

i 9. Dodložyl tedy sluga reke swoię pod biodrę 
pana swego, y przyšiagl mu na le mowę. 

10. Y wžial džiešięc wielbladow 7 stada y po- 
szedl, uiosac Z soba ze wszytkich dobr iego, a p0- 
iachawszy udal sie do Mezopotamiiey, do miasia 
Nachor, 

11. VY postawiwszy wielblady przed miastem u 
studnie w wieczor, 0 czašie klorego Zwykly wy- 
chodžic niewiasty czėrpač wode rzėkl: 

12. Panie Bože pana molego Abraliama, proszę 
polkay mnie dziš, a uczyi milošierd/žie 7 panem 
moim Abrahamem,. 

13. Oto ia stole blisko studnie, a corki oby- 
watelow lego miasta wynida czėrpač wodę. 





14. Przet6ž panienka, ktorėy ia rzekę: Nachyl 
wiadra lwego že sie napiie: a ona odpowle: Piy, 
"y owszem y wielblady twole napoie: ta iest klo- 
ras zgotowal slūudze swemu Isaakowi: y przez to 
zrogumiem, Žeš uezynil milošierdžie Z panem moim. 

15. Ieszeze byl w sobie slow nie dokoiezy!, a 
oto liebeka wychodžila, cėrka Bathuela, syna Mel- 


w ktorėm wowczas znajdowal się Abraham, odleglego 
na 7, lub 8 dni drogi. 

11. Zwykly niewiasty. Powinnošė ta, w owych €za- 
sach, naležata do dziewic. Exod. 2, 16. 

12. Potkaj. Spraw, aby mię spotkalo to czego žą- 
dam. LXX: Szczęšliwe uczyn m spotkunie. 

13. Oto ja stoję. Nie wątpit o obietnicy (w. 7.), ale 
o sobie samym, obawiając się aby snadž Bog mu, jako 
niegodnemu, nie odmowit swėj taski do odgadniecia 1 
wybrania tėj, ktėrą on przeznaczyt za žonę Izaakowl. 
Nie kusi Boga, lec4 raczėj Zz jego natehnienia stanowi 
dla siebic znak, i cokolwiek w znaku tym može byč 
niepewnego, wszystko porucza jego Opatrznošci. Godio 
jakie tu sluga Abrahama postanowit byžo stosowne, al- 
bowiem bylo znamieniem žony dobrėj, pizezornėj, mę- 
žnėj, charakteru przystępnego, gošciunego, 

14. Ta jest. Proszę, Panie, niech przyszta žona 1zaa- 
ka to uczyni i powie. 

15. Jeszcze byt w sobie. Uwaž jak rychlo Bė6g nas 
wystuchuje. 
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chae uxoris Nachor frairis Abraham, habens hy- 
driam in scapula sua; 

16. puella decora nimis, virgogue puleherrima, 
et incognila viro; deseenderai autem ad fontem, 
et impleverai hydriam ac revertebatur, 

17. Oceurritgue ei servus, et aiti: Pauxillum a- 
guge imihi ad bibendaum pracbe de hydria tua. 

18. Ouae respondit: Bibe domine mi. Celeriter- 
gue deposuit hydriam super ulnam suam, et dedil 
ei poluni. 

19. Cumgue ille bibisset, adjecit: Guin et ca- 
melis tuis hauriam aguam, donec cuncti bibant. 

20. Eflundensgue hydriam in canalibus, recur- 
ri ad puteum, ut bauriret aguam; et haustam 
omnibus camelis dedit, 

21. Ipse autėem contemplabatur caim tacitus, 
scire volens utrum prosperum iler suum iecisset 
Dominus, an non. 

22. Postguam autem biberunt camneli, protulit vir 
inaurės aureas, appendentes sielos duos, et armillas 
totidem pondo siclorum decem. 

23. Dixilgue ad eam: ŪCujus es filia? indica 
mibi: est in domo patris tui locus ad imaunendum? 

24. Guae respondii: Filia sum Batnuelis, filii 
Melchae, guem poperit ipsi Nachor, 

25. Et addidit, dieens: Palearum guogue et T0e- 
ni plurimum est apud nos, et locus spatiosus ad 
manendum., 

26. Inelinavit se homo, et aduravil Dominum, 

27. dicens: Benedictus Dominus Deus domini 
mei Abraham, gui non abslulit miserteordiam et 
verifatem suam a domino meo, ct recto itinerė 
me perdnxit in domum fratris domini mei. 

28. Cucurnt itagūe puella, et nundiavii in do- 
mum matris suae omnia guae audieral, 

29. Ilabebat autem Rebecca fratrem n8omine La- 
ban, gui festinus egressus est ad hominem, ubi 
erat Tous. 

80. Cumgue vidisset inaurės et armillas ta ma: 
nibus sororis suae, et audissėt cuncta verba Te- 
ferentis: Haec loculus est mihi homo; venit ad virum, 
gui stabat juxla camelos, et propė fontem aguae; 

31. dixilgue ad eum: Ingrederė, benedicte Do- 
mini: cur loris stas? praeparavi domum, et locum 
camelis. 

32, Et introduxit cum in bospilium; ac deslravit 
camelos, deditgue paleas et faenum, et aguam ad la- 
vandos pedes ejūs, et virorun gui venerant cum eo. 

33. Et.appositus est in conspectu ejus panis. 





16. Nie pozuana od męža. Czysta i nieskažona na ciele 
i duszy. 

Zi Mileząc przypatrywal sie Jė). Zdumiony r0zwažal 
nie tylko jėj powierzchownošė, ale tež jėj usžužnosč i 
dobroč, i juž poczytywai ją za godną dla pžna swego. 

22. Nauszuie ztotych, Ktore wažylų da sylle. Wwa sy- 
kle mniejsze; albowiem i syk! mniejszy, czyli polowicz- 
ny, zowie sie niekiedy syklem. A tak každa nausznica 
wažyla jednę drachme, jak to jest w tekšcie IIebr. i 
LXX. Sykl ztoty wart byt naszėj mon. okoto sžotych 18. 
Manelli. T. j. naramiennikow, lub bransoletek. 

21. Mitosierdžia i prawdy. Hebrajezycy zwykle 1ączą 
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chy, žony Nachora braia Abrahamowego, maiac 
wiadro na Tramieniu sw0im: 

16. Džieweczka zbytniė šliezna y panna barzo 
piekna, y niepoztana Od męža. A zeszla byla do 
studniėy, y napelnila byla wiadro, y wracala sie. 

17. Y zabiežal 1ėy sluga, y rzekl: Trochę wody 
abym sie napil day mi z wiadra twego. 

18, Ktora odpowiedžiala: Piy panie mėy. Y pre- 
džiuchno zložyla wiadro na reke swoje, y dala 
mu pič. 

19. A gdy się napil, przydala: Y owszem y wielbla- 
dėm twoim nacžėrpam wody, až sie wszyscy napiia. 

20. Y wylawssy wiadio w koryta, biežala zašie 
do studnie czėrpač wody: y Naczėrpawszy,  wszyt- 
kim wielbladėm dala. 

21. A on milczac przypalrowal sie ičy, chcac 
wiedžieč iešliby zdarzyl Pan droge iego, czy nie. 


22. A gdy się napili wielbladowie, dobyl maž 
nausznic zlotych, ktėre wažyly dwa sykle, y ma- 
nelli tylež wažacych syklėw džiešieč. 

23. Y rzėkl do ničy: Czyiaš ty corka? powiėd7 
mi: iestli w domu oyca twego mMieysce ku staniu? 

24. Kiora odpowiedžiala: Ilestem cgrka Bathuela 
syna Melchy, ktėrego urodžila Nachorowi. 

25. Y przydala mėwiac: Plėw tež y šiana do- 
statek icst u nas, y mieysce przestronė do sta- 
nia. 

26. Y nachylil sie czlowiek, y poklėnil sie Panu, 

27. Mowiac: Blogoslawiony Pan Bėg pana mego 
Abrahama, ktory nie oddalil milošierdžia y praw- 
dy swėy od Pana mego, y prosia droga przywiddl 
mie w dom brata pana mego. 

28. Biežala tedy džieweczka, y  powiedžiala 
w domu matki swėy wszytko co slyszala. 

29. A Rebeka miala brala imieniem Labana, 
ktėry  predko wyszedl do czlowieka, kėdy byla 
studnia, 

30. A gdy uyžrzal nausznice y manelle na reku 
šioslry swėy, y uslyszal wszytki slowa powiada- 
iacėy: To mi mowil ezlowiek: przyszedl do meža 
ktėry slal u wielbladėw, y blisko studnie wody: 

31. Y rzėkd do niego: Wnidž blogoslawiony Pai- 
ski: przecz ha dworze stoisz2  nagotowalėm dom y 
mieysce wielbladom. 

32. Y doprowadžil g0 do zospody, y rozšiodlal 
wielblady, y dal plėw y šiana, y wody na umyčie 
nėz iego, y mežow ktėrzy 7 nim przyiachali. 

33. Y položono przed nim cehleba klory rzėkl: 


te dwa wyrazy. Myšl ta: Bog okazal sie mitosiernym i 
prawdziwym względem pana mego: mižosiernym obie- 
cując, prawdziwym zaš uiszczając tę obietnicę. 

28. W domu matki suwėj. W tėj częšci domu gdzie 
mieszkala matka z dziewczętami; albowiem wedlug zwy- 
czajow wschodnich mieszkancow, w domach oddzielne 
znajdowaly się mieszkania dla męžezyzn, i dla kobiet. 

31. Blogostumiony Panski. Od Boga ukochany, na 
ktorego, jak widzę, Bėg jest laskaw, i žyczę aby i na- 
dal ci sprzyjal. 

32. Rozsiodlal. Zdjai, zšclągną! tlumoki, 
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Oui ait: Non comedam, donec loguar sermones meos. 
Respondit ei: Loguere. 

34. At ille: Servas, inguit, Abraham sum. 

35. et Dominus benedixit domino meo valde, 
magniticaiusguo est: et dedil ei 0oves et boves, 
argentum et aurum, servos et ancillas, camelos, 
et asinos. 

36. Et peperii Sara uxor domini mei filium do- 
mino meo in senectute sua, dedilgue illi omnia, 
guae habuerai. 

37. Ei adjuravit me dominus meus, dicens: Non 
aceipies uxorem filio meo de filiabus Chananaeo- 
rum, in guorum terra habilo: 

38. sed ad domum patris mei perges, et de c0- 
gnatione mea aceipies uxorem filio meo. 

39. Ezo vero respondi domino meo: Ruid si N0- 
luerit venire mecum mulier? 

40. Dominus, ait, in cujus conspectu ambulo, 
mittet Angelūm suum tecum, et diriget viam (u- 
am: accipies4gue uxorem filio meo de coznatione 
mea, et de domo patris mei. 

41. Innocens eris a maledietione mea, cum ve- 
neris ad propinguos meos, et non dederint tibi. 

42. Veni ergo hodie ad fontem aguae, et dixi: 
Domine Deus domini mei Abraham, si direxisti 
viam meam in gua nūnė ambulo. 

43. ecce sto juxta Tontem aguae, et virgo, guae 
egredietur ad hauriendam aguam, audierii a me: 
Da mihi pauxillum aguae ad bibendum ex hydria tua: 

44. et dixerit mihi: Et tu bibe, et camelis tuis 
hauriam: ipsae est mulier guam praeparavit Domi- 
nus filio domini mei. 

45. Dumgue haec tacitus mecum volverem, ap- 
paruit Rebecca veniens cum hydria, guam portabai 
in scapula: descenditgue ad fontem, et hausit a- 
guam. Et ajo ad eam: Da mihi paululum bibere. 

46. (uae festinans deposuit hydriam de hume- 
ro, et dixit mihi: Et tu bibe, et camelis tuis tri- 
buam potum: Ribi, et adaguavit camelos. 

47. Interrogavigue eam, et dixi: Cujus es filia? 
Ouae respondit: Filia Bathuelis sum, filii Nachor, 
guem  peperit ei Melcha. Suspendi itague inaures 
ad ornandam faciem ejus, et armillas posui in ma- 
nibus jus. 

48. Pronusgue adoravi Doninum, benedicens Do- 
mino Deo domini mei Abraham, gui perduxit me 
recto ilinere, ut sumerem filiam fratris domini mei 
filio ejus. 

49. Ruamobrem si facitis misericordiam et ve- 
ritatem cum domino meo, indicate mihi: sin au- 
tem aliud placet, et hoc dicite mihi, ut vadam 
ad dexleram, sive ad sinistram. 


b0. Responderuntgue Laban et Bathuel: A Do- | 


33. 4ž odmowie rzecž swoję. Dopėki nie opowiem po- 
Wwodu mego przybycia. 

30. Blogoslawil pūnų memu Lavdzo. Niezmiernie go 
ubogacit. Uwielnožony jest LXX: wywyžszony jest. 

41. Nie winien bedziesz zaklęcia mego. Wolny bedziesz: 
0d przysiegi mnie danėj. Bez rėžnicy užywa tt wyra- 
zu przysiegi i zaklęcia, dla tego, že na koncų przy- 
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Nie bede iadl, až odmėwie rzėcz swoie. 
džiai mu: Mow. 

34, A 6n rzėkl: Iestem sluga Abrahamėw. 

35. A Pan blogoslawil panu memu barzo, y u- 
wielmožony 1est: y nadal mu owiec y wolėw, šrė- 
bra y zlola, niewolnikėw y niewolnic, wielbladėw 
y oslow. 

36. Y urodžila Sara Zona pana mego syna pa- 
nu memu w starošci swolėy, y dal mu wszytko 
c0 mMial. 

37. Y poprzyšiagl mie pan moy mowiac: Nie 
wežmiesz Žony synowi memu Z cėrek Chananey- 
skich w ktėrych Ziemi mieszkam: 

38. Ale do domu oyca mego poiedžiesz, y Z T0- 
diiny moiėy wežmiesz žoneė synowi memu. 

39. Aiam odpowiedžial panu memu: A iešli nie 
bedžie chčiala zemną iachač bialaglowa? 

40. Pan, prawi, przed ktorego oblieznošcia chio- 
dve, pošle Anyola swego 7 loba, y zdarzy droge 
twole: y wWežmiesz Zone synowi Mmemu Z rodžiny 
mvlėy y 2 domu 0yca mego. 

41. Nie wanien bedžiess zaklečia mego, gdy 
prziydžiesz do powinowatych moich, a nie danočby. 

42. Przyszedlem tedy džisia do studnie wody y 
rzeklem:  Panie Bože pana mego Abrahama, iešliš 
zdarzyl drogę moię, po klėrėy tėraz chodze: 

43. Oto stoie u studniėy wody, a panna, ktėra 
wynidžie czėrpač wody, uslyszy odemnie: Day mi 
troche wody pič z wiadra twego: 

44. A rzecze mi: y ty piy, y wielbladom twoim 
naczėrpam, ta iest bialaglowa ktėra zgotowal Pan 
synowi pana mego. 

45. A gdym to Zz soba milezac rozbieral: uka- 
zala sie Rebeka idac 7 wiadrem ktėre niosla na ra- 
mieniu: y zeszla do studniėy, y naczerpala wody. 
Y rzekę do niey: Day mi troche pič. 

46. Kora spiesznie zložyla wiadro 7 ramienia, 
y rzekla mi: Y ty piy, y wielblądėm twoim dam 
pič: y pilem, y napoila wielblady. 

47. Y spytalem iėy, y rzeklem:  Ūzyiaš cėrka? 
Klėra odpowiedžiala: Iestem corka Bathuela syna 
Nachorowego, ktėrezo mu urodžila Melcha. Zawie- 
šilem tedy nauszniee na ozdobe oblicza iėy: y ma- 
nelle wložylem na rcce iey. 

48. Y nachyliwszy sie poklonilem sie Panu, bio- 
goslawiac Pana Boga pana mego Abrahama, ktėry 
mię pizywiodi prosią drogą, abym wžial cėrkę bra- 
ta pana IMmezo synowWi 1220. 

49, A przetož iešliž czyničie milošierdžie y pra- 
wde z panem moim, oznaymičie mi: a iešli się 0 
inszego poduba, y to mi powiedzčie, abym poszedl 
w prawo abo w lewo. 

50. Y odpowiedžieli Laban y Bathuel: 0d pana 


Odpowie- 


siegi dodawano zaklęcie: Ježeli nie dotrzymam przy- 
siegi, niech mi Bėg to a to uczymi, 1 tO przyda. 

43. A panna. Patrz W. 

41. Zawiesižem. Datem ižby mogla, gdy zechce, zawiesič, 

49. Alym poszedt 10 prawo, Tub leo. Abym odszed!- 
szy ztąd szuka! gdzie indziėj žony dla Izaaką. 

50. Od Pana wyszta mowa, P jest Bozka. 

1 


GENESIS. CAP. XXIV. 


mino egressūs est sermo: non possumus extra pla- 
citam ejus gūidguam aliud logui tecum. 

b1. En Rebecca coram te est, tolle eam, el 
proficiscere, et sit uxor filii domini tui, sient l0- 
cutus est Dominus: 

52. Guod cum audisset pucr Abraham; 
dens adoravit m terram Dominum. 

53. Prolatis4ųne vasis argenteis et aureis, ač 
vestibus, dedit ca Rebeccae pro munere; fratribus 
guogue ejus et Imatri dona obtult. 

54. Inito convivio, veseentės pariter et biben- 
tes, manserunt ibi. Surgens autem mane, loculus 
est pucr: Dimitte me, ut vadam ad dominum meuni. 

55. Responderuntgue fratres ejus, et maler: Ma- 
neat puella saltein dęcem dies apud nos, ct poslea 
proficiscetur, 

56. Nolite, ait, me retinere, guia Dominus di- 
rexit viam meam: dimitte me, ul pergam ad domi- 
num mMeum, 

57. Et dixerunt: Vocemus puellam, et guaeramus 
ipsius voluntatem. 

58. CČumgue vocala venisset, seiseilati sunt: Vis 
irę cum lominė isto? Rue ait: Vadam. 

59. Dimiseruut ergo eam, et nūtricem illius, 
servumguė Abraham, et comites ejus, 

60. imprecantės prospera sorori stae, atgue di- 
centes: Soror nostra es, crescas in mille millia, et 
possideat semen tuum portas imimieorun suorum. 


—— 


Proci- 


61. Igitur Rebecca, et puellae illius aseensis 
camelis, seculae sunt virum; gai lestanus revėr- 
tebatur ad dominum suum. 

62. Eo autem lempore deambulabai Isaac per 
viam guae ducit ad puteumn, cujus nomen est VI- 
ventis et Videntis; habilabat enim in terra austra- 
li; (Suprv. 16, 14). 

63. et egressus fuerat ad medilandam in agro, 
inclinata jam die; cumgue elevasset oculos, vidit 
camelos venientes procul. 

64. Rebecca guogue, conspecto Isaac, deseendil 
de camelo. 

65, et ait ad puerum:  Ęuis est illė homo gui 
venit per agrum in occursum nobis?  Dixitgue ei: 
Ipse est dominus meus. At illa tollens cilo pal- 
lium, operuit se. 

66. Servūs autem cunela, 
vit Issac, 

67. Oui introduxit eam in tabernaculum Sarae 

51. Przed tolą jest. Oto oddajemy w twe Tece Re- 
bekę.— Juko rzekt Pau. Jako objawil ci Pan przez 
znak wolę swoję. 

58. Idobywszy nacžynia. Toalety i inne sprzęty po- 
trzebne do gotowalni; podobniež Hebrajezycy nazywają 
naczynia muzycznėe, naczybia WOjenne 1 t. p.; same na- 
wet ciaža i ich czlonki zowią się naczyniami. 

57. Douicdžinų się jej wo. Nie względem malžeistwa 
z Jzaakiem, gdyž na nie jūž byla zezwolila; lecz tylko 
co do wyjazdu z domu i opuszczenia rodzicow. 

60. Siostrze. Krewnėj swėj; albowiem na ucztę wiele 
wexwano krewnych, ktorych Hebrajezycy zwykli nazy- 
wač bračmi.— Rozmnož się wtysiąc tysięcy. Niech ci 
Bog da najliezniejsze potomstwo, 


(Uae gesseral MAarTa- 
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| wysula mowa: Mie mMožemy nad wola 1eg0 co Inego 
mowič Z loba. 

51. Oto Rebeca przed toba iest, wežmi ia, a iedž, 

a niech bedžie Zona syna pana twego, iako vzėkl Pan. 


52. Co gdy uslyszal slūga Abralamow, padszy 
| poklonil sie do žiemie Panu, 
| 53, Y dobywszy  naczenia šrėbruego y zlolego, 
y szal, dal 16 Rebece 7a dar: bracišy takže iėy, 
„y Mmatce dal upominki, 
b4. Y sprawiwszy gody iedzac y piiac pospolu, 
zostali tam. A rano wstlawszy sluga 146kl: Pušččie 
mie; abym peiachal do pana mego, 

55. Y odpowiedžieli bracia iėy y matka: Niech 
zmieszka. panienka aby džiešięč dni utas, a potym 
poledžie. 

56. A ou Tzėkl: Nie zalrzymawayčie mic, gdyž 
Pan darzyl drogę mole: pušččie mie, abym iachal 
do pana Mėgo, 

b7. Y rzekli: Zawolaymy panny, a dowiedzmy 
sių iėy wolėy. 

58. A gdy przyzwana przyszla, spylali:  Chcesz 
tachaė 2 tym czlowiekiem? Klėra rzekla, poiade. 

59. A lak puščili ia, y mamke Iėšy, y sluge 
Abrahamowego, y towarzystwo iego. 

60. Wiuszulac szczeščia šięstizė swėy, y Mowiac: 
šiostraš nasa iest: rozmnos się w tyšiac Lyšiecy, y 
niečh pošiedžie našienie  twoie brony nieprzyiačiol 
swoich. 

61. Rebeka tedy y džiewki iey wšiadszy na 
wielblady, iachaly za onym męžem: klėry sie sple- 
szu0 wracal do pana sweg0. 

623. A lego czasu przechadzal sie isaak po dro- 
dze ktėra wiedžie do studnie, klorėy imie iest Žy- 
„wiacego y widzacego: mMieszkal bowicm w žiemi ku 
| poludniowi. 
| 63. A wyszed! byl dla vozmyšlania na polu, iuž 
"ku wieezorowi: a podničzszy oczy swe, uyrzal 
"wielblady idace zdaleka, 

64. Rebeka (ėž ayžrzawszy Isaaka 7šiadla 2 wiel- 
blada, 

65. Y rzekla do slugi: Uo ono za cytowiek ktė- 
„ty idžie przeg pole przeciwko nam? y rzėkl iėy: 
"To iest pan moy. A ona wžiawszy predko plaszcz 
nakryla sie. 

66. A slūga wszylkio co spraudl , 
Isaakowi, 

67. Kltėry wprowadžil ia do namiotu Sary mat- 


powiedžial 





61. I dziewki jėj. Služące dan w posagų, wedlug 


zwyczajow owczesnych, r. 29, 24 i 29. 

62. Po drodze LXX: j0 puszczy. Izaak udawal się 
na odosobnione miejsce, wlašciwsze do rozmyšlania i 
modlitwy. Jo studni, Wyž, 16, 14. 

63. Dla vozimyšlania. Patrz Wujka, 

64. Zsiadlta > Wielbląda. Dla okazania uszanowania 
swojemu oblubiencowi. 

65. Plaszcz. Zwyczaj to by! męžatek. 1. Cor, 11. 10. 
Datrz W. 

67. Do namiotu Sary. Žtąd widač, že niewiasty mic- 
szkaly oddzielnie od męszezyzu.—Z tunemi matki jego. 
Ktėra przed trzema laty umaria byia. 

Allegorycznie, Abraliam tu oznacza Boga Ojca, Tzaak 


GENESIS, CAP, XXV. — 05 — KS. RODZAJU. ROZ. 25. 


malris suae, et acceepit eam uxorem; el in tantum | ki swėy, y wzial ia za Zone: y tak bardzo ia mi- 
dilexit eam, ut dolorem, gui ex morte matris ejus lowal, že žalu, klėry byl przypad! z šmierėi maiki 
accideral, lemperaret. ego, ulžyl. 





Wyktad X. I. Wujka.—Roz. 24. w. 2. Polėž vęlę tivoję p0d Viodvc. Biodra takže i žywot, w Pismie š. rodzo- 
nie znaczy. Przetož i tą ceremonią wyzuawal Abraham wiarę, ktorą miat o narodzeniu Messyasza, Zz nasienia 
jego wedlug obietnice Božėj. (Wyžej 12 1 22). A tak pizysiega! przez Chrystusa, ktory się miai z niego na- 
vouziė. Žrozumia! bowiem, iž to nasienie, w ktorem miažy byč blogoslawione wszystkie narody, nietylko mialo 
byč cztowiekiem, ale tež Bogiem, i to dając znač, kazat studze swemu, podložyė rękę pod biodrę swoię, zna- 
cząc ciato, ktore z niezo wziąšč mial Messyasz: i wespot poprzysiągl go, przez Pana nieba iziemie: ukazując 
iz sam Pan nieba i ziemie, mia! w tem ciele przyjšė, ktore 2 Abralhama wyszto. "Tak š. Angustyn (Ilib, 
guaest. in Genesim ą. 62. de Civit. lib. 16. cap. 81. Serm. 71 de Temporc) tak pisze: Biodry się dotykal, a 
przez Boga przysiegal: bo mając ducha prorockiego, wiedzial iž z jego nasienia Chrystus Pau nieba i ziemie 
mia! się narodzič. 

43. Panna, klora wynijdzie czerpač wody. Panna po hebrejsku „Alma, ktore stowo znaczy, dziewicę nie- 
naruszoną: i powiada Hieronim š., iž we wszystkiem pismie Alma, zawždy znaczy Pannę calej czystošci. Jest 
tež insze stowo žydowskie Delula, ktore može znaczyč tak pannę jako i nie pannę: i przetož Mojžesz wyžej 
(ver. 16) sdy nazwal Rebekę Betulą, przydal, i nieznająca męža. 

63. Wyszcll byt dla rozmyšlania. To jest, na modlitwę, a zwlaszcza ktėra się osobliwie na uwažaniu w 
sercu rzeczy niebieskich zabawia, wiedząc iž osobnošė bardzo cztowiekowi pomaga do pojęcia rzeczy nie- 
bieskich. '"Yego przykladu Izaakowego naprzedniejszy ludzie našladowali, Mojžesz, Eliasz, Elizeusz, i wszyscy 
niemal prorocy: i nad proroki wiekszy Jan Chrzeiciel, z dzieciūstwa na puszczy wychowany. Ktory obyczaj 


tež Pan Chrystus chowając, wychodzil sam na gorę modlič się. 


pustelnikėw šwietych. 


Ztądže i ono urosto, iž puszcze byty pelnė 


65. Wzigicszy predko plas:cz nakvyla się. Žydowskie Saiph, a greckie Osoigoov, jest przykrycie glowy i 
twarzy bialychglow, co w zwyczaju byto ū narodėw wszystkich, ktėre wzgląd jaki na uczciwošė mialy. 


CAPUT XXV. 


0 synach Abrahama 


z 


ROZDZIAL 25. 


Cetury, šmierei Abrahama i Izmacla, i narodaceniu Ezawa 


t Jakola. 


1. Abraham vero aliam duxit uxorem nomine 
Četuram; (1. Par. 1, 32). 

2. guae peperit ci Žamram et Jeesan, et Madan, 
et Madian, et Jesboe, et Suo. 

3. Jescan guogue genuit Saba ct Dadau.  Pilii 
Dadan iuerant Assurim, et Latusim, et Loomim. 


4. Al vero ex Madian ortus est Epha, et Opher, 
et Henoch, et Abida, et Eldaa; onmmes hi filii Ce- 
turae. 

b. Dedilgue Abraham cuncta, guae possederal, 
Isaac; 


6. filiis autem coneubinarum largitus est mune- 


Ta, et separavil e0s ab Isaac fiilio suo, dum adhuc | 


ipse viveret, ad plagam orientalem. 
1. Fuerunt autem dics vitae Abrahae, 
septuaginta guingue anni. 


centun 


8. El deficiens mortuus est in seneclnte bona, | 


provectaegue aetalis, et plenus diėrum; congrega- 
tūsgue est ad popūlum suun. 








Chrystusa, Rebeka Košciot i každę duszę wierną, slu- 
ga zaš Apostolėow. 

R. 25.—-1. Drugų žonę pojąt. Po šmierei Sary i uwol- 
nieniu Agary, a može juž i ta nie žyla. Abraham uczy- 
mit to z Boskiego natchnienia, ižby potomstwo jego z0- 
Stalo rozmnožone pomiedzy narodami. Miaž wtedy wic- 
ku lat 187.— Ceiurę. Musiala byč niewolnica Abraha- 
ma, jaką byla i Agar; ješliby bowiem byža wolna, nie 
nazywanoby ją naložnica. (w. 6). P. W. 

2. Madiana. Od ktorego pochodzą Madianici, 

0. Wszystko, co posiadal. Stalo się to jeszcze przed 
malženstwem Izaaka; ztąd Iliezer mėowi r. 24, 36: 
Dal mu wszystko co miak. Voraz zas zdaje się že 
tylko potwierdzi! darowiznę. 

6. Natožnic. T. j. Agary i Cetury. Byly prawnemi 
žonami (v. 16. 3.), lecz liezyty się w stanie niewolniczym 


i! 1. A Abraham poial druga žonę imieniem Ce- 
| ture. 
| 2. Ktora mu urodžila Zamrana y Jeksana y Ma- 
"dana y Madiana y Jesboka y Suego. 
8. Jeksan tėž zrodžil Sabe y Dadana: synowie 
„Dadanowi byli Asurymowie y Lalusymowie y Loo- 
mimowic. 
4. Z Madiana lepak poszedl Epha y Opher, y 
"Ienoch, y Abida y Eldaa: wszyscy 6i synowie Ce- 
tury. 

5. Y dal Abraham wszytko co pošiadl, Islakowi, 


6. A synėm nalėžnie dal dary, y oddžielil ie od 
Isaaka syna swėzo, poki ieszeze sam byl žyw, ku 
wschodowėy częšei. 

7. A Abrahamowi bylo dni žywota sto šiedm- 
lžiešiat y pieč lat. 

8. Y ustaiac umarl w starošci dobrėy, y w ze- 
szdym wiekū, y pelen dni, y zgromadzony jest do 
ludu swego, 





i po šlubie, tylko do wspolnošci Yoža byžy przypuszczo- 
ne. P. Wyjka.— Oddzielit. Dla tego, ižby nie wiedli 
sporow 7 Izaakiem i nie byli mu na przeszkodzie Ww 
posiadaniu ziemi obiecanėj; takož žeby ichi potomkowie 
nie zavažali pochodzących od 1zaaka swojėm baiwo- 
chwalstwem i innemi występkami— Ku wschodowėj 
cžęšei, T. j. synowie Cetury osiedli w Arabii Skalistėj, 
ktora, względnie do Gerary i Bersabei, gdzie wowczas 
mieszkat Abraham, ležata na Wschod. Ztąd oni w Pismie 
S. zowią się synami wschodu. 

8. Ustajęc. T. j. umart nie dla gwaltownošci cho- 
roby, ale z ustania žywotnych sit Z powodu starošci— 
W starošei dobrėj. Będąc dojrzalym, w swoim czasie, 
i co do wieku, i co do zaslug, mając w. lat 175.— 
Peten dui. Syt žycia, i pragnący rozwigzania.— I zg70- 
madzony jest do ludu swwego. P. Wujka. 
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9, Et sepelierunt eum Isaac et Ismael fibi sui 
in supelunca duūplici, guae sita est in agro Ephron 
filii Seor Hethaei, e Tegione Mambre, 

10. guem emerat a filiis Heth; ibi sepultus est 
ipse; et Sara ux0T ejus. 

11. Et post obitum illius benedixit Deus Isaac 
tilio ėjus, gui habitabat juxta puteum nomine Vi- 
ventis et Videntis. 

12. Hae sant generationes Ismael filii Abrahae, 
guem peperit ei Agar Aegyplia, famula Sarae; 


13. ct haec nomina filiorum ejus in vocabulis et ze- 
nerationibus suis. Primogenitus Ismaelis Nabajoth, de- 
inde Cedar, et Adbeel, et Mabsam, (1. Pav. 1, 29). 

14. Masma guogue, et Duma, ei Massa, 

15. Hadar, et Thema, et Jethur, et Naphis, et 
Cedma. 

16. Isti sunt filii Ismaelis: et haec nomina per 
castella et oppida eorum, duodecim principes tribu- 
um suarium. 

17. Et facti sunt anni vitae Ismaelis centum 
trizinta septem; deliciensgue mortuus est, et appo- 
situs ad populum suum. 

18. Habitavit autem ab Hevilla usgue Sur, guae 
respicit Aegipium introeuntibus Assyrios.  Goram 
cunctis fratribus suis obiit. 

19. Hae guogue sunt generationes Isaac filii Ab- 
raham: Abraham genut Isaac, 

20. gai cum guadraginta esset annorum, duxit 
uxorem KRebeccam filiam Bathuelis Syri dė Mesopo- 
tamia, sororem Laban. 

21. Deprecatusgue est Isaac Dominum pro ux0- 
Te Sua, 60 guod esset sterillis; gui exaudivit cum, 
et dedit concepitum Rebeccae, 

22. Sed collidebantur in ulero ejus parvuli; guae 
alt: Si sic mili fauturum erat, guid necesse fuit 
concipere? Perrexitgue ut consuleret Dominum. 

23. Oui respondens ait: Duae gentes sunt in u- 
tero tuo, et duo populi ex ventre tuo dividentur, 
populusgue populum superabit, et major serviel mi- 
nori. (Kom. 9, 10). 

24. Jam tempus pariendi adyeneral, et ecce g6- 
mini in ulero ejus reperti sunt. 


25, (ui prior egressus est; rufus erat, et lobus: 


+ m 
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9. Y pogrzebli go Isaak y Ismael synowie iego 
w iaskini dwoistėj, ktova ležy na polu Ephrona sy- 
na Seorowego Heteyezyka, na przečiwko Mambre. 

10. Ktėre byl kupil od synėw Hethowych: tam 
pogrzebion iest sam y Sara žona iego. 

11. A po šmierči iego Dlogoslawil Bog Isaakowi 
synowi iezo, ktėry mieszkal u studnie nazwanėy 
žywiacego y Widzacego. 

12. Te sa rodzaie Ismaela syna Abrahamowego, 
ktėrego mu urodžila Agara Eeiptianka, služebnica 
Sary: 

13. Y te imiona synėw iego w nazwiskach y w 
rodzaiach ich. Piėrworodny Ismaelėw Nabaiolh, po- 
tym Cedar, y Adbeel y Mabsam. 

14. Masma tėž y Duma y Masza, 

15, Hadar y Thema y Jeihur y Naphis y Kedma. 


16. Ci sa synowiė Isimacelowi: y Le 1miona po 
zamkach y miasteczkach ich, dwanašcie kiažat po- 
kolenia ich. 

17. Y stalo sie lat Žžywota Ismaelowego sto Lrzy- 
džiešci y šiedm, y ustaiac umarl, y przydožon do 
ludu swego. 

18. A mieszkal! od Ilewili, až do Sur, ktora le- 
žy naprzečiwko Ezyptowi wehodzacym do Assyrliėy: 
przed obliczem wszylkiėy bračiėy swėy umarl, 

19. Te tėž sa rodzaie Isaaka syna Abrabamowe- 
z0: Abraham zrodžil Isaaka: 

20. Kiory maiac lai eztėrdžiešči poial žonę Re- 
bekę, cėrkę Bathuela Syriyezyka 2 Mezopotamičy, 
šiostre Labanowe, 

21. Y prošil Isaak Pana za žona swa, iž byla 
nieplodna, ktėry wyslūucbal 80, y dal poczęčie Re- 
bece. 

22. Ale sie tlukli w Žžywočie iey džiatki, ktėra 
rzėkla: Ješliž mi tak bydž mialo, co bylo po tym 
žem poczela? Y poszla aby sie poradžila Pana. 

23, Klėry odpowiadaiac rzėkl: Dwa narodowie sa 
w Žywočie twoim, y dwoi lūudžie 7 Žywota twego 
rozdžielą sie, a ieden lūud zwyčiežy drugi lud, y 
starszy bedžie služyl mdodszemu. 

24. Juž byl przyszedl czas porodzenia, a oto 
bližnieta nalazly się w Žywočie iėy. 

25. Ktėry piėrwiėy wyszedl, lisowaty byl i ws7y- 


in morem pellis hispidus; vocalumgue est nomen | tek iako skėra kosimaly: y nazwane iest imię 1eg0 





11. VU studni žyjgeego i widzącego. Studnia ta 
znajdowala się w Bersabei, w pošrod pustyni zwanėj 
Bersabojską, po ktėrėj blądzila Agar, r. 16, 14. 

13. Cedav. Cedareiscy Arabowie, o ktorych, io 
namiotach ich, nie raz wspomina Pismo. 

14. Duma. Ztad brzemię Dumy. Is. 21, 11.: są 
to Idumejezycy, albo im sąsiedni lud. 

15. Thema. Od ktėrego poch. nazwa miasta i krainy 
Theman ku potūudniowi Idumei, krėl jėj Eliphaz, przy- 
jaciel Joba. 

17. Ustając. Jako i ojciec jego, umar! ze starošci.— 


29. Ješliž uu tak byč mmcalo. Ješli mi przyjdzie cie 
poronič i razem z dziečmi umrzeč: teo się bala Re- 
beka.— I poszla, aby się poradzita Pana, Niektorzy ro- 
zumieją, 1ž poszta przed oltarz domowy i tam się mo- 
dlita, i przez Aniola otrzymala odpowiedž. Įnni mnie- 
mają, že wstąpila na gorę Moria, i zasiegala rady ka- 
plana Melchizedecha, jeszcze žyjącego. 

23. Dwa navody. Dwaj synowie, ktorzy bedą przod- 
kami dwoch narodow, to jest: Zydow i Idumejezykow, 
wzajemnie sobie nieprzyjaznych.— Siarszy bedzie shu- 
žyt mlodszemu. Idumejezycy będą podlegač Zydom. 


I pržytožon. Ztąd urosto u Hebrajezykėw muiemanie P. W 


o jego pokucie i zbawieniu. 

18. Hewilli. O ktėorėj, r. 2, 11.— Przed obliczem 
wszystkiė) braci swėj umart. Nie znaczy, iž on umart 
będąc otoczony gronem swych braci (synow Četury i 
Izaaka), lecz že umart wprzody, niž inni jego bra- 
cia, 


25. Wszystek... kosmaty. Obrosty wžosami nie tylko 
na glowie, ale i na caiem niemal ciele; ztąd nazwany 
byt takož Seirem, t. j. wwtosisty. —Ezaw. T. j.uczynion 
zupelnym, gdy ci zwykle byzvają pokryci wlosami, kto- 
rzy przychodzą juž do zupelnego wieku. Nazwany takož 
byt Edom (w. 30), t.j. rudy, puwrpurowy, z powodu czer- 
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ejus Esau, Protinus alter egrediens, plantam fralris 
tenebat manu; et ideirco appelavit eum Jacob. 
(Ose. 12, 3. Matih. 1, 2). 

26. Sexagenarius erat Isaac, guando nali sunt 
ei parvuli, 

27. Ouibus adultis, factus est EĖsau vir gnarus 
venandi, et homo agricoda; Jacob aulem vir sim- 
plex habitabat in tabernaculis, 

28. Isaac amabat Esau, e0 guod de venationibus 
ilius vesccretur; et Rebecca diligebat Jacob, 

29. Coxit autem Jacob pulmentum; ad guem cum 
venisset Ešsau de agro lassus, 

30. ait: Da mihi de coctione hac rufa, gia op- 
pido lassus sum, guam ob causam vocalum est no- 
men ejus Edom. 

31. Cui dixit Jacob: Vende mihi primogenila 
tua. 

32. Ille respondil: En morior, guid mihi prode- 
runt primogenila? 

33, Ait Jacob: Jura ergo mihi. Juravit ei Esau, 
et vendidit-primogenita. (Hebr. 12, 16). 

34, Et sic accepto pane et lentis edulio, comė- 
dit, el bibit, et abilt; parvipendes, guod primogęe- 
nita vendidissel. 


= La 
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Ezaw. Zrazu drugi wychodzac, piete brata trzymal 
Teka: y dla tezo nazwal go Jakėbem. 


26. Szeščdžiešiat lat bylo Isaakowi, gdy mu się 
džiaiki narodžily. 

27. Ktėre gdy urosly, stal sie Ezaw maž biegly 
w myšliwstwie y czlowiek oracz: A Jakob maž 
prosty mieszkal w namieciech. 

28. Isaak milowal Ezawa ztad, iž iadal > lowu 
iego: a Rebeka milowala Jakėba. 

29. Y uwarzyl Jakob kasze: do ktėrego przy- 
szedszy Ezaw 2 pola spracowany, 

30. Rzėld: Day mi z warzywa tego czėrwonego, 
bom się bardzo spracowal. Y 7 tėyže przyczyny na- 
zwano imie iego Edom. 

31. Ktėremu rzėkl Jakėb: Przeday mi piėrwo- 
rodziwo Lwole. 

32. A on odpowiedžial: Olto umiėram, c0ž mi 
pomože piėrworodztwo? 

33. Rzėkl Jakob: Przyšiėžže mi. Y przyšiagi mu 
Ezaw, y przedal piėrworodztwo. 

34, Y tak wžiawszy chlėb y polrawę soczewice, 
iadl y pil y poszedl, lekce sobie wažac Žė pierwo- 
rodztwo przedal. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 25. w. 1. Abraham pojąl drugą žouę. To się dziato za Boskiėm zrządzeniem, 
nie tylko dla rozmnoženia potomstwa, ale dla wielkiėj tajemnice. Bo jako Agar i Ismael figurą byli ludzi 
cielesnych w starym zakonie: tak i Četura i synowie jėj figurują ludzie cielesne nowcgo testamentu, a zwlasz- 
cza heretyki: ktorzy chocia się rodzą 7 Clhrystusa przez Chrzest i w nauce iw wierze i w znakach 
zwierzchnich, i w darach Božych są podobni Katolikom: wszakže žaski Božėj i žywota wiecznego nigdy dzie- 
dzicami nie będą, jako synowic Cetury wziawszy tylko dary 0d ojca nie dziedziezyli. I jako przedtėm Zydowie 
nie miali ciežszych nieprzyjaciot na sie, jako byli ich krewni i powinni synowie Lotowi i Ėsau, i Cetury: tak 
tež nam Chrzešcijanom najwiekszy i najsrožszy nieprzyjaciele są. Herctycy, ktorzy się wiarą i nauką Chry- 
stusową falszywie chlubiąe, košcio! jego okrutniėj niž ktėrzy inszy przeštadują. August, guaest, 5,.in Genes, 

6. Synom naložnie dal dary. Naložnicami tu zowie onę Agar i Ceturę, nie žeby nie byty wlžasnemi ž0- 
nami, ale czyni rožnošč tych žon od przedniejszėj žony, ktorą tylko jednę wedlug zwyczaju zwano žoną, i ta 
rządzila domem, i dziedziczyla: i taka byla Sava, i dla tegoč ją zawždy zowie žoną: natožnice lepak, acz 
wlašnie takže byly žonami, wszakže nie rządzily ani dziedziczyly, jaka byla Agar i Cetura. 





woneco koloru potrawy Z soczewicy.— Zrūzu. Bezpo- i odziedziczanie ojeowskiėj godnošci, w skutek kiorėj 


srednio, rychžo, jakby wspėlubiegając sie O pierwo- 
rodztwo.—-Jakob, t. j. podstępny. Stopę czyli pietę trzy- 
mający. Patrz Wujka. 

27. Oracz. LXX: poluy, lubiący lasy i pola, co tež 
stosuje się i do jego obyczajow.— Prosty. LXX: nie- 
zmyšlający, szczėry; wyraz hebr. oznacza doskonalego 
i sprawiedliwego.— Mieszkal w uanuotach. Rzadko 
wychodzący z domn, nie oddany myšlistwu, jak Ezaw, 
ale zajety gospodarstwem domowėm. Tekst Chaldejski 
wyklada, že byl mainistrem domu nauki, t. j. stucha- 
czem mądrošci. Ježeli to jest prawdą, okazuje się ztąd 
starožytnošė szkot u Hebrajezykėw.  Charaktery tych 
dwoch braci odpowiednie są ich rodzajowi žycia: Jakob 
dobry, jak pasterz; Ezaw okrutny, jak myšliwiec. 

28. Izaak milowal Ezawa. Jako pierworodnego.— 
Myowala Jakuba. Dla tego, že postrzegala w nim 
lepsze i lagodniejsze obyczaje, i že Bog obiecaž mu 
pierwszeūstwo przed Ezawem. w. 23. ' 

29. Kaszę. Z soczewicy Igipskiėj, jak naucza S. 
Aug. w Psal. 4. 

80. Daj mi. Nebr..: Olyzuč me, uapelnij mig, tėn 
cžerwonėm. Sposob mowienia zdradzający chciwošė i 
niewstrzemiežliwošė  pzoszącego. Nazwano tu warzy- 
wo czerwono, albo dla przyrodzonėj takiėj barwy so- 
czewicy, albo z powodu dodanėj jakiejš przyprawy. 

91. Pierworodztwo twoje. Przywileje pierworodztwa 
Ww owym czasic byly nastepne: 1) Wyžsze miojace u 
stotu (niž. r. 48, 38). 2) Pierwszeistwo przed bračini 


pierworodny względem innych zastępowal miejsce ojca, 
tak dalece, iž przed nim się klaniali (r. 27, 29.), i na- 
zywali go panem, jako Jakob nazywa Ezawa (r. 82 i 
38). 3) W podziale dziedzictwa otrzymywal dwie czę- 
šci, inni po jednėj. 4) Ojciec umierając w szczegėl- 
niejszy sposob blogoslawi! pierworodnemu (27, 4). 5) 
Pierworodni byli takož kaplanami familii, i na ten cel 
mieli szaty szczegolne, 

W przedažy pierworodztwa Ezaw zgrzeszyl obžar- 
stwem, lekcewaženicm rzeczy Šwietych, a može nawet 
i šwietokupstwcm, przedajac prawo kaplaistwa. Jakob 
zaš nie zgrzeszy!, gdyž zamierzat kupič tylko prawo 
pierworodztwa, o ile ono bylo doczesne i dające się 
nabyč, tak jak može byč przedane pole, do ktorego 
przywiązane prawo patronatu. Nie zgrzėszyl niespra- 
wiedliwošcią, bo kupii za lichą cenę 0d tego, ktory 
dobrowolnie swą wlasnošė przedat. Dodač naležy, že 
Jakob, nauczony od matki, wiedziat, iž to prawo do 
niego naležy. 

82. Oto umieram. 
nošč. 

38. Preysiežže mi. Zee ustępujesz Mi prawo pier- 
worodztwa ze wszelkiemi jego przywilejami. 

34. I poszedt, Tekce sobie wužąc. Przenosząc brzuch 
nad cnotę, pokarm nad honor, obžarstwo nad bžogo- 
slawienstwo, a može i wtenczas juž zamyšlai utrzy- 
mač przemocą i oręžem to, co byl utracit prawem 
przedažy. 


Obžarstwu podstawit koniecz- 
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T. Abrahamowi bylo dni žywota. Abraham kiedy umart, bylo po stworzeniu šwiata, dwa tysiące sto dwa- 
dziešcia i trzy lata: a po potopie cztėrysta szeščdziesiąt i siedm lat. 

8. I žgromnadzony jest do ludu swego. Takie stowa Pisma $. Przytožony do ludu swego, przylączony do 
ojcėw swoich, zasnąl z ojcami swemi; są wlasnošci języka Hebrejskiego, wszakže zuaczą dwic rzeczy tajemne. 
Naprzod niešmiertelnošė dusze, nietylko Abrahamowėj, ale i inszych ludzi, do ktorych przylączony jest Ab- 
raham. Drugą znaczą tož iž dusze ludzkie po šmierci nie každa osobno mieszka, ale sie zgromadzają jako 
jeden lud, albo do nieba albo do piekick. Bo skoro kto umrze, zaraz będzie przytožon do ludu swego albo 
miedzy zže albo miedzy dobre. Zheodoretus guacst. 109. in Genesiu, 

28. Siarszy bedzie služyt mltodszemu "To sie vozumie wedlug litery i w vzeczach deczesnych jako nezy 
Augustyn S. guaest. 73. iu Genes., bo chociač Esau nie služyl Jakobowi, a wszakžė potomstwo jego, Idumej- 
czykowie, stužyli Žydom za panowania Dawida i Salomona, 2. Krol. 8. až do czasu Jorama krėla Judzkiego, 


za ktorego wybili się z niewolej wedlug prorociwa Izaakowego.  Niė, 27. 0. 40, 


25. Nazwal go Jakobeu, 


Jakob w žydowskim językuų wliasne imię od tego wziete, iž ręką tizymat nogę 


brata swego, chcąc mu przeszkodzič, aby sic pierwiėj nie rodzil. 


CAPUT XXVI. 


KOZDZIAL 26. 


O zamieszkaniu Izaaka w Gerarze, powtėrzeniu mw obietnie danych Abrakamowi, 
4 przymierzu jego z Abimelechem. 


1. Orta autem fame super terram post eam ste-, 


riliiatem, guae aceideral in diebus Abraham, abiit 
Isiac ad Abimelech regem Palaestinorum in Gerara, 

2. Apparuitgue ei Dominus, et ait: Ne descen- 
das in Aegyplum, sed guiesce in terra, guam di- 
xero tibi, 

3. Et peregrinare iu ea, ėrogue tecum, et bene- 
dicam tibi: tibi enim et semini tuo dabo univer- 
sas Tegiones has, complens juramentum, guod spo- 
pondi Abraham palri tuo. (Supr. 15, 18). 

4, Et multiplicabo semen tuum sicut stellas c0e- 
li: dabogue posteris tuis universas regiunes has ul 
benedicentur in semine luo omnes gentes terrae, 
(Supr. 12, 18. Infr. 28, 14). 

D. 60 guod obedierit Abraham voci meae, et cu- 
stodierit praecepta et mandata mez, et ceremunias 
legesgue servaverit, 

6. Mansit itague Isaac in Geraris. 

7. Oui cum interrogaretur a viris loci illius su- 
per uxore Sua, Tespondit: Soror mea est; timueral 
enim confileri guod sibi esset sociala coniugio, re- 
pūtans ne forte interfeerent eum propter illius pul- 
chritudinem, (Supr. 20, 11). 

8. Cumgue pertransissent dies plurimi, et ibidem 
moraretur, prospiciens Abimelech, rex Palaestino- 
rum per fenestram,  vidit eum jacantem cum Re- 
becca uxOTE Sua, 

9. Et accersito e0, ait: Perspicuum est guod u- 
xor tua sit: cur menlitus es eam sororėem tuam 


ojeiec mo) kvol; albowiem krėlowie powinni byč ojcami 
swoich poddanych i ojezyzny. 

2. Nie siepuj do Egiptu. Dla czego wzbroniono Iza- 
akowi išč tam, gdzie ojciec jego Abraham byt się udal? 
Czy dla tego, že dla Egipcyan potrzebma byta obecnošė 
Abrahama, ižby poslyszeli o nauce prawdziwėj Religii; 
teras zaš mniėj to bylo dla nich konieczne? Czy že 
chciai Bog pokazač, iž i w ubostwie i glodzie može 
syoim zaopatrzyč potrzeby?— Ktėrą ja tobie potciem. 
Jeszcze bowiem nie byt przyszed! do Gerary. 

3. I badž gošciem w niėj. Jako pielgrzym, mieszkaj 


1. A gdy byl glod w žiemi po onym nieurodya- 
iu, ktėry byl za cezasėw Abralhamowych, poszedl 
Isaak do Abimelecha krėla Paleslyiiskiego do Gerary. 

2. Y ukazal mu sie Pan, y rzėkl: Nie zstepuy 
do Ėgipiu, ale mieszkay w žiemi, klėta ia tobie 
powlėm. 

3. Y badž gošciem w niėy, a będę Z boba, y bę- 
deč blogoslawil: tobie bowiem y našieniu temu dam 
te wszytkie kraie pelniac przyšiegę,  kloramem 
przyrzekl Abrahamowi oycn twemu, 

4, Y rozmnožė našienie twole lako gwiazdy nie- 
bieskie: y dam potomkėom twoim wszytkie te krai- 
ny. Y beda Dlegoslawionė w našieniu twoim wszyt- 
kie narody Žiemie: 

5. Dla tego iž byl posluszuy Abraham glosu me- 
20, y strzegl przykazama y mandąltėw mojeh, y 7a- 
chowal ceremonie y prawa mole, 

6. Mieszkal tedy Isaak w Gerarach, 

7. Ktorego gdy pylali męžowie Mieysca onėgo O 
ženie iego, odpowiedžial: šioslra moja iest: bo slę 
bal wyznač že mu byla zlaezona malžeistwein: 
maiemaiac by go snač nie zabili dla iėy pieknošėl, 


8. A gdy minelo dai wiele, a lamžė mieszkal: 
wygladaiac Abimelech kr6l Palestyniski oknem, uy- 
žrzal go žartulacego 7 Rebeka Zona swola. 


9. A pizyzwawszy go tzėkl: Jasna 1zecz iest Že 
to žona twoia: Czemužeš sklamal žeby to byla ši0- 


— — 








w niėj czasowie, 

5. J Vyl posluszny glosowi memu. Mojemu r0zka- 
zowi 0 ofiarowaniu syna.— Ueremonie. Abraham za- 
chowywal religijne obrzędy, juž wlašciwie tylko sobie 
i swoim, jak obrzevanie, juž inne wspėlnė wszystkim, 
ktore Bog postanow4 w prawie natury, 1 ĮMNZeZ ktore 
cliciat byč cztzonym; albowiem prawo przyrodzenia, 
tak samo jak i prawo Mojžesza i Chrystusa, miažo 
swoje obrzedy, swoje šwietošci i Sakramenta, 

7. Siostva moja. Krewna moja: može byč wymo- 
wionym jak i ojciec jego. (wyž. r. 20). 

8. Žartującejo. W skutek swobody malženskiėj 
posiepującego poufalėj i šinieltj, niž zwykli męžowie 
powažni z niewiastami obcemi. 

9. Skžumnat. Bylo to klamstwem w mniemaniu Abi- 
melecha, ktory nie wiedzial 0 icli pokrewienstywie. 
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esse? Respondil;  Timūi ne norerer propter eam. 


10. Dixitgue Abimelech: (Guare imposuisli n0- 
bis? pobiūt coire guispiam de populo cum uxaTe 
tia, et induxeras super nos grande pecealum. 

11. Praecepitgue omni populo, diceus: (ui te: 
tigerik hominis hujus uxoreim, morte morietur. 

12. Sevit autem Isaac in terra illa, el invenil 
in ipso anno centuplum; benedixitgue ci Dominus. 

13. Kt locupletatus est homo, et ibat profielens 
algūė sucerescens, donec magnus vehementer elle- 
ctus est, 

14. Ilabuit gūogūe possessiones ovium el armen- 
toram, et familiae plurimum, Ob hoc invidenles 
ei Palaestini, 

15. omuos puleos, guos loderant servi patris 1|- 
lius Abraham, illo tempore obslruxerunt, implen- 
tes bumo; 

16. in tantum, ut ipse Abimelech diceret ad 
Isaac: Recede a nobis, guoniam  potentior nobis 
laetus es valdė, 

17, Et illė diseedens, ut veniret ad torrentem | 
(rerarae, habilaretąue bi; 

18. rursum fodib alios putėos, guos [oderanl | 
servi patris sti Abraham; et gūos, illo mortuo, 
olim obstruxerant = Philistlūim;  apellavilguc  e0s 
eisdem nominijus guibus ante paler vocaveraf. 

19. Vodernnlgue in torrente, et repererunt a-| 
guam vivam. | 

20. Šed et ibi jurgium fuit pastoriim  Gerarae 
adversus pastores Isaac, dicentium; Nostra est a-| 
gūa; Guam Ob Tėm nomen pulėi, ex 00 juod - 





derat, vocavit Caluimniau. 
21. Foderuat autem et alium; et pro illo guo- 
gite rixali sunt, appellavitgnė eum Inimieilias, 
22. Prolectas inde todit alium putenm, pro guo 
non contenderunt, itague vocavit nomen jus Lali- 
tudo, dicens: Nune dilatavit nos Dominus, et fe- 
cit crescere super letram., 
23. Aseundit autem ex illo loco in Bersabee, 
24. ubi apparnit ei Dominus in-ipsa nocte di- 








10. Gizech wielki. Čiežką wine, albo ciežką karę. 

11. Ktoby się dotkugt. Hebr.: Ktolų sią dotkug! mežu 
tego i jego žony. Wyrazdlotkugė wziety zamiast szko:lzič, 
Smiercią umwvze. Yaž kava šmierci na cudzotožnikow i 
w prawie Mojžesza zostala postanowiona. 

12, Sial. Na ziemi nie wlasnėj, ale wzietėj w dzier- 
žawę.-- I Vlogoslawit mu Pau. Zamiast: allowtem Vlo- 
goslauwit byt mu Puu. 

16. Odeidž od nas. Tak niegdyš u Atenczykow przez 
ostracyzm skazywani byli obywatele, ktėrych potęga 0- 
budzaža obawę i podejrzenie. Aryst. ks, 83. Polit. v. 9. 

17. A ou odehodzue. Tzaak Oddalit się od dworu Abi- 
melecha, i przybyt do potoku i t. d. 

15. KXtore ukopali Lyli. Wolat dawniejsze stūdnie od- 
kopač i oczyšcič niž kopač nowe, dla tego, 1) že byl pe- 
wnym, iž tam znąjdzie žytę wody; 2) žatwiojsza byla 10- 
bota i mniėj obudzająca nienawišei; 8) sprawiedliwie 
mogl korzystač Zz pracy ojcowskiėj, i nikt nie mogi go 
za to zapozwač; i 4) žeby odnowit mižą pamięč ojca, 
ztad i teiniž imiony je nazwal. 

19, Na strumieniu, LXX.: w dolinie, ktorą pizeply- 
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stra twola? Udpowiedžial: Dalem sie abych nie 
zaimal dla niey. 

10. Y rzekl Abimelech: Czemus nas oszukal? 
moglby sie kto z lada zyšė 4 žona lwota, y przy- 
wicdlbys byl na nas grzėch wielki. 

Ll. Y przykaza! wszytkiemu ludowi mėwiac: Kto- 
by sie dotknal žony czlowieka tego, smierčia umrze, 

12. Y sial Isaak w onėy Ziemi, y. nalazl onago 
roku tyle sto lirod: Y blogoslawil mu Pan. 

13. Y zbogaGil sie ezdowiek, y poslepowal mno- 
žac Sie y rOSNac, až zostal zbytnie wielkim, 


14. Mial lėž slada owiec y bydla, y ezeladži 
mnėostwo. Przelo Zayžrzac mu Palestynowie. 


15. Wszylkie stūudnie, klėre byli wykopali slu- 
džy oyca iego Abrahama, na 02 czas zasypali, na- 
pelniwszy Ziemia: 

16. Tak iz y sam Abimelech mėwil do Isaaka: 
odeydž od nas, staleš sie bowiem daleko 0d nas 
možnieyszy m, 

17. A on odčhodzac Zeby przyszedl do potoku 
Gerary, y lam mieszkal. 

18, Wykopal zasie drugte studnie, klore ukopali 
byli sludžy oyca iego Abrahama, y litėre po šmier- 
či iego niegdy Philistynowie byli zasypali, y nazwal 
tę temiž imiony, ktėreimi przedtym nazwal byl očiec. 

19. Y kopali na slrumieniu, y naležli wode 
Žywa. 

20, Ale y tam byl poswarek pastėrzow Gerary 
pizečiw  paslėrzom Isaąkowym,  mowiacych: Nasza 
to woda: prze co Imie studnie, 2 (ego c0 się stalo, 
nazwal Potwarza. 

21. Wykopali 1esz626 y insza: y 0 le takže swa-> 
rzyli sio; y nazwal ia Nieprzyiažnia. 

22. A odszedszy ztamlad: ukopal insza sludnia, 
o klėra iuž sporu nie wiedli: a tak nazwal imie 
iėy, Rozszerzenie, mėwiac: Teraz rozszėrzyt nas 
Pan, y dal rošė na Žiemi, 

23. Y wstapil Z onego mieysea do Bersabei. 

24. Gdžie mu się Pan ukazdl tėyže nocy, mėwiaa: 


—- 


wal strumien; albo na samėm suchėm korycią strumic- 
nia.— Wodę žymę. Žrodlo zawsze wytryskujące. 

20. Nasza tv. Poniewaž na naszym gruncie ją wyko- 
pilišcie; lecz niesprawiedliwice to zarzucali, gdyž za ich 
zg0dą etudnia zostaža wykopaną. — Potwarzą. T. j. nie- 
sprawiedliwošcią. 

21. Niepržzyjužnią. Albowiem wielokrotnie juž powto- 
rzona krzywda byla znakiem zastarzatėj ich nienawišei.. 

22. Rozszerzente. Nebr.: »0zszer"zenia. Jakby rzekt: Ta 
studnia dostarczy nam i dla bydla naszego wody obfitėj 
i wolnėj od zazdrošci i przeszkod ze strony Geraryjezy- 
kow.— Žozszerzyt nas Pau. Metafora wzieta od tych, 
ktėrzy będąc zamknięci w ciasnėm miejscu, nagle z0- 
stają oswobodzeni. Tak Psal. 4, 1: W ucišnieniu 707- 
przestrzenilėš mi. 

28. Zuonego miejsca. Gdzie tę ostatnią studnię byt wy- 
kopat.--Do Bersulei. Po ustaniu gžodu, znowu powrd- 
ci! tam, zkąd byl wyszed! z powodu nieurodzaju. 

24, Bog Abrahama. Jam jest ten Bog prawdziwy, kto- 
ry tu zawarlem przymierze Z Ojcem twoim. Albo na- 
zywa siebie Bogiem Abrahama takož w tėm znaczenių; 
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cens: Ego sum Deus Abraham patris tui: noli ti-| Jam iest Bėg Abrahama oyca twego, nie boy sie, 
mere, guia ego tecum sum: benedicam tibi, et multi- | bo ia z toba iestem: bedeč blogoslawil, y rozmno- 


plicabo semen tum propter servum meum Abraham. 

25. Itague aedificavit ibi altare; et invocalo no- 
mine Domini, extendit tabernaculum; praecepitgue 
servis suis, ul foderent puteum. 

26. Ad guem locum cum venissent de (Greraris 
Abimelech, et Ochozath amicus illius, et Phicol dux 
militum, 

27. locutus est eis Isaac: Guid venistis ad me, 
hominem guem odistis, et expulistis a vobis? 


28. Oui responderunt: Vidimus tecum esse Do- 
minum, et ideirco nos diximus: Sit jaramentum 
inter nos, et ineamus foedus, 

29. ut non facias nobis guidguam mali, sicut 
et nos nihil tuorum atligimus, nec fecimus guod 
te laederet: sed cum pace dimisimus auctum be- 
nediciione Domini. 

30. Fecit ergo eis convivium, et post cibum et 
potum. 

31. surgentes mane, juraverunt sibi muluo; di- 
misitgue e0s Isaac pacifice in locum suum. 

32. Ecce autem venerunt in ipso die servi Isaac 
annuntiantes ei de puteo, guem foderant, atgue di- 
centes: Invenimus aguam. 

33. Unde appellavit eum Abundantiam; et no- 
men urbi impositum est Bersabee, usgue in prae- 
sentem diem. 

34. Esau vero guadragenarius duxit uxores, Ju- 
dith filiam Beeri Hethaei, et Basemath filiam Elon 
ejusdem loci; 

35. guae ambae ofienderant animum Isaac et 
Rebeccae. (Infv, 27, 46). 


CAPUT XXVII. 


O blogoslawiensiwie pierworodziwa danėm 


1. Senuit autem Isaac, et caligaveruni oculi e- 
jus, et videre non poterat; vocavitgue Esau lilium 
suum majorem, et dixit ei: Fili mi! Oui respon- 
dit: Adsum, 

2. Čui pater: Vides, inguit, guod senuerim, et 
ignorem diem mortis meae. 

3. Sume arma tua, pharetram, et arcum, et e- 
gredere Toras; cumgue venatu aliguid appreljenderis, 








Wprawdzie wszystkie stworzenia 54 moje, jednakže je- 
den Abraham wigcėj u mnie znaczy, niž wszyscy inni: 
przeto radūjęsię Zz tezo, že mogę się nazywač Bogiem 
Abrahama. 

25, Rozbit namiot. Ižby tam zatožy! state dla siebie 
pomieszkanie— 4ly Kopalė studnię. Aby wyszukali i 0- 
czyšcili ową studnię, ktorą niegdys Abraham w tych 
stronach byt wykopal. 

26. Gdy przyszli. Przybyli dla wyszpiegowania, bedąc 
gotowi do wojny z Izaakiem, ješliby go znalezli siabym, 
i do przymierza z nim, ješliby się okazaž potęžniejszym 
od nich. 

27, Ktorego nienawidzicie. Pokazališcie waszemi po- 
stepkami, že go nie kochacie. 

29. Anišmų ucžynili, coby cię brazilo. Fadsz to jest, 
albowiem za ich zezwoleniem pasterze niesprawiedliwie 


Že našienie twoie dla slugi megzo Abrahama. 

| 25. Przei6ž tam zbūdowal oltarz: a wzywalac 
imienia Paiskiego rozbil namiot: y rozkazal slu- 
gom swym aby kopali studnia.. 

| 26. Na ktėre mieysce gdy przyszli 2 Gerary Abi- 
melech, y Ochozath przyiačiel iego, y Phikol He- 
tman žolnierstwa, 

27. Rzėkl do nich Isaak: Przeczeščie przyszli 
do mnie, czlowieka klėrego nienawidžicie, y wy- 
pedžiliščie 0d siebie? 

28. A oni odpowiedžiebi: Widžielišmy 12 Pan iest 
2 toba, y dla tezošmy rzekli: Niech bedžie przyšie- 
ga lnedzy nami, y uczyMMmy przymierze. 

29. Abyš nam nie czynil nic ziego, iako y my 
nicešmy twego nie ruszyli, anišmy uczynili coby cie 
obrazido: alešmy cie w pokoiu pušcili rozmnožone- 
20 blogoslawieistwem Paiskiu. 

30. Y sprawil im ucztę. A gdy sie naiedli y 
napili, 

31. Wstawszy rano przyšiegli sobie spėlnie: y 
pūščil ie Isaak w pokoiu na mieysce ich. 

32. Aliė oto przyszli tegož dnia sludzy Isaako- 
wi, powiadaiac mu 0 stūudniėy ktėra wykopali, y 
mėowiac: Naležlišmy wodę. 

33. Zkad nazwal ia Dostatkiem: a imie miastų 
dano Bersabee až do dnia džisieyszego, 


34. A Ezaw maiac eztėrd/iešči lat polal Žony: 
Judylh, cdrke beery Heteyezyka, y Basemaih cėrke 
šlon z tegož mMieysca. 

35. Ktore obie obražily serce Isaaka y Rebelū. 


ROZDZIAL 274. 


Jakėbow, + guieme Ezawa przeciw bratu. 

1. Žslarzal sie tedy Isaak, y saėmily się oczy 
1eg0, y widžieč nie mėgd, y zawolal Kzawa syna 
swego starszego, y 12ekl mu: Synu mėy: Ktory 0d- 
powiedžial: Owom ia. 

2. Klėremu očiec: Widžisz (rzėkl) Žem sie zsta- 
r7al, a niewiem dnia šmierči Mmoiėy, 

' 8. Wežmi broi twoie, saydak y luk, a wynid4 
ia pole: a gdy poluiac c0 Ugonisz, 








wzbraniali stugom Izaaka przystępu do studni. 

31. Wstawszy rano. Ž uszanowania ku uroczystėj i 
publicznėj przysiędze, trzežwi i naczczo przysiegali. 

58. Dosiatkiem. Hebr.: Sytoscią. Jakby vzokt: Z tėj 
studni najobfitsze wody będziemy czerpač, i nasycimy się. 

34. Poją! žony. Malžeūstwa te zawarl Ezaw przeciw 
woli swoich rodzicow. 

35. Obrazily. Zlemi obyczajami, zuchwalošcią i trwa- 
niem w batwochwalstwie. 

R. 27.—1. Zestarzal się tedy Izaak. Miat bowiem 
juž vok žycia 137, chociaž jeszcze žyt potom lat 43, sdyž 
umarž mając lat 180.— Začmilų się oczy jego. Nie byt 
zupelnie ociemniatym, lecz bardzo stabo juž widzial, 
z powodu starošci, i częstych chorob. Š. Ang. k. 16. 0 
M. B. r. 80. 
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4. Uezyn mi ztad potrawe iako wiėsz wola moie, 


sti, et aller ut comedam; et benedicat tibi anima | y przynieš abym tad aby blogostawila tobie dusza 


mea anleguam moriar. 

5. Guod cum audisset Rebecca, et ille abiissel 
in agrum, ut jussionem patris impleret, 

6. dixit filio suo Jacob: Audivi palrem tum 
logueniem cum Esau fratre tuo, et dicentem ei: 


7. Alter mibi de venalione tua, et Tac eibos, ul| 
'abym ad! y blogoslawil ci przed Panen pišrwėy, 


comedam, et benedicam tibi coram Domino ante- 
(uam moriar. 

6. Nune ergo dili mi, acguiesce consiliis meis: 

9. et pergens ad gregem, alier mibi duos boe- 
dos optimos, ut faciam ex eis escas patri luo, 
guibus libenter vescitur: 

10. guas cum intuleris, et conederit, benedicai 
tibi priūusguam moriatur. 

11. Čui ille respondit: Nosli guod Esau frater 
meus homo pilosus sit, et ego lenis: 

12. si atlreclaverit me pater meus, et senseril, 
timeo ne pulet me sibi volūisse Mludere, et indu- 
cam sūper me maledietionem pro benedietione. 


13. Ad guem maler: In me sit, ait, ista male- 
dietio, (ili mi: lantum audi vocem meam, et per- 
gens alfer, guae dixi. 

14, Abit, et aitulit, deditgue malri. Paravit il- 
la cibos, sieut vellė noverat patrem illius. 

15. Et veslibus Esau valdė bonis, guas apud se 
habebat domi, induil eun:; 

16. pelliculas4ue haedorum  circumdedit mani- 
bus, et colli nuda protexit, 

17. Deditgue pulmentum, et panes, guos coxe- 
Tal, tradidit. 

15. Guibus illalis, dixit: Paler mi! At ille res- 
pondit: Audio. Guis es tu fili mi? 

19. Dixilgue Jacob: Ego sum primogenitus (aus 
Esau: feci sicut praecepisli mihi: surge, sede, et c0- 
mede de venatione mea, ut benedicat mihi anima (ua. 

20. Rursumnguė Isaac ad filium sum: Guomo- 
do, inguit, tam cito invenire potuisti, (ili mi? Gui 
respondil; Voluntas Dei fuit ut cito oceurreret mi- 
hi guod volebam. 

21. Dixitgue Isaac: Accede huc, ut tangam te, 
hili mi, et probem utrum tu sis filius meus Esau, 
al N0N. 

22. Accessit ille ad palrem, et palpato e0, di- 
Xit Isaac; Vox guidem, vox Jacob est; sed manus, 
manus sunt Esau. 





4. Jako wiesz wolą moję. Przyrzadž mi taką potrawę, 


o ktorėj wiesz, že ją chętnie jadam.-——- Aby Įlogostauvita 
tobie duszu moja. A ja tobic bedę btogoslawil, albo, 
z calezo serca blogostawič ci będę. 
7. Przed Panem. Za wolą i potwierdzeniem Pana. 
12. Szydzic, LXX.: pogardzac, lekcewažyč; owszem na- 
trząsač się ze starošci i šlepoty.—Przek/gcttvo. Jak się to 
przytrafilo Chamowi, ktory się našmiewat ze swego ojca. 


13. Na mnie niech bydzie. Jakby mowila: naprožno 
sie lekasz, nie ma žadnego niebezpieczenstwa: ja przyj- 
muję na siebie, že wszystko pėjdzie dobrze. 


Bin. Sa. Tasz, T. I. 





moia, NŽ umnre, 
5. Co gdy uslysvala Rebeka, on tėž odszed! na 


pole, aby rozkazaniu oycowskieniu dosyč uezynil, 


6. Rzekla synowi swemu Jakėbowi: Slyszalam 
dyca twego gadaiacego z Ezawem  bratem  bwoim, 
y Wdwylacego MU: 

7. Przynieš mi z lowu Lwego, a uczyli potrawe 


nižli umnre. 

5, Teraz tedy synu mėy, przestaai na radžie moiey: 

0. A szedszy do lizody przynieš mi dwoie ko- 
žlal c0 lepszych, abych 7 nich uezynila polrawy 
oyau twemu, klorych rad požywa:; 

10. Klore gdy mu przyniešiesz, a naie sie, abyč 
blogoslawdl piėrwėy niZhi umrze. 

11. Kiėrėy on odpowiedžial; Wiėsz 12 Ezaw brat 
moy iest czlowiek kosmaly, a ia goly: 

12, Ješli sią mnie dolknie očiec Moy, a poczuje, 
boic sių aby nie mniemal, žem chcial Zz niego say- 
džiė, y pizywiode na sie przeklectwo miasto blo- 
goslawieistwa. 

13. Do klėrego matka: Na mnie, pry, niech bę- 
džie lo przeklectwo synu mėy: tylko sluchay glo- 
si mMego, 4 szedszy przynieš com rzekla. 

14, Poszed! y przynios!, y dal malee. Zgolowala 
ona polrawy, iako wiedžiala že chčial očiec iego. 

15. A w szaty Ezawowe barzo dobre, ktėrė u 
stebie miala doma, oblokla g0: 

16. Y skorki kožiece obwinela w kolo rekū, y 
eološė szyie iego okryla, 

17. Y dala polrawe, y chlėb klėrego byla na- 
piekla oddala. 

15, Išore on wniozszy rzėkl: Oycze Moy? A on 
odpowiedzial: Slysze. Ktos ty iest, synu mėy? 

19. Y rzėkl Jakob: Jam iest pierworodny twėdy 
Ezaw: uczynilem iakos mi rozkazal; wstai, siadZ, a 
iedz z lowu mego, aby mi blogoslawila dusza Lwoia. 

20. Isaak zasie rzėk! do syna swego: iakožeš 
tak ryeblo nalešč mėgl synu moj? ktėry odpowie- 
džial; Wola Boža byla, že mi sie predko nagodzilo 
czegoMm  chčial; 

21. Y rzėkl Isaak: przystap sam žebym się cie- 
bie dotknal synu imnėj, a doznal iešliš ty jest syn 
moy Ezaw, czyli nie, 

22. Przyslapil on do oyca, a pomacawszy g0 Tzeki 
Isaak: Glos wprawdžie glos Jakobėw iest: ale rece 
sa Tece Iizawowe. 

14. Przyniosl. T, j. dwoje kozlat, aby wybrano z nich 
lepsze częšci na potrawę. 

15. W szaty... bardzo dobre. LXX. pigkue; przeto Re- 
beka przechowywala je w skrzyni pomiędzy wonnošcia- 
mi; albowicem že byly przyjemnym zapachem przejęte, 
widač z w. 27. Žydzi rozumieją, že te szaty byly ka- 
plaiskie, w ktorych pierworodni sprawowali ofiary. Aleg. 
Szaty Ezawa oznacząją ludzką Chrystusa naturę, z kto- 
rą sie polączyl, a skėrki kozlęcie, okrywające ręce i 
szyje Jakoba, przyobražaly grzechy ludzkie, ktėore Chry- 
stus przyjąt na się, aby je zgadzit, 

19. Jam jest pierworodny. Patrz Wujka. 
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23. Et non cognovit eum, guia pilosae manus: 23. Y nie poznal go, iž losmate rece podobieni- 
similitudinem majoris expresserant. Benedicens er- slwo starszego wyražaly. A lal blogoslawiac mu, 


g0 Illi, 

24. ait: Tu es filius meus Esau? Respondil: Ego 
sum. 

25. At illė: Afier mihi, inguit, cibos de vena- 
tione tua, fili mi, ut benedicat tibi anima Mea. 
Ouos cum oblatos comedisset, oblulit ei eliam vi- 
num; guo hausto, 

26. dixil ad eum: 
oseulum; (ili mi. 


27. Accessil, et osculatūus est eum.  Stalimguo 
ut sensit vestimentorum illius fragrantiam, benedi- 
cens illi, ail: Ecce odor filii mei sieut odor agri 
pleni, cui benedixit Dominus. 

28. Det tibi Deus de rore coeli, et de pinguo- 
dine terrae abūdantiam frumenti et vini. 


Accede ad me, el da oe 


24. Rzekt: Tyžeš iest syn moy Ezaw? Odpowie- 
džial: Jam iesl. 
25. Aon: poday mi, prawi, potrawy 7 lowu twe- 


"80, synu mėy, abyč Dlogoslawila dusza moja. Ktėre 
(gdy podane iadl, podal mu tėž y wina, ktėrego 


"napiwszy Sit, 

26. Rzėkl do niego: Przystapže do mnie, a ca- 
luy mie synu Moy. 

27. Przystap! y calowal go. Y wnet skoro pą- 





"czul wonnošc szat ego, blogoslawiac mu rzėk!: 


"Olo wonnošė syna mego, lako wonnošė pola pel- 
"nego, klėremu blogoslawil Pan. 

28. Diyžeč Bože 7 rosy niebieskiey, y z tUlusto- 
|šėl Ziemskiėy oblitošė 7b0ža y wina. 

29. Y niech ci služa narodowie, y niech ci sie 


29. Et serviant tibi populi, et adorent te tri- | klaniaja pokolenia: badž panem bračiėy bwoiėy, a 


bus: esto dominus fratrum tuorum, et incurventur 
ante te filii matris tuae. 6ui maledixerit tibi, sit 
illė maledictus: et gui benedixerit tibi, benedictio- 
nibus replealur. 


30. Vix Isaac sermonem impleverat, et cgross0 
Jacob foras, venit Išsau, 

31. coclosgue de venatione  cibos intulit palri, 
dicens: Surge, pater mi, et comede de venatione 
filii tui; ul benedicat mihi anima (ua. 

32. Dixitguo illi Isaac: Ouis enim es tu? Rui 
respondit: Ego sum filius tuus primogenitus Esau. 

33. Expavit Isaac stuporė vehementi, et ultra 
guam credi potest, admirans, ait: Ouis igilur ille 
est, gui dudum captam venalionem attulit mihi, 
et comedi ex omnibus priusguam tu venires? be- 
nedixigue ei, ct erit benedictus. 

34. Auditus Esau sermonibus patris,  irrugilt 
clamore magno, et consternalus, ait: Benedic etiam 
et mihi, pater ml. 

25. Oui ait; Venit germanus tuus fraudulenter 
et accepilt benedictionem tuam. 

36. At ille subjunxit: Juste vocalum est nomen 
ejus Jacob: supplantavit enim me en altera vice: 


———— 





28. A tak liogoslawigc. Postanowiwszy wW sobie zaraz 
udzielič mu biogostawienstwa, rzek! etc, 


26. Caluj we. Hebr. caluj mi, w przyp. 8cim, przez 
co jest oznaczone, že byt zažądany pocalunek reki, lub 
ramienia; albowiem ješliby chcia! pocalowania siebie 
w twarz, powiedzialby w prz. 4tym; Pocalųj mg. 

27. Wonnošc szat jego. W dzicczny bowiem-zapach tych 
szat nie byt tak dalece mocny, ižby mėgl byč poczuty 
przez starca oddalonego ad nich.—Pola pežnego. Owo- 
cow i kwiatow.— Ktoremu btogoslauiė Pan. Wėowczas 
B6g zlewa blogostawieūstwa na pole, kiedy ono się zie- 
leni kwiatami i przepelnione jest owocem, 

28. Z xosy niebieskičj + 2 Uustošei ziemskiėj. Myšl ta: 
Niech ci Bėg, dając ziemię tlustą i žyžną i częstą rosę 
z nieba, udziela obfūtošci zboža i wina, t. j. wszystkich 
rzeczy potrzebnych do jedzenia i picia. 

29. Niech ci stužą navodowie. Spelnilo się to blogo- 
stawienstwo, kiedy Dawida, Salomona i Machabejezykow 
stali sie hoždownikami Įdumejezycy, Filistyni, Moabici 





niech sie pochylaja przed boba synowie matki two- 
i16y. Ktoby cie przekliūal, niech ten przekletym bę- 
džie: a ktoby cie blogoslawd, niech bedžie blogo- 
slawieistwa pelen. 

30. Ledwic byž Isaak rzeczy dokonal: a skoro 
od niego wyszedl Jakob, przyszedl Ezaw. 

31. Y uwarzone z lowu potrawy przyniosl oycu, 
mowiac:  Wslalt O0ycze moy, a icedz z loww syna 
twego: aby mi blogoslawila dusza twoia. 

32. Y rzėkl mu Isaak: Kložes ty est? ktėry 
odpowiedžial: Jam 1est syn Llwoy pieėrworodny Ezaw, 

33. Ulakl się Isaak zdumieniem wielkim; a bar- 
žiėy niž kto wierzyč može, džiwuiac sie rzėkl; Ktož 
tedy ono liest, ktory mi dawno l6w ugomiony przy- 
nos, y iadlėm 76 wszytkiego piėrwėy nižlis ty 
przyszedl: y blogoslawilem mu, y bedžie blogosla- 
wionyim? 

34. Uslyszawszy KEzaw slowa oycowskie, zaryczal 
alosem wielkim: a cięžko zirasowany, 1zėkl: Blo- 
zoslaw lėž y mnie 0yeze Moy. 
| 35. Kiory rzėkl: Pruyszedl rodzony twoy zdra- 
"dliwie, y wžiad blogoslawieistwo twole. 

36. Aon zalym przydal: Slusznieč nazwano iest 
imie 1ego Jakob; podszedt mie bowiem iuž oto dru- 








i t. p.— Miech ci się klaniają pokolenia. Potomkowie 
Kzawa i Izmaela.-—- Bądž panem braci tivojėj. Nie tylko 
przez ich podbicice, ale i prawem pierworodziwa.— Kto- 
by cie przeklinat etc. Jak gdyby mowit: B6g twoim i 
twoich bedzie obroncą; twoich przyjaciol, lub nieprzy- 
jacio! będzie uwažai za swoich. 

38. Ulgkt się Izūak. LXX. wyttomaczyli, že Izaak 
byl poruwany w burdzo wielkie zachwycenie, dla pokaza- 
nia, 12 Bog objawil mu wtedy zdradę Jakoba i wolę swoją, 
aby nie zamyšla! odwolač tego co uczynit. Š. Augu. p. 80. 

34. Uslyszauszų Ezžac slowa. Mianowicie ostatnie, za- 
twierdzające to co sie stalo. —Zaryczal. Ogromnym krzy- 
kiem okazal nie tylko swoj smutek, ale razem i mšei- 
wy gniew przeciw bratu.— Blogoslauv tež i mute. Jak 
gdyby rzekl: Azali ja nie jestem takož synem twoim, 
dla czeg0ž wigc mam byč pozbawiony bžogostawienstwa? 

35. Blogostuwienstwo toje. Ktore tobie się naležalo 
z prawa przyrodzenia, chybabys się okazal go niego- 
dnym; albo o ktorėm ja razem z tobą mniemalem, že 
jest twoje. 


GENESIS. CAP. XXVIII. 


primozenita mea ante tulit, et nunė secundo sur- 
ripūi( benedicbionem meam. Rursumgue ad palrėm: 
Numguid non riservasti, ait, et mihi benedietio- 
nem? (Supr. 25, 82). 

37. Respondit Isaac: Dominum tauum illum con- 
stilui, eb ones fratres ejus sirvituti illus subju- 
savi: frumento et vino stabilivi eum, et tibi posl 
haee, (ili mi, ultra guid faciam?“ (Hebr. 12, 14). 

38. Cui Esau: Num unam, inguit, tantum bene- 
dictionem babes, pater? inihi guogue obsecro ul 
benedicas. Cumgue ejulatu magno Ilerlė,“ 

39. molus Isaac, dixit ad cum; In pinguedine | 
terrae, er in rore coeli desuper. (Hebr. 11, 20). 

40. erit benediclio tua. Vives in gladio, et fra- 
tri tuo servies: teimpusgue veniel, cum exculias, 
et solvas jugum ejus de cervicibus tuis. 


41. Oderat ergo semper Esau Jacob pro bene- 
diclione gua benedixerat ci paler; dixitgue in cor- 
de suo: Venient dies lūuctus palris Mei, et occi- 
dam Jacob fralrem meu.“ 

42. Nunliala sunt haec Rebeccae: guae mittens 
et vocans Jacob filium suum, dixit ad cum: Ecce 
Esau fraler tuus minalur, ut oceidat te. 

43. Nune ergo, fili mi, audi voceni meam, et. 


cousurgens Tuge ad Laban fratrem meum in Haran: * 


(Abd. 10). 

44. habitabisgue cum e0 dies paucos, donec 
reguiescat furor fratris tui, 

45. et cesset indignatio ejus, obliviscaturguo 





eorum gūae fecisli in cum: postea miltam, et ad- 
ducam te inde huc. Cur utrogue orbabor filio in 
uno die?“ (Supr. 26, 36). 

46. Dixilgue Rebecca ad Isaac: Taedet me vi- 
tae meae propter filias Ileth: si aceeperit Jacob 
uxorem de stirpe hujus terrae, nolo vivere.* 


KS. RODZAJU. ROZ. 28. 


zi raz: pierworodzeistwo moie przedtym wžial, a 
teraz powtore podehwycil  blogoslawieistwo mole. 
Y zaš do oyca: Izali, prawi, nie zostawileš y mnie 
blogoslawieiistwa? 

37. Odpowiedžial Isaak: Panemem g0 Lwoim po- 
stanowil, y wszytkę bracia iego poddalem mu w nie- 
wola, zbožem y winem umocnilem go: a tobie po- 
(ym synu mėy c0 dalėy czyniė mam? 

38. Ktėremu Ezaw: Izali, pry, iedno tylko masz 
blogoslawienistwo oycze? mnie tė proszę abyš 
blogoslawil. A gdy Ikaniem wielkim plakal, 

39. Wzruszony Isaak, rzėkl do niego: w ldūsto- 
šei žiemie, a w rosie niebieskiėy Zz wierzehu 

40. Bedžie blogoslawieistwo twoie.  Z miecza 
žyč bedžiesz, a bedžiesz služyl bratu Lwemu; ale 
przydžie czas, kiedy zrzucisz y rozwlažesz iarzmo 
lego Z Szyie Iwoiėy. 

41, Nienawidžial tedy zawsze Ezaw Jakėba dla 
blogoslawieistwa, ktėrym mu blogoslawil očiec: y 
zzėkl w sercu swoim: Przyydač dni žaloby oyca 
mezo, y Zablie Jakėoba brala mego. 

42. Powiedžiano to Rebece: ktora poslawszy y 
wezwawszy dakėba syna swego, Tzekla do niego: 
Oto Ezaw brat iwoy groži aby cię Zabil. 

43. Przelbo teraz synu moy, sluchay glosu me- 
20, a wstawszy učiecz do Labana brata mego do 
Haran: 

44. Y pomieszkasz 7 ni przez Mialy czas, až 
sit uspokoi zapalezywošė brala twego, 

45. Y przestanie rozgniewanie ieg0, Y Zapomni 
tez0 cos mu uczynil: potym poszlę a przyprowa- 
dze čię tu ztamtad.  Przecz obudwu synėw dnia 
įednego mam poslradač? 

46. Y rzelda Rebeka do Isaaka: Teslno mie žyė 
dla corek Neteyskich, iešliže poymie Jakob žonę 
z narodu tėy žiemie, Žyč nie chcę. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 27. w. 18. Jam jest pierworoduy. Možebyė Jakob wymowiony od kžamštwa, bo chocia 


nie byl w personie sau, wszakže mia! prawo Esawa do pierworodztwa, ktoremu byl samže Esau przeda!, wyž. 25. 
434, zaczėm i blogostawienstwo i dziedzictwo pierworotnego syna jemu stužyto. Jako tež o Janie Chrzcicielu po- 
wiedziat Pan Chrystus Mat. 11., iž byl Eliaszem, co sių rozumie nie w personie, alę w urzędzie August. Kb. 16. 
Civit. c. 31. Et lib. de mendacio. 2.; wszakže trafia šie podezas, že tež i ludzie swteci nie bywają od klamstwa wy- 


mėwieni, poniewaž i dobremu trafi się podczas zgrzeszyč. Ale przedsię klamstwo wszelakie jest grzechem. 


CAPUT XXVIII. 
0 podrėžų Jakoba do Mezopotamii, i 


ROZDZIAL 25. 


o widzeniu Jego, ktore malt we šnie. 


1. Vocavit itague Isaac Jacob, et benedixit eam,| 1. Wezwal tedy Isaak Jakoba, y Dlogoslawil 








31. Wszystkę Vracią. Wszystkich krewnych. 

39, Reekt do niego. $. Pawel (do Žvd. 12. 17) po- 
wiada, iž Ezaw, chociaž ze Izami blagal, nie otrzymal 
Liogoslawiefūstwa: to się rozumie, že nie bylo mu da- 
ne blogoslawienstwo pierworodztwa; ktore bylo juž U- 
dzielone Jakobowi.— Blogostuvienstuo twoje. Hebr.; sie- 
dzenie, czyli mieszkanie tuvoje. Jakby mowit: Będziesz 
mieszka! na ziemi tlustėj i žyznėj, ktorą Bog uczyni 
plodną przez spuszczanie na nią rosy i deszczn. 

40. Z miecza žyč bedziesz. Ziemię žyzną Zdobedziesz 
podbojami. Takimi byli potomkowie Išzawa.— Bedziesz 
stužyt. Idumea uleghs Dawidowi. (II. Krol. 8, 14.)— 
Zrzucisz javzmo, Ža krėola Judzliego Jorama, Idumej- 
czycy wybili sic Zz pod jego wladzy. (1V. Krol. 8, 20). 


41. W sercu swojėm. ZŽ zupelną rozwagą i zezwole- 
niem postanowit w sobie.—-Dni žaloby ojca mego. T. j. 
po šmierci mego ojca. Ojca tylko nie chciat zasmūcač; 
o matkę się nie troszczyl. | 

45. Pyzecz obudiwvu synda mam postradač? Čoby sie sta- 
Jo, ješliby Ezaw zabijając ciebie, stalby się niegodnym 
žycia i musialby uciekač z domu. Obudwėm zaradza: 
jednego czyni wolnym od niebezpieczeūstwa, drugiego 
powstrzymuje od popelnienia zbrodni, 

46. Zyč nie chcę. Hebr.: Do czegož ui žycie?. Jakby 
mowiža: Ješli pojmie za žonę jednę z Chananejskich lub 
Hetejskich niewiast, smutne i gorzkie bedzie dla mnie 
žycie, tak iž wolažaby umrzeč, niž žyč. 

28.—1. Btogostauit go. Potwierdzając poprzednie 


GENESIS. CAP. XXVIII. 


praecepiljue ei dieens:  Noli aceipere conjugein de 
genėre Chanaan: 

2, Sed vade, et proficiscere in Mesopolamiam 
Syriae, ad domum Bathuel palris mairis tuae, et 
accipe tibi inde uxorem de filiabus Laban avun- 
culi tui. 

3. Deus aulem omnipotens benedicat libi, et 
erescere te Taciat, atgue multiplicet, ut sis in tur- 
bas populorum. 

4. Et det tiki benedietiones Abrahae cl semi- 
ni tuo post te: ut possideas terram peregrinalio- 
nis tuae, guami pollicites est avo tuo. 

5. Cumgue dimisisset cum Isaae, profeclus ve- 
nit in Mesopotamiam šyriae ad Laban filium Da- 
thuel Syri, fratrem Rebeccac matris suae.“ 

6. Videns autem Esau guod benedixissel pater 
suus Jacob, et misissei eum iu Mesopolamiam Sy- 
riae, ut inde uxorem duceret; et guod post bene- 
dietionem praecepisselt ei, dicens: non aceipies 
uxorem de (iliabus Uhanaon;“ (Ose. 12, 12.) 

7. guogue obediens Jacob parentibus stis Isset 
in Syriam, 

8. probans guogue guod non libenter aspiceret 
filias Chanaan pater suus; 

9. ivit ad Ismaelem, et duxit uxorem absgue 
ii, 
tihi Abraham, sororem Nabajoth. 

10. Igitur egressus Jacob de Bersabce, perge- 
bat Haran, 

11. Cumgue venisset ad guendam locum, et vel- 
let in e0 regulescere post solis occubilum, tulit de 
lapidibus 4ui jacebant, et supponens capili suo, 
dormivit in eodem loco. 

12. Viditgue in somnis sealam slantem super 
terra, eb cacumen illius tangens coelum;  Ange- 
los guogue Dei asecndentes et deseendentės per 
eam, (Joh. 1, 51). 


guas prius habebai, Maheleth, filiam Ismael| 


18 








13. ct Dominum innixum sealae dieentem sibi:| 


biogostawieūstwa, i blagając DBoga o szezęšliwą dlan 
podrėž. 

2. Ale idž, a udoj sie. LXX.: powstajac, uciekaj, t. j* 
bez zwloki oddalaj się ztąd, wymykaj od zasadzek i 0- 
krucienstwa brata. Ztąd Mędrzec (r. 10, 10) powiada, iž 
Jakob ucekal przed guiewem Vratevskim.— Do domu Bu- 
tucla. Ktėrego g46wnym gospodarzem wtenczas, po šmier- 
ci ojca, byt Laban. 

3. Niech s'ę rozrodzi ivozmnožy. Niech ci Bėog daję licz" 
ne potomstwo.—- Na muosio Tudzi. Abys byl ojecm wie“ 
lų į lieznych pokolen. 


4. A niech ci da Vlogoslauieustuva Abraliamowe. Niech 
ciebie itwoich uczyni godnymiobietnic Abrabamowycli.— 
T nasieniu tuveimu po tobie. Niech to blogostawieistwo bo- 
dzie wspolne tobie i twemu potomstwn. ---Abys p osiadk. 
Prawem dziedzicznėm ty, a nie Ezaw.— Ziemię pielgv:y- 
mowania, Ziemię Chanaan, do ktėrėj powrocisz. i w ktė- 
rėj jako pielgrzym mieszkač będziesz. 

5. Vrzyszedtdo Mezopotauvi. To powiedziane jest przez 
Antycypacya; albowiem wprzody nim tam przyby!, wiele 
jeszczė Się rzeczy przytratilo, o ktorych sie opowiada, 
w tym 1 nastepoym rozdzialach. 

6. Ze Ulogoslauit. Juž powtėrnie. 

9. Do Izmarla. Do Izmaelitėw: albowiem Izmael juž 
przed [4 laty byt umart. 
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s0, y roskazal mu mėwiac: Nie pėymuy Žony 2 ma- 
rodu Chanancyskiego, 

2. Ale idž, a uday sie do Mezopotamiiėy Syriy- 
skiėy, do domu Bathucla oyca matki twoiėy, y wež- 
mi sobie z tamtad žone 2 cėrek Labana wuia 
twego. 

3. A Dog wszechmogacy niech či blogoslawi, y 
niech čie rozrodži y rozmnožy: abys byl na mno- 
styo ludži. 

4. A niech ci da blogoslawieistwa Abrahamowe y 
našieniu twemu po lobie; abys ošiadt žiemie piel- 


"grzymowania twego, klora obiecal džiadowi bwemu. 


5. A gdy go wyslal Isaak, poszedszy przyszedl 
do Mezopotamiiėy Syriyskicy, do Labana syna DBa- 
thuelowego Syriyczyka, brata Rebeli, malki swėy. 

6. A widzac Ezaw žo blogoslawil očiec lego 
Jakobowi, y poslal z0 do Mezopotaimiiey Syriyskiey, 
aby 2 lamtad poial žonę: a 1ž po blogoslawieistwie 
przykazal mu mėwiac: Nie wežmiesz Zony 2 corek 
Chananeyskich: 

7. A 12 Jakob poslūszny rodžic60w swyel poszedl 
do Syriiėy: 

8. Dozmnawszy tėž žė očiec iego nie Tad widžial 
cėrek Chananeyskich: 

9, Szedl do Ismacela, y poia žonė procz tych 
ktėrė piėrwėy mial, Mahelethe c6iske Ismaela syna 
Abrahamowego, šiostrę Nabaiolowe. 

10. A tak wyszedszy Jakob z Bersabei, szedl 
do Haran, 

11. A gdy przyszedl! do meiakiegos Micysca, y 
chčia! na nim odpoczynač po zachodu slūica, wzial 
z kamnieni ktėre ležaly, a podložywszy pod glowe 
swoię, Spal na tymžė mieyscu. 

12. Y uyžrzal we šnie drabine stoiąca na žie- 
mi, a wierzch iėy došiegaiacy nieba; y Anioly Bo- 
žė wstepulace y zstepuiace po niey, 


13. A Pana wspičraiacego sią na drabinie, y 








11. Do ni jakiegos miejsca.. Przypadkiem, i nie myšląc 
o tėm, žeby tam zanocowač, 

12. Drabinę stojącą... Aniolow etc, Ždaje sic widzenie 
to bylo ukazane dla pociechy Jakėoba, ktėry jako osamo- 
tniony i strapiony wedrownik, bląkat się w nieznanėj 
krainie. Aniolowie wtęc zsiepujący oznaczają szczęšliwe 
odejšcie Jakoba do Iaranu, a wstępujący, pomyšlny ję- 
go powrot do Chanaan. Tak wykladają niektėrzy. Lecz 
prawdziwsza myšl jest ta, že Dog chcial pocieszyč Jako- 
ba widzeniem drabiny, ktėra byla godlem Wcielenia Sto- 
wa zrodu Jakėba. Przez drabinę przeto rozumie się Je- 
zus Chrystus, majaący sic narodzič i zstąpič przez r0Z- 
maitestopnie pokolei ipatryarchėw, zktorych ostatni byt 
Š.J6zef 4 Maryą Panną, a pierwszym Adam, bezposrednio 
0d Boga stwovzony. Dwa boki drabiny są to milosierdzie 
i prawda (wiernošė w spelnieniu obietnicy o zeslaniu 
Messyasza). Drabina dotyka ziemi, bo Chrystus na ziemi 
byž widziany i zludžmi obcowat: dotyka nicba, albowiem 
Chrystus, ten drugi Adam, jest z nicba i niebieski, i jest 
on (la nas drabiną (pošrednikiem), po ktėrėj do nieba 
wstepujemy. Zstępują Aniotowie, ižby zwiastowali lu- 
dziom tę tajemnicę; wstepują, aby zanosili do Boga go- 
rąco pragnienia i modlityy patryarchėw. Przez stopnia 
zaš drabiny možemy rozumieč r0zmaite Clurystusa cno- 
pi przez ktore wstapil do nieba, zostawujac przyktad 
dla nas, 


GENESIS CAP. XXIX. 


Ego sum Dominus Deus Abraham  palris tui, 
Deus Isaac: Terram, in gta dormis, 
semini tuo. (Infr. 55, 1.—48, 3), 


tibi dabo et | 
JV, 

14. Eritgue semen  tuumi guasi pulvis Lerrae: 
dilataberzis ad oceidentem, ct orientėm, et seplen- 
lrionem, et Meridiem: et“ “benedicentur in te et in 
sėminė tuo cunctae tribus terrae. (“Deut. 12, 20. 
**Supr. 26, 4). 

15. Et ero custos Luus 
et reducam te in terram ane: 
complevero universa, guae dixi. 

16. Cumgue evigilasset Jacob dė somno, ait: 
Vere Dominus est in loco isto, et eg0 nesciebam, 

17. Pavensguo: Ęuam terribilis est, inguit, 10- 
cus iste! non est hic aliud nisi domus Dei, et por- 
ta coeli. 

18. Surgens ergo Jacob mane, lulil lapidem, 
giem sipposuerat capili suo, et eroxil in titulūm, 
(undens oleum desuper.“ 

19. Appellavitųue nomen urbis Bethel, 
prius Luza vocabalur. 

20. Vovit eliam votum, 


Ža 


guocungic perrexeris, 
nec dimiliam nisi 


guac 


dicens: Si fuerit Deus 


mecum, et custodierit me in via, per Guam ego 
ambulo, et dederik mihi panei ad vescendum, et 


vestimentum ad induendum,“ (Infr. 51, 19). 
21. reversusgjuo fucro prospere ad domum pat- 
mei: erik mihi Dominus in Deum, 

22. et lanis iste, guem erexi in litulum, 
bitur Domus Dei: 
hi, decimas offeram tibi. 


TiS 
voča- 
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cunelormgue guae dederis mi- | džie zwan Domem Božym: 


K5. KODZAJU ROZ. 


mowiacego iemu: Jam jest Pan Bėg Abrahama oyca 
twego, y Bėx Isaaka: žiemię na klėrėy spisz, to- 


bie da y našieniu tyemu. 


14. Y bedžie našienie twe lako proch Ziemie: 
T0ZSZė17y5Z ste na Zachod y na wschod, na pėl- 
nocy y Na poludnie: y beda biugoslawione w l0- 
bie y w našieniu Lwoim wszylkie pokolenia žiemie, 


15. Y bedė strožem twoim glžiekolwiek poy- 
džiesz, y pIZyWIOGę cie do tėy Ziemie: y nie opu- 
s/02ę 42 wypelnię wsvytko com rzėkl. 

16. A gdy sie S akaRii Jakob ze snu, rzėkl Praw- 
džiwie Pan iest na tym mieyseu, a iam niewiedžiai. 

17. Y sleknawszy się: O lako, praw1, Lo micy- 
sco dest strasine. Nie iest tu imszego nic, iedino 
dėm Božy a brona niebieska. p 

18. Wsiawszy tedy rano Jakob, "wžial kamiei, 
ktėry byl podložyl pod glowe swa, y postawil go 
na znalk, nalawszy oliwy na wiėrzeh, 

19. Y nazwal imie Miastu Belhel, 
wėy Luza nazywano. 

20. Uczynil tėž s:lub mėwiae: Ješliž bedžie Bėx 
zamna, a bedžie mie strzėgt na drodze  ktėra ja 
idė, y da mi chleba ku icdzeniu, a odžienie ku 
obleczėnin, 

21. Y iešli siė Zwrocę szezešliwie do domu oyca 
mego: bedžie mi Pan za Boga, 

29. A kamiei ten ktėrym poslawil na znak, be- 
a 78 wszytkiego c0 mi 
iai iakiikoryė ofiarnie tobie. 


ktėre piėr- 





Wyk!ad X. J. Wujka.—Roz. 28. w. 17. Dom Edy a brona niebieska, "Vo jest, tu jest obecny Bog i tu obe- 
cnie osobliwym obyczajem, jako w domu mieszka, przetož straszne to miejsce. I tu się naucz, iž chocia Pan 


Bog wszędzie jest, 


wszakže obiera sobie niektorė miejsca osobliwe, 
Dliwym. obyczajem chce byč chwalony, i ludziom za modlitwami ich naczne Aobrodziejstwa czyni: 
je zowią Domem Božym, i z pewnemi ceremoniami bywają pošwiecono, jako tu uczynit Jakėb, 


cilzie sic ladziom ukazuje, i tamžė 0S0- 
dla tegož 
i takie miej- 


sea ludzie dobrzy 7 wielką uczeiwošcią i bojažnią zawsze ezcili, 
20. Uezynil tež šlub. Sluby i onego czasu byly w zwyczaju u ludzi šwietych: ktore oni czynili bez wszel- 
kiego przykazania, tylko > dobrej woli i nabožeūstwa swego. Šlubujac to 4 chęci Panu Bogu, na co nie byli 


žadnėm przykazaniem obowiązani. 





CAPUT XXIX. 


ROZDZIAL 29. 


O przeybyciu Jakėba do Labana, i pojęciu za šonų cdrek jego Tiachelt į Lia. 


1. Profeetus ergo Jacob venit in terram orien- 
talem, 





13. Zobie dam + nasieniu twemu, Tutaj į zamiast 
to jest; dam tobie, to jest, potomstwu twemu, co się 
spelnilo za czas6w Jozuego i Krėolow. 

17. O jako strasžne. Miejsce to nie jest pospolite, 
ale šwiete, godne wszelkiego poszanowania, bo B6g na 
niėm mieszka.--Bramė niebteska. Gdyž widziat ztąd 
Aniolow wystepujących, i tt przychodz4cych po stop- 
niach drabiny. Patrz W ujka. 

Aleg. Domem Božym i bramą niebieską jėst Košcio!, 
albowiem w nim przebywa Bėg i pizez obecnošė swo- 
ję duchowną, i przez cielesną w Eucharystyi, i w nim 
stožone są zaslugi Chrystusowe, przez ktore brama do 
nieba zostaža nam otworzona. 

18. Postauwit go na znak. Kamien 6w zwyczajny u- 
stawil w ksztalcie supa, ižby služyl za pomnik tego 
widzenia, ktėre tu mial, i aby w powrėcie mogH r0z- 
pamietywač na ten: miejscu pamigtkų Boskiego "dobro- 


1. Poszedszy tedy Jakob, przyszedl do žiemie na 
wschdd slėica. 
dziejstwa, tu okazanego. Š. Ifievonim kamiei ten z0- 
wie oltarzem.—Nalawszy olų na wierzch. Aby po- 
šwieciž go na czešč Bogu, i uczcit niejako kamieū, na, 
ktorym okazala się Taska Boža. Ztad zwyczaj w Ko- 
šciele namaszcezania š. olejami ottarzėw i naczyn. 

19. Bethel. "V. į. dom Božy. dla tego, že špiac blizko 
niego widzial byt Boga, wspierającego się na drabinie. 

20. I da mi chleba. Chociažbym nic wiecėj nie miat 
procs tego, co mi jest konieczne do utrzymania žy- 
cia.—-T Težynil tež sąlub. Patrz Wujka. 

21. Pedzie mi Pan za Boga.  Pokazujo, 
go wielbiž szezegolniejsz4 czcią i milošcią. 

22. A kamien ten, ktorym postauit i t. d. To jest, 
miejsce to, na ktėrėm znąjduje sic ten kamien, będzie 
dla mnie šwigtėm, i jakby domem Božym, i na tym 
kamieninu, jakby na oltarzu skladač bedą ofiary. 

R. 29.21. Do ziemi na wwschad storicu „Do Mezopotamii, 





iž bedzie 


GENESIS. CAP. XXIX. 


2. Et vidit puteum in agro, tres guogue greges 


r 2 


KS. RODZAJU. ROZ. 29. 


2. Y uyžrzal studnia na pola, troje tėž slada 


ovium accubantes juxta emm; nam ex illo adaguaban- |owiec, ležace przy niešy: bo 2 niey napawano by- 


tur pecora, et os ejus grandi lapide celaudebatur, 

3, Morisgue erat ut cunetis ovibus congregalis 
devolverent lapidem, et refeclis gregibus rursum 
super 0s putei ponerent, 

4. Dixitgue ad pastores:  Fralres, 
Oui responderūnt: De Haran. 

5. Ouos interrogans: Numguid, ait, noslis La- 
ban filiam Nacbor? Dixerunt; Novimus. 

6. Sanusne est? inguit: Valet, inguiunt: et ec- 
ce Rachel filia ejus venit cum grege suo. 

7. Dixitgue Jacob: Adhuc mulium diei superest, 
nec est tempus ut reducantur ad caulas greges: 
date ante potum ovibus, et sie eas ad pastum re- 
ducite, 

8. Oui responderunt: Non possumus, donec 0- 
mnia pecora congregentur, et amoveamus lapidem 
de ore putei, ut adaguemus greges. 

9. Adhuc logucbantur, et ecce Rachel veniebai 
cum ovibus patris sti; nam gregem ipsa pastebal. 

10. Ęuam cum vidisset Jacob, et sciret conso- 
brinam suam, ovesgue Laban ayvunculi sui, amo- 
vit lapidem, guo puteus claudebatur. 

11. Et adaguato grege, osculatus est eam ; 
elevata voce flevit, 

12. et indicavit ei guod frater esset palris sui, 


unde estis? 


tri suo. 

13. Oui cum audisset, venisse Jacob filium s0- 
roris Suae, cucurrit obviam ei; complexusgue eum, 
et in osculą ruens, duxit in domum suam, Audi- 
tis autem causis itineris, 

14. respondit: Os meum es, et caro Mea, 
postguam impleti sunt dies mensis unius, 

15. dixit ei: Num guia frafter meus es, gratis 
servies mili? dic guid mercedis accipias, 

16. Habebat vero duas filias, nomen majoris Lia; 
minor vero appelabaiur Rachel. 

17. Sed Lia lippis erat oculis; 
facie, et venusto aspectu, 

18. Guam diligeus Jacob, ait: Serviam libi pro 
Rachel filia tua minore, septem annis, 

19. Respondit Laban: Melius est ut tibi 


Ei 


1 


Hachel decora | 


eam 





Ūlo, a wierzch Iėy wielkim kamieniem zawierano, 

3, A byl obyczay, 12 gdy sių wszylkie Owce Ze- 
szly, tedy odwalali kamioi, a napoiwszy stada, za- 
šie na wiėrzch studnie kladli. 

4. Y rzėkl do pastėrzėw: Bračia, 4 kadeščie? 
ktorzy odpowiedžieli, z Haran. 

5. Kiėrych pytaiae, rzėkl: Značieli Labana sy- 
na Nachorowegzo? odpowiedžieli: Znamy, 

6. Rzėkl: Zdrowli: Odpowiedžieli: Zdrėw: a oto 
Rachel cėrka iego idžie x stadem swoim, 

1. Y rzėkl Jakob: Jeszezeč daleko do wieczo- 
ra, a ieszcze nie czas gnaė slada do Oowczarniey: 
napoyčie piėrwėy owce, a talt Ie zasię na pasza 


| Zeičie, 


8. Ištėrzy. odpowiedžieli:  Niemožemy, až sie 
wszytkie stada 7gromadza, y odwalimy kamien 
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| 


et filius Rebeccae; at illa festinans nuntiavit pa- | 





dem guam alteri viro, mane apud me, 





2. Kanuemem z2awterano.  Žamykano studnię, aby 
utrzymač w niėj wodę obfitszą i czyšciejszą, coby nie dalo 
się zrobič, ješliby každemu wolno byto Zz niėj czerpač. 

5. Syna Nachorowego. Laban byt synem Batuela: 
lecz zowie się tu synem Nachora, ktėry byt jemu dziadem. 
dla tego, že znamienitszėm bylo imię Nachora, i on 
byt piėrwszym przodkiem i gžową tėj familii. 

6. Oto Rachel. W owym wieku kwitnęla wstydliwošė 
wespot Zz prostotą. Dziewica bogata, piekna, dorodna, 
bezniebezpieczeūstwa i podejrzenia znajdowala sie pomię- 
dzy pasterzami.— Z stadem sivojėm. ZŽe stadem Oyca swego. 

10. A wiedzgc. Albowiem od pasterzy 0 tėm byt się 
dowiedziat. (w. 6).— Odwalit kamien. Bo wiedziat, že 
juž tylko ona jedna byla naczekiwaną, i chciat okazač 
się uslužnym dla przyszlėj swej žony. 

11. Pocalowal ją. Kim by! względem niėj pokazal 


z wierzehu studnie, abyšmy napoili stada. 

9. Jeszez2 mowili, a oto Rachel przychodžila 
z owcami oyca swego: bo sama pasla trzode. 

10. Kora uyžrzawszy Jakob, a wiedzac 12 by- 
la wuieczna šiostra 1eg0, y owce Labana wuia itgo: 
odwyalil kamiei ktėrym się sludnia zawiėrala, 

11. Y napoiwszy trzode  pocalowal ja: y pod- 
nioszy glos plakal, 

12. Y oznaymil iėy, iž byl bratem oyca iėy, a 
synėm Rebeki: a ona pospieszywszy się powiedžias 
Ia 40 oycU Sswemu, 

13. Ktėry uslyszawszy iz przyszedl Jakob syn 


|šiostry iego, wybiežal przeciw iemu: y oblapiwszy 


70 y pocalowawszy  w wiodl do domu swego, A 
uslyszawszy przyczyny drogi, 
14. Odpowiedžial: Jesteš košė moja y čialo mo- 
ie, A gdy sie wypelnily dni Miešiaca iednego, 
15. Rzėk! mu: Izaž, žešmi bral, darmo imi slu- 
yč bedžies? powiedž co za wyslūugė chcesz wžiač. 
16. A miaž dwie cėrce, imie starszėy Lia: a 


4 


"mlodsza. 2yano Rachel. 


17. Ale Lia byla čiekacych oczu: Rachel obli- 
cza pieknego, y weyžrzenia wdžiecznego, 

18, Kiėra milaiae Jakob, rzėkl: DBedeč služyl 
za Rachelė cėrke twoie mlodsza, siedm lat. 

19. Odpowiedžial Laban: Lepiėyči žeč ia tobie 
dam, niž inszemu mežowi, mieszkay Ww mnie, 





wprzody, nim jej o tėm powiedzial; albowiem, wedle 
6wczesnych zwyczajow, krewni swe krewne catowali.— 
Plukat. Ze wzvuszenia czulošci i radošci wielkiėj. 

12, Bratem Ojet jėj. V. j. krewnym; gdyž byt sies- 
trzanem Liabana.— Pospiessywszy sių. Spiesznie poszta 
jako panna gošcinna i ustužna. 

14. Košė moja i cialo moje. Krewny mėj. 

17. Ciekgcych oczu. Ta kaprawošė, czyli plynienie 0- 
czu Lii, musiaža pochodzič z ich osžabienia i delikat- 
nej czužošci i wražliwošci, w skutek czego nie mogla 
diugo patrzeč na jeden przedmiot i zaraz lzy ciekly. 

18. Bedeė shužyt. Jakob przybyt do Labana będąc 
ubogim; przeto nie mając nic do dania mu w poda- 
runku za corkę, stužyl mu lat siedm. Alhbowiem, we- 
diug zwyczajų owych wiekow, mąž kupowal sobie ž0- 
nę u jėj rodzicow, lub opiekunow, 


GENESIS., CAP. XXIX. 


20. Servivit ergo Jacob pro Rachel septem an- 
nis; et videbaniur illi pauci dies prae amoris ma 
gnitudine, 


21. Dixitgue ad Laban: Da mibi uxorem meam: | 


galia jam tempus impletam est, ut inerediar ad illam. 

22. Oui vocatis multis amieorum turbis ad con- 
vivium, Jecit nuptias. 

23. Et vespere Liam filiam  suam 
ad eum, 

24. dans ancillam filiae, Zelpham nomine. Ad 
guam cum ex more Jacob fuisset ingressus, fac- 
to manė vidit Liam; 

25. et dixit ad socerum sun: 
facere  voluisti? nonne pro Rachel 
guare imposuisti mili? 

26. Respondit Laban: Non est in loco nostro 
consuetudinis, ut minores ante tradamus ad nupiias. 


servivi libi? 


27. Imple bhebdomadam  dieram bujus copulae; | 


et hanc guogue dabo tibi pro operė 4uo servitu- 
rus es Mihi seplem annis alis. 

25. Acguievil placito; et hebdomada ltransacta, 
Rachel duxit uxorem; 

29. cui pater servam Balam tradiderat. 

30. Tandemgue potitus optatis nuptijs, amorem 
seguentis priori praetulit, serviens -apud eu sep- 
tem annis aliis. 


31. Videns autem Dominus guod despiceret Liam, 


aperuit vulvam ejus, sorore sterili permanente. 

32. Ouae conceptumn genuit filium,  vocavitgue 
nomen ejus Ruben, dicens: Vidit Dominus humili- 
latem meam, nunė amabit me vir meus. 

33. Rursumgue concepit et peperit filium, 
ait: Guoniam audivit me Dominus hLaberi contemp- 
tui, dedit etiam istum mihi; vocavitguė  nomen 
ėjus Simeon. 

34. Concepitgue lertio, 
dixitgue: Nunc guogue copulabilur  mihi maritus 
meus, €0 guod peperim ei lres filios; 
appellavit nomen ejus, Levi. * (Matth. 1, 2.) 

32. Ruarto concepit, et peperit filium, et ant: 
Modo contitebor Domino; et ob hoc vocavit cum 
Judam; cessavitgue parere. * 





20. Dla welkiėj mitošci. Služba nie wydala się Ja- 
kobowi uciąžliwą, dla tego, že ją pelnit za Rachelę, 
ktorą milowal. 

21. Zonę moję. Juž bowiem malžeūštwo mogto się 
uwažač za zawarte, gdyž zabopolna obietnica dana 
byla i przyjeta.— Wszedl do niėj. Abym mėogt užywač 
praw malženskich co do ciala. 

22. Sprawit wesele. Ucztę weselną. 

23. A w wieczor. Panny bowiem po šlubie, 7 przy- 
czyny wstydliwošei, wieczorem, 0 ciemnėj juž porze, 
przychodzity do Ioža męža. 

24. Dawszy slugę. Laban w posagu dal tylko jednę 
niewolnicę; aby nie mowiono, že corce nic nie dal. 
Dla tego požniėj corki tak mate wiano za nic uwaža- 
Iy. (r. 831, 14).—Do ktorėj. Do Lii, nie do Zelfy.— 
Ujvzat Lig. Zgrzeszyta Lia będąc posluszną ojeu; 
albowiem zezwolita na porubstwo, Owszem na cudzo- 
l6ztwo i kazirodztwo. Ciežėj jeszcze wykroczyt La- 
ban, ktėry ją przywiėdl do zbrodni. 

26. W zuyczaju u nas. Zdaje się, iž Laban chce 


00 — 
"20. Služyl tedy Jakob za Rachele šiedm lai: a 


introduxit | 


Ouid est god 


et. 


ri 5 
et genuit alium (ilium; | 


et ideirco 


KS. RODZAJU. ROZ. 29. 


„daly mu sie kilka dni dla wielkiėy milošči. 


"21. Y rzėkl do Labana: Day mi žonę moię gdyž 
'sią juž czas wypelnil, abych wszedl do niėy. 

22. Kiory wezwawszy wiele gromad przyiačidl 
na gody sprawil wesele. 

23. A w wieczor Lia cėrkę swa  w wiodl do 
niezo, 
| 24. Dawszy sluge corce imieniem Zelphe, Do 
ktorėy  wedlug obyczaiu wszedszy Jakob, gdy by- 
lo rano uyžrzal Lia: 

25. Y rzėkl do Swiekra swego: Což iest, c08 

chčial uczyniė? Izalim nie 7a Rachele tobie služyl? 
| Czemuš mie oszukal? 
"26. Odpowiedžial Laban: Nie jest to w zwycza- 
du u nas, abyšiny piėrwėy mlodsze 72 maž wydawali, 
27. Wypelni bydžiei dni tego zlaczenia: a dam- 
"či y le druga za praca klora mi bedžiesz služyl 
"drugie šiedm lat. 

28. Przeslal na zdaniu: a gdy tydžieai minal, 

"poial Rachele za Zone: 

29. Ktorėy očiec dal za služebnice Balę, 

30. Y tak dostapiwszy požadanego wesela,  mi- 
lošė wtorėy przeklada! nad piėrwsza, služac u nie- 
20 drugię šiedm lat. 

31. A widzac Pan iž niedbal 0 Lia, otworzyl 
'Žywot iėy, a šiostra nieplodna zosltala. 

32. Ktora poczawszy porodžila syna, y Nazwa- 
la imie iego Ruben, mowiac: Uyžrza! Pan uniže- 
nie imoje, teraz mie bedžie milowal malžonek Moy. 

33. Y zasie poczela y porodžila syna y rzėkla: 
"Iš uslyszal Pan žem pogardzona, dal mi tež y te- 
80, y nazwala imię iego Symeon. 














34. Y poczela trzeči Ta2 y urodžiląa innego sy- 
na y rzekla: Y ta raza przylaczy się ku mnie mal- 
žonek moy, gdyžem mu trzech synow urodžila: y 
dla lego nazwala imie ego Lewi. 

35. Poczwarte poczela y porodžila syna, y Iz6- 
kla: Teraz iuž bedę wyznawač Panu, y przetož 
nazwala go Juda, y przestala rodžič. 











siebie usprawiedliwič zmyšlonym pozorem; albowiem 
jesliby zwyczaj byt na przeszkodzie, jakžeby mėgt ob- 
chodzič publicznie wesele Racheli, o ktorėj wszyscy 
wiedzieli, že jest mtodszą siostrą? 

27. Tydzien dni. Jakob na prošbę Labana pojąl za žo- 
nę i Lie, a po siedmiu dniach, w ktorych wedle zwyczaju 
obchodzona byla uroczystošė weselna zašlubin z Lią, dal 
mu ILaban za žonę i Rachelę, z warunkiem, žeby za 
nią drugie siedm lat u niego zostawal na službie. 

31. Nie dbal o Ligą. Mniėj ją kochal, ni Rache- 
le.—Otworzyt žywot. Uczynit plodną. 

32. Ruben. Wyraz ten znaczy: oglądajeie Ssyna, to 
jest, ktorego mi dal Bog, zmilowawszy się nademną.— 
Teraz Vedzie mię milowat. Ztąd EBacinnicy dzieci zowią 
zakžadami, czyli węzžami malženskiėj mitošci. 

38. Symeon. To jest, wystuchame, posluszžny. 

34, Levi. T. j. spojenie, węzel, polącženie; jakby mowi- 
la: Przydažam juž męžowi rodząc trzech synow: przeto 
i on mnie się odda, i polączy się ze mną wiekszą mitošcią. 

35. Judą. Juda znaczy, wyzname, chuwala, 


GENESIS. CAP. XXX. 
CAPUT XXX. 


= Ūš 
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0 zawišci Racheli ku Lii, narodzeniu Jozefa 2 Rachelė, i o umnowie wzgledem nagr odų 
za stužbę zawartėj miedzy Jakobem + Labanem. 


1. Cernens autem Rachel guod infoecunda esset, 
invidit sorori suae, eb ait marito suo: Da mihi |i- 
beros, aliogūin moriar. 


2. Cui iraftus respondit Jacob: Num pro Deo | 


ez0 sum, 4ūi privavit te lructu ventris Lui? 


3. At illa: Habeo, inguit, famulam Balam: in-| 


gredere ad illam, ut pariat super genua nea, et 
habeam ex illa filios, 

4. Deditgue ili Balam in conjūgium; guae, 

b. Ingresso ad se viro, concepit eb peperit ti- 
lium. 

6. Dixilgue Rachel: Judicavit mili Dominus, 
et examndivit vocem meam, dans mihi filium; et id- 
circo appellavit nomen ejus, Dan, 


7. Rursumgue Bala coneipiens, peperit alterūm, | 


8. pro Guo ait Rachel: Comparavit me Deus cum 
sorore mea, et invalui; vocavilgue eu, Nephthali, 

9. Sentiens Lia guod parere desiisset,  Zelpham 
ancillam suam marito lradidil. 

10. Oua post conceptūm edente filium, 

11. dixit: Feliciter; et ideirco vocavit nomen 
ejus, Gad. 

12. Peperit guogue Zelpha alterum. 

13. Dixitgue Lia: Hoc pro beatitudinė mena: Bea- 
tam guippe me dicent mulieres; propterea appella- 
vH eum, Aser. 

14: Egressus autem Ruben lempore mensis tri- 
ticeae in agrum, reperit mandragoras; Gas matri 
Liac detulit. Dixilgue Rachel: Da mihi partem de 
maudragzoris filii Lui. 


15. Illa respondit:  Paramme tibi videluv, guod | 


nisi etiam mandrago- 
Dormiat tecum 


praeripueris maritum miki, 
ras filii mei tuleris? Ait Rachel: 
hac nocte pro mandragoris lilii lui. 

16. Redeuntigae ad vesperam Jacob de agro, 
egres5a. €5t In oceursam ėjus Lia, el, ad me, in- 
guit, intrabis: guia mercede conduxi te pro man- 


1. Widzac tedy Rachel že nieplodna byla, zay- 
žala šiesltze  swėy, y rzekla  mežowi swemu: 
Day mi džieči, Mmaczėy umre, 

"2. Klėrėy Jakob rozgniewany odpowiedžial:  Za- 
|žem ia za Boga klėory čie zbawil owocu Žywota 
"twolego. 

3. Aona: Mam, powiada, služebniec Bale: wnidž 
"do ničy, aby porodžila na kolanach moich, ažebym 
'miala syny Z niey. 

"4. Y dala nm Bale w malžeistwo: ktėra, 

5. Gdy wszedl maž do niėy, poczėla y poro- 
džila syna. 

6. Y rzekla Rachel: Przysadžil mi Pan y wyslu- 
chat elos moy, dawszy mi syna, Y dla tego dala 





(mu imię Dan, 


7. Y zasie Bala poczawszy urodžila drugiego, 

8. Za ktėrego rzekla Rachel: zrownal mie B6g 7 sio- 
stra moja, y przemoglam, y nazwala go Nephtalim. 

9. A poczuwszy Lia 14 przestala rodžiė, Zelphę 
slugė swa mežowi oddula, 
| 10. Ktėora gdy po poczęčiu porodžila syna, 

11. Rzekla: Szezešliwie, y dla tego przezwala 
imię iego Grad. 

12. Porodžila tėž Zelpha drugiego. 

13. Y rzekla Lia: To na blogoslawieislwo moie: 
Blogoslawiona bowiem zwač mic beda niewiasty. 
Y dla (ego nazwala go Aser. 

14. A Ruben wyszedszy czasu žniwa pszeniėzme- 
z0 na pole, nalazl Mandragory: ktore matee Liiėy 
przyniost. Y rzekla Rachel: Day mi częšė 2 Man- 
|dragor syna twego. 

15. Ona odpowiedžiala: Maloč sie 1esz676 zda 
žeš mi odwabila męža, a4 ieszoze Mandragory sy- 
na mego chcesz pobrač. KRzekla Rachel: Niechayžo 
špi 7 toba lėy nocy 72 Mandragory syna Lwego. 

16. A gdy sie Jakob wracal pod wieczor 2 p0- 
la, wyszla przečiw iomu Lia, y rzekla: Masz wnišč 
y do mnie: bom cie zaplata ziednala sobie 7a Man- 








dragoris filii mei. Dormivilgue cum ea nocte illa. | dragory syna mego. Y spal 2 nia onėy nocy. 


17. Et exaudivit Deus preces ejus; coneepitgue, | 


et peperit filium guintum, 


17. Y wysluchal Boz prošby iėy: y poczela y 
porodžila syna piatego, 

















R. 30.—1. Zajreata. Ježeli ubolewala tylko z tego 
powodu, že byla nieptodną, žadnėj niedopušcila się wi- 
ny: ježeli zaš žyczyla, aby siostra przestaža byč plod- 
ną, mogla zgrzeszyč šmiertelnie, lub powszednie, we- 
dle tego z jak wielkim rozmyslem i zezwoleniem to 
czynila, Nice dziwnego, že w corce balwochwalcy takie 
žądze powstawaly. Daj mi Azieci. Palając zazdrošcią, 
I nie mogąc przeniešė dręczącego pragnienia posiada- 
nia dzieci, przez niebacznošė kobiecą objawia swą nie- 
cierpliwošė, wyrzekąjąc slowa ktove nawet mają pozor 
blužnierstwa.— Znaczėj une. Albo myšl jest ta, že sa- 
ma sobie žycie chce odebrač, albo že uwaža žycie swe 
za Nieznošniejsze od samėj Šmierci. 

2. Rozguiewany. I stusznie dla tak niegrzecznėj i nie- 
rozsądnėj mowy; gdyž žądala od męža tego, Co same- 
mu Bogu jest zostawione, t. j. dač komus ptodnošč.— 


Zažem ja z0 Buga. Jak gdyby rzekt: Od Boga, a nie 
ode mnie naležy domagač się dzieciecia, 

3. Alų porodzila na kolanach moich. Abym przy- 
jęla za swego i piešcila syna, ktora ona, jako moja 
stuga, dla mnie porodzi. (Is. 66, 12). 

6. Pyzysądait ui Pan. Jakby mowita: Z siostrą moją 
spieratam się, i jakbym spor wiodla o plodnošė: i oto 
Pan mnie przysądzi! sprawę. Dan. T. j. Sad. 

8. I przemogkun. Zwyciežytam siostrę moję; gdyž ona 
przestala jūž rodzič, a ja przez slugė moję, ktėrą dalam 
mežowi, r0dze,— Nephtali. Zrūwnanie, albo pasujacų sie, 

11. ad. T. j. Szezęšlimų. Asėi'. T. j. Blogjostuvitenstuvo. 

14. Jiuben. Byl wtedy chtopezyna piecioletni.—Mun- 
dragory. P. Wujka. 

15. Niechaj spi z tobą. Jakob nocy rozdzielit swym žonom; 
Rachel tę uo, ktora z kolei joj się naležata, ustapila Lii, 


GENESIS. CAP. XXX. 


18. et aut: Dedit Deus mercedem mihi, guia 
dedi ancillam  meam viro meo; appellavilgue no- 
men eius, Issachar, 


19. Rursum Lia coneipiens, peperit sextum lilium, | 


20. et ail: Dotavit me Deus dote bona: etiam 
hac vice mecum erit maritus mMeus, 00 guod ge- 
mterim ei sex filios; ct idcireco appellavit nomen 
ejus, ZŽabulon, 

21. Post guem peperit filiam, nonine Dinam. 

22. Recordatus guogue Dominus Rachelis, exau- 
tivit eam, et aperuit vulvam eius. 

23. (uae concepit, et peperit lilium, 
Abstulit Deus opprobrium meu. 

24. Etvocavit nomen ejus, Joseph, dicens: Addat 
mihi Dominus filium alterum. 

25. Nato autem Joseph, dixit Jacob socero suo: 
Dimitte me, ut revertar in patriam, el ad terram 
meam. 

26. Da mihi uxores, et liberos meos, pro gui- 
bus servivi libi, ut abeam: tu nosti servitutem, 4ua 
servivi Libi. 

27. Ait ili Laban: Inveniam gralbiam in cons- 
pectu tuo: experimento didici, guia benedixerit mMi- 
hi Deus propter te: 

28. constitue mercedem tuam, guam dem Libi. 

29. At ille respondit: Tu nosli guo modo ser- 
vierim tibi, et guanta in manibus meis fuerit pos- 
sessi0 tua. 

30. Modicum habuisti „anteguam venirem ad te, 
et nunc dives eflectus es: benedixitgue tibi Domi- 
nūs ad introitum meum. Justum est igitur, ut ali- 
guando provideam etiam domui meae. 


dicens: 


31, Dixiltgue Laban: Guid Libi dabo? At ille ail: | 


Nihil volo: sed si feceris guod postulo, iterum pa- 
scam, et custodiam pecora tua. 

32. Gyra omnes greges tuos, 6t separa cunctas 
oves varias, et sparso vellere: et guodeungue fur- 
vum, et maculosun, variumgue Luerit, tam in ovi- 
bus guam in capris, erit mMerces Mea. 


33. Respondebitgue mihi cras justitia mea, guan- 


18. Issachav. To jest, Nagroda. 

20. Posagiem dobrym. Bog mi dat nową plodnošė, jakby 
posag, przy odnowieniu mego malženstwa. (Gdyž przez 
pewien czas juž byla przestata rodzič).—Zubulon. T. j. 
Mieszkanie, wspolutesškający. Jak gdyby rzekta: Dla 
tylu dziėci, ktore powižam, mąž moj bedzie mie ko- 
cha! i chetnie przestawal ze mną. 

23. Zelžywošė moję. Nieptodnošė, ktora wowczas šč:3- 
gala nieslawę. 

24. Niech mi przyda Pun. Rachel žyczy sobie, aby jej 
by! przydany drugi syn; przeto odpowiednio temu swe- 
mu pragnieniu, pierwszego syna nazywa Jozefem, t. j. 
Zwiekszenie, albo przyrošnienie, jak wid. z. x. 49, 22. 

25. A gdy się uvodgit Jūzef. Žada Jakob od Labana 
pozwolenia powrota do swego kraju, bo juž skonczyly się 
byly siedm lat, przez ktore obowiązany byt mu stužyč 
za Rachelę. 

26. Wiesz poslugę. Wiesz že ja z calą naležną pilno- 
šcią i wiernošcią pošwigcalem się dla ciebie. O zapla- 
cie nicniewspomina, gdyž za nagrodęotrzymal dwie žony. 

27. Niechaj najdę laske. Daj się ubhagač.—Skutkiemem 
doznal. Ty szezęšcie twoje razem Zz sobą wzniosleš do 
mego domu.— Mi Vtogostawit. Zbogaciž mię. 


Bu. ST, TE5T. T. I. 
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18. Y rzekla: Dal mi Bėg zaplaie, ižem dala 
slugė molė  mežowi memu, y nazwala imie iego 
Issachar. 

19. Yzasię Lia poczawszy porodžila szėstego syna, 

20. Y rzekla: Uposažyl mie Bėg posagiem do- 
brym: iuž y tym razem bedžie ze mna malžonek 
mėy, przeto žem mu urodžila szešč synėw: y dla 
(ego nazwala imie iego Zabulon. 

21. Po ktėrym urodžila cėrke imieniem Dyne, 

22. Wspomnial tėž Pan na Rachelė, y wyslu- 
chal ia, y olworzyl žywot iėy. 

23. Kiora poczela y porodžila syna, mėwiac: 
odial B6g zelžywošė molę. 

24. Y nazwala imię iezo Jozeph, mėwiac: Niech 
imi przyda Pan syna drugiego. 

„25. A gdy sie urodžil Jozeph, rzėkl Jakob do 
swiekra swego: Pušč mie abych sie wrocil do oy- 
czyzny y do žiemie moiėy. 

26. Day mi žony y džieči moie, za ktėrem ci 
„služyd, žė poyde: ty wiėsz poslugė moie ktėramėi 
služyl. 

27. Rzėkl mu Laban: Niechay nayde laskė przed 
obliczem twoim:  Skutkiemem doznal lego, 12 mi 
blogoslawil Bog dla čiebie: 

28. Poslanow zaplatę twoię ktorač dač mam, 

29. A on odpowiedžial: Ty wiėsz iakomči slu- 
žyl, a iako wielka byla w rekach moich maietnošė 
twola, 
"80. Malos mial piėrwėy, nižem przyszedl do čie- 
bie: a teraz staleš się bogatym, y blogoslawil Gi 
Pan na przyszčie moie.  Sluszna tedy T7ecZ iest, 
„abych tėž kiedy swoy dom opalrzyl. 

31. Y rzėkl Laban: Cožėi mam dač? A on rzekl: 

Nie chce nie, ale iešli uczynisz czego žadam, be- 
"de ieszcze pasl, y strzegl bydla twego. 
32. Obėydž wszytkie tizody swole, a odlacz 
| wszytkie owce pstre nakrapianėy welny: a cokol- 
wiek plowego blachowanego y pstrego bedžie, tak 
miedzy owcami iako y miedzy kozani, bedzic 2a- 
plaia moia. 

33. Y odpowiė mi iulro sprawiedliwošė  mota, 

28. Postandow. Zadaj ile chcesz: ja dam, — Zuplatę 
ticoję. Nie jest tu mowa o zaplacie za czas przeszliy, 
ale na przyszly. 

32. Obejdž wszystkie etc. Spędž w kolo owce i kozy 
twoje, abyšmy razem wszystkie obejrzeli, i oddzielili jed- 
nobarwne od rožnobarwnych.—Odigcz. Pierwsza umowa 
Jakoba z Labanem ta byla. ižby na przysztošė wszyst- 
kie jagnieta i kozlęta jednobarwne, to jest, albo cale 
biaže, albo cale czarne, naležaly do Labana; nakrapiane 
zaš i rožnobarwne do Jakoba.—Plowego, blachowauego 
(centkowanego, Linde), pstrego. Kolor plowy, czyli czar- 
niawy, w ktorym bialošč 2 czarnošcią jost zmieszana, tak 
iž wydaje sių po częšei biale, po częšci czarne. Blacho- 
wany, ktory ma wielkie plamy biaže lub czarne. Pstry 
zaš, czyli nakrapianėj welny, jėst ten, ktory malutkio- 
mi plamami, jakby punkcikami, jest 0oznaczony. - 

33. I odpowie ni jutvo. Jak dalece wlernie 1 sprawie- 
dliwie tobie sinžylem, pokaže to czas przyszty; ufam 
bowiem, že nawet przeciw porządkowi przyrodzenia (gdyž 
biale z bialychi, a 7 czarnych czarne powinnyby się 10- 
dzič), Bog mię ubogaci.—Jutro. W przysztym czasic.— 
Umowy czas. W koneu roku, kiedy, stosownie do naszėj 
umowy, bedzie oddzielona cząstka moja i twoja.—Z/0- 
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do placiti tempus adyvenerit coram te: et omnia guae 
non fuerint varia, et maculosa, et furva, lam in 
ovibus guam in capris, Žurbi me arguent. 


34, Dixitgue Laban: Gratum habeo guod petis. 


35. Et separavit in die illa capras, et ovės, el 
bircos, et arietes varios atgue maculosos, cunelam 
autem gregem unicolorem, id est albi el nigri vel. 
leris, tradidit in manu tiliorum suorum. 

36. El posuit spatiumi itineris trium dierdm in- 
ter są et generum, gūi pascebat religuos greges ejus. 

37. Tollens ergo Jacob virgas populeas virides, 
et amygdalinas, el ex platanis, ex parte decorlica- 
vit eas; detractisgue corbicibus, in liis, guae spo- 
liala fuerant, candor apparuit; illa vero guae in- 
tegra fuerant, viridia permanserunt; atgue in hunė 
modum color effecius est varius. 

38. Posuitgue eas in canalibus, ubi elfundeba- 
tur agua; Ut cum yenissent gregės ad bibendum, 
ante oculos haberent virgas, et In aspectu earum 
conciperent. 

39. Factumgue est, ut in ipso calore  coitus, 
oves intuerentur virgas, et parerent maculosa, el 
varia, et diverso colore respersa. 

40. Divisitgue gregem Jacob, et posuit virgas 
in canalibus ante oculos arietum; erant autem alba 
et nigra guaegue, Laban; cetera vero, Jacob, sepa- 
ratis inter se gregibus. 

41. Igitur guando primo tempore ascendebantur 
oves, ponebat Jacob virgas in canalibus aguarum 
ante oculos arietum et ovium, ut it earum con- 
templaiione conciperenl, 

42, guando vero serotina admissura erat, et con- 
ceplus cxtremus, non ponebat eas.  Faclague sunt 
ca, guae erant serotina, Laban; et guae primi tem- 
poris, Jacob. 

43. Ditatusgue est homo ultra modum, et ha- 
buit greges multos, ancillas et servos, camelos et 
asinos, 


Sai — 


KS. RODZAJU.- ROZ. 50. 


kiedy umowy czas praiydžie przed toba: A wszyl- 
ko co nie bedžie pstre ani blachewane, ani plo- 
"we, tak micdzy owcami jako y kozami, zlodžiey- 
stwyo mi zadadza. 

"84. Y Tzėkt Laban: Wdžiecznie prziymuie czeg0 
zadas4. 

35. Y odlaczyl onego dnia kozy y 0wce y bara- 
ny pslre y blachowane, a wszylke trzodę  iedno- 
staynėy barwy, to iest bialėy abo ezarnėy welny, 
"oddal wrece synom swoin. 

36. Y uczynil place drogi na brzy dni,  miedzy 
soba a miedzy ZŽieciem ktėry pasl inne lrzody iego. 

37. Jacob tedy nabrawszy  pręlow  topolowych 
žielonych, y miedalowych, y iaworowych, oblupil 
ie mičysčami: y odarszy skėrk, w lych klore odar- 
te byly bialošė sic pokazala: owe zaš lepak ktore 
cale byly Zielone zostaly, y tak tym sposobem sta- 
la sie barwa odmienna: 

35. Y naidad! ich do koryt, gdžie lano wode, 
aby przyszedszy  pič trzody, mialy przed oczyma 
prety, a palrzac na nie poczynaly. 





39. Y slalo sie w onym zagrzanin zlaczenia že 
owce patizaly na pręty y rodžily blachowane, y 
pstre, y rožna farba nakrapiane. 

40. Y rozdzielil slado Jakėb, y položyl pret w 
koryta przed oczy baranow: a wszytkie byly biale 
y czarne Labanowe: inszė zaš wszytkie Jakėkowe, 
rozdžieliwszy między sobą trzody, 

41. Gdy tedy piėrwsze przypuszezenie do Owiec 
bywalo, kladl Jakob prety w koryta "w0d przed 
6tzy baranow y owiec, aby zapalrzywszy šie na 
nie poczynaly: 

42. Ale kiedy pozdne przypuszezanie bylo, y po- 
| ezečie pošlednie, nie kladi ich. Y dostaly sie kto- 
're byly pozdne Labanowi, a vano Jakėbowi. 





43. Y zbogačil sięą on czlowiek niėzmiernie, y 
miat trzod wiele, služebnic y slug, wielbladėw y 
oslow. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 30. w. 14. Nalaz? Mandragory. Co Žydowie zowią Dudum, to Grecy i Eacin- 


nicy Maudyagoras: U nas to niektėrzy zowią pokvzykicom, 0 ktėrym sila ludzie zmyšlają, powiadając že to 
jest jakiš korzen, mający zupelne wyraženie cziowieka, i gdy 40 wykopują kizyczy. Aleč się na tem bardzo 
mylą, bo ježli się kicdy takowy korzeh z figurą czdowieczą znajduje, došwiadczona rze6z jėst, že sių nie sam 
tak rodzi, ale 0 tak czynią, i przyprawują na oszukanie niešwiadomych, i nie ma žadnėj mocy, tylko kiedy 
się jakie w tem czary przymieszają. Jest tedy inszy korzen niejakij mąjąc niewielkie podobiehstwo do czlo- 
wieka, na tem się rodzi owoc piekny, tak wielki jako orzech Ilaskowy, i tego korzenia lekarze užywają na 
niektėore choroby niewiešcic, I takie korzenie tu zowie Mandragory, ktove mają swoją moc przyrodzoną, jako 


tež insze ziolo. Plinius Iib. 25. c. 23. 





dziejstuo mi zadadzą.. Ješli znajdą się u mnie jednobavw- 
ne, niech będę poczytany jako winien kradziežy. P. W. 
85, Oddal w 1602 synom swoim. Čalą trzodę owiec i koz 
jednobarwnych powierzyt Jakėbowi, i przyda! mn do 
pomocy swoich synėw, i razcm chciat, aby ci byli šwiad- 
kami, czy Jakob wiernie dot'zyma umowy. Owce zaš 
rožnobarwne kazal stugom swym pašč oddziclnie, w wiel- 
kioj odlestošci, aby tamte nie widžąe tych i nie žącząc 
się Zz niemi, wydawaly plod nie inny, jak tylko podc- 
bny do siebie, t. j. jednėj barwy, biatėj albo czarnėj. 
37. Nabravszy prelėw. (rozek, cienkich lasek. Lin.). 
Byla-to chytrošč i przebieglošė Jakėoba, ktorych užyt 





przeciw okrucienstwu i šwiatowėj roztropnošci Labana, 
ktory pierwszy navuszyl umowę, oddzielając owce je- 
dnobarwne 0d rožnobarwnych (w. 35). Jakob zaš uczy- 
niž sobie wynagrodzenie, ktorego mu Laban niesprawie- 
dliwie odmawial, 7 woli Boga, będąc nauczonym od 
Aniola. (Niž. 836, 11). P. W. (w. 38). 

49. Pozdne pazypuszczaunte. Niektore z owiec poczy- 
nažy ptod w porze wiosennej, a niektore w jesiennėj. 
Przypuszezanie przeto baranow do owiec w jesieni, 
w miesiącu Wrzešniu, nazywa pozdue; pierusze zAŠ prZY- 
puszczame byto wiosenne, w m. Marcu, 


ju 
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38. Odpouie ni jutvo sprawiedlivošė moja. Sprawiedliwie i z wolą Božą, odebral majętnošė swoję Jakob 
ol Labana. Bo chocia chytro postapit Jakob, pomagając owcom aby się psiro rodzity, wszakže w tem žad- 
ncj niesprawiedliwošci nie byto, bo to wziat Labandwi co wlašnie žonom jego naležato, i co byt ciežko u 
Labana zarobit i wyslužyt: co 13 Labau niesprawiedliwie zatrzymywai, mogH tego Jakob sprawiedliwie dowci- 
pen slusznym od Labana dostač. Przetož 31. v. 9 tak mowi: Odjąt B0g wszystek dobytelk ojca waszego i 
dat mi: gdzie stowo žydowskie Natsal; wtasnice znaczy kiedy to odbieramy, co drugi niesprawiedliwie zatrzymal. 


CAPUT XAXI 


KOZDZIALE 31. 


O odejšeiu Jukuba od Labana, i praynūerzu zawartėm poniedzy nima. 


1, Peslguam autem audivit verba filiorum Labau 
dicentium: Talit Jacob Omnia guae fuerunt patris 
nostri, et de illius facullate dilatus, laelūs est in- 
clylus; 

2. animadvertit guogue laciem Laban, 
esset erza se sicut heri et nuūdiusterlius, 

3. imnaxime dicente sibi Domino: KReverlere in 
terram patrum tuorum, et ad generationem tuam, 
eroguė tecum, 

4. Misit, et vocavit Rachel et Liam in agrum, 
ubi pascebal greges, 

b. dixitgue eis: Video laciem patris vestri guod 
non sit erga me sicut heri et nudiustertius: Deus 
antem pairis mei fuit mecuiu. 


gaodl non 


6. Et ipsae nostis, guod tolis viribits meis ser- | 


vierim patri veslro. 

7. Sed et paler vester cireumvyenii me, et mū- 
tavit mercedem meam decem vieibus: et tamen non 
dimisit cum Dens, ut nocerct mili, 

8. Si guando dixit: Variae erunt mercedes tuae: 
paricbant omnes oves varios foelus; gūando vero e 
contrario ait: Alba gūaeguo accipies pro mercede: 
omnes greges alba pepereruat, 

9. Tulilgae Deus substantiam patris vestii, et 
dedit mibi. 

10. Postguam enim conceptus ovium tempus ad- 


venerat, levavi oculos meos, et vidi in somnis as- 


cendentes mares super feminas, varios eb maculo 
sos, et diversorum colorum. 

11, Dixitgue Angelus Dei ad me in somanis: Ja- 
cob! Et ego respondi: Adsun, 

12. Oui ait: Leva oculos Luos, 
sos. masculos aseendentės super feiminas, varios, ma- 
culosos, atijue respersos, Vidi enim omnia guae Ie- 
cit tibi Laban. 

13. Ezo sum Deus Belhėl, ubi unxisli lapidem, 
ct volum vovisti mibi. Nunc ergo surge, ct cgre- 
dere de terra hač, Trevertens in terram nalivitatis 
tuae. (Supr. 28, 18). 











ct vidė univer- | 


1. Polym gdy uslyszal slowa Synėow Labanowych, 
mowiacych: Pobral Jakob wszylko co mial očiec 
nasz, a 2 lego Mmaietnošii zbogačiwszy sie, stal sie 
Zacny IN : 
| 2. K temu obaczyl twarz Labanowa že nie byla 
przečiw niemu iako wezoTa y džiš trzeči džiei, 

3. A nawiecėy Zže mu Pan mėowid: Wroė sie do 
žiemie oycėw twoich, y do rodžiny Lwoiėy, a bed 
7. toba. 

4, Poslal y wyzwal Rachele y Lia na pole, gdžie 
pasl Lrzody; 

5. Y rzėkl im: Widze twarz oyca waszego že nie 
icsi przečiy mnie iako wezora y džiš trzėci džiai: 
"lecz Bog oyca mego byl zemną. 

6. Y same wiecie, ižem ze wszylkich $i1 moich 
"služyl oycu waszemu. 

7. Ale y očicc wasz oszukal mie, y odmienil za- 
platę moię podžiešiečkroč: a przedšių nie dopuščil 
mu Bog aby mi szkodžil. 

8. Ješli kiedy Tzėkl: pstre będa zaplata Lwoją, 
wszytkie owce rodžily pstre przyplodki: kiedy zaš 
przečiwnym obyczaiem mėwil: Biale wszylkie wcž- 
miesz za myto: wszytkie trzody rodžily biale, 

9, Y odial Bog wszytek dobytek oyca waszego, 
a dal mi. 

10. Gdy bowiem czas poczynania owiec przy- 
„stedl, podnioslem oczy swWe, y widžialem przez sen 
"wslepniace samce na samice pstre, y blachowane, 
y Tozmaltėy barwv. 
| 1I. Y 1zėkl Anyol Božy we šnie do mnie: Ja- 
"kobie? A iam odpowiedžial: Owom ia, 

12. Klėry rzėkl: Podnieš oczy twoie, a obacz 
wszylkie samce wstepuiace na samice, pslre, bla- 
"chowane, y nakrapiane. Dom widžial wszytko co6 
Laban uezynil, 

13, Jamci iest Bėg Bethel, gdžieš namazal ka- 
miei, y szlubileš mi szlub.  Teraz tedy wstai, a 
wynid4 7 tėy žiemie wracaiac się do Žiemie Naro- 
"dzenia twego, 





| 





————————————— ——————-- 





R. 31.—1, Potem gdy ustyszet, Wymienione tu tvzy za žonę.— Na pole. Aby sekretnie i bez sędziow mogt 


PUzvezyny, dla ktorych Jakob postanowilt odejšč od 
Labana: 1. Uszczypliwe obelgi, doznawano od synėw 
Labana. 2. Wyražna nienawišė Labana. 3. Rozkaz 
Božy.— Polval. Falszywie zarzucają Jakobowi niepra- 
wošė, nazywając kradziožą sprawiedhwie naležneė mu 
wynagrodzenie i owce od Boga mu dane. 

2. Zuwavz Labaunowa. Obliezc nawet mMimowolnie ZWy- 
kžo wyražač na sobie przechowywaną nienawišč. Jako 
wezora idziš tizeci Ažien. V. j. jak dawntėj. Hebra- 
ižij. 

8. Ze mu Pau mdwil. Przez Aniola wc šnie, 

4. Iachelę i Jiu. Na pierwszėm miejscu stawi sie 
Rachel, jako pierwsza i dobrowolnie, bez zdrady, wzieta 


przed niemi myšl swoję otworzyč, 

T. Oszukal mię. Zmienit umowy bez mėj z40dy, cze- 
mu nie odwažalem się sprzecimiač.— Po dziesiečkroč, 
V. j. wielokroinie. Liezba okrešlona za niepewną. Albo 
može i rzeczywišcie dziesięč razy zmienit warunki 
umowy, w. 41. 

8. Wszystkie owce. Prvawie wszystkie, tak wiele, iž 
liezba innych byla prawie nic nieznacząca. 

10. Widzvalem przez sen. Dowodzi tego, že Bėg od- 
ją! Labanowi a daž jemu (w 9); albowiem we šie nauczyt 
«0 Bėg przez Aniola owėj przebiegiošci, ktėrėj užyt. 

18. Jumei jest. Przydat to dla tego, ižby Jakob nie 
sadzil, že to co slyszy we šnie, jest tylko zludzeniem 


GENESIS. CAP, XXXI. 


14, Responderūnigue Rachel et Lia: Numguid ha- 
bemus residui guidguam in facultalibus, et heredi- 
late domus palris nostri? 

15. Nonne guasi alienas reputavit nos, et ven- 
didit, comeditgue pretium nostrum? 

16. Sed Deus tulit opes patris nostri, 
tradidit nobis, ac filiis nostris: undė omnia, 
praecepit tibi Deus, fac. 

17. Surrexit itague Jacob, et impositis liberis, 
ac conjugibus suis super camelos, abiit. 

18, Tulitgae omnem substantiam sitam, et gre- 
ges, et guidguid in Mesopotamia acguisierat, per- 
gens ad Isaac patrem suum in terram Chanaan, 

19. Eo tempore ierat Laban ad tondendas oves, 
ct Rachel furata est idola patris sui, 

20. Noluitgue Jacob confiteri socero suo, (guod 
fugeret. 

21. Cumgue abiisset tam ipse guan omnia, (ūae 
juris sui erant, et amne transmisso pergerėt con- 
tra montem Galaad, 

22. nuntiatum est Laban die tertio guod fuge- 
ret Jacob. 

23. Nui, assumptis fralribus suis, perseculus est 
eum diebus septem; et comprehendit eu in monle 
(Galaad. 

24. Viditgue in somnis dicentem sibi Deum: Cave 
ne guidguam aspere loguaris contra Jacob. 


et eas 
gnae 


25. Jamgue Jacob extenderat in monte taberna- 
culum; cumgue illė consecutus fuisset eum cum 
fratribus suis, in eodem monte Galaad fixit tento- 
rim. 

26. Et dixit ad Jacob: Guare ita egisti, ut clam 
me abigeres filias meas guasi captivas gladio? 


27. Car ignorante meo [ugere voluisti, nec indi- 
care Mmibi, ut proseguerer tė cum gaudio, et can- 
ticis, et tympanis, et cytharis? 

28. Non es passūs, ut oseularer filios meos et 
filias: stulte operatus es: et nūnė guidem 

29. valet manus mca reddere bibi malum: sed 
Deus patris vestri heri dixit mihi: Čave ne logua- 
ris contra Jacob guidnain durius. 





wyobražni, albo podstępem szatana.— Būg Bethel. 


Ktory ukazal się tobie wsparty 0 drabinę w Dethel. 
r. 28.— I selulileš mi szlub. Przypomina ten szlub, 
aby pokazal, iž on mu sie byt podobal, i žeby zache- 
cit do jego spelnienia. 

14. Izaž mamų? Azaliž ojciec nie uczynit nas jakby 
wydziedziczonemi? 1, gdy oddat nas tobie za žony bez 
žadnego posagų; 2, gdy zaplatę nasz4, za ktorą nas 
kupileš, t. j. czternastoletnią twą pracę, calą sobic 
przywlaszczyl, tak 1ž nas nie wyposažyl, jako corki, 
ale raczėj przedat! jak niewolnice. 

117. Wstah Przopasal sią i przygotowal do podrė- 
žy— Wsadziwszy dzieci. Gdyž wiek ich tego wymagal; 
albowiem Ruben najstarszy Z rodzenstwa, zalcdwie z4- 
czynal rok 14-ty. 

18. Idgc do Izaaka 0jca swego. Tę metę naznaczyl 
swojėj podrožy. Lecz w drodze zabawil blizko lat dzie- 
sięciu, mieszkając pewien czas w Sychem i w Bet- 
hel. 


| mieczem poimane? 


KS. RODZAJU. ROZ, 31. 


14. Y odpowiedžialy Rachel y Lia: Izaž ieszeze 
mamy iaka czastke w maielnošti y w džiedžictwie 
domu oyca naszego? 

15. Izaž nas 7a obee nie poczylal, y przedal, 
y Ziad! zaplatę naszę? 

16. Ale Bog odial maietnošėi oyca naszeg0, y 
podal ie nam y synom naszym: a tak wszytko u- 
ėzyni e0ė Bog przykazal, 

17. Wstal tedy Jakob, a wsadžiwszy džieči y 
žony swe na wielblady, poszedl, 

18. Y zabral wszytkę maietnošė swoie y trzody, 
y czego iedno w Mezopotaimiiėy nabyl, idac do Isa- 
aka oyca swego, do žiemie Čhananeyskičy. 

19. Na ten czas poszed! byl Laban strzyc owce, 
a Rachel ukradla balwany oyca swego. 

20. A Jakob niechčial oznaymiė šwiekrowi swe- 
mu že učiekal. 

21. A gdy poszed! tak sam, iako wszyltko do 
czego mial prawo, y pIzeprawiwszy Sie prZėZ IZė- 
ke, ciagnal ku gorze Galaad, 

22. Dano znač Labanowi dnia lrzečiego, Žė u- 
čiekal Jakob. 

23. Ktory wžiawszy bračia swolę, gonil g0 przez 
šiedm dni: y poščiznal go na gorze Galaad. 


24. Y widžial we šnice Boga mowiacego do šie- 
bie: Strzež abyš nic przykro nie mowil przečiw 
Jakobowi. | 

25. Y i0ž byl Jakob rozbil namiot na gėrze: y 
gdy go on dogonil, z bračia swa, na tėyžė gorze 
Galaad rozbi! namižot, 


26. Y rzėkl do Jakoba: Czemuš tak ucezynil, žeš 
krėm wiedzenia mego zabral cėorki moie: iakoby 

27. Przeczeš bez wiadomošėi moiėy chčial učiee, 
ani dač mi znač, žebym čie byl odprowadžil z we- 
selem y 7 piešniami, y z bebny, y Z cylrami?, 

28. Nie dopuščileš abym počalowal syny moie y 
corki: glupieš uezynil: a teraz wprawdžie 

29. Možeč reka moja zlym oddač: ale Bėg oyca 
waszego wczoTa Mi Tzėkl: strzež abyš nie mėwil 
przečiw Jakobowi nic przykrego, 





19. Balwany ojec swego. Rožni r6žne przytaczają 
p-wody tej kradziežy. Zabrala je, albo dla tego, žeby 
ojciec wrožąc Zz nich nie dowiedziat się 0 ucieczce Ja- 
koba i go nie šcigal; albo žeby odjęta ojcu sposobnošc 
czezenia bažlwanėow; albo žeby przyniosta 4 soba božki 
domowe, sama bedąc oddana balwochwalstwu; albo wre- 
šcie, že byty z kosztownego materjalu, chcąc tėm wy- 
nagrodziė sobie za posag, ktorego od Ojca nie otrzy- 
maža byla (w. 15). Balwany. P. Wujka. 

21. Przeprawiwszų sie przez vzekę. Eufrat.— Ku go- 
v2e Galaad. P6žniėj tak zostala nazwana, w. 48, 

28. Bracią sw4. Liczny zastęp krewnych, stug i 
wspolobywateli. 

26. Czemus tak uczynit? Obwinil Jakoba, sam bę- 
dąc winowajeą, i udaje przyjaciela, mając serce ku 
niemu nieprzyjazne. | 

27. Zebym cię Vyt odprowadzit. Može byt w owym 
czasie zwyczaj odprowadzania odježdžających przyjaciol, 

28. Syndus mocih. Wnukow po corkach, 


GENESIS. CAP. XXXI. 


30. Esto, ad tuos ire cupiebas, 
rat tibi domus palris tui: 
1e0s? 

31. Respondit Jacob: Gnod inscio te profectus 
sum, timui ne violenter auferres filias tuas. 


et desiderio e- 


32. (uod autem furti me arguis: 
ge inveneris deos Luos, 
nostris, Scrutare, guidguid lsorum apūd me inve- 
neris, et auter. Iaec dicens, ignorabalt guod Ra- 
chel furata esset idola. 

33. Ingressus itague Laban tabernaculum Jacob 
et Liae, et utriusgue famulae, non invenit. Cum- 
gue intrasset tentorium Rachelis, 

34. illa fesltinans abseondit idola subler stra- 
menta cameli, et sedit desuper; serntantigue omne 
tentorium, ct nihil invenienti, 

35. aiti: Ne irascalur dominus mens,  guvd c0- 
ram te assurgerė negueo: guia juxta consueludinėm 
feminarum  nune aceidit mihi. Sie delusa sollici- 
tudo guaerentis est. 

36. Tumensgue Jacob, 
ob culpam meam, 
exarsisti post me, 

37. el serulaius ės 0mnem supellectilem meam? 
Ouid iInvenisti de cuncla substantia domus tuae? 
pone hic coram fralribus meis, et frairibus tuis, 
et judicent inter me, et te, 

38. Ideirco viginti annis fui tecum? oves tuae 
et caprae steriles non fuerunt, arietes gregis tui 
non comedi: 

39. nec caplum a beslia ostendi libi, ego da- 
mnum omne reddebam: guidguid furto peribai, a 
me ezigebas: (Ex0d. 22, 12). 

40. die noctugue acstu urebar, et gelu, Tuziebai- 
gue somnus ab oculis meis, 

41. Sigue per viginti annos in domo tua ser- 
vivi tibi, guatuordecim pro filiabus, et sex pro 
gregibus ius:  immulasti guogu mercedem meam 
tecem vieibus. 

42, Nisi Deus patris mei Abraham, et timor 
Iaaac alluisset mibi, forsitan modo nudium me di- 
misisses:  alflictionem meam et laborem manim 
mearumn respexit Deus, et arguit te heri. 

43, Respondit ei Laban: Išliaė meae et filii, 
gregės tui, et omuia guae cernis, Mea sunt: 
p0ssUm facero filiis et nepolibus meis? 


34. Ona spieszno. Czując się winną i podejrzewając | 
przyczynę, dla ktorėj ojeiec nadehodzit.— Pod nierzivę. 
(podšcielkę, slomę pogmatwana. SH. Lin). Pod juki, 
siodžo.—Siadta na uiėj. Žeby ojeiec tam nie szukal. 

35. Wedlug obyczuju mewiešeiego, V. j. choruję na 
miesiączkę. 

36. Nadawszy się Jako 2 fukiem. Oburzyt sie, bro- 
niąc sprawy falszywėj, lecz Ww szCzerem przekonaniu 
že prawdziwa, Jakob byl najlagodniejszy; lecz obraža- 
na często cierpliwošč stąje się wšcieklošcią. 

37. Przed Vracia mojų i tavoją. Przed powinowatymi 
mnie i krewnymi tobie, ktorych z sobą przywiodleš. 

38. Nie jadlem. Jak- to zwykli czyniė najemnicy, ktė- 
rzy Siebie, nie zaš trzodę pasą. 

80. Poriwanego od zwierza. Rozszarpanego 0d zwierza, 


apud guemeun- 
necetur coram  fralribus 


cum jūrgio alt: Guam 
et Ob guod peccalum meum sic 


el 
guid 





Čur furaius es deos | swoich, 


K5. RODZAJU. 


lak bedžie, chčialoč sie iachač do 
y pragnaleš domu oyca twego:  czemužeš 
pokrad! Bogi moie? 

| Odpowiedžiai Jakob: Žem odiachal bez wia- 
domošči twotėy, balem się byš mi moca nie pobral 
corek twoleh, 

32. A co mie w zlodžieyslwie pomawiasz: u 
aga sa) naydžiesz Bogi bwoie, niech zabit be- 
ūžie przed bračią naszą, Sukay, cokolwiek twego 
u mnie ij? to wežmi. To mėwiac, niewie- 
džiai žeby Rachel ukradla balwany. 

33, Wszedszy tedy Laban do namiotu Jakoba, 
y Liiėy, y obu služebnic nie nalazt. A gdy wcho- 
džil do namiolu Rachele, 

34. Ona spieszno balwany skryla pod mierzwę 
wielbladowe, y šiadla na niėy: a gdy wszytek na- 
Lai zmacal, a nic nie nalazl: 

35, Rzekla mu: Niech sie nie gniewa Pan mėy, 
Žel przed loba powstač niemogė: bo wedlug oby- 
czaiu niewieščiego teraz na mie przypadio: y tak 
oszakana iest pilnošė szukaiacego. 

36. A nadawszy sie Jaliob z fukiem rzėkl: Prze 
klėra wine moię y ktėry grzėch mėy, takeš się 
zapalil za Muna, 

3151 wymacalės wszytek sprzet mėy? Cožeš 
nalaz! ze wszylkiėy  maiglnošėi domu twego? po- 
162 tu przed bračia moią y przed twoia, a niech 
rozsadza micdzy mna a toba, 

38. Y przetėžem prZeZ dwadžieščia lat byl z to- 
ba? owce twoie y kozy nie byly nieplodne, nie ia- 
dle barandw lrzody twoiėy: 

39. Anim či porwanego 0d žwiėrza  pokazowal, 
iam wszylkė szkode nadgradzal: cokolwiek kradžie- 

a inelo, na mnieš ščigal, 

"40. Wednie y w nocy čierpiąlem goraco y Zi- 
mno, y Niepostawal sen na oczach moich, 

41. Y takemči przez dwadžieščia lat w doniu 
tyym služyl: czlėrnaščie za corki, a szešč za Lrz0- 
ty byoie: Odmienialeš tėž po džiesiač kroė zapla- 
e moie. 

42. By byl Bėg oyca mego Abrahama, a boiaži 
Isaaka nie byla przy mnie, snadžbys mię byl te- 
raz puščil nagiego: na nirapienie moie, Y Na pra- 
ce Tak moich, weyžrzal Bėg, y strofowal čių wCzora, 

43, Odpowiedžiai mu Laban: Cėrki moie y 5y- 
nowie, y tizody twole y wszytko to c0 widžisz, 
mojo iesi: (64 mam czynič synėm y wnukėm moi? 
Prawo pasterskie bylo, ižby, ješli bydlę bez winy pa- 
sterza zostažo 1r0zszarpane od dzikich zwierząt, za oka- 
zaniem jakiėj pozostalėj cząstki gospodarzowi, pasterz 
uie byl odpowiedzialny. Jednakže Laban wymagal, aby 
mu byla wynagrodzona szkoda, nie tylko pochodząca 
Zz winy, ale i z przypadku. 

40, Nie postuaval sen. Dla wielkiėj troskliwošci, osta- 
tni kladt się, pierwszy wstawal ze snu. 

42, Bojaži Izuaka. "V. j. glyby nie opiekowal się 
mn4 Bog, ktorego bat się i czciž Iznak. Nie mowi 
Big Izaoka, bo jeszcze žyt Izaak. P. W. 

48, Což mam czynid? Leka! się kary Boga, od ktėra- 
c0 byl upomniany (Gr. 29): udaje jednak iž z milošci 


ku swoim przebacza; jalc gdyby mowil: 8amo przyro- 
dzenie niedozwala mi, abym szkodsiž swoim dzieciom, 


ROZ. 31. 
30. Niech 


GENESIS. CAP. XXXII. 


44, Vem ergo, et ineamus foedus: ut sit in tos- 
timonium inter me el te. 

45. Tulit ilague Jacob lapidem, ct erexit ilhum 
in bitulum; 

46. dixitgue fratribus suis: Afferle lapides. Gui 
congregantes fecerunt tumulum, comederuntgue sū- 
pėr euun; 

47. guem vocavit Laban Tumulam (estis: et Ja- 
cob, Acervum testimonii, utergue jūuxla propriela- 
tem linguae suae. 


48. Dixitgue Laban: Tumulus iste erit teslis in- | 


ter me et te hodie, et ideirco appellalum est no- 
men ejus Galaad, id est, Tumulus testis. 

49. Intueatur et judicet Dominus inter nos, 
gūando recesserimus a nobis, 

DO. si aftlixeris filias meas, et si inlroduxeris 
alias uxores super eas: nullus sermonis nostri (e- 
stis est absgue Deo, gui praesens respicit. 

51. Dixilgne rursus ad Jacob: En tumulus hic, 
et lapis, guem erexi inter me et te, 

52. lestis erit: tūmulus, inguam, iste et lapis 
sint in testimonium, si aut ego transiero illum 
pergens ad te, aut lu praeterieris, malum mili 
cogilans. 

53. Deus Abraham, et Deus Nachor judicet in- 
ter nos, Deus patris eorum, Juravit ergo Jacob 
per limorem patris sui Isaac, 

54, Immolatisgue victimis in montė, vocavil 
fratres suos, ut ederent panem. Oui cum comedis- 
sent, manserunt ibi. 

55, Laban vero de nocte consurgens, oseujatus 
est filios, et filias suas, at benedixit illis; rever- 
susgue est in locum stum. 


— 17 





K5. RODZAJU. ROZ. 32. 


44. Podžže tedy, a uczyimy przymierze: aby 
bylo na šwiadectwo miedzy mina a toba, 

KE ras ] J: | sa . Ž Ž , i] +» 

45. Wžial tedy Jakob kamiei, y poslawil ji na 
snak: 

46. Y rzėlil bračiėy swolėy: Nanoščie kamienia: 
klėrzy nanošiwszy uezynili kupė, y iedli na niėy: 


47. Kltėra nazwal Laban kupa šwiadka: a Ja- 
kob, kupa šwiadectwa, oba wedluz  wlasnošči ie- 
zyka swego. 

48. Y rzekl Laban: Kupa ta bedžie šwiadkiem 
micdzy mną a toba džišia, y dla tegzo nazwano 
iest ime išy Galaad, to iest, kupa šwiadka, 

49, Niechay widži y sadži Pan między nami 


"gdy cdėydžienry 0d šiėbie, 


50. Ješli bedžiesz trapil cėrki mole, y tešli poy- 
miesz inszė žony nad nie: Niėmasz tu inszego šwiadka 
mowy naszėy oprocz Boga; klėry obeenie patrzy. 

51. Y rzėkl zasie do Jakoba: oto kupa ta y ka- 
miei klorym postawil miedzy mna a toba, 

52. Swiadkiem bedžie: kupa ta mėowię y kamiei 
niech będžie na šwiadectwo, iešlibym abo ia prze- 
szedl ią idac do čiebie, abo ty przeszedlbyš ia my- 
šlac mi c0 zlego. 

53. Bėg Abrahamėw y Bog Nachorow niech ruz- 
sądži miedzy nami Bėg oyca ich. Przyšias! tedy 
Jakob przez bolažii oyca swego Isaaka. 

54. Y ofiarowawszy oliary na gorze, wezwal bra- 
čiėy swčy, aby iedli chlėb. Ištorzy naiadszy się Z0- 
stali tam. 

55. A Laban w nocy wslawszy pocalowal syny 
y corki swe y blogoslawd im: y wrėočil się na 
mieysce Sswole. 


Wyktad X. J. Wujka. Roz. 31. w. 19. Rachel ukradia balwany oje swego. Bažwany w žydowskim z0wic T'ho- 


vaplaim, ktore sžowo rozmaicie rozumieją. To prawda, iz znaczy wszelakie wyobraženie i figury jakiežkolwiek: 
Przetož Akwila miasto Zerapliim zwykli ktašč sioguimuro, jako pisze Hieronimus im trad. Hebr. in Geues., 
jako mamy naprzyktad 1. Krol. 19. +. 13, wszakže pospoliciė to slowo Zeraphim w Pismie š. najwiecej Bal- 
wany znaczy, jako to tu mamy w tym rozdziale po dwa razy. "Takže Sędz. 17 + 15, i Ezech. 21, i Zach. 10, 
gdzie to slowo ZTeraphim, znaczy Balwany, i tak je tu wyklada tlomacz lacinski. Hieronim ten wyklad po- 
twierdza, tn Zyad. Hebr. iw Genes. 

42. A bojažu Izuaka. To jest, Bog ktorego się Izaak bat i czcib takže i nižej znaczy (ver. 53), przysiągi 
przez bojaži Ojca, to jest, przez Boga ktorego się bal ojciec, jest to wlasny  Hebraismus, jaki się często 
w Pismie š. trafia, kiedy Pana Boga zowie, mocą, sprawiedliwošcią, nadzieją it. d. To jest ktory mię mo- 
cnym czyli, sprawiedliwym, w ktėrym nadzieję mam. 


CAPUT XXXII. ROZDZIAL 32. 


0 mocowaniw sie Jakoba 7 Aniolem, i odinianie je90 tmnienia. 


1. Jacob guogue abiit itinerė, Guo c0eperal, y polkali 20 


fueruntgue ei obviam Angeli Dei. (nfr. 48, 16), 


1, Jakob tėž szedl zaczeta droga: 
Anyolowie Božy. 


44. Našwiadectaco. Napomnik przymierzamiedzy nami. 
45, Na zuak. Na pomnik, wyž. 28, 18, 

46. Kupę. Szeroką i plaską, iž mogla služyč 7a stot. 
47. Wedtug wlasnošai Jezyka swego. Obaj tę samą, 








by slupy graniczne, kiorych nie godzilo sie przekra- 
czač w eelu szkodzenia jeden drūugiemu. 

53. I Bog Nachovow. Laban > Bogiem prawdziwym 
miesza falszywe bostwa, do Boga Abrahama przydaje 


myšl wyrazili. Jakob mowil po hebrajsku; Laban aš 
po Syryjsku, jako zrodzony Ww Syryi, chociaž pochio- 
dzący takož z rodu Hebera. 

50. Nie masz tu nikogo. Chociaž nikt 7 ludzi tu się nie 
znajduje, .lecz jest obecny Bog, ktoremu nic nie tajno. 

51. I kamien, ktorym postuwit. Na owėj kupie ka- 
mieni, (w. 46), ze strony Mezopotamii Laban, a ze 
strony Chananei Jakob, postawili wyžsze kanienie, jak- 


balwany Nachora; Jakob przysiega przez jednego Boga 
Abrahama i Izaaka.— Pre bojaži. Wyž. w. 49. 

54. I ofiarowiwszy ofiavrų. Žiožyl ofiavy za pokoj i 
przymierze zawarte Z tešciem swoim Labanem,-- We- 
zwcal. Zaprosi! na ucztę. 

55. W nocy. O šwitaniu, bardzo rano.— Na imiejsce 
swoje, Do Haran. 

R. 32.—1 Zaczetą drogą, Od gory Galaad do Cha- 


GENESIS. CAP. XXXII. 


2. Ouos cum vidissel, at; Castra Dei sunt haec; et 
appellavit nomen loci illius Mahanaim, id est, Castra, 

3. Misit autem et nunlios ante se ad Esau fra- 
treim suum in terram Seir, in regionem dom; 

4. praecepilgue eis, dieens: Sie loguimini do- | 
mino meo Esau: Haee dicit frater luus Jacob: Apud 
Laban peregrinatus sum, et Čai usguc in pracsen- 
tem diem. 

5. Hlabeo boves, et asinos, et ovės, et servos, 
et ancillas: mittogue nune legationcim ad dominum 
men, Ut inveniam graliam in conspectu tuo, 

6. Reversigue sunt nuntii ad Jacob, dicentes: 
Venimus ad Esau frairem  luwm et 6cc6 properat 
tibi in oceursum cum guadringenlis viris. 

7. Timuit Jacob valdė, et perterritus divisit 
populūm, gui secum eTal, gregės gūogue et Oves 
et boves, et camelos in duas turmas, 

8. dicens: Si venėrit Esau ad unam turinam, | 
et percusserit eam, alia turma, guae religua est, 
salvabitur, 

9. Dixilgue Jacob: Deus patris mei Abraham, et 
Deus patris mei Isaac: Domine gui dixisti mihi: 
Revertere in terram tuaia, et in locum nalivilalis 
tuae, et benefaciam tibi: 

10, nmlnor sūmi cunetis miseralionibus tuis, el 
veritate tua, guam explevisti servo tuo. In bacu- 
lė meo transivi Jordanem istum, et nunė cum dna- 
bus turmis regredior. 

11. Erue me de manu fralris mei Esau, guia 
valdė cum timeo: ne forte veniens perculiat matrem 
cum filiis. 

12. Tu locitus est, guod benefaceres mibi, et 
dilatares semen meum sicat arenam maris, guač 
prae multitudiie numerari non potest, 

13. Camgue dormisset ibi nocte illa, separavit | 
de bis guae babebal, munera Ezau fratri suo, | 
nanei.—Aniolowvie Božy. Aniol stvož Mezopotamii, ze 
swoimi, przeprowadzal Jakoba a4 do grauic: teraz zaš, 
na granicy Chananei, Aniol strož tėj prowincyi, wespėl 
z orszakiem nižszych Aniotow sobie podleglych, wyszed! 
mu na spotkauie. Jeden przeto i drugi poczet Aniotow 
ukazaly się mu naksztalt uszykowanych zastępow, goto- 
wych ku jego pomocy. Wedtug Diodora Thars, Anio- 
dem strožem Chananei byl š. Michal, ksiąže ludu Izrael- 
skiego. 

2. Obo: to Božy. Uszykowane Lufce niebieskie, kto- 
rych najwyžszym wodzem jest Bog Zastępow, t. j. wojsk. 

3. Postal tež. Loska opatrznošė tak zvządzila, iž kie- 
dy Jakob mieszkal w Mezopotamii, Ezaw, rozgniewa- 
ny na rodzicoėw za ich wiekszą sklonnošė ku Jakėobowi, 
opušcit Clananeę i przeniost się na mieszkanie do go- 
rzystego kraju Idumei, zostawując tym sposobem spo- 
kojne posiadanie Chananei potomkom Jakoba.— Posly 
pvzed sobų. Dla zbadania usposobiei względem niego 1š- 
zawa.—.Do ziemai Seir. To imię, i następne Zdom, po- 
Iožone tu są przoz Antycypacyą. (r. 25, 25 i 30). 

4. Punu memu, Nie zrzeka się swego prawa pierwo- 
rodztwa; lecz užywa pocllebnėj nazwy, w celu uglaska- 
nia dzikošci charakteru Ezgawa.— Brat tucoj. Hebr. i 
LXX:sluga tw0).— Aždodzisiejszego Anta. Jak gdyby mo- 
wit: Odejšeie i nieobecnošė moja nie powinna ci byč 
podejrzaną: oto przez tak dlugi czas zostawalem na 
ciežkiėj službie, jako wygnaniec i nojemnik. Przystalo 
wiec, abyš ulitowal się raczėj nademną, i nie przeszka- 
dzat bratu tyemu powrėciė do domu. 
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2. Ktore uyžrzawszy, Tžėkl: Oboz to Božy: y na- 
zwal jmie mieysea onego Mahanaim, to iest Oboz: 

3. Poslal tėž y posly przed soba do Ezawa bra- 
ta swego do žiemie Seir do krainy Edom, 

4. Y przykazal im mowiac: Tak rzeczečie panu 
memų Ezawowi: To mėwi brat twdy Jakob: u La- 
bana bylem goščicem, y mieszkalem až do džišiey- 
sz620 dnia. 

5. Mam woly, y osly, y owce, y slugi, slujė- 
bnice, y szlę teraz poselstwo do pana mego, abych 
nalaz! laskę przed obliezem twoim. 

6. Y wročili się poslowie do Jakoba, mėwiae: 
Przyszlišmy. do Ezawa brala twego, a oto pošpie- 
są Zabiežeč či ze cztėrmi sty mežėw. 

7. Žlekl sie Jakob barzo: y przestraszony t02- 
džielil lud ktory 2 nim byl: takže trzody, y owee, 
y woly, y wielblady na dwa huica, 

8. Mėwiac: Jesli przydžie Ezaw do iednego huf- 
ca, a poraži ji, ledy buliiec drugi, ktėry zostanie 
bedžie zachbowany. 

0. Y rzėkl Jakob, Bože oyca mego Abrahama, 
y Bože oyca mego Isaaka: Panie ktoryš mi rzėkl: 
Wrė6č sie do žiemie lwoičy, y na mieysce narodze- 
nia Lwego, a uczynieč dobrze: 

10. Mnieyszy iestem miž wszytki smilowania 
twole, y prawda twoia kloraš wypelnil sludze twe- 
mu. 0 lasce moičy przeszediem ten Jordan: a te- 
raz Zė dwiema bufcami sie wracam. 

11. Wyrwi mie z reki braia mego Ezawa, boč 
sie go barzo bole: by snadž przvszedszy mnie pobil 
matki Zz synaii, 

12. Tys rzėkl, žeš mi mial dobrze czynič y r0Z- 
množyė našienie Mmoie iako piasek morski, klory 
prze mnoslwo zliczon bydž nie može. 

13. A gdy tam spal onėy nocy, oddžielil z te- 
Z0 c0 mial dary Kzawowi bralu swenu, 

5, Mam woly. Nie chelpi się z bogactw; lecz oznaj- 
muje bratu, že nie przyczyni dlan cięžaru, ani wstydu 
Zz powodu ubostwa, i že powrotem syoim nie uszCzų- 
pli jego dostatkow. 

6. I wrocili poslowie. Oznajmując, že Ezaw jest prze- 
jednanym, i pelen žaskawošci przychodzi na spotkanie. 
Že czterystu mežani. Ezaw tak liczny prowadzil z sobą 
orszak, albo dla okazania swėj potęgi, albo dla tėm 
wiekszego uczczenia Jakoba. albo w celu wlasnego bez- 
pieczehstwa: wielu bowiem leka się ten, ktorego wielu 
się obawiają. 

1. Zlgkt się. Gdyž wiedziai, že Ezaw jest okrutny i 
že prędko mėogi obudzič w sobie dawniejszą ku niemu 
nienawišč.—ANa dwa hufce. Tak, iž w každym z nich 
na ostatniėm miejscu umiešcit to, co mial najdrožszego; 
przeto na koncu ostatniėj stražy drugiego hufca, znaj- 
dowala sie Rachel i Jozef. 

8. Bedzie žzachowany. Przes ucieczkę, albo 7 powodu 
przesycenia Zzemsty zwycięžcow. š 

10. Mhnicszy jestem, niž wszysthkie zmilowania. Zadnėj, 
nawet najmniejszėj twėj laski i litošci nie jestem godzien, 
— I prinvda. Niegodzienem tego, abyš wiernym by! wzglę- 
dem mnie w obietnicach twoich.— O !asce mojėj. Sam 
jeden, na kiju pasterskim oparty. 

11. Matki 2 synani, Sposėb mowienia przyslowiowy, 
to jest, nikogo nieoszczędzač. 

13. Tam. W Mahanaim. (w. 2). 
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14. capras ducentas, hircos viginti, oves dūcen- 
tas, et arietes viginti, 

15. camelos foetas cum pullis suis triginta, 
vačcas guadraginta, et tauros viginti, asinas vi- 
ginti, et pullos earum decem. 

16. Et misit per manus servorum suorum $iN- 
gulos seorsum grėges, dixiljue pueris suis:  Ante- 
cedite me, et sit spalium inter gregem et gregcm, 

17. Et praecipit priori, dicens: Si obvium ha- 
bueris frat'em meum EĖsau, et interrogaverit te: 
Čujus es? aut, Guo vadis? aut, Cujus sunt ista, 
giae segueris? 

15. respondebis: Servi tui Jacob, munera mi- 
sit domino meo sau: ipse guogue post nos venit, 

19. Similiter dedit maudata secundo, et terlio, 
et cunclis gui seguebantur greges, dicens: Tisdem 
verbis loguimini ad Esau, cum iūveneritis eum, 

20. Et addetis: Ipse guogue servus tuns Jacob 
iter nostrum inseguitur, dixit enim: Placabo illum 
muneribus, guae praecedunt, et postea videbo 
ilum, forsitan propitiabitur miht. 

21. Praecesseruni itagie mūnera ante cum, ipsė 
vero mansit noete illa in castris. 

22, Cumgue mature surrexisset, tulil duas uxo 
res suas, et tolidem tamulas cum undecim filis, 
et transivii vadum Jacob, 

23. Traductisgue omnibus guae ad Se pertinė- 
banl, 

24. mansit solus; 
ė0 UsgUė Mane. 

25. Oui cum videret, guod eum superare non pos- 
set, tetizlt nervum femoris ejūs, et staliin emarenil. 

26. Dixitgue ad eum: Dimitie me, jam enim 
ascendit aurora. BRespondit; Non dimittam (e, nisi 
benedixeris mili, 

27. Ait ergo: Ouod nomen est bibi? KRespondil 
Jacob. 

28. At ille: Neguaguam, inguit, Jacob appella- 
bitur nomen tuum, sed Israel: guoniam si contra 
Deum fortis fuisti, guanto magzis contra bhomincs 
praevalebis? 


et ecce vir luctabalur cum 


29. Interrogavit eum Jacob: Dic mili, guo ap- | 


pellaris nomine?  Respondil: Čur 'guaeris nomen 
meum? It benedixit ei in codem loco. 

15. Wielblądeic zreebnych. Ktore niedawno urodzity 
zrzebieta i jeszcze mlekiem je karmily. 

20. Owa. To jest, zaiste, snačby: ten wyraz oznacza 
tu twierdzenie, nie zaš przeczenie. 

21. Onėj n0cy. W poprzedzającym dniu, ktėrėj wyslat 
byl posly, a nazajutrz przeszedt brod ze swoimi.— W obo- 
e. W miejscu, ktėore nazwal obozem, 

29. Brod Jakob. Strumym, rzeczulkę. 

24, Mąž Viedzil stę, (t. j. pasowal się, mocowal sie. 
St. Lin.) Mežem tym by Aniot, jak widač z Oz. 12, 3; 
tu zaš w w. 30, zowie sie Bogiem, dla tego, že przed- 
stawiak osobę Boga. Zidaje się, že to byt Aniot strož 
Jakėba, i wszed! z nim w zapasy w celu podania mu 
nadziei, že odniesie zwycieęztwo nad Ezawem (w. 28). 
pasowanie się to odbylo nie w wyobražni, ale w rze- 
czywistošci fizycznėj, gdyž Aniot przybrai ciažo ludzkie. 

25. Ktory (Aniol) widząe iž go nie mogt pyzemodlz. Bog 
cofną! swą pomoc, a tėm samem i sily Aniolowi, do- 
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14. Koz dwieščie, kozlow dwadžieščia, owiec 
dyiešėie, y baranow dwadžicščia. 

15. Wielbladžie žrzebnych ze Zrzėbiety ich lrzy- 
džiešči, krow czterdiešči, y bykow dwadžieščia, 
ošlie dyadžiešcia, y ošlat ichi džiešieč. 

16. Y poslai przez ręce slug swoich každa trzo- 
de zosobna, y Tzėkl slugom swoim:  Idžeie prze- 
demna: a niech będžie plac miedzy stadem y stadem. 

17. Y przykazal pierwszemu, mėowiae: Ješli pol- 
kasz brata mego Ezawa: a zapyta cie Uzyieš ty? 
abo, Gdžie idžiesz? abo, Uzyie to c0 Ženiesz/ 


18. Odpowiėsz: slugi twego Jaltoba, dary to po- 
slal panu memu Ezawowi: sam tej za nami idžie. 

19. Takže dal rozkazanie wtoremu y trzečiemu, 
y wszytkim ktorzy enali stada mėowiac: Tėmis slo- 
wy mėowčic do Ezawa gdy go znaydžiečie, 

20. Y przydačie: Sam tež slauga twoy Jakob za na- 
mi idžie, mėwil bowiem, ublagam go darami ktėre 
uprzedzaia, a polym g0 uyžrzę Owa się zmiluie 
nademnąa. 

21. Uprzėdžily tedy przed nim dary, a sam z0- 
stal onėy nocy w oObožie. 

22. A wstawszy w czas, wžial dwie ženie swe, 
y tylesz služebnic 7 iedenaščia synėw, y przepra- 
wil sie przez brod Jakob. 

23. Y przeprowadžiwszy wszytko, c0 do niego 
naležalo, 

24. Zostal sam: a oto maž biėdžil sie Z nim 
až do Zarania. 

25. Ktory widzac iž g0 nie mėgl przemėdz, dot- 
knal sie žyly biodry iego, a natychmiast uschla: 


26. Y rzekl do niego: Pušė mie, bo iuž wscho- 
dži 20772. Odpowiedžial: Nie pūsczė čiė až mi 


. 


blogoslawisz. 

27. Y 1zėkl: Co 24 imie twoile? odpowiedžial: 
Jakob. I 

28. A on rzėkl: Zadna miara mnie bedžie na- 
zwane imie twote Jakob, ale Izrael; bo iešliš prze- 
čiw Bogu byt moenym, daleko więcėy przečiw lū- 
džiėm przemožesz, 

29. Spytal 20 Jakob; Powiėdz mi, iakim čię imie- 
niem zowa? Odpowiedžial. Przecz się pytasz 0 1mie- 


"niu moim? Y blogoslawd mu na onymže mieyseu, 


zwalając, aby Jakob zwyciežyt. — Dotkngt się žylų biodn 
Jego t uschta. Uderzyt i wywichnąl czaszkę košci udowėj, 
spojoną Zz biodrami žylą, dając do zrozumienia Jakobo- 
wi, iž latwo mėglby go zwyciežyč, ješliby on nie byt 
wspierany szczegėlniejszą Boską pomocą. 

26. Juž wschodzi zovze. Nie chcia! Aniož w postaci 
ludzkiėj byč od kogoš widzianym, a zaraz mieli nadejšč 
studzy Jakoba.— Nie puszczę ię. Tak mowit Jakob z wiel- 
kiėj chęci otrzymania blogostawienstwa, o ktore prosit 
ze lzami, jak wid. z Os. 12, 4. 

23. Izvael. Patrz Wujka. 

29. Pyzecz się pytasz o imieniu mojėm? Nie chciat A- 
nioi wskazač swego imienia, žeby potomkowie Jakoba 
nie czcili go za Boga; Izraelici bowiem bardzo byli sklon- 
ni do bažwochwalstwa.—Z Vlogoslmoit mu. Blogoslawil 
mt byž czynem, gdy imię jego odmienit; teraz zaš bto- 
gostawi slowy, lecz jakiėj formužy užyt, Pismo $. tego 
nie wskazažo. Zapewnc žyczyt dlan spelnienia obietnic 
danych Abrahamowi i nasieniu jego. 


GENESIS. CAP. XXXIII. 


30. Vocavitgue Jacob nomen loci illius Phanuel, 
dicens: Vidi Deum facie ad faciem, et salva fac- 
ta est anima mea. (Ex0d. 83, 20). 

31. Ortusgue est ei statim sol, postguam trans- 
gressus est Phanuel: ipse vero claudicabat pede. 

32. Guam ob causam non comedunt nervum fi- 
lii Israel, gui emarceuit in femore Jacob usgue in 
praesentem diem; eo guod letigerit nervum femoris 
ejus, et obstuperit. 


7. -—- 
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30. Y nazwal Jakob imie onego mieysca: Phanuel, 
mūowiac: Widžialem Boga Lwarza w (warz, a zba= 
wiona iest dusza moja. 

31. Y wnet mu wzeszlo sloice skoro przeszedl 
Phanuel: a on chramal na noge. 

32. Dla klėrėy przyczyny nie iadaia žyly syno- 
wie Izrael, ktėra uschnela w biedrze Jakobowėy, až 
do dnia  džišieyszego: 14 się dotknal žyly biodry 
ieg0 y zmartwiala, 


Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 32. w. 28. Nie Jakėb ale Izvael. Izrael, wykladają niektorzy widzący Boga. Ale 


stowo žydowskie nie to wlašnie znaczy. 


Gdyž i ten ktory mu da! to imię wyklada inaczej tak mėwige: Bo 
ježli przeciw Bogu byleš mocnym, daleko wiecėj przeciw ludziom przemožesz. 


Z ktorych slow može každy 


obaczyč, iž dla tego nazwany jest Izraelem, iž przeciw Bogu byž mocnym. A tak Izvael jest, przemagający 


Boga, albo ksiąžę z Bogiem, Hiey. in Tradit. Hebr. 
30. 


Widziatem Boga twarzą w twarz. Nie žeby Bog miaž twarz, albo ižby Boga w naturze jego widziai, 


ale jest tež to sposob mowy žydowskiėj, ktora znaczy widzieč Boga w postaci jakiej zwierzchniej, i mowič 


nim bardzo blizko towarzysko. 


CAPUT XXXIII. 


ROZDZIAL 33. 


O przyjaznėm spotkaniu sie Ezawa 2 Jakoblem, i zamieszkaniu Jakėvla w Salem. 


1. Elevans autem Jacob oeulos suos, vidit ve- 
nientem Esau, et cum e0 gnadringentos viros, divi- 
sitgue filios Liae et Rachel, ambarumgue famularum; 

2. et posuit ulramgue ancillam, et liberos earum 
in principio; Liam vero, et filios cjus in secundo 
loco; Rachel autem, et Joseph novissimos. 

3, El ipse progrediens adoravit pronus in terram 
seplies, donec appropinguaret frater ejus, 

4. Curreus itague Esau obviam fralri suo, am- | 
plexatus est eum; stringensgue collum ejus, et 0s- 
culans flevit. 

2. Levatisgue oculis, vidit mulieres et parvulos 
et ait: Ouid sibi volunt isti? et si ad te pertinent? 
Respondit:  Parvuli sunt, guos donavit mihi Deus 
servo tuo, 

6. Et appropinguantes ancillae et filii incurva- 
ti sunt, 

7. Accessit guogue Lia cum pueris suis et cum 
similiter adorassent, extremi Joseph ct Rachel ado- 
Taverunt. 

8. Dixitgue Esau: (Gaenam sunt istae turmae, 
guas obviam babui? Respodit: Ut invenirem graliam 
coram domino meo. 

9. At ait: Habeo plurima, frater mi: sint tua tibi, 








80. Phanuel. To jest, twarz Boža, widzenie Boga. 
P. W.— 4 zbawiona jest dusza moja. Starožytnych 
takie bylo przekonanie, iž ci, ktorzyby zobaczyli Anio- 
Ia lub Boga, zaraz muszą umyzeč. Albo myšl ta: z0- 
zostažem oswobodzony od bojažni brata. (Os, 12). 

31. I wnet mu wzesžlo stonce, Skoro przeszed! miej- 
sce nazwane Phanuel, ujrzal wschėd stonca.—Clromalt. 
Wielu utrzymują, iž Jakob zaraz zosta! od Aniola 
uzdrowiony, przed spotkaniem się z Ezawem. 

82. Nie jadają.—Jakėb i jego potomkowie nie wstrzy- 
mują się od jedzenia každėj žyly, czyli muszkulu zwie- 
rząt, ale tylko tėj ktorėj się dotknąž Aniot w biodrze 
Jakėba. 

R. 33.— 1. Rozdzielit. Chociaž Jakob, zaufany w 
pomoc i obietnice Bože, z radošcią przybližat się do 
brata, jednakže, przez roztropną ostrėžnošė, uporząd- 


Be. ST. Tas. T. I, 


1. A podniosssy Jakob oczy swe, uyžrzal Ezawa 
iadacego, a Zz nim cztėry sta mežėw: y rozdžielil 
syny Liiėy y Rachel, y obu služebnie: 

2. Y postawil obie služebnice y džieci ich na 
pizodku: a Lia y syny iėy na wlėrym mieyscu: 
Iachele za$ y Jozepha na ostatliu. 

3. A sam wprzėd idac poklėni! sie až do žiemie 
šiedm kroč, až nadiacha! brat iego. 

4, Biežac tedy Ėzaw przečiw bralu swemu, 0b- 
lapil go: y Sėiskalac szyie iego, y calniac plakal. 


5. A podniosszy oczy, uyžrzal niewiasly y džieči 
ich, y Tzėkl: A Gi, co za02 sa? a iešli do čiebie 
naleža?  Odpowiedžial: Drobioždžek iest, ktory da- 
rowal Bog mnie sludze Lwemu. 

6. A przybližywszy sie služebnicė y synowie ich, 
naklonili sie, 

7, Przyslapila tėž Lia 2 džieėmi swymi: a gdy 
się takiė4 poklonili, ostateczni Jozeph y Rachel 
poklėon uczynili. 

8. Y rzėk! KEzaw: Což to za hufy ktorem potkai? 
Udpowiedžial: Abych znalazi laskę przed» panem 
m0im. 

0, Aon rzėkl: Mam dosyč bračie mėy, miėy ty swoie. 


kowal wszystko tak, ižby to co mia! za nąjmilsze, naj 
wiecėj bylo oddalone od niebezpieczeistwa. 

3. Sam wprzdd idąc. Poprzedza! pierwszy hufiec, 
i, jak przystato na milującego męža i ojca, pierwszy 
wystepowal przeciw niebezpieczenstwu. — Poktomi sig. 
Przez zgiecie kolan až do ziemi i schylenie glowy 
okazat cywilną czešč bratu, jako starszemu.— Ste:/m- 
kvoč. T. j. wielokrotnie; albo može i rzeczywišcie ty- 
lež vazy. 

8. Což to za hufy? Pierwsze owe gromady trzėd, 
wystane w darze (r. 32, 13). Wiedzial juž o ich 
przeznaczeniu od pasterzy, lecz zapytuje tu brata, aby 
mial sposobnošė do wymawiania sic 0d ich przyjęcia. 

9. Miey ty swoje. Nie potrzebuję ich, i ty nie po- 
winieneš szukač ųu mnie przebaczenia; albowiem jestem 
juž przėjednany. 











14 


GENESIS, CAP. XXXIV. 


10. Dixitgue Jacob: Noli ita, obsecro, sed si 
2nveni gratiam in oculis tuis, aceipe munuseulum 
de manibus meis: sic enim vidi faciem tuam, gua- 
si viderim vultum Dei: esto mihi propilius, 

11. el suscipe benedietionem guam attuli tibi, 


g 
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, 10. Y rzėkl Jakob: Niechčiėy tak proszę: ale 
"1ešlim znalazl iaskę w oczach bwoich, przyimi maly 
"dar z reku moieh: bom tak widžial oblicze tbwole, 
"dakobym widžial oblicze Bože. Badž mi litoščiw, 
11. A przylmi blogoslawieistwo kloremėi przy- 





et guam donavit mili Deus tribuens omnia. 
iratre compellente, suscipiens, 
12. ail: Gradiamur simul, erogue socius ilinė- | 


Vix: niosl, y ktėre mi darowal Bėg daiacy wszytko, Ledwie 


za. przymuszeniem braterskim, prziymuiae, 
12. Rzėkl: Jedžmy pospolu, a bede towarzyszem 





Tris tui. 
13. Dixitųue Jacob: Nosti, domine mi, guod 


drogi Lwolėy. 
13. Y rzėk! Jakob: Wiėsz panie moy, že dro- 


parvulos habeam teneros, et oves, et boves foetas | bioždžek mlodžiušioiki, owce tė4 y krowy čielne 
mecum: 4uas si plus in ambulando fecero laborare, | mam Zz soba: ktorym iešli gwalt uezynie w cho- 


morientur una die cuncti gregės. 
14. Praecedat dominus meus ante servum stum, 


dzeniu, odėyda mi ieduego dnia wszytkie stada. 
14. Niech wprz6d iedžie pan moy przed sluga 


et e20 seguar paulatim vestigia ejus sicut videro | swoim: a ia poydę 7 lekka za nim w tropy lego, 
parvulos meos posse, donec veniam ad dominum | iako obaczę, že nadežy mėoy drobioždžek, až prziy- 


meu i Seir. 
15. Respondit Esau: Oro te, ut de populo, gui 


de do pana megzo do Šeir. 
15. Odpowiedžial Ezaw: Prosze cie, niechay wždy 


mecumn est, saltem socii remaneant viae tuae. Non |z Judu ktėory iest zemna, zostana towarzysze drogi 


est, inguit, necesse: hoc uno tantum indigeo, ut|tbwolėy. 


inveniam gratiam 1n conspectu tuo, domine mi, 


16. Reversus est itague illo die Esau itinere, | 


(uo venerat, in Seir. 

17. Et Jacob venit in Socolh; ubi aedilicaia do- 
mo et fixis tentoriis, appelavit nomen loci illius 
Socoth, id est, Tabernacula, 

18. Transivitgūue in Salem urbem Siehimorum, 
(juae est in terra Čhanaan, postguam reversus est 
de Mesopotamia Syriae; et habitavil juxta oppidum. 


19. Išmitgue partem agri, in gua fixerat laber- 
nacūla, a filiis Hemor patris Sichem centu agnis. 


20. Et erecto 1bi altari, invocavit super illūd 
fortissimum Deum Israel. 


CAPUT XXXIV. 


O wymordowaniu Sychym 

1. Ezressa est autem Dina filia Liac, ut videret 
mulieres regionis illius. 

2. Ruam cum vidisset Siehem filius Ilemor Il6- 

vaei, princeps terrac illius, adamavit eam; el Ta- 

pult, eb dormivit cum illa, vi opprimens virginem. 











A on rzėkl: Nie potrzeba tego: tylko mi 
tezo trzeba, abym nalaz! laske przed obliezem two- 
im panie Moy. 

16, Wrocil sie tedy onego dnia Ezaw droga 
ktora byl przyiachal, do Seir, 

17. A Jakob przyszed! do Sochot: gdžie zbudo- 
wawszy- dom a rozbiwszy namioly, nazwal imie 
mieysca onego Sochot, to iest Namnioty. 

18. Y przeszedl do Salem miasta Sichimezykėw, 
|ktore 1est w Žiemi Chanancyskiėy, potym iako sią 
"2wrėčil z Mezopotamiėy Syriyskičy, y mieszkal przy 
"miasteczku. 

19. Y kupil sztukę pola, na ktorėy byl rožbal 
„namioly, 0d syudw Hemora oyca Sichemowego, za 
"sto lagnial, 
| 20. Y zbudowawszy tam oltarz, wzywal na nim 
"namocnieyszego Boga Izraelowego. 


v0ZDZ1AL 34. 
tow przež syndw Jakėba. 
1. Y wyszla Dyna corka Liiėy, aby ogladala 
|niewiasly onėy krainy. 
| 2 Klora uyžrzawszy sichem  syn Hemora He- 
weyskiezo ksiažę onėy Žiemi, rozmilowal sie 1ėy: 
'y porwal, y spal Zz nia, gwalt uczyniwszy pannie. 





——— 








10. Jakobyn: widžiat oblicze Bože. Oblicze twe, pelne 
laskawošci ku mnie, wydalo się mi tak wspaniale i 
czcigodne, jakby obraz Božy. Nie jest-to pochlebstwo, 
ale hyperbola, przez ktorą ukazuje, iž niezmiernie 
jest rozvadowany. Dadž mi litošciw. Będę uwažal 
cie za Zupelnie przejednanego i laskawego na mnie, 
ježeli nie odrzueisz tego, co ci ofiaruję. 

11. Blogostuavienstuo. Dar, eząstkę dobr, ktore mam 
z blogostawienstwa Božego. 

12. Jedžmy pospolu. Do ziemi mojėj Seir, 

13. Cielne. "V. j. sojne, karmigce mlekiem.— Wszyst- 
kic stalu. Wicksza częšč Z nich; jest-to hyperbola. 

14. Do pana mego, do Seir. W tėj chwili taki mial 
zamiar Jakob; lecz požniėj go Zmienit, obawiając sie 
charakteru Ezawa. 

15. Z ludu. Ze wspoltowarzyszy, albo z. žolnierzy 
moich, 

17. Do Sochot. Tak požniėj miejsce to zostato naz- 





wane od namiotow Jakoba.— Zbudowawszy dom, Cha- 
lupę, latwo dającą się przenaszač. 

18. Do Silem. Jest-to imię miasta, ktėre takož zwalo 
się Sychem i Sychar. Jan. 4, 6, 

19. Od Syndw Hemora. Hemor byt ksiąže Sychimi- 
tow. Poddani jego zowią, się tu synami, bo zwierzch- 
nik ojezyzny ojcem byč powinien.— Za sto jaguigt. 
Albo dat za kawalek gruntu sto jagniąt, albo war- 
tošė stu jagniąt, albo sto sztuk monety z wyobraženiem 
jagniecia. | 

20. Najmocniejszego Boga Izraelowego. Wedlug nie- 
ktorych, byt to napis na tym oltavzu, w tych stowach: 
Olturz Boga, mocnego Izvaelowego. 

R. 34—1. Dyna. Corka Jakoba z Lii, mająca wtedy 
okoto lat 15.— Niewiasty. Hebr. cėrkė, t. j. dziewice, 
wspotrowienniczki, ktore zebraly sie byly Zz powodu 
jakiojs uroczystošci. | 
2. Syn Hemoru Hewejskiego. Zpokolenia Hewego, syna 
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3, et conglutinata est anima ejus cum ca, dri- 
steangue delinivit blanditiis. | 
„4. El pergens ad Hemor paltem sūum: Accipe, 
Inguit, mihi puellam bane conjugem. 

5. Guod ein audissel Jacob, absentibus filis, 
et in pastu pecorum occupatis, siluit donec redirent, 

6. Egsresso autem Hėemor palre Sichem, ul lo- 
(ueretur ad Jacob, 

1. ecce filii ejus veniebant dė agro;  andilogue 
guod accideral, irali sunt valdė, e0 juod (oedam 
rem operalus essel in Israel, et violala filia Ja- 
cob, rem illicitam perpelrassel. 


8. Locutus est itagae Hemor ad e0s: Siehem fi-| 


lii mei adhaesit anima filiae vestrac: date eam 


ili uxorem, 


O. et jungamus vicissim connubia: lilias vestras | 


tradite nobis, et filias nostras aceipite, 
10. Et habitale mobiseum: terra in polestate 
Voslra est, cxercete, negotiamiui, el possidele cam. 


11. Sed et Sychem ad patrem et ad fralres ejus | 


ail: Inveniam gratiam coram vobis, et guaecungue 
statueritis, dabo. 

12. Augete dotem, et munera postulale, et Ii- 
benter tribuam, guod petieritis: tantum date mili 
puellam hanc uxorem. 

13. Responderunt filii Jacob Sichem et patri 
ėjus in dolo, saevientes ob stuprum sororis: 


14. Non possumus facere guod petilis, nec da- 
Te sororem  nostram homini incireumeiso, guod i|- 
licituin et nefarium est apud nos, 


15, Sed in hoc valebimus foederari, si volueri-| 


lis essę similes nosizi, et eireumeidatuv in vobis 
0mne masculini sexus: 

16. tunc dabimus et aceipiemus  muluo filias 
Vestras, ac noslras: et habilabimus vobiscum, cr1i- 
Musgue unus populus: 

17. si autem cireumeidi nolueritis, tollemus i- 
liam nostram, et Tecedemus. 

18. Placuit oblatio eorumn Hemor, et Sichem fi- 
lio ejus, 

19. nec distulit adolescens, gain stalim guod 
pėtebalur expleret; amabat enim puellam valdė, el 
ipse eral inclytus in omni domo patris sui. 


20. Ingressigąue portam urbis, locuti sunt ad 


populum: 
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8. VY spoila się z nią dusza lego, a smūtną u- 
"blagal lagodnėmi slowy. 

4. Y szedszy do Hemora oyca swego, Tz6kl: Wež- 
„mi mite džieweczkė 7a Žone, 

5. Co gdy uslyszal Jakob w niebytnošei synėw, y 0- 
koto pasze bydla zabawionych, milczal až sie wrėcili. 
6. A gdy wyszedl Hemor očiec Siehemėw, aby 
"mėowil 7 Jakėbem. 

7. Olo synowie iego przychodžili 2 pola: y U- 
„slyszawszy co się stalo, rozzniewali sie barzo, prze- 
"to že sprosna rzecz uczynii  w Izraelu, a zgwalči- 
swszy corke Jakobuwe, nieprzystoyna rzecz zbroil. 

6. Mowil tedy Hemor do nich:  Dusza Siehem 
syta mėgo spoila sie > corka wasza: dayčiė mu ia 
Za Ž0Nė: 

0. A poymuymy sie Zz obu stron: corki wasze 
"wydayčie za nas, a cėrki nasze poymuyčie: 

10. A mieszkayčie z nami. Ziemia Ww mocy wa- 
szėy iesl, sprawuyčie, handlnyčie, a osadzayčiė ia. 

11. Ale y Sichem rzėkl do oyca, y do bračiėy 
a co iedno posta- 








"iėy: Niech naydę laskę u was: 
"nowicie to dam: 

"12. Podwyžčie wiana, y darėw žadayčie, a chetnie 
"dam co zachcečie: tylko mi dayčie džieweczke za 
Žone. 

13. Odpowiedžieli synowie Jakoba Siehemowi 
y Oycu iego na zdradžie, roziadszy sie 0 7ąwalce- 
nie šiostTy: 

14. Niemožemy uczyniė czeg0o žadačie, ani dač 
„šiostry naszėy czlowlekowi nieobrzezanėmu; 0 się 
"niegodži, niesluszna y obrzydla TZėcz u nas. 

15, Ale tak sie Mmožem porownaė, iešti zechce- 
čie bydž nam podobni, a obrzeže sie Miedzy wa- 
mi každy mežezyzna: 

16, Tedy damy, y wežmiemy wzaiem corki wa- 
sz2 y naszė: y bedžiem mieszkač 2 wami, y bedzie- 
my ludem iednym: 

17. Lecz iešli się obrzezač nie bedžiečie chčieli, 
"wezmiemy corkę nasze, y odėydžiemy. 

18, Podobalo sie podanie ich Hemorowi y Siche- 

mMowl synow! Iego: 
19. Y nie odiožy! mlodžieniec žeby niemial 74- 
'Taz uczynič, 0 co proszono: milowal bowiem barzo 
"one džieweczke, a sam byl zacny we wszytkim 
"domu 0yca swWego. 

20. Y wszedszy w brūnę mieyska mėwili do 
ludu: 








8. Tspoila się z nių duszujego Pokochal ją niezmier- 
Bie, - Ubtagal tagoduemni stovy. Hebr. przemowsl do se7- 
Ca dziemczyny. 

6. Milczal. Tail swoje uczucia, dopoki nie mogl po- 
Drawicč tego, co sie stalo. 

6. Hemor ojciec Siehemow. Pobtaža synowi, kiorego 
bowinien byt karcič.— Aby mowiH z Jakobem. O przy- 
Sztych zašlubinach, 

7. W Izraelu. Przeciw Izraelowi, ojcu Dyny. 

10. Ziemia w mocy waszėj. Zamieszkųjeie Ją, 1 Upra- 
Wiajcie, wediug waszego uportobania, 

11. Niech nujde taskę u was. Uczyncie zadosyč mMėj 


prošbie.— A c0 jedno postiinowicie, to dam. Na wynagro- 
dzenie krzywdy, i na dary dla was z powodu zašlubin. 

12. Poduwyžeie wiana. Naznaczcie ile cheecie, 2 Za- 
placę wAm za žonę. 4 

13. Na zdradzie. Zdradliwie; albowiem nie mieli za- 
miarų nawrociė ich do czci prawego Boga, ale umy- 
šlili ich wymordowač, gdy bedą chorzy. Jakob nie wie- 
dzial o tėj zdradzie. 

15. Ale talk: się možem porūwvuač. Wtenczas dopiero 
bedziemy mogli wzajemnie się Tączyč malžehstwami.— 
Nu podobui. Poddając się obrządkowi obrzezania, 

17. Wezmiemy cėrkę waszų. Odehodzac od was zabie- 
rzemy siostrę znieslawioną, zostawując was sądowi Boga. 

19, Zacny. Pierwszy i najznamienitszy w rodzeistwie. 

20. I wszedtszy (Hemor i Sichem) w brong. W bramie 
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21, Viri isti pacifici sunt, et volunt habitare 
nobiscum:  negotientur in terra, et exerceant eam, 
guae spaliosa et lata culloribus indiget: filias 60- 
rum ačcipiemus uxores, et nostras illis dabimus. 


22. Unum est, guo differtur tantum bonum: Si 
cireumcidamus masculos nostros, ritum gentis imi- 
tantes: 

23. et substanlia eorum, et pecora, et cuncia 
(uae possident, nostra erunt: tantumn in hoc ac- 
guiescamus, et habitantes simul, unun efliciemus 
populum. 

24. Assensigue sunt omnes, circumeisis cunctis 
maribus. 

25. Et ecee, die tertio guando gravissimus vul 
nerum dolor est: arreptis, duo filii Jacob, Simeon 
et Levi fralves Dinae, gladiis ingressi sunt urbem 
confidenter; interfectisgae omnibus masculis,“ 

26. Hemor et Sichem pariter necaverunt,  iūl- 
lentes Dinam de domo Sichem sororem suam,“ 
(Infr. 49, 6.) 

27. Guibus egressis, iriuerunt super 0ccisos Ce- 
teri filii Jacob; et depopulati sunt urbem in ultio- 
nem stupri. 


28. Oves eorum, et armenta, et asinos, cun-| 


re: 
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21. Męžowie či spokoyni są, a chca mieszkač 
z nami: niech handluią w žiemi, y niechay 14 spra- 
wuia, klėra bedac szėroka y przestrona, sprawcow 
potrzebuie: corki ich bedžiemy brač za žony, a na- 
sze im dawač bedžiemy. 

22. Jedna rzecz iest ktėra się nam odwlėczy 
rzecz lak dobra: iešli obrzežemy- męžczyzny nasze, 
narodu obyczaiu naszladuiae. 

23. Y maietnošė ich, y bydla; y co iedno ma- 
ia, nasze beda: na to tylko pozwolmy, a mieszka- 
iac spolem, ieden lud uczynimy. 


24. Y zezwolili wszyscy, obrzezawszy wszylkie 
męžczyzny. 

25. Ali oto dnia trzečiego, gdy načiežsza bo- 
leščė 2 ran bywa: porwawszy dwa synowie Jakobo- 
wi, Symeon y Lewi bračia Dyny miecze, weszli do 
miasta šmiele: y pobiwszy wszytke mežczyzne, 

26. Hemore y Sychema wespėl zamordowali, 
wžiawszy Zz domu Sichema Dynę šiostre swoię. 


27. A gdy oni wyszli, przypadli na pobite dru- 
dzy synowie Jakobowi: y splądrowali miasto na 


pomste zgwalcenia. 


28. Owce ich, y rogate bydla y osly, y wszyt- 


clague vastantės guae in domibus et in agris erant, | ko pustoszac co w domiech y na polach bylo. 


29. parvulos guogue corum et UX0TeS duzerunt 


captivas. 

30. Ouibus patratis audacter, Jacob dixit ad Si- 
meon et Levi: Turbastis me; et odiosum fecislis 
me Chananaeis, et Pherezacis habilatoribus terrae 
hujus: nos pauci sumus, illi congregati pircutient 
me, et delebor eg0, et domus mea. 

31. Responderunt: Numguid ut scorto abuli de- 
bue 76 sorore nostra: 


CAPUT XXXV. 


29. Džiatki tėž ich y žony w niewolą zabrali. 


30. Co gdy zbroili šmiele, Jakob rzėkl do Sy- 
meona y Lewi: Zafrasowališčie mie, y przywiedli- 
ščie mic w ohydę Chananeyczykėom y Pherezeyczy- 
kom, obywatelom tėy žiemie. Nas niewiele, oni zgro- 
madžiwszy się poražą mie, y zgine ia, y dėm mėy: 

31. A oni odpowiedžieli: Izali iako wszeteczni- 
ce mieli žie užywač šiostry naszėy? 


ROZDZIAE 3b. 


0 preesiedleniu sie Jakoba do Bethel, o šmierci Racheti i Izaaka. 


1. Interea locutus est Deus ad Jacob: Surge, et | 


"1. Tym czasem mėwil Bėg do Jakoba: Wslaii 


ascende Bethel, et habita ibi, fasgue altare Deo, „a wstap do Belhel, y mieszkay tam, a uczy1i 01- 





miejskiėj byt ratusz, rynek przedažny, i tam się sądy 
odbywaly. 

21. Spokojui są. Za pobudkę do przyjecia obrzezania 
wskazują jedynie tylko korzyšci doczesne, nie zaš wyž- 
gzošė religii Jakėoba. 

28. Nasze beda. Przez handel i innė wzajemne sto- 
sunki staniemy się uczęstnikami ich bogactw. 

25. Dwaj synowie. W towarzystwic stug swoich. Sy- 
meon miai wtedy lat 21, Lewi 20.—Smiele. Jako na znę- 
kanych chorobą, i nie podejrzewających nic podobnego, 
I pobiwszy. W tym ich postępku wieloraki by grzech: 
klamstwo, zdrada, niepostuszeistwo ku ojeu, ktoryby ni- 
gdy byž nic pochwaliž ich zamiarow; niesprawiedliwošė 
wojny, ktėrą wypowiedzieč nie oni, ale tylko ich ojeicc 
mial prawo; šwietokradztwo, gdyž religijnego obzrędu 0- 
brzezania užyli do wykonania zbrodni; okrucieūstwo, gdyž 
nad miarę się pomšcili; zuchwalstwo, albowiem calą swo- 
ję rodzinę narazili na niebezpieczenstwo, ze strony v07- 
gniewyanych sąsiednich ladėw. W ks. Judyt. 1. 0. 2, nie 
ten postepek Symeona, ale pochwalona jest sprawiedli- 
wošė Boža, ktora dopušcila tą karę na Sychimitėw za 
grzech ich ksiąžecia; i tam się mowi, že B6g podat iniecz 


Symeonowi, w tėm rozumieniu w jakim dany byt miecz 
Assyryjezykom i innym narodom, uby byly narzędziami 
pomsty Božėj za zbrodnie Izraelitow, chociaž i sami 
nie byli wolni od grzechow. 

26. Wazigwszy 2 domu Sychema Dynę. Gdzie zosta- 
wala od czasu swegz0 zgwalcenia. 

27. Splądrowai. Zabvali co się im podobalo, resztę 
zaš poniszczyli. 

29. W mewolę zabrali. Poniewaž ta rzež i rabunek 
byty niesprawiedliwe, trzeba przypuszezač, iž Jakob, 
dowiedziawszy sie o tėm, jencow wszystkich uwolnil 
i wrocit im to, co się ocalilo 0d zniszczenia, 

80. Zafrasowulišcie mię. Smutku i bojažni nabawi- 
lišcie mię.— Chunanejezykom t Ferezojezykom. Ktorzy 
byli sąsiednimi Hewejczykom, 

31, Izali jako wszetecznice. Jest-to plocha wymowka 
rozgniewanych. 

R. 35.—1. Zėmezasem. Kiedy Jakob obawia się na- 
padu sąsiadėw, Bog rozpedza jego bojaži i pociesza go. 
Uezyn obtarz, Jakos obiecal, wznosząc kamiei na pomnik. 
r. 28,22.—Bogu, ktoryč sic ukazat. Mnie, ktėry się uka- 
zažem tobie. Mowi 0 sobie jakby o kimšinnym w Bciėj 
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gui apparuit tibi guando fugiebas Esau fratrem tu- | tarz Bogu, ktoryč sie ukazal, kiedyš učiekal przed 
um. (Supr. 28, 13.) Ezawem bratem twoim. 


2. Jacob vero convocata omni domo sua, ait:| 2. Jakob tedy zezwawszy dom wszylek swdy, 
Abjicite. deos alienos, gūui it medio vestri sunt, et) rzėkl: Odranččie bogi cudze,» klėrzy Ww pošrzadku 
mundamini, ac mutate veslimenta veslra. was Sa, a oczyšččie sie, y odmieničie szaty wasze. 

3. Surgite, et aseendamus in Bethel, ut facia-, 3. Wstaicio, a wstapmy do Beihel, abyšmy tam 
mus ibi altare Deo: gui exaudivit me in die tri- | uezynili ollars Bogu, ktory mie wysluchal w džiei 
bulalionis meae, et socius fuit itineris mei. utrapieitia mego, y byl mi towarzyszem drogi moiėy. 


4. Dederunt ergo ei omnes dens alienos guos; 4. Oddali mu tedy 'wszytkie Bogi cudze klėre 
habebant, el inaurės guae erant in auribus eorun; | mieli, y nausznicc klore na uszach ich byly: a op 
at ille intodit ea subler terebinthum, guae est post | wkopal ie pod Terebintem, ktėry iest za miastem 
urbem Sichem. Sichem. 

5. Cumgue profecti essent, terror Dei invasit( 5. A gdy wyiachali, strach Božy napadl wszyl- 
omnės per circuitum civitates, et non sunt ausi|kie okoliezne miasta, žė nie šmieli gėniė odcho- 
persegui Tecedentes. dzacych. 

6. Venit igitur Jacob Luzam, guae est in terra| 6. Przyszedl ledy Jakob do Luzy, ktėra iest 
Čhanaan, cognomento Bethel; ipse et omnis popu- | w žiemi Čhananeyskiėy, przezwiskiem Bethel, sam 
lūs cm 60. y wszytek lud Z nim: 

7. Aedilicavitgue ibi aliare, et appellavit nomen| 7. Y zbudowal tam oliarz, y nazwal imie one- 
loci illius, Domus Dei; ibi enim apparuit ei Deus | go mieysca, Dom Božy, bo mu się tam Bėg byl 


cum fugeret fratrem suum. (Supr. 28, 18.) ukazal, gdy uciekal przed bratem swoim. 
8. Eodem tempore mortua est Debora nutrix Re-| 8. Tegož czasu umarla Debora mamka Rebeczy- 


beccae, et sepulta est ad radices Belhel subter|na, y pogrzebiona iest na dole Bethel pod dębem: 
guercum; vocalumgue est nomMen loci illius, (uer- (y nazwano imię onego mieysca Dab placzu. 
cus fletus. 
9. Apparnit autem ilerum Deus Jacob postguam| 9. Y ukazal ste powtėre Bog Jakobowi, gdy się 
reversiis est de Mesopotamia Syriae, benedixitgue ei, | wrėcil 7 Mezopatamiiėy Syriyskičy, y blogoslawil niu, 
10. dicens: Non vocaheris ulira Jacob, sed Israel, 10. Mūwiac: Nie bedziesz wiecėy zwan Jakobem: 
erit nomen tuum. Et appellavtt eum Israel, “ ale Isracl bedžie imie twoie, Y nazwal go Israelem, 
11. Dixilgue ei: Ezo Deus omnipotens, eresce et| 11, Y rzėkl mu: Jam Bog wszechmogacy, roz- 
multiplicare: gentes, et populi nationum ex te erunt | radzay sie y množ sio, narody y lūdžie narodėw 


reges de lumbis tuis egredientur. beda 7 čiebie, krėlowie 2 biddr twoich wynida, 
12. Terramgue guam dedi Abraham et Isaac da-| 12. Y žiemię ktėrom dat Abrahamowi y Isaalio- 
bo tibi et semini tuo post te. * (Supr. 32, 28.)|wi dam tobie, y našieniu twemu po tobie. 
13. Et recessit ab e0. 13. Y odszed! 0d niego. 


14. Ille vero erexit titulum lapideum in loco,| 14. A on postawil znak kamienny na mieyscu 
guo locutus fuerat ei Deus; libans super eum liba- | gdžie 7 nim Bėg mėwil: „ofiaruiac na nim mokre 


mina, et effundens oleum; ofiary, y leiac oliwę, 
15. vocansgue nomen loci illius, Belhel. 15. Y nazywaiac imię onego mieysca Bethel. 


16. Eeressus autem inde, venit verno tempore| 16. A odszedszy 7 lamtad, przyszedl czast wio- 
osobie. Tak, Licz. 12, 6, powiedziano prorok Panski, Wedlug podania Zydow, Debora ta byla od Rebeki wy- 
t. j. moj. stana do HNaran, aby wezwala do powrotu Jakėba, i teraz 

2. Bogi cudze. Može teraz dowiedzial się 0 tėm, že sama z nim powracając w drodze umarla.— Na dole Be- 
Rachel zabraža byla bažwany Labana, albo može za- tel. W dolinie, ų stop gory, na ktorėj znajdowalo się 
trzymane byly przez kogoš bažwanki ztote lub srebrne miasto Bethel.— Dgb placzu, Tak nazwany, dla žaloby 
z tupėow Sychymitow.— Ūdiniencie szaly. Zrzučcie bru- i oplakiwania tam jėj šmierci przez rodzinę Jakoba. 
dne a wežcie czyste, ižbyšcie nbiorem zewnetrznym "= 9. J ukazal się powtore. Niedawno by! się ukazai, 


wyražali czystošč wewnetrzną. rozkazując mu, aby szedž do Bethel (w. 1): teraz zno- 
3. I byl towarzysžzem. W podrėžy do Mezopotamii ww mu sie ukazuje, po przybyciu jego do Bethel-—-7 
i powrocie do Chanaau. Uogostuvit mu. Wespol  z potwierdzeniem nowego 


4. Nausznice. Ktore na uszach bažwankow wisiaty, al- imienia (r. 32, 28), powiekszyl dlan swe laski. 
bo na ktėrych bažwochwalcy wyrzynali obrazy swych = 10. Nie Tedziesz wigcėj zuwan. Odtąd nie samėm imie- 
bogow. — Wkopal. Wprzody pokruszone i stopione, niom Jakoba, ale i Izraelem takož będziesz nazywany. 
jak to uczynili takož Mojžesz 1 KEzechiasz. Exod. 33, 11. WszecJonogący. Wiedz iš mogę uczyniė to, co obie- 
i 20, i IV. Kr. 18, 4.—Nie chciat, ižby pozostal jaki cuję.—-Rosradzaj się i množ się. Rozrodzisz się i roz- 


šlad czci zabobonnėj. Pod Terebintem. P. W. množysz.—Nurodų i ludzie narodow. Pokolenia Izrael- 
5. Strach Bužy. T. j. wielki i od Boga zestany. skie, liczbą wyrownywające narodom i ludom. 


6. Do Luzy, ktora jest w žieni Chamanejskič. Gdyž. | 12. Dam tobie i nasieniu hvemu. Tobie dam, po- 
jest i inna Luza, ks. Sedz. 1. 26.— Wszystek Tud. Li- niewaž oddam potomstyu twemu. 


czna jego familia. jo į 13. I odszedt od niego. Bog zniknąt mu Zz 0CZU. 
7. Nazwal. Nadane juž imię pierwiėj potwierdzitk 14. Zuak. Ktoryby byt pomnikiem na pamiątkę te- 
Wyž. 28, 19, go okazania się Boga i obietnic jego, i razem olta- 


S. Debora. Byla to mamka Rebeki, matki Jakėba, kto- rzem, na ktorym tež Jakob ofiarowa2 ku czci Boga. 
74 razem Znią przyszža z Haran do Chananci, do Izaaka. ofiary mokre, t. j. wino i oliwę. 
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ad terram, guae ducit Ephratam; in gua cum par- 
turiret Rachel, 

17. ob dilicultatem partus perielilari eoepit. Di- 
xitijue ei obstelrix: Noli timere, guia et hunė ba- 
bebis filium. 

18. Egrediente auteėm anima prae dolore, ct im- 
minente jam morte, vocavit nomen (ili: sai Benoni, 
id est: Filius doloris mei: paler vero appellavit eum 
Benjamin, id esi: Filius dextrae. * (Infr. 48, 7.) 

19. Mortua est ergo Rachel, et sepalta est in 
via, guae ducit Ephratam, haee est Bethlehem. 


20. Erexitgue Jacob lilulum super sepulchrum | 
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sny do žiemie ktėra wiedžie do Ephraly: w ktėrėy 
"gdy sie Rachel rodzac pracowala. 

; 17. Dia trūdnošci porodzenia, poczeli w niebes- 
"pieezeistwie bydž: y rzekla iėy baba: Nie bėy sie, 
bo y tego syna bedžiesz miala. 

18. A gdy wychodžila dusza iėy od bolešči, y 
gdy iuž šmierė nadchodzila, nazwala imie syna 
|Swėgo Benoni, to iest, syn bolešči moiėy: a očiec 
nazwal go Beniamin, to iest syn prawice. 








“| drodze; 


19. Umarla tedy Rachel, y pogrzebiona iest na 
ktėra wiedžie do Epkraty, ta iest Be- 
thlehem. 

20, Y postawil Jakob znak na grobie iėy: Len- 


ejūs: Hic est titulus monumenti Rachel, usgue in či iest znak grobu Rachel, až do dnia džišieyszego. 


praesentem diem. Infr. 48, 7.) 

21. Egressus inde fixit tabernaculum trans Tur- 
rem gregis. 

22. Cumgue habitaret in illa regione; abiit Ru- 
ben, et dormivit cum Bala coneubina patris sui; 
guod illum minime Jatuil. Erant autem filii Jacob 
duodecim. (Infr. 49, 4.) 

23. Filii Liae: primogenitus Ruben et Simeon, 
et Levi, et Judas, et Issachar et Zabulon. 

24. Filii Rachel: Joseph et Beniamin. 

25. Filii Balae ancillae Rachelis: Dan et Nephthali, 

26. Filii Zelphae ancillae Liae: Gad et Aser. 
Hi sunt Glii Jacob, gui nali sunt ei in Mesopo- 
tamia Syriae, 

27. Venit eliam ad Isaac patrem suum in Mam- 
bre, civitatem Arbee, haee est Hebron; in gua pe- 
regrinatus est Abraham et Isaac. (Supr. 25, 19.) 

28. Et completi sunt dies Isaac centum octo- 
ginia annorum. 

29, Consumplusgūe aetate mortuus est, et appo- 
situs est populo suo senex et plenus dierum; 
sepelierunt cum Esau et Jacob filii sui. 


ct 
| 


21. A wyszedszy Zz bamlad, rozbiž namiot, 7a 
Wicža stada. 

22. A gdy mieszkal w onėy krainie, poszed! Ru- 
ben y spal 7 Bala naložnica 0yca sweg0: C0 16- 
mu nie tayno bylo. A bylo synėw lakobowych 
dyanaščie, 

23. Synowie Liiėy: piėrworodny Ruben, y Sy- 
meon, y Lewi, y Judas y Isachar, y Zabulon. 

24. Synowie Rachel, Jozeph y Bėniamin. 

25, Synowie Bale slugi Rachel, Dan, y Nephtali. 

26. Synowie Zelphy, slugi Liiėy, Gad y Aser: 
či są synowie Jakobowi, klėrzy sią mu urodžili 
w Mezopotamiišy Syriyskiėy. 

27. Przys2edl (ėž do Isaaka oyca swego do Mam- 
bre miasta Arbee, to iest Hebron: gdžie byl g0- 
ščiem Abraham y Isaak. 

28. Y spelnilo sie dni Isaakowych sto ošmdžie- 
šiat lat, 

29. Y starzawszy sie umarl, y przyložon iest 
dė ludu swego slary y dni pelen: y pogrzebli go 
Ezaw y Jakob synowie iego, 


Wykžad X. J. Wujka.—Roz. 35. w. 4. Whkopal je pod Terebintem. Inszy to przekladają dębem, albo kaszta- 


nem. Wszakže Terebintus jest drzewo 7 ktorego ciecz 


e Terpentina, ktore gdzie indziėj jest male, ale w Sy- 


ryi jest wielkie drzewo: my wlasnego slowa nie mamy, przeto je Terebintem zowiemy, 
21. Za wiežą stada. Albo za wiežą Hader. To miejsce powiadają byč, gdzie potem košciot zbudowano, i 
wiežę Hader wiežą stada nazywają, to jest zgromadzenia i schodzenia się. Drudzy zaš wicžę stada, twierdzą, 


byč miejsce podle Betlehem, gdzie się przy narodzeni 
byč, že oboje miejsce, wiežą trzody zwano. 
trzody 1ž do niego się schodzili wszyscy trzy kvoč do 


18. Benjamin. Rachel umierając nazwala syna Beno- 
nt, t. j. synem bolešci; lecz ojeiec przezwal g0 Benja- 
min, czyli synem prawicy, dla okazania, iž męžnym 
umystem przeniost smutny wypadek šmierci jego mat- 
ki, i že wrožyt dobrze temu synowi, gdyž prawica 
jest godlem mocy i szczęšcia. Takož nazwany byl sy- 
nem prawicy, czyli najmilszym ojeu, jako ostatni z ro- 
dzeistwa, i w starošci zrodzony. 

19. Na drodze, ktora wiedzie. Miedzy Jeruzalem i 
Betlejem, czyli Efratą. 

20. Znak. Pomnik kamienny, w ksztalcie piramidy. 

21. Za Wiežą stada. Patrz W. 

22. Spat z Bula. Dla tego Jakob pozbawit Rubena 


u Pana Chrystusa Aniot pasterzom ukazat. Albo može 


I stusznie Jeruzalem mėogt tak nazwač, wiežą dla wysokošci, a 


roku, jak o tem nižej. 


prawa pierworodztwa, i umierając rzucit nan przeklę- 
stwo. N. r. 49, 4. Z Balą zaš, swą drugorzędną žoną, 
Jakob odtąd juž nie miat malženskiego požycia, jako 
ze splugawioną kazirodztwem, Podobniež postąpil w ta- 
kiėm zdarzeniu i Dawid. II. Kr. 16, 22. 

26. Urodzili us Mezopotūmii. Prawie WSZYSCY; WyjAWSZY 
Benjamina, ktory sie urodzit bliizko Betlejemu. (w. 16). 

27, Miasta Arbee, W Kariath Arbe, czyli Hebron.— 
Byt goseiem. Pielgrzymem, bez siatego mieszkania, 

29. Pyzyložon jest do budu swego. Potączyt się z ojcn- 
mi swymi w otehlani, Patiz Wyž. 25, 5.— Pogrzebli go. 
Przy grobie Rebeki, ktora wprzody umarta.— Ežio 2 Jū- 
40b. Powinnošcią jest dzieci sprawiač pogrzeb rodzicom. 
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"S 
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0 oddzieleniu sie Ezawa od Jakoba, i rodowodzie synow Ezawa, 


1. Hae sunt autem generationes Esau, ipse est“ 


Edom. 


2, Esau accepit uxores de filiabus Chanaan: Ada | 


1. A te sa rodzaie Ezawowe, ten iest Edom, 


2. Ezaw poial žony Zz cėrek Chananeyskich: Adę 


filiam Elon Hethaei, el Oolibama filiam Anae filiae ' cėrkę Elona Heiheyskiego, y Oolibamę cėrkę Any, 


Sebeon Hevai, 


3. Basemalth  guogue filiani Ismael sororem Na- | 


bajoth. | thowe. 


4. Peperit autem Ada, Eliphaz: Basemath genuit | 
Rahuel; (1. Par. 1, 35). | 

5. Volibama gzenuit Jehus et Jhelon et Core; hi| 
ili Esau gui nati sunt ei in terra Chanaan. 


6. Tulit autem Esau uxores suas eb filios et 
filias, et omnem animam domus suae, et substan- 
tiam, et pecora, et cuncta guae habere poterat in | 
terra, Chanaan; et abiit in alteram regionem, Te- | 
cessitgue a fralre suo Jacob. | 

7. Divites enim erant valdė, et simul hubitare 
non poterant; nec sustinebat e0s lerra  peregrina- 
tionis eorum prae multitudine gregum. (Supr.13,6). 

8. Habitavitgue  Esau in monte Seir, ipse est 
Edom, (Josue. 24, 4.) 

9. Hae autėm sunt generalionės Esau 
Edom in monte Seir, 





palris 


10. et haec nomina filiorum ejus; Eliphaz filius| 


Ada uxoris Esau; Rahuel guogue filius Basemath 
uxoris ejus. (1. Par. 1, 55). 

11. Fueruntgue Elliphaz filii: Yheman, Omar, 
Sepho, et Gatham, et Cenez. 

12. Erat autem Thamna, conceubina Eliphaz (ili 
Išsau; guae peperit ei Amalech. Hi sunt filii Ada 
uxoris Esau. 

13. Filii autem Rahuel: Nahath et Zara, Samma 
et Meza. Hi (ilii Basemaihi uxoris Esau, 

14, Isli guogue erant lilii Oolibama  liliae Anae | 
filiae Sebeon, uxoris Esau, guos genuit ei Jehus | 
et Jhelon et Core, | 

15, Hi duces filiorum Esau: Filii Eliphaz pri- | 
mogeniti Ėsau; dux Theman, dux Oinar, dux Sepho, | 
dux Čenez, | 

16. dux Core, dux Galham, dux Amalech! hi 
filii Eliphaz in terra Edom, et hi filii Ada. 





R. 36.—1. Zen jest Edom. Ezaw, ktory innėm įmie- 
niem zwal sią Edom. Wyliczają się tu pokolenia Eza- 
wa, dla pokazania iž obietnica dana ojcu jego zostala 
ziszczona, (r. 26, 4). 

2, Ade, corkę Elona HMethejskiego. Taž Ada (wyž, 
26, 34), nazwana jest Judytą, corką Beerego; albowiem 
tak męžczyzni jak niewiasty, miewali i po kilka imion. 
Jakob, zowie się takož Izraelem; Ezaw, Edomem; 5a- 
ra, Jeschą. 

4. Eliphaz. Niektorzy rozumieją, že ten Illifaz byt 
jednym z owych przyjacio! Joba, ktorzy g0 pocieszali. 
Wedlug innych, byl-to prapradziad tamtego. 

G. Poszedt do inszėj kvainy. Do Idumei, gdzie juž 
wprzody byl zamieszkal, (r. 32, 3); teraz, po šmierci i 
pogrzebie ojca, znowu tam wrėcil, Stato się to Z roz- 








corki Sebeona Heweyskiego: 
3. Y Basemat cėrke Ismaelowe šiostre Nabaia- 
4. Y urodžiia Ada Eliphaza: 
džila Rahuela: 
5. Volibama urodžila Jehus y Ihelon y Kore. Ci 


a Basemath uro- 


"'synowie Ezawowi: ktorzy sie urodžili w žiemi Čha- 


naneyskiėy. 

6. Y wžial Exaw žony swoie, y syny y cėrki, 
y wszylkie dusze domu swego, y Mmaietnošė, y by- 
do, y wszytlko co mogl mMieč w žiemi Chananey- 
skiėy: y poszedl do inszėy krainy, y odszedl od 
brata swego Jakoba, 

7. Bo byli barzo maietni, a mieszkač pospolu 
nie mogli: y nie mogla ich zniešė 2iemia pielgrzy- 
mowania ich, dla mnėstwa trzod. 

S. Y mieszkal lzaw na gorze Seir, ten iest 
Edom. 

9. A te sa pololenia lšzawa oyca Edom na g6- 
rze Sei, 

10. Y te imiona synėw iego; Eliphaz syn Ady 
žouny Ezaw: Rahuel zaš syn Basemath žony iego. 


11. Y byli synowie Kšliphazowl: Theman, Omar, 


| Sepho, y Gatham, y Cenez, 


12. A Thamna byla naložmica Eliphaza syna 
KEzaw: ktėra mu urodžila Amalecha. Ci są synowie 
Ady žony Ezawowėy. 

13. A synowie Rahuel: Nahalh, y Zara, Samma, 
y Meza. To synowie Basenalh žony Ezawowėy. 

14. Ci tėž byli synowie Oulibamy corki Any 
corki Sebeonowėy  žony KEzawowėy, ktore mu uro- 
džila; Tehus, y Ihelon, y Kore: 

15. Te kšiažeta synow Ezawowych: synowie 
Kliphaza piėrworoduego Ezawowego: kšiaže Theman: 
kšiažę Omar: kšiaže Sepho: kšiažę Cenes, 

16. Kšiaže Nore, kšiaže Gatham, kšiaže Ama- 
lech. Ci synuwie Eliphaz w žiemi Edomskiėy, y 
ėlž synowie Ady: 


17. Ci zaš synowie Rahuola syna Ezawowego: 


porządzenia Boskiego, ižby catą ziemię Chanaan ustą- 
pit Jakėobowi, ktoremu ona byla przyobiecana. 

8. Ten jest Edom. T. j. Ezaw zowic się takož Edom. 

9. Ojca Edom. Idumejezykėow. 

10, Syndw jJego. Pod imieniem synėw rozumieją się 
tu takož i wnuki, i dalsi potomkowie, jak to i Chrystus 
zowie sie (Math. 1, 2) syneom Dawida, synem Abruhkama. 

15. Ze ksiąžęta syndw Ezawowych. Wyliezają się tu 
ksiąžęta: w w. 31, krėlowie, znowu w w. 40 Isiąžęta, 
ktorzy panowali w Idumei; Idumejezycy zaš mieli u 
siebie rząd najprzod arystokratyczny, potėm monar- 
chiczny, požniėj znowu przeszli do arystokratycznego. 
Tak ksiąžęta, jak i krėlowie ich nie byli dziedziczni, 
ale obieralni; ztąd nie synowie umartych, ale inni 0- 
bejmowali wodze rządu. 
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hath, dux Zara, dux Samma, dux Meza; hi autem | 
duces Rahuel in terra Edom; isti fiilii  Basemalh. 


uxoris Esau. 
18. Hi autem 


filiae Anae uxoris Esau, 

19. Isti sunt filiae sau, 
ipse est Edom. 

20. Isti sunt lilii Seir Horraci, habilatores terrae: | 
Lotan, el: Sobal, et Sebeon, et Ana, (1. Par. 1, 38). 

21. et Dison, et Eser, et Disan; bi duces Hor- 
raei, filii Seir in terra Edom. 

22. Faclti sunt autem filii Lolan:  Hori et He- | 
man; erat autem soror Lolan, Thamna, | 

23. Et isti filii Sobal: Alvan et Manahai 
Ebal, et Sepho et Onam. 

24, Et hi filii Sebeon: Aja et Ana. Iste est Ana, 
gui invenit aguas calidas in solitudinė, cum Pa- 
sceret asinos Sebeon patris sui, 

25. habnitgue filium Dison, ct tiliam Oolibama, 

26. Et isli filii Dison: Hamdan, et Eseban, et 
Jethram, et Charan. 


et hi duccs eorum; 








et 


27. Ii guogue filii Eser: Balaan, et Zavan, el Acan. | 


28. Habuit autem filios Disan: Hus, et Aram. 

29. Ii duces Horraeorum: dux Lotan, dux Sobal, 
dux Sebeon, dux Ana, 

30. dux Dison, dux Eser, dux Disan; isti du- 
ces Horraeorum gūi imperaverunt in terra Selr. | 

31. Reges autem gui regnaverunt in terra Ėdom, | 
anteguam haberent regem dilii Israel, fuerant hi: | 

32. Bela filius Beor, nomengue urbis ejus Denaba. | 

33. Mortuus est autem Bela, el regnavit pro e0 
Jobab filius Zarae de Bosra. 

84, Cumgue mortuus esset Jobab, regnavil pro 
e0 Husam de terra Themanoram. | 

35. Hoc guogue mortuo regnavit pro eo Adad| 
filius Badad, gui pereussit Madian in regione Moab; 
et nomen urbis ejus Avilh. 

36. Cumgue mortuus csset Adad, regnavit pro | 
e) Semla de Masreca. 

37. Hoc guogue mortuo regnavit pro e0 Saul de 
žuvio Rohobolh. 

38. Cumgue et hic obiissel, snccessit in regnum | 
Balanau (ilius Achobor. | 

39. Isto guogue mortuo regnavit pro e0 Adar, | 
nomengue urbis ejus Phau; et appellabalur uxor 
ejus Meetabel, filia Malred filiae Mezaab. | 

40. Haec ergo homiua ducumi Esau in cognalio- | 
nibus, et locis, et vocabulis suis: dux Thamma, 
dux Alva, dux Jetheth, 

41. dux Oolibama, dux Ela, dux Phinon, 

42. dux Cenez, dux Theman, dux Mabsar, 

43. dux Magdiel, dux Hiram; hi duces Edom 
habilantės in terra impeni sui, ipse est Esau pa- 
ter Idumaeorum. 

„4245 Ktory wynalazt cieplice. Odkryl skutecznošė 
w6d cieptych, mineralnych. P. W. 

31. Pierwėj niž mieli krėla. To, jak i wiele innych 
rzeczy, Mojžesz wyrzekt duchem prorocznym, Niektė- 
rzy mniemają, že te slowa przydane zostažy 0d kogos, 
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filii Oolibama uxovis sau: id 
Jehus, dux Jhelon, dux Core; hi duces Oolibama 
|žeta Oolibamy cėrki Anei Zony Ezawowėy, 
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kšiaže Nahalh, kšiažę Zara, kšiažę Samma, kšia“ 
že Meza. A te ksiažęta Naluela w žiemi Edom- 
skiėy. Ci synowie Basemalh žony Ezawowėy. 

18. Ci lepak synowie Oolibamy žony Ezawowėy. 
Kšiaže Jehus, kšiaže Ihelon, kšiaže Kore, te kšia- 


19. Ci są synowie Ezawowi, y či kšiažeta ich: 
Ten iest Edom. 

20. Ci zaš synowie Seir Horreyezyka mieszkaii- 
cy w Žiemi: Lotan, y Sobal, y Sebeon, y Ana. 

21. Y Dison, y Eser, y Disan. Te kšiažeta Hor- 
reyskie, synowie Seir w Žiemi Edom, 

22. Y byli synowie Lotan: Hory, y Heman. A 
šiostrą Lotanowa byla Thamna, 

23. A či synowie Sobalowi: Alvan y Manabat, 
y Ebal, y Sepho, y Onam. 

24. Či 2aš synowie Sebeon: Aia y Ana. Ten 
test Ana ktory wynalazl čieplice na puszezy, gdy 
pasl osly Sebeona oyca swego. 

25. A mal syna Dysona y cėrkę Oolibame. 

26. A či synowie Dyson: Hamdan, y Eseban, 
y Jethram, y Charan. 

27. Vizašsynowie Eserowi: Balaan,y Žawan,y Akan. 

28. A Dysan mial syny: Husa y Arama,. 

29. Te Kšiažela Horreyezykow: kšiaže Lotan, 
kšiažę Sobal, kšiaže Sebcon. kšiaže Ana, 

30. Ikšiąžę Dison,kšiažę Eser,kšiažę Disan:te kšia- 
žeta Horreyezykow, ktorzy Toskazowali w žiemj Seir. 

31. A krėlowie ktėrzy krolowali w žiemi Edom, 
piėrwčy nižli mieli krėla synowie Israelsey, byli či: 

32. Bela syn Beorow, a imie miasla iego Denaba. 

33. A umarl Dela, y krėlowa! miasto niego Jo- 
bab, syn Zarego Zz Bosry. 

34. A gdy umarl Iobab, krėlowai miasto niego 
Husa 2 Žiemie Themanezykow. 

35. Po tego tėž šmierči, krolowat miasto nie- 
z0 Adad syn Badadėw, kiėry poražil Madiana w 
krainie Moab: a mię miasla iego Awith. 

36. Y gdy um arl Adad, krėlowal miasto niego 
Semla z Masreki.! 

37. A po tego tėž šmierėi, krolowal miasto nie- 
z0 Saul 0d rzėki Rohoboth. 

38. A gdy y ten umarl, nastapil na krėlestyo 
Balanan syn Achoborow. 

39. A po iego tež šmierdi krėlowal miasto nie- 
20 Adar, a imię miasla iego Phau: a žonę iego 
zwano Meelabel, corka Malred cėrki Mezaab. 

40. Te tedy imiona kšiažat Ezaw wedlug rodza- 
ioy y miese y imion ich: kšiažę Thamna, kšiaže 
Alua, kšiažę Ielheth, 

41. Kšiažę Oolibama, kšiaže Ela, kšiažę Phinon, 

42. Ksiažę Čenes, kšiažę Theman, kšiaže Mabsar. 

43, Ksiaže Magdiel, ksiažę Hiram: le kšiažeta | 
Edomskie, mieszkaiace w Ziemi panowania swego, 
Ten iest Ezaw očiec Idumeyezykėw. 


ktory przepisywal i uporządkowal rekopisma Mojže- 


sza. Albowiem w czasach  Mojžesza jeszcze nie bylo 
krolėw w narodzie Izraelskim. 

33. Jobab. Czyli JoV, ten sam, ktorego ksiegi Šš. po- 
dają jako wzor i zwierciadžo cierpliwošci, 
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„Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 36. w 14. Ana ktory wynalazt Cieplice. Hieronim š. (libr. Uebr. guaest.) pisze, iž u 
Žydow jest wielkie o tym gadanie, ježliž ten Ana wynalaz! Cieplice czyli obyczaj rodzenia mutėw z oslice i 
konia, jako inszy przekladają.  Aleč u Grekėw i Hacinnikow juž zdawna, jeszcze przed Mieronimem $. czy- 
tano aguas culidas to jest cieplice. Przetož albo inaczėj dzisiejszy nowotni Žydzi czytają, albo samych slow 
žydowskich nierozumieją. 


CAPUT XXXVII. ROZDZIAL 37. 
O pyzedaniu Jozefa Izmaelitom, + Putyfarowi. 

1. Habitavit autem Jacob in terra Chanaan, in| 1. A Jakob mieszkal w žiemi Chananeyskičy, w 
Gua pater suus pereginatus esl, ktėrėy očiec iego by! goščiem, 

2. Et hae sunt generationes ejus: Joseph cumi 2. A te sa pokolenia iego: Iozeph gdy mial 
sedecim esset aunorum, pascebat gregem cum fra- |szešnaščie lat, pasl trzode 2 bracia swa ieszoze pa- 
tribus suis adhuc puer; et erat cum (iliis Balae et | cholęčiem: y byl z synami Bale y Zelphy, Ž6n oyca 
Zelphae uxorum patris sui; aceusavitjue fratres su- |swego: y oskaržyl bračia swa przed oycem 0 grzėch 


0s apud patrem crimine pessimo. 
3. Israel autem diligebat Joseph super omnes fi- 


barzo Sprosny. 
3. A Israel milowal Jozepha nad wszytkie syny 


lios suos, 60 guod in seneciule genuisset eum; fe-|swe, przeio, iž go byl w starošči swėy urodžil: y 


citgue ei tunicam polymitam. 
4. Videnies autem fratres ejus, guod a patre 


uczynil mu suknia wzorzysta. 
4. Y widzac bračia lego, že go milowal očiec 


plus cunctis filiis amaretur, oderant eum, nec po-|nadewszytki syny: nie nawidžieli g0, y niemoeli 


terant ei guidjuam pacifice locui. 

5, Accidit guogue ut vistm  somnium referrel 
fratribus suis; guae causa majoris odii seminarium 
Tuit. 

6. Dizitgue ad e0s: Audite somniūm meum guod 
vidi: 

7. Patabam nos ligare manipulos in agro: et guasi 
consurgere manipulum meum, et stare. vestrosgue ma- 
nipulos circumstantes adorare manipulum meum. 

8. Responderuni fratres ejus: Numguid rex noster 
eris? aut subjieciemur ditioni tuae? Haec ergo cau- 
są somiiorum atųue sermonum, invidiae et odii [0- 
mitem ministravit. 

9. Aliud guogue vidit somnium, ąuod narrans 
iratribus, ait: Vidi per somnium, 4uasi solem, el 
lunam, et stellas undecim adorare me. 

10. Guod cum patri suo, et fratribus retulisset, 
inerepavit eum pater suus, et dixit: Guid sibi vult 
hoc somnium guod vidisti? Numa ego et mater tua, 
et fratres tui adorabimus (e super terram? 


11. Invidebant ei igitur fratres sui; paler vero 


rem tacilus considerabat. 

a 37.— 1. W ktorėj. Mieszkat! w Hebron. (r. 35, 
2. Te są pokolenia jego. Te są dzioje i wypadki Ja- 
kėba w pokoleniach jego, czyli dotyczące synow jego.— 
Gdy mial lat szesnašcie, Skonczonych, i zaczęty 17-ty; 
tak w Wiers, Hebr. i LXX-ciu.— Jeszcze pacholgciem. 
Wiekicm, obyczajami i niewinnošcią.— O grzech bar- 
dzo sprošmy. Przeciw przyrodzeniu: albo 0 grzech so- 
(tlomski, albo o bestyalstwo. 

3. Iž go w starošci swėj. Rodzice zwykle synow w 
starošci zrodzonych wigcėj mižują: albo dla tego, že 
Juž innych po nich mieč nie spodziewają sie; albo že 
przez nich, jako dlužėj mających žyč, diužėj tež prze- 
chowuje się imię i pamieč rodzicow; albo, že są do- 
wodem i oznaką blogiėj i czerstwėj starošci rodzicow. 
Procz tego, Jak6b mėg! kochač Jozefa nad innych, 
dla jego niewinnošci žycia i obyczajow.— Suknię 1020- 
vzystą. Utkaną w kwiaty z nici rožnobarwnych. || 

4. Nienamvidzieli go. Przyczyny nienawišci: 1, Wię- 
ksza milošė ojca, 3, Wyjawicnie zbrodni. 3. Suknia 
kolorowa. 4. Sny, 
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nic laskawie Z nimi Mmowic, 

5. Przydalo sie tež, 1 sen klory widžial, po- 
wiadal bračiėy swėy: co bylo przyczyna wietszėy 
nienawiščl. 

6. Y rzėkl do nich: sluchayčie snu mego ktėrym 
widžial, 

7, Zdalo mi sie žešimy wiazali suopy na polu: 
a snop Moy lakoby powstal y stanal, a wasze snopy 
okulo stuiace klanialy sie snopowi memu, 

8. Odpowiedžieli bračia iego: Izali krėlem na- 
szym bedžiesz? abo poddani bedžiemy palištwu Lwe- 
mu? Ta tedy przyczyha snow y Mmow, zazdrošči y 
nienawišči žagwle przydawala, 

9, Widžial tėž y drugi sen, ktėry powiadaiac 
bračiėy, mowid: Widžialem przez sen, iakoby mi sie 
slaice y kšięžyc y iedenaščie gwiazd klanialo, 

10. Co gdy oycu swemu y bračiėy swėy powie- 
džial, zlaial go očiec iego y rzėkl: Což sie rozumie * 
przez ten sen ktoryš widžial? Izali ia y matka 
twoia y bračia twoi klaniač či sie bedžiemy do 
Žiemie? 

11. Zayžrzeli mu tedy bracia iego: a očiec mil- 
cžat TZ60Z uwažal, 

7. Wigzali suopy. Zboža. Bylo wlašciwe wodlo tėj 
przepowiedni, že bracia jego mieli kiedyš przybyč do 
Egiptu, dla nakupienia zboža, w czasie glodu. Snopy 
zaš braci, ktaniające się snopowi Jozefa, oznaczyly 6w 
poklon, ktorym mieli uczciė Jozefa w Egipeie, jego 
bracia. 

8. Zagwie.. Podniety. 


9. I drugi sen. Podobniež od Boga byl zeslany, iw 
tymže celu, a podwojeniem swcm potwierdza! pewnošč 
poprzedzającego widzenia. 

10. Ziajal go. Nie czyni! tego z gniewu i lekcewa- 
ženia jego opowiadania; ale tym sposobem roztropnie 
Jagodzi! zazdrošė braci. — Tzali ja 4 malka lavoja, 
Jak gdyby rzek!: Ktožby temu wierzyl, že ja i matka 
twoja klaniač ci się kiedy będziemy? Przez matke nie 
rozumie tu Racheli, ktora juž byža umarta, lecz Balę, 
žonę swoję, ktora Jozefa wychowywala, i po šmierci 
Racheli zastąpila dlan miejsce matkiį. 

11. Milezge, rzecz uwažal. Rozwažając ten sen, jako 
rzecz od Boga zestaną, oczektwal spelnienia sie jogo. 


15 
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12. Cungue Iratres illius in pascendis gregibus 
palris morarentur in Sichem, | 

13. dixit ad eum Israel: Iraires tui paseunt oves | 
in Sichimis: veni, mittam te ad e0s. (uo respon- 
dente, 

14. praesto sum, ail ei: Vade, et vidė si cun- | 
cta prospera sint erga fratres tuos, el pecora, ei 
renuncia mihi guid agalur. Missus de vallė Hobon" | 
venit in Sicheim; | 

15, invenitgue cum vir errantem in agro, et in- | 
terrogavit, (tid guaereret. 





16. At ille respondit: Pratręs meos guaero, indi- 
ca mihi ubi pascant greges, 

17. Dixitgue ei vir: Recesserunt de loco isto; 
audivi autem e0s dicentes: Eamus in Dothain. Per- | 
rexit ergo Joseph posl fratres suos, et invenit e0s 
in Dolhain. 

18. Ęui cum vidissent eum procul, anteguam | 
acėederet ad e0s, cogitaverunt illum oceidere; 

19. et mutuo loguebantur: Ecce somniator venit, | 

20. Venite, ocėidamus eim, et mittamus Im ci- | 
sternam velerem, dicemus4ue: Fera pessima deėvo- 
ravit cum: et lūnė apparebit guid illi prosint s0- 
mnia Sua. | 

21. Audieus autem hoc Ruben, nitebalur libe- | 
rarė eum de manibuseorum, et dicebat: (Infrr.42,22). 

22. Nou interticiatis animam ejus, nec eifunda- | 
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12. A gdy bračia iego, pasac bydlo oyca swego, 
mieszkali w Sichem, 

13, Rzėkl do niego Israel: Bračia twoi pasa 0w- 
ce w Sichimie: podž posle čię do nich, 


14. Kiory gdy odpowiedžial: Gotėwem, rzek! mu: 
Idž, a obacz iešli sie wszylko szezešliwie powodži 
bračiėy twolėy y bydlu: a day mi zmač 60 sie 
džiele. 


15. Poslany z doliny * Hebron przyszedl do Si- 
them: y nadszed! g0 ieden maž bladzacego po p0- 
lu, y spylal ezegoby szukal: 


16. A on odpowiedžial: Bračiėy molėy szukam: 
powiedz mi kedy pasa trzody. 

17. Y rzėk! mw maž: Odeszli 7 mieysea tego: 
a Slyszalem ie mėwiace: Podžmy do Dothain. P0- 
szed1 tedy Jozeph za bračia swola y nalazl ie w 
Dothain. 

18. Kiorzy uyžrzawszy go zdaleka, nižli przy- 
szedl do nich, myšlili go zabiė: 

19. Y mowili do šiebie: Onoč Idžie widosen: 

20. Podžčie zabiymy g0 y wrzuėmy do studnie 
starėy: y rzeczem ly Žwiėrz go požarl: a tam sie 
pokažė c0 Mu pomioga shy 1egv. 


21. Co uslyszawszy Ruben, staral sie wybawič 
20 7 Tak ich, y mėwil: 
22. Nie zabilayčie dusze iego, ani wylėwayčie 


tis sanguinėm, sed projicite ėum in cisternam hane, | krwiė, ale wrzuččie go do studuie tėy klora Iest 
guae cst ln soliludine, manusgue vestras servate|ua pusczy, a rėce wasze zachowayčie Niewinne: a 
innoxias. lloc autem dicebat, volens eripere em dė to mėwil, ehcac £0 wyrwač 7 rekų ich y wročiC 


manibus eorun, et reddere palri suo “. 

23. Confestim igilur ut pervėnit ad fratres suos, 
nudaverunt eu lunica talari, et polimila; 

24, miseruntgue eum in cisternam veterem, gitae 
non habebai aguam. (Supr. 9, 6). 

25. Ei sedentes ut comederent panem, viderūnt 
Ismaelilas viatores venire de Galaad, et camelos 
eorum portantės aromata, et resinam, et stacten Mm 
Aegypium, 

26. Dixit ergo Judas fratribus suis: Aid nobis | 
prodest si oeciderimus drairem nostrum, eb celave- | 
vimus sanguinem ipsius? 

27. Melius est ul venundetur Isimaelitis, et ma- | 
nus nostrae non polluantur: fraler enim, el caro: 
nost'a est. Acguieverunt fraties sermonibus illius, 

28. Et praeterenntibus Madianitis negotiatoribus, | 


| 








13. Pojdž, poslę cie do mich, Ojeiec zatrzymat byl 
Jozefa w domu, ižby czas i nieobecnošė uleczyty braci 
jego z nienawišci: p0 niejakim czasie, sųdząc že juž 
nienawišė ustąpila, posyla go do nich. 

15. Blądzącego 70 polu. Jako niewiedzącego, gdzieby 
się znajdywali jego bracia. 

19. Widosen. Hebr: pan sndw, t. j. mający i posia- 
dający widzenia snow; albo biegty w zmyšlaniu snow; 
albo pan i ksiąže, lecz tylko we šnie. 

20. Do studni stavėj. Juž suchėj, w ktorėj niegdyš 
przechowywala się woda. 

21. Staral sių wybawič.  Wrzuconego do stūudni z2- 
mierzal potajemnie wydobyč i odprowadzič go ojeu, 
chc4c tym postepkiem odzyskač taskę u ojca, ktorego 
byt obrazi! kiedys kazirodztwen. 


'0ycil swemu. 


23. Wnet tedy skoro przyszedl do bračiėy swėy, 
zewlekli go 7 onėy suknie dlugiėy y wzorzyslėy, 

24, Y wpuščili go do studnie starėy ktora nie 
miala wody. 

25, A usiadszy aby iedli chlėb, uyžrzeli Ismae- 
lity podrėžue iadac 7 Galaad, y wielblady ich nio- 
sacė korzenie, y Resine, y stakte do Egyplu, 


26. Rzėki tedy Iudas do bračiėy swey: Což nam 
pomuže iešli zabiiemy brata maszego y Zataiemy 


| krew iegu? 


27. Lepičy že go przedamy Ismaelitom, a rece 
nasze niech sie nie maža, brai bowiem y čialo na- 
sze iest: y przyzwolili bračia namowy iego. 

28. A gdy miiali Madianitowie kupcy, wyčia- 

22, Nie zabijajcie duszy. Nie odbierajcie mų žycia. 
Jest to Metonymia. || 

Aleg. Jozef wrzucony do studni, i ztamtąd wydo- 
byty, przedany Izmaelitom, oznacza Chrystusa zstęepu- 
jącego do piekiel, i po zmartwychwstaniu uznanego 
przez wiarę 0d pogaun. 

24. I wpuseili go. Jozef Fl. pisze, že Ruben spušcit 
z0o do studni za pomocą powroza. 

25. Z Galaad. Ktorędy przeježdzač musieli ci, kto- 
rzy z Arabii udawali się do Iūgiptu na Dotain.— Re- 
zinę. P. W. 

27. I przyzuolili Vracia. Ošmiu tych, ktėrzy tam się 
znajdowali w czasie tėj przedažy. Albowiem Rubena 
nie bylo wtenczas, jak wid. z. w. 29 

28. Madianitowie. Madianici razem zIzmaelitami wje- 
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extrahentes eum de cisterna, vendiderunt eum Ismae- | gnawszy go Z studnie, przedali go Ismaelitėm za 
litis, viginti argenteis, gui duxerunt eum in Aegyptum,  dwadžieščia  šrėbrnikėw, ktėrzy go zawiežli do 


Sap. 10, 13). 

29, Reversusgue Ruben ad eisternam, non inve- 
nit puerum; 

„80. et seissis veslibus pergens ad fratres suos, 
ait: Puor non comparet, et ego guo ibo? 

31. Tulerunt autem funicam ejus, et it sanguinė 
hoedi, guem occiderant, tinxerunt; 

32. mittentes gu: ferrent ad patrėm, et dice- 
Trent: Hanc invenimus: vide utrum tunica filii tui 
Sit, an non. 

33. Ouam cum agnovisset pater, ait: Tunica fi- 
lii mei est, Tera pessima comedit eum, bestia de- 
voravit Josepli. 

34. Seissisgue vestibus, indūtus est cilieio, lų- 





Eziptu. 

29. Y wrėciwszy sie Ruben do studnie nie na- 
laz1 ehlopiečia: 

30. Y rozdarszy odžienie, idac do bračiėy swėy 
rzėkl: chlopiečia niewidač, a ia dokad poyde? 

31. Y wžieli suknie iego, y we krwi kozlecėy 


"ktėre byli zabili omoczyli. 


32. Poslawszy ktėrzyby ia doniešli do oyca, y 
mowili. Tešmy naležli: ogladay iešli iest suknia sy- 
na twego Czy Nie. 

33. Ktėra poznawszy Očiec, rzėkl: Suknia syna 
mego iest, žwiėrz okrutny ziadl go, bestia požarla 
Jozepha. 

34. Y rozdarszy szaty, oblėkl sie w wlošienice, 


"placzac syna swego przez dlugi czas. 

35. congregatis autem cunctis liberis ejus, u 35. A gdy sie zeszly wszytkie džieči iego, aby 
lenirent dolorem patris, nolnit cousolationem aceci- | ulžyli žala oycowskiego, niechčial przypušdšš po- 
pere, set ait: Descendam ad filium meum lugens | čieszenia, ale rzėkl: Zstapie do syna mego placzac 
in infernum. Et illo perseverante iu fletu, do piekla: A gdy on tak trwal w žalobie, 

36. Madianitae vendiderunt Joseps in Aegypto 36. Madianitowie przedali Jozepha w Eeiptėie 
Putiphari eunocho Pharaonis magistro militum. „Putipharowi trzebieicowi Pharaona hetmanowi Žol- 

"niėrstwa. 


gens filium suum multo tempore. 
į 


Ų 








„ Wyklad X. I. Wujka.—Roz. 37. w. 25. Resinę i staktę. Co wtašnie te imiona zuaczą nie možem pewnic 

wiedzieč, bo i žydowskich sami Zydzi nierozumieją. Resine jedni wyktadają žywicę, drudzy balsam albo dria- 
kiew, staktę vozumieją, mirrhę albo mastyka, albo tym co podobnego. 
„28. Za dwadziešciu. Niektėrzy mają za trzydziešci, ale žydowskie i 70 i laciūskie lepsze, mają za dwadzie- 
šcia, jako 0 tėm pisze Hieronim (in guaest. in Genes.) A chocia Pan Chrystus byl przedany za trzydziešci, 
wszakže Jozef w tem tylko byl figurą, iz jako Jozef przedany jest, takže i Pan Chrystus, chocia nie tak drogo: 
bo niepotrzeba bylo aby stuga byt tak drogo przedany jako Pan. Ale Zacharyasz prorokowal (11. 12) o trzydzie- 
šci, za ktore przedany jest Pan Chrystus. 

95, Zstąpię do syna mego placzgc do piekla. Slowo žydowskie scheol, LXX. po grecku «0n;, Vulgata po- 
Spolicie przeklada infernwmn, my pieklem zowiemy, jako tež tu na tėm miejscu niemože się inaczėj przekladač. 
Acz nowotni Žydzi teraz to z0wią grobem, jamą, rowem, šmiercią, niemając Ww tėm žadnego šwiadectwa, žeby 
kto tak kiedy przekladat: wszakže i tu naprz6d nie može znaczyč grobu, bo mėwi Jakėb, iž miat išč do syna 
swego, o ktėrym rozumial že go bestye požarty. A tak niemial grobu. Przetož i Jakob gdy to mėwit nie my- 
šlit o grobie, ale o otchlani piekielnėj, do ktėrėj się dusze wierne zgromadzaly. A niechaj się nowochrzezeniec 
temu niedziwuje, že i šwieci do piekta zstępują. Poniewaž rozmaite piekla są: insze jest piekto dla potępio- 
nych, do ktėrego šwieci nie chodzą: inszeę zasię bylo pieklo gdzie Ojcowie šwigci, do przyjšcia Messyasza byli 
Zatrzymani, co zowie pismo Konem Abrahamowym; 54 i do tego insze piekla o ktėrych na inszem miejscu. Wszak- 
žė i to tež trzeba wiedzieč, iž w Pišmie š. podczas šmierė zowie pieklem, a pieklo šmiercią, i tak jedno mia- 
Sto drugiego podczas kladzie, jako mamy Hose: 13. v. 14, gdzie Vulgata ma: wybawię je z reki šmierci, Ww žy- 
dowskim i greckim jest z ręki piekla. Aleč to nie dla tego Pismo $. czyni, žeby šmierč i pieklo jednož mialo 
znaczyč, gdyž insza jest šmierč a insze pieklo, jako masz Psal. 54. v. 16. zowią tedy podczas piekto šmiercią, 
A šmierė pieklem, iž przed męką Pana Chrystusową. wespėlek to bywalo i šmierė i zstąpienie do piekla. Przeto 
tež jedno za drugie kladzic. Ale przedsię rožne rzeczy znaczą. Czytaj u Hozeasza 13, v. 14. Job. 14. v. 12. v. 13. 

86. Trzebiencowi. Tak zowie przetožone nad komorą krėlewską, iž pospolicic takowi trzebiefcami byli chocia 
podczas niektorzy žony mieli, jako ten mial, nižėj 49. 


—— 








—— 








dnėj spėlce ciągnęli karawane: wspėlnie kupili Jozefa i 
Wspėlnie go przedali. Dla tego Mojžesz nazywa ich juž 
Madianitami, juz Izmaelitami. - Za duwadziešcia sreby'ni- 
kow. T. j. syklėw. P. W. 
29. I wrociuszy sių Ruben. Byl się oddalit dla wyszu- 
kania nowych pastwisk. 
„ 80. I vozdariszų odzienie. Na dowod wielkiego žaln, 
Jakto zwykli byli czyniė Hebrajezycy.— A ju dokąd pėjdę. 
ym go znalazt. Przedažy Jozefa Ruben nie byt uczę- 
stnikiem. Gdy bracia mu opowiedzieli, že zostat przeda- 
ny žywy, dal sie uspokoič, i ze7w0Ht na oszukanie ojca, 
88. Zwierz okrutny. "Tak mniemal, +gdyž nie mėg! 
Przypušcič do glowy tak wielkiėj zbrodni swych synow; 


————-—— 


i Palestyna obfituje w niedžwiedzie, lwy i inne krwiožer- 
cze Zwicrzgia. 

34. Oblok! sie w wtosienmicę. Nebr: 20 w07. Pierwszy, 
ktėry w žažobie, wžožyt na się wor, czyli wtosiennicę, 
wedlug šwiad. Pis. $., byt Jakob, ktorego požniėj našla- 
dowali Izraelici.— Przez dhugi czas. Przez lat 28, až do- 
pėki mu nie oznajmiono, že Jozef žyje w Egipcie. 


35. Do piekta. Patrz W. 


36. Traeebiencowi. Putyfar, naczelnik stražy krėolew- 
skiėj, rzezancem nie byl, gdyž miat žonę, 1 jego cėrkę, 


wedlug niektėrych, Jozef potėm poją! sobie za žonę; lecz 
wszyscy, ktorzy znajdowali się przy dwovze na postu- 
gach krėlewskich, zwali się zwykle trzebiefcami, može 
dla tego, že wielu z nich rzeczywišcie nimi byli. P. W. 
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„ CAPUT XXXVIII. i ROZDZIAL 38. 


0 synach Judy, malžeistwie ich 2 Thamarą, i posteplku Judy 2 tąž Thamarą. 


1. Eodem tempore descendens Judas a fratribus! 1. Tegož czasu odszedlszy Judas od braciey šwėy, 
suis, divertit ad virum Odolamitem, nomine Hiram. | zstapi1 do męža Odollamitskiego na imie Hiram. 

2. Vidilgue ibi filiam hominis Chananaei, voca-| 2. Y uyžrzal tam cėrke czlowieka Chananey- 
bulo Sue; ėt accepta uxore, ingressus est ad eam. |skiego imieniem Sue: y poiawszy za žonėę, wszedl 





(ZaiBavinė, 3). do ničy. 

3. (uae concepit, et peperit filium, et vocavit( 3. Ktėra poczęla y porodžila syna, y nazwal 
nomen ejus Her. imię iego Her, 

4. Rursumgue concepto foetu, natum filium vo-| 4, Y zasie poczawszy plėd narodzonego syna na- 
cavit Onan. (Num. 26, 19). !zwala Onan. 

5, Tertiam guogue peperit, guem appellavit Še-| 5. Porodžila tėž trzečiego: ktėrego nazwala Sela, 
la; guo nato, parere ultra cessavic. po ktėrego narodzeniu wiecėy rodžič przestala. 

6. Dedit autem Judas uxorem primogenito suo; 6. A Judas dal žonė piėrworodnemu swemu Her, 
Her, nomineę Thamar. 1mieniem Thamar. 

7. Fuit guogue Her primogenitus Judae, ne- 
guam in conspectu Domini; et ab e0 occisus est.| 7. A Her byl piėrworodny Judy zlošliwy przed 
(Nu, 26, 19). oblieznoščia Paiiska: y od niego zabil iest. 


8. Dixit ergo Judas ad Onam filium suum: In-| 8. Rzėkl tedy Judas do Onana syna swego: Wnidž 
grederė ad uxorem fratris tui, et sociare illi, ut) do žony brata twego, a zlacz sie z nia, abyš wzbu- 
suscites semen fraiTi tuo. džil nasienie bratu twemu. 

9. Illė sciens non sibi nasci filios, introiens ad, 9. On widzac, že się nie iemu synowie rodzid 
uxorem lratris sti, semen fundebat in terram, ne) mieli, gdy wehodžil do Žony brata swego, wypusz- 
Liberi fratris nomine nascerentūr. czal nasienie na Žiemie, aby sie džieči imieniem 
|brata iego nie rodžily. 

10. Et ideirco percussit eum Dominus, guod 10. Y z tėy przyezyny zabil go Pan, že rzecz 
rem detestabilem faceret. brzydliwa czynil, 

11. Rudm ob rem dixit Judas Thąmar nurui suae:; 11. Y przetož rzėkt Judas Thamarze niewiastee 
Esto vudua in domo palris tui, donec crescat Sc- |swoiėy: Badž wdowa w domu oyca twezo až uro- 
la filias meus.  Timebat enim ne et ipse morere- |ščie Sela syn mėy: bal sią bowiem by y on nic u- 
tur, sicut fratres ejus. (0uae abiit, et habitavil in | mar!, iako bračia iego.  Ktora poszža y mieszkala 
domo patris Sui. w domu 0oyca swego. 

12. Evolutis autem multis diebus mortua est, 12. A gdy minelo wiele dni, umarla cėrka Suego 
filia Sue uxor Jūdae; gai post luctum consolatio- | žona Judasowa: ktėry po žalobie wžiawszy počie- 
ne susčepta, ascendebat ad tonsores ovium suartuu, |szenie, szedl do strzygacych owce swe sam y Hiras 
ipse et Hiras opilio gregis Odollamites, in Thamnas. |owcarz trzody Odollamita, do Thamnas. 

13. Nuntiatumgue est Tlainar, guod socer illius, 13. Y powiedžiano Thamarze, že šwiekier iėy 
ascenderet in Thamnas ad tondendas oves. idžie do Thamnas na strzyženie owiec. 

14. Ruae, depositis viduitatis vestibus, assumpsit, | 14. Kiora zložywszy szaty wdowstwa, wžiela na 














R. 38.—7eg0ž czasu. Rokų 16go Jėozefa, Juda miat | 8. Wiadž do žony. Juž wiec bylo we zwyczaju, co po- 
juž wtedy lat 19.--Odszedtszy Judas. Čzynisiętuwzmian- žniėj prawem zostalo objete, ižby brat poją! w malžen- 
ka Judy i potomstwa jego, nie zašiunych braci, dla tego stwo owdowiažą žonę brata swego, ktory umar! bezdzie- 
že Zz Judy i z Thamary, mial się narodzič J. Chrystus. tnym. Deut. 25, 5. 

2, I ujrzal. Pokochal požądliwie.-— Sue. Nie jest to 9. Ze się nie Jemu synowie rodzič mieli. Jest-to Enal- 


imie corki, ale jėj ojea, tešcia Judy. lage, fig. retor.; synowwe zamiast, syn; bo jeden tylko 
8. Nauzwal imię jego Her. Pierwszemu synowi nadal! pierworodny liczyt się synem umarlego brata, inni zaš 
imię ojciec, innym matka. naleželi do ojca. 


T. A Her... lyt ztošliwy. Her i Onan, dwaj bracia, 11. Bądž wdową. Musiat byč zwyczaj, že niewiasta, 
dopušcili sie tegož grzechu nieczystošci, przez to, že, z powodu związkow malžeūskich przyjęta do jakiėj fa- 
w akcie malženskicgo spolkowania, spuszezali nasienie mili, po owdowieniu takož powiuna byla zostawač przy 
nazewnątrz, chcąc tem przeszkodziė zaptodnieniu. Lecz tejže familii, dopoki znajdowal się taki krewny jėj męža, 
cel obaj mieli rėžny: Her obawial sie, aby žona jego, ktoryby mėgti ją kiedyš poslubič i wzbudziė potomka 
przez rodzenie i karmienie dzieci nie utracila swėj pie- umaržemu. Dla tego Judas, niechcąc oženiė trzeciego 
knošci; Onan, žeby nie sptodziė synėw bratu swemu: swego syna z Thamarą, daje jėj pozwolenie powrotu do 
w tym przeto zazdrošė, w tamtym požądliwošč cielesna ojcowskiego domu, i wybrania sobie innego męža; lecz 
byly panującemi namietnošciami; obydwaj ciežkiėj do- ta nie chciala na to drugie przystač, i užyla zdrady do 
pušcili się zbrodni.—Zalel jest. Jednego i drugiego do- podejšcia Judy. | į į 
tknela kara šmierci jakiejė nliezwyczajnėj, lecz takiėj, 12. Owezavz trzod. Chald.towarzysz jego,t. j. przyjaciel. 
ktora wskazywala ludziom, iž zostali ukarani za jakąs 14. Rgbek. (Szata cienka, Lind.) W starožytnošci nie- 
zbrodnię wielką: može przepušci? Bog na mich žlych anio- wiasty szatą okrywaly sobie glowę i twarz, tak, iž je- 
tou. (Ps. 77.49). A može byto to 6w Asmodeusz, ktory po- dno tylko oko moglo byč widziane, przeto nie Iatwo 
mordowa! rozpustnych malžonkow Sary. (Tob. 3, 8). = "možna bylo je poznač. 
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theristrum, et mutato habitu, sedit in bivio itine- 
ris, guod ducit Thamnam; e0 guod crevisset Sela, 
et non em accepissėt maritum. 

15. Guam cum vidisset Judas, suspicatus est 
esse Meretricem; operuerat enim vuliiun suum, ne 
aznosceretuT. 

16. Ingrediensgue ad eam, ait: Dimitie me ul 
coeam  ftecum;  nesciebat enim  guod nurus sua 
esset. 

17. ua respondente: Ruid dabis mihi, ut frua- 
ris coneubitu meo? Dixit: Mittam bibi haedum de 
gregibus. Rursumgue illa dicente: Patiar guod vis, 
si dederis mihi arrhabonem, donec miltas guod 
polliceris. | 

18. Ait Judas: Guid tibi vis pro arrhabone da- 
ri? Respondit: Annulam tuum, et armillam, et ba- 
culum guem manu tenes. Ad unum igitur coitum 
mulier concepit, 

19. et surgens abiit; depositogue habilu,  guem 
sumpserat, indūta est viduilalis vestibus. 

20. Misit autem Judas boedum per pastorem su- 
um Ūdollamitem, ut reciperet pignus guod dederai 
mulieri; gui cum non invenisset eam. 

21. interrogavit homines loci illius; Ubi est mu- 
lier guae sedebat im bivio? respondentibus cunetis: 
Non fuit in loco isto meretrix. 

22. Reversus est ad Judam, et dizit el: 
inveni eam, sed et homines loci illius dixerunt mi- 
hi, numguam sedisse ibi seortum. 

23. Ait Judas: Hebeat sibi, certe mendacii ar- 
guere nos non potest, ego misi hoedum, giemM pro- 
miseram et tu non invenisti eam. 

24. Ecce autem post tres menses nuntiaveruni 
Judae, dicentes: Fornicata est Thamar nurus tua, 
et videtur uterus illius intumeseere.  Dixitgue Ju- 
das: Producite eam, ut comburatur. 

25, Ouae cum duceretu“ ad paenam, misit ad 
Socerum suum, dicens: De viro, cujus haec sunl, 
concepi, Cognosce cujus sit annulus, et armilla, 
et baculus. 

26. Oui agnitis muneribns, ait: Justior me est: 
guia non tradidi eam Sela filio meo. Attamen ul- 
tra non cognovit eam. 


27. Instante autem partu, apparuerunt gemini | 


— 189 — 


Non) 


| 
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sie rabek, ad odmieniwszy szaly, usiadla na r0Z- 
staiu drogi, klora wiedžie do Thamnas: dla tego, že 
imž byl doros! Sela, a nie wžiela g0 24 meža. 

15. Ktora uyžrzawszy Judas, mniemal žeby byla 
wszetecznica: bo byla nakryla twarz swole aby iėy 
nie poznano. 

16. Y wszedlssy do niėy, rzėkl:  Dopušč mi 
abym mial sprawe Zz boba: bo nie wiedžial žeby 
iep0 niewiastka byla. 

17. Klėra gdy odpowiedžiala: Co mi dasz, že- 
byš zažyl obėowania mego?  Rzėkl: Possleč kožiel- 
ka z trzod: A gdy zaš ona rzekla: Dopuszezę cz0- 
20 chcesz, iešli m1 dasz zastawę až przyszlesz c0 
obiecuiesz. 

15. Kzėkl Jūdas: Co chcesz Žebym ci dal w za- 
stawie? Odpowiedžiala: Pieršciei twoy, y manelle 
y laske, ktora w rece trzymasz. Na iedno tedy 
zeszeie niewlasta poczela. 

19. Y postawszy poszla: y zložywszy odžienie, 
kiėre na sobie miala, oblokla sie w szaty wdowstwa. 

20. Y poslal Judas kožielka przez pastėrza swe- 
20 Odellamite. aby odebral zastawę, ktora byl dal 
niewiešcie: klėry nie nalaziszy iėy, 

21. Pytallūdži mieysca onego: Gdžie iest niewia- 
sta, ktora siedžiala na rostaiu. A gdy wszyscy odpo- 
wiedžieli, že nie byla na tym mieyseu nierządnica. 

22. Wrocil sie do Judy y rzek! mu: Nie nalazlem 
iėy: lecz y ludžie mieysca onego powiadali mi, že 
tam nigdy nie siedžiala wszetecznica. 

23. Rzėkl Judas: Niechže sobie ma: klaimnstya 
iščiė nam zadač nie muže, iam poslal kožlę ktėrem 
byl obiecal, a tyš iėy nie nalazl. 

24, Ali“ po trzech miesiacach powiedžiano Ju- 


"džie, mowiac: Wyslapila Thamar niewiaslka bwoia, 


y zdasię Že się Žywot iėy wzdyma. Y rzėkl Judas; 
Wywiedžeie ia aby byla spalona. 

25. Ktorą gdy wiedžiono na šmierė poslala do 
šwiekra swego, mowiac: Z tego męža ktorego te 


"Izečzy Są, iam poczela: poznay cziy to pierščien 


y manella y laska. 
26. Ktėry poznawszy swe dary rzėkl: Sprawie- 
dliwsza nad mię, žem iėy nie dal Šeli synowi me- 


mu: Wszakož wiecėy ičy nie uznal. 


27. A gdy przychodžil czas porodzenia, ukazaly 


it utero; atgue in ipsa effusione  infantium unūs sic bližnieta w Žywocie: a w samym wychodzeniu 
protulit manum, in gua obsietrix ligavil coccinum | džiaiek, ieden wyščibil reke, na ktėrėy baba uwia- 


dicens: (Matth. 1, 3). 
28. Iste egredietur prior. 
29. Illo vero retrahenie manum, egressus €St 


— 





16. I wszedlszy do ničy. Judas zgrzeszyl prostėm po- 
Tubstwem; albowiem nie wiedziat že to byla jego syno- 
Wa, inie by] wtenczas związany malženstwem. Thamara 
Zaš zgrzeszyla kazirodztwem i jakby cudzotėztwem, gdyž 
Powinna byla siebie uwažac jakby žoną Seli. Može Tha- 
Mara byla ubrana w maskę, jak to zwykly byly niekie- 

Y czynič nierządnice, dla tego Judas jėj nie poznal. 

17. Kozielka z tvz0d Patrz W. 

18. Pieršcien. Pieczeč.— Manelle. Eancužek na szyję: 
albo plaszczyk. 

24. Wywiedžeiejų, aby bytu spalona. Judas, jaka glo- 
Wa familii, na synowę wydal wyrok powagą sedziego, 





| 


zala nic czėrwona, mėwia: 
28. Ten naprzėd wynidžie. 
29. Ale gdy on 7aš wčiaznal reke, wyszed! dru- 








„p. ero 


Bo byža mu synową, a wigc byloby kazirodztwem. Ro- 
wniež i Sela, juž jėj nie bral za žonę. 

27. Ukazaty si. Akuszerka dotykając reką poznala, 
iž dwoje dzieci byto w žywocie.-—- Nič czerwoną. Žeby 
wiadomo bylo, ktėry z dwoch byt pierworodnym. 

29. Rzekla niewiasta. Akuszerka niezawodnie Z tego, 
že zostala zawiedzioną, i obawiając się žeby tak gwal- 
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alter; dixitgue mulier: Auare divisa est propter | zi: y rzekla niewiasta: Czemu przerwana iest dla 
le maceria? et ob hanc causam vocavit nomen ejus | ciebie przegroda? y 2 tėy przyczyny nazwano imie 
Phares. lego Phares. 

30. Postea egressus est frater ejūs, in cujus manu: 30. Potym wyszedl brat iego, na ktėrego reco 
erat coccinum; guem appellavit Zara. (1. Par. 2, 4.) byla niė czėrwona: klėrego nazwala Zara. 


Wyklad X. J. Wujka. Roz. 38. w. 17. Koziekka z tyz0d. Jest Aebraismus, i znaczy kožlatko mtodziuchne 
ktore jeszc4e za matką chodzi. I tak pospolicie tym podobne stowa wykladač się mają jako Dan. 8. Hircus 
Caprarum, koziet koz, to jest, kožlątko mžode, takžė i insze. Gen. 3. 8. wedle žydowskiego textu. 1. Es- 
„drae 6. Dan. 6. 

29. Przegrodę. To jost blonkę ktorą plod bywa uwiniony, ktėrą tež przerwawszy rodzi się. Po žacinie 
te blonki nazwane s4 secundae, 14 za dziecigciem wychodzą. 


CAPUT XXXK. ROZDZIAE 39. 


O pobycie Jūzefa u Putyfava, i jego uwigžieniu. 


1. Igitur Joseph duclus est in Aegyplum, emit-| 1. Jozeph tedy byl zawiedžion do Ezyplu, y ku- 
gue eum Putiphbar eunuchus Pharaonis, princeps pil go Puliphar, trzebieniee Pharaonow,  hetman 
exercitus, vir Aegyplius, de manu Ismaelilarum, a woyska, maž Nayptianin z ręku Ismaelitow, od klė- 
a guibus perduclus erat. |rych byl przywiedžiony. 

2. Fuitgae Dominus cum e0, et erat vir in can-| 2. Y byl Pan 2 nim, y byl męžem we ws2y- 
clis prospere agens: habilavitgae in domo domi- | tkim svezęšliwie  poslępūiac: y mieszkal w domu 
ni Sui, | pana sweg0, 

3. guli optime noverat Dominumų esse cum e0, et 3. Ktory barzo dobrze wiedžial že Pan iest 7 nim, 
omnia, guae gereret, ab co dirigi in inanu illius: |a iž wszytko 60 czyni!l, on szezęščil w reku iego. 

4. Invenilgue Joseph gratiam coram domino suo,| 4. Y nalaz! Jozeph Jaskė przed panem swoim, 
et ministrabat ei; a go praepositus omnibus gu-|y služyl mu: od ktėrego bedac przeložonym nad 
bernabat creditam sibi domum, et universa guae | wszytkim,  rzadžil dom  sobie zwierzony y wszylko 
ei tradila fueranl; "co mu bylo zlecono: 

o, benedixitgue Dominus domui Aegyptii pro-| 5. Y blogoslawil Pan domowi Egiptianina dla Jo- 
pter Joseph, et multiplicavit tam in aedibus guam | zepha: y rogiiuožyl tak w domu, iako y na polu, 








ii agris cunctam ejus substanliam; 


6. nec guidguam aliud noverat, nisi panem guo 
vescebatur, 


decorus aspectu. 


7. Post multos ilague dies injecit domina sua | 


oculos suos in Joseph, et ait: Dormi mecum, 

8. Au neguaguam acguieseens operi nelario, di- 
xit ad eam: Ecce dominus meus, omnibus mihi 
tradilis, ignorat guid habeat in domo sua: 

J. nec guidguain est guod non in mea sil pote- 
state, vel non tradiderit mihi, praeter le,  guae 
ux0r ejus es:  guomodo ergo possum hoc malam 
šacero, ct peccare in Deum meum? 





wszytke maietnošė lego: 
6. Y nio czym inszym nie wiedžial, iedno 0 chle- 


Erat autem Joseph pulchra facie, et|bie, klėrego požywal. A Jozeph byl piękučy bwa- 


ry, y wdžieczny na weyžrzeniu, 

7. Po wielu tedy dni, obrėčila pani iego 0czy 
swc na Jozepha, y rzekla: Spi ze Mną. 

8. Klėry žadnym sposobem niecheac zezwoliė na 


'2ly uczynek, rzėkl do niėy: Olo pan my, dawszy 


mi w moc wszytko, nie wiė co ma w domu swoim: 
9. Y niėmasz žadnėy rzeczy, kloraby nie byla 
w mocy moišy: aby czegoby Mi nie poruczyl, prėcz 
ciebie ktoraš iest žona iego: iakož tedy mogę te 
slošė uegynič, y zgrzėstyč przečiw Bogzu memu? 


10. Hujuscemodi verbis per siugulos dies et, 10. Takimič slowy na každy džiei, y niewiąsta 


towne wyjšcie drugiego nie zaszkodzilo zdrowiu matki 
lub bližniąt. — Czemnu przerwana jest? "Ven jest sens: 
Czemu brat twėj, chcąc narodzič się piėrwszy, vozer- 
wai dla ciebie blonę, w ktėrą bylišcie owinieęci w žy- 
wocie?— Przegrodę. P. W.— Phaves. T. j. rozlųczenie, 
czyli r0zdzielenie. 

80. Zarą. Wschodzący; nazwany tak od tego, že po- 
niewaž pierwszy wysunąt rękę, pierwszy tež i powi- 
nien by! wynijšė. 

R. 39.—2. I Vyt Pun 2 nim. Zawsze towarzyszyla 
mu žaska Boska, we wszystkiėm mu dopomagając i 
CzyDiąc g0 przyjemnym wszystkim. — J byž mežem we 
wszystkiėm szezešliuie postępującym. Męžem byt nie co 
do wieku, ale co do roztropnošci i dojrzatošei sadu, 
ktoremu wszystko sz10 pomyšlnie. 

3. Ktory bardzo dobrze wiedzint. I. j. Yaraon z do- 
Šwiadezenia poznat, že... 





5. I Vlogoslawit. Osypal go wszystkiemi dobrami, 
tak w domu, jak i za domem. 

6. / o niczėm inszėm nie wiedziuh, jeduo o chlebie. 
Sposėb mowienia przyslowiowy. Mysl ta: Putyfar tak 
dalece wszystko zdat na Jėzefa, iž ufając najmocniėj 
jego poczciwošci nie wymagat od niego žadnego spra- 
wozdania, a spokojnie przestawat na gotowėm. 

7. Po wielu tedy duiach. W roku 6smym, dziewią- 
tym, albo dziesiątym, od czast dostania się do Egip- 
tu.—Ubrėcita oczy. Požadliwe i lubiežne. 

9. Jakož tedy moję. Jak gdyby vzekt: Azali mogla- 
by to byč, ižbym stat się niewdziecznym ku tak taska- 
wemu na mnie panu, tėm bardziėj, že to nie mogloby 
sie stač boz ciežkiėj obrazy Boga? 4 

10. Takiemi stowy na kuždų džien. Zadnėj nie opu- 
szczala sposobnošci do necenia g0 zZdradliwemi po- 
chlebstwy. 


GENESIS. CAP. XL. — 18] — KS. RODZAJU. ROZ. 40. 


mulier molesta erat adolescenbi; ėt illė recusabat| przykrzyla sie mlodžieicowi: y on sie zbranial cu- 
stuprum. "dzolėztwa. 

11, Accidit autem: guadam die, ut imtraret Jo- 11. Y przydalo sie dnia iednego, že Jozeph wszedl 
Seph domum, et operis guidpiam abs4ne arbitris do domu, y sprawowal cos bez pomoenikėw, 
faceret, 

12. et illa, apprehensa lacinia vestimenii ejus,;— 12. A ona uchwyčiwszy kray szaly iego, rzekla: 
diceret: Dormi mecum. ui relicto in manu ejus Spi 26 mina. Ktėry zoslawiwszy w rece iėy plaszez, 


pallio fūgit, et egressus est Toras. učiėkl, y wyszedl precz. 
13, Cumgue vidisset mulier vestėm in manibus| 13. A gdy uyžrzala niewiasla szate  w rekach 
Sis, et se esse contemptam, swoich, a iz byla wzgardzona , 


14. vocavit ad se homines domus suae et ait( 14. ZŽawolala do siebie ludži domu swego, y 
ad e0s: En introduxit virum Hebraeum, ut illudė- |rzekla do nich: Oto wprowadžil meža Hebrevezyka 
ret nobis: ingressus est ad me, ut coiret mecum: | aby nas naigrawal: wszedl do mnie, aby ležal ze 


cumyue ez0 sucelamassem, mna: a gdym ia zakrzyknela, 
15, et audisset vocem meam, relignit pallium| 15. Y uslyszal glos m6oy:  zostawil plaszcz klė- 
guod tenebam, et tugit foras. rym tizymala, y učiekl precz. 


16. In argumenium ergo fidei retentun pallitun 
ostendit marito revertenti domu, 


16. Na znak ledy wiary, plaszez zalrzgymany u- 
kazala mežowi, gdy sie wrodl do domu, 





17. et ait: Ingressus est ad me servus Hebrae-| | 17. Y rzekla: Wszedl do mnie niewolnik Hebrey- 
us, guem adduxisti, ut illuderet mili: czyk, ktoregos przywiddl aby mie naigrawal: 

18. cumgue audisseti me celamare, religuil pal-! 15. A gdy uslyszal žem wolala, zostawil plasxez 
liu guod tenebam, et fugit doras. | ktorym trzymala, y učiek! precz. 

19, His audilis dominus, et nimium eredulus; 19. To uslyszawszy Pan, a nazbyb predko 
verbis conjugis, iralus est valdė; wierzac slowam Zony, Tuzghiewal sie bargo. 


20, tradiditgue Joseph in careerem, ubi vineti, 20. Y dal Jozepha do čiemnice, gdžie wiežaiow 
regis custodiebantur, et erat ibi clausus. (Psal.! krėlewskich strzežono, y byl lam w zamknieniu. 
104, 18). 

21. Fuit autem Dominus cum Joseph, el miser-| 21. Pan iednak byl z Jozephem; y zmilowawszy 
lus illius dedit ei gratiam in conspectu principis sių nad nim, dal mu laske przed oblieznošėia prze- 





Carceris, ložonego nad čiemnica, 

22. Oui tradidit in manu allius universos vin-| 22. Kitory podal w reke Iego wszytkiė "wiežnie 
clos, gui in custodia tenebaniur; et guidguid fiebal, | klorzy byli w cčiemnicy, a cokolwiek sie džialo, 
sub ipso erat. pod ni bylo, 


23. Nec noverat aliguid, cunclis ei eredilis;. 23. Y nie wiedžial mi 0 czym, zwierzywszy ie- 
Dominus enim erat cum illo, et omnia opera ejus | mu wszytkiego: Pan bowiem byl z nim, y szezeščil 
dirigebat, wszytkiė sprawy 1eg0. 


CAPUT XL. KROZDZIAL 40. 


O snach dwėoch ureganikėw Faraona, ktėore Jozef wytožyl, i wyklad ten się sprawdzid. 


1, His ita gestis, aceidit ul peccarent duo eunu-| | 1. Čo gdy sie tak stalo, (rafilo sie že przewi- 
chi, pincerna regis Aegypti, et pistor, domino suo, nili dwa trzebieicy, podezaszy krėla Eziptskiego, 
y piekarz panū swemu. 

2. Iratūusgue contra eos Pharao (nam alter pin-| 2. Y rozgniewawszy sie na nie Pharaon, (bo ieden 





Cernis praeerat, alter pistoribns), byl przeložony piwnicznych, a drugi nad piekarzmi). 
3. Misil cos ih carcerem principis militum, in) 3. Dal ie do čiemniee hetmana žolnierzėw, w 
Guo erat vinctus el Josepli, ktorėy byl wležniem y Jozeph. 


4, At custos carecris tradidit eos Joseph, gui| 4, Ale strėž čiemnice poruczy! ie Jozephowi, klo- 


——————— 











12. WyszedH precz. Mėoglby silny mlodzieniec wyr- iž nie postrzegal tego, že ta szata byla raczėj wska- 
Wač swoj plaszcz z rąk niewiasty; Iecz nie chciat ani zowką przemocy užytėj ze strony niewiasty. 
Užywač przemocy względem swėj pani, ani tež nosiė 20, Do ciemwicy. KMebr.: do domu wiezienia. 
Wiecėj szaty, ktėrėj się dotknęly rece wszetecznicy. 22, Pod nim byto. Pod jego zarzadem. 

13. Gdy ujrzala niewviusta. Bardzo Tatwo niewiasta = 28, I nie wiedzial mi o czėm. Do niczego się nie 
Z milošci przechodzi do nienawišci, zwlaszcza gdy po- mieszal, o niczėm się nie troszczyt; wszystko bowiem 


Strzeže, iž jest wzgardzoną i wykrytą. powierzy! roztropnošci i wiernošci Jozefu. 
4. Zawotala do siebie. Žeby się slraržyč przed ni: = R. 40-—1. Przewimili. Nie wiadomo jakiėj dopušcili 
Mi, i užyč ich do ujęcia Jėzeta. się zbrodni.--Podczuszy. LXX: przeložonų podezaszych, 


15. Niewolnik Hebrajezyk, ktoregos przywiodt. Na- t. j. tych, ktorzy przyprawiali i podawali wino Farao- 
Vet męža swego czyni niejako uczęstnikiem winy, aby nowi.--Pįekarz.Przežožony nad piekarzami krėlewskiemi. 
Pobudzič go do tėm wiekszego sroženia się nad Jozetem. | 3. Ietmana žožnierzėw. V. j. Putyfara. | 

19. Nazlyt predko wierzgc. Zawišė tak go zašlepila, 4. Strdž ciemniey. Dozorca wiezienia—Im stužy?.Miai 


GENESIS. GAP. XL. — 92 — KS. RODZAJU. ROZ. 40. 


ct ministrabat eis. Aliguantulam temporis Huxerat, |ry im tėž služyl: wyszlo nieco czasu, a Oni pod 


et illi in custodia tenebantur, straža byli. 

b. Videruntgue ambo somniun: nocte una juxta, 5. Y mieli obadwya sen nocy iednėy wedlug wy- 
interpretationem  congruam sibi; kladu im przystoynego: 

6. ad guos cum introisset Joseph mane, ct vi+! 6. Do ktėrych gdy wszedl Jozeph rano, y uy- 
disset 605 tristes, žrzal ie smutne, 

7. šeisčitatus est e0s, dicens: Cur tristior est: 7. Zapytal ich mėwiac: Czemu smutnieysza iest 
hodie solito facies vestra? džiš nad zwyczay twarz wasza? 


8. Gui responderunt: Somnium vidimus, el AKA 8. Ktorzy odpowiedžieli: Widžielišmy sen, a nie- 
est gui interpretetur nobis. Dixilgue ad cos Joseph: | masz ktoby nam wyložyl. Y rzėkl do nich Jozeph: 
Numguid non Dei est Mterpretaltio? referte mihi|Izali nie Božy iest wyklad? powiėdzčie mi eoščie 


guid videritis. widžieli. 
9. Narravit prior, praepositus pincernarum, s0-| 9. Powiedžial piėrwszy  przeložony  piwniczych 
mnium suum: Videbam coram me vitem, sen sw6y: Widžialem przed soba winny szczep, 
10. in gua erant tres propaginės, crescere pau-| 10. Na ktorym byly trzy galazki, zmienagla wy- 


latim in gemmas, et post flores uvas maturescere: | rastaiac w pakowie, a po kwiečiu iagody dostawaiace: 
11. calicemgue Pharaonis in manu mea: tuli, 11. Y kubek Pharaonow w rcce moiėy: wžialem 
ergo uvas, et expressi in caliceem, 4ūem tenebam, į tedy iagody y wyčisnalem  w kubek ktėrym trzy- 


et tradidi poculum Pharaoni. mal, y podalem kubek Pharaonowi. 
12. Respondit Joseph: Haec est interprelatio| 12. Odpowiedžiai Jozeph: ten iest snu wyklad: 
somnii: Tres propagines, tres adbuc dies sunt: Trzy galazki, sa 1esz0z2 trzy dni: 


13. post guos recordabitur Pharao ministerii tui,| | 13. Po klėorych wspomni Pharao na poslugi two- 
et restituet te in gradum pristinum:  dabisgue eijie, y przywrdči čię kū piėrwszemu stanowi: y po- 
calicem juxta officium tuum,  sicut ante lacere|dąsz mu kubek wedlug urzėdu twego, iakoš przed 








c0nsueveras. "tym zwykl byl czymiė. 
14. Tantum memento mei, cum bene tibi fue-( 14. Tylko pamietay na mie gdy się bedžiesz mial 


4 . . ,- I > 
dobrze, a uczyli ze mna milosierdžie, abyš namie- 


nil Pharaonowi, ižby mie wywi6d! 2 tėy čiemnice: 
15. Bo kradžieža wžieto nie z žiemie Hebrey- 
skišy, a tu mię do tezo dolu niewinnie wsadzono. 
16. Widzac przeložony nad piekarzmi i4 madrze 
sen wyložyl, rzėkl: Jam tėž widžial sen: žem trzy 
kosze mali mial na elowle molėy: 


rit, et facias mecuni misericordiam: ut suggeras 
Pharaoni, ut educat me de isto carcere: 

15. guia turto sublatus sum. de terra Hebraco- 
rum et hic innocens in lacum nissus sum. 

16. Videns pistorum magister, guod prūdenler s0- 
mnium dissolvissel, ait: Et ego vidi somnium: (nod) 
tria canistra farinae haberėm super caput mewm: 

17. et in uno canistro guod erat excelsius, por-<| 17. A wiednym koszu ktėry byl nawyzszy, nio- 
tarė me omnes cibos gui fiunt arte pistoria, aves- |slem wszelakie potrawy, ktore przemyslem piekar- 
guč comedere ex 60, czynione bywaia, 4 placy icdli 2 niego: 





18. Respondit Joseph:  Haec est interprefalio, = 15. Odpowiedžial Jozeph: Ten iest wyklad snu: 
somnii: Tria canistra, tres adhuc dies sunt: Trzy kosze, trzy dni iesztzė sa: 

19. post guos auferet Pharao caput tum, ac| 19. Po ktėrych wežmie Pharao gardlo twoie, y 
suspendet fe in cruce, et lacerabunt voluerės car- |zawleši čie na krzyžu, a placy beda obierač čia- 
nes luas. lo Lwoie. 

20. Exinde dies tertius natalitius Pharaonis erat; 20. Džiei trzeči potym byl narodzenią Pharao- 
gui faciens grande convivium  pueris suis,  rėcor- | nowego: ktėry uczyniwszy wielka uczte slugom swo- 
datus est inter epulas magistri pincernarum, et pi- | im, wspomnial przy dobrėy myšli na przeložonego 
storu principis, piwnicznych, y na starszego nad piekarzmi. 





o nich pieczę.— Nieco czasu. Prawdopodobnie, že uply- 15. Kradzicžą. Niesprawiedliwie porwany byt od 
ną! rok caly. ojca i przedany. Nie obwinia tu braci, ni cudzoložnicy, 


5. Wedlug wykladu im przystojnego. Každy z nich Iecz wyznaje tylko swoję niewinnošė.—Z ziemi Hebraj- 
widzial sen odpowiedni swemu urzędowi, i wskazujący skiėj. Ž ziemi Čhanaan, w ktorėj ojeiec i bracia moi, 
co dla každego Zz nich miato nastąpič. hebrajezycy, mieszkają.— Do tego dolu. Do wiezienia 

8. Nie masz ktobų nam wyložyl. sk zamknieci ciemnego, jakby jaskini. 

w wiezieniu, nie možemy wyszukač dla sie ttumacza — . , ., 
Žo Božy jest voyltad? Nikt nie moža odgadnąč 16. Widzgc. Z wykladu poprzedzającego snu dobrze 
znaczenia snow, ježeli mu Bėg tego daru nie udzieli wr6žgc, 1 Ula,siebie-— Bądržeg, Z wielkiem „Pramdopo- 

10. Tr Ka 2 5. dek > "I dobieistwem.—Zyzy kosze. Jeden na drugim; w najniž- 

„Zrzy galązki. Latorošle, czyli wyrostki. MAnA aa i 3 Ak we 

12. Są jeszcze. Ūo jest, oznaczają trzy dni. szym 1 šrednim byly zwyczajne chleby, w najwyžszym 

13. Po ktorych. Po zaczęciu trzeciego dnia.— Wspo- zaj rėžnę przysųgičių AONISZtEEy, A ai 
mni na poslugi twoje. Hebr.: podniesie Faraon glowg 19. Po ktūrych. W ciągu trzeciego dnia. — Wežmie 
twoję, t. j. przywroci cię na pierwszą godnošč. gardto twoje. Pozbawi cie žycia.— A ptacy bedą obierač 

14, Tylko pamiętaj na mig. Nie wymagam od ciebie cialo. Poganie ciala ukrzyžowanych i powieszonych 
zaplaty za wytžumaczenie snu pomyšlnego; tylko sprzy- prędko nie zdejmowali, a więe stawaly się pastwą 
jaj mi i wstawiaj się za mną przed Faraonem, miesožernych ptakow. 
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21. Restituitgue alterum in locum suum, ut! 21. Y przywrėcil iednego na mieysce swe, aby 


porrigeret ei poculum; „mu kubek podawal: 

„22. alierum suspendit in patibulo, ut conjecto- 22. A drugiego obiesil na szubienicy, aby sie 

TS veritas probaretur. "prawda wykladacza ziščila. 

„23. Et tamen succedeniibus prosperis, praepo-; | 23. A przedsię za szezėsnym powodzeniem przelo- 

silus pincernarum oblitus est interpretis sui, |žony piwnicznych przepomnial wykladacza swego. 
CAPUT XLI. ROZDZIAL 41. 


O wyniesieniu Jėzefa na piėrwszą godnošė po krėlu, w skutek wykladu przezei sn6w Faraona. 


1, Post duos annos, vidit Pharao somnium. Pu-| 1. Po dwu lat widžial Pharao sen. Zdalo mu sie 
tabat se stare super tluvium, že stal nad rzėka, 

4. de guo ascendebant septem boves, pulchrae et, 2. Z ktėrėy wychodžilo siedm krėw pieknych y 
črassae nimis; et pascebantur in locis palustribus, ! barzo tlustych: y pasly sie na mieyscach mokrych. 

3, Aliae guogue septem emergebant de flumine,| 3. Drugie tėž siedm wynurzaly się 7 rzėki szpe- 
ioedae, confectaegue macie; et pascebantur in ipsa | tine y chūde: y pasly sie na samym brzegu rzėki 
amnis ripa in locis verentibus; na mieyscach žielonych: 

4. devoraveruntgue eas, guarum mira species, et| 4. Y požarly one ktėrych džiwna pieknošė y tlu- 
habitudo corporum erat, Expergefactus Pharao, stošė čiala byla. Ocučiwszy sie Pharao, 

3. Tursum dormivit, et vidit alterum somnium.| 5. Znowu zasnal, y widžial drugi sen: siedm 
Septem spicae pullulabant in culmo uno plenae at- | klosėw wychodžilo z iednego ždžbla pelnych y cu- 
Gue formosae, dnych: 

6. aliae guogue totidem spicae tenues, et per-| 6. Drugich tėž takže wiele klosėw szezuplych y 
čUssąe uredine oriebantur, zwarzeniem zaražonych wyrastalo, 

7. dėvorantes omnem priorem pulchritudinem., 7. Požeraiace wszylkę cudnošė pierwszych. Ocu- 
Evigilans Pharao post guietem, čiwszy sie Pharao ze snu, 

8. et Lacto mane, pavore perterritus, misit ad, 8. Y rano strachem zdiety poslal do wszytkich 
0mnes cunjectores Aegypty, cunctosgue sapientes; et | wieszczkow Ezyptu, y wszytkich medrcėw; y przy- 
1 ag narravit somnium, ūec erat gui interpre- | zwanym powiedžial sen: a nie bylo ktoby wyložyl, 
aretur. 

9. Tune demum reminiscens pincernarum magi- 
ster, ait: Confiteor peccatum meum: 

10. Iratus rex servis suis, me ėt magistrum pi- 
Slorum retrudi jussit in carcerem principis militum, 


9. Tam dopiėro wspomniawszy przeložony nad 
piwnicznemi, rzėkl: Wyznawam grzėch swoy: 

10. Rozgniewany krėl na slugi swe, mnie y prze- 
ložonego nad piekarzmi kazal wrzučic do čiemnice 
hetmana žolnierzow : 

11. Gdžie iednėy nocy obadwa widžielišmy sen 
oznaymuiacy przyszle TZecZy. 

12. Byl tam mlodžieniec Hebreyczyk tegož he- 
tmana nad žolnierzmi služebnik: ktėremu sny po- 
wiedžiawszy, 

13. Uslyszelišmy, cokolwiek potym skutek rzė- 
czy pokazal, bom ia przywrocon iest na urzad mėy: 
a onezo na krzyžu zawieszono. 

14. Natychmiast na rozkazanie krolewskie wWy- 


11. ubi una nocte utergue vidimus somnium prae- 
Šagum futurorum. 
„12. Erat ibi puer Hebraeus, ejusdem ducis mi- 
tum lamulus: cui narrantes somnnia, 


13. audivimus guidguid postea rei probavit even- 
tus: ego enim redditus sum officio meo, et ille 
SUSpėnsus est in cruce, 

14, Protinus ad regis imperium eductum de car- 


——— 


„22. Aly się prawda wykladacza, Myšl jest ta: Z czego snem jednym, bo jednym byly co do znaczenia proro- 

lę okazalo, iž Jozef wytlomaczyl byt sny prawdziwie. czego, dwoma zaš co do czasu i sposobu. Wielorakie 
R. 41.—1. Po dwėch latach. Od czasu oswobodzenia zaš sny od Boga zsylane, nieraz zwykly oznacza6 rzecz 

Š Wigzienia przeložonego piwniczych (r. 40, 4); Jozef jedną i tę samą, jak to widač i tutaj, z w. 32. 

kas zostawal w wiezieniu przez lat trzy. I wtėmta- = 6. Zwarzeniem zavažonych. Wiatrem suchym i pa- 

0ž byt figurą Chrystusa, ktory po trzech dniach meki lącym, ktėry dmie > pustyni arabskiėj na Egipt, i 
Mierci zmartwychwstal.— Nad rzeką. Przy Nilu. staje sie mu szkodliwym. 

- Na miejscach mokrych. Nieco w oddaleniu od Nilu, 7. Ocuciwszy sięų Faraon. Hebr. ocucit się Faraon, 
„ląkach wilgotnych i pokrytych trawą. t oto sen. T. j. sny te staly mu ciągle przed oczyma. 
s. Na samym brzegu vzeki. Hebr: na wardze vzeki. | S. Wieszezkėw. Wrėožbiarzy, ktorzy przepowiadają 

„YŽtošt Egiptu zawisla od wylewu Nilu; przeto krowy rzeczy przyszie za pomocą czarta, z ktorym wchodzą 
Ušte pasly sie w oddaleniu od Nilu. Lata zaš nieuro- Ww umowę. O zwycząju zasiegania rady podobnych ludzi 
ane są wtedy, kiedy rzeka ta, dla mažych wylewow, u Egipcyan,šwiadczy m. i. Tacyt. ks. 4. Histor. o Ptolom. 
"Dia tylko bližszy grunt: dla tego krowy chude A nie bylo, ktėryby wytožyt. Tak mądrze i trafnie, 


——————————————————————————————————————————————————————————————————— 


4 sie na samym brzegu. ižby to zadowolito krėla. ) | į | 
st I požarty. Bo w latach gžodu spožyty zostal wszy-—= 9. Grzech swėdj. Niewdziecznošč moję, zapomnienie 
ek Zapas zboža z lat urodzajnych. dobrodziejstwa odebranego od Jūzefa. 


Drugi sen. Nižėj, w. 25, te dwa sny zowią się 14. Ostrzyžono, Byl zwyczaj, že w czasie žaloby, wię- 
Bin, ST. TesT. T. L. >) 


GENESIS. CAP. XLI. 


cere Joseph totonderunt; ac vesto mulala, oblulė- 
runt ei. 

15. Čai ille ail: Vidi sominia, nec es, gui edis- 
serat, gaae audivi te sapienlissime conjiecere. 


16 
debit prospera Pharaoni. 

17. Narravit ergo Pharae, guod viderat: Pula- 
bam me starė super ripan flūminis, 


18. el septem boves de amne conscendere, pul-| 
3 


chras nimis, et obesis carnibus: guae in pastu pa- 
ludis virecla carpebant. 


19. Et ecce, bas seguebantuTr aliae septem bo- 


vės in tanlum deiornies et macilentae, ut nunguam 
tales in terra Aegyplii viderim : 

20. guae, devoratis et consumpiis prioribus, 

21. nulium saturilatis dedere vestigium: sed si- 
mili macie et sųnalore torpebant. Evigilans, rursus 
sopere depressus, 

22. vidi somnium: Sepitem spicae pullulabant in 
culmo uno plenac atjue puleherrimae. 

23. Aliae guogue septeim tenues ei percussae ure- 
dine, oriebantur e stipula: 

24. guae priorūm palchrilūdiaem devoraverunt. 
Narravi conjeetoribus somnium, eb nemo est gui 
edisseral. 

25. Respondit Joseph: Somnium regis unt est, 
guae Tacturus est Deus, ostendit Pharaoni, 

26, Seplem boves pulch'ae, et seplem spicae 
plenae: seplėm ubertatis anni sunt: eademgue vim 
somanii gomprehendunt, 

27. Sepltem guogue boves tenues algue macilen- 
tae, guae ascenderunt post eas, et seplem spicae 
tentes, ef vento urente percussac: septei anni ven- 
turae sunt famis. 

28. Oui hoc vrdine complebuntur: 

29. Gece septem anni venient fertililalis magnae 
ii universa terra Aegypli: 

20. guos seguontuT seplem an alii tantae sterl- 
litais, ut oblivioni tradatur cuncta retro abundan- 
lia: consumpluvaą (sb enim fames omnem Lerram, 

31. el uberlatis magnitudinem perditura est 1m0- 
piac magniludo. 

32. Guod autem vidisti secundo ad candem rem 
pertinens soninium, tizmiilalis Imdieiūm est, 60 guod 
liat sermo Dei, ct velociūs impleaiur. 

33. Nune ergo provideal Tex viruni sapientem el 
industriūm, el praeticiai eum lerrae Aogypli.: 


34. gai constituat praeposilos per einelas regio- 
nes: eb gitintam partem fruetaumi per seplei  annos 
tertilitaiis, 


zienia, niewoli, zapuszezano wtosy i brodę na znak 
smutku.— Odmieoacszy sžatę.  W odzieniu žatobnėm, 
lub niechędogiėni nikt nie mogt ukazywač się przed 
krolmi, Gėn. 50, 4. i Est, 4, 4. | 

16: Bezemnie. To jest, nie ja tie Bug, jak jest w 
Wers. Symmacha; czyli: nie tak ja, jak rvaczėj Bog. 
(Ma:h. 10, 20). — Rzeezy ssczęšbive. Zdaje się že to 
nie jest formula grzecznošci, 1ecz Taczėj przepowiednia. 


„ Respondit Joseph: Absjue me Deus Tespon- | 


KS. RODZAJU. ROZ. 41. 


Lwiedžionego 72 čiemnice Josepla ostrzyžono: a 0d- 
"mieniwszy szate stawili przed nim, 

15. Ktoremu on rzėkl: Mialėm sby, a niėmasz 
"ktoby wyložyl: ktėre slyszalem že ty bardzo madrze 
"wykladasz. 

16, Odpowiedžial Joseph: Bezemnie B6g odpowie, 
rzeczy szezešliwe Pharaonowi. 

17. Powiedžiat tedy Pharao co widžial: Ždalo mi 
sie žem stal na brzegu rzėki, 

18. A siedm krow 7 vzėki wystepowalo bardzo 
pieknė y Lustego čiala, ktore na paszėy lugowiska 
|" lrawe ladly. 

19. Ali po tych wyszly diugie siedm krėw tak 
szpelnė y chudė, žem nigdy lakteh w žiemi Ezypt- 
skičy nie widžial: 

20. Klorė ziadszy y strawiwszy piėrwsze, 

21. Zadnego zaku sytošėi nie daly: ale takowa/ 
chudoščia y szpelnoščia gnušnialy.  Oeknawszy sie 
zuowu twardo Zasnawszy, 

22. Widžialem sen: siedm klosėw wyraslalo 26 
ždžbla ieduego pelnych y bardzo pieknych, 

23. A po nich drugie siedm čienkich y zwa72e- 
niein zaražonych ze ždžbla wychodžilo : 

24, Ktore piėrwszycb pieknošė požarly.  Powie- 
"džialemi sen wieszezkom: ale niemasz žadnego coby 
| wyložyl. 

25. Odpowiedžiai Joseph: sen „krolewski ieden 
iest: 60 Bėoz ma uczyniė, oznaymil Pharaonowi. 

26. Siedm krėw pieknych y siedmi klosow pel- 
nych: siedm lat sa žyznych: y Iedno znaczenie snu 
zany kaja. 

27. Siedm lež krow chudych a szpeinych, klėre 
wyszly po nich, y siedm klosėw cienkich y wiat- 
rem warzacyii zaražonych, sa, siedm lat ąlodu przy- 
szdego. 

28. Klore sie tym porzadkiem wypelnia, 

29. Oto prziyda siedm lat žyznošči wielkiėy po 
wszytkiėy Ziėmi Eeypiskiėy: 

30. Po ktorych nastapia drugie siedm lai takiego 
nienrodzalu, žė sie žaponmi wszytka oblitošė przeszla, 
| hi boyiem popsuie wszylke Ziemie. 

31. A wielkošė oblitošči wygubi wielkošė nie- 
|dustatku. 

32. A žeš powlore,widžial sen ku teyžė rZ607y 
naležacy: znak lest pewnošči, Že sie stanie mowa 
Boža, y predko sic wypelni. 

33. Teraz tedy niech opatrzy krol męža madrego 
y dowcipnego, a niech go pizeložy nad Ziemia 
| Esypitska: 
| 34. Klory niech postanowi urzedniki po wszyl- 
kich krainach: a piaia czešė urodzaiu przez.siedin 
"lat žyznych, 











25. Jeden jest. Co do znaczenia, gdyž jednėj i tejže 
rzeczy iest godiom. 

33. Dowcipnego. Przemyšinego. Linde, 

34. Pigtą czeėč. Poniewaž tak wiele lat miao byč nicu- 
rodzajnych, dlaczegonieodktadano przynajmniėj polowy? 
1. Bo wystavczala piąta, gdyž w czasie gtodu, ludzie pvze- 
stają na skromniejszėm požywieniu, 2. Z lat urodzaj- 
nych w wielu gimnach pozostal zapas zboža. 8. W bliz- 


GENESIS, CAP. XLI, = TR KS. RODZAJU. ROZ, 41. 


35. gui jam nune fuluri sunt, congreget in 
borrea: et omne frumenbiun sub Pharaonis poteslate 
čondatur, servelurgue in urbibus. 

36, Et praeparetu“ futūurae seplėm annorum fa- 
Ii, guae oppressura est Aegyptum, et non consu- 
Metur terra inopia. 

37. Placuit Pharaoni consilium ct cuncelis mini- 
stris ejus; 


38. locutusgue est ad cos: Nam invenire potė- | 


rimus talėm virum, gui spiritu Dei plenus sit? 

839. Dil ergo ad Joseph: (ula ostendit tibi 

Deus omnia,  guae loculus es, numguid sapientio- 
Tem et consimilem tai invenire potero? 
„40. Tu eris super domum meam, et ad tui oris 
imperiui | cunctus  populus obediet: uno tantum 
Tėgni solio te praecedam. (Ps. 104, 21. I. Mach. 
2,58, - Acta: 74. 10): 

414. Dixitgue rursus Pharao ad Joseph:  Ecee, 
Constitui te super universam lerram Aegypti. 

42. Tulitgae annullum dė manu sta, el dedit 
€um in manu ejus; vestivilgue eu stola byssina, 
el collo torguem auream cireumposuit. 

43, Fecitgue eum ascendere super currum suum 
Secundum, clamante praccone, ut ommes coram 60 
Zenu flecterent, et praepositum esse seirent  uni- 
Versae terrae Aegypli. 

44. Dixil guogue rex ad Joseph: Ezo sum Pha- 
Tao: absgue tuo imperio non movebit guisguam 
Manumn aut pedem in omni terra Aegypti. 

45. Verlitgue nomen ejūs, et vocavit en lin- 
gta Acegypliaca, Salvatorem mundi. Deditgue ili 
Uxorem Aseneth diliam Puliphare sacerdotis Helio- 
poleos. Eeressus est itague Joseph ad terram Aegypti 
46. (Iriginta autem annorum eral, guando sle- 
til in conspectu regis Pharaonis), et cireuivit 0- 
mMnes regiones Aegypti. 


| 85. Ktore inž leraz prziyda, uiech zbiėra do 
„gumien: a wszytko zbože pod moca Pharaonową 
niech sypane y chowane bedžie po mieščiech: 
| 36. A niech sie nagoluie na siedm lat przyszle- 
20 glodu, kikėry ma učisnač Egypl, a niech nie £i- 
nie Žiemia 0d niedostalku. 
37. Podobala sie rada Pharaonowi y wszytkim 
"slugomi lego. 
"85. Y mowil do nich: Tzali možeimy nalešė ta- 
kowego mieža, ktėryby ducha Božego pelen byl? 
39. Y rzėkt do Jozepba: Poniewažči Bėg uliazal 
"to wszylko cos mowil: izali medrszego y podobne- 
20 lobie nalešė będe mėgd? 

40. Ty bedžiesz nad domem moi, a na rozka- 
zanie usb twoich wszytek lud posiuszen  bedžie: 
sama tylko stolica krolewška, przodkowač ei bede. 





41. V rzėk! 1iesz674 Pharaon do Jozepha: Ūlo po- 
stawilem čio nadewszytka Ziemia Kgyptska. 

42. Y zdial pierščiai 2 reki swėy, y dal ji na 
rėkė iego: y ubral go w szate Bišiorowa, y wlo- 
žyl laicuch zloly na s4ylę iego. 
| 43. Y kazal mu wšiešč na swoy wlory w02, a 
'wožny wolal, aby sie wszysey przed nim klaniali, 
y wiedžieli že byl Przedožonym nadewszytka Žie- 
mia Egyplska. 

44. Y rzėkt iesze76 krol do Jozepha: Jam iest 
Pharaon, bez twego roskavania niepodniešie Zaden 
reki abo nogi we wszytkiey Ziemie Esypiskiėv. 

45. Y odmienil iinie žeg0o, y Nazwal go 1ezy- 
kiem Egyptskim, Žbawičielem šwiata. Y dal mu za 
žone Aseneth cėrkė Puliphara kapiana Ileliopolskic- 
z0. Wyviachal tedy Jozeph na Ziemie Egyptska, 

46. (A trzydžiešėi mu lat bylo gdy stanal przed 
oblieznoščia krola Pharaona) y obiachal.wszytkie 





|krainy Hgiptskie, 


47. Venitgue fertilitas septem aunorum; et in) 47. Y przyszedl urodzay šiedmi lat: a zbože 


Manipulos redactaė segetes congTegatae sunt in 
horrea Aegypti, 

48. Omnis etiam frugum abundantia in singulis 
urbibus condita est. 

49, Tanlague fuit abundanlia trilici, ut arenae 


95. Niech zbiera do gumien. Urządzonych w každėm 
Mlešcie.— Wszystko zbože, T. į. zebrane Z owėj piatėj 
Czešcį, 

1 42. Pieršcien. Do pieczętowania swycl postanowien. 
W Szatę lisiurowų. Ktora wtenczas w Jigipcie wlašeiwą 
bylą Satrapom i Ksiąžetom. 
43. Na swij wtirų wos. Na ktorym zwykla jezdzič 
ūga po krėolu osoba w panstwie. 
44. Jum jest Favaon. Jakby mowil: Przysiegam ci 
PUzez mic samego, ktory jestem krolem najwyžszym, 
Srolowie Egipscy zwali się Faraonami w przeciągu lat 
15400, od pierwszego, ktory mial takie imię. Požniėj 
Ž Ay Alexandryjskich zwWano Ptolomeuszami.-— Vie p0- 
i žilė reki, Nic wažniejszeg0 się Ne stanie bez 
"E0 zezwolenia. Ždaje się jest to przystowle, 
0. Jezykiem egipskim. "Vych. wyvazow nie ma w te- 


Ur 


w snopy powiazane Zwiežiono do gumien Egyplskich, 


48. Wszylka tėž oblilošė zb0ž po wsytsich mie- 
"ščiech sypana byla, 
49. V byl laki dostaltek pszenice, že sie piasko- 





kšcie hebrajskim, aui greckim; lečy dodane są od ttū- 
macza žacinskiego.—--Zbawicielem šwiaia. Dla tego, že 
mądrošcią swą, odwrėcit od tej czešci šwiata klęskę gio- 
du. grožicą šmiercią. T w tėm Jozef byt figūrą Clury- 
stusa, prawdziwegzo Zbawiciela šwiata. P, W.— As0- 
neth, cdrkę Putyfura. Niektorzy sądzą že Putyfarem 
tym bylto 6w pierwszy pan Jozefa; lecz prawdopodo- 
bniejsza jest, že to byl inny: ten bowiem byž kaplan, 
tamten hetman wojska; ten w Meliopola, tamten w Mem- 
tis, stot. m. mieszkal. Heliopolis. Žnaczy mėusto stonca. 

46. Stunat przed obliczuoseią. U Hebrajezykow, stač 
przed obliczem Pana, jest 40 mu siužyč, lub urząd spra- 
wowač. Dan. I. 19. J stawali przed krolem. I. Nr. 16, 
21. Stanal przed mam. 

47. 'W suopy. Tak wielka byla obiitošė, iž wszyst- 
kie gumua zapelnione zostaly stosan1 snopow; dla tego 
takož snopy chowane byly w gumnach, bo tym sposo- 
bem dlužėj si przechowuje od zepsucia pszenica. 

49. Piaskowi morskiemu  Uyperbola. Miarę. Lat 
przeszžych, nawet nąjžyžniojszych, 


GENESIS. CAP. XLII. 


50. Nati sunt autem Joseph filii duo anteguam 
veniret fames; guos peperit ei Aseneih filia Puti- 
phare sacerdotis Heliopoleos. (Infv.46,20-—48,20). 

51. Vocavitgue nomen primogeniti,  Manasses, 
dicens: Oblivisci me fecit Deus omnium laborum 
meorum, et domus patris mei. 

52, Nomen guogue secundi appellavit Ephraim 
dicens: Crescere me fecit Deus in terra pauperta- 
tis meae. 

63. Igitur transactis septem ubertatis annis, 
gui fuerant in Aegypto; 

54. coeperunt venire septem anni inopiae, guos 
praedixerat Joseph; et in universo orbe fames prae- 
valnit, In cuncta autem terra Aegypti panis erat. 


55. Oua esuriente, clamavit populus ad Pharao- 
nem, alimenta petens. 
ad Joseph: 

56. Crescebat autem guotidie fames in omni ter- 
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50, Y urodžili sie Josephowi dwa synowie przed- 
tym niž glėd zaszedl: ktėre mu urodžila Aseneih 
cėrka Putiphara kaplana Heliopolskiego. 

' 51. Y nazwal imie piėrworodnegzo Manasses, 
mėwiac: Zapomnieė mi dal Bėg trudnošči moich, 
y domu oyca Mego. 

52. A imię wtėrego nazwal Ephraim, mėwiac: 
Dal mi Bog urošė w Ziemi ubėztwa mego, 


53. Gdy tedy minelo šiedm lat žyznošči, ktėre 
byly w Egyptčie: 

54. Poczely przychodžiė šiedm lat niedostaiku, 
"ktore byl przepowiedžiai Jozeph: y po wszytkim 
"'šwiečie gl6d przemės!: a we wszytkičy žiemi Egypi- 


'skiėy byl chlėb. 





55. Ktėrėy gdy glėd dokuezal, wolai lud do Pha- 


Ouibus ille respondit: Tte | raona žywnošči proszac. Ktėry im odpowiedžial: Idž- 
et guidguid ipse vobis dixerit, facile. | čie do Jozepha, a cokolwiek on wam rzecze, czyničie. 


56. A glėd bral moc co džiei po wszytkičy 


ra; aperuitgue Joseph universa horrea, et vende- | žiemi, y otworzyl Jozeph wszytkie gumna, y prze- 


bat Aegyptiis; nam et illos opresserat fames. 
57. Omnesgue provinciae veniebant in Aegyptum, 
ut emerent escas, et malum inopiae temperarent. 





dawal Egzyptianėm: bo y onych glėd byl učisnal. 
57. Y wszytkie Prowincye przyieždžaly do Egiptu, 
aby kupowaly žywnošė, a nedze niedosiatku ulžyly. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 41. w. 45. Zbuwicielem šwiata. W žydowskim jest, Zaphenath Paneach, ktėre 
slowa nie sąč žydowskie, ale egipskie, y przeto wedlug języka egipskiego wlašnie znaczą Zbawiciela šwiata: 
chocia wedlug žydowskiego mogą znaczyė Tajemnic wykladacza, Hier. in Tradit. Hebr. in Gene. 


CAPUT LXII. 
O preybyciu do Egiptu braci Jozefa po 
1. Audiens autem Jacob guod alimenta vende- 
rentur in Aegypto, dixit filiis suis: Guare negligitis? 
2. Audivi guod triticum venundetur in Aegypto: 
descendite, et emite nobis necessaria, ut possimus 
vivere, et non consumamur inopia. 


3. Descendentes igitur fratres Joseph decem, ui | 


emerent framenta in Aegypto, 

4. Beniamin domi retento a Jacob, gui dixerat 
fratribus ejus: Ne forte in itinere guidguam patia- 
tur mali, 

5. Ingressi sunt terram Aegypti cum allis gui 
pergebant ad emendum. Erat autem fames in terra 
Chanaan. 

6. Et Joseph erat princeps in terra Aegypti, 
atgue ad ejūs nūtum frumenta populis vendebantur. 
Cumgue adorassent cum fratres sui, 

7. et agmovisset e0s, guasi ad alienos durius 
loguebatur, interrogans e0s: Unde venistis? Gni re- 
sponderunt: De terra Chanaan, ut emamus victui 
necessa71a. 


51. Manasses. T. j. cžymący zapomnienae. 
52. Ephraim. T. j. wydawania owocdw, produkcya. 
Ubostwa. Utrapienia, upokorzen. 


54. Po wszystkim swiecie. W krajach przyleglych 
Egiptowi, jak Syrya, Chananea i t. d. 

57. I wszystkie prowincye. Sąsiednie, gdyž na wszyst- 
kie inne nie wystarezylyby magazyny Jozeia i przez kil- 
ka miesięcy. 


R. 42.— 1. Ze žywnošė przedawauo. Hebr.: že byt 


ROZDZIAL 42. 
nakupienie zboža, i uwigziemiu Symeonu.- 


1. A uslyszawszy Jakob, Že žywnošė przedawano 
w Egyptčie, rzėkl Synėm swoim: Czemu niedbačie. 

2. Slyszalem že pszenicę przedaią w Ezyptčie, 
"iėdžcie, a nakupčie nam potrzeb, abyšmy žyč mo- 
zli, a nie niszezeli niedostatkiem. 

3. Iachawszy tedy džiešieč bračiėy Jozephowych, 
aby kupili zboža w Egyptčie, 

4. a Beniamina zatrzymal doma Jakob, ktėry 
byl rzėk! bračičy iego, by snadž na drodze nie u- 
čierpial co zlego, 

5. wiachali do žiemie Egiptskiėy z drugimi 
ktėrzy iachali kupowač: a glod byl w žiemi Chana- 
neyskičy. 

6. A Jozeph byl kšiažečiem w žiemi Ezyptskičy, 
y podlug wolėy iego ludžiom przedawano zbože. 
"A gdy mu się poklonili bračia iego, 

7. Y poznal ie: iakoby do obcych przysrožszym 
|mėwil, pytaiac ich: Zkadeščie przyszli? Ktorzy 0d- 
"powiedžieli: z žiemie Chananeyskičy, žebyšmy kupili 
"potrzeb ku žywnošči. 








podzial, czyli lumanie w Egipcie; t. J. že vozdzielano 
tam pokarm. Hebrajezycy często užywają wyrazu lamač, 
gdy jest mowa o pokarmach, Thren. 4. 4.— Dzieci pro- 
sitų chleba, a nie bylo ktoby im užūinal.— Čzemu nie - 
dlbacie? Hebr.: Czemu nawzžajem na siebie poglądacie? 
Co jest we zwyczaju ūu prožniakėw, oczekujących, aby 
ktės za nich rzecz jaką ulatwil. 

6. I poktonili się. Jakby przed krėlem, schylając bar- 
dzo nizko glowę i kolano. Tym sposobem sprawdzit się 
sen Jozefa. 


GENESIS. CAP. XLII. 


8. Et tamen fratres ipse cognoscens, non est 
Coznitus ab eis, Ė 

9. Recordatusgue somniorum,  guae aliguando 
viderat, ait ad eos: Exploratores estis, ut videalis 
infirmiora terrae, venistis. 

10. Oui dixerunt: Non est ta, domine, sed ser- 
Vi tui venerunt, ut emerent cibos, 

11. Omnes fili unius viri sumus: paciliei ve- 
nimus, nec guidguam famuli tui machinantur mali. 

12. Rubus ille respondit: Aliter est, 1mmunita 
terrae hujus considerare venistis. 


13. At ili: Duodecim, inguiuut, servi tui, fra- 
tres sumus, filii viri unius in terra Chanaan: mi- 
nimus cum patre nostro est, alius non est super. 


14. Hoc est, ait, guod locutus sum: Explorato- 
Tres estis. 

15. Jam nūnc experimentum vestri capiam: per 
salutem Pharaonis non egrediemini hinc, donec ve- 
niat frater vester minimus. 

16. Mitlite ex vobis unum, et adducat eum: 
vos autem eritis vinculis, donec probentur guae 
dixistis utrum vera an falsa sint: alioguin per sa- 
lutem Pharaonis exploratores estis. 


17. Tradidit ergo illios custodiae tribus diebus. 
18. Die autem fertio eductis de carcere, ait: 
Pacite guae dixi, et vivetis: Deum enim timeo. 


„ 19. Si pacifici estis, frater vester unus ligetur 
ln carcere: vos autem abite, et ferte frumenta guae 
emistis, in domos vestras, 

„20. et fratrem vestrum minimum ad me addu- 
cite, ut possim vestros probare sermones, et non 
moriamini. Fecerunt ut dixerat, (Infr. 43, 5). 

21. et locuti sunt ad invicem: Merito haec pa- 
timur, guia peccavimus in fratrem nostrum, viden- 
tes anzustiam animae illius, dum deprecaretur nos, 
et non audivimus: ideirco venit super nos ista tri- 
bulatio, 

„22. E guibus unus. Ruben, ait: Numguid non 
dixi vobis: Nolite peccare in puerum, et non au- 
distis me? en sanguis ejus exguiritur.* 

S. Od nich me byt poznany. Bo wiek dojrzalszy okryl 
g0 brodą, i sprowadzil pewną zmianę rysėw. Dla czego 
dopušciž Bog, ižby przez tak dlugi czas Jakob nie wie- 
dziat nic o žyciu i stanie Jūzefa? Zapewne dla tego, 
Ižby cnota i cierpliwošė Jakėba byla wybrobowana i 
male jego przewinienia tym rodzajem oczyszezenia by- 
ly zmyte; takož žeby Jozef nie byl wykupiony Zz nie- 
woli, i nie stanęla przez to przeszkoda do sprawdzenia 
lę Jego snow, i zamiarow Boga względem przesiedle- 
Ma sie Jakėba do Egiptu. 

9. Szpiegowiešcie. "Wiedziat Jozef, že oni nie byli 
SZplegami; lecz zarzucat im ten występek, w celu zmu- 
Šzenia ich do prawdziwego opowiedzenia w jakim stą- 
he zostawal jego ojciec i brat najmtodszy, Benjamin. 
I nie byt niesprawiedliwym tak udawając; jako publi- 
Czną bowiem osoba, mia! prawo karač bratobojcow: lecz 
Jakže nierownie mniejszėj užyž kary, ni oni byli za- 
Stužyli! S. Aug. powiada, že Jozef nie sklamai, ale przez 


žartobliwe udawanie przemawiat do nich.--Slabsze miej- 
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8. A wszakže sam bračia poznawszy, 0d nich 
nie byl poznany. 

0. A wspomniawszy na sny ktėre kiedyš widžial, 
rzėki do nich:  Szpiegowieščie: przyszliščie wypa- 
trowač slabsz2 mieysca Žiemie, 

10. Ktorzy rzekli: Nie tak iest, Panie, ale slu- 
dzy twoi przyszli aby kupili žywnošči. 

11. Wszyscyšmy synowie męža iednego: spokoy- 
nišmy przyszli, a nie zlego sludzy twoi nie myšla. 

12. Ktorym on odpowiedžial: Inaczey iest: przy- 
szliščie przypatrowač się nieobronnym  mieyscom 
tšy Žiemie. 

13. A oni rzekli: Dwanaščie sludzy twoi bračia 
iestešmy, synowie męža iednego w žiemi Chana- 
neyskiey: namlodszy przy oycu iest, a drugiego iuž 
niemasz. 

14. Toė iest, prawi, com rzėkl: szpiegowie- 
ščię Wy. 

15. Iuž was teraz došwiadczę przez Pharaonowe 
zdrowie, nie wynidžiečie ztad, až przydžie brat 
wasz namNieyszy. 

16. Poszliyčie 2 was iednego, a niech go przy- 
wiedžie: a wy bedžiečie w wiežieniu, až będžie do- 
šwiadezono coščie rzekli, iešli prawda iest abo falsz: 
bo inaczėy przez zdrowie Pharaonowe szpiegowie 
iesteščie. 

17. Y dal ie pod straž do trzech dni. 

18. A dnia trzečiego wywiedzionym 7 čiemnice 
rzėk!:  Uczynicie com powiedžial, a žyč bedžiečie: 
bo sie Boga hole: 

19. Ješliščie spokoyni, brat wasz ieden niech 
bedžie zwiazan w čiemnicy: a wy iedžčie, a wlež- 
čie zbože ktėreščie kupili do domėw waszych, 

20. A brata waszego mlodszego do mnie przy- 
wiedžčie, abym mėw waszych došwiadezyč mėgl, a 
žebyščie niepomarli. Uezynili iako byl rzėkl, 

21. Y mėwili ieden do drūgiego:  Slusznie to 
čierpiėmy, bošmy zarzėszyli przečiw bratu nasze- 
mu, widzac utrapienie dusze lego, gdy się nam 
modlil, a niewysluchališmy: dla tegož przyszedl 
na nas ten klopot. 

29. Ž ktėrych ieden Ruben, rzėkl: A zam wam 
niemėwil? Nie grzėszėie przečiw džięcięčiu: a nie- 


"sluchališčie mie: otož krwie iego dochodza. 





sta. Mebr.: nagošei ziemi. T. j. miejsce mniėj kun- 
sztownie uzbrojone. 

il. Spokojuišmųy. T. j. prawi, szezėrzy, prošci. 

14. Zvč jest. Z tego, že zmyšlacie, iž jest jeszcze 
jeden wasz brat w domu, wnoszę že i we wszystkiem in- 
nėm klanniecie. 

15. Juž was teraz došwiudezę. Sklamališcie czy nie. 
Przeg Faraonowe zdrowie. Patrz W. 

18. Bo si; Boga boję. Jakby mėowit: Nie uczynię nie, 
coby byto niesprawiedliwego i nieludzkiego; wiem bo- 
wiem, iž jest wyžszym odemnie, pod ktėrego sąd pėj- 
dą wszystkie czyny i slowa. 

21. Stusznie to cierpimų. Teraz uczuli glos sumie- 
nia.—Oczy, ktėve grzech gamyka, kara otwiera. "Wy- 
rzeki gdzieš š. Grzegorz. 

22. Otož lrwi jego dochodžą. Bedziemy musieli u- 
mrzeč, bošmy zabili brata; mniemali bowiem, že juž 
nie žyt, š 
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23. Nesciebant autem guod inlelligeret Joseph, 
20 Guod per interpreteim logueretur ad e0s. 

24, Averlitgue sė parumper, et flevil; eb rever“ 
sus loculūs est ad e05.* (Supr, 87. 28.) 


23. Tollensgue Simeon, et ligans illis pracsen- | 


tibus, jussit ministris, ut implerėnt eorui saccos 
tribico, eb reponerent pėčunias singulorium in sac- 
culis siūs, dalis supra cibaris in viam: gai (ecė- 
runĖ ita. 


26. Al illi porlantes frumenta in asinis suis, | 


prolecti sunt, 

27. Apertogue unus sacco, ut daret  jumento 
pabulum in diversorio, eomtemplatus pecuniam in 
ore Sacculi, 

28. dixit fratribas suis: Reddila est mihi pe- 
cunia, en habetur in sacco, El obstupefacti Lur- 
baligue  muluo dixerunt:  Ruidnam est hoe, guod 
fecit nobis Deus? 

29. Veneruntgue ad Jacob pal'em suum in ter- 
ram Chanaan et narraverunt ei omia guae acci- 
dissent sibi, dicentes; 

30. Locutus est nobis dominus (errae durė, et 
pulavit nos exploratores esse provinciae. 

31. Cui respondimus: Pacifici sumus, nec ullas 
molimur insidias. 

32. Duodecim fratres uno palrė  gėniti sunus: 
unus non est super, minimus cum patre nostru est 
in terra Chanaau. 

33. Oui ait nobis: Sie probabo guod paciliei si- 
tis: Fraftrem vestrum unum dimiltitė apud me, el 
cibaria domibus veslris necessaria stmite, el abile: 


34. fratremgue vestrum minimum adducite ad 
me, ut sciam guod non sitis exploratores: et istum, 
gui tenetur in vinculis, recipere possitis: ac dėni- 
ceps įuae vultis, emendi habeatis licentiam. 


35. His dietis, cum frumenla elfunderent, sin-| 


guli repererunt in ore saceorum ligatas pecunias; 
exlerrilisgue simmul omuibus, 

36. dixit pater Jacob: Absgue libėris me esse 
fecistis: Joseph non est super, Simeon tenetur in 
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23. A niewiedžieli žeby rozumial Jozeph:  Prze- 
to 14 przez umacza mowil do niel, 

24. Y odwrdeai sie Iroehe y plakal: a wrociw- 
s4y się mėowil do nich. 

25. Y wžiawszy Symeona, y ZWIazawSZy  pIZY 


nich,  kazal slugom aby napelnili wory ich psze- 
"nica, a ižby odložyli pieniadze každego w workach 


tech, dawszy nad to strawy na droge:  ktorzy (alt 
uczynili. 

26. A oni niosiac zbuže na oslach swoiel poia- 
chali. 

27. A ieden otworzywszy w6r, aby dal iešė by- 
dleciu w gospodžie, uyžrzawszy pieniadze na wiėrz- 
chu worka, 

28. Rzėkl braciėy swėy: Wrocono mi pieniadze, 
owo ie Mam Ww worze.  Y zdumiawszy Sie y Za- 
trworzywszy, ledėn 72 diugim mowil.  Což to test 
co nam Bog ucezynil? 

29. Y przyiachali do Jakoba oyca swego do žie- 
mie Chananeyskišy, y powiedžieli mu wszytko c0 
sie im przydalo, Mmowiac: 

30. Mėowil do nas Pan Žiemie srog0, y Mia! nas 
Za S4piegi krainy. 

31. bKioremušmy odpowiedžieli: 
šmy, ani žadnėy zdrady myšlimy. 

32. Dwanaščeie bračišy nas Z iednėgo oyca uro- 
dzeni iestešmy: iednego iuž niemasz, namlodszy 
przy oycu naszym liest w žiemi Čhanancyskičy. 

33. Ktory nam rzėkl: Tak doznam ižeščie spo- 
koyni: Brala waszego iednego zostawčię Wu mnie, a 
žywnošči domom waszymi polrzebnėy  nabierzčie y 


spokoyni iešte- 


ledžčie, . 
34. A brata waszezo namlodszego  przywiedžčie 


do mnie, abych wiedžial Žešcie mnie szpiegowie: y 
tego ktėry dest Ww więžieniu, ZŽebyšele zaš wžiač 


|moeli: a napotym Žebyščie mieli wolnošė kupowa- 


nia c0 ehcecie. 
35. Tu powiedžiawszy gdy zbože wysypowali, na- 


"lazt každy na wiėrzchu worow zawiazaue  pienia- 


dze: a gdy sie wszyscy polekali, 
36. Rzėkl očiec Jakob: Sprawiliščie, žem bez 
džiėči: Jozepha iuž niemasz,  Symedna  trzymala 


vinculis, et Benjamin anferetis: in me haec omnia|w wiežieniu, a Beniamina wežmiečie: na mie się 


mala reciderunt. 

37. Cui respondit Ruben: Duos filios meos inter- 
fice, si non reduxero illum tibi: trade illum in 
manu Mea, et ego emm libi reslituam. 

38. At ille: Non descendet, inguit, filins meus 


24. I plikat. Uczucie przyrodzone odniosto zwycie- 


ztwo nad sztucznėm udawaniem. 

25. Symeona, Symeon zo0stal podciagniety pod wic- 
kszą kare, bo on, jako najstarszy po Rubenie (r. 87, w. 
21 i 26), powagą swoją mogl byt powstrzymač innycl 
od bratobėjstwa, —- Zirigzueszy przy mich. Abym tėm 
wiecėj ich przerazič.—Strawųy na droge. Zywnošei dla 
nich i dia bydląt ich w czasie podrėžy, ižby box usz- 
czerbkų zawiezli do domu to, co zakupili. 

28. I zdunueni. Hebr. wyszto + ichi serce ich, T. j. 
przelękli sie, ižby nice ukrywaža się Ww tėm jaka na 
nich zasadzką. 

29. Powiedzieli mu wszystko. Dobrowolue wszystko 
opowiedzieli, aby ojcicc nie trwožyt się i nie wątpil o 





"to wszytko 71e obalilo. 


27. Kioremu odpowiedžial Ruben: Dwu synėw 
moich zabiy, iešliė go 7aš nie <przywiode: day g0 
do reki moičy, a la go tobie wrėce. 

38. Ale on rzėkl: nie pėydžie syn Moy Z wami: 


"tėm, co i jak się stalo z Syineonem. 


35. Nalasl každų. Synowie wiedzieli juž, že pienią- 
dze znajdowaly sie w worach (w. 28), lecz przed 0j- 
cem udawali, iž pierwszy raz to postrzegli, aby nie byli 
od niego strofowani. Synowic przeto udali jakby now4, 
i naghį bojažih; Jakob za5 rzeczyWišcie się Zatrwožyl, 
lekając się o Symeona, ižby tėm bardzioj nie byt ka- 
rany, za zabvane przez jego braci pieniądze, 

37. Dwėch synow mich žalūj. Jest to sposob mė- 
wienia hyperboliczny, 0znaczający: že najniezawodniėj 
mial powrėcic ojcu Benjamina, 

38. Sedziwoši moję. Mnie juž zestarzutego.— Z žalo- 
šcią. Sprawicie, iž ja starzec usychač będeę z žalu i 
smntku i šmierė sobie przyspieszę. Du piekla. P. W. 
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vobiseum:  frater ejus mortuus est, et ipse solūs brat iego umarl, a ten sam zostal, iešli mu sit c0 
remansit: Si guid ei adversi aceiderit in Lera | przečiwnego przyda w Zieini do ktėrey sie bierze- 
ad guam pergitis, deducelis canos meos cum dolo- čie, tedy doprowadžičie szedžiwoš“ moie 2 žaloščia 
Te ad inferos. "do piekla. 
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Wyktad X. J. Wujka—Roz. 42. w. J6. Przez ždrowie Pharaonowe. Vrzez zdrowie Pharaonowe przysiegająe, 
przez Boga przysigga, iž zdrowie i žywot cztowicczy jest od Boga. A chocia wiedziat iž nie byli szpiegami, 
wszakže to nie bylo krzywoprzysieztwo, bo on nie przysiąg! na to, jakoby prawdziwie szpiegami byli: Ale 
žeby sie pewnie szpiegami byčė okazali, gdzieby tego nicdowiedli, že mieli jeszcze mlodszego bvata, jako sami 
powiadali: A na to mėg! bex žadnego falszu przysiądz. 

38. Doprowadzicie sedziwosė moję > žutošeių do piekla. 1 tu chočby najbardziėj Ieretycy chcieli, piekto 
nie znaczy grobu, Dla tego iž ani stowo laciūskie tego wlašnie znaczy, ani tež žydowskie sheol, miasto ktorego 
10 tlomacze po grecku kladą a0je, co wlašnie znaczy pieklo, nie rewoc, co znaezy prob. A tak jako wyžėj 
97, ver. 35. takže i tu mowi Jakob, že wedhng dusze miąl išč ua miejsce šwietych Ojcow. Jakoby rzekl: bę- 
dziecie mi przyczyną šmierci, i w starošci pojdę z žažošcią do piekla, to jest na miejsce Ojcow šwietych. O tymže 
miejscu rozumie nižėj (44. ver. 25). Tak tež to wyklada Chrys. (Hom. 4. in Marcum.) i Hieron, (Ecel. 3), 


gdzie tež przywodzi stowa „Job. 14. i Greg. 12. Moral. cap. G. 


CAPUT XLIII, 


O powtornėm przybyciu do Jozefa 


1. Inlerin fames omnem tertam  yehenenter 
premebat.. | 

2. Consumptisjuo cibis, guos ex Acegypto delū- 
lerant, dixit Jacob ad filios suos: Beverlimini, ei 
emile nobis pauxillum escaram. 

3. Iespondit Jūdas:  Denuntiavit nobis vir ille 
sub attestatione jurisjurandi, dicens: Non videbi- 
tis faciem meam, nisi fratrem vestrum minimum 
adduxerilis vobiscuni. 

4. S ergo vis eum mitlere nobisenm, pergeius 
pariter, et ememus tibi necessaria: 

5. Sin autėm non vis, u0n ibimus: vir enim, 
ul sacpe diximus, denuntiavil nobis, dicens: Non 
videbitis faciem mes abs4ue fraire vestro minimo. 
(Supr. 42, 20.) 


6. Dixit cis Israel: In meam hoc fecistis mise- | 
rain, ut imdicaretis ei el alium babere vos fratrem. 
At illi responderunt:  Interrogavit nos homo! 


za 
per ordinėm  nosiram progeniem: si pater viveret, 
si haberemus fratrem: ct nos respondimus ei con- 
Seguenter juxta 1d guod fuerat seiseitatus.  Num- 
Guid seire poteramus guod dieturus esset:  Addu- 
cite fralrem vestrum vobiseum? 

8, Judas guogue dixit palri suo: Mille pueram 
Mecum, ut proliciscamur, cb possimus vivere: ne 
Moriamur nos et parvuli nostri. 

9, Exo suscipio puerum: de manu med reguire 
Mlum:  nisi redaxero, et reddidero eum tibi, ero 
Peccati reus in te omni tempore. (nfr. 44, 32.) 


R. 43.—1. Tymezasem. T. j. kiedy Jakob tak dtugo 
Odyleka dač zezwolenie na wyjazd Benjamina do Egip- 
tu, gt6d covaz bardziėj dawal się czuč w Chanauei. 

2. Stranvili žywnošė. Nie zupelnie, ale blizko tego.— 

rochc žyunošci. Ktoraby mogla wystarczyč na zara- 
dzenie niedostatkowi togo roku: nie wicdzial, že jesz- 
€Ze pieč lat mialo byč glodu. 

3. Judas. Ktory pomiedzy bračmi przodkowal wymo- 
Wą, roztropnošcią i powagą.— Osiiadezając sie pod 
DYžysiegą. Przysiąg! by! bowiem przez zdrowie Narao- 
M.—- Nie ujszycie oblicza mego. Nie będziecie mieli 
žadnego do mnie przystępu: a ješli ošmielicie sie uka- 
ZAč przedemną, ukarzę was jako szpiegow. 


i Kb. 13. c. 16. 17. czytaj wyžėj 37. ver. 35. 


RO0OZDZIAL 43. 


jego braci, wesp0t z Benjaminem. 


1. Tym czasem glod wszyikė Žiemie barzo šėi- 
skal. 

2. A gdy slrawili žywnošė klora byli przywie- 
zli 2 Jšgyplu, rzėkl Jakob do synow swoich: Wydė- 
čie sie, a nakupčie nam troche Žywnašči. 

3. Odpowiedžial Judas: Wypowiedžial nam maž 
on ošwiudezaiac sie pod przysiega mowiac: Nie 
"uyžrzyčie  oblicza mego, iešli brata  waszeg0 Nna- 
mlodszeg0o nieprzywiedžiečie 7 sobą, 

4. Ješli tedy chcesz 20 poslač 7 nami, pole- 

"džiemy spolem y nakūpiemyč potrzeb: 
5. Ale iešli niechcesz, nie puiedžiemy: Maž bo- 
"wiem iakošimy  nieraz  rzekli, wypowiedžiai nam 
mėwiac: Nie uyžrzyčie oblicza mezo bez brata wa- 
's2e40 namlodszego, 

6. Rzėkl im Izrael: Na moieščie to nedzę uczy - 
nili, Žeščie mu powiedžieli, iž y innego mačie brala. 

7. A oni odpowiedžieli: Pylal nas on czlowiek 
"porzadnie 0 rodžie naszym:  iesli očiec Žyw: iešli 
mamy brala: 4 myšiuy odpowiedžieli iemu porzad- 
"kiem wedle Lego 0 c0 pytal:  Izališmy mugli wie- 
"džieė že mial rzec:  Przywiedžėie brata waszego 
z soba? 

8. Judas lėz rzėkl oycu swėmu:  Pošli džiečię 
zeimna, Žebychmy poiachali a žyč mogli: byšmy nie 
pomarli my y džialki nasze, 

9. Ja biore džiečie, 2 Teki moiėy. dochodž g0, 
iešlič gz0 nie przywiode a nie wroce tobie, bėdę 
winien grzėchu przečiw lobie na wszelki Czas. 





+ 
5. Nie pojedziemy. Abyšmy nie szli naprožno, cwszem 
Zz navaženiem się na niebezpieczeistwo. 
6. Na mojęšcie io nedzę uczynili. Nie umyšlnie, ale 
dając powod waszemi mowami do powiekszenia mego 
nieszezęšcia, przez ktore utracę Benjamina, 


8. Dziecię. Brata najmtodszego; zkądinąd bowiem 
byl juž wieku lat 24, i miaž synow, jak wid. 7 v. 46, 
21.— Byšmy nie pomarti. Lepičj jest, ižby jeden syn 
twoj Benjamin zostai raczėj naražony na niepewne nic- 
bezpieczefistwo žycia, niž žeby on razem z tobą i z na- 
mi miaž zginąč od niechybnego gtodu. 


9. Bode winien gyzechu. Jak gdyby mowit: Dopok 
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10. Si non intercessisset dilalio, jam vice alte 


ra Venissemus. 

11. Igitur Israel pater eorum dixit ad eos: Si 
sic necesse est, Tacite guod vultis: sumite de opti- 
mis terrae fructibus in vasis vestris, el deferte viro 
munera, modicum resinae, et mellis, et storacis, 
stactes, el: terebinthi, et amygdalarum. 

12. Pecuniam guogue duplicem ferte vobiscun: 
et illam, Guam invenistis in saceulis, reportale, 
ne forte errore factum fit: 

13. sed et fratrem vestrum tollite, 
virum. 

14, Deus autem meus omnipotens facial vobis 
eum placabilem: et remittat vobiscum frairem ves- 
trum guem tenet, et hunc Benjamin: ego autem 
guasi orbatus absgue liberis ero. 

15. Tulerunt ergo viri munera, et pecuniam 
duplicem, et Benjamin; descenderunlgue in Aegyp- 
tum, et steterunt coram Joseph. 

16. Ouos cum ille vidisset, ct Benjamin simal, 
praecepit dispenssatori domus suae, dicens: Intro- 
duc viros domūm, et oceide vietimas, et instrue 
convivium: guoniam mecum sunt comesturi meridie, 

17. Fecit ille guod sibi fueral imperalum, el 
introduxit viros domum. 

18. Ibigue exteriti, dixerunt mutuo: Propter pe- 
cuniam, guam retulimus prius in saccis nostris, 
introducti sumus: ut devolvat in nos calumniam, 
et violenter subjiciat servituti et nos, et asinos 
nostros. 

19, Guamobrem in ipsis foribus accedentes ad 
dispensatorem domus, 

20. locuti sunt: Oramus domine, ut audias nos. 
Jam ante descendimus ut emeremus escas, (Supr. 
42, 3.) 

21. guibus emtis, cum venissemus at diverso- 
rium, aperuimus saccos Nostros ct invenimus pecu- 
niam in ore saccorun: guam nunc eodėm pondere 
reportavimus. 

22. Šed et aliud attulimus argentum, ut ema- 
mus guac nobis necessaria sunt: non est in no- 
stra conscientia, guis posuerit eam in marsupiis 
noslris. 

23. At ille respondit: Pax vobiscum, nolite ti- 
mere: Deus vester, et Deus palris vestri dedit vo- 
bis thesauros im saccis Vestris: nam pecuniam, 
guam dedistis mihi, probatam ego habco. Eduxil- 
gue ad e0s Simeon. 

24. Et introductis domum attulit aguam, et la 
verunt pedes suos, deditgue pabulum asinis eorum. 

25, Illi vero parabant munera, donec ingrede- 
retur Joseph meridie; audierant enim guod ibi c0- 
mesturi essent panem. 


et ite ad 





žyč bedę, wyrzucaj mi ten grzech i jakų chcesz na 
znacząj mi karę. i 
11. Nabierzcie co lepszych požytkėu (owocow) ziema. 
Hebr: nabierzcie £ piešui zeemi. Piešnią po hebrajsku 
zowie się niekiedy rzecz znamienita, godna pochwaly 
į opiewania.—Storaku. P. W. 
12. Omylką. Niedbalstyem stug, nie z woli pana. 
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10. By byla nie przeszkodžila odwloka, iužbyšmy 
byli drugi raz przyiachali, 

11. Izrael tedy očiec ich rzėkl do nich: Iešliž 
tak potrzeba niešie, uczyničiesz co chcečie: na- 
bierzčie co lepszych požytkėw žiemie w naczynia 


'wasze, y donieščie mežowi dary, troche resiny, y 


miodu, y storaku, stakty, y terebiniu y migdalėw. 

12. Pieniadze tėž dwoie nieščie Z soba, y one 
ktoreščie naležli w workach odnieščie, by się snač 
omylką niestalo: 

13. Ale y brata waszeg0 wežmičie, 
do meža. 

14. A Bėg mėoy wszechmocny niechay go wam 
uczyni laskawym: y niech odešle z wami brata 
waszego ktėrego trzyma: y tezo Beniamina: a ia 
iako ošieročialy bez džiatek bedę. 

15. Wžieli tedy mežowie dary y dwoie pienia- 
dze y Beniamina: y iachali do Ezyptu, y stanęli 
przed Jozephem,. 

16. Ktėre on uyžrzawszy y Beniamina z nimi, 
roskaza! szafarzowi domu swego, mėwiac: Wpro- 
wadž męže Ww dom, a nabiy bydla, y nagotuy uczte: 
bo zemną beda ieščė w poludnie. 

17. Uczynil on iako mu roskazano, y wwiddl 
meže do domu. 

18. Y tam zlekszy sie, rzekli ieden do drugie- 
20: Dla pieniedzy ktėrešmy 2 piėrwu odniešli w wo- 
rzech naszych, wwiedžiona nas: aby potwarz na 
nas Zwalil, y 2waltem podbil w niewola y nas y 
osly nasze. 

19. Przetož ieszeze we drzwiach przystapiwszy 
do szafarza domowego, 

20. Rzekli: Prošimy čiė panie, abyš nas wysluchal: 
iuž przed tym przyiachališmy kupowač Žywnošči, 


a ledžčie 


21. Ktėrych nakupiwszy, gdyšmy przyiachali do 
zospody, otworzylišmy wory nasze y naležlišmy pie- 
niadze na wiėrzchu worėw, klėrešmy teraz pod taž 
waga odniešli. 

22, Lecz y drugie šrėbro przyniešlišmy, abyšmy 
nakupili co nam potrzeba: Niėmasz w suninieniu 
naszym ktoby ie wložyl do workow naszych, 


23. A on odpowiedžial: Pokėy 2 wami, niebėy- 
čie sie: Bėog wasz, y Bėg oyca waszego dal wam 
skarby do worėw waszych: bo pieniadze ktėreščie 
mi dali, dobre ia u šiebie mam. Y wywiddl do 
nich Symeona. 

24. A wwiėdszy ie w dom, przyniosl wody y 
umyli nogi swe: dal tėž y oslėm šeh obrok. 

25. A oni gotowali dary až przyszedl Jozeph 
w poludnie: slyszeli bowiem že tam chleba požy- 
wač mieli, 


——————————————— 


23. Poko) = 


Hebr: pienigdze was4e doszty do mane, 
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26. Igitur ingressus est Joseph domum suam,| 26. Wszedl tedy Jozeph do domu swego y ofia- 
Obtulerunigue ei munera, tenentes in manibus suis; | rowali mu dary, trzymaiac w rekach swoich: y p0- 
et adoraverunt proni in terram, klonili się mu až do Ziemie. 

27. At ille, clementer resalulatis eis, interroga-| 27. A on Jaskawie ie pozdrowiwszy, pytal ich, 
vil eos, dicens: Salvusne est, paler vester senex,| mėwiac: Zdrowže iest očiec wasz stary, 0 klėry- 
„de guo dixeratis mihi? adhuc vivit? meščie mi powiadali? žyw ieszcze? 

28. Gui responderunt: Sospes est servus tuus| 28. Ittorzy odpowiedžieli: Zdrėw iest sluga tw6y 
pater noster, adhuc vivit. Et ineurvati adoraverūni | očiec nasz, ieszcze žyw.  Y schyliwszy sie poklo- 
eum. nili sie mu. 

29. Attollens autem Joseph oculos, vidit Benja-| 29. Tedy podniėzszy Jozeph oczy, uyžrzal Benia- 
min fratrem suum uterinum, et ait: Iste est fra-| mina brata swego rodzonego, y Tzėkl: Ten iest brat 
ter vester parvulus, de guo dixeratis mihi? Et rur- | wasz maluezki, 0 ktėrymeščie mi powiadali? Y zno- 


sum: Deus, inguit, misercatur tui, fili mi! wu: Bėz 6, pry, badž miloščiw synu mily. 

30. Festinavitjue, guia commota fuerant visce-| 30. Y pokwapil sie: bo sie wzruszyly byly wnc- 
ra. ejus super fratrė suo, et erumpebant lacrymae; | trznošėi iego nad bratem swym, y 1zy sie mu rzu- 
et introiens cubiculum Nlevit, caly: y wszedszy do komury plakal. 

31. Rursumgue lota facie egressus, continut, 31. Y zašię umywszy twarz wyszedl, y wstrzy- 
Se et ait: Ponite panes. mal sie, y rzėkl: Kladžčie chleb. 

32. Ouibus apositis, seorsum Joseph, et seor-| 32. Ktory položywszy osobno Jozephowi, a 0s0- 


sum fratribus, Aegyptiis guogue gui vescebantur si- bno bračiėy, Egyptianėm tėž kto'zy pospolu iedli, 
mul, seorsum  (illicitum est enim Aegyptiis come- | osobno (niegodži sie bowiem Egyplianėm iadač 7 He- 
dere cum  Hebraeis, et profanum  putant huiusce- | breyezyki, y Mala za nieczysta takowa biešiade). 
modi convivium), . 

33, Sederunt coram e0, primogenilus juxta pri:| 33. Siedli przed nim, piėrworodny wedlug piėr- 
mogenita sta, et minimus juxta aetaiem suam. | worodžieiistya swezo, a namiodszy wedlug lat swo- 
Et mirabantur nimis, ich: Y džiwowali sie barzo, 

34. sumtis partibus, guas ab e0 MA 34. Wžiawszy czešei ktore od niego brali: a 
majorgue pars venit Beniamin, ita ut guingue par- | wielsza ezęšė dostala sie Beniaminowi: tak 1 pia- 
libus excederet, Biberuntgue et inebriati sunt cum 00, i čia czešči przechodžila. Y pili, y popili sie 2 nim. 





Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 43. w. 11. Reziny, miodu, i storaku. Czytaj o tėm wyžėj 37, v. 25. Storak dru- 
Uzy rozumieją byč korzenie, ale i tego sami Žydowie nie wiedzą. 

34. I popili se Zz nim. To jest, jedli i pili hojnie do nasycenia. Bo w Pišmie š. wedlug žydowskiego języka sto- 
Wem upicia znaczy się często obfitošė i nasycenie, Psal. 35. Deut. 89. Mieron. in guaest. Hebv. 
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O stawieniu sie przed Jėzefem jego Vraci, 2 powodu kubka, znalezionego w worze Benjamina. 





1. Praecepit autem Joseph dispensatori domus| 1. A Joseph rozkazal Szafarzowi domu swego, 
Stae, dicens; imple saccos eorum frumento, vk API Napelni wory ich zbožem, ile wžiač mo- 
tum possunt capere: et pone pecuniam singulorum | ga: a wl6ž každego pieniadze na wierzchu woru 
In summilate sacci. ieg0. 

2. Scyphum autem meum argenteum, et pretium| 2. A kubek m6y šrėbrny y pieniadze kiėre dal 
(juod dedit tritici, pone in ore sacci junioris. Fac-|7a pszenice, wlėž na wiėrzch woru mlodszego. Y 
tumgue est ita, stalo się tak. 


— 














26. Poktonili sie mu až do ziemi. Zgiywszy kolano. wane, lecz wiedziano, že je zwykli jadač Hebrajezycy. 
29. Ujyzal Beniumnina. Wprzody juž byt go postrzegi, 33. Siedli. Dawniejszy jest zwyczaj siedzenia u sto- 
lecz tylko mimochodem; teraz zaš wyražnie nai poglą- Ju, niž leženia na ložach.— I dziwowali sie bardzo. Al- 
dat i don przemėwit.— Big ci bądž milošeiw. Niech bowiem nie sami w tym porządku usiedli byli, 1ecz Z r0z- 


0 bedzie na cie Jaskaw. porzadzenia Jozefa to uczynili, Podziwiali takož uprzej- 
„90. I pokwapit sig. Wakby wezwany do zalatwienia mošė gospodarza i nadzwyczajną porcyą Beniamina. 
nėj jakiėj sprawy. 34, Uzesci, ktore od mego Vrali. Zwyczaj wigc byt 


82. Osobno Jozefowi. Nie mniėj jak trzy stoly byly ten, jak widač. Najprzod stawiano potrawy przed Jo- 
Zastawione: na pierwszym jadt sam Jozef, jako rządca zefem; on zaš rozdzielat dla innych wspėlbiesiadnikėow. 
trolestwa; na drugim jedynastu braci, na trzecim ma- Juk, tž pigiu częšciami przechodzita. Nie pieč pol- 
gnacį Egipscy zaproszeni na uczte.—Pospolu jedli. Ra- miskow, zamiast jednego dla innych, stawiono przed 
Žem co do czasu i miejsca, nie eo do stolu —Niegodzi Beniaminem; lecz porcyą o piečkroč wiekszą mu poda- 
"t bowiem. 1, Albowiem Egipcyanie, przez niejaki za- wano, przez szezegėlniejszy dlan szacunek i uprzejmošė. 
babon i pychę, pasterzy trz0d uwažali za nieczystych. Popili sie. P. W. ž | 4144 
=. Bo niektėre z tych zwierząt, ktorych užywali do po- | R. 44.—w. 2. Kulek mij. Do ktorego szczegėlniejsze 
Karmn Hebrajezycy, byly ich bėostwami (Exod, 8, 26). mam upodobanie.— Mlodsžego.  Uczynit to dlx dwoch 


"1 


Leraz do wspolnėj uczty zapewne takie nie byly poda- przyczyn: ižby wybadat ich usposobienie, i žeby zatrzy- 
Bis. ST. TesT. T. I. L 
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4. Jamgue urbem exierant, et processerant pau- 
lulum; tunc Joseph aceersito dispensalore domus, 
Surge, inguit, et perseguerė viros: ct apprehensis 
dicito: Gnare reddidistis malum pro bono? 

5. Sceyphus, guem lurati estis ipse est in 4uo 
bibit dominus meus, et in guo augurari solet: pes- 
simam rem fecistis. 

6. Kect ille ul jusserat. 
ordinem locutus est. 

7. Oui responderunt: Guare sic loguitur domi- 
nus noster, ut servi tut tantum flagitii comnuserint? 

8, Pecuniam, guam invenimus in summitate sac- 
corum, Teportavimus ad te de ferra Chanaan: et guo 
modo conseguens est ut fžurati simus de domo 
domini tui aurum vel argentum? 

9. Apud guemcumgue fuerit inventum servorum 
tuorum guod guaeris, moriatur, et nos eriinus Servi 
donini nostri. 

10. Gui dixit eis: Fiat juxta vestram senten- 
tiam: apud guemceungue fuerit inveutum, ipse sit 
servus Meus, vos aulėm eritis Innoxi). 


Kt apprebensis per 


11. ltague tesiinato deponentes in terram sac- 
c0s, aperuerunt singuli. 

12. Ouos serutatus, iucipiens a majore usgue 
ad minimum, invenit scyphum in sacco Beniamin. 


13. At illi, seiccis vestibus, oneratisgue rūrsum 
asinis, Teversi sunt in oppidum. 

14. Primusgue Judas cum fratribus ingressus 
est ad Joseph (necdum enim de loco abierat), om- 
nesgue ant eum pariter In terram corruerunt. 

15. Guibus illė ail; Cur sic agere voluistis? An 
ignoratis 4uod non sit similis mei in augurandi 
scientia/ 

16, Cui Judas: Ęuid respondebimus, inguit, do- 
mino med? vel guid lognemur, aut jusle puterimus 








mia4 przy sobie Beniamina, dopėkiby ojciec nie przybyt. 
Chciat tako; dowiedzieč się, jakiego usposobienia byli 
wzgledem Benjamina jego bracia, czy nie palali ku nie- 
mu nienawišcią za to, že byt wiecėj od nich uczczony 
od Jozefa. 

3. Puszczono ich. Uradowanych Zz prędkiego odjazdu. 
i niešwiadomych zdrady. 

4. Gon, Zi orszakiem žonierzy, ižbyšcie prędko ich do- 
gnawszy przyprowadzili mi Benjamina.— Przeczešcie 0d- 
dali ste za dobve? Godzito się Jozefowi utrapiė innych 
braci bojažnią i smutkiem za to, že kiedyš niewinnego 
brata byli przedali; Beniamina nie mial prawa tak drę- 
czyč, lecz tę chwilow4 jego krzywdę postanowiž wyna- 
grodzič mu wkrotce hojnemi laskami. Dopušcit sie w tėm 
klamstwa, lecz tylko žartobliwego, i pewnėj obelgi, ale 
bez zamiavn szkodzenia. 

5. W Itorym zuoykt wrožyč Hebr: w ktėrym się wrdžą 
rzeczy majgce byč wrožone. Sens jest ten: ježeli kiedy pan 
moj chce vdgadnąč rzeczy taiemne, užywa tego kubka. 
w. 15. Szafarz nie powiada tu stanowczo, že jego pan zaj- 
muje sie wieszezbiarstwem, lecz dwoznaczną mową ną- 
strecza im myšl, ižby tak 0 nim mniemali. Albo mėwi 
tak Zz powodu podobnego mniemania pospėlstwa, ktėre 
przyznawalo Jozefowi naukę wieszezbiarską. Albo, we- 
dhag niektorychi, Jozef powiedzial to žartem, i tylko przez 
krėotki czas dozwolit, ižby bracia tak 0 nim sądzili. 


— 102 — 


3. Et orto mane, dimissi sunt cum asinis suis. | 
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3, A gdy bylo rano, pusezono ie Z osly ich. 
4. Y iuž byli 7 miasta wyiachali, y niedaleko 


"Odiachali: kiedy Jozepb zawolawszy szafarza domu, 


rzėk!; Wstari, a gėi meže: a poymawszy ich, mėw: 
Przeezeščie oddali zlė za dobre? 

b. Kubek ktėryščie ukradli iest ten, 2 ktorego 
pan mėoy pila, y Ww ktorym zwykl wrožyč: barzo- 
ščie 7lą rzecz uczynili, 

6. Uczyni! on lako byl kazal. Y poymawszy ich, 
mėwil do nicb od slowa do slowa, 

7, Ktėrzy adpowiedžieli; Czemu tak mėowi pan nasz, 
žeby sludzy twoi, takičy zlošči dopuščič sie mieli? 

6. Piemadze ktorešmy naležli na wiėrzchu wo- 
'row odniešlišmy do čiebie 7 Žiemie Chananeyskiėy: 
a lakož 7a tym išdž može, abyšmy ukrašč mieli 
7 domu pana twego zloto abo šrėbro? 

9. U ktoregokolwiek 7 slug twoich naydžie sie to 
czego szukasz, niech umrze, a my bedžiemy nie- 
wolnikami Pana naszego. 

10. Kiory rzekt im: niechay bedžie wedlug wy- 
roku waszego: u ktoregokolwiek sie naydžie, ten 
niech bedžie niewolnikiem moim, a wy bedžiečie 
niewinnėmi, 

I1. Y tak zložywszy predko wory na Žiemie, 0- 
tworzyl každy swoy. 

12. Ktore przeszukawszy poczawszy od starszego 
až do mlodszego, nalazl kubek w worze Beniami- 
nowyn. 

13. A+oni rozdarszy svaly, y wložyws2y zaš čie- 
žar na osly, wročili sie do miasta, 

14. Y piėrwszy Judas 2 bračia wszedl do Joze- 
pha, (bo ieszcze byl nie odszedl 7 mieysca) y wszy- 
scy przed ni upadli pospolu na žiemie. 

15. Ktėorym on rzėk!: Uzemuščie tak chčieli czy- 
ni6? Izali nie wiečie žė mi niemasz podobnego 
w nauce wieszezbiarskiėy? 

16. Ktėremu Judas: 067, pry, odpowiemy panu 











S. A jakož zatėm išė može? Ješlibyšmy byli cheiwi cn- 
dzych pieniedzy, nie odnosilibyšmy tego dobrowolnie, co 
sie godzilo nam potajemnie zatrzymač. 

10. U ktoregokoliek. Kavę šmierci zamienia na nie- 
wolę i oddziela wystepnych od niewinnych, žagodząc ich 
wyrok. (w. 9.). 

12. Od Stavrszvgo. Zi siedzenia podezas uczty zauwažyl 
byt wiek každego z nich: aporządek ten zachowal wWprze- 
trząsaniu worow dla tego, ižby tėm lepiėj ukry! ząsadzkę 
urządzoną na Benjamina. 

13. Wrociki sie. Nic nic wyrzucali Beniaminowi, go- 
towi bedąc albo uprosič przebaczenie, albo razem po- 
nosič niewole. 

14, Pierwszy Judas. Jako odwažniejszy iwymowniejszy, 
i pomny na obietnicę, ktorą się byt związa! przed ojcem. 
(r. 43. 9).-- Jeszcze byt nie odszedt. Jozef jeszcze zostawal 
na tėmže miejscu, gdzie go požegnali byli bracia i ocze- 
kiwal ich, pragnąc jak nąjrychlėj dač się im poznačc. 

16. Albo czem się sprawiedlivie zuktadač (wymawiač), 
(hociaž sumienie o tę zbrodnię nas nie strofuje, jednakže 
jawnie znaleziono nas winowajcami, i bez watpienia Bog 
sprawiedliwy dopuscit na nas tę klęskę, za jiką tajemną, 
zhrodnię, ktorėj nie zmylišmy jeszcze odpowiednią poku- 
tą. Ma tu na uwadze grzecl popelniony wzgiedom Jozefa. 
Niepruwcšė. Može sie tu brač za karę nieprawošci.— 
Wszyscyšmy wiewoluikami. Wiecėj daje,niž byt powinien, 
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0btendere? Deus invenit iniguitatem servorum tuo- | zaklada(? Bog nalaz4 neprawošė slug twoich: oto- 
m: En omnes servi sumus domini mei, et nos, |šmy wszyscy sa niewolnikami pana mėgo, y My, 
et apud guem inventus est scyphus. y len u ktėrego naležiono kubek. 

17. Respondit Joseph: Absit a me ul sie agam:| 17, Odpowiedžial Jozeph: Bože mie nehoway a- 
Gui foratus est scyphum, ipse sil servus meus: vos|bych tak mial uczynič: ktėry ukradt kubek, ten 
aulem abite liberi ad patrėm vestrum. niech bedžie niewolnikiem moim, a wy odidžčie 

wolni do oyca waszego, 

18. Accedens autem propius Judas, confidenter, 18. Y przystapiwszy bližėy Judas šmiele rzėkl: 
ait: Oro, domine mi, loguatūr servus tuus verbum | Prose, panie mėy, niechay przemėwi niewolnik twdy 
li auribus tuis, et ne irascaris famulo (uo: tu es |slowo w uszy twoie, a nie gnieway sie na slugė 


enim post Pharaonem twego: tyš bowiem iest po Pharaonie, 

19. dominus meus. Interrogasti prius servos tuos: 19. Pan mėy. Spylales piėrwėy slug twoich: Ma- 
Habetis patrem, aut fratrem? (Supr. 42, 13). |čie oyca abo brala? 

20. Et nos respondimus tibi domino meo: Est no-| 20. A myšmy odpowiedžieli lobie panu memu: 


bis paler senex, et puer parvulus, gui in senectute | Mamy oyca starego, y chlopie male ktėrė się uro- 
ilius nalus est: cujus uterinus fraler mortuus est, (džilo w starošči iego: ktėrego r0dzony brat umall, 
ėt ipsum solum habet maler sua, paler vero tenerė | a tez0o samego matka ma, a očieCc 20 serdecznie 
dilizit eum. miluie, 

21. Dixistigue servis tuis: Adducite eum adme,| 21. Y rzekleš sluzom twoim: przywiedžčie go do 
et ponam oculos meos super illum. mnie, a polože '007y mMole nai. 

22, Suggessimus domino meo: non potest puer, 22. Namienilišmy panu memu: Niemože chlopie 
relinguerė patrem suum: si enim illum dimiserit, | opušciė oyca swego, bo lešli go opušči, umrze. 
morietur, 

23. Et dixisti servis tus: Nisi venerit frater 
vester minimus vobiscum, non videbitis amplius fa- 
ciem mean. (Supr. 43, 3). 

24. Cum ergo aseendissemus ad famulum tuum 
patrem nostrum, narravimus ei omnia guae locutus 
est dominus meus. 

25, Et dixit paler noster: Reverlimini, et emile 
nobis parum tritici, 

26. Cui diximus: Tre non possumus: si frater 
Noster minimus descenderit nobistum, proliciscemuT 
simul: alioguin, illo absente, non audemus videre 
faciem viri, 

27. Ad gnae illė respondit: Vos scilis 4uod du- 
0S genuerit mihi uxor mea. | 

28. Egressus est unus, et dixistis: Beslia devo- | 
Tavit eum, et hucusgue non comparet, AI y do lychmiast go nie widač, 

29. Si luleritis et istum, et aliguid ei in via! 29. Ješli wežmiečie y tego, a stanie mu się co 
contigeril, deducetis canos meos cum moerore ad na drodze, doprowadžicie szedžiwošė moie 2 Žalo- 
inferos. šcia do piekla, 

30. Igilur si intravero ad servum tunm palrem) = 30. Przetož iešli wnide do slugi Iwego oyca na- 
nostrum, et puer defuerit (cum anima illius ex ht- ; sze80, 2 džiėčiečia nie bedžie (poniewaž dusza iego 


23. Y rzekleš slugom twoin: Ješli nie przydžie 
brat wasz namlodszy z wami: nie uyžrzyčie więcėy 
oblicza moiego. 

24, A lak gdyšmy przyiachali do slugi twego 
oyca naszego, powiedžielišmy mu wszytko co do nas 
pan Moy mėowl, 

25. Y rzėkl očiėc nasz: Wroččie sie a kupčie 
nam (roche pszenice, 

26. Ktoremušmy rzekli: Išdž nie možemy, iešli 
brat nasz namdodszy poledzie 7 nami, poiedžiem 
pospolu: inaczėy, bez niego niešmiėmy widžieč 0- 
bliczė mežą. 

27. Na co on odpowiedžial: Wy wiečie iž mi 
dwu porodžila Žona moja. 

28. Wyszedl ieden, y powiedžieliščie: Zwiėrz go 


jus anima pendeat), |zawisla na duszy tego), 

31, videritgue eum non esse nobiscum, morie-| 31. A uyžrzy Že go Niemasz Z nami, WMTZė: y 
tur, et deducent famuli tui canos ejus cum dolore | doprowadza sludzy twoi szedžiwošė iego 7 žaloščia 
ad inferos. do piekla, 


22. Ego proprie servus tuus sim, gūi in meamų 32. Ja wlašnie niech bedė niewolnikiem twoim, 
hune recepi fidem, et spopondi dicens: Nisi redu- | ktorym go wžial na wiare moie, y szlubilem, mė- 
Xero eum, peccati reus ero in palrem meum omni) wiac: Ješlii g0 zašiė nieprzywiode, bedę winien 








tempore. (Supr. 43, 9). erzėchu przečiw oycu memu po wszylek czas, 

Ižby ofiarą tylu niewinuych tėm žatwiėj otrzymac prze- zachowam g0 w mėj opiece. 

aczenie dla jednego, ktėry zostal poczytany za prze- = 97. Zona moja. Tak nazywa Rachelę, bo ją jednę 

Stępce. z wlasnėj woli i najprzod byl wybral. 

„17. Bože mię uchowaj. CzyniG tak byloby rzeczą 30. Dusza jego. Žycie ojca zawisto od žycia syna; 

nieludzką i zbrodniczą. ješli bowiem nie będzie mu syn powrocony, umrze ze 
20. A tego samego matka ma. Ten tylko jeden 40- smntku. 

Staje z tėj matki; co može byč powiedziane i 0 umar- = 32. „Ja wbašnie. Ja szczegolniėj niech będę twoim 


lėj, juž bowiem byla umarla Rachel, matka Beujamina. nlewolnikiem, i bedę dla cie przydatniejszym, bo mam 
21. Položė oczy moje nan. Bedę dlai najžyczliwszym, i sily i došwiadezenia wiecėj, niž Beniamin. 


GENESIS. CAP. XLV. —-104'-— KS. RODZAJU. ROZ. 45. 


33, Manebo itague servus tuus pro puero in mi-| 33. Zostanę tedy sluga twoim za to džiėčie na 
nisterio domini mei, et puer ascendat cum fratri-|posludze pana mego, a džiėčie niech icdžie Z bra- 
bus sis. čia Swą. 


34. Non enim possum redire ad patrem meum,, 34, Niemoge sie bowiem wročič do vyca Mmego 
absente puero: ne calamitatis, guae oppressura est) bez džiėčiečia: abych šwiadkiem žalošči, ktėra uči- 
patrem meum, testis assislam. šnie oyca Mmego, nie byl. 





CAPUT XLV. ROZDZIAL 45. 
0 objawieniu sie Jozefa swym braciom, i zamiarze sprowadzema Jakoba do Egiptu. 


1. Non se poterat ultra cohibere Joseph multis| 1, Niemėgt sie dalėy strzymač Jozeph przed wie“ 
coram astantibus; unde praecepit, ut egrederentur | la przy nim stoiacych: przeto przykazal aby wszy“ 
cuncti toras, et nullus interesset alienus agnitioni |scy precz wyszli, a Žaden obcy nie byl przy po- 


mutnae. znaniu spėlecznym. 

2. Elevavilgue vocem cum fletu; juam audierunt( 2. Y podnios! glos 2 placzem:  ktory slyszeli 
Aegyplii, omnisgue domus Pharaonis. Ezyptianie y wszytek dom Pharaonow. 

3. Et dixit fratribus suis: Ezo sum Joseph: ab-| 3. Y rzėkl bračiėy swėy: Jamči iest Jozeph: ie- 
huc pater meus vivit? Non poterant respondere frat- |szezeli žyw očiec moy? Niemogli bračia odpowie- 
res nimio terrore perterrili. džieč wielka boiažnia przeslraszeni, 


4, Ad guos ille elementer: Accedite, inguit, ad, 4. Do ktorych on rzėkl Iaskawie:  Przystapčie 
me. Et cum accessissent prope, Ezo sum, ait, Jo- sie do mnie. A gdy przystapili blisko, Jamči iest, 
seph, frater vester, guem vendidistis in Aegyplum. |prawi, Jozeph brat wasz, kloregoščie przedali do 
(Act. 7, 13): „| Esyptu. 

5, Nolite pavere, negue vobis durum esse videa- | 5, Niebdyčie się, y niech się wam niezda IrZecz 
tur, guod vendidistis me in his regionibus: pro sa- | čiežka, žeščie mi przedali do tych kraidw: Dla 
lute enim vestra misit me Deus ante vos in Aegyp- | zdrowia bowiem waszego posial mic Bog przed wa- 
tum. (Infr. 50, 20). mi do Ezyptu. 

6, Biennium est enim gūod coepit fames essein| 6. Dwie lečie bowiem temu iako glod poczal 
terra: et adhuc guingue anni restant, guibus nec|bydž na žiemi: ą, ieszeze pieč lat zostaie, ktėrych 





arari poterit nec meli. nie bedžie sie moglo orač ani Žač. 
1. Praemisitgue me Deus, ut reservemini super 7. Y Bėog mie wprzod poslal abyščie byli zaeho- 
terrain, et escas ad vivendum haberė possitis, |wani na Žiemi, a žebyščie mogli mieč pokarmy ku 
| Žywnošči, 


8. Non vestro consilio, sed Dei voluntate huc( 8, Nie waszač rada, ale za boža wola tu ieslem 
missus sum: gui fecit me guasi patrem Pharaonis, | posliny: ktory mie uezynil iako oycem Pharaono- 
et dominum universae domus ejus, ac principem in | wym, y panem wszytkiego domu iego, y przeložo- 
omni terra Aegypti. nym we wszytkičy Žiemi Egyplskiėy. 

9. Festinate et ascendite ad palrem meum, et; 9. Spieszčie się y iedžčie do oyca mego, a po- 
dicetis ei: Haec mandat filius tuus Joseph; Deus 'wiedžėie mu: Toė wskazuie syn twoy Joseph: Būg 
fecit me dominum universae terrae Aegypti: des-|imic uezynil panem wszytkiėy žiemie Ezyptskiėy, 
cėnde ad me, ne moreris, przyiedž do mnie, nie mieszkay. 

10. Et habitabis in terra (ressen: erisgue juxtai 10. Y bedžiesz mieszkal w Ziemi Gessen, a be- 
me tu, et filii tui, et filii filiorum  tuorum, oves | džiesz przy mnie ty y synowie Lwoi, y synowie sy- 
tuae, et armenta tua, et universa guae possidės, | now twoich, owce twoie y bydlo (woie, y wszytko 

c0 masz. 

11. Ibigue te pascam (adhuc enim guingueanni| 11. Y tam čie bedė žywil, (bo ieszcze zostaie 
residui sunt famis), ne et tu pereas, et domus | pieč lat glodu) abyš y ty nie zginal, y dom twdy, 
tua, et Omnia guae possides. "y wszytko co mas. 











R. 45.—1. Nice mogt się dalėj. Nawet pomimowolnie, žycie przez dostarczanie wam žywnošci.— Poslal mig 
1zy mu cisnęly sie do oczu w obec wszystkicl. Išėg. Stalo się to nic tak 7 przyczyny Waszėj niepra- 

2. I podmost glos. Im bardziėj pierwiėj powstrzymy- wošci, jak raczėj ze zrz4dzenia Božego. 
wal siebie przemocą, tem 7 wickszą teraz silą uczucia = 6. Nie Vedzie się moglo orač. Chyba tylko w najcia- 
przemowit do nich. Postyszeli to ci ktorzy znajdowali šniejszych miejscach, przy brzegach Nilu. W innych 
się w izbach przylegtych, a wiešč o tėm zaraz doszka. okolicach byža nieploduošč dla braku deszcez0w. 
až do Faraona. 8, Jako ojeem. Rządeą, nauczycielem, poraduikiem. 

4. Pyzystųpcie. Kaže przybližyč się aby ktoš zobcych. 9. Nie mieszkaj. Nie omieszkiwaj, nie odwlekaj. 
nie postyszai 0 ich zbrodni, o ktorėj miaž wspomnieč. Linde. 

5. Niech stię ww niezda r2002 ci4žka. Uebr.: niech 10. Gressen. W nižssym Esipcie jest kraik, zwilžany 
nie bedžie zagnienania 1 oczūch waszych, to jest hie 7 powodu licznych kanalow, niedaleko Delty, od strony 
gniewajcic się na siebie samych 4 powodu tego po- Arabii i Palestyny, i mający bogate pastwiska.— Pyzy 
stepku.— Dlė zdrowia Vowiem.  Ižbym zachowat wam ne. Niedaleko 0d miasta, w ktorėm mieszkam. 


GENESIS. CAP. XLV. 


„12. En oculi vestri, et oculi fratris mei Be- 
Ujamin vident, guod os meum loguatur ad vos. 

13. Nuntiate patri meo universam gloriam meam, 
et cuncta  guae vidistis in Aegypto: festinate, et 
addūcite cum ad me. 

14. Cumgue amplexalus cecidisset in collum 
Benjamin fratris sui flevit; illo guogue similiter 
Ilente snper collum ejus. 

15. Oseulatusgue est Joseph omnes fratres suos, 
et ploravit super singulos; post guae ausi sunt 
logui ad eum. 

16. Auditumgue est, et celebri sermone vulga- 
tim in aula regis: Venerunt fratres Joseph; et ga- 
Visus est Pharao, atgue omnis familia ejus. 

17. Dixitgue ad Joseph, ut imperaret frairibus 
Sus, dicens: Onerantes jumenta, ite in terram 
Čhanaan, 

18. Et tollite inde patrem vestrum et cogznatio- 


Nem, et venite ad me: et eg0 dabo vobis omnia 


bona Acgypli, ut comedatis medullam terrae. 

19. Praecipe etiam, ut tollant plaustra de ter- 
Taė Aegypti ad subvectionem parvulorum suorum 
ac conjugum, et dicito: Tollite patręm vestrum, 
et properate guantocius venientes. 


20. Nec dimitiatis guidguam de supellectili ve- | 


stra: guia omnes opes Aegypti vestrae erunt. 


21. Feceruntgue filii Israel, ut eis mandaium | 
Inerat. Ouibus dedit Joseph plaustra secundum Pha- | 


Ta0Nis imperium; et eibaria in itinere. 
) 22. Singulis guogue proferri jussit binas slolas; 
Beniamin vero dedit trecentos argenteos cum guin- 
(ue stolis optimis; 

23. Tantumdem pecuniae et vestium  mitlens 
patri suo, addens et asinos decem, gui subvehe- 
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Ient ex omnibus divitiis Aegypti, et totidem asi- 


las, triticum in ilinere, panesgue portantes. 


24. Dimisit ergo fratres suos, et proficiscenti- | 


bus ait: Ne irascamini in via. 

25. Gui ascendentes ex Aegypto, venerunt in 
terram Chanaan ad patrem suum Jacob. 

26. Et nuntiaverunt ci, dicentes: Joseph filius 
tus vivil, et ipse dominalur in omni terra Aegyp- 
ti. Ruo audito Jacob, guasi de gravi somno evigi- 
lans, tamen non credebat eis. 

27. Illi econtra referebant omnem ordinem rei, 


1 10 . 
Čumgue vidisset plaustra et universa guae miserat, | 


Tevixit spiritus ejus. 








12. Ze ustu moje mėwių do was. Widzicie, že ja je- 
Stem owym bratem waszym Jozefem: slyszycie ojczystą 
Mowe, poznajecie moj glos i oblicze. Rozmawiam z wa- 
M nie przez thumacza, ale usty w usta. 

„16. Uradowal sie Faraon. Nic dziwnego, že uradowal 
Sę Faraon; bo wiekszy zwykle nie zazdrošci mniejszomu. 
4602 dziwna, že dworzanie nie smucili się ze szczęšcia, cu- 

Zego; lecz niewyttumaczona sktonnošč do Jozefa to spra- 
wila, iž cieszylisię z jego wyniesienia. Chyba može Faraon 
SZCzer4 a dworzanie pozorną tylko pokazywali radošč. 

15. Wszystkie dobra Egipskie. Najlepszą i najžyzniej- 
Szą krainę Egiptu. — THustošci ziemi. Tak zowią Hebraj- 
€ZYCy wszystko to. co jest najlepszego wjakiej rzeczy. 
„22. Duie szaty. Nebr: zmiany szat. Dal po dwie suknie, 
Jednę prostszą do codziennego užycia, drogą kosztowniej- 


KS. RODZAJU. ROZ. 45. 


12. Oto oczy wasz4 y oczy brata mego Benia- 
mina widza že usla moie mowia do was. 

13. Oznaymičiesz oycu memu wszytkė zacnošė 
moie, y wszylko coščie widžieli w Ezyptėie. Spiesz- 
čiosz sit a przywiežčie g0 do mnie. 

14, A gdy oblapiaiac padl na szyię Beniamina 
brafa swego, plakal: a on tėž takže plakal na 
szyi 1eg0. 

15. Y calowal Jozeph wszytkę bračia swolę y 
plakal nad každym: po lym šmieli mėwič do niego. 


16. Y uslyszano iest, y gęsta mowa rozglosmo- 
no na dworze krėlewskim: Przyiachali bračia Jo- 
zephowi, y uradowal sie Pharao y wszytek dom iego. 

17. Y rzėkt do Jozepha, aby roskazal bračiey 
swėy, mėowiac: Nakladssy na bydleta, iedžčie do 
žiemie Chananeyskiėy, 

18. A wežeie 7 lamlad oyca waszego y rodži- 
nė, a przyiedžčie do mnie, a 14 wam dam wszytkie 
dobra Kgyptskie, abyščie užywali Uustošti Zienie. 

19. Roskaž tėž aby wžieli wozy 7 žiemie Egipl- 
skičy, dla odwiežienia džiatek y Zon swych; a mow: 


„Wežmičie Ooyca waszėgo a spieszčie Sie CO Naprė- 


drėy przyieždžaiac. 

20. A miezostawiayčie nic 7 sprzėlu waszego, 
bo wszytkie bogactwa Esyptskie wasze beda. 

21. Y uczynili synowie Izraelowi iako im kaza- 
no, Ktorym dal Jozeph wozy, wedlug Pharaonowe- 
z0 roskazama y strawy na drogė. 

22. Každemu tėž kazal przyniešė dwile szačie: 
a Beniaminowi dal trzysta šrėbrnikow 7 piačia 
sat c0 nalepszych; 

23. Tak wiele (ėž pieniedzy y s7at posylaiac 
oyCii swemu, przydawszy y oslow džiešięč, ktėrzyby 
vdwiežli ze wszytkich bogaetw Egyptu: y takže wic- 
lę ošlic niosacych pszenice y chlėb w drodze. 

24. Pušcit tedy bračia swa: a gdy odieždžali, 
mowil im; Nie gniewayčie się w drodze. 


25. Klėrzy wyiachawssy 2 KEzypla, przyssli do 


"Žiemie Chananeyskiėy do oyca swego Jakoba. 


26. Y oznaymili mu, mowiac: Jozeph syn bLwoy 


'Žyw: a on panuie we wszytkišy Ziemi Ezyptskiey. 
"Co uslyszawszy Jakob, iakoby 2 ciežkiego snu 





ceknawszy, przedšieę im niewierzyl. 

27. Oni przedšie powiadali mu wszytek porza- 
dek rzeczy. A gdy uyžrzal w0zy y wszylko co p0- 
slal, ožyl duch iego, 


szą, w ktorejby się ukazywali na zebraniach publicznych. 

23. Ze wszysthich bogaciw. Ze wszystkiego, co bylo 
najdrožszego i najlepszeg0 w Egipcie. 

24. Nie gniewajeie sig w drodze. Hebr: Nie klūceie sie, 
to jest, jeden drugiemu nie wyrzucajeie zbrodni, ktorėj 
względem mnie stališcie się winnymi. 

26. Jakobų z ciežkiego sunu ockūguszy. ZŽdunialy, nie- 
sposobny do pojmowania, i do odpowiedzi nie zdolny.— 
Nie wierzyt. Wielkim rzecz0m 1zadko kiedy prędko daje 
sio wiara, a zwlaszcza to się sprawdza na ludziach stra- 
pionych, ktorzy juž sobie wmowili, že nigdy nie zosta- 
na oswobodzeni od nieszczęšč. 

27. Ožyt duch jego.  Zostal jakliy powrocony same- 
mu sobie. 


GENESIS. CAP, XLVI. 


28. et ait: Sufficit mihi si adhuc Joseph filius 


meus vivit; vadam et videbo illum antegūam mo- 
riar. 


CAPUT XLVI. 
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"28. Y rzėkl: Dosyč mi na tym, iešli iescze syn 
mėoy Iozeph Žywie, poydę, a ogladam go pierwėy 
nižii umre. 


RO0OZDZIAL 46. 


O podrėžy Jakėba 22 swojąę rodziną do Egiptu, i spotkaniu go przez Jozefa. 


1. Profectusgue Israel cum omnibus guae ha- 
bebal, venit ad puteun juramenti; et maclalis ibi 
victimis Deo patris sui Isaac, 

2. Audivit eum per visionem 


Ecce adsum. 


3. Ait illi Deus: Ezo sum fortissinus Deus pa-| 


tris tui: noli timere, descende in Aegyptum, guia 
in gentem magnam faciam tė ibi. 


4. Ego descendam tecum illūe, et ego inde ad- 


ducam te revertentėm: Joseph  guogue ponel ma- 
nus suas super oculos tuos, 

b. Surrexit autem Jacob a puteo juramenti; tū- 
leruntgue eum filii cum parvulis et uxoribus suis 
in plaustris, guae miserat Pharao ad portaudum se- 
nem, (Act. 7, 15). 

6. Ėt omnia guae possederat in terra Chanaan; 
venitgue in Aegyptum cum omni semine suo, (Jos. 
24, 4. Psalbn. 104, 23. Isai. 52, 4). 

7. Filii ejus et nepotes, liliae, et cuneta simul 
progenies. 

8. Haee sunt aulem nomina filiorum Israel, gui 
1ngressi sunt in Aegyplum, ipse cum liberis sus, 
Primogenitus Ruben. (Exo0d. 1. 2.—6, 14. Num. 
EBx30.4L.Ėarv 6, Z.aL3) 

9. Filii Ruben: Henoch et Phallu 
Charmi. 

10. Fili Simeon: Jamuel el Jamin et Achod, et 
Jacbiu et 5ohar, et Saul filius Chanaanlidis. (Exo0d. 
6, 15. I. Par. 4, 24.) 

11. Filii Levi: Gerson et Caath et Merari. (I. 
Par. 6, 1.) 

12. Filui Juda: Her et Onan et Sela et Pharės 


ct Hesron el 


noctis vocantem | 
sė, eb dicentem sibi: Jacob, Jacob! cui respondit: 


1. Y poiachawszy Izrael z4 wszytkim co mial, 
przyiachal do studnie przyšiegi, y nabiwszy tam 
ofiar, Bogu oyca swego Izaaka, 

2, Uslyszal go w widzeniu w nocy, a on go wola 
y mėwi kniemu: Jakobie, Jokobie: ktoremu odpo- 
wiedžial: Owom ia, 

3, Rzėkl mu Bog: Jam iest namocnieyszy bug 
„0yca twego: nie boy się, iedž do Egyplu, bo čio 
"tam rozmnožė w narod wielki, 

4. Ja lam 2 toba zstapie, y ia cię Z (amiad 
|przyprowadzė wracaiacego się: Jozeph  tėž  položy 
ręcė Swe na 66Zy twole. 

5. Y powslal Jaltob od studnie przyšiegi: y wžie- 
li go synowie, 2 džiatkami y Z žonami swoimi na 
wozy, ktėre byl poslal Pharaon aby wiežiono starca, 








6. Y wszytko co mial w žiemi Čhananeyskičy: 
y przyiachal do Egyptu ze wszylkim  našieniem 
SW0i I. 

7. Synowie iego y wnukowie, cėrki, y wszytek 
"a wespol. 

8. A te sa imiona synėw Izraelowych, ktėrzy 
weszli do Egyptu, On z syny swemi, Piėrworodny 
! Ruben. 





| 





9. Synowie Rubenowi: Nenoch, y Phallu, y Hes- 
ron, y Charmi. 

10. Synowie Simeonowi: Jamuel, y Jamin, y 
Ahod, y Jachin, y Sobar, y Saul syn Chananeyskiėy 
niewlasty. 

11, Synowie Lewi: Gerson, y Kaath, y Merary. 





(2. Synowie Judy: Her, y Onan, y Sela y Pha- 


et Zara. Morlui sunt autėm Her et Onan in terra | ves, y Zara, Lecz Her, y Onan umarli w Žiemi Čha- 
Chanaan. Natigue sunt dilii Phares: Hesron et Ha-|naneyskičy. Y urodžili sie synowie Pharesowi, Hes- 


md Le Par... 2, d.) ron, y Hamul. | 
13. Filii Issachar: Tholla et Phua et Job et 13. Synowie Issacharowi: Thola, y Phua, y Job, 


semuron. (1. Par. 7, 1.) (y 
14. Filii Zabulon: Sared et Elon et Jahelel. | | 


Semron. 
14. Synowie Žabulonowi: Sared, y Elon, y Jahelel. 





28. Došė wi na tem. Uebr.: wele jest Ala mnie. Prz6- 
wyžsza moje pragnienia i nadzieje, nic juž wiecėj nie 
pozostaje mi do žyczenia. 

R. 46.—3, Nie bū) sie. Rozpędza bojažū, ktorą mėg! 
byč przejęty dla wielu przyczyn: 1) Ižby dzieci się nie 
zarazily balwochwalstwem i innymi występkami Egi- 
pcyan; 2) ižby potomkowie, zngceni žyžnošcią i innemi 
dobrodzieįstwy posiadtošci Egipskiėj, nie zaniechali za- 
miaru powrotū do ziemi Chauanejskiej, ktorą Bog byt 
im obiecah 3) lekal sių, ižby mnie spotkalo g0 jakie 
nieszczęšcie, ješliby przedsiebrat tų droge bez prze- 
šwiadczenia się o wyvažznej woli Boga; 4) ižby nie u- 
mar! w drodze wprzody, nimby oglądat syna. 

4. Zstapię 2 tobą. Bode broniž i wspieral cię tani idące- 
£0, 1 potomstwo twoje powracające Ztamtąd. -— Ja cis 
žtamtęd przyprowadze wracejgcego. Potonkėw twoich, 


ktorzy košci twoje z sobą zabiorą, abys byt pogrzebion w 
grobie przodkow twoich.-—-Pvuložy 7ęce sive na ocžy taco- 
je. Tobie unierającemu zamknie oczy, wedlug dawnego 
zwyczaju Nebrajezykow, kiedy osoby najukochaisze 
zaciskaly oczy umartych najmilszych sobie osėb. 

7. Corki. Liezba mnoga zamiast pojedyn., bo Jakėb 
miat jednę tylko corkę, Dynę. | į 

8. A ie są tuwiona. Wyliczają sie tu wszystkie osoby 
la tego, ižby przy wyjšciu požaiej Izraelitow z Esiptu 
okazalo sie, jak wielce tam się r04muožyli. — Ktėrzy 
weszli. Ktovzy, gdy Jakob przyby! do Egiptu, byli przy 
žyciu: Wyjawszy dwoch synow Judy, Hera i Onana. 
(w. 12). umartych w Chananci. 
13. Hesron i Humaul. Ci narodzili siejužpožniej w Egip- 
cie; jednakže tu się powiada, že wstąpili z Jakobem do 
Egiptu, nie w osobie swojėj, ale w biodrach Pharesa, 0j- 
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15. Hi filii Lia guos genuit in Mesopotamia Sy-| 15. Ci synowie Liiėy, ktėre urodžila w Mezo- 
riae cum Dina filia sua. Omnes animae filiorum | potamiišy Siriyskiėy 2 Dyna cėrka swa: wszytkich 


ėjus et filiarum, triginta tres. dusz synow Iego y corek trzydžiešči y trzy. 

16. Filii Gad: Sephion ei Hagei et Suni et Ese-| 16. Synowie Gadowi: Sephiun, y Hagei, y Suni, 
bon et Heri et Arodi et Areli, y Esebon, y Hari, y Arody, y Areli. 

17. Filli Aser: Jamne et Jesua. et Jessui et Be- 17. Synowie Asser: Jamne, y Jesua, y Jessui, 
ria, Sara guogue soror corum.  Filii Beria: Heber|y Beria, y Sara šiostra ich: Synowie Bery, Heber, 
et Melchiel. (1. Par. 7, 30). y Melchiel. 


15, Hi filii Zelphae, guam dedit Laban Liae Ki-| | 18. To synowie Zelphy, ktėra dal Laban Liičy 
liae suac; et bos genuit Jacob sedeėcim animas, corėe swėy: y le urodžila Jakobowi szesnaščie dusz. 

19. Filii Rachel uxoris Jacob: Joseph et Benia- 19. Synowie Rachel žony Jakobowėy: Jozeph, y 
men. Beniamin, 

20. Natigue sunt Joseph lilii in terra Aegypli,| 20. Y urodžili sie Jozephowi synowie w Ziemi 
guos genuit ei Asenethi filia Putiphare sacerdotis | Egyptskiėy, ktorė mu urodžila Assenelh corka Pu- 
Heliopoleos: Manasses et Ephraim, (Sepr. 42, 50). tiphara kaplana Heliopolskiego: Manasses y Ephraim: 

21. Filii Beniamin: Bela ct Bechor et Asbel et; 21. Synowie Beniaminowi: Bela, y Bechor, y 
Gera et Naaman et Echi et Ros et Mophim et Asbel, y Gera, y Naaman, y Echi, y Ros, y Mo- 


Ophim et Ared. (T. Par. 7, 6.—86, 1). "phim, y Ophim, y Ared. 
22. Hi filii Rachel, guos genušt Jacob: omnes! 22. Ci synowie Rachel klore urodžila Iakobowi: 
animae guatuordecim. wszylkich dūusz ceztėrnaščie, 


23. Filii Dan: Husim. 23. Synowie Dau, Husim, 

24, Filii Nephthali: Jasiel et Guni et Jeser et; 24. Synowie Nephtalim: Jašiel, y Guni, y Je- 
Sallem. ser, y Sallem. 

25. Hi filii Balae, guam dedit Laban Racheli| 25. To synowie Ballei, ktora dal Laban Racheli 
filiae suae; et hos genuit Jacob; omnes animae | corce swėy: y le urodžiia Jakobowi:  wszytkich 
septem, dusz šiedm. 

26. Cunctae animae, guae ingressa2 sunt can) 26. Wszytkich dusz ktėre weszty z Jakobem do 
Jacob in Aegyptum, et egressae sunt de femore | Egyplu, y wyszly z biodry iego, oprėcz žėn synėw 
Milius, absgue uxoribus liliorum ejus, sexaginta sex. | lego, šzeščdžiešial y szešč. 

27. Kilii autem Joseph, gai nali sunt ei in terra, 27. A synowie Jozeplowi, klėrzy mu sie uro- 
Aezypli, animae duae, Omnes animae donius Jacob, | džili w žiemi Egyplskiėy, dusze dwie:  Wszytkich 
guae ingressae sunt in Aegyptum, fuere sepluaginta. | dusz domu Jakobowego,  kitėre weszly do Egyptu 
(Deut. 10, 22). "bylo šiedmdžiešiat, 

28. Misit autem Judam ante se ad Joseph, ut 28. T poslal Jūudę przed soba do Jozepha, aby 
| 





nuntiarel ei et oceurrerel ih Gessen, ma vznayimid y zaiachal do Gessen. 

29. Guo cum pervenisset, juncto Joseph curru; | 29. Dokad gdy przyszedl, zaprzagszy Jozeph sw6y 
sto, ascendit obviam patri suo ad eundem locum; | W04, wylachal przeciw oycu swemu na onož mMiey- 
vidensgue eum, irruil supor collum jus, et inter|scė: a Uyžrzawszy go Tzu! się na szyiė lego, y 
amplexus IHevil. oblapiaiac g0 plakal. 

30. Dixitgue pater ad Joseph: Jam lactus mo-| 80. Y rzėkl očiec do Jozepha: Juž wesolo umre: 
riar, guia vidi faciem tuam, el superstitem  tę| gdyžem ogladal oblicze twoie, a ciebie žywego 20- 
relinguo, stlawuie. 

31. At ille locutus est ad fratres sūos, et ad, 31. A on rzėkl do bračiėy swčy, y do wszyt- 
oninem domum patris sui: Ascendam, et nunliabo | kiego domu oyca swego: Poiade y opowiem Pharaono- 
Pharaoni dicamgue ei: Fratres mei; et domus pa-|wi, y rzeke mu: Bračia moi y dom oyca mego, ktė- 
tris mei, gui erant in terra Chanaan, venerunt ad me: | rzy byli w Žiemi Chanancyskičy, przyiachali-do mnie: 

32. Et sunt viri paslores ovium, curamgue ha-| 32, A sa mežowie paslėrze owiec, y bawla sie 
bent alendorum gregum:  pecora sua, et arinenta, | wychowaniem (rzėd:  owce swe y bydla, wszytko 
et omnia guae habere poluerunt, adduxerunt secum. | co mogli mieč przywiedli 7 soba. 








ca swego, w ktorych się jeszcze ukrywali, Albowiem, Szesėdziesigt szešė. W tej liczbie nie zawiera się Ja- 
wedlug S. Aug. zstąpienie 1 wnijšcie Jak6ba do Egip- kėob jako ojciec wszystkich, ani Jozef i jego synowie, 
tu obejmuje i 17 lat jego žycia w Egipcie, owszem i jako ci, ktorzy juž byli w Egipcie. 
lata pozostale žycia Jozefa, t. J. 71. 27. Siedmdziesiųt. W tėj liczbie razem jest wlączo- 
15. Wszystkich dusz. Osob.—Yrzydziešei i tyzy. Li- ny i sam Jakob, i Jozef z dwoma synami. W Dz. Ap. 
€z3c w to isamą Lie czy raczėj samego Jakėba ze swoimi r. 7, 14, powiedziano, že bylo osėb 75; bo tam dodano 
synami, i corką Dyną, wylzczywszy jednak [era i Onana. i wnukow Jozeta t. j. Machira, syna Manassessa, Ga- 
21. Synowie Beninu. Wylicezonych tu jest dzie- laada, syna Machira, takož: dw6ch synow Efraimna, Su- 
Sieciu synow Beniamina, z ktorych niektorzy byli zro- talaama i Jaama, i Edema, syna Sutalaama. Ci zaš dla 
dzeni pozniėj w Egipcie, albowiem przf przesiedleniu tego zostali przydani, že się narodzili jeszcze za žycia 
Się do Egiptu nie miat wiecej nad lat 24. Jozefa, dziada i pradziada swego. Niž. 50, 22. 
26. Wyszly 4 biodry jego. Narodzily się z niego.— | 29, Oblapiając. Ušeiskając, do siebie przyciskając, Lind, 
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33, Cumgue vocaverit vos, et dixerit: Guod est: 33. A gdy was przyzowie y rzecz6: Čo za robo- 
opus veslrum? 1 | ta was7a? 

34, Respondebitis: Viri pastoros sumus servitui,, | 34. Odpowiččie: Mejowie pastėrze iestešmy slu- 
ab infantia nostra usgue in praesens, et nos et|dzy twoi, 0d džiečiūstwa naszego až dotad, y my, 
patres nostri. Ilaec autem dieetis, ut habitare pos-|y oycowie naszy. A oto rzeczečie, abyščie mieszkač 
sitis in terra Gessen: guia detestantur  Aegyplii | mogli w žiemi Gessen: bo sic brzydza  Egyptianie 
omnes pastores oviun. wszelkimi pastėrzmi owiee. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 46. w. 27. Dusze dwic. Tym przydawszy Jakėoba i Jozefa, będą siedmdziesiąt. 
Ale 70 ttėmacze liczą siedmdziesiąt i pieč, iž przydają syny Ephraimowe i Manassesowe. 
34. Brzydzą. Podobno dla tego iž biją bydto, ktėre Egipcyanie chwalą. 
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O przybyciu Jakėba do Egiptu, zamieszkaniu przezen posiadtošci Gessen, i przejšciu 
catej magetnošei Egipeyan w ręce krėola, 2 powodu glodu. 


1, Ingressus ergo Joseph nuntiavit Pharaoni,| 1. Przyiachawszy tedy Jozeph, oznaymil Pharao- 
dicens: Pater meus et fratres, oves eorum et ar- |nowi, mėwiac: Očiec mėy y bračia, owce ich y 
menta, et cuncta guae possident, venerunt de terra bydlo, y wszytko co maia, przyszli 2 žiemie Čha- 
CČhanaan: et ecce consistunt in terra Gessen. naneyskiėy, a oto stola w Žiemi Gessen, 

2. Extremos guogue fratrum suorum guingue vi-| 2. Ostaitnich t6ž Zz bracišy swėy  piači mežėw 
ros constituit coram rege, postawil przed krėlem. 

3. guos ile interrogavit:  Guid habetis operis?, 3. Ktorych on zapytal: Co 7a robote mačie? 0d- 
Responderunt:  Pastores ovium sumus servi tui, et | powiedžieli: Pastėrze owiec iestešmy sludzy Lwoi, 
nos, et palres nostri. y My, y 0ycowle naszy. 

4. Ad peregrinandum in terra tua veninus: guo-| | 4. Przyszlišimy w gošcinę do žiemie twvoišy: bo 
niam non est herba gregibus servorum tuorum, | niemasz trawy trzodam slug twoich, 1ž čiežki glėd 
ingravescente Tame in terra Čhanaan: petimusgue,|w žiemi Chananeyskiėy, y prošimy abyš nam slu- 
ut esse nos jubeas servos tuos Im terra Gessen, gam twoim kazal bydž w žiemi Gessen. 

b. Dixit ilague rex ad Joseph: Pater tuus et( 5. Rzėkt tedy krėl do Jozepha: očiec twūy y 
fratres tui venerunt ad (e. bračia twoi przyiachali do čiebie. 

6. Terra Aegypli in conspectu (uo est: in opti-| | 6. Ziemia Egyptska iest przed toba: kaž im mie- 
mo loco Tac e0s habitare, et trade eis terram Ges-|szkač na nalepszym mieyscu, a day im te Žiemie 
sen. Guod si nosti in eis esse viros industrios, | Gessen. Ješli wiėsz Že miedzy nimi sa mežowie 
constitue illos magistros pecorum meorum. doxčipni, uczyh 1e przetožonėmi nad dobytki memi. 

1. Post haec introduxit Joseph palrem suum ad, 7. Potym wprowadžil Jozeph oyca swego do krd- 
regem, et staluit eum coram e0; gui benedicens illi, |la y postawil go przed nim: ktėry blogoslawiac mu, 

5. Et interrogatus ab 60: Ouod sunt dies amno-| 8. Y spytany od niego: Wiele iest dni lat wie- 
run vilae tuae? kū twego? 

0, Respondit: Dies peregrinationis meae centum) 9. Odpowiedžial: Dni pielgrzymowania mego iest 
triginta annorum sunt, parvi et mali, et non per-|sto y trzydžiešėi lai, krėtkie a 2le, y niedoszly 
venerunt  usgue ad dies patrum meorum, guibus|až do dni oycėw moich, ktėrych pielgrzymowali. 
peresrinali sunt. 


———————, 





94. Pastevzejestešmų. Godnesą uwagi Jozefaskromnošė szych, czyli najniepokazniejszych piečiu swych braci 
i prostota; skromnošč, gdyž pragnie aby o nim wiedzia- postawil przed krėlem, ižby Iaraon nie zapragnąi za- 
no na dworze Faraona, iž jest bratem pasterzy; rostro- liezyč ich do wojska, lub swoich dworzan. 
pnošč, že nie wprowadzit braci swych na palace krėolew- = 4. Nie masz trawų trzodom. Predzėj przestala rošč 
skie, ižby nie zostali zgorszeni od dworzan; prostota, bo trawa w Chananei, niž w Egipcie, bo Chananea jest 
nie chcial swych braciposuwacč na wyžszestopnie i godno- krainą wyžszą, Gessen zaš jest najnižsza strona Egip- 
šci,1ecz zostawit ich przy stanie i rzemiošleojcowskiėm.— tu, zwilžona przez kanaly, prowadzone z Nilu, 
Bryzydzų Egipcyanie pasterzamai owiec. Dla tego,že paste: 6. Przed tobą jest. Wybierz jaką chcesz sobie czešč 
rze zwykli zabijač i požywač mięso swych owiec i bydląt, kraju. 
ktore Egipcyanie czcili za bogi,jak się pokaz. z Ex. 8,26. 7. Blogostuwvigc mu. Pozdrawiając go i žycząc mui 
Jednakže hodowali Egipcyanie owce i woly (r. 47.17), wszelkiego dobra, može i mėowiąc: Niech žyje kvolį 
nie žeby je požywac, lecz dla przyjemnošci, la welny i albo: Krolu, žyj na wieki. Rėžni się bowiem blogosla- 
mleka, dla nawozu, i do przedawania innym narodom, wienstwo, ktėre daje mtodszy starszemu, od blogosla- 
R. 47—1. Oznajuut Faraonowi. Z uszanowania ku sagos 20 ulziblanečų 4 ki Ųų 47 
krolowi to uczynit, a može i powziat niejaką obawe, Ai 2. i I o k a 
žeby się krėl nie odmieni! w swych sklonnošciach: przeto sirgs mins A kilo Jan B 
- = ks) > ž i —— vė. VA 5 
nie wprost zaprowadzil, ale zapewnlwszy Slę Wprzody. 2 ola bowiem krėciej žyžlem niž przodkowie moi.— 
2. Ostatnich. T.j. nie wybierat, ale pierwszych lep- Zže. Pelnė utrapien, nieszczęšliwe. 
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10. Et benedicto rege, cgressus est foras. 
114. Joseph vero patri et fratribus suis dedit 


Wo) — 


| 10. Y Dogoslawiwszy krėla, wyszedl precz. 
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11. A Jozeph oycu y bračiėy swėy dal ošiadlošė 


possessionem in  Aegypto in optimo terrae loco, |w Ezyptčie na nalepszym mieyscu žiemie, Rames- 


Ramesses, ut praeceperat Pharao. 


12. Et alebat e0s, omnemgue domum patris sui, | 


pracbens cibaria singulis. 
13. In toto enim orbe panis deerat, et oppros- 
serat fames terram, maxime Aegypti et Chanaan, 


14. E guibus omnem pecuniam congregavit pro 





ses, lako byl roskazal Pharaon. 

12. Y žywil ie y wszytek dėm oyca swego, do- 
daiac žywnošėi každemų. 

13. Po wszytkim šwiečie bowiem chleba nie by- 
lo, a glod ščisnal byl Ziemię, nawiecėy Egzyptska 
y Chananeysla. 

14. Z ktėrych wszytkie pieniadze zebral za prze- 


vendilione irumenti et intulit eam in aerarium regis. |danie zboža, y wniosl, ie do skarbu krėlewskiego. 

15. Cumgue deiecisset emioribus prelium, ve-| 15. A gdy nie stalo placėy kupuiacym, przy- 

nit cuncta Aegyptus ad Joseph, dicens: Da nobis |szed! wszytek Egypt do Jozepha, mėwiac: Day nam 

panes: gūare morimur corain te, deficientė pecūnia? | chleba, przecz umiėramy przed toba, gdyž iuž nie- 
staie pieniedzy? 

16. Rubus ille respondit:  Addueite pecora ve-| 16. Ktorym on odpowiedžial: Przypędžčie mi by- 

stra, et dabo vobis pro eis cibos, si pretium non|dlo wasze, y dam wam za nie Žywnošči, iešli pla- 


habetis. 

17. Ruse cum adduxissent, dedit eis alimenta 
pro eguis, et ovibus, et bobus, et asinis; susten- 
tavitgue e0s illo anno pro commutatione pecorum, 

18. Venerunt guogue anno secundo, et dixerunt 
ei: Non celabimus dominum nostrum, guod defi- 
ciente pecunia pecora simul defecerunt: nec clam 
te est, guod absgue corporibus et terra nihil ha- 
beamus, 

19. Čur ergo moriemur te vidente? Kt nos el 
lerra nostra tui erimus: eme nos in servitutem rc- 
Ziam, et praebe semina, ne pereunte cultore re- 
digatur terra in solitudinem. 


20. Emit igitur Joseph omnem terram Aegypli, 


vendentibus singulis possessiones suas prae Magni- 
tudine famis. Subiecitgue eam Pharaoni, 


21. El cunctos populos ejus a novissimis lermi- | 


nis Aegypti usguc ad extremos lines ejus, 

22. Practer terram sacerdotum, guūae a Tegė 
tradila fueral eis; guibus et slatuta cibaria Cx 
horreis publicis praebebanlur, et ideirco non sūnt 
compulsi vendere possessiones suas. 

23. Dixit ergo Joseph ad populos: Eu ut cer- 
nilis, et vos et terram vestram Pharao possidet: 
accipite seminą, ct serile agv0s, 

24. Ut fruges habere possitis. Guintam partem 
regi dabitis: guatuor religuas permitto vobis in 
sementem, et in cibum familiis el liberis vestris. 


25. Oui responderunt: Salūs nostra in manu lua | 


est: respiciat nos tantum dominus noster, et laeti 
serviemus Tegi. 


10. Blogostauviucszy krola. Požegnawszy krėla. 

11. Ramesses. W tėj prowincyi krainy Gessen, gdzie 
pėžniėj pracą Izraelit6ėw zbudowane zostalo miasto Ra- 
mėsses. 

13. Po wszystkin šwiecie. W wielkioj częšci šwiata: 
jestto Hyperbola. 

14, Wneost je do skarbu. Nic sobie nie przywlaszczając. 

15, Chleba. Pszenicy dla przyrządzenia chleba. 

18. Drugiego voku. Od przedažy bydta, od początku 
zaš glodu byl juž rok czwarty, lub piąty. + 

19, Zakup nas na službę Kroleuwską. Gotowl jestes- 
my byč niewolnikami. Godzi się siebie i dzieci swoje 
przedač, dla uniknienia glodu. — Daj nam nastenia. 
Možna wiec bylo cos siač w miejscach blizkich Nilu, 


Bi. S7. Tes7, T. I. 


cėy niemačie. 

17. Kiore gdy przywiedli, dal im žywnošči za 

| konie, y 72 owce, y za woly, y za osly, y žywil 
'16 onego roku za odmianę bydla, 
. 18. Pryyszli tėž do niego drugiego roku, y rzekli 
mu: Nie zalaimy przed panem naszym, že gdy nie- 
"stado pienicdzy, bydla wespėl niestalo: a nietaynoč, 
že krom cial y ZŽiemi nic nie mamy. 





19. Czemuž tedy umrzemy przed oczyma twė- 
mi? my y Žiemia nasza twoi bedžiemy: zakup nas 
"na službę krėlewska, a day nam našienia, aby nie 
spusloszala žiemia gdyby z2ginal ktoby ią sprawowal. 

20. Kupil tedy Iozeph wszylke žiemie Egyptska, 
'gdy každy przedawal ošiadlošė swa dla wielkošėi 
"glodu. Y poddal ia Pharaonowi, 
| 21. Y wszytkie ludžie išy 0d ostainich granic 
| Egyptskich, až do koniecznych granic išy. 

22. Oprėcz žiemie kaplaiskiėj, kiėra im byla 
dana 0d krola: klorym y žywnošė naznaczona Z gu- 
mien pospolitych dawano: y przetož niemušieli prze- 
„dawač ošiadlošėi swoich. . 
"23. Y rzėkl Jozeph do ludu: Oto iako widžičie 
y was y Žiemię waszę Pharaon odžieržal:  bierzčie 
"našienie, a ošieyčie role, 

24. Abyščie mogli mieč zbože. Piala czešė da- 
|čie kroiowi, a drugie cztėry pusczam wam na na- 
šiėmie y Na wychowanie czeladži y džiatek waszych. 

25. Ištorzy odpowiedžieli: Zdrowie nasze Ww Tece 
twoiėy: niech tylko weyžrzy na nas pan nasz, a 
z weselem bedžiemy služyč krėlowi. 

21. Koniecznych. Koūcowych, finalnych. Linde. 

22. Oprocz ziemi kaplanskiej. Uwaž w tėm nietykalnošč 
dobr kaplanskich, czyli košcielnych; musiato to się stač 
z woli raczėj Faraona, nie zaš Jozefa, ktory jak się zda- 
je, niechcialby sprzyjač czcicielom bažwanėw.— Nie mu- 
sieli przedawuč. Bo nie byli znagleni do tego gtodem. 

23. I rzekl Jozef do ludu. W šiodmym 1 ostatnim ro- 
ku glodu, gdy juž šwitala nadzieja przysztego urodzaju. 

24, Na nasieme. Wedžug Philona, ustanowieni byli 
dozorcy dla dopilnowania, ižby rzeczywišcie taka częšč 
zboža szla na wysiew. T 

25. Zdrowie nasze w rgce twojėj. Przez ciebie tylko 
bedziemy mogli byč ocaleni. Wszystko winnišmy tobie 
i krolowi. 
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26. Ex eo lenpore usgue in praesentem diem | 


in universa terra Aegypti regibus guinta pars sol- 

vitur, et factum est guasi In lezem, absgue terra 

sacerdotali, guac libera ab hac conditione fuit. 
27. Habilavit ergo Israel in Aegypto, id est, in 


terra Gessen, et possedit eam; auctusijue est, el) 


multiplicatus nimis, 

28. Et vixit in ea decem et septem annis; fac- 
tigue sunt omnes dies vitae illius centum guadra- 
ginta septem annorum, 

29, Cumgue appropinguare cerneret diem mortis 
suae, vocavit filium suum Joseph, et dixit ad eum: 


— li0 — 
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26. Od onego czasu až do dnia džišieyszego we 
wszytkiėy žiemi Egyptskiėy piata częšė krolom pla- 
ca, y weszdo to iako za prawo, oproc4 Žiemie ka- 
plaiskišy, ktora wolna byla od tėy kondicyiėy. 

27. Mieszkal tedy Izrael w Egyptčie, to iest, 
w žiemi Gessen, y pošiadi ia y rozkrzewil, y T0Z- 


| muožyl sie nazbyt. 


28. Y žyl w ničy šiedmnaščie lat: y staly sie 
wszytkie dni žywota 1ego sto czterdžiešči y šiedm lat. 


29. A gdy widžial že sie przybližal džiei šmier- 
či iego, przyzwal Syna swego Jozepha, y rzėk! do 


Si inveni gratiam in conspectu tuo, pone manum | niego: Ješlim nalaz! laskė przed obliczem twoim, 
tuam sub ftemore meo: et facies mihi misericor- | polož rekę twoie pod biodrė moie: y uUczynisz mi 
diam et veritatem, ut non sepelias me in Aezypto: | milošierdžie y prawde, žebys mie nie grzebl w E- 
(Supr. 24. 2.) gypičie, 

30. Sed dormiam cum patribus meis, et aule-| 30. Ale niechay spie 74 oycy mėmi, y wynieš 
ras Iie de terra hac, condasgue in sepulchro ma-|mie z tėy Žiemie, a pochoway w grobie przodkėw 
jorum meorum. Čui respondit Joseph: Exo faciam | moich. Kiėremu odpowiedžial Jozeph: Ja uczynie 
guod jussisti, (Supr. 23, 17.) | c0š roskazal. 

31. Ei ille: Jura ergo, inguit, mihi. Guo juran-< 31. A on rzėkl: Przyšięžže mi tedy, Ktėory gdy 
te, adoravit Israel Deum, conversus ad lectuli | przyšiag), pokloni! sie Izrael Bogu obrėčiwszy sie 
caput, "ku glowie loža. 





Wyktad X. J. Wujka.—-Roz. 47. w. 26. Uprocz ziemie Kaptauskiėj. Byl ten zwyczaj i u Pogan, že majetno- 
šci kaplanskie ktore im byly nadane, wolne od wszelakich cięžar6ow zostawaly. 

29. Polož rekę twoję pod Liodrę. O takiėj przysiędze masz wyžėj roz. 24, w. 2. 

80. Pochowaj wmię w grabie przodkow. Tu widzisz jako Patryarchowie šwieci pragnęli tego, aby nie gdzie 
indziėj, tylko w ziemi obiecanėj byli pogrzebieni, dla tego najwiecėj, aby w ziemi šwietėj leželi, i aby się 
stali uczestnikami modlitw i ofiar ktėre tam potėm byty. Tož uczynit! Jozef, nižėj roz. 50, w. 24. 


CAPUT XLVIIL. ROZDZIALE 45, 
O przysposobieniu sobie przez Jakoba synow Jūzefa, Manassesa i Efraima, i udzielonėm 
im blogostawienstwie. 

1. His ita Lransaetis nunlialam est Joseph, guod | 
aegivaret paier suus; guli, assuntis duobus | 
Aanasse et Ephraim, ire perrexit. 

2. Dietumųjue est seni: Ecce filius tuus Joseph | 
venil ad le. Gui conforlalus sedit in lectulo. 


1. To gdy sie tak odprawilo, dano zmač Jozepho- 
wi, i4 zaniemėgi očieč iego: klory wžiawszy dwu 
synėow Manassessa y Ephraima, wybral sic w droge. 

2. Y powiedžiano starcowi, oto syn twoy Jozeph 
|przyiachal do čiebie. Ktory pokrzepiwszy sie ušiadl 
"na 16žku, 

3, El ingresso ad se ail: Deus omnipolens ap-| | 3. A gdy wszed! do niego, rzškl: Bėg wszecl- 
paruit mibi in Luza, guae est in terra Chanaan: "mogacy ukazal mi sie w Lužie, ktora iest Ww Žie- 
benedixitgue mili: (Supr. 28, 13.) mi Chananeyskičy, y blogoslawil ini, 


4. Et ait: Ego te augobo et multiplicabo, et fą- | 


26. Juko za prevo. Text hebrajski. gr. chald. po- 
wiadają stanowczo, že Jozef postanowil to prawo raz 
nazawsze. 

27. Izvael. Jakob. 

29. Polož vekę twoje pod biodrę moję. Patrz wyžėj r. 
24, 2.—1fitosierdzie i prawdę. Milosierdzie uczynisz, 
obiecując Mi to nie z koniecznošci, ale z dobroci ku 
mnie; prawdę, przywodząc do skutku swoję obietnicę. 

80. Niechkaj šį 2 Ojcy memi. Wiele bylo przyczyn 
tego pragnienia Jakėba. 1. ŽZyczyt byč pogrzebionym 
w ziemi šwietėj, w ktėrėj miala byč zachowywana pra- 
wdziwa czešč Boža. 2. Žądaniem tėm chcia! upewnič 
ich, že kiedyš powr6cą do Chananei, a tėm samėm oder- 
wač ich umysl i serce od przywiązywania się do ros- 
koszy Egiptu. 3. Ižby potomkowie po powrėcie do zie- 
mi obiecanėj mieli przed oczyma grob jego, pomnik i 
podnietę cnoty. 4. Wiedziaž o tėm, že Chrystus w Cha- 
nanei będzie mieszkal, tam umrze i zmartwychwstanie 
z wielu innymi, do ktėrych liczby pragną! naležeč.— 


4. Y rzėkl: Ta čiebie rozkrzewie y rozmnože, y 


W grobie przodkėw. W dwoistėj jaskini. Wyž. r. 23, 17, 

31. Praysiežže wi. Wymagal przysiegi, nie žeby nie 
ufa! synowi, lecz raczėj žeby on mial kiedyš pow6d do- 
magania się od Faraona zwlok swego ojca, ješliby nie 
chciaž wydač.—Obrėciwszy sie. Ku Wschodowi, czyli ku 
Ziemi obiecanėj.— Ku glowie Hoža. LXX. Poklonil się 
Jakob wierzchowi laski jego, t. j. berla Jozeia. To jest, 
Jakob oddal pokton Bogu dziekujac za to, iž dai natchnie- 
nie Jozefowi do zezwolenia na prošbę jego ojca; i usza- 
nowal berto, czyli wžadzę Jozefa daną mu od Boga, Aleg. 
Jakob w osobie Jozefa oddal czešč wielkošci i wladzy 
Messyasza, ktėrego on byt figurą. Do Žyd. r. 11. 21. 

R. 48.—1. Iž zaniemogt. Coraz bardziėj ustawal na 
sitach. ze starošcei. 

2, Pokrzepiwszy się. Zostai wzmocniony na silach, 
Z powodu radošci z oglądania nąjmilszego syna, i z ode- 
brania ducha proroczego w tėj chwili, 

4. I vzekt. Przypomina to Jakob dla pokazania obe- 
cnym, iž mu sžužy prawo czynienia podzialu ziemi Chą- 
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ciam te in turbas populorum: dabogue Libi terram 
hanc, et semini tuo post te in possessionem sem- 
piternam, 

5. Duo ergo filii tui, gui nali sunt tibi in terra 
Aezypti, anteguam hūc venirėm ad te, mei erunt: 
Ephraim et Manasses, sicut Ruben et Simeon re- 
putabuntur mihi “. 

6. Religuos autem, gūos genueris post e0s, tui 
erunt, et nomine frairum  suorum vocabuntur in 
possessionibus suis “. (Supr.;41, 50). 

7. Mihi enim, guando veniebam de Mesopolamia, 
mortua est Rachel in terra Chanaan in ipso itinere, 
eratgue veruum tempus, ct ingrediebar Ephralam, 
et sepelivi eam juxta viam Ephratae, guae alio 
nomine appelaiur Bethlehem *. 

8. Videns autem filios ejus dixit ad eum:  Gui 
sunt isti?“ (Supr. 35, 19). 


9. Respondit: Pilii mei snnt, guos donavit mihi: 


Deus in hoe loco. Adduc, ingnit, eos ad me, ul 
benedicam illis. 

10. Oculi enim Israel caligabani prae nimia se- 
nectute, et clare videre non poterai. Applicitosgue 
ad se deosculatus et circumplexus 608, 

11. dixit ad filium suum: Non sum fraudatus as- 
pectu tuo: insuper ostendit mihi Deus semen tuum. 

12. Cumgue (ulisset e0s Joseph de gremio pa- 
tris, adoravit pronus in terram. 

13. Et posuit Ephraim ad dexteram suam, id 
est, ad sinistram Israel; Manassės vero in sinistra 
sua, ad dexteram seilicet patris, applicuitgue am- 
bos ad eum, 

14. ui extendens manum dexleram, posuit sU- 
per caput Ephraim minoris fratris; sinistram auten 
super caput Manasse, gui major natu erai, commu- 
tans manus. 

15, Benedixitgue Jacob filiis Joseph, et ait: Deus, 
in cujūs conspectu ambulaveruni patres mei Abraham, 
et Isaac, Deus gui pascit me ab adolescenlia mea 
usgue in praesentem diem: (Eleb. 11, 21). 
naan, jako jemu od Boga danėj, i przypuszezania do czą- 
stki tego dziedzictwa przybranych synėw Jozefa.— W 0- 
seadtošė wieczną. Przez bardzo diugi czas trwač mającą. 

5. Moi będų. Jako przysposobieni przezemnie, będą 
mieli prawo do cząstki dziedzictwa, jak Ruben, Syme- 
oD i inni. 

6. Kiore zvodeisz. Ješli jakich zrodzisz; nie wiadomo, 
czy mMiat wiecėj synow.— Zmieniem braci swej bedą 
zwani. Kiedy nastąpi podziai ziemi Chanaau, nie otrzy- 
mają cząstki oddzielnėj jako glowy pokolei; lecz ob- 
jęci bedą pod Manassessem i Kfraimem. 

7. Mnie bowiem. Opowiada to Jakob dla tego, žeby 
Jozef nie dziwil się temu, iž tak wiele troszezy! sie o 
to, ižby by pogrzebanym w Mambre czyli Ilebron, 
xdy tymezasem Rachelę, najmilszą swą žonę a matkę 
Jozefa, pochowat w Efirata. Pokazuje, iž uczynil to 
nie dobrowolnie ale z konieeznošei; gdyž Dyt czas wi0- 
senny, Ww ktorym trupy pręedko się rozktadają, przeto 
nie mogt jėj doprowadzič až do Iebronu. | 

8. Ujrzauwszy. Chociaž mial juž wzrok przyčmiony Z 
powodu starošci, jednakže spostrzest synėw Jozefa, 
lecz nie rozrožnial dokladnie, ktoby to byt. | 

9. Przywiedž ich. Podprowadž ich bližėj do mnie. 

11. Nie postradalem widzenia twojego. W wers. Uebraj- 
skiėj powiedziano jašniėj: Nigdy nie przychodžito mi to 
na mysl, žebym mėgt oglądai oblieze twoje; u oto B0g nud- 
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uczyhię čię w gromady ludzi, y damči te žiemie 
y našieniu twemu po tobie w osiadlošė wieczną. 


5. Dwa ledy synowie twoi, ktorzyė sie urodžili 
w žiemi Egyptskiėy pierwėy nižem ia tu przyszedl 
do čiebie, moi beda: Ephraim y Manasses, iako 
"Ruben y Symeon poczytani mi beda. 

6. Inni zašie klėre zrodžisz potych, twoi beda, 
'a imieniem bračiėv swėy beda Z wami w ošiadlo- 
ščiach swych. 

7. Mnie bowiem kiedym szedl 7 Mezopotamiiėy 
(umarla Rachel w žiemi Čhananeyskiėy na samėy 
'drodze, a byl czas wiosny: y wechodžilem do E- 
phraiy, y pogrzeblem ia przy drodze Ephraty, ktėra 
inszym imieniem zowia Bethlehem. 

8. Y uyžrzawszy syny iego, rzekl do niego: Co 
'7a02 či są? 

9. Odpowiedžial Jozeph: synowie moi są, ktėre 
mi darowal Bėg na tym mieyseu. Przywiedž ie, pra- 
wi, do mnie, žebych im blogoslawil. 

10. Oczy bowiem Izraelowie začmione byly od 
"wielkiėy starošči, y lašnie widžieč niemėg!. A przy- 
|tulone do šiebie, pocalowawszy y oblapiwszy ie, 
| 11. Rzėkl do syna swego: Niepostradalem widze- 
nia twoiego: nad to pokazal mi Bėg našienie twoie. 

12. A gdy ie wžial Ioseph 7 Ilona oycowego, po- 
| klonil sie nisko až do Žiemie, 

13. Y poslawil Ephraima poprawėy rece swolėy, 
lo iest, po lewėy Israelowėy: a Manassessa po 1e- 
wėy swolčy, to 1est, po prawėy oycowskiėy, V pIrzy- 
tuli! obu do niego. 

14, Kiėry ščiagnawszy prawa rekę wložyl na 
glowe Ephraima mnieyszego brata, a lewa na glowę 
Manassessa, ktory byl starszy, rece przeložyws2y. 














15, Y blogoslawil Jakob synėm Josephowym, y 
rzėkl: Bog przed ktėrego obliczem chodžili oycow1e 
moi, Abraham, y Isaak, Bėg ktėry mie.žywi, od 
mlodošėi moišy až do tego dnia: 


to Jeszc2e pokazal mi i nusienie twoje (potomstuvo twoje)- 

12. Z bona ojeowskiego. Manasses i Ilfraim przystą- 
piwszy do starca uklękli, schyloną swą glowę oparli 
niejako na lonie i kolanach jego. Žeby przeto tėm opie- 
vraniem się nie czynili dziadowi swemu jakiejš niedo- 
godnošci, i žeby on wygodniėj mogt im udzieliė blogo- 
stawiceūstwa, Jozef odciągnąwszy ich ztamtąd postawil 
przy boku starca siedzącego, a Jakob zebral nogi swe 
na 46žko.— Poklonit sie. Jozef okazat czešč juž ojeu; 
z uszanowaniem schylając się przed nim, juž mianowi- 
cie Bogu, dzieki mu skladając za to dobrodziejstwo, že 
Jakob przysposabial jego synow. 

14, Na glowę Efraima. Miodszy zostat przeniesiony 
nad starszego: 1) Bo z Efraima mieli pochodzič kro- 
lowie Izraelscy, t. j. dziesigciu pokolei; 2) pokolenie 
to przewyžszylo liczbą i znaczeniem pokolenie Manas- 
sesa, jak przepowiėdzia! sam Jakob. (w. 19); 3) bo 7 
Efraima miat się narodzič Jozue, ktory wprowadsi! Tud 
Israelski do ziemi obiecanej: ztąd byž figura Chrysiuos, 
ktory wprowadza nas do nieba. Aleg. Efraim, miodixy 
brat, wyobražat narod poganski, Majacv przesė nas, 
w przyjmowaniu wiary Chrystūsa, Žydow.— Ages pos 
ložywszy. Uczyni? to dobrowoluie 1 Zz rozmystem, fox- 
mując ksztalt krzyža. P. W. 

15, Pyzed ktirego obliežem chodzili. Ktoremu się po- 
dobali, będąc mu we wszystkiem posluszni. 
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16. Angelus, gui eruit me de cunetis malis, bė! 16. Anyėl ktėry mię wyrwal ze wszylkiego zdego, 
nedicat pueris istis: et invocetur super e0s nomen  niech blogoslawi tym džiečiėm: auiech będžie wzy- 
meum, nomina guogue patram meorum Abraham, et wano nad nimi imię moie, y imiona oycėw Moich, 
Isaac, et crescant in multitudinem super terram. | Abrahama, y Isaaka: a niech rosta w mnostwo na 
(Supr. 32, 1). |žiemi, 

17. Videns autem Joseph guod posuissei pater | 17. A widzac Joseph že očiec 1eg0 položy! pra- 
suus dexteram manum super caput Ephraim, gravi- wa reke na glowė Išphraimowe, nie milo mu barzo 
ter accepit: et apprehensam  manum patris levare »y!o: y uiawszy rekę oycowe, chėiat ia podniešč z 
conatus est de capile Ephraim, et transfere super 2!0wy Ephraimowėy, a przeniešė na glowe Manas- 
caput Manasse. "SS50W6. 

18, Dixitgue ad patrem: Non ita convenit pater: “ 18. Y rzėld do oyca: Nie tak ma bydž oycze: 
guia hic est primogenitus, pone dexteram tuam su- bo ten iest piėrworodny: polėž prawicę bwaą na glo- 
per caput ejus. wc 1eg0. 

19. Gui renuens, ait: Šeio fili mi, seio: et istė: = 19. Ktėry zbraniaiae się, rzėkl: Wiėmči synu 
guidem erit in populos, et multiplicabilur: sed fra-  mėy, wiėm: y tenči wprawdžie uroščie w lud y roz- 
ter ejus minor, major erit illo, et semen illius ere-, množy się: wszakže brat iezo mlodszy, bedžie wiet- 
scet in gentes. szy nadei, y našienie iego rozinnožy sie w naTody. 

20. Benedixitąue eis in tempore illo, dicens: In 20. Y blogoslawil im czasu onego, mowiac. W to- 
te benedicetur Israel, atgue dicetur: Faciat bibi bie będžie blogoslawi6n Israel, y będa mowiė: Niechči 
Deus sicut Ephraim, etsieut Manasse, Constituitgue | uczyni Bėg lako Ephraimowi, y iako Manassessowi, 
Ephraim ante Manassen. 'Y postawil Ephraima przed Manassessem, 

21. Et ait ad Joseph filium suum: En ego mo- 21. Y rzėkl do Josepha syna swego: Oto ia u- 
rior, et erit Deus vobiscum, reducetgūe vos ad ter- | miėram, a bedžie Bėg Z wami, y przywrėči was 
ram patrum vestrorum. "do žiemie oycow waszych. 

22. Do tibi* partem unam extra fratres tuos, 22. Daię tobie czešė iednė mimo bračia twoię, 
guam tuli de manu “* Amorrhaei in edadio et arcu ktėrom wžial z reki Amorreyczyka mieczem y Iukiem 
meo. (* Jos. 16, 1,“ Jos. 24, 68). ' moim. 
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Wyktad X. J. Wujka.—-Roz. 48. w. 14. Rece przeložywszy. Jakob przetožywszy vęce na krzyž, tajemnice 
krzyža Šwietego przefigurowah: bo przez krzyž Šwiety poganie z lewėj na prawa, a žydowie niewdzieczni z 
prawėj na lewą są przeniesieni. 

16. Niech Vedzie wzywano nad nimi imię moje. Z tego miejsca Augustyn Š. Išb. de loguttionibus in Gene- 
sim, uczy, iž wzywanie nie tylko Boga, ale tež i ludzi tak žywych jako i umarlych byč može, jako tu jašnie 
czytamy. Czego prząc Heretycy, imaczėj to Zz Zydowskiego przekladają, i miasto tych stow iusze podkladają 
takie: Niech się zowie w nich imię moje, i imię ojcow moich. Aby tak pokazali, 1ž tu Jakob nie wzywal 
swietych nad temi dziečmi, ale je tylko kaza! zwač swoimi i Abrahamowemi synami. Wszakže piėrwszy wyklad 
by! zawsze w košciele Božym pospolity, i rzeczy Jakoba š. lepiėj stužy. Bo slowa Jakėba Š. są modlitwą, 
w ktorėj pieėrwėj Pana Boga wzywa, wiec Aniožow, potėm swietych Patryarchow, tėm sercem aby wnukom 
swoim blogostawienstwo Bože za przyczyną Aniotow i Patryarchow uprosit. Co žatwie každy czytając obaczyč 
može. Aleč i on drugi wyklad tymže się sposobem rozumieč može. Niech będzie wzywane w nich imię moje, 
i imię Ojcow moich, to jest, niech będą blogostawieni w imię moje, w imię ojcow moich, ztądže i ono urosto, 
že Zz imieniem Božėm byly z!ączone imiona Oje6w, Bog Abrahama, Bėg Izaaka, Bog Jakoba, i tym sposobem 
wzywając Boga, wzywali tež i Ojcow, aby za ich przyczyną Bog modlitwy wystuchat. 


CAPUT XLIX. KOZDZIAL 49. 


0 Vlogostawienstwach proroczych, udzielonych prze2 Jakoba kažilemu 2 jeg0 syndw, 
ė 0 šmierci Jakoba. 


1. Vocavit aulem Jacob filios suos, et > eis: 1. A Jakob zezwal syny swe y rzėkl im: Zbierz- 


Čongregamini, ut annunciem gūae ventura siinb vo 
dni ostainė,. 


bis in diebus novissimis, 





16. Amėot. Strož moj: ukrywa się tu wyraz 
takže, jak gdyby mowit: Bog niech blogostawi tym mto- 
dziencom, ani6t takže moj niech im bžogostawi.— Nie 
bedzie wzywano nad niūni imię moje. Niech sic z0wią 
synami moimi, i synami Izaaka, Abrahama. P. W. 

19. Wiekszy Vedzie. Z powodu krėlestwa dziesieciu 
pokole“, ktorego krolowie poch. z pokolenia Efraimąa. 
III, Krėl, 11, 26. Ztąd prorocy lcrolestwo to imieniem 
Efraima zowią. 

20. W tobie bedzie Utogostauion Izracl. Gdy Izmae- 
lici zechcą komu dobrze žyczyč, mowič będą: Niech cie 
rozmnožy Bog tak, jak rozmnožyt Efraima i Manassesa, 

22. Mimo bracią tavoję. Wyjmując Zz przyszlego podzia- 
lu, juž teraz oddaje tobie tę szczegolniejszą cząstke. Tą, 


čie sie abym oznaymU. co ma przyšdž na was we 


szczegėolniejszą cząstką bylo miasto Sichem, ktėrą zaliczo- 
no do posiadžošci synow Jozefowych. (Joz. 24,32). Z reki 
Amorvejezyku. Od Hemora, ktorego w obszernicjszem znų- 
czeniu zowie Amorrejezykiem, chociaž on byt Hewej- 
czyk.—- Mieczem i Pukiem moim. Jakob pole to 1ežące pod 
miastem Sichem kupit za pieniadze od Hemora. (r. 33, 19); 
lecz po odejšciu jego 7 Sichem, pole to zajęli Amorejezy- 
kowie; Jakob powrociwszy tam požničj,zmuszony byt ode- 
brač od nich przemocą, czyli silą mieczaituka.— Tak mu- 
sialo sie stač, chociaž historya šw. 0 tėm nie powiada. 

R. 49.—1. Zezivad. Zwyczajem bylo u Hebrajezykow, 
iš 22 zbližaniem się šmievci, wzywali do siebie synow, 
lub innych pieczy SWėj powierzonycl:, idawali im zba- 
wienne upomnienia, wyražali swoje žyczenia dla nich, a 


GENESIS, CAP. XLIX, 


2. Congregamini, et audite filii Jacob, audite 
Israel palrem vestrum: 

3. Ruben primogenitus meus, tu forlitudo mea, 
et principium  doloris mei? prior in donis, Major 
il imperio, 

4. Effusus es sicut agua, non crescas: guia asceN- 
disti vubile palris tui, et maculasti stratum ejus.“ 

5. Simeon et Levi fratres: vasa imiguitatis bel- 
lantia.“ (Supr. 35, 22, I. Par. 5, 1). 

6. In consilium eoram non veniat anima Mea, 
et in coetu illorum non sit gloria mea: guūia in fu- 
rore suo oceiderunt virum, et in voluntaie sua 
suffoderunt imnurum. (Supr. 34, 25). 

7. Maledietus furor eorum, guia pertinax: et in- 
dignatio eorum, guia dura: dividam e0s in Jacob, 
et dispergam eos in Israel. (Jos. 19, 1.—21, 6). 

8. Juda, te laudabunt fralres tui: manus tūua in 
cervicibus inimicorum tuorum, adorabunt te filii 
patris tui, 

9. Caiulus leonis Juda: ad praedam, fili mi, 


ascendisti: Teguiescens aceubuisti ut leo, et guasi 


leaena, guis suseitabit eum (1. Pav. 5, 2). 

10. Non auferetur seeptrum de Juda, et dux de 
Temore ejus, donec veniat gui mittendus est, et ipse 
erit expectalio genlium, (Matth. 2, 6. Joan. 1, 45). 
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2. Zbierzčie sie, a sluchayčie synowie Jakobowi, 
sluchayčie Izraela Ūyca waszego. 

3. Ruben pierworodny mėy, lyš šilą moja y po- 
„czatek bolešci moiėy, piėrwszy w darzech, wietszy 
w roskazowaniu. 

4, Wylaleš iako woda, nie rošė: boš wstapil na 
ložė oyca twego, y splugawileš poščiel iego. 

5. Symeon y Levi bračia: naczynia nieprawošėi 
walczace. 

6. W rade ich niechay nie wchodži dūsza moia, 
a w Zborze ich niecbay nie bedžie slawa moja: bo 
w Zipalezywošči swėy zabili meža, a Ww swėy woli 
podkopali mur. 

7. Przekleta zapalezywošė ich, i uporna: a 
gniew ich, iž nieziniekczony: Rozlacze 16 w Jako- 
bie y rozproszę 1e w Izraelu. 

8. Judo, čiebie chwalic beda bračia twoi: reka 
twoia na szyiach nieprzyiačio! twoich, klaniačči s1ę 
beda synowie oyca twego. 

9. Sezenię Iwie Juda: do lupu synu mėy wsta- 
pileš: odpoczywaiac legleš iako lew, y iako lwica, 
Ktož go wzbudži? 

10. Nie bedžie odiety sceptr od Judy, ani wėdz 
z biodr iego, až przydžie ktėry ma bydž poslan, 
a on bedžie oczekawauiem narodow,. 








niekiedy przyszle rzeczy względem nich przepowiadali, stwo i kaplaūstwo odebrato od Mojžesza (Deut. 33, 10). 


Przyklady tego są: Deut. r. 31; Jos. r. ost.; 1. Kr. 12; 
Tob. 14. 1, Mach. 2.— We dui ostatnie. P. W. 

3. Pierworoduy. P. Wujka. — Sita moja. Ktorego 
splodzitem wtenczas, kiedy jeszcze bylem w calėj sile i 
czerstwošci wiekų.— Początek bolesci mojėj. Staleš się 
najpierwszą przyczyną bolešci ismutkų mego, 4 powodu 
kazirodztwa. (r. 35, 22). — Pieruszy w davach. Albo- 
wiem pierworodnemu naležalta sie podwėjua cząstka dzic- 
dzictwa (Deut, 21, 17). Prawo to przeniesione zostalo na 
Jozefa. (1. Par. 5, 1). — Wiekszy Ww rozkazowaniu, Bo 
pierworodneimu obowiązani byli inni bracia ulegač, jakby 
ojeu. Prawo to przeszto na Judę, co do dwdch pokolen, 
i na Efraima co do pokolen dziesieciu. 

4. Wylanys jako woda. Predkiš by! do zbrodni.— Nie 
»ošč. (nie rošnij). Nie urošniesz; jest to proroctwo: po- 
kolenie' twoje bedzie szczuple co do liezby.—5plugawi- 
eš pošciel jego. Žhaiūbiteš mnie, macochę, siebie i calą 
rodzinę. 

5. Bvacia. Najpodobniejsi sobie w zbrodni i zdradzie 
(r. 34, 25).— Naczynia. Narzedzia nieprawošci.— Wal- 
czące. Prędkie i odwažne na zemstę i wystepek. P. W. 

6. W radę ich, Niechaj dalekiėm będzie odemnie, iž- 
bym się chlubit z tego postępku syn6ow moich. Brzydzi- 
Įem się nim, i teraz się wzdrygam na to wspomnienie.—- 
Nie bedzie slawa moja. Jakby vzekt: oni chelpili się 
ztėj rzezi, jako zdowodu swego meztwa: ja nigdy nie chcę 
byč uczęstnikiem takiėj chwady.—Zabili męža. Jest to 
Enallage,— męžow, wszystkich mežezyzn Sichemickich. 
W swėj wo. Ž namietuošci okrucienstwa.— Podkopuli 
mur. Albo we wlašciwėm znaczeniu, zburzyli mury mia- 
sta Sichem; albo w znaczeniu przenošnėm i oznacza 
ITemora i Bichema, ksiąžąt miasta, ktorzy potęzą swą, 
jakby murem je otaczali. 

7. Przeklęta zapalezywošė ich. Prorocze to przeklę- 
ctwo bylo rzucone na tych dwėch braci warunkowie, 
t. j. ježeli zbrodni swėj nie zmyją nowemi zastugami. 
Przeklectwo to zostažo zniesione od Lewiego i Lewitow 
dla gorliwošci Mojžesza i Aarona, i gorliwošci Iinnych 
Lewitow, jaką okazali w zabijaniu vzeicieli ztotego cicl- 
ca, takož dla Fineesa, ktory przebii wszetecznikow 
(Num. 25, 6 i 6); przeto pokolenie Lewi blogostawien- 


Na Symeonie zaš pozostato przeklęctwo, dla rozpusty i 
balwochwalstwa Zambrego, ktory byt wodzem pokolenia 
Symeona (Num. r. 25, 14). Ztąd tylko jeden Symeon nie 
odebrat blogostawieūstwa od Mojžesza (Deut. 88).—Jž 
uporna. Mogliby byli zastužyč na usprawiedliwienie, je- 
šliby to uczynili tylko Zz pierwszego popędu; lecz teraz 
są niewymowieni, bo zacietošė i nienasycona žądza zem- 
sty byly im powodem do zbrodni.—.Roztączę ich. ŽZa0- 
ini byli z sobą w występku, za karę przeto zostali ros- 
dzieleni. Jakož Symeon otrzymal malą cząsteczkę ziemi 
w pokoleniu Judy (Jos. 19, 2i 9). Pokolenia zaš Levi 
nie miato wlašciwėj cząstki w dziale ziemi, a byli roz- 
proszeni we wszystkich pokoleniach. (Jos. 18, 7). 

S. Judo, ciebie cdhuwvaliė bedą. W Lebr. języku Juda 
znaczy Chwale (r. 29. 35); jakby odwolując się do zna- 
czenia tego imienia, Jakob powiada, že pokolenie Judy 
bedzie slawione od innych braci.—žigka tvoja na szy- 
jach mieprzyjaciot. Zwyciežač i podbijač bedziesz nie- 
przyjacidl twoicli.— Alaniač ci sie bedą. W osobie Mes- 
syasza, ktory Zz ciebie się narodzi, i krėlow, mających 
poehodzič od ciebie, 

0. Szczenię Iwie Juda. Jak Juda jest pomiedzy brač- 
mi, tak pokolenie Judy między innemi pokoleniami, bę- 
dzie, jakby lew mtody, nieustraszone, mocne, zwycięz- 
kie.— Do Lupu, synu moj, wstapileš. Hebr.: 0d lupu. 
Mysl ta: od župu do lupu biežysz, ciagle 0d zdobyczy i 
ze zdobyczą powracasz. Sprawdzilo się to zwlaszcza 
w czasie Dawida, męža wojowniczego, i zwycięzcy na 
wielu wojnach. — Odpoczywajųc legles. Po zwycieziwie 
z weselem užywaleš pokoja, jako lew, ktory užowiwszy 
zdobycz spokojnie ją spožywa odpoczywając. Odwoluje 
się tu do Dawida i Salomona, ktėrzy, po ušmierzeniu 
nieprzyjaciol ojezyzny, lubo dhugo zachowywali pokėj, 
jednakže zawsze byli postrachem dla wszystkich, podo- 
bnie jak Iwa, lubo ležącego spokojuie, lękają się inne 
zwierzęta.— Jako lvica. Ktora, dopoki karmi szczenię, 
okrėtniejszą, i moeniejszą jest 0d Iwa.— Kivž gp wzbu- 
zi? Ktož go ošmieli się przebudzič, i nat napadad? 

10. Nie bedzie odjętų seepti od Judy. Berlo krėle- 
stwa žydowskiego bedzie w granicach pokolenia Judy, 
t. j. w Jerozolimie. Wers. LXX: Nie ustanie ksiąže 





GENESIS. CAV. XLIX. 


114. Ligans ad vineam pullūm suum, et ad vi- 
tem, 0 fili mi, asinam suam. Lavabit in vino sto- 
lam suam, et in sanguine uvac pallium suum. 


12. Pulchriores sunt oculi ejūs vino, et dentės 
ejus lacte candidiores. 

13. Zabulon in littore maris habitabit, et in sta- 
tione navium perlingens nsgte ad Sidonen. 

14, Issachar asinus fortis aceubans 
minos. 

15. Vidit reguiem guod esset bona, et terram 
guod oplima: et supposui( humerum suum ad por- 
tandum, factusgue est tributis serviens. 


16. Dan judicabit populam suum sicut et alia 


tribus in Israel. 


17. Fiat Dan coluber in via, cerasles in semi-| 
ta, mordens ungula egui, ut cadat asconsor ejus 


retro, 

18. Salutare tuum expectabo, Domine. (Luc. 
2, 30). 

19. Gad, accinctus praeliabitur ante eum, et ipse 
accingetur reirorsium, 


2 Judy. Od Dawida až do Chrystnsa najwyžszą wladzę 
w narodzie žydowskim sprawowali potomkowie Judy. P. 
W.-—- Ktory ma byė postan. Messyasz.— On bedzie O- 
czekiwaniem narodiw. Podobniež 1 Agg. r. 2, 8, Chry- 
stus zowie się požądanym wszystkim narodom, i tu, 
(w. 26), požgdaniem pagorkow wiecznych,. Byl oczeki- 
waniem narodėw: bo wszyscy ludzie koniecznie potrze- 
bowali Chrystusa dla zbawienia swego, i ješliby poznali 
tę koniecznošė, bez wątpienia oczekiwaliby i žyczyliby 
jego przyjšcia. Tak mėwimy o ziemi, gdy jest palona 
dlugą suszą, iž oczekuje i žąda deszczu. 

11. Przywigžując do winnicy. V. j. Chrystus przy- 
wiąže powrozkiem wiary, nadziei i milošci, do winnicy, 
t. j. do košciola pierwotnego, zebranego z Žydow.—Zrze- 
bię swoje, t. j. narod pogauski, ktory jeszcze byt nie no- 
sit jarzma prawa, kiedy go Čh., wespo! z ludem žydow- 
skim polączyl w košciele swoim. TŽ do winnėj macicy. 
T. j. do siebie samego (Chrystus bowiem zowie siebie 
winng macicą Jan. r. 15), przywiąže ošlice suoje, czyli 
narėd žydowski, oswojony juž z jarzmem zakonu. Stoso- 
wnie tu się mowi o Chrystusie, že przywiųže oslicę do 
samego siebie, bo sam przez się Žydom opowiadal swoję 
naukę; z»zebie zaš uwiązal do winnicy, gdyž poganom 
ogtaszai Ewangelią przez Zydow, t. j. Apostotow, i przez 
nich zwolaž narody do swego košciota.—Onyje w wine. 
Krwi swojėj.— Szutę swoje, Ciato swoje— We kri ja- 
god winnych plaszcz swoj. Krwią swoją zmyje Z grze- 
chow košcidl swdj, umierając zah na krzyžu, i odradza- 
ją go przez wodę chrztu š. 

12. Cudniejsze są 0c2y jJego miž wino. Mebr.: Czer- 
wiensze, bardziė) promieniejųce niž wino: bo obmyte 
przez mekę, i jašniejące po zmartwychwstaniu, rozwese- 
lą serca widzow, dla tego poroėwnywają sie tu do wina.— 
Žeby Jego bielsze uiž mleko. Te i powyžsze slowa wska- 
zują na pieknošė Chrystusa, zwlaszcza zmartwychwstają- 
cego. Ta bowiem odbija się mianowicie na policzkach, 
oczach i zębach. 

13. Zabulon na byzegu morskim mieszkud bedzie. Zje- 
dnėj strony bedzie dotyka! morza Srodziemnego, az dru- 
giėjmorza Galilejskiego, czyli jeziora Genezaret.— Na sta- 
niu Okretūw. Gdyž ziemia pokolenia Zabulon miala przy- 
stanie, czyli porty.— Dosiegajųc už do Sydonu. Hebr.: 
bok Jego do Sydons, czyli ku Sydonowi, jest obrocony. 

14. Issuchav, osiet mocwy. Nebr.: košeisty, t. J. silny 
do prac rolniczych.— Lešgcy miedzy granietani. Innych 
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11. Przywiezuiac do winnice žrzėbie swoie, a 
"do winnėy mačice, 0 synu mėy, ošlicę swolę. Omy- 
e w winie szatę swole, a we krwi iagėd winnych 
"plaszėz swėy. 

12. Cudnicysze sa oczy iego niž wino, a Zęby 
lego bielsze niž mlėko, 

13. Zabulon na brzegu morskim mieszkač bedžie: 
y na staniu okretow, došięgaiae až do Sydonu. 

14. Issachar ošiel mocny, ležacy miedzy gra- 
nicami, 

15. Upalizyl pokėy že iest dobry, y žiemię Že 
|barzo dobra: y podložyl ramię swoie ku noszeniu, 
y zostal podalkom služacy. 

16. Dan, sadžič bedžie lud swoy, tako y inne 
"pokolenie w Izraelu. 

17. Niech bedžie Dan wcžem na drodzė, žmiia 
na szčiežce, kasaiac kopyta koiskie, aby spadl iež- 
džiec 1eg0o Na Zad. 

18. Zbawienia twego bede czekal Panie, 








19. Gad, przepasany będžie walczyl przed nim: 
a on przepasany bedzie pozad. 





pokolen; nie będzie oddawal się žegludze, jak Zabulon, 
ale przestając na dziale swoim zajmie się spokojnie rol- 
nictwem. 

15. Pokoj. Spokojnošė žycia wiejskiego podobal,— P0- 
Atožyt vamię swoje ku noszeniu. Jak osiel košcisty i 
silny na dzwiganie zboža i t. p.--- I zostat podatkom shu- 
žący. Co się zwykle zdarza rolnikom, ktėrzy wiecėj od 
innych bywają obeiąžani podatkami, a žolnierze od nich 
są wolni. 

16. Dun sadziė będzie. Lud Izraelski przez Samsona, 
ktory pochodzi! z pokolenia Dana, — Jako i inne pokole- 
ute.Ktore daltoIzraelitom Sędziego; albowiem zniektėrych 
pokolen, jak z Rubena, Gada, Symeona i Asera, nie bylo 
žadnego Sedziego. Sens wiec jest ten: ježeli jakie poko- 
lenie wyda z siebie Sedziego Izraelowi, to przed innen 
pokoleniu Dana nie będzie zbywalo na tėj chwale. 


17. Dan wgžem na drodze, i žmiją na šciežce. Sam- 
son, z pok. Dana, byl jakby wą4, zdradą napad! na Fi- 
listynczykėw, jak to widač z trzystu liszek i wstrzą- 
šnienia kolumn. Podobny tež byl žmii, gdyž, poniewaž 
nie zatkal byl sobie uszu, zostal oczarowany pieszczo- 
tliwym gtosem Dalili.— Kąsąjgc kopyta. Taki jest zwy- 
czaj Oowėj žmii, iž najprzod uderza žądlem na pietą ko- 
nia, ktorego obaliwszy zrzuca ijezdca. Przypada to Sam- 
sonowi, ktory silą i zdradą czynit napady na Filistynow, 
Przypada takož ztegož powodu i Antychrystowi, Z po- 
kolenia Dana mającemu się narodziė, ktory wywrze swe 
okruciefstwa i zasadzki na wiernych. 

18. Zbawienia twego bedę czekat Panie Lecz krėt- 
kotrwaly bedzie spokėj pod Samsonem; pewnicjszego 
przeto i diužszego pokoju naležy oczekiwač od Chrystu- 
sa, a więc będę oczekiwal Chrystusa Zbawiciela, ižby 
on i Antychrysta zatracil, i nas zbawil. 

19. Gad, przepasany Vedzie walezyt przed wim. (Iz- 
raelem): a 0n przepasauy bedzie pozad. Pokolenie Gada, 
stosownic do swego imienia (albowiem Gad oznacza prze- 
pasancgo) będzie przepasane (gotowe do podrėžy), uzbro- 
jone, wojownicze, i to okaže sit mianowicie wtenczas 
kiedy ono uzbrojone pėjdzie przed Izraelem; to jest, 
przed innemi pokoleniami, jakby wodz, pojdzie i popro- 
wadzi je przez Jordan do Chananei. Takož przepasze się 
ono na powrėt wtedy, kiedy, osadziwszy inne pokolenia 
na swoich posiadlošciach, wrėci 2 chwalą i lupami do 
swego dziažu za Jordanem. 


GENESIS. CAP. XLIX. 


20. Aser, pinguis panis ejus, et praebepit de-| 

licias regibus. | 
„21 Nephthali, cervus emissus, et dans eloguia 

pulchritudinis. 

22, Filius acerescens Joseph,  filius acerescens 
et decorus aspectu:  filiae discurrerunt super mu- 
rum. (1. Par. 5. 1). 

23. Sed exasperaverunt eum, 
invideruntgue illi habentes jacula, 

24. Sedit in forti arcus ejūs, et dissoluta sunt 
vincula brachioram et manuum illius per manus 
potentis Jacob: inde pastor egressus est lapis Israel. 

25. Deus patris tui erit adjutor tuus, et omni- 
potens benedicet tibi benedietionibus coeli desu- 
per, benedictionibus abyssi jacentis deorsum, bene- 
dictionibus uberum et vulvae, 


et jūrgati sunt, 


26. Benedictiones patris tui confortatae sunt be- 
nedictionibus palrum ejus: donec veniret deside- 
rium colium aeternorun: fiant in capite Joseph, 
et in vertice Nazaraci inter fratres suos. 


27. Benjamin lupus rapax, mane comedet prae- 
dam, et vespere dividet spolia, 

28. Omnes hi in tribubus Israel duodecim. Haec 
locutus est eis pater suus, benedixitgue singulis, 
benedictionibus propriis, 

29. Et praecepit eis, diceus: Ego congregor ad 








20. Asser, thusty chleb jego, i bedzie dawul vosko- 
szy kvolom. Przepowiada tu pokoleniu Assera wielkie 
bogactwa, žyžnošč jego ziemi, i owoce tak roskoszne i 
delikatne, iž będą poszukiwane od krėlėw. Tož prze- 
powiada Asserowi i Mojžesz, Deut. 38, 24: Niech vma- 
cza 10 oliwie NOgĘę SsWOJE. 

21. Neftali, jelen wypuszczony, t dajacy wymonE 
piekuošci. Jest tu proroctwo o Baraku, wodzu Izraeli- 
tow, pochodzącym z tego pokolenia. Ten wprzody, lę- 
Kliwy jakby jelen, nie ošmieli! sig wynišč na wojnę ina- 
czej, jak w towarzystwie Debory; odniostszy zaš šwietne 
zwycieztwo dal dowody pieknėj swėj wymowy, ukladając 
i špiewając hymn dziekczynny i tryumfalny. Sedz r. 5. 

22. Syn przyrastający Jozef. Zaiste Jozef ciągle się roz- 
rastal; on bowiem otrzymal dwa pokolenia, nazwane od 
imienia jego synow Manassesa i Efraima, z ktorych to 
ostatnie bylo stynne 4 bogactwa i zaszczytu, že wydalo 
krolow Izraelskich — Sliczny na wejrzenie. Tak pie- 
kny, iž porywat oczy wszystkich. — Oorki przebiegalų 
się na murze. Dziewice Kgipskie wchodzity na mury 
miasta, žeby go widzieč ubranego w szaty krolewskie. 

23. Rozjątrzyli go. Lecz przedtėm powstali przeciw 
niemu jego bracia.—Swarzyli sių. Mowiac: Azali krė- 
lem naszym bedzie? etc.— Mujgey strzaly. Pociski nie- 
nawišci i potwarzy miotali nan. 

24. Usiadž w mocuyn buk Jego. Przez nadzieję po- 
ložoną w Bogu, stanąi jakby na zamku najobronniej- 
szym i niezdobytym.— ltozuigzane są związki. Gdy U- 
wolniono go z wiezienia.— Przez 7gCe mocuego Jakobo- 
weg0o. Potegą Boga wszechmocnego, ktorego czcil Ja- 
kob.— Ztamtąd wyszedl pasterz, kauuen Izraelski. Stal 
się rządcą i zbawcą Egipcyan, i twierdzą ludu swego 
Izraelskiego. 

25. Blogostawienstwy niebieskiemi. Dając tobie z nie- 
ba potrzebny deszcz, rosę i t. p.— Blogostawienstuvy pr ze- 
pašci. Žiemię tobie da plodną, zwilžoną žrodžami, wy- 


r 
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20. Asser, tusty chlėb iego, y bedžie dawal 
roskoszy krėlėm, 

21. Nephiali, ielai wypusczony, y daiac wymo- 
we pieknosšči. 

22. Syn przyrastaiacy Jozeph, syn przyrastaią- 
cy y šliczny na weyžrzeniu, c6rki przebiegaly sie 
na murzė. 

23. Ale roziatrzyli g0 y swarzyli sie y zayžrzeli 
mu maiacy strzaly. 

24. Ušiadl w mocnym luk iego, y rozwiazane są 
zwiazki ramion y rak iego, przez rece mocnego Jakė- 
bowego: ztamtad wyszedl pastėrz, kamiei Izraelski. 

25. Bog oyca twego bedžie pomocenikiem twoim, 
a wszechmogacy bedžieč blogoslawil blogoslawiei- 
stwy niebieskiemi zwiėrzchu, blogoslawieristwy prze- 
pašči ležacėy na dole, blogoslawieistwy pierši y 
žywota. 

26. Blogoslawienstwa oyca twego zmocnione sa 
blogoslawieistwy oycow iego: ažby przyszlo to ža- 
danie pagorkėw wiecznych: niechay beda na glo- 
wie Jozephowėy, y na čiemieniu Nazareyezyka mie- 
dzy bracia swola. 

27. Beniamin wilk drapiežny, rano bedžiė iadl 
lup, a wiecz6T bedžie džielil korzyšči. 

28. Wszyscy či we dwunaščie pokoleniach  Iz- 
raelowych: to im mowil očiec ich, y blogoslawil 
každemu blogoslawieistwy wlasnemi,. 

29. Y roskazal im, mėwiac: Ja się przylaczam 














wienstwy pievsi 1 žywota. To jest, abyš miat ebfite 
mleko, .liczne trzody, i wiele potomstwa. 

26. Blogostamiensiuwa Ojea twego, Wwžmocnione 4. 
Jakby mowil: Wieksze cidaję blogoslawienstwo od tego, 
ktore ja odebratem od ojca i przodkėw moich, Będzies7 
szczešliwszy odemnie, wigcėj btogostawiony.— Ažby przy- 
szto požądanie pagorkow wieczmych. Dlogoslawienstwa 
te trwac bedą až nim przyjdzie Chrystus, ktėrego wszcl- 
kie stworzenie, jako naprawcę swego wygląda: on przy- 
niesie najwieksze blogostawieistwo catemu šwiatu.— 
Pagorki wieczne, t. j. ktore na wieki trwają. W sensie 
Alegor., pagorki wieczne są to Patryarchowie, celują- 
cy mądrošcią i šwietobliwošcią. — Na ciemientų Naza- 
vejezyka. Nazarejezyk oznacza odlączonego i uwienezo- 


2979 ago 


przodkowania w Egipcie, i koroną krėlestwa Izrael- 
skiego w swoich potomkach przez Efraimą. 

27. Benjamin, wilk drapicžuy. Przepowiada, že po- 
kolenie Benjamina, naksztalt wilka bedzie mocne i wo- 
jownicze, co sie okazalo z wojuy w Gabaa (Sedz. r. 20); 
takož zt zwycieztw i zdobyczy Saula, Estery, Mardo- 
cheusza, ktėrzy pochodzą z tego pokolenia.— Hano bę- 
dzie jadt Pup, a wieczor bedzie vozdzielat kovzyšci. "Vo 
samo znaczy ješč Iup, i rozdzielač korzyšci nieprzyja- 
ciot zwyciežonych, t. j. bedzie zwycieža! i dzieli! mię- 
dzy swoich Iupy. Aleg. stosuje się to do š. Pawla, po- 
chodzącego z tego pokolenia, ktory w mžodošci przo- 
šladowat chrzešcijan, a potėm wydzieral zdobycz czav- 
tu, nawracając pogan do wiary š. 

28. Wszyscy ci we dwunastu pokoleniach. Hebr, 
wszystkich tych pokoleh  Izraelskich jest dwanašeie, 
Jakby mowil: Od tych dwunastu synow Jakoba pocho- 
dzily i nazwane są dwanašcie pokolen Izr.— Každemu 
Vtogoslawienstuy wlasueni. Ktore tu są opowiedziane, 
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spelunca  duplici, guae est in agro Ephron He- |skini dwoistėy, ktora iest na polu Ephrona Hetey- 
thaei, ezyka, 

30. contra Mambre in terra Chanaan, guam| 30, Na przečiwko Mambre w žiemi Chananey- 
emit Abraham cum agro ab Ephron  Hethaeo in |skiėy, klėra kupit Abraham  z polem  u Epbrona 
possessionem sepulchri. (Supy. 23. 17). Heteyezyka w ošiadlošė grobu. 

31. Ibi sepelierunt eum, et Saram uxorem ejus;| 31. Tam g0 pogrzebli y Sarę žone 1eg0: tam 
ibi sepultus est Isaac cum Rebecca conjuge sua; |pogrzebion iest Izaak 7 Rebeka žoną swoia: tam 
ibi et Lia condita jacet. y Lia pochowana ležy, 

32. Pimtisgue mandatis guibus filios iso 32. A dokonawszy rozkazamia ktėrėmi syny na- 
collegil pedes suos super lectulum, et obiit; appo-|uczal, zložyl nogi swe na lėžko, y umarl: y przy- 
situsgue est ad populum suum. |dožon iest do ludu swego. 








Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 49. w. 1. We dni ostatuve. Zwyczaj jest Pisma š. iž zowie dni ostatnie, te cz2- 
sy wszystkie ktore potėm następują, chociaž to się wypelni4o przed Messyaszem albo po Messyaszu až do 
skonezenia šwiata. Przetož i tu £. Patryarcha prorokując, dniami ostainiemi zowie wszystkie dni i czasy, 
ktore ponim byč mialy. 

3. Ruben pieruorodny. To jest, tyš Ruben pierworodny mėj jest, i tobie naležy dziedzietwo pierworodnych 
i kaplanstwo i krėlestwo, ale žeš zgrzeszyl, i jako woda wylaleš się za vozkoszą, nie urošciež, bo utraciteš 
prawo pierworodztwa. Ruben tedy dla grzechu swego nieczystego (wyžėj 35. ver. 22.) utracil przedniejsze 
godnošci wtasne pierworodnym. Naprzėd dwie częšci dziedzictwa naležące pierworodnym (Deut. 21), dal Jo- 
zefowi (wyžėj 48. i 1. Paral. 5). Kaplaūnstwo tež dane jest pokoleniu Lewi (Num. 8. 5. 12). A krėolestwo prze- 
niost na Judę (nižėj ver, 10). Tak dobry ojciec syna ztego skaral. (Hieron. in guaest. Heb.) 

5. Sineon + Lewi, Ci miasto blogostawieūstwa wzięli przeklęctwo: a to dla gniewu i okrucienstwa, ktore 
uczynili w Sichem, mszcząc się sromoty siostry swojėj Diny. Bo to uczynili przeciw przymierzu i zakonowi 
swemu zdradą, i z zamordowaniem wielu niewinnych. Dla tego ošwiadeza się Jakob, že to bez jego wiadomo- 
šci bylo, ani się go w tėm radzili, ani nigdy zezwalal na to. I mowi, roztączę je i rozproszę. Čo się stato w 
dziale ziemie obiecanėj, gdzie Lewi nie wzia! częšci wlasnėj ale byl po wszystkiėj ziemi r0zproszony. I Sy- 
meon takže nie miat wlasnego dzialu, ale przy pokoleniu Juda mial swoję cząstkę. (Iliexon. in Tradit. Hebr.) 

10. Nie bedzie odjgtų sceptr od Judy. W žydowskim teraz tak czytają: nie odejdzie sceptr od Judy, i pi- 
sarz albo zakonadawca z pošrėd nog jego, až przyjdzie Siloch. Iž tedy w žydowskim nie mianuje Messyasza, 
dla tego Žydowie r0zmaite wyklady wymyšlają, wszakže to pewna iž to imię Šiloch znaczy Messyasza, jako 
wszyscy Katholicy rozumieją, i Rabinowie ktorzy byli przed przyjšcicm Chrystusowem, jako o tėm pisze G'a- 
latinus Gb. 4. Cap. 4. i Paraphvasis ChaldAica, tak ma mianowicicos Až przyjdzie Messyasz: aleč 1 wszystko 
to co tu Jakob o tėm pokoleniu prorokowat dobrze Messyaszowi naležy, bo i dia Messyasza ono pokolenie 
Judy nad insze bylo wyniesione, 0 czėm pisze Trenaeus lib. 4. c. 33. Justins Dialog. contra Triphon.  Dla 
czego lepak Messyasza Siloch zowie? nasz taciūski ttėmacz imię Siloch od stowa salach, co znaczy, Posytam, 
wywodzi: i przeto je tak wyklada: Postany, ktove imię w Pismie šwietem bardzo Messyaszowi služy: iž jako 
osobliwie obiecany byt, tak tež osobliwym obycszajem jest postany. Toč przecie prawda iž inszcmi literami to- 
raz Žydowie piszą to stowo Siloch, kiedy postanego znaczy, niž tu na tėm miejscu teraz piszą. A wszakže 
nasz tlomacz taciūski, temi literami napisane nalazi, jako byl na on czaš wyložyt. Ale chociažby i temi lite- 
raini bylo napisano ktoremi teraz piszą, tedy okwitošė pokoju znaczy. Otož Siloch, možem wykladač pokoj 
przynoszący. A to tež wlašnie stužy Messyaszowi. Są jeszcze i insze do tego wyktlady, ale tež tukže Messy- 
asza znaczą. Jako się tež wypelnilo to proroctwo, tacwie to každemu kto czyta obaczyč. Bo od onego czasu 
pokolenie Juda zawždy miedzy inszemi, od samego wyjšcia Zz Egiptu przodkowato. Num. 2. i 7. we wszyst- 
kiėm wojsku pierwsze miejsce mu dano, i w rozdziale 9, Przed wojskiem sz4o jakoby wszystek oboz prowa- 
dząc. Zaš Num. T. gdy ofiarują dary do šwiątnice, pierwszy jest Juda. Po šmierci tež Jozuego, najwyžsza 
moc przy nim się zostaža (Sędz. 1). 1 gdziekolwiek pokolenia wyliczaja, pierwsze kladą Jūdę, i pewnie inię- 
dzy onemi sicdmdziesiąt sędziami, ktore Sanedrin zwano, przedniejszy byli z pokolenia Juda, a zwlaszcza 
kiedy i po wygladzeniu inszych, przy tėm samėm krėlestwo žydowskic zostato (1. Parxal. 2). Potėm od czasu 
Dawida, krolewską moc miat Juda, ktorą chocia nie prawie do samego Chrystusa przy nim samym zostala, 
bo tež kaplani potem rządzili: wszakže się to dla tego stalo, iž pokolenie kaptaūnskic albo Lewi, zžączyto sie 
i malžeūstwy 2 pokoleniem Juda. Przetož kaplani mając godnošč krolewską Judy, rządzili krėlestwem. Na- 
ostatek przyszto do tego že po onėj niewolej babilonskiėj, niemal to samo pokolenie wrocito się i otrzymalo 
ziemię. Przetož od pokolenia Juda nazwani są Judei, jako pisze Jozef (lib. 11. Antiguit.) A tak zawždy ta 
godnošė žydowska byla w pokoleniu Juda, gdyž zawždy albo ksiąžęta, albo krėlowie albo przetoženi ZŽydow 
z tego pokolenia byli, až do samego przyjšcia Pana Chrystusa, kiedy Ilerod cudzoziemiec krėlowai. 1 od 
onego czasu to pokolenie žadnėj zwierzchnošci i godnošci nie miažo: bo po zburzeniu Jeruzalem wszystkie 
się pokolenia pomięszaly. A tak prėžno Zydowic inszego Messyasza czckają. 
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O pogrzebie Jakėba, i šmierei Jūzefa. 


1. Guod cernens Joseph, ruil super faciem pa-| 1. Čo uyžriawszy Jozeph, padl na twarz oyca 
tris (lens et deoseulans eum, swego placzac y caluiac g0. 








32. Ztožyl nogi swe na tožko. Mowit do synėow sie- žon jest do ludu S00090. „Umart, i co do duszy swėj 
zac na brzegu ložka i mając nogi zwieszone; podni6st zstapiž do ojcow swych i wszystkich sprawiedliwych, 
przeto nogi na ložko, položyl się i skonal.-—-I przyto- zostających w oteblani, czyli na tonie Abrahama. 
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2. Praecepitguė servis suis medieis, ut aroma- 
tibus condirent patrem., 

3. Guibus jussa explentibus, transierunt guadra- 
ginta dies; iste guippe mos erat cadaverum con- 
ditorūm; flevilgue eum Aegzyplus septuaginta diebus. 


4. Et expleto planetus tempore, loculus est Jo- 
seph ad familiam Pharaonis: Si inveni gratiam in 
conspectu vestro, loguimini in auribus Pharaonis, 

5, 60 guod pater meus adjuraverit me, dicens: 
En morior, in sepulchro meo guod fodi mihi in 
terrą Chanaan, sepelies me. Aseendam igitur, et 
sepaliam patrem meum, ac revertar. (Supr. 47, 29). 

6. Dixitjue ci Pharao: Ascende et sepeli patrem 
tuum sicut adjuratus es. 

7. Ouo ascendente, ierunt cum ė0 Oomnes senės 
domus Pharaonis, cuneligue majores nalu terrae 
Aegypti; 

8. domus Joseph cum fratribus suis, absgue par- 
vulis et gregibus, aljue armentis, guae dereligue- 
Tani in terra Gessen, 

9. Habuit guogue in comilatu currus et egui- 
tes; et facta est turba non modica. 


10. "Veneruniguc ad aream Atad, guae sila est) 


trans Jordanem; ubi celebrantes cxegūias planetu 
magno atgue vehementi, impleverunt septem dies. 

11. Guod cum vidissent habitatores terrae Čha- 
naan, dixerunt: Planctus maguns est iste Aegyp- 
tis. Et ideivrco vocatum est nomen loci illius, 
Plancius Aegypti, 

12. Fecerunt ergo filii Jacob, sicut praecepe 
Tai eis; 

13, et portantes eum in terram Čhanaan,“ sepe- 
lLierunt cum in spelunca duplici,““ guam  cmerat 
Abraham 


J 


cum agro In possessionem sepulehri ab 


— "1 — 





| 





Ephron Hethaeo contra faciem Mambre. (“ Act. 7, 16, | 


"Supr. 23, 17). 

14. Reversusgue est Joseph in Aegyptum cum 
fratribus suis, et omni comitatu, sepulto patrė. 

15. Guo Mortuo, timentes fratres ejus, et mu- 
tuo colloguentes: Ne forte mėmor sit injuriae guam 
passus est, et reddalt nobis omne malum guod Te- 
cimus, 

16. mandaverunt ei dicentes: Pater tuus prac- 
cepit nobis anteguam morerelur, 

17. ut hacc tibi verbis illius diecremus: Obse- 





rzy ciala umarlych myją, namaszezają i grzebią.— W'on- 
nemė mašciami. Z balsamu, mirry, i t. p., ktore mają 
wlasnošė zachowywania cial od zgnilizny, i nadawania 
im przyjemnėj woni. 

3. Siedindziesiąt di, Do dni czterdyicstu, ktorė we- 
diug zwyczaju Egipcyan potrzebne byly do tego, aby 
ciato moglo byč dobrze nabalsamowane, przydano je- 
8zcze trzydziešcie dni žaloby. 

5. Wykopatem. Kupilem i urząfzitem sobie. 

S. Oprėcz malych dziatek. Z temi pozostaly matki, 
a Zz trzodami strėže polowi. 

9. Wozy i jezdnych. Wozy wojenne i žolnierzy, dla 
šwietuošci i obrony pogrzebowego orszaku. 

10. Na plac Atad. Odlegty od Jerycha na trzy znaki 


Bie, St, Tesz. T, L, 
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2. Y roskazal slugam swym lėkarzėm, aby wėn- 
nėmi maščiaimi namazali 0yca. 

3. Ktorzy gdy roskazaniu dosyč cezynili, wyszlo 
cztėrdžiešči dni: ten bowiem obyczay byt čial mar- 
tyych namazanych.  Y plakal go Egypt šiedindžie- 
šiat dni. 

4. A gdy wyszedl czas žaloby, rzėkl Joseph do 
sluę Pharaonowych:  Ješlim nalaz! laskė przed 0- 
bliezem waszym, mėowčie w uszy Pharaonowe, 

5. dla tego. že mie očiec Moy poprzyšiag!,  mė- 
wiac: Oto umieram: w grobie moim klėrym sobie 
wykopal w žiemi Chananeyskiey pogrzebiesz mie. 
Poiade tędy a pogrzebię Oyca mego, y wrėce sie, 

6. Y rzėkl mu Pharaon: Jedž, a pogrzeb oyca 
twego, ialkos iest poprzyšięžony. 

7. A gdy on iachal, iachali Zz nim wszyscy star- 
szy domu Pharaonowego, y wszyscy starszy Žie- 
mie Ezypiskiėy: 

S. dėm Jozephow z bračia iego, oprėcz malych 
džiatek, y trzod, y bydia, klėrė zostawlbh w Žie 
mi Gessen. 

9. Hial tėž wozy y iezdne: y zebral sie poczeit 
niemaly. 

10. Y pizyiachali na plac Atad, ktėry ležy nad 
Jordanem: kedy sprawuiae obchėd z plaezėm barzo 
wielkim 5 čiežkim, wypelnili šiedm dni. 

11. Co gdy uyžrzeli obywatele žiemie Chananey- 
skiėy, rzekli: Placz 10 wielki iest Egyptianėm: y 
dla tego nazwano iest 1mię onego micysca, Placz 
Ecypiski. 

12. Uczynili tedy synowie Jakobowi iako im byl 


| przy kazal. 


13. Y doniosszy g0 do žiemie Chananeyskičy, po- 
erzebli g0 w laskini dwoistėy, ktėrą byl kupil A- 
braham 7 polem, w ošiadlošė grobu, 0d Eplirona 
Heteyczyka przečiyko Mambre, 


14. Y wročid się Jozeph do Egypiu 7 bračia swa 
y wszytkim towarzystwem pochowawszy oyca. 

15. Po ktėrego šmierėi, boiac się bračia lego, 
y mėwiac miedzy soba: By snadž nie pamietal na 
krzywde ktora odniėsl, a nie oddal nam wszytkiego 
Ztego ktorešmy czynili, 

16. wskazali do niego mėwiac: Očiec twdy TO- 
skazal nam przed tym nižli umarl, 

17. abyšmyč to powiedžieli slowy iego: Prosze 
abyš zapamicetal! zlego uczynku bračiėy Lwolėy, y 


i i m -————————————————————————————————— ——————————————————————————————————————————— A — —-—-- 


gu takiego czasu wspom. Iškkles. r. 22, 

16. Wskazali do niego. "Wyslali kogos niewinnego, 
može Beniamina, gdyž sami dla wstydų nie ošmielali 
się mowič do8 0 tėm. — Ojeiec. Ždaje sie, že bracia 
Jozefa sklamali tu, i nadužyli imienia ojcowskiego; Ja- 
kėb bowiem zapewne tego im nie zalecal, bedąc naj- 
mocniėj przešwiadezony o žaskawošci ilagodnošci Jozefa, 

17. Slugom Boga ojca twego. Ktorzy temuž stužy- 
my Bogu, ktėrego czcit i ojciec twoj.— Jozef plakal, 
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cati atgue malitiae guam exercuerunt in te: nos grzėchu, y zlošči; ktora wyrzadžili tobie: My tėž 
guogte oramūs, ul servis Dei palris tui dimittas | prošimy, abyš slugam Boga oyca Iwego odpuščil te 


iniguitatem hane. (uibus auditis Aevit Joseph. 
18. Venerunigue ad eum fratres sti, et proni 
adorantes in terram dixerunt; Servi tui sumus. 


19. Rubus ille respondit: Nolite limere: num | 
Dei possumus resistere voluntati? 





20. Vos cogitastis de me nialum: sed Deus ver- 
tit illad in bonun, ut exallaret me, sicul in prae- 
sentiarum cernilis, et salvos faceret multos popu- | 


los. (Supr. 40, 5). | 


21, Nolile timere: e20 pascam vos et parvulos 
vestros. Consolatusgue est e0s, et blande ac Lle- 


niter est locutūs. (Supr. 47, 12). | 

22. Et habitavit in Aegypto cum omni domo pa- 
tris sui; vixitgue centum dėcenm annis. 
Ephraim filios usgue ad tertiam generationem.  Fi-| 
lii guogue Machir tilii Manasse nati sunt in geni- 
bus Joseph.“ 


23. Ųuibus iransactis, Jocutus est fratribus suis: | 
) | 


Post morte  meam Deus visitabit vos, et ascen- 
dere vos faciet de terra ista ad terram guam jų- 
ravit Abraham, Isaac, el Jacob.“ (Num, 32, 39). 

24. Cumgue adjurasset e0s aląue dixisset: Deus 
visitabit vos: asportate ossa mea vobiseum de l0c0 
isto; (Lxod, 13, 19. Jos. 24, 32). 

25. mortuus esl, expletis centum decem vitae 
suae annis. Et conditus aromatibus, repositus est 
in loculo in Aegyplo. 





It vidit| 


mieprawošė. Go uslyszawszy Jozeph plakal. 

18, Y przyszli do niego bračia 1ego: a poklo- 
niwszy się nisko až do žiemie, rzekli: Jestešmy 
sludzy Lwoi. 

19. Klėrym on odpowiedžial: Nieboyčie sie: izali 
sprzečiwiė sių možemy woli Božėy? 

20. Wyščic o mnie zle myšlili: ale B6g obrocil 
to w dubre, aby mie wywyžszyl, tak lako teraz 
widžičie, ažeby wiele ludu zachowal. 


21. Nie boyčie sie: Ja žywič bedę was, y džiaiki 
was48. Y čieszyl ie, y lagodnie y laskawie mėowil, 


22. y mieszkal w Egyplčie ze wszytkim domem 
oyca swegO, y Žyl sto y džiešieč lat.  Y widžial 
syny Ephraimowe až do trzečiego pokolenia. Syno- 
wie tez Machira syna Mauassessowego porodžili sie 
na koleniech Jozephowych, 

23. Ktore rzeczy gdy przeszly, rzėkl bracičy swėy: 
Po šmierči moiėy Bėg was nawiedži, y uczyni Že 


"wynidžiečie 7 žiemie tėy, do žiemie ktora przyšiag| 


Abrabamowi, Izaakowi, y Jakobowi, 

24. A gdy ie poprzyšiagl, y rzėkl: Dog was 
nawledži: wynieščiosz košči moie 4 soba 7 mieysca 
tego: 

25, Umarl, wypelniwszy sto y džiešieč lat Žy- 
wola swego. Y pomazany wonnemi mašciami, wlo- 
žony iest do trunny w Egzyptčie, 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 50. Lata od stworzenia šwiata, dla tego się najwieęcėj na krajach kladą, aby się 


každy mogt doliczyč, ktorego czasu Pan Chrystus przyszed! na šwiat, Wszakže i to masz wiedzieč, iž tych 
lat, nie wszyscy jednako liczą, 1 są w tėm rozmaite mniemania. Bo iž > Pisma š. pewnėj liczby tych lat nie 
mamy, a iuszych Ilistorykow šwietych pisania są w tėm niezgodne: dla tego rožnie te lata liczą. Ztądže sie 
stalo, iž niektėrzy od stworzenia šwiata do przyjšcia Pana Chrystusowego, liczą lat pięč tysiecy: drudzy tylko 
cztery tysi4ce, ktorym tež niektorzy przydają dwadziešcia albo trzydziešci lat. Zebysšmy tedy to co się naj- 
wiecėej Zz prawdą zgadzač može, i jako teraz uczenszy te lata liczą wiedzieli, przypiszę tu jako się te lata naj- 
snadniėj liczyč mogą. A tak ten wszystek czas na szešč wieki pospolicie rozdzielają, jako piszė Augustin. 22, 
de Civit. e. ut. ei 1. Ub, de (fenesi contra Manichae. cap. 28. Pierwszy wiek od Adama do potopu. Wtory, 
až do Abrahama. Urzeci, až do Dawida. Czwarty, až do niewolej Babilonskiėj. Piąty, až do Pana Chrystusa. 
Szosty, od Pana Chrystusa począwszy, až do konca šwiata. 

Pierwszy wiek trwat przez lat 1656, o ktorych niemasz nic wątpliwošci 1 Katliolikow: bo to wzieto z tych 
piėrwszych ksiąg Mojžeszowych, tak žydowskich jako tež taciūskich. Grecey lepak trzymając sie 70 ttėma- 
Cz0W, przydąją do tego lat 600. Ale tych zawiodty omylne exemplarze greckie, ktorym w tym nie trzeba da- 
wač wiary. 

Wtory wiek trwai tylko lat 8322, bo chocia z tychže ksiąg pierwszych tak žydowskich jako i žaciūskich, liezy- 
my tylko lat 292, wszakžė tam opuszczono rodząj Kainana, ktory przydali 70 t46macze, i Zukasz š. potwier- 
(Izit (Eak. 8) i przeto mają się przydač lat 30, przez ktėre Kainan žyt, pierwėj niž syny zrodzit. A tu tež 
jest bląd u Grekow. bo przydają niemal sto lat do každego wieku, i przeto do tego wieku przydają lat 800. 
Ale nasz rachunck zgadza sie i z žydowskim i z lacinskim textem. 








Bolejae nad tėm, že bracia jego sie trapią, i watpią o 
jego pojednaniu. | 

19. Izali sprzecinič sių možemų woli Božėj? Hebr.: 
azali ja Bog jestem? ižbym to, c0 on rozporządzit dla 
waszego dobra, mogt obrėcič na waszą szkodę i zagubę, 

20. Wyšcie myštili. Ale, jako ladzie, nie zdotališcie 
tego dokonač.— Bėg obroci!l. Bo u Boga chcieč jest to 
samo C0 wykonač. 

23. Synowie tež Machira. "V. j. syn, albowiem Ma- 
chir mial tylko jednego syna; jest to KEnallage.-- Povo- 


dzili sie na kolandch. Jak gdyby mowit: Jozef syna Ma- 
chira, jak skoro sie urodziž, przysposobit sobie za syna, 
i przeto, wedlug zwyczaju, przyją! go i postawil na swych 
kolanach; jak to uczynila i Rachel, wyž. r. 80, 3. 

24. Wyniesciež košei moje. Abym mėgt byč pocho- 
wany w Čhananei, razem Zz moim ojecem, dziadem i pra- 
dziadem. 


Jozef po šmierci ojca žyl jeszeze lat 54, umar! r. sw. 
2869, przed Chr. 1635, przetožonym byl w Egipcie lat 80, 


EXODUS. CAP. I. —- 19 — KS. WYJšCIA. RO7Z. 1. 


Jako tež pisze Eusebius (lib. 10 de praepavatione Evangelica, cap. 3). A od dania zakonu až do początku kro- 
lestwa Dawidowego bylo lat 436, czego sic Iatwie doliczyč može, (3. Krėl. 6) co wszystko uczyni lat 941. 

Czwarty wiek byl, ktėorego krėolestwo žydowskie trwato, od początku krėlestwa Dawidowego, až do niewolėj 
Babiloūskiej, ten sie Tatwie porachowač može 7 ksiąg 3-ch Kr6l. 2. 11, 12 1 4 Krol. S. i iuszych, przydawszy 
tež niektore 5 ksiąg 2. Paralip. 12. i 22, gdzie wszystko rachując, jako mamy w laciūskich ksiegach uczyni 
lat 470, przez ktore ten wiek trwal. 

Piąty wiek od wyjšcia Zz niewoli babilonskiėj, až do Pana Chrystusa najtrudniejszy ku zrachowaniu, jako 
wiele lat trwal: wszakže wszystko porachowawszy pilno, ten się zda najpewniejszy raclunek, iž trwaž okolo 
600 lat, mažo co može byč mniėj albo wigcėj. 

A tak te wszystkie wieki zlączywszy, uczynią lat 8989, A tego czasu mial sie narodzič Pan Chrystus: wszakže 
pospolite mniemauie jest, že się wlašnie narodzit roku 4000, albo roku 4001, žeby albo skonczy! czwarty ty- 
siąc, albo zacz4! piąty. A to že niedostaje lat jedenašcie, stato się 12 i Pismo š. i Historykowie podczas tych 
mniejszych rzeczy nie rachują. 

Dla czego się greckie ksiegi w tym rachunku nie zgadzają > žydowskimi i lacinskimi? Na to odpowiada Augu- 
styn (lib. 15 de civit. e. 15.) iz 70 tomacze, ktorzy przekladali Biblią na grecki język, napisali byli bes wąt- 
plenia wedlug ksiąg žydowskich: ale to odmieni! ten, ktory pierwszy przepisat z Biblioteki Ptolomei i Phi- 
ladelphi: bo ten pisarz bojąc się aby poganie nie rozumieli, že to rzeczy byly zmyšlone, kiedyby czytali 1ž 
jeden cztowiek žyt lat 900, 0 czėm Plinius (lib. 7, c. 48 i 49). Przeto tak to udawal, iž onych czasow, krot- 
sze lata mierzono, tak že dziesięč lat jeden nasz rok mogly uczynič. Co žeby się tėm snadniėj zdato, przy- 
dawal tež jeszcze do onych rodzajow po stu lat, i ztąd urosta ta odmiana w ksiegach greckich, wszakže i Ww žy- 
dowskich i w laciūskich prawdziwa Itezba lat zostala, ktorėj my się trzymamy. "Tak Augustyn $š. 
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LIKER ENODUS, 


CAPUT I 


0 rogmnoženiu sie potomkow Jakoba w 


A Hacc sunt nomina filiorum Israel, gui ingres- 
si sunt in Aegyptum cum Jacob; singuli cum do- 
mibus suis introierunt; (Gen. 46, 6). 

2. Ruben, Simeon, Levi, Judas. 

3. Issachar, Zabulon et Beniamin, 

4. Dan, et Nephlhali, Gad, et Aser. 

5. Erant igitur omnes animae eorum, (ui egressi 
sunt de femore Jacob, septuaginta; Joseph autem 
in Acgypto erat. 

6. Guo mortuo, et universis fratribus ejus, omni- 
gue cognafione illa, 

1. filii Israel creverunt, et guasi germinantes 


multiplicati sunt; ac roborati nimis impleverunt| 
"pelnili žiemię. 
8. Surrexit interea rex novus super Aegyptum, 


lerram. (Act. 7, 17). 


gui ignorabat Joseph: 
„9. et ait ad populum suumi: Ecėe, populus Ii- 
liorum Israel multus, el: fortior nobis est. 


te multiplicetur: ef, si ingruerit contra nos bel- 
lum, addatur inimicis nostris, expugnatisgue nobis 
egrediatur de terra, 


Komentarz Menochiusza. 

R. 1.—1. Z domy swemi. T. j. z familiami, synami 
i wnukanii. 

5. Siedmdziesiut. Jak tę liczbę naležy rozumieč, patis 
wyž. T. 46, 27. 

6. I wszystek on vodzaj. V. j. po Šmierei juž wszyst- 
kich tycli os6b 70-ciu, ktore weszty zJakobem do Egiptu. 

7. Jakoby uyrastujacy. Bardzo prędko się množyli, 
Jak vyby, lub grzyby.— Zinocndwszų sie žbytuie. Stali 
Się potęžni Zz powodu swėj licezby i bogactw.-- Neapeb- 
mili siemię. Gessen, w ktorėj mieszkali. Tak wielka 
ptodnošč Izraelitow pochodzila ze szczegėlniojszego do- 





brodziejstwa Božego: jednakže nie naležy ją przypisywac 


cudowi, bo w ciągu lat 215, osėb 70 przez ciągle plo- 





KSIĘGA WYJŠCIA 


ROZDZIALC I. 
Egipcie, ich ucisku i przešladowanach. 


1. T. sa imiona synėw Izraelowych, ktėrzy 
weszli do Ezyptu z Jakobem: každy 2 nich z domy 
swemi weszli: 

2. Ruben, Symeon, Lewi, Judas, 

3. Issachar, Zabulon, y Beniamin, 

4, Dan y Nephthali Gad y Aser. 

5. Bylo tedy wszytkich dusz tych klorzy wyszli 
z biodry Jakobowey, šiedmdziešiat: ą Jozeph byl 
w Egzyplčie. 

6. Ktory gdy umarl. y wszysey bračia lego, y 
wszylek on Todzay, 

7. synowie Izraelowi urošli, y iakoby wyrasla- 
iacy rozmuožyli sie: y Zmocniwszy się Zbytnie na- 


8. Powstal lym czasem krol nowy nad Egyptem, 
ktėry niewiedžial o Jozephie: | 
9. Y rzėkl do ludu swego, oto lud synėw Izrae- 


"lowych wielki, y mocnieyszy iest nad nas. 
10. Venite, sapienter opprimamus eum, ne fur: | 


10. Podžčie madrze potlummy go, by sie snadž 
nie množyl: a iešliby przypadla na nas woyna, by 
ste nie przylaczyl nieprzyiačiolom  naszym, a p0- 
ražiwszy nas nie wyszedl 7 Ziemie, 


dzenie się mogly urošė Ww ogromme Mnėostwo. | 
S. Krol nowy. Wedlug niektorych bylto Amenofin.— 
Nie wiedziat o Jozefo, Wers. Chald.: ktory nie zacho- 
aywal postinowien Jozefa, lecz uowe prawa 1 ZWy- 
"zaje wprowadzal. 12 
10. Madyze potžumanų go. LNX. chytrze džialujmų 
przeiemko wi. Ucisk ten i utrapienie Izraelitow za- 
ezęlo sie nieco przed narodzeniem Mojžesza, i trwalo 
mniėj wiecėj lat 90. Ztad siostrze Mojžėsza nadano imię 
Maria, t. j. goryez, dla ucisku, jakiego juž došwiadezali. 
Bog dopušcit na Izraelitėw to utrapienie dla tego, že 
niektorzy z nich wpadli byli w baiwochwalstwo, jak nan- 
cza Ezechiel, r. 23, 8; a takož, ižby obrzydzili sobie 
Egipt i myšlili o powrocie do ziemi obiecanėj.— By stę 


EXODUS. CAP. I. 


11. Praeposuit itague eis magistros operum, 
ut affligerent e0s oneribus; aedificaveruntgue urbes 
tabernaculorum Pharaoni, Phbithom, ct Ramesses. 

12. Ouantogue opprimebant e0s, tanto magis 
multiplicabantur, et crescebant; 

13. oderantgue filios Israel Aegyplii, et affii- 
gebant illadentes eis; 

14. aigue ad amaritudinem perducebant vilam 
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KS. WYJŠCIA. ROZ. 1. 


11. Ustawil tedy nad nimi przeložone robėl, aby 


ie trapili čiežarami: y zbūudowali miasta przybyt- 


ko Pharaonowi, Phitom, y Ramesses. 

12. A im baržiėj ich tlumili, tym  wiecėy się 
množyli y rošli. 

13. Y nienawidžieli Egzypliame synėw Izraelo- 
wych, y trapili 16 naygrawaiac ich: 

14. Y ku gorzkošči przywodžili žywot ich robo- 


eorum operibus duris luti et lateris, omnigue fa | tami čiežkiemi, gliny y cegly, y wszelaką službą, 


mulatu, guo in terrae operibus premebantur. 


15. Dixit autein rex Aegypti obstėtrieibus Hebrae- 


orum, guarum una vocabatur Šephora, altera Phua, 
16. praecipiens eis: Guando obstetricabitis He- 

bracas, et partus tempus advenerit, si maseulus 

Žuerit, interficite eum: si femina, reservate. 


feceruut juxta praeceptum regis Aegypti, sed con- 
servabant mares. 

18. Rubus, ad se accersitis, rex ait: Ouidnam 
est hoc, guod facere voluistis, ut pueros servarė- 
tis ? 

19. Ouae responderunt: Non sunt Hebraeae sicut 
Acgyptiae mulieres: ipsac enim obstetricandi habent 


ktėra byli občiaženi w robolaeli okolo žiemie. 
15. Y rzėk! krol Egyptski babam Uebreyezykow: 
2 ktorych iednė zwano Žephora, a druga Plua: 
16. przykazuiac im. Gdy bedžiečie babič Nebre- 


ankėm, a prziydžie czas rodzenia, iešli slę syn 
"urodži, zabiyčie go, a iešli c6rka, zachowayčie. 
17. Timuerunt autem obstetrices Deum, et non 


17. Lecz baby baly się Doga, y nio uczynily we- 
diug przykazania krėla Ezyptskiego, ale zachowaly 
chlopiatka. 

18. Kiorych wezwawszy krol do šiebiė, rzėkl: 
C6ž to iest coščie chčialy ucezyniė Žžeščie chlopie- 
ta zachowaly? 

19. Kiėrė odpowiedžialy: Nie sač Hebreianli 14- 
ko Ezyptskie niewiasty: bo same umieią babiė, y 


scientiam, et priusguam veniamus ad eas, pariunt. „plėryšy rodza nižli przydžiem do nich, 


20. Bene ergo fecit Deus obstetricibus; et cre- 
vil populus, coniortatusgue est nimis. 

21. Et guia timuerunt obstetrices Deum, aedifi- 
cavit eis domos, 

22. Praecepit ergo Pharao omni populo suo, di- 
cens: Guidguid masculini sexus natum fuorit, in 
fNlumen projicite: guidguid feminini, reservale. 


20. Uczynii tedy Bog babam dobrze: y rozkrze- 
wil sie lud y zmocnil się zbytme, 

21. A i sie baly Boga baby zbudowal in 
domy. 

22. Rozkazal tedy Pharaon wszytkiemų ludowi 
swemu, mMmowiac: Čo sie kolwiek mezkičy pli uro- 
dži, to wrzūččie do rzėki: a cokolwiek niewiešėlėy, 
zachowayčie. 


Wyklady miejse trudniejszych X. J. Wujka. 


EXODUS, po Žydowsku VEELI SEMOTH. 
Te księgi po grecku st000c Exodus, to jest wyjšcie, albo wyprowadzenie, zowią, iž w nich Mojžesz opi- 


suadž nie muožyl. Trzy byly przyczyny, dla ktėorych po- 
stanowili przešladowač Izraelitoėw, obawa, zazdrošė i 
nienawišč; bojažh, ižby przy nadarzonej sposobnošci nie 
Jączyli šię z nieprzyjaciolmi; zazdrošė, že bardzo się im 
powodzito co do rozmnažania sie potomstwa; nienawišė, 
z powodu rožnošci Religii.— Nie wyszedt. Widač Zz tego 
iz vozchodzila się wiešč, že Izvaelici mają zamiar po- 
wrocic do ziemi Chanaan. 

11. Przetožonych robot. Dozorcow nad robotami, po- 
borcėw podatkow, nie pieniedzy, ale cegiel. Zmuszani 
byli robič cegty (w. 14, budowač miasta i piramidy, 
sprowadzač wodę kanažami z Nilu na ląki i pola. Lud 
prosty, zostając w dostatkacl i prožnowaniu, zwykt 0d- 
dawač się cielesnėj namietnošci, Dla zapobiegania temu 
slemu, wodzowie zwykli naznaczač wojsku, w czasie po- 
koju, roboty nawet niepotrzebne.— Miasta preylytkow. 
Patrz Wujka. 

12. Im lardziėj ich tunili, tėm wigcėj Się množyli 
i r0šli. Przypisač to naležy szczegėlniejszėj opiece Boga, 
jak naucza š. Aug. ks, 18, o M. B. +», 6. 

13. I nienawidzieti syndwo Izvaebowych. Nie tylko 
obawiali się ich, ale i nienawidzieli; potwierdza to saino 
Dawid. Ps. 104, 25: Odmienit serce ich, aby uienuui- 
dzieli ludu jego. 

14. I wszelką stužbą... okolo ziemi. Zi tego daje sių 
wnioskowač, že Izraelici byli rozsylani do rėžnych czę- 
šci Egiptu, 1 skazywani do robot przymusowych okoto ų- 





suje ono slawne a dziwne wyprowadzenie i wybawienie synėw Izraelowych z niewolėj egipskiėj. Zydowie je- 








prawy ziemi. 

15. Babom Hebraježykow, Akuszerki te byly Egip- 
cyanki (jak się okaz. z w. 19); wigc tėm wigcėj godną 
jest pochwaty ich pobožnošė, i 

16. A przyjdzie czas vodzenia, Gdy niewiasty he- 
brajskie wydadzaą plėd, i postvzežecie že on jest rodz. 
mezkiego, zabijajcic go šeiskając, lub dusząc. Cheiat 
krol, aby zabijano tylko chlopcow, bo niewiast nie lę- 
kano się, jako slabych, i chciano užywač ich do roz- 
pusty, bo zwykle byty piekne. 

19. Same umieją Labič. Same są przebiegle i mocne- 
go zdrowia, wydają przeto ptėd žywy i zdrowy bez ob- 
cėj pomocy. Niektėrzy rabini tak wykladają z Ilebr: one 
podobne są bydletom, ktore nie potrzebują, W czasie 
rodzenia, akuszerek. Mogly tak mėwič te akuszerki, 
udawając nienawišė i pogardę Hebrajezykow, i podsta- 
wując jo na miejsce žaskawošci, ktorėj wzgledem nich 
užyly.— Pierwiėj 70024 Niž przyjdziemų do nich. Jest 
to ktamstwo; albowiem one dobrowolnie zachowywaly žycie 
chtopcėw, jak wid. z w. 17. Može klamstwa uslužnego nie 
uwažaly za grzech; gdyž dawniėj nawet męžowie uczeni 
bywali, lubo falszywie, takiego przelonania. 

21. Zbudoual im dumy. P. W. 

22, Rozkazat tedy Faraon ludowi. Ydykt okrutny, na 
ktory się wzdrygali sami Egipcyanie, jak mniemają, nie- 
ktorzy pisarze, i dla tego nie byt w calėj šcislošci za- 
chowywany. 


EXODUS CAN, II. —2 E KS. WYJSCIA ROR 2. 


0d pierwszego slowa jako zwykli 26el?e Semoth, to jest, Ale imiona, nazywają. Mają w sobie Iistoryą 
sta i czterdziestu lat i roku jednego, począwszy od šmierci Jozefowėj, až do dnia ktorego Mojžesz do- 
konawszy przybytku, albo namiotu Icošcielnego, postawil i pošwiecit go, ze wszystkiėm naczyniem jogo, 
u gory Synai. Bo od šmierci Jozefowoj až do wyjšcia z Tgiptu wyszžo 140 lat, a od wyjšcia z Ičgiptu 
až do pošwiecenia przybytku rok jeden. A tu opisano rozmnoženie, ucisk, i wywiedzenie Zydėw z Egiptu, 
ono dziesięč plag, podanie dziesieciorga przykazimia, zbudowanie przybytku, ubior kaplaūski. Z tych ksiag 
Pan Chrystus i Apostožowie dwadziešcia i pigč šwiadectw w tež stowa przywodzą: a 19 inszemi slowy. 

Roz. I. w. 11. Miastu przybytkow. Tak žacinska vulgata, w žydowskim zowie miasta skarbow albo špichle- 
1z0w. Bo gdzie przed tėm tylko įjakoby w przybytkach mieszkali, tam Pharao kazat uczyniė miasta obronne, 
na schowanie albo skarbėw i inszych potrzeb, albo tež dla stražy przy granicach z ktorych jedno nazwano 
Phithon, drugie Ramesses, do ktėrego sig bylo zeszto do szešč kroc sto tysięcy męžow Izraelskich: gdy z Egiptu 
wyciągueli, 

23. Zbudowal šiu domy. Domem Pismo šwiete zowie familią albo rodzaj jaki ludzi, bo, jako dom > wielu 
kamieni, talk tež jedna familia albo vo0dzaąj z wielu ludzi, ztąd to, zbudowaė komu dom, Žydowie mėwią, to 
jest rozmnožyč potomstwo i ubogacič. Inszy tak to wykladają jakoby to nie o niewiastach onych mowil, ale 
0 r0zmnoženiu Žydow, wszakže wiedzieč mają, iž w žydowskim czėsto pronomina masculina, pro facmininis 
ponuntuv, et e contra. 


CAPUT II. ROZDZIAL 2. 


O narodzeniu Mojžesza, przysposolieniu go za syna przez krėlewnę, i ucicczce jego 4 Epiptu. 


1. Egressus est post haee vir de domo Levi;| 1. Wyszedl potyimn maž z domu Levi, y poial 
el accepit uxorem stirpis suae. (Infv. 6, 20). |žone pokolenia swego, 

2. Ouae coneepit, et peperil filium; et videns: 3. ktora poczela y porodžila syna: a widzac go 
eu elegantem, abscondit tribus mensibus. (Heb.;bydž nadobnym, kryla go przez trzy Mmiesiace. 
11, 23) | 

3. Čumgue jam celare non posset, suumsit iscel-| 3, A gdy iuž taiė nie mogla, wžiela plečiankę 7 ši- 
lam seirpeam, et linivit cam biluminė ae piee; po- | towia, y namazala ia kliiem y smola, y wložyla 
suitgue intus infantulum, et exposuit eu in care- |w nie džicčialko, y wložyla ie miedzy rogėž na 





cto ripae fluminis, brzegų rzėkl, 

4. stantė procul sorore ejūs, et considerante, 4. a šiostra iego stala zdaleka, y przypatrowa- 
eventum rei, Ta sie c0 się stanie, 

5. Ecce autem descendebat filia Pharaonis ut la-| 5, Aliė oto zstepowala  cėrka Pharaonowa, aby 


varetur in flumine; et puellae ejus gradiebantur sie kapala w rzėce: a panuy ičy chodžily po brze- 
per crepidinem alvei. Ęuae cum vidisset fiscellam | gu rzeki. Klora uyžrzawszy  plečiankę miedzy ro- 
in papyrione, misit unam e lamulabus suis; et al-|gožiem, poslala iednę 7 služebnic swoich, y przy- 
lalam (Act. 7, 21.) niošiona 

6. aperiens cernensgue in ea parvulum vagien-| | 6. otworzywszy, a widząc w niėy dziečiatko pla- 
tem, miserla ejus ait: De infantibus Hebraeorum | czace, zmilowawszy się nad nim, rzėkla, Z džia- 
est hic, tek to Hebreyskich iest ten. 

1. CČui soror pueri: Vis, inguit, ut vadam, et, 7. Ktorėy šiostra džiečięčia rzekla, chcesz že 
Vocem  libi mulierem Hebracam, gūuae nutrire pos- | pėydę y zawolamči niewiasty Hebreyskiėy, ktėrač- 
sit infantulum? by mogla chowač džiėčię? 

8. Respondit: Vade, Perrexit puella et vocavit, 8. Odpowiedžiala, Idž, Poszla džieweczka, y za- 
matrem suam, "wolala matki swėy. 

9. Ad guam locuta filia Pharaonis: Accipe, ait,| | 9. Do klorėy rzekszy cėrka Pharaonowa: Wežmi 
pierum istum, eb nutri mihi: ego dabo tibi merce- | (pry) to džiečiė a wychoway mi, ia tobie dam twa 
dem tuam.  Suscepit mulier, et nutrivit puerum; zaplate.  Przyiela niewiasta, y karmila džiėcie: a 
adiltamgue tradidit fliae Pharaonis. „gdy podroslo oddala cėrce Pharanowėy. 

10. Guein illa adoplavit in locum filii, voceavitgue;— 10. Kiėre ona przywlasczyla za syna, y nazwala 


Nomen ejus Moyses, dieens; (uia de agua tulieum. .imie iego Moyžesz, mėwiac: lžem go Z wody wyięla. 














R. 2.—1. Maž z domu Iiewi.  Ojcem tym Mojžesza to koszalka z Mojžeszem nie mogla byč latwo uniesioną 
byt Amram, syn Kaata, wnuk Lewiego, praprawnuk przez pęd wody Nilu. 


Jakoba.—Zonę pokolenia swego. Jochabed, wnuczkę Le- 4. Siostra jego stala zdaleka. Maria, dziewczynka 
Wiego, i Amrama stryjeczną siostrę. Niž. r, 6. 20. lat 10, lub 12, od matki nauczona, co miala czynič. 

„2. Nadobuym. S. Stefan, Dz. 7, 20, nazywa go p2y-— 5. Corka Faraonowa. Jozef Fl. i niektėrzy inni na- 
Jemnym Bogu, zamiast nadobnym. zywają ją Termutimą. Filon twierdzi, že byla jedyną 


8. A gdy juž taič nie mogla. Znowu zaczęlo się sro- corką i dziedziczką Faraona, nie miala dzieci, chociaž 
žyč przešladowanie. Jednakže wiele dzieci zdotano oca- oddawna juž byla zamežną. ) 

Ič od šmierci, jak się okazuje 7 zachowania przy žy- 6. Z deiatek to Kebrajskich jest ten. ZŽe tak bylo 
Ciu Aarona i jego wspėtrėwiennikow.— Plecionkę z si- w istocie poznala z obrzezania. 

totiu. Skrzynkę, koszatkę, 7 rošliny zwanėj sitem, albo | 10. Preywžaszezyka za syna. Yilon powiada, že T'er- 
Stowiem, splawem. By! zwyczaj u Egipeyan robienia mutima udala, iž byža brzemienna, i porodzila Mojže- 
malych žodek 7 sitowia i z papyru—Miedey vojož. Po- sza; zdaje sie sprzyjač temu twierdzeniu š. Pawel, m6- 
Miedzy trawe wysoką, mającą ksztalt szpady. Taprze- wige (Žyd. r. 11, 24), že Mojžesz przyszedlszy do zupel- 


EXODUS. CAP. II. 


11. In diebus illis poslguam  creverat Moyses, 
egressus csl ad fratres stos; vidifgue afflietionem 
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11, W one dni gdy byl ūros! Moyžesz, wyszedl 
lo bracičy swčy: y uyžrzal ich ulrapienie, y meža 


corum, et virum Aegyplium percuticntem guondam | Eeyptezyka biiacego ieduogo 7 Hebreyczykow bra 


de Hebraeis fratribus suis. (Helv. 11, 24.) 
12. Cumgue circumspexisset hu algue illue, et 


čiėy 1eg0. 


12. A gdy się obeyžrzal lam y sam, y widžiai 


v 


nullum  adesse vidisset, pereussun Aegzyplium abs-|žė nikogo nie masz, zabiwszy Egyptezyka skryl g0 


condit sabulo. 
13. et egressus die allero conspexit duos He- 


braeos rixantes; dixitgue ei gui faciebai injuriam: | 


Onare percutis proximum Lunm? 

14. Rui respondit: Ruis le constituit principom 
et judicem super nos? num  oceiderė me tu vis, 
stent heri oceidisli Aegyplium? Timuit Moyses, el 
ait: Ruomodo palam factum est verbum istud? 

15. Audivilgue Pharao sermonem hunc, et guaere- 
bat occidere Moysen; gui fugiens de conspectu ojus, 
moratus est in terra Madian, et sedit juxta putenm. 

16. Airant autem sacerdoli Madian septem filiae, 


guae venerunt ad hauriendam aguam; et impletis 


canalibus adaguare cupiebant greges patris sui. 
17. Supervenere paslorės et ejecerunt eas; sur- 


| 





w piasek. 

13. Awyszedszy dnia drugiego uyžizal dwu He- 
breyezykow, a Oni sie wadza: y Tzėkl onemu kto- 
ry krzywdę ezynil, Czemu biiesz  bližmiego twego? 

14, Ktory odpowiedžial, kto ie poslawil Kšia- 
žečiem y sedžim nad nami? czy mie ty chces4 74- 
bič iakos wezura zabil Egyptezyka? Ulekl sie Moy- 
žesz y 1zėkl, Jakož sie ta Tzecz obiawila? 

15. Y uslyszal (e mowe Pharaon, y szukal 24- 


"biė Moyžesza: ktory učiekszy od oblieza 1eg0: mie- 


"szkal w Ziemi Madiiaiskiėy, y šicdžial u studnie. 


rexitgue Moyses, et defensis puellis adaguavit oves 


earn. 


18. Ruae cum revertisseni ad Raguel patrem sumu, 
dixit ad eas: Cur velocius venistis solito? 


19. Responderunt: Vir Aegyplius liberavit nos 
de manu paslorum: insupeėr ct hausit aguam no- 
biscum, potumgjue dedit ovibus. 

20, Atalle: UŪbi est? inguit: Ęnare dimisistis ho- 
minem? vocate em, ut comedait panem. 

21. Juravit ergo Moyses, guod bhabitaret cum 
eo. Accepitgue Sephoram filiam ejus uxorem, (Infr. 
Ža, al .-Lar; 2941 153) 


22. guae peperit ei filium.  guem vocavit Ger- 
sam, dicens: Advena fui in (erra aliena. Alterum 
Deus 


vero peperit, 4uem vocavit Eliezer, dicens: 
enim patris mei adjutor meus eripuit me de manu 
Pharavnis. 

23. Post multum vero temporis morluus est rex 
Aegypli; et ingemiscentes filii Israel, propier ope- 
Ta vocilerati sunt; ascendiljue elamor  e60rum ad 
Deum ab operibus. 


nego wieku, nie przyznawal sie iž byž synem corki Fa- 


raona. Dla czegož Mojžesz po šmierci Faraona nie byl 
powožany na tron? Može dli tego, že zdrada matki, i 
jego przysposobienie zostažo wykryte— Nazerala imi 
Jejo Mojžesz. T. j. wydobyty z wody. 

Ll. W onedni. W roku 40-m žycia, jak pow. š. Szcze- 
pan. (Dz. T. Z23.—-Do braci siėj. Nebrajezycy nazywają, 
bračmi wszystkich tych, ktorzy są tejže faunilii, lub na- 
rodų. — Egiptezyka Vijųcego. Filon twierdzi, že Išgipt- 
czykiem tym byt jeden z dozorcow, ktorzy uciskali Iz- 
racelitoėw niesprawiedliwą pracą. 

12. Zabiussy Egiptezyka. Prawnie Mojžesz zabil 
Esipcynnina, otrzymawszy do tego wladzę z Boskiego 
natchnienia. Zdaje sie potwierdzač to š. Szczepan, gdy 
mowi (Dz. 7, 24): Pomšeil się.. zabiwszy Išgipczyka. 
d wmniemat žeby rozumieli braciu, že B0y daje im wy- 
buicienie przez rekę jegu. 

14. I »zelt. Myšlat sam w sobie—Juhož sių tui rzecs 
objawita. Jakim sposobem ten jego postępek mogl ktos 
postrzedz? 





16. A kaplan Madiianski mial šiedm cėrek, ktė- 
re przyszly czėrpač wody: a napelniwszy  koryta, 
chčialy napoič trzody Oyca swego: 

17. nadeszli pastėrze y odegnali ie: Y wslal 
Moyžesz, a obroniwszy dziėwki, napoil owce ich. 


18. Ktore gdy sie wrocily do Raguela oyca swe- 


"go, Tzėkl do nich: Przeczeščie nad zwyczay rychlėy 
"przysaly? 


19. Odpvwiedžialy: Czlowiek Ezyptezyk wybawil 
nas Zz Teki pastėrzėw: nad to y naczėrpi wody 


iz nami, y dal piė owcėm. 


20. Tedy on rzėkl: A gdžie iest? Czemuščie pu- 


"šėily ezlowieka? zawolayčie go aby iadl chlėb, 


21. Przyšiagl tedy Moyžesz, že mial Z nim mie- 


szkač, y wžial Sephorę corkę iego za Zone: 


22. Ktora mu urodžila syna, ktėrego nazwal 
Gersam, mėwviac: Bylem przychodniem w žiemi cu- 
daey. Urodžida zaš drugiego,  ktėrego nazwal Elie- 
zer, mowiac: Bog bowiem oyca Mego pomocnil Moy, 
wyrwal mie 7 reki Pharaonowėy. 

23. A po niemalym czašie umarl krol Egyptski, 
a wzdychaiac synowie Izraelowi  dla robėt wolali, 
y wslapilo wolanie ich do Boga od robėt, 





15. Ueieklszy. Mając w swolm czasie powrocič.— 
Muadian. P. W. 

16. Kaptan Madiauski. Chald.: Ksigže. Prawdopo- 
dobna, že byt jednym i drugim, gdyž w owym czasie 
naczelnicy vodzin zwykle byli i kaplanami, jak Noe, 
Abraham i t. p. — Uhkeiddy napoic trzody. Sztuka pa- 
sterska  w owych czasach naležala do zatrudnien szla- 
chetnych. j 

17. Odegnali je. Chcąc naczerpaną przez nich wodą 
napoič swoje trzody. . 

18. Do Ruguela. Ktory w nast. 102dz. nazwany jest 
Jetro, i Čineusem. Sędz. 4, 11. | 

19. Uztowiek Kgiptezyk. Albo tak wuosily 0 nimi z u- 
bioru, albo može im powiedzial, že jest Z Egiptu. 

20. Aby jadt chdėb. Aby wžial pokarm, i mieszkal 
z Nami. 

91. Przysiggl. P. M. ) 

29. (ersam, Žnaczy przychodzien, pielgrzym.— Elie- 
zer. T. j. Bog pomocnik moj. 

23, Umart krol Egipski. Nie tylko ten, za ktorego 


EXODUS. CAP. III. 


24. Et audivit gemilūm eorum, ac recordalus est | 
loederis, guod pepigit cum Abraham, Isaac, et Ja- 
cob. 

25. Ei respexi Dominus filios Israel et cogno- 
vil 60S, 
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24, Y uslyszal narzėkanie ich, y wspomnial na 
przymierze ktėre uezynil 2 Abrahamem, Tzaakiem, 


"y Jakobem. 


25. Y weyžrzal Pan na syny Izraelowe, i po- 
znal ip. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 2. w. 15. W žiemi Madyauskiej.  Madyaunska ziemia, nazwana jest od miasta 
Madyan, tak 1zeczonego, od jednego syna Abrahamowego Zz Cetury urodzonego. A ležažo to miasto nad brze- 


giem morza Czerwonego. 
blizko czterdziešci lat. 


21. I przysiagt. Slowo žydowskie Jaal, teraz niektėrzy przekladają (przyzwolil albo cheia!). 


wulsata (przysiągt), ydyž tež Jaal znaczy przysiądz, i 


Tam Mojžesza przyjąt Raguel, (ktovy tež i Jetro jest nazwany) i tamže mieszkal 


Lecz lepiėj 


sama Tze0Z to pokazuje. Bo musiaž się Mojžesz Ra- 


guelowi podobač, przeto nie žatowaž mu swojėj corki, a on mu tež przysiągt, že miai 7 nim mieszkač. 


CAPUT III. 


ROZDZIAL 3. 


0 poslannictwie, ktėre odebrat Mojžesą od Boga, objawiającego sie mu w krzaku 
gorejącywm. 


1, Moyses autem pascebat oves Jethro soceri sui 
sacerdotis Madian; cumgue minasset gregem ad in- 
teriora deserti, venit ad montem Dei Horeb. 

2. Apparuilgue ei Dominus in Hamma ignis de 
medio rubi; et videbai guod rubus arderel, et non 
combureretur. (Act. 7, 30). | 

3. Dixit ergo Moyses: Vadam et videbo visionem | 
hanė magnam, guarė non comburalur rubus. 

4. Cernens autem Dominus guod pergeret ad vi- 
dendum, vocavit eum de Medio rubi, et ait: Moy- 
ses, Moyses! Ęui respondil: Adsum, 

>. At illė: Ne appropies, inguit, luc: Solve 
calceamentum de pedibus tuis: locus enim, 1 gu 
slas, terra saneta est. 

6. Et ail: Ego sum Deus patris tui, Deus Abra- 
ham, Deus Isaac, eb Deus Jacob. Absevndit Moyses 
Vaciem siam; non enim audebat aspicere contra De- 
um. (Matth. 22, 32. Mare. 12, 26. Luc. 20,37). 

7. Cui ait Dominus: Vidi aftlietionem populi mei 
in Aegypto, et clamorem ejus audivi propler duri- 
tiam eorum, gui praesunl operibus. 





Mojžesz sie uvodzit, i uciekt 7 Egiptu; ale i dwaj dru- 
zy, takož nienawidzący Izraelitow.--Dla robot 1c0lali, 
Przygnieceni bedąc nieszezęšciami z powodu niewoli i 
ciežkiėj pracy, zwracali się od Boga, szukajįc u niego 
pociechy., 

24. Wspomnial nt przymieoze. Mowi się tu o Bogu 
w sposob ludzki, 

25. I wejrzal Pau. Okiem swėj laskawošci, i posta- 
nowit wybawič ich z utrapien. 

R. 3.—1. Pas! owee. Mojžesz lat 40 zostawat na 
tworze Faraona; drugie 40 zajmowal się paszeniem 
lrz60d w Madian; przez ostatnie zaš lat czterdziešcie 
byt pasterzem i wodzem ludu swego. Pospolicie się 
mniema, že wtenczas kiedy zostawal w Madian, napi- 
sal ksiegę Rodzaju, 1 ksiegę Joba dla pociechy swo- 
ich.—-Zagnal. Wyraz wlaščiwy pasterzom, ktorzy laską 
poganiali swe trzody.— Do gory Božėj Iloreb. Jest to 
Antycypacya; albowiem požniej gora zostala nazwana 
Božą. Ex, 19. P. W. Ta sama gora Horeb zowie sic 
takož i Sina, albo Sinai. B 

2. Ukazat się mu. W roku 40-m pobytu jego w Ma- 
dian, i w 80-m žycia. (Dz. 7, 30. Ex. 7, 1)— Pen, 
Aniol przedstawujący osobę Boga. Prawdopodobna jęst, 
že to byt Micha4, stvož i przetožony Synagogi. P. W.— 
W plomieniu ognistym Ww pošrodku krzaku. Plomienie 
Wybuchaly w krzaku i okolo krzaku, jednakže go nie 


1. A Moyžesz pasl owce Jelro šwiekra swego ka- 
plana Madiiaiskiego: a gdy vagnal trzodę w glebo- 
košė pustynie, przyszedl do gėory Božėy Iloreb. 

2. V ukazal mu sie Pau w plomieniu ognistym 
4 posrzodku krza: y widžial 14 kierz gorzal, a nie- 
zg0ral, 

3. VY rzebl Moyčesz, Poyde, a ogladam widzenie 
to wielkie, czemu nie zgore ten kierz, 

4. A widzac Pan i7 szedl patizyė, zawolal go 1 
posrzodku krzd, y rzėkl: Moyžeszu, Moyžeszu, Ktėry 
odpowiedžial: Uwom ia. 

5. A on do niego: Nie przystępuy sam, rozzuy 
bėty z ndg twoich: micysee bowiem na klėrym sto- 
isz, Ziemia šwteta iest. 

6. Y rzekl, Jam iest Bog oyea twego, Bėg Abra- 
hama, Bog Izaaka, y Bog Jakoba. Zakryl Moyžesz 
oblicze swe: bo niešmial palrzy6 na przečiw Bogu. 


7. Kiėremu r26k! Pan: Widžialem ulrapienie ludu 
mėgo Ww Ezyplėie, y slyszalem krzyk iego dla sų- 
rowošči tych, klėrzy sa przeloženi nad robotaii: 





pochlanialy, co stalo się cudem Boga. Ogien zaš ten 
oznacza utrapienie, ktorem ucisnieni i objęci byli Iz- 
raelici od Išgipcyan, jednakže nie byli zniszezeni, lecz 
raczėj stawali się mocniejszymi i šwietniejszyni. 

4, Mojžeszu, Mojėeszu. Pokazal tu Bėg, jak dalece 
opiekuje się swoimi, iž zna ich po imieniu i nimi kie- 
rūje: przez powtorzenie zas imienia tėm mocniėj prze- 
mawia do umyslų i serca Mojžesza, i zwraca jego u- 
wage.— Uw0m ja. Jestem gotow do stuchania rozkazėw. 

5. Kozžuj obūwie. Na znak uszanowania miejsca, i 
Boskiego majestatu. P. W. Zdoje się, iž ztąd to pow- 
stal zwyczaj u Žydow i innych narodow zrzucania obo- 
wia przy wnijšciu do šwiątyn. 

6. B0g Abruhama, Bėg Izuaka i Big Jukoba. Kto- 
rego wielbili i teraz wielbią Abraham, Izaak i Jakob, ktė- 
rym uiszezając się Zz obietnie, oswobodzę was, potomkėw 
ich, zniewoli, gdyž oni zawsze pragnęli waszego dobra i 
teraz za was się modlą w otehlani, Szezegėolniėj tych 
trzech patryarchow Bog tu wspomina, bo oni najbližszymi 
byli ojcami narodu Hebrajskiego, im najwyražniėj byla 
obiecaua ziemia Chanaan, i w nich mianowicie jašnialy 
wielkie cuoty. Niektorzy, w tėm že do každego 7 trzech 
imion patryarchow powtorzony jest wyras Bog, upatrują 
tajemnicę Trojey ššš; albo mnieniają, Že przez to się ozna- 
cza, jak wielką Bog ma pieczę 0 každym ze swoich, 
glyž každego z nich nazywa sie Bogiem, i každego jest; 
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8. et sciens dolorem ejus, descendi, ut liberem| 5. a wiedzac bolešė iego, zstapilem abych go 
eum de manibus Aegypliorum, et educam de terra | wyzwolil! 7 Talk Egzyptianow, y wywiodl 7 Ziemie 
illa in terram bonam, et spatiosam, in terram guae „onėy, do žiemie dobrėy y przestronėy: do žiemie 
tuit lacte et melle, ad Ioca Chananaei, et Helhaei, | ktora oplywa mlėkiem y miodem, na mieysce Čha- 
et Amorrhaei, et Pherezaei, et Hevaei, et Jebusaei. | naneyczyka, y Ueteyezyka, y Amorreyezyka, y Phe- 

rezeyezyka, y Ileweyezyka, y Jebuzeyezyka. 

9. Clamor ergo filiorum Israel venit ad me: vi: 9. Krzyk tedy synow Izraelowych przyszedl do 
digjue alflichionem eorum, gua ab Aegyptiis oppri- | mnie, y widžialem ich utrapienie, ktėrym od Egyp- 
muntur. tian sa učišnieni. 

10. Sed veni, et mitlam te ad Pharaonem, ut, 10. Ale podž a poszlę čię do Pharaona, abyš 
educas populum meum, filios Israel de Aegypto.  |wywiodl lud mėy, syny Izraelowe 2 Egyptu. 

11. Dixitgue Moyses ad Deum: Onis sum egout| 11. Y rzėkl Moyžesz do Boga: Ktožem ia iest, 
vadam ad Pharaonem, et educam filios Israel de |abych szedl do Phavaona, a wywiodl syny Izraelowe 
Aesypto ? 2 Kzyptu? 

12, Gui dixit ei: Ego ero tecum, et hoc haąbe-| 12. Islory mu rzėkl: Ja bede 2 loba: a to be- 
bis signum, guod miserim te: OČum eduxeris popu- | džiesz miai na znak, žem čie poslal: Gdy wywie- 
lum meum de Aegypto, immolabis Deo super mon- | džies4 lud mėoy 7 Egyplu, oliaruiesz Bogu na tėy 
tem istumi, g0rze. 

13. Ait Moyses ad Deun: Ecce ego vadam ad: 13. Rzėkl Moyžesz do Boga: Oto ia poyde do 
filios Israel, et dicam eis: Deus patrum vestrorum | synow Izraelowych, y rzekė im: Bog oycow wa- 
misit me ad vos. Si dixerint mili;  Guod est no- | szych poslal mic do was. Ješli mi rzeka: ktėre iest 
men ejus? guid dicam eis? imie ieg0o? Č0ž im powiėm? 

14. Dixit Deus ad Moysen: Ego sum ghi sūm., 14. Nzėkl Bog do Moyžesza: Jam Jest Klorym 
Ait: Sic dicens filišs Israel: Oni est, misit me ad vos. | Jest: Rzėkl: Tak powičsz synow Izraelowym; Klėry 
"Jest poslal mie do was. 

15. Dixitgne interum Deus ad Moysen: Haec dices, 15. Y rzėkl zašię Bog; do Moyžesza: To powiėsz 
filiis Israel: Dominus Deus palrum vestrorum, Deus |synėm Izraelowym: Pan Bėg oyc6w waszych,  Bėg 
Abraham, Deus Isaac, et Deus Jacob misit me ad|Abrahamėw, y Bog Izaakėw, y Bog Jakobėw, po- 
vos: hoc nomen mihi est in aeternum, et hoc me- |slal mię do was: To iest imię mMoie na wieki, y 
morialė meum in generationem et generationem. | lo pamielne moie na TOdzay y Todzay. 

16. Vade, et congrega seniores Israel, et dices, 16. Idž a zgromadž starsze Izraelskio, y r2e- 
ad eos: Dominus Deus patrum vestrorum apparuitiezėsz do nich: Pan Bėg oyc6ow waszych, ulazal mi 
mibi, Deus Abraham, Deus Isaac et Deus Jacob, sie, Bog Abrahamow, Bog Izaakow, y Box Jakobow, 
dicens: Visitans visitavi vos: et vidi omnia guae ac- | mowiac:: Nawledzaiac nawiedžilem was, y widžia- 








ciderunt vobis in Aegypto: lem wszytko co się wam przydalo w Egzyptcie. 
17. Et dixi, ut educam vos de aillictione Ae-| 17. Y rzeklėm žebym was wywiodl z utrapienia 


gypli in terram Chananaei ct Hetbaci et Amorrhaei | Eaypiskiego, do žiemie Chananeyezyka, y Hetey- 

et Pherezacei et Hevaei et Jebusaci, ad (erzram tu-|czyka, y Amorreyezyka, y Pherezeycžyka, y He- 

entem lacie et melle. "weyczyka, y Jebuzeyezyka, do Ziemie oplywaiacėy 
mlėkiem y miodem. 

18, El audient vocem tuam: ingredierišjue tu et: 18. Y posluchaia glosu twego: y wnidžiesz ty, 

seniores Israel ad regem Aegypli, et dices ad y slarszy Izraelscy do krėla Egyptskiego, y T2e- 





catym Bogiem.— Zakryt Mojžesz oblieze swe. Z. pobu- = 12. To Lgdziesz mial na žnak. Znak ten, že miat 0- 
dek uszanowania obecnošci Boga. fiarowač Bogu na gėorzė Synai, co do obietnicy byl 


8. Zsigpitem. M6wi tu w spos6b ludzki, jak to iczę- obecny, co do wykonania zaš zaležat 0d przysziego 
sto napotyka sią w P. $.— Do ziemi dolrėj i przestron- wypadku, ktorego niezawodnošė Bog przėpowiada i 
nėj. Ziemia Obiecana nie byla bardzo rozleglai obszerna, obiecuje. Ze się tak stalo, okaz. z Ex. r. 54, 8. Po- 
jednakže mėwi się tu, že jest przestronna: 1, w porowna- dobny znak dany byt Ezechiaszowi (IV. Kr. 19, 29), 
niu do ziemi Gessen, w ktorėj teraz mieszkali; 2, ze wzglę- i Dawidowi (1. Kr. 16, 18), 
du na narod hebrajski, ktėry teraz jeszcze byt szczu-—=— 14. Jam jest, ktėrym jest. Patvz. W. 
ply, jak na krainę Chanaan; 3, dla ptodnošci ziemi tego | 15. Pan B6g ojeiw waszych. V. j. imie to (Bėg A- 
kraju, ktory mėgti dostarezyč žywnošci dla bardzolieznego brahama, Iz. i Jak.) jest dla mnie na wieki, i ono jest 
lūdu.— Atora oplywa mlekiem i miodem. Hyperbola. pomnikiem moim, przez ktėry będą przypominač mię 
Ktora obfituje w mMi6od i mlėko, w najwyborniejsze ludzie, nawet i chrzešcijanic (potomkowie Abrahama 
owoce, i we wszelkiego rodzaju bogactwa i roskosze. co do wiary i ducha); albowiem przez Chrystusa nie 

9. Krzyk... przyszedž do mnie. Wielkie kloski i nie- tylko nie byla zgladzona, ale raczėj zostata odnowiona 
szezęšcia nauczają nciekač się i wolač do Boga przez i ušwietniona pamieč Abrahama, Izaaka i Jakoba.— 
modlitwę. Na r0odzaj i rodzaj. Hebr.: na wicki wiekde, t. j. na 
„11. Kičžem ja jest? Jakby rzekt: Ja lichy jestem wszystkie wieki, na zawsze. ) 
ezlowiek, zupelnie niesposobny do takiego poselstwa. | 16. Nawiedzając naciedzitem was. Spojrzalem, i po- 
Jest to pokorne wyznanie swėj niedotęžnošci, ktorą to strzeglem was i utrapienie wasze. 
pokorę našsladują męžowie šwieci, kiedy powolywani = 17. I rzeklem. Postanowitem u siebie. 
bywają do zaszczytnych godnošci. 18, Postuchają glosu twego, Uwierzą tobie, zapowią- 


EXODUS. CAP. IV. * 175. KS. WYJŠCIA. ROZ. 4. 


cum: Dominus Deus Hebracorum vocavit nos: ibi-|czesz do niego: Pan Bėg Hebreyezykėw wezwal nas: 
mus viam trium dieram in solitudinem, ut immo- | pėydžiemy w droge (rzech dni na puszczaą, abyšmy 
lemus Domino Deo nostro. |oliary czynili Panu Bogu naszemuų. 

19. Sed ego scio guod non dimiltei vos rex, 19. Lecz ia wiėm že was nie pušči krėl Egzypt- 
Aegypti, ut eatis nisi per mauum validam. ski abyščie szli, iedno przez možna reke. 

20. Exlendam enim manum meam, et percutiam! 20. Wyčiagnę bowiem reke moie, a bede kara! 
Aegyptum in cunctis mirabilibus meis, guae factu- | Eeypi wszytkimi cudami moimi, ktėre uczynie W po- 
rus sum in Medio eorum: post haec dimiltet vos. | šrzėd ich: potym was wypušdi. 

21. Dabogue gratiam populo huiė coram Aegyp-| 21. Y dam laskę ludowi temu u Egyptianėw: y 
tiis, et cum egrediemini, non exibitis vacui: (Zwfr.|ądy wychodžič bedžiečie, nie wynidžiečie prėžni: 
124) 

22. sed postulabit mulier a vicina sua, et ab| 22. ale prošiė będžie niewiasta u sąšiady swėy 
hospita sua, vasa argentea et aurea, ac vestes:|y u gospodiniėy swėy, naczynia šrėbrnego y zlotego 
ponetisgue eas super filios et filias vestras, el spo- | y szat: y wložyčie iė na syny y na cėrki wasze, 
liabilis Aegypium. y Zlupičie Egypt. 














Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 3. w. 1. Do gory Božė). Tak potem jest nazwana, iž się tam Bog ukazal, albo 
iž tam zakon od Boga jest dany. 

2. Ukazat mu się Pau. Ktorego tu vulgata laciiska zowie Bogiem, tego w žydowskim zowie i Aniotem 
(ver. 2) i Bogiem, (ver. 4). Bo Bog byl w tym Aniele, i przez Aniota to sprawowal, i w Aniele się ukazo- 
wal. O czem masz wyžėj. (Gen. 18. ver. 2.) 

o. Ziemia šswigta. Tu obacz jako sam Pan rozkazuje miejsca šwiete czcič. Bo rzeczy stworzone pošwigcają 
się i obecnošcią kogoš šwietego, i stowy šwietemi, i znamienowaniem vzeczy šwietych, i inszemi sposoby. 

14. Jam jest ktorym jest. Može sie i tak przetožyč, bylem ktorym byt, albo, będę ktėry będę. Bo wie- 
cznošė Boska zamyka w sobie wszystkie czasy, ktėry jest i byl 1 będzie. I jest najprzedniejsze imię Bože, 
ktorėm się sam Bog nazwal, ktore znaczy, iž Bog jest wieczny, nie mając początkų ani konica, ani od kogo 
inszego mając bytnošė i istnošė, i owszem jest jako žrodlo wszelkiėj istnošei i bytnošei, ktorą wszelkiemu stwo- 
rzeniu daje. Stowo žydowskie Hajach, znaczy byč, zkąd slowo žydowskie Panu Bogu wžasnie MYr1“ urosto, 0 
czterech literach albo Tetragrammaton, ktore nowi Zydowie zowia Jehową, o ktorym masz nižėj 6. v. 3. 


CAPUT IV. ROZDZIAL 4. 


0 trzech cudach, ktovemi Mojžesą mial przekonywač o Boskiėm swojėm poselstwie, 
o podrėžy jego do Egiptu, i spotkaniu się na puszczy z Aaronem. 


1. ERespondens Moyses ait: Non credent mihi, 1. Odpowiedaiac Moyžesz, rzėk!: Nie uwierza mi, 
Negue audient vocem meam, sed diceni: Non appa- | y nie usluchaia glosu mego, ale rzeka: Nie ukazal 
ruit tibi Dominus. „sie tobie Pan. 

2. Dixit ergo ad eum: (id est guod tenes in 2. Rzėkl tedy do niego: Co iest co Lrzymasz 


manu tua? Respondit: Virga. 

3. Dixitgue Dominus: Proiice eam in terram. 
Proiecit, ct versa est in colubrum, ita ut fugeret 
Moyses. 

4. Dixitgue Dominus: Extende manum tuam, et 
apprehende caudam ejus.. Extendit, et tenuil, ver- 
Saguė est in virgam. 


dającemu im požądną wiešė o ich oswobodzeniu.— 


Wezw42 nas. Hebr.: wyszedt nam na spotkante, t. j. 
objawil się nam wzywając nas do skladania mu ofiary, 
przez ktėrą chce byč od nas uczczony na puszczy po za 
Egiptem.—Pėjdziemy. Hebr.: i teraz oto idžmųy, pro- 
8zę: prošmy aby wolno byto nam išė.—Zyzech dai. Nie 
bylo tu klamstwa, a tylko zamilczenie calkowitėj praw- 
dy; nie mėwią bowiem, že tylko trzy dni podrož 0d- 
bywač będą. 
19. Ze uie pušci was. Usposabia umyst Mojžesza 1 
Hebrajezykow, ižby nie upadali na duchu, gdy posty- 
$zą odmėwną odpowiedž Faraona.—Jedno przez možną 
"ekę. Zniewolony przez wyžszą potęgę, ktora go do- 
tknie plagami. ) 
22. U sąsiady swčj i u gospodyni swėj. Žtąd się 
okazuje, že Egipcyanie tež mieszkali w Gessen, wespol 
z Hebrajezykami. — ZZupicie Egipt. Iebr.: wyprožnicic 
Egipi; nie przez zdzierstwo, lecz sprawiedliwym tytu- 
em darowizny Boga, ktėry jest Panem wszystkich, Bog 


Bie. ST. TesT. T. I. 


iw rece twolėy? Odpowiedžial: Laska. 
3. Y rzėkl Pan: Porzuč ia na žiemie. Porzudil, 
y obročila sie w weža, tak 12 učiekal Moyžesz. 


4. Y rzėkl Pan: Wyčiagni reke twa, a uymi ogon 
iego: Wyčiagna! y uial: y obrėčila sie w laske. 


darowai te lupy Hebrajezykom: 1, aby ukaral zbytek i 
niesprawiedliwošė Egipcyan; 2, ižby Hebrajezykom od- 
dal te lupy jako nagrodę za ich pracę dla Egipcyaun; 
ztąd mėowi sie, w ks. Madr. r. 77: I oddata sprawe- 
dliwym pracę ich; 3, aby dal im materyal, ktoregoby 
požniėj mogli užyč na urządzenie przybytku, arki, i t. p. 

R. 4—1. Nie uwierzą. Gdyž pomiędzy nimi wielu 
bylo twardego karku. Wiedziai jednakže iž starsi z ludu 
dadzą mu wiarę, jak to przepowiedzial byž Bėg. (r. 3, 18). 

2. Laska. Ta laska Mojžesza i jėj przemienianie się, 
zlaje się oznaczala trojaki stan Hebrajezykow: 1, pod 
Jozefem, kiedy utrzymywali niejako berto i pierwszen- 
stwo; 2, gdy, po šmierci Jozefa, byli uciskani w Egip- 
cie, co się wyraža przez laskę zamienioną W węža; 5, pod 
Mojžeszem, kiedy przywroceni do plerwotnėj swobody, 
i wyprowadzeni z Egiptu, stali się panami swėj woli. 

3. Tak, iž uciekaž Mojžesz. Waž bowiem ten byl 
straszny, gdyž tak wielki jak owa laska: ztąd Filon 
nazywa go smokiem. 
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>. Ut credant, imguit, guod apparuerit tibi Do- | 


minus Deus palrum suorum, Deus Abraham, Dens 
Isaac, et Deus Jacob. 

6. Dixitgue Dominus rursum. Mitte manum (ua 
in silum tūum. Guam cum Inisisset in situm, pro- 
tulit leprosam instar nivis, 

7. Retrahe, ait, manun tuam in sintim tum, Retra-- 
xit, et protulit iterum, et erat similis carni religuae. | 

8. S: non crediderint, inguit, tibi, negue audie- 
rint sermonem  signi prioris, credent  verbo sieni| 
seguentis. 


| 


9. Guod si nec duobus guidem his signis ere- | 


diderint, negue audierint voceim tuam: sumė aguam 
iluminis, et eifunde eam super azidam, et guidguid 
hauseris de fluvio, vertetur in sanguinem. 


10. Ait Moyses: Obsecro Domine, non sum elo-| 


KS. WYJSCLA. ROZ. 4. 


5. Aby, prawi, uwierzyli, Že sie tobie ukazal 
Pan Bėg oycow ich: Bėg Abrahamow, bog Izaakow, 
y Dog Jakobow. 

6. Y rzėkl Pan ieszcz6: Wlo4 reke twole w 2a- 
nadra twe, Ištėra sdy wložy! w zanadra, wyial (re- 
dowata lako Šmieg. 

7. Wl6ž, pry, znowwu reke swa w zanadia: wlo- 
žyl, y wyjal zaš, y byla podobna innemu čialu, 

S. Ješlic, prawi, nie uwierza, y nie posluchaia 
mowy znaku piėrws4ego, uwie'za slowu znaku p0- 
šleduiego. 

9. A iešli ani tym dwieina znakėom nie uwierza, 
y nie posluchaja  glosu Lwego: wež wode Tzeczna 
y wylšy ia na sucha, a cokoiwiek "wyczėrpniesz 
7 Tžėki, Ww krew sie obroči. 

10. Rzėki Moyžesz: Prosze Panie, nie iestem 
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guens ab heri et nudius terlius, et ex guo locu- 
tus es ad servum tuum, impeditioris et tardioris 
linguae sum. 

11. Dixit Dominus ad eum: Gnis fecit os ho- 
minis? aut guis fabrieatus est mutum et surdum, 
videntem el caecum? nonne eg07 

12. Perge igitur, et eg0 ero In ore luo: doce- 
bogue le guid loguaris. (Matth. 10, 20.) 

13, At ille: Obsecro, inguit, Domine, mitte guem 
mMISSUruS S. 


4 4 ą | 
14. Iratus Dominus in Moysen, ait: Aaron fra- | 
ter tuus Levites, seio guod elogūuens sil; ecce ipse 


eeredituT in oceursum tuum, vidensųue te laetabi- 
tur corde. 

15. Loguere ad eum, et pone verba mea in ore 
ejus: et eg0 ero In ore tuo, et in ore illius, et 


ostendam vobis guid agere debeatis. (nfr. 7, 2.) 
et erit 


16. Ipse loguetur pro te ad populum, 
os tuum: tu autem eris ei im his, guae ad Deuni 
pertinent. 

17. Virgam guogūe banė stme in manu tūua, in 
gua facturus es signa. 

6. Wuyjąl tredowatą. Reka oznacza Hebrajezykėow; 
ci bowiem na Žonie Mojžesza, ktory miat wziąč nad 
nimi opiekę, stali się trędowaci, bo od Egsipcyan byli 
srožėj jeszėze dreczeni.  Mojžesz zaš powtornie wkla- 
dając rękę w zanadrze, t. j. pelną i zupelną pieczę 
ludu przyjmując, wyciagnalt rekę zdrową i calą, gdyž 
wyprowadzi! lud caly z Egiptu. 

8, Mowy žnaku. T. j. mowy stwierdzonėj znakiem, 
czyli cudem pierwszym. 

9. Wode rzeczną. Nilu —W krew sie obrdci. Kto- 
ra to przemiana stanie się dla Egipcyan nrąganiem zą 
gubienie dzieci hebrajskich w wodach Nilu, i przy- 
obraženiem ich šmierci, ktorą mieli znalešč w wodach 
morza Czerwonego. 

10. Proszę, Panie. Tu się domyšla: przebacz mi, nie 
posylaj mie; tu się wyražono przez Apozyopezę, czyli 
zamilczenie.— Nie jestem wymowny.  Lęekam sie, žeby 
Faraon nie wzgardzit takim mowcą.— 0 wezorajszego 
4 dziš trzeciego duia. Od niejakiegoš casu; albo zna- 
czy, že dotąd, i nigdy nie byž wymėwnym.-—Olhades 
przemdvit do slugi tavego. Od czasu, jakoš zaczą mG- 
wič ze mną, widzę, iž trudniėj mi, niž przedtėm, wypo- 
wiedzieč to, co chcę: przypadžo to na mię Z powodu 
uszanowania ku tobie. — Niesposoblutejszejo t nieyy- 
chlejszego šezyka. Mojžesza, mająceco Z przyrodzenia 


| Wymowny 0d wezorayszego y džiš trzečiego dnia: 
„y odkadeš przemėowil do slugi twego, slaiem sie 
"niesposobnieyszego y nierychleyszego iezyka. 

11. Rzekl Pan do niego: Ktož uczynil usla czlo- 
"wiecze? abo kto uczynil niemego y gluchego, wi- 
"dzacego y šlepego? Izali nie ia? 

12. Idžže tedy, a Ia bedė w usčiech bwoich: y 
naučzė čit 60 MasZz mMėowič. 

15. A on rzėkl: Prosze, Panie, poszii kogo masz 
"poslač. 

14. Rozgniewany Pan na Moyžesza, rzėkl: Aaron 
brat twoy Lewila, wiėm iž wymowuny iest: Oto ten 
wynidžie przečiw lobie, a uyžrzawszy Cie T0zradule 
ste SCTCeM. 

15. Mėow do niego, y potož slowa moie w uščiech 
iego, a ia bedė w uščiech twolch, y w uščiech 
1e20, y pokaže wam co czynič mnačie. 

16. On bedžie mėwil za čie do ludu, y bedžie 
usty twemi, a ty mu bedžiess w tyech  rzeczach 
ktore ku Bogu naleža. 

17. Laske tėž le wežmi w Teke Iwole,  ktėra 
"ezynič bedžiesz 7znaki. 








trudnošč wymawiania i pozbawionego daru wymowy, 
Pan Bėog užyl do die! wielkich, ižby chwala przyzna- 
wana byla Bogu, nic zaš wymowie Mojžesza; i žeby 
Mojžesz, sprawca tak wielkich dziet i cudow, utrzy- 
mywat sie w pokorze, czując w sobie brak tych przy- 
miotow. 

11. Kidž uczynit usta czlowiecze... izali nie ja? Jak 
gdyby mėwit: Ja jestem, ktory daję ludziom zmysly i 
wladze: ješli potrzeba bedzie, ciebie takož uczynię 
wymownyn, 

13. Proszę, Punie, poszlių kogo masz poslač. Po- 
szlij kogo innego, zdolniejszego odemnie. Wedlug nie- 
ktorych O0. SS., Mojžesz rozumial tu Messyasza. Zdaje 
sių, že Mojžesz wypraszając się diugo i odciągając sie 
od przyjecia Boskiego poselsiwa, zgrzeszy! malodu- 
sznošcią, i niepostuszefistwem, lecz byt to grzech tylka 
powszedni, nie zaš šmiertelny. 

15. Ja bedę w useiech twoich. Będę mistrzem two- 
im, podam ci myšl i slowa, gdy otworzysz usta; 0 co 
modlit się i Apostot. Išf. 6, 19. 

16. Bedzie usty tave. "Utumaczem twoim.—7y mu 
Vedziesz w tych vzeczach, ktūre ku Bogu naležą. Ty 
bedziesz mu za posta Boga, w miejseu Boga; t. j. ižby 
on od ciebie dowiadywal się 0 woli mojėj, i ciebie, 
jakby muie, radzit sie i stuchal. 


EXODUS. CAP. IV. 


18. Abit Moyses, et reversus est ad Jethro 50- 
cerum  suum,  dixitgue ei: Vadam eb reverlar ad“ 
fratres meos 11 Aegyplum, ul videam si adhue vi- | 
vant. Čui ait Jethro: Vade in pace. 

19. Dixit ergo Dominus ad Moysen in Madian: | 
Vade et revertere in Aezyptumn: imortui sunt enim | 
omnes, gu guaerebant animam (uam. 

20. Tulit ergo Moyses uxorem siam, et ilios | 
suos, et 1mposuit €c0s super asinum;  reversusgue 
est In Acgyptum, portans virgam Dei in manu sua. 

21. Dixitgue ei Dominus revertenti in Aegyptum: | 
Vidė ut omnia ostenta, Guae posti it nianu (na, | 
facies coram Pharaone: ego indurabo cor ejus, et; 
non dimiltet populum. 

22. Dicesgue ad emm: Haee dieit Dominus, Pi- 
liūs meus primogenitus Israel. | 

23. Dixi bibi: Dimilte filium meum, ul servial | 
mibi, eb noluisti dimiltere eum: ecce eg0 interli- | 
ciam tilium (uum primogenitum. 

24. Cumgue esset in ilinero, In diversorio 0ecur- | 
rit ei Dominus, et volebai oceidere eum. | 

25. Tulit illico Sephora acutissimam pelram, et 
cireumeidit praepulium filii sui, teligitgue pedes: 
ejus, et ait: Sponsus sangninum tu mihi es. | 

26. Et dimisit eum, postguam dixeral: Sponsus | 
sangūinum 0b cirčumeisionem. | 

27. Dixit autem Domiuus ad Aaron: Vade in) 
oceursum Moysi in deserlum. (ui perrexit obviam | 
ei in montem Dei, et oseulatus est eum. | 

28. Narravitųue Moyses Aaron 0mnia verba Do- 
mini, guūbus miserat eum, et signa gutae mandaverat. 

29. Veneruntgue simul, et congregaverunt cun- 
los seniores (iliorum Israel. 

30. Locutusgue est Aaron omnia verba guae dixe- 
rat Dominus ad Moysen; et fecit signa coram populo, 

31. et credidit populus. Audieruntgue guod vi- 








sitasset Dominus filios Israel, eb guod respexisset“ 


alfictionem illorum; et proni adoraverunt. 








15. Pojdę a wrvcę się. Prxez skromnošė, ukrywa przed 
tešciem, iž miaž widzenie Boga; lecz inną prawdziwą i 
stuszną przyczynę (odwiedzėnia swych braci) odujšcia 
NAaznacza. 

20. Laskę Dožą. Ktorą przez moc Boga miat czynič 
cuda w Egipcie. 

21. W rece toje). 
ze. P. W. 

92. Syn moj pierworoduy Izrael. Izvaelici, ktorycl: 
przysposobilem sobie za syuow. ZŽowia sie pierworoduny- 
mi, dla tego, že nad inne ludy zostali ukochani, i po- 
czytani za pierworodnych, 

23, Zubiję syna tuvego. Byla to Ostatnia i najdo- 
tkliwsza plaga, ktorą poruszony Faraon uwolnit lud. 

24. Zabiežal mu Pan. Aniok— Zubič. Chciai zabič 
Mojžesza, mieczem, lub przez zaduszenie. Nietopetnie- 
nie obrzezania nad synem, przywiodlo Mojžesza do tepo 
niebezpieczeiistwa. cdyž on, przyszly prawodawca, 74- 
niedbai vozkaz Božy (Gen. 17, 12). Powodem do tego 


We wladzy twojėj.--Ja zatuau- 


KS. WYJSCIA. ROZ. 4. 


18. Odszedl Moyžesz y wrdcil sie do Jethro šwie- 
kra swego, y rzėkl mu: Poyde a wroce sie do bra- 
čiėy motėyv do Kgyplu, žebym obaczyl iešli ieszcze 


Aywi. Ktėremu Tzėkl Jethro: Idž w pokoiu. 


19. Rzeki ledy Pau do Moyžesza w Madian: Idž 
a wrėč sie do Ezyplu.  Pomarli bowiem wszyscy, 
ktėrzy szukali dūszy twolėy. 

20. Wzial tedy Moyžesz Žonė swa y syny swo- 
10, y wsadžil ie na osla, y wročil się do Egzyplu, 
niosac laske Boža w Tece swolėy, 

21. Y rzėkl Pan wracaiacemu sie do Ezyptu: Palrz 


'abyš wszylkie džiwy, ktėrem polėžyl w rece twėy, 


czynil przed Pharaonem: Ja zatwardze serce lego, 


y niepušči ludu. 


22. Y rseczės2 do niego: To mowi Pan: Syn mėy 
piėrworodny Izrael. 

23. Rzeklem lobie: Pušė syna mego aby mi slu- 
žyl: a niechčialeš go puščič: oto ia Zabilė syna 
twego piėrworodnego, 

24. A gdy byl na dradze, w gospodžie zabiežal 
mu Pan, y chūial go zabič. 

25. Wžiela predko Zephora barzo ostry kamiei, 
y obrzezala odrzezek syna swego, y tknela się nėg 
tego, y rzėkla: Oblubiedcem krwie tyš mi iest. 

26. Y puščil go, skoro rzekla: Oblubieniec krwie 
dla obrzezania. 

27. Y rzėkl Pan do Aarona: Idž przečiwko Moy- 
žes40wi na puszeza. Kiėry wyszedl przečiw iemu 
na Gore Boža, y pocalowal go. 

28. Y powiedžial Moyžesz Aaronowi wszytkie slo- 
wa Paiskie, ktoremi 20 poslal, y zmaki ktėrė roskazal. 

29. Y przyszli pospolu, y zgromadžili wszytkie 
starszė synow Izraelowych. 

30. Y powiedžial Aaron wszylkie slowa, ktėre byl 
rzėk! Pan do Moyžesza: y czynil znaki przed Indem. 

31. Y uwierzyl! lud.  Y uslyszeli, že nawiedžil 
Pau syny Izraelskie, a iž weyžrzal na ich ulra- 
pienię: a sčhyliwszy się poklon uczynili. 


nia w czasie podrėožy. 

25. Wzieta predko Sefora. Zrozumiata 7 natehnie- 
nia, lub ze slow Aniola, že syn i ojciec są w niebez- 
pieczenstwie, dla saniedbanego obrzezania. W przestra- 
chu i naprędce užyla ostrego kamienia, jaki się nawi- 
nąl; inaczėj bowiem obrzezanie moglo się dokonač mie- 
czem, lub czemš podobnėm.— /Ameta si; nog Jego. Moj- 
žesza, skrapiając je krwią syna obrzezanego.— Oblu- 
biencem krw.  Wykupilen cie tą krwią wylaną, ina- 
ez0j bylbys zginąt. 

26. I pušcib go. T. į. Anio! Mojžesza. 

27. Na gūrę Božą. Gorę Synai, gdzie Bog ukazal się 
byt Mojžeszowi, 

30. 1 powiadaž Auron. Kštory zacząl juž spelniač 
urzad tžumacza Mojžesz0weg0.—Ūzynit znaki. Mojžesz. 

81. Ze numied:ik. ZŽe wejrzal na nich i postanowil 
ich wybawič. 


EXODUS. CAP. V. - 188, — KS. WYJŠCIA. ROZ. 5. 


21. Zatwardzę. "Vo jest nie dając mu taski swėj. Bo zatwardza Bog kiedy dopūšci aby serce zaiwardzialo, 
gdy nie daje laski ktoraby zmiekezyla (Greg. 11. Moral. c. 5, ezytaj nižėj 10. v. 20.) 

23. Syn moj pierworodny. Acz tu Bog zowie lud Izraelski pierworodnym synem swoim, to jest Bogu milym, 
i nad insze narody wybranym, jednak nie przeto mamy rėownač žydėw (jako to nowochrzczency bezbožnie czy- 
nią, z Panem Chrystusem wžasnym pierworodnym synem Božym. Gdyž on jest jedynym i wlašnie pierworodnym 
(to jest przed ktėrym się nikt z Boga Ojca od wiekėow nie urodzi!) synem Božym. A lud Izraelski tylko byt 
jego jakoby figurą, za syna przysposobiony, i dziedzicem ziemie obiecanėj uczyniony. 

25. Oblubiencem krwie. To jest južem cię oblubienca mego utraciė miata, bym cię byla krwią mego dzie- 
dzica nie odkupila, a tak bedziesž mi oblubieicem krwią odkupionym. 


CAPUT V. ROZDZIALE 5. 
O osroženiu się Faraona na Izraclitūw, z powodu przedstawien Mojžesza + Aarona aby wwoluit lud. 


1. Post haec ingressi sunt Moyses et Aaron, et: 1, Weszli potyin Moyžesz y Aaron, y rzekli Pha- 
dixerunt Pharaoni: Haec dieit Dominus Deus Israel: raonowi: To mėwi Pan Bėg Izraelow: Pusė mėy lud, 
Dimitte populum meum, ut sacrificet mili in deserto. , aby mi ofiarowal na pusczy. 

2, At ille respondit: Guis est Dominus, ut au-| 2. A on odpowiedžial: Kto iest Pan; žebym slu- 
diam vocem ejus, et dimiltam Israel? Nescio Do-|chal glosu iego, a pušcil Izraela? Nie znam Pana, 
minum, et Israel non dimittam. 'a Izraela nie puseze. 

3. Dixeruntgue: Deus Hebraeorum vocavit nos, 3. rzekli: Bog Hebreyezykėw wezwal nas, aby- 
ut eamus viam trium dierum in solitudinem, et smy szli trzy dni drogi na puseza, y oliarowali 
sacrificemus Domino Deo nostro: ne forte accidat Panu Bogu naszemu: by snadž nieprzyszedl na nas 
nobis pestis aut gladius. 'mėr abo mieez. 

4. Ait ed e0s rex Aegypti: Guare Moyses et Aaron) 4. Rzėkl do nich krėl Egyptski: Przecz Moyže- 
solicitatis populum ab operibus suis? ite ad onera |szu y Aaronie, odmawiačie lud od robėt ich? idžeie 





vestra. do čiežarow waszych. 

5. Dixitgue Pharao: Multus est populus terrae:| 5. Y rzėkl Pharaon: Wielki iest lud žiemie, wi- 
videtis guod turba sucereverit: guanto magis si de- | džičie iž się tlum rozkrzewil: lako daleleko wiecėy, 
deritis eis reguiem ab operibus? iešli im dačie od robot odpoczynek? 

6. Praecepit ergo in die illo praefectis operum, 6. Rozkazal tedy w on dziei przystawėm nad 
et exactoribus populi dicens: robotami, y wyčięgačzėm ludu, mėwiac: 

7. Neguagūam ultra dabitis paleas populo ad con-| 7. ZŽadna miara napotym nie bedžiecie dawač 
ticiendos laterės, sicut prius: sed ipsi vadant, ei|plew ludowi do czynienia cegly, iako przed tym, 
colligant stipulas. ale sami niech ida, a niech zbiėraia slomę. 


8. Et mensuram laterum, guam priūs faciebaul,( 8. A miare cegiel, ktėra piėrwėy czynili, wlo- 
imponetis super e05, tec minuetis guidguam: vacant'žyčie na nie, a namniėy nie umnieyszyčie: abowiem 
enim, et ideirco vociferantur, dicentes: Eamus, et sa- | prėžnuia, y dla tego wolaia, mėwiac: Idžmy a ofia- 
crilicemus Deo nostro. uyny Bogu naszemu. 

9. Vpprimantur operibus, et expleant ea; ut non 9. Niech będa učišnieni robotami, y niechay ie 
| 





ačgulescant verbis mendacibus. wypelnia: aby nie przestawali na slowach klamliwych. 
10. Igitur egressi praefecti operum et exaclores,| 10. Y tali wyszedszy przystawowie nad robota- 
ad populum dixerunt: Sie dicit Pharao: Non do vobis | mi, y wyčiegacze, rzekli do ludu: Tak mėwi Pha- 
paleas: raon: nie daie wam plėw: 
11. ite, et colligite sicubi invenire poteritis: nec' 11, Idžčie a zbierayčie, 1ešli gdžie nalėžė bedziecie 


minuetur guidguam dė opere vesiro. mogli, a namniėy sie nie umnieyszy Z roboty waszėy. 
12. Dispersusgue est populus per omnem terram 12. Y rozprėszyl się lud po wszytkiėy Ziemi 
Aegypti ad colligendas paleas, Ezyptskiėy na zbiėranie plėw. 


13, Praefecti guogue operum instabant, dicentes:| 13. A przystawowie nad robotami, przynaglali im 
Complete opus vestrum guotidie, ut prius facere s0- | mėwiac: Wypelniayčie robotę waszę ną každy dziei, 


lebatis, guando dabantur vobis paleae. lakošcie piėrwėy zwykli byli czyniė, gdy wam da- 
wano plewy. 
14, Flagellatigue sunt gui praeerant operibus Ali: 14. Y šieczeni byli biezmi, ktėrzy byli nad ro- 





R. 5.—1. Aby mi Ofiarowal. Hebr.: aby uroczystošė 5. I rzekt Favaon. Do przetožonych swoich nad ro- 
obchodzil, t. j. uroczyšcie skladając ofiary; nabožei- botami.— Widzicie, iž się Hum rozkrzewil. Ztąd wi- 
stwo bowiem publicznc glownie zaležy na uroczystėm dač, iž prawo dzieciobėjstwa, jako nienawistne, odda- 
skladaniu ofiar. wna bylo juž zniesione. a 

2. Nie zno Pana, « Izraela nie puszczę. Nie znam | T. Nie bedziecie dawač pleu. tore potarte przymie- 
Boga waszego, ani wszelkiego innego uznam za Boga szywano do gliny, aby cegly byly mocniejsze i trwalsze, 
ktoryby mi rozkazywal, žebym uwolnit Izraelitow. 10: Nie daję. Nie dam. Išnallaga. 

8. By snadž nie przyszedt na was mor, albo miecz. | 13. Rosproszyl się ud. Czešč robotnik6ėw mieszala 
Hebr.: Dy snadž me przywalit nas morem albo mic- glinę i robila cegly; częšč wypalala je, częš6 zaš zbie- 
czem t. j. Bėg, ješlibyšmy nie byli mu posluszni, ralą i znosiža plewy, czyli stomki drobne. 


EXODUS. CAP. VI. — 189 — KS. WYJSCIA. ROZ. 6. 


orum Israel, ab exactoribus Pharaonis, dieentibus: | botami synow Izraelowych, od wyčiegaczėw Pha- 
Guare non impletis mensuram laierum sicut prius, |raonowych, mėwiac: Przecz nie wypelniačie miary 
nec heri, nec hodie? cegiel iako piėrwėy, ani wezora, ani dziš? 

15, Veneruntgue praepositi filiorum Israel, et, 15. Y przyszli przeloženi synėw Izraelowych, y 
vociferati sunt ad Pharaonem dicentes: Cur ita agis|wolali do Pharaona, mėwiac: Przecz tak ezynisz 
contra servos tuos? przeciw slugom twoim? 

16. Paleae non daniur nobis, et lateres simili-| 16. Plėw nam nie dają, a cegly iako piėrwėy 
ter imperantur: en famuli tui ilagellis caedimur, | czymiė kaža: Oto nas slugi twoje biczmi šieka, a 
ėt injuste agitur contra populum tuum. "niesprawiedliwie sie dzieie przečiw ludowi twemu. 

17. Oni ait: Vacatis otio, et ideirėo dicitis: 17. Ktėry rzėkl: Prėžnuiečie, i dla tego mėwi- 
Eamus, et sacrificemus Domino. "čie: Podžmy a oliaruymy Panu. 

18. Tie ergo, et operamini: paleae non dabunturi = 18. Przetož idžčie a rėbčie: Plėw nie dadza 
vobis, et reddetis consuetūm numerum laierum. wam, a oddačie zwykla liczbe cegiel, 

19. Videbanigue se praepositi filiorum Israel in, 19. Y baczyli przeloženi synėw Izraelowych, že 
malo, e0 guod diceretur eis: Non minuetur guid- | sie žlė 2 nimi džialo, iž im mowiono: Nie umniey- 





guąm de lateribus per singulos dies. 'szy sie nie Z cegiel na každy džien, 

20. Oceurreruntgue Moysi et Aaron, gui stabant, 20. Y zabieželi Moyžeszowi y Aaronowi, klėrzy 
ex adverso, egredientibus a Pharaone ; stali na przečiwko wychodzacym od Pharaona: 

21. et dixerunt ad eos: Videat Dominus et ju-| 21. Y rzekli do nich: Niech weyžrzy Pan a 


dicet, guoniam Toetere fecisltis odorem nostrum c0- |osadži, žeščie wonnošė nasze uczynili šmierdzacą 
ram Pharaone et servis ejus, et praebuistis ei gla- | przed Pharaonem y slugami iego, y podališčie mu 
dium, ut oceideret nos. miecz, aby nas zabil, 

22. Reversusgue est Moyses ad Dominum, et| 22. Y wrocil sie Moyžesz do Pana, y rzėkl: 
aiti: Domine, cur afllixisti populum istum?  guare | Panie, czemuš utrapil ten lud? czemuš mię poslal? 
misisti me? 

23, Ex e0 enim, (uo ingressus sum ad Phara-| 23. Do 0d onėgo czasu iakom wszed! do Phara- 
onem, ut loguerer in nomine tuo, afflixit populum (ona abych mėwil w imie twoie, utrapil lud twėy: 
tuum: et non liberasti 605. a niewybawileš ich. 


CAPUT VI. RO0OZDZIAL 6. 


O zapewnieniu danėm pvzež Boga Izraetttom, že zostaną wybawieni 2 niewoli Egipskiė), 
4 o 70d0w0dzie Aarona + Mojžesza. 





1. Dixitgue Dominus ad Moysen: Nunc videbis,, 1. Y rzėk! Pan do Moyžesza: Teraz uyžrzysz c0 
Guae faciurus sim Pharaoni: per manum enim for-|uczynie Pharaonowi: Przez rėkę bowiem mocna wy- 
tem dimittet e0s, et in manu robusta ejicit illos | pušči ie, y w ręce šilnėy wyrzuci ie Z Žiemie 
de terra sua, swėy. 

2. Loculusgue est Dominus ad Moysen dicens:| 2, Y rzėkl Pan do Moyžesza, mėwiac: Ia Pan, 
Eeo Dominus, 

3. gui apparui Abraham, Isaac, et Jacob in Deo| 3. ktėrym sie ukazal Abrahamowi, Izaakowi, y 
omnipolente: et nomen meum  Adonai non indi- | Takobowi w Bogu wszechmocnym: a imienia mego 


Cavi eis. Adonai nie oznaymilem im: 

4. Pepigigue foedus cum eis, ut darem eis ter-| 4. Y uczynilėm przymierze z nimi, abych im 
ram Chanaan, terram peregrinationis eorum, in gua | dal žiemie Chananeyska, žiemię pielgrzymowania 
fuerunt advenae, ich, w ktėrėy przychodniami byli, 





16. Niesprawiedliwie się daieje. Zeby nie obraziė bni do przyjecia zbawiennych upomnien, A wigc ucie- 
krėla, winę krzywd skladają na przetožonych nad +10- ka się do Boga przez modlitwę.— Czemus utrapil ten 
botami. lud?2 Czemu daleš powod do wiekszego jego utrapie- 

20. Wychodzgcym od Faraona. T. j. przetožonym nia, posylając mię do Faraona, a jednak nie oswoba- 
žydowskim: Mojžesz zaš i Aaron stojąc zewnątrz 0cze- dzając ludu, lecz raczėj dopuszezając, aby srožėj byt 
kiwali na nich, chcac dowiedzieč się jaką krol daž dręczony? —Czemus mię posla?? Nie są to stowa uporu 
Odpowiedj. lub zagniewania, lecz wybadywania i modlitwy, jak 

21. Niech wejrzy Pan. Jakby mowili: Bog, ktory wyrzekl. š. Aug. pag. 14. 

Widzi wszystko, niech was ukarze za krzywdę, ktėrą R. 6.—1. I vzek2 Pan do Mojžesza. Albo przez A- 
nam czynicie, domagając się od Faraona, „aby nas u- niola, albo, co zdaje się prawdopodobniejszėm, przez 
wolnit.— Wonnošč naszų uczynili šmierdzącų. Uezyni- wewnetrzne natchnienie; albowiem nic powiada się tu, 
lišcie nas nienawistnymi i obrzydliwymi. — Podališcie žėby ktės ukaza! się Mojžeszowi.— Co uczynię Farao- 
mu wmtecz. T. j. pow6d do užycia na nas miecza. now. Jakie nieszezęšcia, jakie klęski mam nan zeslač. 
22. T wrocil się Mojžesz do Pana. Nienawistne prze- 3. W Bogu wszechmocnym. V. j. pokazując tym pa- 
Giwko sobie zarzuty Mojžesz znosi w milczeniu, bo prze- tryarchom, že jestem wszechmocnym, obdarzając ich bžo- 
Ioženi žydowscy, bedąc rozjątrzonymi, nie byli Sp050- goslawienstwy memi.— A vmMienia mego Adonai... ik W. 


EXODUS. CAP. VI. — 130 — KS. WYJSCIA. ROZ. 6. 


5. Ego audivi gemitum filioruin Israel, guo Ae-| 5, Tam uslyszal wzdychanie synėw Izraelowych, 
gyptii Oppresserunt e0s: 64 recordalus sum paeli' ktėrym ie utrapili Eeypeianie: y wspomnialem na 
mei, "przymierzė Mmole. 

6. Ideo die Kliis Israel: Egzo Dominus, gui edu-:| 6. Przelož powiėdz synom Izraetowym: Ta Pan, 
can vus dė ergastulo  Aegyplioriuu, et eruam de ktėry was wywiode 7 wiezienia Eeyplezykow, y 
servitutė: ac redimam in brachio cxcelso, et judi-|wyrwe 2 niewolėy: y odkupie w ramieniu wywyž- 
clis Magnis, 'szonym y w sadacb wielkich. 

7. Et assumam vos mihi in populum, eb ero ve-! 7. Y wezme was sobic za lud, y bedė waszym 
ser Deus: eb scietis guod 440 sum Dominus Deus Bogiem: y poznačie žem ia iest Pan B6z wasz, 
vester, gui eduxerim vos de ergastulo Aegyptiorum:  ktėrym was wywiddl z wiežienia Ezyptezykow , 

8. et induxerim in terram, super guan levavi' | 8. Y wprowadžil do žiemie, nad ktėra podnio- 
Manu nea ut darem ca Abraham, Isaac, et slem reke moie, žebym ia dal Abrahamowi, Iza- 
Jacob: dabogue illam vobis possidendam, ego Dominus.  akowi, y lakubowi: y dam ia wam pošiesdž, ia Pan. 

9. Narravit ergo Moyses omnia filtis Israel; gui: | 9. Powiedžial (edy Moyžesz wssylko synėm Izra- 
non acgnieverunt ei proplter angustiam spiritus, et, elowym: ktorzy nie usluchali go, dla uciaženia du- 


opus durissimum, 

10, Locutusgae est Dominus ad Moysen, dicens: 

11. Ingredere, et loguerė ad Pharaonem regem 
Aegypti, ut dimiltal filios Israel de terra sta, 

12, Respondit Moyses coram Domino: Ecce filii 
Israel non audiunt me: et guomodo audiet Pharao, 
praesertimi cum incireumeisus sim labiis? 

13. Locntusgue est Dominus ad Moysen et Aaron, 
et dedit mandatum ad filios Israel, et ad Pharao-| 
nem rezem Aezypli, ut educerent filios Israel de 
terra Acgypti. 

14. Isti sunt; prineipes domorumn per familias 
suas. Filii Ruben, primogeniti Israelis: Henoch et 
Phallu, Hesron et Charmi. Hae cognationes Ruben. 
(Gen. 46, 9. Num.:26, 54 1 Par: 5, 1) | 

15. Filii Simeon: Jamuel et Jamin, et Ahod, | 
et Jachim. ct Soar, et Saul filius Chananitidis. | 
Hae progenies Simeon. (1. Pav. 4, 24) 

16. Et haec nomina filiorum Levi pgr cognaltio- 
nes sitas: Gerson et Caath et Merari. "Anni autem 
vitae Levi fueruot centam lriginta septem. | 

17, Filii Gerson: Lobni el Semei, per cognalio- | 
nes suas. (1. Pav. 6, 1.) | 

18. Fihii Caath: Amram et Isaar, ct Hebron et 
Oziel. Anni guogue vitae Caath centum  triginta 
tres.“ | 

19. Filii Merari: Moholi et Musi. Hae cogna- | 
tiones Levi per familias suas,“ (Num. 3, A 
26, 57. 1. Pay. 23, 12.) | 

20. Accepit antem Amram uxorem Jochabed pa- 
truelem siam; guae peperit ei Aaron et Moysen. 
Fueruntgue  anni vitae Amram,  centum  lriginla | 
septeim. 

21. Filii guogue Isaar: Core el Nepheg et Zechri. 

22, Filii gaogue Oziel:Misael et Elisaphan et Sethri, | 
pa Ž wiesienia. Ž "miejse, w ktorych jency i nie- 
woluicy na ciežką skazaui są pracę.— W r0mieniu wy- 
wyžszonėm. Hebr: wyciagnietėm, t. j. w prawicy pod- 
niesionėj w gorę, gotowėj do uderzenia. — W sadach 
wielkich. Przed plagi wielkie, i zemstę sprawiedliwą. 

8. Podnioslem reke. P. M. 

9. Dla ucigženiu duceha. Vak dalece byli udreczeni 
nieszczešciami, iz nie osmielali sie, 1 nie godzilo się 
im cos iunego myšleč, spodziewač sit 1 przedsiebrac. 

12. Zeme jest mieobrzezany usty. Nebrajezycy nazy- 
waja nieobrzezanym co do serca, umystu, lub języka, 
tego, kto dotkniety jest jaką wadą Jub utomnošcią ser- 


cha, y dla roboly bardzo čiežkičy. 

10. Y rzėkl Pan do Moyžesva, mowiac: 

11. Wnidž, a mow do Pharaona krėla Ezyplskie- 
go, aby pusei! syny Izraelowe 7 Ziemie swėy. 

12, Odpowiedžiat Moyžesz przed Panem: Oto sy- 
nowie Izraelowi nie sluehaia mie, a tako? uslucha 
Pharao, Zwlaszcza, žem jest nie obrzezany usty? 

13. Y mėwil Pan do Moyžesza y Aarona, y dal 
roskazanic do synow Izraelowych, y do Pharaona 
krėla Egyplskiego, aby wywiedli syny Izraelowe 7 
žiemie Eeyptskiėy. 

14. Ci sa przednieyszy domėow w rodžiečh ich. 
Synowie Ruben piėrworadnego Izraelowego: Henoch 
y Phallu, Hesron, y Charmi. Te rodzaie Ruben, 


15. Synowie Symeonowi: Jamuel, y Jamin, y 
Ahod, y Jahin, y Soar, y Saul, syn Chananeyskiėy 
niewiasty, Ten rod Symeonėw. 

16. A le imiona synėw Lewi wedlug rodzaiu 
ich: Gorson, y Kaath, y Merary. A lat Žywota 
Lewi bylo, sto trzydžiešči y šiedm. 

17. Synowie Gersonowi, Lobni, y Semei, we- 
dlug rodzaiow ich. 

18. Synowie Kaath: Amram, y Isaar, y Hebron, 
y Oziel. Lat lėž žywota Kaath, sto trzydžiešci y 
trzy. 

19. Synowie Merarego: Moboli, y Musi. 
rodzaie Lewi wedlug familiy ieh. 


Te sa 


20. Y poial Amram žonę Jochabed, šiostre stry- 
ieczna swoie: ktėra imu urodžila Aarona y Moyže- 
sza, A bylo lat Žywota Amram, sto traydžiešci y 
šiedm. 

21. Synowie lėž Isaar: Kore, y Nepheg, y Zechri. 

22. Synowie lėž Oziel: Misael y Elisapbau, y Setliri, 
ca, umyslu, lub jezyka. 

14. Przeduiejsi domow. 
skich. 12 Ir - 

16. A te imiona syndwo Lewi. Zauzymuje się Moj- 
žes4 na r0dowodzie Lewiego. bo z pokolenia Lewi po- 
chodzili Aaron i Mojžesz, wybawca ludu, i pisarz tych 
dziejow.  Takož wylieza sie tu rodowot Rubena, Sy- 
meona i Lewi, aby snadž ktoš nie mniemal, že te trzy 
pokolenia zostaty odrzucone, gdyž Jakob zdawat się 
rzuciė na nie przeklectwo. Gen. 49, 3, 5.— Wedhug r0- 
dzaju ich. Wedtug familii, od ktorych powstaly liczne 
rodziny i fainilie. 


Naczelnicy tamilij Izrael- 
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— ŠE KS. WYJŠCIA. ROZ. 1. 


23. Accepit autem Aaron uxorem Elisabeth, i-| 23. Y polal Aaron, žone Elizabethe corke Ami- 
liam Aminadab, sororem Nahason, guae peperit ei | nadab šiostre  Nahasona, ktėra mu urodžila Nada- 


Nadab et Abiu, et Eleazar et Libamar. 

24. Filii guogue Core: Aser et Kšleana el Abja- 
saph. Hae sunt cognaliones Coritarnm. 

25, Alt vero Eleazar filius Aaron  accepit ux0- 
rem de filiabus Phutiel guae peperit ei Plineos. 
Hi sunt principes familiarum Leviticarum per c0- 
gnationės suas. | 

26. Iste est Aaron et Moyses, guibus praecepit | 
Dominus, ut edūcerent filios Israel de terra Aegypti 
per turmas suas. 

27. Hi suut, gui loguuntur ad Pharaonem re- 
semi Aegypti, ut educant filios Israel de Aesypto; 
istė est Moyses el Aaron, 

28, in die gua locutus est Dominus ad Moysen 
in terra Aegypli, 

29. et loculus est Domiuus ad Moysen; dičens: 
Eco Domiūus, loguere ad Pharaonem, regem  Ae- 
gypli, omnia gūae ego loguor tibi, 

30. El ait Moyses coram Domino: Kn incireum- 
cisus labiis suma, guomodo audiet me Pharav? 


ba, y Abiu, y Eleazar, y Ithamara. 

24, Synowie tėž Korego: Aser, y Elkana, y Abia- 
„saph: le są rodzaie Koritow, 
25, Ale Eleazar syn Aarondow poial žone 2 c6- 
Tek Phutiel ktora mu urodžila Phineesa. Či sa prze- 
"dnieyszy familiy Lewitow w rodzajach ich. 


26. Ten iest Aaron y Moyžesz, ktėrym przyka- 
sal Pan, aby wywiedli syny Izraelowe 7 Ziemi 
"Ecyptskiėy: wedlug hufcow ich. 

27. Ci sa klorzy mowia do Pharaona krėla 
"Kgyplskiego, aby wywiedli syny Inraelowe 7 Esyp- 
"tu: ten test, Moyžess y Aaron, 

28. w dzien w ktory mėowil Pau do Moyžesza 
w žiemi Eeyptskiėy. 

29. Y rzėkl Pan do Moyžesza, mowiac: Ja Pan, 
„mėw do Pharaona, krėla Ezypisklego wszystko c0 
ia mMėowle do čiebie. 

"80. Y rzėk! Moyžesz przed Panem, Otom  nie+ 
"obrzezany iest usty, iakož mie uslucha Pharao? 





Wyktad X. J. Wujka.---Roz. 6. w. 3. A tmienia mego Adonai. W žydowskim jest ono niewymowne a wla- 
sne imieę Bože, ktore teraz nowi ZŽydowie pospolicie Jevcuch czytają. Wszakže starzy Zydowie niewiedząc ja- 
koby mieli te slowa wymawiač, przez imię Adonė wymawiali, i punkty tego imienia, Adonat pod nie podpi- 
sali, aby je wszędy czytano Adonei, a gdzie oboje to imic i niewymowne ono 17 I Adonai jest potožone, 
aby dwa kroč nie czytano Adonas, tedy Elochim Adonat, czytano, jako w Psal. 70, ver. 5 1 16. Przetož i 
LXX. ttomacze wszędzie 2ugios, a nass laciiski Dominus, to jest, Pan, przetožyki. I Hieronim £. i Orygenes 
i inni wszyscy najstarsi Doktorowie, tož imię Bože ApYY* przes imie 3717 Adonai, co takže Pana znaczy Z žy- 
dowskiego wszędy przekladali: i amyšlnie pisząc o imionach Božych, i wykladajac je nigdy tedy Jehowy niewspo- 
minali. A co najwieksza, sam Pan Chrystus i Apostožowie, chocia często przywodzą šwiadectwa starego testa- 
mentu, w ktorych jest to imię šwiete Bože: wszakže nigdy go nie wyražali imieniem Jehowy, ale wszędy Pa- 
nem, chocia inne imiona wtasne, swemi gtosy wymawiali, jako Adam, Noe, Abraham, Ėwu, Sara, Marya, A 
takiž u wszystkich starych tak Zydow jakoi Chrzešcijan, niedy nie byžo stychane tojmie Jehowa: nie jest ani 
žydowskie, ani chrzešcijauskie, ale od heretykow wymyšlone, ktorego i sami jeszcze nienmieją czytač: bo jo- 
(ni mowiąa Jehowa, A drudzy Jehena. "To się przypomina dla tych, ktorym uowinki chocia ani pewne, ani 
gruntowne, wiecėj amiželi stare, powažue 1 došwiadezone rzeczy i stowa smakują. 

3. Nie oznajmilem im. Jako Bog ukazal sie Abrahamowi i inszym, a imienia im swojego Aoncė nie ob- 
jawil, rožuie to wykladają, a zwlaszeza iž Mojžess pisze, (Gen. 4, ver. 26), že Enos tevo imienia Pauskiego 
Adonai wzywal. Jednak tak to uczeni rozumieją: 1ž chocia to imię Panskie byto Ojeom šwietym przed Moj- 
Žeszem znajome, i wyznawali go Panem i wšzechmogacym, wszakže 12 jeszcze byt za ich czasow, obietnic 
swoich nie wypelnit. niewidzieli tež takiezo panstwa jego, jakim sie byč powiadal, až kiedy je prowadzil mo- 
cną reką do zienie obiecanėj, dopiero doznali jako to wielki i wszechmocny Adonai, albo Pan, ktėry to 
wszystko wiernie zišcil, co byt zdawna przodkom obiecaž.  Dla tegož i slowa žydowskie, tak wlašnie stowo 
od stowa mają. A w imieniu mojėm Paiskiėm nie jestem poznany od nich: jakoby rzekt; nie takem sie im 
(toskonale pokazat com jest, jako tobie. 

S. Podniostem rekę moje. Podniešč rekę, często w Pismie š. znaczy przysiąadz: bo Iž obycząj przysiegi 
byt podnosząc rękę ku niebu, kladzie to miasto stowa, przysiadz. Tak masz Gen. 14. Dent. 32. Num. 14. 


CAPUT VII. REOZDZIAL, +. 


0 piėrwszėj pladze zestanėj na Egipt, przez zgmienienie w0dy Ww krew. 


1. Dixitgue Dominus ad Moysen: Ecce constitui, 1. Y rzekl pan do Moyžesza, otom čię postawil 
le deum Pharaonis, el Aaron fratres luus erit pro- | Bogiem Pharaonowym, a Aaron Brat lwoy bedžie 
pheta Luus, prorokiem tyoim. 





23. Siostrę Nahasona. Nahason ten przy wygšciu 





———————— -— 


stani byli do Faraona. Niekiedy Aaron kladzie się przed 





z Egiptu byt naczelinym w0odzem pokolenia. Judy. (Licz. 
T. 1, 7). Godną jest Lu uwagi skromnošė Mojžesza, 
kt6ėry starannie opisa! rodowod brata swego Aarona, o 
Swoim zaš zaledwo wspomniaž (w. 20), i tylko 0 tyle, 
0 ile to bylo koniecznėm do poznania osoby, powola- 
nė) od Boga do tak wielkiego postannictwa. | 

25. Pyzedniejsi familįj. Hebr.: pazedniejsi 2 Ojedw, 
t. j. ci miedzy ojeami, ktėrzy byli naczelnikami familij. 

26. Zen jest Aaron i Mojžesz. Ci to są, kt6rzy p0- 


Mojžeszem, bo byž starszy brat wiekiem; niekiedy zaš 
po Mojžeszu, bo nižszym by! co do godnošci, 

29. Miw do Faraona. "Tu Mojžesz znowu ciągnie da- 
lėj opowiadanie, przerwane (od w. 14) opisaniem v0do- 
wodu swego. 

30. Rzek! Mojžesz przed Paucm.  Panu, ktėory byt 
przed nim: czyli, w obec ktorego stal i dzialal. 

R. 7.—1. Bogien Favraonowym. Patrz W. Aaron... 
bedzie prorokiem twoim, T. j. ty objawisz jėmu wszyst- 


EXODUS, CAP. VII, — IS — KS. WYJSCIA. ROZ. 7. 


2. Tu logueris ei omnia. guae mando bibi et, 2. Ty mu powiėsz wszylko coč roskazuię: a 0 
illė loguetur ad Pharaonem, ut dimittat filios Is- | bedžie mowil do Pharaona, aby pušcil syny Izrae- 
rael de terra sua. (Supr. 4, 15.) lowe Z Ziemie swėy. 

3. Sed ego indurabo cor ejus, et KTE 3. Lecz ia zatwardze sercė iego, y r0zmnože 
signa et ostenta mea in terra Aegypti, (eb y cuda moie w žiemi Ezyptskičy, 

4. et non audiet vos: immittamgue manum me-| 4. i nie uslucha was: y spuszczę reke moie na 
am super Aegyptum, et educam exercitum et po- | Ezypt, y wywiodę woysko y lud mėy syny Izraelo- 
pulum meum filios Israel de terra Aegypti per ju- we z žiemie Egzyptskiėy przez sady bardzo wielkie. 
dicia maxima. 

5. Et scient Aegyptii, guia eg0 sum Dominus,| 5. Y będa wiedžieč Egyptianie žem ia iest Pan, 
gui extenderim manum meam super Aegyptum, et |ktėrym wyciagnal reke mvię ną Egypt, y wywio- 
eduxerim filios Israel de medio eorum. | dem syny Izraelowe 7 pošrzodku ich, 

6. Fecit itague Moyses et Aaron, sicut praece-| 6. Uezynil tedy Moyžesz y Aaron, iako im Pan 
perat Dominus; ita egerunt. przykazal: lak uezynili. 

7. Erat autem Moyses octoginta annorum, et, 7. A bylo Moyžeszowi ošmdžiešiat lat, Aaranowi 
Aaron octoginta triam, guando locuti sunt ad Pha- (ošmdžiesiai y trzy, gdy mowili do Pharaona. 
raonem. - 

8. Dixitgue Dominus ad Moysen et Aaron: 6. Y 1z2ėkl Pan do Moyžesza y Aarona. 

9. Cum dixerit vobis Pharao: Ostendite signa,, 9. Gdy wam rzecze Pharao, ukažčie znaki: rze- 
dices ad Aaron: Tolle virgam tuam, et projice eam do Aarona, wezmi laskę twoie, a porzuč ia 





coram Pharaone, ac vertetur in colubrum. przed Pharaonem, y obrėci sie w weža. 

10. Ingressi itague Moyses et Aaron ad Phara-( 10. Wszedszy tedy Moyžess y Aaron do Pharaona, 
onem, fecerunt sicut pracceperat Dominus.  Tulit-;uczynili iako byl Pan przykazal. Y wžial Aaron 
gue Aaron virgam corain Pharaone est servis ejus, į laske przed Pharaonem y slugami iego, ktėra sie 
guae versa et in colubrunn. cbrdcila w weža. 

11. Vocavit autem Pharao sapientes et malefi-| 11. Ale Pharao wezwal mėdrcow y czarownikow: 
cos; el fecerunt etiam ipsi per incantationes Aegyp- | y uczynili tėž Oni przez czary Egyptskie, y iakieš 
tiacas et arcana guaedam similiter. (2. Tim. 3, 8.) | talemne sprawy tymže sposobem. 

12. Projeceruntgue singuli virgas suas, gue ver-| 12. Y porzučii každy laske swoie, ktėre sie 
sae sunt in dracones; sed devoravit virga Aaron |obrėcily w smoki: Ale Aaronowa laska požarta ich 
virgas e0rum. laski, 

13, Induraiumgue est cor Pharaonis, etnon au-| 13. Y zalwardžialo serce Pharaonowe, y nie u- 
divit e0s, sicut pracceperat Dominus. stucha! ich, iako byl Pan przykazal. 

14. Dixzit autem Dominus ad Moysen: Ingrava-| 14. Y rzėkl Pan do Moyžesza, ubčiežalo serce 
tum est cor Pharaonis, non vult dimittere populum. | Pharaonowe, niechce pušeič ludu. 

15. Vade ad eum mane, ecce egredietur adį 15. Idž do niego rano, oto wynidžie do wody: 
aguas: et stabis in oceursum ejus super ripam flu- | y staniesz na potkaniu iego przy brzegu rzėki, a 
minis: et virgam, guae conversa est in draconem, |laskę ktora sie obrėcila w smoka wežmiesz w relię 
tollės in manu tua. swoie, 

16. Dicesgue ad cum: Dominus Deus Hebraeo-| 16. Y rzeczosz do niego: Pan Bėg Hebreyczy- 
rum misit me ad te, dicens: Dimitte populum meum, | kėw poslal mie do čiebie, mėwiac, Pušė lud mėy, 
ut sąserilicet mihi in deserto: et usgue ad prae- | aby mi ofiarowal na pusczy: a až do tad niechčia- 
sens audire noluisti. leš usluchač. 
ko, co odemnie poslyszysz; a on to (jako twoj ttumacz) bres. jak się ok. 11. Tim. 3, 8.—Uczynili tež Oni. Za 
przedstawi Faraonowi, i starszym Izraelskim. sprawą czartow, omamiających oczy widzow, tak, iž 

3. Zutwardzę serce jego- Zostawując go wlasnėj jego mniemali že oglądali to, czego nie widzieli; albo czy- 
zlošliwošci, i nie dając mu jako niegodnemu, szcze- nili podobne rzeczy, za pomecą šrodkow przyrodzonych, 
golniejszėj mėj laski. . posiadanych w swėj sztuce tzarnoksiezkiėj, co dla in- 

4, I spuszczę rekę moję. Ukarzę, uderzę, utrapię— nych,nieznającychprzyczyny tego, zdawalosię cudoynėm. 
Przez sądy Vardzo wielkie. Przez najwieksze klęski. 12. Olrdcily się w smoki. Byly to rzeczywiste węže 
LXX: z zemstą wielką, t. j. ktora wszystkim okaže przez czarta przyniesione, i podstawione zamiast lasek, 
najsprawiedliwszy sąd Božy na Egypcyan. ktėre w tejže chwili zręcznie zabrali czarownicy i ukryli 

6. Tak uczynili. Jest to Pleonazm; powiedzial juž od oczu widzėw.— Aaronowa Taska pužarta. T. j. waž, 
bowiem, že oni tak uczynili, w ktėrego obrėcona byla laska, požart węže, takož po- 

8. Jo Mojžesza 1 Aarona. Bezpošrednio powiedziaž wstale z lasek. P. W. 

Mojžeszowi, a przez niego Aaronowi, 18. I zatwardzialo serce Faraona. Dla tego že wi- 

9, Laskę twoję. Laska ta zowie się juž Mojžesza,juž dzial, iž czarnoksiežnicy jego uczynili podobnež dziwy, 
Aarona, juž Boga, bo wszystkim im služyla za narzę- a nie zwraca! na to uwagi, že laska Aarona požarža 
dzie do czynienia cudėw, i sprowadzenia plag na Ičgipt. ich laski. 

10. Wzigl. Wersya chald. i grec. ma: wyrzuct, 15. Staniesz na potkaniu jego. Wyprzedzisz jego 

11. Cearownikėw. Wers. LXX, zowie ich sofistami przybycie na brzeg Nilu, i staniesz tak, ižby nadszedi 
į kuglarzami, Przedniejszymi z nich byli Jannes i Mam- na ciebie, 


? 
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17. Hace igitur dicit Dominus: In hoc scies, guod 
sim Doninus: ecce percutiam virga, guae in manu 
mca €st, aguam tuminis, ct vertetur in sanguinėm, 

18, Pisces gūogue, gui sunt in tluvio, morien- 
tur, et compuireseent aguae, et altigeniur Aegyptii 
bibentes aguam fluminis, 

19. Dixil guogue Dominus ad Moysen: Dic ad 
Aaron: Tolle virgam tuam, et extende manum iuam 
super aguas Acgypli, et super (luvios cotum, el 
rivos ae paludės, ct omnes lacus aguarum, ut ver- 
tantur in sanguinėmn: cl sit cruor in omni terra 
Aegypti, tam in ligneis vasis guam in saxeis, 

20. Feceruntgue Moyses et Aaaron sietit pracee- 
perai Dominus; ct elevans virgam percussit aguam 
Huminis coram Pharaone el. servis ėjus; guae versa 
ėst in sanguintm. (Psal. 77, 44). 

21. El pisees, gu3 erant in Humine, mortui sunt: 
compulruibijue fluvius, et non poterant Aegyptii bi- 
bere adguam tluminis, et fuit sanguis in tofa terra 
Aegypti. 

22. Feceruntyne similiter maletici Aegyptiorum im- 
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17, Przetėž toė powiada Pan, 7 tad poznasz Žem 
ja Pan: oto uderze laska, ktėra iest w rece moiėy, 
w wodę rzėki, a obrėci sie w krew. 

15. BRyby tėž, klėre sa w rzėce pozdychaja, y 
zašmierdza Sit wody, y beda trapieni Egyptianie 
piiacy wode rzėczną. 

19. Rzėki tež Pan do Moyžesza: M6w do Aarona: 
Wežmi laske bwole, a wyčiagni reke twa na wody 
Esyptskie, y na rzeki ich, y na slrūgi, y kaluže, y 
na wszelkie iežiora wod, aby sie obrėcily w krew: 
a niech bedžie krew po wszytkiėj Ziemi Egyptskičy, 
lak w naczyniach drzewianych, iako y w kamiennych. 

20. Y uczynili Moyžesz y Aaron iako im Pan 
przykazal: y podniėzszy laskę, uderzyl w wode rzėc7- 
na przed Pharaonem y slugami iego: kdėra sie 0- 
brėcila w lirew. | 

21. A ryby, ktėre byly w Tzėce pozdychaly: y 
zašmierdžiala sie rzėka, y niemogli Eeyplianie pič 
wody rzėcznėy, y byla krew we wszytkiėy ziemi 
KEeypilskiėy. 

22. Y uczymili takiež Czarownicy Egzyplsty c7a- 


cantalionibus suis; et induralum est cor Pharaonis, nec | rami swemi: y zalwardžialo serce Pharaonowe, y 


audivil c0s, sicut pracceperai Dominus. (Sap. 17, 7). 


23. Avertilgue se, et ingressus est domum suam, 


nec apposuil cor eliam bac vice, 

24, Voderunl aulem omnes Aegypli per circuitum 
Huminis aguam, ut biberent; non enim poterant bi- 
bere de agna (luminis. 

25. Inpletigue sunt septem dies, post4ųuam per- 
cussit Dominus tluvium. 


Wyklad X. I. Wujka.-- Roz. 7. w. 1. 


Otom cię postanowtė Bogiem Pharaonowym. 


nie usluchal ich, iako byl przykazal Pan. 
23. Y odwrdcil ste, y wszedl do domu swego, a 
"nie przyložyl setca ani tym razem. 


24. Y wykopali wszyscy Egyplianie okolo rzėki 
"wode aby pili: bo niemogli pič wody rzėeznėy. 
„25. Y wyszlo šiodm dni, iako zaraži! Pan rzėke, 





' 


Zowie Mojžesza  Bogiem 


Phavaonowym, že mu dal! moc Boską na czynienie cudėw, i na karanie Pliaraona: i musia! sie go Plaraon 
bač jako posta od Boga poslanego, a wszakže nie mial go Pharao za Boga chwalič. Takim tež Bogiem chcą uczy- 
ni“ Pana Chrystusa Nowochrzezency dzisiejszy. Ale Pismo šwiete inaczėj mowi o Bostwie Pana Chrystusowem, 
ktore to powiada, že Pan Chrystus jest Bogiem, nie Pharaonewym, ale Izraelskim, ktory wybawil lud z ziemie 
Egipskičj, tak jest w lišcie š. Judy, ver. 5 i tegož Zydzi na puszczy kusili, jako Pawel š. pisze (1. Corin, 1). 
Jest Bogiem nie uczynionym, ale urodzonym z Boga, i roėwnym Bogu Ojeu (Jan. 5 ver. 18). Jest Bogiem 
przed wieki, i przed wszystkimi czasy, ktory šwiat wszystek stworzyt, (Jan. 1. ver. 1. i 10) i insze wszystkie 
wlasnošci Bože ma jako Bėg prawdziwy i biogoslawiony (Rzym. 9) i ma byč od wszystkich za Boga chwalony, 
jako stworzycicl wszystkich rzeczy, ktorego chwalę juž przed tėm widziat (Izajass Cap. 6). Chocia tedy in- 
szym nie wlasnie stužy to imię Bog, tylko przez podobiceistwo jakieš, iž mają, albo moc na czynienie cudėw, 
albo urząd Božy, albo są przysposobieni za syny Bože: ale Pan Chrystus wlašnie nazwany jest Bogiem, bo 


ma i naturę Boską, i Bogiem się rodzil przed wicki. 
szom Pana Chrystusa. 
8. Laska. 


To jest wąž w ktorego się laska przemienila. 


Przetož bezbožnie Nowochrzezency rownają z Mojže- 


Tak tež ciato Pana Chrystusowe w Sakramen- 


cie, zowilą chlebem, že się chleb przemienit w ciato, albo iž Chrystus jest žywym ciatem pod osobą chleba. 





17, „Laską, ktora jest Ww vęce mojėj. Stowa te są Bo- 
ga, 2 jednak Mojžesz trzymai w swėį ręce laskę. Ale 
tu Bog i Mojžesz uwažają się jakby jedna osoba, tak 
jak pierwotna przyczyna i narzędzie zowią się jedną 
przyczyną skutkującą. 

15. Ryby... pozdychajų. Ktove bez wody žyč nie mo- 
gą, a mianowicie we krwi, ktora bedąc gęstą i cieplą, 
przeciwi się ich przyrodzeniu.— Zašnieordzų się wody. 
Beda zaražone fetorem zdechlych ryb.— 1 Vgdą tra- 
pieni Egipcyavie. Dręczeni pragnieniem. 

19. Na wszelkie jeziora wod. Hebr.: na wszelkie ze- 
brunie w01, t. j. studnie, žrėodia i t. p.— P0 w0szystkiėj 
žiemi Egiptskiėj. Nawet i w ziemi Gessen, w miejscach 
gdzie nieszkali Išgipcyanie, zwlaszcza ci, ktorzy udrę- 
cząli Izraelitow, Izvaelici zaš od tėj plagi byli swobodni, 


Bi. Sr. Tes1. T. I. 





22. I uczynili podolniež Czarownicy. Ktorzy wodę 
dla siebie znaležli, albo w morzu (bo tylko wody stod- 
kie, i sposobne do picia zostaty w krew obrocone), 
albo Mojžesz dostarczyl im wody, z ziemi Gessen. 


23. 4 nie przytožyt serca. Nie naktonil sie do tego, 
žebyl uwierzyl. 

24, I wykopali... okoto rzeki wudę. Naprožno; ba 
znalezli krew, chociaž przecedzoną ijakby wodnistą: a 
tak ušmierzali nieco choč tym sposobem swoje pra- 
gnienie, 

25. I wyszto siedm dni. Ta plaga krwi trwata dni 
siedm. Po niėj nastąpila plaga žab. Sprawiedliwie dla E- 
gipcyan rzeka obrėcila się w krew, bo oni tęž rzekę 
obrėcili byli na narzędzie zaguby dziatek hebrajskich, 
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EXODUS. CAP. VIII. 21124 — KS. WYJŠCIA ROZ. 8. 


CAPUT VIII. ROZDZIAL S. 
0 drugiėj pladze Žab, trzeciėj Mszyc, i czwartėj Much. 


1. Dixit guogue Dominus ad Moysen: Ingredere | 1, Rzėkl tėž Pan do Moyžesza: Wnid4 do Pha- 
ad Pharaonem. et dices ad cum: Haec dicit Domi- raona, a rzeczes4 do niego: To mėowi Pan: Pušė lud 
nus: Dimittė populum meum, ut sacritleet mihi: | mėy, aby mi oliarowal. 

2. sin aulem nolueris dimniltere, ecce ego percu-| 2. A iešli nie bedžiesz chčial pūščič, oto ia 22- 
tiam oimtnes terminos tuos ranis, ražė wszylkie granice twe Zabami. 

3, Et ebulliet tluvius ranas guae ascendent, et; 3. Y wykipi rzėka žaby: klore wylaza y wnida 
ingredientur domum tuam, et cubiculum lectuli tui, do domu twego, y do komory l6žka twego, y na 
et super stratum tuum, et in domos servorum Iuū- | poščiel twote, y do domėw slug twoich, y na lud 
orum, el in populum tūnim, et in farnos tuos, et|twoy, y do piecėw bwoich, y w oslalki potraw Lwo- 





in religujas ciborum tuorūun : ich, 

4. et ad te, et ad populūm buum, ct ad omnes, 4. i do Giebie, y do ludu twego, y do wszyt- 
servos tuos intrabunt ranae, "kich slug twoich wlaza Zaby, 

b. Dixitgue Dominus ad Moysen: Dice ad Aaron: 5. Y rzėkl Pan do Moyžesza: Rzecz do Aurona: 


Extende manim tuam super Hluvios ac super FiVOS | Wyčiagni Teke twa na rzėki y na strugi, y na ka- 
et paludes, et educ Tanas super terram Aegypli. | |lužė, a wywiedž Zaby ha Ziemie Esyplska, 

6. Et exlendit Aaron manuni super aguas Aegypli,, | 6. Y wyčiagnal Aaron rekę na wody Kgyplskie: 
et ascenderuni ranae, operueruntgue terram Aegypli. | y wylasly žaby, y okryly Ziemie Ezyptska, 

1. Kecerunt autem et malelici per incantaliones| 7. Ale y ezarownicy uczynili czarami swemi tym- 
suas Simililer, eduxeruntgue  ranas super terram | že sposobem: y wywiedli Zaby na Ziomie Egyptska. 
Aegypli. (Supr. 7, 22). 

8. Vocavit autem Plarao Moysen et Aaron, et) 8. Y wezwal Pharao Moyžesza y Aarona, y Ttzėld 
dixit eis: Orate Dominum, ut auferal ranas a me im; Modlčie sie do Pana, 7Zeby oddalil žaby ode- 
et a populo meo: el dimitiam populum, ut saerili- | mnie y od ludu mėgo: a puscze lud žeby oliaro- 
cet Domino. wal Panu. 

9. Dixitgue Moyses ad Pharaonem: Coustilue mi-| 9. Y rzekl Moyžess do Pharaona:  Postanow mi 
hi, guando deprecer pro te, el pro servis tuis, „et | czas kiedy sie mam modliė za cie, y za slugi Lwoie, 
pro populo tuo, ut abigantur ranae a te el a do-|y za lud twoy, aby byly odpedzone žaby od čiebie, 
mo tua, el a servis tuis et a populo luo: et tan-|y od domu twego y od stu; twoich, y od ludu 
tum in Ilumine remaneant. tyego: a tylko Ww rzėce zustaly. 

10. Gui respondt: Cras, At ille: Juxta, inguit,, | 10, Klory odpowiedžial: lutro, A on, wedlug slo- 
verbum tum taciam, ut sčias, guoniam non est si- wa twego, pry, uczynie: abys wiedžial, žė niemasz 
cut Dominus Deus noster. tako Pan Bog nasz. 

11. Kt recėdent ranac a te, et a domo tua, et; 11, Y odeyda žaby Od čiebie, y od domu twego, 
a servis tuis, et a populo tuo: et tantūm in fu- y od slug twoich, y od ludu twego: a lylko w 














Mine Temanebunt, rzėte Zostaną. 

12. Kgressigue sunt Moyses et Aaron a Pharao-< 12. Y wyszli Moyžesz y Aaron od Pharaona: y 
ne; et clamavit Moyses ad Dominum pro sponsionė wolal Moyžes4 do Pana 0 obietmice žab, klėra byl 
ranarum, giai condixerat Plaraoni. przyrzėkl Pharaonowi, 


13. Fecitgue Domimuus juxla verbum Moysi; et 13. Y uczynil Pan wedlug slowa Moyžeszowego: 
mortuae sunt ranae de domibus, et de villis, et de y wyzdychaly žaby Zz domow, y ze wši, i 2 pėl. 
agris. 

14, Congregaveruntgue ėas in imiensos aggeres, = 14. Y zgromadzili ie na niezmierne kupy, y 
et computrut terra. zanila Ziemia. 





R. 8.—2. Grunice twe. Cate krolestwo twe, až do T. Ale i czarownicy uezynili. Za poslugą czarta, 
granic. chociaž wywiedli žab tylko bardzo mato. 

3. Waajdą do domu twego. Przez instynkt od Boga = S. Mūdleie sių do Paua. Widac ztąd, že ta plaga byla 
im nadany, albo pedzone od Aniolow. Ulaga ta byla srožsza, niž owa krwi; gdyž zmusiža Faraona do blagania 
srožsza Od pierwszėj. Albowiem gdy wody zamienione Mojžesza o modlitwę, czego pierwiėj nie uezynil byl. 
byty w krew, przynajmniėj inne ptyny i likiery pozo 9. Postand mi. Chce aby UVaraon naznaczyl czas, 
staly. Zaby zas wszystkie miejsca zapenily i zarazily ižby požniej nie mowiono, že skūtkiem przyrodzonych 
powietrze fetorem, staty sie dokuezliwe dla chodzących, przyczyn žaby ustaly i zginęly. L 


siedzących i ležgcych.— 1 0 ostatki potraw tuoiek. 10. Ktory odyowiedziai: Kutro. Aby zostawil czasu 
Chal.: 20 piekarniuch tuvoieh. do modlitwy, ižeby w ciągt tegož mogt przekonac się, 


5. Wyciagnij rekę turą. V. J. w ktorėj trzymasz la- czy žaby nie ustaną napastowač 7 naturalnych jakichš 
skę; ona bowiem byla sprawczyni dziwow, za jėj pod- powodow. 
niesieniem, žaby zostaly wywotane od Boga. 12. Wožal. VPragnieniem i uczuciem.— () obietuicę 
6. Na wody. Ku, albo przeciw wodom, zdaleka z sa- žab. O spelnienie obietnicy, jaką dal Aaronowi, žes w 
mego palacu Faraona, gdzie wtedy znajdowal sie A- czasie oznaczonym ustanie kleėska žab, 
aron, jak się zdaje. 14, I zgromadzili je na niezmierne kupy. Nie byly 


EXODUS. CAP. VIII. 


15. Videns antem Pharao, guod data esset re- 
guies, ingravavit cor suūmn, et non audivil e0s, sicul 
praeceperal Dominus. 

16. Dixitgue Dominus ad Moysen: Loguere ad 
Aaron: Ėxlende virgam tuam, et percute pulverem 
terrae, el sint seiniphes in universa terra Aegypti. 

L7. Feceruntgue ita. Kl exlendit Aaron manu, 
virgam tenens; percussitjue pniverem lerrae, et K 
cli sunt seimiphes in hominibus, et 10 jūmeniis; 
dmniSs pulvis terrae versus est in seiniphes per to- 
tam terra Aegypli. 

18. Feceruntgue siniliter malefici incanlaiioni- 
bus suis, ul educerent sciniphes, et non potuerunt; 
erantgjūe seiniphes (am in boninibus guam in jų- 
nentis. 

19. Et dixerunt malefiei ad Pharaonem: Digitus 
Dei est hic.  Induratamgue est cor Pharaonis, el 
non audivil e0s, steut praeceperat Dominus. 

20. Dixit guogue Dominas ad Moysen: Consurge 
diluculo, et sta coram Pharaone: egredietur enim 
ad agūas, et dices ad cum: Haec dicit Dominus: 
Dimitte populum meum, ut sacriticet mihi, 

21. (uodsi non dimiseris eum, ecėe ego Inimit- 
tam in te, et In servos luos, et In populūm tuum, 
et in domos tas omne genus mMuscarum: et im- 
plebuntur domus Aegyptiorum  muscis diversi ge- 
neris, el universa terra, In gua fuerint. 

22. Faciaingue mirabilem in die illa terra (tes- 
sen, In gia populūs meus est, ut non sint ibi muscae; 
et selas, guoniam ego Dominus iu medio terrae. 

23. Ponamgue divisionem inter populiim  meum 
et populumi tuum: eras erit signun istud. 

24. Fecilgae Dominus ita. Et venit musca gra- 
vissiima in domos Pharaonis et servorum ejus, el 
in omnemi terram Aegypli; corruplague est terra ab 
hujuscemodi museis. * 

22. Vocavitgue Pharao Moysen el Aaron, el ail 
eis: Ite ct sacrificate Deo vestro in terra hac. * 
(Sap. 16, 9). 

26. El aut Moyses: Non polest ita lieri: abomi- 
nationes enim Aegyptiorumi immolabimus Domino | 
Deo nostro: guodsi maclaverimus a, 4nae colunt 
Aegyptii coram eis, lapidibus nos obrnent. 
zaraz usunięte z przed oczu, aby nie poczytyyano je ZA 
Jakies czavy i omamienie: prawdopodobua jest,že wydaly 
nieznošny fetor, jak twierdzą Uilon i Jozef VI. Slusznie 
Spotkala Egipcyau kara žab, wyzionietych przez rzckę, 

0 Oni w tejže rzece zatapiali niewinne dziatki. 

17. Mszyce. Vrzecia to plaga. ŪUo to byly te mszyce 
Z pewnošci4 niewiadomo; wedlug jednychi byt to gatu- 
nek wszy, wedt. dr. pchel, wedi. in. komarėw, lub 
Owadow, i muszek nąajdrobniejszych i najdokuczliwszych., 

18. Ucezynili tymže syosobem ėzavownicy. Usilowali 
to samo uczynič.-— Ale nic mogli. Bog im tego niedo- 
Zwolil, aby wyjawižo się ich klamstwo i niemoc, gdyž 
Čl, ktorzy zdawali sio wiekszycb 12e02y dokonywacč, na 
mniejszych upadli. 

19. Palec to Božų jes!. Jest to sprawa i moc Boža. 
Czarnoksięžnicy uznawają moc Božą, a jeluakže jėj się 
Opierają, co tež i czarci Czynią. 

21. Wszelaki rodzųj much. T. j. mnostwo rozmai- 
tych, wszelkiego rodzaju i gatuuku, much. 
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15. A widzac Pharao že dano odpoczynek, obcia- 
žyl sereė swe, y nie usluchal ich, lako Pan przy- 
kazal. 

16. Y rzell Pan do Moyžesza: Mėow do Aarona: 
Wyčiagni laske twole, a uderz w proch Žiemie, a 
niech beda mszyce po wszytkiėy Ziemi Egyptskičy, 

17. Y uczynili lak. Y wyčiagnal Aaron reke trzy- 
maiac laskė, y uderzyl w proch žiemie, y slaly sie 
mszyce na ludžiach y na bydle, wszytek proch žie- 
mie obrocil sie we mSzyce po wszytkiėj Žiemi 
Kzyptskiėy. 

18. Uezynili tymže sposobem czarownicy czarami 
swemi, aby wywiedli mszyce, ale niemogli: y byly 
mszyče lak na ludžiach, iako i na bydle. 


19. Y rzekli ezarownicy do Pharaona: Palec to 
Božy ies. Y zatwardzialo serce Pharaonowe, y nie 
posluchal ich, iako przykazal Pan. 

20. Rzėk! tė; Pan do Moyžesza: Wslai rano, a 
stai przed Pharaonem: bo wynidžie do wody: y 
rze07082. do niego: To mėwi Pan: Pušė lud mūy, 
aby mi oliarowal. 

21. A iešli g0 nie pušcisz, oto Ia przypuszeze 
na ie, y na slugi twole, y na lud twoj, y na do- 
my twoie, wszelaki rodzay much: y beda pelnė do- 
my lšgypiskie much rozmailego rodzaju, y wszyt- 
ką Ziemia na klėrėj beda. 

22. Y uczynię w on dziei džiwna žiemie Gressen, 
w ktorėj Id moy iest, že tam nie bedžie much: y 
poznas4 žem ia Pan w pošrzodku Žiemie. 

23. Y uczynie przedzial miedzy ludem moim, a lū- 
dem twoni: iutro ten znak bedžie. 

24. Y uczynil Pan tak, y przys;la mucha barzo 
čiežka Ww domy Pharaonowe, y slug iego, y do wszyt- 
kiėy Ziemie Egyptskiėy: y popsowala sie ziemia ad 
lakowych much. 

25. Y pizyzwal Pharao Moyžesva y Aarona, y 
rzėkl im; Idžčie, a ofiaruyčie Bogu waszemu w tėy 
Žieii, 

26. Y rzekl Moyžesz: nie može lak bydž: brzy- 
diyosči bowiem Egyplianow bedžiemy otiarowač Pa- 
nu Bogu naszemu? Bo iešli bedžiem zabiiac (0 c0 
chwyala Eeyplianie przed nimi, ukamionuja nas. 

29. Uczynię dzing... Gessen. Ktora wolną będzie 
od tych much, labo obfitųje w bydto i trzody.— W po- 
svodku ziemi. T. j. na calėj ziemi, czyli calego šwiata. 

23. 1 ucsynię przedziut. Hebr.: uczynię odkupienie; 
jakby rzekt: Odkupię, wylączę i oswobodzę Izraelitow 
od ogolnėj plagi. 

24. I przysata mucha. Czwartą tę plagę much ze- 
stat Bog sam przes się, bez widzialnego znaku, bez pod- 
niesienia laski, ažeby ktoš nie podejizywal, iž coš bo- 
skiego znajduje sie w lasce, albo že nie jest Bogiem, 
ktory to czyni. — Bardzo ciežka. Bardzo dokuczliwa i 
niezuošua; albo bardzo liczna. "Tak w Ps. 94, 15, mowi 
się: Miedzų Tudei ogromuym (najliezniejszym) bgdg cig 
wystiuvial. 

26. Rrzydliošei bowiem HKgipeyun.  Mamy zabijač 
na ofiary owce i woly, od ktorych zabijania Hgipcya- 
nie wzdrygają się i brzydzą, LO Je C26zą za bogi; nie 
wypada wiec, ižbyšmy w obec nich skladali takie ofiary, 
narazilibyšmy się na ukainienowanie 0(l nich, lub inne 
ZhnieWas1. 


EXODUS. CAP. IX. 


27. Viam trium dierun pergemus in solilūdinem: 
et sacrilicabimus Domino Deo nostro, sicut pracce- 
pit nobis. (Supr. 3. 18.) 


28. Dixitgue Pharao: Ego dimittam vos, ul sa-- 


criticetis Domino Deo vestro in deserto: vermnta- 
men longius ne abeatis. Rogate pro me. 

29, Et ai Moyses; Kšgressus a te, orabo Domi- 
num: et recedet 1nusca a Pharaone, et a servis suis, 
et a populo ėjus čras: verumtamen noli ultra fal- 
lere, ut non dimittas populum saerilicare Domino. 


30. Egressusąue Moyses a Pharaone, oravit Do- 
minum. 


31. Gui fecit juxta verbum illius; et abstulil: 
„mūchy od Pharaona, y 0d slug iego, y od ludu iego; 
"nie zostala y iedna. 

32. Et iugravatumn est cor Pharaonis, itą ui nec | 
| Tazem nie pušcil ludu. 


muscas a Pharaone, et a servis suis, ct a populo 
ejūs; non superfuit ne una guidem. 


hac guidem vice dimitterei populuu. 


CAPUT IX. 
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27. Trzy dni drogi poydžiemy na puszeža: a 0- 
fiarowač bedžiemy Panu Bogu'naszemu, iako nam 
przykazal.- 

28. Y rzėkl Pharao: lač was puszezę abyščie 0- 
fiarowali Panu Bogu waszemu na puszezy: wszakže 
dalėy nie zachodžčie: prošcie za mna. 
29. Y rzėkl Moyžesz: Wyszedszy. od čiebie bede 
,prošii Pana; y odėydžie mucha od Pharaona, y od 
slug; iego, y od ludū iego iutro: wszakiže niechčiey 
wiecėy omylač; +byš pusčiė niemial ludu ofiarowač 
Panu. 

30. Y wyszedszy Moyžesz od Pharaona modlil sie 





"do Pana, 





31. Ktory uczyni! wedlūg slowa iego, y odial 


22. Y očiežalo serce Pharaonowe, tak 14 ani tym 


KOZDZIAL 9. 


0 piątė) pladze Zavazy bydla, sa0stė) Wraodow, i siėdmė) Gradu. 


12 


Dixit autem Dominus ad Moysen: Ingredere | 


1. A Pan rzėkl do Moyžesza: Wiidž do Pharaona, 


ad Pharaonem, et loguere ad eum: Haec dicit Do- | y mėw do niego: To mowi Pan Bėg Hebrey ezykow: 


minus Deus Hebraeorum: 
ut sacriflcet mihi. 

2. Guodsi adhuc renuis, et retinės e0s: 

3. €cte Manus Mea erit super agros tuos; et su- 
per eguos, et asinos, et camelos, et boves, et oves, 
pestis valdė gravis. 

4, Et faciet Dominus mirabile inter possess10- 
nes Israel, et posessiones Aegyptiorum, ut nihil 0- 
mnino pereat ex his, guao pertinent ad filios Israel. 


5. Constituitgue Domiuus tempus, dicens: Gras 
facict Dominus verbum istud in terra. 

6. Fecit ergo Dominus verbum hoc altera die; 
mortuague sunt omnia animantia Acgyptiorum; de 
animalibus vero filiorum Israel nihil omnino periit. 

7. Et misit Pharao ad videndūum; nec erat guid- 
gaam imortuum de bis, guae possidebat Israel. In- 
zravatumgue est cor Pharaonis, et mon dimisit po- 
pūlum. 

8. Et dixit Dominus ad Moysen et Aaron: Tollite 
plenas manus cineris dė camino, et spargal illum 
Moyses in caelum coram Pharaone. 








Dimitte populum meum, | Pušė lud mėy, aby mi ofiarowal. 


2. A iešli sie ieszcxe wzbraniasz, y zalrzyma- 
wasz le: 

3. oto reka moja bedžie na pola Lwoic: y na ko- 
"nie, y osly, y wielblady, y woly, y owce, mėr bar- 
z0 ciežki, 

4. Y uczyni Pan džiwna rzecz  miedzy ošiadlo- 
ščiami Izraelskimi, y ošiadloščiami Egyplskimi, že 
280la nic nie zginie 7 tego, c0 naležy do synėw 
"Izraelowych. 

5. Y postanowil Pan ezas, mėowiac: Iutro uezyni 
| Pan slowo to na Ziemi. 

6. Uezyni! tedy Pan slowo to nazaiutrz: y po- 
zdychalo wszytko bydlo Egyptskie: a 7 bydla synėw 
Izraelowych zgola nie nie zginelo. 

7. Y poslal Pharao aby ogladano: y nie zdechlo 
"bylo nic 2 tego co džieržal Tzrael. Y očięžalo serce 
| Hiaraonowe, y niepuščil ludu. 








8. Rzėkt Pan do Moyžesza y Aarona: Wežmičie 
| pelno garši popiolu 2 komina, a niech ie rozsypie 
| Moyžess ku niebu przed Pharaonem. 








32. I ocipžalo. Hebr.: Ocigžyt Faraon swe serce. 

R. 9.— 8. Reka moja. Kara, t. j. zaraza, 0 ktorėj 
zaraz jest mowa.— Na pola twoje: i konie. Tuūtaj i jest 
tlumaczące; myšl jest ta: na konie i t. d., ktore są na 
polach twoich. Ta przeto zaraza dotknęta nie ludzi, ale 
tylko bydlęta, i bydlęta nie wszystkie, lecz tylko te, ktė- 
re zostawaly na polach.— I woly i owec.  Egipeyanie 
nie jedli miesa wolow i owiec, Iecz brali na pokarm 
mleko, ser it. p., a wolow užywali do orania, 

4, Miedzy osiadtosciani. Miedzy bydlętami, ktėre po- 
siadali Jzraelici i Egipcyanie. 

7. I postui Faraon aby oglądauno. W poprzednich 
plagach nie posylat dla wyšledzenia, czy Hebrajczycy 
wolni od tych klęsk; albo dla tego že drogi može staly 
się nieprzebyte z powodu žab, mszyc i t, d.; albo že 


nie przyszto bylo mu to na myšl.— I ocięžalo serce 
I'avaonowe. Nie prosi tu, aby ustala plaga, bo juž by- 
dleta od pomoru byty poginęlty. 

8. Popiotu £ komina. Wyraz hebrajski oznacza bialą, 
ową jakby sadzę, pokrywającą na pol juž przyduszone 
žarzące węgle, ktora jeszcze catkiem nie jest obrocona 
w popiot. Najstosowniėj przez ten jeszcze napėl žarzący 
się popiot przyobražone zostaly te nabrziniale plamki 
ua ciele czyli palgce wrzodziki.  Slusznice Egipeyanie, 
ktėrzy Hebrajezykow piekli niejako w piecach ceglanych, 
najbolešniėj zostali učręczeni tym popiolem z kominow, 
sprowadzającym na nich wrzody: Zz tėj przyczyny Mojo- 
žesz, mėwiąc o niewoli Eeipskiėj, powiada (Deut. 4, 20): 
Wyeiddt wes = piect želuzuego epippskiego,--- Niech 90 
vozsypie Mojžešž. Aaron zamienit wody w krew, wy- 


EXODUS. CAP. IX. 


9, Sitgue pulvis super omnem terram Aegypli: 
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9. Y mechay bedžie proch na wszytkę Žiemie 


erunt enim in hominibus, ef jumentis ulcera, et, Egyplska: bo będa na ludžiach y na bydlelach 


vesicae turgentės mm. universa lerra Aegypli. 


10, Tuleruntgūe cinerem de eamino el steterunt 
coram Pharaone, et sparsil illam Moyses in coelum; 
faclague sunt ulcera vesicarum  turgenlium in ho- 
minibus, ėt jumentis; 

11. nec poterant malefici stare coram  Moyse 
propter ulcera, guae in illis erant, el in omni Ler- 
ra Aegypli. 

12. Indnravitgue Dominus cor Pharaonis, et non 
audivit e05, sicut locutus est Dominus ad Moysen. 

13. Dixitųne Dominus ad Moysen: Mane conšur- 
ze, ct sta coram Pharaone, et dices ad eun: Haee 
dicit Dominus Hebracorum: Dimitte populum meu, 
ut sacrificet mibi, 

14. Oma in hac vice mittam omnes plagas me- 
as super cor luum, et super servos titos, et super 
populum tuum: ut scias guod non sit similis nei 
in omni terra, 

15. Nunc enim extendens manum perculiam te, 
et populuni tum peste, peribisgue de terra. 

16. Ideirco antem posui te, ut ostendam in te 


forbitudinem meam, et narrelur nomen mMeum in 
po wszytkiėy Ziemi. 


omni terra. (Ztom. 9, 17.) 

17. Adhue retinės populum meum, 
dimilterė ein? 

18. En pluam cras hac ipsa horą  graudinen 
multam nimis,  gualis non Žut in Aegypto a die, 
gua fundata est, usgte 11 praesens teinpus, 

19. Mitte ergo jam uune, ef congrega  jumenta 
tua, et omnia guae habes im agro: homines eniu, 
et jumenta, et universa, guae inventa Tnerint foris, 
nec congregala de agris, cecideritgue super ea 


et non vis 








grando, morientur. 

20. Oui tiimut verbum Domini de servis Pha- 
Taonis, fecit coniugere seTVOS SUOS, 
tomos; 

21. gui autem neglexit sermonem Domini, di- 
misit servos suos, et jumenta in agris. 

22. El dixit Dominus ad Moysen: Extende ma- 


et jumenta in | nowych, 


wrzody, y pryszezele nadete po wszylkiėy  žiemi 
Ezyptskiey. 

10. Y wžięli popiolu z komina, y slaneli przed 
Pharaonem y rozsypal ji Moyžesz ku niemu: y u- 
czyndy sie wrzody pryszezelėw nadelych na lu- 
džiach y bydle. 

11. Y niemogli czarownicy stač przed Moyže- 
szem, dla wrzodow ktėre na nich byly, y na wszy- 
tkiėy žiemi Ezypitskiėy. 

12. Y zatwardzil Pan serce Pharaonowe, 
ustucha! ich iako mėowil Pan do Moyžesza. 

13, Y rzėkl Pan do Moyžesza: Rano powstui y 
stali przed Pharaonem, y rzeczesz do niego: To mo- 
wi Pan Bėg Nebreyezykėw: Pušė lud mėy, aby mi 
ofiarowal, 

14. Bo zatym razem puszezę wszytkie  plagi 
mole na serce twoie, y na slugi twole, y na Ind 
twdy: abyš wiedžial, Žė niemasz mnie podobuego 
na wszytkiėy Ziemi. 

15. Teraz bowiem ščiagnawszy rekę skarze čie, 
y lūud twoy morem, y Zginiesz Z Žiemie. 

16. Y dla tego wystawilem čie abych  pokazal 
nad loba moc moie, a imię moie opowiadane bylo 


y nie 


17. Teszcze trzymasz  lud mėy, a Miechcesz g0 
wypuščiė/ 

18, Olo ia iutro tėyže godžiny spuszezė  grad 
barzo wielki, iaki nie byl w Ezyptčie, odednia kto- 
rego liest založon, až do tego czasu. 

19. A lak posli 102 teraz a zbierz bydlo Lwuie, 
y wszytko c0 masz na polu: bo ludžie, y bydlo, y 
wszytko co sie naydžie na polu, a nie bedžie 
zgromadzono 2 pola, y spadnie grad na nie, po- 
zdycha. 

20. Kito sie bal slowa Paiskiego 7 sluz Pharao- 
kazal učiekač slugom swym y bydlu do 
domu: 

21. A kto niedbal na slowo Paiiskie, 
slugi swe y bydlo na polu. 

22. VY rzekl Pan do Moyžesza, Wyčiazni reke 


z0stawii 


num tuam in coelum, ut fiat grando in universa | twa ku niebu, že bedžie grad po wszytkiėy Ziemi 


š . . 
terra Aegypti super homines, et super jumenia, et: 


Super ominem herbam agri in terra Aegypti. | 


wola! žaby i mszyce: wieksze zaš cuda zastrzežone Zz0- 
Staly Mojžeszowi; rozsypuje popiot ku niebu, bo Zz nie- 
ba zsytana byla ta plaga. 

9. I niechaj bedžie proch na wszytkų ziemię.  Moj- 
žesz tyle tylko prochu, t. j. popiolu vozsypal, ile ująl 
W garsci; locz Bog rozmnožyl g0 w powietrzu na- 
ksztalt gęstego šniegu, i spušciž na Egipcyan; ztąd na 
tychi ladziach i bydlętach, na ktore spadt, powstaly 
Wrzody i pryszezele.— Na Iulziuchk t ua bydlgtach. Nie 
2 wszystkich, lecz na bardzo wielu; pozostata bowiem 
ezešč bydląt zginęža od następnėj plagi gradu. Plagą 
tą wrzodėw i wzdetych pryszezow pomszezoną zostala 
tuma i przepych Egipcyan. 

11. 7 nie mogli cgarownicy stač. Chociaž juž na 
trzecim cudzie mszyc zostali zwycicženi (r. S, 18), jed- 
nakže jeszczc opievali się Mojžeszowi przez potwarze 
1 Inne sposoby. 

14. Wszystkie plugi moje. Nie ktove mogę, ale ktė- 


Egyplskiėy na ludžie y na bydlo, y na wszytko 
žiele polne w žiemi Egypiskiėy. 
re postanowitem zeslač dla ukarania ciebie.— Na s67- 
ce tuoje. Ktove zranią twe serce. 

15. Lud twoj morem. Mor tutaj oznacza wszclki ro- 
dzaj wytepienia, ktore miat zestač Bog ną Faraona; 
įakby mowil: kleski do klęsk przydawač bedę, až nim 
nie zostaniesz wytepiony 7 ziemi, 

16. Abym pokazat nad tobų moc moję. Postanowižem 
ciebie krėlem, dotąd cię zachowalem, i dopušcitem, 
abyš osrožyt się okruinie na lud moj, žebym uawza- 
jom i ja powstal na ciebie i nareszcze zatopt cic w 
morzu Čzerwonėm, ižby w ten sposob WsZzyscy uznali 
i szanowali sprawiedliwošč moję i moc. 

17. Jeszcze trzymas:? Hebr.: jesžcze depCesz. 

18. Ode dnia, ktorego jest založon. Od czasu, kiedy 
zostai zamieszkaly, kiedy narod twoj powstal, t. j. 
od lat 627. 

19. Zbierz bydlo tuwoje. Guiew i kare Iaskawošcią. 
lagodzi i miarkuje, š. Aug. p. 93. 
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23. Extenditgue  Moyses virgam in coelum, et 23. Y zčiagnal Moyžesz laskę ku niebu, 4 Pan 


Dominas dedit tonitrua, et grandinem, ac diseur- 
rentia fulzura super terram; pluitųue Dominus gran- 
dinem super terra Aegypli. (Sap. 16, 16.) 

24. Et graudo et ignis mista pariter ferebanlur; 
lantaegue fait magnitudinis, guanta anle nunguam 
apparuit in universą terra Aegypti, ex go gens 
illa condita est. 

25, Et pereussit grando iu omni terra  Aucžypti 
cuneta,  (uae Tuerunt in agris, ab homine ūsgue 
ad jumentum;  eunetamgue  herbam agri percussit 
srando, et omnė lignum regionis conlregtt. 

26. Tantum in terra Gessen, ubi erant  filii 
Israel, grando non cecidil. 

27. Misitgue Pharao, et vocavit Moysen cl Aa- 


ron, diecens ad e0s: Peccavi eliam nune.  Dominus 
justus: eg0 et populus meus, imnpii. 
28. Orate Dominum, ut desinant tonitrua Dei, 


et grando: ut dimiltam vos, et negiaguamn hie ul- 
tra maneatis. 

29, Ail Moyses: Cun egressus fuero de urbe, 
extendam palmas meas ad Dominum, et cessąbunt 
toniltrua, et grando non erit: ut seias, 4uia Domi- 
ni est lerra: * 

30. novi autem  guod et tu, et servi tui nec- 
dun timeatis Dominumi Deum.“ (Psal. 23, 1.) 

31. Linumn ergo, et hordeum laesum est, LO) 
guod hordeum essef virens, et linum jam folliculos 
germinarel: 

32. lriticum autem, 
serotina trant. 

33. Egressusgue Moyses a Pharaone cx urbe, te- 
tendit manus ad Dominum; et cessaverunt tonilrua 
eb grando, nec ultra stillavit pluvia super terram. 

34. Videns autem Pharao guod čessasset pluvia, 
et grando et tonitrua, auxit peccatu; 

35, et 1ngravalum est cor ejus, ct servorum il- 
lius, et induratum nimis; nec dimisit filios Israel, 
sicut praeceperat Dominus per manu Moysi, 


CAPUT X. 


et far non sunt lacsa, guia 


0 osmė) pladze Szaranczų, 


Et dixit Dominus ad Moysėn: 
Plaraonem: ego enim induravi cor ejus, 
run illius: ut faciam signa mca hace in eo, 


2. et naites in auribus flii tui, et nepotum Luoruu, 

24. A grad i ogien pospolu zmieszaue. Medrzec P. 
tak to wyjašnia (r. 16, 17). A co džiuniejszu, nad 
wodą, ktora wseystku gusi, 10 LC) oieN sl ski 
Niekiedų žus ogiti rozpelaė ste nd sibe ete—-Jaki Ni- 
gdy pvžediėm nie byt widziany Ww ziemi egipskiėj. Z to- 
go sie okazuje, iž falszywc twierdzenie jest tych, kto- 
rzy powiadają, žo w Egipcie nigdy nie pada desseg, 
albo grad. 

26. Gdžie byli synowic Iaraeloni. Va tylko częšė 
ziemi Gessen wolna byla od gradu, ktova naležala do 
Nebrajezykow; Egipcyanie zasš Ww niėj mieszkający nie 
uniknęli wspolnėj klęski. 

29, Puluiosę ręce. Jest to zwycząj modlących sie, 
Tak š. Pawel powiada (1. Tim. 2, S): Uheg tedy, aby 


Ingrederė ad 





et SėTYo- | Ona: 
"go: abych uczynil znaki moie te na nim: 


dal gromy, y grad, y lyskawiee biegalace po Žie 
mi: y spušeid Pan grad na Ziemię Egyptska. 


24. A grad y ogieii, pospolu zmieszane padal: y 
byt (ak wielki, taki nigdy przed tym nie byl wi- 
džiauy we wszytkiėy Ziemi Egyptskiėy, iako nardd 
lamten stanal. 

25. Y pobil grad we wszytkiėy Ziemi Egyplskiėy 
wszytko e0 bylo na polu od czlowieka až do by- 
dlečia: y wszelkie Ziele polnė pobil grad, y wszel- 
kie drzewo krainy polamal, 

26. Tylko w Žiemi (ressen, 
Izraelowi, grad nie padal. 

27. Y poslal Pharao, y wezwal Moyžesza y 
Aarona mowiae do nieh: Zgrzėszylem y teraz: Pan 
sprawiedliwy: ia y lud moy niezbožni. 

28, Modlčie sie do Pana aby przestaly gromy 
Bože y grad: žebym was pušcil, abyščie Žadna 
miara wiecėy (t nie mieszkali, 

29. Rzėkl Moyžes:, gdy wynide z miasta, 
dniose rece me do Pana, 
gradu nie bedžie: abys wiedzial, 
Ziemia: 

30. Aleč wiėm, že y ty y sludzy lwoi ieszeze 
sie nie boičie Pana Doga: 

31. Len tedy y ieczmieni naražony iest: 
i2 ieczmien byt Zielony, a len už glowki 
pisz6žal: 

32. Ale pszeniea y Žylo nie sa naruszone, 
pėžne byly. 

33. Y wyszedszy Moyžess od Pharaona 7 mia- 
sta, wyčiagnal rece do Paua: y przestaly gromy y 
gra, y nie kropnal wictėy dėszė7 Na žiemic. 

34. A widzac Plarao že przestal dėsz02, y grad, 
y gromy, przyczynil grzechu: 

35. Y očiežalo serce iego, y slug ieg0, y 7a- 
twardžialo zbylnie, y nie pušėil synow Izraelowych, 
jako przykazal Pan przez reke Moyžeszowa. 


ROZDZIAL 10. 


4 dziewiatėj CČiemnošes. 


zdžie byli synowie 


po- 
y przestana gromy, y 
že Paiskia Iest 


przeto 
Wy- 


bo 


1. Y rzėkl Pan do Moyžesza: Wnidž do Phara- 
im bowiem žatwardžil sercė lego, y Slug ie- 


2. ažebys powiada) W uszy syna lwugo, y Wiu- 





mežouie modlili sių na kuždėm poduosząc 
czyste Vece. 

30. Jeszuze sių nie bolcie P. Boga. Bojažnią synow- 
ską, pochodzącą 4 uszanowania i pobožnošci ku Bogu 
($. Aug. p. 35); albo nawet 1 bojažnią niewolniczą, 


ktoraby was przywiodia do uwolnienia ludu. 


32, Bo požne bylų. W Kgipcie i Judei, žniwo zaczy- 
na się w miesiacu Nizau, ktory odpoviada NALsZenmu 


MUEJSCU: 


Marcowi, lub Kwietniowi: przeto mniesiac ten (nizan) 
sowie sie miesiącem nowycė žb6ž (niž. r. 18, 4); grad 


zaš ten przypad! w Miesiacn Lutym, 


35, Pyzez rekę Mojžeszuwą. Przez Mojžesza. Jest to 
hebraizm, 


EXODUS. CAP. X. 


guolies contriverim Aegyptios, et signa  mea fece- 
rim in eis: et seiatis, guia ego Dominus. | 

3. Introierunt ergo Moyses et Aaron ad Pharao- | 
nem, et dixerunt ei: Haec dicait Dominus Deus He- 
braeorum;  Usgueguo non vis subjici mibi? dimilte 
populum meum, ut saserilicet mili. 

4. Sin autem resistis, et non vis dimittere eum: 
6c0e eg0 inducam ras locuslam in dines tuos, (Sap. 
16, ,9:) 

5. guae operiat superliciem terrae, ne guidguam 
ejus apparcal, sed comedatūr, guod residuum fue- 
Trit grandiai: corrodet enim omnia ligna, guae ger- 
minanl 1n agris. 

6. Et implebunt  domos tuas, et servorum tio- 
rum, et omnium Aezypliorum:  guanlam non vide- 
runt palres tui. et avi, 0x guo orti sunt super ler- 
Tam usgue in praesentem diem. Avertilgue se, el 
egressus ėst a Pharaone. 

1. Dixerūni aulem servi Pharaonis ad eum: Us- 
gueguo paliemur hoc seandalum?  dimitle homines, 
ut sacrilicent Domino Deo suo. Nonne vides, guod 
perierit Aegyptus? 

8. Revocaveruntgue Moysen, et Aaron ad Pha- 
raonem, ghi dixit eis: te, sacriticate Domino Deo 
vestro: gainan sunt, gūi iluri sunt? 

9. Ait Moyses: Cum parvulis nostris, et sento- 
ribus pergemus, cum diliis et filiabus, cum ovibus 
et armentis: est enim solemnitas Domini Dei nostri. 

10. Et respondit Plarao: Sie Dominus sit vo- 





biscum,  guo modo ego dimiltam vos, et parvulos | 


vestros, Cui dubium est, guod pessime cogitelis? 
11, Non fiet ila, sed ite lantum viri, el sacri- | 
licate Domino: hoc enim ct ipsi pelistis, Sialimgue 
ejecti sunt de conspectu Pharaunis, 
12. Dixit autem Dominus ad Moysen:  Exlende | 
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manu tum super lerram Aegypli ad locustam, 
ut ascendat super cam, ct devoret omnem herbam, , 
guač residuia fucrit grandini, | 

13. El extendit Moyses virgam super lerrani 
Acegypli; ct Dominus indūxit ventum urentem tola 
die illa, et nocte; et mane facto, venlus urens le- 
vavit locustas. 

14. Ouae aseenderunt super universam terrai 





R. 10.—4. Przywiodę jutro szavancze. Mnostwo wiel- 
kie szaraiczy. Szarancza przeto zapelni, zabrūdzi do- 
my, ložka, pokarmy lėgipojan podeptana i zgnita 
na drogach wyda nieznošny fetor i zarazę. 

7. To zgorszenie? Dopėkiž to nam Lędzie služyč za 
przeszkodę i zgorszenie? gdyž zatrzymując dhužėj He- 
brajezykow ciagle wpadamy w coraz straszniejsze nie- 
Szezešcie.—- Izali nie wwidzis:? Czylisz jeszcze nie wi- 
dzisz tego, že zniszezal Egipt. 

S. Ktorzyž są co pajdą? Jak glyby rzek!: Nie potrze- 
ba, ižby wsvyscy szlidoskladania ofiar; niewiasty, dzieci, 
0wszem i częšč mĘžczyzn Mmože pozostač w domu; wszak- 
že pozwolę i na to, aby s7li wszyscy męžezyzni. 

„9. Bo jest wielkie šiięto. "Wszyscyšmy. powinni išč 
1 zabrač z sobą bydto, bo nie wiemy ilekroč ijak wiele 
Ofiar zabijemy, gdyž to zaležeč bedzio od woli Boga, 
nakazującego nam to czynič; nie przystato takož, ižby 
ktokolwiek z nas nie znajdowal się na takiėj uroczy- 
stąšci. Mojžesz mowil tu prawdę; albowiem nicraz mieli 
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kėw twoich, ilem kroč star! Ezypliany, y znaki mole 
czynilem nad nimi: a Žebyščie wiedžieli žemia Pan. 

3. Wes:li tedy Moyžesz y Aaron do Pharaona y 
rzekli mu: To mėwi Pan Bog Hebreyezykėw: Do- 
kadžę mi sie niechcesz poddač? pušč lud mėy, 4e- 
by mi oliarowal. 

4, Aiešli sie sprzečiwlasz, a miechcesz 20 puščič, 
oto ia przywiode iulro szaraicza na granice (wode: 


10. 


5. Klėra okryie wiėrzch Žiemie, aby ičy namniėy 
widač nie bylo: ale žeby ziedzono bylo eoby zoslalo 
po gradžie. Pogryžie bowiem wszytkie drzewa klore 
wschodza na polacl. 

6. Y napelni domy twoie, y. slug twoich, y wszyt- 
kich Išzyplianow: iako wielkiėy nie widžieli oyco- 
wie Iwo. y džiadowie, iako paczęli bydž na Žie- 
mi, 44 do dnia ninieyszego. Y odwrdcil sie, y wy- 
s46d1 0d Pharaona. 

7. Rzekli tedy sludzy Pharaonowi do niego: Dlū- 
207 bedžiemy čiėrpieč to zgorszenie? pusė ludzie aby 
ofiarowali Panu Bogu swemu. zali nie widžisz Ze 
znis4tzal Egypt? 

S. Y zawolali zasię Moyžesza 7 Aaronem do Pha- 
raona: ktory rzėk! li: 1džeie oliaruyčie Panu Bogu 
waszemu: Ktorzysz sa 60 poyda? 

9. Itzėkl Moyžesz: Z džiečmi naszemi y 2 starca- 
mi pėydžiemy, Z syhmi y 2 corkami, Z Owcami y 
7 bydlem: bo iest wielkie šwieto Pana Boga naszego. 

10. Y odpowiedžial Pharao: Niech tak bedžie Pan 
z wami, lako la was puszėze, y džieči wasze. Išlož 


0 tym walpi že co nagorzėy mysličie? 


11. Niebedžieč tak: ale idžčiė Sami mežowie, a 
oliaruyčie Panu, boščie y sami 0 to prošili. Y wnet- 


žė wyTzucėni sa Od 0czu Pharaona. 


12. Y rzėkd Pan do Moyžesza: Wyčiagni reke twa 
ha Žiemie Išgyplska do szarauczy, že wslapi ha nie, 
y požrze wszytko Ziele ktorė zostalo po gradžie, 


15. Y wyčiagnal Moyžėsz laskę na žiemie Egypl- 
ska: a Pan przywiodl wialr parzacy przėz on caly 
džiai y noc: a gdy bylo rano, wialr parzacy pod- 
nios! szaralicza. 
14." ktėra wstapila na wszylkė žiemie Egyplska“. 
skladač ofiary, jak w czasic odebranego prawa na gorze 
Synai, przy pošwigceniu przybytku, kaplanėow i t d. jak 
sie okaz. zv. 241 239, Wiele tež rzeczy Mojžesz zamil- 
<zal, 0 ile wymagala tego roztropnošė. 

10. Mech tak bedzie Pan z wam1. Niech wam Bėg 
tak dopomaga, jak ja was puszcze: jest to formula prze- 
klinania, polączona z szyderstwem.— Kiož 0 tėm wat. 
Bez watpienia zamyšlacie 0 vokoszu, albo ucieczce. 


11. Bošeie i sami 0 to prosili. Sklama! tu Faraon, 
ze swobodą krėlewską, ktorėj nikt nie šmiat się sprze- 
ciwlac. 

15. Maatr parzący. Inne wersye 7 hebr. przekladają: 
wiatr wschodui. Musial wigc to byč wiatr tak nazwany 
poludniowo-wschodni.—Przez On ealy dzien i noc, Ižhy 
cieptem swojėm i naparzaniem wywiodl Zz ziemi sza- 
ranczę, i požniėj rozwiat je na caly Hgipt. 

14. Ani potėm bgdzie. Co powiedziane jest przez 
Mojžesza duchem proroczym. 


EXODUS CAP. X. 


Aegypti; et sederunt in cunetis finibus Aegyptiorum 


innumerabiles, guales ante illad tempus non fue- | 


Tant, nec postea futurae sunt. 

15. Operueruntgue universam superiiciem (errae, 
vastantes omnia.  Devorata est igitur lierba terrae, 
et gūidguid pomorum in arboribus fuit, guae prando 
dimiserat; nihilgue omnino virens relietum est in 
lignis, et in herbis terrae, in cuncta Aegypto. 

16. Guam ob rem iestinus Pharao vocavit Moysen 
et Aaron, et dixit eis: Peceavi in Dominum Deum 
vesirum, et in vos. 

17. Sed nunc dimittite pecealum mibi etiam hac 
vice, et rogaie Dominum Deum vestrum, ut aute- 
Tat a me mortem istam. 


18. Egressusgue Moyses de conspectu Pharaonis, 


oravit Dominum. 

19. Rui flare fecit ventum ab oceidente vehe- 
mentissinum, et arreptam locustam projecit in Ma- 
re rubrum ; non remansit ne una guidem in cunc- 
tis finibus Aegypti. 

20. Et induravit Dominus cor Pharaonis, 
dimisit filios Israel, 


neč 


21. Dixit autem  Dominus ad Moysen: Extende | 


manu tuam In coelum: et sint (ėnebrae super ter- 
ram Aegypti tam densae, ut palpari gueant. 

22. Extenditgue Moyses manum in coelum; el 
lactae sunt tenebrae horribiles in universa terra Ac- 
gypti tribus diebus, 

23. Nemo vidit fratrem suum, nec movit se de 
loc0 in guo erai; ubicungue autem babitabant filii 
Israel, lux erat. (Sap. 17, 2.—18, 1.). 

24. Vocavitgue Pharao Moysen ct Aaron, el dixil 
eis: te, sacrilicale Domino: oves tantum vestrae 
et armenta remaneant, parvuli veslri eant vobiscum. 

25, Ait Moyses: Hostias guogue el holocausta da- 
bis nobis, 4uae offeramus Domino Deo nostro. 


26. Cuneti“ greges pergent nobiscum: non rema- | 


nebit ex eis ungula, guae necessaria sunt in cul- 
tum Domini Dei nostri: praesertim cum ignoremus 
guid debeat immolari, donec ad ipsum locum per- 
veniamus. 

27. Induravit autem Dominus cor Pharaonis, et 
noluit dimitterė e0s, 

28. Dixitgue Pharao ad Moysen: Recede a me, 
et cave ne ultra videas faciem meam:  guocungue 
die apparneris mihi, morieris. 

29. Respondit Muyses: Ita fiet ut loculus es, 
not videbo ultra faciem tuam. 





i pokrytėj rošlinnošcią; ta tylko bowiem miala byč 
spustoszona przez szaranczę. 

17. Aby odemnie... oddalit W hebr. dodano: tylko i 
myšl jest ta: tylko tym razem niechaj przebaczy Bėg: wię- 
cėj juž go obražač nie będę.—Smierė, Tę zarazę, tę plagę. 

20. I zatwardait Pau serce Faruona. P. W. 

21. Ciemnošei ... žeby są ich mėūgl dotkugė. Wy- 
raža sie tu w sposėb ludzki, i mgliste i zgęszczone po- 
wietrze, ktore sprawialo ciemnošė, mogio byč niejako 
namacalne, i zmystem dotykania poczute. Stosownie ta 
Dlaga zesžana byla na Egypcyan, ktorzy Hebrajezykow 
w ciemnych wiesieniach dreczyli. Jakie za5 i jak okro- 
pne byly te ciemnošci, patrz ks. Mądr. r. 17. 
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|y ušiadia po wszytkich granicach Egyptskich niezli- 
czona, iakiėy nie bylo przed onym czasem, ani po- 
„tym bedžie. 

15. Y okryla wszytek wiėrzch žiemi pustoszac 
wszytko. Požarta iest tedy wszytka trawa Žiemie, y 
"cokolyiek owoeu na drzewie bylo, co byl zostawil 
„grad: y uiezostalo prawie nic žielonego na drze- 
wie, y na Žielu Zžiemnym, we wszytkim Eeyptčie. 

16. Przeltėž co Tyelilėy Pharao wezwal Moyžes7a 
y Aarona, y rzėkl im: Zerzeszylem pizeciw Panu 
|Bogu waszena y przečiwko wam. 

17. Ale teras odpušččie mi grzėch 16szeze ten 
raz, a pruščie Pana Boga waszego, aby odemnie le 
smierė oddalil. 

18. Y wyszedszy Moyžesz od oblieza Pharaono- 

'wez0 modhl sie do Pana. 
19. Klėry kazal wiač wialrowi 2 zachodu barzo 
:MmocNenu, y porwawszy szaraicza, wrzuci do mo- 
"za czėrwonego, y iedna niezostala we wszytkich 
:granicach Ezyptskiel. 

20. Y zatwardzi Pan serce Pharaonowe, y nie- 
pušcii synėw lzraelowych. 

21. Y rzek! Pan do Moyžesza: Wyčiagni reke twa 
ku niebu, y niech beda čiennošei na Ziemi Ezypt- 
"skiėy tak gęsle, žeby sie ich mėgl dolknac. 
| 22. Y wyciagnal Moyžesz reke kn niebu, y byly 
"diemnošei straszliwe po wszylkiėy žiemi Esyptskičy 
"pržes tzy dni. 
| 23. Zaden nie widžiat brata swego, ani sie ru- 
'szyl z mieysca na ktorym byl: A gdžiekolwiek mie- 
szkali synowie Izraelowi, byla šwiatlošė. 

"24. Y wezwal Pharaon Moyžesza y Aarona y rzėk! 
im: ldžčie, ofiaruycie Paun: tylko Owce wasz0 y 
"bydto niech zostanie, džieėi wasze niech ida 7 wami. 
25. Rzėkl Moyžesz: ofiary U6ž y calopalenia das2 
nam, ktėre oliarowač mamy Panu Bogu naszemų, 
26. Wszytkie stada poyda 7 nami: nie zostanie 
|Znich ani kopyto: ktėrych potrzeba do služby Pana 
"Boga naszego: a zwlaszcza Že niewiemy co sie ma 
oliarowač, až Na samo mieysce prziydžiemy. 














27. Y sabwardžii Pan serce Pharaonowe, y nie- 
chčia! ich pušeič. 

28. Y rzėki Pharao do Moyžesza: Idž precz ode- 
mnie, a strzež sic abyš wiecėy nie widzial oblicza 
mego: ktoregokolwiek mi sie dnia ukažesz, umrzesz. 

29. Odpowiedžial Moyžesz: Tak bedžie jakos rzėkl, 
nie uyžrzę wiecėy oblieza twvego. 


ciemnošč. 

24. I wezwat Varaon Mojžesza. Po uplywic trzcch 
dni ciemnošci, obawiając się Jeszcze stvaszniejszych.-— 
Tylko vwee wasze i bydto niech žostanie. Jako zaklad, 
žebyšcic nie uciekli bez powrotu. 

26, Nie zostanie z mich ant kopyto. Ani jedna z nich 
sztuka nie pozostanie: jest to formula przyslowiowa. 

29. Nie ujrzę twolecėj oblicza twego.  Dobrowolnie 
nie przyjdę do ciebie, 1 nie będę cię znaglat: ty raczėj 
zapragniesz mię widzicč, kiedy, z powodu šmierci pierwo- 
rodnych, przynaglač nas będzies2, abyšmy wyszli (r. 12,31). 
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Wyktad X. I. Wujka.— Roz. 10. w 20. Zetwardait Pan serce Phūuraonowe. Co tu mowi o zatwardzeniu, nio 
rozumiejžę z Kalwinistami jakoby Bog byt wlašnie przyczyną zatwardzenia i grzechu czyjego: ale iž kogo on 
slusznie dla grzecliow opuszcza, ten się gorszym i zatwardzialym stawa. Co się zt4d pokazuje, iž to zatwar- 
dzenic Pharaonowe często Pismo š. przypisuje samemu Pharaonowi, ktėry z wielkiej cierpliwošei Božėj bral 
przyczynę do wiekszėj wzgardy Boga, J upornego nieposluszeūstwa: podezas tež przypisųje to Panu Bogu, 
kt6ry mu nic dawal tyle laski, aby mogla zmiekezyč serce jego. Widząc (mowi Pismo š. Exod. 8. ver. 15) že 
juž dano odpoczynek, obeiąžyl! serce swoje. Oto widzisz jako z cierpliwošei Božėj, jest wiecėj zatwardzony. 
Bo iž plagi przestawaly nie bal się, ani myšlit, že za modlitwą Mojžeszową, plagi przestawaly: Przetož spra- 
wiedliyym sądem Božym stalo się, že mu nie dawat taski swėj, ktoraby go ošwiecila i zmiekcezyla, I to Pismo 
š. mowi, zatwardzil Pan serce Pharaonowe, to jest, dopušcit zatwardzič, nie dając taski swėj. (Aug. Epi. 105, 
ad Sixtum, lib. 1. ad Simpl. 4. 2. Chrys. Hos. 3. in epi. ad Rom). 

Kiėre ofiarowač mamų. W žydowskim jest, uczyniemy. A tu obacz, iž facere czynič, w pismie i w žydowskim, 
chaldejskim, greckim ižaciūskim często ofiarowač znaczy. A przeto dobrze tu š. Hieron. žydowski, grecki i chal- 
dejski text przeložyt (czyniė) oliarowač. To tež znaczy u Ewangelistow šwietych. To czyncie na pamiątkę moję. 


CAPUT XI. ROZDZIAL II. 


0 przepowiedni dziesiątėj t ostatniėj plagi, + rozkazie napožyczania 4 Egipcyan 


sprzgtow 

1. Et dixit Dominus ad Moysen: Adhuc una pla- 
za tangam Pharaoncm et Aegyptum, el post haec 
dimitlet vos, et exi/e coMpellel, 

9. Dices ergo omni plebi, ut postulet vir ab 
amico suo, el mulier a viclta sua vasa argentea, 
eb aurea. (Supr. 3, 22. Infr. 12, 55). 

3. Dabit autem Dominus gratiam populo suo c0- 
ram Aegyptis. Fuilgue Moyses vir magnus valdė in 
terra Aegypti coram servis Pharaonis, eb om p0- 
pulo. (Leclė, 45, 1). 

4. Kt aut: Haee dicii Dominus:. Media nocte e- 
grediar in Aegyplum : 

5. ct moriėtur onine primogenikum in terra Ac- 
gyptierum, a primogenito Pharaonis, guli sedet in 
solio cjūs, usjue ad primogenitum ancillae, guac est 


(72 
+ 


ad molam, ct omnia primogenita jumentorum . 


6. Eritgue elamor magnus in universa terra Ae- 
šypli, gualis ec anteę full, nec postea lulurūs esl. 
1. Apud omnes autem filios Israel non muliel 
Canis ab homine usgue ad pecus: ut scialis guan- 


drogich. | 

1. I rzėkl Pan do Moyžesza: Jeszcze iedna pla- 
zą dotkne Pharaona y Ezyptu, a potym pušči was, 
y przymusi wynišdž. 

2. Przeto powiesz wszytkiemu ludowi, žeby žą- 
dal maž 0d przyiačiela swego, a niewiasta 0d są- 
šiady swolčy, naczynia šrėbrnego y zlotego. 

3. A Pan da laske ludowi swemu przed Ezyp- 
tiany, y by! Moyžesz maž barzo wielki w žiemi 
Keyptskiėy przed slugami Pharaonowemi, y wszyt- 
kim Jūdem. 

4. Y rzėkl: To mėwi Pan: O pėlnocy wynidę do 
Esyplu: 

2. Y umrze wszelkie pierworodne w žiemi Egypt- 
skiėy, 0d pierworodnego Pharaonowego, ktėry šie- 
dži ma stolicy iego, až do pierworodnego niewol- 
"nice, kilėra iest przy žarnach, y wszelkie pierwo- 
rodnė bydlal. 

6, Y bedžie krzyk wielki we wszytkiėy žiemi E- 
gypiskiėy, iaki ani przed tym byl, ani potem bedžie. 

7. A u wszytlich synėw Izraelowych, nie zamru - 
"knie pies, od ezlowieka až do bydlęčia: abyščie 





to miraculo dividat Dominus Acgyptios et Israel “.  wiedžieli, iak wielkim cudem džieli Pan Egyptiany 


(Infr. 12, 12. et 29), 

5. Descendenlgue omnes servi tui isti ad ne, et 
adorabunt me, dicentes: Egredere tu, et omnis p0- 
pulus gai subjeclus est tabi: post haec egrediemur. 

9. Et exivit a Pharaone iratus nimis, Dixil au- 
tem Dominus ad Moysen: Non audiei vos, Pharao, 
tt mulla signa fiant in terra Aegypti. 

R. 11.— 1. f 7zeh4 Pan. Mojžesz z natchnienia do- 
wiedzial sią 0 tėm wprzody, nim odszed! od Faraona; 
albowiem, jak się okazuje Z poprzed. roz. w. 39, po 
Owėj rozMmowie Juž wiecėj nie pokazywal się krėlowi. 
Zapowiedzia! wicc Faraonowi 0 šmierci pierworodnych, 
Dotėm rozeniewany wyszed4, jak widač tu z w. O: 

2. Zelyų žadut. Požyczunym sposobem. Godzito sie 
Iebrajezykgm wziąšė lupy od Esipcyan, nie tylko dla 
tego, že Bog to nakazal, ktory jest pancm wszystkich, 
ale i prawem wynagrodzenia „sobic za ponoszone prace 
Ww czasie niewoli; takož tytulem sprawiedliwėj wojny, 
Ktorą mogli napadač na Egipcyan, jako swoich nieprzy- 
Jaciot i ich ztupiė (niž. r. 12, 36 i Madr. 19, 17).— Maž. 
Každy.— Od przyjaciela swego. Od bližniego, sąsiada, 
towarzysza swcgo; Igipcyanie bowiem mieszkali va20m 
Domieszani 7 Mebrajezykami.— Nuezynia sreby nego L 
žiolego. Jak gdyby potrzelnych przy skladaniu otiar. 

3. Pun da luskę. Naktoni serca Egipcyan, ižby chę- 
Mie požyczali wam.—7 byt Mojžesz mąž Vardzo Wielka, 


BiB. Sr. TEsT, T. I. 


y Izraela, 

8, Y znidą wszyscy sludzy twoi či do mnie, y 
poklonia mi sią mowiac: Wynidž ty y wszytek lud 
tobie poddauy: a potym wynidžieiny. 

9. Y wyszedl od Pharaona barzo TozgNiewany. 
rzek! Pan do Moyžesza: Nie uslucha was Phara- 





Ė 


"on, aby sie wiele znakėw stalo w žiemi Egyptskiėy. 
Jakby rzekt dalėj: I dla tego Faraon nie šmiat go znie- 


wažač, kiedy on grozi4 mu plagami; dla tego tež i E- 
gipcyanie latwo požyczali naczynia Hebrajezykom. 

4, 0 poluocy. Nocy następnėj, t. j. ktora następowala 
po czternastym dniu pierwszego miesiąca Nizan. Albo- 
wiem Ww owym czternastym dniu, pod wieczor, Izraelici 
obchodzili Paschę, i potėm wyszli z Egiptu. To wiec Moj- 
Žesz wyrzek! czternastego dnia, zrana, wprzėdy nim wy- 
8zedt 26 dworu Faraona.— Wynidę do Egiptu. Nie 
przez zmianę miejsca, lecz przez nowe czyny. 

5. Kivry siedzi na stolicy jego. Albo Zz nim juž wspol!- 
kroluje, albo požniėj ma krėlowač.— Kiora jest przy 
žūrnach. Ktora obrocona jest do najeięžszych poslug. 

T. Nie zamruknie pies, Formula przystowiowa: naj- 
wie ksza będzie cisza i pokoj. 

S. Wszyscy studzų twoi. Owszem i sam Faraon, jak 
Wiudė 7023 

9. Wyszedž od Favaona bardzo rozgniemany, Na 
tak džugie odciąganie się i upor Faraona. 
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10. Moyses autem et Aaron fecerunt omnia O0- | 
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10). A Moyžesz y Aaron uezynili wszytkie cuda 


slenta, guae seripta sunt, coram Pharaone, El in-|klėre sa napisane, przed Pharaonem: y zalwardžil 


duravil Dominus cor Pharaonis, 
Israel de terra sua. 


CAPUT XII. 


uec dimisit filios Pan serce Pharaonowe: V 
„wych z žiemie swoiėy. 


nie puseillsynow Izraelo- 


LH 


ROZDZIALE 12. 


0 požywaniu Varanka Wielkanocnego, dziesiątėj pladze Smierci Pierworodnycli, 
+ wyjšciu Izraelitėw 2 Egiptu. 


1. Dixil guogue Dominus ad Moysen et Aaron in 
terra Aegypli. 

2. Mensis iste, vobis prinėipium mensiuim: pri- 
mus erit In mensibus anni. 

3, Loguimini ad universum  coetum filiorum  Isra- 
el, et dicile eis: Decima die mensis lujus toliai 
unusguisgue aznum per familias et domos suas. 


4, Sin aulem minor est numerus, ut sullicere 
possit ad vescendum agnum, assumet vicinum stu, 
gui junctus est domui suae, įuxla numeriu ani- 
marum, guae sullicere possunĖ ad esu agni. 

5. Krit aulem aguus absgue macula, masculus, 
anniculus: juxta guem ritum bolletis et hoedum. 

6. Et servabitis eum ustuė ad guartam decinam 
dien: mensis hujus: i1mMolabitgue ei universa Multi 
tūdo filiorum Israel ad vesperam, (Deut. 16, 6). 

7. El sument de sanguine ėjus, ac ponenl super 
utrumgue postem, et in superliminaribus domoruu, 
il guibus comedent illūm. 

8, Et edent carnes nocte illa assas igni, et azy- 
mos panes cum lactutis agreslibus. 

9, Non comedetis ex e0 crudum guūid, nec c0c- 


tum agua, sed tantuni assum įigni: caput cut pe- 
"glowe y Z nogami lego y 7 tizewy ziečie, 


dibus ejus eb imtestinis vorabitis. 

R. 12.—1. Zzekl tež Pan. To co nastepuųje powie- 
dziai B6g Mojžeszowi, a ten oglosit to ludowi jeszcze 
przed zagubą pierworodnych; lecz teraz powiada 0 tėm 
Mojžesz, bo chciat wprzody opisač porządkiein następ- 
stwo klęsk, a potėm opowicdzieč wyjšeie Izraelitow z 
Egiptu, ktore poprzedzit obrzidek požywania Paschy 
czyli baranka wielkanocnego, będącego godiem i hastom 
teo wyjšcia i oswobodzenia. 

3, Zen miesige wa pocžųtkiem, P. W. 

8, Moweie. Wy starsi.— Dziesigtego dniu tego mae- 
siącū.  Čzterma dniami przed ofiarowaniem baranka, 
ktore sie odbyto dnia czternastego.— Každy. Glowa 
rodziny, gospodarz.— Wedžug fan) i domow. W jo- 
(nym bowiem i tymžė domie, moglo znąjdawač sią 
kilka familij, 7 ktorych každa, ježeli byža liczna, miala 
i požywala swogo baranka. 

4. A ješti wmniejsza Ticzbau. Wedtug Jozefa Fl., po- 
winno byto znajdowač się męžczyzn przynajmniėj dzie- 
sięč, a najwiecėj dwadzieščia, oprocz niewiast i dzieci. 

5. Bez zmazy. Nie co do barwy, ale co do ksztalt- 
nošci, t. J. bez wady, nie chromy, nie šlepy, nie chory, 
it. d. (patrz Lev. 22, 21 i 22) —Sconczyk. Bo wydat- 
niejszy 0d samicy; a Bogu powinno bylo byč ofiarowane 
to co jest wyborniejszego, albo talkož i dla tego, že 
byt figūrą Čirystusa.— Roceny. T. j. aby nie byt starszy 
nad rok: mtodszy bowiem mog1 byč ofiarowany, byleby 
tylko miaž przynajinniėj dni siedm od urodzenia. Lev. 
22, 27.— Wedle Itorego obrzedu. V. j. to samo zachowacie, 
jesli zechcecie ofiarowac kozietka zamiast baranka. — 
Wezmecie i kozielka. Ježeli zabraknie baranka; albo- 
wiein nie obudwuch, ale tylko jednego 2 nich kaže 
ofiarowac. 

G. Wszystko zgromadzenie. Každy ojciec rodziny, 


1. Rzėkt tėž Pan do Moyžesza y Aarona w Zie- 
mi Eeyptskičy : 

2. Ten miešiac wani poczaikiem miesiacow: pierw- 
szym bedžie miedzy miešiacami roku. 

3. Mowčie do wszėgo Zgromadzenia synėw Izrae- 
lowych, y powiėdzėie im:  Džiešiatego dnia tego 
miešiaca niech wežmie každy baranka wedlug fa- 
miliiėy y domėw swoieh, 

4, A iesli imnieysza liceba iest, nižby dosyč bylo 
do ziedzenia baranka, wežmie sašiada swego, ktėry 
mieszka podle domu iego, wedle liezby dusz, ktė- 
rychby dosyė bylo do iėdzenia baranka. 

5. A baranek bedžie bez zinazy samcezyk, roczny: 
wedle ktėrego obrzedu wežmičie y kožiellia, 

6. Y bedžiečie g0 chuwac a do eztėrnastego dnia 
miešiaca tego, y ofiaruje 20 wszytko zgromadzenie 
synėw Izraelowych ku wieczorowi. 

7. Y wezma ze krwie iego, y položa na oba po- 
dwoie, y na naprožniki domow, w kltėrych g0 beda 
požywač, 

8. Y beda iešė mieso iego onėy Nocy, ogniem 
pieczone, y przašne chleby 7 polna salata. 

9. Nie bedžicčie nic 2 Niego Iešč surowego, aui 
warzonego w wodžie, ale (ylko pieczone ogniem: 





w imieniu cažėj famili.— Au wieczoroci. Hebr.: migdzy 
dwoma wieczorami. Call: muiedžy dwoma stonetnt, 
Pierwszy wieczo+ jest, gdy stonce stania się juž ku za- 
chodowi; drugi, sam zachod slolnca: i to rozumial tlu- 
inacz Chaldejski, vzedzy duwoma sloncami, t. j. klonią- 
cėm się 1 Zzachodzącėm: ten wiec czas obejmowal okolo 
dwoch godzin przed zachodem stonca. Wieczorem zas 
tym, byl wieczor dnia czternastego konczacego się, i 
dnia pietnastego zaczynającego sie; Zabijanie bowiem 
baranka odbylo sią dnia czternastego, a požywanie 
wlašciwie juž pietnastego. Wieczor bowicm ten byt 
granicą dnia czternastego i pietnastego, i jedną swoją 
częšcią. odnusi! się do czternastego, a drugą po pięt- 
nastego dnia. Izraelici bowiem zaczynali dziet cywiny 
od zachodu slonca. Ztąd powiada się o žydach i Chry- 
stusie, 1ž požywali baranka, juž czternastego, juž dnia 
pietnastego. 

7. Wezmą ze krwijego. Ažeby Aniot niszczyciel, po- 
strzeglszy tę krew, omijal domy Hebrajezykow, i nie za- 
bijaž ich pierworodnych (w. 23). — Domėw, w ktorych go 
beda požywač. Naprožniki tych domėow zostaly skropione 
krwią, w ktorych byl požywany baranek; ktorzykolwiek 
przeto przeszli do innych domow dla požywania ba- 
ranka (zpowodu niedostatecznėj liczby osob), ci noco- 
wali w tymže domu, w ktorym požywali baranka; ina- 
czėj bowiem, ješliby byli powrėcili do swoich domėow 
nicoznaczonych krwią byliby zostali zabici od Aniota. 

S. Z polnų salatą. Hebr.: z gorzkiemi, t. j. z jakio- 
mi bądž gorzkiemi jarzynami i ziolami. 

9. Surowego. Nie zupelnie upieczonego.— Ale tylko 
pieezone ogniem. Bo prędzėj mieso daje się upiec, niž u- 
warzyč; a Izraelitom spieszuo byto. Lecz najglowniėj- 
sza tego przyczyna mą žrėodio w tajemnicy; albowiem 
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10. Nec remanebit guidguam ex ed usgue mane; | 


si guid residuum faerit, igne comburetis. 

11. Sie autem comedetis illum: Renes vestros 
accingetis, et calceamenia habebilis in pedibus, te- 
nentes baculos in manibus, et comedetis festinan- 
ter: est enim Phase (id est lransitus) Domini. 

12. Et transibo per terram Aegypti nocte illa, 
percutiamgue omne primogenitum in terra Aegypti 
ab homine usgue ad pecus: et in cunetis diis Ac- 
zypti faciam judicia, ego Dominus. 

13. Erit autem sanguis vobis in signum in ae- 
dibus in guibus erilis, et videbo sanguinem, et 
transibo vos: nec erit in vobis plaza disperdens, 
guando percussero terram Aegypti. 

14. Habebitis autem hūnc diem in monumentum: 
et celebrabitis eam solemnem Domino in generatio- 
nibus vestris cullu sempiterno. 

15. Septem diebus azyma eomedetis: in die pri: 
mo non erit fermentum in domibus vestris.  (ui- 
cūuntjue comederit fermentatum,  peribit anima illa 
de Israel, a primo die usgue ad diem septimum. 

16. Dies prima erit saneta atgue solemnis, el 
ties seplima eadem feslivitate venerabilis: nihil 0- 
peris facietis in eis, exceptis his, guac ad vescen- 
dum pertinent. 

17. Et observabitis azyma: in eadem enim ipsa 
die educam exercitum vestrum de terra Aegypli, 
et custodietis diem istum in generationes veslras 
Titu perpeluo. 


18. Primo mense, guartadecima die mensis ad 


Vesperam comedetis azyma usgue ad diem vigesi- 


mam primam ejūsdem mensis ad vesperam. (Lev. 
28 


3 


19. Seplem diebus fermentum non invenietur 


in domibus vestris: gui comederit fermentatum, 
pertbit anima ejus de coetu Israel, tam de advenis 
(tam de Indigenis terrae. 


20. Omne fermentatum non comedetis: in cun- | 


elis habilaculis vestris edetis azyma. 

21. Vocavit autem Moyses omnes seniores lilio- 
Tūm Israel, et dixit ad e0s: Ite tollentes animal 
Per familias vestras, et immolate Phase. | 

22. Fasciculumgue hyssopi tingite in sanguine, | 

Gui est in limine, et aspergile ex eo superliminarė | 
Chrystus, ten baranck Božy, zostal ofiarowany bęedąc 
Upieczony ogniem milošci.— Glowę t ž nogami. Wy- 
Mienia to Bėg dla tego, že glowa, kiszki i nogi, jako 
Košciste i chrząstkowate, zwykle się nie užywają do 
Dleczywa. 
„10. Do poranku. Bo bavdzo rano spieszuie wyjdzic- 
Če; wszystko wiec zjedzcie, a resztę spalicie, žeby nic 
Ne zostažo, coby moglo byč spožyte, lub zniewažone 
Drzez profanėw. 

11. Biodra swe opaszecie, i t. d: Wszystko to ną- 
kazano dla wyraženia pošpiechu, z jakim mieli byč 
Drzygotowani do dlugiėj i meczącėj podrožy.—B0 jest 
Phase, P. W. 

12. Nad wszysthimi Bogi Egipskimi uczymię sądy. 
Wers, LXX: uczynię pomstę, krusz4c i burząc balwa- 
Ny bėstw Egipskich; co i stažo się, jak twierdzą nie- 
KtOrzy pisarze, albo 0d trzesienia ziemi, albo innym 
Sposobem. 


- 
“ 
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10. Y nie zostanie nie 2 niego do poranku, 1e- 
'šli co zostanie, ogniem spaličiė. 

11. A požywač go tak bedžiečie: Biodra swe 
opaszečie, a boty bedžiečie mieč na nogach, trzy- 
maiac kiie w rekach, a bedžiečio iešė špieszno: bo 
est Phase (to test przeszėie) Paiiskie, 

12. Y przeydė przez žiemie Ezyptska nocy onėy, 
y zabiie wszelkie pierworodne w žiemi Eeypiskiėy 
od czlowieka až do bydlečia: y nad wszytkimi Bogi 
Kayptskimi uezynie sady, ia Pan. 

13. Ale krew bedžie wam na znak na domiech 
w ktorych będžiečie: y uyžrzę k'ew y minė was: 
y nie bedžie u was plaga zagubiaiaca, kiedy ūde- 
'rze šiemię Egyptska. ) 

14. A ten džiei bedžiečie mieč na pamiatke: 
y bedžiečie ji obehodžič za šwieto uroczyste Panu, 
'w rodzaiach waszych služba wieczna. 

15. Siedm dui przašniki iešė bedžiečie:  pierw- 
szeg0 dnia nie bedžie kwasu w domiech waszych: 
ktobykolwiek iadl Irwaszone, zginie dusza ona 7 Izra- 
"ela, od pičrwszego dnia až do dnia šiodmego. 

16. Džiai piėrwszy bedžie šwiely y uroczysty, 
y džiai šiolmy tymže šwieceniem ucez0ny: Žadnėy 
roboty nie bedžiečie w nie czyniė, wyiawszy to c0 
"naležy ku iedzeniu. 

17. Y bedžiečie zachowywač przašniki: bo w Len- 
že sam džieti wywiode woysko wasze Z Ziemie Ezypt- 
Iskiėy, y strzėdz bedžiečic dnia tego w rodzaiach 
waszych obrzėdem wiecznym, 

18. Piėrwszego miešiaca cztėrnaslego dnia mie- 
šiaca ku wieczorowi bedžiečie iešė przašniki, až 
do dnia dyudžiestego piėrwszego tegož mMiesiaca ku 
wlecZorOWI, 

19. Przez šiedm dni nie naydžie sie kwas w do- 
miech waszych: ktoby iadl kwaszone, zginie du- 
sza lego 7 gromady Izraelskiėy, tak 7 gošci lako 
7 obywatelow Ziemie, 

20. Nie kwaszonego nie bedziečie iešė: we wszyLt- 
"kich mieszkaniach waszych przašnikt iešč bedžiečie. 

21. Y przyzwal Moyžesz wszytlich starszych 
synow Izraelowych, y rzėkt do nich: Idžcie wziaw- 
szy bydle po familiiach waszych a oliaruyčie Phase. 

22. A snopek hizopu omoczčiė we krwi ktora 1est 
na progu, a pokropčie nia naprožnik y oba podwoie: 


13. Krew bedzie wam na zudk. Za postrzeženiem 
ktorego, Anio! daruje wam žycie. Przez ten obrzęd 
llebrajczycy wyznawali tę, acz nierozwinietą jeszcze, 
wiarę, že mają byč oswobodzeni od šmierci wiecznėj 
przez krew Messyasza. 

14. Na pumniątkę. Tego tak wielkiego dobrodziej- 
stwa.— W rodzajach waszych. W potomkach i poko- 
leniach waszych.—Shužlą. Hebr.: ustawą.— Wiecaną. 
Dopoki Zakon trwač bedzie. 

15. Zginie. Umrzė, šmiercią ma byč ukarane. (Num. 
ro. 19). 

17. Przašniki. Chleb niekwaszony na pamiątkę wy- 
bawienia swego od goryczy ducha. 

L Tak 2 gošci. Przez gošci rozumieją się tū pro“ 
zelici. 

22. Suopek hyzopu. Albo lebiody, lub rozmarynų.— 
Na progų. Z hebrajskiego možna takož tHumaczyč to: 
w naczyniu, lub w miednicy. 





' 
' 
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et utrumgue poste:  nullus vestrum egrediatur o- 
stium domus stae usgue mane. (Hebr. 11, 28.) 


23. Transibit enim Dominus percutiens Aegyptios: | 


cumgue viderit sanguinem in superliminari, et in 
utrogue poste, transcendet ostium domus, et non 
sinet percussorem ingredi domos vestras et laedere. 

24. Custodi verbum istud legitimun tibi: et fi- 
lis tuis usgue in aeternum. 

25. Cumgue introieritis terram, guan Dominus 
daturzus est vobis, ut pollicitus est, observabilis 
ceremonias istas. 

26. Et cum dixerint vobis filii vestri: Guae est 
ista religio? 

27. dicetis eis: Vietima transitus Domini est, 
guando transivit super domos filioram Israel in Ae- 
zypto percutiens Aegyptios, et domos nostras libe- 
raus. Ineuzvalusgue populus adoravil, 

28. Et egressi filii Israel fecerunt, sicut praece- 
perat Dominus Moysi et Aaron. 

29. Factum est autem in noctis medio, percussit 
Dominus omne primogenitum in terra Aegypli, a 
primogenito Pharaonis, 4ui in solio ejus sedebal, 
usgue ad primogenitum capiivae, guae erat in car- 
cere, et omne primogenitum jumentorum, * 


30. Surrexitgąue Pharao nocte, et omnes servi | 


ejus, cunetague Aezyptus; et ortus est clamor mag: 
nus in Acgypto; negue enim erat domus, in gua 
non jaceret morluus. “ (Supr. 11, 5.) 

31. Vocatisgue Pharao Moyse et Aaron nocie, 
ait: Surgite et egredimini a populo meo, vos et 
filii Israel: ite, immolate Domino, sicut dicitis, 


32. Oves vestras et armenta assumile, ut pelie- 
ratis, et abeuntes benedicite mihi. 


33. Urgebantgue Aegyptii populum de terra exIT6 į 


velociter, dicentes: Omnes moriemur. 
34, Tulit igitur populas conspersam farinam, 


Tala 
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Žaden 7 was Diech nie wychodži ze drzwi domu 
„swego, a4 do 7arania, 
| 23. Przėydžie bowicem Pan zabiiaiac Keyptiany: 
4 gdy uyžizy krew na naprožniku, y na obu pod- 
"woiach, przestapi drzwi domu, y niedopusei zabila- 
czowi wnišdž do domow waszych y obražač. 

24. Strzež slowa togo za prawo tobic y synom 
„two až na wleki. 
„25. A gdy wnidžiečie do žiemie, litėra. wam da 
"Pan iako obiecal, zachowacie te cereimunie, 

26. A gdy wam rzeka synowie was4y: Co to 
za. nabožeistwo, 

27. Powiėččie im: Ofiara przeszčia Daiskiego iest, 


LA I i 
"kiedy przestepowal domy synow Izraelowych w E- 
"gyplėie, zabiiaiac Egyptiany, a domy  naszė Wyzwa- 


laiac. Y schyliwszy sie lud poklonil sie, 

28. A wyszedszy synowie Izraelowi, nezynili lako 
Pan roskazal Moyžeszowi y Aaronowi, 

29. Y stalo sie w poluocy, pobil Pan wszelkie. 
pierworodne w žiemi Ezyplskičy, 0d pierworoduega 
Pharaonowego, klėry šiedžial na stulicy iego, „až 
do piėrworodnego poimanėy, ktėra byla w ciemnicy: 
y wszelkie pierworodue bydlai, 

30. Y wstal Pharao w nocy, y wszysty sludzy 
ieg0o, y wszytek Egypi: y wszezal sie wielki krzyk 
w Ezyptčie: bo nie bylo domu w klorymby nie 
ležal umarly. 

31. Y wyzwawszy Pharao Moyžesza y Aarona 
w nocy, rzėkl: Wstaičie, a wynidžčie od ludu me- 
z0, Wy y synowie Izraelowi, idžcie oliaruycie Panu 
iako powiedačie, 

32. Owce wasze y bydlo zabierzčie, iakoščie Za- 
dali: a odehodzac blogoslawcie Mi, 

33. Y przynaglali Exyptianie ludowi, aby c0 ry- 
chlėy 2 žiemie wyszedl, mowiac: Wszyscy pomrzemy. 

34. Wžial tedy lud rozezyniona make, piėrwty 


anteguam fermentaretur; et ligans in pallišs, posuit|niž. zakwaszone bylo, a Zawiazawszy Ww plaszoze 


super lumeros suos. 
35. Feceruntgue filii Israel, sicut praeceperai 


kladli na ramiona swole, 
35. Y uczynili synowie Izraelscy iako byd przy- 


Moyses; et petierūnt ab Aegypliis vasa argentea et |kazal Moyžesz: y prošili u Ezyptiauow naczynia 


aurea vestemgue pluvimam. “ 


šrėbrnego y Zlotego, y szat barzo wiele, 


36. Dominus autem dedit graliam populo coram| 36. A Pan dal laskė ludowi przed Ezyptiany že 
Aegyptiis, ut commodarent eis; et spoliaverunt Ae- | im požyczali: y. zlupili Esyptiany. 


zyptios. “ (Supr. 11, 1.) 


28. Zabijaczowi. Jedni mniemają, že zabijaczem tym 
by! dobry, drudzy že zty Aniol. Jedno i drugie jest 
prawdopodobne. 

26. Synowie wasi. Rodzice prowadzili do košciota 
swoich synėw, w dwunastym roku ich žycia, jak možna 
się domyšlač z Luk. r. 3, 42; i juž od tego czasu bywali 
przypuszczani do požywania Paschy i innych ofiar. 

29. Od pierworodnego Favaonowego, Pierwovodnymi 
zowią się wszyscy Ci, ktorzy najprzod narodzili sie ze 
swoich rodzicow, czy to męžezyzni, czy niewiasty, i czy 
to kto byl pierworodnym tylko Zz ojca, czy tylko 4 matki. 
A tak i ojciec familii, ješli byt pierworodnym, zostal 
zabitym, i 7 nim takož i syn jego lub corka, ješli ie 
mial; w jednym wigc domu mogto znaležė się dwėch i 
wiecėj zabitychi od Anioža. Y'araon, ktory uniknąi tėj 
šmierci: albo nie by! pierworodnym, albo od Boga 70- 
stai zachowany, ižby šwiadkiem by! tėj klęski. 











30. I wstal Faraon. Jak možna wnosič z tekstu hebr. 
Faraon sam przyszedi do Mojžesza, albo przynąjmniėj 
uczynit to przez poslaicow. 

32. Blogostuveie mi. Modlcie sie za mną, jak wy- 
klada Wersya Chald. 

33. I przynaglali Išgipcyanie. Przeraženi bojažnią 
Z powodu takiėj klęski. 

34. W ptaszcze. W plėtna, czyli przešcicradlą. 

36. Dal laske. B6g sktonit serca Ezipcyan, iž dobro- 
wolnie i ochotnie požyczali Hebrajezykom.--- Zžupili E. 
gipcycuy. Hiup ten byt sprawiedliwy, bo dokoniny Z x02- 
kazu Boga. Izraclici tež nie sklamali, pros4gt 0 požy- 
czenic, a nie mając zamiarų oddania; albowiem te dwie 
rzecZy mogą się Tazem Oštač, to jest, 17 letos czyni 
wmowę požyczki, i Ma zamiar oddania warunkowy: je- 
žali bedzie obowiazany oddač, ježeli r2002 požyczona. 
nie przejdzie na jego wlasnošė sposobem sprawedliwym.. 
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37. Profectigue sunt bili Israel de Ramessc in 
Socotb, sexcenta fere milia pedilum virorum, absguc 
parvulis. 

38. Sed et vulgus promisekam innumerabile a- 
sąendit cum cis, ovės ct armenta et animandia di- 
versi generis Mulla nimis. 

39. Coxezuntgue fazinam, guam dudnm de Ac- 
zypto conspersam tulerant, el fecerunt subcinericios 
panės 4zymos; negūe enim polerani fermentari, 60- 
zentibus exmTė Acgypliis, et nullam lacere sinentibus 
moram; nėc pulmenti ąuidguam  occurrerat pTA2- 
paraTe, 

40, Habitalio autem filiorum Israel, gua manse- 
runt in Aegypto, fuit gnadringentoram triginta an- 
norm. 

41. Ouibus expletis, cadem die egressūs Cst omMnis 
exercitūs Domini de terra Acgypti, 

423. Nox.ista est observabilis Domini, guando 
eduxit cos de terra Aegypti; hbane observare debent 
omnes filii Israel in generalionibus sus. 

3, „Dixilgue dominus ad Moysen et Aaron: Haec 
est Teligio Phase, Omnis alienigena non comedei 
6X 00, 

44. Omnis autem servus emptilius cirenmeidetur, 
et sic comedet, 

45. Advena et mercenarius non edent x e0. 

46. In una domo comedetur, nec efferetis de car- 
nibus jus Joras, nec os Mllius confringetis. (Num. 
9, 12. Joan. 19, 56). 

47. Omnis coelas (iliorum Israel faciet 1llud. 


48, Ruodsi gūis peregrinoram in vestram volneril 
transirę coloniam, et facere Phase Domini, cirenmei- 
detur prius omne maseulinum  ejus, et tunė Tile 
celebrabit: eritgue sicut imdigena terrae: si Guis 
autem cireumeisus BoM Tuerit, 10N vescetur Cx CO, 


49. Eadem lex erit indigenae et colono, gui pe- 
regrinatur apud vos. 

91. Z hiamesse. Izvaelici dažac 7 Egiptu do Chananei, 
* Mieli 42 stacyj czyli oboz0wych stanowisk w ciagu tėj 
trogi.  Pierwsza stacya byla w Ramesse; tam bowiem 
Zz Catego 1giptu zebrali się Hebrajezycy, mając wy- 
chodziė.— Do Sokob. Druga stacya byla w Sokot, znaj- 
dującėm się miedzy morzem Czerwonėm i Egiptem. Miej- 
Sce to nazwane jest Sokot, t. j. namotųy, Ala tego, že 
Izraelici tam pierwszy TAz, p0 wyjšciu z Egiptu, roz- 
bili swoje namioty.—Okolo szešciuset tysiecy pieszycl. 
Nie zalączeni są do tėj liezby ci, ktėrzy jeszeze nie 
Skonczyli byli dwudziestego voku žycia. takož niewia- 
Sty, starcy. į wielu > Egipcyan (w. 38), dobrowolnie ža- 
Czacych sie z Izraelitami; tak že eala liczba Izraelitow 
Drzy wyjšciu z Egiptu, dochodzila do trzech milionow. 
Mniėj možna się Ūziwic temu, že w ciągu lat 215, po- 
tomstwo Jakėoba talk lardzo się rozmnožylo, kto czy- 
tat to, co 0 plodnošci niewiast Egipskich napisaž Ary- 
Stoteles, (1. 7. de hist. animal, c. 4). Wedlug najprawdo- 
Dodobniejszego obliczenia, wyjšcie ludu Izraelskiego £ E- 
Eiptu nastąpižo T. sw. 2518, przed Chi. 1491. 

00. Dauno... roze2i non. Bo jūž wiecėj doby uply- 
nęlo 6d ezasu rozezynicnia, lecz nie byla jeszcze zakwa- 
Szona.—- Potruackė, Žywnošci, jak np. mięso, ryby it. d. 

40. Užterystu trzydziešcie lat. P. W. 

41, Zegož duia, "Vo jest, Paschy. 
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37. Y wyčiagnęli synowie Izraelowi z Ramęsse 
do Sokoth, okolo szešči set tyšięcy  pieszych, mę- 
žowy, okrėm džieči, 

38. Ale y gmin pospolily niezliėzony szędt z ni- 
mi, owce y bydla, y žwierzat rozmaitych  barzo 
wiele: 

"239. Y popiekli makę kltėra dawno byli 7 Ezyptu 
rozezyniona wyniešli, y naczynili podplomykow prza- 
snych: bo niemugly bydž zakwaszone, že przymuszali 
wynišdž Kgyplianie, y niedupuszezali czynič' žadnėy 
| 





odyloki: ani sobie namnicyszėy potrawki nagoto- 
wač. 

40. A mieszkanie synow Izraelowych, ktorym 
mieszkali w Ezyptčie, bylo eztery sta trzydžiešci 
lat, 

44. Kore gdy sie wypelnily, tegož dnia wyszlo 
"wszytko woysko Pauskie 2 Žiemie Egyptskiėy. 

42. Noe la godna zachowania Panu, kiedy ie 
wywidd! z žiemie Eeyptskiėy: te zachowywač maia 
wszyscy synowie Izraelscy, w rodzaiach swoich, 

„ 43. Y rzėid Pan do Moyžesza y do Aarona: Ten 
iest obizad Phase:  Zaden obey nie będžie iadl 
Z Niego. 

44. A každy niewolnik kupiony obrzezany bedžie, 
i tak bedžie požywal. 

45, Przychodžioai y naiemnik, nie bedą iešė Z niego, 

46. W icdnym domu bedžie iedzony, y nie wy- 
niešiečie nic 7 domu z Miesa iego, ani polamiečie 
iego košėl. | 

47, Wszytko zgromadzenie synėw  Izraelowych 
czyniė go bedžie, 

48. A iešliby kto z przychodniow chčial przeyšė 
do wasze20 Mieszkania, y czyniė Phase Panu,  piėr- 
wėy bedžie obrzezan wszelki męžezyzna iego, a“ 
wtenczas bedžie porzadnie obehodzil: y bedžie iako 
obywalel žiemie: Ale iešliby kto nie byl obrzezany, 
me bedžie 1adl z niego, 

49. Tož prawo bedžie domowemu y mieszkaii- 





„cowi, klėry goščiem 1est u was. 


42, Noc ta godua zachowtna Panu. Hebr.: n0c stra- 
žy; 40 jest, ktėrą wszyscy powinni strzedz, zachowy- 
wač i šwiecič uroczyšcie. 

43, I vzekt Pau. W kr6tkim czasie po wyjšciu Izr. 
z Egiptu. — Zadeu obcy. Ktory nie jest Hebrajeczykiem.— 
Nie bedzie jadt z wiego, Chybaby stai sie prozelitą przez 
przyjęcie obrzezania, i przylączyt się do was. 

44. Niewolušl kupionų obrzezanų bedzie. Koniecznie 
obowiazani byli do przyjęcia obrzezania i innych obrzą- 
dkėw reiigijnych, ktorzy chcieli zostač niewolnikami He- 
brajezykėw; gdyž P. Bėg takich tylko pozwolil kupowač. 

45. Pyzychodzien. Obcy, nie z waszego narodu, czy 
jaki kupiec, ktėry migdzy wami mieszka.— Najeinnek.. 
Sluga, Iub robotnik najety do czasu: ci nie byli obo- | 
wiazywani do obrzezania; lecz nie mogli požywač Paschy, 
ježeli nie przyjmowali obrzezania. . 4 

46. Nie wyniesiecie nic z domu 2 imęsa jedo. Nie 
mogla wiec jakaš czešė tego baranka byč posylanė do 
tycb, ktorzy w innych domach zostawali.—4An pota- 
miecie jegu košei. Nie godzito się lamač košci baranka, 
co tež zachowano i względem Chrystusa (Joan. 19, 36), 
ktorego przyobražai ten baranek, 

47. Uzymė go bedzie. A. j. ofiarowač bedzie. 

48. Chicial przejšė do waszego inieszkania. T. j. je- 
šliby chcia4 zostač prozelitą, jak ma Wers. LXX, 


EXODUS. CAN. XIII. — ME 


50. Feceruntgue omnes filii Israel sicut pracce- | 
perat Dominus Moysi ei Aaron, 

01, Et eadem die eduxit Dominus 
de terra Aegypti per turmas stas. 


KS. WYJŠCIA. ROZ. 13. 


| 50. Y uezynili wszyscy synowie Izraelsey, iako 
roskazal Pan Moyžeszowi y Aaronowi. 

ilios Israel 51. A tegož dnia wywiodl Pan syny Izraelowe 
7 Žiemie Esyptskičy bufeani ich. 


————- 


Wyktad X.. J. Wujka.—Roz. 12. w. 1. Zen unesigc pocžąthkėem, "Ton miesiąc pos"olicie zgadza się Z naszym 
Marcem, bo Žydowie przedtym miesiące swoje dovocznie liczyč poczynali w jesieni, i pierwszy bywat September 
Wrzesien, albo zajmowat częšč miesiąca naszego Septembra i Oktobra, i tego porządku w liezbie miesiącow užy- 
wali w rzeczich potocznych. Ale po wyjsšciu > Egiptu za rozkazaniem Božėm, pierwszy miesiąc byt ten ktorego 
wys/li z Egiptu, a ten byt Marzec, ktory po chaldejsku zowią Nisan. Uego porządku miesiącow užywali w rze- 
czach zakonnych, kiedy albo šwieta liczyli, albo dzieje zakonuc opisowali: i gdy Pismo šwięte liczy miesiące, ma 
sią rozumieč 0 tym voku košcielnym, ktory się poczynat od Marca. Wiedzieč tež masz, iž Zydowie mieli Annos 
Lunaves, to jest, wedlug biegu miesiąca rok swoj mierzyli, ktore miesiące tego dnia liczyč poczynali: kiedy 
ksiežyc nastawal. A miesiąc jeden miat dni 29 i godzin 12, ktore dwanašcie godzin przydane do drugiego księ- 
žyca uczynili miesiąc dni trzydziešci, I tak u Žydow zawždy jeden miesiąc byt dni dwadziešcia i dziewieč, a 
drugi 30, a iž niedostawalo kilka dni do roku stonecznego, przydawali przez dziewietnašcie lat siedm razy jeden 
miesiąc, to jest roku trzeciego, 6, S, 11, 14, 17 i 19. I tak, rok byt miesigczny rowny stonecznemu. A zaczy- 
nat sie ten rok od miesiąca ktory byl bližszy Aeguinoctio vernali, ktory pospolicie zajmowal częšė Marca i 
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num et Lunan 14. primi mensis. 
nocy zamykają, jako to Augustyn š. szeroko (lib. 12 ad Inguis, Januari c, 1 i 2) opisuje,. W tėm sic jednak 
z Zydami niezgadzamy, iž wielkanoc nasza nie samego dnia 14. pierwszego miesiąca jako Zydowie, ale w nic- 
dzielę pierwszą po czternastym dniu nąjbližszą šwięcimy, dla tego iž pierwszėj Niedziele po wielkiėj nocy žydow- 
skiėj Pan Chrystus zmartwychwstal. T przetož kiedy się trafi Luna 14. print mensis w sobotę, Jako to tego 
1598. zaraz nazajutrz w niedzielę naszą wielkanoc Chrzešcijaūska bywa. Tak jest postanowiono tm concilio Ūe- 
sariensi,. Nicaeno, Autyochaeno, Chaleedonen. O czėm pisze „Euseb. lib. 5. Hist. Eccl. c. 23. Socr. Kb. 1. 
Hist. Hcel. c. 6. Theo. lic. 1. Hist. Eecl. c. 9. ' 

40. Bylo czterysta trzydziešci lat. Jako się te stowa mają rozumieč, gdyž Zydowie nie byli tak dlugo w E- 
gipcie, wykladają to LXX. tlomacze tak pisząc: Mieszkanie w ktorem synowie Izraelscy mieszkali w Egipcie i 
w ziemi Chanaan, byto lat 430. I tego sių wykladu trzymąją wszyscy Historykowie Greccy i Laciūscy, starzy 1 
nowi, Chrzešcijanie i Žydzi, powiadając iž Žydzi mieszkali w Egipcie lat 215, (Josephus, Išusebius, Hieronymus, 
Augustinus). I jest o tėm Pismo š. Pawla do Galatow, 8, 1ž Zakon Mojžeszow dany jest we 430 lat po onėj 
obietnicy ktėrą Bog uczynil Abrahamowi, gdy mu z Mezopotamii kazal išč do Chanaan, Gen. 12. A tak ta licz- 
ba 430 ma się rozumieč, począwszy 0d pielgrzymowania Abrahamowego w Chananejskiėj ziemi, wespėlek i 
z mieszkaniem, i z niewolą ktėrą cierpieli w Egipcie, to wszystko uczyni lat 430. 


CAPUT XIII. ROZDZIAL 10. 


O pošwigcaniu Bogu Pierworodnych, obchodzie šwigia Paschy, i podrėžy pod przewodiuciw em 
stupa obloku. 


1. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: | 
2. Sanctilica mihi omne primogenitum, guod ape- 
rit vulvam in filiis Israel, tam de hominibus guam 
de jumentis: mea sunt enim omnia, (Infr. 34, 19. 





R. 13. —2. 


jėj macicę: tu się odnosi to co jest powiedziane. Zuk. 
2, 28: Wszelki mežezyzua otwierający žywot, šuigtų 


1. Y mowil pan do Moyžessa, mowiac: 

2. Pošwieė mi každe piėrworodne otwarzaiace 
žywot miedzy syny Izraelowemi, tak 7 ludži dako 
y z bydlat: wszytko bowiem iest moie. 


Kgipcyan. 


EXODUS CAP. XIII. 


3, Et ait Moyses ad populum:  Mementote diei 
hujus, im gua egressi eslis de Aegypto et dė domu 
servilutis,  guoniam in manu forli eduxit vos Do- 
minus de loco isto: ut non comedatis fermentatum 
palei, 

4. Hodie egredimini mense novarum frugum, 

b. Cumgue introduxent te Dominus in terram 
Čhananaei et Hethaei et Amorrhaci ct Hevaei et 
Jebusaei, guam juravit palribus tuis ut daret libi, 


terram fuentem lacte et melle, celebrabis  bhune 
morem sacrorum Mmensė isto, 
6. Seplem diebus vesceris azymis: et in die 


septimo erit solemnitas Domini. 

7. Azyma comedelis septėm diebus: non appare- 
bit apud te aliguid fermentalium, nėc in cunetis 
tinibus tuis. 


8. Narrabisgue filio tuo in die illo, dicens: Hue | 


est guod fecit mihi Dominus, guando egressus sun 
de Acgypto. 

9. Et erit guasi signum in manu tua, et guasi 
monnnentum  ante oculos tuos: et ut lex Domini 
semper Sit it ore tuo, in manu enim forti eduxii 
te Dominus de Aegypto. 

10. Cusltodies hujūuscemodi cultum slatuto tem- 
pore a diebus in dies, 

11. Cumgue introduxerit te Dominus in terram 
Čhananaci, sicut juravit tibi et patribus tuis et de- 
derit tibi eam, 

12. separabis Omne, 
no, et guod primitivum est in pecoribus tuis: 
guidguid habueris masculini sexus, consecrabis Do- 
mino. (Infr. 22, 29. Ezech. 44, 50.) 

13. Primogenitiuun asini mutabis ove: guodsi non 
redemeris, interficies.  Omne autėm  primogenitum 
hominis de filiis tuis, pretio redimes. 

14, Cumgue interrogaverit te filius tūuus cras, 
dicens: (uid est hoc? respondebis ei: In manu for- 
ti eduxit nos Dominus de terra Aegypli, de domo 
servilutis, 

15. Nam cum induratus esset Pharao, et nollet 
nos dimitiere, oceidit Dominus omne primogenitum 
in lerra Aegypti 4 primogenito hominis usgue ad 
primogenitum jumentorum:  ideirco immolo Domino 


Omine guod aperit vulyam masculini sexus et omnia | 


primogenita filiorum meorum redimo, 
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guvd aperit vulvam Domi- 
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3. Y rzėkt Moyžėsz do ludu: Pamietayčiesz na 
ten džiei, ktoregoščie wyszli z Egyptu, y z domu 
niewolstwa: bo mocna reka wywiodl was Pan 4 miey- 
sta tego: abyšeie nie iedli kwaszonego chleba, 


4. Džišia wychodžičie miešiaca nowych zb6ž, 

b. A gdy čie wprowadži Pan do Ziemi Chana- 
neyezyka, y lleteyezyka, y Amoreyczyka, y He- 
weyczyka, y Iebuzeyczyka, ktūra przyšiagl oycom 
byoim žebyč ia dal, žiemie plynaca mlėkiem y mio- 
dem: bedžiesz obehodzič ten vbycvay obrzedėw Mie- 
šiaca Lego. 

6. Siedm du iešė bedžiesz przašniki: a w dziei 
šiodmy bedžie šwieto Panu. 

7. Przašniki iešė bedžiečie przez šiedm dni: nie 
"ukaže sie u čiebie nic kiwaszonego, ani we WSzyst- 
kich granicach bavolch. 

6, VY bedžiesz powiadal synowi twemu  dnia 0- 
nego, Mmowiac: To iest co mi uczymil Pan kiedym 
wyszedl z Ezypiu. 

9. Y bedžie iako znak na Tece twolėy, „y lako 
"pamiaika przed oczyma bwemi: y aby zakon Pau 
ski byl zawsze w uščiech twoich, bo reka mocna 
"wyprowadžil čie Pan 4 Eayptu, 

10. Sirzėdz bedžiesz takowėy ustawy czasu na- 
| Zaczonego Odedni do dni. 
| 14. A gdy čie wprowadži Pan do žiemie Čha- 


"naneyczyka,  iako przysiagl tobie y oycėm twoim, 
"y da ia tobie: 

12. Odlaczyss každeė ktėrė otwiera Žywot Panu, 
y 0 piėrworoduego iest w bydlach twoich, c0 ie- 
no bedžie samezėy plči, to pošwiečisz Panu. 





| 
| 
13. Piėrworodne oslowe odmienisz owca: a iešli 
nieodkupisz, zabiiesz. A každė piėrworodne czlowie- 
cz 2 synow twoich, zaplata odkupis7. 

14. A gdy čie zapyta syn twėy iutro, mėwiae: 
Což to iest? odpowiėsz mu: Mocna reka wywlodl 
"nas Pan z Žiemie Ezypiskiėy, z domu niewolėy. 
15. Bo gdy byl zatwardzon Pharao, a niechčial 
E puščiė: zab] Pan wszelkie piėrworodne w žie- 
mi Eeyplskiėy, od piėrworodnego czlowieczego, až 
"do piėrworodnego bydlecego:  przetož ofiaruię Panu 
"wszelkie co otwiėra žywot samezėy plči, a wszyst- 
"kie piėrworodne z synėw moieh odkupuie. 


4. Miesigca nowych zbož. Miesiąca Nizan, ktėry od- 
powiadal naszym,.po częšci Marcowi, po czešci Kwiet- 
niowi, 

5. A gdy cię wprowudzi. Z. tego widač, že prawo 
požywania Paschy i przašnikow, i prawo 0 pošwieca- 
nių pierworodnych, nie obowiązywaty Izraelitėw przez 
lat 40, w ktorych bl4kali się na puszezy. 

9. Jako znak na vece tuvojėj. Žydzi, žeby przykaza- 
Niu temu uczynili zadošė, prawo dekalogų wypisane 
na skorach pargaminowych, przyczepiali sobie na ra- 
mMionach, na czole, na brzegach szat, albo na drzwiach 
tomu; i te to są ich tašmy, ktėre im przygania Chry- 
stus. Mat. 23, 5. 

10. Odedni do dui. T. j. od roku do roku, každo- 
rocznie. 


11. Chananejezyka. Pod ktėrym rozumie i inne na- 


rody mieszkające w ziemi obiecanėj; wszystkich bo- 
wiem ich ojcem byt Chanaan, Gen. 10, 15. 

13. W bydtach tuwoich. Bydleta tu rozumieją się tyl- 
ko te, ktove dostarezėją pokarmu, jak owece, kozy i woly. 

18. Odmienisz owcą. T. j. barankiem, lub kozlgciem. 
—Ješli nie odkupisz, zabijesz. Ježeli nie zechcesz go 
wykupič owcą, to nie ofiarujesz go, ale zabijesz.— 
Pierworodne cžhowiecze ... zaplutą odkupisz. Aby ten 
wykup odnawiat ci pamieč wybawienia pierworodnych 
od miecza Aniota; i dla tego, že samych tylko Lewi- 
tow przeznaczyl Bėg do služby oltarza. 

14. Jutvo. W czasach przysztych. Mat. G, 34. 

15. Do pierworcdnego bydlgcego. Pierworodne takož 
z bydlat, jak koni, ostow, wielblądow, byly pozabija- 
ne w Kgipcie; jednakže na pamiątkę tego Bėg nuka- 
zal Izraelitom, aby mu otiarowali pierworodne nie wszyst- 
kich, ale tylko tych bydląt: owiec, koz, wolow i oslėw, 
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16. Erit igitur gūasi sighum in manu tua, ct! 16. Bedžie tedy iako znak ua rece Lwoiėy, y 
"guasi appensum guid, ob recordalionem, inter ocu- | iako co zawieszonego, dla wspomnienia, micdzy 0- 
los tuos: 60 guod in nianu forti cdūxit nos Domi-|czyma lwėmi: že mocna reka wywidod! nas Pan 
nus de Aegypto, 7 Ecyplu, 

17. Igitur cum emisisset Pharao populum, non) 17. Gdy tedy Pharao wypušeal lūd, nie wi6dl 
e0s duxit Deus per viam terrae Philisthiim, guac ich Bog droga Ziemio Philistyiskiėy, ktora bliska 
vicina ėst; reputans ne forte poenilerei eu, si iest, myšlac: by snadž nie Žalowal, gdyby uyžir7al, 
vidisset adversum se bella consurgere, et Teverte- ano przečiw iemu walki powstaia, y niewrdcil sie 


retur in Aegyptum. 
18. Sed circumduxit per viam deserli, guae esi 
juxia Mare rubrum; et armati aseenderuni  filii 
Israel de terra Aegypti. 

19. Tulit guogue Moyses ossa Joseph secum; 0 
guod adjurasset filios Israel, dicens: Visitabit vos 
Deus, efferte ossa mea hine vobiscum. (Gen. 50, 24) 


20. Profeciigue de Socoth castrametali sunt in | 


Etham in extremis tinibus solitudinis. 

21. Dominus autem praecedebat e0s ad ostenden- 
dam viam per dicm in columna nubis, et per noc- 
tem in columna ignis; ut dux csset itineris ulrogue 
tempore. (Num. 14, 14. Deut. 1, 38. Neh. 9, 19.) 

22. Nunguam defuit columna nubis per diem, 
nec colamna ignis per noctem, coram populo. 


"do Ezyptu. 

18, Ale obwodžil droga pustyniėy, ktora iest 
nad morzem czėrwonym: a wyszli zbroyno synowie 
Izraelowi Zz Žiemie Egypiskičy. 

19. Wžial tėž Moyžesz košėi Jozeplhowe 7 soba: 
przeto že byl poprzyšiagl syuy Izraelowe, mėwiac: 
| Nawiėdži was B6g: wynieščie ztad košči moie 2 soba. 
20, Y wyčiagnawszy z Sokoth, položyli sic obo- 
|zėm w Eiham na ostainich granicach pustyničy. 

21. A Pan szedl przed nimi na okazanie drogi, 
"wednie w slūpie obloku, a w nocy w slupie ogni- 
stym: Žeby byl wodzem na drodze oboiego czasu. 





22. Nigdy nie odehodži] slup obloku wednie, a 
slup ognisty Ww nocy przed ludem. 


CAPUT XIV. 


ROoZDZIAL 14. 


O cudownėm przeįšciu Izraclitėw przez morze Czerwone, t zagubie wojska Faraonowego, 


1. Locutus est autem Dominus ad Moysen dicens: 
2. Loguere filiis Israel: Reversi castrametentur 
e regione  Phihahiroth, guae est inter Magdalum 
et mare contra Beelsephon: m conspeclu ejūs cas- 
tra ponetis super Mare, 


3. Dicturusgue est Pharao super filiis Israel: | 


Coarctati sunt in terra, conelusit eos deserlum. 
4. Et indurabo cor ejus, ac persegūetur vos: el 
glorificabor in Pharaone, et in omni excrcitų ejus, 
scientgue Aegzyptii, guin eg0 sum Dominus. Kece- 
runtgue ita. 
5. Et nuntiatum est regi Acgypliorum, guod lū- 


| 1. A Pan mėwil do Moyžesza, mūwiac: 
2. Mow Synom Izraelowymi;: Wrėociwszy sie, nicch 
"sie obozem položa przečiw Phihehiroth,  ktore 1est 
"miedzy Magdalum, 4 morzem przečiw  Beclsephon: 


+ | przečiw. niemu ob6z položyčie nad morzem. 


3, Y rzeoze Pharao. o syniuch Izraelowych:  Šėi- 
|šnieni sa w Zieimi, Zawarla 16 puscza. 
| 4. Y zatwardzę serec itgo, y gonic was Ledžie: 
y uwielbion bėdą. w Pharaonie, y we wszytkim 
woysku iczo: a poznaia Ezyplianie, žem ia iest 
Pan. Y uczynili tak. 

5, Y dano znac krėolowi Egypiskiemu, že učiėk! 




















16. Jako co zawieszonego. Žydzi rozumieli to bardzo 
zmyslowie (patrz w. 9); lecz znaczenie prawdziwe te- 
go jest takie, jak pow. š. Hier.: Przykazania Bože bę- 
dą na rece twojėj, t. j. zawsze niech będą wypelnia- 
ne: bedą przed oczyma twemi, abyš we dnie i w nocy 
rozmyšlai 0 nich. | 

17. Drogą ziena Filkstynsluėj. Droga 7 Egiptu. do 
Chananei przez kraj Kilistynow zabiera czasu okoto 
dziesięciu dni.—Gdyby ujrzal, ano przeciw niemu wal- 
ki powstają. I inną drogą idąc, musieli. walczyč 7 
Amalecytami (1,17); lecz ta bitwa byla jedyna, i czter- 
dziestego juž dnia po wyjšciu z Egiptu: ješliby zaš 
Izraelici dąžyli przez ziemię Filistynow, zaraz i nic- 
ustannie musieliby walezyč z narodem wojowniczym, 
jakim byli Filistyni. 

18. Zbrojno. Znakomitsi z Izraclitow juž przedtem 
mieli broi w domach swoich, drudzy zaš nabyli jėj 
przed wyjšciem z Egiptu, i napožyczali od Egipcyan, 
ižby mogli bronič się na puszczy od dzikich zwierzat, 
albo, w razie potrzeby, 0d nieprzyjaciol; že bowiem 
mieli broū, okazuje się Zz tego, 1ž mogli walczyč 7 A- 
malecytami. 

19, Košei Jūzefowe. Prawdopodobna jest, že w tym- 
že czasie i innych takož patryarchow, braci Jūzefa, 


košci zostaly przeniesione; albowiem z Dz. Ap. r. 7, 
16, okazuje sie, 14 i oni zostali pogrzebieni w Pale- 
stynie, w Sichem, 

20. W Etkam. Mtam znajdowalto sie na pustyni, po- 
przerzynanėj gorami, blizko morza Czerwonego. 

21. W stupie obloku. Oblok ten w ksztalcie slupa 
byž poruszany przez Aniola, i nie tylko wskazywal 
Izraelitom dokąd i kędy mieli išė, ale takož oslaniaį 
ich oboz od wielkich upatow (Num. 10, 34). Talkož 
ten obiok w nocy przybierai ksztalt ognisty, aby Ltat- 
wiėj mogl byč widziany. 

R. 1M4.—2. Prieciw Plahaluvoth. To czwaxta juž by- 
ta stacya Izraclit6ow. Miejsce to znajdowalo sic mic- 
dzy przepašcistemi gorami i morzėm  Czerwonem.-— 
Magdalum. Z hebr. znaczy wiežę. Može byt to zamek 
na gorze zbudowany.—Beelsephon. Z hebr. znacezy Pan 
stražy, musialo wicc to byč jakieš miejsce wynioslo, 

3. Seišnieni są. Miedzy Owemi niedostepnemi gora- 
mi, 4 wiec i na duchu upadli, 

4. Uwmelbion bedę Ww Pavaonie, Zatapiając wojsko 
jego w morzų; wtedy bowiem cbjawi się moja potega 
i sprawiedliwošė.—Poznają Egipeyanie, Nauczeni nie- 
szczęšciem zrozumieją nakoniec. 

5. I odmienito się serce. Wola, postanowienie, 


EXODUS. CAP. XIV. 


zisset populus; immutatumgjue est cor Pharaonis 
et servorum ejūs super populo, et dixeruni: Ouid 
voluimus facere ut dimitteremus Israel, ne servi- 
ret nobis? 

6. Junxit ergo currum, et omnem populum suum 
assumsit secum, 

1. Tulitgue sexcentos currus electos, et guid- 
guid in Aegypto curruum fuit, et duees tolius 
exercitus, 

8. Induravitgue Dominus cor Pharaonis regis 
Aegypti, et perseculus est filios Israel; al illi e- 
gressi erant in manu excelsa, 

9. Cumgue perseguerentur Acgyptii vestigla prae- 
cedenlium, repercrunt e0s in castris super mare; 
omnis eguitatus et currus Pharaonis, et universus | 
exercitus erant in Phihahiroth contra Beelsephon. 
(Jos. 24, 6. I. Mach. 4, 9.) 

10. Cumgue appropinguasset Pharao, levantes 
filii Israel oculos, viderunt Aegyplios post se; et 
timuerunt valdė, clamaveruntgue ad Dominum, 

11. Et dixezunt ad Moysen: Forsitan non erant 
sepulchra in Aegypto, ideo tulisti nos, ut morere- 
mur in solitudine? guid hoc facere voluisti, ut e- 
duceres nos ex Aegypio? | 

12. Nonne iste est sermo, guem loguebamur ad | 
te in Aezypto, dicentes: Recede a nobis, ut ser- 
viamus Aegypliis? multo enim melius erat servi- 
Te eis, guam mori in solitudine, 

13, Et ait Moyses ad populum:  Nolite timere, 
slate et videlę magnalia Domini guae taclurus est 
hodie: Aegyplios enim, guos uunc videlis, negua- 
Guam ultra videbilis usgue in sempiternum. 

14. Dominus pugnabit pro vobis, et vos lacebitis. | 


15, Dixitųue Dominus ad Moysen: Ęuid clamas 
ad me? Loguere Illiis Israel ut proficiseantur. 

16. Tu autem eleva virgam  tuam, et exlende 
mManun tuam super mare, et divide illud, ut gra- 
diantur filii Israel in medio mari per siceum. 

17. Ngo autem indurabo cor Aegypliorum, ut 
perseguantur vos: et glorifūicabor in Pharaone, et 
in omni exercitu ejus, et in curribus el imt egui- 
tibus illius, 

18. Et scient Aegyplii, guia ego sum Dominus, ; 








cum glorificatus fuero in Pharaone, et in curribus | 


atgue in eguitibus ejus. 


T. Szešėset wozow. Dawniėj walczono wozami i z W0- 
Zow uzbrojonych kosami: wozy bowiem kosami swemi 
razily ludzi i koni; žolnierze zaš walcząc Zz nich rzu- 
cali się na nieprayjaciela. p 

10. Dali sięų bardzo. Nie byli bowiem  oswojen! 
Z oręžem i wojną, a tylko 7 jarzmem i ciėžaiami.— 
Wožali do Pana. Modląc się i užalając. 

13. Nie bėjeie się. Eagodnie i poblažliwic odpowiada 

0jžesz, mąž najlagodniejszy. — Na wielkie spray. 
Hebr.: na zbawience. 

14. A wy milezeė bedziecie. Wy spokojni i radošni, 
patrzeč bedziecie na tę walkę Boga za was. 


Bis. ST. Tesz. T. I. 
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lud: y odmienilo sie serce Pharaonowe y slug ie- 
go nad lūudem, y rzekli: Cėžešmy chčieli uczyniė, 
žešmy pušcili Izraela, aby nam nie služyl? 


G Zaprzagl tedy w6z, y wszytek lud swėj wžial 
Z soba, 

7. Y wžiąl szešė set wozėw wybornych, y c0- 
kolwiek w Ezyplčie woz0w bylo: y wodze woyska 
wszylkiego. 

S. I zatward/il Pan serce Pharauna krėlą E- 
gyptskiego, y gėnil syny Izraclowe: lecz oni wy- 
s7zli byli w ręcė wysokiėy. 

9. Y gdy Ezyptianie nastepowali w tropy idacych 
przed soba, naležli ich w obožie nad morzem: wszy- 
scy iczdni y wozy Pharaonowe, y wszytko woysko 
byli w Phibahirolh na przečiyko Beelsephon. 


10. A gdy sie przybližyl Pharao; podni6zszy sy- 
nowie Izraelowi oczy, uyžrzeli Ezypliany za sobą: 
y bali sie barzo: y wolali do Pana, 

11. y rzekli do Moyžesza: Podobno nie bylo gro- 
bėw w Ezyptėie, dla tegos nas pobral abyšmy po- 
marli na pusczy? cožeš to chčial uczyniė, žeš nas 
wyprowadžil z Egyplu? 

12. A za nie ta iest mowa klėrašmy do čiebie 
mowili w Eeyplčie, mėwiac: Idž precz 0d nas, 
abysmy služyli Ezyptiandm? daleko bowiem lepiėy 
bylo služyč im, nižli pomrzėč na pusezy. 

13. Y rzėk! Moyžesz do ludu: Niebėyčie sie: stėy- 
čiė, a palrzayčie na wielkie sprawy Pauiskie, ktėre 
tezydi džišia: Bo Egyptianow ktorych teraz widži- 
čiė, Žadną miara wigcėy nie uyžrzyčie, až na wieki. 

14. Pan bedžie walczy! za was, a wy milezėė 
bedžiečie. 

15. Y rzėekl Pan do Moyžesza: Což wolasz do 
mnie? mėow synom Izraelskim, aby čiagneli. 


16. A ly podnies laske lwole, y ščiagni reke 
twolę na morzė, a przedžiel ie: aby szli synowie 


Izraelowi šrzodkiem morza po suszy. 

17. A ia zabwardze serce Egyplianow žŽeby was 
gonlli: y uwielbion bede w Pharaonie, y we wszyt- 
kim woysku iego, y w wožiech, y w lezdnych iego. 


18. Y wiedžieč beda Egyplianie, žem ia iest Pan, 
Ztly bede uwielbion w Pharaonie, y w wožiech tak- 
Zė, V Ww iezdnych iego. 


objawiač przed nim silne pragnienie. Takie wolanie tu 
byto Mojžesza. Przeto Bėg wystuchując jego modlitwę, 
rzekl: Ūdž wo0žasz do mnie? nie strofujac g0 tėm, ale 
pokazując že przychodzi mu na pomoc, i usposabiając 
go do przysstego cudu. 

16. Srodkiem morza. Pyzez samo morze glebokie i 
szerokie: przeto šrodek tu nie bierze Sią w šeistėm 
Zhaczeniu, 

17. Zelby was gonili. Odejmę im bojažū, ižby šmiato 
szli za wami przez koryto morza. 

19. Aniol Božų. Ukrywający sie w slupie obloku. 
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20. stetil, inter castra Aegyptiorum et castra | 


Israel; et erat nubes tenebrosa, et illaminans noc- 
tem, ita ut ad se invicem toto noctis tempore ac- 
cedere non valerent. 

21. CČumgue extendisset Moyses manum super 
mare, abstulit illud Dominus flante vento vehemen- 
ti et urente tota nocte, et vertit in siccum; divi- 
sagūe est agua. 

22 Et ingressi sunt filii Israel per medium sicci 
maris; erat enim agua guasi murus a dexlra eorum 
et laeva. (Ps. 77, 13.—113, 3. Heb. 11, 29.) 

23. Perseguentesgue Aegyptii ingressi sunt post 
e0s, et omnis egnitatus Pharaonis, currus ejūs et 
eguites per Medium maris. 

24. Jamgue advenerat vigilia matutina, et ecce 
respiciens Dominus super castra Aegyptiorum per c0- 
lumnam ignis et nubis, interfecit exercitum eorum; 

25. et subvertit rotas currum, ferebanturgue 
in profundum. Dixerunt ergo Aegyptii: Fugiamus 
Israeleėm: Dominus enim pugnat pro eis contra nos. 


26. Et ait Dominus ad Moysen: Extende manuu | 


tuam super mare, ut revertantur aguae ad Aegyp- 
tios super currus et eguites eorum, 

27. Cumgue extendisset Moyses manum contra 
mare, reversum ėst primo diluculo ad priorem 10- 
cum, fugientibusgue  Aegypliis occurerunt aguae, 
et involvit eos Dominus in mediis fluetibus. 

28. Iteversaegue sunt aguae, et operuerunt cur- 
rus et eguites cuncti exercitus Plaraonis, gui se- 
guentes ingressi fuerant Mare; ne unus guidem 
superiuit ex eis. 

29. Filii autem Israel perrexerunt per medium 
sicci Maris, et aguae eis erant guasi pro muro a 
dexiris et a sinistris; 

30. liberavilgue Dominus 
manu Aegyptiorum. 

31. Et viderunt Aegyptios mortuos super littus 
maris, et mauum magnam, guam ex ereuerai Domi- 
nus contra c0s; timuitgue populus Dominum, et cre- 
diderunt Domino, et Moysi servo ejus. 


in die illa Israel de 
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20. Stanal, miedzy obozem Egyptskim, a miedzy 
obozem Izraelskim, a byl oblok čiemny y ošwie- 
| caiacy noc, tak iž iedni do drugich przez cala no 
"przystapič niemogli. 

21. A 2dy Moyžesz wyčiagnal reke na morze, 
zmios1 ie Pan wianiem wiatru gwallownego y pa- 
rzacego cala n0c, y obr6cil w susza: y rozstapila 
sie woda. 

22. Y weszli synowie Izraelowi przez pošrzodek 
suchego morza: bo byla woda iako mur po prawėy 
y po lewėy stronie ich. 

23. A Egyptianie goniac weszli za nimi, y wszyt- 
ka iezda Pharaonowa, wozy iego y iezdni przez 
pošrzodek morza. 

24. Yiuž byla straž zaranna przyszla: alič oto 
weyžizawszy Pan na woysko Egyptianow przez slup 
oznia y obloku, pobil woysko ich; 

25. y powywracal kola  woz0w y pograženi 
M glebia. Rzekli tedy Egzyptianie: Učiekamy przed 
Izzaelem: Pan bowiem walezy za nimi przečiwko nam. 

26. Y rzėkl Pan do Moyžesza: Wyčiagni reke 
twa na morze, žė Się wroca wody na Epyptiany, 
na wozy y na lezdne ich. 

27. A gdy wyčiagnal Moyžesz reke przeciw mo- 
rzu, Zwrėcilo się na pierwszym šwitaniu, na piėr- 
wsze IMmleysce, a učiekaiacym Egyptianėm zasko- 
czyly wody, y ogarnal ie Pan w pošrz6d nawalnošci. 

28. Y wrėcily sie wody, y okryly wozy y iezdne 
wszytkiego woyska Pharaonowego, ktėrzy  goniac 
„weszli byly w morze: nawet y iednego 2 nich nie 
zostalo. 

29. A synowie Izraelowi szli przez pošrzėdek 
suchego morza, a wody im byly iako miasto muru 
po prawėy y lewėy stronie. 

30. Y wybawil Pan w on džiei Izraela 2 reki 

Ezyptianėw. 
"81. Y widžieli Ezypliany martwe na brzegu mor- 
skim, y reke wielka ktėrėy užyl Pan przečiwko 
(im: y bal sie lud Pana, y uwierzyli Panu, y Moy- 
|žesz0wi sludze iego. 














Wyklad X. J. Wujka. Roz. 14. w. 51. Uwierzybi Panu i Mojžeszowi. W žydowskim jest, uwierzyli w Bogt 
i Mojžeszu sludze jego: gdzie mas4 wiedzieč, iž wpismie žydowskiėm, jednož znaczy, wierzyč Mojžeszowi i wic- 











20. Cienny i ošwiecajacy. Ošwiecal Izraelitėw, a na 
Išgipcyan sprowadzalt ciemnošč. Aniol kierujący tym oblo- 
kiem staną! nad ostatnim szeregicem Hebrajezykow, 1 
strona obžoku obrėcona ku obozowi Hebrajezykow, byla 
šwlatla; druga zaš skierowana na Egipcyan, byta ciemna. 

21, Wiatru gwaltownego i parzacego. (P. wyž. 10. 18). 
Wiatr ten byt potrzebny tylko do oszuszenia btotnistego 
korytamorskiego: rozdzielenie bowiem i zatrzymanie w0d 
stalo sie przez poslugę Aniola. Droga ta musiala byč 
bardzo szeroka, kiedy przez jednę noc moglo przejšč 
po niėj okoto trzech milionėw ludzi.— Pyzez calą noc. 
T. j. až nim nie weszli Izraelici na morze. — Rozstą- 
pila sių woda, Poniewaž w Psal. 135, 13, jest pow.: 
Ktūry vozdzielit morze Ūžerwone na vozdziuly; Zy- 
dzi przeto twierdzą, iž tyle znalazto się drog na morzu, 
ile byto pokolei Izraelskich. Lccz podanie to jest nic- 
pewne, i w tem miejscu psalmu wyraz r0zdziaty ozna- 
cza dwa boki rozdzielonego morza, pomiedzy ktėremi 
otwarta sie droga dla Izraelitow. 

22. Suchego miorza. Oile byto dostatecznėm dla wy- 


godnego przejšcia; przeto Meędrzec powiada (r. 19, 7): 
Na Czerwonem morzu droga Des przekazy.  Szerokošė 
morza w tėm miejscu byla okolo trzech mil. wl. 

24. Straž zavauna, Hebrajezycy, tak jak i Rzymianie, 
dzielili noc na cztery rowne częšci, 4 ktorych každa obej- 
mowala godzin trzy. Częšei te, 0d czat žolnierskich, 
zmieniających się po czterykroč w ciągu nocy, nazywaly 
się sivažami, Straž zavauna byla czwartą i ostatnią 
stražą nocy, zaczynającą się o šwitaniu. — Wejezawszy 
Pau. Aniol przedstawujący Boga, ukrywający się w ob- 
Ioku oguistym. — Pobil wojsko. Czešč wojska: jest to 
Synekdocha; druga bowiem częšč, przestraszona tą klę- 
ską swoich, zaczęla uciekač, i pochlonieta zostažą Od 
wody. 

25. Pogrąžone w glębi: Wozy podniesione wprzėdy 
na kotach, po skręceniu kė, razem z temiž kolami 74- 
padžy w glęebią morza. 

31. Rekę wielką. Ogromną poražkę, ktorą sprawiž Pan 
potežną prawicą swoją. — Uwierzyli Punu + Mojžeszo- 
wi. Prz. Wuyjka. 
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rzyč w Mojžesza, jako tu masz jasny przyklad, i drugi tež nižej 19, aby nie styszat lud mėwiącego do ciebie, 
i wierzyl tobie na wieki: w žydowskim jest, i wierzyt w ciebie. Otož to jost Hebraism, wszakže chocia ten 
jest obycząj mowy žydowskiėj, insza przecię jest wiara w Boga a insza w czžowieka, bo wierząc Bogu, i w 
Boga, i w Bogu, wierzymy iz on Bogiem naszym wktorym izbawienie i žywot nasz wieczny jest, i przetošmy 
go nad wszystko powinni milowač. Wierzyč lepak Mojžeszowi, w Mojžesza, i w Mojžeszu, znaczy iž on jest 
postany od Boga, i co uczyl, z Boskiego rozkazania uczyl i czynit. Takže się i oinnych rozumie. A tu može 
každy obaczyč wielką bezbožnošė Nowochrzczehcow, ktorzy niechcą inszėj wiary mieč w Pana Chrystusa, 
tylką taką jaka mieli Žydowie w Mojžesza: gdyž Pismo š. kaže nam wierzyč w Pana Chrystusa, jako w Boga 
stworzyciela i zbawiciela naszego, w ktorym jest zbawienie i žywot wieczny, nie tak jako w Mojžesza, 0 czėm 


bedziesz mial nižėj na wielu miejscach. 


CAPUT XV. 


ROZDZIAE 15. 


0 kymnie dziekezynnym Mojžesza, t podvėžyų Izraetitėw do Marath, i do Elim. 


1. Tunc cecimt Moyses et filii Israel carmen hoc 
Domino, et dixerunt: Cantemus Domino: gloriose 
enim maguilicatus est, eguum et ascensorem dejecit 
in mare. (Sap. 10, 20). 

2. Fortitudo mea et laus mea Dominus, et fac- 
tus est mihi in salutem: iste Deus meus, et glo- 
riticabo eum: Deus patris mei, et exaltabo eum. 
(Psal. 117, 14. Isaj. 12, 2). 

3, Dominus guasi vir pugnator, omnipotens no- 
men ejus. 

4. Currus Pharaonis et exercitum ejus projecit 
in mare: electi principes ejus submersi sunt in Mari 
rubro, 

5, Abyssi operuerunt e0s, 
fundum gnasi lapis. 

6. Dextera tua, Domine magnilicata est in for- 
titudine: dextera tua, Domine, percussit inimicum. 

7. Et in multitudine gloria tuae deposuisti ad- 
Versarios tuos: misisti iram lūam, guae devoravit 
€0s sicut stipulam. 

8. Et in spiritu furoris tui congregatae sunt 
ajuac: stetit unda (luens, congregatae sunt abyssi 
1n medio mari. 

„9. Dixit inimicus: Perseguar et comprehendam, 
Čividam spolia, implebitur anima mea: evaginabo 
gladium meum, interficiet e0s manus mea. 

10. Flavit spiritus tuus, et operuit e0s mare: sub- 
Mersi sunt guasi plumbum in aguis vehementibus. 


descenderunt in pro- 


11. Guis similis tui in forlibus, Domine? guis | 


similis tui, magnificus in sanetilale, lerribilis at- 
Gue laudabilis, faciens mirabilia? 


— 





R. 15—1. Spiewajuy. Hebr.; špiewa Vedė; Mojžesa 
bowiem, w imieniu swojem i swoich, za natehnieniem 
Duūcha 6. tę piešti napisal.— Konia i jezdca. Koni i 
Tycerzow.  Faraon, ježeli wyslawszy wojsko w pogot, 
Sam pozostal na brzegu, mogž byč ocalonym; Pismo $. 
Nigdzie tego nie powiada, že on utonąl. 

2. Moc moja. Jak gdyby mėowit: Nie naszėj mocy, 
ale Boskiėj przyznajemy to zwycieztwo.--Ohevača maja. 
"izedmiotem i trešcią mėj chwaly.— Stal mi sie zbmvie- 
"Mem. Stal się dla mnie Zbawicielem.— Zen Bog moj. 
Jakby rzekt Ten Bėg, ktory nas ocalit na morzu 

Zerwonem, jest Bog prawdziwy i mocny. Inni bogowie 
54 niemocni, i nie są bogami.— Wywyžszuč go bedę. 

awnie wyznawač będę, že on jest najwyžszym, i oile 
Mogę, bedę to oglaszal. | 

ūn jūko mąž waleczny. Hebr.: mgž wojuy. 
„6. Prawica tuoja wwvielbiona jest. Jawno okazala 
ŠiĘę potega i moc twoja wielka. 


12. Extendisti manum tuam, et devoravil e0s terra. 


1. Špiewal tedy Moyžesz y synowie Izraelscy te 
piešii Panu: y rzėkli: Spiewaymy Panu chwalebnie: 
bowiem wwielbiony iest, konia y 1eždžca rzučil w 
morze. 

2. Moc moja y chwala moi Pan, y stal mi sie 
zbawieniem: Ten Bėgz mėy y wmielbič go bede: Bėg 
oyca mMego, y Wywyžszač g0 Dede. 


3. Pan iako maž waleczny, Wszechmocny imie 
1680, 

4. Wozy Pharaonowe, y woysko iego wrzucil w 
morze: cėlnieysze kšiažeta „Iiego polonely w Czėr- 
| Wonyli Morzu. 

5. Glebokošėi okryly ie, poszli w glebia iako 
kamiei. 

6. Prawica twola, Panie, uwielbiona iest w mocy, 
prawica twoia, Panie, uderzyla nieprzyiačiela. 

7. A w wielkošėi chwaly twoičy zložyleš prze- 
"čiwniki twoie: spuščileš gniėw twoy, ktėry ie po- 
žarl iako slome, 

8. A w duchu zapalezywošči twoišy zgromadžily 
sie wody: stanęla woda plynaca: skupily sie ple- 
| bokošči w pošrzod morza. 

9, Rzėkl nieprzyiačiel: Bede gonil y poymam: 
rozdžiele korzyšči, nasyči się dusza moja: dobede 
| miecza Mego, y pobiie ie Teka moja. 

10. Wional wiatr twoy, y okrylo ie morze: p0- 
toneli iako olėw w wodach gwaltownych. 

11. Ktož podobiei tobie miedzy mocarzami Pa- 
nie? Kto podobny tobie? wielmožny w šwiatošci, 
"starssy y chwalebuy, czymacy džiwy. 

12. Sčiagnaleš reke twole, y požarla ie Ziemia, 








-——————-—-— 


1. Chuaty tuvojėj. Mocy twojėj, przez ktorą dostąpi- 
Ieš chwaty. Dla ozdoby i poezyi w rozmaity sposob tę 
samą 1zecž wyraža.—Zložyleš. Hebr.: wywrociles, 702- 
proszyleš.— Gniew twoj. Kavę, ktora jest skutkiem 
sprawiedliwego gniewu twego. 

8. W duchu zapalezywošei twoiej. W zagniewaniu i 
oburzeniu twojėm; tak u Iz. r. 30, 28: Duch jego jako 
"zeka zalewająca. Ps. 138, T: Dokąd pdjdę do ducha 
iwego?— Zgromadzilų się wody. Z. toj i tamtėj Strony, 
aby otwarko się przeįšcie dla Izvaelitow. | 

9. Nasyci się dusza moja. Pragnienie moje. 

10. Wiongl wiatr toj. Potęga pomsty twojėoj. 

11. Straszuy i chwalebny. Hebr.: straszuy chavalama, 
t. j. wiekszy nad wszelką chwalę; nietylko šmiertelnicy, 
ale i Aniolowie takož lekają się glosič twc pochwaly, 
bo wiedzą, iž nie są zdolni opiewač je tak, jak zaslų- 
gujesz. 

12. Požarta je ziema. Dno morza, 
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13, Dux fuisti in misericordia tua populo, guem 
redemisti: et portasti eum in fortitudinė tua, ad 
habitaculum sanctum tuum. 

14. Ascenderunt populi, et irali sunt: dolores 
obtinuerunt habitatores Philisthiim. 

15. Tune conturbati sunt principes Edom, ro- 
bustos Moab oblinuit tremor: obriguerunt omnes ha- 
bitatores Chanaan. 

16. Irruat super eos forinido et pavor In ma- 
gnitudine brachii tui: (ant immobiles guasi lapis, 
donec pertranseat  populus tuus, Domine: donec 
pertranseat populus tuus iste, guem possedisti. 

17. Introduces e0s, et plantabis in monte hac- 
reditatis tuae, firmissimo habitaculo tuo, guod ope- 
ratus es Domine: sanctuarium (uum, Domine, guod 
firmaverunt manus tae. 

18. Dominus regnabit in aeterhum et ultra. 

19. Ingressus est enim egues Pharao enm eur- 
ribus et eguitibus ejus in mare, et reduxit super 
eos Dominus aguas maris: filii autem Israel ambu- 
Javerunt per siccum in medio ejus. 

20. Sumpsit ergo Maria Prophelissa, soror Aaron, 
tympanum in manu sta; egTėssaegUė  SUNt  omnes 
mulieres post eam cum lympanis et choris, 

21. guibus praecinebat, dicens: Cantemus Domi- 
no, gloriose enim magnificatus est, eguum et a- 
scensorem ejus dejecit in mare. 

22. Tulit autem Moyses Israel de Mari rubro, 
et egressi sunt in desertum Sur; ambulaveruntgue 


tribus diebus per solitudinem, et non inveniebant, 


aguam. 

23. Et venerunt in Mara, nec poterant bibere 
aguas de Mara, c0 guod essent amarae; unde et 
congruum l0c0 nomėn imposuit,  vocans illum Ma- 


rą, id cst, amaritudinem. 

13. Ludowi, ktorysš odkupit. Z niewoli egipskiėj.— 
I niosteš g0. Powiedziane to jest w duchu proroczym, 
Sens jest ten: i zaniesiesz, zaprowadzisx ten lud do 
ziemi Chanaan, ktėorą z0owie neszkanien šwiglėm, bo 
w niėj mieszkali Abraham, Izaak, Jakob, męžowie 
šwieci; bo w niėj mial byč wybudowauny košciol, 1 w 
niėj miat się narodzič i przestawač z ludžmi Chrystus, 
Marya Panna, Apostolowie i t. p. 

14. Ruszylų sie navody, + vozgniewali sių. Uebv.: 
ustyszaly ludy, t. j. naradzižy sių i wystąpily przeciw 
Izraelitom, chcąc przeszkodzič im wstępu do Chananci. 
To się mowi duchem proroczym. 

15. Zdretwieli. Stali się podobni zdumialymi 7 prze- 
strachu. 

16. 44 przejdzie Tud tacoj. Do obiecanėj ziemi Cha- 
naan. 

17. Wprowadzisz ich i wsadzisz. Aby posiedli sie- 
dzibę stažą, mocno i przyrodzoną, jakby vošliny i drze- 
wa mające gieboko zapuszczone w,ziemię korzenie.— 
Na gorze dziedzietwa twego. Na gorze Syon, na ktorėj 
zbuduje się košciot, ktory stanie sic domem i dzicdzi- 
ctwem Boga. 

18. Na wieki i dalėj. Wiecznym często zowie sic wick 
najdlužszy, ktorego koniec nie daje sie przewidzieč, 
chociaž wlašciwice wiecznym nie jest. Przeto Iebrajezy- 
cy, chcąc oznaczyč wiecznošė bezwzględną, dodiją nie- 
kiedy wyraz i dalėj. Takož može tu byč i hyperbola, 
ktėrej mysl jest ta: Pan będzie krolowai, i niech kro- 
luje na wiceki. i dalėj, ješli jaki može byč dhužszy 
czaS, Niž wiecznošė, 
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13, Byleš wodzem w milošierdžiu twoim ludowi 
ktėryš. odkupil: y niosleš go w mocy twoičy do 
mieszkania twego Šwietego, 

14. Ruszyli sie narodowie, y rozgniewali się; 
bolešėi obiely obywatele Philistyuskie. 

15. Tedy sie strwožyly kšiažeta dom, mocarze 
„Moab strach zdial, zdretwieli wszyscy obywatele 
: Chananeyscy. 

16. Niech padnie na nie strach y lekanie w wiel- 
košči ramienia twego, niech sie slana nieruchomi 
jako kamieni, až przeydžie lud twdy Panie, až przey- 
džie lud twdy ten, ktėrys olrzymal. 

17. Wprowadžisz ji y wsadžisz na gėorze džie- 
"džiclwa twego, w namocnieyszyni mieszkaniu two- 
im, ktėreš urobit Panie, šwiatnica twola, Panie, 
ktėra umocnily reče twole, 
| 18. Pan bedžie krėlowal, na wieki y dalėy. 

19. Wiachal bowiem konny Pharao, 2 wozmi y 
; iezdnėmi swemi w morze: y wročil na nie Pan 
wody morskie: a synowie Izraelowi ehodžili po su- 
szy przėz pošrzodek 1ego. 

20. Wžiela tedy Marya Prorokini šiostra Aaro- 
nowa beben wrekę swoie, y wyszly wszytkie biale- 
"glowy za nia Z bebny, y 2 muzyka, 

21. ktėrym zaczynala mėwiac: Spiėwaymy Panu, 
chwalebnie bowiem uwielbiony iest, konia y ieždžca 
iego zrzučil w morze. 

22, A Moyžesz wywiodl Izraela Zz morza ezėrwo- 
nezo, y wyszli w pūscza Sur: y s2li przėz trzy dni 
po pusczy, a nie naydowali wody. 





28. Y przysli do Mara, y nie mMogli piė wėd 2 
Mara, dla lego že byly gorzkie:  Zkad y sluszne 
imie dal mieyscu, zowiac ie Mara, to iest, gorz- 
"košė. 





19, Konny Farao. Konnica, jazda Faraona. 

20. Prorokiui. Nazwana tak, albo dla tego, že Bog 
4 nią rozmawiai (Num. 12,2); albo že byla nauczycielką, 
albo že przewodniczyla w špiewie.—St0str4 Aaronowa, 
Zowie się raczėj siostra Aavona niz Mojžesza, bo Aaron 
by! starszy wiekiem od Mojžesza, i bezpošrednio po Ma- 
»vi byt zrodzony, Ztąd š. Grzeg. Nyss. (1. de Virg. c. 
6) twierdzi, že ta Marya byla panną, inaczėj bowiem 
bytlaby nazywaną vraczėj po mežu, niž po bracie. Pismo 
Šš. nigdzie nie wspomina 0 jej Mmežu, lub dzieciach, 
Jednakžeė to mniemanie nie uwaža sio za pewne. Jo- 
zef VI. powiada, že męžem jėj byt Hur. (I. 3. Anti- 
guit. c. 2.—Zmuzyką. T.j. z mnostwem špiewających, 
lub tanezacych. ZŽwyczaj byt u Nebrajezykow, iž na 
czešė Boga, lub pochwalę ludzi, niewiasty i mžode dzic- 
wice špiewaly i tanezyly; tak w Ps. 67, 26: Uprzedzili 
ksiažeita zlączeni z špieniggcymi, 10 posvrodku mtodziuch- 
nych Vebenniczek, 

21. Kidryia žaczynala. NHebr.: + odpowniadala tmi. T. 
j. Maria z orszakiem niewiast, odpowiadala Mojžeszo- 
wi i gromadzie męžezyzn.  Niewiasty albo powtarzaly 
te same wierszo, ktėre špiewali mežezyzni, albo pier- 
wszy 6w wiersz: Spiewijuųy Panu, etc. dodawany po 
každėj strofie. Inni mniemają, že niewiasty oddzielnic 
od męžezyzn, caly ten hymn špiewaly. 

22. Mojžesz wywiodt Ižvaela 2 morza Czerwonego. 
Ruszyt z obozem, poprowadzit Izvaelitow od morza 
Cz.-- W puszczą Sur. Ktora zowie się takož Etham. 
(Num. 38, 6). 

23. I przyszlt do Mara. Jest to piąta stacya na pu- 


EXODUS. CAP. XVI. 


24. Et murmuravil populas conlra Moysen, di- 
cens: (luid bibemus? 

25. At ille elamavit ad Dominum, gui ostendit ei 
lignum; guod cum misisset in aguas, in dulcedinem 
versae sunt; ibi constiluit ei praecepla, algue judicia, 
et ibi tentavit eum, (Judith. 5, 15. Eceli. 38, 5), 

26. dicens: Si audieris vocem Domini Dei tui, 
et guod rectum est coram eo feceris, et obedic- 
ris mandalis ejus, custodierisgue omnia praccepta 
i1liūs, cunctum languorem, guem posui in Aegypto, 
non inducam super tė: ego enim Dominus sanator 
tuus. * (Num. 33, 9.) 

27. Venerunt autem in Elim filii Israel, ubi 
erant duodecim fontes aguarum, et sepltuaginta pal- 
mae; et castrametati sunt juxta aguas. “ 


CAPUT XVI. 


O zestaniu na pokarm Izraclitom Pyzepiorek i Manny. 


1. Profectigue sunt de Elim, et venit omnis mul- | 
titudo filiorum Israel in desertum Sin, guod est: 
inter Ėlim et Sinai; guintodecimo die mensis se- 
cundi, postgtam egressi sunt de terra Aegypti. 

2. Et murmuravit omnis congregalio filiorum 
Israel contra Moysen ct Aaron in solitudinę. 

3. Dixeruntgue filii Israel ad eos: Utinam mor- 
tui 0ssemus per manum Domini in terra Aegypli, 
guando sedebamus super ollas carnium, et come- 
debamus panem in saturilate: cur eduxistis nos 
in desertum istud, ut oceideretis omnem  multi- 
tudinem fame? 

4, Dixit autem Dominus ad Moysen:. Ecce, ego 
pluam vobis panes de caelo: egrediatur populus, et 
colligat guae suiliciunt per singulos dies: ut ten- 
tem em, utram ambulet in legė mea, an non. 

5. Die autem sexto parent guod inferalt, et sil 
duplam guam colligere solebant per singulos dies. 


6. Dixeruntjue Moyses et Aaron ad omnes filios 
Israel: Vespere scietis, guod Dominus eduxerit vos 
de terra Aegypti: 





zwane od Mojžesza, gdy juž skosztowat tėj wody. 

25. Ukazal mu drzewo. Nazwy tego drzewa Pismo $š. 
nie wyraža, czynižo ono wody owe stodkiemi przyrudzo- 
Ną swą wlasnošcią, nie zaš cudem.— Žtmi ustaui? mu 
przykazania i sądy. Bog Izvaelitom, kiedy byli w Mara, 
da! niektėre ustawy obrzędowe i sądownicze.— Zum go 
kusit. Bog probowa! lud Izvacelski, nadając saukcyą 
Oyym ustawom, przez ktore postanowi4 byt došwiad- 
Czyč posluszeistwa 1 wiernošci tego ludu. 

26. Zadnėj niemocy. Pochodzącėj Z wrzodow, pra- 
gnienia, moru, i innych plag Egipskich. 

27. Przyszli do Elim. Do szostėj stacyi, czyli sta- 
nNowiska obozowego. 

„R. 16.—-J. Na puszczę Sin. Jest to 6sma stacya, 
Siodma nad morzem Ūzerwonėm, o ktorėj wspomina 
sie Num. 33, 10, tu się opuszcza, bo na niėj nic szczc- 
golniejszego się nie przytrafilo. Pustynia Sin znajduje 
się między morzem Czerwonem i gorą Synai, i jest 
r6žną od pustyni Sin, nazywającėj się takož i Kades, 
0 ktorėj Num. 20, 1.— Piginastego dūia miesiųca. T. 
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24. Y szemral lūd przečiw Moyžeszowi, Mėwiac: 
Což bedžiem pic? 

25. A on zawolal! do Pana, ktėry ukazal mu 
dizewo:  klėre gdy wložyl do w0d odmienily się 
w slodkošė. Tam ustawil mu przykazania y sady, 
y tam go kušil, 

26. mėwiac: Ješli uslucbasz glosu Pana Boga 
twego, a bedžiesz przed nim dobrze czynil, y bę- 
džicsz posluszen roskazanių iego, y bedžiesz strzėgl 
wszytkich przykazau iego, Žadnėy niemocy, kto- 
ram wložyl na Egypt, nie przywiodę na čie: iam 
bowiem Pan, lėkarz twėy. 

27. Y przyszli do Elim synowie Izraelowi, gdžie 
bylo dwanaščie zrzėdel w0d y šiedmdžiešiat palm, 
y obozem staneli przy wodžie. 


ROZDZIALE 16. 


| 





| 
; 





1. Y Ruszyli sie z Elim, y przyszdo wszytko mnė- 
stwo synėw Izraelowych na puseza Sin, klėra Iesi 
miedzy Elim y Šinai: pietlnastego dnia miešiača 
wtorego potym, iako wys:li Z žiemie Egyptskičy. 

2. Y szemralo wszylko 2ąromadzenie synėw Izrac- 
lowych przečiy Moyžeszowi y Aaronowi na pusczy. 
"8. Y mowili synowie Izraelsey do nich: 0 by- 
"'šmy byli pomarli od reki Paiskiėy w Žiemi Egypt- 
skiėy, gdyšmy šiedžieli nad garncy Mmięsa, y iedli- 
'šmy chlėb w sytošči, czemuščie nas wywiedli na 
te puscza, abyščie wszytko annėstwo glodem po- 
morzyli? 

4. Y rzėkl Pan do Moyžesza: oto 1a spusczę wam 
"chlėb 2 nieba: niechay wychodži lud, a zbiera c0- 
by dosyė bylo, na každy džio: abym go došwiad- 
"ezyl, iešliž chodži w zakonie moim, abo nie? 

5. A dnia szėstego niechay nagotuią coby whie- 
šli: a niechay bedžie lyle dwoie niž co zbierač 
„zwykli na každy džien. 
| 6. Y rzekli Moyžesz y Aaron do wszylkich sy- 
y Izraelowych: W wieczor poznačie, že was Pan 








nek. (p. Liu.) io 
4, Chleb. Manna, 4 ktorėj potžuczonėj, lub zmletėj 
przyrządzali chleb, jak wid. Num, 11, 8.—-4bymt g0 
došiviadezyl. Dog jest badaczem serc, wie wszystko; do- 
šyiadeza przeto, nie žeby sam, lecz ižby Innl poznali. 
5. A duia szustego. W piątek, niech pržygotują C0- 
by wniešli, t. j. niech schowają częšč Manny W Na- 
miotach swoich, ktorąby mogli požywač Ww następnym 
dniu sobotnim, w ktėrym powinni wstizymac SI od 
pracy zbicrania i tHuczenia manny. Žtąd Piatek na- 
zwany byt Pavaseowe, czyli Przygotowaniem, 0d pizy- 
gotowania pokarmėw w tym dniu na Sobotę. : 
6. W uveczor poznacie... T. A runo, Albowiem wie- 
czorem da wam Bog przepiorki, a rano mannę (ww. 12 


EXODUS. CAP. XVI. 


7. et mane videbitis gloriam Domini: audivit 


enim murmur vestrum contra Dominum: 
guid sumus, guia mussiltastis contra nos? 

8. Et ait Moyses: Dabit vobis Dominus vespe- 
re carnes edere, et mane panes in saturitale: 0 
guod audierit murmuraliones vestras, guibus mur- 
murati estis“ contra eum: nos enim guid sumus? 
nec contra nos est murinur vestrum, sed contra 
Dominum. 

9. Dixit guogue Moyses ad Aaron: Dice univer- 
sae congregationi filiorum Israel: Accedite coram 
Domino: audivit enim murmur vestrum. 

10. Cumgue logueretur Aaron ad omnem c0e- 
tum  filiorum Israel, respexerunt ad solitudinem; 
et ecce gloria Domini apparuit in nube. 

11. Locutus est autem Dominus ad Moysen, di- 
cens: | 

12. Audivi murmurationes filiorum Israel, lo-| 
guere ad e0s: Vespere comedetis carnes, et mane 
saturabimini panibus: scietisguė guod ego sun Do- 
minus Deus vester. 

13. Factum est ergo vespere, et ascendens c0- 
turnix c0operuit castra; mane guogue ros jacuit 
per cireutium castrorum. (Num. 11, 31.) 

14. Čumgue operuisset superficiem terrae, ap- 
paruit in solitudinė minutum, et guasi pilo tusum 
in similitudinem pruinae super terram. (Num. 11, 
7. Psal. 77, 24. Sap. 16, 20, Joan. 6, 31.) 

15. Guod cum vidissent filii Israel, dixerunt ad 
invicem:  Manhu? guod significat:  Ęuid est hoc? | 
ignorabant enim guid esset.  Ruibus ait Moyses: 
Iste est panis, guem Dominus dedit vobis ad ves- 
cendum, 

16. Hic est sermo, guem praecepit Dominus: 
Colligat  unusguisgue ex 60 guantum sufficit ad 
vescendum: gomor per singula capila, juxta nu- 
merum animarum vestrarum, guae habitant in ta- 
bernaculo, sic tolletis. 

17. PFeceruntgue ita filii Israel; eb collegerunt, 
alius plus, alius minus. 
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a Tano uyžrzyčie chwale Paiska: uslyszal 
szemTanic wasze przečiw Panu: a my c0 
lestešmy, žeščie szemrali przečiwko nam? 

8. Y rzėkl Moyžesz: W wieczėr da wam Pan 
iešė mieso, a rano chlėb w sytošči: przeto Že u- 
slyszal  szemrania  wasze,  ktorymeščie  szemrali 
przečiw iemu, my bowiem co iestešmy? ani prze- 
čiwko mam iest szemranie wasze, ale przečiwko 
Panu. 

9. Rzėkl tėž Moyžes7 do Aarona: Powiedz wszyt- 
kiemu zebraniu synėw Izraelskich: Przystapčie przed 
Pana: bo slyszal szemranie wasze. 

10. A gdy mėwil Aaron do wszytkiego 2groma- 
dzenia synow Izraelowych, poyžrzeli ku pusezy, 
a oto chwala Paiska ukazala sie w obloku. 

11. Y rzėkl Pan do Moyžesza, mėwiac: 


1. 


12. SMyszaleam szemrania synėw Izraelowych, 
mow do nich, w wieczor bedžiečie iešč mieso, a 
rano nasyčičie sie chlebem: y doznačie Žem ia iest 
Pan Bėg wasz. 

13, Slalo sie tedy w wieczėr, y wzlečiawszy 
przepiorki, okryly obėz: poranu tėž rossa ležala 
okolo obozu. 

14. A gdy okryla wierzch žiemie, ukazalo sie 
na pusezy coš drobnego a lakoby Ww stepie utlu- 
czonego, na podobieistwo šrzonu na Ziemi. 


15. Co gdy uyžrzeli synowie Izraelsey, rzekli 
16den do drugiego: Manhu? (co znaczy: Cėž to 1est?) 
bo niewiedžieli co bylo.  Kiorym rzėkl Moyžesz; 
Ten iest chlėb ktėry wam dal Pan ku iedzeniu, 


16. Ta iest mowa ktėra przykazal Pan: Niech 
zbiėra každy z niego ile potrzeba ku iedzeniu: g0- 
mor na každą glowe, wedlug liczby dusz waszych, 
ktėre mieszkaia w namiečie, tak nabierzečie. 


17. Y uczynili tak synowie Izraelowi: y nazbiė- 


"Tali ieden wiecėy, drugi mnicy. 











i 13), z czego poznacie chwatę Pana, czyli chwalebną 
jego potęgę i opatrznošė. Zaiste nie mogli nie znač tego, 
že Bog by! sprawcą ich oswobodzenia z Egiptu; lecz 
miotani trwogą i niepewnošcią. wybuchali niekiedy sze- 
mraniem przeciw Mojžeszowi i Aaronowi. Otrzymali prze- 
to jeszcze dobrodziejstwo przepiorek i manny, ižby i to 
postužyto im za nowy dowod, že to Bėg, a nie kto inny, 
wywiddt ich z Egiptu, i teraz prowadzi przez puszczę. 

9. Przystąpeie przed Pana. Przed stup obloku, w ktė- 
rym objawila sie obecnošė Boga; jeszcze bowicm przy- 
bytek nie byt urządzony, jak się okazuje z r. 86 i nast. 
Albo može zgromadzali się przed ten namiot, ktory juž 
znajdowal się w obozie, wprzėdy nim inny z rozkazu 
Boga zostal wystawiony, jak się ok. z r. 88, 7. 

10. Pėjrzeli ku puszczy. Po za oboz.—Chwala Pan- 
ska ukazala sie. Žjawi się blask i šwietnie promie- 
niejąca jutrzenka, czem Bog widocznie niejako, przez 
Aniola okazal sw6j majestat. 

11. Rzekt Pan do Mojžesza. Do samego Mojžesza; 
gdy bowiem Aaron przemawial do zgromadzonego lū- 
du, wtenczasz Mojžesz zbližyt się dla modlitwy do 
stupa obloku. 

12. Bedziecie ješč mięso. Przepiorki.—Nasycicie się 
chlebem. Manną. 


“13. Wžleciawszy przepidrki. Przyleciaty, bedąc pę- 


dzone tu od wiatru, jak się pow. w Ps. 77, 26. Man- 
na zsylana byla przez lat 40, przepiorki zaš tylko tego 
wieczora, chociaž wolno bylo je zbierač i zachowač 
na dalszy czas. Požniėj drugi raz dane byly prze- 
piorki, u grobuw požądania (Num. 81). — Po vanų tež 
rosa ležuka. Cata plaszczyzna okryta byla rosą, t. j. 
manną, ktova byla podobna rosie zmarztėj naksztalt 
šrzonu i kropel krysztatowych, 

14. Ukazato się nt puszczy. Zdaje się, 1ž manna nie 
padala w obozie, jako miejscu zabrūudzonėm, i tu nie 
moglaby byč tatwo uzbieraną.—Jūkoby 1w stepie utlu- 
czonego. Manna byla bialą, naksztalt pszenicy, ktorėj 
odjęto lupinę przez tluczenie w stępie. 

15. Rzekli... Mau-hu? Ztąd nadano imię manny. 
P. Wujka. 

16. Gomov. Jest to miara, ktorėj wystarezato dla 
wyžywienia cztowieka przez jeden dzien. || 

17. Nazbierali, jeden wigcėj, drugi mmeėj.  Každy, 
wediug tezo jak co mogt mieč na podorędziu, do jakie- 
goš naczynia, wiekszego lub mniejszego zbiera! mannę, 
ktora, przyniesiona do domu, napelniaža miarę jednego 
gomor, czy kto wiecėj, czy mniėj byl jėj nazbieral. Taž 
miarka wystarczala dla dorostego i dla dziecka, dla zdro- 


EXODUS. CAP. XVI. 


18, Et mensi sunt ad mensuram gomor; nec gui 
plus collegerat, habuit ampliūs; nec gui minus pa- 
raverat, Teperit minus; sed singuli iūxta, id, guod 
edere poterant, congregaverunt. (2. Cov. 6, 15), 

19. Dixitgue Moyses ad e0s: Nullus relinguai ex 
£0 in Mane. 

20. Oui non audierunt cum, sed dimiseruni gui- 
dam Cx eis ūsgue Imnane, et scaterė cocpit verini- 


bus, atgūue computruit; et iratus est contra e0s| 


Moyses. 

21. Colligebant autem mane singuli, guantum 
sufficere poterat ad vescendum; cumgue incalluisset 
s0l, liguefiebat.. 

22. In die autem sexta collegerunt cibos du- 
plices, id est, duo gomor per singulos homines; 
venerunt autem ones principes multitudinis, et 
narraverunt Moysi. 

23. Oni ait eis: Hoc est guod locutus est Do- 
minus: Reguies sabbati sanelificata est Domino cras. 
Ruodeungue operandum est, facite, et guae congucn- 
da sunt, coguite: guidguid autem religuum fuerit, 
reponite usguė in Mane. 

24. PFeceruntgue ita, ut praeceperat Moyses, et 
non computruit, negue vermis inyentus est in 60. 

25. Dixitgue Moyses: Comedite illud hodie, guia 
sabbaium est Domini: non invenietur hodie in agro, 

26. Sex diebus colligite: in die autem seplimo 
sabbatum est Domini, ideirco non inyvenietur, 

27. Venitgue sepiima dies; et egressi de populo, 
ut colligerent, non invenerunt. 

28. Dixit autem Dominus ad Moysen: Usgueguo 
non vuliis custodire mandala Mea et 1egem mieain? 

29. Videte guod Dominus dederit vobis sabbatum, 
et propter hoc die sexla tribuit vobis cibos duplices: 
maneat unusguisgue apud semetipsum, nullus egre- 
diatur de loco suo die septimu, 

30. Et sabbatizavit populus die septimo, 

31. Appellavitgue domus Israel nomen ejus Man; 
guod erat guasi semen coriandri album, gustusgue 
ėjus guasi similae cum melle, 

32. Dixi autem Moyses: Iste est sermo, guem 
praecepit Dominus: Imple gomor ex e0, ct custo- 
dialur in futuras retro generationes, ut noverint 
pauem, guo alui vos in solitudine, guando educti 
estis de terra Aegypli. 
wego, i dla chorego, ktory mniėj potrzebowal pokariu; 
Wszystko to stawalo się cudownie. 

19, Zaden niech nie žostawia z mego až do žzarania, 
To przykazanem zostažo dla pohamowania niedowier- 
tzėj i niewczesnėj przezornošci tych, ktorzyby chcieli 
brzygotowač sobie pokarmu na dzieh nastepny. 

20. Jeto się zalegač chrobavtuėm (robactwem, Linde). 
Stawalo sie nie bez cudu: albowiem manna nie byla tėj 
Wlasnošci, ižby nie mogla byč zachowana džužėj nad 
Jeden dzien; ta bowiem, ktorą zebrali w Piątek, przy- 
datną byla i w Sobotę. 

21. I zbierali po vanu každy. Taki byt rozkaz Boga. 
Jakie byto tego znaczenie, naucza księga Mądr. r. 16, 28; 

ly wszem wiadomo bylo, že potrzeba ujazedziC slov 
Ce ku Uogosluvieniu ciebie (do czezenia i wielbienia 
Ciebie), a gdy wschodzi šwiatlošė, modliė si; do cie- 
te.— A gdy się zagrzato slonce, topniabo. Chciat Bog 
aby manna topniata na polu, ižby ten pokarm niebieski 
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18. Y mierzyli wedle miary gomor; Ani ktėry 
wiecey nazbičral, wiecėy mial: ani ktėry mniey 
by! nagotowal, nalazl mniėy: ale každy wedlug 
tego co mėog! ziešė nazbieral. 

19. Y rzėkl Moyžesz do nich; Zaden niech nie 
z0stawia, Z Biego do Zarania. 

20. Kiorzy nie posluchali žo, ale zoslawili 
niektėrzy 4 nich az do poranku: y ielo się zalė- 
gač chrobactwem y pognilo. Y rozgniewal sie prze- 
čiw im Moyžesz. 

21. Y zbiėrali po ranu každy, ile moglo bydž 
| dosyč ku iedzeniu: a gdy sie zagrzalo sloice, topnialo, 





22. A dnia szėstego zbičrali pokarmy we dw6y 
nasėb, to iest, dwa gomor na každego czlowieka, 
Y przyszli wszyscy przeloženi pospėlstwa, y powie- 
džieli Moyžeszowi: 

23. Ktory im rzėkl: To iest co mėwil Pan: 
Odpoczynienie Szabathu iutro iest pošwiecone Pa- 
nu: cokolwiek mačie robiė, Tėbčie, a co Mmadie 
warzyč, warzcie: a cokolwiek zoslanie, schowayčie 
do iutra. 

24. Y uczynili tak iako Moyžesz przykazal, a 
nie zgnilo, ani sią w nim robak nalazl. 

25. Y rzėkl Moyžesz: Iedžčie to džišia: bo Sza- 
bath iest Paiiski: mie naydžie sie džiš na polu. 

26. Przoz szešė dni zbiėrayčie, a dnia šiodmę- 
20 Szabath iest Paiiski, przeto się me naydžie. 

27. Y przyszedl šiėdmy džiei: a wyszedszy 2 lu- 
du aby zbierali, nie naležli. 

28. Y rzėkl Pan do Moyžesza: Pėkiž niecheečie 
zachowač roskazania mego y zakonu mego? 

29. Patrzčie 12 Pan dal wam Szabath, y przeto 
w džiai sz6sty dal wam pokarm dwoiaki: každy 
niech mieszka sam u siebie, Zaden niech nie wy- 
chod/ži 7 mieysca swego dnia siėdmego, 

30. Y obchodžil Szabath lud dnia siodmego. 

31. Y nazwal dom Izraelow imie iego Man: ktėre 
bylo iako nasienie koryandru biale, a smak lego, 
iako bialego chleba 2 miodem. 

32. Y rzėkl Moyžesz: Ta iest mowa, klėrą Pan 
przykazal: Napelni gomor z niego, a niech chowan 
bedžie na przyszle potym rodzaie, aby Znali chlėb, 
| ktėrymem was karmil na pusezy, kiedy wyprowa- 
dzeni ieslešcie Z žiemie Esyptskičy. 
zostając na ziemi nie gnil lub nie byt podeptany, a 
tėm samėm nice byt lekcewažony i zniewažony. 

22. I powiedzieli Mojžeszowi. Aby Zz odpowiedzi do- 
wiedzieli się, dla czego dany byl im rozkaz, ižby po- 
dwie miarki nazbierano: jeszcze bowicm Bog nie byl 
im tego powiedzial, že zalecitim to z powodu obowiązkų 
šwiecenia Szabatu, co Mojžesz zaraz im wyjašnia. 

31. Jako nasienie koryandru biale, Nie ta jest myšl, 
že manna byla biala, jak nasienie koryandru (bo na- 
sienie tego ziela jest czarne), lecz ten jest sens, že 
manna byla bialą, a z ksztažtu i wielkošci podobną do 
nasienia koledry.-- Šmuk jego, jako biulego chleba 
z modem. "Ven smak byt mannie jakby wrodzonym i 
naturalnym, i taki miala smak ježeli jedzący nie pra- 
gnąt žadnego innego pokarmu; ješli bowiem on zapra- 
gnąt czego innego, wnet manna ten smak, jakiego on 
chcial, przybierala; 0 czėm wyražnie pow. ks. Mądr. 
r, 16, 20. 1 to stawalo się nie tylko wzgledem pobož- 
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33. Y rzėkl Moyžesz do Aarona: Wežmi statek 
ieden, a nasyp weni Man, ile može w sie wžiač go0- 
mor, y polož przed Panem, ku zachowaniu na ro- 
dzaie wasze, 

34. iako przykazal Pan Moyžeszowi: y položyl 
g0 Aaron w przybytku na zachowanie. 

35. A synowie Izraelowi iedli Man, cztėrdžiešci 
lat, až weszli do žiemie mieszkalnėy: Tym pokar- 
mem žywieni sa, až przyszli do granic Ziemie Čha- 
naneyskiėy. 

36. A gomor iest džiesiata czešė Ephy. 


EXODUS. CAP. XVII, 


23. Dixitgue Moyses ad Aaron: Sume vas unum, 
et mitte ibi Man, guantum potest capere gomor: 
et repone coram Domino ad servandum in genera- 


tiones vestras, 

34. sicut praecepit Dominus Moysi. Posuitgue 
illud Aaron in tabernaculo reservandum. 

35. Filii autem Israel comederunt Man guadra- 
ginta annis, donec venirent in terram habitabilem; 
lioe cibo aliti sunt, usgueguo tangerent fines ter- 


rae Chanaan. (Neh. 9, 21). 
36. Gomor autem decima pars est ephi. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 16. w. 15. Manhu, cdž to jest? Inaczėj to nowotni ttomacze wykladają, powiddając 
i4 Manna znaczy dar, od stowa žydowskiego mana, ktore znaczy darowač albo zgotowač, jakoby pokarm 
z daru Božego dany. Ale to przeciw pismu jest, ktore tak mowi: Ujrzeli synowie Įzraelscy, i rzekli jeden do 
drugiego, Manhu, bo nie wiedzieli coby bylo: kiedyby Man znaczyto dar, južby nie potrzebnie te stowa byt 
Mojžesz przydal, bo nie wiedzieli coby byto: ale znač iž to stowo bylo dziwujących się i pytających, co to jest. 
I tak przeložyli LXX i Hieronim š. Josephus tež (lib. 3 Antiguit c. 1) powiada, iž Man w žydowskim a zwla- 
szcza syryjskim jest slowo pytającego, co: A ci lepiėj r0zumicli swdj język niž nowotni tt6omacze. I bardzo 
dobrze onemu pokarmowi, dane jest imię od dziwowania i pytania, bo byž figūrą naszego pokarmu najšwiet- 
szego w Sakramencie, ktory jest taiemnicą wszelkiego podziwowania godną, jako sam Pan Chrystus wyklada 
(u Jana, 6). Przetož i Ewangelista 5. powiada: iž sltysząc Žydowie od Pana Chrystusa o tem pokarmie, moė- 
wili: Jako može ten dač cialo swoje do požywania? Ale gdyby byli wicrzyli, sluszniejby dziwując się rzekli: 


Co to jest? Jako ich ojcowie 0 mannie mėwili, 


CAPUT XVII. 


ROZDZIAL 17. 


0 wyprowadzeniu wody ze skatų, 4 walce z Amalecytami. 


1. Igitur profecta omnis mullitudo filiorum Is- 
rael de deserto Sin per mansiones suas, juxla ser- 
monem Domini. castrametati sunt in Raphidim, ubi 
non erat agua ad bibendumn populo. 


2. Oni jurgatus contra Moysen ait: Da nobis a- | 


guam, ut bibamus. (Įuibus respondit Moyses: (luid 
jurgamini contra me?  cur tentalis Dominum? 
(Num. 20, 4). 


3. Šitivil ergo ibi populus prae aguae penuria, | 


et murmuravit contra Moysen, dicens: Cur fecisti 
nos exire de Aegypto, ut oceideres nos, et Liberos 
nostros, ac jumentą sili? 

4, Clamavit autem Moysen ad Dominum, dicens: 
Ouid faciam populo huic? adhuc paululum, et la- 
pidabit me. 

b. Ei ait Dominus ad Moysen: Antecede popu- 
lum, ct sume tecum de senioribus Israel: et vir- 
gam, gua percussisti fluvium, (olle in manu tua, 
et vadė. (Psal. 77, 15, I. Cov. 10, 4). 

6. En ego stabo ibi coram te, supra petram Ho- 
reb: percutiesjue pelram, et cxibit ex ca agua, 





nych Izraelitow, jak niektorzy rozumieją, ale i dla bez- 
božnych; ktore to zdanie jest prawdopodobniejsze. 

83. Pyzed Panem. Przed przybytkiem i arką, gdy 
będą urządzone. 

84. I položylt g0 Aaron w przybytku na schoiwanie, 
Powiedziano to jest przez Antycypacyą; albowyiem po- 
žniėj przybytek zostal wystawiony, i mannę w nim 
przechowywano. : 

R. 17.—1. Z stauowiski swemi. Ze stanowisk swo- 
ich, czyli ze stacyj; w ktorych wedlug wowy Panskiėj. 
t. j. stosownie do wskazan slupa obtoku, zatrzymywali 
się, a ktorych wyliczač wszystkich po szczegole Mojžesz 
nie miaž tu zamiaru.— W Rafidim. Ta jedynasta z po- 
rządku stacya byla blizko gory Synai, tu woda zostala 


1. Wyčiagnawszy tedy wszytko mnėstwo synėw 
Izraelowych 2 pusezy Sin 7 stanowiski swėmi, we- 
"dlug mowy Paiskiėy: položyli sie obozem w Raphi- 
"dim, gdžie nie bylo wody ku piciu ludowi. 

2. Ktory swarzace sie 2 Moyžeszemi, mėwil: Day 
nam wody, abychmy pili. Ktėrym odpowiedžial Moy- 
'Žesz: Co sie swarzycie zemna? Przecs kusicie Pana? 





3, Y pragnal tam lud dla niedostatku wody, y 
'szemral przeciw Moyžeszowi, mėwiac: Ūzemus nas 
'wywiddl 7 Ezyptu, abyš pomorzyl nas, y džieci na- 
s7e, y bydlo pragnieniem? 

4. Y wolal Moyžesz do Pana, mėwia: C6ž mam 
czynic ludowi temu? iescze maluczko, a ukamio- 
nūie Mie. 

5. Y rzėkl Pan do Moyžesza: Idž przed ludem, 
a wežmi Zz soba 7 starszych Izraelowych: y laskė 
ktėraš uderzyl w rzėke, wežmi w rekę twoie, a 1dž. 


6. Oto ia stanę tam przed toba na skale Iloreb: 
y uderzysz w skalę, a wyplynie z niėy woda, aby pil 





wyprowadzona ze skaly,i zwycicženi Amalecytowie, Miej- 
sce to nazwano takož Massa, t. j. Kuszenie, dla ku- 
szenia i swaru Izraelitow (w. 7). 

2. Przecz kusicie Pama? Ohcieli bowiem, aby ich no- 
wym cudem przekonano, iž czuwa nad nimi wszechmo- 
cnošė i dobroč Boska; albowiem mowili do Mojžesza: 
Jest-li Pan miedzy nami, czyli nie? (w. T). 

5. Ktėorąš uderzyl 1 rzekę. Nil, przez Aarona (r. 7, 
20). Inni przez rzekę rozumieją tu morze Czerwone. 
Niekiedy Pismo š. podobnie się wyraža (Jonasz r. 2, w.). 

6. Ju stanę... na skale. Stanę w stupie obtoku, ktėry 
zatrzymam nad skalą Horeb, i wyprowadzę z niėj wodę. 
Horeb, jestto Synai. Skala więgc ta znajdowala sie na 
puszczy Synai, lecz bližėj Rafidim, niž gėry Synai. P. W. 


EXODUS. CAP. XVII. 


ut bibat populus. Fecit Moyses ita coram seniori- 
bus Israel; 

7. et vocavit nomen loci illius, Tentatio, pro- 
pter jūurgium  filiorum Israel, et gula tentaveruni 
Dominum  dicentes: Estne Dominus iu nobis, an 
non?“ (Deut. 25, 17.) 

6. Venit autem Amalec, 
Israel in Raphidim. 

9. Dixitgue Moyses ad Josue: Elige viros, eit 
egressus pugna contra Amalec: cras ego stabo in 
vertice collis, habens virgam Dei in manu mea. 

10. Fecit Josue, ut locutus erai Moyses, el 
pugnavit contra Amalec; Moyses aulem et Aaron, 
et Hur ascenderunt super verticem collis, 


et pugnabat contra 


11. Cumgue levaret Moyses manus, vincebal 
Israel; sin autem paululumi remisisset, superabai 
Amalec. 


12. Manus aulem Moysi erant graves; sumentes 
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ud: Uezynil tak Moyžesz przed starszėmi Izrae- 
|lowemi: 


7. y nazwal imie mieysca onego, Kuszenie, dla 
swara synow Izraelowych, a iž kusili Pana, mė- 
wiac: Jestli Pan miedzy nami, czyli nie? 


8. Y przyszedl Amalek, y walczyl! przeciwko I- 
zraelowi w Raphidim. 

9. Y rzėkl Moyžesz do Joznego: Wybierz meže, 
a wyszedszy walcz przeciw  Amaelkowi: ia iutro 
stanė na wiėrzchu pagorku, maiac laske Boža w re- 
ce MOley. 

10. Uczynil Jone iako rzėkl Moyžesz, y poty- 
kal sie 7 Amalekiem: Lecz Moyžesz y Aaron y Hur 
wslapili na wiėrzch pagorku. 

11. A gdy podniės! Moyžesz rece, przemagal I- 
zrael: a iešli troche opušcil, przezwyciežai Amalek. 

12. A rece Moyžeszowe byly ciežkie: "wžiawszy 


igitur lapidem, posuerunt subter eum, in guo se- | ledy kamiei, podložyli podei, na ktėrym usiadl: 


dit; Aaron autem et Hur sustentabant manus ejus 





a Aaron y Hur podpiėrali rece ieg0 7 obudwu stron. 


ex utrague partie, Et factum est, ul manus illius|Y stalo się, Že sie iego rece nie spracowaly až do 


non lassarentur usgue ad occasum solis. 

13. Fugavitgue Josue Amalee, et populum ejus 
Mm ore gladii. 

14. Dixit autem Dominas ad Moysen: Scribe 
hoc ob monumentum in libro, et trade auribus Jo- 
sue: delebo enim memoriam Amalec sub caelo. 

15. Aedificavitgue Moyses allare; et vocavit n0- 
men ejus, Dominus exaltatio mea, dicens: 

16. Ouia manus solii Domini, et bellum Domi- 


zachodu sloica. 

13. Y obrėcil w (y Jozue Amaleka, y lud iego 
pasczeka miecza. 

14. Y rzėkt Pan do Moyžesza: Napisz to dla 
pamicei w ksiegi y poday uszam Jozuego: b0 wy- 
eladzė pamiatke Amalekowc pod niebem. 

15. Y zbudowal Moyžesz oltarz: y nazwal imie 
lego: Pan podwyžszenie moie, Mmowiac: 

16. IZ reka stolice Paiskiėy y woyna Paiska 


ni erit contra Amalec, a generatione in generationem. į bedžie przeciw Amalekowi od rodzaiu do rodzaiu. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 17. w. 6. Uderzysz w skalę a wyplynie 2 utej woda. To cudo Pawel š.. przypi- 


suųje Panu Chrystusowi, ktory będąc z Žydami na puszezy dat im tę wodę, o czėm tak pisze (1. Cor. 10. v. 
4.) Wszyscy pili tož picie duchowne, a pili z Opoki ducliownej, ktora za nimi szta, a Opoka byla Pan Chry- 
stūs. C0ž tu inszego Apostot uczy jedno, že Pan Chrystus by! z Zydami na puszezy? Albowiem naprzėd z0- 
wie Pana Chrystusa duchowną opoką, dla tego iž ona opoka materyalna sama Zz siebie w0d wydawač nie 
mogta, ale to miaža z opoki duchownėj i niewidzialnėj, to jest, od Chrystusa. O czem tak pisze Chryzoston 
š. na to miejsce. Nie z natury onej opoki woda wynikala, boby i przed tėm wynikalta, ale insza niejakaš du- 
chowna Opoka wszystko to sprawowala, to jest, Chrystus, ktory obecny wszędy cuda czyni, i dla tego mowi, 
z Opoki ktėra za nimi szta. Ambrožy š. na tož miejsce mėowi: Nasladująca opoka rozumie się Chrystus, al- 
bowiem gdzie im niedostawato ludzkiėj pomocy, tam byl Chrystus, i dla tego szedt za nimi aby im pomagal 
skoroby ustawali. A tak Chrystus wedle ducha swojego boskiego byt tą opoką, a wody zaš byly duchowne 
względem opoki duchownej že ona kamienna opoka, nie sama z siebie, ale mocą opoki duchownej, ktorą byi 
Chrystus, wody z siebie dawala. Yalsz tedy jest co Nowochrzczenhcy mowią, jakoby ona woda za Žydami 
przez puszczą plynęla, sen to jest, i wymyst Pismu šwietemu przeciwny. Bo tego nie czytamy, aby ona wo- 
da za nimi chodzila, i owszem zaraz potem gdy się ruszyli, poczęli szemrač o wodę (Num. 21. v. 5). To znač 


žė za nimi nie plynęta, ale jako mowį Apostol š.: 
Się często opoką zowie, dodawal w6d Žydom i z nimi 


8. Amalek. Amalecytowie, ktorzy, jako pochodzący 


od Ezawa, przechowywali nienawišč ojca swego ku I- 
zraelitom, potomkom Jakėba. 

11. A gdy podnosit Mojžesz vece, przemagal Izrael. 
Przez to pokazywal Bėg, že jemu, anie slabej rzeszy 
Hebrajezykow, powinno byč przyznawane zwycieztwo. 
Mojžesz z rozciągnietemi rękami byt figurą Chrystusa 
ukrzyžowanego. 

„12. 4 vgce Mojžeszowe bylų ciežkie. Bo juž zbližai 
Się do starošci, i przez dlugie podnaszanic w gorę tėm 
bardziėj slably. 

13. Paszczeką miecza. Patrz W. 

14. Napisz to dla panugci. Zapisz to w kronikach, 
rocznikach.-—-Podaj uszom Jozuego, Wraž to Jozuemu, 


Bm. S1, Tesr. T. I. 


Chrystus opoką duchowną bedąc, to jest, Bogiem, ktory 


chodzit. 


ižby on następcom swoim, i ci swoim przekazywali ten 
wyrok Boga o wygladzeniu Amalecytow. — B0 wygta- 
dzę pamigtkę Amalekową pod niebem.  Surowy wydat 
Bog wyrok na Amalecytow, za to, že okrutną wojną 
przešladowali niewinnych i pielgrzymujących Izraeli- 
tow, i chcieli ich odstraszyč od przedsiewzigtėj zZ roz- 
kazu Boga podrėžy do ziemi Chanaan, i že pozabi- 
jali znękanych pracą i gtodem tych Izraelitow, ktėrzy 
oddzielili się od swego wojska nie mogąc Za Mėm zdą- 
žyč, jak się okaz. z Deut. 25, 13. 

15. Pan podwyžszenie moje. P. W. 

16. Iž vęka stolicy Pauskiėj. Hebr.: iš reka nad sto- 
kcą Pana jest, t. j. ręka Pana przysięgającego przez 
stolicę swoję, že przėz Iud swoj wieczną wypowie woj- 
nę Amalecytom. 
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13. Paszczgką miecza. Jest to Hebraismus, ktorego Pismo š. užywa, kiedy się wielkie kvwie rozlanie sta- 
nie, tak mėowiac: Jn ore gladii: Paszczęką miecza, dla tego, iž požera ludzie jako paszczęka. Niektėrzy to 
wykladają ostrzom miecza. Ale niech sie temu przypatrzą, iž Pismo š. nigdziėj nie užywa tych slow, jedno 
kiedy się stala wielka i znaczna poražka. A gdyby znaczylo ostrze miecza, tedyčby chocia i jednego zabiją, 
mėogi tak mowic: In ore glad: Prawda jest i u Grekėw gouc. to jest, usta, za ostrze bierze, zkąd 1 Ot.ouvs 
gemaūni vris, miecz na obie stronie ostry, to tak u Grekow. Ale kiedy Pismo š. mowi, iu ore gludit, wlasnošč 
jest žydowskiego jezyka, co tež LXX, przektadają im morte gladii, w šmierci miecza, svpdvo uezBiDAs. 

15. Pan podivyžszeme moje. Nie zowieč tu ottarza, Bogiem, albo Jehową, jako to Nowochrzczency zwykli 
wykladač, chociaj sami powiadają, iž to imię Jehowa wtasne jest Bogu, a nie komu inszemu: Ale raczėj on 
oltarz zowie imieniem tego skutku i dobrodziejstwa, ktore mu Bog Jehowa uczynit, že podwyžszat Izvaela 
nad nieprzyjaciele. Czytaj Jer. 23. ver. 6. Inszy to przektadają, „Pan chorągiew moja.“ Ale stowo žydow- 


skie oboje znaczyč može, nasz ttomacz przetožyl: Podwyžszenie. 


CAPUT XVIII. 


ROZDZIAL IS. 


O przybyciu do obozu Jetra, tešcia Mojžesza, i radzie danėj) przezen Mojžeszowi, aby 
przybral sobie do pomocy urzgdnikow. 


1. Cumgue audisset Jethro, sacerdos Madiau, 
cognatus Moysi, omuia guae lecerat Deus Moysi, 
et Israet populo suo, et guod eduxisset  Dominus 
Israel de Aegypto; 

2. tulit Sephoram uxorem Moysi, guam remise- 
rat,“ (Supr. 2, 22.) 

3. ei duos lilios ejus, 4uorum unus vocabatur 
Gersam, dicente palre: Advena fui in terra aliena;“ 


4. aller vero Eliezer; Deus enim, ail, patris 
mei adjutor meus, et eruit me de gladio Pharaonis. 


5. Venit ergo Jethro, cognaitus Moysi, et filii 
ejus et uxor ejus ad Moysen in desertum, ubi erai 
castrametatūs juxla montem Dei, 

6, Et mandavit Moysi, dicens: Ego Jethro c0- 
znatus tuus venio ad te, et uxor tua, et duo filii 
tui cum ea, 

7. Oui *gressus In oceursum cognali sui, 


sayei 


1. Y gdy uslyszal Jethro Kaplau Madiaiski, p0o- 
winny Moyžeszėw, wszytko co uczynil B6g Moyže- 
sz0wi, y Izraelowi ludowi swemu, a iz wywiddl 
Pan Izraela > Egyptu: 

2. Wžial Seplhore Zone Moyžeszowę, ktora byl 
odeslal, 

3. y dwu synow iėy, z klėrych iednego zwano 
Gersam, 14 Tzėkl očiec: Bylem przychodaiem w Ziė- 
mi cudzėy. 

4. A drugiego Eliezer: Bėg bowiem, prawi, oyca 
mego  pomocnik moy, y wyrwal mic od miecza 
: Pharaonowego. 

5. Przyszedl! tedy Jethro powinny Moyžesz6w y 
synowie iego, y Zona lego na puseza do Moyesva, 
gdžie sie byl obozem položyl pray gorze Božėy. 

6. Y wskazal do Moyžesza, mowiae: Ja Jethro 
powinny twdy ide do ciebie, y Žona twola, y dwa 
synowie twol Z Lia. 

7. Ktory wyszedszy naprzeciwko powinnemu swe- 





ravit, ct osenlatus est eum; salutaveruntgue se | mu, poklonil sie, y pocalowal go: y przywitali sie 


mutuo verbis pacilicis. Camgue intrasset taberna- 
culum, 

8, narravit  Moyses cognato suo cunela, (guae 
fecerat Donunus Pharaoni ct Aegyptiis propter I- 
srael; universumgue laborem, gui aceidisset eis in 
itinere, et guod liberaverai e0s Dominus. 

9. Laetatusgue est Jethro super omnibus bonis, 


spolnie, slowy spokoynėmi. A gdy wszedl do na- 
miotu, 

8. rospowicdžial Moyžesz  powinnemu  swemu 
wszytko co by! uczynil Pan Pharaonowi y Egyptia- 
nėm dla lzraela: y wszytke praca ktėra ie potkala 
w drodze, a že ie Pan byl wybawil. 

9. Y radowal sic Jethro 26 wszytkich dobr, klė- 


guae  Tecerat Dominus Israeli, eo guod eruisset | xe uczynil Pan Izraelowi, 12 go wybawil 7 reki 


cun de manu Aegypliorum, 

10. et ait: Benedietus Dominus, gui liberavit 
vos de manu Aegyptiorum, ct de manu Pharaonis, 
gui eruūt populum stu de manu Aegypti. 

11, Nunc cognovi, guia magnus Dominus super 


omnes deos: 60 guod superbė egerint contra illos, Į kie Bogi: 


(Supr, 1, 14—5. 7. et 18.—14. 8.) 


R. 18—1. Jetro, kuptau Madiavski. Patrz c0 pow. 
w r. 2, 16— Powinny Mojžeszūv. Tešt Mojžesza. 

2. Zonę Mojžeszową, ktėrą Lyl odestal. Mojžesz u- 
dając się do Ičsiptu, aby rozpocząč z Faraonem tak 
wielką i niebezpieczną sprawę o oswobodzenie ludu, 
nie mogl razem pošwiecač się obowiązkom męža i oj- 
ca; przeto žonę swą 4 synami, ktora obawiala się Fa- 
raona i dobrowolnie chciaža pozostač, odestat do Madian. 

5. Pyzy gorze Božėj. Horeb, czyli Synai, jak wid. 





r. « k 
1. Poklonil ste. Wedlug zwyczaju narodowego oka- 





Egiptianow, 

10. y rzėkl: Blogoslawiony Pan, ktory was wy- 
bawil z reki Eeiptianow, i 2 reki Pharaonowey, 
ktėry wyrwal lud swdy 7 reki Ezyptskiėy. 

11. Terazem dozmal, že wielki Pan nade wszyt- 
przeto že sie przeciwko nim pyszno 0b- 
chodžili. 


zal uszanowanie, — Pyzywitalė się spoluie, slowy sp0- 
kojuenu. Mebr.: pytali się 0 pokoju, albo, czy pokoj, 
to jest, czy wszystko szlo szezęšliwie i dobrze; gdyž 
to oznacza pozdrowienie Hebrajezykow: Pokėj z tolą. 

9. I vadowat się. LXX. ostupial, jakby w zachwy- 
cenie byt porwany. 

11. Zerazem doznat. T. j. jašniėj, niž kiedys. I prze- 
to zaniedbawszy bogow poganskich, prawdziyemu Bogu 
služyč bedę. Tę wiarę i pobožnošč Jetro przekazal po- 
tomkom; od niego bowicm pochodzili Rechabici, jak sie 
ok. 1. Paral. 2. b5., ktėrych chwali z posluszeūstwa i 





IXODUS. CAP. XVIII. 


causta et hoslias Deo; veneruntgue Aaron et om- 
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12. Oblulit ergo Jethro, cognaius Moysi, holo- | 
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12. Ofiarowal tedy Jethro powinny Moyžeszow 
calopalenia y ofiary Bogu: y przyszed! Aaron y 


nes seniorės Israel, ut comederent panem cum e0|wszyscy starszy Izraelowi, aby chlėb 7 nim iedli 


coram Deo. 

13, Aliera autem die sedit Moyses, ut judica- 
ret popūlum, gui assistebat Moysi a manė usgue 
ad vesperam. 

14. Ouod cum vidisset cognatus ejus, omnia 
scilicet guae agebat in populo, ailt: Ęuid est hoc 
guod facis in plebe? cur solus sedes, ct omnis | 
populus praestolatur de mane usgue ad vėsperam? 

15. Cui respondit Moyses: Venit ad me pupu- 
lus guaerens senlentiam Dei. 

16. Cumguc aceiderit eis aligua  disceptalio, | 
veniunt ad me, ut judieeiu iuler 605, et ostendan 
praecepta Dei, et leges ejus. 

17. At ille; Non bonam, inguit, rem facis: 

18. stulio labore comsumeris et tu, et populus 
iste, 4ui tecum est: ultra vires tuas est negotium, 
solus illud non poteris suslinere.* 

19, Sed audi verba mea algue consilia, et 
erit Deus tecum. Esto tu populo in his guae ad 
Deum pertinent, ut referas gūae dicuntur ad eumn;“ 
(Deut. 1, 12.) 

20. ostendasgue populo ceremonias et ritum c0- 
lendi, viamgue per guam inzredi debeant, et opus 
guod facere debeant, 

21. Provide autem de omni plebe viros poten- 
tes, eb timentes Deum, in guibus sit veritas, et 
gui oderint avaritiam, et constiluo ex eis tribūnos, 
et centuriones, et guinguagenarios, el decanos, 

22. gi judicent populum omni tempore: guid- 
guid autem majus fuerit, referant ad le, et Ipsi 
minora tantummodo judicent; leviusgue sit libi, 
parlito in alios onere, 

23. Si hoc feceris, implebis imperium Dei, el 
praecepla ejus poteris sustentare: et omnis hic po- 
pulus revertetur ad loca sua cum pace. 

24, Rubus auditis, Moyses fecil omnia, guae 
le suggesserat. 
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przed Bogiem, 

13, A drugiego dnia siadl Moyžesz, aby sadžil 
lud, ktėry stai przy Moyžeszu 0d poranku až do 
wieczoTa, 

14. Co gdy uyžrzal powinny iego, to iest, wszyt- 
ko co czynil 2 ludem, rzėkl: Cėž to iest, c0 czy- 
nisz Zz tym ludem? Czemu sam šiedžisz, a wszytek 


"lud czeka 0d poranku až do wieczora? 


15. Ktėremu odpowiedžial Moyžesz: przyszedl 
lud do mnie pytač sie wyroku Božego. 
16. A gdy im spor iaki przypadnie, przychodzą 


"do mnie, abym rozsadžil miedzy nimi, y pokazal 


przykazanie Bože, y prawa iego. 

17. Ale on: Nie dobra, pry, T2ecz czynisz: 

18. glūpia praca, psulesz się y ty, y lud ten, 
ktėry 7 toba iest: nad twe sily iest sprawa, sam 
iėy nie bedžiesz mogt zdolač. 

19. Ale posluchay slėw moich y rady, a bedžie 
Bėg z toba. Badž ty ludowi w tych rzeczach klėrė 
ku Bogu naleža, abyš odnos4 co mėwia do niego: 


20. y ukazowal ludowi ceremonie, y porzadek 
služenia, y droge ktėraby chodžiė mieli, y džielo 
ktoreby czyniė mieli, 

21. A opatrz ze wszytkiego ludu meže poležne, 
y bogoboyne, w ktėrychby byla prawda, y ktorzyby 
nienawidžieli lakomstwa: y postanow z nich ty- 
siaczniki, y setniki, y piečdžiesialnili, y džiesiatniki, 

22. ktorzyby lud sadžili na každy czas; a c0- 
kolwiek bedžie wietszego, niech odnosza do ciebie, 
a sami tylko mnieysze rzeczy niechay sadza: y Že- 
byė Ižėy bylo, podzieliwszy cięžar miedzy insze, 

23. Ješli to uczynisz, wypelnisz roskazanie Boskie, 
y pizykazanie iego bedžiesz m6gl znosič: y lud ten 
wszytek bedžie sie wracal 2 poko1em na mieysca swole. 

24. Co uslyszawszy Moyžesz, uczynil wszytko 
c0 mu byl podal. 











przceiwko nim pyszno obchodzili. Jest to powiedziane 
przez Wyrzutnie (elipsis). Sens ten: Bog wielu klę- 
skami dotkną! Egipcyan za to, že pyszno obcliodzili się 
z Izraelitami i niesprawiedliwie ich dreczyli. 

„12, Ojiarowal. Prawdziwemu Bogu, nie batwanom, 
Jak przedtėm, — Aby chleb z nim jedli przed Bogiem. 
Ofiar dziekczynnych, skladanych Bogu przez calopale- 
nie, wieksza częšč przeznaczoną byla na uroczystą ucztę, 
i o niėj mowiono že się odbywala przed Panem, jakby 
on byt obecnym przy skladanių tych ofiar i przy tėj 
uczcie, a zwlaszcza joželi uczta ta odbywala sie tuž 
przy oltarzach, na ktorych sktadano ofiary. 

13. Aly sądzil. Rozsądzai sprawy ludu. P. W. 

15. Pytačsię wyroku Božego. Hebr.: szukając Boga. 
T. į. žądając odemnie, abym nauczyt ich poznawač 
wolę Božą w každėj sprawie. 4 

17. Nie dobrą vzecz, rzecze, czymisz. Nie jest to do- 
brze, že w taki sposob to czynisz. 1 

18. Glupią pracą psujesz się (wycieezasz się). LXX. 
nieznošną, nadlzwyczaj ogromną, nad sily pracą. 

19. Bedzie Bėg > tobą. Ježeli pėjdziesz za Mają radą, 
dobrze ci sie powiedzie, przy Boskiėj pomocy.— W tychk 


rzecžūuch, ktove ku Bogu naležą. Uebr., badž ty Tludo- 
wi przed Bogiem; bądž rzecznikiem ludu, postem jego 
(to Boga.— Abyš odnosil co mowią do niego. Abyš pro- 
šby, pragnienia i potrzeby ludu przedstawiaž Bogu. 

20. Ukazowal Tudowi ceremonie etc. Bądž adwoka- 
tem ludu do Boga, i nawzajem tiumaczem Boga do ludu, 
ižby lud nauczal się od ciebie tego, co Bog przepisuje 
oinoszącego sie do rządu i do ksztalcenia obyczajow. 

21. Mežow potęžnych. Odwažnych, -stalych i cnotli- 
wyclh. — W Ktorychby byla prawda. Ktorzyby szukali 
prawdy i sprawiedliwie sądzili, 

23. Ješti to uczymsz, wypeluisz vozkazanie Boskie | 
etc, Przedtėm trzy rzeczy byly niewžašciwe. Lud przez 
caly dziefh zostawat przy Mojžeszu oczekując jego 0d- 
powiedzi; sam Mojžesz wycienczal swe sižy zbytuią pra- 
cą; nie zostawato Mojžeszowi czasu do zasiegania vady 
Boga. Te trzy niedogodnošci zostają usunigtė nowym 
porządkiem rzeczy. Bėg bedzie dawat Mojžeszowi swe 
vozkazanie, czyli odpowiadat na jego prošby i vady; 
Mojžesz bedzie mogH podolač pracy; lud wczešnie bę- 
dzie mogl powracač do domu. 

24. Uczynit wszystko. Wybral nižszych urzednikow, 
i dat im stosowne przestrogi. Patrz Deut, r. 1, 9—19, 


1 


25. Et electis vinis strenuis de cuneto Israel, 
constituit e0s principes populi, tribūnos, et cen- 
tuziones, et guinguagenarios, et decanos. 


EXO DUS. CAP. XIX. 


26. (ni judicabant plebem omni tempore; guid- | 


guid autėm graviūs erai, referebant ad cum, fa- 
ciliora tantummodo judičantes. 
27. Dimisitgue cognatum suum, ui reversas 
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"25. A wybrawszy meže potežue zė wszylkiego 
Izraela, postanowil ie przetožonėmi nad ludem, ly- 
"siacznikl, y setniki, y pięčdžiesiatniki, y džiesialniki, 
26. Ktorzy sadžili lud czasu každego: a cokol- 
"wiek bylo wažnieyszego, odnosili do niego, lacniey- 
'sze tylko sadzac. 
27. Y odprawil powinnego swego: klėry wrociw- 


abiit in terram suam. 


Wykžad X. J. Wujka. — Roz. 18. w. 13. Siad! Mojžesz aby sądzit Tud. Mojžesz jako najwyžszy biskup i 
sedzia siedzial, i na wszystkie wątpliwošci, i rėžnice w zakonie Paiskim, odpowiadal. A niedopuszczaH niko- 
mu wykladač sobie zakonu Božego, jakoby chciat: ale jako Mojžesz na urzędzie duchem Božym rozūmiat. I 
potem kiedy x vady Jethro, postanowil sędzie, ktorzyby sądzili wszystek lud, zachowal sobie 1704wiąz411e 
wątpliwošci okožo zakonu Božego. Abyšmy się nauczyli, iž to zdawna wola Boža byla, aby jeden zawždy byt 


szy sie odszedl do žiemie swoiėy, 


takim sędzią, od ktėrego się wszyscy mają uczyčė zakonu Božego. Deut. 17. Malach. 1. 


CAPUT XIX. 


LOZDZIALE 19. 


O preygotowaniu Izraelitow do przyjecia Boskiego prawa. 


1, Mense tertio egressionis Israel 
zypti, in die hac venerunt in solitudinem Sinai. 
(Num. 35, 15.) 

2. Nam profecti 
usguė in desertum 
eodem loco, ibigue 
montis, 

3. Moyses autem 


de Raphidim, et pervenientes 


ascendit ad Deum; vocavitgue 


de terra Ae- | 


| 


1. Miesiaca trzeciego wyszčia Izracla Z Ziemie 
Ezyptskiėy, w tenže džiei przyszli na pustynia 
Sinai, 

2. Bo wyciagnawszy 2 Raphidim, y przyszedszy 


Sinai, castrametati sunt in|až do puszezy Sinai, položyli sie obozem na tym- 
Israe! fixit tentovia e regione že miejseu, i tamže rozbil Izrael namioty przo- 


ciW gdrze. 
3, A Moyžesz wstapil do Boga, y zawolal go 


eum Dominus de monte, et ait: Haec dices domui Pan z gory, y rzėkl: To powlėss domowi Jakėbo- 


Jacob, et annuntiabis filiis Israel: 

4. Vos ipsi vidistis, guae tecerim Aegyptiis, 
guomodo portaverim vos super alas aguilarum, et 
assumserim mihi. (Deut. 29, 2.) 

5. Mi ergo audieritis vocem meam, et custodieri- 
tis pactum meum, eritis mihi in peculium de cunetis 
popūlis: mea est enim omnis terra. (Supr. 9, 29.) 


| „ . 
|y wžial sobie. 


'wemu, y oznaymisz synom Izraelowyn: 
4. Wyšcie sami widžieli, com uczynil Egyptia- 
noėm, y iakom was nosi! na skrzydlach orlowych, 


5. Ješli sluchač bedžiecie glosu mego, y strzedz 
umowy moiėy, bedžiecie mi wlasnošcia, 72 wszech 
narodėw: albowiem moia iest wszytka Ziemia. 





6. El vos eriūis mihi in regnum sacerdotale, 
et gens sancta. Iaec sunt verba, guac logueris ad | 
tilios Israel. (1, Pet. 2, 9.) | 

7. Venit Moyses; et convocatis majoribus natu 


6. A wy bedžiecie mi krėolestyem kaplaiskim, 
y narodem šwietym. Te sa slowa, ktėre mėowiė bą- 
džiesz do synėw Izraelowych, 

7. Przyszedl  Moyžesz: y zezwawszy starsze lu- 


populi, exposuil omnes sermones, guos mandave- | du, przeložy! im wszytki slowa, ktėre Pan roskazal. 


rai Dominus. 

6. Responditgue omnis populus simul: 
(uae locutus est Dominus, laciemus. Cumgue re- 
tulisset Moyses verba populi ad Dominum. 

9. ait ei Dominus: Jam nune veniam 
caligine nubis, ut audiat me populus loguentem ad 
te, et credat tibi in perpetuum.  Nuntiavit ergo 
Moyses verba populi ad Dominum. 

10. Rui dxit ei: Vade ad populum, et sanceti- 
fica illos hodie, et cras, laventjue vestimenta sua, 





ktorzy tu się wyliczają. 

R. 19—1. W tenže dzien. T. j. w dziet tejže liez- 
by, czyli trzeci; albowiem poprzedzilo bylo: miesigea 
irzeciego it, d. Inni rozumieją, iž przez to Si oznacza, 
že tegož dnia, ktorego odeszli z Rafidim, przybyli do 
gėry Synai. — Na pustymą Synai. Gdzie byla stacya 
dwunasta. 

8. Wstapėt do Boga. Na gorę Synai. 

4. Jakom was nos na skrzydtach ortovych. Orlice 
orlęta Swe niosą nie trzymając je w szponacli i w nogach, 


Čuneta ; 


ad te in, 


25. Przebožonymi nord ludem. T. j. tysiączniki i inni, 


8. Y odpowiedžial wszytek lud pospolu:  Wszyt- 
ko co Pan rzėkl, uczynimy. A gdy odniės! Moyžesz 
slowa ludu do Pana, 

9. rzekl mu Pan: Jūž teraz priydę do ciebie 
we mzle obloku aby mie slyszal lud mowiacego 
"do ciebie, a wierzyl ci na wieki, Odnids! tedy Moy- 
'žes2 slowa ludu do Pana. 

10. Ktory mu rz2ėkl: Idž do ludu a pošwieč je 
džisia y iutro, y niech wypiora szaty Sswole. 








ale kladą je sobie na skrzydla, i wzlatują tak wysoko, 
že bezpieczne są od wszelkiego pocisku. 

5. Dedziecie ui wtasnošcių. Patiz Wujka. 

6. Bedziecie mi KyAlestwem Kaptanskiėm. P. W. — 
Narodem šwietym. Odžączonym od innych narodow bal- 
wochwalczych, i mnie w niejaki sposėb szczogėlniėj 
pošwieconym. 

9. Przyjde do ciebie we mgle. Abym cię postanowi! 
Izraelit6w prawodawcą, ižbyš dal im prawo nie ludz- 
kie, ale od samego Boga polyktowane. 

10. Pošwieė ich. Pizygotuj ich i oczyšč. 


EXODUS, CAP. XIX. 


11. Et sint parati in diem terbium: in die enim 
terlia descendet Dominus coram omni plebė super 
montem Sinai. 

12. Constiluesgue terminus populo per cireuitum, 
et dices ad e0s: Cavete ne ascendatis in monten:, 
nec tangatis fines illius: omnis gui tetigerit mon- 
tem, morte morietur, 

13. Manus non tanget enm, sed lapidibus oppri- 
melur, aut contodictur jaculis: sive jumentum fue- 
Tilt, sive bomo, non vivet: cum coeperit elangere 
buceina, tunc ascendant in montem. 

14. Deseenditgue Moyses de monte ad populum, el 
sanetificavl cum. Čumgue lavissent vestimenta sta, 

15. ait ad eos: Estole parali in diem tertium, 
et ne appropinguetis uxoribus vestris. 

16. Jamgue advencral tertius dies, et mane in- 
elaruerat; et eccą coeperunt audiri tonitrua, ac mi- 
care fulgura, cb nubes densissima operire montem, 
clangorgue  buceinae vehementius perstrepebat: el 
limut popūlus gui erat in castris, 

17. Cumgue eduxisset eos Moysės in occursum 
Dei de 10c0 castrorum, steterunt ad radices monlis. 

18, Totus autem mons Sinai fumabal; e0 gnod 
descendisset Dominas super eu in ignę, cb ascen- 
deret fumus ex 60 guasi de fornace; eratgue omnis 
mons terribilis. (Dewt. 4, 11). 

19. Et sonilas buceinae paulatim crescebat in 
majus, et prolixius tendebaluz; Moyses loguebalur, 
et Deus respondebat ei. 

20. Deseendilgue Dominus super imontem Sinai 
it ipso montis vertice, et vocavit Moysen in cacu- 
men ejus. uo cum asceudisset, 

21. dixt ad eum: Deseende, eb conteslare po- 
pulim, ne forte velit trauseenderė terminos ad vi- 


dendum Dominumn, et pereai ex eis plurima multi- | 


tudo, 

22. Sacerdotes guogue, gui aceedunt ad Domi- 
num, sanctificenbu, ne perculiat e0s. 

23. Dixilgue Moyses ad Dominum: Non poteril 
vulgus ascendere in montem Sinai: tu enim te- 


11. Na dzien trzeci Yen dzien trzeci byt piečdziesiątym 
od Wielkauocy, i od wyjšcia z Egiptu, byta to Piedzio- 
siątnica, kiedy odebrali od Boga prawo na gorze Synai, 

12. Abyšcie nie wstępowali na gorę. Jakby ciekawi 
badacze obecnošci i majestatu Božego, lecz raczėj 7 u- 
Szanowania ku niemu, zostawajcie w obozie wy, i Z 
bydlęty waszemi. 

15, Kanvešoni gabit bedzie. Niech zostanie ukamie- 
noyany jako šwietokradzca.— Gdy trąba brzmieč p0- 
czne. Gilos trąby našladowat Aniot stojący na gorze: 
gtosem tym byt przywolywany lūd, zostający w uamio- 
tach obozu odlegžych od stop gėory, aby przybližy! się 
pod samą gė6ra, i tam stuchal prawa ogHaszanego przez 
Aniola, jako wožnego Boga.— Niech wstapią na govę. 
Ku gorze až do granic oznaczonych, z r0zkazu Boga, 
przez Mojžesza, až pod samą gėorę. (w. 17). 

14. Pošwigcit ji (40). Zalecając im, aby wymyli sza- 
te swe, wstrzymywali się od žon, i przygotowali się 
przez ochedostwo i ohudzenie w sobie pragnienia stų- 
chania Boga, i jego prawa. 

18. Pan zstąpil na nie w opuiu. Nieraz napotyka się 
w Pismic Š. to, že ogieh poprzedza Boga, albo že w 
ogmiu san Bog sie okazuje, Psal. 49, 3: B0g jaunute 
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11. A niech beda golowi na džiei trzeci: trzė- 
ciego dnia bowiem znidžie Pan przed wszytkim lū- | 
dem na gėrę Sinai, 

12. Y zamierzysz granice lūdowi w okolo, i po- 
wiėsz im: Stzežeie sie abyšcie nie wstepowali na 
'gorę, ani się dotykali granic išy: wszelki ktoby się 
"dotknal gėry, šmiercia umrze, 

13, Reka sie go nie tknie, ale kamieimi zabit 
"bedžie, abo strzalami ustrzelan, badž bydle bedžie, 
"badž ezlowiek, nie bedžie žyl. Gdy traba brzmieč 
"pocznie, ledy niech wslapia na gėrė, 

14. Y zstapil Moyžesz 4 gory do lūdu i pošw1e- 
cil ji. A gdy wyprali szaly swe, 

15. rzėk! do nich: Badžeie gotowi na džieii trze- 
ci, a nie przystepuycie do žon waszych. 

16. Y iuž byl przyszedl trzeci džiei, a zaranie 
zaswillo: aliė olo poczely bydž slyszane gromy, y 
lyskač sių blyskawice, a oblok barzo gesty okrywaG 
zėrę, a brzmienie traby 1m dalėy tym więcėy się 
rozlegalo: y zlękt sic lud ktory byl w obozie. 

17. A gdy ie wywiddl Moyžesz na zabieženie 
Bogu 7 micysea obozu, staneli pod sama gorą. 

18. A wszylka gėra Sinai kurzyla się: przelo iž 
byl Pan zslapil na nie w ogniu, y wyslępowal dym 2 
niėy tako 7 pieca: a wszylka gora byla straszliwa. 


19. A glos traby z lekka się baržiūy rozlegal, 
y dlužėy sie tozwlėoczyl: Moyžesz mėwil, a Bėg mn 
odpowiadal. 

20. VY zstapil Pan na gėrę Sinai na sam wierzeh 
govy, y wezwal Moyžesza na wierzch išy: Tam gdy 
wstapil, 

21. vzėkl do niego: Zstap, a ošwiadcz lūdowi: 
by snadž niechcial przestapiė granic chcac widžieč 
Pana, y me zainelo 2 nich barzo wielkie mnėstwo .. 


22. Kaplani tėž ktėrzy przystepuia do Pana, niech 
sie pošwieca, žeby ich nie pobil, 

23. Y rzekt Moyžesz do Pana: Nie bedžie mėg[l 
lad wstapiė na gėrė Sinai: Lys sie bowiem ošwiad- 





przyjdzie... Ogien przed oblicznošeią jego.— A wszystku 
gora byla straszbiiva. Owszem cala gora poruszyla się 
od trzęsienia ziemi. Psal. 67, 9.: Ziemia sig trzęsta, 
utebiosa Iež kropily od oblieza Boga Synai. Nie tylko 
wtenczas pokazaly sic na gorze ogien, dym, trzęsienie 
ziemi, btyskawice, ale i deszcz padal — gdyž »miebiosa 
kropily. 

19. 4 Bog mu odpowiadul. Hebr. dodaje się pr2e2 
glos, t. j. tak, iž Izraelici styszeli Boga rozmawiającego 
„+ Mojžeszom. 

21. Granic. Odemnie zakrešlonych, 

22. Kay:lani. Kaplaūstwo Aaronowe jeszeze nie bylo 
ustanowione. Pryez kaplanow wiec rozumieją się tu I 
ktorzy 7 prawa natury byli kapžanami, t. J. plerwo- 
rodni, podag zdania wielu— Ktorzy preystepują do 
Pauc. Ktorych urzad tego wymaga, aby zbližali się do 
Pana. Nakazuje przeto, aby kaplani wespot z innymi, 
0wWSzem przed innymi byli poswieceni. 

28. Nie Ledzie mogh. Niech się nie wažy: bo wzbro- 
nionėm jest pod karą šmierci.— Posicicė ją. Gore tę Synai 
granicą, jakby murem jakim, oddziel od przystępu ludu, 
ižby ona jakby mnic jednemu byla pošwiecona, i žeby 
nikt sių joj nie dotykal jak rzecvy zwyczajnėj i šwieckiėj. 
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stificatus es, et jussisli, dicens: Pone terminos | czy! y roskazal mėwiac: Zalėž granice okolo gėry, 


circa montem, et sanetifiea illum. y pošwicč ia. 
24. Cui ait Dominus: Vade, descende, ascendes-| 24, Kioremu Pan rzėkl: Idž zstap: a wstapisz 


gue tu, et Aaron tecum:  sacerdoles autėm ct po- | 4y y Aaron Zz boba,  Lecz kaplani y lud niech nie 
pulus ne transeant terminos, nec ascendant ad Do- | przestepuia granic, ani wstepuia do Pana, by ich 


minum, ne forte interficiat illos, "snadž nie pobil. 
25. Descenditgue Moyses ad populum, et emnia' 25. Y zstapil Moyžosz do ludu, y wszytko im 
narravit eis, "powiedžial, 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 2. w. 5. Bedziecie mi ulasnošciąų. Zydowskie stowo Segullach, przekladają, pe- 
culium, possessio pecubtaris, a znaczy rzecz wlasną, osobliwą, drogą imilą, ktorėj pilnie strzeže. To Pan Bog 
tak obiecuje Zydom, že ich miaž mieč za rzecz drogą, i strzedz ich i bronič osobliwie. 

6. Bedziecie mi krolestuvem kuplanskiėm. 10 tltomacze tak przcžožyli: krėlewskiėm kapžaistwem. Chaldojski 
tak: krolowie i kaplani. Gdzic widzimy, iž tlomacze te stowa jednako rozumieli o krolowaniu, jako i kapžan- 
stwie: a iž tu nie mowi o krėlowaniu zwierzchnėm (bočby tak musieli wszyscy rozkazowač 1 rządzič, czego 
nigdy nie czynili, ale mieli swoje krole), toč tedy tu ani o kaplaūstwie zwierzchnėm mėowi tylko y wnetrznėm. 
Co się i ztąd dowodzi, iž przedsię Žydzi mieli insze kaplany, ktorzy zwierzchue ofiavy na oltarzu zwierzchuym 
ofiarowali, jaki byt Aaron i jego synowie, a okrom tych inszym się niegodzilo ofiarowač. A tak i Piotr 
kiedy przywodzi te slowa, 1. list 2. Przenosząc to do Chrzešcijan, co przedtėm Zydom obiecano. Takže i Jan 

5. w Objaw. 1, 6. Nie rozumieją tego o kaplaistwie zwierzchnėm, ale 0 wnętrznėm, ktėre tež ma ofiary 
wnetrzne, modlitwy, skruchę, i insze. Przeto falszywie ztąd dowodzą heretycy, jakoby wszyscy Clurzešcijanie 
mieli byč wšszyscy kaplžany, mając moc pošwiecania i ofiarowania: gdyž i sam Pan Chrystus nie wszystkim, 
ale Apostolom dal moc pošwigcania i szafowania Sakramentėw i odpuszczania grzechow: co tež Apostolowie 
nie wszystkim, ale niektėrym przez kladzenie r4k poruczyli. A uadto chociabyšmy i te stowa rozumieli o 
kaplanstwie zwierzchnėm, tedy przedsico“nie može się to ani 0 wszystkich Zydach, ani o Chrzešcijanach ro- 
zumieė; ale jako zowie Žydy krėlestwem swojėm, iž Bėg nad nimi krėlowat, i krėle im dawat: takže je i 
kaplanstwem nazywa, iž mieędzy nimi mia! kaplany; tož '1i o Chrzešcijanach ma sic rozumieč. A tak gdy tu 
mėowi, bedziecie mi krolestwem kaplaiskiėm, jakoby rzekt ; będziecie narodem nad ktėrym ja będę krėlowal, 
i kaplany moje Zz nich będę mial. 

15. Bądžeie gotowi, Vo rzeczono trzeciego miesiąca w dziei czwarty, a szostego dnia dany jest zakon, to 
jest 50 od wyjšcia z Egiptu, bo dwa księžyca žydowskie czynią dni 59, ktorym przydawszy szešč 4 trzeciego 
miesiąca, będzie dni 65, od ktorych odejmi dni 15, bo wyszli dnia 10, i tak zostanie dni 50, to są dni swią- 
teczne liczone od dnia 2 Przašnikėow, jako pisze Lev. 23. Deut. 16, 


CAPUT XX. KOZDZIAE 20. 


O deiesieciorgu Przykazan Dožych, i sposobie budowania Oltavza. 


1. Locutusgue est Dominus cunctos sermones hos:| 1. Y mūwil Pan wszytkie te slowa: 

2, Ego sum Dominus Deus tuus, gui edūxi te| 2. Jam iest Pan Bog lwoy, klorym čię wywiddl 
de terra Aegypli, de domo servitutis. (Devt. 5, |z Žiemie Egzyptskiėy, 7 domu niewolėi, 
6. Psal. 80, 11). 


3. Non habebis Deos alienos coram me, 3. Nie bedžiesz mia! Bogow cudzych przedemna. 
4. Non facies tibi seulptile, negue omnem simi-| 4. Nie uezynisz sobie ryčiny, ani žadnego podo- 


litudinem,  guae est in ceelo desuper, et guae in) bieistwa, ktėre iest na niebie wzgorę, y klėre na 
terra deorsum, nee corum guae sunt in aguis sub | žiemi nisko, ani z tych rzeczy, ktėre sa w wodach 
terra. (Lev, 26, 1. Jos. 24, 14). pod žiemia. 

5. Non adorabis ca, negue coles: ego sum Do-| 5. Nie będžiesz się im klanial, ani služyl, ia 
minus Deus tuus fortis, zelotes, visilans iniguilalem | iestem Pan Bog twdy mocny, zapalezywy, nawiė- 
patrum in filios, in tertiam et guarlam generalio- | dzaiacy nieprawošė 0oycėw nad synmi, do trzečiego 
nei corumi, gūi oderunt me, y czwartego pokolenia, tych ktėrzy mie nienawidza, 

6. et laciens misericordiam in millia his, gui( 6, y czyniacy milosierdžie na tyšiace tym, kto- 
diligunt me, el custodiunt praecepta nea. rzy Mic miluia y strzega przykazania mėgo. 

7. Non assumės nomen Domini Dei tui in va- 7. Nie bedžiess bral imienia Pana Boga twego 
num: nec enim habebil insontem Dominus eumn, gui nadaremno: bo nie bedžie mial za "niewinnego Pan 
asstunserit nomen Domini Dei sui frustra. (Lev.,tego, kloryby. wžial imię Pana Boga swego nada- 
29,12. Deut...5,,11). "TEO, 





24. Idž, stąp.  Abys oznajmii kaplanon, ižby nie atos trąby: teraz „Aniol przedstawiający osobę Boga, 
przestępowali granic gory, 1 abyš przywiėdt do mnie oglasza wyražnemi stowy prawo. | 
Aarona.— Ani wstgpują. Math. 11, 12.: Kydlestvo Bože 2. Jum Jest Van Boy. Tu się zaczyna Dekalos, kto- 
gwalt cierpi, a goaltowwuej DOVYJWAJą Je. Teras wigc rego wyjašnienie podane jest nižėj Deut. 5.; tam bo- 
godzi sie dąžyč i wsteępowač až do nieba, a wowczasi wiem caly się powtarza W lepszym porzadkų. 
na gėrę się nie godzilo. 4, Nie uczynisz sobie vyciny. Patiz Wujka. 
5. Nie ledzicsz sie im klumiat. P. W.— Nawiedzają- 
8. 20.—1. I mdwit Pan. Dotąd byl slyszany tylko cy. V. j. ježeli synowie nasladują grzechy rodzicow. 


EXODUS. CAP. XX. 


8. Memento, ut diem sabbati sanetifices. Infy. 
31, 13. Deut. 5. 14. Ezech. 20, 12). 

9. Sex diebus operaberis, el facies 0mnia opera 
tua. 

10. Septimo autem die sabbalum Domini Dei 
tui est: non facies omne opus in e0, tu, et filius 
tuus et filia tua, servus tuus et aneilla tua, jų- 
mentum tum, et adyena gui est intra porlas tuas. 


11. Sex enim diebus fecit Dominus coelum et 
terram, et Mare, et Omnia guae in eis sunl, et 
reguievit in die septimo, ideirco benedixit Domi- 
nus diei sabbati, et sanelificavit eum. (Cen. 2, 2). 

12. Honora patrem tum et matrem tuam, ut 


sis longaevus super terram, Guam Dominus Deus tuus į diuguwieczny na Žiemi, ktėorą Pan Bog 


dabit tibi, (Deut, 5, 16. Matth. 15, 4. Eph.6, 2). 

13. Non occides. (Matth, 5, 21). 

14. Non maechaberis. 

15. Non furtum facies, 

16. Non logueris contra proximum (uum falsum 
testimoniun. 

17. Non conicupisees domum proximi lui: nec 
desiderabis uxorcmM ejūus, non servui, non ancil- 
lam, non bovem, non asiūum, nec oMnia guae illius 
sunt. (om. 7, 7—13, 9). 

18. Cunclus autem populus videbat voces et 
lampades, et sonitum buceinae, montemijue Žuman- 
tem; 
procul, 

19. dicentes Moysi; Loguere tu nobis et audie- 


mus; no loguatur nobis Dominus, ne forte mo | 


riamur. 
20. Et ait Moyses ad populam: Nolite (imere: 


ut enim probaret vos, venit Deus, et ut terror| 


illius esset in vobis, et non pecearetis.“ 
21. Metitgue populus de Icnge. Moyses autem 


accessit adcaliginem in gua erat Deus.*“(Deut. 16,16). 


22. Dixit practerea Dominus ad Moysen: [acc 
dices filiis Israel: Vos vidislis guod de coelo l0- 
cutus sim vobis. 


23. Non facietis deos argenteos, nec deos au- 


reos facietis vobis. 

24. Altare de terra facietis mihi, et olferetis 
super eo holocausta et pacifica vestra, Oves ves- 
tras et boves in omni loco, in guo memoria fue- 
rit nominis mei; veniam ad te, et benedicam tibi. 
(Infr. 27, 8). 


17. Nie Vedziesz požądat. Patrz Wujka. 

18. Widzial glosy. Styszai. Hebrajczycy często funk- 
cye jednego zmystu przyznają drugiemu, a zwlaszcza 
zmystųu widzenia. Tak u S. Jana r. 20, 25.: poniewaž 
widzialeš mie Tomaszu, uwierzyteš; t. j. poniewaž do- 
tknąleš się mię. 

20. Aby was doswiadezyt. Aby došwiadezyl waszėj 
bojažni, uszanowania i postuszeūstwa. 

21. I stangt lud zdaleka. Mojžesz zaš i Aaron postą- 
Pili wyžėj, za okrešlone granice, jak widač Zz r. 19, 24. 

23. Nie bedziecie czynid bogdw srebrnych. W teks. 
hebr. dodano zeimną, t. j. ktorychbyšcie razem ze mną 
Czcili. Odšwieža w pamigci pičrwsze dekalogu przykaza- 
nie, ktore często petrzeba bylo przypominač narodowi 
sklonnemų do balwochwalstwa. 
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et perlerriti ac pavore concussi, sleterunt, 
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8. Pamigtay, abyš džiei Sobotni šwiedil. 
| 9. Šzešč dni robiė bedžiess, y bedžiesz czynil 
"wszytkie džiela Lwoie. 
“40. Ale dnia siėdmego Szabbat Pana Boga (we- 
"go iest: nie będžiesz czynil žadnėy roboty wei, ty 
y syn lwoy, y corka twola, sluga twoy, y slūže- 
bnica twoia, bydle twoie, y goš6 ktėry iest miedzy 
brėnami twėmi. 

11. Przez szešė dui buwiem czynil Pan niebo 





(y Žiemie y morze, y wszytko 60 w ničh iest, y od- 
„poczal dnia šiodmego, y przetėž blogoslawil Pan 


"dniowi Sobolniemu y pošwigčil ji. 


"42. Czči oyca twego y matke twoię, abyš byl 
twdy da 

tobie. 

"13. Nie bedžiėsz zabiial. 

| 14. Nie bedžies: cudyotožyl. 

15. Nie bedžiesz kradziežy czynil. 

|: 16. Nie bedžiesz mėwil przečiw bližniemu twe- 


mu šwiadectwa falszywego. 
17. Nie będžiess požadal domu bližniego twego: 
ni bedžiesz pragnal žony iego, nie slūgi, nie slu- 
„žebnice, nie wolu, nie osla, ani Žadnėy rzeczy 
ktėra lego 1est. 

18. A wszytek lūud widzial glosy y blyskania, 
y brzmienie traby, y kurzaca sią gėrę: a przestra- 
szeni y bolažnia zdięči, slaneli zdalecza, 


—— 


19. mowiac Moyžeszowi: Mow ty do has, y slu- 
chač bedžiemy: niech Pan do nas nie mėwi, bych- 
"my Snadž nie pomarli. 

20. Y rzėkl Moyžesz do ludu: Nieboyčie się: bū 
aby was došwiadezyl, przyszedl Bėg, y aby strach 
iego byl w was, y Zebyšcie nie graėszyli, 

21. Y stanal lud z daleka. A Moyžesz przysta- 
pl do mgly, w klorėy byl Bėg. 

22. lizėkl nad to Pan do Moyžesza: To powiėsz 
synėim lzraelowym: Wyšcie widžieli žem z nieba 
"mėwil do was. 

23. Nie bedžiečie czyniė Bogow šrėbruych, ani 
„bogėw z2iotych bedziecie ezynič sobie. 

24. Ūltarz mi Zz Žiemie uezyničie, y ofiarowač 
na nimn bedžiečie calopalenia y Zapokoynė wasze, 
owce wasze y woly, na wszelkim mieyscu, na klė- 
rymby byla pamiatka imienia mego: przydę do čie- 
„bie, a będęč blogoslawil, 

24. Ollarz mi z ziemi uczynicie. Nie chce, aby oltarz 
by! postawiony z kamienia ciosanego, lub z kosztowne- 
go jakiezo materyalu, ižby Izraelitom, sktonnym do bal- 
wochwalstwa, 0dją? wszelki powdd do robienia jakich fi- 
gur i balwankow, ktėreby mogli czviė za jakieš bostwa, 
O innycli tego powodach patrz u Korneliusza a Lapide 
na tenže rozdz.—Calopalenia i zupokojue. ŽZapokojue 
są to ofiary skladane za pokėj i pomyšlnošė rodziny, lub 
calego kraju. Lev. r. 3.— Na wszelkiėm mūigjscu, na 
ktirėmby byla pamiątka imienia mego. Na miejscu, ktė- 
re Bog obraž byž sobie, aby tam byt czczony ofiarami: 
jako gdzie znajdowala się Arka, lub przybytek; chociaž 
nickicdy, z natchnienia Božego, lub dla wažnėj jakiėj 
przyczyny, i gdzieindziėj skžadano ofiary. Tak Samuel 0- 
fiarowal w Masfa, 1. Reg. 7, 9. i w Ramatha, tamže w. 














EXODUS. CAP. XXI. 


25. Guodsi altare lapideum feceris mihi, non 
aedificabis illud de sectis lapidibus: si cnim leva- 


— 164 — 


KS. WYJŠCIA. ROZ. 31. 


25. A iešli mi uezynisz oltarz  kamienny, nie 
buduyže g0 Z čiosannego lamienia: bo iešlibys pod- 


veris culirum super e0, polluetur. (Deut. 27, 5. | niosl nai n6ož twoy, bedzie splugawiony. 
Jos. 8, 31). | 
26, Non ascendes per gradus ad aliare meum,' 26. Nie bedžiesz wstepowal po stopniach do 0l- 


ne reveletur lurpitudo ua. "tarza mego, Žeby sie nie odkryla szkaradnošė twoia. 





Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 20. w. 4. Nie uczynisz sobie vyciny. "Utomacze LXX. przetožyli +10wios, to jest, 
balwana. Origenes Ionėl. 8. in Ez0d. Uheodov. guaest. 38. in Exod. to wykladajac, mowią: iž miedzy obra- 
zem a balwanem ta jest rožnošė, že obraz jesi prawdziwe jakiėjrzeczy prawdziwėj podobieistwo,jako kiedy malųjemy 
cztowieka, konia, i t. d. Bo mowią lacinnicy, 4uago tb initundo dicta est. Batwan lepak jest falszywe podobien- 
stwo, to jest, znaczy to czego prawdziwie niemasz, jako kiedy poganie wystawiali stupy Wenerze albo Minerwie, 
it. d. One znaki balwanem byly, iž znaczyly bogi albo boginie takie, jakowych niemasz, ani byč mogą: a tak 
ani prawdziwie znaczyly, ale byty falszywe znaki. Zkąd vozumiemy, iž obrazy Chrystusowe i Swietych nie są bal- 
wany, i przetoč nigdziėj Pismo prawdziwego obrazu nie zowie batwanem, ale tylko ryciny poganskie tak zowte, iž 
falszywe bogi znalazly. I tak Prorok šwięty Abakuk 2. zowie takie ryciny obrazem falszywym, i Pawel Š. 1. Cor. 8. 
mėowi: Wiemy iž balwan nic nie jest. Nie zakazuje tedy tu obrazow, jako to nowowierniey žle wyktadają, ale za- 
kazuje rycia i wszelakiego podobienstwa, ktoreby mialy Loga falszywego znaczyč, c0 pospolicie pismo zowice balwa- 
nem, (Lev. 18. i 19). Bo gdy tu mowi: Nie będziesz mial bogėw cudzych: zakazuje wnetrznėj wiary i chwaly; a gdy 
przydaje: Nie uczynisz sobie ryciny: zakazuje i zwierzchniėj ezci i znaku tymže balwanom czynič. (Agust. guacst. 
7. in Exod.). I možem tego 7 pisma dowiešč, poniewaž czytamy, iž obrazy byly czynione z v0zkazania Božego, 
jako nižėj Exod. 25. rozkazat uczynič obrazy Cherubinėw nad skrzynią, i Num. 21. Węža miedzianego, i 3. Krėl 
6, 17. Cherubiny, Lwy, Woly. 1 rzemiosta malarskiego i snycerskicgo sam Log nauczyt, Exod. 31. i 35. Naostatelc 
Zydowie za czasu Pana Chrystusa mieli obrazy cesarskie na pieniądzach, Mat, 22. "Toč tedy Bog nie zakazal obra- 
zow, ale tylko balwanow, jako to nižėj w. 23. w tymže rozdziale wyklada mėwiac: Nie bedziecie ezynič bogow srebr- 
nych, ani bogow ztotych. A tak grzeszy ten przeciw przykazaniu Božemu, kto vycie albo podobieūstwa jakie czy- 
ni, aby je za bogi chwalit, albo fažszywych Bogow znakami byly: ale ten nie grzeszy, kto obrazy prawdziwe dla. 
Czego przystojnego czyni. Jako w košciele Božym mamy obrazy, «by nam byty jako księgi Ewangelii i žywotow 
Swietych, abyšmy nie przepominali tych, ktorych mižujemy: i žebychmy takimi znakami, cnotliwe i šwiątobliwe 
sprawy ludzi šwietych czeili, i dla inszych względow są obrazy nasze, ale nigdy dla tego, abyšmy je mieli za 
bogi chwalič, potwarz to jest heretycka. Zkad každy obaczyč može, že to jest jedno przykazanie. Nie będziesz 
miaž cudzych bogow przedemną: 1 nie uczynisz sobie ryciny i žadnego podobieistwa. Bo tu zakazuje tylko je- 
dnėj rzeczy, to jest, chwalič cudzych bogow i podobienstwa ich, inaczėj byloby nie dziesigciovo, ale jedenašcie 
przykazania Božego przeciw jasnemu, pismu. (Exod. 31, 84. Dent. 4, 9—10). 

5. Nie bedziesz się im klaniat. W Zydowyskim niemasz žadnego slowa, ktėveby wlašnie wyražato, poklon Bo- 
žy: ale są slowa pospolite, ktoremi wyražają insze poktony, ktore czynimy stworzeniu: i to zuaczy stowo St- 
chach, to jest poklonič sie, tak cztowiekowi jako i Aniotowi i Bogu. Takže i lacinnicy nie mąją wlasnego slowa, 
ktoreby znaczylo poklon Boski. Bo «dorvre, mėwi pismo, i o Bogu i o cztowieku, i o Aniolach, jako 0 tem pi- 
sze August, lib. 10. de Civ. cap. 1. i masz przykltady Gen. 17, 18 i 23. i indzioj. 

A tak masz wiedzieč, iž nie wszelki poklon, ktorym sie kto poktoni stworzeniu jakiemu, jest balwocliwalstwem. 
Bo klaniamy się i czžowiekowi, i Aniolowi. jako tego jest pelne pismo šwiete. A wszakže w tym žadnego bal- 
wochwalstwa niemasz: poki się cztowiek nie kžania tym umystem, aby ktėre stworzenie miaž mieč za Boga: ale 
tylko dla uczciwošci przystojnėj klaniając się, žadnego w tym grzechu nie czyni. A tak r6žnošė tego klaniania, 
najwiecėj zaležy na umyšle, jakiėm sie kto sercem komu klania: bo ježti sie kto klania stworzeniu mając go 
za Boga, jest balwochwalstwo: ježli lepak dla jakiėj uezciwošei, ktora jest powinna stworzeniu cnotliwemu, šwię- 
temu, i znaczącemu co šwietego, albo zwierzchnošė jaką mającemu, w tym niemasz žadnego balwoclrwalstwa, 
ale uczciwošė przystojna i s!uszua. Balwanom lepak wszelkiego poklonu zakazuje, iž balwani są. Greckie slo- 
wa 54 w tėm znaczniejsze, bo pospolicie lah'ia Bogu, dulia ludziom i Aniolom stužy. Czytaj tež Gen. 23, v. 7. 

17. Nie będziesz požądul. Vo przykazanie rozdziela sic na dwoje, bo dwu rzeczy zakazuje, 1 požądania žony, 
a to jest dziewiąte przykazanie: i požądania rzeczy cudzėj, a to jest dziesiąte: tam zakazuje cudzoloztwa w po- 
žądaniu myšlą, a w tėm lakomstwa w požądaniu takže myšlą. 


CAPUT XXI. ROZDZIALE 21. 


O prawach sądowych dotyczących stugi lub stužebnicy, mežobėjstw, kradzicžy, nieuszanowania 
vodzicow, + wodow bodgcych r0gami. 
1. Haec sunt judicia, guae propones eis, 1. Te są sady, ktėre im przeložys. 
2. Si emeris servum Hebraeum, sex annis ser-' 2. Ješli kupisz niewolnika Nebreyezyka, bedžieč 
viet tibi: in septimo egredietur liber gratis. (Deuč. |služyl szešč lat, si6dmego odėydžie wolny darmo: 





15, 12. Jer. 34, 14). 


17.— Przyjdę do ciebie, i bedę ci Utogostuvit. "Wy- 
stuchując prošby twoje, i t. p. 

25. Ješttbysš podniost ndž. Przez nož rozumie się 
wszelkie narzędzie, sposobne do ciosania kamieni. 

26. Zeby sie nie odhryta szkaraduošė tuvoja. Aby 
przy wstępowaniu nie zostaly odkryte wstydliwe miejsca 
twoje, albo žeby nie byly widziane Iniane spodnie, ktė- 
re kapžani nosili przeciągniete do kolan. Przykazanie to 
o nierobieniu stopni do oltarza, bylo tylko czasowe; al- 








bowiem w košciele Salomonowym oltarz miat wysokošci 
Jokci dziesięė (II. Par. 4, 1), i wstępowalo się do4 po 
wschodach. Patrz Ezech. 43, 17. 

R. 21.—1. Te są sądy. Ustawy sądowe, ktėre przepi- 
sa! B6g do sprawiedliwego i spokojnego rządzenia ludem. 
Jako ustawami obrzędowemi zwaly sie te, ktore się od- 
nosižy do skladania przez šwicte obrzędy publicznėj ezci 
Boga. 

2. Siodmego. Ten rok siūdiny (szabatowy) dla wszyst- 


EXODUS. CAP. XXI. 


3. Cin guali veste intraverit, cum tali exeat: 
si habens uxorem, et uxor egredietur simul. 

4. Sin autėm dominus dederit illi uxorem, et pe- 
perit filios et lilias, mulier et liberi ejūs erunt do- 
mini sui, ipse vėro exibit cum vestilu suo. 

5. Ouodsi dixerit servus: Diligo dominum meum 
et uxorem ac liberos, non egrediar liber: 

6. oiferet cum Dominus dis, et applicabitur ad 
osltium et postes, perforabitgue aurem ejūus subula, 
et erit ei servus in Saeculum. 

7. Si guis vendiderit filiam suam in famulam, 
non egredietur sicut ancillae exire consueverunt. 

8. Si displieuerit oculis domini sti, cui Lradi- 
ta fuerat, dimiltet eam: populo autem alieno ven- 
dendi non habebit potestatem, si spreverit eam. 

9. Sin autem filio suo desponderit eam, juxta 
morem filiarum faciet illi. 

10. Ouodsi alteram ei aceeperit,  providebit 
puellae nuptias, et vestimenta, et pretium pudici- 
tiae non negabit. 

11. Si tria įsta non fecerit, egredietur gralis 
absgue pecunia. 

12. Oui pereusserit hominem volens oceidere, 
morte moriatur. (Lev. 24, 17). 

13. (ui aulem non est insidiatus, sed Deus il- 
lm tradidit in manus ejus: constituam tibi locum 
ių guem fugere debeat. (Deut. 19, 2). 

19. Si guis per industriam oceiderit proximum 
Stum, et per insidias, ab altari meo evelles eum, 
ut moriatur. 





kich niewolnikow byt tenže. Jedni wiec wezešniėj, dru- 

Zy požniėj oswobodzali się z niewoli, wedlug tego jak 

o0mu zostawal czas dtužszy, lub krėtszy do owego sidd- 
mego roku. 

„8. Zjaką sukuių. Odchodzącemu na wolnošė niewol- 
Mkowi ma byč dana suknia takiėj wartošci i gatunku, 
Z jaką przyszedt byl; tego bowiem wymagają slusznošė 
1 Przyzwoitoš. ) 

4. Niewiasta i dzieci jego Vedą pana jego. Žona po- 
Z0stanie niewolnicą u swego pana, ktėry ją oddal byl 
W malžeūstwo owemu niewolnikowi; takož do pana nale- 
466 bedą ijėj dzieci, ktėve idą za matką, zdaje się prze- 
to, iž niewolnil usamowolniony zrywal! związek malžen- 
Ski ze swoją žoną, ktėra jeszcze pozostawaža w niewoli, 
Jak nauczają Abulens, Kajetan, Lipoman i inni: albo- 
Wlem byloby rzeczą nader ciežką do zniesienia, ješliby 
Malženstwo trwalo nierozerwalne i wtenczas, kiedy mąž 
Otrzymywa! wolnošė i prawo odejšcia od swėj žony i 
ŠWego pana. 

6. Przed logi. Przed Sędziėw, mających uczęstnictwo 
We wžadzy Boga, rządzącėj ludžmi. "Tak Ex. r. 22, 28.: 

Ogom (sedziom) wuwlaczač me bedziesz, a przetožone- 
mu nad ludem twoim nie bedziesz atorzeczyt. P. W.— 

heia] Bėog, aby w rzeczy tak wielkiėj wagi, jaką jest 

Tugą niewola, nic nierozmyšlnie się nie dziato, lecz przez 
Sedziow powinno bylo to byč rozpoznawane i stanowio- 
N6.— Do drawi i podwojow. Domu pana. Szydiem prze- 
Xtowano ucho i przystawiano do podwojow, dla oznacze- 
"a, iž taki niewolnik dobrowolnie oddaje się Ww poddan- 
Stvo tego domu. Zdaje się bowiem, iž ten obrzed byt u- 
2 nowiony na karę i haūbę zaniedbanėj wolnošci. We- 
az, Anych, mialo to znaczyč, že przez to niewolnik 
daje się pod zupelne posluszeūstwo swojego pana, tak, 
sta. 7 Jego wiedzy, ani progu nie będzie mu wolno prze- 
ApiC.— Na wieli. Až do piedziesiątego roku Jubileu- 
*Z0wego; wtedy bowiem vswobadzano wszystkicl niewol- 


Bis. Sr. Tes. T. I. 
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3. Z iakaby suknia wszedl, z taka niech wyni- 
džie: 1ešli maiac Žonė, y Zona wespėl wynidžie. 

4. A iešliby Pan iego dal mu žone, y urodži- 
laby syny y corki: niewiasta y džieči išy beda 
Pana 1eg0, 2 sam wynidžie 2 odžieniem swoim. 

5. Ješliby rzėk! niewolnik: Miluię Pana mego, 
y Zone, y džieci, nie wynide wolnym: 

6. Stawi go Pan przed bogi, y bedžie przystawion 
do drzwi y podwoiėw, y przekole ucho iego szy- 
dlem, y bedžie mu niewolnikiem na wieki. 

7. Ješli kto przeda cėrkę swoie, žeby byla slu- 
ga: nie wynidžie iako zwykly wychodžiė niewolnice, 

5. Ješli się miespodoba 0cz0m pana swego ktė- 
remu dana byla, odprawi ia: a ludowi obcemu prze- 
dač nie bedžie mial mocy, iešli ia wzgardži. 

9. Ale gdžieby ia synowi swemu poszlubil, we- 
dle obyczaiu corek uczyni iėy. 

10. A iešli mu druga wežmie, opatrzy paunie 
wesele, y szaty, y Zaplaty wstydu nie odmėwi. 


11. Ješli trzech lych rzeczy nie uczyni, wyni- 
džie darmo bez pieniedzy. 

12. Kito uderzy czlowieka, cheac zabiė, niechay 
šmiercia Uumrze. 

13, Ale ktoby zdrada nie czyhal, ale go Bėg 
podal w rece Iego: naznaczę tobie mieysce na ktė- 
Te ia uciec, 

14. Ješliby klo umyšlnie zabil bližniego swego, 
y nasadžiwszy się ydrada, od oltarza mego oder- 


'wiesz go, aby umar!, 





nikow. (Lev. 25, 41.). P. Wujka, 

T. Ješti kto przeda odrkę swoję, žebyų Vyta stugą. 
T. j. z obietnicą pošlubienia, przez ktėrą pan, kupujący 
cėrkę Hebrajezyka na usluge, przyrzeka, že ją pojmie za 
žonę, przynajmuiėj drugorzedną.— Nie wynijdzie, jako 
zuwyklų wychodziė miewolmice. Jako niewolnice, ktore 
nie są znarodu Hebrajskiego, ale cudzoziemki. Tak wiec 
nie odprzeda jėj komuš z niewiernych, i dopėki bedzie 
zostawala u niego w domu, obchodzič się z nią będzie 
laskawie jak z corka, a gdy zechce od niego odchodzič, 
bedąc juž przedtėm uczęstniczką jego toža, będzie mial 
0 niėj staranie, ižby stosownie wyszla za maž, i zaopa- 
trzy ją w szaty, pieniądze i t. p. (w. 10). 

9. Wedle vbycząju cėrek uczyni jėj. Poslubi ją syno- 
wi syemu w tym wieku, w ktėrym zwykli rodzice odda- 
wač w malžeūstwo swe corki, t. J. ižby nie byla ani zbyt 
mtodą 1 niedojrzalą, ani tež przestarzalą. 

10. 4 ješli mu drugą wezmie. T.j. synowi swemu i 
drugą zechce dač žonę, pierwszą oddaliwszy. (w. 7). 

11. Ješli trzech tych rzeczy me uczyni. To jest, je- 
šli nie opatrzy dla niėj nowego malženstwa, szat i za- 
platy jėj wstydliwošci, czyli stosownego utrzymania jako 
swėj žonie nie da, wtenczas będzie miala prawo odejšč 
jako usamowolniona, nic nie placąc za wykup swėoj. 

12. Kito uderzų cetouweka. T. j. tak iž on umrze; al- 
bowiem wuderzyč często w ksiegach Krėlewskich iinnych 
historycznych bierze się zamiast zabiė.— Smiercią U- 
ww'ze. Na dobrowolnego zabojcę postanowiona tu kara 
odwetu i šmierci, | 

13. Ale ktoby zdradą nie czyhat. Lecz bylby jednak 
zabėjstwa winien, z powodu dopuszczenia się nieroztro- 
pnošci, albo niedbalstwa, albo zemsty.— Ale go B0g p0- 
dub w ręce jego. Ale stalo się to opatrznošcią Boga- 
mšciciela, iž on wpadl niespodzianie w ręce zabėjėy, i 
ow4 šmierė zesla! Bog na niego, jako karę za jego winy. 
14. Od oltarza mego oderwiesz go, aby umarl. Dla 


Ž0 


EXODUS. CAP. XXI. 


15. Oui percusserit patrem suum aut malrem, 
morte moriatur, 


eum, convictus noxae, Morte mMoriatur, 
17. Oui maledixerit patri suo, vel matri, morte 
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15, Ktoby uderzyl oyca swego abo mailę, niech 


'd 


'šmierčia umrze. 
16. Oui furatus faerit hominem, et vendideril | 


16. Ktoby ukradl czlowieka a przedal by go, 
przekonany w wystepku, niecliay šmierčia uirze. 
17. Kioby zlorzeezyl oyen swemu abo mMatce, 


moriatur. (Lev. 20, 9. Pyov. 20, 20. Matth. |šmierčia niechay umrze. 


15, £. Marc. 7, 10). 
18. S rixati fuerint viri, et percusserit aller 


IS. Jesliby się z2wadžili mežowie, a uderzylby 


proximum suum lapide vel pugno, et illė mortuus | ieden bližniego swego kamieniem abo pieščia, a on 


non tuerit, sed jacuerit in lectulo: 
19. si surrexerit, et ambulaverit foris super ba- 


by nie wnarl, ale by ležal na lėžku: 
19. iešliby wstal y chodžilby krėm domu 0 la- 


culum  suum, innocens erit gui pereusserit, ita|sce swolėy: nie winien bedžie kltėryby uderzyl: 
tamen ut operas ejus, et impensas it medicos re- | wszakže tak, Žeby roboty Iego y naklady na lėka- 


stituat. 
20. Gui percusserit servum suum vel aneillam 


rzė nagrodžil. 
20. Ktoby ubil niewolnika swego abo niewolnice 


virga, et mortui fuerint in manibus ejus, crininis | laska, y umarliby w rekach iego: grzėchu winien 


Teus erit. 
21. Sin autem uno die vel duobus supervixeril, 
non subjacebit poenae, gula pecunia illius est. 


22. Si rixati fuerint viri, et percusserit 4uis 


bedžie. 

21. Ale iešli przez ieden džien abo dwa žyw z0- 
stanie, nie bedžie podlegly karaniu: bo za pieniadze 
iego iest. 

22. Ješliby sie powadžili mežowie, a uderzylby 


mulierem praegnantem; et abortivum guidem fece-|klory niewiastę brzemienna, tak žeby poronila, ale 
Tit, sed ipsa vixerit: subjacebit damno, guantum | sama Žžywa zostala: podlęže szkodžie, ileby maž nie- 
maritus mulieris expetierit, et arbitri judicaverint. | wiasty zažadal: a rozsadzcy osadza, 


23. Sin aulem mors ejus fuerit subsecuta red- 
det animam pro anima, 
24. oculum pro oculo, dentem pro dente, ma- 


23. Ale gdžieby šmierė na nie 
odda. dusze za dusze, 
24. oko 7a oko, 7ab za Zab, reke za reke, noge 


zabym przys:la, 


num pro manu, pedem pro pede, (Lev, 24, 20. | 14 nogęe, 


Deut, 19, 21. Matih. 5, 58.) 
25, adustionem pro adustione, vulnus pro vul- 
nere, livorem pro livore, 


26. Si percusserit guispiam oculum servi Sul: 


aut ancillae, et luscvs e0s fecerit, dimittet eos li- 
beros pro oculo, guem eruit. 

27. Dentem guogue si excusserit servo vel an- 
cillac suae, similiter dimittet eos liberos. 

28. Si bos cornu percusserit virum aut mulie- 
Tent,. et mortui fuerint, lapidibus obruetur: et non 
comedentur carnes ejus, dominus guogue bovis I- 
noceNs erit. 


29. Guodsi bos cornupeta fuerit ab heri et nu- | 


diustertius, et contestati sunt dominum, ejus, nec 
recluserit cum, oceideritgue virum aut milierem: 
et bos lapidibus obruetur, et dominuni ejūs oceident. 





podobnego zabėjcy žadnėj nie bedzie ucieczki, chočby 


się schronil w miejscu šwietėm. Tak Salomon kazal za- 
bič Joaba przy oltarzu. (III. Reg. 2, 51.) 

15, Ktoby uderzyt ojea. Chociažby uderzenie nie by- 
Jo šmiertelne, jednakže niech taki będzie ukarany šmier- 
cią, za tak wielką bezbožnošč. 

16. Kioby ukradt cztowieka. Czy to wolnego, czy nie- 
wolnika; jako bowiem zabojea ma byč karany šmiercią, 
czyby zabit wolnego, CZy niewolnika; tak i ten, ktory- 
by ukrad! jakiegokolwick cztowieka. 

18. Kanvieniem, albo pięšcią. Albo jakimkolwiek in- 
nym sposobem i pociskiem. 

19. Niewinien bedzie. Wolny bedzie od kary, gdyž 
možna sądzič, že šmierė tamtego pochodziža Zz innėj przy- 
czyny, nie od uderzenia.— Hoboty jego. Zysk, jakiby 
mia! zarobotyswe wprzeciągu czasu, ktory przechorowal, 

20. Gyzechu winen bedzie. TW. j. zabojstwa, a na- 
stepnie kary šmierci. 


25. sparzelinė za sparzelinė, ranė 74 ranė, ši- 
nošė Za šinošė. 

26. Ješliby Ito uderzyžby w oko niewolnika swė- 
20, abo niewolnice, y uezynilby 16 iednookie, pu- 
$4i ie wolno 74 oko, kltėrė wybil, 

27. Ješliby tėž wybil zab niewolnikowi, abo nie- 
wolnicy swoiėy, tymže sposobem wolne ie wypušči. 

28, Ješliby wėl rogiem ubodl meža abo niewia- 
ste y umarliby, ukamionuia 20: y nie beda iešė 
miesa iego, pan tėž wolu nie bedžie winien. 


29. Ale iešliiby wol byl rogobodžiec od wcz0- 

rayszego y džiš trzečiego dnia, y ošwiadezyli slę 
"przed panem iego, a ouby go nie zawarl: y zabil- 
"by meža abo niewiaste: tedy y wolu ukamionuia, 
y pala iego Zablia. 
21. Bo za pieniąadze jego jest. Bo jest jego niewolni- 
kiem, za pieniądze kupionym, ktorego prawnie mėogi 
umiarkowanie karač; a przeto chočby i przebrat miarę 
stusznošči w ukaraniu, byleby na miejscu nie zabit, nie 
šciąga na siebic kary šmierai, 


| 
| 





23. Niewiustę byzemienną. Ktora chciala rozbrajač 
wadzących się, albo pomagač swemu męžowi, 


28. Odda duszę za duszę. Lycie za žycie niewiasty, 
ktorą zabit. 


28. Ukamionują go. Nie dla winy wolu, ktėrėj bydle 
dopušcič się nie w stanie, lecz dia postrachu i przy- 
kladu Indzi, ižby tėm wiekszy mieli wstręt do zabėjstwa. 


29. Od wezorajszego 1 džiš trzeciego duia. Od nieja- 
kiego juž czasų.— 1 ošwiadczyli sie. Ostrzegliby wla- 
Šciciela woln o niebespieczenstwie.— Nie zawurt. Hebr., 
ne strzeglby. 
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30. Guodsi pretium fuerit ei imnposilum, dabit( 30, A iešliby nadgrode wložono nai, da za dų- 


pro anima sua guidguid fuerit poslulatus. |s1ę swoie cokolwiek zažadaia. 

31. Filium guogue et filiam si cornu pereusse-| | 31, Syna tėž y corkę Ješli rogiem uderzy, ta- 
rit, simili sententiac subjacebit. "kiėmuž dekretowi podleže. 

32. Si servum, ancillamgue invaserit, trigiuta. 32. Ješli się na niewolnika y niewolnicę rznči, 
sielos argenti domino dabil, bos vero lapidibus op-  trzydžiešči syklėw šrėbra da panu, a w6! ukamio- 
primetur. nowan bedžie. 

33. Si guis aperuerit cisternam, et foderil, et' 33. Ješliby kto otworzyl studnie 
non 0peruerit cam, cecideritjne bos aut asinus nie nakrylby iėy, a wpadlby w nie 
il am, 

34, reddet dominus eisternae pretium $umento-' 34. pan studnie odda zaplatę bydlai, a co zde- 
rum: guod autem mortuum est, ipsius erit. |chlo, iego bedžie, 

35. Si bos alienus bovem alierius vulneraverit,: 35. Ješliby wėl cndzy zranil wolu czyiego* a 
et illė mortuus fuerit, vendent bovem vivum, et onby zdechl: przedadza wolu žywego, y rozdžiela 
divident pretium, cadaver autem mortui inter se | zaplatė: a mieso marbwego miedzy sie podžiela, 
dispertient, | 

36. Sin aulem seiebat, guod bos cornupeta es- | 
set ab beri et nudiusterlius, et non custodivit eum 
dominus suus: reddet bovem pro bove, et cadaver | 
integrum accipiel. 


y wykopal, a 
wėl abo ošiel: 





36. Ale iešli wiedžial že wo! byt rogobodžea 
0d wczorayszego y džiš trzečiego dnia, a nie strzėgl 
z0 pan lego, odda wolu za wolu, a mieso wežini 





Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 21. w. 6. Stuwisz go przed Bogi. Będzie ludu, sam Bog zowie Bogami, przyczy- 
nę tego daje Jozaphat, (2. Par. 19.) iž sędziowie nie ludzki, ale Božy sąd sądzą, to jest, miasto Boga 5ądzą. 
Takže i Deut. 1. Mojžesz upomina aby sprawiedliwie sądzili, iž Božy sąd jest. O tychže Pan Chrystus u Ja- 
va 10, mowi: Ježli onych nazwal Bogami, do ktėrych mowa Boža stala sie, i t. d. gdzie Pan Chrystus to 
chce rzec: ježli przežožone Bog zowie Bogami, iž sie do nich Boskie roskazanie stalo, aby sądzili na miejscu 
Božėm, jako daleko sluszniėj ja się nazywač Bogiem mogę, poniewaž bęgdąc Synem Božym przez rodzenie 
przedwieczne, jestem pošwiecony, i natiuv'a moja cztowiccza przez zlączenie to Zz naturą i personą Boską jest 


pošwiecona. O czėm czytaj u Jana 10. 


7. Na wieki. Yo jest, ustawicznie až do Jubileuszu: 


chocia nie wieczny. 


CAPUT XXII. 


gdzie obacz, iž to stowo, n4 wieki, znaczy czas dlugi, 


ROZDZIAL 22. 


O ustawach odnoszących się do kradaiežy, zastuwy, požyczki, szkody, porubstwa, dzicsigcin. 


1. S guis furatus fuerit bovem, aut ovem, et 
deciderit vel vendiderit:  guiugue  boves pro uno 
bove resliluet, et guatuor oves pro una Ove. 

2. Si eflringens fur domum sive sulfodiens fue- 
rit inventus, et accepto vulnerė mortuus fuerit: 
pereussor non erit reus sanguinis. 


8. Guodsi orlo sole hoc fecerit, homicidium per- ! 


petravit, et ipse morietur. Si non habuerit  guod 
pro fūrto reddat, ipse venundabilur, 
4, Si inventum  fuerit apud eum, 


est, vivens, sive bos, sive asinus, sive Ovis: 
plum restituet. 


guod furatus 
dų- 





30. A gešliby nadgrodę wložono nan. Przez sędziego, 
ktėry, rozpoznawszy sprawę, będzie mėgl zamienič karę 
šmierci na pieniežną, ježeli wina okazalaby sie mniejszą. 

35. Ješlibų wolt cudzy. Prawo mowi tu tylko 0 tym 
przypadku, ješliby wo! zabil wolu, nie zaš owce, lub 
Ciele: wtedy bowiem nie bylaby sluszna, aby rozdzie- 
lano wolu za owee, lub ciele, ktore mniejszėj jest wav- 
tošci niž wol. Wtedy wiec sędziowie oznaczali karę 
pieniežną stosownie do wielkošci wyrządzonėj krzywd y. 
Čo sie tu mowi o wole, to samo ma się stosowač, W 
podobnėm zdarzeniu, i do barana, konia i t. p. 

R. 22.—1. Pic wolow. Dla czego kradziež wolu 
miala byč wynagradzana w piečkroč wigcėj, a owcy 
tylko we czwornasob, trudno jest upatrzyč na to innėj, 
procz woli prawodawcy, przyczyny. Može chciano sku- 
teczniėj pohamowač wiekszą sktonnošė do uprowadza- 
nia wotow; albo takož dla tego, že większ4 szkodę, 
Drzy rownych okolieznošciach, wyrządza ten, kto krad- 


1. Ješliby kto ukrad! wolu, abo owce, y zabil 
abo przedal: pieč wolėw odda za iednego wolu, a 
cztėry 0wce Za iednę 0wce. 

2. Ješliby wylamuiac zlodžiėy dom abo podko- 
"puiac byl naležiony, a wžiawszy Tanė umariby: 
ten kto go ranil, nie bedžie winien krwie. 

3. Ale iešliby lo po weszčiu sloica uezynil, mą- 
| Žoboystwo popelnil, y sam umrze. Ješliby niemial, 
"toby za kradžiež odda!, sam niech zaprzedan bedžie: 
4. iešli sie u niego, co ukradl, naydžie žywo, 
lub wolu, lub osla, lub owcę, we dwdynasėb wrėci. 


| 


| 











nic woly, gdyž te užywają się do orania, owce zaš nie 
wyšwiadczają podobnėj przyslugi. 


3. Ješlilų to wo wejšciu slonca. Godzito się zabič 
ztodzieja nocnego, a nie kradnącego we dnie: 1) bo 0 
tamtym nie možna Zz pewnošcią wiedzieč, z jaką silą 
i w jakim zamiarze przyszedl, t. j. czy tylko do kra- 
dzenia, czy može i do zabijania; 2) bo nocnego zlo- 
Uzieja nie latwo jest poznač, a przeto Dice Možha TZC- 
czy ukradzionėj poszukiwač prawem sądų; 3) bo zto- 
dziėj nocny nie može byč tak bezpiecznie schwytany, 
lub odpędzony, jak dzienny; we dnie bowlem gospo- 
darz latwiėj niž w nocy može znaležė pomoc od 54- 
siadow i przyjaciol. 

4. Ješti u niego co ulkradt, najdzie žywo. Tak po- 
stanowiono jest dla tego, bo wlašciciel latwiėj TZecz swo- 
ję odbiera, dopėki nie jest ona roztrwoniona, lub zabita. 
Przeto lagodniejsza wymierza się kara, niž na tego, kto 


EXODUS. CAP. XXII. 


5. M laeserit guispiam agzrum vel vineam, et! 
dimiserit jumentum suum, ut depascalur aliena, 
guidguid optimum babuerit in agro suo, vel in vi-- 
nea, pro damni aeslimatione restituet. 


6. Si egressus ignis invenerit spinas, et com | 


prehenderit acervos frugum, sive stantes segelės| 
in agris, reddet damnum gui ignem suceenderit. 

7. Si guis commendaverit amico pecuniam, aut 
vas in custodiam, et ab e0, gui susceperat, furto 
ablata fuerint, si invenitur fur, duplum Teddet: | 

8. si latet fur, dominus domus applicabitur ad 
deos, et jurabit guod non extenderit manum in) 
TeMm proximi sui, 

9. ad perpetrandam fraudem, tam in bove, guam 
in asimo, et ove ac vestimento, et guidguid dam- | 
num inferre potesi: ad deos utriusgue causa per- 
veniet, et si illi judicaverint,  duplum restituet 
proximo Sio. 

10. Si guis commendaverit proximo suo asinum, 
bovem, ovem, et omne jumentum ad custodiam, 
et mortuum fuerit, aut debilitatum, vel captum ab 
hostibus, nullusgue hoc viderit, 

11. jusjurandum  erit in medio, guod non ex- 
tenderit manum ad rem proximi sui:  suseipietgue | 
dominus juramentum, et ille reddere non cogetur. 








12. Guodsi furto ablaium fuerit, restituet dam- 


num domino. 
13. Si comestum a bestia, deferat ad enm guod 
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occisum est, et non restituet. 

14. Gui a proximo suo guidguam horaum muūtuo 
postulaverii, et debilitalum aut mortuum fuerit do- | 
mino non praesente, reddere compelletur, | 

15. Ruodsi impraesenliarum dominus fuerit, non | 
restituet,  maxime si conductum venerat pro mer-| 
cede operis sui, | 

16. Si seduxerit guis virginem uecdūm despon- | 
satam, dormieritgue cum ca: dotabit eam, et ha- 
bebit eam uxorem. (Deut. 22. 28.) | 

17. Si pater virginis dare noluerit, reddet pe- 
cuniam jūxia modum dotis, guam virginės accipe- 
Te consueverunį. | 

18. Maleficos non patieris vivere,. 

19. Gui coierit cum jumeuto, morte mMoriatur, 





20. Oui immolat dis, 


vecidelur,  praeterguain 
Domino soli. 








8, Pana domu. W ktorym depozyt zostal skradzio- 
ny.—Stawig przed bogi. Zaprowadzą go do sędziow.— 
I przysieže. Pokladnik, t. j. ten, ktory depozyt przyj- 
muje, oczyšci się 0d podejrzenia przysiegą. 

9, Ku uczynieniu zdrady. T. j. ižby mu szkodzil 
zdradliwie.—I cokolwiek sekodę pržyniešė može. Gdy 
jest ukradzione, t. j. cokolwiek ma jaką wartošč. — 
Dwojako nagrodzi. Pokladnik, przekonany 0 kradziež, 
lub uczęstnictwo ze ztodziejem. 


KS. WYJŠCIA. ROZ. 29. 


5. Ješli klo uszkodži pole abo winnice, y pu- 
šėi bydle swe aby spaslo cudze: cokolwiek nalep- 
sze80  bedžie mial na polu swym abo w winnicy, 
wedlug oszacvwania szkody nagrodži. 

6. Ješliby wyszedszy  ogiei natrafil čiėmie, y 
zaialby kopy zboža, abo stoiace zbože na polu, na- 
zrodži szkode kto ogiei Zapalil. 

7. Ješli kto zlėcil przyiačielowi pieniadze, abo sta- 
tek ku schowaniu a temu by ktėry ie przyial, ukra- 
džiono ie: iešli sie nayduie zlodžiėy, dwoiako nagrodži: 

8. Ješli niewiedza o zlodžieiu: pana domu sta- 
wia przed bogi, vy pizyšięže že nieščiagnal reki 
na Tzecz bližniego swego, 

9. ku uczynieniu zdrady, tak o wolu, lako y 0 
osla, y o owce, y 0 szate, y cokulwiek szkode 
przyniešė može: oboygu sprawa: przyloczy Się przed 
bogi: a iešli oni osadza, dwoiako nagrodži bližnie- 
mu swemu, 

10, Ješli kto zlėči bližniemu swemu osla, wolu, 
owce, y wszelkie bydle na chowanie, a zdechlo 
by, abo znedznialo, abo bylo wžiete 0d nieprzyia- 
čiela, a niktby tego nie widžial: 

11. przyšiega bedžie w pošrzodku, Ze nieščia- 
gnal reki na rzecz  bližniego swego: y prZiymie 
pan przyšiegę, a on nie będžie mušial nagradzač. 

12. Ale iešliby ukradžione bylo nagrodži szko- 
de panu, 

13. Ješli od Žwičrza zaiedžione, niech odniešie 
do niego co zabite iest, a nie nagrodži. 

14, Ktoby u bližniego swego czego Z tych Tze- 
czy požyczyl, a znedznialoby abo zdechlo  w nie- 
bytnošči pana, nagrodžič bedžie mušial, 

15. Ale iešliby pan byl na ten czas, me nagro- 
dži, zwlascza iešli naiete przyszlo za zaplatė pra- 
cėy 1eg0. 

16. Ješliby kto zwiddl panne ieszczė nieposzlu- 
biona, y spalby Zz nia, da iėy wiano, y bedžie ią 
mial za Žone, 

17. Ješli očiec panny dač nie bedžie  chčial: 
odložy pieniadze, wedlug obyczaiu wiana,  ktėro 
panny brač zwylly. 

18. GCzarownikom žyč nie dopuščisz, 

19. Ktoby nierzad plodžil z bydlečiem, šmierčia 


'niechay umrze. 


20. Kto ofiaruie bogzėm, zabit bedžie, Oprocz są- 
memu Panu. 


10. A niktbų tego nie widziat. T.j. že zginęlo bydlė 


bez winy tego, ktory je przyjąž byt do stizežemia, 

11. I przyjuie pan przysięgę. Pan, czyli wlašciciel 
bydlecia, ktore zginęto. 

13. Co zabite jest. T. j. samo zwierze zabite, albo 
jego szczątki. 

15. Ješlibų pan Llyt na ten czas. 'W obecnošci bo- 
wiem wierzyciela, zaciągający požyczkę mogi polegac 
na nim, co do strzeženia Tzeczy požyczonėj.—Zulaszcza 
ješli nūjęte. Zwtaszcza ješli to bydle bylo nie tak po- 
žyczone, jak raczėj najęte za pewną'oplatę odpowicd- 
nią pracy, czyli uczynionemu užytkowi 7 tego bydlęcia. 

17. Wedžug obyczaju wiana. Ješli ojciec nie zechce 
wydač swėj corki i ją Wyposažyč, wtedy da jėj wiano 
ten, ktėry ją zwiodt, i wiano to ma byč takie, jakieby 
ona miala od swego ojca, stosownic do swcego stanu. 


KS. WYJŠCIA. ROZ. 23. 


„ Przychodnia nie zasmučisz, ani go učišniesz: 
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EXODUS. CAP. XXIII. 


21. Advenam non contristabis, neguc affliges 





enm: advenae enim et ipsi fuistis in terra Aegypti. | boščie y sami przychodniami byli w žiemi Egyp- 
(Lev. 19. 35.) | Iskiėy. 
22, Viduae et pupillo non nacebilis, (Zach. 7,10.) 22. Wdowie y šieročie szkodžiė nie bedžiečie. 


23. Si laeseritis cos, vociferabuntur ad me, etį 23. Ješli ie obražičie, beda wolač do mnie, a 
ego audiam clamorem eorum, ia wyslucham wolanie ich: 

24. et indignabilur Turor meus, percutiamgue| 24. y rosgniewa się Zapalezywošė mMoila, y p0- 
vos gladio, et erunt uxores vestrae viduae, et fi- „bile was mieczem, y będą Žony wasze. wdowami, 
li vestri pupilli. |a synowie waszy šierotami. 

25. Si pecuniam  mutuam  dederis populo meo; 25. Ješli pieniedzy požyezysz ludowi memu ubos 
pauperi gui habilat tecum, non urgebis eum guasi | giėmu ktory mieszka 7 toba: nie będžiesz mu przy- 


exactor, nec usuris opprimes. 

26. Si pignus a proximo tuo acceperis vestimen- 
tum, ante solis occasumn reddes ei. ((Deut. 24, 13.) 

27. Ipsum enim est solum, guo operitur, indu- 
mentu carnis ejus, ucc habet aliud in guo dor- 
miat: si elamaverit ad me, 
misericors sum. 

28. Diis non detrahes, et prineipi populi tui non 
maledices. (Act. 23, 5.) 


29. Decimas tuas et primilias tuas non tarda-- 


bis redderė, primogenitum  filiorum  tuorum dabis 
mihi, (Supr. 13. 2. et 12. Infr. 34, 19.) 

30. De bobus guogue, et ovibus similiter facies: 
septem diebūs sit cum matre sta, dic octava red- 
des illum mihi. 

31. Viri sancti eritis mili: carnem, guae a be- 
stiis (nerit praegustala, non comedetis, sed proji- 
cietis canibus. (Lev. 22, 8.) 


Iskra a 


exaudiam cum, gula | 


Mas iako wyčiegacz, ani lichwami učišniesz. 
| 26. Ješli w zastawie od bližniego twego wež- 
"miesz odžienie, przed zachodem sloica wrėčisz ie. 
Abowiem to samo iest, czym sie odžiewa 
odžienie čiala iego: a innego nic nie ma w czym- 
by spal: bedžieli wola! do mnie wyslucham go, 
„bom iest milosieruy. 

28. Bogėm uwlaczač nie bedžiesz, a przeložo- 
nemu nad ludem twoim nie bedžiesz zlorzeczyl. 

29. Džiešiečin twoich y pičrwiastek twoich od- 
"dač nio omieszkasz: piėrworodnego 7 synėw twoich 
"dasz mi. 
30. 7 wolow lėž y 2 owiec tymže sposobeni u- 
|czynis4: šiedm dni niechay bedžie przy matcė swo- 
ičy, a dnia 6šmego, oddasz mi go. 

31. Mežami šwietėmi mnie bedžiečie: miesa klo- 
"regoby žwierz piėrwėy skosztowal, iešė nie bedžie- 
ie, ale psom wyrzučičie. 








„ Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 22. w. 39. Dziesigcin twoich i pierwiastek. W Žydowskim Iepak tak: zupelno- 
šci twojėj i žzy twojėj, a przoz zupelnošė rozumieją obfitošė zboža, jako i przez Hay, wino i olėj: iž 2 prasy 
Jakoby Izy z oczu, to jest kroplami cieką. Przetož i LXX. i Chaldeusz przekladają: pierwiastki zboža i prasy, 


vulgata jašniėj przeklada, dziesigciny i pierwiastki. 


80. Oddasz mi. Obacz tu, iž dochody kaplanskie samemu P. Bogu w kaplaniech oddane bywają. (Ecel, 
1). A tak, kto ich sprawiedliwie nie oddawa, nie tak kaplanom slugom Božym, jako samemu Panu Bogu 


krzywdę czyni i niepraw zostaje. 


CAPUT XXIII. 


ROZDZIAL 25. 


0 ustawach dla Sędziow, i zachowaniu šwigt niektėrych. 


1. Non suscipies vocem mendacii, nec iunges | 


1. Nie bedžiesz prziyimowal glosu klamliwego, 


manum tuam, ut pro impio dicas falsum testi-'y nie przyložyss 1eki twoiėy abyš za niezbožnym 


monium. 

2. Non segueris turbam ad faciendum  malum: 
net in judicio plurimorum acguiesces sententiae, 
ut a vero devies. 


'mial mowič falszywe šwiadectwo. 

"2. Nie poydžiesz za gromada kū žlė ezynieniu: 
'ani u sadu nie przestaniesz na zdaniu wiela ich, 
„abyš 0d prawdy odstapil. | 





25. Ubogiemu. Mowi sie tu ogėlnie 0 požyczce b0- 
gatemu, czy ubogiemu; lecz wymieniony jest tylko 
ubogi, bo ubodzy zwykle potrzebują požyczač.— Wy- 
ciegacž. Lichwiarz. 

25. Bogom uwlaczač nie bedziesz. 
dnikom. 

29. Dziesiecin tuoich i pierwiastek tuwoich oddač 
Me oneszkasz. Patrz Wujka. 

80. Dnia 0smego. Bo przed tym dniem jeszcze jest 
bardzo mtode i niedojrzate. i 

31. Męžami šuigtemi mnie Vedziecie. Šwiecie zaclio- 
Wwując to, co wam przykazuję, i strzegąc się od wszelkiėj 
Zzmazy, a nawet od mięsa, ktorego się dotknelo zwie- 
Tze.— Mesa, kioregobų žwierz. T. j. 1) Ježeli bydle ja- 
kie wprzody bylo zabite, a požniėj nadszedlszy zwierz 


Sedziom, urzų- 





cošby z ego miesa zjadH. 2) Ježeli zwierz jakie zadu- 
si4 bydle, czyby zjadt cos z niego, czy nie. 3) Ježeli 
zwierz porwa! jakie bydle i je zranit, i požniėj Z tėj 
rany bydle žyč przestalo.  Przykazuje to Bėog Izraeli- 
tom, aby ich naudyl przyzwoitošci, delikatnošci i nie- 
jakiejš šwietošci zewnetrznėj, i žeby tėm skuteczniėj 
odstręczyč ich od zabėjstwa i kradziežy. 

R. 25.—1. Nie bedziesz przyjmowal glosu klamliue- 
g0. Sluchając potwarce, usilującego ciebie skžoniė do 
tego, ižbyš byl sędzią, albo šwiadkiem niesprawiedli- 
wym.— Nie przyložyss veki tuvojėj. Nie wnijdziesz w ža- 
dne przymierze z bezbožnym. 

2. Nie pėjdziesz za gromadų ku žie czynieniu, Cho- 
ciažby sprawa niesprawiedliwa miala wielu obroicėw, 
jednalže tą powagą wielu nie daj sie odwiešė od praw- 
dy i slusznošci. 


EXODUS. CAP. XXIII. 


3. Pauperis guogię non misereberis in judicio.“ 
(Deut. 22, 1.) 

4. Si oceurreris buvi inimici tui, aut ąsino cr- 
ranti, reduc ad eum. “ 

5, Si videris asinun odientis te jacere sub one- 
re, non pertransibis, sed sublevabis cum cv. 


6, Non declinabis in judicium pauperis. 

1. Mendacium fugies. Insontem et justum non 
occides, gūia aversor impiūn, 

8. Nec accipies munera, guae eliam excaecant 


prudenles, et subvertunt verba jūstorum. (Deut.| 


16, 19. Eccli. 20, 31.) 

0. Peregrino molestus non eris: sėitis enim ad- 
venarum animas, guia et Ipsi peregrini fuistis in 
terra Aegypti. (Gen. 46, 6.) 

10. Sex annis seminabis lerram tuam, eb con- 
gregabis fruges ejus, 

11. Anno autem seplimo dimities eam et re- 
guiescere facies, ut comedant pauperės populi tui: 
et guidguid religuum fucrit, edant  bestiae agri: 
ita facies in vinea, et in olivelo tuo. (Lev. 25, 4.) 

12. Sex diebus operaberis, seplimo die cessabis, 
ut reguiescat bos et asinus tuus, et refrigeretur 
filius ancillae tuae, et advena. 

13. Omnia, guae dixi vobis, cuslodite. El per 
nomen externorum deorum non jurabitis, negue au- 
dietur ex ore vestro. 

14. Tribus vicibus per singulos annos mili fe- 
sta celebrabitis. 

15. Solemnitatem azymorum custodies. Septem 
diebus comedes azyma, sicub praecepi libi, tem- 
pore mensis novorum, guando egressus es de Ae- 
Zypto: non apparebis in conspectu meo vacuus. 
(Supr. 13, 3. Eccli. 36, 6.) 


16. Et solemnitatem  messis primitivorum ope: 


ris fui, guaecungue seminaveris in agro: solemni- 
tatemn guogue in exitu anni, guando congregaveris 
omnes fruges tuas de agro. 


— 170 -- 


KS. WYJSCIA. ROZ. 23. 


3. Nad ubogim tėž nie ulituiėsz sių u sądu. 





"4. Ješli podkasz wolu nieprzyiačiela Lwego, abo 
'osla bladzacego, odwiedž go do niego. 

b. Ješli uyžrzysz osla nienawidzacego  čiebie, 
a on ležy pod brzemieniem, nie miniesz, ale po- 
džwigniesz Zz nim. 
| 6. Nie nachyliss się na sąd ubogiego. 

7. Klamstwa sie strzėd4 bedžies:, Niewinnego y 
sprawiedliwego nie zabiiesz: bo sie brzydzę nie- 
"zbožny m. 

8. Ani darėw brač bedžiesz, klūrė y madre za- 
slepiaia, y wywracaia slowa sprawiedliwych. 
| 9. Przychodniowi przykrzyč sie nie bedžiesz, 
wiečie bowiem dusze priychodimiow, gdyžeščie y 
sami przychodniami byli w Ziemi Egyplskičy. 

10. Szešė lat zašiewač bedžiesz žiemię twoie, y 
zbierzasz Zbože Iey. 

11. Ale šiėdmego roku zaniechasz iėy, y dasz 
išy odpoczynač: aby iedhi ubodzy lūdu twego: a c0- 
kolwick zbedžie, niechay ledza žwierzeta polne: 
Tak uczynisz w winnicy y w oliwnicy bwolėy. 

12. Szešč dni robiė bedžiesz: ši6dmego dnia prze- 
staniesz, aby odpoczal wėl y ošiel tw6y: y ochlu- 
džil sie syn niewolnice twoiėy y przychodžien. 

13. Wszytko com wam powiedžial, chowayčie. 
A przaz imię cudzych' bogėw nie bedžiečie przy- 
šiegač, ani bedžie slyszane z ust waszych. 

14, Trzykroč na každy rok šwieta mi obchodžič 
bedžiečie. 

15. Swieta przašnikow sirzėdz bedžiesz, šiedm 
dni iešė bedžiesz przašniki, iakom 6i rozkazal, cza- 
su miešiaca nowych, kiedys wyszedl z Ezypiu: Nie 
ukažesz sie przed otzyma mėmi prėžen. 
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16. A šwieto Žniwa piėrwiastek prace twoišy, 
| coškolwiek šial na roli, Swieto tėž na sehodžie ro- 
"ku, gdy zbierzesz wszytkie zboža twe 2 pola, 


sri, czyli Wrzešnia. W roku tym wszyscy niewolnicy 


3. Nad ubogim tež nie ulitujesz sią. W sprawie nie- 
sprawiedliwėj niewczesne jest milosierdzie. Dobre jest 
mitosierdzie, tak jednakže, ižby nie ubližalo sprawiedli- 
wošci. O Chrystusie mėwi sių w Ps. 71, 2: Aby sądzil 
Tud twoj w sprawiedliwošci, a ubogie twe w 70z5ądlu. 
*6. Nie nachylisz się na sąd ubogiego. Potepiając go, 
albo uniewinniąjąc niesprawiedliwie dla tego, žė jest 
ubogiin. 

7. Niewinnego i sprawiedlinvego nie zabijesz. Wers. 
Chald. Zego, ktėry zostaž usprawiedliwionų i wyszcdl 
sprawiedliwy 0d sądu, nie zabijesz. r 

8. Zaslepiają mądve. Hebr. widzących, ktorzy zkąd 
inąd mają otwarte oczy duszy. 

9. Wiecie boniem dusze przychoduidw. Wiecie, co to 
jest byč przychodniem, to jest, ktory bedąc opuszczo- 
nym od swoich upadly jest na duchu, nie naležy przeto 
przydawač mu utrapienia.—I sami przychodniami Vy- 
i. Z wlasnego nieszczęšcia nauczylišcie się sądzič, c0 
to byč przychodniem w ziemi obcėj. 

11. Dasz jėj odpocząč. Od usiewu i žniwa. (Lev. 25, 
4). Postanowionėm to bylo dla tego, ižby ležąc przez rok 
odlogiem tėm žyžniejszą się stala, i žeby ubodzy w sio- 
dmym owym roku mogli zbierač na ni6j OWOCe same przez 
slę rosnące. Rok ten nazywal sie Szabatowym, i zaczy- 
nal się nie od micsiąca Nisan, czyli Marca, ale od Ti- 


pochodzenia hebrajskiego, ježeli chcieli, bywali usa- 
mowalniani, jak się okaz. wyž. r. 21, 2, W tym roku 
takož darowywany byt Hebrajczykom diug zaci4gniety 
z požyczki. (Deut. r. 15). Na początku tego roku, 
w Swieto Kuczek, cažy lud slucha4 czytania ksiegi 
praw zawartych w Deuteronomium. 

13. Nie Vedziecie przysiegač. Hebr. me Vgdziecie 
wsponiuač Logėw cudzych.— Ant bedzic slyszane. Ich 
wzmianka, 

15. Czasu miesigce nowych. W miesiącu Nisan, w kto- 
rym wyszli z Egiptu, i w ktorym, tak w Egipcie, jak i 
w Palestynie, nowc owoce dojrzewają.— Nie ukažesz się 
przed oczyma memė prdžen. V. j. przychodząc do przy- 
bytku, lub košciota na šwieta Paschy, Piečdziesiątnicy i 
Namiotow, nie przybędziesz bez daru, przeznaczonego 
na utrzymanie publicznėj czci Božėj, i lewitow. Ofiara 
ta zwala się dobrowolną (Deut, 16, 10), bo chociaž wszyst- 
kim byla nakazana, jeduakže ilošė jėj przepisaną nie 
byta, lecz to pobožnošci každego bylo zostawionėm, 

16. A šwigto žniwa. To jest, obchodzič bedziesz šwię- 
to Piedziesiątnicy, czyli Zielonych Swiatek, i wtedy przy- 
niesiesz mi na ofiarę chleljy pszenne przyrządzone Z piėr- 
wszego žniwa, jak w šwieto Paschy ofiarowaleš mi dojrze- 
wające ktosy jęczmienne, A wiec na Zielone Šwiątki wy- 


EXODUS. CAP. XXIII. 


17, Ter in anno apparebit omne masculinum 
tuum coram Domino tuo. (Infr. 34, 23). 
18. Non immolabis super fermento sanguinėm 


- m: 
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17. Trzykroė do roku ukaže sie wszelki mežezy- 
za twoy przed Panem Bogiem twojm. 
18. Nie bedžiess odiarowal przy kwašie krwle 


vietimae meae, nec remanebit adeps solemnitalis |ofiary moiėy, ani zostanie tlustošė šwieta mego až 


meae usįjUe Mane, 

19. Primitias frugum terrae tuae deferes in do- 
mum Domini Dei tui. Non cojues haedum in lac- 
te matris suae. (Infr. 34, 26). 

20. Ecce ego miltam Angelum Mmeum, gui prae- 
cedat te, el custodiat in via, et introducat in l0- 
cum, (uem paravl. 


21. Observa cum, et audi vocem ejus, nec con- | 


temnendum putes: gūia nou dimiltet, cum pecca- 
veris, et est nomen meumn in illo. 
22. Ouodsi audieris vocem ejus, el feceris omnia 


guae loguos, inimicus ero inimicis Luis, et affiigam | 


afligentes te. (Deut. 7, 12). 
23. Praecedelgue te Angelus meus, et introducet 


do Zarania. 

19. Pierwočiny zbož žiemie Lwoičy przyniešiesz 
do domu Pana Boga twego. Nie bedžiesz warzyl 
"kožlečia w mlėku matki 1eg0. 

20. Olto ia poszlė Anyola mego, ktoryby szedl 
przed toba, y strzėgl na drodze, y wprowadžil čie 
na micysce ktėrėm nagotowal. 

21. Szanuy go, y sluchay glosu iego, ani go lek- 
"(ce powažay: boč nie odpušči kiedy 24rzėszysz, y 
|iest imie moie w nim, 

: 22. A iešli usluchasz glosu iego, a uczyNisz 
wszytko, co mėwie: Nieprzylačielem będe nieprzy- 
iačiolėm twoim, y utrapie ktėrzy čie trapia: 

28. Y poydžie Anyol moy przed toba, y wpro- 





te ad Amorrhaeum, et Hethaeun, ei Pherezaeum, | wadži čie do Amurreyezyka, y Ueteyezyka, y Phe- 


Chananaeumgue ei Hevacum, et Jebusaiun,  4uos 
eg0 conteram. (Infr. 33, 2. Jos. 24, 11). 

24. Non adorabis deos eorum, nec eoles e05: non 
facies opera eorum, sed destruės 05, et contringes 
statuąs eorum. (Deut. 7, 25). 

25. Servietisgue Domino Deo vestro, ul benedi- 
cam panibus tuis et aguis, el auferam inlirmilatem 
de medio tui, 

26. Non erit imoseunda, nec sterilis in terra 
tua: numerum dieram tuorum implebo. 

27. Terrorem meum mittam in praecursum tu, 
et oceidam omnem popūlum, ad guem ingredieris: 
cunctorumgue  inimicorum  tūorum coram te Lerga 
vertam: 

28. emittens crabrones prius, gui lugabunt Ie- 
vaeum, et Chananaeun, el Hethaeum,  anteguam 
introeas *, 

29. Non ejiciam eos a facie lūa anno uno: ne 
terra in solitudinem redigatur, et crescant contra te 
bestiae *. (Deut. 7, 20). 

30. Paulalim expellam eos de conspectu luo, 
donec augearzis, et possideas terram. 


————- 








— 


maga! Bog, aby mu ofiarowano pierwiastki wszystkich 
zbož, t. j. calego žniwa pszenicznego.— Swieto lež na 
schodzie roku. T. j. Swieto Kuczek, czyli Namiotow 
(ktovre Zz grec, zwaly się scenopegia), bo wtedy rozbijali 
namioty i w nich przez dni siedm mieszkali. Mėwi się 
tu na schodzie roku, t. j. we Wrzešniu, wtedy bowiem 
konczyl się i zaczynat zwyczajny rok u Zydow, cho- 
ciaž co do šwiąt, czyli rok košcielny zaczynal się Ww 
Marcu, czyli Nisan. 

17. Zrzykroč do roku. Na Wielkanoc, Zielone Šwiątki 
i šwieto Namiotow; prawo to obowiązywalo wszystkich 
mežezyzn, jak tu się mowi, od roku ich žycia 20—60. 
(Lev. 27, 3).—Pyzed Panem Bogiem. Przed Arką, albo 
przed Przybytkienu. 

18. Nie Vedziesz ofiarowat przy kvasie. Jak gdyby 
mėwil: Wynieš z domu wszystko kwasne, wprzody nim 
zabijėsz baranka wielkanocnego,— Stwigta mego. T. j. 
ofiar, ktore mi będą skžadane w czasie šwiąt.— 44 do 
sarunia. Na. dzieh następny. 

19. W mleku. V.j, zsamėm mlekiem w garuku, albo 
dopėki ssie mleko, albo razem  jego matka, $. Klem, Al. 


rezeyczyka, y Chananeyczyka, y Heweyczyka, y 
Jebuzeyezyka, ktore ia zetre. 
: 24, Nie pokdonisz sie bogom ich, ani im služyč 
„bedžiesz: nie bedžiesz czynil to co Oni czynia: ale 
"le popsuiesz y polamiesz balwany ich, 
„25. A služyė bedžiečie Panu Bogu waszemu: 
abym blogoslawil ehlebėm twoimn y wodam, a odial 
Diemoc Z pošrzodku čiebie. 

26. Nie bedžie nierodzayna ani nieplodna w žic- 
iš twoiėy, liezbę dni twoich wypelnie, 
"27. Strach mėoy pūsczę na uprzedzenie lwoie, y 
|pobiie wszytek lud do ktėrego wnidžiesz: y wszyt- 
kich nieprzyiačio! twoichi przed toba tyl obrdce, 








28, Puščiwszy piėrwėy šierszemie przed toba, 
ktėre wypędza Heweyezyka, y Chananeyczyka, y 
"Heteycezyka, piėrwėy nižli wnidžiesz, 

„29. Nie wyrzuce ieh przed obliczem bwoim za 
ieden rok: aby sic Ziemia w puslynia nie obrėčila, 
y nie namnožylo sie na čie besliy. 

30. Pomalu ie wypedze Zz 0o6zu twych, až sie 

„Tozmnožysz, y pošiedžiesz ZŽiemie, 


— ——- — 


(2. Stron.) tak mėowi: Niech nie bedzie przyprawą zu- 
biltego to, co žyjącemu stužylo 2a pokarm. 

20. Aniola mego. Michala Archaniola, przeložonego 
i opiekuna Synagogi. 

21. Ani go lekce powažuj. Hebr. ani go wyzywaj do 
goržkošci. Wers. Grec., nie bądž mu nieposluszuym.-—- 
Jest img moje Ww nim. On przedstawia imię, powagę i 
wolę moję, Tmię często oznacza powage i potege. 

24. Co oni czynią. Czcząc balwany. 

25. Chlebom tuoim i wodom. Pokarmowi i napojowi. 

26. Liczbę dni tvoich wypeln'ę. Diugowiecznym be- 
dziesz na ziemi. 

28. Pušciwszy pierwiėj szerszenie. Co się i stalo, 
(Jos. 24, 19), i pow. w ks. Madr. 12, 8.: Poslaleš 
uprzedzacze przed wojskiem tuvėm sp0rszenie. t 

29. Aly się Ziemia w pustynią nie obrocila. Žyzna 
więc i obszerna byla Chananea, kiedy zbož i OwWocdwW 
jėj tak dalece nie mogly spožyč ttzy miliony ludzi, iž 
wielka jeszcze pozostawalaby pustynia na siedlisko dla 
(zikich zwierząt, ješliby Chananejesycy nie pozostali 
byli w niektorych jėj czešciach, 


EXODUS. CAP. XXIV. 


31. Ponam autem  terminos tuos a Mari rubro 
usgue ad mare Palaestinorum et a deserto usgue ad 
tuvium: tradam in manibus vestris habitatores ter- 
Ta2, et ejiciam e0s de conspectu vestro. 

32. Non inibis cum eis foedus, nec cum diis 
eorum, (Infr. 534, 15). 

33. Non habitent in terra tua, ne iorie peccare 
te faciant in me, si servieris diis eorumt: guod tibi 
certe erit in scandalum. 


CAPUT XXIV. 
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31. A granice twoic položę 0d Morza czėrwone- 
go, až do morza Palestniskiego, a 0d pusezėy až 


"do rzėki: podam  w rece wasze obywaiele Žieinie, 
|Y Wyrzucę ie 0d 0czu waszycb. 


22. Niepostanowisz z nimi przymierza, am 2 D0- 
gami ich. 

33. Niechay nie mieszkaia w žiemi twozėy: by 
čie snadz nie przyprawili 0 grzėch przečiwko mnie, 
iešlibys služyl Bogom ich: co lobie pewnie bedžie 





ku Zgorszeniu, 


ROZDZIAL 24. 


O przymiergu Izraelitow z Bogion, i sostawaniu Mojžesza na gorze przez dnį 40. 


1. Moysi guogue dixit: Ascende ad Dominum tu, | 


et Aaron, Nadab, et Abiu, et septuaginta senos ex 
Israel, et adorabitis procul. 


2. Solusgue Moyses ascendet ad Dominum, ei ili 
"przybliža sie: ani lud nie wstapi Z nim. 


non apropinguabunt: nec populus ascendet cum 60. 

3. Venit ergo Moyses et narravit plebi omnia 
verba Domini, atgue judicia; responditgue omis 
populus una voce: Omnia verba Domini, guae 10- 
cutus est, faciemus. 

4. Seripsit autem Moyses universos sermones 
Domini; et mane consurgens aedificavit allare ad 
radices montis, et duodecim titulos per duodecim 
tribus Israel. 

5. Misitgue juvenes de Illiis Israel, el obtulerunt 


1. Moyžeszowi tėž rzėkl: Wstap do Pana ty, y 
Aaron, Nadab, y Abiu, y šiedmdžiešiat starszych z 


|Tzraela, y poktoničie sie zdaleka, 


2. A sam Moyžesz wstapi do Pana, a oni nie 


3. Przyszed! tedy Moyžes2, y powiedžial ludowi 





wszytkie slowa Pauskie, y sady. Y odpowiedžial 
wszytek lud iednym glosem:  Wszylkiė slowa Pan- 
skie ktore mowil, uczynimy. 

4. Y napisal Moyžesz wszytkie slowa Paiskie: a 
rano wslawszy, zbudowal oltars przy samėy gėrze, 
y dwanaščie tytulėw, wedlug dwanaščie pokoleii 
"Tzraelowych. 

5. Y poslal mlodžieiee 7 synėw Izraelowycli, y 





holocausta, immolaveruntgue vietimas pacificas Do-|ofiarowali calopalenia, y oliarowali ofiary zapokoyne 


mino, vitulos. 
6. Tulit ilague Moyses dimidiam partem san- 


guinis, et misit in crateras; partem autęm residu- | 


am fudit super altare, 


7. Assumensgue volunien foederis, legit audiente | 


populo, gui dixerunt: Omnia, guac locutus esi Do- 
minus, faciemus, et erimus obedientes. 


8. Ille vero sumptum sanguinėm respersit Ii po- | 


pulum, et ait: Hic est sanguis foederis, 4uod pe- iest krew przymierza, ktėre Pan postanowil 2 wa- 


pizit Dominus vobiscum super cunctis sermonibus 
his. (Hebr. 9, 20). 

9. Ascenderuntgue Moyses et Aaron, Nadab el 
Abiu, et septuaginta de senioribus Israel: 

10. et viderunt Deum Israel; et sub pedibus ejus 


Panu čielne, 


| 6. Wžial tedy Moyžesz polowice krwie, y wlal 


w czaszę: a druga polowice wylal na oltarz. 


7. Y wžiaws4y kšiegi przymierza, czytal, a lud 
sluchal: ktėrzy rzekli: Wszytko co rzėkl Pan, uczy- 
nimy, y bedžiemy posluszni. 





8. A on wžieta krwia pokropil lud, y rzėkl: Ta 
mi na wszytkie te slowa. 
9. Y wstapili Moyžesz y Aaron, Nadab y Abiu, 


y šiedmdžiešiat 7 starszych Izraelowych. 
10. Y uyžrzeli Boga Izraelowego: a pod nogami 


guasi opus lapidis sapphirini, et guasi coelum, cum | iego iako robota kamienia Szalirowego, a iako nie- 


serenum est. 


31. Od puszezų až do vzeki. Od pustyni Arabskiėj 
až do Eufratu, 

33. Ku zgorszeniu, HNebr., Na sidlo. Grzech balwo- 
chwalstwa, powszechny u Chananejezykėow, stanie sie 
dla ciebie zgorszeniem, powodem do skaženia obyczajow. 

R. 24—1. Nadab i Abiu. Starsi synowie Aarona,— 
Siedmdziesiąt stavszych. Z przedniejszych lūdzi; t. j. 
ci sami, o ktėorych się mowi (Num. 11, 25), že proro- 
kowali.— Poktonicie się zdaleka.  Bogu, przez Aniola 
objawiającemu się we mgle na wierzcholku gory Synai, 
i rozmawiającemu z Mojžeszem. 

2. Do Pana. Do mgly na wierzchotku Synai. Sam 


bo gdy pogodne iest. 


przyjete.—ŠSądy. Ustawy sądowe, 

4. I dwanašcie tytuloo, Albo dwanašcie kolumn ka- 
miennych, albo z dyunastu tych kamieni zbudowany 
byt oltavz. Pierwsze mniemanie prawdopodobniejsze. 

5. Modziencow. Wers. Chald,, pieroroduych syndw 
Izraelskich, ktorzy w prawie natury byli kaplanami; 
kapžaustwo Dowiem Aaronowe jeszcze nie byto usta- 
nowione. 

6. Polowicę Trwi. U dawnych byl zwyczaj zatwiev- 
dzania przymierza ofiavami i krwią. 

S. Krwią pokropil Tud. Przez wylanie i pokropienie 
krwi przy zawieraniu przymierza oznaczano, iž będzic 


tylko Moyžesz w towarzystwie stugi swego Jozuego (w. ono zachowywane, nawet z niebezpieczelstwem žycia. 
13). Siedmdziesięciu zaš starszym wespo! z Aaronem Tu krew byla figurą krwi Chrystusa, ktorą zatwier- 
kazano pozostač pod gorą z ludem, dla :ządzenia nim. dzone zostažo nowe przymierze (Hebr. 9, 19). P. W. 

3. Powiedzial Įludowi. Aby on objawil swe zezwole- = 10. Ujszeli Boga Izruelowego. Nie w jego istnošci, 
nie, i tėm wierniėj zachowywal prawo dobrowolnie lecz jakby przez ciei jaki w postaci widzialnėj, ludz- 


EXODUS CAP. XXV. —H 


11. Nec super e0s, gui procul receserant de fi- 
liis Israel, misit manum suam, videruntgue Deum, 
et comederunt, ac biberūnt, 

12. Dixit autem Dominus ad Moysen: Ascende 
ad me in montem, et esto ibi: dabogue tibi tabt- 
las lapideas, et legem, ac mandala guae seripsi, 
ut doceas e05. 

13. Surrexerunt Moyses et Josue, minister ejus; 
ascendensguc Moyses in montem Dei, 

14. senioribus ait: Kxpectate hic donec rever- 
lamur ad vos. Habetis Aaron et Hur vobiseum: si 
guid natum fuerit guaestionis, referetis ad 05. 


15. Cumgue ascendisset Moysęs, opernit nubes | 


montem. 

16. ct habitavit gloria Domini super Sinai, (e- 
gens illūm nube sex diebus; seplimo autem die 
Vocavit enm de medio caliginis. 

17, Brat autem  species gloriae Domini, guasi 
Ignis ardens super verlicem montis jn conspectu 
filiorum Israel. 

15. Ingressusgue Moyses medium nebulae, as- 
Cendit in montem; et fuit ibi guadraginta diebus, 
et guadraginia noctibus. (Deut, 9, 9.) 
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14. Ani ščiazgnal reki swėy na te, ktėrzy dale- 
ko odstapili 7 synėw Izraelowych, y widžieli Boga, 
y iedli y pili. 

12. Y rzėk! Pan do Moyžessa: Wstap do mnie 
na gėrė, y badž tam: a damči tablice kamienne, 
y zakon y przykazanio, ktėrėm napisal, abys ie 
nauczyl. 

13. Wslali Moyžesz y Jozue sluga iego: y wste- 
puiac Moyžesz na gėūrę Boža, 

14. rzėkl do starszych: Poczekayčie tu až sie 
wrėčimy do was. Mačie Aarona y Hur Zz soba, iešli 
sie iaka sprawa olworzy, odniešiečie do nich. 

15, A gdy wslapil Moyžesz, okryl oblok gėrę, 


| 


16. y mieszkala chwala Paiska na Synai, 7a- 
krywszy ia oblokiem przez szešė dni: a šiodmego 
dnia zawolal g0 2 pošrzodku mgly. 

17. A pozor chwaly Paiiskiėy byt iako ogiai 
palaiacy na wiėrzchu gory przed oczyma synow 
lzraelowych. 

18. Y wsedszy Moyžesz w pošrzodek mgly wsla- 
pl na gėrę, y byl tam cztėrdžiešči dmi, y cztėr- 








Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 24. w. S. Za jest krew przymierza. "Toč bylo starego Testamentu postanowie- 


nie, gdy po daniu Zakonu na gorze Synai, uczynit Bėg 7 Žydami przymierze, i obiecal! im wiele dobrego, oni 
mu tež obiecali postuszenstwo. 1 uczyni! to przymierze przez ofiarę i kropienie temi stowy: Ta jest krew przy- 
mierza, ktore Pan postanowil z wami. Ktėre stowa Pawel š. (do Zyd. 9.) tak przywodzi. Ta jest krew testa- 
Mentu: co się tak rozumie: Ta jest krew, przez ktorą sią postanawia i umaenia wola i obietnica Boža, "Toč 
figura byla i wypelnila się na ostatniėj wieczerzy, gdy Pan Chrystus postanowit Sakrament ciaža i krwie swo- 
J0). Bo to jašnie pisze, Luc. 22. I Pawet š. Cor. 11. Ten kielich nowym testamentem jest we krwi mojėj. 
Takže Mat. 26. Marc. 14. A tak jako tam Mojžesz pierwėj ofiarowal, tož dopiero kropil lud krwią ofiarowa- 
ną: takže tež 1 Pan Chrystūs pierwėj krew swoję na wieczerzy Bogu ofiarowal, potėm dat do požywania. Prze- 
tož na ten czas Pan Chrystus prawdziwie ofiarowat, i to byža Msza, albo ofiara Chrzešcijafnska, ktėrą nowy 
testament jest utwierdzony. A'jako tam w starem przymierzu krew prawdziwa byla, tak i tu prawdziwa krew 


yYč musi: bo inaczėj, mocniejby stary tostament by! utwierdzony krwią, niž nowy prostem.winem, 


CAPUT XXV. 


ROZDZIAL 25. 


0 sktadaniu davow na urządzenie Przybytku, Avki, Stotu, Lichtarzow + 6. d. 


1. Locutus est Dominus ad Moysen, dicens: 


2. Loguere filiis Israel, ut tollant mibi primi- | 


tias ab omni homine, gui ofleret ultroneus, acci- 
pielis cas. (Infr. 35. 5.) 

3. Iaec sunt autem guae aceipere debetis: Au- 
Tum, et argentum, et aes, 

4. hyacinthum et purpuram, coceumgue bis tin- 
etum, et byssum, pilos caprarum, 





kiėj zapewne.— Jako 


vobožu kūamienia. Pod nogami 





>, 020 


Bin. ST. TesT. T. I, 


| 1. Y rzėkl Pan do Moyžesza, mėwiac: 

2. Mėow synėm Izraelowym, aby mi wžieli pier- 
wiastki od každego czlowieka, ktėry oliaruie do- 
browolnie, wežmiečie ie. 

3. A to iest co brač mačie, zloto y šrėbro y 
miedž, 

4. hyačint, y szarlai, y karmazyn dwakroč far- 


bowany, y bišiėr, y šierė kožia, 








stwo, ale rzeczywistošė rzeczy, jak np. gdy się mėwi 
(Joan. 1, 14); Widzielkišmų go jako jednorodzonego. 

18. I wszedtszy Mojžesz: Zostawiwszy Jozuego na 
gorze.-—-Byt tam czterdziešci dni. W Deut. 9, 9, do- 
dano, že Mojžesz przez te 40 dni nic nie jadt i nie pit. 
Do tych dni 40tu zaliczają się i owe szešė, 0 ktorych 
ww. 16. 

R. 25. — 2. Pierwiastki. Ofiapy tych darow zowie 
pierwiastkami, albo dla tego, že to byla pierwsza wsp6l- 
na. Izvaelitow ofiara na urządzenie Przybytkų; alho že 
B6g cheiaž, ižby to, co jest najpierwszego i najprze- 
dniejszego, bylo mu ofiarowane; albo že skladana byla 
w ten sposob, wjaki byty ofiarowane pierwociny z owo- 
cow, t. j. przez oddzielenie pėwnėj częšci na ofiavę Bogu. 

4. Hyacynt. Welnę hyacyntowego, czyli bžekitnego, 
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5. et pelles arietum  rubricatas, pellesgue jan- 
thinas, et ligna setim, 

6. oleum ad luminaria concinnanda, aromata in 
unguentum, et thymiamata boni odoris: 

7. lapides onychinos, et gemmas ad ornandum 
ephod, ac rationale, 

8. Pacientgue mihi sanctuarium, et habitabo in 
medio e0rum: 

9. juxta omnem similitudinem tabernaculi, guod 
ostendam tibi, et omnium vasorum in cultum ejus: 
sicgue facietis illud: 

10. Arcam de lignis setim compingite, cujus 
longitudo habeat duos et semis cubitos: latitudo, 
cubitum et dimidium: altitudo, cubitum similiter 
ac 5emissem. 

11. Et deaurabis eam auro mundissimo intus et 
foris: Taciesgue supra coronam auream per cireWitun: 


12. et guatuor circulos aureos, guos pones per 
guatuor arcae angulos: duo circuli sint in latere 
uno, et duo in altero. 


13. Facies guogue vectes de lignis setim, et) 


operies C0S auro. 

14. Inducesgue per circulos, gui sunt in arcae 
lateribus, ut portetur in eis: 

15. gui semper erunt in circulis, nec unguam 
exlrahentur ab eis. 

16. Ponesgue im arca testificationem, guam da- 
bo tibi. 

17. Facies et propitiatorium dė auro mūndissimo: 
duos cubitos et dimidium  tenebit longitudo ejus, 
et cubiltum ac semissem latitudo. 

18. Duos guogue Cherubim aureos et produeti- 
les facies, ex utrague parte oraculi. 

19. Cherub unus sit in latere uno, et alter in 
altero. 

20. Uirumgue latus propiliatorii tegant, expan- 
dentes alas, 
se mutuo versis vultibus in propibiatorium, 
operienda est arca, 

21. in gua pones testimonium, guod dabo tibi. 


(uo 





kolorem czerwonym.— Kurmazyn. Welnę dwakroč far- 
bowaną czerwoną glinką. — Bisior. Jest to rodzaj ja- 
kiegoš Inu najdelikatniejszego i najbielszego. — Sierė 
kožlą. Do wytkania pilšcianych plėcien, ktėremi Arka 


miala byč przykrywaną. 


5. Skory fiokkowe (fiotkowego koloru), drzewo Se- 


tim. Patrz Wujka. 


8. Swigtnicę. Przybytek w ktorymby byt czczonym. 
9. Podobną przybytku (owi), ktory ukažę tobie. Kto- 


rego plan i ksztalt wskažę tobie na gorze Synai. 


10. Dlugošė niech ma poltyzecia tokeia. Jest tu mo- 
wa o Iokciu pospolitym, ktorego diugošč jest taka, jaka 
od zgiecia ręki do konca ukazującego palca, i zawiera 


94 cale, czyli dwie wielkie piedzie. 


11. Poztocisz. Blachami ztotemi pokryjesz. - Korong 
ztotą. Oblamowanie, wystający brzeg kwadratowy; bo 


i arka byla kwadratowa. 

12. Cztery kolea. U czterech rogow arki, przez ktore 
kolca przesuwaly się drąžki, ižby arka mogla byč nie- 
gioną przez kaplanow., 
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et operientes oraculum, respiciantgue 
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| 5. Y skėry baranie czėrwono farbowane, y skėry 
"iolkowe, y drzewo Setim: 
p“ ep oliwe do przyprawienia šwiatla, wonne r2e- 
|czy na mašė, y kadzenia dobrėy wėniėy: 

7. kamieniė onychiny, y drogie kamienie na 
ozdobienie Ephod y Rationala, 

8. Y uczynia mu Swiatnice, y bede mieszkal 
'w pošrzodku ich: 
| 9. wedle wszytkiego podobna przybytku, ktory 
|ukaže tobie, y wszylkiego naczynia kū službie ie- 
20: A uczyničie ia tak: 
| 10. Skrzynie z drzewa Setim spoyčie, ktorėj dlu- 
gošė niech ma pultrzečia loktia, szerokošė pulto- 
"ra, wysokošė takže pultora, 


| 








11. Y pozločisz ia zlotem co naczystszym  we- 
wnatrz y zwlėrzchu: y uczynisz na niėy korone 
(a w kolo: 

12. y cegtėry kolea 2lote, ktėrė przyprawisz do 
|eztėrech wezlow skrzynie: dwa kolca niech beda 
na iednym boku, a dwa na drūgim. 

13. Uczynisz tež dražki 7 drzewa Setim, y po- 
|wleczesz ie zlotem: 

„ 14. y przewleczesz ie przez kolea ktėrė sa na 
:bokach skrzynie, aby ia na nich noszono: 
| r , S 0 

15. ktore zawsze beda w koleach, a nigdy 2 nich 
"wyiete nie beda. 

16. Y wložysz do skrzynie šwiadectwo, 
dam tobie. 

„17. Uezymisz y ublagalnia ze 2lota naczystszego: 
pulirzečia lokčia bedžie miala diugošė ičy, a pul- 
„tora lokčia szėrokošė. 

18. Dwa tėž Čherubiny zlote y bite uezynisz po- 

obu stron wyrocznice. 
"19. Cherub ieden niech bedžie na iednyn boku, 
ą drugi na drugim. 
: 20. Obadwa boki ublagalnie niechay zakrywaia 
pats cg skrzydia, a zakrywaiac ublagalnia, y 
"niechay ieden ua drugiezo paltrzy, obrėčiwszy twa- 
rzy na ublagalnia, ktėra ma. bydž nakryta skrzynia. 
21. Do ktėrėy wložysz šwiadectwo ktėre dam lobie. 
22. Ziamtad bede przykazowal, y bedė mėwil do 


ktorė 

















16. Swiadectwo. TVablice prawa;, prawo bowyiem czę- 
sto zowie się šwiadectwem, bo zawiera w sobie zašwiad- 
czenie woli Boskiėj, i w niėm Bog zostawil pošwiad- 
czenie 0 tėm, czego žada od ludzi. W arce nic innego 
procz tablic prawa nie przechowywano, jak wyražnie 
powiada Pismo š, (III. Reg. 8, 9. i II. Paral. 5, 10). 
Naczynie z manną, i laska Aarona przęchowywaly się, 
nie w arce, a tylko w przybytku. 

17. Ultagaluią. Wieko, przykrycie Arki (w. 20), toj- 
že dlugošci i szerokošci co i arka, i bylo Zz samego 
ztota, nie z drzewa Setim. P. W. 

18. Dia tež Cherubiny. W postaci ludzkiėj dwocl 
mžodzieficow skrzydlatych, jak zwykle malują Aniolow. 
Prawdopodobna jest, že mieli ksztalt czterech zwie- 
rząt, t. j. czžowieka, oria, Iwa i wolu (Ezech. r. 4); 
po czešci skrzydlami, częšcią cialem swojem pokrywali 
calą ubžagalmię. Skrzydia byty w ten sposob rozpo- 
starte, iž tworzyly jakby stolicę.— Bite. Uczynione nie 
przez odlewanie, ale z ciągtego zota. 


21, Swiadeciwo. Tablice prawa, jak pow. w. 10, 


EXODUS. CAP. XXV. 


pitiatorium, ac de medio duorumn Cherubim, 


per te lilus Israel. 


23. Facies et mensamn de lignis selim, habentem | 

duos cubitos longiludinis, et in latitudine cubitum, | dwa lokčie wzdlusz, a lokieč w szėrz, 
 pultora lokčia. 

laciesgue | 


et in altiludine "cubilum ac semissem, 
24, Et imaurabis eam auro purissimo: 
ili labium aureum per cireuiiuu, 


25, et ipsi labio coronam inlerrasilem altam gua- | 


tuor  dizitis: et Nam, alieram  coronam | 
aureolam. 

26, (Įualuor guogue circulos aureos praeparabis, 
et ponės e0s in guatuor angulis ejusdem mensae | 
per singulos pedes. 

27. Subter coronam erunt circuli aurėi, ut mil-| 
lantur vectes per e0s, ct possit mensa portari. 

28. Tpsos guogue vectes facies de liznis setim, 
et circundabis auro ad subyehendam mensam. 

29. Parabis et acetabula, ac phialas thuribula, | 
et cyalhos, in guibus offerenda sunt libamina, 
auro purissimo, 

30. Et pones super mensam panes proposilionis 
il conspectu mMe0 semper. 

31, Facies et candelabrum ducetilė de auro mun- 
dissimo, hastile ejus, et calamos, scyphos, et sphae- 
rūlas, ac lilia ex ipso procedentia. 

32, Sex calami egredientur de lateribus, tres ex 
uno latere, et tres ex altero. 

33, Tres scyphi guasi in nucis modum per ca- 
lamos singulos, sphaerulague simul, et lilium: el 
tres similiter scyphi instar nueis in calamo altero, 
Sphaerulague simul et lilium: hoc erit opus sex ca- 
lamerom, gui producendi sunt de bastili: 

34, in 1pso autem candelabro erunt guatuor scyphi 
In nucis modum, sphaerulaegue per singulos, et lilia. 

32. Sphaerulae sub duobus calamis per tria locą, 
Gui simul sex fiunt, procedentes de hastili uno. 


Super 


36. El sphaerulae igitur et calami ex Ipso erunt, 
ūniversa ductilia dė auro purissimo, 


37. Facies et lucernas septem et pones cas | 
lichtarzu aby šwiečily na przečiwko, 


per candelabrum, et luceant ex adverso. 

35. Emunctoria gūogue et ubi, guae emiunelta 
sunt, extinguantur, fiant dė auro purissimo. 

39. Omne pondus candelabri cum universis va- 
Sis suis habebit talentum auri purissimi, 

40, Inspice, et fac secunduni exemplar, guod tibi in 
Monte monstratum est. „UD 7,44. Hebr. 8, 5). 


+ 








23, Sto!. Na ktorym umieszczano kaiiščio diišu6ė 


Dokžadnych. 

25. Koronę miejscami gladką. T. j. takiėj roboty 
Shycerskiėj, gdzie niektore miejsca z0stawiono gladkie, 
a niektore rzežbione. Drugą Koronę. Trzecia to jūž 

yla lisztwa, czyli lamowka, položone jedna nad dru- 
£3, juž dla ozdoby, juž. 2 potrzeby, žeby nic nic zsuwalto 
Sie ze stolu, — Zlociuchną. T. j. Z czystego zlota, lecz 

ardzo malą i cienką. 

29. Miski, Vace, na ktore skladano A5g, przezna- 
Czoną na ofiarę, chleby it, p. (Lev, 2, 

80. Chleby poktadne: Patrz W. 

81. Slupiec jego i piūra. Ze stupca, z dwoch stron 
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gui | čiebie, 
erunt super arcam testimomi, čuncla guae mandabo ; bėw, 
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nad ublagalnia y z pošrzodku dww Cheru- 
ktorzy beda na skrzyni šwiadectwa, wszytko 
co roskaže przez čie synom Izraelowym : 

23. Uczynisz tėž y stol z drzewa Selim, maiacy 


a MAZWySZ 


24. Y pozločisz ji žlolėm naczyslszym: y uczy- 
"nisz mu listwe zlola w kolo. 
25. A na listwie korone mieyscami gladka, na 


"cztėry palee wysoka, a Na niėy drugą korone z10- 
| čiuchna. 
26. Zgotuiesz tėž cztėry kolca zlote, y przypra- 


wisz ie do cztėrech weglow tegož stola každėy nogi. 


27. Pod korona bėda kolea zlote, aby  dražki 
przez nie przewloczono, a možono sto! nošič, 

28. Same tėž dražki uczynisz 2 drzewa Setim, 
y powleczesz zdotem dla noszenia stolu. 

29, Sprawisz tėž miski y czasze, kadžiedlniceė y 


ex | kubki, w ktėrych maia bydž oliarowane mokre oliary 


70 Hlota naczystszeg0. 

30. Y bedžiess kladi na sto! chleby pokladne 
przed obliczem moim zawsze. 

31. Uczynisz tėž lichtarz ulkowany ze zlota na- 


"czystszego, slupiec iego y piora, czaszki y galki, y 


liliė z niego pochodzace, 

32. Szešė piėr wynidžie 2 bokdw, 
iednego, a trzy 7 drugiego, 

33. Trzy czaszki iakoby na ksztalt orzecha na 
každym pidrze, y galka wespėl y lilia: y takže Lr2y 
czaszki na ksztalt orzecha na pidrze drugim, y 
galka wespol y lilia, fa bedžie robota szešči pidr, 
ktėrė maia wywičdžione bydž 7 slupea: 

34. ale na samym lichtarzu bedą cztėry czaszki 
na ksztalt orzecha, galki tėž u každėy y lilie. 

35. Galki pod dwiema piorami na trzech miey- 
scach, kiėrych wespol szešė bedžie wychodzacych 
z Slupca iednego. 

36. A fak, y galki y piora 7 niego beda wszyt- 


trzy Zz boku 


"kie ukowane ze zlota naczystszego. 


37. Uezynisz tėž šiedm lamp, a postawisz ie na 


38, Nožyczki tėž, y w czym ustrzyžki beda ga- 
szone, niech beda ze zlota naczystslego. 

39. Wszytka waga lichtarza 76 wszytkim naczy- 
niem iego, bedžie miala talent zlola naczystszego. 

40, Patrzay a uczyi na ksztalt ktoryčė na gorzė 


Ku liest, 
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wznosily się po ai piora, czyli ramiona, do wysoko- 
šci wierzcholka stupca. 

84. Ale na sanym lichtargu. 
lichtarza. 

87. Na przeciwko. Ku stolowi chlebėw pokladnych. 
Siedm owych lamp paližy się przez cažą noc; rano zaš 
cztery z nich byty gaszone, a trzy pozostawaly i przez 
caty dzienh utrzymywaly šwiatžo. 

08. I w ceėm ustrzyžki bolų gaszone. Naczynka, 
do ktorych rzucano częšci knota spalonego i ustrzy- 
žONnego szCzypcami. 


89. Talent zlota. 


Na samym stupcu 


Patrz W, 
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Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 25. w. 5. Skory fiolkowe. Inni z žydowskiego, pellės tazorum, a naszy, skory 
Borsukowe, przekladają. Lecz się sami Žydowie o tėm stowie Yhechassim, niczgadzają, jedni tego, drudzy 
owego Zwierzecia skėrę byč powiadają. Hieronim š. i LXX. ttomacze, wszędzie Hiacyntinas, albo Jūntynas 
wykladają. I. Josephus tb. 3. Antią. cap. 4, mowi, že te oboje skory owcze byly, jedne czerwone, a drugie 
brunatno farbowane: zkad się nieumiejętnošė tych nowych Žydow pokazujo. 

5. Drzewo Setim. Zowią to drudzy Cedrem albo Jedliną, aleč to drzewe Setim nie rodzi sie indziėj, tylko 
w Arabii: jest drzewo bardzo mocne, nigdy nie butwiejące, i dziwnie lekkie i cudne. Heron, in Isai. 41. 
zowią je Spina alba, dla jakiegos podobieūstwa w lišciu, cide Dioscoridem Ib. 3, cap. 12. 

17. Uczynisz i ubtagalnią. "Vablica ztota nad skrzynią byla, jakoby wieko, w rękach dwu Cherubiuow, tę 
zowie Propitiatorium, to jest ublagalnia. Jakoby miejsce ublagalnė między Cherubinami: bo tam się Bdg 
Mojžeszowi okazowal, i tam bywa! ublagany, jako samže Bog obiecat (ver. 22). Tož miejsce zowie Oraculum, 
cošmy przeložyli wyrocznicą, (ver. 18). Bo kiedy się Mojžesz vadzit w czem Dana Boga, odpowiadat mu i 
wyroki dawal, z tejže ublagalniėj, jako tež to obiecal, (ver. 22), gdzie tež pisze že się tamže Box ukazowal 
i odpowiedat miedzy dwiema Cherubinami, dla tego zwano Pana, siedzącym na Cherubinach. 

80. Chleby poktuinė. Te chleby dwojak6 w žydowskim zowie. 1. Chleby obliezuošci, iž przed Dožą vblicz- 
nošcią byty kladzione. 2. Chleby roztožone, iž byly porządnie roztožone, 4 jednę stronę szeš“, 2 diugą takže 
szešč. 70-cio tž4omacze podczas zowią chleby oblicznošci, podezas chleby pokladne.  Kaciūski ttomacz zawždy 
chleby pokladne zowie. 

39. Talent atota. Pospolity talent jako niektorzy piszą miaž funtow szeščdziesiąt, a košeiolny 120, a dru- 
dzy mniemają, iž talent miat sto funtow.  Czytaj Ezech. 45. i 2. Pavalip, 25, 
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O ksztateie budowy Przybytku, i vėžnych jego częšci. 
1. Tabernaculun vero ila facies: Decem corti-| 1. Przybytek zašię tak uezynisz: Džiesięč opon z 


nas de bisso retorta, et hyacintho, ac purpura, 


bišioru kręconego, y Z hiacynlu, y szarlatu, y 2 kar- 
coceogue bis tincto, variatas opere plumario facies. 


mazynu dwakroč farbowanego Z odmiennych mašci, 
robota haftarska uczynisz. 

2, Dluž opony iednėy, bėdžic miala ošm y dwa- 
džieščia lokiet: szėr4 na cztėry lokcie bedžie. Pod 
iedna miara uczynionė będa wszytkie opony. 

3. Pieč opon bėda spinane, iedna 2 druga, y 


2, Longitudo cortinae unius habebit viginti oclo 
cubitos: latitudo guatuor cobitorum erit.  Unius 
mensurae fient universa tentoria. 

3. OAuingue cortinae sibi jungentur mutuo, et 


aliae guingue nexu simili cohaerebuni, druga pieė takže zlaczone bėdą, 

4. Ansulas hyacinthinas in lateribus ac summi-| 4. Petliczki 2 Nyacintu po bokach y po wierz- 
tatibus facies cortinarum, ut poesint invicem copt- | chaeh opon uczynisz: aby sie mogly icdna 7 druga 
lari, spinač. 


5, uinguagenas ansulas cortina habebit in utra- 
gue parte, 1ta insertas, ul ansa contra ansam ve- 
niat, et altera alteri possit aptari. 

6. Facies et guinguaginta cireulos aureos, gui- 
bus cortinarum vela jungenla sunt, ut unum taber- 
naculum fiat. 

1. Vacies et saga ciliciną undecim, ad operien- 
dum tectum tabernaculi. 


5. Piečdžiešiat petlic opona bedžie miala po obu 
stronach, lak przyprawionycb, aby pellica przečiw 
pellicy. przysala a iedna mogla się šplač Z drūga. 

6. Uczynisz tėž piečdžiešiat kolek ztotych, ktė- 
rėmi opon zaslony spiete bydž maia, Žeby przyby- 
tak byl ieden. 

7. Uczynisz tėž dek wlošianych iedenaščie, dla 
okrywania przykryčia przybylkų, 

8. Longitudo sagi unius habebit: triginta eubitos,| 8. Dlugošė deki iednėy bedžie miala traydžiešči 
et latiludo guatuor: aegua erit mensura sagorum | lokiet, a szėrokoš“ cztėry: r6wna miara bedžie 
omnium, wszytkich del. 

0. E guibus guingue jungės seorsum, et sex sibi 9. Z ktorych pieė zepniesz osobuo, a szešė 7da- 
mutuo copulabis, ita ut sextum sagum in fronte, czysz iednę z druga: tak žebys szėsta dekę na czele 
tecti duplices. |przykryčia we dwoie zložyl. 

10. Facies et guinguaginta ansas in ora sagi' 10. Poczynisz tėž pigėdžiešiat petlie na kraiu 
unius, ut conjungi cum altero gueat: et guingua- | deki iednėy, aby sie mogla z druga spinač: y piet- 
zinta ansas in ora sagi altėrius, ut cum altero co- | džiešiat petlic na kraiu drugiėy deki, aby sių Z 
puletur, druga zlaczyla. 

















R. 26.—1. Z odmeennych mast. Hebr.: cherubim, w razie przenaszania na inne miejsce przybytku. 
jakby mowil:  Uczynisz opony haftowane w rozmaite 7. Dek wžosianych jedynašeie. Hebr., opon 2 wlosiu 
figury skrzydlate, desenie. Lozich jedynašcie; szaty bowiem z welny koziėj zowią 

3. Bedą spinanė jedna 2 drugą. T. j. z dziesięciu się wlosiane. Deki to, czyli zastony spinane byly z s0- 
opon zrobisz dwie wielkie, zszywając po pięč w ba w tenže sposob, jak i opony (w. 8)—Dla okrywa- 
jednę, a požniėj dwie wielkie za pomocą piedzie- nic przykrycia preyvytku. Na ten cel poczyniono wszyst- 
sieciu petlic bedą spojone w jednę, (w. 5). kie te opony, i przybytek mial cztery przykrycia: 1, 

6. Kūlek zlotych. Aby za pomocą ich, dwie zastony 7 dziesieciu opon Zz bisiovu it. d. (w. 1); 2, z jede- 
owych dwėch wielkich opon mogly byč spajane iprzy- nastu dek wlosianych (w. 7); 3, z0 skėr baranich; 4 
krywač caly przybytek, i žeby mogty byč roztączone ze skor fiožkowėj farby (w. 14). 


3 


* 
EXODUS. CAP. XXVI. 


11. Facies et guinguaginta fibulas aencas, gui- 
bus jungantur ansae, ut untm ex omnibus operi- 
mentum fiat. 

12. Guod aulėm superfnerit in sagis, guae pa- 
rantur teclo id est, unum sagum guod amplius 
est, ex mMedietate ejus operies posteriora taber- 
naculi. 

13. Et cubilus ex una parte pendebit, et alter 
ax altera, gui plus est in sagorum longitudine, 
utrnmgue latus tabernaculi protegens. 


14. Facies et operimentum aliud tecto dė pel-| 


| 


libus arietum rubricatis: et super hoc rarsumn aliud 
operimentum de janthinis pellibus. (Zwfv. 36, 19). 

15. Facies et tabulas stantes tabernaculi de li- 
gnis setim, 

16. guae singulae denos cubitos in longitudinė 
habeant, et in laiitudine singulos ac semissem. 

17. In lateribus tabulae, duac incastraturae fient, 
guibus tabula alteri tabulae connectatur: atgue in 
hunc modum cunetae tabulae parabuntur. 

18. Guarum viginti erunt in laftere meridiano, 
guod vergai ad austrum, 


19. Guibus guadraginta bases argenteas fundes, 
ut binae bases singulis tabulis per duos angulos | 


subjieiantur. 

20. In laterė guogūe secundo tabernaculi, guod 
vergit ad agilonem, viginti tabulae eruūnt, 

21. guadraginta habentes bases argenteas: binae 
bases singulis tabulis supponentur. 

22. Ad occidentalem vero plagam tabernaculi 
facies sex tabulas, 

23. et rursum alias duas, guae in angulis eri- 
gantur post terzum tabernaculi. 

24. Eruntgue conjunctae a deorsūm usgue sur- 
sun, el una omnes compago retinebit.  Duabus 
guogue tabulis, guae in angulis ponendae sunt, si- 
milis junctura servabitur. 

25. Et erunt simul tabulae octo, bases carum 
argenteae sedecim, duabus basibūs por unam tabu- 
lam supputalis. 

26. Facies et vectes de lignis setim guingue 
ad continendas tabulas in uno laiere tabernaculi, 

27. et guingue alios in altero, et ejusdem nų- 
meri ad oceidentalem plagam: 

28. gui mittentur per medias tabulas a summo 
usgite ad summum. 

29. Ipsas guogue ltabulas deaurabis, et fundes 
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11, Ktemu uezynisz piečdžiešiąi haftek miedžia- 
nych, klėrėmiby pellice byly zapinane, aby iedno 
ze wszylkich przykryčie bylo. 

12. A co zbywač bedžie z del, klėre się na przy- 
kryčie gotuja, to iest, iedna deka ktėra zbywa, po- 
Iowica iėy zakrytesz tyl przybytku. 


13. A po iedney slronie lokieč bedžie wišial, a 
drugi po drugiey, ktory zbywa w dlugošči dek, 0- 
krywaiac obadwa boki przybytku, 

14. Uczynisz 462 przykryčie drugie na wierzeh 
z skor baranich  czėrwono farbowanych: a nad to 


"ieszeze inne przykryčie 2 skėr fiolkowėy farby. 


| 
| 


15. Naczynisa tėž desczek stoiacych  przybytku 
z drzewa Setim. 

16. Z ktėryčh každa džiešieč Iokiet bedžie mieč 
na dluža, a na szėrza pultora, 

17. Na bokach desezki, dwoie fugowanie bedžie, 
ktėrėmi desczka iedna 7 drūgą sie spoi; y tym spo- 
sobem wszytkie desczki beda 7gotowane. 

18. Z klėrych dwadžieščia beda na poludniuwym 
boku, ktėry patrzy na wiatr poludniowy. 

14. Ktorym cztėrdžiešči podstawkėw šrėbrnych 
uleiėsz, aby po dwu podstawku pod každa desczka 
ną dwyu weglach bylo podložono. 

20. Na drugin tėž boku przybytku, klory palrzy 
na pėluocy, dwadžieščia desczek bedžie. 

21. Maiacy cztėrdžiešči podstawkėw šrėbrnych: 
dwa podstawki pod každa desezką beda podložone. 

22. A na zachodnia stronę przybytku uczynisz 
szešč desczek. 

23. Y zasię inne dwie, ktėre na weglach niech 
beda postawlone na zadžie przybyiku. 

24. Y beda spoione od dolu až do wierzchu, a 
"wszytkie iedūa fuga bedžie Lrzymala. Dwiema tėž 
desczkam, ktėre na węglach postawione bydž maia, 

takiež spoienie zostawione bedžie. 

25. A bedžie pospolu ošm desczek, a podstawkėow 
"1ch šrėbrnych szesnaščie, dwa podstawki na iednę 
| desczkę liczac. 
| 26, Uczynisz y dražki z drzewa Selim, pieč na 
zatrzymanie desezek po iėdnym boku. przybytku, 

27. A pięč drugichb po innym, y tyle drugie na 
stronę zachodnia: 

28. kiore beda przewleczone przėz  pošrzodek 
desczek od kodca do konica. 

29. Same tėž desezki pozločisz, a uleiesz na nie 





in eis annulos aurcos, per guos vectes tabulata |kolea zlote, przez ktėreby dražki spoione desczki 


contineant: guos operies laminis auris, 


trzymaly: klore okryiesz blachami zlotėmi, 


30. Et eriges tabernaculum juxta exemplar, guod|. 30. Y wystawisz przybytek tym ksztaliem kiėryč 


tibi in monte monstratum est. (Supr. 25, 40). 


"12. Potowicą jėj. Poniewaž dek bylo jedenašcie, a 
opon tylko dziesięč, i dlugošė dek miala tokci 30, a 
Opon 28. 


„15. Deszczehk stojųcych pyzybytku. Doszczki te byly 
kari šciany przybytkų, wznoszące się Z trzech jego 
ok6w. 


22. Uczynisz sz0šč deszczek. Jakby mowik Przyby- 
tek od zachodniėj strony będzio miat ošm deszczek, 
(w. 25), jednakže tak, ižby szešč bylo catych, t. j. pėl- 


na gorze ukazano. 
tora-žokciowych (w. 16); dwie zaš ostatnie tylko pol- 
Iokciowe. 

23. Na wgglach. Jedna bowiem deszczka dotykala 
poludniowego boku przybytku, druga pėolnocnego.— Na 
zadzie. W stvonie zachodniėj; strona bowiem wscho- 
dnia, z ktorėj bylo wnijšcie, nie miaža žadnych deszezek. 

26. Uczynisz i drgžki. Drąžki te, pokryte zlotem, i 
przez kolca ztote przewleczone, utrzymywaly cažą bu- 
dowę przybytku, nie dozwalając, ižby deszczki mogly się 
zruszyč Z miejsca. 


EXODUS. CAP. XXVII. 


31 Facies et velum de hyacintho, et purpura, 
coccogue bis tincto el bysso retorla, Ooperė plu- 
mario ct pulehra varielate contextum: 


32. guod appendės ante guatuor colamnas de li-| 


gnis Setili, guae ipsae guidem deauratae crunt, 
et habebunt capita aurea, sed bases argenteas, 

33. Inseretur aulem velum per circulos, intra“ 
guod pones arcam testimonii, guo et sanetuarium, 
et sanctuarii Sanetuaria dividentur. 

34. Pones et propiliatorium super arcam (esti- 
moni in Sancto sanctorum: | 

30. mensamgue exlra velum: et contra mensam“ 
candelabrum in latere tabernaculi meridiano: mėnsa 
enim stabit in parte aguilonis. 

36, Facies et tentorium in introitu tabernaculi| 
de hyacintho, et purpura, coccoguc bis tincto, et“ 
bysso retorla, opere plumarii, | 








37. Et guingue columnas deaurabis lignorum se- 


tim, ante gūas ducetur tentorium: guarum erunt 
capita aurea, et bases aeneae, 


CAPUT XXVII. 
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31. Uczynisz y zaslone z Hiaeyntu y szarlaiu y 
2 karmazynų dwakroė farbowanego, y 7 bišioru kre- 
conego, Trobola haftarska, y piekną odmiana utkana, 

32. Klora Zawiešisz przed eztėrema  slupami 
7 drzewa Selim, ktėrė ac2 same pozloconę beda, 
y mieč beda kapitella zlote, ale podstawki šrėbrne. 

353. A zawleczona bedžie zaslona przes  kolca, 
za ktora postawisz skrzynie šwiadectwa, ktėra mie- 
dzy šwlatnica y šwiatnicami šwiatnice džielič bedžie. 

34, Puložysz y Ublagalnia na skrzyni šwiadectwa 
w šwietym šwietych: 

35. y sto! przed zaslona: a przečiwko stolowi 
liehlarz na boku przybytlu poludniowym; stol bo- 
wiem bedžie stal na stronie pėlnocenėy. 

34. Uczynisz y tendę we drzwlach przybylku 
z Hiacyntu modrego, y szarlatu, y karmazynu dwa- 
kroč farbowanego, y bišioru kreconego robota ha- 
ftarska, 

37. Y pieč slupėw pozločisz drzewa Selim, przed 
ktorėmi rozčiagniona  bedžie tenda: ktėrych kapi- 


tella beda zlote, a podstawki miedžiane, 


ROZDZIAL 2. 


0 budowie Oltarza calopalenia, Sieni Przybytku i t. p. 


1. Facies et aliare de lignis setim, guod ha- 


1, Uezynisz y oltarz 2 drzewa Setim, kiėry bę- 


bebit guingue cubitos in longitudine, et totidem in |džie mial pięč lokiet w dluž, a takže wiele w szėrz, 


latitudine, id est, guadrum, et tres cubitos in al- 
titudine. 


ri 
2. Cornua autem per guatuor angulos ex ipso 


erunt: et operies illud aere. 
3. Faciesgue in usus ejus lebetes ad suscipien- 





to iest, kwadratowy, a trzy lokčie wzwysz. 


2. Rogi zas na ceztėrech weglach Zz niego wynida: 
y okryiesz ji miedžia. 
3. Y naczynisz ku potrzebam iego, kotlėw dla 


dos cineres, et forcipes atgue fuscinulas, et ignium | zsypowania popiolu, y klėscze y widelki, y naczy- 


receptacula. Omnia vasa ex aere fabricabis, 


4. Craticulamgue in modum retis aeneam, per 
cujūs guatuor angulos erunt guatuor annuli aenei, 

5. guos pones subter arulam altaris; erilgue 
cralicula usgue ad aliaris medium. 


6. Facies et vectes altaris de lignis selim duos, ; 
| Setim, ktore oprawisz blachami miedžianėmi. 


guos operies laminls aeneis, 


7. et induces per circulos, eruntgue ex utrogue 
latero altaris ad portandum.* (Supr, 20, 24). | oltarza do noszenia. 





35. Przed zastloną. T. j. ktora przedzielala miejsce 
Swigte od Swietego Suigtych, a ktore to ostatnie miej- 
sce zajmowalo tylko trzecią częšė przybytku, i bylo kwa- 
dratowe, mające Iokci dziesieč z každego boku. Za tą 
zasloną przechowywala się Arka (jak sie mow. w. 38). 

36. Uczynisz i tendę. Drugą zastonę, ktora rozpieta 
byla przed pierwszą częšcią przybytku, zowiącą się miej- 
scem Swietėm; tak jak pierwsza zaslona (w. 31) byla 
zawieszona przed drugą czešcią przybytkų, nazwaną 
Swietėm Swietych.—ZTenda. Rozpieta zastona, kortyna. 
Linde. 

R. 27.—1. Oliarz. Mowa jest tutaj, nie o oltarzu 
kadzenia, ktėry sta! w Swietėm, i na ktėrym palono 
kadzidlo vrana iwieczorem; lecz 0 oltarzu calopalenia, 
na ktėrym skiadano Bogu i palono ofiary calopalne i 
inne.—Ž drzewa Setim. Čo do deszczek okolo brzegow; 
albowiem wewnątrz na samym spodzie, ožtavz ten až do 
polowy wypelniony byt kamieniem nieciosanym; zwicrz- 
chu zaš pokryty byl kratą miedzianą. Tak wiec oltarz 
ten z drzewa Setim podobny by! do skrzyni kwadrata- 





nia do brania w Šie ognia, wszytkie naczynia z mie- 
dži poczynisz. 

4. Kratkę tėž na kszlalt šieči miedžiana, u kto- 
rėy na cztėrech rogach beda cztėry kėlka miedžiane. 

5. Klore wložysz pod ognisko oliarza, y bedžie 
kratka až do pėl oltarza. 

6. Uczynisz tėž dwa dražki do oltarza 7 drzewa 


7. Y przewleczesz przez kolea, y beda z obu stron 





wėj, nie mającėj spodu ani wierzchu, 1 wewnątrz pustėj. 

2. Rogi... z niego wymijdą. Wegly wystająace na- 
ksztalt rogow, dla ozdoby ožtarza; nie z czego innego, 
lecz 7 tėjže miedzi oltarza wciąž wyprowadzone,. 

3. Widetki. Trojzebne i haczyste, do wyciągania mię- 
sa z kottow.— Naczynia do brania w nie ognia, Jakby 
turybularze, do przechowywania rozpalonych wegli, Mię- 
dzy innemi naczynia te služyly do tego, aby w nich 0- 
gien šwiety, brany z oltarza catopalenia, przenaszano 
rano i wieczorem na oHarz kadzenia; kadzidto bowiem 
byžo palone nie bezpošreduio na oltarzu, lccz na tych 
turybularzach položonych na oitarzu. || 

4. Kratkę tež naksztalt sieci miedžiaug.  Ktėra 
przykrywala wierzchnią częšė oltarza, na nią wklžadano 
ofiary przeznaczone do spalenia. — Ūztery kėlka mic- 
dziune. Kratka ta miala swoje kėlka i drąžki oddzielne 
ol kėlek i drąžek oltarza; byta bowiem wyjmowana i 
oddzielona od ožtavza, aby mogta byč osėbno niesioną. 

5, Pod ognisko oliarza, Z kratki na lancužkach zwie- 
szone wisiažo ognisko, czyli piecyk miedziany, pošrodku 


EXODUS. CAP. XXVII. 


8. Non solidum, sed inane et cavum intrinse- 
cus facies illud, sicut tibi in monte monsiratum 
est." 

9. Facies et atrium tabernaculi, in cujus ausirali 
plaga contra meridiem erunt tentoria de bysso re- 
torta: centu cubitos unum latus lenebit in lon- 
gitudine, 

10. Et columnas viginti cum  basibus totidem 
aeneis, Guae capita cum caelaturis suis habebuni 
argentea, 

11. Similiter et in lalere aguilonis per longum 
erunt tentoria centum cubitorum, columnae viginti, 
et bases aeneae ejusdėm numeri, et capita earum 
cum caelaturis suis argentea. 

12. In latitudine vero atrii, guod respicit ad 
occidentem, erunt tentoria per guinguaginta  cubi- 
tos, et columnae decem, basesgue totidem. 

13, In ca guogue alri latitudine, guae respicit 
ad orientem, guinguaginta cubili erunt, 

14. in guibus guindecim cubitorum tentoria Ia- 
teri uno deputabuntu“, columnacgue tres et bases 
totidem: 

15. et in lalere altero erunt tentoria cubitos 
obtinentia guiudecim, columnae Lres, ct bases to- 
tidem. 

16. In inlroitu vero atrii fiet tentorium  cubi- 
torum viginti ex hyacintho et purpura, c0ccogue 
bis tineto, et bysso retorla, opere plumarii:  60- 
lumnas habebit guatuor, cum basibus totidem. 


17. Omnes columnae alrii per cirenitum vesti- 
tae erunt argenteis laminis, capitibus argenteis, et 
basibus aeneis. 

18. In longiludine ocenpabit atrium cubilos cen- 
tum, in latitudine guinguaginta, altitudo guingue 
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8. Nie zupelny ale cezy y prožny  wėwnatr2 
uczyhis: ji, lakoč na gorze pokazano. 


9. Uezynisz y šiei przybylku, w ktorėy po stro- 
nie poludniowėy przečiw poludniu beda opony 2 bi- 
šioru kreconego: sto lokči iedna strona będžie mieč 
na diuža. 

10. A slupow dwadžiešcia z takže wiela pod- 
stawkėw miedžianych: ktėre beda mialy kapitella 
4 Tzežaniem swoim šrėbrne. 

11. Tymže tėž sposobem na pėlnocnėy stronie 
w dluž beda opony na sto lokči, slupow dwadžie- 
ščia, y podstawkėw miedžianych pod taž liezba, a 
kapitella slupow 7 rzezaniem swoim šrėbrne. 

12. A w szėrokošči šieni, ktėra patrzy ma Za- 
chėd, beda opony na piečdžiešiat lokiet, a slupėw 
džiešieč, y podstawkėw ich takže wiele. 

13, W tėyže tėž szėrokošči šieni, ktėra patrzy 
na wsch6d slonica, piečdžiešiat lokči bedžie, 

14. w ktėrych pietnaščie Iokict opony, iednėj 
stronie naznaczonė beda, y trzy slupy y takžė wie- 
Ie podstawkow: 

15. a na drugiėy stronie bedą O0pony maiace 
pietnaščie lokči, slupy trzy y takže wiele pod- 
stawkow. 

16. A w weszčiu do šieni sprawia Oopony na 
dwudžiestu lokiet > Hiacyntu, y z szarlatu, y 2 
karmazynu dwalroč farbowanego, y bišioru kręco- 
nego, robota haftarska: slupy cztėry bedžie miala, 
z takže wiela podstawkėw. 

17. Wszytkie slupy šieni w kolo beda  powle- 
czone šrėbrnėmi blachami z kapilellami šrėbrnėmi 
y Z podstawkami miedžianėmi. 

15. Wzdluž zastapi šiei sto lokiet, Ww szėrz 
piečdžiesiat, wzwysz na piači lokiet bedžie, a be- 


cubitorum erit: fietgue de bysso retorta, et habebit|džie z bišioru kreconego, y bedžie miala podstawki 


basės aencas. 

19. Cuncta vasa tabernaculi in omnes usus el 
ceremonias, tam paxillos ejus Guam atrii. ex aere 
facies, 

20. Praecipe filiis Israel, ut aflerant tibi oleum 
de arboribus olivarum purissimum, pilogue contu- 
sun, ut ardeal luccrna semper 

21. in tabernaculo teslimonii, extra velum, guod 
oppansum est testimonio. Kt collocabunt eam Aaron 


oltarza nad budową nieciosanych kamieni, na to ogni- 


sko wkladano drwa i ogien do palenia mięsa ztožone- 
go na kracie. — Až do p64 oliavza. Kratka nie sama 
jedna, ale*razem Zz tą fajerką zwieszoną dosięgala po- 
lowy oltarza; bo miedzy kratką i ogniskiem znajdowalo 
się przestrzeni na poltora prawie Tokcia; co stanowi 
polowę oltarza, gdyž caly byt wysoki lokci trzy (w41). 

8. Nie zupeluy, ale czczy. Pod w. 1. powiedziano, 
jakim sposobem oltarz z drzewa by! wewnatrz prėžny. 

9. Siek. Sien ta uczyniona dla tego, ižby zewsząd 
otaczala przybytek, juž dla ozdoby, juž dla uszanowa- 
nia. — Opony. Sieh z bokėw ostawiona byla naokolo 
oponami, t. j. zastonami, czyli kobiercami, ktore-to 
zaslony stanowity jakby šciany sieni. 


10. Slupėw. Ze stupow zwieszone byty owe opony, 
czyli firanki. — Kapitella 7 rzezaniem. Hebr.: srebrne 
będą kajttella slupėw, z opuskami, to jest, ktėre-to 


miedžiane. 

19. Wszylko naczynie przybytku ku wszeląkim 
potrzebam y obrzedom, tak kolki iego, iako y šiėni 
z miedži poczynisz, 

20. Przykaž synėm Izraelowym, aby przyniešli 
do čiebie oliwy z oliwnego drzewa c0 naczystszėy, 
w stepie Uluczonėy: aby gorzala lampa zawsze, 

21. w przybytku šwiadectwa, przed zastona kto- 
ra 1est zawieszona przed šwiadectwem. A beda ia 
opaski z nici srebrnych, czyli cienkich blaszek, na- 
ksztalt vzežby będą otaczač kapitelle kolumn. 

14. Pigtuašcie lokci opony. Na šrodku wschodniego 
boku sieni znajdowala się przestrzef na lokci dwadzie- 
šcia, stanowiaca jakby drzwi do tėj sieni. Po jednėj i 
drugiėj stronie tych drzwi byla przestrzen lokci piet- 
nastu, i miala swoje kolumny i opony, czyli zastony. 

19. Kolki. Wbite do slupėw dla utrzymywania opon 
czyli zaston. Albo do kotkėw umocowanych w ziemi, 
Za pomocą powrėzkow przywiązywano kortyny, žeby 
się nie szamotaly, 

20. W stepie tHuczonėj. Oliwa do lampy albo ma by 
ta, ktėra samowolnie ptynie z drzew oliw., albo tlu- 
czona w stepie, nie zaš wycišnięta w prassie lub mtyn- 
ku, ktėra ma w sobie wiele fuzu i brudėw. 

21. W przybytku šwiadecthwa. Bo w przybytku prze- 
chowywalo się prawo, ktore byto šwiadectwem woli i 
przymierza Božego.—Przed šwiadectwem. Przed Arką 
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et filii ejus, ut usgue mane luceat coram Domino. 
Perpetuus erit cultus per successiones corum a 
filiis Israel. 
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stawiač Aaron y synowie iego, aby až do poranku 


Swiėčila przed Panem, wieczna bedžie služba przez 
"sukcessye ich od synėw Izraelowych. 


KOZDZIAL 25. 


0 ubiorach kaplanskich Aaroną i 9090 synow. 


1. Applica guogue ad te Aaron fratrem  tuum 
cum filiis suis de medio filiorum Israel, ut sacer- 
dotio fungantur mili: Aaron, Nadab, et Abiu, Elea- 
zar, et Ithamar. 


2, Faciesgue vestem sanctam Aaron fralri tuo) 


in gloriam et decorem. 

3, Et logueris cuncelis sapienlibus corde, guos 
replevi spiritu prudentiae, ut Taciant vestes Aaron, 
in guibus sanctificatus ministrei mibi. 

4. Haec autem erunt vestimenta, guae Tacient: 
Rationale, et superhumerale, tūnicam et lineam 
strictam,  cidarim et balteumn. Facient vestimenta 


sancta fratri tuo Aaron ėb liliis ejus, ut Sągerdo- 


tio fungantur mihi. 
5. Accipientgue aurum et byacinbhum, et pur- 
puram, coceumgue bis tinctum, et byssum, 


6. Facient autem supėrhumerale de auro et hya-| 
cintho et purpura, coccogue bis tincto, et bysso | 


retorta, opere polymito. 

7. Duas oras junctas habebit in utrogue lalerė 
summitatum, ut in unum redeant, 

8. Ipsa guogue textura et cuncta operis varic- 
tas erit ex auro et hyacintho, et purpura, coccogue 
bis tineto, et bysso retorta, 

9. Sumesgue duos lapides onychinos, ct seulpes 
in eis nomina filiorum Israel: (Iafr. 39, 6.) 

10. sex nomina in lapidė uno, et sex religua 
in altero, juxla ordinem nativitalis corum. 

11. Opere seulptoris et caelalura gemmarii, 
sculpes e0s nominibus filiorum Israel, incelusos auro 
atgue circumdatos: 

12. et pones in utrogue latere supėrhumeralis, 
memoriale filiis Israel. Portabitgue Aaron nomina 
eorum coram Domino super utramgue humerum, ob 
recordationem, 


žawierającą šwiadectwo, czyli tablice prawa. — Až do 
poranku. Patrz r. 25, 37.— Przez sukcessye. Nebr.: 
przez pokolenia. 

R. 28.—1. Pyzytącz. Kaž przystąpič.-— Aarona bra- 
ta twego. etc. Abyš.ich pošwiecit na kaplanow i przyo- 
blek! w szaty kaptauskie. 

2. Ku czei i ozdobie. Kaptanow i urzędu kaplaūskie- 
go. P. W. 

3. Mądrego sevca. Mistrzom, rzomieslnikom w swėj 
sztuce bieglym.—Duchem  umiejetuošei. W obszernėm 
znaczeniu bierzė sių tu umiejetnošė, tak iž oznacza i 
sztukę, i bieglošė mechaniczną. Kunstmistrzami tymi 
byli Beseleel i Ooliab, o ktėrych m. r. 35, 30. Bieglošė 
ta ich zowie się tu duchem umiejętnošci, bo byla u- 
miejętnošcią natchnioną od Boga. 

6. Naramiennik, Patrz W. 

7. Duwa kraje. Szata zwana Efod, czyli Naramiennik, 
wkladalą się na ramiona przez glowę, nad jednėm i 
drugiėm ramieniem byla rozcieta; brzegi czyli kraje 


1. Przylacz tėž do šiebie Aarona brala twego 
"2 synami iego, Z pošrzodku synėw Izraelowych, 
"aby mi urzad kaplaiiski sprawowali: Aaron, Nadab, 
(y Abiu, Eleazar, y Ithamar: 

2. Y sprawisz szaty šwiete Aaronowi brain twe- 
mu ku czči y 0zd001e, 
: 8. Y bedžiesz mėowil wszytkim  madrego serca, 
„ktėrem napelni! dūuchem umieicetnošci, aby uczynili 
szaty Aaronowi, w klorychby mi pošwigcony služyl. 

4. A szaty ktėre poczynia te beda:  Rational y 
: Naramiennik, szate y koszule wazka, czapke y pas. 
Uczynia šwiete szaty Aaronowi bratu lwemu y sy- 
nom iego, aby mi kaplaiski urzad sprawowali. 





5. Y nabiora zlota, y hiacynlu, y szarlatu, y 
karmazynų dwakiroč farbowanego, y bišioru, 

6. Ale Naramiennik uczynia 7e zlota y hiacyn- 
tu, y sžarlatu, y karmazynu dwakroč farbowanego, 
|y bišioru kreconego robota haitarska. 

: 7. Dwa kraie bedžie mial zlaczone na obudwu 
"bokach koicow, žeby się w ledno zeszly. 

"8. Samo tėž tkanie y wszytka rozmaitošė roboty 
bedžie ze zlota, y Z hiacyntu, y szarlatu, y karma- 
|zynu dwakroė farbowanego, y bišioru kreconego. 

9, Y wežmiesz dwa kamienia Onychiny, y wy- 
„Tyiesz na nich imiona synėw Izraelowych. 
| 40. Szešč imion na iednymi kamicniu, a szeš6 
drugieh na drugim wedlug porzadku narodzenia ich. 

11. Robota szuicera y rzežacych kamienio dro- 
zie, wyryiesz ie imiony synow Izraelowych, y 0sa- 
džisz 16 we zlolte osadzenia : 

12. y položysz na obu bokach naramiennika pa- 
mialke synow Izraelowych. Y bedžie nošil Aaron 
imiona ich przed Panem na obu ramionach, dla 
wWspomiania. 














tych otworow spinano haftką, gdy nąjwyžszy kaplan 
byl odziany w tę szatę.— Koncuw, Bo nie pod pacha- 
mi byly te otwory, ale nad ramionami, na wierzchu 
Naramiennika. 

10. Szešė tmion na jednym kamieniu. Na onychy- 
nie prawym byžy wyryte te imiona: Ruben, Symeon, 
Juda, Dan, Neftali i Gad; na lewym zaš Aser, Issa- 
char, Zabulon, Efraim, Manasses 1 Benjamin. Imie 
Lewiego nie liczyto się pomiędzy dwonastu pokolenia- 
mi, lecz sam kaplan, jako lewita, byt przedstawicie- 
lem swego pokolenia. 

12. Pamigtkę syndw Izraelowych. 1. Aby najwyžszy 
kaplan i lud odnawiali w swėj pamicci wiarę i cnoty 
dwdnastu patryarchow, i je našladowali. 2. Aby Arcy- 
kaplan w modlitwach swoich pamietat 0 dyunastu po- 
koleniach, pochodzących od owych patryavchow, 3, 
Aby arcykapžan przypominat sobie, iž Ind jemu powie- 
rzony ma nosič w serct i na ramionach: w sercu przez 
milošė, na ramionach przez znoszenie trudow i przy- 
krošci, nieodžącznychi od pasterskiego urzędu. 
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13. Facies et uncinos ex auto, 

14, et duas catenulas ex auro purissimo sibi 
invicemi cohaerentes, guas inserės uncinis. 

15. Ralionale guogue judicii facies opere poly- 
mito juxla texturam superhumeralis ex auro, hya- 
cintho, et purpura, coccojue bis Lineto, et bysso 
retorta. 

16. Ouadrangulum erit et duplex: mensuram pal- 
mi habebit tam in longitudinė guam in latitudine. 

17. Ponesgue in e0 guatuor ordines lapidum: in 
primo versu erit lapis sardius, et topazius, el 
smaragdus: 

18. in secundo carbunculus, saphirus, et jaspis: 

19, in tertio ligurius, achates, ei amelhystus: 

20. in guarto chrysolitns, onychinus, et beryl- 
lus: inclusi auro erunt per ordines suos. 

21. Habebuntgue nomina fihiorum Israel: duode- 
cimi nominibus caelabuniur, singuli lapides nomi- 
nibus singulorum per duodecim tribus. 

22. Facies in rationali catenas sibi invicem 
cohaerentes ex auro purissimo: 

23. et duos annulos aureos, guos pones in ulra- 
(ue rationalis summitate: 

24. catenasgue aureas jungės annulis, gui sunt 
in Margiuibus ejus: 

25. et ipsarum catenarum extrema duobus 60- 
pūlabis uncinis in utrogue lalerė sūperliumeralis 
guod rationale respicit. 

26. Facies et duos annulos aureos, guos pones 
in summilalibus ralionalis, in oris, gūae e regione 
sunt superhumeralis, et posteriora ejus aspiciunt, 


27. Nec non et alios duos annulos autreos, gui 
ponendi sunt in ulrogue laterę superhumeralis de- 
orsumi, (guod respicit contra faciem juneturae in- 
terioris, ut aptari possit cum superhumerali, 

28. et stringatur rationale aunulis suis cut an- 
nulis superhumeralis vitia hyacinthina, ut maneai 
junetura  fabrefacta, et a sė Imvicem Tralionale el 
superhumerale negueint separari. 

29. Portabitgue Aaron nomina filiorum Israel in 
rationali judicii super peclus suum, guaudo ingre- 
dietur sanctuarium, memoriale coram Domino in 
aeternum. 

30. Pones autem in rationali judicii Doetrinam 
et Veritatem, guae erunt in pectore Aaron, guando 
ingredietur coram Domino: et gestabit judicium fi- 
liorum Israel in pectore suo, in conspectu Domini 
semper. 

31. Facies 
hyacinthinam, 

32, in cujus medio supra erit capitium, et ora 


et tunicam superhumeralis totam 





kow przypinano Racionai do Naramiennikow. 

14. Wespol sie dzieržące. T. j. kodka, czyli ogniwa 
každego laicužka z sobą bedą ziączone, jak zwykle 
tobią się Iancužki. 

15. Kational tež sądu. Patrz W. 

16. Czworograniasty. Rownoboczny. — Dwoisty. — 
Z podwojnego plėtna, ižby mogt utrzymač na sobie 
drogie kamienie, 
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| 13. Uezynisz tėž y haczki ze zdota, 

14. y dwa laicužki z naczystszego zlota  we- 
spėlek sic džieržace, klėre založysz na haczki. 

15, Ralional iėž sadu urobisz haftarska robola, 
wedlug tkania Naramiennika, ze zžota, z hyancyntu, 
y szarlaiu, y karmazynu dwakročė farbowanego y 
"bišioru kreconego. 

16. Czwerogranisty bedžie y dwoisty: miare pie- 
dži bedžie mial, tak wzdluž lako w ssėrz. 

17. Y nasadžisz wel  cztėry 17edy kamienia. 
W piėrwszym rzędžie bedžie kamiei Sardius, y To- 
"pasius, y SmMarag: 
| 18. we wtėorym Karbuneulus, Saphir, y Jaspis, 
19. w trzečim, Ligurius, Achates y Amethist: 
20. w czwarlym, Chrysolit, Onychin, y Beryl: 
„beda osadzone we zloto w rzedziech swoich. 

21. Y bėda mialy imiona synėw Izraelowyclh: 
dwanaščie imion będa wyrzezane, každy kamieni 
ij i každego, przez dwanaščie pokolenia. 

22. Uezynisz w Rationale laicuszki, ieden dru- 
giego sie džierzžacy, ze zlota naczystszego: 
| 23. y dwa pierščienie zlote, ktėre przyprawisz 
przy obu koiicach Ralionalu: 

24. a laicuchy zlote zlaczysz piėrščieniami, kto- 
Te sa na kraiach lego: 

25. a samych laicuchėw koice, dwiema hacz- 
kami spoisz, na obudwu bokach naramiennika, ktė- 
ry iest przečiwko Rationalowi. 

26. Uczynisz y dwa pierščienie zlote, klore przy- 
prawisz na koicach Ralionalu, na kraiach  ktėre 
sa przečiwko naramiennikowi y ku lylowi ieg0o się 
mala, 

27. Kiemu y drugie dwa pierštienie 74ote, ktėre 
maią byd4 položone na obu bokach naramiennika 
na dol, ktory patrzy przečiw spoieniu dolnemu, aby 
„St mėgi przystosowač z naramiennikien. 

28. y spial sie Rational pierščieniami swėmi 
z pierščieniami naramiennika szuurem hiacyntowym, 
ižeby trwalo spoienie  pieknie urobione: a Bational 
y Naramiennik od šiebie niemogly bydž odlaczone, 
„29. Y bedžie noši2 Aaron imiona synow Izraelo- 
"wych w Rationale sadu na pieršiach swoich, gdy 
Ž wchodžil do šwiatnice, pamiatkė przed Pa- 
l 
| 
| 
| 














nem na wiekl, 

30. A položyss na Rationale sadu, Naukę y 
Prawde, ktėre beda na pieršiach Aaronowych, gdy 
wnidžie przed Pana: y poniešie sad synėw Izraelo- 
wych na pieršiach swoich przed obliczem Paiskim 
zawždy. 

31. Uczyniss iėž szatę Naramiennika wszytkę 





29. Na piersiuch swoich. Hebr: ud Sercu swojėm. 

30. Naukę i Praudę. Pairz W. — PUoniesie sąd. 
Racional sądu (w. 15). | 

31. Szatę Naramiennika. To trzecia szata Arcyka- 
plana, ktorą wklada! na Naramiennik. 

32, Kaplerzyk. Hebr., usta glowy, t. j. otwor, dla 
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per gyram ėjus textilis, sicut fieri solet in extre- 
mis vestium partibus, ne facile rumpatur. 

33. Deorsum  vero, ad pedes ejusdem tunicae, 
per circuitum, g4uasi mala punica facies, ex hya- 
cintho, et purpura, et coco bis tineto, mixtis in 
medio tintinnabulis, 

34. ita ut tintinnabulum sit aureum et malum 
punicum: rursumgue  tintinnabulum  aliud aurenm 
et malum punicum. 

35. Et vesbietur ca Aaron in olfieio ministerii, 
ut audiatur sonitus, guando ingredilur et egreditur 
sanetuarium in conspectų Domini, ei non moriatur. 


„86. Pacies et laminam de auro pūrissimo, in 
gua sculpes opere caelatoris, Sanctum Domino. 

37. Ligabisgue eam vitta hyacinthina, 
super liaram, 


38. imminens fronti pontilicis, Portabitgue Aa- | 


ron iniguitates eorum, guae obtulerunt et sancti- 
fieaverunt filii Israel, in cunetis muneribus et do- 
naris Stis. Erit autem lamina semper in fronte 
ejus, ut placatus sil eis Dominus. 

39. Miringesgue tunicam bysso, et tiaram bys- 
sinam Lacies, et balteum opere plumarii. 

40. Porro tihis Aaron tunicas lineas parabis el 
balteos ac tiaras im gloriam et decorem: 

41. vestiesgue his omnibus Aaron fratrem tum 
et lilios ejus cum e0.  Išt cunetorum consecrabis 
manus, sanclificabisųue illos, ut sacerdolio fungan- 
tur mili, 

42. Facies et feminalia linea, ut operiant car- 
nem lurpitudinis suae a renibus usgjue ad femora: 

43. el utentur eis Aaron et filii ejus, guando 
ineredientur tabernaculum  testimonii, vel guando 
appropinguant ad altare, ut ministret in sanctuario, 
ne Iniguilatis rei moriantur. Legitinun: sempiler- 
num eri Aaron, et semini ejas post eum. 
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| kaplėrzyk, a brama okolo niego kana, tako bywa 
"na kraiach svat, aby sie lacno nie zdarl. 

| 33. A udola przy nogach lėyže szaty  w okolo 
kė lako malogranaty > hiacyntu y szarlalu, y 
'z karmazynu dwakroč farbowanego ,  przeplataiac 
w pošrzodku dzwonki w kolo, 

: 84. tak žeby dzwouecezek byl zloty, a malogra- 
nat: y zašię drugi dzwoncezek zloty y malogranai. 


35. Aw te szalte bedžie sie oblėczyl Aaron w od- 
prawowantu služby, Žeby slysvzano dzwiek  kiedy 
wchodži y wychodži z šwiatnice przed obliezein Paui- 
'skim y nie umarl, 

36. Uczyniss tėž blache ze zdota naczystszego: 
na ktorėy wyryiesz robota sznicerska Swiete Panu. 
37. Y przywiažesz ia sznurem Z hiacyntu, y be- 
"džie na Czapce, 

38. nad czolėm nawyžszego kaplana: y poniesie 
„i nieprawošė tych Tzeczy, ktore oliarowali, y 
pošwiečili synowie Izraelowi we wszytkich darach 
|y upoininkach swoich. A blacha bedžie sawždy na 
"cezele iego, aby im byt mileščiw Pan. 

"89. Y zčiešnisz szate bišiorem, y uczynisz czapkę 
'Z bišioru, y pas robotą baltarska, 

40. Ale synom Aaronowym szaly Iniane poczy- 
nisz, y pasy, y czapki, ku ezči y ku ozdobie: 

41. y ubierzesz w to wszytko Aarona brata twe- 
g0, y syny lego Zz nim. Y wgzylkich rece pošwiečisz 
y šwietemi ie uczynisz, aby mi kaplaiski urzad 
|sprawowali. 

42. Poczynisz lėž im ubrania Iniane, aby zakryli 
člalo sromoty swėy, od biėdr až do udow: 

43. a beda ich užywač Aaron y synowle 1ex0 
"dedy wehodziė beda do przybytku šwiadeetwa, abo 
"gdy przystepuia do oltarza, aby služyli w šwiaini- 
"cy, Zeby winni grzėchų nie umarli. Prawo wieczne 
|bedžie Aaronowi y našieutu ego po nim. 











Tu się przypatrz, jako drogie i ozdobne szaty, 


kazaž Pan Bog sprawič kaplanom, a zwlaszcza Biskupom, aby pokazaž wielką godnošč i zacnošė urzędu ka- 


planskicgo: i aby i sami kaplani i lud wszytek uczyli 
Bogu swemu služyč. A ježli się to dzialo tam, gdzie 





wkladania tėj szaty przez glowę.— Brama okolo niego. 
Obioga brzegow tego otworu.—Žkan. Nie iglą uczy- 
niona, ale robotą tkarską. 

89. Przeplatajac Azuwouki w okoto. Na przemian byl 
malogranat (ozdoba nasladująca jakby ziarniste jabiko, 
t. j. pelna ziamnek czyli jądrek (Lin.), i dzwoneczek; 
dzwoneczki byty ze ztota, malogranaty.z hyacyntu. We- 
diug niektėrych, dzwoneczkow bylo 72, i tylež malo- 
granaiow. 

35. I nie umart. Ješliby tak nie uczynil, jak prze- 
pisano. Arcykapiau w szacie Zz dzwoneczkami przyo- 
braža4 Chrystusa i Apostotow, ktėrych glos v0255ed2 
się po wszystkiė) ziema. 

36. Blachc. Blacha ta przypieta byla do tyary na 
czole Arcykaptana.—Swigte te Panu, Hebr.: Suietosė Je- 
kowy, jakby mėwik  Bog najšwietszy jest, owszem sa- 
ma. šwietošė; šwiecie tedy, godnie i naležycie ma byč 
CZCzoNy, 

917. Na czapce. Uyacyntowėj, wedtug Jozefa FI. 

98, Ntyre ofiarowali. Jakby rzekt: Zeladzi niepra- 
WOšCl popeluione przez tych, ktorzy niegodnie czynią 


się ztad, zjaką uczciwošcią 1 nabožeistwen inaią Panu 
tylko figury byty, jakož daleko wiecėj przystoi, teraz 





ofiary, gdyž nie stawają się Šwietymi; albo tych, za 
ktorych sktadano Bogu ofiary. Niesie zaš za nich nie- 
prawošci, chc4c przeblagač Boga i zadosyč uczynič, 
jako przyobražajicy Chrystusa. 

39. Suešnisz szatę bisiorem. P. W.— Czapkę. Czap- 
ka ta zowie się tiarą, albo mitrą. Byto to przykrycie 
glowy Arcykaplana, dosyč wysokie i otoczone przepa- 
ską, albo sznurkiem, jak to byl zwyczaj u krėlow i 
kaplanow.—Pas. Do przywiazywania, Naramiennika i in- 
nych szat. 

40. Ale synom Aaronowym. "Wyliezają się tu szaty 
kaptanow, ktoremi byly te cztery: ubrania Iniane (w. 
42), szaty Iniane, pas i czapka. Nie mieli wigc szaty 
hyacyntowėj, Naramiennika, KRacionalu, 1 blachy zto- 
tėj. ktorych užywal Arcykaplan. 

41. Rece posuigcisz. Patrz W. 

49. Ubrania Tuiaue. Z bisiova kręconego, jak twier- 
dzi Jozef FL-— Od biodr až do udėw. Wigcznie. Szatą, 
tą byl to rodząj spodni, ktore okrywaly nižsze częšci 
ciala, aby nie ukazala sie nagošč wW przypadku, ješliby 
kaplan upadt. 


EXODUS. CAP. XXIX. — 188 — KS. WYJSCIA. ROZ. 29. 


w košciele Božym, 7 wiekszą uczciwošeią, takie postugi Panu Bogu odprawiač, žadnego na to kosztu niežalu- 
jąc, aby kaptani micli szaty pošwiecone i ozdobne, w ktovych mają Panu Bogu w košcielę slūžyč. 

4. Naramennik. Eacinnicy, Superhumerale, albo superinduinentum, Grecy žrt0uuę, Žydzi Epkod, my to prze- 
Iožyli Naramienuik. Bylo to odzienie zwierzchnie, od ramion až do pasa, bo je przypasowano. A byl dwo- 
jaki, jeden ztoty i hiacyntowy, ktorego najwyžszy kaplan užywal: drugi byt Iniany dla inszych kaplanėw. 

Szatę. Byla to szata Biskupa zwierzchnia, na ktorą kladi Naramiennik, jako masz nižėj ver. 5. 

Koszulę. Ta byla szata spodnia biala, z bisioru, ktėrą przypasowano, a diuga do kostek, tę z0wie ciasną, 
iž kolo ramion byla wązka: inszy to przekladają, oczkowatą: 0 tėm czytaj ver. 89. 

15. Rational sųdu. Nie bylač to szata, ale tylko przed piersiami jakoby noszenie szerokie, albo založką, 
na ktorėj dwanašcie kamieni drogich bylo, a przypinano ją do Naramiennika. Eacinnicy z0wią Rationale, 
z greckiego: ktorzy to z0wią Aoy1ov, jakoby przepowiadajacy przyszte 1zeczy. Bo kaplani nosząc ten Ratio- 
nal, brali od Pana Boga ducha prorockiego, i opowiadali ludziom, gdy sią w czėm Pana Boga radzili, jako 
mamy, Num. 27. i 1. Kr. 23, Applica EKphod, to jest, wežmij KEphod, abyš mi opowiedziat wolą Božą. Prze- 
tož zdalo się Coš rOz0mnego, i od tego zowiemy Rationai, jakoby rozumny: Bo tež na tem napisano bylo, 
Nauka i Prawda. co do rozumu naležy. A przydaje, Rational sądu, iž kapian miat umieč rozeznač zle od 
dobrego, i przeto nigdy bez niego nie sądzit. Ž 

30. Naulę i Prawdę. Po žydowsku Urim i human, jeszcze się niezgodzili Žydowie nowi, coby to byto. Rabi 
Salomon powiada, že to bylo imię Bože, ktėre zowią Jehowa, napisane na Rationale, z ktėrego imienia jasnošci, 
poznawat kaplan co miat odpowiadač, gdy sie go radzono. Arias Montanus powiada, iž byty dwa kamienie ja- 
sne od Boga stworzone i dane Mojžeszowi. Joseph. lib. 8. Antiguit. cap. 13. pisze, iž byly onež dwanašcie ka- 
mieni na Rationale, na ktorych byžy napisane imiona dwanašcie synow Izraela. Podobniejsza to co pisze Au- 
gust. S. guaest. 118. in Exod. iš te same stowa Urvim i Thunumim byty potožone, ztotemi literami na Ra- 
tionale, ktory wisial na piersiach kaplanskich. I niedbamy na to co nowotni Žydowie piszą: iž Urim nie zna- 
czy nauki, ale jasnošci: A Thummim nie znaczy prawdy ale doskonalošci: bo wiecėj w tėm mamy wierzyč 
Hieronimowi, i siedmdziesiąt t H6maczom, ktorzy to wykladają Naukę i Prawdę wedlug języka žydowskiego. Aleč 
i ten ich nowy wyklad tož može znaczyč: bo iž nauka ošwieca, može byč zwana jasnošcią, jako i prawda w nau- 
czaniu doskonalošei4; a tak nic inszego nie znaczą te stowa, jedno Naukę a Prawdę. Dla czego zasię to byto 
na piersiach kaplanskich napisano, daje przyczynę (Dent. 17), gdzie rozkazuje tym, ktorzy mają wątpliwošė 
jaką w zakonie božym, aby wstapili do kaplanėow, i pytali się od nich: Ktėrzy tobie, powiada, ukažą prawdę. 
A tak i znakiem i stowem Pan obiecat, iž w sercu kaplana najwyžszego, miala mieszkač Nauka i Prawda. 
Przetož nieomylnic miat uczyč, a ježli to Biskupowi Aaronowemu stužyto, daleko wiecėj Chrzešcijauskiemu. 

39. I šciešnisz szatę Visiorem. Albo šciągniesz szatę pasem jedwabnym. Niektėrzy teraz z žydowskiego wy- 
kladają: wyoczkujesz albo sprawisz szatę oczkowatą: i tak co wyžėj, ver. 4. zowie koszulę wąską, oni zowią, 
koszulę oczkowatą: ale się 0 tėm oczkowanin ani Ilieronimowi š, ani Jozefowi, ani Philonowi najuczenszym 
Zydom, ktėrzy te szaty pilnie opisują, ani 70-ciu ttomaczom nic nie šnilo, i stowo Szibets nie znaczy oczko- 
wač, ale šciskač, albo šciągač: przetož lepiėj się starych przektadaczow trzymač, 

41. Rece pošwigeisz. W žydowskim, napelnisz, to jest, dając w ręce coby ofiarowali: bo tak bywalo przy 
pošwieceniu kaplana. Przetož w Pismie š. napelnič rece, znaczy pošwigcič na kaplaistwo. Nižėj 29, ver, 24, 


CAPUT XXIX. ROZDZIAL 29, 


O ofiarach przy pošwiecaniu Kaplanow, i ustawicznėj ofierze dwoch barankow. 


1. Sed ct hoc facies, ut mihi in sacerdolio con<* 1. Ale y to uczynisz, žeby mi byli na kaplai- 
secrentur.  Tollė vilulum de armento, et arietes stwo pošwieceni. Wežmi čielca 2 stada y dwa ba- 
duos immaculatos, (Lev. 9, 2.) "rany bez makuly, 

2. panesgūe azymos, et crustulam  absgue fer: 2. y chleby przašne, y osūch bez kwasu, kio- 
mento, guae conspersa sit 0leo, lagana guogue azy- 'ryby byl oliwa zaczyniony, kreple (ėž przašne oli- 
ma olco lita: de simila triticea cuneta facies. "wa namazane: 4 przedniėy maki pszenicznėy, WSzyt- 
kiego naczynisz. 

3. A wložywszy w kosz oliaruiesz: 


— -—-————- 


3. Et posita in canistro olferes: vitulum autėm a čielca y 


et duos arietes. 


4. Et Aaron, ac filios ejus applicabis ad oslium 


tabernaculi testimonii. Cumgue laveris patrem cum 
filiis suis agua, 

5. indues Aaron vestimentis suis, 
et tunica, et superhumerali et ralionali, guod c0n- 
stringes balteo. 


6. Et pones liaram in capile ejus, eb laminam 


Sanctam super liaram, 


7. et oleum unetionis fundes super caput ejus; | 


algue hoc rilu consecrabitur. 

R. 29.—1. Bez makuly. Bez uszkodzenia na ciele, 
nie užomnych. 

2. Osuch bez kuvasu. Kolžacz suchy, placek, Lin.— 
Kreple tež. Placki cienkie, w olejų sinažone, 

3. Cielea + duvoch barandow. Oliavujesz, to jest, pray- 
wiedziesz i postawisz przed przybytkiem, aby potem 
byly otiarowane (w. 10). 


id est, linea - 


"dyu baranow. 
4. Y przywiedžiesz Aarona y syny iego do drywi 
"przybytku šwiadectwa. A omywszy 0yca 7 synui 
1e20 woda, 
5. obleczes2 Aarona w szaty iego: to iest w ko- 
"saulę y w salė, y w naramiennik, y w Ralional, 
„klėvy šėiagnies4 pasem. 

6. Y wložyss czapke na glowe iezo, y blache 
šwieta na czapke, 

7. y oleiek namazania wleiesz na glowe Iego: 
2 tym sposobem bedžie pošwiecon. 

5. MV sza/y jego. Nie ma tu wzmianki 0 spodniach 
(r. 88, 42), bo Aaron i jego synowie juž je mieli na so- 
bie, žeby przyzwoicie mogli byč umyci, powiada Beda. 

7. Olejek namazywauia. Wylko Arcykapžan byt na- 
maszczany na gžowie olejkiem namaszczenia; 0 nižszych 


bowiem kaplanach tego nie czytamy. Namaszczenie to 
glownie czyniono na czole, w ksztalcie gloski X, 


EXODUS. CAP. XXIX. 


8. Filios guogue illius applieabis, et indues tu- 
nicis lineis, cingesgue balteo, 


0. Aaron seilicet et liberos ejus, et impones eis | 


mitras: eruntgue sacerdotes mihi religione perpe- 
tua. Postguam initiaveris manus eorum, 

10. applicabis et vitulum coram tabernaculo te- 
stimonii. Imponenigue Aaron et fil ejūs manus 
super caput illius, (Lev. 1, 3), 

11. el mactabis eumn in conspectu Domini, juxta 
ostium tabernaculi testimonii, 


12. Sumtumgue de sanguine vituli, pones super | 


cornua altaris digito tuo, religuum autem sangui- 
nem fundes juxta basim ejus. 


13. Sumes et adipem totum, gui operit inte- | 


stina, et reticulum jecoris, ac duos renes, et adi- 
pem gui super eos est, et offeres incensum super 
altare: (Lev. 3, 5.) 


o 
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m ' į | 
14. carnes vero vituli et corium et fimum com- 
bures foris extra castra, e0 guod pro peccato sit. |precz za obozem: przeto iž za grzėch iest. 


15. Unum guogue arietem sumes, super cujūs 
caput ponent Aaron et filii ejus manus. 

16. Ouem cum mactaveris, tolles de sanguine 
ejus, et fundes circa altare. 

17. Ipsum autem arietem secabis in frusta: 10- 
tague intestina ejus ac pedes pones super conci- 
sas carnės, et super caput illius, 

18. Et oflcres totum arietem in incensum super 
altare: oblatio est Domino, odor suavissimus victi- 
mae Domini. 

19. Tolles guogue arietem alterum, super cujus 
caput Aaron et filii ejus ponent manus. 

20. Guem cum immolaveris, sumęs de sanguine 
ejus, et pones super extremum auriculae dexirae 
Aaron et filiorum ejūs, et super pollices manus 
eorum ac pedis dextri, fundesgūe sanguinem super 
altare per circuitum. 

21. Cumgue tuleris de sangulnė gui est super 
altarė, et de oleo unetionis, asperges Aaron et ve- 
stes ejus, filios et vestimenta eorum, Consecra- 
tisgue ipsis et vestibus, 

9. Gdy pošuigcisz rgce ich, Namaszezając je olej- 
kiem. Glowę namaszczano tylko Arcykaplana, nižszych 
zaš kaplanow tylko ręce. 

10, I wložą ... vęce. Aby przez ten obrzęd ošwiad- 
czyli sie, iž są grzesznikami, i že grzechy swoje wkla- 
dają na cielca i oddają go Bogu, jako ofiarę za grze- 
chy swoje, ižby, w ten sposob oczyszczeni, stali się g0- 
dnymi otiarowač i wstawiač się za innych. 

11. Zabijess go. Ty, Mojžeszu, albowiem i Mojžesz 
byt takož kaplanem, chociaž widzialnie, przez zewnę- 
trzne obrzędy pošwieconym nie byl. Ztąd w Ps. 98, 6: 
Mojžesz 1 Agvon medzų kaplany jego. 

18. I ofiarujess zapat. Wszystko to naksztait kadzi- 
dla spalisz, i ten ) tym bedzie jakby ofiara kadzenia 
na czešč Išoga, oj przeto i nerki zowią sie tu zapa- 
žem, t. j. ofiarą spaloną na wzėor kadzidta. 

14, Za obozem. Przyczyna, dla ktėrėj wszystko to 
powinno bylo byč palone za obozem, daje się ta, že 
byla to ofiara za grzech; nie každa ofiara za grzech, 
ale ofiara za grzech arcykaplana, albo wielu, 7 ktė- 
rych jednym byt i on, w ten sposob miala byč palo- 
na, jak wid. Lev. 4, 12. 

16. Wylejess okoto oltavza. To jest, na samym o!- 
tarzu na okoto, jak się powiada w w. 20. 
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8. Syny takiež iego przywiedžiesz, y obleczesz 
ie w szaty Iniane, y pasem 0paszesZ, 

9. Aarona mowie y syny iego, y wložysz na nie 
czapki, a beda mi kaplany služba wieczna.  Gdy 
pošwiečis; Tece ich, 

10. przywiedžiesz y čielca przed przybytek šwia- 
dectwa: y wloža Aaron y synowie iezo ręce na glo- 
we iego, 

11. y zabiiesz g0 przed oczyma Pariskimi, u 
drzwi przybytku šwiadeclwa. | 

12. A co wežmiesz 76 krwie čielcą, wložysz ua 
rogi oltarza paleem Iwoimn, a oslatek krwie wyle- 


"1657 u podstawnika 1680. 


13. Wežmiesz tėž loy wszytek klory olirywa ie- 
lita, y odžiežę Zz watroby, y dwte nėree, y lėy 
ktėry na nich iest, y ofiarniesz zapal na oltarzu, 


14. Mieso zaš čielca, y skoro, y gnoy spalisz 


15. Jednego tėž barana wežmiesz, na ktėrego 
elowe wloža Aaron y synowie iego rece. 

16. Ktėrego gdy zabiiesz, wežmicsz ze krwie 
1620 y wyleiesz okolo oltarza, 

17. A samego barana na sztuki zrabiesz, a 
omywszy trzewa 1ego y nogi, wložysz na zrabanė 
mieso, y na glowe iego, 

18. Y ofiaruiesz calezo barana na zapal na 0l- 
tarzu: ofiara iest Panu,  wonnošė naywdžiecznicy- 
sza ofiary Paiskiėy, 

19. Wežmiesz tėž barana drugiego, na ktorego 
alowę Aaron y synowie iego wloža rgce. 

20. Ktėrego oliarowawszy, wežmiesz 76 krwle 
iego, y wložysz na koniec ucha prawego Aarono- 
wego y synėw iego, y na wielkie palee reki ich y 
nozi prawčy, y wyleiesz krew na oltarzu w kolo. 


21. A gdy iuž wežmiesz 76 krwie, ktora est 
na oltarzu, y z oleykt namazywania: pokropisz Aa- 
rona y szaly iego, syny y szaty ich. A pošwlę- 
čiwszy 1e y Szaty, 

18. Ofiara jest Panu, Hebr.: calopalenie jest Pa- 
nu.-- Wonnošė nojudzieczniejsza. Nebr. wonnošė sp0- 
czynku, t. j. na ktėrėj najwdzieczniėj i najmilėj powo- 
nienie spoczywa.— Ofiary Pauskiėj. Przy pošwiecaniu 
tėm Aarona i synow jego na kapianow, ztožone byly 
každego rodzaju ofiary, jako to: calopalna, zapokojna, 
i za grzech; gdyž do sprawowania tychže ofiav byli 
wyšwiecani. Albowiem jednego barana glownie ofiaro- 
wano na calopalenie, chociaž jednoczešnie i Za grzo- 
chy; drugi baran byž przeznaczony na ofiarę zapokoj- 
na; cielec zaš zostai ofiarowany za grzech, 


19. Barand drugiego. "Tego wlašnie barana ofiaro- 
wano na ofiarę zapokojną, czyli ižby nowi kaplani go- 
dnie przyjęli kaplaūstwo, i žeby ono dla nich i dla 
ludu bylo spokojne, t. j. szczęšliwe 1 pomyšlne. 

20. Ktorego ofiarowauszy. Ktorego gdy zabijesz na 
ofiarę Bogu. Albowiem potėm baran ten dla uzupelnic- 
nia ofiary miaž byč spalony.— I na wielkie palce reki 
ich. Kažzdego > nich tylko palec wielki xeki prawėj 
byl skropiony krwią, jak widač Zz tekstu hebr. 

21. Z olejku namazywania. Z czego sie skltadai ten 
olejek, przep. niž 50, 25.—Pokropisz. T. j. olejkiem i 
krwią, razem zmieszanemi, «700 oddzielnie, 


EXODUS. CAP. XXIX. 


22. tolles adipėm de ariele, et eaudam et arvi- 
nam, guae operit vilalia, ac reticulūm jecoris, et 
duos renes, atgue adipėm, gui super 605 est, ar- 
mumgue dextrum, e0 guod sit aries consecrationis: 

23. tortamgue panis unius, erustulam conspersam 
oleo, laganum de canistro azymorum, guod posilum 
est 1 conspectu Domini: 

24. ponesgue omnia super manus Aaron et filio- 
rum ejus, et sanetificabis eos elevans coram Domino. 


25. Suscipiesgue universa de manibus corūm, et 
incendes super aliare im holocaustum, odorem sūa- 
vissimum in conspectu Domini, gūta oblatio ejus est. 

26. Sumes guogue peciuseulum de ariete, 410 
initiatus est Aaron, sanetilicabisgue illud elevatum 
coram Domino, et cedet in partem tuam. 

27. Sanetificabisgue et pectuseulum consecratum, 
et armum guem de ariete separasti, 

28. guo initiatus est Aaron et tilii ejus, cedeni- 
gue in partem Aaron et filiorum ejus jure perpetuo 
a filiis Israel: guia primitiva sunt et initia de vi- 
ctimis eorum pacilicis, guae offerunt Domino. 


29. Vestem aulem sanetam, gua utetur Aaron, 
habebunt filii ejus post eum, ut ungatur in ea, ei 
consecrentuT manus eorum, 

30. Septem diebus utetur illa, gai pontilex pro 
co Tuerit constitutus de filiis ejus, et gui ingredie- 
tur tabernaculum testimonii, ut ministret in san- 
ctiario. 

31. Arietem autem consecrationis tolles, et c0- 
gues carnes ejus in loco sancto: 

32. guibus veseetur Aaron et filii ejus.  Panes 
guogue, gui sunt in canislro, in vestibulo tabernaculi 
teslimonii comedent, (Lev. 8, 31. Math. 12, 4). 

33. ul sit placabile sacrificium, et sanetificen- 
tur ofterentium manus. Alienigena non vescetur ex 
eis, gūla sancti sunt. 

34. Ouodsi remanserit de caruibus consecratis, 
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22. wežmiesz z barana lėy, y ožon, y tlustošė 
ktėra okrywa wnetrza, y odžiežę walroby, y dwie 
nerce, y lėy ktėry iest na nich, y lopatke prawa, 
przeto 12 iest baran pošwiecenia: 

23. y bochen chleba ieden, osuch oliwa pokro- 
piony, y krepel z kosza przašnikėw, ktory przed 0- 
bliezem Paiskim iest postawiony: 

24, y wložysz to wszytko na rece Aarona y sy- 
nėw iezo, y pošwiečisz ie podnoszac przed Panem, 


25. Y wežmiesz wszylko Z reku tech: y Zapalis7 
na oltarzu na calopalenie, wonnošė nawdžieczniey- 
sa przed obliczem Paiskim, bo ofiara iego 1est. 

26. Wežmiesz tėž mostek 72 barana, ktėrym iest 
pošwiecon Aaron, y pošwiečisz ji podnoszac przed 
Panem, y dostanie sie na twoie czešė. 

27. Y pošwiecisz y mostek pošwiecony, y lopalke 
ktoraš oddžielil z barana. 

28. Kštėrym Aaron y synowie iego są pošwieceni, 
y dostana sie na częšė Aaronowa y synow 1ego pra- 
wem wiecznym od synėw Izraelowych: bo sa piėr- 
wočiny y przodki ofiar ich zapokoynych ktėrė ofia- 
ra Panu, 

29. Ale szate šwieta ktėrėy užywac bedžie Aaron, 
beda. mieč synowie iego po nim, Žeby ie w niey 
namazowano y Tece ich pošwiecano. 

30. Siedm dni bedžie iėy užywal, ktory miasto 
niego bedžie postanowion nawyžszym kaplanėm z sy- 
now iego, y ktėry bedžie wchodžil do przybytku 
šwiadectwa, aby w šwiatnicy služyl, 

31. Ale barana pošwiecenia wežmiešz, y uwa- 
Tzys2 mieso icgo na mieyscu šwietym: 

32. ktove iešė bedžie Aaron y synowie iego. Chle- 
by takže, ktėre sa w kossu Ww Šieni przybytku šwia- 
dectwa, Iešė bedą, 

33. aby byla ofiara ublagalna, a ręce ofiaruja- 
cych byly pošwiecone. Obcy nie bedžie Jadl z nich 
bo šwiete sa. 

34. A iešli co zostanie 7 miesa šwieconego abo 





22. I ogon. Gdy ofiara zapokojną sktadaną byla z 
owiec, z innemi niektėoremi częšciami i ogon mial byč 
spalony na oliarzu, w innego zaš rodzaju ofiarach ogona 
nie palono na oltarzu.— Pyzeto 1ž jest bavūn pošwigce- 
sut. Kladzie tu przyczynę dla czego prawa topatka 
miala byč spalona, t. j. že to byta ofiara na pošwieca- 
niu kapianėw, ktora miata to szczegolnego, gdyž w ofia- 
rach przy innych okolicznošciach topatka prawa, ra- 
zem Zz piersiami barana, szia na užytek kaplana. 

23. Pyzed obliczem Pauskiėm. Przed oltarzem cato- 
palenia. 

24. Poduosagc. Patrz W. 

26. Ktėrym jest poswiecon Aaron. T. į. ktory baran 
ofiarowany jest za szezęšliwe pošwiecenie Aarona. 

27. Posiwiecisz t mostek. (košė piersiową). T. j. ofia- 
rujesz Bogu i piersi. — 7 topaikę. Tutaj stanowi się ogėl- 
ne prawidžo co do ofiar zapokojnych, t. j. že z nich 
piersi i žopatka pojdą na ezęšė kaplanow (w. 28), tak 
jak kaplani w swojėj ofierze (przy pošwigceniu siebie 
na kapt.) iedno i drugie oddali Bogu. 

28. B0 54 pierwociny i pvzodki. Bo te są Cczęšti pierw- 
S2e, ktore na początku z ofiary zapokojnėj wylączają sie 
Bogu, i w imieniu Boga oddają sią kaptanowi. 

29. Ale szalę šwigtą. Szaty arcykapžana przeznaczone 
lo šwietego užycia, po šmierei ojca, wezmie starszy syn, 





ktėry nastąpi po ojcu na arcykaplanstwo, aby odziany 
w nie byl namaszczony i pošwiecony na arcykaplana. 
Namaszczenie i pošwiecenie arcykaplana odbywal ktoš 
z nižszych kaplanėw; bo nie bylo nikogo starszego, 
ktoryby to sprawowal. 

80, Siedin dni. Przez siedm dni wciąž, dopėki trwal 
obrzęd pošwiecenia, i w ciagu tylu dni nie mėgt od- 
chodzič od Przybytku. Lev. 8, 33, 

81. Na miejscu šwietėm. W sieni przed przybytkiem, 


wziąwszy ogien z oltarza. 


32. Ktove są w koszu. D. j. ktore byly pozostale; 
albowiem nie wszystkie chleby byty wžožone na ręce 
kapžanow (w. 24), i spalone (w. 25). 

33 Aby byla ofiara ubtagalna. Aby pokazal Bėg, 
že jest ublaganym przez te ofiare, gdyž ich tak laska- 
wie przypuszcza i zaprasza do stolu swego, t. j. do o- 
fiar swoich.-—A rece ofiarujacych byty poswvięcone. Prez 
dotkniecie tego šwietego pokarmų; i žeby przez ten 
obrzęd i tę ucztę šwietą, wiecėj jeszcze niejako rece 
ich zostaly ušwiecone.--0hcy. Kto nie Jest z rodu Aa- 
rona, chociažby byt > pokolenia Levi. — Bo šwiete są. 
T. j. bo te chleby zostaly ofiarowane Bogu za pošwię- 
cenie, nie lewitow, lecz kaptanow. 

84. Bo pošwigcone są. Chce, aby tegož dnia byly 
spožyte, lub zniszczone, ižby nie dopuszczono sie wzglc- 
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sive de panibus usgue mane, comburės religuias |z chlebėw do zarania, spalisz ostatki ogniem: nie 
ieni: non comedentur, guia sanetificata suut. "beda ich 1ešė, bo pošwiecone sa. 


35. Omnia, guae praecepi tibi, facies super Aa- 
ron et filiis ejus. Septem dicbus consecrabis manus 
eoruun: 

36. et vilulum pro peccato olferes per singulos 
dies ad expiandum. Mundabisgue aliare, cum immo- 
laveris expiationis hostiam, et unges illud in san- 
ctilicalionem. 

37, Septem diebus expiabis altarė, et sanetilica- 
bis, et erit Sanetum sanetorum. Omnis, gui teti- 
gerit illud, sanctificabitur. 

38. Hoc est guod facies in aliari: Agnos anni- 
culos duos per singulos dies jugiler, (Num, 28, 3). 
39. unum agnum mane, et allerum vespere, 

40. dicimam partem similae conspersae oleo tuso, 
guod habeat mensuram guartam partem lin, et vi- 
nam ad libandum ejusdem mensurae in agno ūno. 


41, Alterum vero agnum offeres ad vesperam 
juxla ritum matutinae oblationis, et juxla ea guae 
diximus, in odorem snavitatis: 

42. sacrilicium est Domino, oblatione perpetua in 
generaliones vestras, ad ostium tabernaculi teslimo- 
nii coram Domino, ubi constituam ut loguar ad Le, 


43, Ibigue praecipiam filiis Israel, ct sanetifica- 
bitur altare in gloria mea. 

44. Sanctificabo et tabernaculum teslimonii cm 
altari, et Aaron cum filiis suis, ut sacerdotio fun- 
gantur mihi. 

45. Et habitabo in medio filiorum Israel, erogue 
eis Deus, 


46. ėt seient guia ego Dominus Deus eorum, | 








35, Wszylko com 6 przykazal uezynisz nad Aaro- 
nein y nat syny lego. Siedin dni bedžiesz pošwie- 
cal Tece ichi: 

36. y čielea za grzėch oliarowač bedžiesz codžieii 
na oczyščienie. Y oczyščisz oltars  gdy ofiaruiesz 
ofiare oczyščienia, y namažesz ji na pošwiecenie. 


37. Siedm  dni bedžiesz ollarz oczyščial y p0- 
šwiecal, y bedžie šwietym šwietych: každy ktoby 
sie g0 dotknal bedžie pošwiecony. 

38. A to iest co czynič bedžiesz ta ollarzu: dwa. 
baranki roczne co džiai ustawicznie, 

39, iednego baranka poranu, a drugiego W wieczė!, 

40. džiešiata czešč przedniėy maki zakropionėy 
z oliwa zbita, ktėraby miala Miiare czwarta częš6 
hin, y wina ku ofierze napoynėy pod taž Mmiara do 
baranka 1ednego. 

41. Baranka zaš drugiego ofiarniesz ku wieczo- 
rowi wedle obrzedu porannėy oliary, y wedle tego 
cošmy powiedžieli, na wonnošė wdžiecznošci: 

42, ofiara iest Panu, oliarowaniem wlecznym na 
pokolenia wasze, u drzwl przybytku šwiadectwa 
przed Panem, gdžie postanowie abych mėwil do 
čiebie. 

43, Y tam bedę przykazowal synom Izraelowym, 
y pošwieči sie oliarz w chwale moiėy. 

44, Pošwiece y przybytek šwadectwa 2 ollarzem, 
y Aarona Zz synmi iego, žeby mi urzad kaplaiski 
sprawowali. 

45, Y bede mieszkal w pošrzodku synow Izrae- 
lowych, y bede 1m Bogiem, 

46. y poznaia žem ia Pan Bėg ich, ktėrym ie 


eduxi e0s de terra Aegypli, ut manerem inter il- | wyprowadžil 4 Žiemie Ezyplskiėy, žebych mieszkal 
los, ego Dominus Deus ipsorum. 'miedzy nimi, ia Pan Bėg ich. 

Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 29. w. 24. Poduosząc. Ten byl obyczaj iž ofiary podnoszono ku 20rze, na znak 
tego že je Bogu ofiarowano, Tak tež i Sakrament bywa podnoszony przy ofierze najsšwictszej. Nadto, byt ten 
obyczaj iž ofiarę podnosząc, obracano 0d wschodu do zachodu, od pėlnocy na poludnie, czem znaczono iž Bog 


jest Panem wszystkiego šwiata: czytaj Exod. 7. ver. 84. | 
40. Dziesiątų częšė. IZphi, to jest dziesiąta częšč czwiertnie, albo ieden Gomor: Bo ma EĖphi trzy miary, 
a Gomor ile 43 skorupin jakowych. Corus lepak miat 10. Ephi, to jest, 4,800 takowych skorupin. 


Hin. Miara rzeczy mokrych w ktėorą sie lažo 12 Logow. 


miara Egipska. 


A log miewal szešė skorupin takowych. Jest to 











dem mich jakiego nieuszanowania, ješliby pozostaly 
na czas dlužszy. 

35, Siedi dui. Przykazųje tu, aby przy wyšwieca- 
niu kapžanow, przez dni siedm te cztery rzeczy ka- 
ždodziennie byty zachowane: 1, ižby namaszczano ręce 
kaplanėw; 2, aby ofiarowano cielcai 3, aby oczyszezano 
oltarz; 4, aby namaszczany byt oltarz. 

36. I oczyšaisz oltavz. Przcz ofiarowanie cicelca.— 
I namažesz go WG pošwiecenie. Aby byt pošwiecony. 

37. Swietym šwigtych. Najšwietszym.— Bedzie pošwię- 
cony. Niech bedzie pošwiecony, powinien byė pošwią- 
conym, albo nikt niepowinien don przystąpič dla spra- 
wowania ofiar, kto naležycie wedtug šwietych obrzad- 
kėw nie byl wyšwieconym. 

38. A to jest c0 czyniė Vedaiesz. Jakby mowik GlG- 
wnie na ten cel przeznaczam oltarz, aby na nim skla- 
dana byla ustawiczna ofiara dyoch barankėow. 

89. Porauu... i wieczorem.  Przez tą ofiarę vanną i 
wieczorną uznawane, iž Bėg jest tworca dnia i nocy. 


Ta ustawiczna Ofiara przyobražala nieustającą ofiarę 
Chrystusa w N. Sakramencie. 

40, Dziesiatą czešė. Patrs W. 

41. Ku wieczorowi. Hebr.: miedzy (icon WieCZOYd- 
mt. Wyž. r. 12, 6. 

49. U drzuė praybytku. Na oltarzu calopalenia.— 
Pyzedl Vanem. Przed przybytkiem.—(5dzie postanowie, 
abym mduil do ciebie. Widač 7 tego, Žo Bog dawal 
odpowiedzi i u drzwi przybytku, nie tylko z ubžagalni 
nad Arką, stojącą w Šwigtėm Swictych. 

43. Redę przykazywal synom Izvael. Przoz  ciebie, 
pošreduika mego.—/ pošicigci stę Olbu'z 10 chwale mojėj. 
Oltars okaže się šwietym, gdy chnwala moja nad nim 
się objawi, a zwlaszcza gdy ogiel z nieba zeszlę na 
ofiary (Lev. 9, 24). | 

44. Posutecę V przybytek. Uznam go za šwiety, i ja- 
ko taki strzedz bedę 00 zniewažania. 

45. Będę mieszkal w pošrodku. W przybytku moim, 
ktory znajduje się pošrod synow Izraelowycl, 
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O oltarzu kadzenia,i innych rzeczach naležących doprzybytku,i 0 daninie na utrzymame przybytku. 


1. Facies guogue altare ad adolendum thymia- 
ma, de lignis Setim, 
2. habens cubitum longitudinis, et alierum la- 


1. Uczynisz tėž ollarz, dla palenia wonnych 
rzetzy, Z drzewa Setim, 
2. maiacy lokieč w dluž, a drugi w szėrz, to 


tiludinis, id est, guadrangulum, et duos eubitos in |iest kwadratowy, a dwa lokčia na wysz. Rogi z nie- 


altiludine. Cornua ex ipso precedent. 
3. Vestiesgue illud auro purissimo, tam cratieu- 


z0 beda wychodžidy. 
3. Y powleczesz ji zlotem Raczystszym, lak krai- 


lam ejus Guam parietes per circuitum, et cornua. |kę iego, iako y šėiany wkolo, y rogi. A uczynisz 


Faciesgue ei coronam aureolam per gyrum, 
4. et duos annulos aureos sub corona per sim- 


mu koronke zločiuchna w kolo, 
4. y dwa pierščienia 2lote pod korona po kaž- 


gula latera, ut mittantur in eos vectes, et altare|dym boku, aby w nie wkladano dražki, y byl no- 


portetur. 

5. Ipsos guogue vectes facies de lignis setim et 
inaurabis. 

6. Ponesgue altare contra velum guod anlte 
arcam pendet testimonii coram propiliatorio, guo 
tegitur testimonium, ubi loguar tibi. 

„7. El adolebit incensum super eo Aaron, suave 
fragrans, mane. (uando componet lūcernas, incen- 
det illūd: 

8. et guando collocabit eas ad vesperum, uret 
thymiama sempiternum coram Domino in generatio- 
nes vestras. 

9. Non ofierelis super eo thymiama composilio- 
nis alterius, nec oblationem, et vielimam, nec li- 
babitis libamina. 

10. Et deprecabitur Aaron super cornua ejus 
semel per aniumn, in sanguinė guod oblatum est 
pro pečcato, et placabit super e0 in generationi- 
bus vestris. Sanctum sanetorum erit Dornino. 

11. Locutusgue est dominus ad Moysen, dicens: 

12. Ouando tuleris summam fihorum Israel jux- 
ta numerum, dabūunt singuli pretium pro animabus 
sus Domino, et non erit plaga in eis, cum fuerint 
recensili. (Num. 1, 2). 

13. Hoc autem dabit omnis gui transit ad no- 
men, dimidium sieli juxla mensuram templi. Si- 
elus viginti obolos habet. Media pars sieli ofteretur 
Domino. (Lev. 27, 25. Ezech. 456, 12). 

14. Oui habetur in numero, a viginli annis et 
supra, dabit pretium. 

15. Dives non addet ad medium sieli, et pau- 
per nibil minuet, 


| szony oliarz. 


5. Same tė dražki uczynisz z drzewa Selim y 
pozločisz. 

6. Y poslawisz oltarz przečiw zaslonie, ktėora 
wiši przed skrzynia šwiadectwa, przed ublagalnia, 
ktėra zakrywaia šwiadeclwo, gdžie będe mawial tobie, 

7. Y bedžie palil na nim Aaron zapal wdžię- 
czno wonny Tano, £dy przyprawowac bedžie lampy, 
zapali g0: 

8. a gdy ie slawiač bedžie pod wieczėr, bedžie 
pali! wonnošči wieczne przed Panem, na pokolenia 
wasZe, 

9. Nie bedžiečie na nim ofiarowac kadzenia ina- 
kszėy przyprawy, ani obiaty, y ofiary, ani bedžie- 
čie ofiarowač Mmokrėy oliary. 

10. A Aaron bedžie sie modlil na rogach 1ego 
raz w Tok, we krwi oliary 2a grzėch, y bedžie bla- 
gal na nim w rodzaiach waszych. Swiety nad šwic- 
tymi bedžie Panu. 

11. Y rzėk! Pan do Moyžesza, mėwiac: 

12. Gdy zbierzesz summę synėw Izraelowych, 
wuedlug Tiezby, da každy okup za dusze swe Panu, 
y nie bedžie na nie karanie, gdy beda policzeni. 


i3. Každy ktory idžie w poczet da to, pul sy- 
kla wedlag wagi koščielnėy, Syliel ma dwadžieščia 
pieniedzy. Pul sykla bedžie oliarowano Panu. 


14. Ktorego mala w liczbie, ode dwudžieslu lat 
y wyžszėy, da okup. 

15. Bogaty nie przyložy do put sykla, a ubogi 
nic nie umnicyszy. 








R. 30.—3. Rogi 2 miego. P. wyž. 27, 2. 

3, Kratkę jego. Hebr. dach, albo przykrycie jego. 
Przez otwory tėj kratki popiol od spalonego kadzidla 
1 innych wonnych rzeczy spadalž na zienię, pod oltarz. 
Jednakže kadzidla przeznaczonego do spalenia nie wkla- 
(lano bezpošrednio na kratę, gdyž ogieh mėgHby nadwe- 
ręžač zlotą kratkę; ale w miedzianych kadzielnicach sta- 
wiano na kracie (Lev. 10, 1).—Aoronkę. P. r. 25, 25. 

6, Przeciw zaslonie. Oddzielającėj miejsce Swiete, 
od Šwietego Swietych— Pyz0d skrzynią šwiadectwa. 
Przed Arką przymierza.— Zakrywoją šwiadectwo. Sa- 
mi Arkę, 

S. Wonnošsci wieczne. Ktore mają byč palone c0- 
dziennie rano i wieczorem. 

9. Iuakszėj przyprawy. Nad tę, ktorą wam przepi- 
Sze, (w. 84). 

10, „Bedziesz sic modhit. Hebr. Vedzie oczyszczal; albo 


jest tu mowa o každorocznėm oczyszezenin oltarza.— 
We krw. Ze krwią.— W rodzajach waszych. T. j. 
ten obrzęd oczyszczenia ma byč zachowywany zawsze i 
w przysztych pokoleniach.—Swigty nad Swigtymi. Naj- 
šwietszy oltarz, najšwietszy obrzęd oczyszezenia. 

12. Gdy zbierzesz summę. Gdy policzysz lud, uczy- 
nisz popis ludnošci.— Okup za dusze swoje. 1. j. tą 
oplaią wykupią niejako žycie swe od Pana, aby nie z0- 
stali zabici, ješliby daniny tėj placiė nie chcieli, jak 
się to przytrafilo za czasow Dawida (II. Reg. r. 24, 15). 
— I nie bedzie na nie karanie. Jak się to przytra- 
ftito za Dawida, 

18. Kiėry idzie w poczet. Ktorego imie zostanie zą- 
pisane (w. 14).—P62 sykla. Patrz W. 

15. Bogaty nie przyložy. Rowny datek ztožą ubogi 
i bogaty, albo dla tego, ižby z ilošci syklėw wiadoma 
byla liezba ludu; albo žeby bogacz nie wynosil się z tego 
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16. Susceptamgue pecuniam, guae collata est a 
tiliis Israel, trades in usus tabernaculi testimonii, 
ut sit Mmonumentum eorum coram Domino, eb pro- 
pilietur animabus eorum. 

17. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

16. Facics et labrum aeneum cum basi sua ad 
lavandūm: ponesgue illud inter tabernaculum Lesti- 
monii et aliare, Et missa agua, 

19. Lavabunt in ea Aaron, et filii ejus manus 
sias ac pedes, 

20. guando ingressuri sunt tabernaculum testi- 
monii, et guando accessuri sunt ad altare, ut offe- 
rant in e0 thymiama Domino, 

21. ne forte moriantur. Legitimum sempilernum 
erit ipsi, et semini ejus per Successiones, 

22. Locutusgue est Dominus ad Moysen, 

23. dicens: Sumę tibi aromata, primae myrrhac 
et electae guingentos siclos, et ecinnamomi medium, 
id est, ducentos guinguaginta siclos, calami simi- 
liter dueentos guinguaginta, 

24. casiae autem guinxentos sielos in ponderė 
sanctuarii, olei de olivetis mensuram hin: 

25. faciesgue  unetionis oleum  sanctum, 
guentum compositum operė unguentaril, 

26. et unges ex e0 tabernaculum teslimonii, et 
arcam testamenti, 

27. mensamgue cum vasis suis, candalabrum, 
et utensilia ejus, altaria thymiamatis, 

28. ct holocausti, et universam  supellectilem 
guae ad cultum eorum pertinet. 

29. Sanctificabisgue ominia, et erunt Sancta san- 
etorum: gui tetigerit ea, sancliicabitur. 

30. Aaron el filios ejus unges, sanetilicabisgue 
e0s, ut sacerdotio fungantur mihi, ) 

31. Filiis guogue Israel dices: Hoc ula un- 
ctionis sanclum erit mihi in generationes veslras. 

32. Caro hominis non ungetur ex 00, et juxta 
composiūionem «jus non Lacielis aliud, guia saneti- 
ficatum est, et sanctum erit vobis. 

33, Homo guincumgue tale composuerit, et dede- 
Tit ex e0 alieno, exterminabitur de populo suo, 

34. Dixitgue dominus ad Moysen: Sume tibi 
aromala, slacten et onycha, galbaniuu boni odoris, 
eb tus lucidissimum, aegualis  ponderis eruni 
gmnia: 
przed ubogim; albo že w oczach Boga rownėj wartošci 
jest žycie bogacza i ubogiego, i przeto wszyscy jedna- 
kowe dzieki powinni skladač Bogu za dar žycia. 

16. Dasz na potrzeby przybytkow. Ktėrego koszta 
byly wielkie, a tėm wigcėj požniėj, dla utrzymania bu- 
dowyy košciola, kaplanow, i t. d.— Aly byla pamnigtka 
ich przed Panem. Aby przez to Bėg pamietat o was, 
i byl wam milošciw. 

18. Umywalnią. Byto to naczynie dla utrzymywania 
wody, ktėrą umywali się kaplani przed sprawowaniem 
ofiar, i w ktorėj umywano czešci zabitych ofiar, prze- 
znaczone do spalenia. Stalo migdzy miejscem Swigtėm 
i ožtarzem catopalenia. 

19. Bedą w jėj umywač. T. j. Ww wodzie plynącėj 
z kranų — Rece swe i nogi. Kaplani boso odbywali po- 
siugę w przybytku. 

21. By snadž nie pomarti, 
obrzęd umywania, 


un- 


Ješliby zaniedbali ten 
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16. A wžiawszy pieniadzė, ktėre zžožone beda 
od synėw Izraelowych, dasz na potrzeby przybyt- 
ku šwiadectwa, aby byla pamiatka ich przed Pa- 
nem, a žeby byl miloščiw duszom ich. 

17, Y rzėkl Pan do Moyžesza, mėwiac: 

18. Uczynisz y umywalnia miedžiana 7 podstaw- 


| kiem išy; do umywania: y postawisz ia miedzy przy- 


bytkiem šwiadectwa y oltarzem. A nalawszy wody, 

19. beda w niėy umywač Aaron y synowie iego 
TėCe SWe y NOEI, 

20. Gdy beda nueli wehodžiė do przybytku šwia- 
dectwa, y gdy beda mieli przystapič do ollarza, 
aby ofiarowali na nim kadzenie Panu, 

21. by snadž nie pomarli.  Prawo wieezne be- 
džie iemu y našieniu iezo w potomstwach, 

22. Y rzėkt Pan do Moyžesza, mūwiac: 

23. Wežmi sobie Tzeczy wonnych, mirrhy piėr- 
wszėy y wybornėy pieč sel syklėw, cynamonu po- 
lowice, to iest, dwieščie y piečdžiesiat syklėw, ta- 
tarskiego Žiela tėž dwleščie piečdžiešiat, 

24. ą Kassičšy pieč set syklow wedle wagi 
Šwiainice, a oliwy 4 oliwnic miarę hin: 

25. y sprawis4 oleiek pomazowania šwięty, mašė 
sprawioną robota Aptekarslią, 

26. Y pomažesz nia przybytek šwiadectwa y 
skrzynię testamentu, 

27. y stol 7 naczyniem iego, lichiarz, y naczy- 
nia iego, oltarze kadzenia, 

28. y calopalenia, y wszytek staiek do služby 
ich naležacy. | 

29. Y pošwiečisz wszykko y beda Swigte nad 
šwietėmi: kto się ich dotknie: pošwiecon bedžie. 

30. Aarona y syny iez0 pomažėsz y pošwiečisz 
ie, aby mi sprawowali urzad kaplauiski. 

31. Synėm tėž Izraelowyti powiėsz: oleiek ben po- 
mazowania bedžie mi šwięty w narodžiech waszych. 

832, Cialo czlowiecze nie bėdžie nim pomazowa- 
nė, y wedlug zloženia iego nie uczynicie drugiego, 
bo pošwiecony iest, y šwiety wam bedžie, 

33. Cylowiek ktorybykolwiek zdožyl takowy, y dal- 
by obcemu z niego, wygladzon bedžie 7 ludu swego. 

34, Y rzėkl Pan do Moyžesza: Wežmi sobie T22- 

czy wonnych: Stakty, y Onychy, y Galbanu dobrėy 
woničy, y Kadžidla naswietleyszego, rownėy wagl 
bedžie wszytko, 
"95, Mirvy pierwszėj. T. j. najlepszego gatūnku, albo 
ktora pierwsza splywa z kory tėj rošliny i zowie się 
takož staktą.—Zaturskiejo ziela. Wonnego, czyli aro- 
matycznego. 

94. Kassi. Cynamonu, rozmarynu, 

29, Belą šwiete nad šwvietemi. Będą najšwietszemi 
z powodu tego pošwigcenia.— Poswiccon bedzie. P. MW. 

31. Bedzie mi šwieiy. Będzie užywany tylko do ob- 
rzedėw šwietych.— Swiety mi bedzie. Zamiast: swrty 
bedzie, t. j. dla was, i u was. Jestto hebr. 

29 Cialo cztowiecze. Nikt Zz ludzi, oprėcz kaplanow. 
Kr6lowie byli namaszezani, ale to olejkiem pospolitym, 
nie zaš tym olejkiem namaszczenia, czyli šwigtym. 

83. Obcemu. Komuš, ktėry nie jest kapžanem, albo 
z rodu kaplanskiego.— Wygtadzon bedzie, Niech bedzie 


zabity. | 
34. Stakty. Patrz w. 93.— Onychy. Olojek wonny.— 


Galbanu. Sok wonny drzewa 105N4cego W Byryi, 
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35. laciesgue thymiama compositum opere un-| 35. Y uczynisz kadzenie sprawione robota Ap- 
guentarii, mixtum diligenter, et purūni, et sancti- tekarska, Zmieszane Zz pilnoščia, y czyste y po- 
fiecatione dignissimum. |šwiečenia barzo godne. 

36. Cumgue in tenuissimum pulverem universa | 36. A gdy to wszytko w drobniuchny  proch 
contuderis, pones ex 60 coram  labernaculo testi- | stluozesz, položysz z niego przed przybytkiem šwia- 
moni, in guo loco apparebo tibi, Sanetum sancto- |dectwa, na ktėrym mieyscu ukaže sie lobie, šwie- 


rum erit vobis thymiama. "te nad šwietėmi bedžie wam kadzenie. 

37. Talem compositionem non facietis in usus, 37. Takowego zloženia nie bedžiečie czynič na 
vestros, gula sanctum est Domino, "potrzeby wasze, bo šwiete lesi Ianu, 

38. Homo gūuicungue fecerit simile, ul: odore ilius' | 38. Czžowiek ktėrybykolwiek uczynil podobne, 
perfruatur, peribit de populis suis. aby wonnošči iego užywal, wykorzenion bedžie z 


ludži swoich, 








Wyktad X. J. Wujka. Roz. 30. w. 13. PO! Sykla wedlug košcielnėj wagi. Rozumieją niektorzy, iž sykiel koš- 
cielny inszy byl niž pospolity, i przeto jedni powiadają, iž wiekszy byt, a drudzy iž mniejszy: aleč w tėm 
blądzą: po Pismo $. opisując sykiel košcielny na tem miejscu doktada, sykiel 20 pieniędzy ma. Potem Ezech. 
45. O syklu pospolitym takže mėowi: Sykiel dwadziešcia pieniędzy ma: a tak jednaki byt sykiel košcielny i 
pospolity. Dla tego tedy tu košcielną wagą kaže oddawač, iž w košciele sykiel sprawiedliwej wagi byt cho- 
wany, wedlug ktorego wszystkie sykle miaty byč wažone: a to zabiegając falszom i zdradom luūdzi lakomych, 
i ten Pismo š. zowie syklem košcielnym: i to znaczą stowa, gdy tu mowi: Wedlug košcielnėj wagi: takže i 
Lev. 27. ver. 25. Ten sykiel wažyt cztery drachmy greckie jako i stater, O drachmie masz Gen. 20. ver. 12. 

29. Pošwiecon bedzie. To jest, pierwoj niž się ich kto dotknie pošwigcon będzie, bo samym tylko kapia- 
nom juž pošwieconym, godzito się rzeczy Šwietych dotykač: teraz heretycy dopuszczają się ich lada chtopu 
dotykač, i urzędy šwigte odprawiač, ale c6ž t nich šwietego? 


CAPUT XXXI. Re ROZDZIAL 31. 
O Bezeleelu i Ooliabie, Vudowniczych Przybytku, o praestrzeganiu Szabatu, o tablicach 
prawa. 
1. Locutusguo est Dominus ad Moysen, dicens:| 1. Y rzėkt Pan do Moyžesza, mūwiac: 


| 


2. Ecce, vocavi ex nomine Beseleel filium 2 2, Otom wezwa! mianowicie Bezeleela syna Urie- 
filii Hur de tribu Juda, z0, syna Hurowego, 7 pokolenia Judy, 

3, et implevi cum spiritu Dei, sapientia, ef in-| 3. y napelnilėm go duchem Božym, madroščia 
telligentia, et scientia 1n omni opere, y rozumieniem y umieietnoščia w každym rzemiešle, 

4, ad excogitandum  guidguid fabrefieri potest, 4. ku wymyšleniu co iedno može bydž urobio- 
Cx auro, et argento, et aere, no ze Zlota, y šrėbra, y miedži, 

5. marmore, et gemmis, et diversitate lignorum.! 5. marmuru, y kamienia drogiego, y Z rozliczno- 
šėi drzew. 

6. Dedigue ei socium Ooliab filium Achisamech, 6. Y dalem mu towarzysza - Ooliaba syna Achi- 
de tribu Dan. Et in corde omnis erudili posui sa- | samech z pokolenia Dan. A w serce každego čwil- 
pientiam, ut faciant cuneta guae praccepi tibi: czonego dalem madrošė: aby uczynili wszytko com- 

či roskazal, 

7. tabernaculum foederis, et arcam testimonii,| 7. przybytek przymiėrza, y skrzynic šwladec- 
et propiliatorium, guod super eam est, et cuneta |twa, y ublagalnia ktėra nad nia iest, y wszytko 





vasa labernaculi, naczynie przybytkowe, 

8. mensamgue et vasa ejus, candelabrum puris-! 8. y stol y naczynia iego, liehtarz naczystszy 
Simum cum vasis suis, et altaria thymiamatis, iz naczyniem iego, y oltarze kadzenia, 

9. et holocausti, et omnia vasa eorum, labrum| 9. y calopalenia, y wszytko naczynie ich, y u- 
cum basi sta, mywalnia Zz podstawkiem iėy, 


10. vestes sanclas in ministerio Aaron sacerdoti,| 10. szaty šwiete do služby Aaronowi kaplano- 
et filiis ejus, ut fungantur officio suo in sacris: | wi, y synom iego, aby odprawowali urzad sw0y 
Ww pošwieconych. 





35. Kadzenie. Wonne kadzidžo, perfumę. — Pošwię- po imieniu wybralem przed wszystkimi innymi Beze- 
Cenia Vurdzo godue. "Tak starannie i doktadnie przy- lecla.—Syna Hus. Ten Hur, dziad Bezeleela, zdaje 
tządzone, ižby godnc bylo byč ofiarowane Bogu, na się jest to ten sam, o ktėrym r. 17, 12 i 24, 14. 
Jėgo czešč spalone. 3. Duchem božym. Duchem moim, albo (luchem ys 

36. Pyzed przybytkiem suviadectwa. Przed Šwietėm Lisa Mi "kelemn zass tymo, de ni PŽBUJe, L J. 

E eu nio GitarzuIudžeriia, madrošė, biegkošė w robocie rzemiesiniCžCį. a 

O UNS: 0 J 6 W serce každego čwiczonego. Innym takož niž- 

38, Ktūrybų uczywMl podobne. Kadsidžo do pospoli- szym bieglym rzemieslnikom datem mądrošė, ižby mo- 
tego užytku, bedzie ukarany šmiercią. ali byč pomocą Bezeleelowi i Ooliabowi w urządzeniu 

R. 31.—2. Wezwaleon mianomice Bezeleela. Ja Bog przybytku. 


Bis. Sa. Tasr, T. L 28 
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11. oletii unetionis, et thymiama aromatum in 
sanctuario, omnia 4uae praecepi tibi, facient. 

12. Et locutus est Dominus ad Moysen, diceus: 

13. Loguere filiis Israel, et dices ad eus: Vidt- 
te ut sabbatum meum cuslodiatis: guia signuim esl 
inter me ct vos In generationibus vestris: ut scia- 
tis, guia ego Dominus, gūi sanelifico vos. (Supy. 
05.) 

14. Custodite sabbalam meum, sanctum est enim 
vobis: gui pollūerit illud, morte morietur: gui fe- 
cerit In 60 opus, peribit anima illius de medio 
populi sui, 

15. Sex dicbus lacietis opus: 
sabbatum est, reguies saneta Domino: 
Tecerit opus in bac die, morietur, 

16. Custodiant filii Israet sabbatam, et cele- 
brent illud in generationibus suis. Pacium est sem- 
piternum 

17. inter me et lilios Israel, siznumgue perpe- 
tuum: sex enim diebus fecit dominus coelum el 
terram, et in septimo ab opere cessavit. (Gen. 2, 2.) 

15. Dedilgue Dominus Moysi, completis hujus- 
cemodi sermionibus in monte Sinai, duas tabulas 
testimonii lapideas, seriptas digilo Dei. ((Deut. 9, 10.) 


in die septimo 
omnis (ui 
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11, Oleiek pomazovania y kadzenie 2 rzeezy won- 
nych w šwlatnicy: wszytko comėi roskazai uczynia, 

12. Y rzėkl! Pau do Moyžesza, mowiac: 

13. Mow synom Izraelowym y rze6zes2 do nich: 
Patrzčie abyščie slrzeeli Szabatu mego: bo znamie- 
niem iest miedzy ina a micdzy wami w rodzaiach 
waszych: abyščie wiedžieli, žem ia Pan klėry was 
| pošwiecai, 

14. Strzežčie Szabalu megzo, šwlely bowiem iest 
wam: ktoby go zmazal, šmierčiaą umrze: ktoby went 
czynil robote, zzinie dūšza 1eg0 2 pošrzodku ludu 
sSWeg0, 

15. Szešė dni bedžiečie cezynič robote: dnia ši6d- 
mego szabat iest, odpoczynienie šwiete Panu. Ka- 
ždy ktoby w ten džiei co robil, umrze, 

16. Niechay strzega synowie Izraelowi  szabatu 
y nicch ji šwieca w swych rodzaiach. Przymierze 
1est wleczne, 

17. miedzy mna a syny Izraelowymi, y znamie 
wiekaiste: pizėz szešė dui bowiem uczynil Pan nie- 
bo y Žiemie, 3 w šiodmy od roboty przestal, 

18. y dal Pan Moyžeszowi, dokonawszy tych 
now na gorzė Sinai, dwile tablice šwiadectwa ka- 
mienne, pisane palcem Božym. 





r 


[T 





Wyktad X. J. Wujka.—-Roz. 31 w. 16. Pyzymierze jest wieczne. Jest ten obyczaj Pisima šwietego, 1ž Cere- 


monie zakonne, zowie wiecznemi, chociaž nie miaty trwač, tylko do przyjšcia Messyasza: bo tak Pan Chry- 
stus mowi. Zuk. 16. Zakon i Prorocy až do Jana. Wszakže iž 1zeczy wieczne znaczyly, ktėre się wW“zakonie 
nowym wypelniają: dla tego go zowie wiecznemi, Tak rozūmiėj obrzezanie, Sobotę, ofiavy, i t. d. Przymie- 


rzem wiecznem, to jest pėki zakon trwal. 


CAPUT XXXII. 


KROZDZIAL 22. 


0 ukavaniu Izracetitow za ulanie zlotego cielca. 


1. Videns autėm populus, guod moram  faeeret 
descendendi dė monie Moyses, congregalus adver- 
sus Aaron, dixit: Surge, 1ac nobis deos, gui nos 
praccedant: Moysi enim huie viro, gui nos edu- 
xit de terra Aegypti, 
(Act, 7, 40.) 

2. Dixilgue ad eos Aaron: Tollite Inaures au- 
reas de uxorumi filiorumgue et filiarum vestrarum 
auribus, et aflerle ad me. 

3. Vecilgue populus guae jusserat deierens ina- 
ures ad Aaron. 

4. Ruas cum ille acecpisset, formavit opere Iu- 











183 Szabaiu. Hebr. Szabatow; jakby mowil: jednak- 
že nie chcę, aby to com zalecit do zrobienia czynili w 
dniach Szabata.— W v0džajuch waszych. Przez wszys- 
tkie pokolenia przyszie.—Iiory was pošuiecam. T. j. 
ktėry was przyzywam do czci mojėj, i jakby do siebie 
was przyciągam przez to šwiecenie Szabatu, ižbyšcie 
šwigcie mię czcili. . 

14. Swiety Vowiem jest. Swiecie ma byč obchodzo- 
ny.—Zginie, Wyrokiem sędziego, albo ukarany bedzie 
ol Boga. 

15. Odpocznienie šwiete Panu. Do wielbienia Pana. 

16. Przymierze jest wieczne. Patrz Wujka. 

17. Od voboty przestat. Hebr. odetchnal 0d pracy. 
Mėwi tu wedlug zwyczaju ludzkiego. 

18. Dwie tablice šwiadectwa. Dekalogu, czyli pra- 
wa, ktėre jest šwiadectwem woli Božėj. Paleem Božym. 


ignoraimus gjuid aceiderit. | 


1. A widzac lud iž omieszkawal  Moyžesz znišė 
2 gory, zebrawszy sie przečiw Aaronowi, Tzėkl; 
"Wstari uczyt nami Bogi, ktėrzyby szli prz»d nami: 
Moyžeszowi bowiem temu mežowi, kloty nas wy- 
widdl 7 Ziemie Egzyptskičy, niewiėmy co sie stalo. 


Pobierzėie nausznice 
y corek waszych, a 


2. Y 17ėkl do nich Aaron: 
zlote 2 uszu ž0N, y synėw, 
przynieščie do nimie. 

8. Y uczynil lūd c0 Toskazal, przynoszac nau- 
sznice do Aarona, 
| 4, Ktėre on wžiawszy, uformowal robota odlė- 





Reką, staramiem nie cztowieka, ale Boga, albo aniola 


przedstawiającego osobeę Boga. 

R. 32.— 1. Uczyn nam Bogi. Bogi, to jest, Boga; 
sdyž o jednego tylko prosili, i Aaron dając jednego 
uczynil zadosyč ich žądaniu. Patrz Wujka.— Kiorzyby 
szli przed nami. Mieli stup obtoku; lecz ponicwaž ten, 
w nieobecnošci Mojžesza, nie rusza4 się Zz miejsca, prze- 
to zapraguęli mieč nowego jakiegoš boga, ktoryby ich 
prowadzi! do ziemi obiec. — Mojžeszowi bowien temu 
mežowi. O Mojžeszu mowią tu pogardliwie, jakby o ja- 
kim$ nieznanym, pospolitym czžowiekų, 

2. Pobierzeie ntLuszUdCė zdole Z uSzu Žon., Wymaga 
nausznie, spodziewając Się, že niewiasty chętnie nie u- 
stąpią ich swym męžom, aby tym sposobem odwiddt 
ich od tak zlego Zamiaru.j 

4. Cielca. Niektorzy 00. SS. mniemają, že tylko gto- 
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sorio, et fecit ex eis vilalum conflatilem; dixerunt- 
ge: Hi sunt dii tai Israel, gui te eduxerunt de 
terra Aecypli. (Psal. 105, 19). | 

5. Ouod cum vidisset Aaron, aedificavil allare | 
coraim e0, et praeconis vote elamavit dicens: Cras 
solemnitas Domini est “. (1. Cor. 10, 7). 

6. Surgentesgue mane, obtulerunt holocausta, ei 
hostias pacificas, et“ sedit populus manducare, el 
bibere, et surrexerunt lūdere *. 

7. Locutus est autem Dominus ad Moysen, di- 
cens: Vade, descende: peccavit populūs tuus, gaem 
ednxisti de lerra Aegypli. (Deut. 9, 12). 

8. Kecesserunt cito de via, guam ostendisti eis, 
teceruntgue sibi vitalum conllatilem, et adoraverunt, 
aigūe imimnolantes ei hoslias, dixerant: isti sunt dii 
tui Israel, gui te eduxerunt de terra Aegypli. (3. 
Reg. 12, 28). 

9. Rursumgue ail Doniunus ad Moysen:  Cerno | 
guod populus iste durae cervicis sit: (nfr. 33, | 
3. "Dedt. 9, 13). | 

10. dimitte me, ut irascatur furor meus contra 
e0s, et deleam e0s, faciamgue te in gentein magnam. 

11. Moyses autem orabai Dominum Deum sum, 
dicens: Cur, Domine, iraseitur furor tuus contra 
populum tum, guem eduxisti de terra Aegypti, in 
torlitudine magna, et in 
105, 23). 

12. Ne, guaeso, dicant Aegyptii: Callide eduxit 
e0s, ut interficeret in montibus, et deleret e terra: 
guiescat Ira tua, ct esto placabilis super neguilia 
populi (ui. 


1 
1 





| 
| 


| 
| 


| 


| 
| 
| 


| 





13. Recordare Abraham, Isaac, et Israel servo- | 


rum tuorumn, guibas jurasti per temetipsumi, dicens: 
Multiplicabo semen vestrum sieut slellas coeli: et 
universam terram hane, de gua locutus sum, dabo 


Semini vestro, et possidebilis eam semper. (Gen. 


2 7a— 46, 16). 
14. Placatusgue est Doninus, ne faceret malūm, 
guod locutus fūerati adversis populum suum. 


15. Et reversus est Moyses de monte, porlans| 


duas tabulas teslimoni in manu sua, seriptas ex 
utragūe parta, | 

16. et faclas opere Dei; seriptura guogue Dei 
erat sculpia in (abulis. 


I 
| 








S. tm. br, 62, S. Aug. in ps. 71). Cielec zaš ten byl 
odlany na wzor Apisa, xolu Egipskiogo, zwanego ina- 
Czėj Serapisem, 

5. Pyzed nim, Przed balwanem cielea.—Swieto Puvi- 
Skie jest. Aaron raz upadlszy w grzech postapil i da- 
lėj, i przyzna! balwanowi imię Pana, wlašciwe samemu 

ogu. 

6. Jesi. Požywali ucztę šwictą, przyrodzoną z ofiar 
Zapokojnych skladanych cielcowi.  Wstali grač. Spie- 
Wač, taicowač na czešė batwana (w. 19). 

7. Lud twoj. Juž nie moj, ktėry tak cięžko mie 0- 

razil. 

10. Pusė mig. Jakby rzekt: Przestan kochač ten ud; 
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manu robusta? LERB 


wa cielca zostala odlauą. (S. Cypr. 1. de Bono pat., wiąže niejako ręce. Albo, odzywając się Bog w ten spo- 
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wana, y ucezynil 2 nich čielca odlanego, y rzekli : 
Ci sa Bogowie twoi Izraelu, ktėrzy čiė wywiedli 2. 
žiemie Ezyplskiėy. 

5. Co uyžrzawszy Aaron, zbudowal oltarz przed 
nim, y glosem wožnego wolal, mėwiac: Jutro iesi 
swieto Pauiskie. 

6. Y wstawszy Tano oliarowali calopalenia, y 
ofiary zapokoyne, y ušiadl lud iešė y piė y wstali 
grač. 

7. Y rzėk2 Pan do Moyžesza, mowiac: Idž zsiap, 
sarzėszyl lud twoy, kioryš wywiodl 7 Ziemie E- 
zypiskiėy. 

8. UŪstapili rychlo 2 drogi kloraš im ukazal, y 
uczynili sobie čielca odlėwanego y poklėnili sie, y 
ofiaruiac mu ofiary rzekli: Ci sa Bogowie bwoi Izraelu, 
klėrzy čie wywiedli 2 žiemie Egypiskičy. 


9. Y za sie rzėkl Pan do Moyžesza: Widzę že 
len lūd iest twardego karku: 


10. pusė mię, Že się T0zgNiewa zapalczywošė moja 
ną nie, y wygladze ie, a čiebie uczynię w lūd wielki. 


11. Ale Moyžesz modlil sie Panu Bogu swemu, 
mėwiac: Przecz, Panie, gniewa się zapalczywošė 
twvia przečiw ludowi twenu, kloryš wywiddl 4 žie- 
mie Esyplskičy, šila wielka, y reka mocna/ 

12. Niech proszę nie mowia Ezyplianie: Chytrze 
ie wywiūdl, aby iė pobil na gorach, y wygladžil 
7 žiemie: Niech učichnie gniew twoy, a badž lito- 
šėiwy nad zloščia ludu twego. 

13. Wspėmni na Abrahama, Izaaka, y Izraela 
slugi twoie, ktorymes przyšiagl sam przez się, M6- 
"wiac: Rozmnože našienie wasze lako gwiazdy nie- 
bieskie: y wszytkę tę Žiemie, 0 kiėreciem mdwl, 
dam našieniu waszemu: a bedžiečięė la trzymač 
"ZAWSZe : 

14. Y ublasgany iest Pan, žeby nie ucezynil 21e- 
"go, ktorę mowil przečiw ludowi swemu: 

15. Y wrocil sic Moyžesz 7 gory niosac dwie 
tablicy šwiadectwa w rekach swoich, pisanė Z obu 
stron, 

16. y uczynione robota Boža: pismo tež Bože 
bylo na tablicach wyTzezane, 




















sob do Mojžesza, nastrecza mu powod do modlitwy za 
ludem. S. Grze.—Ciebie uczynėe Ww lud wielhki. Nie tak 
mający się narodzič z ciebie, jak vaczėj mający byč to- 
bie podlegtym i rządzonym przez Ciebie. Okazuje się to, 
z Num. 14, 12, gdzie jest powtorzona podobna obiet- 
nica Mojžeszowi, w tych stowach: Ciebie uezyntę ksią- 
žeciem nad narodem wielkim. 

18. Wspomnij na Abrahama. Patvz Wujka. 

14. I ublugany jest Pun. Nie wygladzit ludu, jak 
by! zamievzal, 1ec4 zeslat nai Jagodniejsze kary (W 39). 

15. Pisunė 2 obu stron. Gdyž tablice te zapewne nie 
byly wielkie, kiedy Mojžesz mogt je niešč w rękų, i 
pomiešcič w arce; litery zaš byly nie male, aby daly 


mitošė bowiem twoja stoi mina zawadzie, ižbym go nie sie czytač z daleka. Niektorzy mniemają, že caly de- 
zgladzil 7 ziemi. Mowi zaš to, nie rozkazujac, ale tylko kalog byl wypisany i na jednėj i na drugiėj stronie 
wvyražając przyczynę, dla ktovėj wstezymuje się od kary. tablic, aby Jzraelici otaczający Mojžesza, zewsząd mogli 
Chald.: žaniechuj prošby, ktora mnie powstrzymuje i czytač te przykazania, 
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17. Audiens autem Josue tumultum populi voci- 
ferantis, dixit ad Moysen: Ululatus pugnae auditur 
in castris. 

18. Oui respondit: Non est clamor abhortantium 
ad pugnam, negue vocileratio compellentium ad fu- 
gam: sed vocem cantantium ego audio. 

19, Cumyue appropinguasset ad castra, vidit vi- 
tulu, et choros; iraiusąue valdė, projecit de ma- 
nu tabulas, et confregit eas ad radicem montis; 

20. arripiensgue vilulum, guem fecerant, com- 
bussit, et contrivit usgue ad pulverem, guem spar- 
sit in aguam, et dedit ex eo potum filiis Israel. 
(Deut. 9, 21). 

21. Dixitgue ad Aaron: Auid tibi lecit hie po- 
pūlus, ut introduceres super eum pėccatum maxi- 
mum? 

22. Cui illė respondit: 
meus: tu enim nosti populum istum, 4u0d pronus 
sid ad malum; 

23. dixerunt mihi: Fac nobis deos, gui nos 
praecedant: huic enim Moysi, gui nos eduxit de 
terra Aegypli, nescimus guid acciderit. 

24. Ouibus ego dixi: Ouis vestrum habet aurum? 
Talerunt, et dederunt mili: er projeci illud in 1g- 
nem, egressusgue est hie vitulus, 

25. Videns ergo Moyses populum, guod essel nu- 
datus (spoliaverat enim eum Aaron propter ignomi- 
niam sordis, et inter hostes nudum constiluerat), 


26. et stans in porta castrorum, ait: Si guis 
est Domini, jungatur mihi. Congregaligue sunt ad 
eum omnes lilii Levi; | 

27. guibus ait: Haec dicit Dominus Deus Israel: 
Ponat vir gladium super femur suum: 
dite de porta usgue ad poriam per medium castro 
run, et occidal unusguisgue fratrem, et amicum, 
et proximum suum. 

28. Feceruntgue filii Levi juxta sermonem Moy- 
si, cecideruntgue in die illa guasi viginti lria mil- 
lia hominum,. 

29. Et ait Moyses: Congecrastis manus vestras 
hodie Domino, unusguisgue in filio, et in tratre suo, 
ut detur vobis benedietio, 











19. Poržucit.. + stlukt je. Uniesiony gorliwošcią 
przeciw publicznėj bezbožnošci, i uwažając za niedorze- 
czne, aby podawa! Zakon Božy ludowi pijanemu, i zu- 
chwale gwalcącemu tenže zakon przez obrzydliwe bal- 
wocliwalstwo. 

20. Dat z miego pič. Uezynit to Mojžesz z gorliwošci, 
ižby odstępcy požarli swego balwana, i nauczyli sie po- 
gardzač takitm bowstwem, ktore dajesię y nicošč obracač. 

22. Ze sklonnų jest do ztego. LXX.: ty zuasz Iudu 
tego zapęd. t. j. ktory nie žatwo odwrocič od tego do 
czego się uniesie namietnošcią. Jeden więc nie zdola- 
tem“ mu się Oprzeč. | 

24. I wyszedt ten cielec. Chcac utagodzič gniew brata, 
stara się stowy zmniejszyč wielkošė zbrodni, powiadając, 
že to nie z namyslu i postanowienia, alejakby przypad- 
kiem się stalo, iž zloto w ogniu przybralo ksztalt cielca, 

25. Ubnažony. Bezbronny, pozbawiony nawet nausznic, 
a co wieksza, honoru, taski i pomocy Boga. Bo ztupit 
go Aaron. Juž co do broni, co do nausznie, i co do 0- 
pieki Božėj.— Dla zelžywosei plugastwa.  Dla balwa- 
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Ne indiznetur dominus | 


ite, et Te- 
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17. A uslyszawszy Jozue glos ludu wolaiacego, 
rzėkl do Moyžesza: alos bitwy slychač w obožie, 


13, Kiory odpowiedžial: Nie iest to gdos upomi- 
naiacych ku bitwie, ani wrzaslc przyčiskaiacych kū 
učiekaniu; ale 24os špiėwaiacych ia slysze. 

19. A gdy sie przybližyl do obozu, uyžrzal čielca 
y taice, y r0zgniewawszy sie barzo, porzučil 2 reki 
tablice, y stlukl ie pod gėra, 

20. Y porwawszy čielca ktorego byli uczynili, 
spalil. y skruszyl až na proch, klėry wysypal na 
wode, y dal 2 niego pič synom Izraelowym. 





21. Y rzekl do Aarona: Cėožči ten lud uezynil, 
žebyš przywiodl nau grzėch barzo wielki? 


22. Ktėremu on odpowicdžial: Niech sie nie gnie- 

wa Pan mėy: ty bowiem ten lud znasz, že sklonny 
iest do zlego : 
: 23. rzekli mi: Uczyi nam bogi ktėrzyby szli 
"przed nami: temu bowiem Moyžeszowi, ktory nas 
| wywidd! z žiemie Egyptskiėy, niewiemy c0 sie stalo. 
„24. Klorymem ia vzėkl: Ko 2 was ma zloto? 
"pizyniešli y dali mi: y wrzučilem ie W ogieli, y 
wyszedl ten čielec. 

25. Widzac tedy Moyžesz že lūd byl obnažony, 
(bo ji byl zlupil Aaron dla „zelžywošči plugastwa, 
a miedzy nieprzyiačioly nagim zostawil), 





26. y stolac w bronie obozu, rzėkl: Ješli kto 
"est Paiski, przylacz sie do mnie. Y zebrali sie 
do niego wszyscy synowie Lewi: 

27. Ktorym rzėk!: Tak mėowi Pan Bėg Izraelow: 
 Niech maž przypasze miecz na biodre swoic:  idž- 
"čiesz, a wracayčie sių od bramy až do bramy przez 
:pošizodėk obuzu, a zabiiayčie každy brala y przy- 
ačiela y bližniego swecgo. 

28. Y uczynili synowie Lewi wedlug mowy Moy- 
žesz0wčy, y poleglo w on džien okolo dwudžiestu y 
trzech tyšiecy ludži. 

29. Y rzėkd Moyžesz: Pošwieciliščie Tece wasze 
"džišia Panu, každy w synie y w bračie swoim, aby 
"wai bylo dane blogoslawieistwo. 


na, ktorego Hebrajezyki zowią plūugastwem, bo jak 
snoj jest obrzydliwy (Dent. 7, 26).— Afiedzų nieprzy- 
jaciobų wai. Wystawiony na nieprzyjaciol, i ogolo- 
cony z laski Božėj. 

26. Stojąc ww bronie (bramie) obozu. Na wchodzie do 
obozu.—- Ješli kto jest Panski. Kto się trzyma strony 
Boga, i jest gorliwym 0 czešč jego.— Wszyscy synowie 
Lewi. Po wiekszėj częšci Lewici nie zezwalali na ten 
grzech; jednakže niektorzy 2 nich poszli byli za grze- 
szącym Aaronem. Ztąd i Lewitow winnych ukarano, al- 
bowiem mėwi sie (w. 29); Pošwigciliscie Tgce wasze. J. 
každy w synie i w Vracie swim; t. j. Zabijając ich 
(w. 27). Kiedy wicc mowi się tu wszyscy, trzeba rozu- 
mieč 1želu, Albo tu šię pokazuje, že ci ktorzy się z6- 
brali do Mojžesza, wszyscy byli Lewitami, 

27. Zabijajeie. Mojžesz, wėodz ludu, miaž prawo mie- 
cza, i taki byl r0zkaz 1 wola Boža. 

29. Posigeilišcie vgce wasze. Dla tėj bowiein gorli- 
wošci Lewici zastužyli na blogostawieūstwo i kaplai- 
stwo, P. Deut. 39, 9. 


EXODUS. CAP. XXXIII. 


30. Facto autem altero die, locutus est Moyses 
ad populum: Peccastis peccatum maximum: ascen- 
dam ad Dominum, si guo modo guivero cit de- 
precari pro scelere vestro. 

31. Reversusgue ad Dominum, ait: Obsecro, pcc- 
cavit populus iste peccatum maximum, Teceruntgue 
sibi deos aurcos: aut dimitle cis hanc noxam, 

32. aut si non facis, dele me de bibro tuo guem 
seripsisti. 

33. Cui respondit Dominus: Ęui peccaverit mMi- 
hi, delebo eum de libro meo: 

34. tu autem vade, et due populum istūm guo 
locutus sum tibi: Angelus meus praecedet te. Ezo 
autem in die ultionis visitabo et hoc peccalum 
e0rum. 

35. Pereussit ergo Dominus populum pro reatu 
vituli, guem fecerat Aaron, 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 32. w. 1. Wstan uczyn na 
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"80. A gdy naszedl džiai drugi, rzėkt Moyžesz 
"do ludu: Zgrzėszyliščie grzėch barzo wielki: wsta- 
pie do Pana, iešlibym g0 iako 7a grzėch wasz mėgl 
ublazač. 

31. Y wrėčiwszy sie do Pana vzėkl: prosze 2g72e- 
szyl ten lud grzėch barzo wielki, y uezynili sobie 
Bogi zlote: * 

32. abo im odpušč lę wine, abo iešli nie uczy- 
nisz, wymaž mie z Išiag twoich ktėreš napisal. 

33. Kiėremu odpowiedžial Pan: Kito zgrzėszy 
"mnie, wymaže 20 7 kšiag moich: 

"84. ale ty idž, a prowadž ten lud gdžiem Gi 
|powiedžial: Aniėl mėy poydžie przed toba. A ia 
'w džiei pomsty nawičdzę y ten grzėch ich. 





35. skaral tedy Pan lud za grzėch čielca, ktė- 
| rega byl uczynil Aaron. 








m Bogi. Nieslusznie Heretycy potwavzają košciot Božy, 


jakoby na ten czas, gdy tego cielca Žydowie chwalili, mia! wszystek Košcio! zblądzi6: gdyž onego czasu Ko- 
šciota Božego glową by! Mojžesz, ktory nie zblądzil, ani cielca onego chwaliž. Aaron tež jeszcze nie byl Bisku- 
pem najwyžszym až potėm, nižėj Exod 40. Nadto Lewitowie nie byli winni tego grzechu, jako pisze nižėj ver. 
26. A tak nie wszystek Košeiot zbląd7it, ale tylko częšč niejaka lūdu., 

13. Wspomnij na Abrakama.  Theodoretus guaest. 6. im Exod. pisze, iž Mojžesz rozumiejąc, že niemėog! 
sam ubžagač Pana Boga, bierze sobie na pomoc Patryarchy. Gdzie obacz, iž onych czasėw nie bylo tego obyczaju, 
mėwič do onych dusz šwietych: Swiety Abrahamie, mėdl się za nami: Bo iž one dusze jeszczo nie widzialy Pana 
Boga, niemogty tež pospolicie zawždy wiedzieč modlitw ludzkich, chyba kiedy Bog im objawit, I przetož czytamy 
w starym testamencie, že się modlili do Aniožėw, Gen. 48. Aniot ktory mię wyrwal od wszystkiego ztego, niech 
blogostawi tym dzieciom. Czytamy i to, iž žywi prosili žywych, aby się za nimi modlili. 1, Ix6l. 7. Nie prze- 
stawaj za nami wotač do Pana. Ale tego nie czytamy, aby kto o modlitwy Šwietych prosit, tak mėwiac: Š. Abra- 
hamie, S. Jakėbie, mėdl się za nami. Bo to jest wlasny modlitwy obyczaj zakonu nowego, w ktorym jųž Šwieci 
widzą Pana Boga, i mogą tež w nim widzieč modlitwy nasze. Wszakže byt inszy obyczaj wzywania Šwietych 
w starym žakonie, przypominając zastugi šwietych zmarlych, aby nimi byli ratowani: i aby modlitwy byty przy- 
jemniejsze Bogu, jako tu masz, i Gen. 48. ių Daniela 3. A chociaž tu tylko przymierzė i przysiegę przypomina 
Mojžesz, jednak ito przymierze uczynit Bog dla ich zaslus, i przetož na innych miejscach, przypominąją, nietylko 


przymierze, ale i cnoty i dobre uczynki. O czem będzie Psali 1831. 3. Krol. 15. Dau, 3. czytaj Gen. 48. 


CAPUT XXXILIL. 


ROZDZIAL 350. 


O žalu Izrachtow za grzech balwochwalstwa, t rožimowie Mojžesza 2 Bogiem. 


1. Locutusgue est dominus ad Moysen, dicens: 
Vade, ascende de loco isto tu, et populus tuus, 
gen ceduxisti de terra Aegypti in terram  guam 
juravi Abraham, Isaac, et Jacob, dicens: Semini 
tuo dabo eam: (Supr. 32, 18). 

2. eb mittam praecursorem tui Angelum, ui 
ejieiam Chananaeum, et Amorrhacum, ct Helhaeum, 
et Pherezaeum, et Hevacum, et Jebusaeum, (Spy. 
2252 JOS AI). 

"T 
Non enim ascendam tecum, guia populus durae cer- 
vicis es, ne forte disperdam te in via. (Supr. 32, 9). 





30. Ješlibym go... mogl ubtagač. T. j. aby przestając 
na tėj jednėj karze, wigcėj jūž plag nie zsylal. 

32. Wymnaž mię. Jak gdyby vzekt: Nice wymažesz 
mie, a więc odpušė im. Niektorzy chcą widaieč w tėm 
hyperboliczne wyraženie najwiekszėj, acz nierozwažnėj 
w tym razie, ku ludowi milošci; tak Rachel, (Gen. 30, 1), 
odzywala sie: Daj mi dzieci, inaczė) umv'ę.— Ž ksiag. 
T. j. z ksiegi wybranych, albo z liczby tych, ktėrych mi- 
lujesz. S. Hiev, (od Algal.), i S. Grzeg. (10 Mor. c. 7), 
rozūumieją to o ksiedze žyjącycl nie w niebie, a w tėm 
žycių; Jak sdyby mowik: Albo przebacz im, albo mię zabij. 

84, W dzien pomsty. W czasie kapania za ten grzech, 


et intres in terram fluentem lacte eb melle, | 


"depo karku: bych čie snadž nie wytrači! na drodze. 


1. Y rzėkl Pan do Moyžesza, mėwiac: Idž, rusz 
sie Zz tego mieysca ty y lūd twoy ktoryš wywiddl 
z Žiemie Egyptskiėy, do žiemie ktoram przyšiag! 
Abrahamowi, Izaakowi, y Jakobowi, mėwiac; Na- 
šieniu twemu dam ią: 

2. y pošlę przeslaica twego Anyola, abym wy- 
rzučil Chananeyezyka, y Amorreyezyka, y Hetey- 
"czyka, y Pherezeyezyka, y Heweyczyka, y Jebuzey- 
| ezyka. 
| 8. y abyš wszedl do Žiemie plynacėy mlėkiem 
"y miodem. Bo nie poyde z toba, bos iest lud twar- 











0 CzėM W w. nast. 

835. Skaral tedy Pan. Albo morowem powietrzem, 
albo inną jaką plagą, ktorėj Pismo +S. nie wymienia. 

R. 33.—1. Rzek? Pan do Mojžesza. Ktory powtor- 
nie juž. wstąpit by! na gėrę. 

2. Pyzeslanca tuvego Aniota. Ktory ciebie poprzedza 
w slupie obloku. Przemawia tu do Mojžesza, jako do 
ludu; mowa ta przeto skierowana jest do calego 
udu. 

3. Bo nie pojdę z tobų. Aniol, ktory ci towarzyszy, 
juž nie Boga, jak dotąd, ale swoję osobę będzie przed- 
stawial, ani będzie juž wigc4j czyni! owe znamienite cu- 


EXODUS. CAP. XXXIII. 


4. Audiensgue populūs sermonem hunė pessimum, 
luxit; et nullus ex more indutus est cultu suo. | 

5. Dixilgue Dominus ad Moysen: Loguerė tiliis | 
Israel: Populus durae cervicis es, semel ascendam 
in medio tui, et delebo te, Jam nune depone or- 
natum taum, ut sciam guid faciam tibi. 


6. Deposuerunt ergo filii Israel ornatum suum a 
monte Horeb. 

7. Moyses gūogue tolleus tabernaculum, teten- 
dit extra castra procul, vocaviigue nomen ejus, 
Tabernaculum foederis. Et omnis populus, gui ha- 
bebat aliguam guaestionem, egrediebatur ad taber- 
naculum foederis, cxtra castra, 

8. Čumgue egzredereiur Moyses ad tabernaculum, 
surgebat universa plebs, et stabai unusguisgue in 
ostio papilionis sui, aspiciebanigue tergum Moysi, 
donec ingrederetur tentorium. 

9. Ingresso autem illo tabernaculum foederis, 
descendebat columna nubis, ct stabat ad oslium, 
loguebatūrgue cum Moyse, 

10. cernetibus universis guod colamna nubis 
staret ad ostium tabernaculi.  Stabantgue ipsi, et 
adorabant per fores tabernaculorum suorum, 

11. Loguebatur autem Dominus ad Moysen fa- 
cie ad faciem, sicut solet logui homo ad amicum 
saum. Cumgue illę reverteretur in castra, mini- 
ster ejus Josue filius Nun, puer, non recedebat de 
tabernaculo. 

12. Dixit autem Moyses ad Dominum: Praecipis 
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4. Y uslyszawszy lud mowe te bardzo 2la, pla- 
kal, y žaden wedle zwyczaiu nie wložyl na šie 
očhedėžki swolėy. 

b. Y rzėkt Pan do Moyžesza: Mėw synėm Izrac- 
lowym; Ludeš twardego karku, raz prziydė w po- 
šrzėd čiebie, y wygladze čie. Juž teraz 2102 oche- 
dostwo twoie 2 šiebie, abych wiedžial co mam czy- 
nič Z toba. 

6. Y zložyli synowie Izraelowi ochedostwo swoie 
od gory Horeb. 

6. Moyžesz tėž wžiawszy przybytek, ro4bil 24 
obozem daleko, y nazwal imię iego, Przybytek przy- 
mierza. A wszytek lud, ktory mial 0 c0 pytač, wy- 
chodžil do przybytku pizymierza, przed obėz. 


8. A gdy wychodžil Moyžesz do przybytku, wsla- 
wal wszytek lud, y stal každy we drzwiach na- 
miotu swego, y patrzali w tyl Moyžesza, až wszedl 
do nanuotų. 

9. A gdy on wszedl do przybytku przymierza, 
zstepowal slup obloku, y stal u drzwi, y mėowil 
5 Moyžeszem: 

10. Y widžieli wszysey že slup oblokowy slal 
u drzwi przybytku. Y stali oni y klaniali sie prze- 
zedrzwi namiotu sweg0. 

11. A Pan mėwil do Moyžesza twarza Ww twarz, 
iako zwyk! czlowiek mėwiė do przyiačiela swepo. 
A gdy sie ou wracal do obozu, sluga iego Jozue 
syn Nun pachole, nie odchadzal 7 przybylku. 


12. Y rzėk! Moyžesz do Pana. Kažesz abym wy- 


ut educaimn populum istum, et non indicas mihi, | widdl ten Jud: a nie oznaymuies4 mi kogo pošlesz 


da, jakie wladzą 1 mocą Božą dzialal, jako przedsta- 
wiający imię i osobę Boga, Albo sens jest ten: Chcę od- 
dzielič się od was, i przybytek mėj, ktėry teraz jest po- 
šrod was, przeniešč gdzie indziėj, za oboz, co i stalo się 
(w. 7).—Boš jest Tlud twardego karku. Uporny, krną- 
bny, nieposluszny.— Bym cie snadž nie aytracil na 
drodze. Mowi tu sposobem lndzkim: Nie chcę zblizka 
patrzcč na twoje obyczaje; niech kto inny ciebie pro- 
wadzi, abym snadž nie dotknąt cie ciežką jaką plagą. 
będąc pobudzony do tego nową jaką twą zbrodnią. 

4. Mowę tę bardzo tą. T. j. ktora zapowiadala wielkie 
jakieš klęski.— Zaden wedlle wyczaju nie wložyl na 
stę ochedožki sw0)6) (stroju, šwiątecznego ubioru sweg;o). 
Ziniana szat šwietnych na liche, jest znakiem žaloby, 
pokuty, i klęsk. Izraelici po częšci wyniešli z Egiptu, po 
częšci zžupėow zabranych na Amalecytach, mieli rozmaite 
ozdobki, jak bransoletki, zausznice it. p. doubioru swego, 

6. Raz przujdę Ww pošrod ciebie, i wygludze cie. 
Powiedziano jest to albo warunkowie, albo w sposob 
grožby: to jest, ješli i nadal będziesz bezbožnym i upor- 
nym: albo mowi się tu proroczo, vdyž B0g przewidywal, 
iž oni nieraz dopuszczą się grzechow, i przeto zaslužą 
na kary. Albo myšsl taka: Ježeli raz uderzę ua cię, wy- 
gladzę cię z ziemi —ŽZHdž ochędėztuo tevoje. Jakby rzekl: 
Postepujcie tak jakošcie zaczęli, nošcie taki ubior, ktė- 
ryby dowodzil waszėj žažoby i pokuty; albo može w wier- 
szu 4, powiedziano jest przez antycypacya.— Abu wie- 
dzial co mam czynič z tobų. Abym postanowil czy main 
wam przebaczyč lub nie, czy wieksz4 czyli mniejszą ka- 
rę mam zeslač na was. 

6. I dožyli. Žrzucili z siebie ozdobny strėj swoj, juž 
z dobrowolnėj žatoby, juž pobudzeni rozkazem Božym, -- 
Od gėry Horch. Zamiast u stop gory Noreb. gdyž obo- 
zowali pod tą gėrą. 





7. Wzigwszų preybytek. Nie ten, ktory rozkazat Bog 
Mojžeszowi uczynič (r, 26), i o ktorego budowie mėwi się 
w r. 40;—ten bowiem jeszcze nie by! wzniesiony, lecz 
maly jakis tymezasowy namiot, do ktėrego Mojžesz i inni 
zgromadzali się na modlitwę. Ten przeto namiot Moj- 
žesz przenios! za oboz.— Pyzybytek przynaerza. "Tom 
imieniem požniėj nazwany zostal i przybytek 6w wiekszy. 
Patrz Wujka. 

8. Wstawal wszystek Tud. Okazując uszanowanie 
Mojžeszowi, jako namiestinikowi Boga, i swojemu uaczel- 
nemu zwierzchnikowi. 

10. Klaniali się przezedygwi namiotu swego. Každy 
sklada! czešė Bogu stojac, albo raczėj klęcząc u drzwi 
namiotu swego, mając obrėconą twarz ku przybytkowi, 
ktory Mojžesz byt przeniės! za oboz, i u drzwi ktorego 
Aniot przedstawiający osobe Boga rozmawial z Mojže- 
szem przęz ship obloku. 

11. Ticarza ww tuwarz. Rozmawial najpoufalėj z Anio- 
Jem w postaci ludzkiėj, przedstawiającym osobę Boga.-- 
Pacholę. Nie co do wieku, gdyž Jozue jūž byl dowo- 
dzit wojskiem na wojnic przeciw Amalecytom.  Jestto 
sposob mowienia P. S., že uczniow i stug zowle pacholę- 
tami, bo nižszymi są 0d nauczyciela, lub pana. Albo 
pocholeciem z0wic się dla tego, že mlody; niektorzy 
bowiem ntezymują, že Jozue miat wtenczas lat 46, kto- 
ry to wiek w owym czasie jeszcze się zaliczat do miodo- 
šci. Džužėj takož dawano nazwę pacholecia tym, ktorzy 
jeszcze žon nie mieli, jakim by! Jozue,-- Me odchadzal 
2 przybytku, Aby mogt micč straž, w nieobecnošci Moj- 
žesza, nad miejscem šwigtėm i tablicami prawa; razem 
tež oddawal sie modlitwie i rozmyšlanių. 

12, Nie oznajmujesz mt kogo posslesz ze mng.  Po- 
wiedziat byt Bog: Aniol moj popaed>ač ci bedzie: 
lecz. nie oznaczyt, kogo mianowicie poszle, Mojžesz przeto 
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guein mMmissūrus es Mecum, praesertim cum dixeris: šoną, zwlasz623 ZeSš poielžiai; Žnam cie po imie- 
Novi te ex nomine, et invenisti gratiam coram me, | Niu, Y znalaztes laskė przedemna. 

13. Si ergo inveni graliamn im conspectu tuo,, | 13. Ješlim tedy nalazi laskė przed obličzem 
ostende mihi faciem tuam, ut sciam te, et inve- twoim, ukaž mi twarz twoię, Žebym čiė poznal, 
niam graliam ante ocūlos tuos: respice populum y znalazl laskę przed 0czyma twemi:  weyžray na 
tuum gentem lanc. ud swoy, len narod. 

14. Dixitgue Dominus: Facies mca praecedat te,| 14. Y rzėkl Pan:  Obliczė moie pėydžie przed 





et regūuiem dabo tibi. boba, y damėi odpoezynienie. 

15. Et ait Moyses: Si non tu ipse praecedas,— 15: Y rzėkl Moyžesz, iešli nie ty sam wprzėd 
ne edučas nos de loco isto, pėydžiesz, nie wywodž nas Z mieysca tego. 

16. In guo enim scire poterimus eg0 et popu- 16. Albowiem po czymže będžiem mogli poznač, ia 





lus tuus invenisse nos graliam in conspectu tuo, | y lūd bw6y, žešmy naležli laskę przed obliezem twoim, 
nisi ambulaveris nobiscum, ul glorilieemur ab 0- | iešli nie pėydžiesz z nami, žebyšmy byli chwaleni od 





mnibus populis guli habitant super terram? wszylkich narodow, klėre mieszkaia na Žiemi? 

17. Dixit autem Dominus ad Moysen: Et ver- 17. Y rzėkl Pan do Moyžesza; y to slowo kitū- 
bum istud, guod locūtus es, faciam: invenisli enim  reš Tzėkl, uezynie: nalazleš bowiem laskę przede- 
graliam coram te, ct teipsum novi ex nomMine, | |mna, y čiebie samego Zham po lniėnin, 

18. Ųui ait: Ostendė mihi gloriam tuam, 18. Kiory rzėkl: Ukaž mi chwale iwoie, 


19. Respondii: Ez0 ostendam omne bonum tibi,; 19. Odpowiedžial: Ja wszylko dobre tobie poka- 
et vocabo in nomiue Domini coram le: et mise- Žę, y będę nazywal w imię Paiiskie przed toba: y 
Tebor cui voluero, et elemens ero in guem mihi | zhitule sie nad kimi bedę chčial, y bedę milošciw 
placuerit. (om. 9, 15). "komu mi sie podobač bedžie, 

20. Rursumgue ait: Non poleris viderė faciem) 20. Y zašię rzėkl: Nie bedžiesz mėgl widžieč 
meam: non enim videbit me homo, et vivet, "oblicza inego: nie uyžrzy imie bowiem czlowiek, a 
| | bedžie ŽyW. 

21. Et iterum: Ecce, inguit, est locus apud me,, 21. Y ieszeze: Olo iest (pry) mieysce u mnie, y 
et stabis supra petram. | staniesz na skalė. 

22. Cumgue transibit gloria mea, ponam te in| 22. A gdy przeydžie chwala moja, postawie čie 
foraminė petrae, et protegam  dextera mea, donec!w rozpadlinie skaly y zakryiė prawica moia až 
transean: „mine: 

23. tollamgue manum meam, el videbis poste-| 23. y odėyme Teko moię y uyžizysz tyl mėy: 
Tiora Mea: faciem aulem meam viderė non poteris. | Iecz oblicza mego widžieč nie bedžiesz mėgl. 








Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 33. w 1. Przybytek przymieo'za. "Tak nazwany, iž w nim byly tablice, na ktė- 








bžaga o to aby mu oznajmil, kto jest ten, ktory po- wszelkiem dobrem; albo, jak niektorzy wykladają, ukažę 
prowadzi lud, i w prošbie swėj zmierza do tego, aby tobie coš nąjznamienitszego, najpiekniejszego, najdosko- 
sam. Bog a nie kto inny byt wodzem ludu, Ztąd w wier- nalszego. (Czy Mojžesz oglądat istotę Boską, o tėm v01- 
szuų nast, mowi: Ukaž ma twarz tuvoję; jakby rzekt: Žą- prawiają scholastycy, 1 5. Tho. p. g. 12. art. II). Inni 
damy oblicza twego; niech ono nas prowadzi, i przewo- mniemają, že ten jest sens: Ukažę Lobie wszystkie te 
dniczy nam w podrožy.— Žuūm cię po tiweniu. Przed dobra, ktore mam dač ludowi Izraelskiemu.— Bęedę na- 
wszystkimi innymi wybralem cię i miluję, mnie się po- zywat 0 tmię Panskie. Gdy będę przechodzil przed 
dobasz. Pismo 5. zwykle się wyraža 0 tych ktorycli Bog tobą ukrytym i przykrytym w skale (w. 22), odezwę sie, 
miluje, že ich žzna, a me zua tych ktorych odrzuca. = abyš wiedzial, že Pan przechodzi, i abyš mię ujrzat. 

15. Ukaž ma twarz tbcoje. Hebr: Ukaž mi drogę Wersy e LXX: Bedę nazywal Pau przed tobą. Albo 
tuvoję, t. j. oblicze twoje, czyli ty sam idž przed nami i Myšl ta: Ja Pan przechodząc przed tobą, bgdę nuzywat 
wskazųj nam drogę.— Žebym cig poznat. Abym poznaž, 00 tumg Pauskie; t. J. wymienię przymiotniki služące 
že$ dla mnie i ludu tego jest žaskawy, i pošrėd nas Imieniowi Boga, mowiąc (jak w r. 84, 6): Panujący, Pa- 
obecny. ute Bože milosieruy, taskauvy; a to dla tego, abym 
nauczyt cie sposobu wzywania mię, i nazywania mię te- 
miž epitetami,— Zlituję stę nad kim bedę chciat. Ja 
przechodząc przed tobą będę wymieniat i przyzywal imię 
Panskie, mowigc, Paunujgcų, Panie, i inne Boskie na- 
zwy, lecz mianowicie to: Zlhituję stę nad kin Vedę chcial, 
to jest, milosierny, taskawy i t. d. 

20. Nie Ledziesz mdgt widzieė oblicza mego. Mowi 
tu 0 przybranėm cielesnėm obliczu, na ktorėm majestat 
. Ė m L . 1 chwala Boga imniej wiecėj się wyraža, i staje Się wi- 
twierdzam to, o coš wyražuiėj i powtornie prosit. ||| dzialną. Nie ujrzy bowiem mie czžowiek, a bedzie žyw. 

18. Ukaž mi chuwalę twoję. Pan rozmawiat z Moj- Blask majestatu oblicza mego tak jest wielki, iž oko 
žeszem glosem ludzkim, lecz dla mgty obloku nie byl šmiertelnė zniešč go nie može. Patiz Wujka. 
od niego widziany. Prosi więc aby rozpędziwszy mglė | 93, Zakryję pruwicą moją. Wziąwszy oblok lub inne 
ukazai mu chwatę oblicza swego, jakie ciato ciemne zastonię jaskinię, w ktorėj się bedziesz 

19. Ja wszystko dobre tobie pokažę. Wersye Hebraj- ukrywal, abyš nie ujrzat oblicza mego i nie utracil žy- 
skie mają: przeprowadzę wszelkie dolro moje przed cia, będąc ražony nadzwycząjnym blaskiem. 
obliczem twojem; ukažę tobie mnie samego, ktory jestem=— 23. Ujrzysz tyl mėoj. Patri Wujka, 


14. Oblicze moje pojdzie przed tobą. Ja sam po- 
przedzač cie bedę.— I dam ci odpoczmienie. Tžbyš po- 
šrod nieprzyjaci6o! zostawal bezpieczny, polegając na 0- 
becnošci i pomocy mojėj. 

15, Jesli nie ly sam wprzud pojdziesz. Z wielkiėj 
initošci ku ludowi, Mojžesz blaga Boga powtornie o po- 
twierdzenie tėj obietnicy (w. 14). 

17. I to slowo, Itoves vzekl, ucžzynic. Wyražniėj po- 
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rych byt napisany zakon, zamykający w sobie przymierze. W Zydowskim zowie go Namiot, albo przybytek 
schadzki, albo zgromadzenia, "Tlėmacze 70. zowią go Przybytek šwiadectwa. 

19. Bedę nazywal. To jest, będę wožat imię Paūskie, mowiąc, Pan z wami jest: to mia Bog albo Aniot woltač. 

20. Nie ujrzy mig. Rozumiej, w tym žywocie šmiertelnym będąc, czžowiek Paua Boga zmystami cielesnemi 
widzieč niemože, 

23. Ujszysz tyt moj. Chocia Mojžesz oblicza Božego, to jėst, bostwa nie widzial: wszakže znač, 1ž Z onėj 
skaly, przcz rozpadliny widziat Boga przechodzącego w osobie zwierzchniėj, podobno cztowieczėj: i tak przez 
ty! Augustyn rozumie ciažo, ktėre potem Bėog przyjąl. August. 2. de Tvinit. I powiadają drudzy, že się to 
wypelnito przy Transfiguracji, gdzie Mojžesz widzial Boga w ciele. Tertul. Ib. 4. con. Marc. c. 22. Iraeneus UV. 
4, con. Haeres. c. 37. Origen. Homil. 12. in Exod. 


CAPUT XXXAV. ROZDZIAL 34. 


O powtornych tablicach kumiennych, straeženiu się badwochwalsiwa, žachowywaniu šwiąt, 
+ twarzy v0gatė) Mojžesza. 

1. Ac deinceps: Praccide, ait, tibi duas tabulas! 1. Y Potym: Wyčiesz (prawi) sobie dwie tabli- 
Japideas instar priorum, et seribam super eas verba, |cy kamienne na ksztalt piėrwszych, a napiszę na 
guae habuerunt tabulae, guas fregisti, („Deuž. 10, 1). nich slowa, ktore nialy tablice ktėreš potlukl. 

2. Esto paraius mane, ul ascendas statim in) 2. Badž gotow rano žebys wslapil zaraz na g0- 


montem Sinai, stabisguc  mecum super verlicem 
montis. 

3. Nullus ascendat tecum, nec videatur guis- 
piam per totum montem: boves guogue et oves 
non pascantur econtra, 

4, Excidit ergo duas tabulas lapideas, guales 
antea Tuerant: et de nocte consurgens ascendit in 
montem Sinai, sicut praeceperat ei Dominus, por- 
tans secnm tabulas. 

b. Cumgue descendisset Dominus per nubem, 
stetit Moyses cum e0, invocans nomen Domini. 

6. Ouo transeunte coram e0, ait; Dominator Do- 
mine Deus, misericors et elemeus, patiens et mul- 
tae miseralionis, ac veraX, 

7. gui“ custodis misericordiam in millia: gui 
aufers iniguitatem et scelera, atgue peccata,““ 
nullusgue apud te per se innocens est.““* (ui red- 
dis iniguitatem patrum filiis ac nepotibus in (er- 
tiam et guartam progeniem.“ (Deut. 5, 10. Jer. 32, 
18.** Psal. 142, 2.*** Deut. 5, 9. Jer. 32. 18). 

8. PFeslinusjue Moyses, curvatus est pronus in 
terram, et adorans 


9. ait: Si inveni gratiam in conspectu tuo, Do- | 


rę Sinai, y staniesz zemna na wierzchu gėry. 


3. Zaden z toba niech nie wstepuie, y niech nie 
bedžie widač nikogo po wszytkiėy gorze: woly (ėž 
y owce niech sie nie pasza na przečiw. 

4. Wyčiosal tedy dwie tablicy kamienne, iakie 
przed tym byly, y w nocy wslawszy wslapil na 
gėrė Sinai iako mu byl Pan przykazal niosac Z soba 
tablice. 

5. A gdy zstapil Pan przez oblok, stanal Moy- 
žesZ 2 Nim, wzywaiac imienia Paiskiego, 

6. ktėry gdy przechodzil przed nim, rzėkl: Pa- 
nuiacy Panie Bože milošiermny y laskawy, Čierpli- 
wy, y mnogičy litošėi, y prawdžiwy, 

7. ktory strzežesz milošierdžia na tyšiace: ktėry 
zgladzas2 nieprawošė, y niezbožnošči y grzėchy, 
a Zaden u čiebie nie iest sam przez šie niewinny. 
Ktėry nieprawošė oycėw oddaicsz synom y wnukom 
do trzečiego y czwartego pokolenia. 


8. Y pošpieszywszy się Moyžess, schylil sic twa- 


'1za do Ziemie, y klaniaiac Sie, 


9. raėkl: Ješlim nalazt Iaske przed obliczem 


mine, obsecro ut gradiaris nobiscum (populus e< twoim Panie, proszą abyš szedl 3 nami (lud bo- 


nim durae cervicis est) et aulferas iniguitates nos- 
tras atgue peccala, nosgue possideas. 


10. Respondit Dominus: HEgo inibo pactum vi- | 


wiem twardego karku iest) a zgladžil nieprawošci 
nasze y grzėchy, a nas pošiadl. 
10. Y odpowiedžia! Pan: Ja postanowie przymię - 


dentibus cunctis, signa faciam  gūae nunguam vi-|rze gdy wszyscy patrzač beda, cūda czynič będe 


sa sunt super terrani, nec in ullis gentibus: ul cer- 


iakich nigdy nie widžiano na žiemi y u žadnych 


nat populus iste, in cujus es medio, opus Domini  narodow: aby uyžrzal ten lud w ktėrego posrz0d- 
terribile guod facturus sum. (Devt, 5. 2, Jerem. (ku iesteš sprawa Paiska straszna ktėra mam u- 


32, 40). 
11. Observa cuneta guae hodie mando tibi: Ego 








I T Wolų tež i owce. Pan Bėg chciat tak dla 


tego, ižby twardemu i grubemu ludowi tėm wiekszą, 
wrazil bojaži i uszanowante. 

5. Stangt Mojžesz z wim.  Stanąi ukryty w jaskini 
i przykryty obtokiem, jak miat zalecenie (r. p. w. 22). 


6. Panujęcy, Punie i t. d. Albo w te stowa modlil się 
Mojžesz; albo tak wolal P. Bog ostrzegając Mojžesza iž 
przechodzi, i pobudzając go do modlitwy: Patrz r. p. w. 19. 

7. Kirų streežesz milosierdzia na tysiųce. T. j. 
„ktėry jesteš dobroczynnym bez granic.— Zaden 4 ciebie 


czynič. 
11. Strzežže wszytkiego co Lobie džiš roskazu- 








nie jest sūm przez się niewinuy. Wszyscy bowiem po- 





trzebują mitosierdzia. Przed tobą nikt nic jest bez winy 
(pierworodnėj, lub uczynkowėj), i žadna wina nie može 
byč bez kary. 

9. A nas posiadt. Niech będziemy ludem twoim, i 
cząstką dziedzictwa twego. 

10. Gdy wszyscy patrzeč bedą. Hebr., 1 obec cutego 
ludu. 

11. Co tobie dziš rozkazuję. Tobie, o ladu mėj. M6- 
wi tu Bog do Mojžesza jako posla i przedstawiciela 
calego narodu. 
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ipse ejiciam  ante laciem buam Amorrhaeun, et ię: ia sai wyrzucę przed obliczem  twoim Amor- 


Chananaeum, et HNethacum, Pherezaeum guogue et 
Hevaenm, et Jebusacum. 

12. Cave ne unguam cum hiabitatoribus terrae 
illius jungas amicitias, guae sint tibi in ruinam: 

13. sed aras eorum destrue, confringe statuas, 
lucosgue succide; 

14, noli adorare Deum alienūm. 
tes nomen ejus, Deus est aemulalor. 

15. Ne ineas pactum cum hominibus illarum 
Tegionum: ne, cum Tornicati fuerint cum diis suis, 
et adoraverint simulacra eorum, vocet te guispiam, 
ut comedąs de imnolatis. (Devt. 7, 2). 

16. Nec uxorem dė filiabus eorum aceipies Ii 
liis tais: ne, postjuam ipsae (uerint furnicalae, 


Dominas zelo- 


tornicari facient et filios tuos in deos suos. (3. 
Kcg. 11. 2.) 

17, Deos conflatiles non facies tibi. 

18. Solemnitaiem azymorum custodies.  Septem 


diebus vesceris azymis, sicut praecepi tibi, in tem- 
pore mensis novorum: mMense enim verni temporis 
egressus es de Aegypto. 

19. Omne, guod aperit vulvam generis mascu- 
lini, meum erit. De cunetis animantibus tam de 
bobus guam de ovibus mėum erit. (Supes, 13, 12. 
—22, 29.) 

20. Primogenitum asini redimes ove: sin autem 
Nec pretium pro e0 dederis, oceidetur.  Primogė- 
nitum filiorum“ tuorum redimes: nec apparebis in 
Conspectu meo vacuus. (Supr. 23. 15.). 

21. Sex diebus operaberis, die seplimo cessa- 
bis arare, et metere. 

22. Solemnitaiem  hebdomadarum facies tibi in 
primitiis frugum  messis tuae triliceae, et sole- 
mnitatem, guando redeunte anni tempore  cuneta 
Conduntur, 

23. Tribus temporibus anni apparebit omne mas- 


„Teyezyka, y Chananeyczyka, y Heteyezyka, Phero- 
zeyczyka tėž, y Heweyczyka, y Jebuzeyczyka. 


12. Sirzež abyš nigdy z obywatelmi žiemie onėy 
nie mial przyiačielstwa, ktėreby tobie bylo ku upadku: 

13. ale oltarze ich zepsuy, balyany polam, y 
paie wyrabay: 


14, Nice klaniay sie Bogu cudzemu. Pan sapal- 
"czywy imie iego, Bėg zawistuy iest. 


15. Nie czyh  przymierza z ludžmi onych kra- 
low, by zaš gdy omni beda cudzoložyė 2 bogami 
'swemi, y Klaniač sią balwyanom ich, nie wezwal čie 
|ktėry, abys iad! z rzeczy ofiarowanych. 

16. Ani žony z corek ichi wežmiesz synėm twyoim 
"aby gdy one beda cudzoložyč, nie przywiedli synėw 


| 


„twoich ku cudzoloztwu Zz bogi swemi. 


17. Bogow litych sobie nie uczynisz, 
18. Swieta przašnikow strzėdz  bedziesz: šiedm 
"dni iešč bedžiesz przašniki, iakomči przykazal cza- 
su miesiaca nowiu: w ksiežycu bowiem czasu wio- 
„Sy wyszedleš 7 Egiptu. 

19, Wszybko, co otwarza žywot samezėy plei, 
moie bedžie. Že wszytkiego bydla tak z wolėw iako 
y z owiec, moie bedžie. 











20. Piėrworodne oslowe odkupisz owca: a iešli 
|ani okupu za nie dasz, zabite bedzie,  Pičrworo- 
ego synėw twych odkupisz: y nie ukažesz sie 
| przed 0czyma mėmi prėžny. 

21. Szešė dni robiė bedžiesz, šiodmego dnia 
przestaniesz orač y Žač. 

22. Swieto tygodniow uczynisz sobie Ww pičr- 
wiastkach zbožą žuiwa twego przenicznego, y Swieto 
zdy na 7 wroceniu rocznego czasu wszylko się 
chowa. 

23. Trzech ezasėw roku ukaže sic wszelki mež- 








Gulinum  tuum in conspectu  omnipotentis Domini |czyzna twoy przed oblicznošcia  wszechmogacego 


Dei Israel. (Super. 23, 17. Deut. 16, 16.) 

24. Cum enim tulero gentes a facie tua, et di- 
latavero terminos tuos, nullus insidiabitur terrac 
tuae, ascendente Le, et apparentė in conspectu Do- 
mini Dei tui ter in anno. 


25. Non immolabis super fermento sanguinen | 


hostiae  meae: neguo residebit mane de vietima 


Solemnitatis Phase, (Swpr. 23, 18.) 

26. Primitias frugum terrae tuae offeres in do- 
mo Domini Dei tui, Non cojues hoedum in lacte 
Matris suae. (Supr. 23, 19. Deut. 14, 21.) 


14, Zapalczywy. Zazdvošny w mitošci i czci jedynie 
Sobie tylko naležnėj, i niecierpiw tem wspėlzawodnika. 
15. Nie czyn przymierza. Mianowicie przez wcho- 
Zenie znimi w związki malžeūskic. Žydom zabronione 
byly malžeistwa z poganami; przeto strofowany byt Sa- 
lomon. III. Reg. r. 11. Esdr. 9, 1. — Gdy bedą cudzo- 
tožyč. Czci6 baiwany. Często w P. 6. batwochwalstwo 
Zow. cudzoložstwem. Jer. r. 2 i 3; Ezech. r. 16.— Abys 
Jūdt z vzeczy ofiarowanych. I przez to byt nęcony do 
balwochwalstwa. r 
21. Orač i žąė Chociažby pora byla orania i žniwa, 
W szabat powstrzymasz się i od tych prac. 
22. Swigto tygodniūw. Obchodziė będziesz urocz, 


Bis, S1. TzsT. T, I 








:Pana Boga Izraelskiego. 

24. Bo gdy zniosę narody od oblicza twego, y r02- 
szėrze granice twole, žaden nie bedžie na zdradžie 
žiemi twoišy, gdy ly pėydžiesz, y gdy się poliažesz 
przed obliczem Pana Boga twego trzykroč do roku. 

28. Nie bedžiesz ofiarowal przy kwašie krwie 
"oliary. moiėy: ani zostanie runo 7 oliary Šwiete 
Phase. 

26. Piėrwiastki zboža žiemie twėy ofiaruiesz 
w domu Pana Boga twego. Nie bedžiesz warzyl 
kožlečia w mleku matki 1e20. 





Zielonych Sw. po tygodniu tygodniow, t. j. po siedmiu 


tygodniach; czyli po 49 dniach, 50-teg0 dnia od Wielka- 
nocy; i wtedy ofiarujesz Bogu pierwiastki chlebėw— Na 
zwroceniu vocznego czasu. Patrz Wujka i Ex. r. 28, 16. 

24. Rozszerzę granice twoje. Gdy dam ci, jakem 
obiecal, szerokie granice. — Zaden nie bedžie na ždra- 
dzie ziemi tuvojėj. Albowiem ja pohamuję 1 utrzymam 
sąsiednic narody, aby ci nie mogžy i nie ošmielaly się 
szkodzič, gdy będziesz wykonywai prawa moje co do 
obchodu šwiat. 

25. Przy kwasie. Z kwasem. Wyž. r. 23, 18.— Zoo. 
fiary šwieta Phase, Baranka wielk. calego zjecie wW tyms 
že dniu, nic nie zostawując ną dziel nast, 
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27. Dixilgue Dominus ad Moysen: Seribe tibi 
verba hacc, guibus et lecum et cum Israel pepigi 
foedus. 

28, Fuit ergo ibi cum Domino guadraginta dies 
et guadraginia noces; panen non comedit el. aguam 
non bibif, el seripsit in labulis verba loederis de- 
cen. (Supr. 24, 18. Deut. 4, 13). 

29. Čumgue descenderet Moyses de monte Sinai, 
tenebal duas tabulas testimonii, et iznorabat guod 
cornuta esset lacies Sua 0x consortio sermonis Du- 
mini. 

30. Videntes antem Aaron et fil Israel cornu- 
tam Moysi faciėm, timuerunt prope accedere. 


31, Vocaligue ab 60, reversi sunt tam Aaron 
guam principes synagogac. Et postguam locutus esl 
ad e05; 

32. venerunt ad eumi etiam omnes filii Israel 
guibus praecepit cuncla, guae audierat a Domino in 
monte Sinai “. (2. Vor, 8, 13). 

33. Impletisgue sermonibus, posuit velainen sū- 
per faciem suam “, 

34. Ouod Ingressus ad Domini, et loguens cum 
co, auferebat donec exirel, el lune logucbatur ad 
tilios Israel omnia, guae sibi fuerant imperata. 

„85. (ui vidębant faciem egredientis Moysi esse 
cornutam, sed operiebat illė rursus faciem suam, 
si guando loguebalur ad 605. 
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'- „Al 
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Napisz subie te 
sloga, kloremi y 7 toba y 2 Izraeleėm uczynilem 
przymierze, 

25. DByl tedy tam 2 Panem czlėrdžiešči dni y 
cztordžiešči nocy: chleba nie iadl y wody nie pil, 
y napisal na tablicach slėw przymnierza džiešieč, 


29, A gdy schodžil Moyžesz 2 gory Synai trzy- 


„mal dwie lablicė šwiadectwa, a niewiedžial že 


k 1eg0 rogala byla, 2 spolecznošėi mowy Paii- 


siėy. 

30. 
twarz 
nie20. 


A widzac Aaron y synowie Izracelogi rogata 
Moyžeszowe: bali sie przyslapic blisko do 


„ Y zawolani od miego, wrocili się tak Aaron 
dako przedoženi ząromadzenia, A polym iako odpra- 
wil 72602 do nich, 

32. przyszli lėž do niego wszyscy synowie Izrae- 
lowi: ktėrym przykazal wszylko eo slyszal od Pana 
Na gorze Synai. 

33. A skūlezywszy mowy, 
„twaTz swole, 

34. Ktorą wehodzac do Pana, y mowiac Zz nim 
zdeymowal až wyszedl, a tedy mėwil do synėw 
Izraelowych wszytko c0 mu bylo roskazano. 
| 85. Kltorzy widžieli twarz wychodzacogo Moyže- 
sza Togata, ale On zašie zakrywal iwarz swole, 
iešli kiedy do nich mowil, 


wložyl zaslone na 





" Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 34. w 22, I Šwigto gdy na zwrdceniu roczuego czasu.  Byto to šwieto Kuczek, 


ktore ksiežyca Wrzešnia bywalo: prawie na ten czas, 
ktore zowią Aegulnoctium Autumnale. 
25. Pyzy kucasie. 


kiedy zrownanie dnia i nocy na Ješiet przypadalo, 


Pierwiėj bowiem mieli uprzatnąč chleb > domu, i wszelką rzecz kwaszoną, niž baranka 
wielkanocnego ofiarowali. Tož. ma Wyžėj 23. cap. 18. 


29. Twarz jego rogata byla. W Žydowskim tak jest, na ksztalt rogow šwiecita, albo promienie wypuszezala. 


Bo slowo keren, znaczy ros, ztądže žydowskie, karmu, 
Twarz jozo rogata byta: co się rozumie 0 šwiatlošci, ktėra 


vulgata chcąc wlašnie wyrazič, tak przeklada: 


to jest, jašnieč rogato albo Zz promieniami. Przetož 


z twarzy jego w promieniach, jako rogi wychedzila, i ztąd obyczaj urost, že Mojžesza z vogami malųją. 


. CAPUT XXXV, 


KROZDZIAL 56. 


0 przestrzeganiu Szalatu, t skladaniu darow na budowę przybytku. 


1. Igitur congregata omni turba liliorum Israel, 
dixit ad e0s: Hacec sunt guae jūssit Dominus fieri, 


2. Sex diebus facietis opus: septimus dies eril 


vobis sanctus, sabbatum, et regiues Domini: gui 
Tecerit opus in 60, oceidetur. 


27. Nupisz sobie te stowa. Zapisz te przepisy obrzę- 
dowe, aby nie wyszly z pamieci. Uczynit to Moyžesz, 
wlašnie pisząc te księgę, 

28. Czterdzieštie dai, Jūž powtornie,-—- Chleba nie 
jadt. Nie nie jadt i nie piL—Sl0w przynierza dziesigė, 
Prawo dekalogu. 

29, Twavz vogata byla. Patrz Wujka.—Z spolecenošei 
mowy Panskiėj. Promienie te pozostaly na Mojžeszu 7 
obcowania z Bogiem, mianowicic kiedy przechodzila 
chwala Boža przed rozpadliną skaly (r. 38, 22). Na- 
daną byla ta šwiatlošč obliczu Mojžesza, ižby on wie- 
kszą miaž powagę u ludu; i ona na zAawWsze na niem 
pozostala jak naucza S. Abr. Abul. Belas. 





"4. Žebrawszy tedy wszytko zgromadzenie synėw 
Izraelowych, rzėkl do nich: Te sa meczy, klore 
"Pan czynič rozkazal. 

"2, Szešė dni bedžiecie robiė: siodimy džiei b4- 
"džie wam šwiety, Szabat, y odpoczynienie Paiiskie: 
"ktoby robil wer, zabit bedžie. 


30. Bali sią przystąpič. Bo nie mogli utkwič swych 
oczu w tak jasniejące oblicze, i zdigci byli wielkiem u- 
szanowaniem. 


32, Pyzyssli te? do niego, Juž ochlonieci Z przestra- 
chu. 


33. Wložyl zastonę na tar suoję. Z początku m6- 
wil do nich 7 twarzą odkrytą, dla okazania tėm wię- 
kszego uszanowania i wiclkošci prawa; požniėj Zz osto- 
nietą, aby každemu zostawit wolniejszy do siebie przy- 
step. Aleg. Ziastona ta byta godtemn starego zakonu, 
ktėry prawami i obrzędami swemi ostaniai w sobie 
vtiarę i zakon Messyasza. 2. Korynt, 3. 16. 


EXODUS. CAP. XXXV. 


3. Non stecendetis ignem in omnibus habilacu- 
lis vestris per diem sabbali. 

4. Et ait Moyses ad omnem catervam liliorum 
Israel: Iste est sermo guem praecepit Dominus, di- 
Cens : 

b. Separale apud vos primitias Domino. Omnis 
voluntarius et prono animo offerat cas Domino: 
avrum et argentum, et aes, (Supr. 25, 2), 

6. hyacintluun ef purpuram, coeceumgue bis Lin- 
ctum et byssum, pilos capraru, 

7. pellesgue arietum  rubrieatas, et jauthinas, 
ligna setim, 

8. el oleum ad luminaria coneinnanda, et ul 
condieiatur unguentum, et thyiiama suavissimum, 

0. lapidės onychinos, et gemmas ad ornalum su- 
perhumeralis et rationalis. 

10. ĘRuisguis vestrum sapiens est, veniat, el d4- 
ciat guod Dominus imperavit: 

11. labernaculum scilicelt, ct tectum ejūs, atgue 
operimentum, annulos, et tabulaia cum vectibus, 
paxillos et bases: 

12. arcam et vectes, propiliatorium, et velum, 
guod ante illūd oppanditur : 

13, mensam cum vectibus et vasis, ct proposi- 
tionis panibus: 

14. candelabrum ad luininaria sustentanda, vasa 
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3, Nie wzniečičie ognia we wszytkich mieszka- 
niach waszych przez džiei Sobolni. 

4. Y rzėkd Muyžesz do wszytkičy gromady synėw 
Izraelowych: Ta iest mowa, ktėra przykazal Pan, 
mėwiac: 

5. Odlaezeie W was pierwiastki Panu.  Každy 
dobrowolny y ocholnym sercem  niech ie oliaruie 
Panu: zloto, y šrėbro, y miedž, 

6. y hiacynt, y szarlal, y karmazyn dwakroč far- 
bowany, y bišior, šieršė kožia, 

7. Y skėory czėrwono farbowane y diolkowey mašdi, 
drzewo Setim, 

8. y oliwe ku przyprawie šwialla, y aby uczy- 
niona byla mašė y kadzenie nawdžiccznieysze, 

9. kamienie Onychiny, y kamienie drogie na 0zd0- 
bienie Naramiennika y Rationalu. 

10. Ktokolyiek miedzy wami madry iest, niech 
pržiydžie, y czyli c0 Pan roskuzal: 

11. To iest, przybytek y dach iego y przykry- 
čie, pierščienie y deski z dražkami, kolki y p0d- 
stawki: 

12. skrzynię y dražki, ublagalnia y zaslonę, klėra 
przed mia zapusczaia: , 

13. stol z dražkami, y Z naczyniem y Z chle- 


„bem pokladnym : 


14. Liehtarz ku (rzymaniu šwiatel, naczynie 1e- 


illius et lucernas, et oleum ad nutrimenla ignium: | g0, y lampy, y oliwę na pošilek ognia. 


15. altare thymiamatis, et veclos, et oleum un- | 


15. Oltarz kadzenia, y dražki, y oleick pomaza- 


ciionis et thymiama ex aromatibus: tenlorium ad |nia, y kadzenie 2 wonnych rzeczy, oponę do drzwi 


L 


ostium labernaculi: 
16. altare holocausti, et eraticulam ejus aeneam 


przybytku. 
16. Oltarz calopalenia, y kadkę iego miedžiana, 


cum vectibus et vasis suis: labram et basim ejus: | 7 drąžkami y Z naczyniem iego: umywalnią y pod- 


17. cortinas atrii cum columnis et basibus, ten- 
torium in foribus vestibuli, 

15. paxillos taberhaculi et atrii gumi funiculis 
suis : 


19. vestimenta, gūorum usus est in ministerio | 





"stawek ičy: 


17. Opony do šieni 7 slupami y 7 podstawkami, 
saslonę we drzwiach u šieni: 
18. kolki przybytku y šieni 7 powrozkami swymi: 


19. szaty ktėrych užywaia na službie šwiatnice, 


sanetuarii, vestes Aaron pontitieis ac filiorum ejus, odžienie Aarona nawyžszego kaplana y synėw lego, 


ut sacerdolio fungantur mibi. 

20. Egressague omis multitudo filiorum Israel 
de conspeciu Moysi, 

21. oblulerunt mente promptissima algue devota 
primitias Domino, ad faciendum opus (abernaculi 
testimonii. (Įuidguid ad cultumn et ad vestes sanctas 
necessarium erai, 

22. viri cum mulieribus praebuerunt, arinillas et 
inaurės, annulos et dextralia; omne vas aurenn in 
donaria Domini separatum est. 

23. Si gais lLiabebat hyacinthum, et purpuram, 





aby mi sprawowali urzad kaplaiski. 


20. Y wyszedszy wszytko zgromadzenie synėw 
Izraelowych od oblieznošči Moyžesza, 

21. ofiarowali umyslem barzo ochofnym y na- 
božnym pierwiastki Panu, na czynienie roboty przy- 
bytku šwiadectwa, Cokolwiek na službę y na szaly 


|swiete bylo polrzeba, 


22. mežowie 7 niewiastami dodali manelle, y 


"nausznice, pidrščienie, y prawniee, y wszytko Na- 
"czynie zlote na dary Paniskie iest odložono, 


23. Ješli kto mial hiacynt, y szarlat, y karmazyn 


coceumyjue bis linetum, byssiun et pilos caprarum, | dwakroc farbowany, bisior, y šieršė kožia, skėry 


pelles arietimn rubricatas, et janthinas, 


"baranie czėrwono farbowane, y tiolkowėy mašėl, 











R. 35.— 3. We wszystkich. W žadnym domu. Na takiej jalmužny nie skhadali byli. 


Wielkanoc i w inne šwięta wolno bylo zapalač ogien 
dla uwarzenia pokarinow (r. 12, 16); w Szabasie zaš 
to bylo wzbronione. 

5. Pierwiustki Panu. Pierwszą waszę otiavę i dary 
na budowę przybytku. Dar ten zowie się 1ū pierwiast- 
kami, bo dotąd žadnėj jeszcze publicznėj i wspėlnėj 


8. Aby ucezyniona byla mašė. Z czego miala byč 
mašė, pow. r. 25. Olėj užywany byt tylko do lamp, 
nie zaš do kadyenia. 

10. Mądry jest. Biegty i došwiadczony 1zemiešlnik. 


11. Deski. Boki przybytku z drzewa setim. (r. 25), 


EXODUS. CAP. XXXVI. 


24. argenti, ačrisgue mėlalla, obtulerunt Domino, 
lignagūe selim in varios usus. 
25. Sed et mulieres doctae, guae neverant, dė- 


derunt hyacinthnm, purpuram, et vermiculum, ac 
byssum, 
26. et pilos caprarum, sponte propria cuncta 


tribuentes, 
27. Principes vero obiulerunt lapides onichinos, 
et zemmas ad superhumerale et rationale, 


28. 
nanda, ėl ad praeparandum ūnguentum, ac thymiama 
odoris suavissimi comMponendum. 

29. Umunes viri et malieres mentė devota obtu- 
lerunt donaria, ut fierent opera guae jusserat Do- 
minūs per manum Moysi, Cuncti filii Israel volun- 
taria Domino dedicaverunt, 

30. Dixitgue Moyses ad filios Israel: Ecce, vo- 
cavii Dominus ex nomine Beseleel filiium Uri fiilii 
Hur de tribu Juda. (Supr. 31, 2). 

31. Implevitgue eum spiritu Dei, sapienlia et in- 
teligentia, et scientia et omni docirina 


32. ad excogitandum, et faciendum opus in auro | 


eb argento, et aere, 

Doi seulpendisgue lapidibus, et opere carpenlario: 
guidguid fabre adinveniri potest, 

34. dedit Im corde ejus: 
Achisamech de tribu Dan: 

35, ambos erudivit sapientia, ut faciant opera a- 
bietarii, polimitari, ac plumarii de hyacintho ac 
purpura, coccogue bis Lincto, et bysso, et texani 
omnia, ac mova guague Teperiani. | 


CAPUT XXXVI. 
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aromatague et oleum ad luminaria conein-| 


Ooliab guogue filium 
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| 24, srėbra y miedži, y kruszee, oliarowali Pa- 
nu, y drzewo Setim na rozmaite potrzeby. 

25, Lecz y niewiasty nauczone, c0 naprzedly, 
daly hiacynt, szarlat, y karmazyn, y bišidr, 


26. y šieršė kožia, 7 dobrėy wolėy wszylko da- 
waiac, 

27. Przeloženi zašie ofiarowali kamienie Onychi- 
ny, y kamienie drogie na Naramiennik, y na Rational, 





28. y IZeCzy womnyčh, y oliwy na prZyprawe 
šwlatel, y na przyprawienie mašči, y na zloženie 
"kadzenia bardzo wdžiecznėy woniėy. 

29. Wszyscy mežowie y niewiasly sercem na- 
božnym oliarowali dary, aby uczynione byly robo- 
ty, klėre kazal Pan przes reke Moyžesza. Wszyscy 
'synowie Izraelowi dobrowolne Panu oddali. 

50. Y rzėkt Moyžesz do synėw Izraclowych: Oto 
"wezwal Pan na imię Beseleela syna Uriego, syna 
| Hurego, 2 pokolenia Judy : 

31. y napelnil go duchem Božym, madroščią y 
rozumieniem y umieietnoščia, a wszelka nauka, 

32. ku wymyšleniu y uczynieniu roboty, we zl0- 
„čie, we šrėbrze, y miedži, 

33. y W Tzezaniu kamienia, y robočie čiešielskiėy. 
| Cokolwiek misternogo wynaležiono bydž može : 

24. dal do serca iego: Ooliaba tėž syna Achisa- 
mech z pokolenia Dan: 
| 35. obudwu wyčwiczyl  nadroščia, 
robotę čiešielska, tkacka, 

y szardalu, V karmazymi dwakroč farbowanego, Y 
bišioru, aby (kali wszytko, y nowe wszelakie rze- 
czy. wynaydowali, 


Is0OZDZIAL 36. 


aby czylili 
V hallarska, z hiacyntu, 








O budowie t urzgdzeniu preybytku. 


1. Fecit ergo Beseleel, et Ooliab, et omnis vir sa- | 


piens, gūibus dedit Dominus sapientiam et intellec- 
tum, ut scirent fabre operari, guae in ūsus san- 
eluarii necessaria sunt, et guae praecepit Dominus “, 
(Supr. 26, 1). 

2. Cumgue vocasset cos Moyses, et omnem eru- 
ditum virūm, cui dederat Dominus sapientiam, et 
gui sponte sua obtulerant se ad faciendum opus *, 

3s 
Oui cum iustarent operi, guotidie mane vota popu- 
lus ofierebat. 

4, Unde artifices venire compulsi, 

5, dixerunt Moysi: Plus oflert populus, 
necessarium est. 

6. Jussit ergo Moyses pracconis 
Nec wir neę mulier gūidguam offerai 
re sanetuarii, Sicgue cessatum est a 
Terendis, 


ultra in ope- 
muneribus of- 


—— —— —— ——— 


25. Meino y Rauczone, Biegle w sztuce TA robow Zz drzewa. 


i haftowania. 

29. Dolvouolne. 
checi. 

39. TV robocie ciesielskiėj. W sztuce wszelkich wy- 


tradidit eis universa donaria filiorum Israel. 


Guam | 


voce canlari: 
„Ani maž ani niewiasla niechay Mc więcėy nie da- 
"wa na robote šwiainice, Y tak przeslano 0d ofiaro- 


1. Uczynil tedy Beseleel y Ooliab, y každy 
maž madry, ktėrym dal Pan madrošė y rozum, 
aby umieli misternie urobiė, co do potrzeby šwia- 
nice naležy, y co Pan przykazal, 


2. Y zdy ich wezwa!l Moyžesz y každego meža 
wyčwiczonego, ktėremu dal Pan madrošė, y ktėrzy 
sie dobrowolnie ofiarowali na robote : 

3. oddal in wszytkie dary synėw Izraelowych. 
Klorzy gdy Zz pilnoščia robili, na každy džieu rano 


"šluby lūd oliarowal. 


4, Dla czego rzemiešlnicy przymuszeni przyšė, 


5. Judwili Moyžeszowi: wiecėy lud ofiarnie nižli 
"potrzeba, 
6. Kazal tedy Moyžesz wožnego glosem wolač; 








"wanla, 


34. Dal do serca jego. Dal mu dar znajomošci bu- 


Zložyli dary Zz wtasnėj dobrėj downictwa, tak iž mėgt i innych nauczač. 


R. 36.—3. Sluby. Dobrowolne dary. 
6, Wožnego glosem wotač. Przez wožnego ogtosit. 


EXODUS. CAP. XXXVI. 


7. e0 guod oblata sulficerent et superabundarent, 


8, Fecernniguė omMnes corde sapientes ad explen- 
dum opus taberneculi, cortinas decem de bysso TE- 
torla, et hyacintho, et purpura, coccogue bis (in- 
cto, opere vario, et arte polymita; 


9. guarum una habebat in longiludine viginti 
ccto cubitos, et in latiludinė guatuor; una mensų- 
ra erat omnium cortinarum, 

10. Conjunxitgue cortinas guingue, alieram allė- 
ri, et alias guingūe sibi invicem copulavit. 

11. Fecit et ansas hyacinthinas in ora cortinae 
unius ex utrogue lalėre, et in ora corlinae alterius 
similileT, 

12. ut conlra se Invicem  venirent ansae, 
mūtuo jungereniur. 

13. Unde et guinguaginta fudit cireulos aureos, 
gui morderent cortinarum ansas, et fieret unum 
tabernaculum, 


14. Vecit et saga undecim de pilis caprarum | 


ad operiendum tectum tabernaculi; 

15. unum sagum in longitudine habebat cubitos 
triginta, et in latiludinė cubitos gualuor;  unius 
mensurae erant omnia saga; 

16. guorum guingue jūnxit seorsum, 
separalim, 

17. Fecilgue ansas guingūaginta in ora sagi u- 
nius, ct guinguaginta in ora sagi alterius, ut si- 
bi invicem jungerentur. 

18. Et fibulas aeneas gainguaginta, guibus nec- 
teretur tectum, ut unum pallium ex omnibus są- 
gis tieret. 

19. Pecit et opertorium tabernaculi de pellibus 
arietum  rubricatis; aliudgue desuper velamentum 
de pellibus janthinis, 

20. Fecit et tabulas labernaculi de lignis setim 
stantes. (Supr. 26, 14.) 

21. Decem cubitorum erat longiludo tabulae u- 
niūs, et unum ac semis cubitum latitudo retinebat. 

22, Binae incastraturae erant per singulas ta- 
bulas, ut altera alteri jungeretur, Šic fecit in om- 
nibus tabernaculi tabulis. 

23. E guibus viginti ad plagam meridiauam 6- 
rant conira auslrum, 

24, cum guadraginta basibus argenteis. Duae 
bases sub una tabula ponebantur ex utrague parte 
anguloram, ubi incastraturae laterum in angulis 
terminantur. 

25. Ad plagam guogue tabernaculi, guae respi- 
cit ad aguilonem, fecit viginti tabulas, 

26. cum guadraginta basibūus argenteis; duas 
bases per singulas „tabulas. 

27. Contra occidentem vero, 1d est, ad eam partem 
tabernaculi, 4uae mare respicit, Tecit sex tabulas, 


et sex alia 


28. et duas alias per singulos angūlos taberua- 


culi retro: 

29. guae junctae erant a dėorsum  usgue  Sur- 
sum, el In unam compaginem pariter ferebantur. 
Ita fecit ex utrague parte per angulos, 
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7. przeto že rzeczy ofiarowanych dosyė bylo y 
zbywalo. 

8. Y uczynili wszyscy madrzy sercem ku wyko- 
naniu roboty przybylku, opon džiešitė, 7 bišioru 
kreconego, y hiacynlu, y szarlaiu, y z karmazynu 
dwakroč farbowanego robota wzorzysla, y rzemie- 
slem tkackim; 

9. z ktėrych iedna miala na dluža dwadžieščia 
y ošm lokiet, a na szėrza cztėry, iedna miara by- 
la wszytkich opon. 

10. Y zlaczyl pieč opon icdne 7 druga, y dru- 
z1e pieč zlaczyl pospolu, 

11. Poczynil iėž petlice z hiacyntu, po kraiu 
'opony iednėy Zz obu stron, y po kraiu opony dru- 
"giėy lakiže: 

12. aby przečiw sobie zeszly sie wespo! pellice, 
y iedna sie z drug4 spinala, 

| 13. Prveto ulal y piečdžiešiat kolcėw  slotych, 
Kalis uyimowaly petlice opon, y byl iedėn przy- 
"bytek. 

14. Uezynil tėž dek iedenaščie 7 kožičy šieršėi, 
dla przykrywania wiėrzchu przybylkowego: 

15. jedna deka wzdluž miala lrzydžiešči 10- 
kči, a wszėrz cztėry lokčie: Jednėy  miary byly 
wszytkie deki; 

16. 2 klėrych pieč zlaczyl osobno, a szešė in- 
nych osobno, 

17. Y uczynil petlic piedžiešiat, na kraiu deki 
iednėy, a piečdžiešiąt, na kraiu deki drugiėy, aby 
sie pospolu schodžily. 

18, Y haczkėw miedžianych piečdžiešial, klėrė- 
miby sie spinalo przykryčie, aby iedno przykryčie 
ze wszylkich dek bylo, 

19. Uczynil y przykryčie przybytku z skėr ba- 
ranich czerwono farbowanych, y drugie zwierzchu 
przykryčie Z skėr fiulkowčy Mmašči. 

20, Narobil y desczek przybytku z drzewa Setim 
stolacych. 

21. Džiešieč lokči byla dluža desczki iednčy, a 
pultora lokčia szėrzą miala. 

22, Dwoie fugowanie bylo w každėy desce, aby 
sie iedna z drugą sehodžila. Tak uezynil u wszyt- 
kich desczek przybytku. 

23. Z ktėrych dwadžieščia na strone poludnio- 
"wa byly, pizečiwko wiatru poludniowemu, 

24. ze cztėrdžieščią podstawkėw šrėbrnych, Dwa 
podstawki pod iedne desczkę kladžiono z obu stron 
wezlow, gdžie sie fugowania bokėw na weglach 
koicza. 

25. Na stronę tėž przybytku ktėra pattzy na 
pilnoc uczynil dwadžieščia desczek, 

26. ze eztėrdžiesta podstawkėw šrėbrnych, dwa 
podstawki do každėy desezki, 

27. A ku zachodowi, to iest, na tę slronę przy- 
bytkū, ktėra ku morzu patrzy, uczynil szeš6 desczek, 

28. y inne dwie na každym wegle przybytku 
"w tyle; 

29. ktėre byly spoione 0d spodku až do wišrz- 
chu, a w iedno sie spoienie pospolu zehodžily. Tak 
|uezynil 4 obu stron na weglach: 








| 
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30. ut acto essent simul tabulae, et habereni | 
bases argenteas sedecim, binas seilicet bases sub | 
singulis tabulis. 'stawki pod každa desezka. 

31. Fecit et vecles de lignis selim, guingue ad; 31. Uczynil tėž dražki 2 drzewa Setim, pieč ku 
continendas tabulas unius lateris (abernaculi, "trzymaniu desczek iednėy strony przybylku, 

32. et guingue alios ad alterius laleris coap-' 32.74 pieč drugich kū ziečiu desezek  drugiėy 
tandas tabulas; et extra hos, guingue alios veetes strony: y krom tych innych pieč na zachodnia stro- 
ad ocecidentalem plagam tabernaculi contra mare, |nę przybytku przečiw morzu, 


30, žeby ošm bylo pospolu desczek, y mialy 
podstawkow šrėbrnych szesnaščie, to iest dwa pod- 


33. Fecit guogue vectem alium, gui per medias 
tabulas ab angulo usgue ad angulum perveniret. 

34. Ipsa autem  tabulata deauravit, fusis basi- 
bus carum argenteis. Et circulos eorum  fecit au- 


Te0S, per guos vecles induci possent; guos et ipsos | 


laminis aureis operuit. 


35. Fecit et velum de hyacintho, et purpura, ' 


vermiculo, ac bysso relorla, opere polymitario, va- 
rim atgue distinetum; 


36. et guatuor columnas de lignis setim, guas| 


cum  capilibus deauravit, fusis basibus earum ar- 
genteis. 

37. Fecit et tentorium in introitu tabernaculi 
ex hyacintho, purpura, vermiculo, byssogue retor- 
ta, opere plumarii, 

38. et columnas guingue cum capitibus sūis, 





33. Uczynil tėž dražek inny, ktoryby przez $720- 


"dek desezek od wegla až do wegla przechodžil, 


34. A desczki same pozločil ulawszy podstawki 
ich šrėbrne, A kolea ich zlote poczynil, przez kto 
reby dražki možono wkladač: klėre tėž same zlo- 
temi blaszkami okryl. 

35. Uczynil y zaslone 2 hiacyntu, szarlalu, y 
karmazynu, y bišioru kręconego robota tkacka mie- 


"niona y przetykana; 


36. y cztėry slupy Z drzewa Setim, ktėre 2 wierz- 
chami pozločil, ulawszy podstawki ich šrėbrne, 


37. Uezynil tėž zaslonę we wėszščiu przybylku 
z biacyntu, szarlatu, z karmazynu, y bišiėru krę- 
conegzo, Trobota haftarska: 

38. y slupow pieč Zz wierzehami ich, ktėre po- 


guas operuit auro, basesgue earn fudit aeneas. |wlėk! zlotem, a podstawki ich ula! miedžiane. 


CAPUT XXXVII. 


ROZDZIAL 34. 


O Ludowie Arki, Ullagalni, Stotu, Lichtarža, i t. p. 


1. Fecit autem Beseleel et arcam de lignis se- 
tim, habentem duos semis cubitos in longiludine, 
et cubitum ac semissem in latiludine, altitudo guo- 
gue unius cubiti fuit et dimidii; vestivilgue eam 
auro purissimo intus ac foris. 

2. Et fecit illi coronam auream per gyrum, 

3. conllans guatuor annulos aureos per guatuor 
angulos ėjus: duos anuulos in latere uno, ct duos 
in altero, 


4. Vectes guogue fecit de bignis setim, guos 


vestivit auro, 
5. et guos misit in annulos, 
teribus arcae ad portandum eam. 
6. Fecit et propiliatorium, id est, oraculum, de 
auro mundissimo, duoram cubitorum et dimidii in 
longitudine, et cubiti ac semis in latiludine. 


gūi erant in la- 


7. Duos etiam Cherubim ex auro duclili, guos | 
|postawil 7 obu stron ublagalnie: 


posult cx utrague parke propiliatorii; 


8. Cherub unum in suminitale unius partis, et! 


1. A Beseleel urobil y skrzynię z drzewa Setim, 


„maiaca pulirzečia lokčia wzdluž a pullora lokčia 
ww szėra, wyžsza lėž na pullora lokėla byla: y 0- 


blok! ia zlotėm co naczystszym we wnaliz“ y Z 
wierzchu, 

2. Y uczynil iėy koronę zlota w okolo, 

3, ulawszy cztėry kolca zlote po ceztėrech we- 
slach išy: dwa kolca po iednėy slzonie, a dwa po 
drugiėy. 

4. Dražki tėž uczynil 7 drzewa Selim, ktėre 
powlėk! zlolem, 

5, y ktėore wložyl w kolca, ktore byly po bo- 
kach skrzynie, ku noszeniu iėy. 

6. uczynii tėž ublagalnia, to 1est wyrocznicę 
ze ylota naczystszego na pulirzecia lokčia w dlūž, 
a na pidtora W SZėr7. 

7. Ktemu dwa Cherubiny 76 zlota bilegu, tore 


8. Cheruba iednego na wierzchu iednėy strony, 


Cherub alteram in sumnmitate partis alierius; duos|a Cheruba drugiego na wiėrzchu drugiėy strony, 


Cherubim in singulis summitalibus propitiatorii, 

9. extendentes alas, et tegentes propitiatorinm, 
sėgue mutuo et illud respicientes, 

10. Fecit et mensam de lignis setim in longitudi- 


dwu Cherubinowy na obu wierzchach ublagalnie, 

9. rozčiagaiace skrzydla, y naktywaiace ublą- 
salnia, a spėlnie na się y na nie patrzace, 

10. Ucezynil y stol 2 draewa Setim,  wzdluž na 


ne duorum cubitorum, et in Jatitudine unius cubiti, |dwa lokčia, a w szėrz na ieden lokieč, ktory mial 
guae habebat in altifudine cubilum ae semissem; | w zwysz pultora lokčia. 
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33. Drąžek inuy. O tym drąžku nie byto wzmianki powleczone tylko 


Ww powyžszychi rozdzialach, gdzie mowiono 0 budowie 
przybytku. 
34, Deszczki. Cztėry boki przybytku. 





35. Z wierzchami poztocit. W ten sposėb iž slupy "boku. 


byly ztotem, czyli blachami ztotėmi; 
wierzchy zaš ich byly cate ze ztota, jak Bog przyka- 


zal Mojžeszowi, T. 26, 12 


R. 37—8. Na wierzehu jedūė) stronų. Na brzegu 


EXODUS. CAP. XXXVIII. 


PG 
cit illi labium aureum per gyrum, 

12. 
guatuor digitorum, 
nam aureai, 

13, Fudit et guatuor cireulos aureos, guos p0- 
sit in gualuor angulis per singulos pedės mensae, 

14. contra coronam; misityne in c0s veclės, ut 
possit mensa porlari. 

15. Ipsos guogite veclos feeit de lignis selim, 
circumdedit c0s auno, 

16. Et vasa ad diversos usus mensae, acetabula, 


et super candem alteram coro- 


et 


phialas, et cyathos, et (huribula, ex auro puro, in, 


4uibus ollerenda sunt libamina, 


17. Fecit ct candelabrum duclileė dė auro mun- | 


dissimo. De cujus vecte calami, seyphi, sphaeru- 
laegue ac lilia procedebant ; 

18, sex in utrogue latere, tres calami ex parte 
una, et Lres ex allera; 

19. lres seyphi in nucis modum per calamos sin- 
gulos, sphaerulaegūe simul et lilia; 
inslar nucis in calamo a!lero, sphacrulaegue simui | 
ct hilia.  Aeguum erat opus sex calamornm,  gui 


procedebant dė stipite eandelabri. 


20, In ipso aulem vecte erant guatuor seyphi. 
in nucis modum, sphacrulaegue per singulos simul| 
et lilia; | 


Žala e sphaerulae sub duobus calamis per loca 


tria, gui simul sex fiunt calami procedentės de 
vetiė uno; 

22. et sphaerulae igitur, et calami ex ipso erant, 
universa ductilia ex auro purissimo. 

23. Fecit et lucernas septem cum emunetoriis 
suis, el vasa, ubi ca, guae emuneta sunt, exlin-| 
zuautur, dė auro mundissimo, 

24, Talentum auri appendebal candelabrūm cum 
omnibus vašis suis, 

25. Fecit et altare thymiamatis de lignis selim, 
per guadrum singulos habens cubilos, et in altitu: 
dine duos; e eujus angulis procedebant cornua, 

26, Vestivitgue iud auro purissimo cum crali- 
cula ac parietibus ct cornibus. 

27. Pecitgue ei coronam aureolam per gyrum, 
et duos annulos aureos sub corona per singula la- 
tera, ut mittantur in cos vectes, et possit altare 
portari. 

28. Ipsos autem vectes fecit de lignis setim, el 
operuit laminis aureis. 

29. Composuit et oleum ad sanetificalionis un- 
zuentum, et thymiama de aromalibus mundissimis 
opere pigmentaril. 


CAPUT XXAXVIII. 


0 budowie oltavza, wmnywalni, 

1. Fecit et altare bolocausti de lignis selim, 

gaingue cubitorumn per guadrum, «et Erium in alli- 
tudine; (2. Par. 1, 5). 


14. Przeciwko koronie, T. j. pod koroną, jak pow. 
r. 25, 27. 
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circumdeditjue eam auro mundissimo et Le- 


ipsigue labio coronam auream inlerrasilem | 


sr 
el tres scyphi| 
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11. Y powlokl ji zžotem co naczystszym, 
|erynil mu listwe zlota w kolo, 

12. a samėy listwie korone zlota mieyscami gladką 
"na cztėry palce, a na tėyžė druga koronę zlola, 


ytu 


13. Ulal y eztėry kolca zlole: ktore przyprawil 
do cztėrėch weglow u každėy nogi stolu, 

14. przeciwko koronie y wprawil w nie dražki, 
žeby mėg! bydž noszony stėl, 

"15. Same tėž dražki uezynil 2 drzewa Setim y 
powlokt ie ztetem. 

16, Y naczynie ku rėžnym potrzebam stolowym, 
miski, czasze y kubki, y kadžidlnice, ze zlota c2y- 
'stego, w klorych maia bydž oliarowane mokre ofiary. 
17. Uezynil tėž lichtarz kowany ze zlota naczyst- 
„szeg0. Ž klėrego slupea, piėra, czaszki, y galki, y 
lilie pochodžily ; 

18. szešė na obu stronach, tizy piora 2 iednėy 
strony, a trzy Z druglėy: 





19. trzy czaszki naksztalt orzecha, na každym 
piėrze, a galki wespol y lilia: a trzy ezaski na 


ksztalt orzaciia na pidrzė drugim, a galki wespėl y 
lilie, Jednala byla robota szešti pior, klore pocho- 
"džily 2 slupea liebtarzowego. 

20. A na samym slupeu byly cztėry czaszki na 
ksztalt orzecha, a galki przy každėy wespėl y lilie; 





21. y galki podedwiema piorami natrzech miey- 
EE ktėrych pospolu iest i pior wychodzacych 
z slupca iednego; 

22. a tak y galki y A 7 niezo byly wszyt- 
kie ukowane ze zlota naczystszego. 

23, U czynil lėž šiedm lamp z nožyezkami ieh, 
y naczynie w ktėrychby ustrzyžki gasz0ne, 46 zlota 
| naczystszego, 

24. Talent zlota wažyl lichtarz 7e wszylkim na- 
cžyniem swoim, 

25, Uezynil y ollarz do kadzenia 2 drzewa Setim 
na czlėry strony maiačy po Jokčiu, a nazwysz dwa; 
2 klorego weglėw wychodžily r0gi 

26.17 powlok! ji zlotem naczystszym, z kratka, 
y ščianami y rogami. 

24 „2 uezynit mu koronę ziočiuchna w kolo, y 
dyie kolea zlote pod korona na každym boku, aby 
w nie wkladano dražki, y mėg! bydž noszony oltarz, 








| 
28. A same dražki uczynil 7 drzewa Setim, y 
powlėk! blachami zdotemi, 
29. Zložyl iėž oleiek na mašč pošwiecenia, y 
kadzenie 7 wonnych rzeczy naczystszych  rubota 


pi šė 


ROZDZIAL 35. 


sieni, t 0 policzeniu ztožonych darow. 


1. Uczynil y ollarz calopalenia 2 dizewa Setim, 
"po piači lokiet na eztėry strony, a Lrzy na Zwysz: 





19. Jednaka byba vobota. T. j. podobna, rownych r0z- 
miarow. Reszta tego rozdzialu objašniono Ww r. 25 i 30, 


EXODUS. CAP. XXXVIII. 


2. cujus cornua de angulis procedebant, opėru- 
itgue illud laminis aeneis. 

3. Et in usus ejus paravit ex aera vasa diversa, 
lebetes, foreipes, fuscinulas, uneinos, et ignium re- 
ceptacula, 

4, Craticulamgue ejus in modum retis fecit ae- 
neam, et subter eam in aliaris medio arulam, 

Db. fTusis guatuor annulis per totidem retiaculi 
summitates, ad immittendos vecles ad porlandum; 

6. guos et ipsos Tecit de lignis setim, et operuit 
laminis aeneis; 

7. induxilųue in cireulos, gui in lateribus alta- 
TIS eminebant. 
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2. ktorego Togi Zz weglow wychodžily: y powlok! 
ji blachami miedžianemi, 

3. A na potrzeby iego nagotowal 2 miedži naczy- 
nia r6žnego, kotlėw, klėszezy, widelek, oseczek y 
naczynia do brania w šie ognia, 

4. Y krate iego na ksztalt šieči uczynil miedžia- 
na, a pod nia w pošrėd oltarza ognisko. 

5. Ulawszy cztėry kolca na takže wiele koiedw 
kraity, na zakladanie dražkow kū noszeniu; 

6. ktėre y same uezynil 7 drzewa Setim, y po 
wlokl blachami miedžianėmi ; 

“1. Y wprawil ie w kolea, ktėre na bokach ol- 


Ipsam autem altare non erat soli- tarza wychodžily. A sam oliarz nie byl wewnairz 


dum, sed cavum ex tabulis, et intus vacuum.zupelny, ale wydrožaly z desezek, a czczy wewnatrz. 


(Supr. 27, 8). 
8. Fecit et labrum aeneum cum basi sua dė spe- 


8, Udžiala! y umywalnia miedžiana z podstawkiem 


cūlis mulierum, (tae excubabant in ostio (aberna- „iėy ze žwierčiadl niewiast ktore strzegty u drzwi 


culi, 

9. Pecit el alrium, in cujus australi plaga erant 
tentorio de bysso retorta, cubitorum eentum, 

10. columnae aeneae viginti cum basibus suis, 
capita columnarum, et tota operis caelatura argentea, 


11. 
columnae, basesgue et capila columnarum ejusdem 
mensurae et operis ac Metalli erant, 


12. In ea vero plaga, guae ad oceidentem respi- | 





przybytku. 
9. Uezynil y šiai, na ktėrėy stronie poludniowėy 


"byly opony z bišioru kreconego, na sto dokėi, 


10. stupėw miedžianych dwadžieščia 7 podstaw- 
kami swymi: wierzehby slupow y  wszytko roboty 


"Tzezanie šrėbrYne. 
Aegue ad septentrionalem plagam tentoria, | 


11. Takže na stronie od pulnocy, opony, slūpy, 
y podstawki, y wičrzehy slupow tėyže mMiary, y T0- 
boty, y krusczu byly, 

12. A na tėy slronie ktėra patrzy na zachėod by- 


cit, fuerunt tentoria eubitorum guinguaginta, colu- „ly opony na piečdžiešiai lokiet, slupow džiešieč Z 
mnae decem cum basibus suis aeneae, et capita c0- | podstawkami swymi miedžianych, a wiėrzchy slu- 


lumnarum, et tota operis caelatura, argentea. 


13. Porro contra orientem guinguaginta cubito- 


rum paravit tentoria; 

14. 
trium, cum basibus suis unum tenebat latus; 

15. et in partie altera (guia inter utrague in- 
troitum tabernaculi feci() guindecim aegue eubito- 
rum erant tentoria, columnaegue tres, et bases to- 
tidem. 

16. Cuncla atrii tentoria byssus retorta texuerai. 


17. Bases columnarum fuere aeneae, capila au- 
tem earum cum cunetis caelaturis suis argentea; 
sed et ipsas columnas atrii vestivit argento, 

18. Et in introitu ejus opere plumario fecit ten- 
torium ex hyacintho, purpura, vermiculo, ac bisso 
retorla, guod habebat viginti eubitos in longitudine; 
altitudo vero guingue cubitorum erat juxla menstu- 
Tam, guam cuncta atrii tentoria habebant. 

19, Columnae autem in ingressu fuere guatuor cum 
basibus aeneis, capitague earum et caelaturae ar- 
genteae. 

20. Paxillos guogue tabernaculi et atrii per gy- 
rum fecit aeneos. 

21. Haec sunt instrumenta tabernacūli testimo- 


e guibus, guindecim cubilos columnarum 





pėw y wszytko roboty rzezanie šrėbrne, 

13. Na wschėd zaš sloica zgotowal opony na 
piedžiešiat lokiet: 

14. 2 ktėrych pietnaščie lokiet trzech slūpow, 
z podstawkami swėmi ieden bok džieržai; 

15. a na drugiėy stronie, (bo między obiema u- 
czynil wchodzenie do przybytku) byly takiež opony 
na pielnaščie lokči, y trzy slupy, y lak wiele pod- 
stawkėw. 

16. Wszytkie opony do šieni utkane byly 7 bi- 
šiuru kreconego. 

17. Podstawki slupėw byly miedžiane, a wičrzely 
ich 26 wszytkim swym rzezanicm šrėbrne: alė y 
same slapy do šieni šrėbrem oprawil. 

15. A w weščiu iėy ucezynil opone haftarska ro- 
bota Zz hiacyntu, 7 szarlaiu, karmazynu, y z bišioru 
kręconego, ktėra miala dwadžieščia lokči na dluža, 
a wysz na pieč lokiet byla, wedlug miary, ktėra 
wszytlkie opony šiennė Mmialy. 

19. A slupėw w weszčiu bylo czlėry, 2 podstaw- 
kami miedžianėmi, a wierzchy ich y rzezanie šrėbrne. 


20. Kolki tėž do przybytku y do šieni w kolo, 
uczynil miedžiane, | 
21. Te sa naczynia przybytku šwiadectwa, ktė- 


nii, guae enumerata sunt juxta praeceptum Moysi re policzone są wedle przykazania Moyžeszowego w 


ln ceremoniis Levitarum per manum Ilhamar filii 
Aaron sacerdotis; 








"Ceremoniach 
 Aarona lcaplana, 


Lewitėw, pizez rekę Ithamara syna 





R. 38. — 8. Ze zwierciadel wiewiasi. Patrz Wujka. skžadač przybytek. Nad Lewitami przeložonym by4 syn 


21. W ceremoniach. To jest, do postugowania Lewi- 
tow, do ktėrych naležato rozbierač, przenosiė, i znowu 


Aarona, Hamar; ten przeto obowiązany byt utrzymy- 
wač spis wszystkich naczyh i sprzetow przybytku. 


EXODUS. CAP. XXXIX. 


22. guae Beseleel filius Uri filii Hur de tribu 
Juda, Domino per Moysen jubente, compleveral. 


23. juneto sibi socio Ooliab dilio Achisamech de 
(ribu Dan; gui et ipse artifex lignorum egregius 
fuit, et polymilarius atgūe plumarius ex hyacintho, 
pūrpura, vermiculo, et bysso. 


24. Omne aurum  guod expensum est it operė 
sanctuari, et guod oblaium est in donariis, vigin- 
ti novem talentorum fui, et septingentorum  tri- 
ginta sielorum ad mensuram sanetuarii. 

25. Oblaium est autem ab his, gui transierunt 
ad numerum a viginti annis el supra, de sexcen- 
tis tribus millibus, ct guingentis guinguaginta ar- 
matorum. 

26. Fuerunt practerea centum  talenta argenti, 
e guibus conflatae sunt bases sanetuarii, et: introi- 
tus ubi velūm pendet. 

27. Centum bases factae sunt de talentis cen- 
tum, singulis talentis per bases singulas supputalis. 

28. De mille autem septingentis et septuaginta 
guingue  fecit capila  columnarum, (guas et ipsas 
vestivit argento. 

29. Aeris guogue oblata sunt lalenta sepiuagin- 
ta duo millia, et guadringenti supra sicli, 

30. ex guibus fusae sunt bases in introilu ta- 
bernaculi testimonii, et altare aeneum cum cra- 
ticula sta, omniague vasa, guae ad usum ejus 
pertinent, 

31. el bases altrii tam in cirenita guam in ingres- 
su ejus, el paxilli tabernaculi ąlgue atrii, per gyrum. 





Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 38. w. 3. Ze zwierciadt 
sie kaplani niž do ofiar przystąpili umywali. 
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22. Kiore Beseleel syn Urego syna  Hurowego 
z pokolenia Judy, za roskazanium  przez Moyžesza 
Paiiskim wykonal, 

23. wžiawszy k sobie towarzysza Ooliaba syna 
Achisamech 7 pokolenia Dan, ktėry tėž sam r2e- 
miešnik okolo drzewa wyborny byl, y tkacz, y 
haitarz, z biacynthu, z szarlalu, karmazynu, y 
z bišioru. 

24. Wszytkiego zdota ktore wydano na budowa- 
nic šwiatnice, y kiore ofiarowano w podarzech dwa- 
džieščia y džiewięė talentėw bylo, y šiedm set y 
trzydžiešči syklėw na wage šwiatnice. 





25. A ofiarowano bylo od tych ktėrzy szhi w po- 
czet, 0d dwudžiestu lat y wyžszėy, 7 szešči set 
y trzech tyšiecy, y 7 piači set y 2 piačidžiešiat 
zbroyny ch. 

26. Bylo nad to sto talentow šrėbra, 2 ktėrych 
ulane sa podstawki šwiainice y weszčia gdžie za- 
slona wisi. 

"27. Sto podstawkėw uczynione sa 26 stu (alen- 
low, každy talent na každy podstawek liczac. 

25, A 7 tyšiaca y šiedmi set y šiedinidžiešiat 
y plači, uczynil wierzchy slupėw, ktėre tėž same 
powlok! šrebrem. 

29. Miedži tėž oliarowano lalentėw šiedmdžie- 
stat y dwa tyšiaca, y eztėrysta nad to syklėw, 

30. z ktėrych ulano podstawki w weszčiu przy- 
bylku šwiadėctwa, y oltarz miedžiany z kratka ie- 
20 y wszytkie naczynia, ktėre ku potrzebam iego 
naleža, 

31. y podstawki šieni lak w kolo iako y w wesz- 
|čiu do ničy, y kolki do przybytku, y do šieni, w okolo. 





niewiast. Bylo naczynie wielkie miedziane, z ktorego 


A to byto ze zwierciadt niewiešcich. Bo przedtem zwierciadla 


nie šklaune, ale miedziane, albo cynowe, albo srebrne bywaly, dobrze je wygladziwszy, že každego figurę 
mogi w nich widzieč, Plinius Kb. 38. c. 9. et Kb. 34. c. 17. A te zwierciadta byty od niewiast, ktore strzeg- 
ly w postach i modlitwach przy košciele albo przybytku Božym: te porzuciwszy stroje i marnošci šwiata 
wzgardziwszy, oddawaly zwierciadta do przybytku, albo košciola, aby z nich naczynia do stužby Božėj czyniono. 

8. Niewiast ktore stvzegly. Tu daje znač, iž przy košciele byto miejsce sposobne, gdzie niewiasty služąc 
Panu Bogu mieszkaly: tož mowi o pannach 2. Mach. 3. v. 19. Panny, powiada, ktėre zamknione byty. Tak- 
že 1 4 Kvol. 11. Jozaba cėrka krėolewska mieszkaža w domu Paiskim i Zuk. 2. O Annie Prorokini mowi, 
že nie wychodzila z košciota we dnie i w nocy. Jozef: tež Kb, 8. Ant. c. 3. pisze, iž przy košciele byly ta- 


kie komory do mieszkania zbudowane. 


CAPUT XXXIX. 


1. De hyacintho vero et purpura, vermiculo ac | 


bysso fecit vestes, guibus indueretur Aaron, guan- 
do ministrabat in sanetis, sicut praecepit Dominus 
Moysi. (Supr. 28, 6.) 

2. Fecit igitur superhumerale de auro, hyacin- 
tho, et purpura, coccogue bis tincto, el bysso re- 
torta, 


24. Wszystkiego slota, Catego ztota, ktore dobro- 


wolnie zostalo przez lud ofiarowane, bylo 29 talentow, 
i 730 syklow. Inszy talent bvž zloty, inszy srebrny, 
inszy miedziany. Wszystkic te byžy tejže wagi, ale 
nie jednakowėj wartošci. Jeden talent zawierai trzy 
tysiące syklow. Ponicwaž sykl wažyl cztery drachmy, 
talent przeto jeden zawieraiž drachm dwanašcie tys. 


BiB, ST. TEsT. T. I. 


ROZDZIAL 39. 


0 sporzagdzeniu saat i ubiorow kaplauskich. 


1. Z hiacynlu zašię, z szarlatu, 2 karmazytu, 
„(y bišioru poczynil szaty, w ktoreby sie oblėczyl 
Aaron, kiedy služyl w swialnicy, iako przykazal 
Pan Moyžeszowi, 
2. A tak sprawil Naramiennik ze zlola, 2 hia- 
cyntu, y szarlatu, y karmazynu dwakroc Tarbowa- 
„nego, y bišioru kręconego, 
Talent zloty, na nasz rachunek, wynosit okolo 108 
tysięcy ztotych, czyli r. 16,000. Talent svebrny, okolo 
ztot. 7.600, czyli r. 1140. 4 
30. Podstawki w wejšciu przybytku. T. j. podstawki 
stupow, bedacych przy wejšciu. Wyž. r. 26, 87.—01- 
tarz wiedžiany. Wyž. r. 29. o 
31. Podsiewki sieni, Slupow sieni. Wyž. 1, 27, 
80 


EXODUS. CAP. XXXIX. 


3. opere polymitario, inciditgue bracteas aureas, 


et extenuavit in fila, Ut possent torgueri cum prio- 


rum colorum sublegmine, 


4. duasgue oras sibi invicem ceopulalas in utro- 


gue latere summitatum, 
5. et baliteum ex eisdem coloribus, 
ceperat Dominus Moysi. 


6, Paravit et duos lapides onychinos, astrictos 


et inclusos auro, et sculptos arte gemmaria nomi- | 


nibus filiorum Israel; 


7. posuitgue e0s in laleribus superhumeralis in | 


monimentum filiorum Israel, sicut praeceperat Do- 
minus Moysi. 

8. Fecit ct rationale opere polymito juxta opus 
superhumeralis ex auro hyacintho, purpura, c0€- 
cogue bis tineto, et bysso retorta; 


9. guadrangulum, duplex, mensurae palmi. 


10. Et posuit in e0 gemmarum ordines guatuor. 


In primo versu erat sardius, lopazius, smaragdus. 
1. In secundo, carbunculus, sapphirus, et jaspis. 
12. In lerlio, ligurius, achales, 
13, In guarlo, chrysolithus, onychinus, et be- 
ryllus, cireumdati et inelusi auro per ordinės suos. 


sculpti erant no- 
singuli per no- 


14. Ipsijue lapidės duodecim, 
minibus duodecim tribuum Israel, 
mina singulorum. 

15. Fecerunt in rationali et catenulas sibi in- 
vicem cohaerentes, dė auro pūrissimo; 

16. et duos uncinos, tolidemgue annulos aureos. 
Porro annulos posuerunt in ulrogue lalere rationalis, 


17. e guibus penderent duae catenae aurcae, 
(uas  inseruerunt uncinis, guli in superhumeralis 
angulis eminebant. 

18. Hace et ante et retro ita conveniebant si- 
bi, ut superhumerale et rationale mutuo necterentur, 

19. strieta ad balteum ct annulis lorlius copu- 


lala, guos jungebat vitla hyacinthina, ne laxa flūes | čiaguione, 


rent, ct a se invicem movereniur, sicut praceepil 
Dominus Moysi. 

20. Fecerunt guogue tunicaim superhumeralis 10- 
lam hgacinthinam, 

21. et capilium in superiori parte contra  me- 


dium, oramgue per gyrum capitii texlilem ; 


22. deorsumi: autem ad pedės mala punica ex: 


hyacintho, purpura, vermiculo, ac bysso relorla; 

23. et tintinnabula de auro purissimo, guae 
posuerunt inter malogranaia in extrema partė tu- 
nicae per gyrum; 


24. tintinnabulum autem aureum, et malum pu- 


nicun, guibus ornatus incedebat pontifez, guando 
ministerio fungebalur, sicut praeceperatt Dominus 
Moysi, 


25. Fecerunt et lunicas byssinas opere texlili 
Aaron et liliis ejus; 
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et amethystus. | 
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| 3. robola tkacka, y nastrzygl blaszek ztolych y 
wyčiagnal ie na niči, aby sie mogly przeplatač 
2 pierwszych farb watkiem, 

4. y dwa kraie wespolek sie zlaczaiace na obu 
bokach kolicėw. 

b. y pas 2 lychže mašdi, 
kazal Moyžeszowi.. 

6. Zeotowal y dwa kamienie Onychinowe 0s4- 
dzone y wprawione we Zlolo, y ryle robola zlotmi- 
cza imiony synow Izraelowych; 

7. y przyprawil ie na bokach Naramiennika na 
pamiatkę synow Izraelowych, iako Pan przykazal 
Moyžeszowi. 

8. Udžialal (ež Ralional robota wzorzysla  we- 
"dlug roboty  Narainiennika ze zlota, 4 biaeynlu, 
szarlalu,  karmazynu dwakroč farbowanego, y bi- 
šioru kreconego ; 

9. na cztėry granie, dwoisty, na piedži. 

10. Y nasadžil we eztėry rzedy drogich kamie- 
ni. W pičrwszym  rzedžie byl Sardius, Vopasius, 
Smarazd. 

11. We wtėrym, Karbunculus, Szalir, y Jaspis. 

12. W tizečim, Ligurius, Acbates, Aimethist. 

13. W czwartym, Chrysolith, Onychin, y Beril- 
osadz0ne y 0prawione zlotem w Izedžiech 
Aa 
| 44. A te dwanaščie kamieni byly rzezanė imion- 
"mi dwunaščie pokolenia Izraelowego, každy imie- 
niem každego. 

15. Udžialali u Rationalu 
spiele, 76 zlola naczystszego; 
| 16, y dwa baczki, y takže wiele obraczek 210- 
"tych. A obraczki przyprawili na obu kraiach Ra- 
tionalu, 

17. z ktėrychby wišialy dwa Iaiieuszki zlote, 
klėre založyli na haczki, kitore na rogach  Nara- 
miennika byly wysadzone. 

18. Te y naprzod y nazad lak sie Z soba scho- 
dzily, iž Naramiennik y Rational pospolu sie wiazaly, 

19. Do pasa przypiete, y obraczkami ležėy przy- 
ktore zlaczal sznur 7 hiacyntu, aby 
wolno nie wišialy, y nie ruszaly sie od šiebie, talc 
k Pan przykazal Moyžeszow1. 

20. Uczynili tėž y szale Naramiennika wszytkę 
z biacynlu, 

21. y kaplerzyk na wierzchu iėy przečiw šTz0d- 
kowi, y bram okolo kaplėrzyka lkany: 

22. a na dole u nėg malogranaly 7 biacynlu, 
szarlatų, karmazynu, y z lūšioru kięconego; 

23. y dzwoneczki ze zlota naczystszego,  klorė 
"przyprawili mmiedzy malogranatami u dolu onėy 
szaty w kolo; 

24. a dywonyszek zloly y malogranat, w klėre 
ubrany chodžil nawyžszy  kaplan kiedy sluibę 0d- 
prawowal, iako by! Pan przykazal Moyžeszowi. 


lako by] Pan przy- 


| 
! 
| 
| 








y luieuszki wespolėk 


| 
| 





| 25. Poczynili tėž suknie 4 bišioru robolą tkac- 
(ka Aaronowi y syhdm iego: 


e i a ——- ——TLTI2 


R. 89.—4, Dwa kraje, T. j. uczynit, O tych koicach patrz wyž. r. 28, 7. 


4XODUS. CAP. XL. 


26. et milras cum coronulis sus ex byss0; 
27. leminalia guogue linea, byssina; 


28. cingulum vero de bysso retorta, hyacintho, . 


purpura, ac vermiculo bis tineto arte plumaria, si- 
cut pracceperat Dominus Moysi. 
29. Fecerunt ei laminam sacrae veneralionis de 


auro purissiino, seripseruntgue in ca Operė gem- 


mario, Sanetum Domini; 


30. et strinxerunt eam cum mitra vilta hyacin- | 


thina, sicut praeceperai Dominus Moysi. 


31. Perfectum est igilur omne opus tabernaculi | 


et tecli testimonii feceruntgue filii Israel cuneta 
guae praeceperai Dominus Moysi. 

32. Et obtulerunt tabernaculum et tectum el uni- 
versam supellectilem, annulos, tabulas, vectes, c0- 
luninas ac bases, 


33. opertorium de pelibus arietum rubricatis, | 


et aliud operimentum de janthinis pellibus, 

34. velūm, arcam, vectes, propiliatorium; 

35. mensam cum vasis suis et proposilionis 
panibus; 

36. candelabrum, 
cu 0le0; 

37. allare aureum, ct unguentum et thymiama 
ex aromatibus; 

385. et tentorium in introitu labernaculi; 

39. altare aeneum, rebiaculum, vectes et vasa 
ėjus omnia; labrum cum basi sta; tentoria atrii, 
et columnas cum basibus suis; 


lucernas et utensilia earum 


40. tentorium in introita atr, funiculosgue il-| 


lius et paxillos. Nilil ex vasis delut, guae in mi- 
nisteriam tabernaculi, et in tectum focderis jussa 
sunt fieri, 


41. Vestes guogue, guibus sacerdotes utuntur in 


sanctuario, Aaron seilicet et filii ejus, 

42. obtulerunt filii Israel, sicut praeceperat Do- 
minus, 

43. Ouae postguam Moyses cuneta vidil com- 
pleta, benedixit eis. 


CAPUT XL. 
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26. y czapki z koronkami ich bišiorowe, 
27. y ubranie pločienne Z bišioru: 
28. a pas 2 bišioru kreconego, hiacynlu, s7ar- 
datu, y karmazynu dwakroč farbowanego, robota 
haftarska, iako Pan byl przykazal Moyžeszowi. 
29. Sprawili y blachę šwietego ucezenia ze zl0- 
la naczystszego y napisali na ničy robota zlolni- 
"cza, Swicte Paiiskie, 
30. y przywiazali ia do czapki sznurem hia- 
"cyntowym, iako byl Pan przykazal! Moyžeszowi, 
31. dokoiczono tedy wszytkiėy roboty przybyt- 
"ku y wierzchu šwiadeciwa: y uczynili synowie I- 
"2raelowi wszytko, co byl Pan przykaza! Moyžeszowi, 
32. y oddali przybylek y wierzch, y wszytkie 
"naczynia, kolca, desezki, dražki, slupy, y pod- 
slawki, 
33. przykryčie z skėr baranich czėrwono farbo- 
wanych, y drugie przykryčie z fiolkowėy mašėi skėr. 
34. zaslone, skrzynie, dražki, ublagalnia, 
35. st6l 2 naczyniem iego y 2 chleby pokla- 
"dnemi: 
| 36. lichtarz, lampy y naczynie ich 7 oliwa: 








37. oltarz zloty y oleiek, y kadzenie Z won- 
|'nych TZ002y; 
"88. y opone w weszčiu przybytku; 
89. oltar; miedžiany, kratke, dražki, y wszyt- 
| kie naczynia iego; umywalnia z podstawkiem iey; 
'opony do šieni, y slupy > podstawkami swymi; 
40). oponę w weszčiu šieni, y powrėzki do niey 
"y kolki. Na žadnym naezyniu nie sehodžilo, ktore 
"na Službę przybytku, y na wierzch przymierza p0- 
czynič roskazano. 

41. Szaty tėž ktėrych kaplani užywaia w Šwią- 
"tuicy, to iest Aaron y synowie iego, 
42. oddali synowie Izraelowi, iako Pan by! przy- 
"kazal. 
43. Ktėre gdy Moyžesz uyžrzal wszytkie wyko- 
„nane, blogoslawil im. 





ROZDZIAL 40. 


0 pošwigceniu praybytku, i zstąpieniu nau chuatyų Pauskiėj w obtoku. 


1. Locutusgue est Dominus ad Moysen dičens: 

2, Mense primo, prima die mensis, erigos ta- 
bernaculum testimonii, 

3. et pones in 60 arcam, dimillesgue ante illam 
velum: 

4. et illala Mensa, pones super eam, guae rite 
praecepta sunt. Candelabrum stabit cum lucernis 
sus, 

5. et altare aureum in 4uo adolelur incensuu, 
coram arca lestimonii.  Tentoriam in introitu ta- 
bernaculi pones, 

6. et ante illud allare holocausii: 


29. Robotų ztotuiezą. Jak jubilerowie zwykli wyrzy- 
nač Na pieczeci. 

31. Wierzehu suwiudectivu. Praykrycia z dek wlosia- 
nyci, Wyž r. 26, 7. 








1. Y rzėki Pan do Moyžesza, mowiac: 

2. Miešiąca piėrwszego dnia pišrwszego kšięžy- 
ca postawisz przybytek šwiadeclwa, 

3. y poslawisz w nim skrzynię, y zapuščisz przed 
ma zaslonę: 

4. a wnidzszy slėl, položysz na nim c0ė porzą- 
dnie przykazano.  Liehtarz będžie stat 2 lampami 
sweml, 

b. y ollar; zloty na ktėrym pala kadzenie, przed 
skrzynia šwiadectwa.  Oponė zawiešisz W Weszčių 
przybyiku, 

6. a przed nia oltarz calopalenia: 








43. Blogoslawit. Pochwalit i dobrze žyczyt. 

R. 40.—92. Miesiąca pierwszego. Drugiego roku po 
wyjšciu z Egiptu, jak wid. 2 w. 15. 

4. Lichtarz Vedzie stat. Hebr. kažesz zanalic. 


EXODUS. CAP. XL. 


7. labrum inter altare et tabernaculum, 
1mplebis agua. 


guod 


8, Circamdabisgue atrium tentoriis, et ingres- | 


sum ejus. 

9. Et assumto unetionis oleo unges labernacu- 
lm cum vasis suis, ut sanetificentur : 

10. altare holocausti et omnia vasa ejus: 

11. labrum cum basi sua: omnia unetionis oleo 
consecrabis, ut sint Sancta sanetorun:. 


12. Applicabisgue Aaron et filios ejus ad fores | 


tabernaculi testimonii, et lotos agua 

13. indues sanctis vestibus, ut ministrent mibi, 
ct unctio eorumn in sacerdotium sempiternum profi- 
Gikb(3407. 295135). 

14. Fecitgue Moyses omnia, guac praeceperal 
Dominus. 

15. Igilur mense primo anni secundi, prima die 
mensis, collocatum est labernaculun, 

16. Erexitgue Moyses illud, et posuit tabulas ac 
bases et vecles, staluilgue columnas, (Num. 7, 1). 

17, et expandit teclum super tabernaculum, im- 
posito destper operimento, sicut Dominus impera- 
veTal. 

18. Posuit et testimonium in area, subditis infra 
vectibus, et oraculum desuper. 

19. Cumgue intulisset arcam in tabernaculun, 
appendit ante eam velum, ut expleret Domini jus- 
sionem. 

20. Posuit et mensam in tabernaculo testimo- 
nii ad plagam septentrionalem extra velum, 

21. ordinalis čoram propositionis panibus, sicut 
praeceperat Dominus Moysi. 

22. Posuit et candelabrum in tabernaculo tesli- 
moni 6 regione Mensae in parte ausirali, 

23. locatis per ordinem lucernis, juxta prae- 
ceptum Domini. 

24. Posuit et altare aureum sub teclo testimo- 
nii cotra velum, 

25. et adolevit super e0 ineensum aromatum, 
sicut jusserat Dominus Moysi. 

26. Posuit et tentorium 
testimonii, 

27. et allare holocausti in vestibulo teslimonii, 
olferens in eo holocaustum, et sacrificia, ut Domi- 
nus imperaverat. 

28. Labrum guogue statuit inter taberoaculum 
lestimonii et altare, implens illud agua. 

29. Laverunigue Moyses et Aaron, ac filii ejus 
manus sias et pedes, 

30. cum ingrederentur tectum foederis, et acce- 
derent ad aliare, sicut praeceperat Dominus Moysi. 


31. Erexit et atrium per gyrum tabernaculi et 
altaris, ducto in introitu ejus tentorio.  Postgnam 
omnia perfecla sunt, 





13. Na kaplaustuo wieczue pomogto. Jakby vzekt: 
SS ks zecenio to niech uczyni ich kapžanami dopoki žyč 
edą. 
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7. Umywalnia miedzy oliarzem a przybytkiem, 
ktora napelnisz woda. 
8. A šie obloczysz oponami, y weszčie do nišy. 





„ 9. wžiawszy Oleiek poniazania, namažesz przy- 
„bytek z naczyniem iego, aby byly pošwiecone: 
10. oliarz calopalenia, y wszytkie naczynia iego: 
11. umywalnia 2 podstawkiem iėy, wszytko olei- 
kiem pomazania pošwiečisz, aby byly Swiete šwietych. 
12. Y przywiedžiesz Aarona y syny iego do drzwi 
przybytku šwiadectwa, y omyle woda, 
13. obleczesz w szaly šwiete, aby mi služyli, 
a pomazanie ich na kaplaistwo wieczne pomoglo. 


14. Y uczynil Moyžess wszylko co Pan przy- 
kazal. 

15. A tak miešiaca piėrwszego roku wlėrego, 
piėrwszego dmia miešiaca, postlawion iest przybytek. 

16. Y podniės! ji Moyžesz, y postawil desezki, 
y podstawki, y dražki, y postąwil slupy, 

17. y rozčiagnal wiėrzch nad przybytkiem, wlo- 
žywszy na wiėrzch przykryčie, lako Pan byl ros- 
kazal. 

18. Wložyl tėž šmiadectwo do skrzynie, zalo- 
žywszy na dėl dražki, a wyrocznicę na wiėrzeh. 

19. A wznidsszy skrzynie do przybytku, zawiešil 
przed nia zaslonę, aby wypelnil Pariskie roska- 
Zanie, 

20. Postawi! y stėl w przybytku šwiadectwa na 
pulnocna stronę przed zaslona, 

21. sporzadžiwszy na oczach chleby pokladne, 
lako byl przykazal Pan Moyžeszowi: 

22. Postawil y lichtarz w przybytku šwiadectwa 
na przečiyko stolowi, na stronie polūdniowėy, 

23. Poslanowiwszy porzadnie lampy wedlug pray - 
kazania Paiiskiego. 

24. Postawil y oltarz zloty pod przykryčiem šwia- 
dectwa przečiwko zaslonie, 

25. y pali! na nim kadzenie wonnych rzeczy, 
iako byl roskazal Pan Moyžeszowi. 

26. Zawiešil tėž opone w weszčiu przybytku 
šwiadectwa, 

27. y oltarz calopalenia w šieni šwiadectwa, 
ofiaruiac na nim calopalenie, yv oliary, iako byl 
Pan roskazal. 

28. Umywalnia tėž postawil miedzy przybytkiem 
šwiadectwa y oliarzem, napelniwszy ia woda. 

29. Y umywali Moyžesz y Aaron y synowie It- 
20 TeC6 SWe VY N0gI, 

30. gdy wchodžili pod przykryčie przymierza y 
przystepowali do oltarza, iako byt Pan przykazal 
Moyžeszowi. 

31. Postawil tėž šiei okolo przybytku, y olta- 
Tz2, y roščiagnowszy oponę Ww weszčiu lėy. Gdy sie 











"wszytko dokmiezylo, 





18. Swiadectwo. Nablice prawa.— Wyroczuicę. Ublta- 
galnię. 

24. Pod przykryciem šwiadectua. Pod wspėlnym 
przykryciem Šwietego i Šwietego Švietych. 
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32. operuit nubes tabernaculum testimomi,, et gloria 
Domini implevit illud.(Num. 9,15. III. Reg.6,10), 


33. Nec polerat Moyses ingredi tectum foede-| 


ris, Nube operiente omnia, et majestale Domini 
cortscantė, gula cuncta nubes operuerat. 

24. SM guando nubes tebernaculum  deserebat, 
proticiseebantur filii Israel per turmas suas; 

35. si pendebalt desuper, manebant in codem 
loc0. 

36. Nubes guippe Domini ineubabal per diem 
tabernaculo, et ignis in nocte, videntibus cunctis 
populis Israel per cunctas mansiones suas, 





32. Cluwvala Panska. Oblok wspanialy, šwiatly i po- 
lyskujący. 

33. Nie mogl Mojžesz wnijšč. Juž Zz powodu uszano- 
wania majestatu Boskiego, juž dla tego, že oblok wszyst- 
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32. okryl obluk przybytek šwiadectwa, a chwa- 
la Paiska napelnila ji: 

33. Y nie mėgl Moyžesz wnišdž pod przykryčie 
przymierza, bo byl blok zakryl wszytko, a maie- 
stat Paiiski blyskal się, bo oblok zakryl by! wszytko. 

34. Ješli kiedy oblok odstepowal od przybytku, 
"čiagnęli synowie Izraelowi hufeami swėmi: 

"85. ješli wišial nad przybylkiem, mieszkali na 
"tymžė mieyseu. 

36. Oblok bowiem Paiiski wišial nad przybylkiem 
we dnie, a 0giei w nocy, c0 widžieli wszyscy lu- 
džie Izraelscy po wszytkich stanowiskach swoieh. 


— 





ko zapelnii tak, iž Mojžesz widzieč nie mėgi, 
34. Ješli kiedy obtok. Za postępującym slupem oblo- 
ku szli wszyscy.— Hufcamė swemi. Uszykowani w hufce. 


— — TT r —- 


LIbER LEVIJICUA, 


CAPUT I. 


KSIEGA KAPLANSKA. 


KOZDZIAL I. 


0 sposobie sktadania ofiar catopalnych. 


M Vacavii autem  Moysen, et loculūs est ei 
Dominus de tabernaculo testimonii, dicens: 

2. Loguere filiis Israel, et dices ad cos: Homo, 
gai oblulerit ex vobis hostiam Domino de pecori- 
bus, id est, de bobus et ovibus offerens vietimas, 

3. si holocaustum fuerit ejus oblalio, ac de ar- 
mento: maseulum imimnaculatum offeret ad oslium 
tabernaculi testimonii, ad placandum sibi Domi- 
num: (Lax0d. 29, 10). 

4, ponetgue manum super caput hosliae, et acee- 
piabilis erit, atgue in expiationem ejus profieiens. 

5. Immolabitgue vilulum coram Domino, et of- 
ferent filii Aaron sacerdolės sangainem ejus fun- 
dentes per altaris circuitum, guod est ante ostium 
tabernaculi: 

6. detraclague pelle hostiae, arlus in frusta con- 
cident, 





Komentavrz Menochiusza. 

R. 1.—1. Z przybytku šwiadechva. Patrz Ex. 27, 21. 

2. Cžlowiek ktorybų ofiavowat. T. j. dobrowolnie, 
albowiem inne niektėre ofiary byly przykazane i konie- 
czne, jak np. ofiara pierworodnych. Ex. 22, 29.—0/ia- 
v2. Hebr. korbuu, ktory to wyraz ozuacza wszelki dar 
czyli ofiarę ucezynioną Bogu, czy to z bydląt, czy Zz owo- 
cow ziemi.—Ž owiec. Pod owcami i kozy sic rozumie- 
ją, albowiem im wspolna jest nazwa hebrajska /s0x: Bėg 
wybra! sobie na ofiarę ze zwierząt: wotu, owcę i kozę; 
z ptakow zaš: golebia i synogarlicę. 

3. Ješlily calopalenie bylo. Patrz W.— Z r0ogatego 
Lydla. T. j. w0l albo cielec; z wiekszych bowiem zwic- 
rząt te tylko ofiarowano.— Šuumca. Na catopalenie tyl- 
ko samiec mėogė byč ofiarowany; do ofiar zapokojnych 
mogla byč užyta i samica.— Bez makuby. P. W. (Lev. 
22, 32.) — U dryzui przybytku suiadeciuvu. U drzwi 
sieni, albowiem šwieccy ludzie nie mogli wchodzič do 
przybytku.— Aby soblie ullagal Vana. Giowny cel ofia- 
ry calopalnėj byt oddač pokton i czešė Bogu, nie zaš go 
blagač za grzechy; lecz to z tamtego wynikalo. 


d Y zawolal Moyžesza, y mėwil mu Pan z przy- 
"bytku šwiadectwa mėwiac: 

2. Mėw synėm Izraelowym, y rzeczesz do nich: 
Czlowiek ktėryby Zz was ofiarowa!l ofiare Panu, 2 by- 
"dha, lo iest, 2 wolėw a z owiec, oliaruiac ofiary, 
3. ješliby calopalenie bylo ofiara iego, y 2 T0- 
'gatego bydla samca bez makuly, będžie ofiarowal 
'u drawi przybylku šwiadectwa, aby sobie ublagal 
Pana: 

4. y položy reke na glowę ofiary, y bedžie przy- 
iemna i pomocna ku 0czyščieniu 1ego. 

5. Y ofiaruie čielca przed Panem, y beda ofiaro- 
wač synowie Aaronowi kanlani krew iego, wylė- 
waiac w kolo ollarza, klory 1est przededrzwiami 
przybytku, 

6. y oblupiwszy skėore ofiary, zrabia czlonki 
w kesy. 











4. Položų vekę na glowę ofiavy. Patrz W.— Pomo- 
cna ku oczyszczeniu jego. T. j. 1) Ku oczyszezeniu z ka- 
ry doczesnėj, ktorąby inaczėj Musial ponosič; 2) bo zmy- 
wala nieczystošė prawną; 3) bo znosila winę i karę wie- 
czną, nie sama z siebie, ale ješli ofiąrujący czynil ją 
z doskonatėj mižošci i skruchy. 

5. I ofiavuje. Nie sam przes się, ale za pošrednic- 
twem kaplanow, do ktorych wyljcznie naležalo sprawo- 
wac ofiary, kadzidla palič, it. p. jak się okaz, r.10, 1.— 
Cielca. "V. j. mžodego wotu; gdyž mięso ma delikatniej- 
sze, 2 Bogu powinno bylo byč ofiarowane to, co jest naj- 
lepszego.— Pyzed Pauem. Przed przybytkiem, przy 04- 
tarzu; bo ww. 11. powiedziano: ofiaruje go u boku 0l- 
tarza.— Kyrew jego wylwając. Albowiem, Jak powia- 
da Ap. (do Žyd. 9, 22): Lez rozlania krui nie bywa 
odpuszczenie. Cažopalenie za podrzędny cel mialo od- 
puszczenie grzechow; ofiarowali przeto krew bydlecia, 
jakby prosz4c Boga, aby ją prizyjąt w miejsce krwi 
grzesznika, ktėry ją ofiarowal. j 

6. Oblupiuszų skėrę. Zdzierauo skėrę, juž dla czy- 
stošci ofiary, juž dla tego, že ofiarę uwažano jakby po: 


LEVITICUS. CAP. I. 


7. et subjicient in altari ignem, struė lignorum 
ante composita; 

8. et meinbra guae sunt caesa, desupėr ordi- 
nantes, caput videlicef, et cuncta guac adhacrent 
jecori, 

9. intestinis et pedibus lolis agūa: adolebitgue 
ea Ssacerdos super altare in holocaustum et sua- 
vem vdorem Domino. 

10. Guodsi de pecoribus oblatio est, de ovibus 
sive de capris holocaustum, masculum absgue ma- 
cula offeret: 

11. immolabitgue ad latus altaris, guod respi- 
cit ad aguilonem, coram Domino: sanguinem vero 
illius fundent super altare filii Aaron per cirenitum: 

12. dividentgue membra, caput, et oninia guae 
adhaerent jecori, et ponent super liena, guibus sub- 
jiciendus est ignis: 

13. intestina vero et pedes lavabunt agua, 
eblata omnia adolebit sacerdos super altare in holo- 
caustum et odorem suavissimum Domino. 


14, Si autem de avibus holocausti oblatio fucerit | 


Domino, de turturibus, aut pullis columnbae, 
15. offeret cam sacerdos ad altare: et retorto 
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7. y podpala ogiei na oltarzu, stos drew pir- 
wėy uložywszy: 

"8. a czlonki klėrė sa zrabane na wiėrzehu po- 
rzadnie položywszy, (o iest ąlowe y wszylko co iest 
przy waltrobie, 

0. ielila y nogi uplokawszy w wodžie: y spali ie 
kaplan na oltarzu na calopalenie y na wdžieczna 
wonia Panu. 

10. A iešli ofiara iest z drobiu, 7 owiee abo 7 koz 
calopalenie: samea bez makuly odda: 


11. a ofiaruie go u boku oltarza, ktėry palrzy ku 
pėlnocy, przed Panem: a krew ego wyleja na ol- 
tars synowie Aaronowi w kolo: 

12. y rozbierza ezdonki, glowe, y wszytko co Iest 
przy walrobie, y wloža na drwa, pod ktėre ma bydž 
podložony ogiaii: 

13. a ielila y nogi wyplocza w wodžie. A wszyt- 
"ko co odiarowano zapali kaplan na oltarzu na calo- 
palenic, y wonnošė nawdžiecznicysza Panu. 

14. A iešliby 7 ptastwa calopalenia byla otiara 
Panu, Zz synogarlic abo golabiat: 

15. oliarnie ia kaplan u oltarza: y zakręčiwszy 





ad collum capite, ac rupto vulneris loco, decurrere | mu glowę do szyie, y prizerwawszy mMieysce rany, 


faciet sanguinem super crepidinem altaris: 

16. vesiculam vero gutturis, et plumas proji- 
ciet prope allare ad orientalem plagam, in loco in 
guo cineres effundi solent, 

17. confringentgue ascellas ejus, et non secalat, 
negire ferro dividet eam, et adolebit super allare, 
lignis igne supposito. Holocaustum est et oblatio 
snavissimi odoris Domino. 


"da wyčiec krwi jego na kray oltarza: 

“16. a pecherzyk gardžieluy y piėrzė porzuči bli- 
"sko oltarza ku wschodniey stronie, na mieysce gdžie 
"popio! wysypuia: 

14. y polamie skrzydla iego, y nie pokraie, ani 
"przeinie iėy Želazem, y spali na oltarzu, podedrwa 
ogioi podložywszy. Calopalenie iest y oliara woniey 
"nawdžiecznieyszėy Panu. 


Wyklady miejsc trudniejszych X. J. Wujka. 
LEVITICUS, po Žydowsku VAIKRA. 


Te kšiegi po Grecku Asutixos Leviticus, to jest, Lewitskie albo kaplanskie zowią: iž wszystek urząd 
kaplaūski i Lewitski, i sposob ofiarowania, i rozeznawanie zwierząt czystych i nieczystych, 1 poznawanie 
trądu szeroce opisują. Žydowie od pierwszysh sžėw jako zwykli Vaskra, to jest, I zawolat, nazywają. A 
mają w sobie historyą tegož roku pierwszego po wyjšciu z Egiptu. Z tych kšiąg trzynašcie miejsc terniž 


stowy: a drugich trzynašcie podobnemi przywodzą 


Ewangelistowie z Pawlem S. 


Roz. 1. w. 3. Ješlibyų cažopalenie Vyto. Po Žydowsku jest, Calil po Grecku Holocuustum, a po naszemų, ca- 
topalenie, iž ta ofiara wszystka byla na chwatę B0žą palona, a nic się z niej kapžanom niedostawalto. Ta ofia- 
ra znaczyla Pana Chrystusa, ktėry się na krzyžu calo ofiarowa4 za rodzaj ludzki. 

3. Bez makuly. W Žydowskim ZThamėm, zmaczy calego i doskonalego, co nie ma jakiej wady na cztonkach, 

4. I položų rekę. "Vem znaczyt, iz dobrowolnie ofiarowal, albo kavanie ktorego by! winien za gzzech, na 


bydlę kladi. 
17. Ofiara woniej najwdzieczmMejszėj Panu. Te ofiary 


byly wdzieczne Panu Bogu dla tych przyczyn: pierwsza, 


iž tym sposobem wyznawali Pana Boga byč Panem i Stworzycielem swoim: Bo ofiara samemu Panu Bogu sžu- 


karm Boga; skėra zaš nie zwykla się jadač Obrzęd ten 
može oznaczač to, že u Boga wszystko obnažone i otwar- 
te. (Žyd. 4, 13.)— W kęsy. Na czešci. 

7. Podpalą ogiek na oltavzu. Do piėrwszėj ofiary 
wzniecą ogien, a potėm ciągle będą go podtrzymywač, 
jak powiedziano nižėj r. 6, 12. 

8. Glowę i wszystko C0 jest przy wgtrobie. Wymic- 
nia te częšci, o ktorych mogta byč watpliwošė; albo- 
wiem co do innych wiadomo byto, že powinny byly 
splonąč na catopaleniu. 

10. Z dvoliu. (z bydlątek, owiec. Linde). Jest to dru- 
gi gatunek ofiary calopalnėj. 

12. Wžožą na drwa. Albo bezpošrednio, albo za po- 
šrednictwem kraty. Patrz Exod. 27, 4. 

14. Ješliby z ptastwa. Jest to trzeci gatunek calopa- 








lenia; ofiarę tę skladali ubodzy, jak powiedziano niž. 
r. 12, 9., ztąd w w. 2. gdzie jest mowa o ofiarach bo- 
gaczow, nie wyliczają się ptaki. . ; 

15. Prierwauszg miejsce rany. Ž tego widač, že nio 
želazem lub nožem, ale paznogciem otwierano ranę, dla 
wypuszczenia krwi— Na kraj obtarza. T. j. na sam 
wierzch šcian oltarza, tak iž ztamtąd na ziemię splywala. 

16. Ku wschodntėj stronie. Ku Sleni, nie zaš kū przy- 
bytkowi, dla wiekszego uszanowanla i przyzwoitošci. O1- 
tarz buwiem by! na wschėd przybytku. (Ex. 27, 13). 

17, Požamie skrzydta jJego. T. j. tak rozdzieli, czyli 
polamie skrzydia, žeby jednak ich nie rozcinal i nie 
rozrywal, a utožyl je tak, jak zwykly sie ukladač, gdy 
ptalk ma byč pieczony.— Ofiara woni najavdzigczuie)- 
szėj. Patrz Wujka, 
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žy, jako uczy August. Ub, 10. de civil. c.4.19. i 20. Druga przyczyna, iž temi otiarami wyznawali wiarę swoję 
w Pana Chrystusa, ktory mial przyjšė: bo cokolwick przez one ofiary prosili, nieinaczej tego mogli uprosiė, 
tylko przez šmierė Syna Božego, ktėrą figurowaly i opowiadaly one ofiary bydlęce. Trzecia przyczyna, iž temi 
zwierzchniemi znakami byla zachowana prawdziwa wiara, tak w Pana Boga, jako i w przysztego Messyasza. 
I przetož zawždy ofiary byly najprzedniejszą poslugą, ktorą ludzie šwieci Panu Bogu oddawali, jako masz 
wiele przykladow w Pismie šwietėm. Naprzod w Zakonic przyrodzonym, Abel, Noe, Abraham, Izaak, Jakėb, 
Job, i t. d. Potėm i w Mojžeszowym Zakonie tego bylo bardzo wiele, jako tu masz opisano. A potėm i sam 
Pan Chrystus wypelniając one wszystkie fignry samego siebie na krzyžu ofiarowal: i tėj ofiary pamiątkę, 
otiarę niekrwawą pod osobą chleba i wina, ua wieczerzy ostatniėj postanowič raezyt. O czym bedziesz mial 


u Ewangelistow. 


CAPUT II. 


0 sposobie skladaniu ofiar 


P 


“ 


1. Anima cum oblulerit oblationem saerificii Do- | 
mino, simila erit ėjus oblatio: fundetgue super eam 
oleum, et ponet thus, 

2. ac deferet ad filios Aaron sacerdotes: guorum 
unus tollet pugillum plenum similae et olei, ac to- 
tum thus, et ponet memoriale super altare in 0do- 
rem suavissimum Domino. | 

3. Uuvd autem religuum fuerit de sacrificio, eril 
Aaron et diliorum ejus, Sanclum sanetorun de ob- 
lationibus Domini, 

4. Cum autem obtuleris sacridieium coctumn in | 
elibano, de simila, panes seilieet absgue fermento, 
conspersės 0leo, et lagana azyma oleo lita: 

D. Si oblatio tua fuerit de sartagine, similae 
conspersae 0Oleo et absguė fermento, 

6. dividės eam minulalim, et fundes super eam | 
oleum. 

7. Sin autem de ėraticula fuerit sacrificium, 
ačgue simila oled conspergetur: 

4. guam offerens Domino, (rades inanibur sacer- 
dotis. 

9. (ui cum oblulerit eam, tollet memoriale de 
sacrilicio, et adolebit super alltarė in odorėm sua- 
vitatis Domino: 

10. guidguid autem religuum est, erit Aaron, et 
tiliorum ejus,  Sanctum sanetorum de oblalionibus 
Domini, 

11. Omnis oblatio, guac oftertuT Domino, absgue 
ermeuto liet, nec giidguam Termenti ac muellis ado- 
ebitur in sacrilicio Domino. 
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mąki, chleba, kadzidta + pierwocin. 


1. Dusza, gdy przyniešie obiate ofiary Panu: 
biala maka bedžie oliara išy. Y naleie na nie oli- 
wy, y wložy kadžidla, 

2. y przyniešie do synėw Aaronowych kaplanėw: 
z ktėrych ieden wežmie garšė pelna maki bialėy y 
oliwy, y wszytko kadžidlo, y položy pamiaikę ma 
olta'z, na wonnošė nawdžieczuieysza Panu. 

3. A co zostanie z oliary, będžie Aaronowė y sy- 
now lego, Swiete šwietych 2 oliar Paiiskich. 


4. Ale gdy ofiaruiesz oliarė upieczona Ww piecu: 


2 bialėy maki, to iest chleby bez kwasu oliwa roz- 
"mieszane, y kreple przašnė oliwa pomazane. 


5. Ješli obiata twoia bedžie z panwie bialėy mali 
oliwa rozmleszana y bez kwasu, 
6. podžielisz ia w kesy, y wleiesz na nie oliwy, 


7. Ale iešli 7 rėstu bedžie ofiara, takže biala 
maka oliwa bedžie začzyniona: 

8. ktėra oliaruiac Panu, oddasz w rece kaplai“ 
skiė. 

9, Kiory gdy ia bedžie ofiarowal, wežmie pa- 
mietue 2 ofiary, y spali na oliarzu na wonnošė 
wdžiceznošėi Panu : 

10. a cokolwiek zostanie, bedžie Aaronowe y sy- 
nėwy iego Swiete šwietych Zz obiat Paitskich. 


11. Wszelka vbiala, ktėra otiaruia Panu, bez 
kwasu czyniona bedžie, y bynaymniėy kwasu anl 
miodu nie beda paliė na odierze Panu. 


R. 2— 1. Dusza. I. j. cztowiek; czešė za cažošė.— miatką jakby odnawiającą Bogu wspomnienie otiarują- 


przez Synekdochę.-—Objatę ofiury. Ofiara z rzeczy nie- 
žywotnych. P. Wujka, Ofiara ta ustanowiona byla, 1) 
ze wzgledū na ubogich, aby nie brakto im na možnošci 
ofinrowania; 2) aby kaplanom zaopatrzono chleb i žy- 
wnošė, gdyž wieksza częšė tych ofiav mi się dostawala; 
3) aby Bog byl czczony nie tylko ofiarami ze zwierząt, 
ale i z owocow ziemi; 4) bo ofiara uwažala się jakby 
za ucztę przyrządzoną Bogu, a wiec procz miesa, chleb 
albo jego materya, wino i s0l, powinny byly byė užy- 
te. Rozkaza! zaš Bog, aby do každėj ofiary 7 bydląt 
przydawano ofiarę z mąki i wina, takož soli. (Num. r. 
15, w. 4, 7, 13.), ižby uczta niejako byla zupelna i 
doskonala.— Biala maka bedzie ofiara jėj. Ofiaruje 
mąkę bialą, oczyszczoną z otrębi. (Gen. 15, 6)— Naleje 
nt nę olitwvy. Jakby jakiėj przyprawy; Bogu mialt byč 
otiarowany pokarm najsmaczniejszy 1 nąjwyborniejszy.— 
W'iožy kadzidto. Aby nie tylko byž przyjemny smal, 
ale i zapach wdzieczny; i dla tego, že zwykle kadzidto 
samemu Bogu się ofiaruje. 

2. Maki bialej i oliwy. Mąki skropionėj oliwą.— I 
položy pamiatkę. Hebr. zapali, to jest, aby byta pa- 


cego, i uprosila to, czego się žada. Albo myšsl ta, žo 
owa spalona cząstka mąki, bedzie pamiatką, czyli przy- 
pomnieniem, ižby Bėog, rownie jak žeby i cala byla 
spalona, pamieta! na ofiarującego, i byl mu milošciw. 

3. Siete swietych. Najšwietsze, nie przez kogo im- 
nego, jedno tylko od kapžanėw ma byė požywane. Ni- 
žėj m 22,4 10. 

4. Ofiarę upieczoną.  Mojžesz mėowi teraz 0 innym 
gatunku objaty, t. j. o ofierze z mąki pieczonėj, co się 
przyvządzato trojakim sposobem, albo wypiekając ją W 
piecu, albo na panwi (w. 5), albo na roszcie, czyli 
kracie. (w. T). 

6. Podzielisz ją w kesy. Aby rozdzielone talk częšči 
wsiąknęly oloj na nie wylany, i žeby niektore Zz tych 
częšci mogly byč Bogu ofiarowane. 

9. Pammetue z ofiavy. Patrz co powiedziano pod w. 2. 

11. Bez Kavasu. Chleb bowiem przašny jest czyšciej- 
SZzy; przytėm chleby przašne odnawialy Izraelitom pa- 
miaątkę ich oswobodzenia z Egiptu, kiedy dla pošpiechu 
užyli przašnikow, Exod. 12, 34 — 9. Ani miodu. 
Taž przyczyna wzbronienia miodu, co i kwasu. t. j. aby 


LEVITICUS. CAP. III. 


12. Primitias taulum eorum olferetis ac munera: 
super altare vero non imponentur in odorem suavi- 
tatis *. (Marc. 9, 46). 

13. Guidguid obinleris sacrificii, sale condies, 
nec auferes sal foederis Dei tui de sacrificio Luo. 
In omni oblatione (ua offeres sal “. 


14. Si autem obtuleris munus primarum frugum 
tuarum Domino de spicis adhuc virentibus, torrebis 
igni, et confriges in morem farris, et sic olleres 
primitias tuas Domino, 

15. fundens supra oleum, et thus imponens, guia 
oblatio Domini est: 

16. de gua adolebit sacerdos in memoriam mu- 
neris partem farris fracti, et olei, ac totum thus. 
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12. Pierwočiny tylko  bych rzeczy  bedžiečie 
oliarowač y dary: ale na ollarz nie wloža ich na 
wonnošė wdžiecznoši, 
| 13. Cokolwiek ofiary bedžiesz ofiarowal, sola po- 
solisz, ani odėymiesz soli przymierza Boga twego 2 
ofiary twoišy.  Przy wszelkiėy obiačie twoičy olia- 
ruiesz S0l. 

14. Ale iešli oliaruless dar pierwszego zboža 
twego Panu, z klosėw ieszeze Zielonych, bedžiesz 
pražyl ogniem, y Zelrzesz ie dako krupy, y tak 
ofiaruiesz piėrwočiny twoie Panu, 

15. nalawszy z wiėrzcbu oliwy, a wložywszy ka- 
džidla: bo iest obiata Paiiska, 

16, z ktėrėy kaplan spali na pamiatle daru czešė 
startych krup, y oliwy, y kadzidio wszytko. 


Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 2. w. 1. Obiatę ofiavy. Obiatą zowiemy to, co Žydowie Minhah zowią, to jest, 
ofiarę z mąki, albo z chleba w piecu upieczonego, albo w panwi smažonego, albo na roščie pieczonego, albo Z 
pražma. To figura byla iž Pan Chrystus nie tylko mial byč zabity, ale tež nam miat zostawič ofiarę ciala 


į krwie swojej pod osobą chleba i wina. 


13. Soli przymierza. Bylo to przymierze miedzy Bogiem a ludem, aby zawždy s0l z ofiarami byla ofiaro- 
wana, a to pospolicie przy každym przymierzu czynili ludžie, aby się znaczyta moc i trwatošė przymievza, 


Czytaj Num. 18. ver. 19. 


——————— 


CAPUT III. 


ROZDZŽIAL 3. 


0 sposobie czymema ofiav ZŽapokojnych 2 woldw, owiec, jagniąt i koz. 


1. Ouodsi hostia pacilicorum Luerit ejus oblatio, 
et de bobus voluerut offere, marem sive feminam, 
immaculata offeret coram Domino. 

2. Ponetgue manum super caput viclimae suae, 
gaae immolabitur in introitu tabernaculi teslimonii, 
fundentgue filii Aaron sacerdotes sanguinum pez al- 
taris cireuilum., 

3, Et ofierent de hostia paciticorum in oblationem 
Domino, adipėm  gui operit vitalia, et guidguid 
pinguedinis est intrinsecus: (La0d. 29, 15). 

4. duos renes cum adipė Guo teguntur ilia, el 
reticulum įjecoris cum renunculis: 

5, adolebuntgue ea super altare in holocaustum, 
lignis igne supposito, in oblalionem suavissimi 0do- 
Tris Domino, 

6. Si vero de ovibus fuerit ejus oblatio et paci- 
ficorum hostia, sive maseulum obtulerit, sive femi- 
nam, iinmaculata erunt. 

7. Si agnum obtulerit coram Domino, 





chleb byt czyšciejszy, i že poganie užywali miodu do 
swoich ofar, a Bog nie chcial, aby Izraelici našladwali 
ich obrządkow; albo že mi6d jest godlem rozkoszy, i 
že w chlebie z miodem mają upodobanie dzieci raczėj 
i niewiasty, Nie zaš powažni męžowie, ztąd zwyczajnie 
nie przymieszywano miodu do chleba. 

12. Pierwociny tylko. Jakby mowik Chociaž kwasu 
i miodu nie wolno wam užywač do ofiar, jednakže pier- 
wociny tych rzeczy powinny byč oddawane kaplanom. 
Nie tylko bowiem z zebranych owoc6w ziemi, ale ta- 
kož i zchlebėw šwiežo upieczonych cząstka jakas miaža 
byč oddawana na užytek kaptanow. Num. 15, 19, 

13. Soli przymierža. t. j. soli tego prawa, ktorėm 
B6g nakazuje aby jėj užywač do každėj ofiary, często 
bowiem w P. S. prawo zowie się przymierzem. P. W. 

14. Z klosėw Jeszcze zielonych. Jestto trzeci gatunek 





1. Ješliby ofiara zapokoynych byla oliara, a 
chčialby 2 skotu oliarowač, samca abo samice, bez 
makuly oliaruie przed Panem. 

2. Y položy rekę na glowie oliary swėy, ktėra 
| Olangyana bedžie w weszčiu przybytku šwiadectwa, 
y wyleia synowie Aaronowi kaplani krew w kolo 
oltarza. 

"8. Y beda oliarowač z ofiar zapokoynych, na 0- 
biatę Panu, Joy klėry okrywa wnetrze, y cekol- 
"wiek iest llustošči wewnatrz: 

4. dwie nėrce z lviem, klory okrywa trzewa, y 
odžiedzė watroby z nėreczkami: 

b. y spala to na oltarzu na calopalenie, drwa 

podniečiwszy, na obiatę nawdžiecznieyszėy. wonnošči 
Panu. 
6. A iešli z owiec bedžie dar y 2 zapokoynych 
"oliara: badž samca ofiaruie badž samice, bez ma- 
„kuly bedą. 

7. Ješli baranka bedžie ofiarowal przed Panem, 











objaty, czyli ofiary mącznėj, albo zbožowėj.— Zeirzesz 
je jako krupy. T. j. zetrzesz ziarna wymlocone z kto- 
soW. 

16. Na pamigtkę daru. Aby częšė Bogu oddana i 
spalona byla pamiątką i znakiem, že caty ten dar, 
czyli ofiara zostala uczyniona Boga. P. w. 2. 

R. 3.—1. Ofara zapokojuych. T. j. ktora się czyni 
za pokoj, czyli zdrowic i pomyšlnošė, jūž otrzymane, 
albo mające się otrzymač. Wers. LXX. zowie ofiarą 
zbawienną.— Bez makuty. Bez utomnošci i kalectwa.— 
Przed Panem. Przed oltarzem. 

2. W wejšeiu przybytku. U oltarza calopalenia. 

3. Wugtrze. Trzewy, serce i osierdzie, ktėre naj- 
wiecėj przyczyniają się do utizymania žycia, 

4. Odziedzę (blonkę) wgiroby. Tlustošė, ktėra, na- 
ksztalt sieci, okrywa wątrobę (w. 15). 


LEVITICUS CAP. IV. 


8. ponet manum suam super capul vielimae suae, 
guae immolabitur in vestibulo tabernaculi teslimo- 
ni: iundentgue filii Aaron sanguinem ejus per cir- 
cuitum altaris, 

9, Ei offerent de pacilicorum hoslia saerificiam 
Domino: adipem et caudam totam 

10. cum renibus, et pinguedinem  guae operil 
ventrem atgue universa vilalia, et atrumgue renun- 
culum cum adipe, gui est juxta ilia, reticulumgue 
jecoris cum renunculis: 

11. et adolebit ea sacerdos super altare in pa- 
bulum ignis et oblationis Domini. 

12. Si capra fuerit ejus oblatio, et obtulerit eam 
Domino, 

13. ponet manu suam super caput ejus: immo- 
labitgue eam in introitu tabernacubi testimonii. Et 
fundent filii Aaron sanguinem ejus per allaris cir- 
cuitum. 

14. Tollentgue ex ea in pastum ignis dominici, 
adipegm  gui operit ventrem, et gui tegit universa 
vitalia: 

15. duos renūneulos cum reticulo, guod est sU- 
per eos jūxta ilia, et arvinam jecoris cum renun- 
culis: 

16. adolebitgue ea super altare sacerdos in ali- 
moniam ignis, et suavissimi odoris. Omnis adeps 
Domini erit, 

17. jure perpetuo in generationibus, et cunetis 
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S. položy reke swa na elowe oliary swėy: ktėra 
ofiarowana bedžie w šieni przybylku šwkdectwa: y 
wyleia synowie Aaronowi krew iėy w kolo oltarza: 


0. Y ofiaruią Z oliary zapokoynych ofiarę Panu: 
l6y y ogon wszylėk 

10. z nerkami, y tlustošė ktora okrywa brzucl 
y wszytko wnetrze, y obiedwie nėreczce 7 tlustym 
ktėrė iest przy trzewach, y odžiedzė watrobna Z 
nėreczkami. 

11. Y spali ie kaplan na oltarzu na strawę 0- 
gnia y obiaiy Panu. 

12. Ješliby koza byla obiata iego, a oliarowalby 
ia Panu: 

13. položy reke swa na iėy glowe, y oliaruių ia 
w weszčiu przybytku šwiadeetwa, y wyleia synowie 
Aaronowi krew iėy w kolo oltarza. 


14. Y wezma z niey na pastwe ognia Paiiskiego 
lvy, klory okrywa brzuch, y ktėry zakrywa wszytko 
wnetrze: 

15. dwie nėrce Zz odžiedza ktora 1est na nich 
wedle irzew, y Ulustošė walroby z nėreczkami. 


16. Y spali ie na oltarzu kaplan na. žywnošė 0- 
gnia y nawdžiecznieyszėy wonišy. Wszelki loy bę- 
džie Paiski, 

17. prawem wiecznym w Todzaiach waszych, y 


habitaculis vestris: nec sanguinem nec adipem omni- | wszech mieszkaniach waszych: ani krwie, ani loiu 


Lo comedetis. 


CAPUT IV. 


"koniecznie iešė nie bedžiečie. 


ROZDZIAL 4. 


0 sposobie sktadania ofiav žū kaplana, 22 zwierzchnika, t prywatnego cztowieka. 


1. Locutusjue est Dominus ad Moysen, dicens: 
2. Lojuere filiis Israel: Anima, guae peccaverit 


1. Y rzekl Pan do Moyžesza, mėwiac: 
2. Mow synėm Izraelowym: Dusza ktoraby zg12e- 


per ignorantiam, et de universis mandatis Domini, „szyla 2 niewladowošči, y 78 wszytkichi roskazaii 

(uae praecepit, ut non fierent, guippiam fecerit: | Paiskich, ktore przykazal aby nie czyniono, uczy- 
"nilaby co: 

3. Si sacerdos, gui unctus est, peccaverit, de-| 3, iešliby kaplan, ktėry liest pomazan, zgrzėszyl, 

linguere faciens populum, offeret pro peccato suo | przywodzac lud ku grzėchowi, oliaruiė za grzėch 


vitulum immaculatum Domino: 
4. et adducet illum ad ostium tabernaculi Lesti- 


swdy, čielca bez makaly Pau: 
4. y przywiedžie go do drzwi przybytku šwia- 


monii coram Domino, ponetgue mManum super caput |dectwa przed Pana, y položy reke na glowe iego, 


ejus, et immolabit eum Domino. 
5. Iauriet guogue de sanguine vituli, inferens 
ilum in tabernaculum testimonii. 


9. Ogon wszystek. Oliara zapokojna z owcy, jagniecia 
i barana (Lev. 9, 10), to miala szezegėlnego, že ogon 
byž palony: gdyž tego nie czyniono, ješli ta ofiara byla 
z wolu, lub kozy. 

17. W vodzajach waszych. Y. j. tak dalece, iz žadne 
pokolenie, i žadna rodzina nie bedzie mogta uchylič 
się od tego prawa.— Ant kri. Zydom wzbroniono byto 
požywač wszelkiėj krwi, nie tylko ofiar zabitych. Patrz 
Genes. 9, 4.— Ani Toju. Nie tego, ktory Z miesem jest 
polączony, ale ktory oddzielnie na wnetrznošciach zge- 
szczony; i to tylko odnosilo sic co do mięsa zabitych 
ofiar; kto bowiem w domu zarzynat bydle do jedzenia, 
mėogt i 10) požywač wedlug upodobania. Chociaž Kor- 
neliusz a Lapide i inni sądzą, že i prywatnie nie 


Bie. S1. Tesz. T. I, 














y oliaruie g0 Panu. 
b, Poczėrpnie tėž ze krwie čielcowėy wnoszac ia 


"do pizybytku šwiadectwą. 


mogli požywač loju tych bydląt, ktore stužyly do ofiar, 
jak owca, wėl. (Joseph. 1. 8. Antią. c. 10). 

R. 4— 32. Z niewiadomošci. Grubėj i dobrowolnėj, 
czy to prawa, czy uczynku. P. Wujka.—Ze wszystkich 
vožkazun. Przyrodzonych, obrzędowych, sądowych, na- 
kazujacych, zakazujących. 

3. Kaplan, LXX: ksiąže kaplandw, czyli arcykaplan. 
P. W.—-Ktory jest pomazan. Gdy juž jest pošwiecony 
uroczyšcie (Exod. 29, 7). Ješliby bowiem wybrany ar- 
cykaplan zgrzeszyl jeszcze przed swoją konsekracyą, 
wtedy oczyszczal siebie ofiarą prywatnego cztowieka, al- 
bo przeložonego nad ludem, ješli nim byt. — Prywodząc 
lud ku grzechowi. Przez zgorszenie, jakie mogi! dač. 

4. Ofharuje. Sam arcykaplan, Itory zgrzeszyt, 


Bl 
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6. Cumgue intinxerit digitum in sanguine, asper- 
zet eo septies coram Domino contra velum sanctuanii: 


7. ponelgue de eodem sanguinė super cornua al- 
taris thymiamatis gratissimi Domino, guod est in 
tabernaculo testimonii: omnem autem religuum san- 
guinem fundet in basim altaris holocausti in in- 
troitu tabernaculi. 

8. Ei adipem vituli auferet pro peccato, tam eum 
gui vitalia operit guam omnia guae intrinsecus sunį: 


9. duos renunculos et reticulum, (uod est super 
cos juxta ilia, et adipem jecoris Guin renunculis, 

10. sieut aufertur de vitulo hostiae pacilicorum: 
et adolebit ea super altare holocausti. 

11. Pellėm vero et omnes carnes cum capite et 
pedibus et intestinis et fimo, 

12. el religuo corpore efferet extra castra in 10- | 
cum mundum, ubi cineres eilundi solent : incendet- 
gue 62 super lignorum struem, guae in loco eitu- 
sorum cinerum cremabuntur. 

13. Ouodsi omnis burba Israel ignoraverit, et per 
imperitiam fecerit, guod contra mandatui Domini 
est, 

14, et postea intellexerit peccatim suum, olleret 
pro peccato suo vilulum, adducetgue eum ad oslium 
tabernaculi. 

15. Et ponent seniores popili manus super caput 
ejūs coram Domino. Immolatogue vitulo in conspeclu 
Domini, 

16. inferet sačerdos, gui unetūs est, de sanguine 
ejus in tabernaculum testimonii, 

17. tincto digito aspergens septies contra velum: 


taris, guod est eoram Domino in tabernaculo Lesti- 
moni: religaum autemn sanguinem fundel juxta ba- 
sim allaris holocaustorum, guod est in ostio taber- 
naculi ftestimoni. 

19. Omnemgue ejus adipem tollei, et adolebil 
super altare: 

20. sic faciens et de hoc vitulo, guo modo 1e- 
cit et prius: et rogante pro eis sacerdole, propilius 
erit eis Dominus. 

21. Ipsuui auteni vitulum efieret extra caslra, 
atgue comburet sicut et priorem vitulum: guia esi 
pro peccalo multiludinis. 


18. ponetgue de codem sanguinė in cornibus al 


— 2 — 


KS. KAPEANSKA. ROZ. 4. 


6. Y omoczywszy palec we krwi, pokropi nia 
sšielm kroč przed Panem przečiyko zaslonie šwia- 
tnice. 

7. Y wložy 7 tėyže krwie na rogi oliarza ka- 


| dzenia nawdziecznieyszego Panu, klory iest W przy- 


bytku šwladecbtwa, a ostalek wszylek krwie wyleie 
na  podstawek ollarza  calopalenia, klory iest w 
weszčiu przybylku. 

S, A lėy cielca wyjmie za gizėch, tak ten ktėry 
okrywa wnetrznošėi, lako y wszylko c0 wewnetrzu 
1est: 

9. dwie uėreczee y odžiedzkę, ktėra na nich iest 
przy trzewach y Uustošė walroby Zz nėreczkami, 

10. jako wybišraia 7 cielca ofiary zapokoynyeli 
y spali ie na ollarzu calopalenia, 

11. A skėrę y wszytko mieso 2 ąlowy y Z no- 
gami, V Z WnelTzem, y Z gnodem, 

12. y z ostaikiem miesa, wyniešie za ob6z na 
mieysce czyste, gdžic wysypuia popiol: y zapali ie 
na slošie drew, klėrė na mieyscu wysypanego p0- 
piolu spalone beda, 

13. A iešliby wszytel lud Izraelski niewiedžiai ,, 
a Z niewladomošči uczynil, c0 przečiw przykazaniu 
Parniskieniu iest, 

14, a potymby obaczyl grzėch swoy: oliaruie za 
erzėchi swoy čielca, y pizywiedžie g0 do drzwi przy- 
bytku, 

15. Y wloža slarszy 7 ludu rece swe ua glowe 
iego przed Panem: y ofiarowawszy čielėa przed 0- 
blieznoščia Paiiska, 

16. wniešie kaplan klory 1est pomazany ze krwie 
iego do przybylku šwiadectwa, 

17. omoczywszy palee, pokrapiaiac šiedm kroč 
przečiw zaslonie: 

18, y wložy 2 lėyže krwie na rogi oliarza, klėry 
test przed Panem w przybytku šwiadectwa: a osta- 
tek onėy krwie wylcie przy podstawku ollarza ca- 
lopalenia, ktory iest przededrzwiami pizybylku šwia- 
decbwa, 

19. Y wszylek l6y iego wežmie y spali na oltarzu: 


20. tak ezyniac y 2 tym čieleem iako uczynil 
y pierwėy: a gdy sie bedžie kaplan modlil za nimi, 


"bedžie im Pan miloščiw. 


21. A samego cielea wyniešie za oboZ y spali, 
iako y piėrwszego čielca: bo iest za grzėch pospol- 
stwa, 





6. Pokropi. Krwią cielca przez siebie i za siebie 0- 
fiarowanego.—- Zuslome šwigtuiey. V. j. zastonie prze- 
dzielającėj czę5ė przybytku Swietą cd Najšwietszėj. 

7. Na podstawek. Pray podstawku, jak wid. 4 w. 18. 

8. Jako i wszystko, c0 we wnelrzu jest. Oliary skla- 
danėj za grzech spali wszystek dėj, tak ten, ktory po- 
krywa serce iosierdzie, jak iten, ktėry wewnątrz tych 
czešci i trzewdw się znajduje. 

13. Wyniesie za oboz. Obrzed ten byt cietą modli- 
twą, przez ktorą arcykapian btagat Boga, aby grzechy 
czyli kary za gizechy kapiana, albo cažego ludu, nie 
spadaly na caly lud, ale raczėj byly spalone i znisz- 
czone wespol z ofiarą za obozem.— Na miejsce czyste. 
Gdyž byly to szezątki ofiary.— (Ge wysypUją. popiol. 
Popid! ofiar naprzod wysypywany byt w sieni, przy olta- 


rzu calopalenia; a ztąd wynaszauo go za ob6z na miej- 
sce Czyste. 

13, Ješlitų wszystek Tud. Ješliby caty Ind, albo wie- 
ksza jego cžęšė, Trzeba zauwažyč, žė ta sama ofiara 
przepisaną byla za grzech arcykaplana, i za grzech 
ludu, t. j. cielec, z tą tylko rožnicą w obrzcdzie, iž w 
ofierze Za grzech ludu, nie arcykaplan, ale starsi 7 
ludu ręce wkladali na glowe cielca. (w wicv. 4, i 15). 

16. Kuplau, ktory jest pomazany. Najwyžszy kaplau, 
arcykaplan. | 

18. Oltarza, Tstory jest przed Panem.  Oltarza ka- 
dzenia.— Pyzededrzwiami przybylku. Przy drzwiach. 

20. Gdy sie bedzie modbt kaplan. Avcykaplan.-- Bę- 
dzie im Pan milošeie. Pan, ublagany tą ofiarą, nie wy- 
mierzy na lud kary w tėm žyciu. Alboyiem co do winy 


LEVITICUS. CAP. IV. 


22. Si peceaverit princeps, ct fecėrit  unum 6) 
D V | 


pluribus per ignoranbiam, guod Domini lege pro- 
hibelur, 
23. el postea inlellexeril peceatum saum, offeret 
hostiami: Domino, hireum de capris 1mmacolatum. 
24. Ponetgue  manum sūam super caput ejus: 
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22. Ješliby zerzėszyl kšiažę, a uczyni niewiado- 
mie iedno Zz wielu co sie Paiiskim zakonem zaka- 
zuie, 

23. a polymby obaczyl grzėchi swdy, oliaruie 0- 
tarė Panu, kozla od koz bez makuly. 

24. Y položy reke swa na glowe iego: a oliaro- 


ciumgue immolaverit emm in loco, ubi solet maclari | wawszy go na mieyscu, gdžie zwykli zabiiač ca- 


holocaustum coram Domino, guia pro peccato est, | lopalenie przed Panem, 


25. linget sacerdos digilam in sanguinė hosliae 


poniewaž za grzėch iest, 
25. omoczy kaplan palec we krwi oliary 7a 


pro peccato, tangens cornua altaris bolocausti, et|gyzėch y dotykaiac rogow oltarza calopalenia, a 0- 
religuun iundens ad basim ejus. statek wylėwaiac u podstawku iego. 

26. Adipem vero adolebit supra, sieut in vieti-:| 26. A lėy spali na wierzchu, iako iest obyczay 
mis paciticorum lieri solel:  rogabitgue pro e0 sa- | czynič przy ofiarach zapokoynych: y będžie sie ka- 
cerdos, et pro peccalo ejus, el dimittetur ei, plan modlil zai y za grzėch iego, a bedžie mų 
6dpuszezoN. 

27. Ješliby zerzėszyla dusva niewiadomie 7 lū- 
du žiemie, Že uczyni cokolwiek Z tych rzeczy, ktė- 
|rych sic zakonem Paiskim zakazuie a wystapilaby, 
ca-| 28. y poznala grzėch swdy, ofiaruie koze bez 
makuly. 

29. Y wložy reke na glowe ofiary ktėra za 
erzėch jest, y ofiaruie ia na micyscu calopalenia. 

30. Y wežmie kaplan ze krwie na palec swėy: 
a dolknawszy sie rogėw ollarza calopalenia, osta- 
lek wyleie 1 podstawku iego. 

31. A wszytke tustošė wybrawszy, iako wyblė- 
raia. 7 ofiar zapokoynych, spali na oltarzu na won- 
nošė wdžiecznošči Panu: y bedžie sie modlil za 
nim, a bedžie mu odpuszczono. 

32. A iešliby 2 drobių ofiarowal ofiarę za grzėch, 
to iest owce bez makuly: 

33. položy rekė na glowe ičy, y oliaruie Ia na 
mieyseu, kedy biia ofiary calopalenia, 


27. (Uuod si peccaverit anima per ignorauliam, | 
de populo terrae, ut faciat guidguam de his, guaė 
Domini legė probibentur, atgue delinguai, 

25, el cognoverit peccatum suum,  ofieret 
pram iminaculalam. 

29. Ponelgue manim super caput hostial, guae pro 
peccato est, et immolabit eam in loco holocausli. 

30. Tollętgue sacerdos de sanguine in digito 
sto, t langens cornua altaris holocausti, religūuumi 
Tundet ad basim ejus. 

31. Omnem autem adipem auferens, sicut au- 
ferri solet de vielimis pacilicorum,  adolebit super 
altare in odorem suavitalis Domino: rogabilgue pro 
e0, et dinutieiur ei, 

32. Sin autem de pecoribus obluleril vietimam 
pro peccalo, ovem seiliceb immnaculatan: 

33. ponet mManum super caput ejus, cl Inimola- 
bit eam in loco, ubi solent caedi holocaustorum 
hostiae. 

34. Sumelgue sacerdos dė sanguinė ejus digito 
suo, et tangens cornua altaris bolocausti, religuum 
lundet ad basim ejus. wyleie 1 podstawlu iez0, 

35. Omnem guogue adipem aulerens, sient aufeni— 35, Wszytek tėž loy wybrawszy, iako wybieraia 
solet  adeps arietis, gi immolalur pro pacitieis: loy barani, klėrego oliaruia za Zapokoyne: spali na 
eremabit super alltare in inensum Domini:  roga- eltarzu na zapal Panu: y bydžie sie modlil zai y 
bitjuė pro co, et pro peccato ejus, et dimitletu? ei. 72 grzėch iego, a bedžie mu odpusezono. 


| 
| 





34. Y wožmie kaplan krwie iėy palcėm swym, 
"a dotknawszy się Togu oltarza calopalenia, ostatek 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 4. w. 1. Dusza ktoraby zgrzeszyla z mewadomošei. Tu masz onę rožnošč jako 
Theologowie uc44, iž trojakie są grzechy, jedue z niowiadomošci, drugie z krewkošci, a trzecie ze ztošci. 
Z. niewiadomosci ten grzeszy, ktory powinicen co wiedzieč i može wiedzieč, ale albo nie dba, albo niechee, 
aby tem bezpieczuioj grzeszyl. Išiedy lepak za poduszczeniem pokusy jakiėj, albo ztym affektem uniesiony 
grzeszy, ten czyli Z krewkošci. Ale kiedy kto z samėj zlėj wolej umyslnie grzeszy, tenže ze zlošci grzeszy. 
Jednak jakožkolwiek kto grzeszy, zuwždy grzechem jest, i pokūtowač potrzeba. Chociač i w tem pokuta ro- 
žna jest, jako tu obaczyč možesz: bo i tu inaczėj ofiarują ci, ktorzy niewiedząc zgvzoszą: a inaczėj ktorzy 
chcgc i wiedząc zle czynią: w czem nauczyt nas, iž r6žne jest dosyč uczynienie albo karanie za grzechy, 
poniewaž wedžug gyzechow, T6žue tež ofiary opisuje. 

3. Ješlibų Kaplan. Ciežkošė grzechu bywa tež szacowana wedlug stanu ezyjego: dla tego tu insza ofiara 
za grzech biskupi albo kaplanski, insza za wszystek lud, insza za przeložonego, insza za kogo z pospėlstwa, 











24, Ufiarowawszųy go. Kapitan. 

27. Z Tudu ziemi. Cztowiek pospolity, plebejusz. 

32. Z dyobiu. Z bydlątek domowych, z owicc; albo- 
wiem o kozach juž powiedziano (w. 28). 

38. Ufiaruje ją. Przez kaplana.— Kedy Vėją ofiary. 
Przy oltarzu catopalenia. 

85. Na zapat Danu. T. j. aby byt toj spalony na 
oftarzu Vaną, 


i kary przyszlego žycia, tėj nie gžadzila otiara, albo 
modlitwa arcykaplana, ale skrucha tych, ktorzy byli 
varzeszyli; ktorejto skruchy znakiem i oswiadezeniem 
byla wlašnie ta ofiara, jaką za grzechi swoj Skladali. 

22. Ješliby zgyzeszyt ksiąže. Ksiąžęciem tu się z0wie 
ten, ktovy jest wodzem, gžową i pierwszym w famili, 
albo w pokoleniu, albo w wojsku. (P. Num. 1,4, ir. T, 2). 

23. Koztu 0! kos. Kozla miodziucbnego, jeszėxe 
trzymającego sie matki, 


LEVITICUS. CAP. V. 
CAPUT V. 


— 216 — 


KS. KAPEANSKA. ROZ. 5. 
ROZDZIAL 5. 


O ofiarach za grzechyų cudze, za grzechų poehodzące ž omytki, 2 przysiegi, šwigtokradz- 
twu, t 2 niewiadomošci. 


1. Si peccaverit anima, et audierit vocem juran- 
tis, teslisgue fuerit, guod aut ipse vidil, aut con- 
seius ėst:  nisi indicaverit, poriabit iniguilatem 
suam. 

2. Anima, guae tetigerit aliguid immundum, si- 
ve guod oceisum a bestia est, aut per se mortuum, 
aut guodlibet aliud reptile, et oblita fuerit immun- 
ditiae suae, Tea est et deliguil: 

3. et si letigerit guidguam de immundilia ho- 
minis juxta omnem impuritatem, gua pollui solet, 
oblitague cognoverit postea, subjacebit delicto. 


4. Anima, guae juraverit, et protulesit labis 


1- Ješliby zgrzėszyla dusza, y uslyszalaby glos 
pizyšiegaiacego, a bylby šwiadek, Že abo sam wi- 
džial, abo wiė o tym: iešli nieoznaymi, poniešie 
nieprawošė swolę. 

2. Dusza ktėra się dotknie czego nieczystego, 
lub od žwyiėrza zabitego, lub przez sie  zdechlego, 
abo ktėregožkolwiek inszego plazu: a zapomni nie- 
ezystoty swoišy, winna esi, y wyslapila: 

3. a iešli sie dotkinie czego 7 czlowieczėy nie- 
"ezyslošči, wedlug wszelkiėy nieczystošči, Ittora sie 
zwykl mazač: a zapamielawszy, potym sie obaczy, 
"podlęže wystepkov'i. 

4. Dusza ktėraby przyšiegla, a wyrzeklaby usty 





suis, ut vel male guid faceret, vel bene, et idip- |swėmi, abo žlė abo dobrze uczynič, a loby przy- 


sum  juramento et sermone firmavenit, oblitague 
postea intellexerit delictum suum, 

5. agat poenitentiam pro peccato, 

6, et ofierat de gregibus agnam sive capram, 
orabitgąue pro ea sacerdos et pro peccalo ejus: 

7. sin autem non potuerit offerre pecus, ofierai 
duos turtures, vel duos pullos columbarum Domino, 
unum pro pečcato, et alterum in holocaustum, 
(Infr. 12, 8. Luc. 2, 24.) 


8. dabitgue e0s sacerdoti, gui primum olierens 


pro peccato, retorguebit caput ejus ad pennulas, 
ita ut collo haereat, et non penitus abriunpaitur. 

9. Et asperget de sanguine ejus parietem alta- 
TiS: guidguid autem religuum fuerit, faciet distil- 
lare ad fundamentum ejus, gnia pro peccato est. 

10. Alterum vero adolebit in holocausium, ui 
fieri solet: rogabilgue pro e0 sacerdos et pro pec- 
cato ejus, et dimitletur ei. 


11. Ruodsi non guiverit manus ejus duos oller- | 


re turtures, aut duos pullos columbarum, offeret 
pro peccato suo similae partem ephi decimam: non 
mittet im eam olenm, nec (huris aliguid imponet, 
guia pro peccalo est. 


postyszy kogo 


oznacza zaklindjącego, i myšl jest ta: Ješli komuš sę- 
dzia pod zakleciem kaže mėwič prawdę, ten, powodo- 
wany milošcią lub nienawišcią, šwiadezyč nie zechee, 
w obliczu Boga będzie winien zbrodni, 

9. Piuzu. Wszystkie plazy uwažaly się za nieczyste, 


wedlug prawa Lewit. 11, 42.— 4 zapomui nieczystotų 
swojėj. A następnie zaniedba jėj 7mMyč przex ofiarę 
prawem ustanowioną. — Winna jest. Nieczysta jest i 





, 


šiega y mowa potwiėrdžila, a Zapomniawszy potym- 
by obaczyla wystepek sw0y : 

5. niechay czyni pokutę za grzėch, 

6. a niech ofiaruie Zz trzody owee abo koje, y 
bedžie się kaplan madlil za nė, y Za grzėch iėy. 

7, A iešliby niemogla oliarowač drobiu: niech 
"ofiarnie parę synogarlie, abo dwoie golabiat Panu, 
"iedno za grzėch, a drugie na calopalenie. 


| 





8. Y da ie kaplanowi ktory piėrwsze oliarulac 
za grzėch, zalomi glowe iego ku skrzydelkom, tak 
žeby u szyie wišiala, a nie do kolica sie urwala, 

9. y pokropi krwia iego ščianę oltarza, a c0- 
kolwiek zostanie, da wykapač na Tundament iego, 
bo za grzėch liest. 

10. Drugie zaš spali na calopalenie, lako iest 
obyczay: y bedžie sie kaplan modlil zai, y za 
srzėch iego, a bedžie mu odpuszezon. 

11, A iesliby nie mogla reka 1eg0 oliarowač 
pary synogarlic, abo dwoyga golabiat, oliaruie za 
srzėch swoy bialėy maki džiešiata czešė Ephy, nie 


"wleie do niėy oliwy, ani kadžidla nic nie wložy, 





bo 7a grzėch liest. 

R. 5.—1. Ještibų zgvzeszytu dusza. W šsposob jak 
następuje. Przypadki i prawa namienionė w tym i na- 
steępnym rozdziale odnoszą sie takož ido arcykaplanėw, 
jak się zdaje, gdyž žadna rožnica osėb tu się nie czyni. 
—Uslyszutabų ylos przysiegajacego. Myšl ta: jošli kto 
stwierdzającego przysiegą jakąš rzeCZ, 
albo coš obiecujacego, i ješli, bedąc wezwany sądow- 
nie, aby powiedzial co wie i widzial, nie odkvyje pra- 
wdy, poniesie nieprawošė swoję, t. j. karę nieprawosci, 
wymieizoną nan od Boga. Mog! jednak wystepek ten 
byč zežadzony pokutą i ofiarą, o ktorėj w w. G, z wa- 
»unkiem aby wynagrodzona byla krzywda bližniemu, 
ješli ztąd powstaža. Albo wyraz ten przysiegojącego, 


Zgrzeszyla, bo nie zgladzila nieczystoty swėj przez O- 
fiare, czyli przez 0oczyszczenie prawem przepisane. 

8. Z czlowieczėj mieczystošci. Ze wszystkiego tego, 
przez co ludzie wedlug prawa Mojžesza, stąją sic nie- 
czystymi, jak dotkniecie tiupa i t. p.—.Vodlęže wystep- 
kowi. Zaciagnie winę i karę; a przeto obowiazany bę- 
dzie do ofiary w r. 6. przepisanėj. 

4. Albo žle uczynič. Ktoby pod przysięgą postano- 
wiž utrapic kogo sprawiedliwie, jak niekiedy czynią 
rodzice, ktorzy przysiegają, že ukarzą swe dzieci.— A 
zeapomniawszy. Tak dalece, iž nie wykonai przysiegi. 

5. Niechaj ezyni pokutę za grzech. Niech uzna swoj 
grzechi, i žaluje zai; inaczej ofiara nie bedzic dlan 
wielce požyteczna. Tekst Hebr. i Chald. ma: Niech 
sie spowiada ze swego grzechu, klorų popėlnil, vozumie 
sie kaplanowi. To samo trzeba rozumieč takož i 0 in- 
nych ofiarach za grzech, chociažby tego nie wyražono, 

7. Jeduo za gyzžech. Mieso svuogarlicy ofiarowanėj za 
grzech, cale dostawalo sic kaplanowi, jak to miažo 
miejsce w innych ofiarach za grzech, Levit. 6, 26. 

11. Nie wleje do niėj olimy. Przyczyną tego prawa 


splugawiona, bo postąpila przeciw prawu, ktėre wzbra- jest taka wola Boga rozkazującego, i tajemnica przoz 


nia dotykač się nieczystego. Lew. 11, 43.— Wystapila. 


ktėrą sie oznacza, iž gvzesznik pozbawiony jest radošci 


LEVITICUS. CAP. VI. 


12. Tradetgue cam sacerdoti: gui plenum ex ea 
pugillam hauriens, cremabit super aliare in moni- 
mentum ejūs, gūi obtulerii, 

13. rogans pro illo el expians, religuam vero 
partem ipse habebit in munere, 

14. Locutusgue est Dominus ad Muysen, dicens: 

15. Anima si praevaricans ceremonias, per er- 
rorem in his, guae Domino sunt sanetificala, pec- 
caveril, oiteret pro delicto suo arietem immaculatum 
de aregibus, gui emi potest duobus sielis, juxta 
pondus sanctuarii : 

16. ipsumgue guod intulit damni restituet, el 
guintam partem ponet supra, tradens sacerdoti, gui 
rogabit pro e0 offerens arietum, ct dimittetur ei. 

17. Anima si peccaverit per ignorantiam, fcce- 
ritgue unum ex his guae Domini lege prohibentur, 
et peccali rėa intellexerit iniguitatem stan, 


18. olleret arietėm iminaculatum de gregibus 
sacerdoli, juxla mensuram aestimationemguė peccati, 


gui orabit pro 60, guia nesciens fecerit: et dimit- 


telur ei, 
19. guia per errorem deliguit in Dominum. 


CAPUT VI. 


= = 


KS. KAPLANSKA. ROZ. 6. 


12. Y da ią kaplanowi: ktėry nabrawszy Z niėy 
pelna garšė, spali na olitarzu, na pamiatkė onego 
ktėry oliarowal, 

13. modlac sie za nim, y oczyščiaiac: a ostalek 
bedžie sobie mial w upominku. 

14, Y rzėkl Pan do Moyžesza, mowiac: 

15. Dusza iešliby przestepuiac ustawy 7 omylki 
w tych rzeczach Ktėre Panu sa pošwiecone zgr2ė- 
szyla:  oliaruie za grzėch swoy barana be; makuly 
z trzod, ktorego kupič može za dwa sykla wedlug 
wazi šwlalnice: 

16. a te szkode ktėra uczynil nagrodži, y piata 
czešė nadda oddaiac kaplanowi, klory sie bedžie modlil 
za nim ofiaruiac barana, a bedžie mu odpusczono. 

17. Dusza iešli z niewiadomošdi zgrzėszy, y uU- 
czyhi iedne rzecz Zz tych, klėrych się zakazuie 7a- 
kone Paiiskim, a bedac winna grzėchu obaczy nie- 
prawošė Sswole: 

18. ofiaruie barana bez makuly 7 trz6d kaplano- 
wi, wedlu; miary y oszacowania grzėchu: ktory sie 
bedžie modli! zai, gdyž niewiadomie uczynil, a bę- 





džie mu odpusczono, 
19. bo przez omylke wystapil przečiw Panu. 


KROZDŽIAL 6. 


O ofiarach za grzechyų r0zmyšlne, 0 ofierze pray šwigceniu kaplanow, 0 paleniu 


UStAUNCZNCO 


1, Locutus est Dominus ad Moysen, dicens: 

2. Anima guae peceaverit, et contempto Domino, 
negaverit proximo sto depositum, guod fidei ejus 
creditum fuerat, vel vi aliguid extorserit, aut ca- 
lumniam fecerit, 

3. sive rem perditam invenerit, et inficians in- 
super pejeraverit, et guodlibet aliud ex pluribus fe- 
cerit, in guibus solent peccare homines, 

4, convicla delicti, 


5, reddet omnia, guac per fraudem voluit obti- | 


nere, lntegra, et guintam insuper partem domino 
cui damnum intulerat, (Num. 5, 7). 

6. Pro peccalo autem suo ofleret arietem imma- 
culalum de grege, et dabit eum sacerdoti, juxta 
aestimationem, mensuramgue delieli: 


i šwiatla.— Ani kadzidla. Bo grzech ma wol najgovszą 
i obrzydliwym jest w oczach Boga. 

12. Na vamigtkę. Patrz r. 2, w. 2, 

13. Modlac si; žaą ni, i oczyszezając. Modląc sie aby 
mu bylo odpuszezono.— Ostatek. Maki ofiarowanėj za 
grzech.—5So0bie. Kaplan ofiarujący.— Bedzie mat w u- 
pominku.  Bęedzie miat jakby upominek, ktorym B6g 
chce g0 wynagrodzič za pracę i poslugę w przybytku. 

15. Z omylki. Albowiem ješliby rozwažnie—šmicrcią 
ma byč ukaran. Num. 15,50.— W tych rzeczuch, ktore 
Panu są poswiecone. Np. ješliby šwiecki czžowiek po- 
žywal z mięsa ofiarnego, jak sių mow. T. 22, 14.—Z4 
(iv sykle. Ktorego wartoš“ jest nie mniejsza nad dwa 
sykle.— Wagi šwiginicų. Patrz Ex. 30, 13. 

16. I pigtų częšė nadda. Aby ten naddatek byl wy- 
nagrodzeniem obrazy, opr6cz szkody wlasc., Wyrządzo- 
nėj Bogu i rzeczom šwietym. Te zaš restytucyą, odda- 
wano W pieniadzach kaplainom. 

17. Ucžyni jednę r2005 2 tych. 


i Opuszczając jakiš 
obrzęd przepisany. 





y Miary przewinienia, 


ognia, t t. p. 

1. Y rzėkt Pan do Moyžesza, Mėwiac: 
2. Dusza klėra zgrzėszy, a wzgardžiwszy Pana, 
zaprzy biižniemu rzeczy do sehowania danėy, ktorėy 
iėy powierzono, abo co gwaltem wyčišnie, abo 
ED uczyhi, 
"8. abo naydžie Tzecz stracona, a Zaprzawszy sie 
"nad to przyšieže falszywle, y cokolwiek innego ūczyni 
(Zz wielu rzeczy w ktėrych zwykli ludžie grzėszyč, 

4, przėkonana w grzėchu przywrėči 

5. wszytko, c0 zdrada chčiala vtrzymač zupelnie, 
y nad to piata czešė panu ktėremu szkode uczynila. 





6. A za grzėch swdy ofiarnie barana bez makuly 
4 trzody, y da go kaplanowi, wedlug oszačowania 











18. Wedtug miarų i oszacowaavia gržechu. Za wig- 
kszy grzech lepszego i drožszego otiaruje barana, za 
Ižejszy zaš mniejszėj ceny. 

R. 6— 2. Ktėra zgrzeszų a... sapyzy. V. j. czto- 
wiek, ktory zgrzeszy wypierając się depozytu.— Wzgan- 
dziwszy Pana. T. j. przed ktorym nic nie ma ukryte- 
go, i ktory jest mšcicielem grzesznikow.— Poltwav2 u- 
zyni. Przez potwarz i zdradę pokrzywdzi kogos. 

3. W ktėrych zwykli grzeszyč. Ozyniąc jakąs krzyw- 
dę bližniemu. 

4, Pyzekonana w grzechu. Skoro się okaže, sądem 
kaplana, ktoremu to odkryto, že wykroczyla, 

5. Otrzymač. T. j. zatrzymač.— I nadto pigtą Cžęšč 
panu. Na wynagrodzenie szkody wlašcicielowi, ktėorą, 
ponios! 7 powodu tymezasowėj Straty SWėj TZeCZY. 
j. AP 


6. Ofiaruje barana. Za grzech 7 niewiadomošei otia- 
rowano kozę; za grzech v0zmyšlny, jako ciežejszy, 0- 
fiarowano barana, ktory jest wiekszėj wartošci. P. W. 


LEVITICUS. CAP. VI. 


7. gui rogabit pro e0 coram Domino, et dimit- 
tetur ili pro singulis, guae faciendo peceavit. 


8. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: | 
0. Praecipe Aaron et iliis ejus: Haec est lex) 


holocausti: Čremabilur in aliari tola nocle usguc 
mane: ignis ex eodėm allari erit. 


10, Vestietur tunica sacerdos et feiminalibus Li-| 


neis, tulleigue cineres, (guos vorans ignis cxussil, 
Et ponens juxta altare, 

11. spoliabilur prioribus vestimenlis, indulusgjue 
aliis, eileret c0s exlra castra, et in loco mundissimo 
usgūe ad favillam consumi faciet. 

12. Ignis autem in altari semper ardebil, guėm 
nutriet sacerdos subjiciens ligna mane per singulos 


dies, el imposito holocausto, desuper adoiebil adipes | 


pacilicorum. 

13. Ignis est isle perpeluus, gui namguam dė- 
liciel in altari, 

14, Ilaec est lex sacrilieii et libamentorum, guae 
olterent filii Aaron coram Domino, et coram altari, 


15, Tollet sacerdos pugillum similae, guae 6on- 
spersa est oleo, et tolimi thus, guod super similam 
posilūmi est: adolebitgue illud in allari in moni- 
mentim odoris suavissimi Domino: 

16. religuam autem partem similae comedet A- 
aroa cum filiis suis, absgue fermento: ei: comedet 
in loco saneto atrii tabernaculi, 

17. Ideo autem non fermentabilur, guia pars 
ejūs 12 Domini oltertur incensum. Sancti saneto- 
rum erit, stent pro peccato algue delieto, 

15. Mares tautum stirpis Aaron comedent illud. 
Legitimun ac sempiternum  erit in generalionibus 
vestris de sacrilieiis Domini: omnis, gui tetigerit 
illa, sanetificabitur. 

19. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

20. Haee est oblatio Aaron, et filiorum ejus gaati 
ofiere debent Domino in die unetionis sta, Deel- 








9. Zakon calopaleniu. Rozumn. ustawiczncgo; ądyž r07- 
kazal Bog, aby mu codziennie otiarowano dwa baranki, 
jednego rano, drugiego wieczorem, jak wid. Num. r. 
28, 3 1 4.—-Bedlzie palona... cuba noc. A wiec kaptan 
częšci ciala baranka wktadal na oHtarz jednę po dru- 
giėj, 1 przez calą noc czuwal dla tėj poslugi.— Ogien 
z tegoė Oltarza. Nie powinien byč ogien obcy, zkad inąd 
przyniesiony. 

11. Zeulecze pierwsze cdzienie. Gdyž zaniesicnie po- 
piotow za oboz nie bylo postugą šwietą, do ktėrėj te 
szaty stužyly.—Až się w per2 obroci. Gdyž mogly p0- 
zostač niedopalone częšci drzewa zamicezzauego w po- 
piele, takož szczątki tlustošci, miesa i košci. 

12. Wtožywszy nan calopalenie. Myšl taka: vano 
utož stos drew na oltarzu: i wlož nai mięso ofiar ca- 
žopalnych; a ježeli procz tego są jeszcze jakie ofiary 
zapokojne do ofiarowania, wcž z nich toj i spal go 
wespol! zofiarą ustawicznego catopalenia, Nie chcę bo- 
wiem, aby sam toj odrebnie byt palony. 

14. Zukon objaty. Ofiavy mącznėj, nie 7 mięsa.— 
Mokvych ofiar. Mokre otiary zowią sic tu nie 0d wy- 
lewania plynow na ožtavz, ale od plackow i chlebow, 
ktore 7 m4ki i krup się przyrządzają. Žiąd w wierszu 
następnym zowie mąką to samo, co tu Nazywa ofiara- 
mi mokremį. 
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7. kdėry sie bedžie modlil zai przed Panem, a 
bedžie mu odpuszezona každa rzecz klora cezyniae 
ZEIėsZyl. 

8. VY rzėkd Pan do Moyžesza, mėwiac: 

9, Roskaž Aaronowi y synėm iego: Ten iest za- 
"kon calopalenia: Bedžie palona na oltarzu cada noe 
'až do zarania: ogieli 7 tegož ullarza bedžie. 

10. Oblecze sie kapian w szate y w ubranie plo- 
čiennė: y wybierze popiėl ktėry Žrzaey ogieii spalil, 
y posypawszy ji przy ollarzu, 

11. zewlecze pierwsze odžienie, a oblėklszy sie 
w innė wyniešie ji za ob6s, a na Mieyseu barzo 
czystymi spali ji až sių w pėrz obrėči, 

12. A ogieii na allargų zawždy bedžie gorzal, 
|ktory bedžie žywil kaplan podkladaiat drwa rano 
na každy džiei, y wložywszy nai calopalenie, bų- 
"džie na nun palil Joie zapokoynych. 

13. Ogiei len ustawiczny iest, ktory nigdy nie 
ustanie na olfarzu, 

14, Ten iest zakon obiaty, y mokrych ofiar, 
ktėre  ofiarowač bėda synowie Aaronowl przed Pa- 
nė y przed ollarzėm. 

15. Wežmie kaplan garšė bialėy maki oliwa T02- 
czynionėv, y wszytko kadžidlo, ktėre na mace jest 
položone: y spali že na ollarzu na pamiatkė woniėy 
nawdžiecznieyszėv Panu: 

16. a ostatek bialty maki ziė Aaron Z synuni 
swėmi bez kwasu, a ziė na mieyscu šwietym šie- 
"ni przybytku, 

17. A kwaszona nie bedžie dla lego, 14 sie czešė 
iėy ofiaruie na zapal Paiski. Swiete šwietych be- 
džie, iako 7a grzėch y za wystepek, 

18. Mežezyzmna tylko 7 pokolenia Aaronowego 
iešė ie bedžie, Zakonne y wieczne bedžie w poko- 
leniach waszych 2 otiar Panskich.  Každy klo sie 
ichi dotknie, bėdžie pošwiecony. 

19. Y rzėkl Pan do Moyžesza, mėwiac: 

20. Ta iest obiala Aarona y synėw iego, klėra 
ofiarowa4 mala Panu  w džied polazowania SWegO. 











16. Zje Aaron z synami. Wyjiwszy, ježeliby zacią- 
snęli nieczystotę prawną; wtenczas bowiem  obowiązani 
- > . - "e. " . ro. 
byli wstrzymač się od uczt i od micjse šwietych. Niž. 


t. Go 


rzekl: Czesč maki bialėj ofiarowana Bogzu powinua byč 
przašna (Lev. 2, 11), a wieęc nie przystoi, aby i p0z0- 
stala częšč ofiary, ktėra przeznacza się na pokarm ka- 
planom, byla kwaszona, bo i ta takož jest cząstką 0- 
fiavy ztožonė; Bogu, i wwaža sią za ofiarowaną Mū 
wespol z ow4 garšcių mali, ktora spaloną. zostala na 
oltarzu Pana.—Swigte swielych bedzie. Będzie najšwią- 
tszėm, 1 przeznaczonėm wylgcznie dla kaptanow.— 
Jako z0 gvzech į gw wystypek. Bodzie najswictszem, 
jak jest najšwietsza ofiara za grzech i blad. “ 

18. Mežezyzna tylko. Sami kaptani tylko mogli ją 
požywač, 2 wiec tylko męžezyzni,-—Zukonno L ULCZNA. 
Przepis ten jest wieczny, ma byč zachowany (lopėty, 
jak džugo będzie trwat zakon wasz.— Bedzie pošivųę- 
cony. Niechi bedzie pošwiecony 1 OCzys4CzoNy. 

20. Objata Aavona t syntno jego. V. j. arcykaplana 
i nižszych kaplanow. Tak M1Z6j CZųsto Aaron bierze s1ę 
za imię pospolite, zamiast jakiegobadž arcykaplana.— 
W vfierze wiecžnėj. Ktora Zawsze ma byč ofiarowana 
przy pošwieceniu kapianow. 
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mam  partem ephi offerent similae in sacrificio | Džiešiala czešė Ephy maki bialėy ofiaruia w ofies 
sempiterno, medium ejus Mane, et Medium ejūs|rze wiecznėy, polowice iėy Tano, a polowice iėy 


vesperę: 


21. guae in sarlagine Oleo conspersa frigetur. 


Viferet autem eam calidam in odorem suavissimum 
Domino 

22. sacerdos, gui jurė pairi succėsserit, et tota 
cremabitur in allari. 

23, Omne enim sacrificium sacerdotum igne con- 
sumelur, nec guisguam comedet ex 00. 

24. Locutus est autem Dominus ad Moysen, di- 
cens: 

25. Loguere Aaron ct filiis ejus: Isla est lex 
bosliae pro pecealo: In loco ubi offertur holocau- 
stum, immolabitur coram Domino, Saneitum san- 
clorum est, 

26. Sacerdos gui offert, comedet eam in 1060 
sancto, in atrio tabernaculi, 

27. (Ouidguid tetigerit carnes ejus, sanetilica- 
bitur. Si de sanguine illius vestis fuerit aspersa, 
lavabitur in loco sanedo, 

28. Vas antem fietile, in guo cocla est, con- 
fringetur:  guodsi vas aeneum fuerit, defrieabitur, 
et lavabitūr agua. 





wWiecZ6T: 

21. ktėra w Panewce zaczyniona oliwa usmažo- 
na bedžie. A ofiaruie ia čiepla na wonnošč na- 
wdžiecznieysza. Panu 

22. kaplan, ktėry na oycowskie mieysce prawnie 
wstapil, a spala wszytke na oltarzu. 

23. Každa bowiem ofiara kaplaiska wszytka be- 
džie spalona, a Žaden Zz niėy nie bedžie požywal. 

24. Y rzėkl Pan do Moyžesza, mėwiac: 


25. Mow Aaronowi y synėm iego: Ten iest za- 
kon ofiary za grzėch: Na mieyseu gdžie ofiaruia 
calopalenie, bedžie ofiarowana przed Panem, Šwiete 
Swietych 1est, 

26. Kaplan klėry ofiarue, bedžie ia iadl na 
mieyscu Swietym, w Šieni przybytku. 

27. Cokolwiel sie dotknie miesa iėy, bedžie po- 
šwiecone. Ješli szala krwia iėy bedžie pokropiona, 
wypiora ia na Mmieyscu šwietym. 

28. A nacvynie gliniane, w ktėrym ia warzono, 
suka, a iesli naczynie bedžie miedžiane, wytra 
ie y wymyia woda. 


29. Omnis masculus de genere sacerdolali vėsce- 29. Každy mežezyzna 2 rodu kaplaiskiego bę- 
tur de carnibus ejus, guia Sanctu4i sanetorum est. džie mMięsa iėy požywal, bo šwiete šwietych iest. 

30. Hoslia enim, guac coeditur pro peceato,=— 30. Ofiara bowiem ktėra biia za grzėch, ktėrėy 
cujus sanguis infertur in labernaculum testimonii krew nosza do przybytku šwiadeclwa dla oczyščie- 
ad expiandum in sanctuario, non comedetur, sed nia w šwiainicy, nie bedžie iedžiona, ale spalona 


comburetur ieni. (Supr. 4, 5, Hebr. 15, 11). ogniem. 





Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 6. w. 5. Przywroci wszystko co zdrada cheiala otrzymač. Patrz iž tu rozka- 
zano jest resčitutio, aby pierwėj wrodiž i nagrodzit w czem kogo nszkodil, chceli mieč odpuszezenie grzechėw. 
6. Ju kaplanousi wedlug ofiavowania. Oto tu masz figurę jasną naszėj spowiedzi, poniewaž tu i o grzechach 
tajemnych rozkazuje, jako pisze Josephus (lib. 3. Antią. Cap. 10). Bo tu grzeszącemu rozkazuje išė do ka- 
plana, i grzech mu swoj powiedzieč, aby wedlug jego oszacowania, barana obral i za grzesznego sie modlit 


CAPUT Vil. 


L0OZDZIAL (<. 


O sposobie skladania ofiar za wystepek, i zapokojnych. 


1. Hace guogue lex hostiae pro delieto: Sancta 
sanctorum est: 

2. ideirco ubi immolabitur holocauslum, mMacia- 
bitur et vietima pro delieto: sanguis ejus per gy- 
rum altaris fūndelur, 

3. Ulferent ex eau 
vilalia: 


caudam et adipem gui operit 


22. Kaplan, ktay na Ojeowskie uiejsce pyaunie 
wstypit. V. j. kaplana syn pierworodny, chybaby ten 
nie byt dopuszczony (do kaptafistwa dla jakiegoš niedo- 
statku przymiotow (niž. Zl, 18); wtenczas na jego miej- 
see nastepowal 7 porządka drugi, i t. d. 

28. Bedzie spalona. V. j. oiara maki biatėj; gdyž 
z oliav swoich zapokojnych kaplani mogli požywač. Ilx, 
29, 28. 

26. Kaplan ktorų oftavuje, bedzie ją jadl. Do same- 
go bowiem tylko ofiarującego kaplana naležata, i on 
tylko 2 synami swymi ją požywak chociaž mogt we- 
zwač na tę ucztę i innych kaplanow, jak wid. Zz w. 29. 

27. Dtdzie pošwigcone. Patrz Kxod. 30, 29, i Aggaci, 
2, 13.— Wypiorą ją na miejseu švietė. W siemi 





1. Ten tėž zakon ofiary za wystepek: Swiele šwie- 


"tych iest: 


2. Przetož gdžie bedžie ofiarowanc calopalenie, 
zabiia y ofiare za wystepek: krew išy w kolo Ool- 
tarsa wyleta, 

3. Oliaruia 2 niėy ogon y lėy okrywaiacy wne- 
trze: 











przybytkų; ižby tak wymyta, mogla byč powrocona do 
užycia pospolitego, i dla ludzi šwieckich. 

28, W ktūrėm ją warzono. T. j. ofiarę za grzech.— 
Sėluką. Bo z naczynia glinianego nie možna latwo zmyč 
tustošč mięs otiarnych. 

20. Kuždy męžezyzua. A wigc mięso 7 ofiary za grzech 
mogli požywač tylko męžezyzni, bo sami tylko kaptani 
i ich synowie. 

80. Ktorėj krec n0sz4 do praybytku. Co mialo miej+ 
sce w ofierze za grzech Arcykaptana i catego Iudu.— 
Nie bedzie jedziona. Taka bowiem ofiara cala byla pa- 
lona za obozem, wyž. 1. 4. 

R. 7. — 1. Zukon ofiavy za wystepck. Za grzech 
Zz zapomnienia i nieznajomošci, mianowicie prawa P. W, 


LEVITICUS. CAP. VII. 


4, duos renunculos, et pinguedinem guae juxta 


ilia est, reticulumgue jecoris cum renunculis. 


5. Et adolebit ea sacerdos super altare: incen- | 


sum est Domini pro delicto, 

6, Omnis maseulus de sacerdotali genere in 10c0 
sancto vescetur bis carnibus, guia Sancium san- 
etorum est, 


7. Sicut pro peccato oifertur hostia, ita et pro | 
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4. dwie nėreczce y tlustošė ktėra iest przy trze- 
wach, y odžiedzė watroby Zz nėreczkami. 

5. Y spali ie kaplan na ollarzu: 2apal iest Panu 
22 wyslepek, 

6. Každy mežezyzna 2 rodu kaplaiskiego, na 
"mieyscu šwietym bedžie tego miesa požywal, abo- 
| Wien Swiete šwietych iest. 

7. Jako bywa ofiarowana oliara za grzėchi, tak 





delieto: utriusgue hostiae lex una erit: ad sacer-|y za wystepek: oboičy oliary iedėn zakon bedžie: 


dotem, gui eam obtulerit, pertinebit. 
8. Sacerdos gui offert holocausti vietimam, ha- 
bebit pellem ejus. 


9, Et omne sacrificium similae, guod coguitur | 
| . - V "1 
„Ww plecu, y cokolwiek na rostėie, abo Ww panewce 


in clibano, et guidguid in craticula, vel in sarta- 
gine praeparatur, ejus erit sacerdotis a guo oifertur: 


elis filiis Aaron mensura aegua per singulos divi- 
detur. 

11. Haec est lex hostiae pacilicorum; guae 0l- 
fertur Domino. 

12. Si pro gratiarum actione oblatio fueril, 
offerent panes absgue fermento conspersos oleo, el 
lagana azyma uncta oleo, coctamgue similam, el 
collyridas olei admistione conspersas: 

13. panes guogue fermentatos cum hostia gra- 
tiarum, guae immolatur pro pacilicis: 

14. ex guibus unus pro primitiis olleretur Do- 


"na kaplana, ktėry ia oliaruie, prziydžie. 


8. Kaplan ktory oliaruie calopalenia oliare, be- 
d/žie mial skėrė iėy. 
9. Y každa ofiara z bialėy maki, ktėra pieka 


bywa przypiawione, tego kaplana bedžie, ktėry la 


ofiarule: 
Ė E | 
10. sive oleo conspersa, sive arida Iuerint, cun- | 


10. chočia oliwą zaczyniona, chočia suche T26- 
|ezy beda, wszytkim synėm Aaronowym rowna mia- 
Ta na každego bedžie podžielona. 

11, Ten iest zakon ofiary zapokoynych kiora 0- 
fiaruia Panu. 

12. Ješli na džiekowanie oliara 
chleby bez kwasu oliwa pomazane, 
šne oliwa pomazane, y biala makę 
lacze oliya uamazane: 

13. ehleby tėž kwaszone z ofiara džiekowania, 
ktėra za zapokoyne ofiaruia: 

14. 2 klorych ieden za piėrwočiny bedžie ofia- 


bedžie, oliaruia 
y kreple prza- 
warzona, y ko- 


mino, et erit sacerdotis gui fundet hostiae san-;rowan Panu, y dostanie sic kaplanowi ktėry wy- 


guinem: 

15. cujus carnes eadėm comedentur die, nec Te- 
manebit ex eis guidguam usgue mane, 

16. Si voto, vel sponte guispiam obtulerit ho- 
stiam, eadem similiter edetur die: sed et si guid 
in crastinum remanserit, vesci licitum est: 


17. guidguid autem terlius invenerit dies, iguis | 


absumet. 

18. Si guis de carnibus vietinae pacilicorum 
die tertio comederit, irrita liet oblatio, nec pro- 
derit offerenti: guin potiųs guaecumgue anima tali 
se edulio contaminaverit, praevaricationis rea erit. 


19. Caro, guae aliguid tetigerit immundum, non 
comedetur, sed comburetur igni: gui Žuerit mun- 
dis, vescetur ex ed. 





leie krew ofiary: 
15. ktėrėy mieso tegož dnia Iešė beda, ani z0- 

stanie nic Zz niego až do poranku. 
16. Ješli šlubėm abo dobrowolnie 





kto oliaruie 


a tegėž takiež dnia ziedžiona bedžie: ale y 
| 


iešliby co nazaiutrz zostalo,  može bydž 1edžiono, 

17. ale cobykolwiek nalazl džiei trzeči, 0gien 
stTaWi, 

18. Ješliby kto požywal miesa oliary zapoltoynėy 
dnia trzečiego,  nadaremna bedžie ofiara, ani po- 
može ofiaruiacemu: y owszem  ktorabykolwiek du- 
sza takim sie iedlem splugawila, przestepstwa winna 
bedžie. 

19. Mieso ktėreby sie dotknelo czego nieczyste- 
go, nie bedžie iedžione, ale ognieimn bedžie spalo- 
ne: kto bedžie czysty, bedžie 20 požywal. 











6. Bedzie tego miesa požywalt. Bedzie mogt požywač, 
r. 6, 18. 

8. Bedzie muial skorę Jėj. Bo z ofiary catopalnėj, tyl- 
ko skora pozostawala, a mięso cate bylo palone. 

10, Rowug marą uu každego bedzie podzielona. 
T. j. wszyscy rowne bedą mieli prawo do tych ofiar, 
ktėre každy Z nich, wedlug porządku swojėj kolei, bę- 
ūzie sprawowal. 

12. Bialą mąke, 1 kolacze. 
miast to jest. 

13. Ohleby teš kwas:one. Nie žeby z nich brano cėš 
do ofiary na oltarz; gdyž to byto wzbronione, wyž. r. 2, 
11, lecz chleby te jako upominki dawane kapžanom 
dla požywania.— Z ofiarą dzigkowunia. Z ofiarą, kto- 
rą skladano na podziekowanie Bogu za pokėj i inne 
dobrodziejstwa. 

14. Z ktėrych. Z chlebėow kwaszonych.— Jeden za 
pierwociny Lędzie ofiavowan Panu, T. j. dostanie się 


Spėjnik + wziety tu za- 


kaplanowi, zastepującemu miejsce Boga, za pokarm. 
Inne chleby juž przez ten pierwszy bedą sie uwažaly 
za ofiarowane Bogu. 

16. Tegož dnia... zjedziona będzie.  Aby coš ze 
šwietogo pokarmu nie podlegto zepsuciu, i nie ubližato 
się przez to szacunkowi i šwietošci ofiar.— Ješlibų co 
nazajutrz gostalo. Ofiara ze šlubu mogla byč požywa- 
ną i w dniu następnym; ofiara zaš na dziekczynienie, 
tegož samego dnia powinna byla byč spožyta— taka 
byla wola prawodawcy. 

18. Nadaremna Dedzie ofiata. Przez to požniejsze 
przekroczenie prawa tego, iž zostawi mieęso na dzien 
trzeci, utraci tę laskę, ktorą wystužy! byt u mnie pierw- 
szą swoją ofiarą zapokojna. | 

19. Mięso, ktoveby się doiknęlo czego nieczystego. 
T. j. mieso Bogu ofiarowane, ješli potėm jakim spo- 
sobem zostažo splugawione, nie powinno byč požywa- 
ne, ale spalone: a to przez uszanowanie kų ofiarom, 
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20. Anima polluta, guae ederit de carnibus ho-| 20. Dusza zinazana, ktėraby iadia z miesa ofia- 
stiae pacilicorum, 4uae oblala est Domino, peribit ry zapokoynych, ktora iest ofiarowana Panu, zginie 
le populis suis, 2 ludu swego. 


21. Et guae teligerit immunditiam hominis, vel 21. A ktėoraby sie dolknęla nieczystoty czlowie- 
jumenti, sive omnis rei, guae polluere potest, et) czėy, abo bydlecėy, abo wszelkiėy rzeczy  ktėra 
comederit de hujuseemodi carnibus, interibit de splugawič može, a ladiaby z lakowego miesa, 2gi- 


populis suis. "nic Z ludži swoich. 
+ 22. Locutusgue est Dominus ad Moyseu, dicens:,| 22. Y rzėkl Pan do Moyžesza, mėwiac: 

23. Loguere filiis Israel: Adipem ovis et bovis, 23. Mow synom Izraelowym: Loiu owezego, y 
et caprae non comedelis, welowego, y kožiego, Iešč nie bedžiečie. 





24. Adipem cadaveris morticini, et ejus anima- 24. Loy šeiėrwu zdechliuy, y lego bydlečia ktė- 
lis, guod a bestia captum est, habebilis in varios|re žwiėrz ugonil bedžiečie mieė na rozmaite po- 


uSUsS. trzeby. 

25. Si guis adipem, gui oflerri debet in ineen-| 25. Ješliby kto ly ktėry ma bydž oliarowany 
sum Domini, comedenit, peribit de populo suo. na zapal Paiski iadl, zginie 2 ludu swego, 

26. Sanguinem  guogue omnis animalis non su-| 26. Krwie lėž wszelkiego žwičrzečia nie wežmie- 


metis in cibo, tam de avibus guam de pecoribus. | čie na pokarm tak z ptakow, iako 7 bydlat. 

27. Omnis anima, guae ederit sanguinem, peri-| 27. Wszelka dusza ktėraby iadla krew, zginie 
bit de populis suis, 2 lūdži swoich. 

28. Loculusgue est Dominus ad Moysen, dicens:| 28. V 1zėkl Pan do Moyžesza, mowiac: 

29. Loguere filiis Israel, dicens: Ani offer victi-| 29. Mow synom Izraelowym, mėwiac: kto ofia- 
mam pacificorum Domino, offerat simul et sacri- | ruie oliarę zapokoynych Panu, niech zaraz ofiaruie 
ticium, id est, libamenta ejus. y obiatę, to iest, mokre ofiary iėy, 

30. Tenebit manibus 'adipem hosliae, et pectu-, 30. będžie (rzymai w rekach l6y oliary, y mo- 
stulum: cumgue ambo oblata Domino eonsecraverit, | stėk: a gdy oboie ofiarowawszy Panu pošwieči, 0d- 
tradet sacerdoti, da kaplanowi: 

31. gui adolebit adipem super allare, pectuseu-| 31. klėry spali lėy na ollarzu, a mostek bedžie 
Jum autem erit Aaron, et filiorum ėjus. Aaronėw y synėw ieg0. 

32. Armus 4uogae dexter de paciticorum ho-| 32. Lopatka tėž prawa Zz ofiar zapokoynych do- 
stiis cedet in primilias sacerdotis. slanie sie za piėrwočiny kaplanowi. 

33. Oui obtulerit sanguinem et adipem, filiorum, 33. Kioby Zz synėw Aaronowych ofiarowal krew 
Aaron, ipse habebit et armum dextrum in portione | y lėy, ten bedžie mia! y lopalke prawa za czešė 
sua. SwOle, 

314. Pectusculum enim elevalionis, et armum se-| 34. Abowiem mostek podnoszenia, y lopatke 0d- 
parationis tuli a filiis Israel de hosliis eorum pa- laczenia wžialem od synėw Izraelowych z ofiar ich 
cilicis, et dedi Aaron sacerdoti, et filiis ejus lege |zapokoynych: y dalem Aaronowi kaplanowi y sy- 
perpelua, ab omni populo Israel. nėm ieg0 prawem wiecznym, 0d wszytkiego ludu 

Izraelskiego. 

35, Haec ust unctio Aaron et filiorum ejus in) 35. To iest pomazanie Aarona y synėw iego 
ceremoniis Domini die, gua obtulit e0s Moyses, ut| w obrzedžiech Paiskich dnia ktėrego ie ofiarowal 
sacerdotio fungerentur, Moyžesz, žeby kaplaiski urzad odprawowali, 

36, et guae praecepit eis dari Dominus a filis, 36. y co im dawač przykazail Pan 0d synėw 
Israel religione perpetua in generationibus suis. Izraelowych ustawa wieczha w rodzaiach icl, 
Bedzie spalone ogniem nie šwietym, ale zwyczajnym, kiedy je zabijali w domu dla pokarmu (w. 25). Lėj 
bo juž nie jest mięsem ofiarnėm, jako juž odrzucone zaš innych zwierząt czystych, lecz nie przeznaczonych 
dla nieczystoty. Wszelkie inne mięso, prėez ofiarowa- do ofiav, mogli požywač. 
nego Bogu, možna bylo ješė, chociažby dotknęžo sią = 24, Zdechliny. Bydlęcia zdechlego. — Na rozmarte 
czeg0 nieczystego, jak wid. Deut. r. 12, 15 i 29. Je- potrzeby. Ješč nie wolno, ale nie ma przeszkody do 
želi mieso przeznaczone na ofiarę zostalo splamione užycia g0 na inne potrzeby. 
przed zloženiem go na oltarzu, nie godzilo się je 0- 25. Na zapat. Ktory powinien byt byč spalony na 
fiarowač, lecz moglo byč užyte do zwyczajnego pokar- czešč Panu; mėowi tu o loju owcy, wolu i kozy. 

T aki Delis ceypta, S A d T. j. mię- 97. Wszelka dusza, Itėrabų jadla kvew. P. Wujka. 
“90. Diara zmazana, Ctoviek splugawiany. Zyinie. „29. I mokve ofiary jėj. T. j. ofiay > mąki bialtį, 
Zeiągnie na się šmierė mšciwego Boga, albo w tėm : k, a oi a - 4 Aa 
žyciu, albo wieczną w przysziėm. petL, ŽMEĘ ? a 2 EBS 

21. Nicezystoty czluwieczėj. "V. j. wymiotu cztowie- 30, Danu pošwigci. Nie kaplan, ale ten kto ofiaruje. 
czego, lub bydlecego. Czžowiek przeto splugawiony | 94. Mostek poduoszenia, "T. j. ktory przez podnie- 
sam w sobie, lub przez dotkniccic czegoš nieczystego, Sienie w gorę (Exod. 29, 26), byt Bogu otiavowany. P. W. 
powinien byt wstrzyma6 się od požywania ofiar zapok. —Lopalkę odlgczema. T. j. oddzieloną Bogu, ižby od- 

28. Loju owezego, i wolowego, i Koziego Ješė nie bę- dana byta kaplanom. 
dziewue. Bo te trzy rodzaje bydląt užywane byty do 0- = 35. W obyzgdach Pauskich. T. j. wedlug obrządkėw 
tiav; ztąd loju ich domagal się Bog dla siebie i wtedy, przepisanych w r. 6, 26, i Ex, r. 99. 

Bie. SL. Test, LB 32 











LEVITICUS CAV. VIII. — RI KS. KAPEANSKA. ROZ 8. 


37. Ista est lex holocausli, et sacrificii pro“ 37. Ten iest zakon calopalenia y oliary za grzėch 
peccaio atgue delicto, et pro consecratione et pa- y za wyslepek, y za poswigcenie, y Oliar zapo- 
cificorum victimis; "koynych; 

38. guam constituit Domiuus Moysi in monte: 38. klėre ustawi! Pan Moyžeszowi na gėrze Sy- 
Sinai, guando mandavit (iliis Israel, ut ofierent | nai, kiedy przykaza! synėm Izraelowym, aby ofia- 
oblaiiones suas Domino in deserto Sinai. rowali oliary swe Panu, na puszezy Synai. 


1 
| 


Wyktad X. J. Wujka. Roz. 1. Ufiavy za występek. Žydowskie stowo Asam, a Iaciūskie delietum, po naszemu 
wystepek, tož znaczy pospolicie, co i peccatum, albo grzech: wszakže tt6omacz tu zowie delicium albo wystę- 
pek co sią Zz niewiadomošci niechcąc czyni, albo się co dobrego opušci. A to zas grzechem zowie, kiedy co 
ziego chcąc i wiedząc czynimy. Bo iž wyžėj nauczal 0 grzechach, talk z niewiadomošci jako i z wiadomošci 
uczynionych, teraz opisuje, kędy i jako, ofiary za występek z niewiadomošci miaty byč odprawowane. (Aug. 
in Leu. g. 20), 

27. "A dusza ktorabų jadta lvew. Często tu przykazuje Žydom, aby krwie przy ofiarach nie pili, 
częšcią dla tego aby nic nie mieli spolnego z pogany, ktorzy byli zwykli przy ofiarach swych krwie užywač, 
jako masz Deut. 32. Częšcią tež dla tego, iž ona krew bydlęca tigurowala krew, ktėrą miai dla nas Pan 
Chrystus rozlač. Yen zwyczaj Apostolowie chowając nie dawali Žydom kielicha Chrzešcijanskiego, przy ofie- 
rze ciata i krwie Pana Chrystusowej. Ale tylko pod osobą chleba stawali się uczestnikami ofiary Chrzešcijan- 
skiėj. O czem mas; w Dzie. c. 42. v. 2. i 20. v. T. 

34. Podnoszenie. Inszy to przektadają, obracania, iž gdy podnoszono ofiarę, obracano ją na wszystkie sti0- 
ny: wszakže inszy stowa žydowskie Zenuphkah 4 Terumach, podnoszeniem, i podwyžszeniem przektadają. Chal- 
dejski tak przetožyl, jako nasz Jaciūski ttomacz, Mostek podnoszenia i žopaikę odlžączenia. Čzytaj Eaod. 29. v. 24, 


CAPUT VIII. 


ROZDZIAL 5. 


O pošwigceniu Aarona, i Przybytku. 


1. Locutusųue est Dominus ad Moysen, dicens: 

2. Tolle Aaron cum liliis suis, vestes eorum, 
et unetionis oleum, vitulum pro peccato, duos a- 
rietes, canistrum cum azymis, “ 

3. eb congregabis omnem coctum ad ostium ta- 
bernaculi. 

4. Fecit Moyses ut Dominus imperaverat. Con- 


gregatajue omni turba ante (ores tabernaculi, 


5. ait: Isle est sermo, Guo jussit Dominus | 


teri“ (Ex0od. 40, 13.) 

6. Sialingue obtulit Aaron et filios ejus. 
gue lavisset 008, 

1. vestivit pontilieem subrcula linca, aceimgens 
aun balteo, et indūens eum tūnicą hyacinthina, 
et desuper humerale imposuit, 

8. guod astiingens cingulo aplavit zationali, in 
guo erat Doctrina et Veritas. 

9. Cidari guogue texit caput, et supėr cam, 
contra trontem, posult laminam zuvėam  consecra- 
tam in sanclilicalione, sicut praeceperat ci Dominus. 

10. Tulii et unetionis olenm, Guo linivit taber- 
naculum cum omni supellectili sua, 

11. Čumgue  sanelificans aspersisset  allare se0- 
piem vicibus, unxit illud, et omnia vasa ejus, 1a- 
bramgue cum basi sua sanelificavit oleo. 

12. Ruod fundens super caput Aaron, unxit eum, 
et consecravit; (ect. 45, 16. 

13. filios guogue ejus oblatos vestivit Ltunicis 
lineis, et cinxit balteis, imposuitgue mitras, ul 
jūsserat Dominus. 


38. Na gėrze Synai. Na pustyni gorzystėj, przy Synai, 


R. 8.—2. Wežimij Anrona z synami Jego. P. Wujka. 
(Rozdziat ten jest prawie tenže c0 t V. 29. Exod.) 

6. Ofiarowal Aarona. LXX. preyprowadzit. Hebr. 
kazal przystępiė. 

T. Koszulę luianą. Ktora Exod. r. 28, 4, zowie sie 


Cum- | 


1. Y rzėkl Pan do Moyžesza, Mowiae: 

2. Wežmi Aarona z synami iego, szaty ich, y 
oleiek pomazania, čielea 7a grzėch, dwu baranėw, 
kosz Zz przašnikami, 

3. y veromadžisz wszytko zgromadzenie, do drzwi 
przybyiku. 

4. Uezynil Moyžesz iako Pan roskazal. Y zgr0- 
madžiwszy wszytek lud przededrzwi przybytku, 

5. Tzėkl: Ta iest mowa, ktėra Pan roskazal u- 
czyNiė, 

6. Y natychmiast oliarowal Aarona y syny 1ego: 
y Oomywszy le, 

7. ubral nawyžszego kaplana w koszulę Iniana, 
opasawszy go pasem, y oblėkszy go w szatę z Hia- 
"cynlu, y na wiėrzch ramiennik wložyl: 





| S. klory šėiagnawszy pasem  przystosowal do 


Rationalu, w ktorym byla Nauka y Prawda. 

9. Czapka tėž nakryl glowę, a na niėy przečiw 
"czele przyprawil blachę zlotą  pošwięcona na p0- 
|šwieceniu iako mu byl Pan przykazal, 

10. Wžial y oleiek namazywania, klėrym na- 
maza! przybytek zė wszytkim naczyniem iego. 

11. A gdy pošwiecaiae pokropil ollarz šiedmkroč, 
namazal ji, y wszytkie naczynia 1eg0, y umywal- 
nia 2 podstawkiem iėy oleykiem pošwiecil. 

12. Ktėry wylawszy na glowe Aaronowę, poma- 
zal g0 y pošwiečil: 

13. Syny takiež iego oliarowawszy, oblėkl w sza- 
ty Iniane, y opasal pasy, y wložyl czapki, iako 
byl Pan roskazal. 


— - ——————————-—-- 





szatą Inianą i wązką. | 
9. Blachę zlotą, poswgconų AU pošwigceniu. Blachę 
ziotą przez namaszczenie olojem pošwieconą do ko- 
šcielnego užycia. 
11. 4. gdy pošwigcając. Pošwiecenie to bylo nie co 
innego, jal namaszczenie przybytkų i naczyt jego. 


LEVITICUS. CAP. VIII. 


14. Obtulit et vitulum pro peccalo; eumgue sU- 
per caput ejus posuisset Aaron, et lilii ejus ma- 
nus Ssuas, 

15. immolavit ewn; hauriens sanguinem, et tin- 
cto digito, tetigit cornua altaris per gyrum, guo 
expiato et sanctificato Tudit religuum  sanguinem 
ad fundamenta ejus. 


16. Adipem vero gui erat super vilalia, et re-| 


ticulum jecoris, duosgue renunculos, cum arvinulis 
suis adolevit super altare; 

17. vitulam cum pelle, et carnibus, et fimo, 
eremans extra castra, sicut praeceperat Dominus. 

18. Obtulit et arietem in holocaustum; super 
cujus caput cūin imposuissent Aaron et filii ejus 
manus suas, 

19. immolavit eum, et fudit sanguinem ejus per 
circuitum altaris. 

20. Ipsumgue arietem in frusta concidens, ca- 
put ejus, et artus, et adipem adolevit igni. 

21. lotis prius intestinis et pedibus; totumgue 
simul arietem incendit super altare, e0 guod essel 
holocaustum suavissimi odoris Domino, 
ceperat el. 

22. Obtulit et arietem secundum, in consecra- 
tione sacerdotum; posueruntgue super caput ejus 
Aaron et filii ejus manus stas. 

23. Gucm cum immolasset Moyses, sumens de 
sanguine ejus, tetigit extremum auriculae dexterae 
Aaron, et pollicem manus ejus dexterae, similiter 
et pedis. 

24. Obtulit et filios Aaron; ciumgue de sanguine 
arietis immolati tetigisset extremum auriculae sin- 


zulorum dexterae, et polliccs manus ac pedis dox- 


teri, religuum fudit super altare per circaitum; 

25. adipem vero, et caudam, omnemgue pin- 
guedinem  guae operit intestina, reticulumue je- 
coris, et duos renes cum  adipibūs suis, et armo 
dextero separavil. 


26. Tollens autem de canistro azymorum,  guod 


erat coram Domino, panem absgue fermento, et 
collyridam cospersam oleo, laganumgue, posuil su- 
ber adipes, et armum dexterum. 


27. lradens simul omnia Aaron et Iiliis ejus. | 


Gui postguam levaverunt ca coram Domino, 

28, Tursum suscepia de manibus eorum, adole- 
vil super altare holocausti, e0 guod consecratio- 
nis esset oblatio, 1n odorem suavitatis, sacrificii 
Domino. 

29. Tulitgue pectusculum elevans illud coram 
Domino, de ariėte coscecrationis in partem suam, 
sicut praeceperat ei Dominus. 


30. Assumensgue unguentum, et sanguinem, gūi| 


erat in altari, aspersit super Aaron et vestimenta 
ejus, et super filios ilhius ac vestės eorum. 
31. Cumgue sanelificasset e0s IM vestilu suo, 





14. Ofiarowal + cielea. Cielcow; gilyž w Ex. 29, 35, 


przykazano, aby codziei przez siedm dai otiarowano 
cielca. 

90. Olėjek. O ktorego przyrządzeniu w Exod. 3, 23, 
80. Pošwiecenie przeto, czy raczėj wylanie olejku na 
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SicUt prae- | 


KS. KAPKANSKA, ROZ. 8. 


14. Ofiarowal y čielca za grzech, a gdy na glo- 
"we iego wložy! Aaron y synowie iego Tece swe, 
| 

15. Ofiarowal go nabrawszy krwie, y omoczyws4y 
palec, dotknal sie r0g0w oliarzowych w kolo. Ktory 
oczysčiwszy. y pošwiečiwszy, wylal ostatek krwie 
do spodku 1eg0. 

16. A Iėy ktėry byl na wnetrzu, y odžiedze wa- 
trobna, y dwie nėreczce 2 Uustoščia ich spalil na 
oliarzu: 

17. cielca z skora y z mięsem y gnoiem palac 
za obozem, iako Pan byl przykazal. 
| 18. Ofiarowal y barana na calopalenie: na ktė- 
|rego glowe gdy Aaron y synowie iego wložyli rę- 
0 swė, 

19. ofiarowal go, y wylal krew iego w kolo ol- 
tarza, 

20. A samego barana w sztuki zšiekawszy, gl0- 
"we iego, y czlonki, y loy spalil ogniem, 

21. splėkawssy piėrwėy ielita z nogami. Y za- 
raz calego barana spalil na oliarzu, przeto iž byl 
calopaleniem nawdžiecznieyszėy woniėy Panu, iako 
„mu byl przykazai. 

22. Ofiarowal y baraną wlėrego, na pošwieceniu 
kaplanėw: y wložyli na glowe iego Aaron y syno- 
wie iego Tece Swole, 

23, Ktėrego ofiarowawszy Moyžesz, wžiawszy Ze 
krwie iego, dotknal sie koica ucha prawego Aaro- 
nowego, y wielkiego palca prawėy reki, takže tėž 
Y N0gi, 

24. Ofiarowal y syny Aaronowe. A zdy krwia ba- 
rana ofiarowanego dotknal sie kolica prawego ucha 
každego 7 nich, y palca wielkiego reki y nogi pra- 
wėy, ostatek wylal na ollarz w okolo. 

25. A Joy y og0on y wszytkę Ulustošė ktėra okry- 
"wa ielita y odžiedzė watroby, y dwie nėrce Z 10- 
|iem ich, y lopatke prawa oddžichil. 











| 


| 





26. A wžiawszy 7 kosza przašnikow, kiory byl 
przed Panem, chlėb bez kwasu, y kolacz oliwa za- 
czyniony, y krepel wložyl na loie, y lopatkę prawa, 





27. daiac wespo! wszytko Aaronowi y synėm ie- 
80: ktėrzy gdy ie podniešli przed Panem, 

28. zašię wžiawszy ie 2 reku ich, spalil na ol- 
tarzu calopalenia, bo byla obiala pošwiecenia, na 
wdžieczna wonnošė ofiary Panu, 





29. Y wžial mostek, podnoszae ji przed Panem, 
z barana pošwiccenia za częšė swoie, iako mū Pan 


"byt przykazal. 


| 80. A wžiawszy oleiek, y krew ktėra byla na 
„oliarzu, pokropil Aarona y szaly 1eg0, Y SyNy 16- 
80, y szaty ich. | 

| 81. A edy ie poswiečil w ubiere ich, przykazal 


glowe, stanowilo pošwiecenie Arcykaplana, jak wid. 





w. 12. Namaszezenicom zaš wspolnėmi arcykaptanowi i 
nižszym kaplanom bylo pokropienie, olejkiem zmie- 
szanym ze krwią, ich i szat ich, takož namaszezenie 
ucha praweco i wielkich palcow (Ex, 29, 20), 


LEVITICUS. CAP. IX. 


praecepil eis, dicens: Coguile carnes ante Tores 
tabernaculi, et ibi comedite eas. Panes guogue con- 
secrationis edite, gui positi sunt in canistro, sicut 


praeeepilt mihi Dominus, dicens: Aaron et filii ejus | 


comedent cos: (Eaxod. 29, 32. Infr. 24, 9.) 


32. guidguid autem religuum fuerit de carne et 


panibus, ignis absumet, 

33. De ostio guogue labernacuti non exibitis 
septem diebus, usgue ad diem guo complebitur tem- 
pus consecrationis vestrae: septem enim diebus fi- 
nitur consecralio: 

34. sicut el impraesentiarum factum est, 
ritus sacrificii compleretur, 


ut 


35, Die ac nocte manebitis in (abernaculo obser- | 


vantes custodias Domini, ne moriamini: sic enim 


mihi praeceptum est. 


36. Fecerunigue Aaron et filii ejus cuneta guae | 


locutus est Dominus per manum Moysi. 





Wyktad X. J. Wujka. — Roz. 8. w, 1. 
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"'bytku, a tam ie iėdzčie, 


Wežmų Aarona 


KS. KAPEANSKA. ROZ. 9. 
im, Mmėwiac: Warzčie mieso przededrzwiami przy- 
chleby 1ėž pošwiecenia 
iėdzčie, ktėre w kosz sa wložone, jako mi Pan przy- 
kazal, mėwiac: Aaron y synowie iego ziedza ie: 


32. a cokolwiek zostanie micsa y ehleba, Ogle 
„strawl. 

33. Ze drzwi lėž przybylku nie wynidžiečie przez 
šielm dni, až do dnia klėrego sie wypelni czas p0- 
|Šwiecenia waszego. Przez šiedm dni bowlem koni- 
'c2y Sie pošwiccenie: 

34. iako sie y teraz slalo, aby sie porzadek p0- 
šwiecenia wypelnil. 

35, We dnie y w nocy mieszkač bedžiečie W przy- 
bytkū, pilnuiac stražy Paiskiėy, abyščiė nie p0- 
marli: bo mi tak przykazano. 

36. Y uczynili Aaron y synowie iego wszylkie 
rzeczy ktore mėwil Pan przez reke Moyžeszowa. 





synami jego. X w starym zakonie nie godzilo się 


nikomu služyč w košciele, chocia by! Lewitskiego rodzaju, acz pierwėj pewnemi ceremoniami byl pošwiecony, 
o czėm tėž masz Num, 8. A jakož się nie wstydzą heretycy dzisiejsi, ktorzy urząd wlasny kapžauom, daleko 
zacnlejszy Ww Nnowym testamencie, bez wszelakiego šwiecenia, lada chlopu poruczają: azaž to nie jest przeciw 


godnošci i zacnošci urzędu Pana Chrystusowego? 


CAPUT IX. 


ROZDZIAL 9. 


O skladaniu ofiav praez Aarona, t ogniu spuszcžzonym 2 nieba na ofiary. 


1. Facto aulem oclavo die, vocavit Moyses Aaron | 


et filios ejus, ac majores nalu Israel, dixilgue ad 
Aaron: 

2. Tollė de armento vilulum pro peccalo, et 
arietem in holocaustum, utramgue įmmaculaium, 
et offer illos coram Domino. (Ex0d. 29, 1.) 

3. Et ad filios Israel Iogueris; Tollite hircum 
pro peccalo, et vitulum algue agnum, anniculos 
et sine macula, in holocausium, 

4. bovem et arietem pro pacificis: c4 immolale 
cos coram Domino, in saerificio singulorum simi- 
Jam conspersam oleo ofierentes: hodie enim Domi- 
nus apparebil vobis. 

b, Tulerant ergo cuncela, guae jusserat Moyses 
ad ostium tabernaculi; ubi cum omnis multitudo 
adslaret, 


6, ait Moyses: Isle est sermo, guem praccepit | 


Dominus: facite, eb apparebit vobis gloria ejūs. 

7, Et dixit ad Aaron: Accede ad allare, cl im- 
mola pro peccato tuo, offer holocaustum, et depre- 
carė pro te et pro populo: cumngue mactaveris ho- 
stiam populi, ora pro c0, sicut praccepit Dominus. 


1. A gdy przyszed! džiei ošmy, wezwal Moyzesz 
„Aarona y synėw iego, y slarszych Izraelskich, y 
"rzėkl do Aarona: 

2. Wežmi 7 siada čielca za grzėch, y barana 
"na calopalenie, obu bez makuly, y ofiaruy ie przed 
: Panem. 

3. A do synėw Izraelowych mowič będžiesz: We- 

žmičie kozla za grzėch, y čielca' y baranka rocz- 
'nego a bez makuly na calopalenie, 
4. wolu y barana na zapokoyne: y oliaruyčie 1e 
"przed Panem, przy olierze každego, biala male 
oliya zaczyniona ofiarniac, džiš bowiem Pan ukaže 
sie Wam. 

5. Przyniešli tedy wszytko co roskazal Moyžesz 
do drzwi przybytku: gdžie gdy wszytek lud stal, 





6. rzėkl Moyžesz: Ta iest mowa, ktėra Pan przy- 
"kazal: Czyiičie a ukažė sie wam chwala iego. 

7. Y rzėkd do Aarona: Przystap do oltarza, a 
"ofiaruy za grzėch lwdy: ofiaruy calopalenie, a mėdl 
sie sam za šie y za lud. A gdy zabiiesz oliarė 
ludu, mėdl sie za nim, iako przykazai Pan. 





84. Jako się + teraz stalo. T. j. tak niech będzie i nowo-wyšwięcony arcykaplanie; albowiem do cicbie juž 


na potėm, ilekroč odbywacč się będzie pošwiecenie ar- 
cykaplana i kaplanėow. 

36, Pre; vekę Mojžeszową. Przez Mojžesza. 

R. 9.—1. Gdy przyszedt dzien 6smy. Od pošwiece- 
nia Aarona i przybytku— Wezuaž Mojžess Aavona i 
syndw jego. Aby ci nowi kaplani skladali pierwsze 
swoje ofiary—/ siarszych Izraelskich. Wezwani ta- 
kož zostali i ci, aby uczcili pierwociny swojego arcy- 
kaplana, i žeby przez niego swoje ofiary ztožyli Bogu. 

2. Cielca 24 grzech. Aby byt ofiarą 7a grzech, 

8. Do synėw Izv. mūwiė Vedziesz. T. j. ty Aaronie, 


naležy Zz powagą arcykaplaiską nakazywač lūdowi 
skladanie ofiar.— Roczne. Tak, ižby tak cielec jak i 
baranek nie byly starsze nad rok. 

4. Ofiarujeie je. Przywiedžcie je do mnie, abym za 
was ofiarowal.—Pyrzed Panem. Przed oltarzem calopa- 
lenia.—Pygy ofierze. Mącznėj, ktora przydawa się do 
každėj ofiary z bydląt (w. 17), gdyž nie ma uczty bez 
chleba.— Dzis bowiem Pun ukaže się wam, Spuszcza- 
jac ogiei z nieba, ktory strawi wasze ofiary. 

5. Pyzyniešti tedy wszystko. Potėm jak Aaron, Z T0Z- 
kazu Mojžesza, im to zalecit (w. 3), 
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8. Staltimgne Aaron accedens ad allare, immo- 
lavit viltulum pro peceato su0; 

9. cujus sanguinem  obiulerunt ei filii sui; 
guo lingens digitum, teligit cormna altaris, et fu- 
dit residuum ad basim ejus, 

10. Adipemgue et renuneulos, ac reticulun je- 
coTiS, (guae sunt pro peceato, adolevit super altare, 
sictt praeceperat Dominus Moysi; 

11. carnes vero et pellem ejus exlra caslra com- 
bussit igni. 

12. Immolavit et bolocausti vietimam; obtule- 
runtgue ei filii sti sanguinem  ejus, guem fudit 
per allaris cirenilum, 

13. ipsam eliam hosliam in frusta concisam, 
cum capite et membris singulis oblulerunt;  gnae 
omnia super aliare cremavit igni, 

14. lotis agua prius intestinis et pedibus, 

15. Et pro peceato populi offerens, mactavit 
hircum; expiatogue altari, 

16. fecit holocaustum, 

17. addens in sacrificio libamenta, guae pariter 
offeruntur, et adolens ea super alfare, absgue ce- 
remoniis holocausli matulini. 

18. Immolavit et bovem atgue arietem, hoslias 
pacificas populi; obtuleruntgue ei filii sui sangui- 
nem, guem fadit super aliare in cireuitam. 

19. Adipem autem bovis, et caudam arietis, re- 
nunculosgue cum adipibus suis, et reticulum jecoris, 

20. posuerunt super pectora; cūumgue ceremati 
essent adipes super altarė, 

21. pectora eorum el armos dexteros separavit Aa- 
ron, elevans coram Domino, sicut praeceperat Moyses. 


22. Et exlendens manus ad popalum, benedixil 


ci, Sicgue completis hostiis pro peccato, et ho- 


locaustis, et pacilicis, descendit. 

23. Ingressi autem Moyses et Aaron im taber- 
naculum testimonii, et deinceps egressi benedixe- 
runt populo. Apparuitgue gloria Domini omni mul- 
titudini ; 

24. el ecce egressus ignis a Domino, devoravil 
holocaustum, et adipes, gui erant super altare, 
Guod cum vidissent turbae, laudaverunt Dominum, 


ruentes in facies sias. (2. Mach. 2, 10.) 

10. Kiore są za grzech. Ktore to są częšci ofiary 
skladanėj za grzech. — Spali? na oliarzu. Zhožyl na 
oltarzu do spalenia; albowiem požniėj ogieh z nieba 
strawil te ofiary (w. 24), 

11. Spalil ogiiem, Siosownie do ogt. prawa (r. 4, 12). 

15. Vezyseiuszy oltarž. Przez tę ofiarę za grzech, 
ktorėj krwią oltarz zostai skropiony i namaszczony. 

17. Przydawszy w ofierze. Z mąki bialėj. — Mokre 
ofiary. Z olejų i wina, 0 czėm Num. r. 15, 41 5, ktė- 
reto prawo juž bylo podane jak widač z tego miejsca, 
chociaž przywodzi się ono požniėj. Num. 15.-—- Oprdcz 
obrzedūw calopalenia porannego. Ū. j. nie opuszczając 
nic z tego, co się tyczy ustawicznėj ofiary rannėj i 
wleczornėj. 

20. Wložyli na mostki. Bydląt zabitych na ofiarę, 
ktorc potėm Aaron oddzielit, jak wid. w. 21. 

„21. Podnosząc przed Panem. Mostek bowiem pier- 
SI0WY t prawa lopatka nie byly palone, 1ecz po pod- 
niesieniū Ich i ofiarowaniu Bogu, szhy na korzyšč ka- 
plana ofiarującego (r. 7, 31 i 32). 


žy 


in 
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"6. Y wnei Aaron przystapiwszy do oltarza, ofia- 
'rowal čielca za grzėch swdy: 

9. ktėrego krew podali mu synowie iego: w klė- 
'Tėy omoczywszy palee, dotknal sie vogow ollarzo- 
'wych, a oslalek wylal u spodku iego. 

10. A Iėy y nėreczki y adžiedze walroby klėre 
sa za grzėch, spalil na oltarzu, iako Pan byl przy- 
kazal Moyžeszowi: 

11. a mieso y skorė iego za obozem  spalil 
0zniem. 

12. Ofiarowal y ofiare calopalenia: y podali mu 
synowie iego krew iėy, klora wylal w kolo oliarza, 


13. same Ltėž oliare zrabawszy w sztuki, 7 glo- 
wa y 2 každym czlonkiem podali. Co on wszytko 
na oliarzu 0gniem spalil, 

14. wyplokawszy piėrwčy w wodžie ielita y nogi. 

15. A za grzėch ludu ofiarniac zabil kozla: a 
oezyščiwszy oltarz,! 

16. uczynil calopalenie, 

17. przydawszy w ofierze mokre olary ktore po- 
spolu oliaruia, y palac ie na oltarzu oprocz obrze- 
dėw calopalenia porannego, 

18. ofiarowal y wolu y barana ofiary zapokoyne 
ludu: y podali mu synowie iego krew, ktėra Wy- 
lat na oltarz w okodo, 

19. A lėy wolowy y ogėn barani, 
z Uusloščia ich, y odžiedzke watroby, 

20. wložyli na mostki. A gdy sie 
na oliarzu, 

21. mostki ich y lopaiki prawe oddžielil Aaron 
podnoszac przed Panem, iako byl rozkazal Moyžesz. 

22. A wyčiagnaws7zy reke do ludu,  blogoslawil 
mu. Y dokonawszy tak ofiar za grzėch y calopale- 
nia y Zapokoynychk, zstapil. 

23. A wszedszy Moyžesz y Aaron do przybytku 
swiadectwa, y Zašic wyszedszy blogoslawili ludowi. 
Y ukazala sie chwala Paiska wszytkiemu zgroma- 
dzeniu: 

24, a oto wyszedszy ogiei od Pana, požar! ca- 
lopalenie y loie, ktore byly na oltarzu. Co gdy 
uyžrzaly (luseze, chwalily Pana, padaiac na twa- 
IZy Swole. 

29. Btogoslawiž mu. Aaron nowo-wyšw. arcykaplan. 
Formula btogostawienstwa byta ta, o ktorėj Num. 6, 24: 
Niech ci Pan Vlogoslawi i t. d. — Dokonawszų tak 0- 
fiar. Po zabiciu, porąbaniu i ztoženiu ofiav na oltarzu. 
— Zstapil. Aaron sprawujący ofiary; pozostawalo je- 
szcze palenie tych ofiar, ktore nastąpilo požniėj przez 
ogieh z nieba (w. 24); to przeto, co powiedziano jest 
o paleniu ofiar od w. 10--20, wyrzeczono bydo przez 
Antycypacy3. 

23. A wszedlszy Mojžesz i Aaron do przybytku. Dla 
tego, ižby Aaron ofiarowat Izadzidžo na oltarzu kadze- 
nia, przed spaleniem porannėj ofiary calopalenia. Gdyž 
otiara kadzenia zawsze poprzedzaža ranne caiopalenie 
baranka.-— Ukazala się ehuvala Panska. V. j. ogieti od 
Boga zestany dla strawienia ofiar; stalo się to dla tego, 
aby lud zrozumial, že kaplani ci byli ustanowieni od 
Boga, i są mu mižymi, i aby powziat tėm wieksze u- 
szanowanie ku ofiarom. Ogien ten potem ciągle byt u- 


tezymywany przez kaptanow, wediug przykazania. Lev, 
r: 6412 


y Nnereczki 


spalily loie 
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ROZDZIAL 10. 


0 ukaraniu Nadaba i Abija, synow Aarona, o nakazie požywania ostatka ofiax. 


1. Arreptisgue Nadab, et Abiu filii Aaron thu- 
ribulis, posuerunt ignem, et ineensum desuper, of- 
ferentes coram Domino ignem alienum; guod eis 
praeceptum non erat. (Num. 3, 4.—206, 61.) 

2. Egressusguė ignis a Domino, devoravit e0S, 
et mortui sunt coram Domino, 

3, Dixitgue Moyses ad Aaron: Hoc est guod l0- 
cutus est Dominus: Sancetificabor in iis, gui appro- 
pinguant mihi, et in conspeclu omnis populi gl0- 
rificabor. GOuod audiens lacuit Aaron. 

4. Vocatis autom Moyses Misaele, et Elisaphan 
filiis Oziel, patrui Aaron, ait ad eos: Ite et tol- 
lite fratres vestros de conspeclu sanctuarii, et a- 
sportate extra castra. 

5. Confestimgue pergentes, tulerunt e0s sicut ja- 
cebant, vestitos lineis tunicis, et ejecerunt foras, 
ut sibi fuerat 1mperatum. 


6. Locutusgue est Moyses ad Aaron, et ad E-| 


leazar, et Ithamar filios ejus: Gapita vestra nolile 
nudare, et vestimenta nolite scindere, ne forte mo- 
riamini, el super omnem coetum oriatur indigna- 
tio, Fralres vestri, et omnis domus Israel plangant 
incendium guod Dominus suscitavit: 

7. vos autem non egrediemini fores tabernaculi, 
alioguin peribitis: oleum guippe sanctae unetionis 
est super vos. Oi -fecerunt omnia įnxla praece- 
plum Moysi. 

8, Dixit guogue Dominus ad Aaron: 

9. Vimun, et omne guod inebriare potest, non 
bibetis, tu et filii tui, guando intratis in taberna- 
cūlum testimonii, ne moriamini: guia praecepliun 
sempiternum est in generaliones vestras, 

10. et ut habealis scientiam  discernendi inter 
sanctum et profanum, inter pollutum ct mundum: 


11. doceatisgue filios Israel omnia legilima mea, 
guac locutus est Dominus ad e05 per manum Moysi. 


12. Loculusgue est Moyses ad Aaron, et ad E- 
leazar, et Ithamar filios ejus, guūi erant  residui: 
Tollite sacrificium, god remansit de oblalione Do- 





R. 10.— 1. Ogien obey. Patrz Wujka. — Czego inv 
bylo nie przykazano, Čo im byto wzbronione. Wyž. 
agrbai J. 
9, Wyszedlszy ogien od Pana. Z przybytkųu gdzie 
Pan byt czczony. Albo od ottarza catopaleniaą i kadze- 
nia.—Požart ich. Nie pochtaniając zupelnie, ale tylko 
nakszalt piorunu opalając ichi i zabijając. Zapowne Bog 
ukaral ich šmiercią doczesną, aby uniknęli wiecznėj; 
i grzech ich albo šmiertelnym nie byt, albo zgladzili 
go skruchą wprzėdy nim wyzioneli byli ducha. 

3. Pošwiecon bedę w tych. Okaže sie šwietym i mi- 
lošnikiem šwietošci, gdy karzę gwalcicieli rzeczy $wig- 
tych. — Ktorzy ste preybližają (lo me. Przez poslu- 
gowanie šwiete.-—- Rozstlawion bedę. Chwalebnym się 
okažę. 

4. Bracia waszę. Kvewnych waszych. 

6, Glow waszych me odkrywajeie. Rozumie się, na 


| 4. Y porwawszy Nadab y Abiu synowie Aaro- 
nowi kadžielnice, wložyli ognia y kadžidla na 
wičrzch oliaruiac przed Panem ogiei obcy:  czeg0 
im bylo nie przykazano, 

| 2. Y wyszedszy ogiei od Pana, požarl ie, y u- 
|marli przed Panem. | 

8, Y rzėkl Moyžesz do Aarona: To iest co Pan 
'mėwil: Pošwiecon bedė w iych ktėrzy sie przybli- 
žaia do mnie, a przed oczyma  wszytkiego ludu 
rozslawion bedę, Čo styszac milcezal Aaron. 
J: zawolawszy Moyžesz Misaela y Elisaphana 
synėw  Oziela stryia Aaronowego, rzėkl do nich: 
Idžčie a wežmičie bračia wasze Od oblicza Šwiai- 
„nice, a wynieščie Za obdz. 

| 5, Y wnet szedszy, wžieli ie iako leželi oble- 
czeni w szaty plėcienne, y wyrzučili precz iak im 
bylo roskazano, 

6. Y rzėk! Moyžesz do Aarona, y do Eleazara, 
= Ithamara synow lego: Glow waszych Nie odkry- 
wayčie, a szat waszych nie rozdžiėrayčie, byščie 
snadž nie pomarli, a na wszytko zgromadzenie nie 
przyszėdl gniew. Bračia waszy y wszytek dom 1Z- 
raelėy niech placza ognia, ktory Pan wzniečil. 

7. Ale wy nie wynidžiečie ze drzwl przybytku, 
inaczėy giniečie: Oleiek bowlem šwietego pomaza- 
nia iest na was. Ktėrzy uczynili wszytko wedlug 
przykazania Moyžeszowego, 

8. Y rzėkt Pan do Aarona: 

9. Wina y wszelkiego co upoič može piė nie 
bedžiečie ty y synowie two, gdy wehodžičie do 
przybytku  šwiadeetwa, abyščie nie pomarli: bo 
przykazanie wieezne iest w rodzaie wasze, 

10. A žebyščie mieli umieietnošė rozeznania mię- 
dzy rzecza Šwieta y Nie šwięta, miedzy zZmazana 
y czysta: 

li. a Žebyščie uczyli syny Izraelowe wszytkich 
ustaw moich, ktore mowil Pan do nich przez reke 
Moyžesz0wc. 

12. Y mėwil Moyžesz do Aarona, y do Eleazara 
y Ithamara synėw iego, ktėrzy byli zostali: Wežmi- 
čie ufiare, klora zostala 7 obialy Paniskičy, y iedž- 











znak žaloby i smutku. Nie chciaž Bog, žeby nowi ka- 
plani šwieže ich poswiecenie zniewažyli niejako žato- 
ba. — Szat wuszych nie vrozdzievajcie. To byto wzbro- 
nione arcykapžanowi na pogrzebach (Lev. 21, 10); gdyž 
rozdarcie to szat dowodzi pewnėj stabošci ducha, kto- 
ra nie przystala na arcykaplana. Nigdzie nie czytamy 
žeby to bylo i innym kaplanom zabvonione. W obec- 
nym zaš przypadku i miejscu zakazano im rozdzierač 
szaty dla przyczyny wyžėj wspomnianėj.—Byšcie snadž 
22e pomarli. Snadž nie oznacza tu powątplewania; i 
zdanie jest to, že pewnie pomrą. || 

T. Ze drzwi przybytku. Ze drawi sieni przybytku.— 
Olejel: bowiem š. pomazania jest na wis. Bo niedaw- 
no przez Šwiete namaszczenie zostališcie pošwieceni. 

9. Co upoiė možė. Kaplanowi mającemu sprawowac 
ofiary nie godzito się užywač nic upajającego, aby to 
nie stalo się dlai powodem do ospalošci i omylek, 


LEVITICUS. CAP. XI. R KS. KAPEANSKA. ROZ. 11. 


mini, et comedite illud absgue fermento juxta al- | čie ia bez kwasu przy ollarzu. bo Swiete nad šwie- 


tare, gūia Sanctum sanctorum est. temi iest. 

13. Comedetis autem in loco sancto, guod da-" 13. Ale iešė będžiečie, na mieyseu šwietym, c0 
tum est tibi et filiis tuis dė oblationibus Domini, įdano tobie y synom twoim 2 obiat Panskich, iąko 
sicut praeceptum est mili. „mi przykazano, 


14. Pectuseulum gūogue guod oblatum est, et, 14. Mustek tė4 ktėry ofiarowano, y lopatke ktėra. 
armum gui separalus est, edetis in loco mundis- |oddžielono, iešė będžiečie na przeczystym inieyscu, 
simo tu el filii tui, et filiae tuae tecum: bibi enim | 4y y synowie twoi y cėrki twoie > loba: bo tobie 
ac liberis tuis reposita sunt de hostiis salutaribus |y synėm bwoim odložonė sa 7 ofiar zbawiennych 
filiorum Israel, synow lzraelowych: 

15. 60 guod armum et pectus, et adipės gui| 15. przeto iž lopatkę, y mostek, y l6oy klėry 
cremantur in aliari, elevaverunt coram Domino, et| pala na oliarzu, podnošili przed Panem, y przyna- 
perlineant ad te, et ad filios tuos lege perpetua, |leža tobie y synom twoim prawem wiecznym, iako 
sicut praecepit Dominus. Pan przykaza. 

16. Inter haec, hirceum, gui oblatus fueral pro, 16. A w tym kozla klory byl oliarowan za grzėch, 
peccato, cum guacreret Moyses, exustum reperit; gdy Moyžesz szukal, nalazl že byl spalon: y roz- 
iralusgue contra Eleazar et Ithamar filios Aaron, | gniewawszy sie na Hšleazara y Ithamana syny Aa- 
gui TemManserant, all: ronowe ktėrzy pozostali, rzėkl: 

17. Cur non comedistis hostiam pro peccato in, 17. Czemuščie nie iedli ofiary 24 grzėch na mMiey- 
loco saneto, guae Sancta sanetorum est, et data |scu šwietym, gdyž Swiele šwietych iest, y dana 
vobis, ut portetis iniguitatem multitudinis, et ro- | wam, abyščie nošili nieprawosč zgromadzenia, y 
getis pro €ea in conspectu Domini, modlili sie za nim przed obliezem Paiiskim: 

18. praesertim cum de sanguine illius non sit, 18. Zwlascza 14 ze krwie iėy Mie wniešiono do 
illatum intra sancta, et comedere debuerilis cam |šwiatnice, a mMieliščie ia iešė w šwiatnicy, iako 
it sanctuario, sicut pracceptum est mihi? mi przykazano? 

19. Respondit Aaron: Oblata est hodie viclima| 19. Odpowiedžial Aaron: Ofiarowana iest džiš 
pro pectato, et holocaustum coram Domino: mihi | ofiara za gizėch y calopalenie przed Panem: mnie 
autem aceidit, guod vides: guomodo potui come- |zaš przydalo się co widžisz: iakožem ia mėgl iešė, 
dere eam, aut placere Domino in ceremoniis, men- | abo się podobač Panu w obrzędach sercem žalo- 








te lugubri? šnym? 
20. Guod cum audisset Moyses, recepit satisfa-| 20. Čo gdy uslyszal Moyžesz, przyial došė uczy- 
clionem. „nienie. 





Wyktad X. J. Wujka—Roz. 10. w. 1. Ogiei obcy. Ogieū obcy byt ktory nie byt spuszezony z nieba, ani 
z oltarza wziety. Bo byt dany ogieh z nieba, wyžėj 9. v. 24, ktorego samego užywano do ofiar, jako rozka- 
zat wyžoj 6. v. 12. Ten ogien by! ustawiczny zawždy gorejąc na oltarzu, i niegodzilo się inszego ognia na 
oltarz przynosič: co iž tu przestąpili synowic Aaronowi, šmiercią skarani są. Tenže ogien byl chowany až do 
niewolej babilonskiėj. O czem czytąj 2 Mach. 1 i 2. A tenci ogien, znaczy gorącą mižošė Božą, ktorą ludzie 
Chrzešcijaiscy zapaleni, wszystkie ofiary swoje i dobre uczynki mają Panu Bogū ofiarowač, jako Pan Chry- 
stus uczy. Luc, 12. 





CAPUT XI. LOZDZIAL II. 
O zwiergetach czystych + mieczystych. 


1. Locutusgue est Dominus ad Moysen et A-| 1. Y rzėkd Pan do Moyžesza y Aarona mėwiae: 
aron, dicens: 
2. Dicite filiis Isracl: Haec sunt animalia, guae' 2. Mowčie synom Izraelowym: Te sa Žwierzęta 
comederę debetis de cunetis animantibus terrae: “ | ktėre 1ešė mačie, 76 wszytlich žwierzat Ziemskich: 





14. Na przeczystėm miejscu,  W sieni przybytku, Itu po stracic synėw, gdyž šmierė ich wigcėj ojca niž 
przy oitarzu calopalenia.—Z ofiav zbaaviennych. T. j. braci dotknęta. 
zapokojnych, ktėre się zanoszą za zdrowie, pokoj i 17. Albyšcie nosili nieprawošė. T. j. abyšeie Z otias 
pomyslnošč. rami ludu skladanemi za grzech, razem tež grzečthy 
15. Podnosiki przed Panem. Patrz Exod. 29, 24. ludu jakby przyjęli na siebie, w celu zgžadzenia ich i 
16. Kozta, ktėry Vyl ofiarowan za grzečh. Za grzech modlenia się za ich odpuszezenie. 
ludu. Patrz r. 9, 15.—Nalez4, že byl spalon. Dla tego, 18. Zulaszcza iš 20 kywi. Myšl ta: Naležalo jesė 
že Aaron ijego synowie, zasmuceni i przestraszeni šwie- kozža za grzech; gdyž ten nie jest z tego rodzaju ofiar, 
žą klęską swoich, kozla tego ofiarowanego za grzech ješč ktorych krew wylewa sią do šwiatnicy, 1 ktorą skra- 
nie mogli, jak byli powinni to uczynič, wedlug prawa pia się oltarz kadzenia; tych bowiem nie jedzono, ale 
r. 6, 26; ztąd mniemali, že ten koziet caly powinien palono je za obozem, wyž. r. 6, 80. 
by! byč spalony, jak to i inne mięso ofiarowane Bogu = 19. Jakožem ją mėgt. Nie mogtem, bedąc przeražo- 
a przeznaczone kaplanom Bog kazal spalič (r. 7, 17).— ny tak wielką klęską. Wymowkę tę przyją! Mojžesz. 
Kozguiewawszy sių na Elecazavra i Ittuamara. Nie stro-—=— R. 11.—2, Ktore ješė macie. Ktore ješč jest wolno. 
fuje tu Aarona, bo widziaž go pogrąžonego w smut- W rozdziale tym jest mowa o pokarmach czystych i nie- 


LEVITICUS. CAP. XI. 
3. Vmne guod habet divisam ungulam, et rumi- | 

nat in peccoribus, comedetis. * (Deut. 14, 4.) 
4. Ouidguid antem raminat guide, ot habel ungu- | 

lam, sed non dividit eam, sicut camelus et cetera, 





non comedelis Ulud, el inter mminunda reputabitis. 

5. Choerogryllus gui ruminat, ungulamgūe non 
dividil, immundus est. 

6. Lepus guogue: Nam et ipse ruminat, sed un- 
sulam non dividi. 

7. Et sus: gai cum ungulam dividai, non rūminal. 

8. Horn carnibus non vescemini, nec cadaverą 
contingetis, (tia immnuda sunt vobis. 

9. Hacec sunt guae giznuntur i aguis, et vesci 
lietum est: Omne guod habet pinnulas et sguamas, 
tam in mari guan in Nuninibus et stagnis, comedetis. 

10. Guidguid autem pinnulas et sįuamas non ha- 
bet, eorum gūae in aguis moventur et vivunt, 
bominabile vobis, 

11. execrandumigue erit, carnes 
medetis, et morticina vilabitis. 

12. Cunceta guae non habent pinnulas et sągua- 
mas in aguis, pollūuta erunt. 

13. Haec sunt guae de avibus comedere non dę- 
betis, et vitanda sunt vobis: 
et haliaeetum, 

14. ef milvum, 

15. 
siam, 

16. struthionem, et noctuam, 
pitrem juxla genus suum: 

17. bubonem et mergulum, 

18. et cygnumn, et onocrotalum, el porphyrionem, 

19. lierodionem el eharadrion juxla genus suum, 
upupam guogue, ef vespertilionem. 

20. Ūmne de volucribus, god graditur super 
guatuor pedes, abominabile eril vobis. 

21. Guidgaid antem ambulat guidem super gua- 
tuor pedes, sed habet longiora retro erura, per guae 
salit super terram, 

22. 
suo, et atlacus atgue ophiomachus, 
gula juxla genus suum. 

23. Guildguid autem ex volucribus gualuor tan- 
tum habet pedes, execrabile erit vobis: 

24. et guicungue morticina eorum tetigerit, p0l- 
laeiur, et erit immundus usgte ad Vesperum: 


4- 


EOTUIN Non C0- 


Aguilam, gryphem, 


ac vulturem juxta genus suum, 
et omne corvini generiš in similitudinėin 
et larum eb acei- 


et bin, 


comedere debetis, ut est bruchus it genere 
ac locusta, sin- 








czystych. P. B6g prawa o vrozrėžnianiu nokarmėw tych go nie mąją, ta tych 
przepisal grubemu ludowi dla tego: J) aby čwiczyl g0 

w powšciągliwošei, posluszenstwie. i religij; 2) ažeby od 
i ad zewnetrznėj wznosili się do czystoši ducha, 
powstrzymując się od grzechow, a zwlaszcza od bal- 
wochwalstwa; 9). bo pokarmy, ktoxe się tu wzbraniają, 
powiekszėj częšci szkodliwe s4 zdrowiu, z0 swego przy- 
rodzenia; 4) nieczyste te zwierzęta są godlem wy- 
stepkėw, ktorych się chronič powinnišmy. 


8. Rozdzielone kopyto. Jak owce, woly i t. p.— W by- 
le. W czworonožnych zwierzętach. 

6. Zając. Dla tejže przyczyny i krėlik. 

8. Ani się šcienwiw dotkmiece. A ztąd 1 tojų z nich 
wvydobywač i užywač go nie mogli. 

9. Skrzele i Puski. Ježeli jodnego z nich, lub drugie- 


ge 


to, 
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3. wszelkie klore ma rozdžielone kopyto, a prze- 


„žuwa w bydle, iešė bedžiečie. 


4. Lecz klorekolwiek ac7 przežuwa y Ma kopy- 
ale nie džieli go, iako wielblad y inne, iešė 
z0 nie bedžiečie, y miedzy nieczyste poliezyčie. 

5. Jėi ktėry przežuwa, y kopylo nie džieli, nie- 
czysty 1est. 

6. ZŽaiac tėž bo y ten przežuwa, ale kopyto nie 
džieli. 

7. Y šwinia: lttora acz džieli kopyto, nie przežuwa, 

8. Tych miesa iešč nie bedžiečie, ani się ščiėr- 
wow dotkniečie: bo wai sa me czyslė. 

9. Te sa klėre sie rodza w wodžie, y godza sie 
ieš6. Wszelkie co ma skrzellė y luski, tak w imo- 
rat iako w rzėkach y Ww iežiorach iešė bodžiečie. 

10. Lecz cokolwiek skrzelli y luski nie ma, 
z tych ktėre sie w wodžie ruchaja y Žywia: omierzlo 
wall, 

11. y obrzydle bedžie, miesa ich iešė nie be- 
džiečie, a zdechlin warowač sie bedžiečie. 

12. Wszytko co nie ma skrzėl y luski w wo- 
17 nieczyste bedžie. 

Te sa klėrych z plastwa iešė nie mačie, y 
sd sią ichi mačie: Orla, y grypha, y orla mor- 
siiego, 

14. y kanie, y Sepa, wedlug rodzaiu iezo, 

IS gl wsvelkiego kruczego rodzaiu, na podo- 
A ieg0, 

strusa, y sowy, y lyski, 
"A rodzaiu SWL£O: 

17. pulacza, y norka, y ibe, 

18. y labedžia, y baka, y porphyriona, 

LS: herodyana, y charadryona wedlug rodzaiu 
swego, dudka tėž y nietopėrza. 

20. Wszelkie 2 lalaiacych, ktore chodži na czlė- 
rech nogach, obrzydle wam bedzie, 

21, A cokolwiek 202 chodži na cziėrech nozach, 
ale ma dlužsze poszlednie golenie, ktoremi skacze 
po Žieini, 

22. 1ešė mačie: iako iest szaraucza Ww rodzaiu 
swoim, y altalkus, y ophiomachus, y Ironiczek, ka- 
žde wediug rodzaiu SWe20, 

Žo cokolwiek Z lataiacycli cztery tylko nogi 
ma, obrzydle wam bedžie: 

JA a ltolkolwiek sie dotknie zdechliny ich, splu- 
m: gūwi się, y) się, y bedžie nieczystym až do wieczora: 


y lastrzaba we- 





go nie mają, takie ryby uwažąją sie za nieczyste, jak 
up. węegorze, ktore są bez Iusek. 

14. Wedlug vodzaju suwego. Wediug gatunkow swo- 
ich, gdyž wiele jest gatunkow sępow. 

15. Na podobienstuo jego. T. jį. wedlug podobieistwa 
jego; jak gdyby mėwit: wszystkie ptaki podobne do krų- 
ka, i z tegož rodzaju, mają się uwažač Za nieczyste. 

16. Eysli. Ptal: z rodzaju kokoszek wodny ch. Linde. 

17. Ilę. Ptak Egipski, nieprzyjaciel węžėw. 

20. Wszelkie 2 latających. Tu jest mowa nie tak 0 
ptakach, jak raczėj O owadach latających, co poka- 
zują nastėpne wiersze, 

22, Attakus, t ophiomachus, Są to gatunki szaraNczy, 

23. Cztery tylko ma uogi. Rozumie się rowne; ješli 
bowiem tylue ma diužsze, ktoremi skacze, uwaža sie 
za czyste, jak DOW. w. 21. 


LEVITICUS. CAP. XI. 


25. et si necesse fuerit, ut portet guippiam ho- 


= a 
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25. a iešliby potrzeba bylo aby niost co 7 tych 


rum mortuum, lavabit vestimenla sua, et immun- | zdechlego, wypierze szaty swoie, y bedžie nieczy- 


dus erit usgue ad 0occasum solis. 
26. Ūmne animal guod habet guidem ungulam, 


sty až do zachodu slonica. 
26. Wszelkie žwierzę ktore acz ma kopyto, ale 


sed non dividit eam, nec zuminat, immundum erit: | go nie džieli, ani przežawa, nieczysle będžie: a kto 
et gui teligerit illud, contaminabitur. "sic go dotknie, splugawi sie. 

27. Ęuod ambulai super manus ex cunetis ani-| | 27. Co chodži na lapach ze wszytkich žwičrzat, 
manlibūs, 4uae incedunt  guadrupedia, immundum | ktore chodza na czterech nogach, nieczyste bedžie: 
erit: gui letigerit morticina eorum, polluetur usgūe | kto sie dolknie ščiėrwu ich, bedžie zmazany až do 


ad vesperum, 
28, El gui portaverit hujuseemodi cadavera, la- 


wieczora. 
28. A ktoby takie ščiėrwy nošil, wypierze szaly 


vabit vestimenta sua, et immundus eril usgue ad|swoie, y nieczysty bedžie až do wieczora: wszylko 


vesperum: ūuia omnia haec immunda sunt vobis. 

20. Haec guogue inter polluta reputabuniur de 
his, guae moventur in terra, mustela et mus et 
crocodilus, singula juxta genus suum, 

50. mygale, et chamaeleon, et stellio, et lacer- 
la, et lalpa: 

31. omnia haec immunda sunt. Gui tetigeril mor- 
ticina eorum, iminundus erit usguė ad vesperum: 

32. el super guod ceciderit guidguam de morti- 
cinis eorum,  polluetur tam vas ligneum et vesti- 
mentum, 4uam pelles et cilicia: ct in guocungue fil 
opus, tingentur agua, et polluta erunt usgue ad 
vesperum, et sic postea Mundabuntur. 

33, Vas aulem fietile, in guod horum guidguam 
introceciderit, polluetur, et ideirco frangendum est. 

34. Omnis cibus, guem comedelis, si fusa fuerit 
super em aga immundus erit: et omne liguens 
juod bibilur de universo vase, iimmundum eri, 


35. Et guidguid de morlicinis hujustemodi ceci- 
derit super illud, immundum erit: sive elibani, si- 
ve chytropodes, destrueniur, et immundi erunt. 

36. Fontes vero et cisternae, et omnis aguarum 
congregatio munda erit. Oni morticinum eorum te- 
ligerit, polluetur. 

37. M ceciderit super sementem, non polluet eam. 

38, Si autem guispiam agua sementem perfude- 


| t0 





bowiem plugawe wam iest. 

29. Te 1ež miedzy plugawemi beda poczytane, 7 
tych ktėore sie ruszaia na žiemi, lašica, y mysz, y 
krokodyl, každe wedlug rodzaiu swego, 

30. mygale, chameleon, y tarantula, y iasczor- 
ka, y kret: 

31. wszytko to nieczyste iest. Kito sie dotknie 
sčiėrwu ich, nieczysty bedžie až do wieczora: 

32. y na cokolwiek upadnie co ščiėrwu ich, splu- 
gawione będžio, tak naczynie drzewlane, y szata, 
iako y skory y wlošienice: y w czym kolwiek robia: 
"beda w wodžie omoczone, y beda zmazane až do 
wieczora, a tak polym beda oczyščione. 

33. A naczynie gliniane, w ktėreby co 2 tych wpa- 
dlo, splugawione bedžie, y przetož ma bydž stluczono. 

34. Wszelki pokarm, ktėory 1ešė bedžiečie, 1ešli 
wleia nai wody, nieczysty bedžie: y wszelka Tzecz 
mokra y ktėra piia 7 wszelkiego naczynia, Nieczy- 
sta bedžie. 

35, Y cokolwiek zdechlin takowych padnie na 
nie, nieczyste bedžie: badž piece, badž panwie, be- 
da skažone, y nieczyste beda. 

36. A žrzėdla y studnie, y každe zgromadzenie 
wod, czyste bedžie. Kloby sie ščiėrwow tych rzeczy 
dotkna!, splugawion bedžie. 

37. Ješli upadnie na našienie, nie splugawi g0. 


| 38. Ale iesli kto woda poleie našienie, a potym 


Til, et postea morticinis tacta fuerit, illico poluetur. | sią go zdechlina dotknie, natychmiast będžie splu- 


39. Si mortuum fuerit animal, guod licet vobis 


| gawione. 


39. Ješli zdechnie bydle, ktėre sie wam 1ešė 


comedere, gui cadaver ejus tetigerit, immundus erit | godži, kto sie ščiėrwu iego dotknie, nieczyszy bę- 


us4ue ad vesperum: 
40. et gui comederit ex c0 guidpiam, sive por- 


džie až do wieczora: 
40. a kloby iad! cv z niego, aboby nošil, upie- 


taverit, lavabit vestimenta sta, et immundus erit |rze szaty swoie, y nieczysty bedžie až do wieczora, 


uUsgue ad vesperum. 


25. Ješliby potrzeba bylo, aby miosl. Ježeli, np. mus — 34. Ješli wleją nan wody. T. j.wody nieczystėj, albo 


wyniešč z miasta, lub usunąč z drogi, žeby powietrza 
nie zaražalo. 

26. Kito sie go dotkme. T. j. zdechlinę jego; gdyž 
zwierzęta te žywe mogly byč dotykane, jak konie, 
wielblady, osly, na ktorych nawet ježdžono. 

„27. Co chodzi ua lapach. Zwierze užywaigce przed- 
nich nog jakby rąk, jak malpa i niedžwiedž. 

28. Nieczystų Vedzie. Patvz Wujka. 

32. Wtosienice. Szaty twarde 7 sieršci.— W czėm- 
Iolwiek robią. Wszelkie naczynie užywane przy jakiėj 
robocie.— A tak potėm Veda oczyszczone. Będą czyste, 
an! potrzeba bedzie innego umywania i 0czyszczania, 


1ec7 Za nadejšciem wieczora ustawata ta prawna nie- 
Czystošč, 


Bra. ST. Tes. T. I. 


plynącėj z nieczystego naczynia—Z wszelkiego naczy- 
mia. Rozumie się nieczystego. 

36. A žrddla i studnie. Chočby w nie wpadlo coš- 
nieczystego, nie zaciągną nieczystoty; Bog tak posta- 
nowil z powodu wielkiėj potrzeby wod, bez ktorych 
ludzie obejšč się nie mogą. 2 

37. Ješli upadnie na nasieie. Nie splugawl sig na- 
sienie, chybaby bylo polane wodą; wtedy bowiem to 
nasienie, jako latwiėj sciągające na się brudy, uwaža 
się za nieczyste, i ma byė oddane zwlerzętom. 

40. Ktoby jadt co z miego. Ktoby jadt Zz tėj zdechli- 
ny, lub niost, lecz nie wiedząc o tėm, bedzie niecxysty 
až do wieczora; bo ješliby wiedząc jadt, zgrzeszylby 
ciežko, i bylby kary godzien. 
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41. Omne guod reptat super terram, abominabile 
erit, nec assumnetur in cibum, 

42. Guidguid super pectus guadrupedes graditur, et 
multos habet pedes, sive per humum (rahitur, non 
comedetis, guia abominabile est. 

43, Nolite contaminare animas vestras, nec tan- 
gatis guidguam eorum, ne immundi sitis. 

44. Ezo enim sum Dominus Deus vester: saneti 
estote, gula ego sanclus sum. Ne polluatis animas 


vestras in omni reptili, guod movetur super terra. | 


(Infr. 19, 2). 

45. KEzo enim sum Dominus, gui eduxi vos de 
terra Aegypti, ut essem vobis in Deum. Sancti 
eritis, guia ego sanctus sum. (1. Pet. 1, 16). 

46. Ista est lex animantium ac volucrum, et 
omnis animae viventis, guae movetur in agua, et 
reptat in Lerra, 

47. ut difierentias noveritis 
et sciatis, guid comedere et guid respuerę debeatis. 
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41. Wszelkie co plaza po Žiemi, obrzydie bedžie, 
ani będžie brano na pokarm. 

42. Cokolwiek na pieršiach lazi 0 eztėrech n0- 
gach, y nog wiele ma, abo sie wlėczy po Žiemi, 
iešė nie bedžiečie, bo brzydkie iest. 

43, Nie plugawčie dusz waszych, ani się dotykay- 
čie nic tych rzeczy, abyščie nie byli nieezystymi, 

44. Bom ia iest Pan Bog wasz: badžčie šwiety- 
mi, bom ia šwiety iest. Nie plugawčie dusz wa- 
szych žadnym plazem, ktėry sie rucha po Ziemi. 


45. Bom ia iest Pan, klėrym was wywiod! 7 


"žiemie Egyplskiėy, abych wam byl za Boga. Swie- 


tymi bedžiečie, bom ia šwiety iest. 
46. Tenci iest zakon žwiėrzat y ptakow, y wszel- 


"kiėy duszy žywiacėy, klėra sie rucla w wodžie y 
"plaza sie po Žiemi, 
mundi el immundi, 


47. abyščie znali r6žnošė czystego y nieczystego, 


(y wiedžieli cobyščie iešė abo odrzucač mieli, 


Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 11. w. 28. Nieczystym Lgdzie. To jest, ktokolwiek takim nieczystym by! wedlug 
zakonu, ten nie mėogl przebywač z drugimi ludžmi, ani do košciota wnijšė, ami 7 ofiar požywač, 0 czem masz 
często w zakonie Mojžeszowym. Kigura to byla Exkomunikacyi albo vyxegularitatis. Acz u nas chrzešcijan są, 


te karania cięžsze i srožsze. 





CAPUT XII. 


ROZDZIAL 12. 


O ustawach dotycagcych oczysecženia Mewiast po pologu. 


1. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

2. Loguere filiis Israel, et dices ad eos: Mulier, 
si suscepto semine pepererit masculum, immunda 
erit septem diebus juxta dies separalionis menstruae, 
(Litas RA) 

3, Et die octavo circumeidetur infantulus: (Luc. 
„212, 

4. ipsa vero triginta tribus diebus manebit in 
sanguine  purilicalionis suae.  Omne sanctum non 
tanget, nec ingredietur in sanctuarium, donec im- 
pleantur dies puriticationis suae, 

b. Sin autem feminam pepererit, immunda eri 
duabus bebdomadibus juxta ritum Huxus menstrui, 
et sexaginta sex diebus manebit in sauguinė puri- 
ficalionis suae. 


6. Cumgue expleti fuerint dies purificalionis, | 


suae, pro filio, sive pro filia, deferet agnum an- 





43. Dusz waszych. Was samych.—- Ani się dotykajcie 
tych rzeczy. Tak wiec plazow i dotykač się nie mogli, 

44. Swigtyni. T. j. czystymi— Bom ja swigty jest. 
Czysty jestem i brzydzę się nieczystotą pogan  w ich 
ofiarach i ucztach, (o ktorych $. Aug. 1. bel. 7. de 
Civit.) i chcę abyšcie 0d tėj czystošci waszej zewnetrznėj 
wznosili się do našladowania šwigtošci mojėj. 

45. Bom ja jest Pan. Ktory tak wam rozkazuję, a 
ktorego sluchač wam naležy. 

R. 12.—2, Ješli przyjgwszy nasienie. Ješli pocznie 
plod po przyjęciu nasielia męžczyzny w spožkowaniu. 
Ztąd N. Marya prawem tėm nie byla związana, gdyž Chr. 
poczęla z Ducha $.--Nieczystą bedžie przez siedm dna. 
Tak dalece, iž nikomu, ani męžowi nawet, niegodzi się 
z nią przestawač przez siedm dni: Ww ciągu zaš nastę- 
pnych dni 33-ch, nie mogža wchodzič do šwiątyni, lecz 
wolno bylo z nią rozmawiač, ješč i przestawač (tylko 


1, Y rzėld Pan do Moyžesza, mėwiac: 

2. Mėw synom Izraelowym, y rzeczesz do Nick: 
Niewiasta  iešli przyiawszy našienie, porodži mež- 
czyznę, nieczysta bedžie przez šiedm  dni,  wedlug 
dni odlaczenia miešiecznėy. 

3, A 6smego dnia będžie obrzezano džiečialko 


4. a ona trzydžiešti y trzy dui mieszkač bedžie 
we krwi oczyščienia swego. Žadnėy rzeczy Šwietėy 
niedolknie sie, y uie wnidžie do šwiainice, až sie 
wypelnia dni oczyščienia lėy, 

>. A iešli džieweczkę urodži,  nieczysta bedžie 
dwie niedžieli, wedlug Zwyczaia choroby miešię- 
czuėy, a szeščdžiešiab y szešė dni bedžie mieszkač 
"we krwi oczyščienia sWeg0. 

6. A gdy się wypelnia dni oczyščienia iėy, Z4 
'syna, abo Za corkė, przyniešie baranka rocznėgo 


nie spolkowač cielešnie, byta bowiem naksztalt miesię- 
cznėj): i przeto przez te siedm dninazywala się 0džą- 
czoną, 1 byly to dni odlączenia; pozostale zaš dni 33 
byly dniami oczyszczenia.-- Wedtug dni odžącženia wie- 
siecznėj. Przez te siedm dni będzie nieczystą tak, jak 
i niewiasta mająca peryody, 0 czėm w r. 15, 19. 

4. We krwi. Dla uplywu krwi, z ktorėj ciągle się 
OCZySZCza. 

5. Dwie niedziele. I. j. dni 14, dwa razy wiecėj, niž 
po urodzenin chtopca.— Szešcdziestąt t szešė dn. W 
ogole wigc, po dodaniu owych 14-tu, jest nieczystą dni 
80. Dlužszy czas oczyszczenia naznaeza sie, bo niewia- 
sty po urodzeniu corki došwiadezają diužszego plynie- 
nia krwi. 

6. Przyniesie bavanka. Na oczyszczenic wlasne, nie 
dzieciecia wydanego na šwiat.— Na catopalenie. Dla 
podziekowania Bogu, iž przeszto niebezpieczenstwo p0- 
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niculum in holocaustum, et pullum columbae sive | na calopalenia, y golabię abo synogarlicę za grzėch, 
turturėm pro peccato, ad oslium tabernaculi testi- | do drzwi przybytku šwiadectwa, y odda kaplanovi, 


monii, el tradet sacerdoli, 


; | 
7. gui olferet illa coram Domino, et orabit pro 


ca, et sic mundabilur a profluvio sanguinis sui. 
Ista est lex parientis masculum aut feminam. 


8. Guodsi non invenerit manus ejus, nec polue- 
rit offere agnum, sumeti duos turtures vel duos 
pullos columbarum, unum in holocaustum, et alte- 
rum pro peceato: orabitgue pro ea sacerdos, et 
sic mundabilur. (Supr.5, 7—11. Luc. 2, 24). 


CAPUT XIII. 





7. ktėry ie ofiaruie przed Panem, y bedžie sie 
modlit za nię, y tak będžie oczyščiona, od plynie- 
nia krwie iėy, ten liest zakon rodzacėy syna abo 
džiewke, 

8. A iešliby nie nalazla reka iėy aniby mogla 
otiarowač baranka: wežmie parė synogarlic, abo 
dwyoie golabial, iedno na calopalenie, a drugie za 
erzėch, y bedžie się modlil za nie kaplan, y tak 


| bedžie oczyščiona, 


ROZDZIAL 0, 


O sposobie poznawania trądu na ludziach, i na szacie. 


1. Locutusgue est Dominus ad Moysen, et Aa-| 


! 
| 


ron, dicens: 

2. Homo, in cujus cute et carne orlus fuerit 
diversus color sive puslula, aut guasi lucens guid- 
plain, id est, plaga leprae, adducetur ad Aaron sa- 
cerdotem, vel ad unum gūemlibet filiorum ejus. 

3. Rui cum viderit lepram iu cule, et pilos in 


album  mutatos colorem, ipsamgue speciem leprae | 


humiliorem cute et carne religua: plaga leprae est, 
et ad arbilriam ejus separabitur. ž 


4. Sin autem Iucens candor fuerit in cule, nec 
humilior carne religua, et pili coloris pristini, re- 
cludei eum sacerdos septem diebus, 

Ž. 


pra ulira non creverit, nec transierit in cute prio- 


1. Y rzėkl! Pan do Moyžesza y Aarona, mėwiac; 


2, Czlowiek na ktėrego skėrze y čiele pokaže 
się rožna barwa, abo krosta, abo co Išniacego się, 
"to iest, plaga lradu: przywiedžion bedžie do Aaro- 
na kaplana, abo do iednego ktėregožkolwiek Z sy- 
now 1620. 

3. Kiory gdy uyžrzy trad na skėrze, y wlosy 





et considerabit die seplimo: et siguidem le- | 


'w bialą barweę odmienione, y sam ksztalt tradu 
"nižszy nižli skėra y inne čialo: plaga tradu iest, 
(y Da zdanie iego bedžiė odlaczony. 
„ 4. Ale iešli Išniaca się bialošė będžie na sk6- 
rzė, a nie nižsza nižli inne čialo, y wlosy tėyže bar- 
"Wy 60 y piėrwėy: zamknie go kaplan przez šiedm dni, 
5. y oglada dnia šiėdmego: a 1ešliby trad dalėy 
się nie szerzyl, y nie przestapl na skėrze piėr- 





res terminos, rursum recludet eum septem diebus |wszych granic: zasie go zamknie drugą šiedm dni, 


alijs. 


6. Et die septimo contemplabitur: si obseurior | 


6. A šiodmego dnia oglada: Ješliby čiemnieyszy 


Taerit lepra, et non creverit in cute, mundabit eum | byl trad, a na skėrzeby nie urėsl, oczyšči go, bo 
gula scabies est: lavabilgue homo vestimenta sua, | šwiėrzb iest: y upierze czlowiek szalty swoie, a 


et mundus erit. 
7. Guodsi postguam a sacerdote visus est, el 


Teddilus munditiae, iterum lepra creverit, adduce- (y przywrocon byt do chedogošči, 


tur ad eum, 

5. et immundiliae condemnabitur, 

9. Plaga leprae si fuerit in homine, adducetur 
ad sacerdotem, 


rodzenia.— Za grzech. Za nieczystošė, będaącą jakby 
prawnym grzechem, ktėry tą ofiarą byž gladzony. Albo 
i za grzech we wlašciwėm znaczeniu, ješli go się do- 
pušcilą w chorobie požogowčj, albo w czėm innėm, 


7. Bedzie oczyszczona Od plynienia kri jėj. Od nie- 
czystoty prawnėj, ktorą zaciągnęla z powodu upžywu 
krwi porodzenia, tal: iž odtąd będzie juž mogl'a wchodzič 
do swiatnicy, dotykač pošwieconych rzeczy i t. p. 

8. A ješlivų nie nalazta veka jėj. Ješliby tak dalece 
byla ubogą, iž nie miataby za co kupič baranka etc. 
Tak uczynita N. Marya, duchem i majętnošcią uboga, 

R. 13.—2. Co Išnigcego się. Jakby Isniące się otrę- 
by, albo tuski; te byly pierwszc znaki pojawiającego się 
tradu. Watpliwošč jest, azali trad, o ktėrym, się mo- 
wi w tym rozdziale, byt tejže natury co i tid zWyCzaj- 
ny w naszych krajach. Walez, (de sacra Philosophia, 


|będžiė czystym. 


7. Lecz iešliby potym, iako go kaplan ogladal, 
zaš trad urėsl, 
przywioda go do niego, 

8. y bedžie osadzony za nieczystezo, 

9. Plaga tradu iešliby byla na czlowiecze, przy- 





c. 19) utrzymuje, žė to byl trąd rožny od naszego, i 
zawieral w sobie komplikacye rozmaitych zaskėrnych 
chor6b.— Pyzywiedzion Vędzie do Aavona kaplana. Bo 
do kaptana naležato osądzič, czy kto byt sposobny, t. j. 
czysty, ižby mėogl wchodzič do šwiątyni, lub nie. 

3. Wtosy ww bialą barwę. Bialošė bowiem wlosow, 
byla znakiem zepsucia i wady ciata, z ktovego wyra- 
staly.- -Ksztalt trądu nižssy.  Ukazująca się powierz- 
chownošė trądu, jest nižsza od skory ciala, czyli miej- 
sca w ktorych się pokazuje trąd, są wklęste nieco.— 
Ollaczony. Jako nieczysty. 

6. Oczyšci go. Ogtosi go, že jest ezystym. ||| 

8. Bedzie osądzony za imeczystego. Gdyž pojawily się 
w nim znaki ciąglego i wkorzenionego trądu. 

10. Samo tež migso žywe. T. j. trąd wrosty juž 
w žywe micso, wiec juž dawniejszy i gorszy 0d Lego, 
ktėry sie ukazuje tylko na skorzc i wtosach., 


LEVITICUS. CAP. XIII. 


fuerit, et capillorum mutaverit aspectum, ipsa guo- 
gue caro viva apparuerit, 

11. lepra vetustissima judicabitur, algueė inolita 
cuti.  Contaminabit itague eum sacerdos, et non 
recludet, guia perspicuae immunditiae est. 

12. Sin autem efiloruerit diseurrens lepra in 
cute, ct operuerit omnem cutem a capite usgue ad 
pedes, guidguid sub aspectum oculorum cadit, 

13. considerabit eum sacerdos, et teneri lepra 
mundissima judicabit, e0 guod omnis in candorem 
versa sit, et idcirco homo mundus erit, 

14, Guando vero caro vivens in 60 apparuerit, 

15. 
iminundos reputabilur, caro enim viva si lepra as- 
pergitur, 1mmunda est. 

16. Guodsi rursum versa fuerit in alborem, ei 
tolum hominem operuerit, 


17. considerabit eum sacerdos, et mundum esse | 


decernet. 

18. Caro autem et cutis in gua ulcus natum est 
et sanatum, 

19, et in loco ulceris cicatrix alba apparuerit, 
sive subrufa, adducetur homo ad sacerdotem, 


20. Oui cum videri6 locum leprae humiliorem | 
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'rze będžie, y zmieni wlosėw pozėr, y same tėž 
'mieso žywe sie ukaže: 

11. 7a trad zastarzaly bedžie osadzony y wr0- 
sly w skėre. Splugawi g0 tedy kaplan, a nie zam- 
knie, bo iasną nieczystote mą. 

12. Ale iešli sią rozkwitl rozchodząc sie trad 
po skėrze, y okryl wszytkę skėore od glowy až do 
'nėg: cokolwiek okiem ogladano bydž može, 
| 13. obežrzy go kaplan, y že ma ezysty trad, 
kų) przeto Že sie wszylek w bialošė obrėčil, y 
dla tego czlowiek cezysty bedžiu, 

: 14. A kiedy sie na nim žywe mieso pokaže, 
15. tedy za rozsadkiem kaplaiskim splugawio- 
„ny bedžie, y miedzy nieczyste policzony, mieso bo- 
"wiem žywe iešli iest tradem zakažone, nieczyste iest. 
16. Lecz iešli sie zašię obrėči w bialošė, y okryie 
"wszytkiego czlowieka, 

17. oglada g0 kaplan y osadži czystym. 











„ 18. Cialo zaš y skėra na ktorėy sių wrz6d u- 
"ezynil y 2g0ll, 

' 19, a na mieyseu wrzodu ukazalaby się blizna 
'biala abo przyczėrwieniszym, przywioda czlowieka 
"do kaplana: 

20. ktėry gdy uyžrzy mieysce tradn nižsze niž 


carne religua, et pilos versos in candorem, conta- insze čialo, y wlosy w bialošė obrėcone, splugawi 
minabit eum; plaga enim leprae orta est in ulcere. g0: plaga bowiem tradū uczynila sie we wrzodžie. 

21. Guodsi pilus coloris est pristini, et cicatrix 21. A iešli wlos dawna ma barwę, a blizna przy - 
subobseura, et vicina carne non est humilior, re- | čiemnieyszym, a nie glębsza nižli bliskie čialo, zam- 


cludet eum septem diebus: 

22. et si gūidem creverit, adjudicabit cum leprae: | 

23. sin autem steterit in loco suo, ulceris est 
cicatrix, et homo mundus erit, | 

24. Caro autem et cutis, guam ignis exusserit, 
ct samata albam sive rufam habuerit eicatricem, 

25. considerabit eam sacerdos, et eccė versa est 
in alborem, el locus ejus religua cute est humilior: | 
contaminabit eum, gula plaga leprae in cicatrice 
orta est, 

26. Guod si pilorūm color non fuerit immuta- 
tus, nec humilior plaza carne religua, et ipsa 1e- 
prae species Tuerit subobscura, recludet eum sep- 
tem diebus, 

27. et die septimo contemplabitur: si creverit 
in cute lepra, conlaminabit eum: 

28. sin autem in loco suo candor steterit non 
satis elarus, plaga combustionis est, et ideireo mun- 
dabitur, guia cicatrix est combusturae. 

29. Vir sive mulier, in cujus capite vel barba | 
zerminaverit lepra, videbit e0s sacerdos: 

11. Splugawi go kaplan. Ogtosi za nieczystego. 

13. Ze ma czysty trad. T. j. niezaražliwy, i przeto 
taki nie bedzie uwažany za trędowatego, a tylko za 
liszajowatego. | 

14. Zywe mięso. Ježeli trąd rozsiany na miesie, po 
rozpęeknieniu skėry się ukaže. | 

15. Splugawiony bedzlt. Ža nieczystego poczytan 
bedzie, ) 

16, Zasię obroci w bialošė. Bedzie czystym, gdyž 
to jest “nakiem, že ciato przychodzi do zdrowia, i zno- 
wit skėrą sie powleka. 





|" kuie go przez šiedm dni: 

22. a iešliby urosla przysadži mu trad: 

23. lecz iešli stanie na swym mieyscu, blizna 
iest wrzodowa, a czlowiek czysty bedžie. 

24. A čialo y skėra, ktėraby ogiei spalil, iešli 
uzdrowione, ma blizne biala abo czėrwona, 

25. oglada ia kaplan, aliė się w bialošė odmie- 
nila, a mieysce iėy iest glebsze nižli inna skė- 
ra: splugawi go, bo.6ic plaga tradu na bliznie za- 


"częla. 


26. A iešliby sie wlosėw barwa nie odmienila, 
ani plaga nižsza iest nižli insze čialo, a ksztalt 
sam tradu iest przyčiemnieyszym, 7amknie z0 przez 
šiedm dni, 

27. a Siėdmego dnia oglada. Ješli sie rozszėrzyl 
na skėrze trad, splugawi 0. 

28. Lecz iešliby na swym micyscu bialošė sta- 
nela nic dosyč iasną, plaga spalenia iest, y prze- 
to bedžie oczyščion, blizna bowiem iest spalenia. 

29. Ma/ abo niewiasta, w ktėregoby ąlowie abo 
brodžie wyrastal trad: oglada ie kaplan. 








23. Lecz ješli stanie na swėm miejscu. Gdyž, ješliby 
byt trad, toby się rozszerzat. || 

24. Bialą albo czerwoną. Ješliby blizna zostala od 
opalenia, bylaby czarna; gdy zaš jest biada, lub czer- 
wonawa, možna podejrzewač, že slę trąd znajduje. 

28. Plaga spalenia jest. Blizna pochodząca od spa- 
lenia. 

29. W kioregoby glowie, ulbo Vrodzie. Trad znajdu- 
jący się na innych częšciach ciala, zamienia! wžosy na 
biale; ten zaš ktory pojawia sic na glowie i brodzie, 
zamienia wlosy na žėlte i je wyciencza. 


LEVITICUS. CAP. XIII. 


30. et siguidem bumilior fuorit locus carne re- 
ligua, et capillus flavus, solitogue subtilior: conta- 
minabit e0s, 4uja lepra capitis ac barbae est, 

31. Sin autėm viderit locum maculae aegialem 
vicinae carni, et capillum nigrum: recludet eum 
septem diebus, 

32. et die septimo inluebitur. Si non creverit 
macula, et capillus sui coloris est, et locus pla- 
gae carni Teliguae aegualis: 

33. radetur homo absgue loco maculae, 
cludetur septem diebus alis, 

34, Si die septimo visa fuerit stetisse plaga in 
loco suo, nec humilior carne religua, mundabit 
eum, lotisgue vestibus suis mundus erit, 


et in- 


35. Sin autem post emundationem rursus creve- 
Tit macula in cute, 

36. non guaeret amplius utrum capillus in fla- 
vum colorem sit immutatus, guia aperte immun- 
dus est. 

37. Porro si steterit macula, et capilli nigri 
fuerint, noverit hominem sanalum esse, et confi- 
denter ėun pronuntiei mundum. 

38. Vir, sive mulier, in cujus cute caudor ap- 
parueril, 

39. intuebitur e0s sacerdos: si deprehenderit 
subobscurum alborem lucere in cnte, sciat non esse 
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30. A iešliž glebsze będžie mieysce nižli 1nne 
čialo, a wlos žėlty, y nad zwyczay čieriszy, splu- 
gawi ie, bo trad glowy y brody iest. 

31. Ale iešli uyžrzy mieysce zmazy rėwne blis- 
kiemu čialu, y wlos czarny: zamknie g0 przez 
šiedm dni, 

32. a dnia šiodmego oglada. Ješli nie przyro- 
slo zmazy, a wlos swa barwe ma, a mieste sadza- 
la rėwne innemu čialu: 

33. ogola czlowieka oprėcz mieysca zmMazy, y 
zamkna g0 przez druga šiedm dni. 

34. Ješli dnia šiėdmego uyžrza ano stoi sadzel 
na swym mieyscu, a nie test glebszy nižli inne 
čialo, oczyšči g0, y wymywszy szaly swe czysty 
bedžie, 

35. Ale iešli po oczyščieniu uroščie zaš Zmaza 
na skėrzė, 

36. nie bedžie wiecėy patrzyl, iešli wlos w žėl- 
ta barwę iest odmieniony abo nie, bo iawnie nie- 
czysty 1est, 

37. Ale iešli zmaza stanie, a wlosy czarne bę- 
da, niechay wiė, Že czlowiek iest uzdrowiony, a 
šmiele g0 czystym niech osadži. 

38, Maž abo Niewiasta, u ktėrego na skėrze 
ukaže sie bialošč, 

39. ozlada ie kaplan, a iešli naydžie že się 
przyčiemnieysva  bialošė Išni na skėrze, niechay 


lepram, sed maculam coloris candidi, et hominem | wie že nie iest trad, ale plama biala, a czlowiek 


muūndum. 

40. Vir, de cujūs capite capilli fluunt, calvus 
et mundus est, 

41. et si a fronte ceciderint pili, recalvaster et 
mundus est. 

42. Sin autem in calvilio sive in recalvatione 
albus vel rufus color fuerlt exortus, 

43, et hoc sacerdos viderit,  condemnabit eum 
haud dubie leprae, guae orta est in calvitio. 

44, Ruicumgue ergo maculatus fuerit lepra, 
separatus est ad arbitrium sacerdolis, 


et 


45. habebit vestimenta dissuta, caput nudum, | 


os veste contectum, contaminatum ac sordidum se 
clamabit, 


46. Omni tempore, guo leprosus est et immun- | 


dus, solus habitabit extra castra. 
47. Vestis lanea sive linea, guae lepram habuerit, 





32. Sadžela. Sadzel, a, m.—rana, guz, wrzod. Linde. 

33. Ogolą. ZŽeby wyražniėj dato się widzieč, czy trąd 
po siedmiu dniach się r0zszerzyt. 

88. U ktorego na skūvze ukaže się bialošė. "Tutaj 0- 
pisuje się piega, t. j. prosta plama biatego koloru, po- 
wstająca na ciele, ktora nie jest trądem. 

42. Biala, albo czerwona barwa. Plamy biale albo 
czerwone dowodzą skaženia sokėw, ktoremi się karmią 
wlosy. Takie znaki wskazują, že się pojawia trąd na 
lysinie (na šrodku glowy), i przelysieniu (Iysinie tylko 
z przodu glowy). 

46. Szaty r0zpvėte. Bylo to požyteczne dla trędowa- 
tych, gdyž latwiėj wystepowaly z ciala zepsute liumo- 
ry; i dla zdrowych, bo predzėj mogli rozrėžniė tych, 
ktorzy byli trądem zaraženi. Dla tychže przyczyn mieli 
i glowę odkrytą.— Usta szatą zakryte. Nie zawsze, lecz 





czysty. 

40. Maž 7 kiorego glowy wlosy laza, 
czysty 1est: 

41. a iešli od czola wlosy mu oblazly, przely- 
šialy y czysty iest. 

42. Ale iešli na lyšinie, abo na przelyšieniu 
biala albo czėrwona barwa sie ukaže, 

43. a kaplan lo uyžrzy, przysadži mu bez wal- 
pienia trad, ktėry urosl na lyšinie. 

44. Ktokolwiek tedy bedžie splugawion tradem, 
a oddžielon iest za rozsadkiem kaplaiskim: 
45. bedžie mial szaty rozprėte, glowę odkryta, 
"usta szata zakryte, y bedžie wolal je est spluga- 
wiony y smrodliwy. | 

46. Przez wszytek czas pėki iest tredowatym y 
"nieczystym, sam bedžie mieszkal 7a obozem. 

47. Szata sukienna, abo plėcienna, ktėraby mia- 
la trad, 


lysy a 











wtedy kiedy się zbližaž do innych, ižby oddechem nie 
udzielit im swėj choroby.— Bedzie wolal, že jest splu- 
gawiony. Žeby ktos niebezpiecznie nie zbližyl się do 
niego. 0 

46. Sam bedzie mieszkal za obozam. Na puszezy, 
gdzie wowczas zostawali. Gdy Izraelici zamieszkali w 
miastach Judei, wtenczas tredowaci przebywali za mu- 
rami miasta; osobom znakomitszym pozwalano miesz- 
kač w miešcie, ježeli miaky domy swe odosobnione, 
jak to czytamy o krėlu Oziaszu. IV. Reg. 10, 5. 

47. Szata sukienna, albo plėcienna. Jest to satunek 
trądu przez podobienstwo; ponicwaž trąd jest chorobą 
zaražliwą, može przeto w pewien sposob przylgnąč do 
szat i šcian domu, a ztąd udzielač się tym ktorzy 
mieszkają w takich domach, lub užywają szat i na- 
czyli zaražonych. 


LEVITICUS CAP. XIV. 


48. in stamine atgue subtegmine, aut certė pel- 
lis, vel gūidguid ex pelle confectum est, 

49. si alba vel rufa macula fuerit infecta, 
pra reputabitur, ostendeturgue sacerdoti: 


50. gui consideratam recludet septem diebus, 
51. et die septimo rursus aspiciens, si dėprę- 


henderit crevisse, lepra perseverans est: pollutum | 


judicabit vestimentum et omne in guo fuerit inventa: 
52, et ideirco comburetur flammis, 
53. Guodsi eam viderit non crevisse, 


b4. praecipiet, et lavabunt id, in guo lepra est, | 


recludetgue illud septem diebus alis. 

55, Et cum viderit faciem guidem pristinam non 
reversam, nec tamen crevisse lepram, immundum 
judicabit, et igne comburet, e0 guod infusa sit in 
superficie vestimenti vel per tolum, lepra. 

56. Sin autem obscurior fuerit locus leprae, 
postguam vestis est lota, abrumpet eum, et a 80- 
lido dividet. 


57. Guodsi ultra apparuerit in bis locis, guae | 
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48, na osnowie abo na walku, abo wiec skūra, 
"abo cokolwiek Zz skėry uczyniono, 
49. iesli biala abo czėrwona zmaza bedžie za- 
„ražona, za trad bedžie miana, y kaplanowi będžie 
okazana. 
| 50. ktėry ogladana zamknie przez šiedm dni: 
: 51. a šiodmego dnia zaš obežrzawszy, iešli u- 
žrzy Žė sie roszėrzylo, trad trwaly iest: osadži sza- 
te bydž nieczysta, y každa rzecz na ktėrėy sie naydžie: 

52. a przetož bedžie spalona ogniem,. 

53. Lecz iešli uyžrzy že Iėy nie przybylo, 

54. roskaže y wymyia to, na czym iest trad, 
y zamknie ono przez drūga šiedm dni. 

b5. A gdy obaczy že sie pierwsza Tarba nie przy- 
wrėčila, a przečie nie przyroslo tradu, osadži za 
nieczysta, y spali ogniem, przeto Že sie rozlal po 
wiėrzchu szaty, abo po wszybkičy trad. 
"56. A 1ešli przyčiemnieyszym będžie mieysce 
'trada po wypraniu szaty, odedrzę ie, y oddžieli od 
calego. 
27. A iešliby sie dalėy ukazal na tych miey- 








prius immaculata erant, lepra volatilis et vaga, de-|scach, ktėre piėrwėy byly bez makuly, trad lata- 


bet igne comburi: 


b8. si cessaverit, lavabit agua ea, Gguae pura 


sunt, secundo et munda erunt. 
59. Ista est lex leprae vestimenti lanci et Ii- 
nei, staminis, atgue subtegminis, omnisgue supel- 


iacy y uiestateczny, ma bydž ogniem spalono, 
58. Ješli ustanie, wymyie ono co chedogie iest, 
"woda powtėre, y bedžie czysle. 

59. Toč iest zakėn tradu szaly sukiennėy, y 


plėčiennėy, osnowy y waiku, y každėgo sprzetu 


lectilis pelliceae, guomodo mundari debeat, vel|skėrzanego, iako ma bydž oczyščiona abo spluga- 


contaminari, 


CAPUT XIV. 


"Wlona. 


KOZDZIAL 14. 


O ofiarach przy oczyszcženiu 2 tradu. 


1. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 


2. Hie est ritus leprosi, guando mundandus est: 


Adducetur ad sacerdotem:(Matth. 8, 4. Luc.5.14.) 

3. gui egressus de castris, cum invenerit lepram 
esse mundatam, 

4. praecipiet ei, gui purificalur, ut oilerat duos 
passeres vivos pro se, guibus vesci licitum est, 
et lignum cedrinum, vermiculumgue et Lyssopum: 

>. 
vase fictili supėr aguas viventes: 

6. alium autem vivum cum ligno cedrino, 
coco et hyssopo tinget in sanguine passeris im- 
molali, 

7. guo asperget illum, gui mūndandus est, sep- 
ties, ut jure purgetur: et dimittet passerem vivam, 
ut in agrum avolet. 


ta, ktorą miala szata wprzody nim zostaža zaražona 
tradem; dopėki bowiem trwa ta sama plama jest zna- 
kiem, že i trąd jeszcze się znajduje. — Po wierzcla, 
Hebr: ma žysinie, lub przetysieniu, t. j. na przedniėj 
lub tylnėj częšci szaty. 

56. Odedrze je. Tę częšė sukna lub plėtna, na kto- 
rėj ukažą się plamy, odetnie od sukni i spali. 

51. Trad latajacy i niestateczny. Podobny do tego 
o ktorym w w. 12, 

59. Jako ma byč oczyszezona, albo splugawiona. Jak 
ma byč uwažana za czystą, lub nieczystą. 


et unum ex passeribus immolari jubebit in, 


et. 


1. Y mėowil Pau do Moyžesza rzekac: 
2. Ta iest ustawa tredowalego, gdy bedžie mial 
"bydž ocezyščiuny. Przywioda go do kaplana: 

3. ktėry wyszedszy 2 obozu, gdy nayd/žie že 
| trad iest oczyščiony, 
“4. przykaže owemu  ktėry się czyšči, aby olia- 
"royal dwu wroblėw žywych za sie, klėre sią iešė 
"godza, y drewno cedrowe, y karmazyn, y hizop. 
5. Y kaže iednego z wrėblėw otiarowač na na- 
"czyniu glinianym nad woda Žywa: 

6. a drugiego žywego 4 drewnem cedrowym, y 
z karmazynem, y Zz hizopem omoczy we krwi WT0- 
„E oliarowanego, 
| 7. hdėra pokropi onego ktėry ma bydž oczyščio- 
"ny šiedm kroč, aby byl prawnie oczyščiony: y pu- 
šėi wrobla žywego, aby ulečial na pole. 











55. Pierwsza farba nie przywrėcita. Pierwsza, t. j.|— R. 14.—4. Ktire się ješč godzi. W r. 11 wroble nie 


s4 zaliczone pomiędzy ptaki nieczyste. 

5. Ufiarowač. Nebr, zabiė. — Kaže. Wrobel ten byt 
zabijany nie przez kaplana, lecz z rozkazu kaplana,; 
gdyž nic byla to wlašciwie ofiara, albowiem odbywalta 
się za obozem, nie na oltarzu; lecz tylko to zabicie 
wrobla. potrzebne byžo dla tego, aby krwią jego m6g 
byč skropiony tredowaty— Nad ww0d4 žymų. T. j. žrod- 
laną, lub rzeczną. | 

7. Ktorą pokropi onegu. Kropillo to ktorėm oczy- 
szczano trędowatego, byto takie: Do wierzcholku galązki 
cedrowėj przywiązywano žywego wrobla w ten sposob, iž 


LEVITICUS. CAP. XIV. 


8. Cumgue laverit homo vestimenta sua, radet 
omnes pilos eorponis, et lavabitur agua:  purilica- 
tusgue ingredietur castra, ita dumtaxal ut mancat 
extra tabernaculum suum septem diebus, 

9. et die seplimo radet capillos capitis, barbam- 
gue et supercilia, ac totius corporis pilos. El lotis 
rūursum vestibus ct corpore, 

10. die octavo assumet duos agnos immaculatos, 
et ovem anniculam absgue macula, et (res decimas 
similae in sacrilicium, guae conspersa sit oleo, el 
seorsum Olei sexlarium. 

11. Cumgue sacerdos puriliicans hominem, sta- 


tuerit eum, et haec omnia coram Domino in ostio| 


tabernaculi testimonii, 
12. tollet agnum, et offeret eum pro delicto, 0- 
leigue sexlariun: et oblatis ante Dominum omnibus, 


13, immolabit agnum, ubi solet immolari bostia 
pro peccato, et holocaustum, id est, in loco sancto. 
Sicut enim pro peccato, ita et pro delicto ad sa- 
cerdotem pertinet hostia: Sancta sanetorum est. 

14. Assumnensgue sacerdos dė sanguinė hostiae, 
guae 1mmolata est pro delieto, ponet saper extremum 
auriculae dexlerae ejus gui mundatur, et super 
pollices manus dexterae et pedis: 

18. 
sinistram. 

16. tingeigue digitumn dexterum in e0, et asper- 
get coram Domino septies: 


17. guod autem religaum est olei in laeva ma- | 


nu, Tundet super extremum auriculae dexlerae ejus 


gai mundatur, et super pollices manus ac pedis 
dexteri, et super sanguinem gui eilusus est pro de- 
lieto, 

18. et super caput ejus. 

19. Rogabitgue pro e0 coram Domino, el faciet sa- 
eriiicium pro peccato. Tune immolabit holocaustum, 

20. et ponet illud in altari cuw libamentis su- 
is, ef homo rite mundabitur. 

21. Ruodsi pauper est, et non potest manus «jus 
lnvenire, guae dieta sūnt, pro delicto assumet a- 
gnum ad oblationem, ut roget pro c0 sacerdos, de- 
cimamgue parteimn similae conspersae oled in sacri- 
fieiam, et olei sextarium, 

22. duosgue tūrturės sive duos pollos columbae, 
ogon jego wystawal w gėore, a glowa obrocona byla do 
trzonka kropidla; do tėj galązki wespo! z wroblem u- 
wiązywano karmazyn, t. j. welnę szarlatną, i hyzop; 
požniėj wierzchotek gatązki, t. j. wrobla ogon iskrzy- 
dta wespot z karmazynem i hypozem zanurzano w 
wodzie zmieszanėj ze krwią zabitego wrobla, i skra- 
piano nią tredowatego, ktory miat byč oczyszczony.— 
Siedim kroč. Czesto W podobnych oczyszczaniach užy- 
wano siedmiokrotnego skrapiania, jak się okazuje z r. 4, 
6, i tutaj, ižby przez tę liczbę, wyražającą doskonalošė, 
0znaczono zupelne zmycie i oczyszczenie.  Prawnie. 
Wedtug obrządku i praw ustanowionyca. ||| 

8. Gdy wypierze... ogoli. Umycie, ogolenie i dosko- 
nale ochędėstwo wicle przyczyniaty się do uzdrowienia 
ciata.—Przed namiotem swoim. Ža domem Swoim, aby 
suadž nie udzieli! trądu, ježeli jeszczc się ukrywai, 
domownikom swym, a miauowicic žonie. 

9, Ogoli wlosy. Powtornie juž, 


285 — 
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8. A gzdy wypierze czlowiek szaty swe, ogoli 
wszytkie wlosy čiala, y omyle się woda: y 0C7y- 
ščiony wnidžie do obozu,  wszakže tak, žeby mie- 
szkal przed namiotem swoiim przez Šiedm dni, 

9. a dnia šiėdmego ogoli wlosy na glowie, y bro- 
dę, y biwi, y po wszylkim čiele wlosy: a omyw- 
'szy powtėre szaty y cialo, 

10. ošmego dnia wežmie dwa baranki bez ma- 
kuly, y owcę roczna bės makuly, y trzy džiešiate 
czešči bialėy maki na oliarę, ktėraby byla zaczy- 
niona oliwa, a osobno lkiwarte oliwy. 

11. A gdy kaplan oczyščiaiacy ezlowieka, posla- 
wi go, y to wszytko przed Panem we drzwiach 
„przybytku šwiadecbwa, 

12. wežmie baranka y ofiarue go za wystepek, 
y kwarte oliwy: a oliarowawszy wszytko przed Pa- 
ne, 

13. oliaruie baranka, gdžie obyezay oliarowač 0- 
liare za grzėch y ealopalenie, to iest, na mieyseu 
šwietym. Jako bowiem za grzėch, tak y za wysle- 
pek kaplanowi naležy oliara: Swieta šwietych iest. 

14. Y wžiawszy kaplau krwie ofiary, ktora ofia- 
"Towana liest za wyslep, wložy na koniec ucha pra- 
iwego, lego ktory sie czyšėi, y ną wielkie palce 
prawėy reki y n0gl: 

15. a 2 kwarty oliwy wleie na lewa rekę swa, 











16, y omoczy w niėy palec prawėy reki, y p0- 
kropi przed Panem šiedmkroč, 
17. A co zosialo oliwy w lewčy rece, wyleie na 
koniec ucha prawego, tego klory się czyšči, y na 
wielkie palce reki y nogi prawėy, y na krew klo- 
ra wylana iest za wyslepel, 





I iz4484 y na glowe iego. 
19. Y będžie sie za nim modlil przed Panem, y 
uczyni oliare za grzėch. Tedy ofiaruie calopalenie, 
20. y wložy ie na oliarz > mokremi ofiarami 
swėmi, y czlowiek porzadnie oczyščiony bedžie. 
21. Ale iešli iest ubogi, a nie može reka iego 
naležė tego co sie rzeklo: za wystep wežmie ba- 
ranka na oliare, Zeby sie Za nim kaplan modlil, 
y džiešiata czešė bialėy maki zaczynionėy oliwa na 
ofiarę, 1 kwarte oliwy, 
| 22. y pare synogarlie, abo dwoie golabial, z klė- 
10. Zvey dziesiąte częšci mąki. Jednę dziesiątą częšč 
do každėj owcy, na ofiarę mączną. 
12. Ofiavuje go za wystepek. T. j. podniesie g0 W 
gorę, wedžug obrządku, o kto. Exod. 29, 24. 

183. Kaptanowi naležy. Jak jest powiedziano w. r. 6, 
26.—Swieta šwietych jest. Najšwietsza. 
16. Przed Panem. Przed sienią przybytku. | 

17. I na krew. Ktora przylgnęla, czyli ktorą skropione 
są uszy i wielkie palce tego, kt6ry jestoczyszczany (w.14). 

19. Uezyni ofiarę za grzech. Drugiego baranka ofią- 
ruje za grzech, jak pierwszego ofiarowat za wystepek 
(w. 12). Jaka rožnica miedzy występkiem i grzechem, 
pow. w r. T, 1— Ofiaruje calopulenie. Owcę r0czną 
(w. 10); wprzody bowiem przez ofiavę za grzech i wy- 
stępek powinien byl oczyšcič duszę, aby potėm mėgk 
ofiarowač Bogu czystą i przyjemną ofiarę calopalenia. 

20. Z mokremi ofiavami swemi. T. j. z ofiarą bialėj 
mąki, oliwy i wina. P. r. 7, i Num, 15, 
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guorum unus Sit pro peccato, et alier in holocau- 
stu: * (Supr. 12, 8). 

23. olieretgue ea die octavo purificationis suae 
sacerdoti ad ostium tabernaculi testimonii coram 
Domino. 

24. Oui suscipiens agnum pro delicto et sexta- 
rium Olei, levabit simul: 

25. immolatogue agno, dė sanguine ejus ponet 
super extremium auriculae dexterae illius gui mūn- 
datur, el super pollices manus ejus ac pedis dexteri: 

26. olei vero partem mittet in manu suam si- 
nistran, 


27. in guo lingens digitum dexterąe manus asper- | 


get septies coram Domino: 

28. langetgue extremnm dexterae auziculae illius 
gui mundaiur, et pollices manus ac pedis dexteri in 
loco sanguinis gui eifusus est pro delicto: 


29. religjuam autem partem olei, guae est in | 
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rych iedno niech bedžie 7a grzėch, a drugie na ca- 
lopalenie: 

23. y oliaruie 6šmego dnia oczyščienia swego 
kaplanowi do drzwi przybytku šwiadectwa przed 
| Panem. 

24. Ktory wžiawszy baranka za grzėch y kwar- 
"te oliwy, podniešie pospolu: 

25. y oliarowawszy baranka, ze krwie iego wlo- 
|Žy na koniee ucha prawego lego ktėry się czyščl, 
y na wielkie palce reki ieg0 y nogi prawėy: 
| 26. a czešė oliwy naleie na reke swa lewa, 


/ 


| 











27. w klėrėy omoczywszy palec prawėy reki, po- 
"kropi šiedm kroč przed Panem : 

| 28. y dotknie sie koica ucha prawego tego kto- 
"ry się czyšci, y wielkich palcow reki y nogi pra- 
"wėy, na mieyscu krwie, ktėra 1est wylana za wystep: 
29. a oslalek oliwy ktėra liest w lewėy rece wy- 


sinistra manu, mittet super caput purificali, ut pla- leie na glowe oczyščionego, aby zai ublagal Pana: 


cet pro e0 Dominum: 
30. et turturem sive pulium columbe ofleret, 


31. unum pro delieto, et alterum in holocaustum | 


cum libamentis suis, 


32. Hoc est sacrificium leprosi, gui babere non | 


potest omnia in emundationem sui. 

33. Locutusgue est Dominus ad Moysen el Aa- 
ron, dieens: 

34, Cum ingressi fueritis terram Chanaan, guam 
ezo dabo vobis in possessionem, si fuerit plaga 1e- 
prae in aedibus, 

35. 1bit cujus est domus, nuntians sacerdoti, et 
dicet: Ouasi plaza leprae videtur mibi esse in do- 
mo Ma, 

36. At ille praecipiet, ut efferant universa de 
domo, priusguam ingrediatur eam, et videat utrum 
leprosa sit, nė imimunda fiant omnia gūae in domo 
sunt. Intrabitgue posiea, ut consideret lepram do- 
mus: 

37. et cum viderit in parietibus illius 4uasi 
vallieulas pallore sive rubore detormes, el hunnilio- 
res superlicie religua, 

38. egredietur ostium domus, et slalim claudet 
illam septem diebus, 

39. Iteversusgue die septimo, considerabit eam: 
si invenerit crevisse lepram, 

4(). jubebit erui lapides in guibus lepra est, el 
projici e05 extra civitatem in locum immundum: 

41, domum autem ipsam radi intrinsecus per 
circuitum, et spargi pulverem Tasurae extra urbem 
in locum immundum, 

42. Lapidesgue alios reponi pro his, gui ablati 
fuerint, et luto alio liniri domum. 

43. Sin autem, posiguam eruti sunt lapides, et 
pulvis erasus, et alia terra lita, 
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31. Jeduo za wystepek. Wystepek wzieto tu za jedno 
z grzechem; baranek bowicm wlasciwie za występek, 
2 synogarlica za grzech, nie zaš za występek, miala 
byč ofiarowaną, jak wid. w. 22 

34. Zaraženie trądu w domu. Trąd ten domėw, byta 
to wadliwa jakas wtasnošė na domach, gryząca je i 


30. a synogarlice abo golebie ofiaruie, 
31. iedno za wystep, a drugie na calopalenie 2 
"mokremi ofiarami sweml. 

32, Taė iest ofiara tredowalego, kltėry mieė nie 
može wszylkiego kū oczyščieniu swemnu, 
| 883. Y rzėkl! Pan do Moyžesza y do Aarona, 
| Tzekac: 

34. Gdy wnidžiečie do Ziemie Chananeyskičy, 
ktora ia wam dam w džieržawe, iešli bedžie zara- 
ženie tradu w domie: 

35. pėydžie ten ktėrego iest dom, opowiadaiac 
kaplanowi y rzecze: Jakoby zaraženie tradu widži 
mi sie bydž w domu moim. 

36. A on przykaže aby wszytko wyniešli z domu 
piėrwėy nižliby wszedl do niego y ogladal iešli 
iest tredowaly: aby sie nie splugawily wszytkie 
rzeczy ktore sa w domu: A potym wnidžie aby 0- 
glada! trad domu: 

37. a iešli uyžrzy na šeianach iego iakoby dolki 
bladoščia abo czerwonoščia szpetne, y glebsze ničli 
insza Ščiana, 

38. tedy wynidžie 7 domu, y wnet zamknie ji 
przėz šiedm dni. 

39. a wrėčiwszy się dnia šiodmego oglada ji: a 
iešli uyžrzy že przyrosto tradu, 

40. kaže wylomič kamienie na ktėrym trad ies, 
y wyrzučiė ie przed miasto na mieysce nieczyste: 

41. a sam dom oskrobač wewnatrz w okolo, y 
wysypač proch skrobania przed miasto na mieysce 
nieczyslė, 

42. a kamienie inne wprawič na mieysce tych 
ktėre wybrano, y wapnem innym dėm potynkowač, 

43. A šesli potym iako kamienie wylamano y 
proch wyskrobano, y inszym wapnem potynkowano, 
zostawująca $lady na nich, jak trad na cztowieku. Po- 
wstawala ona albo Z Zzepsuciaą zaražonego powietrza, 
albo Zz oddechu zaražliwego trędowatych, mieszkaiących 
w tych domach: podobnie jak w czasie morowego po- 
wietrza, od ludzi chorych udziela sie zaraza i ichi do- 
mom, szatom i sSprzętom, 
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44. ingressus sacerdos videril reversam lepram,| 44. wszedszy kaplan, uyžrzalby žė sie Lrad wr6- 
et parietes respersos Mmaculis, lepra est perseveraus, | čil, a ščiany plamami splugawione, trad iest lrwa- 
et immunda domus : ly, y dom nieczysly : 

45. guam stalim destruėnt, et lapides ejus ac: 45. ktory wnet rozwala, a kamienie iego y drze- 
ligna, atgue universum pulverem projiecient extra | wo, y wszytek proch wyrzuca przed miasto na miej- 


oppidum in locum immundum. "ste Nieczyste. 

46. (Ųui intraverit domum, guando clausa est, 46. Ktoby wszedl do onego domu gdy iest zam- 
immundus erit usgue ad vesperum: "kniony, nieczysty bedžie až do wieczora: 

47. et gi dormierit in ca, et comederit guidp-| 47. a kloby spal w nim y iadl co, wypierze 


piam, lavabit vestimenta sua. "szaty swe. 
48. Guodsi introiens sacerdos viderib lepram non 48, Lecz iešli wszedszy kaplan uyžrzy že tradu 
crevisse in domo, postguam denuo lita fuerit, pu- nie przyroslo w domu potym iako znowu byl tyn- 





rificabit eam, reddita sanitate: | kowany: oczyšči g0, po wroceniu zdrowia: 
49. et in purificationem ejus sumet duos passe-: 49. a na oczyščienie iego wežmie parę wrėblėw, 


res, lignumgue cedrinum, et verimnienlum atgue hys- y drewna cedrowego, y karmazynu, y byzopu: 
sopum: | 

50. et immolato uno passere in vase fietili super; 50. a ofiarowawszy wr6bla iednego na naczyniu 
agias vivas, glinianym nad woda žywa. 

51. tollet lignum cedrinum, et hyssopum, et 51. wežmie drewno cedrowe, y hizop, y karma- 
coceum et passerem vivum, et linget omnia in zyn, y wrėobla Žywego, y omoczy wszytko we krwi 
sanguine passeris immolali, atgue in aguis viven- | wrėbla ofiarowanego, y w wodžie žywėy: y pokro- 
tibus, el asperget domum septies, "pi dom šiedmkroč, 











52, purificabitgue ecam la in sanguine passeris— 52. y oczyšči ji tak we krwi wroblowėy, iako 
Guam in aguis vivenlibus, et in passere vivo, lig-|y w wodžie Žywėy, y w wroblu žywym, y drzewie 
nogue cedrino et hyssopo aigue vermiculo. "cedrowym, y hizopie, y karmazynio. 

23. Cumgue dimiseril passeremi avolare in agrum, 53. A puščiwszy wrobla latač wolno na pole, be- 
libere, orabit pro doino, eb jure mundabitur. džie się modlil za dėm, y prawnie bedžie oczyščiony.. 

54. Ista est lex omnis leprae et percussurae, 54, Tenci iest zakon wszelkiego tradu y zaraženia: 

55. leprae vesliuin et domorum, | 55. tradu szat y domėw, 

06, cicalricis et erumpentium papularum, lucen-| | 56. y blizny, y wyrzucaiacych sie krėst, y 1šknia- 
lis maculae, et in varias species coloribus immu- cėy sie plamy, y gdy sie na rožne barwy odmie- 
lalis, nia larby, 

07. ut possit seiri, guo tempore mundum guid,; 57. aby się moglo wiedžieč, ktėrezo czasu jest 
vel immundum sit. laka rzec7 czysta abo nieczysta. 

CAPUT XV. ROoZDZIAL 15. 


0 ustawach wzgledem oczyszczenta mežczygų 4 niewiast, 2 powodu uplywu nasienia. 
1. Locutusgue est Dominus ad Moysen et Aaron, 1. Y rzėkl Pan do Moyžesza y do Aarona, m6- 


dicens: |" Wlac: 
2. Loguimini filiis Israel, et dicite eis: Vir, gai; 2. Mowėie synėm Izraelowym, y powiėdzčie im: 
patitur fluxum seminis, immundus erit, Maž klėry Čierpi našienia plynienie, nieczysly bedžie. 


2, Et tunc judicabitur huie vilio subjacere, cum, 3. A na ten czas bedžie osadzony, že podleg! (ėy 
per singula momenta adhaeserit carni ejus, atgue | chorobie, gdy na každy czas przylgnie do čiala 


conereverit foedus humor, ieg0o, y Splecze się plugawa wilgotnošė. 

4. Omne siraium, in guo dormierit, immundum, 4. Každa poščiel na ktėrėyby spal, nieczysta be- 
eril, et ubicumngue sederit. džie, y gdžiebykolwiek šiedžial. 

5. Si guis hominum teligeril lectum ejus, lava-| 5. Ješli sie ktėry czlowiek dotknie 10ža iego u- 
bit vestimenta sta: el ipse lotus agua, immundus | pierze szaty Swe, y sam omywszy się woda, Die- 
erit usgue ad vesperum. czysty bedžie až do wieczora, 


6. Si sederit ubi ille sedėrat, ct ipse lavabil 6. Jesliby šiedžial tam gdžie on šiedžial, y ten 
vestimenla sua: et lotus agua, imimundus eril usgue | wymyiė szaly swė, a omywszy sie woda, nieczysty 
al vesperum. bedžie až do wieczora. 

7. Ųui leligeril carnem ejus, lavabit vestimenta| 7. Ktoby sie dotknal čiala iego, wymyte szaty 
Sia: et ipse lotūs agua, immundus erit usgue ad|swe: a sam omywszy sie woda, nieczysly bedzie až 
Vesperum. „do wieczora. 











54. I zavaženia. T. j. kiedy powstal trąd z zaraženia.—= R. 15.—2, Ktory cierpė nasienia plynienie. Rozu- 
56. I Vližuy. V. į. gdy na bližnie wrzodu lub "any mie się plynienie diugotrwale z choroby eiekączki, po- 
znajdzie się trad, jak pow. r. 13, 19. chodzącėj z oslabienia natury. 
Bie: Sr. TESK. L 34 
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eum (ui muūndus est, lavabit vestimenta sua, ct“ 
lotus agua, immundus erit usgue ad vesperum. || 
9. Sagma, super guo sederit, immundum erit: | 
10. et guidguid sub e0 fuerit, gui tluxum semi 
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8. Si salivam hujuscemodi homo jecerit supėr | 
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8. Ješli šlinė takowy czlowiek Tzuči na tego 
ktėry ezysty lest, upierze szaly SWe, a OMyWSZy 
sie woda, nieczysly będžie a4 do wieczora. 

9. Siodlo na kiėrymby šiedžial, nieczyste będžie: 

10. y cokolwiek bylo pod tym, ktėry plynienie 


nis patitur, polluium erit usgue ad vesperum. (lui, našienia čierpi, nieczyste będžie až do wieczora. 


portaverit horum aliguid, lavabit vestimenia sua: 
et ipse lotus agua, immundus erit usgue ad vespe- 
rum, 

11, Omnis, guem tetigerit gui talis est, non lo- 


tis ante manibus, lavabit vestimenta sua: et lotus | 


agua, immundus erit usgue ad vesperum. 
12. Vas fietile guod tetigorit, confringetur : vas 
autem ligneum lavabitur agua. 

13. Si sanatus Tuerit, gai hujuscemodi sustinel 
passionem,  numerabit septem dies post emundatio- 
nem sui, et lolis vestibus et toto corpore in aduis 
viventibus, erit mundus, 

14. Die autem octavo sumeti duos turturės, aul 
duos pullos columbae, et veniet in conspectum Do- 


mini ad ostium tabernaculi testimonii, dabitgue 605 


sacerdoti. 

15. Ou: faciet unum pro peccato, et alterum in 
holocaustum: rogabitgue pro c0 coram Domino, ul 
emundetur a (luxu seminis Sui. 

16. Vir de guo egreditur semen coitus, lavabit 
agua omne corpus suum: et immundus erit usgue 
ad vesperum, 

17. Vestem et pellem, guam habuerit, lavabit 
aga, et immunda erit usgue ad vesperum. 

18, Mulier, cum gua coieril, lavabitur agua, el 
iminunda erit usgue ad vesperum. 

19. Mulier, guae redeunte mense patitur fluxum 
sanguinis, septem diebus separabitur, 

20. Omnis, gui tetigerit eam, immundus erit 
usgjue ad vesperum : 

21. et in guo dormierit vel sederit diebus sepa- 
rationis suae, polluetur. 


22. Gui tetigerit lectum ejus, lavabit vestimenla 


sua: ct ipse lotus agua, 
vesperum, 

23, Omne vas, super 4uo illa sederit, guisguis 
attigerit, lavabit vesltimenla sua: et ipse lotus agua 
pollutus erit usgue ad vesperum. 


immundus erit usgue ad 


24. Si coierit cum ea vir tempore sanguinis 
menstzualis, immundus erit septem diebus: el omne 
stratum, In guo dormierit, polluetur, 





15. Uczyni. Ofiaruje.— Za grzech. T. j. za gizech 
prawny, czyli za oczyszczenie nieczystoty prawem ozna- 
czonėj, i takož za grzech wlašciwic wziety, ješli jaki 
popelnit.— Od plynienia nūsienia swego. Od nieczystoty 
prawnėj zaciągnietėj przez uplyw nasienia. 

16. Nasienie stączenia. Ūzy to prawnego zlączenia, 
jak w malženstwie, czy niegodziwego, po za malžen- 
stwem,  Nasienie zlączenia zowle się to, ktėre plynie 
Zz powodu spolkowania. Omyje wodą. Oczyszezenie to 


Kioby nošil cokolwiek 7 tych rzeczy, wypierze szaly 
swe: a sam omywszy sie woda, nieczysty bedžie 
až do wieczora. 

11. Každy, kogoby dotknal, ktėry taliowy iest, 
nie omywszy piėrwėy reku, wypierze szaly swe, a 
omywszy Sie woda, mieczysty bedžie až do wieczora. 

12. Naczynie glinianė klėrego sie dolknie, bedžie 
stluczone: a naczynie drzewiane bedžie wymyte woda. 

13. Ješli będžie uzdrowiony ten klėry takowa 
niemoc čiėrpi, naliczy šiedm dni po oczyščieniu 
swoim, a omywszy odžienie y wszytko čialo Ww w0- 
džie žywėy, bedžie czysly, 

14. A dnia 6šmego wežmie parę synogarlie, abo 
dwoie golabiat, y prziydžie przed oblicze Paiiskie, 
do drzwi przybylku šwiadeetwa, y da ie kaplanowi. 


15. Ktėry uczyni ieduo za grzėch a drugie na 
calopalenie, y bedžie sie modlil za nim przed Panem, 
aby byt oczyščion od plynienia našienia swego. 

16. Maž z ktėrego wynidžie nasienie zlaczenia, 
omyie woda wszytko čialo swe: y nieczysty bedžie, 
a4 do wieczora. 
| 17. Szate y skorę, kiėra bedžie mial, wymyle 
woda, y nieczysta bedžie až do wieczora. 

18, Niewiasta z ktėra spal, omyte się woda, y 
„nieczysta bedžie až do wicczora. 

19. Niewiasta ktėra co miešiac čierpi plynienie 
krwie, przėz šiedm dni bedžie odlaczona, 

20. Každy kto sie iėy dotknie, bedžie nieczysty 
"až do wieczora, 

21. y na czymby spala abo šiedžiala we dniod- 
Jaczenia swego, splugawione bedžie. 

22, Ktoby sie dotknal loja iėy, upierze szaty 
'swe: a sam tėž omywszy sie woda, nieczysty be- 
džie až do wieczora. 

28. Wszelliego naczynia na ktėrymby ona šie- 
"džiala, ktoby sie kolwiek dotlknal, upierze szaty 
swe: a Sam omywszy się woda, nieczysty będžie až 
do wieczora, 

24. Ješliby spal z nia maž czasu kryie miešie- 
cznėy, nieczysty bedžie przez šiedm dni: y wszelka 
|poščiel na ktėrėyby spal nieczysta bedžie, 











legalnėj. 

19. Plynienie kvui. Miesiączki. Będzie oMgczona. 
Nie za ob6z, ale od towarzystwa ludzi, przez siedm 
dni. i 

20. Každy, kto się jėj dotkuie. J eželi juž jest do- 
rodny i zdrowego rozumu; dzieci zaš male wymawia 
wiek i koniecznošč. į 

24. Nieczystų będzie pvaež siedm dni. Jezeli to się 
stanie tajemnie, i przez niewiadomošė; wtely bowiem 


po spėlkowaniu, zaraz powinno byto się odbyč rano.— sekretnie bedzie mūogi byč oczyszczony, Ješli zaš to 
Až do wieczora. Nie dla grzechu ktėrego nie popelt- wyjdzie na jaw, i on zostanie oskaržony i przekonany, 
nil ježeli z žoną spėlkowal, ale z powodu nieczystoty razem z žoną ma byč zabity. Niž. r. 30, 18. 
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20. Mulier, guae palitur multis diebus fluxum! 25. Niewiasta ktėra čiėrpi przez wiele dni ply- 
sanguinis non in lempore menstruali, vel guae post | nienie krwie nie na czas miešiacoėw, abo ktėra po 
menstruum sanguinem flūere non cessal, guamdiu | miešięcznėy krwi plynač nie przestaie, pėoki po- 
subjacet huic passioni, immunda eril, guasi sit in |dlegla tėy niemocy, nieczysta będžie iakoby byla 


LEVITICUS. CAP. XVI. — 1259 — 


tempore Menstruo. 

26. Omne stratum, in guo dormierit, et vas in 
guo sederit, pollutum erit: 

27. guaicungue tetigerit ea, lavabit veslimenla 
sua: 
vesperum, 

28. S steterit sanguis, ct fluere cessaverit, 
numerabit septem dies purilieationis suae: 

29. et die octavo offeret pro se sacerdoli duos 
taurtures, aut duos pullos columbarum ad ostium 
tlabernaculi testimonii: 

30. gai unum faciet pro peccalo, et alterum in 
holocaustum, rogabitjue pro ea coram Domino, et 
pro Huxu immunditiae ejus. 


31. Docebitis ergo filios Israel, ut caveant im- | 


mundiliam, eb non moriantur in sordibus suis, cum 
pollneriut tabernaculum meum, guod est inter eos. 


32. Ista est lex ojus, gui patilur fluxum se- | 


minis, ct gui polluitur coita, 
33, et guae menstruis temporibus separatur, vel 


guae jugi fluit sanguine, et hominis, gui dormierit 


cum ed. 
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czastu Miešiecznego. 
26. Wszelka poščiel na ktorėyby spala, y na- 
czynie na ltėrymby šiedžiala, splugawione bedžie, 
27. Klokolwiek sie ich dotknie, wypierze szaty 


et ipse lolus agua, immundus erit usgue ad | swe: a sam omywszy sie woda, nieczysly bedžie až 


do wieczora. 
"28. A iešli sie zastanowi krew, y przestanie ply- 
"nač, naliczy šiedm dni czyščienia swego: 

29. a osmego dnia ofiaruie za sie kaplanowi pare 
„synogarlie, abo dwoie golabiat do drzwi przybylku 
| šwiadeclwa: 
| 80. klėry iedno uczyni za grzėch, a drugie na 
"calopalenie, y bedžie sie modlil za nie przed Pa- 
nem, y 7a plynienie nieczystošti iėy. 

31. Przetož nauczač bedžiečie syny Izraelowe, 
aby sie strzegli nieczystošči, y nie pomarli w plų- 
zastwach swycli, gdyby splugawili przybytek mėy, 
ktėory iest miedzy wami. 

32. Tenči iest zakon lego, klėry čierpi plynie- 
nie našienia, y ktėry sie plugawi sprawa 7 niewiasta, 

33. y klėra miešiecznych czasėw bywa wylaczo- 
na, abo klėra ustawiczna krwia plynie, y czlowieka 
ktoryby spal 7 nia. 


ROZDZIAL 16. 








0 sposobie, jak t kiedyų avrcykaplan ma wchodziė do šwigtnicy, t 0 ofierze kozta žywego, 


1. Loculusgue est Dominus ad Moysen post mor- 
tem duorum  filiorum Aaron, guando offerentes 
ignem alienum inlerfeeti sunt: (Supr. 10. 1.) 

2. el praecepit ei, dicens: Loguere ad Aaron 
fralrem tum, ne omni tempore ingrediaiur sanctua- 
rium, guod est intra velum coram propalialorio, 
guo tegitur area, ut non moriatur (gula in nube 
apparebo super oracūlum), ( Ex0d.30, 10. 1eb.9,7 ). 

3. misi haec anle feceril: Vilulum pro peccato 
offeret, et arielėm in holocaustum. 


| 1. Y mėwl Pan do Moyžesza po šmierči dwu 
synėw Aaronowych, kiedy ofiaruiac cudzy ogieni za- 
"biči są. 
| 2. y przykazal mu, mowiac: Mow do Aarona 
braia twego, aby nie každego czasu wchodžil do 
šwialtnice, ktora iest za zaslona przed ublagalnia, 
ktėra iest nakryta skrzynia, aby nie umarl, (bo 
w obloku ukazowač sie bedė nad wyrocznia). 

3. až to piėrwšy uczyni: Čielca za grzėch olia- 


:Tuie, a barana na calopalenie. 
"4. Oblecze sie w szate Iniana, a ubraniem Inia- 


4. Tunica linea vestietur, feminalibus lineis ve- 
renda celabit: aceingetur zona linea, cidarim lineam | nym okryie lono: opasze sie pasem Inianym, a czapkę 
imponet capiti: haec enim vestimenta sunt sancla, |Iniana wežmie na glowę: bo le szaty sa šwiete, 
guibus cunelis, cum lotus fuerif, induetur. r ktore wszytkie, omywszy sie oblecze sie. 


5. Suscipietgue ab universa multitudine filiorum 


25. Piynienie kri. Z choroby hemoroidalnėj. 

30. Uczyni. Ofiaruje. Za grzech. Nie žeby uplyw 
miesiaczki byž grzechem, lec4 že jest prawną nieczy- 
stotų— Za plynienie wieczystošei jėj. V. j. ižby u- 
wolnioną, zostala ol nieczystoty legalnėj, ktėrą zacią- 
gnęla z powodu plynienia. 

31. Aly się strzegli nieczystosci. Nieezyšci niech nie 
wchodzą do przybytku mego, ižby nie zostali za to u- 
karani, 





R. 16—1. Po šmierėi duoch synow. Ktora byta po- 
wodem do ustanowienia šwieta oczys4czZenia, czyli po 
žyd. chippuvim, o ktorem tu mowa. Čelem tego šwicta 
bylo wrazič uszanowanie miejsc šwigtycli, a mianowicie 
przybytku, 


5. Y prziymie 0d wszylkiego zgromadzenia sy- 








2. Aly nie každego ezasu wchodzit. V. j. aby nigdy 
nie wchodzil arcykaplan do Swietego Šwigtych, nie za- 
chowawszy przepisanych tu obrzędėw. 

3. Až to pierwiėj uczyni. V. j. przed wnijšciem do 
Šwiątnicy, ofiarųje cielca za grzech i stawi przed Panem 
baranka, ktėrego juž po wyjšciu ze Swigtnicy zabije na, 
cažopalenie.— ele z0 grzech. Za grzechy swoje i fą- 
milii swojėj, w ciągu roku dobrowolnie lub z niewiado- 
mošci popelnione, jak wid. zw. 6. Albowlem za grzech 
ludu, nie cielca, lecz kozla ofiarowal, w. 5 i 16, 

4, W szatę Tuiang. Nie w arcykaplanskie, ale tylko 
w szaty nižszych kaptanow ubrany; to bowicm šwieto nie 
bylo radošne, ale pokuty i žalų, 

5. Diwa kozty za grzech. Byla to ofiara za grzechy 
cažego ludu, z rozwagą lub z niewiadomošei popelnione. 
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Israel duos hircos pro peccalo, et unun: arietem 
in bolocaustum. 

6, Cumgue obtulerit vitulum, et oraveril pro se 
et pro domo sua, 

7. duos hircos stare faciet coram Domino in 
ostio tabernaculi testimonii; 

8. mittensgue super utrumgue sortem, unam Do- 
mino, et alteram capro emissario: 

9. cujus exierit sors Domino, olferet illum pro 
peecalo: 


10. cujus autem in caprum emissarium, statuet| 


cum vivum coram Domino, ut fundat preces super 
e0, ct emittat eum in solitudinen. 


Lt. His rite celebratis, olferet vitulum et rogans 


pro se et pro domo sua, immolabit eum: 

12, assumtogue thurybulo god de prunis alta- 
Tis impleverit, et hauriens manu compositum thy- 
miama in incensum, ultra velum intrabit in Saneta, 


13. ut posilis super ignem aromatibus, nebula 
gorum eb vapor operiat oraculum, guod est supra 
testi monium, ct non moriatur. 

14. Tollet guogue de sanguine vitūli, et asper- 
get digilo septies contra propiliatorium ad orientem. 

15, Čumgue mactaverit hireum pro peccato pu- 
pūli, inferet sangūinem ejus intra velum, sicui 
praeceptum est dė sanguine viluli, ut aspergat e 
regione oraculi, 

16. ct expiet sanctuarium ab immunditis filio- 
rum Israel, et a praevarieationibus eorum, cunetis- 
guc peccatis: Juxla bunę rilum facict tabernaculo 
testimonii, guod fixum est inter e0s in medio sor- 
dium habitationis eorum. 

17. Nullus hominum sit in labernaculo, gūando 


pontitex sanetuarium ingreditur, ut roget pro se | 


cb pro domo sua, et pro universo coetu Israel, 
donec egredialur. (Luc. 1, 10). 

15. Cum autem exiertt ad allare, guod corami 
Domino esl, oret pro se, et sumtum sangninem vi- 
tuli atgue birci fundat supor cornua ejus per gy- 
run: 

19. aspergensgue digito seplies, expiet, et saneti- 
ticet illad ab immunditiis filiorum Israel. 

20. Poslguam emundaverit sanctuarium, ct ta- 
bernaculum, et allare, tunc offerat hircum viventem: 


6. Zu dom swoj. Za cadą familią kaplanow wszyst- 
kich i lewitow; ich bowiem nie obejmowano pod imic- 
niem ludu, 1ecz oni naleželi do familii Arcykaplana. 

9. Ktėrego Tos wynijdzie. W jaki sposėb rzucano te 
losy, nie wiadomo. 

10. Kozla wypuszezaluego.  Hebr. «za2el, slowo to 
rozumieją rozmaici rozmaicie. ILecg4 azaz6l zmaczy to 
samo, co odekodzący, czyli wypuszezalny.-—- Aby uczy- 
ni modlitivę nad ni. V. j. aby wyznal grzechy swoje. 
i ludu, i blagat Boga, žeby je przeniost na kozla; koziel 
bowiem ten byt jakby blagalną ofiarą ludu, na ktėrego 
wkladano jego grzechy, ižby obtožony niemi, wyniėst je 
Z sobą za oboz na puszczę. 

11. Ofiavuje cielca. Nie byla tu owa krowa czerwona, 
o ktėrėj Num. 19, 2; ta bowiem byla ofiarowana po za 
obozem za grzech ludu, ten zaš cielec w przybytku, za 
grzechy kaplanėw. 
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now Izraelowych dwu kozlėw za grzėch, a iednego 
barana na calopalenie, 

"6. A gdy oliaruie čielca, y modlič sie bedžie za 
"sie y za dom swėy, 

T. dwu kozdėw postawi przed Panem we drzwiach 
przybytku šwiadeclwa: 

S. y puščiwszy na obudwu losy, ieden Panu, a 
drugi kozlowi wypuszezalnėmu: 

9. klėrego los wynidžie Panu, ofiaruiė go za 
grzėcl: 

10. a ktėrego na kozla wypuszezalaego, postawi 
'£0 Žywego przed Panem, aby uezynil modlilwe nad 
ni, a wypuščil 70 na puszėza. 

11. To rzadnie odprawiwszy, vliaruie čielca, a 
modlac się 72 šie y za dom swoy, oliaruie go: 

12. a wžiawszy kadžiluiee, kloti weglem žaray- 
'stym napelni 4 oliarza, y nabrawszy reka przypra- 
"wionego kadzenia  wonnego na Zapal, wnidžie za 
'zaslonę do šwiatniee: 

13. aby nakladszy na ogiei wonnošti mgla ich 
'y para okryla wyrocznice, klora iest nad šwiade- 
chwem, a nie umarl, 

" 14, Wežmie tež krwie čielcowey, y polropi pal- 
"em šiedinkroč przečiw ublagalniėy na wschod slonica, 

15, A gdy zabiie kozla 74 grzėch ludu, wniesie 
krew 1ego za zaslone, iako Iesl przykazano 0 krwi 
čielcowėy, aby pokropi!l przečiwko wyroeznicy, 





16, a oczyščil šwlatnice od nieezystut synow I2- 
"raelowycli, y od przystepstwa ichi, y wszytkich grzė- 
chow. Wedle tego obrzedu uczyni przybylkowi šwia- 
dectwa, ktory rozbity iest miedzy nimi w pošrzodku 
plugastw mieszkania ich. 

17. Zaden cezlowiek niechay nie bedžie Ww przy- 
byllku kiedy nawyžszy kaplan wehodži do šwią- 
nice, aby siė modhbl za šit y za dom sw6y, y za 
wszytko zgromadzenie Izraelskie, pėki nie wynidžie. 

18. A gdy wynidžie do oltarza ktėry iest przed 
Pancm, niech się modli za się, a wziawszy krew 
čielcowa y kozlowa, niech ia wyleie na rogi iego 
w okolo, 

19. y kiropiac paleem šiedmi kroė, niech ji 0czy- 
šėl, y pošwteci od nieczystoty synėw Izraelowych. 

20. A gdy oczyšči šwiatnice, y przybytek, y 0l- 
larz, tedy niech ofiaruie kozla žywego: 








13. Ktora jest nad swiadectwem. Nad arką, w kto- 
rėj przechowuje sic šwiadectwo, t. j. tablice prawa,— 
A we umnarž. Dla zaniedbania šwietych obrzędėow. 

14. Praecio ublugalui. Tak jednak, ižby krew jej 
się nie dotknęža.— Nu wschūl sloica. Ku przodowej 
częšci obroconėj ni wschėd. 

15. Za zaslonę. Wniesie krew do częšci przybytkų 
zwanėj Swietėm Swietychi, wespol z krwią cielca (o ktė- 
rym w 11 i 14); gdyž inaezėj podwakroč w tymže dniu 
musia!by arcykaplan wchodzič do Swigtego Swietych,kie- 
dy tylko 124 w roku godzito się to mu czyntė. (Hebr, 9, 7). 

17. W przybytku. T. j. w częšci przybytku, ktėra się 
zowie Swigtem; albowiem do Swietego Swietych nikomu 
nigdy nie wolno bylo wehodzič, oprocz arcykaplana,. 

18. Do ožiarza. Kadzenia. | 

20. dy oczyšei Suigtnice. Nie žeby šwiątnica sama 
przez się polzzebowala oczyszczenla, lec4 že ona grze- 
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21. et posila ulrague manu super caput cjūs, 
confitealur omnes inignitates filiorum Israel, ct uni- 
versa delicta aigue peccata corum: gnae imprecans 
capili ejus, cemiltel illum per hominem paratiun, 
in desertun, 


22, Cumgue portaverit  hireus omnes iniguitates 


corumi in lerram solitariam, et dimissus fuerit in 
deserto, | 
23. revertėtur Aaron in tabernaculum testimonii, | 
et depositis vestibus, guibus prius indulus erai) 
cum intrarel sanctuarium, relietisgue ibi, 
24, lavabit carnem suam in loco sanelo, indūe- 


turgue  veslibus sus. Et postguam  egressus obtu- | blecze sie w s7aly swe. 
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21. a wložywszy obiedwie rece na glowe lego, 
niechay  wyzna wszytkie nieprawošči synėw Izrae- 
lowych, y wszylkie wystepki y grzėchy ich: klore- 
mi przeklinaiac glowe icgo, wypušči go przez czln- 
wieka nagotowanego Na puscza. 

22. A gdy zaniošie kožiel wszytkie nieprawošėi 
ich do Ziemie pustėy, a bedžie pusczon na pustynia, 


23. wroci sie Aaron do przybytku šwiadectwa, 
a žložywszy szaty, w klore piėrwėy byl obleczony, 


'gdy wchodžil do šwiatnice, y tam ie zostawiwszy, 


24. omyie čialo swe na mieyscu šwietym, y 0- 
Y potym gdy wyszedszy 


lerit: holocaustum suum ae plebis, rogabit tam pro) ofiaruie calopalenie swoie y pospėlstwa, bedžie sie 


se Guam pro populo: . | 

25. et adipėm, gui oblalūs est pro peccalis, 
adolebit super altare: 

26. illė vėro, gui dimiserit eaprum ceimissarium, 
lavablt vestimenla sua et corpus agua, et sic in- 
gredietur in castrą, 

27. Vituluu autem et hireum, gui pro pėceato | 
fuerant immolali, et guorum sangnis illatus est in“ 
sanctuarium, ul expialio compleretur, asportabuni 
loras castra, et comburent igni tam pellės guam 


modlil tak 7a šie lako y za lud: 

25. a loy klėry iest oliarowany za grzėchy, 
spali na ollarzu: 

26. on zaš ktory wypušči kozia wypuszezalne- 
20, omyle szaty swe y čialo woda, y tak wnidžie 
do obozA. 

27. A čieleca y kozla ktėre za grzėch byly olia- 
rowane, y ktorych krew wniešiona iest do šwialni- 
tė, aby sic wykonalo oczyščienie,  wyniosa precz 
za Oboz, y spala ogniem, tak skėry iako mieso ich 


carnės eorum ac fimum: (Heb. 13, 11.) 

28. ct gūicunguė combusserit ca, lavabit vesti 
menta sta et catnem agua, 
caslra. 

29. Eritąuc vobis hoc legitimum senipitermim: 
Mense septimo, decima die mensis, afligetis ani- 
mas vesiras, nullumgue opus facielis, sive indi- 
gena, sive advena, gui peregrinatur inler vos. (Inf. 
22-20) 


30. In hac die expialio erit vestri, algue niun- 


dalio ab omaibus peccatis vestris: eoram Domino 
mundabimini: 

31. sabbalum enim reguielionis est, et aflligetis 
animas vestras religione perpelua. 

32. Expiabit autem sacerdos, gai unetus fuerit, 
et cujus manus iniliatae sunt, ul sacerdotio fun- 
gatur pro palre suo: inducturgue stola linea et ve 
slibus sanctis, 

33. et expiabit saneluarium et tabernaculum te- 
stimonii atgue allare, sacerdoles guogūe et uni- 
versti populūm. 








——————————— 








chami ludu, posr6d ktorego się znajdowala, w ciągu roku 


popelnionemi zdawala sie jakby splugawioną.—Ofiuruje 
koztu žywcgo. Owego wypuszczalnego (w. 5), nie zabi- 
jając go, ale stawiąc go przed Panem, t. j. przybytkiem. 

21. Preeklinając glowę Jego. T. j. ižby kara nale- 
žna grzechom ludu przeszha na niego—Na puszezą. 
Gdzieby byl požarty ad zwierząt, i tym sposobem stal się 
ofiarą, blagalną za lud, i karvę jego grzechow poniost. 

23. Wrūci się Aaron do preybytku. Pizy wypuszcza- 
niu bowiem kozta byt zewnątrz, t. j. przy sieni przybytku. 

24. Omyje ciulo swe. I j. catego siebie, ižby to omy- 
cie bylo godlem dostąpionėj czystošci przez ten obrzęd 
oczyszCzenia.— Na miejscu swigteam. W sieni przybyt- 
kū, Uu umywalni, czyli morza miedzianego.—(blecze sic 
w szūty sw. Arcykaplaiskie; albowiem odtąd juž uro- 
czystošč ta byla wesota, z obrzędem oczyszczenia skoii- 
czyly Slę 1 ozuaki žatoby. 


et sic ingredielur in: 


y gndy ich. | 
28. A klobykolwiek ie spalil, wymyie szaty swe 
y čialo woda, y lak wnidžie do obozu. 


29. Y bedžie wam to za ustawe wieczna: Mic- 
šiata šiodmego, džiešialego dnia miešiaca trapič 
„bedžiečie dusze wasze, y Žadnėy robolty czyniė nie 
„bedžiečie, badž obywatel, badž przychodžien, kto- 
"ry goščiem iest miedzy wami. 

30. Tezo dnia bedžie oczyščieniė wasze y Och4- 
doženie od wszylkieh grzėchow waszych: przed Pa- 
nem bedžiečie 0oczyščieni. 

31. Bo Szabat odpoezynienia iest, y trapic be- 
džiečie dusze wasze ustawa wieczna. 

32. A oczyščiac bedžie kaplan, ktory 1est poma- 
zauy, y ktėrego rece sa pošwiecone, aby kapluiski 
"urzad sprawowal miasto oyčca swego: a obleczė slę 
"w szate Iniana y w odžienie šwiele, 
| 33. y oczyšėi šwialniee, y przybylek šwiadectwa, 
"y oltarė, kaplany tėž y wszylek lūd. 
| 


1 


26. Omyje. Dla zmycia z siebie nieczystošci prawnej, 
jaką zciągnąl przez dotkniecie się ko<ta, tylu grze- 
chami i przeklenstwy obarczonego. 

27. Wyniosą precz za oboz. Dla przyczyny, 0 ktė- 
Tėj wyž. 1. 4, 12. | 

28. 4 ktobykolwiek je spalil. Ktokolwiek z ludu, 
ktėremu to bylo zlecono; gdyž to palenie nie naležato 
do kaplanėow. 

29. Trapič Vedžiecie dusze wasze. Juž poszeząc, juž 
innym sposobem martwiac siebie. 

81. Bo Szabat odpocznieniu jest. Hebr. szulat s20- 
bužu, lub odpoczynck odpoczynku, 1. J. Najzupelniejsze 
odpocznienie; przeto nie godzilo się W to šwieto przy- 
rzadzač pokarmy, kiedy w inne šwleta nie bylo to 
wzbronione, jak się okaz z 1. 28, 27. 

32. Kaplan ktėry pomazany. Arcykaplau, 


LEVITICUS. CAP. XVII. 


34. Eritgue vobis hoc legiimum sempiternum, 
ut oretis pro filiis Israel, et pro cunelis peccalis 
coram semel in anuo. Fecit ieitur, sicut praece- 
perai Dominus Muysi. 


=D 
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34. Y bedžie wam to za ustawę wieczma, aby- 
"ščie sie modlili za syny Izraelowe y Za wszytkie 
"grzėchy ieh raz w rok. Uezynil tedy Moyžesz, ią- 
„ko mu Pan byl przykazal. 


CAPUT XVII. 


ROZDZIAL Ii. 


0 skladaniu ofiar nie gdzie indziėj, jeno w przybytku. 


1. El locutus est Dominus ad Moysen, dicens: 

2. Loguere Aaron el filiis ejus, et cunelis fi- 
liis Israel, dieens ad cos: Iste est sermo, guem 
mandavit Dominus, dicėns: 


3. Homo guilibet de domo Israel, si oceiderit 


bovem aul ovem, sive capram in castris vel exlra | 


Castra, 
4. et non obtulerit ad ostium labernaculi obla 

tionem Domino, sanguinis reus erit: guasi si san 

guinem fuderit, sic peribit de medio populi sui. 

5. Ideo sacerdoti offerre debent filii Israel ho- 
stias suas, guas oceident in agro, ut sanclilicentur 
Domino ante ostium tabernaculi testimonii, et im- 
molent eas hostias pacificas Domino. 

6. Fundetguc sacerdos sanguinem super allare 
Domini ad ostium tabernaculi testimonii, el adole- 
bit adipem in odorem suavilalis Domino: 

7. et negūaguam ultra immolabunt hostias suas 
daemonibus, cum guibus tornicati sunt. Legilimum 
sempilernum erit illis el posteris eorum. 

6. El ad ipsos dices: Homo de domo Israel, el 
de advenis, gui peregrinantur apud vos, gui obtu- 
lerit holocaustum sive vielimam, 

9. et ad ostium tabernaculi testimonii non ad- 
duxerit eam, ut offeratur Domino, interibit de po- 
pūlo suv. 

10. Homo guilibet de domo Israel, et de adve- 
nis gui peregrinantur inter e0s, si comederil san- 
guinem oblirmabo faciem meam contra animam 1l- 
lius, et disperdam eam de populo suo, 

11. guia anima carnis in sanguine est: et e20 
dedi illum vobis, ut super allare in e0 expietis pro 
animabus vestris, et sanguis pro animae piaculo sit, 

12. Ideirco dixi filiis Israel: Omnis anima ex 
vobis non comedet sanguinem, nec ex adyenis, (ui 
peregrinantur apud vos. 








34. Abyšcie sie modlili. Wy, o arcykaplani przyszli. 
Sami bowiem tylko Arcykaplani mogli odbywač obrzęd 
oczyszczenia, i uroczyšcie modlič się w tym dniu. 

R. 17.—8. Zabije wobu albo owcę. Myšl ta: ktoby- 
kolwiek zabit i ofiavowat wolu, owcę lub kozę nie 
w przybytku, winien jest šmierci; za to, že będąc lai- 
kiem, sprawuje uvząd kaplaiski, i že czyni to nie 
w miejscu przeznaczonėm na ofiary. Jednakže za szcze- 
golnėm natchnieniem Boga niektorzy sktadali ofiary 
po za przybytkiem. Tak uczynit Manne (Jud. 13, 19), 
Samuel (1. Reg. 7, 9), Dawid (II. Reg. 24, 18), Kliasz 
(HI. Reg. 18, 36). 1 

4. Krwi winien Vedzie. Smiercią niech bedzie uka- 
rany 0d sędziego, joželi rzecz wyjdzie na jaw; ježeli 70- 
stanie tajemną, Boga bęedziec miat mšcicielem. Jakoby 
krew wylal. Będzie akarany šmiercią jak zabėjea. Z po- 
wodu tego prawa Izraelici wypowiedzieli wojnę Rubeni- 


1. Y mėowil Pan do Moyžessa, mowiac: 

2. Mow Aaronowi y synėm iego, y wszytkim sy- 
nom Izraelowyni mowiae do mich: Ta iest mowa, 
ktėra Pan roskazal, mėwiae: 

3. Každy czlowiek 7 domu Izraelowego, iešli za- 
biie wolu abo owce, abo koze, w obožie abo Za 
obozem:, 

4. a nie ofiaruie udrzwi przybytku oliary Panu, 
kryie winien będžie: iakoby krew wylal, tak 281- 





nie z pošrzodku ludu swego. 

5. Przetož kaplanowi ofiarowač maia synowle I- 
zraelowi oliary swe, ktore zabiia na polu, aby byly po- 
šwiecone Panu przededrzwiami przybytku šwiadec- 
twa, a niech ie ofiaruia za ofiary zapokoyneė Panu., 

6. Y wyleie kaplai krew na oltarz Paiski u 
drzwi przybytku šwiadectwa, y spali 16y na won- 
nošė wdžiecznošėi Panu. 

7. a Žadna miara wiecėy nie beda. ofiarowač 0- 
"iar swych czartom 4 ktoremi cudzoložyli.  Uslawa 
| Wleczna bedžie im, y potomkom ičh. 

"8. Y do nich rzeczesz: Czlowiek 72 domu Izraelo- 
wego y Z przychodniowy klėrzy gošėmi sa U was, 
ktėry oliarnie calopalenic abo oliarę, 

9. a do drzwi przybytku šwiadectwa nie przy- 
wiedžie iėy, aby byla ofiarowana Panu: zginie z lų- 
dit sweg0o, 

10. Czlowiek každy 7 domu Izraelowego y przy- 
chodni6wy  ktorzy gošėmi sa miedzy nimi, iešliby 
iadl krew, zatwardze lwarz  Mmole  przečiw  duszy 
ieg0o, y wygubie ia 7 lūdu iėy, 

11. bo dusza čiali we krwi iest: a lam ią dal 
wam, abyščie nia na ollarzu oezyščiali za dusze 
wasze, a krew byla na oczyščienie dusze, 

12. Przeto žem rzėkl synėm Izraelowym: žadna 
dusza Zz was nie bedžie iadla krwie, ani Z przy- 
chodniėw ktorzy gošėmi sa u was. 








tom, ktorzy wystawili byli inny oltarz. (Jos. 22, 12). 
5. Przetuž. Zeby nic stali się winnymi šmierci. — Kio- 
ve zubijų ua polu. Ktėore obyczajem innych narodow, 
zwykli zabijač i ofiavowywač na polu, i to nie Bogu, 
lecz czartom, jak się mowi ww. 7. Albo, ktoreby ina- 
czėj zabijali i ofiarowali na polu, ješliby prawo tego 
nie zabraniato— Aly Lyly poscigcone.  Ofiarowanc.--- 
Za ofiavy zapokojue. Pod zapokojuemi rozumieją się 
tu i ofiary za grzech i na catopalenie. 
6. Krew na oHavz. Na okoto oltarza, jak pow. r. 3, 2. 
7. Z ktėremi eudzotožyli. Do ktorych przylgneli. Pod 
imieniem cudzožostwa bardzo często w Pišmie S. ozna- 
cza, się bahyochwalstwo. Ztąd się okazuje. iž žydzi, gdy 
jeszcze mieszkali w Išgipcie, czcili balwany i oflary 
skladali czartom. "To samo widač i z Ezech. x. 16, 22. 
10. Z przychoduiow. Z prozelitow nawrėconych do 
judaizmu. — Kiorzy gošėnu są. Ktorzy mieszkają. — 


LEVITICUS. CAP. XVIII. 


13. Homo guicungue de filiis israel, et de ad- 
vėnis, gūi peregrinantur apud vos, si venatione, 
atgue aucupio ceperil feram vel aveėm, guibus ve- 
sei licitum est, Tandal sanguinem ejus, et operiai 
illum terra. 

14, Anima enim omnis carnis in sanguine est, 
unde dixi filiis Israel: Sanguinem universae carnis 
non comedelis, guia anima carnis in sanguine est: 
et gūicungue comederit illum, intėribit. (Gem. 9, 
4. Supr. 7, 26.) 


15. Anima, guae comederit mortieinum, vel 


captum a bestia, tam de indigenis guam de adve- 
nis, lavabit vestimenta  sua et semetipsum  agua, 
et contaminatus erit usgue ad vesperun: 
ordine mundus fiet. 

16. Ouodsi non laverit vestimenta sua el coT- 
pus, portabit iniguitatem suam. 
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13. Czlowick klorykolwiek 7 synėw Izraelowych, 
|y Z przychodniow ktėrzy gošėmi sa u was, 1ešli 
lowyem albo ptasznietwem  uchwyči žwiėrza albo 
ptaka, ktėre się Iešė godži: niechay wyleie krew 
2 niego, a okryie ia Ziemia, 

“14. Dusza bowiem každego čiala we krwi iest: 
„przetom vzėkl synom Izraelowym:  krwie wszelkie- 
"go čiala iešč nie będžiečie, bo dusza  čiala we 
|krwi iest: a klokolwiekby ia iad!, zeinie, 





15, Dusza klėraby iadla zdechline abo c0 ūuchwy- 
conego 0d bestiy, tak Z obywatelėw iako y Z przy- 
"chodniow, omyje szaty swe, y sam šiebie woda, 
y nieczysty bedžie až do wieczora, y tym porzad- 
kiem stanie sie czystym. 

16. Lecz iešli nie omyie szat swych y čiala, 
| poniešie nieprawošė swolę. 








Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 17. w. 14. Dusza každego ciala we krw jest. Duszą tu zowie, žywot ten, kto- 


rym žyje ciato: bo žywot ten cielesny, najwiecėj jest we krwi ktėrą žyje ciato: i przetož tež w Zydowskim, 
Deut. 12. mėwi, krew jest dusza, to jest, ma w sobie duszę, albo žywot ciala. A tenci žywot konczy się 
šmiercią. O tėjže duszy mowil Apostot w dziejach, Cap. 20. Nie czynię dusze mojėj drožszėj niž mnie. Kędy 
pokazujė, iž byl gotow umrzeč za Ewangelią S. Znaczy tež dusza w cztowieku, juž nie ten žywot hydlętom 
podobny, ktėry šmiercią się konezy, ale Ducha ktory po šmierci zostaje, a ten može byč bez krwie i bez 
ciata, bo jest niešmiertelny, jako masz Gen. 2, i ten bywa niesiony od Aniotow na tono Abrahamowe, 1 Luc. 
16 i o tem rzekt Pan: Dzisiaj bedziesz ze mną w rajū. u Luc. 33. i ten Pan Chrystus na krzyžu Ww ręce 
Bogu ojcu oddal, August. g. 57, sup. Lev. Aleč tėj dusze Nowochrzczency niechca, wolą onę bydlęcą, ktora 


umiera, 





CAPUT XVIII. 


ROZDZIAL IS. 


0 przeszkodach do malženstwa, t o grzechach przeciwmko czystošci. 


1. Locutus est Dominus ad Moysen, dicens: 

2. Loguere filiis Israel, et dices ad c0s: Ego 
Dominus Deus vesler ! 

3. Juxta consuetudinem terrae Aegypti, in gua 
habitastis, non facietis: et juxta morem regionis 
CČhanaan, ad guam ego introducturus sum vos, non 
agetis, nec in legitimis eorum ambulabitis. 


A, Facielis judicia mea, et praecepta mea ser- 
vabilis, et ambulabitis in cis. Ego Dominus Deus 
vester. 

5. Custodite legės meas altguc judieia, guae Ia- 
ciens iomo, vivet in cis. Ego Dominus. (Ezech: 
20. 11. Aion 10) 5. Gals 3, 12) 

6, Omnis homo ad proximam sanguinis sui non 
accedet, ut revelet turpiludinem ejus. Ezo Dominus. 





Zatwardzę tivarz moję. Bardzo będę rozgniewany: tak 
i„niž, T.*20, 8. 

11. Bo dusza ciala we krwi jest. Glownie zaležy na 
krwi; bez ktorėj zwierze žyč nie može. Gen. 9, 4. P. 
Wujka, w. 14, 

18. Olvyje ją ziemią. Przyezyna lego jest ta, aby 
zwierzeta krwi nie lizaly. 

15. Omyje szaty swe. Ješli przez niewiadomošė to 
uczymit (joželi bowiem rozmyšlnie to jadi, ciežėj ma 
byč karany). Nadto jeszcze ztožy ofiarę przepisaną, w 
r. 4, 27, etc.-—-Zym porządAkiem. Przez te obrzadki, 

16. Poniesie nieprawosė swoję.  Odniesie karę za 
swą Nnieprawošė i nieposluszefstwo. 

R. 18. — 5. Ani w ustiwach ich chodziė Vedziecie, 


1, Kzėkl Pan do Moyžesza, mowiae: 

| 2. Mow synėm Izraelowym: y rzeczes2 do nich: 
"Ja Pan Bog wasz: 

| 3. Wedlus obyczaiu žiemie Esyptskičy w ktėrėy- 
ieščieę mieszkali, czynič nie bedžiečie: y wedlug 0- 
|byczaiu Ziemie Chananeyskiėy, do ktėrėy ia was 
wprowadze, nie bedžiečie czyniė, ani w uslawach 
ich chodžiė bedžiečie, 

4, Czyniė bedžiečie sady mole y przykazania 
mego strzedz, y chodžiė w nim bedžiečie: ia Pan 
Bog wasz. 

b, Strzežčie praw moich y sadow, ktėre czlo= 
wiek pelniae žyč bedžie w nich. Ja Pan. 





6. Žaden czlowiek do bliskiėy krwi swėy nie 
"przystapi, aby odkry! sromotę iėy. Ja Pan. 





Nie našladūjeie pogan w ich ustawach i obrządkach, 
ktoremi oddają czešč bažlwanom i czartom. 

4. Sądy moje. Przepisy sądowe, ktėre okrešlają co 
jest sprawiedliwėm i uczciwėm w stosunkach z bližni- 
mi. — Przykazania. Obrządkowe, ktėremi naležycie 
czešč mi oddawajcie. 

5. Zyč bedzie w nich. Zachowującego te prawa uda- 
ruję diugiėm i szezęliwėm žyciem. 

6. Do Vlizkiėj krivi swėj. Stosownie do praw, ktore 
tu są postanowione.— Aly odkryl svomotę jėj. Sromotą 
zowią, sie tu nieprzystojne czžonki, a więc odkryč sromo- 
te niewiasty, jest to z nią spolkowač cielešnie, czy to 
w malžeūstwie, czy nie. — Jt Pan. Ktory to wam 
przykazuję, a ktoremu winnišcie postuszelbstwo, 


LEVITICUS. CAP. XVIII. 


7. Turpitudinem patris tui et turpiludinėm ma- 
tris tuae non discooperies: mater tua est: non re- 
velabis turpitudinem ejus. 

8. Turpiludinem uxoris patris lui non discoope- 
Ties: lurpiludo enim patris (ui est. 

9. Turpitudinem sororis tuae ex patro, sive ex 
maltre, guac domi vel foris genita est, non reve- 
labis. 

10. Turpitudinem filiae filii lui vel neptis ex 
filia non revelabis: gula turpitudo Lua est. 

11. Turpitūdinem filiae uxoris patris tui, guam 
peperit patri tuo, et est soror tūua, non revelabis. 


12. Turpitudinem sororis patris tui non disco- 
operies: gula caro est palris tui. 

13. Turpiludinem sororis malris tuaė non Te- 
velabis, 60 guod caro sit malris tuae. 

14. Turpitūudinem patrui tui non revelabis, nec 
accedes ad uxorem ejus, guae ibi affinilaie con- 
jungitur, 

15. Turpitudimem nurus tūuae non revelabis, guia 
uxor lilii tui est, nec discooperies ignominiam ejus. 

16. Tarpitudinem uxoris fralris tui non revela- 
bis, guia turpitudo fratris tui est. 

17, Turpitudinem uxoris tuae et filiae ejus non 
revelabis. Filiam (ilii ejus, et filiam filiae dllius 
non sumės, ut revęles ignominiam ejus: guia caro 
illius sunt, et (alis coitus incestus est, 

18. Sororem uxoris tuae in pellicalum illius 
non aceipies, nec revelabis turpitudinėm  ejus ad- 
huc illa vivente. 

19. Ad mulierem, guae patitur mienstrua, non 
accedes, nec revelabis foedilatem ejus. 

20. Cum uxorc proximi (ui non coibis, Nec se- 
minis commistione maculaberis. 

21. De semine tuo non dabis, ut consecrelur 











7. Sromoty oje tuvego. Zabrania się malžeūstwo i 
spolkowanie 2 ojcem i matką; dawniėj bowiem niektė- 
rzy Z pogan laczyli sią Zz ojcem lub matką, przečiw 
przyrodzonemu uszanowaniu ku osobom tego rodzaju. 

8. Zony ojca twego. Z. macochą twoją nie będziesz 
spėlkowal. — B0 svomota ojca tuvego jest. Nebr., na- 
gošė bowiem ojca twego jest. Jak gdyby rzekt. Obnažyl 
ją i poznal ojeiec twoj; a wiec bardzo nie przystoi, 
obyš ty ją poznal. 

9. Siostry twė) z Ojca, albo > matki. T. j. ktora ma 
jednego 7 tobą ojca, lecz inną matkę, albo jedną ma- 
tkę, a nie jednego ojea. — Kiora w domu, albo gdzie 
iudziėj urodzona jest. Jaką jest ta, ktėrą matka z 
piėrwszego meža urodzila, Jak gdyby vzekl: Przyrod- 
nią siostrę, chočby po za domem się urodžita, žaden 
nie ma pojmowač Za žonę. 

10. Bo svomota twoja jest. T. j. bo wnuczka w pro- 
stėj linii od ciebie pochodzi, i przeto za jedno 4 tobą 
się uwaža, tak, iž odkrywając jėj sromotę, razem i 
twoję odkryjesz. 

11. Corki žonų 0jea tuvego. Corki macochy twėj, kto- 
ra jest wzgledem ciebie jakby przyrodnią siostrą, nie 
pojmicesz w malženstwo, nie uznasz jėj cielešnie. 

12. Siostry Ojca twego. Ciotki twojej. — Uialo jest 
Ojea tuwego. Bo krewna ojea twego, 1 pochodzi od je- 
dnychže rodzicėw, a wiec od tegož ciala c0 I ojeiec twėj. 

14. Sromoty stryja twego nie odkryjesz. I. j. ižbys 
mial Zz žoną jego się ženič, po šmierci jego. W starym 
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7. Sromoly oyca Lwego, y sromoty malki twėy 


"nie odkryiėsz: matka lwoia iest, nie odkryiesz sro- 
"Mmoty iėy. 


8. Sromoty  žony oyca twezo nie odkryiesz: bo 
sroamola oyca twego iest. 

9. Sromoly šiostry Iwėy 2 oyca abo 7 Malki, 
ktėra w domu, abo gdžie indžie urodzona jest, nie 
cdkryiesz. 

10. Sromoly cėrki syna twego, abo wnuczki 
7 corki twėy nie odkryiesz, bo sromota twoja iest. 

11. Sromoty cėrki žony oyca Lwego, ktėra uro- 
džila oycu twemu, a iest šiostra woila, nie 0d- 
kryiesz, 

12. Sromoty šioslry ojca bwego nie odkryiesz: 
bo čialo iest oyca twego, 

13, Sromoly šiostry matlki twėy nie odkryiesz, 
przeto že čialo 1est matki bwoiėy. 

14. Sromoly stryia twego me odkryiesz, ani 
przyslapisz do žony iego, ktėra čie powinowactwem 
došiega. 

15, Sromoty niewiastki Iwoiėj nie odkryiesz, bo 
iest žona syna twego: ani odhkryiesz sromoly iėy. 

16. Sromoty  žony brala twego nie odkryiesz, 
bo sromola brala lwvego 1est. 

17. Sromoty žony twėy y corki iėy nie odkry- 
iesz. Corki syna ičy. y corki corki Iėy Nie wež- 
miesz, abyš mial odkryč sromole išy: bo čialo iėy 
sa, a takie zlaezenie kažircdžtwo iest. 

18. Siostry žėny twėy na nalėžnietwo przy niey 
nie wežmiesz, ani odkryiesz sromoty iėy, poli je- 
s026 Ona ŽyMa. 

19. Do niewiasty ktėra čiėrpi przyrodzona cho- 
robe, nie przyslapisz, ani odkryiesz sprosnošči iėy. 

20. Ž žona bližniego twego spač nie bedžiesz, 
ani sie našienia zmieszaniem splugawisz. 

21. Z našienia twego nie dasz aby ie ofiarowano 


—————————————  " —-—————————————— 1 


zakonie malženstwo bylo wzbronione z ciotką, ze stry- 
jem zaš nie; przyczyna tego ta, že, poniewaž mąž jest 
glową žony; ješliby wnuk pojąt za žonę swoję ciotkę, 
taby musiaža podlegač swojemu wnukowi; w drugim 
zaš przypadku, wnuczka ulega stryjowi, co juž mniėj 
sprzeciwia się przystojnošci, 

15. Niewiasthi. Synowoj. 

16. Sromotų žony brata tuvejo. Wyjawszy, ježeli brat 
umiera bezdzietnym; wtedy bowiem obowiązany byt 
brat pojač sobie za žonę bratowęe swoję owdowialą, 
jak się „to nakazuje. (Deut. 25, 5). 

17. Zony twėg i cėorki Jė). Tak, iž ani wspolezešnie, 
ani jėdnę po drugiėj za žonę brač nie možesz, — 0 
ciuto je) jest. Bo blizką krwią ztączone są Zz žoną two- 
ją, a przeto nieprzystojna jest rzecz, 

18. Siostry žonų twvėj. Zabrania się tu pojmowač za 
žonę Tazcm dwie siostry: chociaž wprzody byto to do- 
zwolonėm, jak widač z przykladu Jakėba.— Na nato- 
žniciuvo pyrzy mėj. W tekscie Hebr. przydano: Au utrit- 
pieniu jėj, glyž z tego powodu latwo powstalaby za- 
wišc i niezgoda pomiędzy siostrami.—Ž'uki Jeszcze Ona 
žywa. Gdyž po šmierci, wdowcy mogli wehodzič w 
związki malžeiskie z siostrami swycl žon. 

21. Balwauowi Moloch. božkowi Ammonitėw, na czešč 
ktorego palono dzieci, albo przynajmniėj przeprowadza- 
no je przez ogion.— Aut splugawisž tutenia Boga tave- 
go. Byloby to bowiem wzgardą i niestawą dla mnie, 
ješlibyš mnie opušciwszy, czcit balwany czcią tak bezecną, 
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idolo Moloch, nec pollues nomen Dei tui. Ego Do- 
minus. (Iwfr. 20, 2). 

22. CČum maseulo non commiscearis coitu fe- 
mineo, guia abominatio est. * (Infr. 20, 16). 

23. CČum omni pecore non coibis, nec Macula- 
beris cum e0. Mulier non succumbet jumento, nec 
miscebitur ei: guia scelus est.“ (Infr. 20. 16). 

24. Nec polluamini in omnibus his, guibus con- 
taminatae sunt universae gentes, guas ego ejiciam 
ante conspecium vestrum, 

25. et guibus polluta est terra: cujus eg0 sce- 
lera visilabo, ut evomat habitatores suos. 

26. Custodite legitima mea algue judicia, et non 
Taciatis ex omnibus abominationibus istis, lam in- 
digena gaam colonus, guli peregrinatur apud vos. 

27. Omnes enim execrationes istas fecerunt 
aceolae terrae, gui iuerunt ante vos, et polluerunt 
eam. 

28. Cavete ergo, ne et vos simililer evomat, 
cum  paria feceritis, sicut evomuit gentem, guae 
tuit ante vos. 

29, Ūmnis anima, guae fecerit de abominatio- 
nibus his guippiam, peribit de medio populi sui. 

30. Custodite mandata mea. Nolite facere guae 
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balwanowi Moioch, ani splugawisz imienia Boga 
twego. Ja Pan. 

22. Ž męžezyzna nie zlaczay się zlaczeniem nie- 
wieščim: bo brzydkošč iest. 

23. Z žadnym bydlečiem nie zdaczysz się, ani 
sie 2 nim splugawisz.  Niewiasta niech niepodlega 
bydlečiu, ani się zlacza z nim: bo haniebna zlošė iest. 

24. Ani sie plugawčie tėmi wszytkimi rzeczami, 
ktoremi sie splugawili wszyscy narodowie, ktėre 
ia wyrzucę przed obliczem waszym, 
pa y ktorėmi iest splugawiona žiemia, ktėrėy 
ia zlošėi nawiedzę aby wyrzučila obywatele swole, 

26. Strzežčie ustaw moich y sadėw, a nie czy1i- 
čie ze wszech tych brzydkošėi, tak obywatel iako 
mieszkaniec ktory goščiem iest U was, 

27. Abowiem te wszylkic brzydkošči ezynili 0- 
bywatele Ziemie, ktėrzy byli przed wami, y splu- 
zawili lą. 

28. Przetož strzežčie aby y was takže nie wy- 
rzučila, gdybyščie tym podobne rzeczy czynili, iako 
wyrzučila narėd ktėry byl przed wami. 

29. Wszelka dusza ktėraby co uczynila 2 tych 
brzydliwošči, zginie 7 pošrzodku ludu swego. 

30. Strzežčiež mandaiėw moich. Nie cezyničie 


tecerunt hi, gui fuerunt ante vos, et ne polluamini, co ezynili či, co przed wami byli, a nie plugawčie 


in eis. Ego Dominus Deus vester. 


CAPUT XIX. 


'się w nich. Ja Pan Bėg wasz, 


ROZDZIAL 19. 


O rozmaitych przykazaniach, šetągajgcych sie do sądėw + obycaajow. 


1. Locutus est Dominus ad Moysen, dicens: 

2. Loguere ad omnem coetum filiorum Israel, et 
dices ad e0s: Sancti estote, gula 620 sanctus sum, 
Dominus Deus vester. (Supy. 11, 44. I. Pet. 1.16). 

3. Unusguisgue patrem suum, et Matrem suam 
timeat. Sabbaia mea custodite. Ego Dominus Deus 
vesteT. 

4. Nolite converti ad idola, nec deos contlatiles 
Taciatis vobis. Išzo Dominus Deus vester. 

5. Si immolaveritis hostiam paciicorum Domino, 
ut sit placabilis, 

6. e0 die guo fuerit immolata comedetis eam, 
et die altero: guidguid autem residuum fuerit in 
diem tertium, igne comburetis: 

1. si guis post biduum comederit ex ea, profa- 
nus erit, et impietatis reus: 


8. Bortabitgue Iniguitatem suam, guia sanctuia | 


Domini polluit, et peribit anima illa de populo suo. 


—————————— 


mogą sie rodziė potwory. 

25, Zlošci nuwviedzę. Karač będę. 

26. Tal obywatel, jako muieszkamec. Mieszkancem 
tu zowie się ten z obcych. narodow, kto przechodzi pod 
prawa Izracelitow, i pomiędzy nimi mieszka. 

28. Wyrzucila“ Mėowi tu proroczo 0 czasie przysziym, 
iakby 0 przesztym; myšl wiec ta: rychlo i niezawodnie 
wyrzūuci 0d siebie. Mėwi się tu przenošnie 0 Ziemi, že 
wyrzuci z siebie, jakby nie mogąc zniešč na sobie ska- 
zonych obyczajow i bezbožnošci mieszkancow. Tak w ks. 
Mądrošci r. 5, 283. Oburzy się na ie w0da morska, 


Bin. S7. TEsr. T. I. 


1. Ryėkl Pan do Moyžesza, mėwiac: 

2. Mėw do wszego zgromadzenia synėw Izraelo- 
wych, y Tzeczes2 do nich; Swietėmi badžčie, bom 
ia Swiety iest Pan Bėg wasz, 

3. Každy sie boy oyva swezo y matki swėy. Sab- 
batėwy moich strzežčie. Ja Pan Bog wasz, 


4. Niezwracayčie sie do balwanėw, ani bogėw 
Litych sobie ezyičie. Ja Pan Bėg wasz. 

b. Ješli ofiarowač bedžiečie oliare zapokoyna 
Panu, aby byla ublagalna: 

6. tegož dnia ktėrego bedžie ofiarowana, bę- 
džiečie ia iešė y dnia drugiego: A cokolwiek z0- 
stanie do dnia lrzečiego, ogniem spaličie. 

7. Jesli kto po dwu dniu bedžie iad! 7 miėy, 
"pizeklęty bedžie, y winien niezbožnoši. 

8. Y poniešie nieprawošė swoie, bo šwiete Pai- 
'skie pomazal, y zginie dusza ona z ludu swėgo. 


-—— 








8. B0j. Czcij. 

4. Bogėw litych. Jestto Synekdocha; albowiem pod 
imieniem litych, rozumieją się tu wszelkie bažwany kutė 
i rzežbione, 

5. Aby byla ublagalng. Aby Pan dal się wystuchač, 
i byt dla was ublagany. 

T. Winien niezbožnošei. Bo naruszyt to prawo ob- 
rządkowe, postanowione od Boga. || K 

8. Zginie. Za wyrokiem sędziego, ješli 1zecz stanie 
się jawną. 


00 
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9. cum mMessueris segetes lerrae tuae, non ton- 
debis usgue ad solum superficiem terrae: nec Te- 
manentes spicas colliges. (Infr. 23, 22). 

10. Negue in vinea tūua racemos et grana de- 
eidenlia congregabis, sed pauperibus et peregrinis 
carpenda dimittes. Ezo Dominus Deus vester. 

11. Non lacietis furbtum. Non mentiemini, nee 
decipiet unusguisgue proximum siu. 

12. Non perjurabis in nomine meo, nec pollues 
nomen Dei tui. Eso Dominus. (Eaxo0d. 20, 7). 

13. Non facies calumniam * proximo tuo, nec 
vi opprimes eum, “* Non morabitur opus mercą- 
narii tui apud te usgue mane. (* Eechė 10, 6. 
*“*Deut. 24, 14, Tob. 4, 15). 

14. Non maledices surdo, nec coram caečo p0- 
nes otfendiculum: sed timebis Dominum Deum tuun, 
guia eg0 sum Dominus. 

15. Non facies guod iniguum est, nec injuste 
judicabis. Non considerės personam pauperis, nec 
honores vultum potentis. Juste jūudica proximo tuo. 
(Deut. 1, 17). 

16. Non eris criminator, mec sūsurro in populo, 
Non stabis contra sanguinem proximi tui. Ego Do- 
minus. 


17. Non oderis Iralreim tum in corde 1uo, sed! 


publice argue eum, ne habeas super illo peceatum. 
(1. Joan. 2, 11. Eccli. 19, 13. Math. 18, 15). 

18. Non guaeras ultionem, nec memor eris in- 
juriae civiumi tuorum.  Diliges amieum tuum sicut 
teipstm, Ezo Dominus. (Math. 5. 483. Itom. 
LD 9). 

19. Leges meas cuslodite. Jumentum tum non 
lacies coire cum alterius generis animantibus, 
Azram tuun non seres diverso semine. Veste, guae 
ex duobus lexla est, non indueris. 

20. Ilomo si dormierit cum muliere coitu se- 
minis, guae sit ancilla etiam nubilis, et tamen pre- 
tio non redempta, nec libertaie donala: vapulabunt 
ambo, et non morientur, gūia non fuit libera: 





“9. Nie ledziesz golit. Nie bedziesz zžynai wszystkich 


a wszystkich klosow, lecz zostawisz cos dla ubogich. 

12. W inuę moje. Przez imię moje.—T nie spluga- 
w0182 tuvenia Boga tvego. O ile to jest w tobie: albo- 
wicm imię Bože samo w sobie zniewažone byč nie može. 

18. Praca najemuka, Zapata pracy.— Až do zava- 
wa. Tego samego dnia zaplač mu, bo najemnicy, zwy- 
kle ubodzy, utrzymują sie z dnia na dzien. 

14, Nie bedziesz ztorzeczyl gluchemu. Bo jest bar- 
dzo  nieludzka vzecz miotač zniewagi na tego, ktėry 
się bronič nie može.— Ant przed šlepym. Možę tu jest 
przenošna, zakazujaca dawač zle rady nieumiejetnym 
i prostodusznym, ktorych žatwo jest w blad wprowadzič. 

15. Nie patyz n6 osobę. W sądzie.—Ubogiego. Ižbyšs 
niesprawiedliwą, litošcią zdjety nie osądzil Talszywie. 

16. Nie bedziesz stat. LXX,, nie sprzysięžosz się.— 
Pyzeciv krwi Vližniego tavego. Ižbys pomagal! tym, ktė- 
rzy niesprawiedliwie go zabijają. 

17. Ale go jawnie kavz. Nie chowaj tajemnėj nie- 
nawišci; lecz ješli w czėm jesteš pokrzywdzonym, i chcesz 
dochodzič twego prawa, jawnie t s4dū szukąj dla się 
zadoščuczynienia.-— Abys nie mial grzechu dla miego. 
Czyniaąc potajemnie na jego zgubę. 
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9. A gdy žač bedžiesz zbože Zz Žiemie twoiėy, 
nie będžiesz golil žiemie až do gruntu: ani p0z0- 
stalych klosėw zbierzesz. 

10, Ani w winnicy twoiėy grėn i iagėd Upada- 
iacych zbierzesz, ale ubogim y goščiom na zbiera- 
nie zostawisz: Ja Pan Bog was. 

11. Nie bedžiečie czynič kradžiežy. Nie bedžiečie 
klamač, ani bedžie oszukiwal žaden Dližniego swego. 

12. Nie bedžiesz krzywo przyšiogal w imie moie, 
y nie splugawisz imienia Boga twego. Ja Pan. 

13. Nie bedžiesz kladt polwarzy na  bližniego 
twego, ani go gwaltem ščišniesz, Nie zmieszka 
praca naiemnika twego u čiebie až do zarania. 


14. Nie bedžiesz zlorzeczyl gluchemu, ani przed 
šlepym nie bedžiesz kladl zawady: ale sie bedžiesz 
bat Paua Boga twego, bom ia iest Pan. | 

15. Nie bedžiesz czynil nieprawošči;/ ani nie- 
sprawiedliwie sadžič bedžiesz. Nie patrž na osobe 
ubogiego, ani czči twarzy možnego, sprawiedliwie 
sądž bližniemu twemu, 
| 16. Nie bedžiesz potwarca, ani podsczuwaczem 
miedzy ludem. Nie będžiesz stal przečiw krwi 
bližniego twego. Ja Pan. 

17. Nie miėy w nienawišėi brala bwego Ww sercu 
twoim, ale go iawnie karz abyš nie mial grzėchu 
dla miego. 

18. Nie szukay pomsly, ami pamietač bedžiesz 
"krzywdy sasiadow twoich.  Bedžiesz milowal przy- 


iačiela twezo iako sam šiebie. Ja Pan. 





19. Praw moich strzežčie. Bydlečia twego nie 
spusczay Zz bydlety rodzaiu inszego.  Rolčy twolėy 
nie ošieway T0zMaitym našienieim.  Szalty ktėra 26 
dwu rzeczy iest ulkana, nie obleczesz. 

20. Czlowick iešliby spal z niewiasta zlacze- 
niem našienia, ktėraby byla niewolmiea choč na 
wydaniu ale nie okupiona, ani wolnoščia darowana: 
"oboie ubiči beda, y nie umra, poniewaž nie byla 
"| wolna: 








18. Nie szukaj pomsty. Nie mšcij sie krzywdy pry- 
watuą powagą, ani tež w zamiarzo zemsty dochodž jėj 
“ sądu.—- Jako sum siebie. Wyraz jako nie oznacza tu 
rownošci, ale podobieūstwo.—-Ja Pan. Ktory to przy- 
kazuję, i wymagam tego, jakkolwick to wam trudnėm 
się wydaje. 

19. Lydlęcia tvego. Prawo to ma byč rozumiane tak 
jak brzmi, Muly przeto, ktore znajdowaly sie u Ilc- 
brajezykow,albo przypadkowie byty zrodzone, albo przy- 
wicdzione zkąd inąd, Przykazanie to dane byto dla tego: 
1) že Bog chciah, aby Izvaelici wychowywani byli jak 
najšwieciėj podtug praw przyrodzenia: spuszezanie zaš 
bydlat nie jednego rodzaju jest przeciw przyrodzeniu; 
2) bo nie chcial Bėg, aby gatunki zwierzat byty mic- 
szane; 3) žeby Izraelici, patrząac Ww parzenle SC owych 
zwierząt, nie pobudzali się do ich našladowania.— Pol 
twėj nie osiewųj vozmaitėm nasientem.  Ždaje się iž 
Bog chciaž przez tę ustawę wrazič Izraelitom prostote 
w pokarmach, jedzeniu i w každėj innėj rzeczy, Co się 
tu mowi 0 polu, to samo się zaleca i o winnicy. Deut. 
22, 9.— Ze dwoch rzeczy jest utkana. T. j. z welny 
i Inu, 

20: Oboje ubici beda. Iiebr.: 1nają byč SsmagaNį 120- 
mieniami ze skory wotowėj, 
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21. pro delieto autem suo ofleret Domino ad 0- 
stium tabernaculi testimonii arietem: 

22. orabitgue pro e0 sacerdos, et pro peccalto 
ejus coram Domino, et repropitiabitur ei, dimilte- 
turgue peccatum. 

23. (uando ingressi fueritis terram, et planta- 
veritis 1 ea ligna pomifera, auferetis praepulia 
eorum: poma, guae germinant, immunda erunt vo- 
bis, nec edetis ex eis. 

24. Ouarto autem anno omnis fructus eorum 
sanctilicabitur laudabilis Domino. 

25. Ouinto autem anno comedetis fructus, c0on- 
eregantes poma, guae proferunt. Ezo Dominus Deus 
vester. 

26. Non comedetis cum sanguinė. Non augura- 
bimini, nec observabitis somnią. 

27. Negue in rotundum attondebitis comam, nec 
radetis barbam. 

28. Et super morluo non incidetis carnem ve- 
stram, negue figuras aliguas, aut stigmata facielis 
vobis, Ezo Dominus. 

29. Ne prostituas filiam tuam, ne contaminetur 
terra, et 1mpleatur piaculo, 


30. Sabbata mea custodite, et sanctuarium meum 
metuite, Ezo Dominus. 

31. Non declinetis ad magos, nec ab ariolis a- 
liguid seiseitemini, ut polluamini per eos. Ego Do- 
minus Deus vester. 

32. Coram cano capite consurge, ct honora per- 
sonam senis: et time Dominųm Deum tuum. Ego 
sum Dominus. 

33. Gi bhabitaverit adyena in terra vestra, et 
moratus fuerit inter vos, non exprobretis ei: (Hxod. 
22, 21.) 

34, sed sit inter vos guasi Mmdigena, et dilige- 
tis cum guasi vosmetipsos: Tūistis enim et vos ad- 
venae in terra Aegypti. Ezo Dominus Deus vester. 

35. Nolite lacere inigaam aliguid in judieio, in 
regūla, in pondere, il mensura, 


22. A bedzie mu zaš nuatošeiw. Tak, 14 nie będzie 
go kara! w tėm žyciuų; a takož udzieli mu i swėj laski, 
ježeli z doskonaltą skruchą ztožy Bogu ofiarę (w. 21). 

28. Uderzmiecie jak vzecz miecžystų. Rzeczą nieczystą 
zowie tu Owoce pierwszych trzech lat. Chciat Bog byč 
czczony pizez ten obrzęd, vownie jak przez obrzezanie 
chtopcow.  Ztad Izraelici owoce drzew Zz pierwszych 
trzech lat zwali nieobrzezanemi, t. j. nieczystemi. Owo- 
ce pierwsze jako bardziėj wodniste i niestrawne, mniej 
są Zdrowe ol požniejszych.— Owoce ktėre rodzą. Owoce, 
ktore wydadzą owe drzewa. 

24. Bedzie pošwiecony chavalebuy Panu. Owoc czwar- 
tego roku bedzie pošwiecony Panu na chwalę jego, t. j. 
bęedzie ofiarowany kaplanom jak pierwiastki i dziesię- 
cina, i przejdzie na ich wlasnošč: te wicc owoce c2war- 
tego roku mogli požywač tylko kapiani, a nie laicy. 

26. Nie Vedziecie wrdžyė. Nie będziecie zajmowali 
się wrožbiarstwcm, albo sztuką czarnoksiczką. 

27. Ani w kolo Vedziecie strzydz wtosow.  Wersya 
LXX ma: Nie uczynteie okrągtošei 2 wlosūto waszych, 
Jeszcze i dzisiaj niektore narody calą glowę strzygą, 
albo golą, zostawując tylko czub wlosow, albo na wierz- 
chu glowy, albo na przodzie. Byl ten zwyczaj dawny u 
pogan, a zwlaszcza u Išgipcyan užywany, i dla tego Bog 
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21. a 72 wystepek swėj ofiaruie Panu u drzwi 
| przybytku šwiadectwa barana: 

22. y bedžie sią kapian modiil zai, y za grzėch 
iego przed Panem, a bedžie mu zaš miloščiw, y 
odpuszezony grzėch bedžie. 

23. Gdy wnidžiečie do žiemie, y nasczepičie 
w ničy drzewa rodzaynego, oderzniečie iako Tzecz 
nieczysta: owoce klore rodzą przez trzy lala nie- 
czyste wam beda, ani ich iešč bedžiečie, 

24. Ale czwartego Toku wszelki owoc ich, be- 
džie pošwiecony chwalebny Panu. 

25. A piatezo roku bedžiečie iešė owoc pozbiė- 
rawszy iablka ktore Zz šiebieė dalią. Ja Pan Bėg 
wWasz, 

26. Nie bedžiečie iešė 26 krwia. Nico bedžiečie 
wrožyė, y snėw nie bedžiečie przestrzegač. 

27. Ani w kolo bedžiečie strzydz wlosėw, ani 
brody golič bedžiečie. 

28. Y za umarlego nie bedžiečie rzezač čiala 
waszego, ani znakėw iakich, ani piatna sobie czy- 
nic bedžiečie. Ja Pan. 

29. Nie daway na wszetecznošė corki twoišy, 
aby sie nie spluzawila žiemia, y nie napelmila sie 
erzechė m. 

30. Sabatėw moich strzežčie, a šwiatnice moiėy 
bėyčie sie. Ja Pan. 

31. Nie sldaniayčie się do czarownikow, ani sie 
wieszczkow ni 002 pytayčie, abyšcie sie przez Nie 
splugawili. Ja Pan Bog wasz. 

32. Przed glowa szedziwa powstai, a cz6i 080- 
be starego: a bėy sie Pana Boga twego. Jam iest Pan. 

33. Bedžieli przychodžiei mieszkal w žiemie wa- 
szėy, a bedžie przebywal między wami: nie uragay- 
čie mu: 

34. ale niech będžie miedzy wami iako obywa- 
tel: y bedžiečie go milowač iako sami šiebie: b0- 
ščie y wy byli przychodniami w Ziemi Eeypskiėy. 
Ja Pan B0g wasz. 

35. Nie czyličie nic przewrotnego Ww sadžie, W pra- 

"widlė, w wadzė, y Ww Mierze. 

zabronii go Izraelitom.— Ant brody goliė bedziecies 
Jakby mowit: Strzydz pozwalam lecz golič zupelnie 
zabraniam. Zdaje sie, žetak Bog przykazai dla tego, ižby 
widoczną byla broda, ktora jest oznaką mezkošci. 

28. Nie bedziecie vzezač ciata wuszego. Žwycžaj ten 
by u pogan, iš na czešč umartych, i na znak žatoby 
po nich, nacinali sobie niektore częšci ciala albo czynili 
ro0zmMaite pietna rozpalonėm želazem, lub atramentem 
it. p. na czešč bogow; i tych znakow žadną sztuką 
nie možna bylo zniszczyč. (Deut, 14, 1, i II. Reg. 18, 28). 

30. Sabatow moich strzežcie. Szabat tu wziety jest 
za každe šwieto.—Swigtuicy mojėj būjeie się. Z- USza- 
nowaniem do niėj przychodžcie, będąc czystymi, 1 nie 
z prožnėj ciekawošci. 

31. Do czarownikėw. Ktorzy wchodzą W umowg Wy- 
ražną lub domyšlną „7 czartem.— Wieszczkow. Wieszcz- 
kami wlašciwie zowią się ci, ktorzy Z Oliar zabitych 
wrėžą 0 przysztošci. 

32. A bėj sie Pana Boga. Przykazującego okazywač 
uszanowanie (la starszych. 

83. Przychodzien. Obrzezany, prozelita. „uv 

35. W praidle, T. j. ktorėm Mierzycie, jakiėm jesi 
žokieč, jakby rzek!: Sprawiedliwėj miary užywajcie y mie- 
rzeniu. 





LEVITICUS. CAP. XX. 


36. Statera justa, et aegua sint pondera, justus 
modiūs, aeguusgue sextarius.  Ezo Dominus Deus 
vester, gui eduxi vos de terra Aegypti. 


37. Custodite omnia praecepta mea, eb ūniversa 
judicia, et facite ea. Ezo Dominus. 


CAPUT XX. 


O karze šmierei na ofiarujacych batwanom, 


1, Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 
2. Haec logueris filiis Israel: Homo de filiis Israel, 
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36. Szale sprawiedliwe, y rownie niech beda gwi- 
chty, sprawiedliwy korzee, y kwarty sprawiedliwe, 
Ja Pan Bėg wasz, ktovym was wywiodl! Zz Žiemie 
| Ezyptskiėy. 

37. Strzežčiež wszego przykazania mego y WsZech 
|sadėw, a czyničie ie. Ja Pan. 


RO0OZDZIALE 20. 


na cearownikdw, na znienažycieli rodžicdw. 





| 1. Y mėwit Pan do Moyžesza, mėwiac: 
2. To powiėsz synėm Izraelowym: Czlowiek Z sy- 


et de advenis, gui habitant in Israel, si guis de- |n6w Izraelowych, y z przychodniow kiėrzy mieszkaia. 
derit de semine suo idolo Moloch, morte moriatur: | w Izraelu, iešliby ktėry dal 7 našienia swego bal- 


populus terrae lapidabit eum. (Supv. 18. 21.) 


3. Et ego ponam faciem meam contra illam: suc- 
cidamgue eum de medio populi sui, e0 guod dederit 
de semine suo Moloch, et contaminaverit sanctua- 
riūm meum, ac pollūerit nomen sanctum meum. 

4. Guodsi negligens populus terrae, et gūasi par- 
vipendens imperium meum, dimiserit hominem, gui 
dedit de semine suo Moloch, nec voluerit eum ocei 
dere: 

5. ponam faciem meam super hominem illum, 
et super cognationem ejus, stecidamgue et Ipsum, 
et omnes (ui consenserunt ei, ut fornicaretur cum 
Moloch, de medio populi sui. 

6. Anima, guae declinaverit ad magos et ario- 
los, et fornicata fuerit cum eis, ponam faciem meam 
contra eam, et interficiam illam de medio populi sui, 


7. Sanctificamini et estote sancti, guia ego sum 
Dominus Deus vester.“ 

8. Custodite praecepta mea, et facile ca. Ego 
Dominus gui sanctifico vos.“ (1. Petr. 1, 16.) 

9. Aui maledixerit palri suo aut matri, morte 
moriatur: patri, matrigue maledixil, sanguis ejus 
sit super eum. (Lxod. 21, 17.) 

10. Si moechatus guis fuerit cum uxore alte- 
rius, et adulterium perpetraverit cum conjugė pr0- 
ximi sui, morte moriantur ct moechus et aduliera, 
(Deut. 22, 22. Joan. 8, 5.) 

11. Oni dormierit cum noverca sua, et revela- 
verit ighominiam patris sui, morte moriantur ambo: 
sanguis e07um sit Super e0S. 

12. M guis dormierit cum nuru sua, utergue 
moriatur, gula scelus operati sunt: sanguis eorum 
sit Super 05. 





36. Rowue niech Ledą gcieliy, Hebr. done niech 
bedą kamienie. Tych bowiem wag užywano dawniėj. 
Pnov>48,-11. 


R. 20.-—2. Balwaunowi Moloch. Patrz wyž. 18, 21,— 
Lud ziemie. Pospolstwo. 

3. Wytnę go. Rozumie się, ježeli sędziowie zanie- 
dbają go ukarač, ukamionowač, 0 czėm wyražniėj w w, 
4 i nast.-—- Splugawil šwigtnicę moję.  Uwažal ją jal- 
by za splugawioną, zaniedbując obrzędy mojėj Religii, 
i przenosząc nad nie zabobony poganūskie. 

5. Stawię twarz swą. Rozgniewam się, 


wanowi Moloch, šmierčia niech umrze: lud žiemie 
ukamionuie £0. 

3. A ja stawię iwarz moję przečiwko iemu: y 
wytne g0 7 pošrzodku ludu ieg0, przeio že dal 
z našienia swego Moloch, y splugawil šwiatnice 
moie, y zmazal šwiete imie mote, 

4. A iešliby Iud žiemie, niedbajac y iakoby lekce 
powažaiac roskazanie moie, wypūščil czlowieka, 
ktėry 7 našienia swego dal Moloch, aniby go chčial 
zabič, 

b. stawie twarz swa przečiw onemu czlowiekowi 
Y przėčiw powinowactwu iezo, y wylnė y samego y 
wszylkich  ktorzy mu przyzwolili aby cudzoložy! 
z Moloch, z pošrzodku ludu iego. 

6. Dusza ktėraby się sklonila do czarownikėw, 
y wieszezkėw, y cudzoložylaby 7 nimi, postawlę 
twarz moie przečiw iėy, y wygladze ja 7 posrzėd 
ludu iėy. 

7. Pošwiecayčie sią a badžeie šwietymi, bom ia 
iest Pan Box wasz. 

5. Strzežčie przykazania mego, a czyličie ie: Ja 
Pan, klėry was pošwlecam. 

9. Ktoby zlorzeczyl oycu swemu abo matee, 
6mierčia niechay umrze: oycu y matee Zlorzeczyl, 
krew iego niech bedžie na nim. 

10. Ješliby kto cudzoložy! 7 Zona drūgiego, a 
cudzolostwa sie dopuščil z žoną bližniego swego, 
šmiercią miechay umra y cudzoložnik y cudzolo- 
žnica. 

11. Ktoby spal z macocha swoia, a odkrylby sro- 
motę oyca swego, miechay obole šmierčia umrze: 
krew ich niechay bedžie na nich. 

12. Ješliby kto spal 7 niewiastlta swola,  oboie 
niechaj umrze, bo haniebna zlošė popelnili: krew 
"ich niech bedžie na nich. 


————————————— 





G. Cudzotožytaby 2 nimi. Przylgnętaby, przystalaby 
do nich, 

8. Ja Pan, ktory was pošwigcam.  Ktory rozkazuję 
wam i chcę, abyšcie byli šwiętymi. | 

9. Krew jego. Wina i kara krwi, t. j. šmierci, na 
ktorą zaslužyt; jak gdyby rzckt: z wlasnėj winy niech 
zginie, šmiercią niech będzie ukarany przez wyrok sĘ- 
dziego., | 

10. Smievcią niechaj umwrą.  Niech bedą ukamieno- 
wani, jak okaz, Deut. 22, 24. 

11. Sromotę ojet swego. Patrz 1. 18, 8, — Krew 
Kara krwi, czyli šmierci, 


LEVITICUS. CAP. XX. 


13. Oui dormierit cum masculo coilu femineo, 
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13. Ktoby spal z mežezyzna zlaczeniem niewieš- 


utergue operatus est nelas, morte moriantur: sit|čim, obadwa haniebna zlošė zbroili: šmierčia nic- 


sanguis 60rum SUper 608. 

14. Oui supra uxorem filiam duxerit matrem 
ėjus,  scelus operatus est: vivus ardebit cum eis, 
nėc permanebit tantum nefas in medio vestri. 

15. Oui cum jumento et pecore coierit, morte 
moriatur: pecus guogue vecidite, 

16. Mulier, guae suecubuerit cuilibet jumenio, 
simul interficietur cum e0: sanguis eorum sit super 
e05. (Supr. 18, 23). 

17. (ui acceperit sororem suam filiam patris 
sui, vel filiam matris suae, et viderit turpitudinem 
ėjus, illague conspexerit frairis iguominiam:  nefa- 
riam rem operati sunt: occideniur in conspeciu po- 
pūli sui, e0 guod turpitudinem suam mutuo reve- 
laverint, et portabunt imiguitaiem suan. 

15. Oui coierit cum mulierė in fluxu menstruo, 
et revelaverit turpiludinem ejus, ipsague aperuerit 
fontem sanguinis sui, interficientur ambo de medio 
populi sui. 

19. Turpitudinem materterae, et amitae tuae non 
discooperies: gui hoc fecerit, ignominiam carnis 
suae nudavii, portabunt ambo iniguitatem suam. 

20. Aui coierit cum uxore patrui, vel avūneuli 
sui, et revelaverit ignominiam  cognationis suae, 
portabunt ambo peccatum suum: absgue liberis mo- 
rientur. 

21. Oui duxerit uxorem fratris sti, rem facit 
illicitam, turpitudinem fratris sui revelavit: absgue 
liberis erunt. 

22. Custodite lezes meas, algue judicia, et facite 
ea, Me et vos evomalt terra, guam intraturi estis 
et habitaturi, 

23. Nolite ambulare in legitimis nationum, guas 
e20 expulsurus sum ante vos. Omnia enim haec 1- 
cerunt, et abominatus sum eas. 

24. Vobis autem loguor: Possidete terram eorum, 
guam dabo vobis in hereditatem, terram fluentem 
lacte et melle, Ezo Dominus Deus vester, gui sepa- 
ravi vos a ceteris populis. 

25. Separate erg0 et vos jumentum mundum ab 
immundo, et avėm muidam ab immuūnda: ne pol- 
luatis animas vestras in pecore, et avibus et cun- 
ctis guae Moventur in terra, et guae vobis ostendi 
esse polluta, 


chay umra: krew ich niechay bedžie na ničh. 

14. Ktoby polawszy za žonę cėrke, poial matkę 
iėy, haniebną zlošė zbroil: Žywo 2 nimi bedžie g0- 
rzal, nie zostanie tak wielki grzėčh w pošrzodku was, 

15, Kioby sie Z bydlečiem y Žwiėrzęčiem zlaczyl, 
šmierčia niechay umrze: Žwiėrzę tėž zabiyčie. 

16. Niewiasta ktėraby podlegla ktoremukolwiėk 
bydlečiu, pospolu z nim bedžie zabita, krew ich 
niech bedžie na nich. 

17. Ktobykolwiek poial šiostrę swa, corkę oyca 
swego, abo cėrke matki swėy, y uyžrzalby sromole 
išy, y onaby widžiala sromotę brata swego, sprošną 
TZė62 uczynili: zabiči beda przed oczyma ludu swe- 
z0, (la tego, že sromotę swą ieden drugiemu od- 
kryli, y poniosa nieprawošė swolę, 

18. Ktoby spal z niewiasta w plynieniu miešią- 
cznym, y odkrylby sromotę išy, y onaby otworzyla 
žrzėdlo krwie swoišy: oboie zabiči bedą Z pošrzodku 
ludu swego. 

19. Sromoty šiostry malki twoiėy, y šiostry 0y- 
ca twego nie odkryiesz: Iktoby 10 uczynil, sromotę 
čiala swego obnažyl, poniosą oboie nieprawošė swolę. 

20. Kioby spal z Žona stryia abo wuia swego, 
y odkrylby sromote krewnošči swoišy, poniosa 0- 
boie grzėch swoy: bez džieči umra. 


21. Ktoby poial žone brata swego, czyni rzėc2 
ktėra sic niegodži: sromote brata swego odkryl, bez 
džieči beda. 

22. Strzežčie ustaw moich y sadėw, a czyničie 
ie: aby y was nie wyrzučila žiemia do ktėrėy mačie 
wnišč, y mieszkač. 

23, Nie chodžčie w ustawach narodėw, ktėre ia 
wypedze przed wami. Wszytko to bowlem czynili y 
zbrzydžilem sie nimi. 

24. Wam zaš powladam, pošiadžčie Žiemię ieli, 
ktėra wam dam w džiedžictwo, Žiemię plynaca 
mlėkiem y miodem. Ja Pan Bėg wasz, klėrym was 
odžaczyl 0d innych narodėw. 

25. Odlacezčiesz wy tėž bydlę czyste 0d nieczy- 
stėgo, y plaka czyslego 0d nieczystego, abyščie nie 
splugawili dusz waszych, bydlety y ptaki, y wszyt- 
kim tym co sie rūcha na žiemi, y ktorėm wam po- 
kasal bydž nieczyste. 


26. Bedžiečie mi šwietymi, bo šwiety iestem ia 





15. Zwierze tež gabiju. Zeby nie odnawialo pa- 
mieci zbrodni. 

17. Ujvzalbtų sromotę. Ješiby się jėj dotknąl i znią 
spolkowal. — Nieprawosė swvoję. Karę swėj niepra- 
Wošci, 

18. Otworzyla žrėdža kywi swojė). Ješliby odkryta 
miejsce rodzime ciala, zkąd lrew miesiączki ptynie.— 
Oboje zabiei Vedą. Powod do takiego prawa dalo to, 
že spolkowanie w tym czasie jest nieprzystojne, i dzie- 
cigciu szkodliwe. Z prawa Božego dowolnego, danego 
Izracelitom, bylo grzechem šmiertelnym spolkowanie 
malžonkow Ww czasie peryodėw žony; inaczėj zdaje się to 





nie przechodzi winy powszedniėj. (Sanchez de Mart. L. 
9, disp. 21). 

19. Ciala swego. Krewnėj swojėj. 

20, Krewuošei swajėj. Krewnėj swojėj, stvyjenki lub 
wujenki.— cz dzieci wnrą. Kazirodzcom tym nie do- 
zwolič žyč dlugo w swėj zbrodni, až nimby dzicci sic 
doczekali, lecx zaraz niech będą zabici. S. Augustyn 
tak to wyklada: Ješli się im urodzą synowle, mają byč 
uwažani za nieprawych, i praw ojcowskich nie odzie- 
dziczą. į | 

24. Ziemię plyngeg mlekiem i miodem. Najžyžniej- 
szą, we wszystko obfitującą. 

25. Bydle. Zwierzę lub bydlę.—Cžyste 02 nieczyste- 
40. O czem, r. 11.— Abyšcie me splugawili. Wystep- 
kiem nieposluszeūstwa, albo winą prawną. 


LEVITICUS. CAP. XXI. 


Dominus, et separavi vos a celeris populis, ut ės- 
setis mei, 

27. Vir, sive mulier, in guibus pythonicus, vel 
divinationis fuerit spiritus, morte moriantur: lapi- 


tibus obruent e0s: sanguis eorum sit super illos. 
(Deut. 18, 11). 


CAPUT XXI. 
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Pan, y odlaczylem was od inszych lūdėw, abyščie 
byli moi. 
27. Maž abo niowiastą w kltėrychby byl duch 


'pythonow, abo wiesezy, šmierčią niech umra: ka- 


mieniem ie pobiia, krew ich niech będžie na nich. 


ROZDZIAL 21. 


O ustawach dla kaplanow względem postępowania ich c0 do pogrzebėw, pojmMowania 
žon, przyjmowania do kaptausiwa. 


1. Dixit guoguc Dominus ad Moysen: Loguerė 
ad sacerdotes filios Aaron, et dices ad e0s; No con- 
taminetur sacerdos in mortibus civium suorum, 

2. nisi tantum in consanguineis, ač propinguis, 
id est, super patre, et malre, et tilio, et lilia, fra- 
tre guogue, 

3. et sorore virgine guae non est nupta viro: 

4. sed nec in principe populi sti contaminabitur, 


5. Non radent caput, nec barbam, negue in car- 
nibus suis faciens incisuras. (Supr. 19, 27. Ezech. 
44 20). 

6. Sancti erunt Deo suo, et non polluent nomen 
ejus: incensum enim Domini, et panes Dei sui ofle- 
runt, et ideo sancti erūnt, 

7. Scortum et vile prostibulum non ducent uxo- 
rem, Nec eam, guae Tepudiala est a marito: gula 
consecrali sunt Deo suo, (Supr. 19, 29), 

8. et panes proposilionis offerunt. Sint ergo san- 
cti, guia et ego sanctus sum, Dominus, gui san- 
ctilico 608. 

9. Sacerdotis filia si deprehensa fuerit in siupro, 
et violaverit nomen patris sui, tlammis exuretur, 


10. Pontifex, id est, sacerdos maximus inter 
fratres suos, super cujus caput Tusum est unetionis 
oleum, et cujus manus in sacerdolio consecralae 
sunt, vestitusgue est sanctis vestibus, caput sum 
non discooperiel, vestimenla non seindet: 


11. et ad cimnem mortunn non ingredietur omni 


no: Super patre guogue suo, et matre non conta- 
ninabitur. 





27. Krew ich uiech Vedzie wa wich. Niech bęedą za- 
bici. 

KR. 21.— 1. Do kaplando, syndwo Adronowych. Do 
nižszych kaplanow.—Smierciami sąsiaddw swoi ch. Przcz 
dotykanie się trupa, noszenie žaloby, wchodzenie do 
domu umartego, i t. p. 

2. Chyba krewnych. Nie padpadaią pod prawo to 
tylko ojciec, matka, syn, corka, brat i siostra jeszcze 
niezamęžna; po tych więc umartych, kaptan mogt ob- 
chodzič žažobę; nie mėgl zaš po žonie, wnuku i wnucz- 
ce, gdyž ci się nie wyjmują Zz pod tego prawa. 

4. Lecz an ksiąžęcium. Chočbyto umart najznako- 
mitszy mąž w narodzie, albo i przewodniczący cažemu 
krajowi, na pogrzebie jednakže iego nie ma się znaj- 
dowač. 

5. Ant na ciele Vedzie czyniė vzežūma. To bowiem 
wzbronione bylo Izraelitom, nawet laikom. Wyž. r. 19, 
ŽOMAiBa: VV. 

6. Steietymi bedą Bogu swemu. Dalecy 0d wszelkiėj 
nieczystoty grzechu. P. W.— Nie splugawią imienia 


1. Rzėkl tėž Pan do Moyžesza: Mow do kapla- 
now, synėw Aaronowych, y rzeczesz do nich: niecli 
sie niemaže kaplan $mierčiami sašiadėw swoich, 

2, chyba krewnych a bliskich, to, iest, oyca y 
matki, y syna, y corki, y braia, 


3. y šiostry panny, ktėra nie szla 72 maž: 

4, lecz ani kšiažečiom ludu swego nie splugawi 
s1€, 

5, Nie beda golič gtowy ani brody, ani na čiele 
swym beda czynič Tzezania. 


6. Šwietymi beda Bogu swemu, a nie splugawia 
imienia iego: abowiem zapal Pariski, y chleby Bo- 
za swego ofiaruja, a przetož šwietymi beda. 

7. Nierzadnice y podlėy wszeteczaice nie poyma 
za. Žonė, ani tėy ktėra odrzucona iest 0d meža: bo 
pošwieceni sa Bogu swemu, 

8. y chleby pokladne oliaruia. Niechže tedy šwie- 
tymi beda, bom y ia Swiety iest, Pan, ktėry 1e po- 
šwiecam. 

9. Kaplaiska corka iešliby zastana byla w nie- 
rzadžie, y zgwalčila imie oyca swego, ogniem bę- 
džie spalona. 

10. Arcykaplan, to iest, nawietszy kapian mie- 
dzy bračia swoia, na klorego glowę wylany iest 
oleiek pomazania, y ktorego Tece na kaplaistwo są 
pošwiecone, y obleczony iest w szaly šwiete: glowy 
swėy nie odkryie, szal Nie rozedrze: 

11. y do Žadnogo umarlego zgola nie waidžie: 
Y 0ycem swym y matka nie bedžie sie plugawll, 


jJego. Godnošci kaplanskiėj, ichwaty samego Boga, kto- 
rego są ministrani.— Zapal. Ofiary, ktore na oltarzu 
palą.— Chleby. Pokladne. 

8, Ktory ich pošwigcam.  Ktory udzielam im mojėj 
šwietošci; albo ktory im rozkazuję aby byli šwigtymi. 

9. Zywalcita imię Ojea swego. Bo nierządem swoim 
wielką šciągnęta plamę na ojca swego, i przeto ma ją, 
zmyč karą ognia. Inne zaš dziewice, nie corki kapla- 
now, za nierząd šmiercią nie byty karane, jak možna 
o tėm wnosič z Ex. r. 22, 16, chybaby chcialy uchodzič 
za panny i oszukaly narzeczonego; wtety bowiem, gdy 
to bylo dowiedzione, karano ich ukamicuowaniem, jalc 
cudzotožnice, Deut. 22, 20. 

10. Glomy siėj nie odkryje. V. J. czapki arcyka- 
planskiėj nie zdejmie, rozumie się na znak žažoby po 
umartych. 

11. I ojcem swym. Ani šmierci rodzic6wy swoich ar- 
cykapian nie ma oplakiwač, przez zewnetYzne jakie 
znaki žaloby, i na pogrzebie ich sie znajdowač. 
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12. Nec egredietur de sanclis, ne polluat san-| 12. ani wybidžie 2 Šwietych, aby nie splugawil 
ciuarium Domini, guia oleum sanctae unctionis Dei | Swiatnice Paiskičy, bo oleiek šwietego pomazania 


sti super eum est. Ezo Dominus. Boga iego iest na nim. Ja Pan. 
13. Virginem ducet uxorem “, 13. Panne za malžonke wežmie: 


14, Viduam autem et repudiatam, et sordidam, 
atgue meretricem non accipiet, sed puellam de po- 
pulo suo: “ (Ezech. 44, 22). | 

15. ne commisceat stirpem generis sui vulgo gen-| | 15. aby nie zmieszal plemienia rodzaiu swego Z 
tis suae: guia ego Dominus, gai sanetilico eum, | pospolitym ezlowiekiem ludu swego: bom ia Pan 

ktory g0 pošwiecai, 

16. Locutusjue est Dominus ad Moysen, dicens: 16. Y rzėkl Pan do Moyžesza, mowiac: 

17. Loguere ad Aaron: Homo de semine tuo per 17. Mow do Aarona, czlowiek 2 našienia twego, 
familias, gui habuerit maculam, non oflerct panes | wediug domėw, klėryby miat zmaze, nie będžie 0- 
Deo suo, fiarowai chleba Bogu swemu, 

18. nec accedet ad ministerium ejus, si caecus! 18. ani przystapi do služby iego: iešli bedžie 
Tuerit, si elaudus, si parvo vel grandi vel torto naso, šlepy, iešli chromy, iešli malego nosa, abo wielkie- 
20, abo krzywego, 

19. si fracto pede, si manu, "49. iešli zlamančy nogi, iesli reki, 

20. si gibbus, si lippus, si albuginem habensin| | 20. iešli garbaty, 1ešli plynacych oczu, iešli ma- 
oculo, si jugem scabiem, si impetiginem in corpo- | iacy biėlmo na oku, abo šwiėrzb ustawiczny, iešli 


14, lecz wdowy, y odizuconėy, y plugawėy, y 
nierzadnice niepoymie, ale panienke 7 ludu swego: 








re, vel herniosus. "parchy na čiele, abo wypully, 

21. Omnis gui habuerit maculam de semine Aa-| 21. Wszelki kitoryby mia! wade z našienia Aaro- 
ron sacerdolis, non accedet olferre hostias Domino, na kaplana, nie przystapi oliarowač oliar Panu, ani 
nec panes Deo suo: chlebėwy Bogu swemu: 

22. vescetur tanien panibus, Gui ofieruntur in, 22. wszakže bedžie požywal chleba, ktėry olia- 
sanctuaTio, ruia Ww Šwlalnicy, 


23. ita duntaxat, ut intra velum non ingredia-| 23. ale tali, žeby za zaslonę nie wehodžil, ani 
tur, nec aceedat ad altare, guia maculam habet, et |do oliarza przystepowal: poniewaž ma wadę, a nie 
contaminare non debet sanetuarium meum. Eco Do- į ma plugawič šwialnice moiėy. Ja Pan ktėry ie po- 
minus, gui sanctilico e0S. syiecam. 

24. Locutus est ergo Moyses ad Aaron ei ad fi-| 24. Mowil tedy Muyžesz do Aarona y do synėw 
lios ejus, et ad omnem Israel cuneta guae fuerant|iego, y do wszytkiego Izraela, wszytko co bylo 
sibi 1mperata. roskazano. 





Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 21. w. 5. Me ledą golič gtowy. Nie zakazowalci tu kaplanom starego zakonu, 
aby zgola glow albo brody nie golili: ale žeby nie golili na znak žatoby po šmierci powinnego swego: bo chcialt 
Pan Bog aby kaplani nad insze stateczniejszy byli. 

6. Swigtemi bedą Bogu swemw. Chaldejski thomacz tak przeklada: Šwietemi będą przed Panem Bogien swo- 
im: I dobrzę to mėowi: Przed Panem Bogiem swoim: bo często chociaby najbardziėj chcieli, nie mogą byč 
šwietemi w oczach ludzkiclhi, kt6rzy pospolicie žlę sądzą, chocia i najlepsze kaptany: a na ten czas dosyč bę- 
dzie, šwietym byč przed Panem. Bogiem. 

















12. Ani wynidzie z Swietyclu. Ze Šwiatnicy, ježeli sie 15. Aby nie zmieszal plemienia. Nie ma brač žony 
zdarzy, že wtedy kiedy tam będzie się znajdowal, z pospėlstwa, ale 4 klassy wyžszėj; a to 1) dla god- 
umrze jego ojeiec lub matka. — 4!by nie splugawit šwigt- nošci kaplaūstwa; 2) ižby arcykaplan, polączony bę- 
nicy. Ješliby do niėj wrociž, siawszy się nieczystym dąc powinowactwem' z krėlmi i ksiąžetami, tėm swo- 
przez dotkniecie ūmartego. Albo, žeby nie wyrządzi! boduiėj mogž ich upominač, i nauczač prawdziwėj Re- 
zniewagi šwiątnicy, opuszczając ją, i oplakując umar- ligii. 

Jego przeciw prawu przyzwoitoše i. 17. Zmazę. Znaczną jaką wadę ciaža.-—- Chleby. Po- 

18. „Pannę za malžonke wešmū:. Dla zacnošci i go- kladne, ktėre každego szabatu kaplani zmieniali na 
dnošci arcykaplaistwa. Tož prawo obowiązywalo takož oHtarzu. 

i wszystkich kaplanow, jak się okaz. z Ezech. 44, 15. Malego nosa. Plaskiego, rozcietego. 

2 20. Wypukly. Wydety; albo maiący kilę. 

14, Panienkę z ludu swego. Zds je sie jednak, ižnie- 921. Wszelki ktirybų mial wadę. Ktorąkolwiek Z wy- 
koniccznie miala byč z pokolenia Levi; gdyž, jak wi- mienionych. 
dač z Historyi $., arcykapžani po, įmowali corki ksią- = 22. Wszakže Vedzie požywal chleba. T. j. bedzie 
žąt i krolėw, ktorzy byli z pokol. . Judy. Tak Joja- mėogž požywač z ofiar skladanych Bogu. 
das poją! za žonę Josabet, corkę Jurama, krola Judz, 28. Za zastonę. Do przybytku, lub do micjsca šwię“ 
jak šwiadezy Jozef FI. 1, 9. Antią. c. 7, i IL. Paral. tego, gdzie ofiarowano kadzidto i chleby poktadne.— 
224 Lik Ani do ožtavza. Oatopalenia, ižby skladai ofiary. 


-———— ——— 
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O tych, ktėvzy majų się wstrzymywač od požywania vžeczy Bogu pošwigconych, 
ė o przymiotach ofiar. 


1. Locutus guogue est Dominus ad Moysen, di- 
Ccens : 

2, Loguere ad Aaron et ad filios ejus, ut caveant 
ab his, guae consecrata sunt filiorum Israel, et non 
conlaminent nomen sanctificatorum mihi, guae ipsi 
ollerunt. Ezo Dominus. 

3. Dic ad eos, ct ad posteros corum: Omnis ho- 
mo, gui aceesserit de stirpe vestra ad ea gūae con- 
secrata. sunt, et guac obtulerunt filii Israel Domi- 
no, in guo est immunditia, peribit coram Domino. 
Eso sum Dominus, 

4. Homo de semine Aaron, gui fuerit leprosus, 
aut patiens tluxum semninis, non vescetur de lis 
guae sanctificata sunt mihi donec sanelur. Gui te- 
tigerit immundum super mortuo, et ex gūo egredi- 
tur semen guasi colius, 

5. et gu tangii replile, et guodlibet immundum, 
cujus tactus est sordidus, 

6. immundus erit usgue ad vesperum, et non 
vescetur his guae sanetilicata sunt: sed cum lavė- 
Tit carnem suam agua, 

7. et oceubuerit sol, tunc mundaius vescetūr de 
sanctificatis, guia cibus illius est. 

8. Morticinum et captum a bestia non comedent, 
nec polluentur in eis. Eco sum Dominus. (Supr. 
17, 15. Deut. 14, 21. Ezech. 44, 31). 

9. Custodiant praecepta mea, ut non subjaceant 
peccato, et moriantur in sanctuario, cum polluerint 
illud. Ego Dominus gui sanetilico cos, 

10. Omnis alienigena non comedet de sanetilica- 
tis: inguilinus sacerdotis et mercenarius Non Vės- 
centur ex eis. 

11. Guem autem sacerdos emerit, et gui verna- 
cūlus domus ejus fuerit, hi comedent ex eis. 

12. Si filia sacerdotis cuililet ex populo nupta 
fuerit, de his, guae sanetificata sunt, et de primi- 
tiis non vescetur : 

13. sin autem vidua, vel repudiala, et absgue 
liberis reversa fuerit ad domum patris sui: sicut| 


——————————————————————————————————————————————————————— 




















R. 22.—2. Aby się strzegli. Aby sią wstrzymywali, 
dopėki sami są nieczystymi.— tore s4 pOSWwIĘCONE, 
Ktore Bogu zostaly ofiarowane. Nie mėwi się tu o tych 
rzeczach, ktore dawano tylko na utrzymanie Lewitow 
i Kaptanow, jak np. dzesieciny.— I nie splugauilė imne- 
uta vzecgy. Aby plamy nieczystošci nie przeniešli na 
rzeczy mnie ofiarowane. 

3. Ktory przystąpi. Dla požywania.— W ktorym jest 
nieczystota. O ktorėj się mowi od w.4.—-Zginie przed 
Panem. Hebr: Wycigta bedzie dusza owa od oblicega 
mėgo, t. j. odemnie. 

4. Kiorybų się dotknąl nieczystego od zmartego. Z 
powodu umartego, lub jakiegoš pogrzebu. 

1. Bo pokarm jego jest. Bo on ma prawo požywač Z 
rzeczy Bogu ofiarowanych. 

8. Zdechliny. Zdechlego bydlęcia.— Velivyconego 0d 
Zwierza. Zaduszonego, poszarpanego 00 zwierza. 

9. Przykazania mego. Nebr.: stražy moje, T. į. po- 
winnošci, ktore mają spelniač. Zaczynali ją od roku 


1. Mowil tėž Pan do Moyžesza, rzekac: 


2. Mow do Aarona y do synėw iego, aby sią 
strzegli tych rzeczy, kiore są pošwiecone synow 
Izraelowych, y nie splugawili imienia Tzeczy mnie 
pošwieconych, ktėre oni ofiarnia. Ja Pan. 

3. Mow do nich y do potomkėw ich: Wszelki 
czlowiek  klėry przystapi Z rodu waszego do tych 
rzeczy ktore sa pošwiecone, y ktore ofiarowali sy- 
nowie Izraelowi Panu, w ktėrym  icst nieczystota, 
zginie przed Panem. Ja iestem Pan. 

4. Czlowiek z našienia Aaronowego, ktoryby byl 
tredowaty, abo plynienie našienia čiėrpiacy: nie 
bedžie iadl 4 tych rzeczy, klėre mi sa pošwięcone, 
až będžie uzdrowion.  Ktėryby sie dotknal nieczy- 
stego od zmarlego, y z ktėrego wychodži našienie 
iakoby zlaczenia, 

D. y ktėry sie dotyka plazu y czegokolwick nic- 
ezystego, ktėrego dotknienie iest nieczysle : 

6. nieczysty będžie a4 do wieczora, y nie bedžie 
iadl tych rzeczy, ktėre sa pošwiecone: ale gdy 0- 
myie čialo swoile woda, 

7. a sloaice zaydžie: tedy oczyščiony, bedžie po- 
žywal rzeczy pošwieconych: bo pokarm iego iest. 

8. Zdechliny y uchwyconego od žwiėrza nie be- 
da iešė, ani sie splugawia nimi. Jam iest Pan. 


9. Niechay strzega przykazania mego, aby nie 
podlegli grzėchowi, y nie umarli w Swialnicy, gdyby 
ia splugawili. Ja Pan klėry ie pošwiecam. 

10. Žaden obcy nie bedžie iadl rzeczy pošwicco- 
nych: komornik kaplaiski, y naicemnik iešč 7 nich 
nie beda. 

11. Ale ktėrego kaplan kupd, y ktėryby byl ro- 
tžice domu iego, či beda 1ešė 7 nich. 

12. Ješli cėrka kaplaiska pėydžie za kogoko!- 
wiek 7 ludu: z tych rzeczy ktore sa pošwigcone y 
2 piėrwočin nie bedžie iadla, 

13. Ale iešli wdowa, abo odrzucona, y bez džia- 
tek wrėči sie do domu oyca swego; iako panienka 





žycia 17. (Jos. Ant. jud. L. 15).— Nie umarbė w0 Swią- 
tnicy. Aby nie byli zabici przeze mnie w Swiątnicy, 
jak Nadab i Abiu, 

10. Olcy. Ktory nie pochodzi z pokolenia kaplai- 
skiego i Zz rodu Aarona.— Komornik kaplanski. Ktory 
mieszka razem z kaplanem, czy to jako najemnik, 
czy gošč, 2 nie jest 4 xodu kaplanskiego. 


11. Kiorego kaplius kupit. Sludzy i domownicy, t. j. 
shudzy z domu zrodzenia, ktorzy cažkiem naležą do 
swego pana, mogli požywač Zz vzeczy ofiarowanych, 
tak jak i sam pan ze swoimi synami.— Žodzic. Rodo- 
wic, rodak. Linde. 

12. Corka kaytauska. Gdyž przez malžeistwo weszla 
do innėj familii. Žona zaš kaplana mogla požywač, bo 
uwaža się za jedno ciado i jednę oscbę z męžem swo- 
im kaplanem.— Pierwocin. Pirrwocinami tu zowią sie 
rzcczy pierwsze i wyborne, ktė'e sių Bogu ofiarują; 
w tėm znacz, jak Exod. 25, 2, 
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puellą consueveraf, aletur cibis palris sui. Omnis |zwykla byla, bedžie iešč pokarmy oyca swego, 
alienigena comedendi ex cis non habet potestatem. | Wszelki obcy iešė 2 nich nie ma wolnošėi. 


14. Oui comederit de sanctificalis per ignoran- 


14. Kioby 7 niewiadomošči iadl pošwiecone, 


tiam, addet guintam partem cum e0, guod come- |nadda piata częšė do tego co ziadl, y da kapla- 


dit, et dabit sacerdoti in sanctūarium. 

15. Nec contaminabunt sanetificata filiorum Is- 
rael, guae olierunt Domino: 

16. ne forte sustineant iniguitatem delicti sui, 
cum sanctificata comederint. Ezo Dominus, gui 
sanetifico e0s. 

17. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

18. Loguere ad Aaron et filios ejus et ad omnes 
filios Israel, dicesgue ad cos: Homo de domo Is- 
rael, et de advenis gui habitant apud vos, gui 
obtulerit oblationem suam, vel vota solvens, vel 
sponte ofierens, guidguid illud obtulerit in holo- 
caustum Domini, 

19, ut ofieratur per vos, masculus imimaculatus 
erit ex bobus, et ovibus, et ex capris : 

20. si maculam habuerit, non ofieretis, negue 
erit acceptabile, 

21. Homo gui obtulerit vietimam  pacilicorum 
Domino, vel vota solvens, vel sponte odferens, tam 
de bobus gūuam dė ovibus, immaculatum offeret, 
ut aceeptabile sit: omnis macula non erit in 60. 
(Deut, 15, 21. Eccli 36, 14.) 

22. Si caecum fucrit, si fractum, si cicatricem 
habens, si papulas, aut scabiem, aut impeliginem, 
non offeretis ca Domino, nec adolebitis ex eis su- 
per altare Domini. 

23. Bovem et ovem, aure et cauda amputalis, 
voluntarie offere potes: votum autem ex eis solvi 
non potest. 

24. Omne animal, guod vel contritis vel tusis, 
vel sectis, oblatisgue testiculis est, non ofieretis 
Domino, et in terra vestra hoc omnino ne faciatis, 


25. De manu alienigenae non olferetis panes 
Deo vestro, et guidguid aliud dare voluerit;  guia 
corrupta, et maculata sunt omnia: non suscipietis ea. 


26. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

27. Bos, ovis, et capra, cum genita fuerint, 
septem diebus erunt sub ubere matris stae: die 
autem oetavo, et deinceps olierri poterunt Domino. 

28. Sive illa bos, sive ovis, non immolabuntur 
una die cum foetibus suis. 

29. Si immolaveritis hostiam pro graliaruw 
aclione Domino, ut possit esse placabilis, 

30. eodem die comedetis eam, non remanebit 
guidguam in mane alterius diei. Ezo Dominus. 


14. Nadda pigtą częšč. Za krzywdę wyrządzoną: 0- 


bowiązany takož oddač Bogu na ofiarę, wyž. r. 5, 15. 
— Kaplanowi do šwigtnicy. Na užytek kaplana, lub 
šwiątnicy. 

15. Ani splugawią pošwigconych vzeczy. Požywajic 
je, Die będac z rodu kaplanskiego. 

18. Z preychoduiow Z prozelitow. — Coblykohviek 1- 
fiavowal na calopalenie,. Na ofiavę catopalną mogty 
byč sktadane tylko samcy; na zapokojne i za grzech, 
ofniarowaDo i samice. 

22. Ješli užomne. Ješli polamanė nogi, lgdžwie, wy- 

Bip. Sv. TasT. T. I. 


nowi do Swialnice. 

15. Ani splugawia pošwieconych rzeczy synėw 
Izraelowych, klėre oliarnia Panu: 

16. by snadž nic podieli karania za grzėch 
swoy, gdyby iedli pošwiecone. Ja Pan ktėry ie po- 
šwiacam. 

17. Y rzėkl Pan do Moyžesza, mėwiac: 

18. Mėw do Aarona y synėw iego, y do wszyl- 
kich synėw Izraelowych, y rzeczesz do nich: Czlo- 
wiek 7 domu Izraelowego y 2 przychodniėw miesz- 
kaiacych u was, ktėryby ofiarowal ofiarę swa, abo 
s:luby pelniac, abo dobrowolnie ofiaruiac, cobykol- 
wiek ofiarowal na calopalenie Panu, 

19. aby bylo oliarowano przez was, samiec bę- 
džie bez makuly Zz wolėw, y Zz owlec, y Z kėz. 

20, Ješliby mial wade, nie oliaruiečie ani be- 
džie przyiemmno. 

21. Czlowiek ktėryby ofiarowal ofiare zapokoy- 
nych Panu, abo szluby pelniac, abo dobrowolnie 
ofiaruiac: talt 2 wolėw tako Z owiec wady niema- 
iace oliaruie, aby przyiemno bylo: žadna wada Ww 
nim nie bedžie, 

22. Ješli bedžie šlepe, iešli ulomnė, iešli blizne 
maiace, iešli brodawki, abo šwiėrzb, abo parch, 
nie ofiaruiečie ich Panu, ani palčie z nich na ol- 
tarzu Paiskim. 

23. Wolu y owce, ucho y ogon učiąwszy dobro- 
wolnie oliarowač možesz: ale szlub 7 nich wypel- 
niony bydž niemože. 

24. Zadnego žwiėrzečia ktoreby mialo abo star» 
te, abo stluezone, abo wyrznione a wyiete iaderka, 
nic ofiaruiečie Panu, a w žiemi waszėy tego ko- 
niecznie me czyličie. 

25. Z reki cudzožiemca nie bedžiečie ofiarowač 
chleba Bogu waszemu, y cokolwiekby imszego chčial 
dač: bo sa wszytkie skažone y pomazane, nie prziy- 
miečie ich. 

26. Y mėwii Pan do Moyžesza, mėwiac: 

27. W6l, owca, y koza, gdy się urodza, šiedm 
dni beda pod cyckiem  matki swoiėy: a 0smego 
duia y potym moga bydž oliarowane Panu. 

28, Choč to kirowa, choč owca, nie będą ofiaro- 
wane iednego dnia z plodem swym. 

29. Ješli ofiarowač bedžiečie ofiarę za džiekczy- 
nienie Panu, aby mogla bydž ublagalna, 

30. tegož dnia ia ziėčie, nie zostanie nic do 
poranku drugiego dnia, Ja Pan. 
rwane oko. 

25, Cudzoziemcu. Poganina trwającego W swych za- 
bobonach. Chleba. Ofiar, ktore są jakby chlebem, t. j. 
pokarmem Boga. LXX, mają: dary.—-5ą skažone i po- 
mazane. la tego, že ofiarujący są skaženi, bo balwo- 
chwalcy. 

27. Ūšmego dnia. Nie pierwiėj, bo przez pierwsze 
siedm dni plėd jeszęze nadto jest maly i delikatny. 
(Ex. 22, 30). . 

28. Jednego duia 2 plodem suom. Gdyž to się wy- 
daje nadto okrutnėm. 8 
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31. Cusbodite mandata mca, cb facite ea. Ego 
Donninus. 

32. Ne polluatis nomen meum sancelum, ut san- 
clilicer in medio filiorum Israel. Ego Dominas, gui 
sanclifico vos, 

33. et eduxi de terra Aegypti, ut essem vobis 
in Deum. Ego Doninus. 
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31. Strzežčie roskazai moich, y czynčie ie. Ja 
Pan. 

32. Nie plugawčic imienia mego šwietego abycli 
|byl šwieeon w pošrzodku synėw Izraelowych. Ja 
"Pan, ktėry was pošwiacam, 
| 33. y wywiodlem z žiemie Egyptskiėy, abym 
wam byl za Boga. Ja Pan. 


ROZDZIAL 25. 


O ustawach wzgledem obchodu šwiąt. 


1, Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

2. Loguere filiis Israel, et dices ad e0s: Hae 
sunt feriae Domini, guas vocabitis sanctas. 

3. Sex diebus facielis opus: dies septimus, guia 


| 1. Y mėwil Pan do Moyžėsza, rzekac: 


2. Mow synėm Izraelowym, y rzeczesz do nich: 
"Te są šwieta Pafskie, ktėre bedžiečie zwač šwietėmi, 
3. Szešė dni bedžiečic robič: džiėn šiėdmy, Že 


sabbati reguies est, vocabitur sanctus. Omne opus | iešt odpoczynienie Sabalu, będžie nazwan šwiety, 
non Tacietis in e0: sabbatum Domini est in cunc- |žadnėy roboty wer robiė nie bedžiečie. Sabat Pai- 


tis habilaiionibus vestris. 

4. Iac sunt ergo feriae Domini sanclae, gwas 
celebrare debetis Lemporibus suis. 

b. Mense primo, guartadecima die mensis ad ve- 
sperum, Phase Domini est: (Ex0d. 12, 18. Num, 
25, 16.) 

6. et guintadecima die mėnsis hujus, solemni- 
tas azymorum Domini est. Septem diebus azyma 
comedetis, 

7. Dies primūs erit vobis celeberrimus, sanctus- 
gue: omne opus servile non facietis in e0: 


8. sed ofierelis sacrificium in igne Domino se- | 
ptem diebus: dies autem seplimus erilt eclebrior et 
sanctior: nullamgue servile opus faciečis in ee. 


9, Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

10. Loguere filiis Israel, et dices ad eos+ Cum 
ingressi fueritis terram,  guam ego dabo vobis, et 
messueritis segetem, Teretis manipulos spiearu, 
primitias messis vestrae ad sacerdotem: 





32. Nie plugaeie imiewia mego. Nie postepujcie 
tak, ižby poganie, dla waszego niepostuszeūstwa i ska- 
žonych obyczajow, blužnili imię moje. 

R. 23.—9. Kiove bedziecie žwač šimietemi. LXX. 
zuolywaniami swiętemi: w te bowiem uroczystešci po- 
wolywano lud do sluchania prawa, do skladania otiar 
i modlitw. 

3. Odyocznienie Szabutu. — Nebr.: odpocznienie 0d- 
poczynku, t. j. najwiekszy odpoczynek i przerwanie 
pracy.— Będzie nuzwan šwigty. Bedzie šwiety, i ku czci 
mojėj przeznaczony. Często w P. S. nazywač się bie- 
rze się zamiast Vyč, tak u Is. 9, 6, Vlgdzie nazwan 
przedziwny, t. j. bedzie przedziwny. — Zadnėj roloty. 
W Szabasie wigc nie godzito się zapalač ognia, przy- 
7z3dzač pokarmy 1 t. d., jako i w dzien Oczyszezenia. 
W inne Šwieta bylo to dozwolone. — Sabat Pauski, 
Panu pošwiecony, albo w ktorym Pan odpocząt, albo 
w ktėrym naležy odpoczywač na czešė Panu. — We 
wszech mieszkauiach  waszych. W domach waszych 
prywatnycl; w przybytku bowiem i požniėj w košciele, 
kaptani zajmowali się skladaniem ofiar. Ztąd Chr. m6- 
wit, u š. Mat. r. 12, 5: Albošcie nie czytali w zakonie, 
že ww soboty kaplani w košeiele gwalcą Sabat, a Vez 
winy są? Gwalcenie to bylo tylko zewnetrzne, nie zaš 
rzeczywiste, 


wočiny Žniwa waszego do kaplana. 


ski iest we wszech mieszkaiiachi waszych. 

4. Te sa tedy šwieta Paiskie šwiete, ktėrė 0b- 
chodžiė mačie czasėw swoich. 

5. Miešiaca piėrwszego cztėrnastego duia miešia- 
ca ku wicczoru Phaze Paiiskie iest: 


6. 2 pietnastego dnia tego kšiežyca wielkie 
šwieto przašnikėw iest Panu. Siedm duni przasniki 
1ešė bedžiečie, 

7. Džien piėrwszy bedžie wam przechwalebny y 
šwiety: Žadnėy roboly služebniczėy we robič nie 
bedžiečie: 

8. ale ofiarowač bedžiečie ofiare w ogniu Panu 
przez šiedm dni, a džiei šiėdmy bedžie chwaleb- 
nieyszy y šwietszy: y žadnėy roboty služebniczėy 
nie uczyničie Weli, 

9. Y mowil Pan do Moyžesza, rzekac: 

10. Mėw synėm Izraelowym, y rzeczesz do nich: 
Gdy wnidžrečie do žiemie, klėra ia wam dam, y 
požniečie zbože:  przyniešiečie snopy klosėw pidr- 





5. Miesigca pierwszego. Miesiąca Nisan, ktėry 0d- 
powiada naszemu w częšci Marcowi, w częšci Kwiet- 
niowi.— Ku wieczorowi. Hebr., niedzy duwvoma wieczo- 
vat, t, J. miedzy zachodem stonca i nocą. Patrz Exod. 
S 6.— Phaze Pavskie. Swieto Wielkanocy. Patrz, Ex. 
12, 14. 

6. Swigto Przašmikow jest. Dni przašnikėw zaczy- 
naly się z Wielkanocnem Šwietėm, czyli 14 dnia pierw- 
szego miesiąca ku wieczorowi drugiemu (Ex. 12, 6), 
t. j. na początku dnia pietnastego; i przeciągaly się 
przez dni siedm, ktėre z tego powodu zwaly się Wiel- 
kanocnemi, i požywano w nich chleb przasny. 

7. Dzien pierwszy bedzie przeclnvalebuy. Ž siedmiu 
dni przašnikow najuroczystszemi byly pierwszy i si6dmy, 

8. Ofiarę w oguiu. Catopalenie, ktėre od Hebrajezy- 
kow zwane bylo ognieniem. — Zadludj robotų služebui- 
czėj. Wyjmuje się tylko robota siužebnicza; gdyž, jak 
pow. w. 3, tylko w Szabacie i w Swieto Oczyszezenia 
zaprzestawano wszelkiėj roboty, nawet Od przygotowa- 
nia pokarmėw: w inne zaš šwieta to Sie dozwalalo, 

10. Gdy wwidziecie do žiemi. Ūhanaan. Ztąd sie 0- 
kazuje, že te ustawy obrządkowe, i obchodzenie tych 
šwiąt nie obowiązywaly Izraelitow, dopėki zostawali 
na puszezy.—Š40py klosėw. Jeczmienia, ktėry w Pale- 
stynie dojizewa JUž w początkach kyietnia, 
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11. gui elevabit faseiculum coram Domino, ut) 
acceptabile sit pro vobis, altero die sabbati, et 
sanctificabit illum. 

12. Atgue in eodem die, guo manipulus conse- 
cratur, caedetur agnus immaculatus anniculus in 
holocaustum Domini. 

13. Et libamenta offerentur cum 60, duae deci- 
mae similae conspersae oleo in ineensum Domini, 
odoremgue suavissimum:  liba guogue viai, guarta 
pars hin. 

14. Panem, et polentam, et pultes non comede- 
tis ex segete, usgue ad diem gua ofieretis ex ca 
Deo vestro. Praeceptum est sempiternum in gene- 
rationibus, cunetisgue habitaculis vestris. 

15. Numerabitis ergo ab altero die sabbali, in 
guo obtulistis manipulum primitiarum, septem heb- 
domadas plenas, (Deut. 16, 9.) 

16. usgue ad alieram diem expletionis hebdoma- 
dae septimae, id est guinguaginta dies: et sic af- 
feretis sacrificium noyum Domino, 

17. ex omnibus habitaculis vestris, panes pri- 
mitiarum duos de duabus decimis similae fermen- 
late, guos coguetis in primitias Domini. 

18. Offeretisgue cum panibus septem agnos im- 
maculatos anniculos, et vitulum de armento unum, 
et arietes duos, et erunt in holocaustum cum liba- 
mentis suis, in odorem suavissimum Domino. 

19. Facietis et hircum pro peccato, duosgue a- 
gnos anniculos hostias paciticorum. 

20. Cumgue elevaverit e0s sacerdos cum panibus 
primitiarum coram Domino, cedent in usum ejus. 

21. Et vocabiltis hunc diem celebemimum atgue 
sanetissimum: omne opus servile non facietis in e0, 
Legitimum sempiternum erit in cunetis habitaculis 
et generationibus vesiris, 

22. Postguam autem messueritis segetem terrae 
vestrae, non secabitis eam usgue ad solum: ec 
remanentes spicas colligetis, sed pauperibus eb pe- 
regrinis dimittetis eas. Ego sum Dominus Deus 
vester. (Supr. 19, 9.) | 

23. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens; 

24. Loguere filiis Israel: Mense septimo, prima 
die mensis, erit vobis sabbatlum memoriale, clan- 
gentibus tubis et vocabitur sanctum: (Num. 29, 1.)| 








11. Podniesie. Ofiarując g0.— Drugiego dnia Saba- 
tu, Drugiego dnia przašnikow.— I pošiwieci go. Obrząd- 
kiem przepisanym wyž. r. 2, 14. 

14. Pyažma. Jęczmienia pražonego.—I ws406h mie- 
szkaniach waszych. Zdaje sie, iž to naležy rozumieč 
takož i o tych, ktorzy mieli pomieszkanie po za zie- 
mią Obiecaną. 

15. Od drugiego dnia Sabatu. Nie Sabatu wlašciwie 
tak zwanego, ale Sabatu, czyli Wielkanocy i uroczy- 
stošci przašnikėw; t. j. od drugiego dnia przašnikėw, 
Ww ktorym ofiarowali snopek klosow, Izraelici liczyli 
siedm tygodni, t. j. 49 dni; tak iž następny dzien 
piedziesiaty, byl uroczystošcią Pigdziesiątnicy, czyli 
Zielonych Šwiątek.— Tygodniuo zupelnych. Catych. 

16. I tak ofiurujecie. Na Zielone Swiątki.—Ufiarę 
notą. Ž nowego zboža. 

17. Ze dwdeh dziesiatych częšei maki bialėj. Dwa 
chleby z tėj ilošci mąki wažyly okolo funtow 1813. 
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11. Kiory podniešie snopek przed Panem, aby 
przyiemny byl za was drugiego dnia Sabatu, y po- 
šwieči 0. 

12. Y tego dnia ktėrego pošwiecaią snopek, 
bedžie zabit baranek niepokalany roczny na calo- 
palenie Panu. 

13. Y mokre ofary z nim beda ofiarowane, dwie 
džiešiate częšėi Dbialėy maki oliwa zaczynionėy na 
zapal Paiski, y na wonnošė nawdžiecznicyszą: a 
mokra tėž ofiara wina, czwarta czešč hyn. 

14. Clfheba y pražma, ani krup nie bedziecie 
ješė ze zboža, až do dnia, ktėrego ofiaruiečie z nic- 
z0 Bogu waszemu. Przykazanie lest wieczne w ro- 
dzaiach y wszech mieszkaniach waszych. 

15. Liezyč tedy bedžiečie 0d drugiego dnia Sa- 
batu, klėregoščie ofiarowali snopek pičrwočin, šiedm 
tegodnijw zupelnych, 

16. až do drugiezo dnia wypelmienia šiodmego 
tegodnia, to iest piečdžiešiai dni: y talk ofiarę no- 
wa Panu ofiaruiečie, 

17. ze wszytkich mieszkai waszych dwa chle- 
by piėrwočin, ze dwu džiešiatych częšėi bialėy ma- 
ki kwaszonėy, ktėre upieczečie na pišrwočiny Panu. 

18. Y ofiaruiečie z chlebem šiedm barankėw bez 
nakuly rocznych, y čielca iednego z stada, y dwu 
baranėw, y beda na ealopalenie 7 mokremi ofiara- 
mi swemi, na wonnošė nawdžiecznieysza Panu. 

19. Uczyničie tėž kozla za grzėch y dwu ba- 
rankėw rocznych ofiary zapokoynych. 

20. A gdy ie podniešie kaplan z chlebami piėr- 
wočin przed Panem, dostana mu sie na užytek iego. 

21. Y nazowiečie ten džiai przechwalebny y 
našwietszy: žadnėy roboty služebniczėy we robič 
nie bedžiečie.  Ustawa wieczna bedžie we wszech 
mieszkaniach y w rodzaiach waszych. 

22. A gdy bedžiečie žač zbože Ziemie waszėy, 
nie bedžiečie 20 przyrzynač až do Žiemie: ani p0- 
zostalych klosėw zbierzečie: ale 16 ubogim y przy- 
chodniom zostawičie. Jam iest Pan Bėg wasz. 


23. Y mowil Pan do Moyžesza, rzekac: 

24. Mėw synom Izraelowym: Miešiaca šiodmego, 
piėrwszogo dnia miešiaca bedžie wam Sabal, pamie- 
tne, gdy uderza w traby, y bedžie nazwany šwiety. 








18. Siedmi barimkėow. Na catopalenie. Num. 28, 27, 
wymieniają się i inne ofiary, ktėre w tę uroczystošč 
skladano—ŽZ mokremi ofiarami swemi. Tak nazywalo 
się wszystko to, co przydawano do ofiar bydląt, jako 
oliwa, wino, mąka, kadzidto, sol. 

19. Uczynicie. Ofiarujecie. 

20. Dostang mu sie na užytek jego. Kapiana: mMowi 
sie tu 0 ofiarach zapokojnych, nie o cažopalnych; te 
bowiem cate byty palone. Uhleby takož owe (trzy lub 
cztery), ktore kaplan podnosit, dostawaly s1ę kapiano- 
wi; inne zaš chleby, jako tež i inne pierwociny, mię- 
dzy innych kaplanow byly rozdzielone. ||| 

21. Ten dzien. Piedziesiątnicy, czyli Žiel. Swiątek. 

23. Nie bedziecie go urzynač až do siom. Patrz 
wyž un 19,9. ) 

24. Bedzie wam Salat. T. j. šwlęto uroczyste.—Pa- 
migėne. T. j. Sabat na pamiątkę ofiarowania Izaaka, 
a ten byl Agurą Chr.—Aiesiąca siodimego. Patrz W. 
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25. omne opus servile non facietis in 60, 
offeretis holocaustum Domino. 


et 


26. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: *| 


27. Decimo die mensis hujus septimi, dies ex- 
piationum erit celeberrimus, et vocabitur sanctus: 
affligetisgue animas vestras in eo, et olferetis ho- 
locaustum Domino. * (Supr. 16, 29. Num. 29, 
7. Joan. 7, 37.) 

28. Omne opus servile non facietis in tempore 
diei hujūus: gula dies propitiationis est, ut propitie- 
tur vobis Dominus Deus vester. 

29. Omnis anima, guae afflicta non fuerit die 
hae, peribit de populis suis: 

30. et guae operis guippiam fecerit, delebo eam 
de populo suo. 

31. Nihil ergo operis facielis in e0: legilimum 
sempiternum eril vobis in cunetis generationibus, 
et habitationibus vestris. 

32. Sabbatum regnietionis est, et aliligetis ani- 
mas vestras die nomo mensis: a Vespera usgue ad 
vesperam celebrabitis sabbata vestra. 

33. Et locutus est Dominus ad Moysen, diceus: 

34. Loguere filiis Israel: A guintodecimo die 
mensis hujus septimi, erunt feriae tabernaculorum 
septem diebus Domino. 

35. Dies primus vocabitur celeberrimus atgue 
sanctissimus: omne opus servile non facielis in 0. 


36. Et septem diebus offeretis holocausta Du- 
mino: dies guoguo ocetavus erit celeberrimus atgue 
sanetissimus, et offerelis holocaustum Domino: est 
enim coetus aigue collectae: omne opus servilė non 
facietis in e0. 

37. Hae sunt feriae Domini, guas vocabilis ce- 
leberrimas atgue sanetissimas, offerelisgue in eis 
oblationes Domino, holocausia et libamenta juxla 
riilum uniuscujusgue diei: 

38. exceptis sabbatis Domini,  donisgue vestris, 
ct guae offeretis ex voto, vel guae sponte (ribue- 
tis Domino. 

39. A guintodecimo ergo die mensis septimi, 
guando congregaveritis omnes fructus terrae veslrae, 
celebrabitis ferias Domini septem diebus: die pri- 
mo et die octavo erit sabbatum, id est reguies. 

40. Sumetisgue vobis die primo fructus arboris 
pulcherrimae, spatulasgue palmarum, et ramos li- 








27. Dzien Oczyszezania. O tėm mow. T. 16. 

29. Wszelka dusza. Nakazuje się pokuta wszystkim, 
gdyž trudno bylo, aby každy prawie nie przestapil kto- 
regokolwiek z tak licznych i rožnorodnych przepisow. 
Ježelii zaš niektorzy i byli wolni od wszelkiėj winy, 
dla tych powodem do pokutowania byly występki dru- 
gich, jako czžonkow jednego i tegož ciala. Dan. 9, 5. 

32. Odpoczuiema. Caikowitego (w. 3) —O04 wieczora 
do wieczora. Od jednego zachodu stoica až do dru- 
giego. | 

34. Swieta Kuczek. Scenopegia. Šwicto to bylo usta- 
nowione na pamiatkę opieki, ktorą Bog oslaniai 1zrac- 
litow na puszezy, gdzie przez lat 40, zimą, i latem mie- 
szkali nie w domach ale w namiotach. Takož šwieto 
to obchodzone bylo na podziekowanie Bogu za zboža 
zebrane w ciągu roku, (Ex. 23, 16. Num. 29, 12. 
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25. Žadnėy roboty služebniczėy wel robiė nie 
bedžiečie, y ofiaruiečie calopalenie Panu. 

26. Y mėwil Pan do Moyžesza, rzekac: 

27. Džiešiatego dnia miešiaca tego šiėdmego džieni 
oezyščiania bedžie przechwalebny, y będžie 7wan 
šwicty: y bedžiečie wc4i dręczyč duszeė wasze, Y 0- 
fiaruiečie calopalenie Panu. 


28. Wszelkiėy roboty služebniezėy robič nie bę- 
džiečie czasu dnia tezo, bo dziei ublagania iest, 
aby wam byl miloščiw Pan Bėg wasz. 

29. Wszelka dusza ktėraby nie byla udręczona 
tego dnia, zginie Zz lūdži swoich: 

30. a ktėraby iakakolwiek robote robila, zgla- 
dze ia z ludu išy. 

31. Przetėž nic robiė nie bedžiečie wei: ustawa 
wieczna bedžie wam, we wszech rodzaiach y mie- 
szkaniach waszych. 

32. Sabat odpoczynienia iest, y bedžiečie trapič 
dusze  wasze džiewiatego dnia miešiaca, Od wie- 
czora do wieczora šwiečic bedžiečie $wiceta wasze. 

33. Y mėwil Pan do Moyžesza, rzekac: 

34. Mow synėm Izraelowym: Od pieinastego dnia 
miešiaca tezo šiodmego, beda šwieta kuczek šiedm 
dni Panu. 

35. Piėrwszy džiei bedžie nazwany przechwale- 
bny y našwietszy: žadnėy roboty služebniczėy wel 
robiė nie bedžiečie. 

36. A przez šiedm dni ofiaruiečie calopalenia Pa- 
nu. Džiei tėž 6šmy bedžie przechwalebny y na- 
swietszy, y ofiaruiečie calopalenie Panu: iest bo- 
wiem zeromadzenia y zebrania: žadnėy roboly slu- 
žebniezėy wel robiė nie bedžiečie. 

37. Teč sa šwieta Paiskie, ktėre zwač bedžie- 
čie naslawnieyszėmi, y našwietszėmi, y będžiečie 
w nie ofiarowač obiaty Panu, calopalenia y mokre 
ofiary, wedlug obyczaiu dnia každego: 

38. okrėm Sobėt Paiskich: y darow waszych, y 
ktore ofiarowač bedžiečie 7 szlubu, abo ktėre do- 
browolnie dawač bedžiečie Panu. 

39. 0d pietnastego tedy dnia miešiaca ši6dme- 
g0, gdy zbierzečie owoce žiemie waszėy, bedžiečie 
obchodzič šwieta Panu przez šiedm dni, dnia piėr- 
wszeg0 y 6smezo bedžie Sabal, to iest odpoczynienie. 

40. Y wežmiečie sobie dnia piėrwszego Owo0ce 
z drzewa napieknieyszogo, y rėsezki palmowe y ga- 





86. Zgromadzenia 1 zebrania. Byla to jakby oktawa 
uroczystošci Kuczek. Zowie się dniem zgromadzenia i 
zebrania, od zbierania się i zgromadzania ludzi, kto- 
rzy przychodzili dla ztoženia dziękczynienia Bogu, za 
to, že po dlugiėj pielgrzymce na puszczy wprowadzil 
ich do ziemi obiecanėj. 

38. Okrom Sobot. Oprėcz oliar, ktore sie skladają 
w szabasie,. Num. 28, 9. 

40. Dnia pierwszego. Swieta Kuczek.— Z dyzewa 
najpiekniejszego. Cytrynowego, wedtūg twierdzenia He- 
brajezykow.— Drzcwa gęstych gatezi. Mirtowego. (LI. 
Esdr. 8)—Bęedziecie się weschiC przed Punem. Nosząc 
te galąski i owoce, skakač bedziecie w Przybytku 
przed Panem: dawniėj bowiem zwykli byli uroczysto- 
šci swoje obchodzič z tancami i mūuzyką. Ex. 15, 20. 
II, Reg. 6, 14. 


LEVITICUS. CAP. XXIV. 


gni densarum frondium, et salices de torrente, et 
laetabimini eoram Domino Deo vestro: 


41, celebrabitisgue solemnilatem ejus septem die- 
bus per annum. Legitimum sempiternum erit in gene- 
rationibus vestiris, Mense septimo festa celebrabitis, 

42. et habitabitis in umbraculis septem diebus. 
Omnis, gui de genere est Israel, manebit in taber- 
naculis: 

43, ut discant posteri veslri guod in tabernaculis 
habitare fecerim filios Israel, cum educerem e0s 
de terra Aegypti. Ego Dominus Deus vester. 

44. Locutusgue est Moyses super solemnitalibus 
Domini ad filios Israel. 


--—- 


Wyktad X. J. Wuika. — Roz. 23. w. 24. Miesigca siėdmego. 
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lazki drzewa gęstych galęži, y wiėrzbiny od potoku, 
y bedžiečie sią weseliė przed Panem Bogiem wa- 
szy nl: 

41. y šwiečič bedžiečie šwieto iego šiedm dni 
przez Tok. Ūstawa wieczna bedžie w rodžaiach wa- 
szych. Miesiaca šiodmego šwieta bedžiečie Swiečiė, 

42. y bedžiečie mieszkač w kuczkach przėz siedm 
dni. Wszelki kto Iest z rodu Izraelowėgo, bedžie 
mieszkal w kuezkach: 

43. aby się nauczyli potomkowie waszy, žem ka- 
zal w kuczkach mieszkač synėm Izraelowym, xdym 
ie wywiddl 7 žiemie Ezyptskiėy. Ja Pan Bėg wasz. 

44. Y mowi! Moyžesz o šwietach wielkich Pai- 


'sldch do synėw Izraelowych, 


Si6dmy ten miesiąc zajmowal częšė naszėgo 


Septembra i Oktobra. Ktorego to miesiąca, Žydowie mieli cztery wielkie šwięta: pierwsze tu mianuje šwieto Trą- 
bienia: powiadają ZŽydzi, iž to bylo na pamiątkę wybawienia Izaaka od šmierci, jako jest Gen, 22. A iž Abra- 
ham znalazi barana, ktėry byt za rogi w cierniu uwiąz4, dla tego w rogowe trąby na to šwiegto trąbili. Dru- 
gie šwieto bylo dziesiątego dnia oczyszczenia z grzechow przez pokutę: i tego tylko dnia najwyžszy Biskup 
wchodzit do šwietėj swiątnice, jako masz wyžėj 16. i do Zydow 9. A to byla figura męki i šmierci Pana 
Chrystusowėj, przez ktorą jestešmy oczyšcieni od grzechow. Trzecie šwieto, dnia pietnastego byto Kuczek 
przez siedm dni: na pamiątkę onego kiedy na puszczy w kucozkach mieszkali. Czwarte šwieto, Zgromadzenia, 
kiedy juž wyszedlszy z kuczek 0sinego dnia, wszyscy się zgromadzili do kosciola, dziekując Panu Bogu, iž 
ich do ziemie obiecanėj przyprowadzil, 


CAPUT XXIV. ROZDZIAL 24. 


0 ustawach wzgledem palenia lamp w przybytku, wzgledem chlebow pokladnych, 
o kavrach na blužniercow i kyzywdeicieli. 


1. Et loculus cst Dominus ad Moysen, dicens: | 


2. Praecipe diliis Israel, ut afterant libi oleum 


1. Y mėwil Pan do Moyžesza, rzekac: 
2. Przykaž synėm Izraelowym, abyč przyniešli 


de olivis purissimumn ac lucidam, ad concinnandas |oliwy 2 drzewa oliwnego przeczystėy y prZeŽIz0Czy - 


lucernas jugater, 
naculo foederis. 
3, Ponetgue eas Aaron a vespere usguė ad mma- 


extra velum testimonii in taber- |stėy, dla przyprawienia lamp ustawicznie, przed za- 
| gE šwiadectwa w przybylku przymierza, 


3. Y bedžie ie stawial Aaron, od wieczora až do 


ne coram Domino, cultu rilugue perpeluo in gene- |zarania przed Panem, služba y obrzędem wiecznym 


rationibus vestris. 

4. Super candelabrum mundissimumn  ponentur 
semper in conspeciu Domini. 

5. Accipies guogue similam, et cogues ex ea duo- 
decim panes, gui singuli habebunt duas decimas, 


6. guorum senus altrinsecus super mMensam pu- 
rissimam coram Domino statues: 

7. et pones super cos thus lneidissimum, ut sit 
patis Jn Monimentum oblationis Domini. 

8. Per singula sabbata mutabuntur coram Domi- 
no suscepti a filiis Israel foedere sempiterno : 


R. 24—2. Przykaž... aby przynieši. Koszta na 0- 
fary, na palenie kadzidla, na olej do lamp i t. p. do- 
starczal lud; kaplani bowiem ofiary i šwięte obrządki 
Sprawowali w imienių calego ludu, do niego wiec na- 
ležažo ponosič potržebne do tego wydatki. Ztąd przy 
policzaniu ludnošci každy wnosit pot sykla (Ix. 30, 
13), i w czasic wielkich -šwiąt dobrowolne czyniono 
dary; gdyž powiedziano (Ex. 23, 15): Nie ukažesz się 
preed oezyma memi prėžuųy, i karbona takož (o ktorėj 
5. Žuk. 21, 1), ustanowiona byža dla skžadek na košciot. 
Olivy przeczyslėj. W stępic thuezonėj, nie zaš wytlo- 
czaNnėj W prasie, lub mtynie, ktora nie jest tak czysta.— 
Dla przyprawieniaą mp. Do zapalania lamp.— Usta- 


w rodzaiach waszych. 

4. Na lichtarzu przeczystym będžie ie zawždy sta- 
wial przed obliczem Paiskim. i 

5. Wežmiesz tė4 bialėy maki y upieczesz Z ničy 
dwanaščie chlebėw, z ktėrych každy będžie mial 
dwie džiešiate czešči, 

6. z ktėrych po szešči ieden przečiw drugiemu 
na slole przeczystym przed Panem položysz, 

7. y wložysz na nie kadžidla naiašnieyszego, aby 
byl chlėb na pamiatke obiaty Panskičy. 

8, Na každa sobotę beda ie odmieniač przed Pa- 
nem, przyiete od synėw Izraelowych przymierzem 
wiecznyl: 


————— -———- ————— 


wicznie. Každėj nocy, od wieczora až do poranku. 

5. Upieczesz z miėj). Obowiazek pieczenia tych ehle- 
bow naležat do Kaatytow, jednėj z familij pokolenia 
Levi, 1, Paral. 9, 32.— Dwanašcie chlebow. Poklad- 
nych.--Každy Vedzie mial dwie dziesiąte częsci. Každy 
chleb wažyl okoto 13 i pol funtėw; gdyž obejmowal 
duie dziesiątych czyli jednę piątych Epba, 

6. Stole przeczystym. Ziotym. 

7. Na pamiatkę objaty Panskiėj. Aby chleb ten by 
ustawiczną pamiątką ustawicznėj ofiary, ktorą przezen 
Izraclici sktadają Panu. | 1 

S. Na každą sobotę Ledą je odmienač. Žeby nieusy- 
chaly zbytecznie, albo się nie psuty. Przyjgte 0d synow 








= 


L 


LEVITICUS. CAP. XXV. 


9. eruntgue Aaron et filiorum ejus, ut comedant 
cos in 1060 sancto: guia Sanctum sanetorum est dė 
sacrificiis Domini jure perpetuo, 

10. Ecce autem egressus filius mulieris Israelili- 
dis, guem peperat de viro Aegyplio inter filios 
Israel, jurgatus est in castris cum viro Israelita, 


11. Cumgue blasphemasset nomen, et maledixis- 
set ei, adductūs est ad Moysen. (Vocabalur autem 
mater ejus Salumith, filia Dabri de triba Dan). 

12. Miseruntgue eum in carcerem, donec nossent, 
guid juberet Dominus. 

13. Oui locutus est ad Moysen, 

14. dicens: Educ blasphemum extra castra, et 
ponant omnes, gui audierunt, manus suas Super c4- 
put ejus, et lapidet eum populus universus. 

15. Et ad filios Israel logueris: Homo, gui ma- 
ledixerit Deo suo, portabit pėccatum suum: 


16. et gui blasphemaverit nomen Domini, morte 
moriatur: lapidibus opprimet eum omnis multitudo, 
sive illę civis, sive peregrinus fuerit. Rui blasphe- 
maverit nomen Domini, morte MoriaiuT. 

17. Gui pereusserit, et oceiderit hominem, morte 
morialur *. 

18, Gui percusserit animal, reddet vicarium, id 
est animam pro anima “. (Ex0d. 21, 12). 

19. Gui irkogaverit maculam cuilibet civinm su- 
orum: sicut fecit, sic fiet ci: 

20. (ractluram pro fraetura, oculūm pro oculo, 
dentem pro dente restituet: gualem inflixerit macu- 
lam, talem suslinere cogetur *, 

21, (ui pereusserit jumentum, reddet aliud. Oui 
percusserit hominem, punietur *. (Eax0d. 21, 24). 

22. Aeguum judicium sit inter vos, sive pere- 
grinus, sive civis peccaverit: guia ego sum Domi- 
nus Deus vester. 

23. Loculusgue est Moyses ad filios Israel; cl 
eduxerunt eum, gui blasphemaverat, extra caslra, 
ac lapidibus oppresserunt. Feceruntgue filii Israel, 
sicut praeceperat Dominus Moysi. 


CAPUT XXV. 


0 ustawach wzgledem roku siodmego, 


1. Locutusgue est Dominus ad Moysen in monte | 


Sinai, dicens : 


byč dawana przez synow Izraelowych, chleby zaš pie- 
czone od Levitow,— Pržzymierzem wiecznėm. Ustawą, 
wieczną, zawsze mającą Się zachowywač; albo myšl ta: 
chleby te mają byč jakby wiecznėm godtem przymierza 
zawartego miedzy mną a lūdem. 

9. Na miejscu šwietem. W sieni przybytku. 

10. Wyszedtssy. Wyjšė w Pišmie š. bierze sie niekie- 
dy zamiast przystąpič i poczynač. Ex. 2, 1, Deut. 13, 
18. Wyszedlszy takož mowi się dla tego, že z Izraeli- 
tami wielt Egipcyan wyszli byli i przyjęli veligią Žy- 
dowską, i polączeni byli z niemi powinowactwem, jak 
się to možna domyšliė z Ex. 12. 

14. Nicch wtožą vęce swe. Wkladali ręce na glowe, 
zašwiadezając tėm, iž sltyszeli go blužniącego, i že gto- 


Izraelowych. Jak gdyby mowit: Materya, t. j. mąka ma 


nr 


0 
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9. y beda Aaronowe y synėw iego, aby ie iedli 
na mieyseu šwietym: bo šwiele šwietych iesl z 0- 
far Paiskich prawem wiecznym, 

10. A oto wyszedszy syn niewiasty Izraelskišy, 
ktėrego miala Zz męžem Ezypteyaninem miedzy syny 
Izraelowymi, swarzyl się w obožie Zz męžem Izrael- 
skim. 

11. A gdy zblužnil imie Pariskie y zlorzeczy! mu, 
przywiedžiono go do Moyžesza. (A zwano matkę iego 
Salumith, cėrka Dabry z pokolenia Dan). 

12. Y wsadzono go do čiemnice, ižby sie dowie 
džieli coby roskazal Pan. 

13. Ktėry rzėkl do Moyžesza, mėwiac: 

14. wywiedž blužniercę za ob6z, a nieeh wloža 
wszyscy ktėorzy slyszeli ręce swe na glowę lego, y 
niech go ukamionuie wszytek lud. 

15. A do synėw Izraelowych mėwič bedžiesz: 
Czlowiek klėryby zlorzeczyl Bogu swemu, poniešie 
grzėch swd0y: 

16. a ktoby blužnil imie Paiiskie, šmierčią niech 
umrze, kamieimi go zabiie wszytek lud, chočby on 
obywatel, choč przychodžiei byl.  Kloby blužnil 
imie Paiskie, smierčią niech umrze. 

17. Ktoby uderzyl, y zabil czlowieka, šmierčia 
niech umra, 

18. Ktoby zabil bydle, da inne, to iest dusze za 
dusze. 

19. Ktoby oszpečil kogokolwiek z sasiadėw swo- 
ich, iako uczynil, tak mu się slanie: 

20. zlamanie za zlamanie, oko za oko, zab za 
zab, odda: iako uczynil zmazę, taka čiėrpieė będžie 
mušial. 

21. Kto zabiie bydlę, odda insze. Kio zabiie czlo- 
wieka, bedžie karan, 

22. Jednaki sad niechay będžie miedzy wami, 
badžby przychodžiei, badž obywatel zgrzėszyl: bom 
ia iest Pan Boz wasz. 

23. Y mėwil Moyžesz do synow Izraelowyeh: y 
wywiedli onego ktėry byl zblužnil za obėz, y zabili 
z0 kamieimi:  Y uczynili synowie Izraelowi tak, 


liako byl przykazal Pan Moyžeszowi. 





ROZDZIAL 25. 


piedeiesiątego, Vicluvy 1 niewolnikow. 
1, Y mėwil Pan do Moyžesza na gėrze Sinai, 
rzekac: 





wie bezbožnėj powinna byč wymierzona kava; albo, 
wkladali ręce chcąc niejako obrządkiem tym ublagač 
Boga, ižby na jednego blužniercę przeniost cažą karę 
grzechu, i dla zbrodni jednego nie zsytat klęsk na 
wszytek lud. 

15. Grzech swoj. Karę grzechiu swego. 

16. Ohoč preychodzien byt. Chočby nawet byt į nieo- 
brzezany, poganin, 

18, Duszę za Duszę. Bydlę žywe za zabite, 

* 19. Ktolų oszpecit. Ktoby zadat ranę, bliznę uczy- 
nit. 

20. Ziamanie ZA zlamame. Tak, iž ješli kto komu 
zžama! nogę lub rękę, i jemuž ma byč zžamana noga 
lub ręka. "Žali 

21. Bedzie kavun. Karę šmierci. 


LEVITICUS. CAP. XXV. 


2. Loguere filiis Israel, et dices ad e0s: Guando 
ingressi fueritis terram, guam ego dabo vobis, sab- 
batizetis sabbatum Domino.“* 

3. Sex annis seres agrum tuum, et sex annis 
pūtabis vineam tuam, collizesgue fructus ejus: 


4. septimo autem anno sabbatum erit terrae, 
reguietionis Domini: agrum non seres et vileam non 
putabis. (Ex0d. 23, 12). 

5. Ouae sponte gignet humus, non metes, et 
uvas primitiaram tuarum non colliges guasi vinde- 
miam: annus enim reguietionis terrae est: 


6, sed erunt vobis in cibum, tibi et servo tuo, 
ancillae et mercenario tuo, et advenae gui pere- 
erinantur apud te, 

7. jumentis tuis et pecoribus omnia, guae na- 
scuntur, praebebūnt cibum, 

8. Numerabis guogue tibi septem hebdomadas 
annorum, id esi, septies septem, guae simal fa- 
ciūnt annos guadraginta novem, 

9. et clanges buceinaą mense seplimo, decima 
die mensis, propitiationis tempore in universa terra 
vestra, 

10. Sanctificabisgue annum guinguagesimum, et 
vocabis remissionem cuncetis labitatoribus terrae 
tuae: ipse est enim jubillaeus. Revertetur homo ad 
possessionem siam, et unusguisgue rediet ad 1a- 
miliam pristinam: 

11. guia jubilaeus est et guinguagesimus annus. 
Non seretis, negue metetis sponte in agro nascen- 
tia, et primitias vindemiae non colligetis, 

12. ob sanetificationem įubilaei, sed slalim 0- 
blata comedetis. 

13. Anno jubilaei redient omnes ad possėssiones 
suas. 

14, Guando vendes guippiam civi tuo, vel emes 
ab 60, ne contristes fratrem tuum, sed jūxta nu- 
merum annorum jubilaei emes ab 60, 
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2. Mow synom Izraelowym, y rzeczesz do nich: 
Gdy wnidžiecie do žiemie, ktėra ia wam dam, Ss0- 
botuy Sobote Panu. 

3. Szešė lat zašiewač bedžiesz pole twoie, y 
szešė lat obrzynač bedžiesz winnicę twoie, y zbiė- 
rač 0woce iėy: 

4. ale šiodmego roku Sabai bedžie Žiemi odpo- 
czynienia Paiskiogo: pola zašiėwač nie bedžiesz, y 
winnice nie bedžiesz obrzynač. 

5. Co sama Ziemia zrodži, žač nie bedžies2: y 
iag6d winnych piėrwočin twoich zbiėraė nie bę- 
džiesz iakoby zbisranie wina: bo rok odpoczynienia 
rest Žiemie:; 

6. ale wam beda na pokarm, tobie y niewolnikowi 
twemu, niewolnicy i naiemnikowi twemu, y przy- 
chodniowi ktėrzy gošėmi sa U čiebie: 

7. bydlu twemu y dobytkowi wszylko co sie zro- 
dži bedžie ku iedzeniu, 

S. Naliezysz tėž sobie šiedm lygodniėw lat to 
jest, po šiedm kroč šiedm ktėre pospolu czynia lat 
cztėrdžiešėi y džiewicė: 

9. y Zalrabisz w trabė Miešiaca šiėdmego, džie- 
sialego diia miešiaca, ezasu ublagania, po wszyt- 
kiėy Zieimi waszėy, 

10. Y pošwiečisz rok piečdžiešiaty y oglošisz 
odpuszczenie wszytkim obywatelėm žiemie twoišy: 
abowiem ten iest Jubileusz. Wrėči sie czdowlek do 
maieinošči swoiėy, y každy sie wroči do domu 
dawnego: 

11. bo Jubileusz iest, y piečdžiešiaty rok. Nie 
bedžiečie šiač an1 Žač c0 sie samo na polu rodži, 
y piėrwočin zbierania wina nie zbierzečie, 

12. dla pošwiecenia Jubileusza ale natychmiasi 
oliarowane lešė bedžiečie, 

13. Rokų Jubileusza wroca się wszyscy do ma- 
ietnošči swych. 

14. Gdy co przedasz sašiadowi swemu, abo ku- 
pisz U Uiego, nie Zasmucay brala twego, ale we- 
dhug liezby lat Jubileusza kupisz u niego, 


15, et juxta suppatalionėm fruguni vendet tibi.| 15. a wedlug porachowania zboža przeda tobie, 











R. 25. — Sobotuų sobotę Panu. Zachowujcie Szabat 
ziemi, uczynčie ižby -ziemia w si6olmym roku odpoczęta. 
Przykazanie to dane bylo na puszczy na gėrze Synai; 
lecz zaczęli je zachowywač po wnijšciu juž do ziemi 
obiecanej: gdyž i tu się mėowi: Gdy wnidziceie do ziemi 
t. j. Chanaan. 

5. Jagod winnych pierwocin twoich. Nazywa tu pier- 
wocinami te jagody, ktėre zbierat sobie wlašciciel 
winnicy wprzody, nim dozwolit wehodzič do niėj ubo- 
gim ktorzy jakby powtornie zbierali wino. Mogl je- 
dnak wlašcičicl winnicy zebrač c6š dla siebie na po- 
karm i potrzcby domowe, lecz tylko o tyle 0 ile to 
i inni w jogož winnicy czyniė mogli. 

9. Zatrąbisz w trabę miesigca stėdmego. Pod koniec 
roku 49, brzmieniem tvąb zapowiadano, že rok nastę- 
Pny, piedziesiąty, będzie rokiem Jubileuszu. Zaczynal się 
Zaš vok jubileuszowy wraz Z ogloszeniem go przez trąby, 
co mialo micysce w dzien šwięta oczyszezenia, albo, 
jak S1ę niekt6rym zdaje, po oktawie šwigta kuczek.— 
Ūzasu „ublagania. W dniu uroczystošci 0CczyszCzenia, 
ktora sic Obchodzila dziesiątego dnia siodmego miesiąca. 

10. I poštvigcise, Oglosisz go za šwiety i mnie pošwieco- 
ny, albo przysposobisz lud do uroczystošci roku 50.—0g20- 





sisz odyuszczenie. ŽZapowiesz že w owym rokų nastąpi 
odpuszczenie niewolnikow, diugėw i dobx, ktėre prze- 
szhy do innych. Zen jest jubileusz. P. Wujka.— Wrėci 
sių cztowiek do maigtuošci svojė). T. j. dobro nieru- 
chome, jako grunta, domy i t. p. w czasie jubileuszu 
wracaly do swych dawnych wlaščicieli, bez žadnėj z 
ich strony oplaty. Przedaž bowicm byla tylko warun- 
kowa, do roku jubileuszowego (w. 16). Prawo to bylo 
ustanowione dla tego, ižby nie zostaly pomieszane zZ 
sobą pokolenia, ižby znakomitsze familije mogly utrzy- 
mywač swoie towarzyskie potoženie, ižby potožono ha- 
mulec na lakomstwo, ižby zachowana byla niejakaš 
rownošč pomiedzy Izraelitami, i žeby wiedzieli, že po- 
siadają swą ziemię nie tak prawem wlasnošci, jak ra- 
czėj tylko prostego užywania. — Každųy są wrdci do 
domu danego. Albowiem w podziale ziemi przez Jo- 
zuego, každėj familii byla wyznaczona posiadžošč. 

12. Dla pošwiecenia. Dla šwietošei jubileusza.— Ofa- 
rowne. Owoce samowolnie rodzące się i pierwsze ją- 
kie napotkacie. — Ješė bedziecie. Žrywając ie nie za$ 
žnąc albo podbierając winnice. 

14. Nie zasmucaj Vrūata twego. Zatrzymuiąc to džų< 
žėj jak do roku piedziesiątego. 


LEVITICUS. CAP. XXV. 


16. Guanto plures anni remanserint post jubi- 


laeum, tanto crescet et pretium: et guanto minus | wietsza będžie zaplaia: a 


temporis numeraveris, tanto minoris et eimtio c0n- 
stabit: tempus enim frugum vendet tibi. 

17. Nolite alfigere contribules vestros, sed ti- 
meat unusguisgue Deum suum: guia ego Dominus 
Deus vester. 

18. Facite praecepta mea, et judicia custodite, 
et implete ea, ut habiltare possilis in terra absguo 
ullo pavore, 

19. et gignat vobis humus frūctus suos, guibus 
vescamini usgue ad satūritatem, nulius impetum 
formidanies. 

20. Guodsi dixeritis: Ąud comMedemMus anno sep- 
timo, si non severimus, negūe collegerimus Lrugės 
nostras? 

21. Dabo benedicetionem meam vobis anno sexto, 
et faciet fructus triūli annorum: 

22. seretisgue auno octavo, et comedelis vele- 
res Truges usgue ad nonum annum: donec nova 
nascantur, edetis veterą, 

23. Terra guogue non vendelur id perpeluum, 
guia mea est, et vos advenae et coloni mei eslis: 

24, unde cuncta regio possessionis vestrae sub 
redemtionis conditione vendetur. 

25. Si attenuatus frater tuus vendiderit pos- 
sessiunculam suam, et voluerit propiūguus ejus, 
potest redimere guod ille vendiderai: 

26. sin autem non habuerii proximum, el ipse 
pretium ad redimendum potuerit invenire: 

27. computabuntur fructus ex e0 tempore guo ven- 
didit: et guod religuum est, reddet emtori, sieguo 
recipiet possessionem suam, 

28. Ouodsi non invenerit manus ejus, ut red- 
dat pretium, habebit emtor guod emerat, usgūe ad 
annum jubiląsum; in ipso enim omnis venditio re- 
dibit ad dominum, et ad possessorem pristinum. 

29. Oui vendiderit domum intra urbis muros, 
habebit licentiam redimendi, donec unus impleatur 
annus: 

30. si non redemerit, et anni circulus fuerit 
evolutus, emtor possidebit gam, et posteri ejus in 
perpetuum, et redimi non poterit, etiam in jūbilaeo. 


31. Sin autem in villa fūerit domus, guae mu- 
ros non habet, agrorum jure vendetur: si ante rc- 
demta non fuerit, in jubilaeo revertetur ad domi- 
nūun. 

32. Aedes Levitarum, guae in urbibus sunt, 
semper possunt redimi: 





21. Dam wam blogoslauienstwo moje voku szėstego. 
Ztąd się okazuje, že plodnošė ziemi šwietėj byla w czę- 
šci przyrodzoną, W częšci ze szezegėlniejszėj laski Boga. 

24, Pod kondycyg wykupienia przedaną Vedzie. V. j. 
ižby nie tylko w roku jubileuszowym wroci4o do wla- 
šciciela, ale i przed tym rokiem mogla byč wykupiona. 

30, Ani w julileusz. Tak postanowiono co do domėw 
miejskich wewnątrz murow, ižby tym sposobem miasta 
coraz wiecėj się zaludniaty; chętnicj bowieni kupižby ktoš 
dla sie dom, wicdząc že stalym będzie jego posiada- 
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16. Im wiecėy zostanie lat po Jubileuszu, tym 
jm mniėy czasu nali- 
czysz, tym taiisze kupno bedzie. Ūzas bowiem zbo- 
ža przeda tobie, 

17. Nie trapčie bračiėy z pokolenia waszego, ale 
się niech každy boi Boga swego, bo ia Pan Bėg 
Wasz. 

15. Czyičie przykazania mole, a sadow prze- 
strzėgayčie y wypelniayčie ie, abyščie mogli mie- 
szkač w Ziemi bez wszelkiego strachu, 

19. a Žeby wam Ziemia rodžia urddzaie swoie 
ktorychbyšcie užywali až do sytošči, nie boiac się 
naiazdu 0d nikogo. 

20. A iešli rzeczečie: Go bedžiemy iešč ši6d- 
mego roku, iešli nie będžiemy šiač ani zbierač zbo- 
Ža Naszego? 

21. Dam wam blogoslawieistwo moile roku 5726- 
stego, y uczyni urodzay Lrzech lat: 

22. y bedzie šiač 6smego roku, a będžiečie lešč 
stare zbože až do džiewiatego roku: až Šie urodza 
nowe, 1lešė bedžiečie stare. 

23. Ziemia tėž nie bedžie przedana na wiecznošė: 
bo moja iest, a wyščie przychodniowie 1 kiniečie mai: 

24. Przetož wszelka Ziemia ošiadlošėi waszėy 
pod kondycia wykupienia przedana bedžie. 

25. Ješli zubožawszy brat twoy przeda maie- 
tnostke swoie, a chčialby bliski iego, može wyku- 
piė co on byl przedal: 

26. a iešli nie mial bliskiego, a samby mėg! z4- 
plate na okup nalešė: 

27. beda porachowane požytki od tego czasu ia- 
ko przedal: a c0 zostanie odda 'cmu co kupil, y 
tak odbierze maietnošė sy0le. 

28. A iesšli nie naydžie reka iego žeby oddal 
zaplate, bedžie trzymal kuūpiee, co kupil, až do r0- 
ku Jubileusza: w nim bowiem každe przedanie 
wrėči sie do pana, y do džieržawce piėrwszego. 

29. Ktoby przedal dom w murze mieyskim, bę- 
džie mia! wolnošė odkupienia, až sie ieden rok 
slroliczy: 

30. Ješli nie wykupi, a rok minie, ten ktėry ji 
kupil, bedžie ji mial y potomkowie iego na Wie- 
cznošė, a nie bedžie mėg! bydž wykupiony ani w Jų- 
bileusz. 

31. Ale iešli dėm 1est we wši, ktėra nie ma 
murėw, polnym prawem przedan będžie: iešli piėr- 
wėy mnie bedzie wykupiona, w Jubileusz wrėci się 
do Pana. 

32. Domy Lewitow, klėre sa, w mieščiech, zaw- 
ždy moza bydž wykupione: 








czem: tėm wiec prawem zachęcano do kupowania domėw 
w miešcie. Razem tež wlašcicicle odstraszali się od 
przedawania tych domow, yjedzac, 1ž je na zawsze mają 
utracone. Przytėm przez posiadanie domow wiejskich 
nie odrėžnialy się familie jedne od drugich, i dla tego 
bezwavunkowa ich przedaž mogla byč dozwolona bez 
niebezpieczenstwa pomieszania pokolen, 

32. Domy Lewitūw, te wyjęte byly od powyžszego 
prawa; ježeli bowiem prędz6j nie byly wykupywane, 
to wracaly do swych wlašcicieli w roku jubileuszowym. 


LEVITICUS. CAP. XXV. 


33. si redemtae non fuerint, in jubilaeo rever- 
tentur ad dominos, guia domus urbium Levitarum 
pro possessionibus sunt inter filios Israel. 

34. Suburbana autem corum non veneant, gula, 
possessio sempiterna est. 

35. Si attenuatus fuerit frater tuus, et infirmus 
manu, et susceperis eum guasi advenam, ct pere- 
grinum, et vixerit tecum, 

36. Ne accipias usuras ab e0, nec ampliūs guam 
dedisti. Time Deum tuum, ut vivere possit frater 
tuus apud te. 

37. Pecuniam tuam non dabis ei ad usuram, et 
fruzum superabundantiam non exigės. (Deut. 23, 19.) 

38. Ezo Dominus Deus vester, gui eduxi vos 
de terra Aegypti, ut darem vobis terram Chanaan, 
et essem vester Deus. 

39. Si paupertaie compulsus vendiderit se tibi 
frater luus, non eum opprimes servitute famulorum, 


40. sed guasi mercenarius et colonus erit usguo 
ad annum jubilasum operabitur apud Le, 

41. et postea egredietur cum liberis suis, et 
revertetur ad coznationem et ad possessionem pa- 
trum suorum: 

42. mei enim servi sunt, et ego eduxi cos de 
terra Aegypti: non veneant condilione servorum: 


43. ne alfligas eum per potentiam, sed metuito 
Deum Ltuum. 

44, Servus et ancilla sint vobis de nationibus, 
Gue in cireutu vestro sunt. 

45, Et de advenis gui peregrinantur apud vos, 
vel gui ex his nati fuerint in terra vestra, hos 
habebitis famulos, 

46. ct hereditario jure transmittetis ad poste- 
Tr0S, ac possidebilis in aeternum: fratres autem ves- 
tros, filios Israel, ne opprimatis per potentiam. 

47. Si invaluerit apud vos manus advenae ai- 
gue peregrini et attenuaius frater tuns vendiderit 
se el, aut cuiguam de slirpe ejus, 

48. Post venditionem potest redimi. Gui volue- 
Tit ex fratribus suis, redimet eum, 

49. et patruus, et patruelis, et consanguineus, 
et aflinis. Sin autem te ipse poluerit, redimet se, 

50. supputatis dumtaxat annis a tempore vendi- 
tionis suae usgue ad aunum jubilaeum: et pecu- 
nia, gua venditus fuerat, juxta annorum numerum 
et rationem mercenarii suppulata, 


“38, Miasto majetnošci są. Poniewaž Lewici innych 


posiadžošci niė mają, procz domėow: jak wicc innych ma- 
ietnošci wracają do swoich panow, tak i domy lewitow 
bedaące ich posiadtošciami, powinny do nich wrėocič, 

34. Osiadtosė wieczna. Ciagla i ktora przedaną byč 
nie može, i zawsze potrzebna im, dla wykarmienia by- 
dža. ich. k 

80. Oslabieje vreka jego. T. j. 
mMože znaležė dla się požywienia. 

81. Zboža nadzwyž. Nie będžiesz wymagal od niego 
Za procent wiecėj zboža niž mu požyczyles, 

40. Oracz, Ktory do czasu tylko mieszka i za zapla- 
tę uprawia pole.— 44 do roku jubileusza. To się rozu- 
mie, ješli nie zechce wychodziė voku si6ėdmego. Ex. 21, 6. 


Bis. ST. Tres. T, I. 


ktory pracą rąk nie 
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33. Iešli ich nie wykupia, w Jubileusz wrėca 
się do Panėw: bo domy miast Lewilskich, miasto 
malętnošci są migdzy synmi Izraelowymi. 

34 Ale domy ich na przedmiešciu niech nie bė- 
da przedane, bo iest ošiadlošė wieczna, 

35. Jesli zubožeie brat twdy, a oslabieie rę- 
ka iego, y prziymiesz go iako przychodnia, y g0- 
ščia, a bedzie žyl 7 tobą, 

36. nie wežmiesz lichwy od niego, ani wiecčy 
nižeš dal: Bėy sie Boga twego, žeby žyč mėg! twdy 
brat przy tobie. 

37 Pieniedzy twoich nie dasz mu na lichwe, 
y zboža nad zwysz nie będžiesz wyčiagal. 

35. Ja Pan Bog wasz, ktėrym was wywiod! 2 žie- 
mie Esyptskiėy, abym wam dal žiemie Chananey- 
ska, a byl Bogiem waszym. 

39. Ješli ubostwem przyčišniony zaprzeda sie 
tobie, brat twdy, nie bedžiesz go čisnal! služba nie- 
wolnicza, 

40. ale tako naiemnik y oracz będžic u čiebie: 
až do roku Jubileusza bedžie robil u čiebie, 

41. a potym wynidžie z džiatkami swemi, y wr6- 
či się do rodžiny y do maietnošci oycėw swoich. 


42. Sludzy bowiem moi sa, y iam ie wywiddl 
z žiemie Ecypiskiėy: niech nie będa przedawani ia- 
ko niewoluicy: 

43. nie trap go moca, ale się boy Boga twego. 


44. Niewolnik y niewolnica niech wam bedžiė 
z narodėwy, ktore sa w okolicy waszėy, 

4b. y Z przychodniėw, ktėrzy goščiami sa Uu was, 
abo ktėrzy sie 2 nich urodza w žiemi waszėy, te 


„bedžiečie mieč za slugi: 


46. y prawem džiedžicznym  podačie ie potom- 
kėm, y odžieržyčie na wieki, ale bračiėy waszėy 
synėw Izraelowych nie učiskayčie mocą. 

47. Jošli sią zmocni u was reka przychodnia 
y goščia, a brat twėy Zz ubožawszy przeda sie mu, 
abo ktėremukolwiek z rodu iego: 

48. po zaprzedaniu može bydž odkupion. 
chce z bračiėy iego, odkupi go, 

49. y striy, y stryieczny brat, y krewny, y po- 
winowaty. A iešli y sam bedžie mėgl, odkupi się, 

50. obrachowawszy tylko lala 0d czasu zaprze- 
dania swego, až do roku Jubileusza: a pieniadze 
za ktėre byl przedan, wedlug liczby lat, y iako 
naiemnikowi placa zrachowawszy. 


Kiėry 


z niewoli egipskiėj. . 

44. Niech wam bedzie z navodėw. Niewolnicy, jakich 
mieč będziecie, niech bedą z narodėw poganskich, nie 
z Izraelitow. ) 

45. I > przychodniow. Z prozelitow.—Ža slugi: Za 
niewolnikėw. ; 

46, Na wieki. Ciągle, przez caty czas ich žycia, 

41. Ješli się wzmocni u was Tgka przychodnia. Ješli 
kt6s z prozelitėw pomiędzy wami, stanie się bogatym i 
možnym. 

50. Obrachowawszy tylko Tata. Ješli sie zdarzy, že 
ten niewolnik zechce się wykupič, mają byč zrachowane 
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51. Si plures fūerint anni, gui remanent usgue | 


ad jubilaeum, secundum bos reddet ct pretium: 
b2. si pauci, ponet ralionem cum c0 juxta an- 
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51. Ješli wiecėy lat bedžie ktėre zostają až do 
Jubileusza, wedle tychže odda y okup: 
b2. a iešli malo, porachuie sie Z niM wedlug 


norim numerun, et reddet emptori guod religuum | liezby lat, y odda kupcowi co zostalo lai, 


est annorum, 
53 guibus ante servivit mercedibus imputatis: 
non affiget eum violenter in conspectu tuo. 


54. Guodsi per haec redimi non potuerit, anno 
jubilaco egredietur cum Liberis suis. 

5b, Mei enim sunt servi, filii Israel, gūuos edu- 
xi de terra Aegypti. 


53. ktėrych piėrwėj služyl zaplaly wrachowaw- 
szy: Nie bedžie go dreczyl gwaltownie przed 0czy- 
ma Lwemi, 

b4, A iešliby przez to nie mėgl bydž odkupio- 
ny roku Jubileuszu, wynidžie z džiečmi swėmi, 

5b. Moi bowiem sludzy sa synowie Izraelowi, 


| kiėrėm wywiddl z žiemie Eeyptskiėy. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 25. 10. Ten jest Jubileusz. Rok ten piečdziesiąty, ktory się poczynal liczyč 0d pier- 
wszego roku, ktėrego weszli do ziemi obiecanėj, byt bardzo zacny u Žydow, jako go tu opisuje: a ten zwano, Jobel, 
to jest, rok odpuszezenia albo wolnošci. Bo acz bywalo tež odpuszezenie si6ėdmego roku, jako masz Exod. 21 i 
23. Deut. 15. wszakže to byto doskonalsze we wszystkiem, ani się dalėj godzito odpuszczenia odktadač. Okolo wy- 
kladu tego stowa, Jobel, są rozmaite mniemania: ale dosyč nam na tem, co Jozefus biegly w swym języku po- 
wiada, iž znaczy, wolnošė albo odpuszczenie, Lib, 3. Antig. c. 10. Co tež potwierdza Heron. bib. 2, im Isai, 
takže i LXX. thumacze, ktėrzy pospolicie przektadają «ge0wv, to jest, odpuszczenie. Przetož co niektėrzy powiada- 
ją, jakoby dla tego Jubileusz zwano, iž na ten xok wolnošei, w rog barani trąbiono, (bo Obel znaczy rog barani), 
žydowskie to są wymysly: bo takich trąb na ten czas nie užywano, tylko powiada pismo, iž byly trąby rogowe, 
po žydowsku Sapkas, co LXX. przekladają xzowTiva;. to jest, Luccinas corneus, trąby rOgowe, od wiekszych 
bydląt, i te zwano, trąby Jubileuszowe, ktėrych byto siedm. Jos. 6. A tak od tego stowa Jobel, ktore znaczy 
wolnošė, albo odpuszczenie, my zowiemy Jubileusz: i byla to figura naszego Jubileuszu, ktory tež zowiemy Milo- 
šciwem latem, albo rokicem odpuszezenia, iž nam bywają odpuszczone nietylko grzechy, ktorych odpuszczenie 


mamy przez pokutę, ale tež i karanie doczesne za grzechy. A toč jest prawdziwa wolnošė. 


CAPUT XXVI 


EROZDZ1IAL 26. 


0 nagrodach ža zachowanie preykazaw, + 0 karach za ich gwatceme. 


1. Ego Dominus Deus vester! Non facietis vo- 


1. Ja Pan Bėg wasz: Nie będžiečie sobie czyniė 


bis idolum et seulplile, nec litulos erigetis, nec |balwana, ani ryčiay, ani zmakow stawiač bedžie- 


insignem lapidem ponetis im terra vestra, ut ado- 
retis eum,  Exo enim sum Dominus Deus vester, 
(Lazod, 20, 4. Deut. 5, 8. Psal. 96, 7.) 

2. Cuslodile sabbata mea, et pavele ad sanctua- 
rium meum, Ego Dominus.“ (Deut. 28, 1.) 

3. Si in pracceptis meis ambulaveritis, et man- 
data mea custodierilis, et feceritis ea, dabo vo- 
bis pluvias temporibus suis,“ 

4, el terra gignet germen suum, et pomis arbo- 
res replebuniur. 

b. Apprehendet messium tritura vindemiam, et 
vindemia occupabit semeutem: et comedetis panem 
vestrum in salurilate, et absgue pavore habitabi- 
tis in terra vestra. 

6. Dabo pacem in finibus vestris: dormietis, et 
non erit gui exterreat. Auferam malas bestias, et 
gladius non transibil terminos vestros, 

7. Persegucmini inimicos vestros, ct corruent 
coram vobis: 

8. perseguentur guingue de vestris cenlum alie- 


czby ich ma byč wr6cona panu cena okupu. Np. ješli kto 
się przedal! za syklow 40, gdy jeszcze pozostawažo 40 lat 
do jubilensza: ješli juž wystužyt lat 20; za pozostaže lat 
20 oplaci syklow 20 na swoj wykup. 

R. 26.—1. Ani znakdw. Hebr., du+ statui albo ko- 
lumn podtrzymujących posągi bažwanow.— Kamienia 
zutcžuego. Urobionego w ksztalcie balwana. 

2. Strachujeie się. W uszanowaniu miejcie, 


čie, ani kamienia Znacznego postawičie w žiemi 
waszėy, Žebyšcie się mu klaniali. Bom ia iest Pan 
Boz wasz, 

2. Zachowayčie šwięla moie, a na šwialuicę mo- 
ie sirachayčic sie. Ja Pan. 

3. Ješli w przykazaniach moich chodžiė bedžie- 
čie, „a mandaity moie zachowačie y wypelničie ie, 
dam wam dždže czas0w swoich, 

4. a Žiemia da urodzay sw6y, y owocu drzewa 
pelnė beda. 

5. Zaymie milodžba žniwa zbieranie wina, a zbie- 
ranie winą nadėydžie šiėw: y będžie iešė chlėb 
wasz w sylošci, y bez strachu mieszkač bedžiecie 
w Žiemi waszėy. 

6. Dam pokėy na granicach waszych: bedžiečie 
spač, a nie bedžie ktoby przestraszyl. Odėymę zle 
žwičrzę: a Miecz Nie przeydžie granic waszycl. 

7. Będžiečie uganiač nieprzyiačioly wasze, y uU- 
padna przed wami, 
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dėw nieprzyjaciod. 

8. Bodą gonič pigė waszych sto obeych. Tak Gedeon 
z trzystu swoimi porazil niezliczoną liczbę Madianitow, 
Judic. 7, 22. Tož samo uczynili Machabejezykowie. 
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nos, et centum de vobis decem millia: cadent ini- 
mici vestri gladio in conspeciu vestro. 

9. Respiciam vos, ei cxescere faciam: multipli- 
cabimini, et firmabo pactum meum vobiseum. 

10, Comedelis vetustissima veterum, et vetera 
novis supervenientibus projicietis. 

11. Ponam tabernaculun meum ia medio ves- 
tri, et non abjiciet vos anima Mea. 

12. Ambulabo inter vos, et ero Deus vester, 
vosgie eritis populus meus. (2. Cor. 6. 16.) 

13. Exo Dominus Deus vester, gu eduxi vos 
de terra Aegypliorum, me serviretis eis, Ct gti CoN- 
fregi catenas cervicum  vestrarun, ui incederetis 
eTectl, 

14. Guodsi non audieretis me, 
mnia mandala mea, 

15. si spreveritūis lezes meas, et judicia mea 
contemseritis, ut non faciatis ca (Uae a Me C0N- 
stituta sunt, ei ad irritum perducatis pactum meum: 
(Deut. 28, 15, Malach. 2, 2.) 

16. eg0 guogue haec faciam vobis, Visitabo vos 
velociter in egestate, et ardore, gui conficiai 0cu- 
los vestros, et cousumat animas vestras. Fruslra 
seretis sementem, (įuae ab hostibus devorabitur. 

17. Ponam faciem mėam contra vos, et COrrue- 
tis coram hostibus vestris, et subjiciemini his gui 
oderunt vos: fugietis, nemine perseguente, 


nec feceritis 0- 


18. Sin autem nec sie obedieritis mihi, addam 
correptiones veslras septuplum propier peccala vestra, 

19. et conteram superbiam duriliae vestrae, da- 
bogue vobis caelum  desuper sicut ferrum, et ter: 
ram aeneam. 

20. Consumetur incassum labor vester non pro- 
teret terra germen, nec arbores poma praebėbuni. 

21. Si ambulavėrilis ex adverso mihi, nec vo- 
lueritis audire me, addam plagas vestras 1 S6p- 
tuplum propter peccala vestTa: 

22. immittamgue in vos bestias agri, guae c0N- 
sumant vos, et pecora vestra, et ad paucitatem 
cuncia redigant, deserlaegue fant viae veslrae, 

23. Onodsi nec sic volueritis Tecipere  discipli- 
nam, sed ambulaveritis ex adverso mihil: 

24. 670 Guogue contra vos adversus incedam, 
et percutiam vos septies propter peccala vestra: 

25. inducamgue Super VOS gladium ultorem T0e- 
deris mei. Čiungue confugeritis in urbes, mitlain 
pestilentiam in medio veslri, et trademini il Ma- 
nibus hostium, 

26. posiguam conlregero baculūm panis vestri,| 26. gdy zlomnie | 


EET "Bedziecie Ješč najstarsze sze starych rzeczy. Tak da- it. p.— Dusėe wasze. vzeczy. Tak da- 
lece obfitowac bedziecie we zboža, iž nie zdožacie wszyst- 
kiego spožyč; lecz zmuszeni bedziecie jak najdlužėj je 
przechowywač, a nareszcie wyrzucač, gdy nowe przyjdą. 

12. Bcdę chodzit migdzy wa. Žawsze przybędę 
Wa Z pomocą. 

18. Polumažem aneuchų, Z niewoli egipskiėj wywio- 
dlem was na wolnošė. — Prosto chodzili. Jako wolni, 
nie Zaš jako niewolnicy pod jarzmem. 

15. Wriwecz obydeicie przymierze moje. Ješi nie 
zachowacic praw moich tak, jakošcie przyrzekli, 

16. Gorgcošcių. Chorobą žėltaczką, zapaleniem oczu 
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z was džiešieč tyšiecy: polega nieprzyiačiele wa- 
szy Mmieczėm przed oczymMa waszėmi, 

9. Weyžizę na was y rozkvzewlę,  Trozmnožyčie 
się, y utwiėrdzė przymierze moie 7 Wami. 

10. Bedžiečie iešė nastarsze starych rzeczy, 
stare gdy nowe naslana wyrzučičie. 

11. Postawie przybylek mėy w pošrzodku was, 
a Die odrziči was dusza moja. 

12. Bede chodžil miedzy wami, y będę Bogiem 
waszym, a wy bedžiečie ludem moim. 

13. Ja Pan Bėg wasz, klorym was wywiodl z 
žiemie Ecyplianėw, žebyščie im nic služyli, y klo- 
rym polamal laiicuchy sziy waszych, žebysčie pr0- 
sto chodžili, 

14. A iešli mie nie ustuchačie, y nic zachowa- 
čie wszytkich przykazaii moich, 

15, iešli wzgardzičie prawa moie, y sady mo- 
ie lekce powažyčie, abyščie nie I AA tego com 


a 


ja postanowld, y wniwecz obrėčičie przymierze mole: 


16. ia tėž wam to uczynię: Nawiedze was pred- 
ko ubėstwem y goracoščia, klėraby pokažila 0CZY 
wasze, y znedžila dusze wasze. Prėžno šiač będžie- 
čię ŠiėV, kbėry od nieprzyiačiėl požarly bedžie, 

17. Postawię twarz moię przečiwko wam, y u- 
padniečie przed nieprzyiačioly waszymi, y bedžie- 
čie poddani tym, kilėrzy was maia w nienawišdi, 
bedžiečie učiekač choč was nikt gonič nie bedžie. 

18. A iešli ani talk nie usluchačie mie, przydam 
karania waszego šiedmiorako dla grzėchėw waszych, 

19. y zetrę pychę zalwardzenia waszego. Y dam 
wam niebo 2 wičrzchu iako želaz0, a žiemie mie- 
džiana. 

20. Wniwecz pėydžie praca wasza, nie da Zie- 
mia požytku, ani drzewa dadza oWOcĖw, 

21. Ješli chodžiė bedžiečie przečiyko mnie, a 
nie zecheečie mie sluchač, przydam kažni WaszZėy 
„šiedmiorako dla orzėehdw wasiych: 

22. y puseze na was bestiie polne, ktėreby po- 
iadly was y dobytek wasz, y przywiodly do tr0- 
chy wszylko, a drogi wasze žeby spustoszaly, 

23. A iešli4 ani tak nie bedžiečie chčieč przy- 
jač karnošči, ale przečiwko mnie pėydžiečie: 

24. ia (6i przečiwko wam przečiwny poyde, 
uderzę was Šiedm kroė dla grzėchow waszych, 

25. y przywiodė na was Mmiecz msczacy SIĘ 
przymiėrza mego. A gdy učieczečie do miast, 
puscze powietrze miedzy was, y bedžiečie podani 
Ww TęCe ara ainiai 

26, gdy zlomie podpore chleba waszego: tak 
it, p.— Dusze wasze. Žycie wasze. 

19. Pychę zatwardzenia waszeg0o. Dumną zatwardzia- 
tošė waszę.—Niebo z wierzchu jako želazo. Nie spu- 
SZCZę deszczu z nieba. i ziemia nie będzic wydawala 


plonow, jakgdyby byža miedziana. 

21, Dy T aaio mauie. Ježeli będziecie przeciwnymi i 
niepostusznymi. 

24. Pyzeciwko wam 10 "ZeCAONY pėjdę. Jako nieprzy- 
jaciel napadając na was, i zadając wam klęski. — Ude- 
"zę was siedmkr0č. Ciežkiemi i licznemi karami. 

26. Podporę chleba. Chleb zowie sie podporą, gdyž 
podtrzymuje žycie; podobna fraza w Psal. 104, 16; Is. 


M 
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ilą ut decem mulieres in uno elibano coguant pa-|iž džiešięč niewiast na xaz w iednym piecu beda 
nes, et reddant e0s ad pondus: et comedetis, et! pic chlėb, y beda ji oddawač pod waga, y b4- 


non saturabimini. džiečie ješė a nie naiččie sie. 

27. Sin autem nec per haec audieritis me, sed, 27. A iešli ani przez to nie usluchačie  mie, 
ambulaveritis contra me: ale pėydžiečie przečiyko mnie: 

28, et ego incedam adversus vos in furore cun-| | 28. y ia poyde przečiyko wam, w zapalezywo- 
trario, et corripiam vos septem plagis propter pec- | šči przečiwnėy, y skarze was šiedmia  plag  dla 
cata vestra, grzėchow waszych: 

29. ita ut comedalis carnes filiorum vestrorum! 29. tak 14 bedžiečie iešč čiala synėw waszych, 
ct filiarum vestrarum: y corek waszych, 

30. destruam excelsa veslra, et simulacra con-| 30. popsuie wyžyny wasze, y balwany polamię. 
fringam.  Cadelis inter ruinas idolorum vestrorum, | Padniečie miedzy obaliny balwanėw“ waszych, y 
et abominabitur vos anima mea, będžie się brzydzila wami dus7a moja, 

31. in tantum, ut urbes vestras redigam in so-į 31. tak barzo, 12 miasta wąsze obr60ce Ww pu- 


litudinem, et deserta faciam sanctuaria vestra, nec | stynia, y spustosze šwialnice wasze, y nie prziymę 
Tecipiam ultra odorem suavissimum. wiecėy wonnošči nawdžiecznieyszėy, 

32. Disperdamgue terram vestram, et stupebunt, 32. y popsuię žiemię wasze, y zdumieia sie nad 
super ea inimici vestri, cum habilatores ilius fu- | nią. nieprzyiačiele waszy, gdy beda w niėy mie- 





erint: szkač: 

33. vos autem dispergam in gentes, et cvagi-| 33. a was rozproszę miedzy narody; y dobede 
nabo post vos gladium, eritgue terra vestra deser- | miecza za wami, y będžie Ziemia wasza pusta, a 
ta, et civitates vestrae dirulae. miasta wasze zburzone, 

34. Tunc placebunt terrae sabbata sua cunctis, 34. Tedy sie beda podobaly žiemi Sabaty iėy, 
diebus solitudinis suae: guando Tueritis po wszytkie dni pustek ičy: kiedy bedžiečie 


35, in terra hostili, sabbatizabit, et reguiescet, 35. w žiemi nieprzyiačielskiėy, bedžie soboto- 
in sabbalis solitudinis suae, eg0 guod non reguie-|wala, y odpocznie w Sabaty pustek swoich: przeto Že 
verit in sabbatis vestris guando habitabatis in ea.|sobie nie odpoczęla w Sabaty wasze, gdyščie mie- 
szkali na niėy, 

36. E gui de vobis remanserint, dabo pavorem| 36. A ktėrzy Z was zostana, dam strach do ser. 
in cordibus eorum in regionibus hostium, terrebit|ca ich w žiemiach nieprzyiačielskich, przestraszy 
e0s sonitus folii volantis, et ita Tugient guasi gla- |ie chrzest listu lecacego, y tak beda učiekač ialo 


dium: cadent, nullo perseguente, przed mieczem: beda padač choč teh nikt nie goni, 
37. et corruent singuli super fratres suos gua-| 37. y padnie každy na brata swego, lako učie- 
si bella fugientes, nemo vestrum inimicis audebit | kaiacy przed woyna, Zaden 7 was nie będžie sio 
resistere: šmial sprzečiwič nieprzyiačielowi: 
38. peribitis inter gentes, et hostilis vas ter- 38. poginiečie miedzy pogany, y polė was Zie- 
ra consumet. mia nieprzylačielska. 


39. Ruodsi et de is aligui remanserini, tabescent; | 39. Aiešliy z tych niektėrzy zostaną,uschnaw nie- 
in iniguitatibus suis, in terra inimicorum suorum, et | prawosčiach swoich: w žiemi nieprzyiačiol swoich, y 
propter peccata patrum suorum et sua alfigentur: za grzėchy oycėw swych y swoie, utrapieni beda: 

40. donec confiteantur iniguitales suas, et ma-| 40. až wyzmaia nieprawošči swoie y przodkėw 
jorum suorum, guibus praevaricati sunt in me, et|swoich, ktėrėmi wystapili przečiwko mnie, y cho- 
ambulaverunt ex adverso mihi, džili sprzečiwiaiac mi sie. 

41. Ambulabo igitur et ego contra eos, et in-| 41. Chodžič tedy y ia bedę przečiwko im, i 
ducam illos in terram hostilem, donec erubescat |wwiode ie do žiemie nieprzyiačiėl ich, až się 2a- 
incireumeisa Mens eorum: tunę orabunt pro impie- | wstydži nieobrzezane serce ich: tėž się modliė bę- 
tatibus suis. da 7a niezbožnošči swoie. 

42. Et recordabor foederis mei guod pepigi cum| 42, Y wspomnię na przymierze moie, ktorėm 
Jacob, et Isaac, et Abraham. Terrae guogue me- |uczynil z Jakėbem, y z Izaakiem, y z Abrahamem. 
mor e£0, Y wspomnie tėž na žiemie, 
3, 1.—7Tak iž deiesigė miewiust. Z ktorych každėj z2- 34. Będą się podobaty ziemi Sabatų jėj. Będzie od- 
ledwo przedtėm wystarcza! piec jeden. -— Bedų go od- dtogiem ležala, gdy was wyrzuci od siebie. 
dawač pod wagą. Tak, iž nie bedą mogli ješč tyle ile | 35. Nie odpoczęla w Sabatų wasze. Dla tego, žešcie 


zechcą, ani nasycič zupelnie glodu. przez Žakomstwo nie dozwolili jėj odpoczywač w roku 
30. Wyžyny wasze. Swiątynie bažwanėw, wzniesione siėdmym. 

na wzgorzach zwyczajem pogan. — Balwany potamię. = 39. Uselhmą w nieprawošciach swoich. Dla grzechow 

Wyraz hebrajski, Kammnanim, oznacza bažwany stonca, swoich wyniszezeni zostaną. 

Ziad može to byt Jowiss Hammoniusa. 41. Nieobrzezane serce ich. Ilebr. až się nieupoko- 
81. Spustoszę šuigtnice wasze. Tak te, ktorešcie bal- 75y nieobrzezane serce ich, t. j. Serce twarde, oporne, 

wanom, jako i te, ktėrešcie dla mnie pošwigcili.—Won- nieczyste—70ž stę modhė bedą. Ciagtemi kleskami po- 

nOSCi ntjiedzieczniejszėj. Ofiar calopalnych i kadzidža. budzani do upamietania się. 
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„43. guae cum relicta fuerit ab eis, complacebitų 43. ktėra bedac od nich opuszczona, będžie sie 
sibi in sabbalis suis, patiens solitudinem propter |sobie podobala w šwietach swoich, čiėrpiac pustki 
illos. Ipsi vero rogabunt pro peccalis suis, e0 guod | dla nieb. A oni beda się modliė za grzėchy swoie, 
abjecerint judicia mea, et legos meas despexerint. |iž odrzučili sądy moie, y prawa moie wzgardžili. 
44. Et tamen etiam cum essent in terra hostili,| 44. Wszakže t6ž gdy byli w Ziemi nieprzyja- 
non penilus abjeci e0s, negue sic despexi, ut con- | čielskiėy, nie do koicam ich odrzučil, anim ich tak 
sumerentur, et irrilum facerem pactum meum eum | wzgardžil, žeby wyniszezeni byli, y Žebych rzučil 


eis. Ezo enim sum Dominus Deus eorum. 


45. et recordabor foederis mei pristini, guando 


przymierzėę moie Z nimi. Jam bowiem iest Pan Bėg 
ich, 
45, y wspomnię na przymierze moie dawne, kie- 


eduxi eos de terra Aegypti in conspectu gentium, dym ie wywiodl z žiemie Egyptskičy przed oczyma 


ut essem Deus eorum.  Ezo Dominus. 


Haec sunt |narodėw, abym byl Bogiem ich. Ja Pan. Teč są 


judicia atgue praecepta et leges, guas dedit Domi- |sady, y przykazania, y prawa, ktėre dal Pan miedzy 


nus inter se et filios Israel in monte Sinai per 
manum Moysi. 


CAPUT XXVII. 


soba a miedzy synmi Izraelowymi na gėrze Sinai, 
przez Tece Moyžeszowe, 


KROZDZIAL 27. 


O ustawach wzgledem obieinic, šlubėw, i dziesigcin. 


1. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

2. Loguere filiis Israel, et dices ad eos: Homo 
gi votum fecerit, et spoponderit Deo animam suam, 
sub acstimatione dabit pretium. 

3. Si fuerit masceulus a vigesimo anno usgue ad 
Sexagesimum annum, dabit guinguaginta sielos ar- 
Zenti ad mensuram sanceluarii: 

4. si mulier, triginta. 

D. A guinto autem anno usgue ad vigesimum, 
masculus dabit viginti sielos: femina decem. 

6. Ab uno mense usgue ad annūm guintum, pro 
masculo dabuntur guingue sieli: pro femina, tres, 

7. Sexagenarius et ultra masculus dabit guinde- 
cim sielos: femina decem, 

8. Si pauper fuerit, et aestimalionem reddere non 
valebit, sitabit coram sacerdote: et gūanium ille 
aestimaverit, et viderit eum posse reddere, tantum 
dabit. 

9. Animal autem, guod immolari potest Domino, 
si guis voverit, sanctum erit, 

10. et mutari non poterit, id est, nec melius 
malo, nec pejus bono: guodsi mutaverit, et ipsum 
guod mutatum est et illud pro guo mutatum est, 
consecratum eri Domino. 

11. Animal immundum, guod immolari Domino 
non potėst, si guis voverit, adducetur ante sacer- 
dotem: 

12. gui judicans utrum bonum an malum sit, 
statuet pretium: 


———— 


483. Będzie sių solie podobala w šwigtach swoich. 
Užywač będžie spoczynku swego. 

44. Nie do koncdim ich odrzucil. Nie odrzucę ich zuū- 
pelnie, gdy się dostaną w niewolę nieprzyjaciėl: czas 
przeszty za przyszly. 

45. Teč są sądy. "Te to są sprawiedliwe grožby i ka- 
ry, ktore Bog wymierzą na gwalcicieli swojego pra- 
wa.— Przez r00e Mojėeszowe. Przez Mojžesza. 

R. 27.— 3. Poslubi Bogu duszę swoję. Kto štubem 
odda siebie samego na stužbę Božą w przybytku, ižby 
tam nosiž wodę lub drwa do šwiątnicy, ižby oczyszczal 
siel przybytku, ižby poslugiwat lewitom i t. p. — Pod 


1. Y mėwil Pan do Moyžesza, rzekac: 

2. Mow synom Izraelowym, y rzeczesz do nich: 
Czlowiek ktėry uczyni szlub, a pošlubi Bogu duszę 
swoie, pod szacunkiem da okup. 

3. Ješli bedžie mežezyzna od dwudžiestego roku, 
až do szeščdžiešiatego roku: da piečdžiešiąt syklėw 
šrėbra wedle koščielnėy wagl: 

4, iešli niewiasta, trzydžiešči. 

5, A od piatego roku až do dwudžiestego, męž- 
czyzna da dwadžieščia syklėw, niewiasta džiešięč, 

6. Od iednezo miešiaca, až do piatego roku, 7a 
meęžezyznę dadza pieč syklėw: a zą žeisczyznę tr2y. 

7. Mežezyzna w szeščidžiešiat lat y dalšy, da 
pietnaščie syklėw, niewiasta džiešięč. 

8. Ješli bedžie ubogi, a szacunku oddač nie bę- 
džie mėgt: stanie przed kaplanem, a ile on oszacu- 
ie, y obaczy Že može oddaė, tyle da, 


9. Ale bydle, ktėre može bydž ofiarowane Panu, 
iešliby kto szlubowal, šwiete bedžie, 

10. y nie bedžie moglo bydž odmienione, to iest, 
ani lepsze 7a gorsze, ani gorsze Za lepsze: a iešli 
odmieni, y to ktėre iest odmienione, y ono za ktėre 
odmienione iest, będžie pošwiecone Panu, 

11. Bydle nieczyste ktėre Panu ofiarowane bydž 
nie može, iešliby kto szlubil, będžie przywiedžione, 
przed kaplana. 

12. Klėry osadžiwszy iešli dobre icst abo zde, 
uslawl zaplatę: 


szacunkiem. Na okup da zaplatę, ktėra tu jest 08za- 
Cowana i przepisana. 

8. Wedle košcieluėj wagi. 
Ex. 30, 13. | 

5. Od pigtego voku. Rozumie się, ježeli rodzice go 
pošlubili, gdyž dziecię piecioletnie, jako nieužywające 
jeszcze rozumu, nie može czynič šlubow. 

8. Pyzed kaplancm. Nawet i nižszym, ktory wtedy 
będzie na posludze oHarza: albowiem nie mowi sie tų, 
že to jest zastrzežonėm arcy-kaplanowi. 

12. Osądziwszy ješli dobre jest abo zte. Čzy wielkiej 
jest wartošci, czy malėj. 


Patrz co jest powiedz, 


LEVITICUS. CAP. XXVII. 


13. guodsi dare voluerit is, gui offert, addei 
supra aestimationem guintam partem,. 

14. Homo si voverit domum siam, et sanetifi- 
caverit Domino, conšiderabit eam sacerdos utrnun 
bona an mala sit, et juxta pretium, guod ab c0 
fuerit constitutum, venundabitur ; 

15. sin autem ille, gūi voverat, volucrit redi- 
mere cam, dabit gūintam partem aestimationis sų- 
pra, et habebit domum. 

16. Guodsi agrum possessionis suae voverit, et 
consecraverit Domino, juxia  mensuram  sementis 
aestimabitur pretium: si triginta modiis hordei se- 
ritur terra, guinguaginta siclis venundetur argenti. 


17. Si statim ab anno incipientis jubilaei vove- 
rit agrum, guanto valere potest, tanto aestimabitur: 


18, sin autem post aliguanlum temporis: suppu- 
tabit sacerdos pecuniam juxta annorun, gui religui 
sunt, numerum usgue ad jubilaeum, et detrahetur 
ex prelio. 

19. Guodsi voluerit redimere agrūm ille, gui vo- 
verat, addet guintam partem aestimalae pecuniae, 
et possidebit cum, 

20, Sin autem noluerit redimere, sed alteri cuili- 
bet fuerit venundatus, ultrą eum gui voverat redi- 
mere non peterit: 

21. guia cum jubilaci venerit dies, sancelificatus 
erit Domino, et possessio consecrata ad jus pertinet 
sacerdotum, 

22. Si ager emtus est, et non dė possessione majo- 
rum sanctificatus fuerit Domino, 

23. supputabit sacerdos juxta annorum humerum 
usgue ad jubilaeum, pretium, et dabit ille gui vo- 
verat eum, Domino: 

24, in jubilaeo autem revertetur ad priorom do- 
minum, gūi vendiderai eum, et habuerat iu sorte 
possess10nis suae. 

25. Omnis aestimatio siclo sanetuarii ponderabi- 
tur. Siclus viginti obolos babet. (Ex0d. 30, 18. 
Num. 3, 47). 

26. Primogenita, guae ad Dominum pertinent, 
nemo sanctilicare poterit et vovere: sive bos, sive 
ovus fuerit, Domini sunt, 

27. (uodsi immundum est animal, redimet gui 

13. Nadda... pigtą częšė. Dodatek ten ustanowiono 








dla tego, žeby šlubujący tak žatwo nie sklaniali się do 
okupu tego, do czego raz šlubem się zobowiązali. 

16. Kolę osiadtošci swėj. Ktėrą jako swoję wlasną 
pošiada.—Zu pigdziesiąt syklūw. Corocznie, nie jedno- 
razowie tylko. 

17. Za to będzie oszac0wana, Wedtug podanėj usta- 
wy, t. j. za rolę, ktora przyjmuje zasiewu korcy 30, 
oplaci rocznie syklow 20, i w takim stosunku mają, 
byč szacowane inne grunta, rachując latą pozostalte 
jeszcze do najbližszego jubileuszu. 

20. Lecz ješli nie. Tego i następnego wiersza ta jest 
myšl: kto rolę swoję przez šlub odda Bogu, i nie od- 
kupi jėj od kaplanėw, za nadejšciem roku jubileuszo- 
wego nie odbierze napowrot swėj pošiadtošci; a ješli 
kaplani przed rokiem jubil. przedadzą tę rolę, w roku 
jubil. wrėci do kapžanėw, nie zaš do pierwszego wlašci- 
ciela. Lecz poniewaž lewici nie mogą mieč posiadžošci 
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13, ktėra bedžieli chčial dač ten klėry ofiaruie: 
nadda nad oszacowanie pialą czėšė. 

14, Czlowiek iešli szlubi dėm swdy, y pošwiaci 
Panu, ozlada ji kaplan iešli iest dobry abo zly, y 
wedle ceny ktėra 0d niego postawiona będžiė prze- 
dan bedžie: 

15, lecz iešli ten ktėry szlubil bedžie ji chčial 
odkupič, da piatą Częšė 0szacowania nad ZwysZ, y 
bedžie mial d4m, 

16. A iešli rola ošiadlošci swėy szlubi y po- 
šwieči Panu: wedlug miary zašiwku bedžie szac0- 
wana cena, iešli trzydžiesta korci ieczmienia 2a- 
šiėwaią Žiemię, za piečdžiešiat syklėw šrėbra ma. 
bydž przedana. 

17. Ješli zaraz od roku zaczetego Jubileusza 
pošlubil rolą, za co maže stač, za to będžie 0s2a- 
cowWana: 

18. ale iešli wyszlo nieco czasu: kaplan pora- 
chuie pieniadze wedlug liczby lat ktėre ieszcze zby- 
waia až do Jubileusza, y wytracono bedžie 7 72- 
platy. 

19. A iešli bedžie chčial odkupič rola, ten ktėry 
ią s2lubil, nadda piata częšė oszacowanych pienię- 
dzy, y otrzyma ią. 

20. Lecz iešli nie bedžie chčial odkupič, ale ko- 
mu inszemu bedžie zaprzedana: iuž wieeėy ten ktė- 
ry ia szlubil odkupič išy nie będžie mėgl: 

21. bo gdy przydžie džieni Jubileuszu, bedžie 
pošwiecona Panu, a maietnošė pošwiecona do prawa 
naležy kaplaisiiego. 

22. Ješli pole kupione iest, a nie Z oyczystėy 
ošiadlošči, pošwiecone bedžie Panu: 

23, zrachuie kaplan wedlug liezby lat až do Ju- 
bileusza cene, y da ten ktėry ią byl szlubil Panu: 


24. a w Jubileuszu wrėči się do piėrwszego Pana, 
ktėry ie byl pizedal, y mial iš w džiale maietnošci 
swoiėy. 

25. Wszelki szacunek będą wažyč syklem Šwia.- 
tnice. Sykiel ma dwadžieščia pieniedzy, 


26, Pierworodnych ktėre naležą Panu, žaden 
nie može pošwiečiė, ani szlubiė, bądž wėl, badž 
owca, Paiskie sa, 

27. A iešli iest bydlę nieczyste, odkupi ten ktė- 


ziemnych, przedadzą ją komuš, kto jest Zz tegož poko- 


lenia z ktorego byl pierwszy posiadacz, ižby nie byly 
pomieszane posiadlžošci pokolet. 


22. Ješli pole kupione jest. Myšl ta: ješli kto kupil 
pole, i wprzėdy nim od przedającego zostalo odkupione, 
przez šlub pošwieci je Panu; za nadejšciem jubileusza; 
wroci do pierwszego wlašciciela ktory je byt przedai, 
gdyž šlubujący nie mėgl šlubem ofiarowač nic Iinnego, 
jeno tylko prawo posiadania tego pola až do roku, w 
ktorym wszelka posiadžošė wraca do pierwszych swo- 
ich panow. 

26. Pierworodnych. .„žaden nie može pošwieciė, Tych 
nie možna bylo przeznaczač Bogu przez šlub, gdyž 
one juž naležaly do Boga Zz powodu swego pierwo- 
rodztwa Num.. 18, 17. 

27. Ješti jest bydle meczyste. Mowa tu o bydlęciu 
pierworodnėm.— Przedane bedzie innemu. Będzie mo- 


NUMERI. CAP. I. 


obtulit, juxta aestimationem tuam, et addet guin- 
tam partem pretii: si redimere noluerit, vendetur 
alteri guantocungue a te fuerit aestimatum. 


28. Omne, guod Domino consecratur, sive homo 
fuerit, sive animal, sive ager, non vendetur, nec 
redimi poterit. Guidguid semel fuerit consecratum, 
Sanctum sanetorum erit Domino. 

29. Et omnis consecratio, guae ofiertur ab ho- 
mine, non redimetur, sed morte morietur. 

30. Ūmnes decimae terrae, sive de frugibus, 
sive de pomis arborum, Domini sunt, et illi san- 
ctificantur. 

31. Si guis autem voluerit redimere 
suas, addet guintam partem earum. 

32. Omnium decimarum bovis et ovis et caprae, 
guae sub pastoris virga transeunt, guidguid deci- 
mum venerit, sanetificabitur Domino. 

33. Non eligelur nec bonum nec malum, nec 
altero commutabitur: si guis mutaverit, et gūod 
mutatum est, et pro guo mutatum est, sanctifica“ 
bitur Domino, et non redimetur, 

34, IHaec sunt praecepta, guae mandavit Domi 
nus Moysi ad filios Israel in monte Sinai, 


decimas 


glo byč przedane; ješli bowiem ten, ktėry je ofiarowal, 
nie chciat odkupič, wtenczas nic nie przeszkadzalto 
kaplanowi, žeby mėgl je dla siebie zatrzymač. 

28. Wszelkie co pošwiecone bedzie Panu. Wszystko 
to, co sie pošwieca Bogu przez tego r0dzaju šlub, ktė- 
ry po hebrajsku zowie się cherem, a po grecku ana- 
thema, przedanėm ani odknpionėm byč nie možė; gdyž 
ta jest szczegolna wlasnošč takiego šlubu, iž to, co 
raz przezent Bogu się oddaje, pošwiecone mu zostaje 
bezwarunkowo i nieodwolalnie. 

„29. Wszelkie poswigcone. HNebr., wszelkie cherem, — 
Smuercią wmr'ze. Ježeli može byč zabite, czyli ježeli 
godzi się to zabič, jako to, ježeli zwierzę jest czyste, 
albo ježeli nieprzyjaciele od Boga skazani są na šmierė, 
czego przyklad znajduje sią w ks. Liczb. r. 21, 2, 
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ry oliarowal, wedlug szacunku twegzo, y nadda pia- 
ta częšė ceny. Ješli nie bedžie chčial odkupič, prze- 
dane bedžie innemu za cokolwiek od čiebie bedžie 
05za00WaNe. 

28. Wszelkie co pošwigcone bedžie Panu, badž 
czlowiek, badž bydlę, abo rola, nie bedžie przedano, 
ani bedžie moglo bydž odkupiono. Cokolwiek raz be- 
džic pošwiecono, Swiete šwietych bedžie Panu, 

29. Y wszelkie pošwiecenie ktore ofiaruie czlo- 
wiek, nie bedžie odkupione, ale šmierčia umrze, 

30. Wszytkie džiešiečiny žiemie, choė ze zbo- 
ža, choč y Z owocu drzewa, Paiskie sa, y iemu 
się pošwiecaia, 

31. Ješli kto cbee odkupičė džiešiečiny swole, 
nadda piata częšė l1ch. 

32. Wszylkich džiešięčin wolu, y owce, y kozy, 
ktėre przechodza pod laska pastėrzowa, cokolwiek 
džiešiate przydžie, pošwiccone Panu bedžie. 

33. Nie beda wybiėrač ani dobrego ani zlego, 
ani innym bedžie odmienione: Ješli kto odmieni, 
y to co sie odmienilo, y Za co sie odmienilo, bę- 
džie pošwiecone Panu, y nie bedžie odkupione. 

34. Te sa przykazama, ktėre roskazal Pan Moy- 
žeszowi do synėw Izraelowych na gėrze Sinai. 








gdzie Izraelici, obowiązawszy się šlubem cherėm, w pien 
wycieli Chananejezykėow. 

30. Choč ze zboža, choč z owocu drzewa. Ze wszyst- 
kich owocow ziemi.—.Panskie są. Prawem tėm dzie- 
sięcin do Pana naležą.— Jemu się pošwięcają. Jemu 
powinny byč ofiarowane, oddane. 

31. Nadda pigią częšč. Odda sprawiedliwą wartošč dzie- 
sięcin, i jeszcze proėcz tego przyda piątą częšč tėj war- 
tošci. Postanowiono to zostalo w tym celu, ižby się odstra- 
szali od przedawania tych rzeczy, ktore do Boga naležą. 

32. Kiore przechodzą pod laską pasterzową. Ktore 
od pasterzy są strzežone, albo raczėj policzane, gdy 
naležy oddawač dziesieciny, — Cokohwiek dziesigtego 
przyjdzie, Jak gdyby mowiž: Da co losem przypadnie 
gdy pod laską liczy, czy dobre będzie, czy zle, 
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KSIKGA LILLI, 


ROZDZIAL I. 


O policzeniu mežėw zdatnyck do boju z dwonastu pokolen, i naznaczeniu Lewitow do 
stužbų košcielnėj. 


1. Locutusguo est Dominus ad Moysen in dedi k, Y mėwil Pan do Moyžesza na puszezy Sy- 


serto Sinai in tabernaculo foederis, prima die men- 
sis secundi, anno altero egressionis eorum ex Ae- 
gypto, dicens: 

2. Tollite sumam universae congregationis Allio- 
rum Israel per cognaliones et domos suas, et no- 
Mina singulorum, guidguid sexus est maseulini, 
„(Ezxod. 30, 12.) 


nai w przybylku przymierza, piėrwszego dnia Mie- 
šiaca wtorego, roku wtorego po wyszčiu ich Z Egy- 
piu rzekac: 

2. Zbierzčie summę wszystkiego zgromadzenia 
synėw  Izraelowych wedlug rodzaiėy y domėw ich 
y imiona každego, cokolwiek iest pli mezldėy, 





Komentarz Menochiusza. 

R. 1.—1. Na puszczy Synai. Wszystko bowiem to, 
0 czėm sie tu mowi od r. 1—10, w. 11, dziato sie pod 
gorą Synai, na stacyi 12. W przybytku. W miejscu 
najšwlętszėm i na ublagalni. 

2. Zbierzcie summę, Inny takož popis ludnošci dokona- 


ny byt na puszczy przed budową przybytku, Ex. 58, 25, 
Teraz powtornie uczyniono spis ludu, w celū powziecia 
dokžadniejszėj wiadomošci ojego liczbie, ažeby stosowniėj 
možna bylo urządzič oboz i roztožyč namioty okoto przy- 
bytku.—Syndw Izraclowych. Nie za4ączono do tego spisu 
nikogo z prozelitėw,albo z Egipcyan lub przychodni6w zin- 
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3. a vigesimo anno et supra, omhium Virorum 
fortium ex Israel, et numerabitis e0s per turmas 
suas, tu et Aaron. 

4. Eruntgue vobiscum principes tribuum ac do- 
morum in cognationibus suis, 

5. guorum ista sunt nomina: De Ruben, Elisur 
filius Sedeur. 

6. de Simeon, Salamiel filias Surisaddai. 

7. de Juda, Nahasson, fllius Aminadab: 

8. de Issachar, Nathanael filius Suar: 

9. de Zabulon, Eliab filius Helon. 

10. Filiorum autem Joseph, de Ephraim. Ešlisa- 
ma filius Ammiud: de Manasse, Gamaliel filius 
Phadassur: 
„de 
„de 
„ de 


Benjamin, Abidan filius Gedeonis: 
Dan, Ahiezer filius Ammisaddai: 
Aser, Phegiel filius Ochran: 

„de Gad, Eliasaph filius Duel: 

„ de Nephthali, Ahira filius Enan. 
16. Hi nobilissimi prineipes multitudinis per iri- 
bus et 


17. guos tulerunt Moyses et Aaron cum omni 
vulzi multitudine; 

18. et congregaveruni primo die mensis secundi, 
recensentes e0s per cognationes, et domos, ac 1a- 
milias, et capita, 64 nomina singulorum a vigesi- 
mo anno et supra, 

19. sicut praeceperat Dominus Moysi. Numera. 
tigue sunt in deserto Sinai. 

20. De Ruben primogenito Israelis per genera- 
tiones et familias ac domos suas, et nomina ca- 
pitum singulorum, omne guod sexus est masculi- 
ni a vigesimo anno et supra, procedentium ad 
bellum, 

21. guadraginta sex millia gaingenti. 

22. De filiis Simeon per generationes et fami- 
lias ac domos cognationum suarum recensili sunt 
per nomina et capita singulorum, omne guod se- 
xus est masculini a vigesimo anno et supra, pro 
cedentium ad bellum, 

23. guinguaginta novem millia trecenti. 

24. De filiis Gad per generationes et familias 
ac domos cognationum suarum Tecensiti sunt per 
nomina singulorum a viginti annis et supra, omnes 
gui ad bella procederent, 

25. guadraginta guingue millia sexcenti guin- 
guaginta. 


nych narodow, chociaž nie mala znajdowala się ich 
liczba, jak widač z Ex. 12, 88.— Cokolwiek jest plci 
mezkiėj. Niewiasty bowiem i dzieci nie byly sposobne 
do noszenia broni; a tutaj powinni byli byč policzeni 
męežowie, zdolni do staczania boju podczas wojny. 

8. Od dwėdziestu lat i wyžė). Bo ten wiek sposobny 
jest do služby wojennėj. Wszysthich mgžėw mocnych. 
Wszyscy zgola zostali policzeni, 1 wszyscy byli mocny- 
mi ze 5zczegėlniejszėj laski Boskiėj; gdyž jak jest pow. 
Psal. 104, 37: Nie byt migdzy ich pokoleniem chory. 

4. Ksiąžeta pokolenia. Ksieęciem pokolenia byl pier- 
worodny, ktėry w prostėj linii pochodzil od samėj 
pierwszėj glowy pokolenia, albo od patryarchy, jak 
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3. od dwudžiestu lat y wyžszėy, wszystkich me- 
ž6ėw mocnych w Izraelu, a policzyčie ie wedlug 
hufcėw ich, ty y Aaron. 

4. A z wami beda kšiąžęta pokolenia y domėw 
w rodžinach swych, 

b. ktėrych te są imiona: Z Ruben, Elisur syn 
Sedeur. 

6. Z Simeon, Salamiel syn Surysaddai, 

7. Z Iuda, Naasson, syn Aminadab. 

8. z Issachar, Nathanael syn Suar: 

9. z Zabulon, Eliab syn Helon. 

10. A synėw Jozephowych z Ephraim:  Elisama 
syn Amiud. Z Manasse, Gamaliel syn Phadassur. 


11. 7 Beniamin, Abidan syn Gedeondw: 

12. z Dan, Ahieser syn Ammisaddai: 

13, z Aser, Phegiel syn Ochran: 

14. z Gad, Elizaph syn Duel: 

15. z Nephtali, Ahira syn Enan. 

16. Ci najzacniejszy kšiąžęta Judu w pokole- 


cognationės suas, et capila exercitus Israel, | niach y w rodzaiach swoieh, y glowy woyska Izrae- 


lowego: 

17. ktore wžieli Moyžesz y Aaron 76 wszyst- 
kim mnostwem pospėlstwa: 

18. Y zgromadžili piėrwszego dnia miešiaca wt6- 
Togo, popisulaąc ie wedlug rodu, y domėw, y fami- 
liy, y glow, y imion každego, od dwudžiestego r0- 
kū y wyžszėy, 

19, iako byl przykazal Pan Moyžeszowi. 
liczeni sa na pusczy Synai. 

20. Z Ruben piėrworodnego Izraelowego, wedlug; 
rodėw, y familiy, y domėw ich, y imion každėy 
alowy,  wszytkiėy plči mezkiėy od dwudžieslego 
roku y wyžszėy, wychodzacych na woynę, 


Y po- 


21. cztėrdžiešči y szešė tyšiecy y plęč sel. 

22. Z synėw Simeon wedlug rodzaiėw, y Tami- 
liy, y domėw rodžin ich, policzeni sa po imionach 
y po glowach každego, wszytkiėy mežezyzny od 
dwudžiestego roku y wyžszėy, wychodzacych na 
woyne, 

23. Piečdziešiat y džiewicč tyšiecy y trzysta. 

24. Z synėow Gad, wedlug rodzaiow, y familiy, 
y domėw rodžin ich, naliczeni sa po imionach ka- 
ždego od dwudžiestu lat y wyžszėy, wszyscy klo- 
rzyby na woyne wychodžili, 

2b. cztėrdžiešci y pieč tyšiecy, SZeščė Set y 
piečdžiešiat. 





np. Judy. Podobniež ksiąžętami familij byli pierworo- 
(ni tejže familij, 

5. Ž Ruben. Pokolenia i patryarchowie wyliczają, sie 
tu porządkiem Ioža malženskiego. Naprzod synowie 
Lii, potėm Racheli, nakoniec stužebnic. 

16. Najzacniejsi. Wyraz hebrajski oznacza wezwa- 
nych, powolanych, często jednakže bierze sie i za zna- 
komitych, najprzedniejszych, stawnych. 

17. Ktūrych wzieli. Ktorych imiona wniešli do tablic 
spisowych. 

20. Wedlug rodūw. R6d tutaj bierze się obszerniėj 
niž familia i dom, i jeden r6d, czyli jak žacinnicy się 
wyražoją, warod (gens), zawiera wiele familij i domėw, 
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26. De filiis Juda per generationes et familias 
ac domos cognationum suaram, per nomina singu- 
lorum a vigesimo anno et supra, omnes gui pole- 
Tant ad bella procedere, 

27. Tecensili sunt supiuaginta guatuor millia 
sexcenti, 

28. De filiis Issachar, per generationes et fa- 
milias ac domos cognationum suarum, per nomina 
sinžulorum a vigesino auno et supra, O0mnes gui 
ad bella procedere, 

29. recensiti sunt guinguaginta guatuor millia 
guadringenli, 

30. De filiis Žabulon per generationes, et fari- 
lias, ac domos coznationum suarum recensili sunt 
pėr nomina singulorum a vigesimo anno et supra, 
omnes gui poterant ad bella procedere, 

31, guinguaginia septem millia guadringenti. 

32. De filiis Joseph, filiorum Ephraim per ge- 
nerationės, et iamilias, ac domos cognationum sua- 
rum recensiti sunt per nomina singulorum a vi- 
gesimo anno et supra, omnes gui poterant ad bella 
procederėe, 

33. guadraginta millia guingenti. 

34. Porro filiorum Manasse per generationes et 
Tamilias ac domos cognationum suarum recensiti 
sunt per nomina singulorum a viginti annis et su- 
pra, omnes gui poterant ad bella procedere, 

35. triginia duo millia ducenti. 

36. De filis Benjamin per generationės et fa- 
milias ac domos cognalionum suarum recensiti sunt 
nominibus siugulorum a vigesimo anno et supra, 
omnes gui polerant ad bella procedere, 

37. triginta gulngue millia guadringenti. 

38. De filiis Dan per generaliones, et familias 
ac domos congnationum suarum recensiti sunt n0- 
Ininibus singūlorum a vigesimo anno et supra, om- 
nes gui poterant ad bella procedere, 

39. Sexaginta duo millia septingenti. 

40. De filiis Aser per generationes et familias 
ac domos cognationum sūarum recensiti sunt per 
nomina singulorum a vigesimo anno et supra, 0m- 
nes gui poterant ad bella procedere, 

41. guadraginia millia et mille guingenti. 

42. De filiis Nepthali per generationes et fami- 
lias ac domos cognationum suarum recensiti sunt 
nominibus siagulorum a vigesimo anno et supra, 
omnes gui poterant ad bella procedere, 

43, guinguaginta tria millia guadringenti, 

44. Hi sunt, guos numeraverunt Moyses, et Aaron, 
et duodecim principes Israel, 
cognationum suarum, 


| 
45. Fueruntgue omnis numerus filiorum Israel | 
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26. Ž synėw Juda, wedlug rodzai6w, y familiy, 
y domow rodžin ich po imionach každėgo, od dwu- 
džiestego roku y wyžszėy, wszysey ktėrzgy  -mogli 
ua woyne wychodžič, 

27. naliczeni sa šiedmdžiešiat y cztėry tyšiace, 
Y Szešė set. 

28. Z synėw Issachar, wedluz rodzai6w, y fa- 
miliy, y domėow rodžin ich, po imionach každego, 
0d dwudžiestego roku y wyžszėy, wszyscy ktorzyby 
na woynę wychodžili, 

29. naliczeni sa piečdžiešiat y cztėry Lyšiace, 
y cztėry sta. 

30. Z synėw Zabulon, wedlug rodzaiėw, y fa- 
imiliy, y doimow rodžin ieh, naliczeni sa po imie- 
niu každego, 0d dwudžiestego roku y wyžszėy, 
wszysey ktorzy mogli na woyne wychodžič, 

31. piečdžiesiat y šiedm lyšięcy, y cztėry sta. 

32. Z synėw Jozeph, 4 synėw Ephraim, wedlug 
rodzaiow, y Tamiliy, y domow rodžin ich, naliczo- 
ni są po imieniu každėgo, 0d dwudžiestego roku 
y wyžszėy, wszyscy ktėrzy mogli na woynę Wy- 
chodžiė, 

33, cztėrdžiešči tyšiecy, pieč set. 

34. A zsynėw Manasse, wedlug rodzaidw, 
miliy, y domėw rodžin ich, popisani są po imie- 
niu každego, 0d dwudžiestego roku y wyžszėy, 
wszyscy ktorzy mogli na woyne wychodžič, 

35. lrzydžiešėi dwa tyšiaca, dwieščie. 

36. Z synėw Beniaminowych, wedlug rodzaidw, 
y Tamiliy, y domow rvodžin ich, naliezeni sa imion- 
mi každego, od dwudžiestego roku y wyžszėy, wszy- 
scy kiorzy mogli wychodžiė na woyne, 

37. trzydžiešči pieč tyšiecy, eztėry sla. 

35. Ž synėow Dan, wedlug rodzaiėw, y familiy, 
y domėw rodžin ich, naliczeni sa každego imie- 
niem, 0d dwudžiestego roku y Wwyžszėy, WwSzyscy 
ktėrzy mogli na woynę wychodžič, 

39. szeščdžiešiai dwa tyšiaca, šiedm set. 

46. Z synėw Aser, wedlug rodzaiėw, y familiy, 
y domėw rodžin ich, naliczeni sa po imionach ka- 
ždego od dwudžiestego roku y wyžszėy, wszyscy 
ki6rzy mogli wynišė na woyne, 

41. cztėrdžiešči tyšiecy y tyšiac pięč sel. 

42. Z synėw Nephthali, wedlug rodzai6w, y ta- 
miliy, y domėw rodžin ich, naliczeni sa imieniem 
každego, 0d dwudžiestego roku y wyžszėy, wWsZy- 
sty ktėrzy mogli wychodzič na woyne, 

43. piečdžiešiat trzy tyšiace, cztėry sta. 

44. Ci sa, ktore policzyli Moyžesz y Aaron, y 


y Ta- 


singulos per domos | dyanaščie kšiažat Izraelskich, každego wedlug do- 


mow rodzaiėw ich. 
45. Y byla wszytka summa synėw Izraelowych 


per domos et familias suas a e anno et|wedlug domėw, y familiy ich, od dwudžiestego ro0- 


supia, gui poterant ad bella procedere, 
46. sexcenta tria millia virorum gūingenti guin- 
guaginta. 


47. Levitae autem in (ribu familiarum sūarum 
non sūnt numerati cum eis. 


41. Lewitėun,.. 
Bis. ST. TesT, T. I. 





ku y wyžszėy, ktorzy mogli wychodžiė na Woyne, 
K6. po szešė kroč sto tyšięcy y trzy tyšiaco 
mežow, pieč set y piedžiešiat. 
47. Lecz Lewitėw w pokoleniu familiy Tu 
nie liczono Zz nimi, 





nie Kegono 2 nimi. Bo ich nie mieszano w obozie razem z innemi pokoleniami, lecz zostawali 
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48, Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

49. Tribum Levi noli numerare, negue ponęs 
summam eorum cum filiis Israel: 

50. sed constitue e0s super tabernaculum testi- 
monii et cuncta vasa ejus, et gaidguid ad cere- 
monias pertinet. Ipsi portabunt tabernaculum ei 
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| 48. Y mėwil Pan do Moyžesza, rzekac: 

49. Pokolenia Lewi nie licz, y nie položysz sum- 
my ich z synmi Izraelowėmi: 

b0. ale ie poslanėw nad przybylkiem šwiadec- 
ya, y wszytkim naczyniem iego, y eokolwiek ku 
ceremoniam naležy. Ci nošiė beda przybytek, y 





omnia utensilia ejus: et erunt in ministerio, ac|wszytko naczynie iego: y beda w poslugowaniu, y 


per gyrum tabernaculi metabuntur. 

bt. Cum proficiscendum fuerit, deponent Leyvi- 
tae tabernaculum: cum castrametandum, erigent: 
guisguis externorum accesseril, occidetur. 

b2. Metabuntur autem cąstra filii Israel unus- 
gaisgue per turmas ct cuneos atgue exercitum suum. 

53. Poro Levitae per gyrum tabernaculi ligent 
tentoria, ne fiat iudignatio super multitadinem fi- 
liorum Israel, et excubabunt in custodiis taberna- 
culi testimonii. 

54. Fecerunt ergo filii Israel juxla omnia, guae 
praeceperat Dominus Moysi. 


w okolo przybytku obozem się položą. 
51. Gdy bedžiečie mieli čiagnač, Lewitowie przy= 


„bylek skladač beda: a gdy się obozem položyčie 
| postawia: a ktoby obcy przystapil, zabit bedžie. 


52. A synowie Izraelowi beda stač obozem, ka- 
ždy wedle hufcow y pulkėw y woysk swoich. 

53. A Lewitowie w kolo przybytku namioty roz- 
biiač bėda, aby nie przyszedi gniew na zgromadze- 
nie synėw Izraelowych, y będą czuė na stražy 








przybytku šwiadectwa. 
54. Uczynili tedy synowie Izraelowi wedle wszyt- 
kiego, co byt przykazal Pan Moyžeszowi. 


Wyklady miejse trudniejszych X. J. Wujka. 
NUMERĮ, p0 Žydowsku VAJEDABAR. 


Te księgi Grekowie w0:0uove, Kacinnicy Numerus, to jest, Liczby zowią, iž w pierwszych piąci rozdzia- 
lach, liczbę i popis synow Izraelskich na wojnę w sobie zamykają. Zydowie od pierwszych stow tycliže 
ksiąg Vajedublev, to jest, I mowil, nazywają: Mają w sobie historyą, trzydziešci i dziewigci lat, to jest, 
mato nie wszystko co się pod Mojžeszem dzialo, až do jedenastego księžyca roku czterdziestego, 00 wyj- 
cia Zz Išgiptu, stanowiska, obozy na puszczy, i zwycieztwo ludu z tėj strony Jordanu, szemranie ludu, 
proroctwo Baalamowe. Jedno tylko miejsce znajduje sią u Jana š$. Zz tych ksiąg przywiedzione: Ale sen- 
tencyi podobnych ošmnašcie w Nowym Testamencie. 


CAPUT II. 


ROZDZIAL 2. 


0 miejscu gdzie každe pokolenie miao się roztožyč obozem okoto przybytku, 


1. Locutusgue est Domiuus ad Moysen et Aaron 
dicens: 

2. Singuli per turmas, sigma, atgue vezxilla, et 
domos cognalionum suarum castrametabuntur filii 
Israel, per gyrum tabernaculi Ioederis. 

3. Ad orientem Judas fizet tentoria per turmas 
excrcitus sui, eritgue princeps filiorum ejus Na- 
hasson filius Aminadab: 

4. el omnis de slirpę ejus summa pugnantium, 
septuaginta guatuor millia sexcenti. 

b. Juxta eum castrametati smnt de tribu Issa- 
char, guoruni princeps fuit Naihanael filius Suar; 

6. et omnis numerus pūgnatorum ejus guingua- 
ginta gualuor millia guadringenti. 

7. In tribu Zabulon princeps fuit Eliab filius 
Helon: 

6. omnis de stirpe ejus exercitus pugnatorum, 
guinguaginta sepiem millia guadringenti. 


1. Y mėwil Pan do Moyžesza y Aarona, rzekac: 


2. Každy wedle hufcėw, znakėw y choragwi, y 
domėw rodžin swoich, obozem sie položa synowie 
Izraelowi w okolo przybytku przymierza. 
| 3. Na wschėd sloūca Judas rozbiie namioty, we- 
džug hulcėw woyska swoiego: a bedžie Hetmanem 
synėw iego Nahasson syn Aminadab. 

4, A wszylka summa ludu woiennego 2 pokole- 
nia iego, šiedmdžiešialt y cztėry lyšiace, y szešė set. 

b. Podle niego položyli sie obozem pokolenia 
Issachar, ktėrego Iletman byl Nathanael syn Suar, 

6. a wszytek poczet žolnierzėw lego piečdžie- 
šiat cztėry tyšiacę, cztėry sta. 

7. W pokoleniu Zabuloa Hetmanem byl Eliab 
syn Helon. 

8. Wszytko z pokolenia iego woysko Žolniėrzėy, 
piečdžiešiat šiedm tyšiecy, cztėry sta. 


- 





w blizkošci przybytku, iako przeznaczeni do jego poslu- 
gi (w. 50), i przeto byli odžączeni od dwdnastu pokoleA, 
jako cząstka i pokolenie Pana. Pokolenie to wyjęte bylo 
od pelnienia stužby žolnierskiėj, chociaž Lowitėw, ježeli 
potrzeba wymagala, lub sami dobrowolnie chcieli, nieusu- 
wano od postug wojennycl:,jaksię to okazūje zprzykladu 
Machabeusz6w. Joseph. 1. 3, Antią. c. 11, et 1. 4, c. 4. 

50. T cokolwiek ku ceremoniam naležy. Wszystkie na- 
ezynia i wszelki sprzęt przybytku. — W okolo przybyt- 








ku. Jakim porządkiem usadowili się okoto przybytku, 
mėowi się W r, 3. ) 

31. Kiolų obcy przystąjpėt. T. j. ktoryby nie byl z po- 
kolenia Lewi. 

52. Wedle hufedw i polkėw Hebr., wedle proporeda 
swoich. 

58. Będą czuė na stražy. Będą pilnie strzedz, czuwač. 

R. 2.—2. Každy wedle hufedw, zuakėw i chorggwe. 
Wedle podania Hebrajezykow. Izraelici rozžoženi byli 
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9, Universi gui in castris Judae annumerati sunt, 
iuerunt centum octoginta sex milla guadringenti: 
et per turmas suas primi egredientur. 

10, In castris filiorum Ruben ad meridianam 
plazam erit princeps Elisur filius Sedeur: 

11. et cunctus exercitus pugnatoraum ejus gui 
numerali sunt, guadraginta sex millia guingenti. 

12. Juxta eum castrametati sunt de tribu Sime- 
0h, guorum princeps Tuit Salamiel filius Surysaddai: 


13. et cunctus exercitur pugnatorum ejus, gui 
numerati sunt, guinguaginta novem millia trecenti. 
14, In tribu Gad princeps fuit Eliasaph filius Duel: 


15. et cunctus exercitus pugnatorum ejus, gui 
nūmerati sunt, guadraginta guingue millia sexcenti 
gainguaginta. 

16, Omnes gui recensili sunt in caslris Ruben, 
centum guinguaginta  millia et mille guadringenii 
guinguaginta per turmas suas in secundo loco pro- 
fieisceniur. 

17. Levabitur aulem tabernaculum testimonii per 
oflicia Levitarum et (urmas eorum: guomodo erige- 
tur, ita et deponetur, Singuli per loca et ordines 
suos proficiscentur. 

18, Ad oceidentalem plagam erunt castra filiorum 
Ephraim, guorau princeps fuit Elisama filius Amiud: 

19. cunctus exercitus pugnatoram ejus, gui nu- 
merati sunt, guadraginta millia guingenti. 

20. Et cum eis tribus filiorum Manasse, guorum 
princeps fuit Gamaliel filius Phadassur: 

21. cunctusgūe exercitus pugnatorum ejus, gui 
numerati sunt, triginta duo millia ducenti. 

22. In tribu filiorum Benjamin princeps fuit 
Abidan filius Gedeonis: 

23. et cunclus exercilus pugnatorum ejus, gui 
Trecensiti sunt, triginta guingue millia guadringenti, 

24, Omnes gui numerati sunt in castris Ephraim, 
centum octo millia centum per turmas suas: tertii 
proficiscėntur, 

25. Ad aguilonis partem castrametati sunt filii 
Dan, guorum princeps fuit Ahiezer filius Ammisaddai; 


26. cunctus exercitus pugnatorum ejūs, gui nu- 
merali sunt, sexaginta duo millia septingenti. 

27. Juxta eum fixere tentoria de tribu Aser, 
guorum princeps fuit Phegiel filius Ochran; 


28. cunctus exercitūs pugnatorum ejus, gui nu-- 


merati sunt, guadraginta millia et mille guingenti. 
29, De tribu filiorum Nephihali princeps fuit 
Ahira filius Enan: 


— —— 





obozem na okožo przybytku, w odlegtošci z každėj 
strony na milę, wyjąwszy Lewitow, ktorzy znajdowali 
się tuž przy przybytku, jako jego stražnicy.—Chorggwi, 
Ilebrajezycy powiadają, že na chorągw1 Judy znajdo- 
wat sie lew, Rubena—czlowiek, Efrema--w01, Dana — 
orzet. Nice o tėm nie ma pewnego, i mniemažbym, že 
to 54 bašnie rabinow. 

0. Wedle kufedw swoichi wynijdą. Gdy oboz mial 
wyruszač, ci pierwsi, opušciwszy stacyz, powinni byli 


= 2711. — 


KS. LICZBY. ROZ. 2. 


0. Wszyikich ktėrych w obožie Jūdy naliezono 
bylo, sto ošmdžiešiat, szešč tyšiecy, cztėry sta: a 
wedle hulcow swoich piėrwszy wynida. 

10. W obožie synėw Ruben ku poludniowėy stro- 


„nie, Hetmanem będžie Elisur syn Sedeur, 


11. a wszytko woysko žolniėrzėw iego ktėrzy sa 
poliezeni, cztėrdžiešči tyšiecy, pieč set. 

12. Podle niego obozem sie položyli z pokolenia 
Simeon:  ktorych Hetman byl Salamiel syn Sury- 
"saddai: 

13. a wszytko woysko žolniėrstwa iego, ktėre 
"policzono, piečdžiešiai, džiewieč tyšiecy, trzysta. 

14. W pokolenia Gad, Hetmanem byt Eliazaph 
syn Duel, 

15. a wszytko woysko žolniėrzėw iego, klėrzy 
są policzeni, cztėrdžiešči pieč tyšięcy, szėšč set, 
piečdžiešiat, 

16. Wszytkich popisanych w obožie Ruben, sto 
piečdžiešiat lyšiecy, tyšiac, cztėry sta, pięčdžiešiai 
'w hufiech swoich: we wtėrym rzedžie počiagna, 








17. A podniosa przybytek šwiadectwa wedlug 
urzedow | Lewitow y hufeėw ich, iako podniešion 
bedžie tak tėž y zložon, každy wedle mieysė y po- 
rzadkėw swoich čiagnač bedžie, 

18. Ku zachodniėy stronie będžie ebėz synėw 
Ephraim, ktėrych Hetman byl Išlisama, syn Amiad. 

19. wszytko woysko Žolniėrėw iego, kttorzy są 
policzeni, cztėrdžiešči tyšięcy plęė set. 

20. A z nimi pokolenie synėw Manasse, ktėrych 
"Hetman byl Gamaliel syn Phadassur: 
| 21. a wszytko woysko žolniėrzėw iego, ktėrzy są 
poliezeni, trzydžiešči y dwa tyšiaco, dwieščie. 

22. W pokoleniu synėw Beniamin Hetman byt 
Abidan syn Gedeonėw : 

23. a wszytko woysko žolniėrzėw iego, ktėrzy 
popisani sa, trzydžiešči pieč Lyšięcy, cztėrysia, 

24. Y wszylkicb poliezonych w obožie Ephraim, 
sto ošm tyšiecy sto w hufiech swoich: či počiagną 
trzėci. 

25. Ku pėlnocnėy stronie položyli się obozem 
synowic Dan, klėrych Hetman byl Ahiezer syn Am- 
misaddai. 

26. Wszytko woysko žolniėrzėw lego, ktorzy 5ą 
poliezeni, szeščdžiešiat, dwa tyšiąca, šiedinset. 

27. Podle niego rozbili namioty 2 pokolenia Azer, 
ktėrych Hetman byl Phegiel syn Ochran., 

28. A wszylko woysko žolnišrzėw iego klorzy 
policzeni sa, eztėrdžiešči tyšigcy, tyšiac pieėsel. 

29. Z pokolenia synėw Nephthali Hetman byl 
Ahira syn Enan, 


| 





postepowač: i nie dziwna, gdyž po wiekszėj częšci szlį 
ku wschodowi, i ta strona obozu i arki przymierza 
byla częšcią przednią. A 

17. A podniosą przybytek šwiadectwa wedlug urzę- 
dūw Lewitėw. Przybytek rozebrany niešli Lewici we- 
diug wyznaczonych sobie od Boga urzędėw, jak wid, 
z r. nast.—Juko podniesiou bedzie tak tež 4 ztožon. T. 
j. ci, ktorzy będą mieli powinnošė zwiniecia przybytkų, 
do tychže naležeč bedzie i jego postawienie, 


NUMERI. CAP. III. 


30. cunctus exercitūs pugnatorum ejus, guingua- 
zinia tria millia guadringenti. 

31. Omnes, gui numerati sunt in castris Dau, 
fuerunt centum guinguaginta septem millia sexcenti: 
et movissiini proficiscentur. 

32. Hic numerus filiorum Israel, per domos c0- 


= 
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30. A wszylko woysko žolničrzėw iego, piečdžie- 
šiat trzy tyšiace cztėrysla. 

31. Wszytkich policzonych w obožie Dan bylo 
sto piečdžiešiat y šiedm tyšiecy, szeščset: a ostatni 
počiagna. 

32. Ta liczba synėw Izraelowych wedlug domėw 


znationum suarum et turmas divisi exercitus, sex- | rodžin ich, y wedlug hufėw rozdžielonego woyska, 


centa tria millia guingenti guinguaginta. 


33. Levitae autem non sunt numerati inter fi- 
lios Israel; sic enim praeceperat Dominus Moysi. 
34. Feceruntgue filii Israel juxla Omnia, guac 


mandaverat Dominus. Častrametali sunt per turmas | kiego co byl Pan roskazal. 


suas, et profecli per familias ac domos palrum suo- 
Tu. 


CAPUT III. 


po szešė kroė sto tyšięcy, trzy tyšiace, pigčset, 
piečdžiešiat. 

33. A Lewitėw nie licezono miedzy syny Izraelo- 
wymi: tak bowiem byl przykazal Pan Moyžeszowi. 

34. Y uczynili synowie Izraelowi wedle wszyt- 
stauowili sie obozem 
wedlug hufėw swoich, y čiagneli wedlug familiy 
y domėw oycow swoich. 


ROZDZIAL 3. 


O policzeniu Lewitow, i naznaczeniu im wlašcimych postug w przybytku. 


1. Hae sunt generationes Aaron ct Moysis in die 
gua loculus est Dominus ad Moysen in monle Sinai. 

2. Et haec nomina filioram Aaron: primogenitus 
ejus Nadab, deinde Abiu, et Eleazar, et Ithamar. 
(Exod. 6, 23). 

3. Haec nomina filiorum Aaron sacerdolum gui 
uncti stnt, et guorum repletae et consecratae ma- 
nus, ut sacerdotio fungerentur, 

4, Mortui sunt enim Nadab et Abiu, cum offer- 
rent ignem alienum in conspectu Domini in deserto 
Sinai, absgue Liberis; funeligue sunt sacerdolio Elea- 
zar et Ithamar coram Aaron palre suo. (Lev. 10. 
1. Par. 24, 2). 

5, Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

6. Applica tribum Levi, et fac stare in conspectu 
Aaron sacerdotis, ut ministrent ei, et excubent, 

7. et observent guidgūid ad enltūm pertinet mul- 
titudinis coram tabernaculo teslimonii, 

8. et custodiant vasa tabernaculi, servientės in 
ministerio ejus. 

9. Dabisgue dono Levitas Aaron et lilūs ejus, 
guibus tradilti sunt a filiis Israel. = Aaron autem 
et filios ejus constitues super cultum sacerdotii, 

10. Externus, gui ad ministrandum accesserit, 
morietur. 

11. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

12, Ezo tuli Levitas a filiūūs Israel pro omni pri- 
mogenito, gui aperit vulvam in filiis Israel, erunt- 
gue Levitae mei. 

13. Meum est enim omne primogenitum, ex guo 


R. 8—1. Rodzuje Aarona i Mojžesza. Synowie 
Aarona i Mojžesza. Chociaž zdaje się tu, iž wyliczają, 
się tylko synowie Aarona, jednakže obudwoch »6d sie 
wylicza w ww. 27 i 28 tego rozdzialu, gdzie jest mo- 
wa o lewitach Amramitach; ci bowiem są to synowie 
Aarona i Mojžesza, ktorycb ojcem byt Amram. Na po- 
czątku tego rozdzialu po szczegole wymienieni synowie 
są Aarona, bo oni tylko dostąpili kaptanstwa; potomko- 
wie zaš Mojžesza, ktorzy pozostali na nižszym stopniu 
Lewitow, są policzeni z innymi lewitami Iaatitami 
(w. 27). 

3. Ktorych rece napelnione į pošwigaune. Patra W. 

6. Pokolenie Lewi. Patrz Wujka. 


"ktėrym dani sa od synėw Izraelowych. 


1. Te sa rodzaie Aarona y Moyžesza, w dzieii 
Itėrego mėowil Pan do Moyžesza na gėrze Sinai. 

2. A (e imiona synėw Aaronowych: pičrworodny 
iego Nadab, potym Abiu, y Eleazar, y Ithamar. 


3. Te imiona synėw Aaronowych kaplanėw ktė- 
rych pomazano, y ktėrych rece napelniono y p0- 
šwiecono, aby kaplaiski urzad sprawowali. 

4. Nadab bowiem y Abiu pomarli zdy ofiarowali 
ogiei obcy przed obliczem Paiiskim na pusezy Sinai, 
bez potomstwa: y odprawowali kaplaiiski urzad 
Eleazar y Ithamar przed Aaronem oycėm swoim. 


b. Y mowil Pan do Moyžesza, rzekac: 

6. Przywiedž pokolenie Lewi, y postaw przed 0- 
czyma Aarona kaplana aby mu služyli, 

7. y strzegli y pilnowali cokolwiek naležy do 
služby zgromadzenia przed przybytkiem šwiadectwa, 

8. y niech strzegą naczynia przybytkowego, slu- 
žac na posludze iego. 

9, Y daruiesz Lewity Aaronowi y synėm iego, 
A Aarona 
y syny iego postanowisz nad služba kaplaiska. 

10. Obey ktėryby ku poslugowaniu przystapil, 
umTze. 

11. Y mėwil Pan do Moyžesza, rzekac: 

12. Jam wžial Lewity od synėw Izraelowych inia- 
sto wszelkiego  pičrworodnego olwarzalacego Zywot 
miedzy syny Izraelowymi, y bedą Lewitowie moi, 

13. Bo mėy iest každy piėrworodny: odtad ia- 


8. I darujesz Lewity. Lewitow ofiąvujesz Aaronowi 
i kaplanom, aby im poslugiwali, i to darmo, bez za- 
piaty, 

9. Od syndw Tzraelowych. Ižby tą darowizną uczy- 
nioną Aaronowi, wykupili od Boga swoich synow pier- 
worodnych, jak wid. z. w. 49. 

10. Obcy. Nie kaptan. — Uimwze. Za wyrokiem sę- 
dziow ma byč skazamy na šmier. 

13. Bo moj jest každų pierworoduy. Nie tylko pra- 
we stworzenia, ale i przez szezewėlniejsze oswobo- 
dzenie ich i wykupienie, kicdym ich ocaliž od aniola 
niszczyciela, 


NUMERI. CAP. III. 
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percussi primogenitos in terra Aceypli: sanetilica-| kom pobil piėrworodne w žiemi Egypskičy, pošwię- 
vi mili guidguid primum naseitur in Israel ab ho-|čilem sobie cokolwiek sie pišrwszego rodzi w Izrae- 
Mine usguo ad pecus, mei sunt: ego Dominus. |lu od ezlowieka až do bydlęčia, moi sa: Ja Pan. 


(Ezx0d. 13, 2.) 

14. Locutusgue est Dominus ad Moysen in de- 
serto Sinai, dicens: 

15. Numera filios Levi per domos patrum suo- 
rum el familias, omnem maseufum ab uno mense, 
et supra. 

16. Numeravit Moyses, ut praeceperat Dominus, 

17. et inventi sunt filii Levi per nomina sua, 
Gerson et Čaath et Merari. (Ea0d. 6, 16). 

18. Filii Gerson: Lebni et Semei. 

19. Filii Caath: Amram et Jesaar, Hebron et 
Oziel. 

20. Filii Merari: Moholi et Musi. 

21. De Gerson fucre Tamiliae duae, Lebmitica, 
et Semeitica; 

22. guarum numeratus est populus sėxus ma- 
sculini ab uno mense et supra, seplem miilia guin- 
zenti. 

23. Hi post tabernaculum metabuntur ad ocei- 
dentem 

24. sub principe Eliasaph filio Lael, 

25. Et habebunt excubias in tabernaculo foederis, 

26. ipsum tabernaculum et operimentum ejus, 
tentorium guod trahitur ante lorės tecti foederis, 
et cortinas atrii; tentorium guogue, guod appen- 
ditur in introitu alrii tabernaculi, et guidguid ad 
ritum altaris pertinelt, funos tabernaculi et omnia 
utensilia ejus. 

27. Cognatio Čaalh habebit populos Amramitas 
et Jesaaritas et Hebronitas et Ozielitas.  Hae sunt 
Tamiliae Caaihitarum recensitae per nomina sua; 

28. omnes generis masculini ab uno mense et 
supra, 0cto Mmillia sexcenti, habebunt excubias san- 
cluarii, 

29. el castrametabuniur ad meridianam plagam. 

30. Princepsgue eorum  erit Elisaphan  filius 
Oziel; 

31. et custodient arcam,  mensamgue ct cande- 
labrum, altaria et vasa saneluarii, in guibus mi- 
nistratur, et velum, cunctamgue hujūscemodi su- 
pellectilem. 

32. Princeps aulem principium Levitarum Eleazar 
filius Aaron sacerdotis, erit super excubitores cu- 
stodiae sanctuarii. 

33. At vero de“ Merari erunt populi Moholitae 
et Musitae, recensili per nomina sua; 











Exod. 12, 23. Takož do mnie naležy wszystko, co pier- 
worodne, bo tėm sprawiedliwėm mojem przykazaniem tak 
stanowię.— Pošwigcižem sobie. Cheg, aby mi byto po- 
šwiecone, ofiarowane. 

15. Od jednego miesigca i wyžėj. Przyczyna dla kto- 
rėj od tego wieku liczono Lewitow do spisu, jest ta, že 
pierworodni po jednym miesiącu ich žycia juž powinni 
byli byč wykupywani, jak się mėowi nižėj r. 18, 16. 

„17. Nalezieni są. W tėj liczbie i spisie, nie zaš w žy- 
ciu, b0 juž przedtėm byli umazli, 

25. Bodą mieč straž w przybytku. Będą mieli do strze- 
ženla t0 0 następuje, t.j. sam przybytek, przykrycie i t. p. 


14. Y mėwil Pan do Moyžesza na pusezy Sy- 
nai Tzekac: 

15. Policz syny Lewi, wedlug domėw oycėw ich, 
y Tamiliy, každėgo męžezyznę od iednego miešiaca 
y wyžszėy. 

16. Policzyl Moyžesz lako Pan przykazal, 

17. y naležieni sa synowie Lewi po imionach 
swych: Gerson y Kaaih y Merary. 

18. Synowie Gerson: Lebni y Semei. 

19. Synowie Kaaih: Amram y Jesaar, Hebron y 
Ozyel. 

20. Synowie Merary: Moholi y Musy. 

21. Od Gersona byly dwie familie, Lebnitska y 
Semeyska: 

22. ktorych naliczono ludu plči inezkišy, od ie- 
dnego miesiaca y wyžszėy, šiedm tyšięcy y pięč- 
set. 

23. Ci za przybylkiem klašdž sic obozem beda, 
za zachdd sloica 

24. pod Hetmanem Eliasaph synem Lacl. 

25. A beda mieč straž w przybytku przymičrza, 

26. sam przybytek y przykryčie iego zaslonę, 
ktėra začiagaią przededrzwiami przykrycia przy- 
miėrza, y opony šieni, oponę tėž ktora 2awieszaią 
w weszčiu šieni przybylku, y cokolwiek do služby 
oltarza naležy, powrozy przybylkowe y wszylkie 
stati iego. 

27. Rod Kaalh, bedžie mial lud Amramity, y 
Jesaarily, y Hebronity, y Ozyelity. Teč sa domy 
Kaathitow, poliezone po imionach swoich, 

28. Wszylkich vodzaiu  mezkiego, 0d iednego 
kšiežyca y wyžszėy, ošm tyšiecy, szešėset: bėdą 
mieč stražy Swialnice, 

29. y položa się obozem na poluduiowa stronė, 

30. A Hetman ich bedžie Elisaphan syn Oziel, 


31. y bedę sirzėdz skrzynie, y stolu, y lichla- 
rza, oltarzow y naczynia Swiatnice, ktėreini službę 
sprawuia y zaslony, y wszelki takowy sprzet. 


32. A Hetman Hetmanėw Lewitekich  Eleazar 
syn Aarona kaplana bedzie nad stražnikami slražy 
Swiainice, 

33. A od Merary beda ludowie Moholitowie y 
Muzgtowie, policzeni imionmi swymi: 


—- 











26. Sam przybytek. Nie deski, stupy i podstawki, te 
bowiem niešli Meraryci, lecz zastonę wewnetrzną czyli 
najnižszą, ktora się sktadala 7 dziesięciu 0opon, 1 na. kto- 
rą wkladano inne zastony. Ex. r. 26.—Cokolwiek do stuė- 
by oltarza naležy. T. j. cokolwiek z opon i zaslon tų 
naležy, bo o nich tu mowa. preų 

28. Bedą mieč stražy šwigtnice. Straž šwiątnicy co do 
naczyl, o jakich tu się mowi (w. 31). 

31. I zaslony. Ktora się zawiesza nad šwiętėm šwie- 
tych: w nią bowiecm miaža byč zawijana arka, gdy ją 
niesli Kaatyci. Wszystkie inne zastony niesione byly 
przez Gersonitow. 


KS. LICZBY. ROZ. 3. 


34. wszytkich rodzaiu mezkiego, 0d iednego 
miešiaca y wyžszėy, szešč tyšiecy, dwieščie. 
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34. omnes generis masculimi ab uno mense el | 
supra, sex millia ducenti, | 


35. Princeps eorum Suriel filius Abihaiel; in 
plaga sepientrionali castrametabunlur, 

36. Erunt sub custodia eornm tabulae taberna- 
culi et vectes, et columnae ac bases earum, el 
omnia guae ad cultum hujuscemodi pertinent; 

37, columnaegue alrii per circuitum cum basi- 
būs suis, et paxilli cum funibus. 

35. Castrametabuntur ante tabernaculum foede- 
ris, id est ad orientalem plagam, Moyses et Aaron 
cun filiis suis, habenles custodiam sancluarii in 
medio filiorum Israel; guisgus alienus acceserii, 
morietur, 

39. Omnes Levitae, guos numeraverunt Moyses 
et Aaron juxta praeceptum Domini per familias 
suas in genere maseulino a mense uno et supra, 
faerunt viginti duo millia, 

40. El ait Dominus ad Moysen: Numera prino- 
genitos sexus masculini de filiis Israel ab uno 
mense et supra; et habebis summam eorun. 

41. Tollesgue Levitas mihi pro omni primoge- 
nito filiorum Israel, ego sum Dominus: et pecora 
e0orum pro universis primogenitis pecorum liliorum 
Israel. 

42. Recensuit Moyses, sicuf praeceperat Domi- 
nūs primogenitos filiorum Israel; 

43. et fuerunt masculi per nomina sua, a Men- 
se uno et supra, viginti duo millią ducenti sepiua- 
ginta tres. 

44. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

45. Tolle Levilas pro primogenilis filiorum Israel, 
et pecora Levitarum pro pecoribus eorum, erunt- 
gue Levitae mei. Ego sum Dominus. 

46. In pretio autem ducentorum septuaginta 
trium, gui excedunt numerum Levilarum de pri- 
mogenitis filiorum Israel, 

47. accipies guingue sielos per siūgula capila 
ad mensuram sanctuari,  Sielūs label viginti obo- 
los. (Levit. 27, 25.) 

48. Dabisgue pecuniam Aaron et fliis ejus pre- 
tiūm eorum gui supra sunt. 

49. Tulit igitur Moyses pecuniam eorum, gui 
fuerant amplius, et guos redemerani a Levilis 

DU. pro primogenitis filiorum Israel, mille tre- 
centorum sexaginta guingue sielorum juūxta  pon- 
dus sanctuarii, 

b1. et dedit eam Aaron“ et filiis ejus juxta ver- 
bum guod praeceperat sibi Dominus. 


35. Hetman ich Suriel, syn Abihaiel: na polno- 
cnėy stronie, obozem się položa. 
36. Pod ich straža beda deszezki przybyllkowe, y 


"dražki, y slupy, y podstawki ich, y wszytko co ku 


takowėy službie naležy: 

37. y slupy šiennė w okolo z podstawkami swė- 
mi, y kolki Zz powrozami. 

38, Stanowiė sie obozem beda przed przybyt- 
kiem przymierza, to iest na wschėd sloica, Moy- 
žesz y Aaron Zz syny swėmi, trzymaiac straž Swia- 
nice w pošrzodku synėw Izraelowych.  Ktokolwiek 
obey przystapi, umrze. 

39. Wszytkich Lewitėw, ktėre policzyli Moyžesz 
y Aaron wedle przykazania Paiiskiego, wedlug do- 
mėw ičh, rodzaiu mezkiego, 0d miešiaca iednego 
y wyžsžėy, bylo dwadžieščia dwa Llyšiaca. 

40. Y rzėkt Pan do Moyžesza: Policz pišrworo- 
dne plėi mezkiėy z synėow Izraelowych, od iedne- 
20 Mmiešiaca y wyžszėy, y będžiesz mial summe ich. 

41. Y wežmiesz mi Lewity miasto wszytkich 
piėrworodnych synėw Izraelowych, Jam iest Pan: 
y bydlo ichi miasto wszego piėrworodnego bydla 
synėw Izraelowych. 

42. Policzyl Moyžesz iako byl Pan przykazal, 
piėrworodne synėw Izraelowych. 

43. Y bylo męžezyzn wedle imion swychi, od 


| miešiaca iednego y wyžszėy, dwadžieščia dwa ly- 


šiaca, dwieščic, šiedmdžiešiat trzėy. 

44. Y mėwil Pan do Moyžesza, rzekac: 

45. Wežmi Lewity miasto piėrworodnych synėw 
Izraelowych: y bydlo Lewitėw miasto bydla ich, y 
beda moimi Lewitowie. Ja iestem Pan. 

46. A w okupie dwu set šiedmidžiešiat trzecl, 
ktėrzy przechodza liezbę Lewitow z piėrworodnych 
synėw Izraelowych, 

47. wežmiesz po piači syklėw na každą glowę 
wedle wagi Swiatnice. Sykiel ma dwadžieščia pie- 
niedzy. 

48. Y dasz pieniadze Aaronowi y synom iego, 
okup tych ktorzy są nadzwysz. 

49. Wžial tedy Moyžesz pieniadze tych,  ktėrzy 
byli nadzwysz, y ktėre odkupili od Lewitėw, 

b0. za pierworodne synėw Izraelowych, tyšiac, 
trzysta,  szeščdžiešiat pieė syklėw, wedle wagi 
Swialnice. 

51. Y dal ie Aaronowi y synėm iego, wedlug 
slowa ktorė mu byt Pan przykazal. 


Roz. 3.—3. Kiėrych ręce napelnione, Jest to Hebraismus częsty w Pišmie š. ktory ztąd urost, iž gdy kaplany 
šwiecono, ofiary kladziono na ręce kaplaiskie, jako rozkaza! Exod, 29, 24, i tak ręce ich napetniano ofiarami i 
darami, co tež wspomina Lev. S, 26, ztąd jest obyczaj mowy žydowskiėj, napelnič ręce, to Jest, pošwiecič. 

6. Pokolenie Lewi. Acz niemog! byč žaden kapžanem, tylko 2 pokolenia Lewi, wszakže no WSZyscy Lewitowie 
byli kapžany, tylko Aaron i synowie jego: a inszy byli na postugach w košciele. 


37. Kolki z powrozami. Dla podtrzymywania stupėw i pierworodnych zaš Izraelskich znajdowalto się 22, 273. Po- 





zaston sieni, ižby od wiatru nie byly miotane. 
41, Wezmiesz... bydto ich. Oddzielisz, ižby mi we- 


niewažzas Lewitow oddano Bogu zamiast pierworodnych, 
pozostawalo przeto nadwyž 273 pierworodnych za wy- 


spot z Lewitami byly jakby pošwigcone i przeznaczone, i kup každego z nich rozkazuje Bog optacič po pieč syklow 
byty mojemi jako i sami Lewici są moi: lecz oddzielenie to i oddač je Aaronowi (w. 48): 


nie bylo tego rodzaju, ižby bydto to zostalo užyte do ofiar. 
46. A wokupie. Wszystkich Lewitow bylo tysiecy 22, 


49. Ktėrzy byli nadwyž. Ktorzy po rzuceniu losow, 
zostali nad liczbę Lewitow. 
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KS. LICZBY. ROZ. 4. 
ROZDZIAL 4. 


0 urzedach i czynnošeiach Lewitow po szczegole, wedtug ich familij i domow. 


1. Locutusgue est Dominus ad Moysen ct Aaron, 
dicens: 

2. Tolle summam filiorum Caath de medio Le- 
vitarum per domos et familias suas; (1. Pav. 15, 15.) 

3. a trigesimo anno el supra, usgąue ad guin- 
guagesimum amnum, omnium gui ingrediuntur, ut 
stent et ministrent in tabernaculo foederis. 

4. Hic est cultus filiorum Caath: Tabernaculum 
Toederis, et Sanetum sanetorum. 

b. ingredientur Aaron et filii ejūus, guando mo- 
venda sunt caslra, et deponent velum  guod pen- 
det ante fores, involventgue e0 arcam testimonii, 

6. et operient rursum velamine ianthinarum pel- 
lium, extendentgue desuper pallium tolum hyacin- 
thinum, et inducent vecles. 

7. Mensam guogue propositionis involvent hya- 
cinthino pallio, et ponent cum ea thuribula el 
morlariola, cyathos et crateras ad liba fundenda: 
panes semper in ea erunt: 

8. extendentgue desuper pallium coccineum, guod 
rursum operient velamento ianthinarum pellium, ct 
inducent vectes. 

9, Sument et pallium hyacinthinum, guo opc- 
rient candelabrum cum lucernis et forcipibus suis 
et emunetoriis et cunctis vasis olei, guac ad con- 
cinnandas lucernas necessaria sunt: 

10. et super omnia ponent operimentum ianthi- 
narum pellium, et inducent vecles. 

11. Nec non et altare aureum involveni hya- 
cinthino vestimento, et extendent desuper operi- 
mentum ianthinarum pellium, inducentgue vectės, 

12. Omnia vasa, guibus ministratur in sanctua- 
rio, involveni hyacinthino pallio, et extendent de- 
super operimentum žanthinarum pellium, inducent- 
gue vectes, 

13. Sed et altare mundabunt cinere, 
vent illud purpureo vestimento, 

14. ponentgue cum 60 omnia vasa, guibus in 
ministerio ejus utuniur, id est, ignium recepla- 
cula, fuscinulas ac tridentes, uneinos et batilla. 
Cuneta vasa altaris operient simul velamine ianthi- 
narum pellium, et inducent vectes, 

15. Cumgue involverint Aaron el filii ejus sanc- 


et invol- 


R. 4—3. Od trzydziestego roku. "Tu wyliczają, sie tyl- 
ko ci męžowie, ktorzy znaczniejsze cięžary i czešci przy- 
bytku mogli džwigač, gdy miano ruszač z obozem. Mniej- 
Sze jednak niektore prace, zdajė się podejmowali i mlo- 
dzi od roku 20 (I Paral. 23, 24), i nieco stars. nad lat 25. 
Niž. r. 8, 24.—Aby stali. Staniem tu się zowie sama 
Dostuga Lewitėw w przybytkų; tak w w. 30 powiada się 
o Merarytach: Ktėrzy wchodzą na uržąd postugi suėj. 
W obudwėch miejscach w wers. Hebr. są te same wyrazy. 

9. Aaron į synowie jego. I nižsi takož kaptani mo- 
gli wchodziė do Šwietego Šwietych dla zwiniecia go, 
DrZy Poruszenių obozų.—Zdejmą zastonę, Ktora oddziela 
Swlgte Swietych od Swietego. 

6. Praykryciem 2 skėv fiolkowėj farby. Nie owėm 
przykryciem, ktėrėm zaciągano przybytek, ale innėm 
wlašciwtm. Albowicm i stot i lichtarz i inne rzcczy 





1. Y mowil Pan do Moyžesza y Aarona, rzekae: 


2. Wežmi summe synėw Kaath z pošrzodku Le- 
witow wedlug domow y familiy ich, 

3. od trzydžiestego roku y wyžszėy až do pieč- 
džiešialego roku, wszylkich klorzy wehodza aby 
stali y služyli w przybytkų przymičrza. 

4. Ta iest služba synėw Kaath: do przybylku 
przymierza y do Swietego Swielych, 

5. wnidžie Aaron y synowie lego, gdy sie bedžie 
mial ruszyč obėz, y zėyma zaslonę ktėra wiši prze- 
dedrzwlami, y uwina w nie slrzynie šwiadeclwa, 

6. y ckryia zaš przykryčiem z skėr fiolkowėy 
favby, y rozčiagna na wičrzchu przykryčie wszyt- 
ko z hiacyntu, y založa dražki. 

7. St6l tėž pokladania obwina przykryčiem 2 
hiacyntu, y poklada z nim kadžidlnice y moždžie- 
rzyki, kūubki y czasze do lania ofiar mokrych: chlėb 
zawszė na nim bedžie: 

8. y rozčiagna Z wiėrzchu nakryčie karmazyno- 
we. ktėre zaš nakryta przykryčiem z skėr fiotltowėy 
mašči, y zawioda dražki. 

9. Wezma tėž przykryčie Z hiacyniu, ktorym 
nakryia lichtarz z lampami y klėsezykami, y 7 u- 
čieradly iezo, y ze wszyllim naczyniem oliwnym, 
ktore do przyprawiena lamp sa potrzebne: 

10. a na wszytko wloža przykryčie 2 skėr fiol- 
kowėy farby, y založa dražki. 

11. Oltarz zašię zioty obwina odžieniom 7 hia- 
cynlu, y rozčiagna 2 wičrzehu dėkę z skėr fiolko- 
wėy mašči, y založa dražki, 

12. Wszytko naczynie, ktėrym služa w Šwiat- 
nicy, obwina w przykryčie 2 hiacynlu, y rozčiag- 
na z wičrzchu deke z skėr fiolkoyėy mašči, y za- 
loža. dražki, 

13. Ale y ollarz oczyščia 2 popiolu y obwiną 
ji odžieniem szarlainym, 

14. y wloža 2 nim wszytko naczynie,  ktėrego 
užywaia do služby iego, to Iest naczynia do bra- 
nia w šie ognia, widelki, trzyzebate widly, haki, 
y lopaly. Wszylko naczynie oltarza nakryia deka. 
4 skėr fiolkowėy mašči, y založą dražki. 

15. A dy uwina Aaron y synowie iego Swialnice, 
miaty wlašciwe sobie przykrycia ze skėr fiožkowėj barwy. 

7. Mozdzierzyki. Byly to miseczki do maki przezna- 
czonėj do ofiar.—(Uhleb zawsze na nm Vedzie. Chleby 
pokladne zawsze znajdowaly się na stole, nawet gdy 
g0 przenaszano Zz miejsca na miejsce. 

10. Založą dvąžki. Chociaž lichtarz nie miai kėlek, 
przez ktoreby przeciągano drąžki, jak widač z jego 
budowy (Exod. r. 25 i 37), jednakže užywano drąžkow, 
gdy go przenaszano, do ktorych uwiązywano mieszek 
z lichtarzem, albo go na nie wkžadano. 

11. OHarz ztoty. Oltarz kadzenia, ktory byt powle- 
czony ztotemi blachami, 

13. I oltavz. Calopalenia.— Oczyseczą 2 popiolu. Od 
ofiar i drew spalonych. 

15. Nie dotkną się uacžymia. T. J. naczyh nagich, 
nie przykrytych, 
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tuarium et omnia vasa ejus in commotione castro- | 
run, tunė imtrabunt filii Čaath, ut portent invo- 
luta: et non langent vasa sancluari, ne morian- 
tur. Ista sunt onera filicrum Caath in tabernaculo 
Tuederis: 

16. super guos crit Kleazar filius Aaron sacer- 
dotis, ad cujus curam pertinet oleum ad concinnan- 
das lucerhas, ct compositionis incensum, et sacTi- 
ficium,  guod semper offertur, et oleum unelionis, 
et guidguid ad cultum (abernaculi pertinet, omni- 
umgue vasorum, guae in sanciuario sunt, 

17. Locutusgue est Dominus ad Moysen et Aaron, 
dicens: 

18. Nolite perdere populum Caath de medio Le- 
vilarum: 

19. sed loc facile eis, ut vivant, et non mo- 
riantur, si tetigerint Sancta sanctorum. Aaron el 
filii ejas intrabunt, ipsigue disponent opera singu- 
lorum, et divident guid porlare guis debeat, 

20. Alii nulla curiosilate videant, guae sunt in 
sanctuario, priūsgaam involvautur, alioguin  mo- 
rientur. 

21. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

22. Tolle summam eliam tiliorum  Gerson per 
domos ac familias et cognaliones suas, | 

23. a triginta annis et supra usgue ad annos | 
guinguaginta, Numera omnes gūi ingrediuntur et 
ministrant in tabernaculo foederis. 

24. Hoc est oflicium familiąe Gersonilarum, 

25. ut portent cortinas tabernaculi et tectum 
Toederis operimentum aliud, et super cmnia vela- 
men ianthinum, lentoriumgue guod pendet in in- 
troitu tabernaculi foederis, 

26. cortinas atri, et velum in introda  guod 
est ante tabernaculum, Omnia guae ad allarė per- 
tinent: funiculos, ct vasa ministeri, 

27. jubente Aaron et filis ejus, porlabunt filii 
Gerson: et seienl singuli cui debeant  onėri man- 
cipari, 

28. Hic est cultus familiae Gersonitarum in ta- 
bernaculo foederis, eruntgue sub manu Ithamar 
filii Aaron sacerdotis. 

29, Filios guogue Merari per familias et domos 
palrum suorum recensebis 

30. a triginta annis et supra, usgue ad annos 
gainguaginta, omnes gui ingrediuntur ad officium 
miristerii sui et culium foederis testimonii. 

31. Haec sunt onera corum:  Portabunt tabulas 
tabernaculi et vectes ejus, columnas ac bases earum, 

32. colamnas guogue atrii per circuitum cum 
basibus et paxillis et funibus suis. Omnia vasa et 
supellectilem ad numerum accipient, sicgue por- 
tabunt, 

"16. Nad Itėrymi. Kaatytami.—Będzie Eleazar. Jako 
pochodzący od Kaata: nad Gersonitami zaš i Merary- 
tami przeložonym byl Itamar, mtodszy syn Aarona; 
tak jednakže, iž przed wszystkimi przodkowa! Elea- 
zar, ogėlny niejakis nadzor mając nad nimi.— Do kto- 
"eg0. T. j. Eleazara.—Zapal i ofiara. Nie žeby Elea- 
Zar sam jeden skladal ofiary, i pali! kadzidto, lecz že 
do niego naležalo dopatrywač, ižby nie zabraklo mąki, 
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y wszytko naczynie išy, gdy się bedžie ruszal 
obėz, tedy wnida synowie Kaath, aby niešli uwi- 
nione: y Nie dotkna sie naczynia Šwialnice, aby 
nie pomarli. Te sa brzemiona synėw Kaatli W przy- 
bylku przymierza : 

16. Nad klėrėmi bedžie Elcazar syn Aarona ka- 
plana: do ktėrego starania naležy oliwa do przy- 
prawienia lamp y zapal zložony, y oliara ktėra 7a- 
wsze ofiaruia, y oleick namazywania, y cokolwiek 
do služby przybytku naležy, y wszeg0 naczynia, 
ktėre sa w Swialnicy. 

17. Y rzėk! Pan do Moyžesza y Aarona, mėwiae: 


18. Nie wytracayčie ludu Kaath Zz pošrzodku 
Lewilow: 

19. ale to im uezyntčie aby Žyli, a nie pomarli, 
iešli się dotkna Swietych nad Swietymi. Aaron y 
synowie iego wnida, y oni rozloža robotę každego, 
y rozdžiela co kto ma niešč. 

20. Inszy žadna dwornoščia niech nie widza rze- 
czy ktore sa Ww Swialnicy, pičrwėy nižli ie obwi- 
na, 1naczėy pomra. 

21. Y mėwil Pan do Moyžesza, rzekac: 

22. Wežmi lėž summę synėw Gerson  wedlug 
domėw y familiy y x0džin ich, 

23. 0d trzydžiešči lat y wyžszėy až do lat piači- 
džiešiat. Policz wszytkie ktėrzy wchodza y služa 
w przybytku przymierza. 

24, Ten iest urzad domu Gersonitėw, 

25. aby nošili opony przybylku, y wiėrzch przy- 
mierza, przykryčie drugie, a nad wszytko zaslone 
fiolkowėy mašči, y zaslonę ktora wiši w weszčiu 
przybytku przymierza, 

26. opony šiennėę y zaslonė w weszčiu ktėre 
1est przed przybytkiem. Wszytko c0 do oltarza na- 
ležy, powrėzki y naczynia poslugowania, 

27. na roskazanie Aaronowe y synėw iego, p0- 
niosa synowie Gerson, y -będžie wiedžial každy 
ktėrėmu čięžarowi ma bydž podlegdy. 

28. Ta iest služba familiy Gersonitow w przy- 
bytku przymierza, a beda pod vęka Ithamara syna 
Aarona kaplana. 

29. Syny tėž Merary wedle familiy y domėw 
oycėw ich poliezysz, 

30. od trzydžiestu lat y wyžszėy až do piači- 
džiešiat lat, wszybkich ktėrzy wchodza na urzad 
poslugi swčy, y službę przymierza šwiadectwa. 

31. Te sa brzemiona ich: beda nošiė desczki 
przybytku y drąžki iego, slupy y podslawki ich, 

32. slupy tėž šieni w okolo z podstawkami, y 
z kolkami, y z powrozami ich. Wszytko naczynie 
y sprzet pod liczba wezma y tak poniosa. 

[4] 
oliwy, kadzidža. do tych ofiar.--Ofiaraktorą zawszeofiarują. 
W tek. hebr. jest inincha: a więc rozumieč przez to na- 
ležy ową bialą mąkę, ktorą przechowywano ūla skla- 
dania jėj wespol 7 o/iarą ustauwiczną. 

18. Nie wytracajcie ludu Kaat. Nice dozwalajcie, 
ižby Kaatyci byli pobici odemnie; co się stanie, ješli 
się dotkną Swictych nad Swietymi, t. j. najšwietszych 
naczyt przybytku. 
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38. Hoc est officium familiae Meraritarum el 
ministerium in tabernaculo foederis: eruntgue sub 
manu Iihamar filii Aaron sacerdotis, 

34. Recensuerunt igitur Moyses et Aaron el 
principės synagogae filios Čaath per cognationes et 
domos patrum suorum 

35. a triginta annis et supra, usgue ad annum 
guinguazesimum, omnes gui inerediuntur ad mini- 
sterium tabernaculi Toederis ; 

36. et inventi sunt duo millia septingenti guin- 
guaginta. 

37. Hic est numerus populi Čaaih, gi intrant 
tabernaculum  foederis; hos numeravit Moyses et 
Aaron juxla sermonem Domini per manum  Moysi. 

38. Numerali sunt et filii Gerson per cognatio- 
nes et domos patrum suorum 

39. a triginta annis et supra, usgūe ad guin= 
guagesimum annum, omnes guūl ingrediuntur ut mi- 
nistrent in tabernaculo foederis; 

40. et inventi sunt duo nullia sexcenti triginta. 


41, Hic est populus Gersonitarum, guos nume- 
raverunt Moyses et Aaron jūxtą verbum Doinini. 

42. Numerati sunt et filii Merari per cogna- 
tiones et domos patrum suorum 

43. a triginta annis et supra, usgue ad annum 
gainguagesimum, omnes gui ingrediunlur ad explen- 
dos ritus tabernaculi Ioederis; 

44. et inventi sunt tria millia ducenti, 

45. Hic est numerus filiorum Merari, guos 1e- 
censucrunt Moyses et Aaron juūxta imperium  Do- 
mini per manum Moysi. 

46. Omnes gui recensiti sunt de Levilis, et 
guos recenseri fecit ad nomen Moyses et Aaron, ei 
principes Israel per eognationes et domos patrum 
suorum 

47. a triginia annis et supra, usgue ad annum 
guinguagesimum, ingredientes ad ministerium ta- 
bernaculi, et onera portanda, 

48. fuerunt simul octo millia guingenti octoginta. 

49. Juxta verbum Domini recensuit eos Moyses 
unumguemgue juxla officium et onera sua, sicut 
praeceperat ei Dominus, 
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33. Ten iest urzad familiy Merarczykow, y slų- 
žba w przybytku przymierza, a beda pod reka 
Ithamara syna Aarona kaplana. 

34. Poliezyli tedy Moyžesz y Aaron y przelože- 
ni Syuagogi syny Išaath wedlug rodėw y domėw 
oycdw Iel, 

35. od trzydžiestu lat y wyžszėy až do pieč- 
džiešiatego rokūu, wszytkie ktėrzy wchodza na po- 
sluge przybylku przymierza; 

36. y nalazlo sią ich dwa tyšiaca, šiedm set, 
picčdžiešiai. 

37. Ten iest poczet ludu Kaaih, ktėrzy wchodza 
do przybylku przymičrza: te policzyl Moyžesz y 
Aaron, wedlug slowa Paiskiego przez reke Moyžesza. 

38. Zliczeni tėž sa y synowio Gerson, wedlug 
rodėw y domėw oycėw ich, 

39. od trzydžiestu lat y wyžszėy, až do piači- 
džiešiatego roku, wszyscy kiorzy wehodza aby slu- 
žyli w przybytku przymįierza: 

40. y nalazlo sie ich dwa tyšiaca, sze86 set, 
trzydžiešči. 

41. Ten iest lud Gersonitėw, ktėre poliezyli 
Moyžesz y Aaron wedle slowa Paiskiego. 

42. Policzeni sa y synowie Merary, wedlug r0- 
dėw y domow oycėw ich, 

43. od trzydžiestu lai y wyžszėy, až do pieči- 
d/iešiatego roku, wszyscy ktėrzy wchodza do wy- 
pelnienia porzadku przybytku przymierza: 

44. y nalazlo sie ich, (rzy tyšiaca, dwieščie: 

45. Ten iest poczet synėw Merary, ktėre poli- 
czyli Moyžesz y Aaron, wedlug roskazania Paiiskie- 
20 przez Tękę Moy žesza. 

46. Wszyscy ktėrzy poliezeni są 2 Lewitow, y 
klėre popisač lazal mianowičie Moyžesz y Aaron, 
y przeloženi Izraelscy, wedlug r0d6w y domėw 0y- 
cėwy ich 

47. od trzydžiestu lat y wyžszėy, až do pieč- 
džiešialego roku, wchodzacy na službe przybytku, 
y na noszenie brzeniion, 

48. bylo w obec ošm tysiecy, pięč set ošmdžiešiai. 

49, Wedlug slowa Paiskiego policzyl ie Moy- 
žesz, každego wedlug urzedu y brzemienia iego, 
iako mu byl Pan przykazal. 


ROZDZIAL 5. 


O wydalaniu 2 obozu nieczystych į tredowatych, 0 ofiarach za grzechų niedbalstwa, p0- 
dejrzanego cudzotoztua. 


1. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 
2. Praecipe filiūs Israel, ut ejiciant de castris 


1. Y mowi Pan do Moyžesza, rzekac: 
2. Przykaž synėm Izraelowym, aby wyrzučili 


omnem leprosum, et gui semine fnit,  pollutusgūe | 7 obozu wszelkiego trędowatego, y ktory našieniem 


est super mortuo: 
3. tam masculum guam ieminam ejicite de ca- 


plynie, y splugawil sie umarlym: 


3. tak mežezyznę iako y niewiastę wyrzuččie Z 0- 


stris, ne contaminent ea, cum habitaverim vobiseum. | bozu, aby go nie splugawili, gdyžem mieszkal z wami. 


317. Wedtug stowa Panskiogo pvzež rękę Mojžesza. 
Wedlug sžowa i rozkazu Pana, ktėry oznajmit przez 
Iojžesza aby tak bylo. 4 
„49. Každego wedtug urzgdu i brzemienia Jego. Ka 
ždemu z nich rozkazując i naznaczając urząd, jaki 
miat spelniač, 

Ra > Aby wyrzucili z obozu, Dwojaka byla nie- 


Bm. S1. Tesz, T. I. 


czystota prawna: jedna Ižejaza, ktėra niedozwalaža tyl- 
ko wuijšcia do košciola, lecz niewzbraniala obcowania 


z ludžmi, i nie przechodzila na innych za dotknieciem; 
druga cięžsza, ktėra zaražala innych: takiemi byli ci, 
ktorzy się tu wylicząją, i dla tego zmuszeni byli mie- 
szkač po za obozem. , 

3. Gdyžem mieszkat 2 wan4,. Žatožywszy pošrod was 
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4, Feceruntgue ila dili Israel, et ejecerunt e0s 
extra castra, sicut locutus erat Dominus Moysi. 

5. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

6. Loguere ad filios Israel: Vir, sive mulier, 
cum fecerint ex omnibus peccalis, guae solent ho- 
minibus aceidere, et per negligentiam  transeressi 
fuerint mandatum Domini, atgue deliguerint, 

7. confitebuntur peccalum suum, et reddent ip- 
sum caput, guintamgue partem desuper ei, in guem 
peccaverint. (Lev. 5, 6.) 

8. Sin autem non fuerit, gui recipiat,  dabunt 
Domino, et erit sacerdotis, excepto ariete, gui 0f- 
Tertur pro expialione, ul sit placabilis hoslia. 

9. Omnes guogue primiliae, guas oflerunt filii 
Israel, ad sacerdotem perlinent: 

10. et guidgaid in sanetuarium ofiertur a sin- 
gulis, et Lraditur manibus sacerdotis, ipsius erit. 

11. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

12. Loguere ad filios Israel, et dices ad e0s: 
Vir, cujus uxor erraverit,  marilumgue conterninens 


13. dormierit cum altero viro, et hoc maritus 
deprehendere non guiverit, sed latet adulteriun, 
ct testibus argui non potest, guia non est inventa 
in slupro: 

14. si spiritus zelotypiae eoncilaverit virum con- 
tra uxorem suam, guae vel pollūta est, vel falsa 
suspicione appetilur, 

15. addueet cam ad sacerdolem, et offeret obla- 
tionem pro illa, deėcimam partem sati farinae hor- 
deaceae: non Tundet super eam oleum, nec 1npo- 
net (hus, guia sacrificium zelotypiae est, et obla- 
tio investigans adulierium. 

16. Offeret igitur eam sacerdos, 
ram Domino: 

17. assamelgue agūuam sancelam in vase fietili, 
et pauxillum terrae de pavimento labernaculi mit- 
tet In eam. 

16. Cumgue steterit mulier in conspectu Domini, 
discooperiet caput ejus, eb ponet super manus il- 
lius sacrificiumi recordationis, et oblationem zelo- 
typiae: 1pse autem lenebit aguas amarissimas, in 
guibus cum execratione maledieta eongessil: 
mėj przybytek. Przyczyna wigc dla czego mieli byč 
wydaleni z obozu jest: ižby drudzy się nie zarazili 
prawną nieczystotą i przez to nie zostali usunieci od 
uczęstnictwa w ofiarach. 

6. Ze wszystkich grzechėw, klore sie zwyklų Tudziom 
przygadzač. T. j gdy wyrządzą jaką krzywdę bližnie- 
mu, jaki to grzech zwykli ludzie popelniač. — Przez 
wtedbalošė. Wiedząc že to jest zakazane, 1ccz zanied- 
bując to zachowač, lubo nie pogardzając. 

7. Pigtą częšė. Patrz Wujka. 

8. Ješliby we byt ktoby odebral. Ješliby nie bylo kre- 
wnego, ktėryby w miejsce zmartego przyją! to co się 
oddaje.—Bedzie kaplana. Kaplan bowiem jest jakby 
zastepcą i dziedzicem Boga.— Wyjąwszy Larana. Ježeli 
skradziony byt baran i nie ma nikogo, komuby go po- 
wrocono, powinien byč ztožony Bogu na ofiarę. 

9. Do kaplana. Do kaplanow; plerwociny bowicm 
rozdzielano pomiędzy kaplanėw. Inaczėj co do ofiar; 
te naležaly do kaplana ofiarųjącego. 

10. Cokohviel: do šwigtaicy, Cokolwyiek ofiarujacy da- 


et statuet c0- 
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4. Y uczynili tak synowie Izraelowi, y wyrzu- 
čili ie Zz obozu, iako mėwil Pan Moyžeszowi, 

b. Y mėwil Pan do Moyžesza, rzekae: 

6. Mėw do synėw Izraelowych: Maž abo niewia- 
sta gdy uczynia ze wszylkich grzėchėw, Itėre sie 
zwykly ladžiom przygadzač, a przcz niedbalošė prze- 
stapia przykazanie Paiskie, y zgrzėsza, 

7. wyznaja grzėch swoy y oddadza same glėw- 
na TZ664 y piata częšė nadzwysz onėnu przečiw 
ktėremu zgrzėszyli. 

8. A iešliby nie byl ktoby odebral, dadza Pa- 
nu, y bedžie kaplaiiskie, wyiawszy barana, ktėry bywa 
oliaroyan na oczyščienie, aby byla ofiara ublagalna. 

9. Wszytkie 167 piėrwociny, ktėre ofiaruia sy- 
nowie Izraelowi, naleža do kaplana: 

10. y cokolwiek do šwiatnice ofiaruia 0d každe- 
20, y daia w rece kaplaiskie, iego bedžie, 

11. Y mėwil Pan do Moyžesza, Tzekac: 

12. Mow do synėw Izraelowych, y rzeczesz do 
nich: Maž ktėregoby žona wystapila, y wzgardžiw- 
szy. malžonkiem 

13. spalaby 7 inszym męžem, a legoby maž do- 
znač miemėgl, ale taiemne iest endzoloztwo, a 
šwiadkami niemože bydž dowiedžione, i4 iėy nie 
zastano w cudzoloztwte: 

14, iešli duch podeyžrzenia wzruszy męža prze- 
čiw Zenie swėy, klėra abo iest splugawiona, abo 
falszywe domniemanie na nie klada: 

15. przywiedžie ia do kaplana, y ofiaruie obiate 
za Nie, džiešiala częšė korca maki icezmiennėy: 
nie wleie na nie oliwy, ani wWložy kadžidla: ponie- 
waž ofiara podeyžrzenia iest, y obiala dochodzaca 
cudzoloziwa, 

16, Oliaruie ia tedy kaplan y postawi przed 
Panem: 

17. y wežinie wody šwielėy w naczyniu glinia- 
nym, y lrochę žiemie ze Ua przybytku wsypie w nie, 


15. A gdy stanie niewiasla przėd oblicezem Paii- 
skim, odkryie glowę iėy, y wložy na Tece išy 0- 
liarę  wspominania, y obiate podeyrzenia: a sam 
bedžie trzymal wody barzo gorzkie, na ktore 2e 
zlorzeczeniem klatew naliladl: 


wali kaplanowi, naležato do kaplana, chybaby ofiarując, 
wyražnie powiedzial, že daje na užytek przybytku, lub 
košciola: wowczas bowiem szto to naoznaczony przedmiot. 
15. Oliwy. Bo oliwa jest godžem milosierdzia, od ktė- 
rego podejrzliwy jestdalekim. I ponicwaždoofiar za grze- 
chy nie przydawano oliwy i kadzidla, Lewit. 5, 11.—4n4 
wložy kadzidta. Bo kadzidto jest godžem dobrėj slawy, 
tu zaš idzie 0 sprowadzenie haūby na cudzotožnicę. 
17. Wody šwietėj. Przeznaczonėj do šwiętego užycia 
w przybytku: ta sama woda zowie się bardzo gorzką, 
w. ww. 15 i 19,—Z7Zyochę ziemi ze Uža. Dla oznaczenia, 
iž cudzotožnica jest podlą, naksztalt ziemi, ktėra się 
depcze. Eccl. 9, 10: Niewiasta, ktora jest merządna, 
jako gnėj na drodze deptana bedzie. Brano tę zieinie 
z sieni przybytku, gdyž w niėj ten obrzęd się odbywal. 
18. Odkryje glowę jej. Ižby przez ten obrzęd zrozu- 
miala niewiasta, že jest w obec Boga, przed ktėrym nic 
nie ma tajnogo i zakrytego, i že powinna wyznačzbrodnię, 
ješli ją popelnila.— Ofiarę wspominania, Bo jest ofiarą 
wspominającą grzech, ktorą ww. 15z0wiesię 0ljatą docho- 
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19. adjurabitgue eam, et dicet: Si non dormivit 
vir alienus tecum, et si non polluta es deserto ma- 
Tili thoro, non te nocebūnt aguae istae amarissi- 
mae, in guas maledicta congessi. 

20. Sin autem declinasti a viro tuo, atgue pol- 
luta es, et concubuisti cum altero viro, 

21. his maledietionibus subjacebis: Det te Do- 
minus in maledictionem, exemplamgue cunctorum 
in popūlo suo: putrescere faciat femur tuum, et tu- 
mens uterus tuus disrumpaitur : 

22, ingrediantur aguae maledietae in ventrem 
tuum, et utero tumescente putrescat femur. Et re- 
spondebit mulier, Amen, Amen. 

23. Seribetgue sacerdos in libello ista maledieia, 
ct delebit ca aguis amarissimis, In guas maledicta 
congessil, 

24, et dabit ei bibere. Ęuas cum exhauseril, 

25, tollet sacerdos de manu ejus sacrificium 26- 
lotypiae, et elevabit illud coram Domino, imponet- 
gue illud super altare: ita dunlaxat, ut prius 

26. pugillum sacrificii tollat de e0, guod offer- | 
tur, et incendat super aliare: et sic potum det mu- | 
lieri aguas amarissimas. | 

27. Ouas cum biberit, si polluta est, et contemto | 
viro adulteri rea, pertransibunt eam aguae male- | 
dietionis, et inflato ventre computrescet femur: | 
eritgue mulier in maledietionem, et in exemplum 
omni populo. 

28. Guod si polluia non fuerit, eri 1nnoxia, et 
faciet liberos. | 

29. Ista est lex zelotypia. Si declinaverit mu- 
lier a viro suo, eb si polluta fueril, 

30. maritusgne zelotypiae spiritu concilatus ad- 
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19. y poprzyšieže ią y rzecze: Ješli nie spal 
maž obey z toba, y iešliš nie iest splugawiona 0- 
puščiwszy 10že malžonkowe, nie zaszkodzač le wody 
bardzo gorzkie w ktėrėm klatew nakladl. 

20. Ale iešližeš ustapila od męža twego, y 16- 
steš splugawiona, a obeowalaš z inszym meęžem: 

21. tym przeklęcbwam podležesz: Niechay čię da 
Pan na przeklectwo, y przyklad wszytkich w ludžie 
swoim: niech uczyni že wygniie lono twoie, a brzuch 
twdy opuchnawszy niech się rospuknie: 

22. niechay wnida wody przeklęte do brzucha 
twego, a gdy opuchnie Žywot, niech wygniie lono. 
Y odpowie ona niewiasta, Amen, Amen. 

23. Y napisze kaplan na kšiažkach te przeklę- 
ctwa, y zmaže ie woda barzo gorzka na ktėra kla- 
tew nakladl, 

24. y da iėy piė. Ktoraą gdy wypiie, 

25. wežmie kaplan z reki iėy oliarę podeyrzenia, 
y podniešie ia przed Panem, y wložy ia na oltarz: 
wszakže tak, že piėrwėy, 

26. garšė ofiary wežmie z tego co oliaruia, y 
spali na oltarzu: y tak da pič niewieščie wodę ba- 


120 gorzka. 


27. Ktora gdy wypiie, iešli splugawiona Iest, a 
wzgardžiwszy meža cudzolostwa winna, rozėydžie się 
po nišy woda przeklectwa, a gdy sie brzuch wezd- 
mie, lono wygniie: y bedžie niewiasta na przeklę- 


ctwo, y na przyklad wszytkiemu ludowi. 


28. Ale iešli nie iest splugawmona, będžie bez 
obraženia, y džiatki mieč bedžie. 

29, Tenči iest zakon podeyrzenia. Jėšli ustapi 
žona 0d meža swego, y iešli splugawiona będžie, 

30. a maž ducheimn podeyrzenia wzruszony, pIZy- 


duxerit cam in conspectu Domini, et fecerit ei sa- | wiedžie ią przed oblicze Pana, y uczyni iėy kaplan 


cerdos juxta omnia guae seripta sunt, 
31. maritus absgue culpa erit, et illa recipiei 
iniguilatem suam, 


Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 5, T. 


wedle wszytkiego c0 iest napisano: 
31. maž bez winy bedžie, a ona odniešie nie- 
prawošč swWoię. 


Wyznają grzech swoj. Žydowskie slowo Uchicualu wlašnie się može 


przetožyč tak: Mianowicie i iašnie wyznają grzech swėoj, to jest, ktory uczynili: bo tak žydowskie stowa zna- 
czą. Zkąd rozumieė možemy, iž tu rozkazano bylo Zydom aby grzechy swoje wyznawając mianowali: bo kie- 
dyby byli tylko pvzechy ogolem bez mianowania wyznawali, nie mėwižoby Pismo š. wyznają jawnie grzech 
ktory uczynili, ale by rzeklo, wyznają grzechy swoje. A tak tu masz spowiedž w starym Zakonie zwycząjuą. 


O czėm tež Lev. 5, 5. Przyp. 24, 13. Eccl. 4, 31. 


dzącą cudzolėziwa: albo nazywa się ofiara wspomina- 
nia dla tego, že przėz nie blagano Boga, aby chcial 
pokazač przez karę, že pamieta na cudzolėoztwo, lub 
že pošwiadeza jėj niewinnošė dając jėj plodnošė (w. 
28), ješli niestusznie šciągnęta podejrzenie męža.— Sam. 
Kaplan.-- Wody bardzo gorzkie. Woda, ktora w w. 17 
nazwana jest šwietą, tu zowie sie bardzo gorzką, juž 
že przekleūstwy kapžana zostala jakby cięžką i obcią- 
žoną, juž že wypita od cudzoložnicy, trapiža ją wielką 
gorzkošcią. 

21. Niechaj cię da Pau na przeklęctuvo. Bądž tak nę- 
dzna i nieszezešliwa, ižby publiczne i powszeclne lu- 
dzi zlorzeczenie i przeklectwo to byto: Niech sig przy- 
trafi tobie to, co owčj cudzoložuicy stę przytrafilo.— 
Niech ucezyni že wygvije tono toje. Vizez Tono nale- 


žy tu rozumieč miejsca wstydliwe i częšci ciala im 
sąsiednie. 
22. Amen, Niech się tak stanie, 


23, Na ksiąžkach. Dostateczna tu byla kartka, za- 
miast ksiąžki; lecz Hebrajezycy wszystko na czėm- 
kolwiek się napisuje sopher, ksiąžką nazywają. 

217. Rozejdzie się po niėj w0da. Hebr.: wutdzie do 
nej. czyli moc swoję WwywrZe. 

28, Bydzie bez obraženia. Žaduėj nie odniesie szko- 
dy.— Dziatki mieč Vedzie. Na pociechę swego utrapie- 
nia, i žeby od meža na potėm byla kochaną, jako 
plodna. I to się jėj przytrafi w tymže roku, i wyda 
na šwiat dziecię plci męzkiėj. 

31. Odnieste mieprawošė swoję. Odniesie karę. 
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KS. LICZBY. ROZ. 6. 
ROZDZIAL 6. 


O pošwigceniu Nazarejegykow, i formule dawania Vlogostamienstwa Tudowi. 


1. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

2. Loguere ad filios Israel, et dices ad cos: Vir 
sive mulier, cum fecerint votum, ul sanctificentur, 
et 56 voluerint Domino consecrare, 

3. a vino, et omni, guod inebriare potest, absti- 
nebunt, Acetum ex vino, et ex gualibet alia polione 
et guidguid de uva exprimitur, non bibent: uvas 
rėcentes siccasgue non comedent 


4. cunetis diebus guibus ex voto Domino conse- 
crantur: guidguid ex vinea esse pofėst, ab uva pas- 
sa usgue ad acinum non comedent. 

5. Omni tempore separationis suae novacula non 
transibit per caput ejus usgue ad completum diem, 
guo Domino consecralur. Sanctus erit, crescente 
caesarie capitis ejus. (Judic. 18, 5). 

6. Omni tempore consecrationis suae super mor- 
tuum non ingredietur, 

7. nec super patris guidem et matris et fratris 
sororisgue funere contaminabitur, guia consecratio 
Dei sui super caput ejus est. 

8. Omnibus diebus separationis suae sanctus erit 
Domino. 

9. Sin autem mortuus fuerit subilo guispiam co- 
ram ė0, polluetur caput consecrationis ejus: guod 
radet illico in eadem die purgationis suae, et rur- 
sum septima: 

10. in octava autem die offeret duos turturos, 
vel duos pullos columbae sacerdoti in infroitu foe- 
deris testimonii : 

11. facietgue sacerdos unum pro peccato, et al- 
terum in holocaustum, et deprecabilur pro e0, guia 
peccavit super mortuo: sanetificabitgue caput ejus 
in die illo: 

12. et consecrabit Domino dies separationis 1)- 
lius, offerens aznum auniculum pro peceato: ita la- 
men ut dies priores irriti fiant, guoniam polluta est 
sanetificatio ejus. 

13. Ista esl lex consecralionis, Cum dies, guos 
ex volto decreverai, complebuntur, adducet eum ad 
ostium tabernaculi foederis, 

14. et offerct oblationem ejus Domino, agnum 
anniculum immaculatum in holocaustum, el ovem 











R. 6.— 2. Gdy uczywnią šlub, aby sių pošwiecili. T. 
j. gdy uczynią šlub Nazareatu, ižby šią odlączyli od 
zwycząjnego požycia zludžmi i pošwiecili Panu. P. W. 

5. Brzybwva uie przejdzie. Ani brzytwą, ani nožyca- 
mi nie zdejmie swoich wlosėw podezas nazarcatu. 

G. Do umarlego nie wnijdzie. W tėm Nazavejezy k 
rownal się arcykaplanowi, 0 ktorym TLev. 21, 11 i to 
jednemu i drugiemu przystawažo, dla pošwiecenia, 
chociaž rėžnego rodzaju, lecz w swoim rodzaju naj- 
WyžsZego. 

T. Bo pošwiecenie Boga jego jest na glowie jego. 
Bo wlosy nieogolone są na glowiejegzo, ktore wslazu- 
ją, iž on jest Bogu oddzielony, uwieūczony i pošwię- 
cony; i na tych wlosach, zdaje się, zaležat glowny 
obrzęd Nazarojezykėw. 

9. Glowa pošwigcenia jego, Žamiast pošwigcenis glo- 


1. Y mowil Pan do Moyžesza, rzekac: 

2. Mow do synėw Izraelowych, y rzėczesz do 
nich: Maž abo Niewiasta gdy uczynia šlub aby sią 
pošwiečili: y chcą się Panu pošwiečiė: 

3. 0d wina, y 0d wszelkiego co upiė može, 
wstrzymawač się maia. Octu Zz wina, y z klėrego- 
kolyiek innego napoju, y cokolwiek z iagody win- 
nėy wytlaczaia, pič nie bedą: Jagėd winnych šwiė- 
žych ani suchych iešė nie bėda 

4. po wszytkie dni przez ktore Panu šlubem są 
pošwieceni:  cokolwiek z winnice bydž može: od 
rėzynki až do iagėdki, iešė nie beda. 

5. Przez wszylelk czas odlaczenia iego brzytwa 
nie przėydžie przez glowę iego, až wypelni dni 
przėz ktėresię pošwiečil Panu. Swietym bedžie 22- 
puszezeniem wlosėw glowy iego. 

6. Przez wszytek czas pošwiecenia swego do 
umarlezo nie wnidžie, 

7. ani sie y oyca, y matki, y brata, y šioslry 
pogrzebem zmaže: bo pošwiecenie Boga iego liest na 
elowie 1ego. 

8. Po wszytkie dni odlaczenia swego, Šwietym 
bedžie Panu. 

9. A iešliby kto umart nagle przed nim, splu- 
zawi sie glowa pošwiecenia iego: ktėra natychmiast 
ogoli onezož dnią oczyščienia swez0, y 7ašię Šid- 
dmego, 

10. a 6smego dnia ofiaruie 
dwoie golabiai, kaplanowi Ww 
šwiadectwa. 

11. Y uczyni kaplan iedno za grzėch, a drugie 
na calopalenie, y bedžie sią modlil za nim, bo 
zerzėszyl nad umarlym: y pošwięči glowę ieg0 W 
on dziei: 

12. y pošwieči Panu dui odlaczenia iego, ofia- 
ruiac baranka rocznego za grzėch: wszakže tak aby 
dni piėrwsze wniwecz poszly, poniewaž splugawione 
pošwiecenie 1670. 

13. Ten iest zakon pošwiecenia, Gdy sie wypel- 
nia dni, ktėre byl šlubem poslanowil:  przywiedžie 
z0 do drzwi przybytku przymierza, 

14. y ofiaruie obiate iego Panu, baranka 70- 
cznego bez makuly na calopalenie, y Owce Toczna 


pare synogarlic, abo 
weszčiu  przymierza 





wy iego— Natychmiast ogoli. Warkocz jakby spluga- 
wiony golono, ižby nowy odrost; przesztą dni nazareatu 
uwažaly się za nicbyle, i zmuszony byt nauowo czas 
pelnienia šlubu zaczynač; co naležy rozumieč 0 tym, 
ktory zostal Nazavojezykiem tylko do pewnego czasu: 
albowiem czyj šlub byl wieczny, tego wtosow nigdy 
nie golono, jakkolwiekby zostal splagawiony. 

10. W wejšciu przymierza šwiadeciwa. U wnijšcia 
przybytku. 

11. Uczyni. Ofiaruje.— Zgrzeseyt nad umerbym. 
Splugawiony zostat, winę prawną zaciągnąl. — Pošwigci 
glowę jego w on dzien. Od tėj pory znowu zacznie 
liczyč czas swojego nazareatu. 


13. Przywiedzie, Kaplan.— Go. Nazarojezyka.— Jo 
dyzwi preybytku. Aby zložyt zafh przepisanę ofiary. 
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anniculam  immaculatam pro peccafo, et arietem 
immaculatum, hostiam pacificam, 

15. canistrum guoguė panum azymorum,  gui 
conspersi sunt oleo, et lagana absgue fermento 
uncta oleo, ac libamina singuloram: 

16. guae oileret sacerdos coram Domino, et fa- 
ciet tam pro peccato, guam in holocaustum. 

17. Arietem vero immolabii hostiam pacificam 
Domino, offerens simul canislram azymorum, et 
libamenta guae ex more debentur. 

15. Tunc radetur Nazaracus ante osiium taber- 
nacūli foederis caesaTiė consecrationis suae:  tol- 
letgue capillos ejus, et ponet super ignem, gui est 
suppositus sacrilicio pacilicorum. (Act. 21, 24.) 

19. Et armum coctum arielis, tortamgue absguo 
fermento unam de canistro, et laganumi azymum 
unūin, et tradet in manus Nazaraei, postguam ra- 
sum fuerit caput ejus. 

20. Susceplague rursam ab eo, elevabit in con- 
spectu Domini: et sanctificata sacerdotis erunt, si- 
cut: peciusculum,  guod separari jussum est, et fe- 
mur: post haec potest biberė Nazaracus vinum. 

21. Isla est lex Nazaraei, cum voverit oblatio- 
nem siam Domino tempore consecrationis suae, 
exceptis his, gtae invenerit manus ejūs: juxta guod 
mente devoverat, ita faciet ad perfectionem  san- 
etificationis suae. 

22. Loculusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

23. Loguere Aaron et tiliis ejūs: Sie benedi- 
cetis fliis Israel, et dicelis eis: 

24. Benedicat tibi Dominus, 
(Lech. 836, 19.) 

25. Oslndat Doninus faciem suam tibi, et mi- 
sereatur tui. 


et custodiat te. 


26. Gonvertat Dominus vultum suum ad ie, et, 


det bibi pacem. 
27. Invocabuntgue nomen meum super filios 
Israel, et ego benedicam eis. 


= 
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bez ZzMmazy Za grzėch, y baranka bez makuly olia- 
re zapokoyna, 

15. y kosz chlebėw przašnych oliwą zaczynio- 
nych: y kreplow bez kwasu oliwa pomazanych, y 
mokrė ofiary každego, 

16. ktėre ofiaruie kaplan przed Panem, y uczy- 
ni tak za grzėch jako y na cealopalenie. 

17. A Baranka ofiaruie ofiare zapokoyną Panu, 
ofiaruiac  wespol kosz przašnikėw y mokre ofiary 
wedle zwyczaiu powiune. 

18. Tož ogolony bedžie Nazareus przededrzwia- 


„Mi pizybytku przymierza Zz wlosow  pošwiecenia 


swego: y wežmie wlosy iego y wložy na ogieli klė- 
ry dest podložony pod ofiare zapokoynych. 

19. Y Iopaike uwarzona barana, y chlėb przez 
kyasu ieden 4 kosza, y krepel przašny ieden, y da 
w rece Nazareusza, po ogoleniu glowy 1ego. 


20. Y wžiawszy ie zaš od niego, podniešie przed 
obliczem Paiskim. A pošwiecone Kaplaūskie beda, 
iako mostek, klėry odlaczy6 kazano, y lopatka: 
polymi može pič Nazareus wino. 

21. Tenči iest zakon Nazareusza, kiedy šluby 
obiate swa Panu czasų pošwiecenia swego,  Oprdcz 
tego c0 naydžie reka 1ego wedle tego iako byl na 
umyšle šlubi, tak uezyni ku wykonaniu pošwię- 
Celia SWeg0. 

22. Y mowil Pan do Moyžesza, Tzekac: 

23. Mow Aaronowi y synėm iego: Tak blogosla- 
wič bedžiečie syndin Izraelowym, y Irzeczečie im: 

24, Niechayči Pan blogoslawi, y niechay ię 
strzeže. 

25. Niech pokužė Pan oblicze swoie tobie, y 
niech sic zmilūie nad loba. 

26. Niech obrėči Pan twarz swole ku tobie, y 
niech či da pokėy. 

27. Y beda wzywač imienia mego nad synmi 
Izraelowymi, a ia im blogoslawič bede. 


—- ———— — o o —————— 5 —— 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 6, 3. Slub aby się pošwigciti. W Žydowskim jest, šlub Nazyra, albo Nazarejezy- 
ka. Miedzy slugi košcielne mogą byč i ci policzeni: wszakže to pewna, že kaplany nie byli, ani z pokolenia Le- 
wi, ale z každego pokolenia byč mogli, jako Samson byž z pokolenia Dan, i byl nazarejezyk, Sędž. 13. Rzeczeni 
są Nazarei, od stowa Nazar, co znaczy odlączony, albo pošwiecony, jakoby odžączeni od ludzi i Bogu oddani; že się 
dobrowolnie Bosu oddawali, wžosy goląc a wina nie pijąc, i insze obyczaje mieli jako tu opisųje. Ž tych niektėrzy 
mieli lub wieczny jako Samson, Scdž. 13. drudzy tylko do pewnego czasu, 0 ktėrych tež tu najwiccėį mowi. Kto- 
1zy udawali się na ten ostrzejszy žywot, aby tak ciato trapili. Z tych i inszych sžug košcielnycl starego zakonu, 








18. Wezime. Kaplan. Wložy na ogien. Mają byč spa- 
lonę wlosy Nazarejezyka, ku czci Boga, jako mu przed- 
tėm pošwiecone. 

20. Pošwigeone. Cokolwiek podniost i podnosząc Bo- 
gu ofiarowat i pošwigcil.—Jako mosiek. Jako mostek 
tak i Iopatkę, czyli jak jedno tak i drugie. 

21. Oprėcz tego, co najdzie reka jego. Do czego do- 
browolnie chciaž siebie zobowiązač.— Wedle tego jako 
byl na umyšle šlubit. Slub bowiem jest to prawo pry- 
watne, ktorego rozciąglošė zawista od woli šlubujace- 
go.--Ku wykonaniu poswiecenia jego HMebr. wedlug 
prawa nazureatu swego, t. j. ktore ma na celu dosko- 
nalošė Nazarejezyka przez šwiętošė stanu owego cza- 
su, t. J. starezo Zakonu. 

24, Niechaj ci Pan btogoslawi. Niech udziela tobie 








obfitoš“ dobr wszelkich. 

25. Niechaj pokaže Pan oblicze swoje tobie. Wesole, 
Žaskawe, Wersya Hebr. ma: Niech šwieci Pan obliCžem 
swojem nad tobą. T. j. Pan niech bgdzie dla cię na- 
ksztalt šwiatla i lampy, ktoraby kierowala wszystkie- 
mi iwojemi sprawami. 

26. Niech obrdci Pan twarz swoję Tu tobie. Niechaj 
się pociesza, wspomaga i broni; to bowiem sprawuje 
Pan, gdy jest ku nam obrėcony; przeciwnic zaš temu, 
gdy odwrėcony. 

27. I belą wzywač imienia mego nad synami Izy. 
Gdy kapžani blogoslawič będą synom Izraelowym, niech 
przylączą do swego blogostawienstwa imię moje trzy- 
kroč šwiete (Jehowa).—A ja im Vlogostawič bedę. Bę- 
dę im dobrze czynik, napelniaiąc ich mojemi dobramį, 
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byla figura tego co teraz jest w nowym Testamencie. Bo tež takže teraz rozmaici są studzy w košciele Božym, są 
Akolitowie, jako oni ktėrzy lampy zašwiecali. Exod.27. Subdyakoni jako Nathynejezykowie, ktėrzy potrzeb doda- 
wali. 1 Paral. 9. 1 Esdrae. 8. Są Dyakoni jako Lewitowie: nadto i kaplani i Biskupi, co się wszystko przed tem 
przefigurowalo. A do tego i zakonnicy jako Nazarejezykowie, ktorzy się Bogu oddali i pošwiecili, na žywot ostrzejszy. 


CAPUT VII. ROZDZIAL /. 


O darach i ofiarach ksigžgt Izracelskich, wedtug dwonastu ich pokolen, podczas 
pošwigcenia przybytku 1 otiarza. 


1. Factum est autom in die, gua complevit Moy- 
ses tabernaculum, et crexit illud; unxitgue el san- 
ctificavit cum omnibus vasis suis, altare similiter 
et omnia vasa ejus. (Eax0d. 40, 16.) 

2. Obtulerunt principes Israel et capita familia“ 
rum, gui erant per singulas tribus, praefectigue 
e0oTUmM, gūi numerali fuerant, 

3. Mmunera coram Domino, sex plaustra tecta 
cum duodecim bobus. Unum plaustrum obtulerė duo 
duces, et unum bovem singuli, obiuleruntgue ea in 
conspectu tabernaculi. 

4. Ait autem Dominus ad Moyšen: 

b. Suscipe ab eis, ut serviant in ministerio ta- 
bernaculi, et trades ea Levitis juxta ordinem nni- 
nisterii sui. 

6. Itague cum suscepisset Moyses plaustra et 
boves, tradidit e0s Levilis, 

1. Duo plaustra et gualuor boves dedit filiis 
Gerson, juxta id guod habebant necessarium; 

8. guatuor alia plaustra, et octo boves dedit 
filiis Merari secundum officia et cultum suum, sub 
manu Ithamar filii Aaron sacerdotis; 

9, filiis autem Caath non dedit plaustra et b0- 
ves; Guia In sanetuario serviunt, et onera pro“ 
pris portant humeris, 

10, Igitur obtulerunt duces in dedicalionem al- 
tais, dice gua unetum est, oblationem suam ante 
altarė. 

11. Dixitgue Dominus ad Moysen: Singuli duces 
per singulos dies offerant munera in dedicationem 
altaris. 

12. Primo die obtulit oblationem 
son filius Aminadab de tribu Juda; 

15. fueruntgue in ea, acetabulum argenteum 
pondo centum triginta sielorum, phiala argentea 
habeus septuaginta sielos juxta poudus sanctuarii, 
utrumgue plenum simila conspersa oleo in sacri- 
ficium; 


suam  Nahas- 


———---—HPH712 —————- 


R. 7.—1. W džien. T. j. w czasie; albowiem z te- 
gož rozdzialu widač, že užyto na to czasu przynaj- 
mniėj dni dwanašcie.— Dokonczyt Mojžesz przybytku. 
Za postugą Bezeleela i towarzyszow. 

3. Wozow przykrytych. Ižby naczynia i sprzęt šwię- 
ty, gdy je przewožouo, nie byly widziane od ludu, i 
žeby nie byly uszkodzone od deszczu, gradu i t. p. 

S. Cetery drugie wozy. Synom Merary dano wiecėj 
wozow i wožow, bo oni mieli do džwigania wiekszo 
ciežary, jako to, stupow wszystkich, desek, podstawek, 
etc.; tak dalece, iž wedžug zdania Abulensa, wszystkie 
ich cięžary nie mogty byč ztožone na czterech wo- 
zach, lecz niektėrę z nich na barkach niesiono.— Pod 
veka. Pod wladzą i dozorem.— Itamara. Itamar przc- 
tožony byl nad Gersonitami į Merarytami, i nad ich 
naczyliami i sprzętami, 


1. Y stalo sie w džiai ktėrego dokoiczyl Moy- 
žes2 przybytku y poslawil ji: y namazal y pošwie- 
či ji 26 wszytkim sprzetem iego, oliarz talžė, y 
wszytko naczynie iegzo: 

2, ofiarowaly kšiažeta Izraelskie, y glowy fami- 
liy, ktore byly w každym pokoleniu, y przeloženi 
nad tėmi, ktėrzy poliezeni byli, 

3. dary przed Panem: sxešė woz6w przykrytych 
78 dyunaščiaą wolėw. Jeden woz darowalo dwole 
kšiažat, a každy po jednym wolu, y ofiarowali ie 
przed przybytkiem. 

4. Y vzėkt Pan do Moyžesza: 

5, Prziymi od nich, aby byly na poslūgę przy- 
bytku, a dasz ie Lewitom wedlug porzadku poslu - 
gi ich. 

6. A tak przyiawszy Moyžesz wozy y woly, 0d- 
dal ie Lewitom. 

7. Dwa wozy y cztėrech wolėw dal synom Ger- 
son, wedlug tego lako potrzebowali; 

8. cztėry drugie wozy y ošmi wolow dal synom 
Merary, wedlug urzedow y služby ich, pod rela 
lihamara syna Aarona kaplana; 

9. a synom Kaalh nie dal woz6w y wolėw: bo 
w šwiatnicy služa, a brzemiona na swych ramio- 
nach nosza. 

10. Ofiarowaly tedy Kšiažeta na pošwiecenie 01- 
tarza Ww džiai ktorego iest pomazany dar swėy 
przed oltarz. 

11. Y rzėk! Pan do Moyžesza: Každe Kšiaže 
každego dnia niech ofiaruie dary na pošwięcenie 
oliarza, 

12. A talk piėrwszego dnia ofiarowal dar swdy 
Nahasson syn Aminadab z pokolenia Juda; 

13. a byly w nim miska šrėbrna, ktėra wažyla 
sto y trzydžiešči syklėw, czasza šrėbrma  maiaca 
šiedmdžiešiat syklėw wedle wagi šwiatnice, obie 
pelnė bialšy maki zaczynionėy oliwa na oliare; 





9. Bo w šwigtnicy služą. To zaš, co naležato do 
šwiątnicy, nie na wozach lecz na barkach przenasza- 
no, dla šwietošci i uszanowania tych rzeczy. | 

11. Každe ksiąžę. Ksiąžęta, naczelnicy pokolen.— Na 
pošwigcenie oltarza. Catopalenia, ktory oprocz nama- 
szczenia "wspėlnego z innemi naczyniami przybytku, 
mial jeszcze swoje szczegėlne pošwigcenie, t. J. przez 
siedm dni codzienne namaszczaniė, i ofiary przepisane, 
Exod. 29, 36 i 37; ztąd i codziennie, na pošwiecenie 
calego przybytku, a mianowicie tego ottarza, skladali 
ksiąžeta dary wspolnie i pojedynczo. 

13. Miska. Patrz o tėm Exod. x. 25, 29. Te jednak 
miski, poniewaž byly srebrne, zdaje sie przeto nie byty 
užywane w šwiątnicy, gdyž, Jak wiadomo, wszystkie 
naczynia šwiątnicy byly ztote. A wiec obracano je na 
užytek sieni i oltarza catopalenia, 
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14. mortariolum ex decem sielis aureis plėnum 
incenso; 

15. bovem de armenio, et arietem et agnum an- 
niculum in bolocaustum; 

16. hircumgue pro peccato; 

17. et in sacrificio pacificorum boyes duos, arie- 
tes guingue, hircos guingue, agnos anniculos guin- 
gue, Haec est oblatio Nabasson filii Amainadab, 

18. Secundo die oblulit Naihanael filius Suar, 
dux de tribu Issachar, 

19. acetabulum argenteum appedens centum tri- 
ginta sielos, phialam argenteam habentem septua- 
ginta sielos, juxla pondus sanctuarii, utrumgue ple- 
num similaą conspersa 0lco in sacrificlum ; 

20. mortariooum aureum habens decem sielos 
plenum incenso; 

21. bovem de armėnto, et arietem, et agnun 
anniculum in holocaustum; 

22. hircumgue pro peceato; 

23. et In sacrificio pacificorum Loves duos, arie- 
tes guingue, hircos guingue, agnos anniculos guin- 
gue. Haec fuil oblatio Nalhanael filii Suar. 

24. Tertio die princeps filiorum Zabulon, Eliab 
filius Helon 

25. obtulit acetabulum argenteum appendens cen- 
tum triginta sielos, phialam argenteam habentem 
septuaginta sielos ad pondus sanctuari, utrumguė 
plenum simila conspersa oleo in sacrificium; 

26. mortariolum aureum appendens decem sielos 
plenum incenso; 

27. bovem de armento, et arietem, et agnum 
anniculum in holocaustum; 

28. hircumgue pro pėccato; 

29. et in sacrificio pacificorumn boves duos, arie- 
tes guingue, hircos guingue, agnos anniculos guin- 
gue. Haec est oblaltio Eliab filii Helon, 

30. Die guarto princeps filiorum Ruben, Elisur 
filius Sedeur 

31. obtulit acetabulum argenteum appendens cen- 
tum triginta sielos, phialam argenteam habentem 
septuaginta sielos ad pondus sanctuari, utrumgue 
plenum simila conspersa oleo in sacrificium; 

32. mortariolum aureum appendens decem sielos 
plenum incenso; 

33. bovem de armento, et arietem, et agnum 
anniculam in holacaustum; 

34. hireumgue pro peccalo; 

35. et in hostias paciflcorum boves duos, arie- 
tės guinguo, hircos guingue, agnos anniculos guin- 
gue. Haec fuit oblatio Elisur filii Sedeur. | 

36. Die guinto princeps filiorum Simeon, Sala- 
miel filius Surisaddai ; 

37. oblulit acetabulum argenteum appendens cen- 
tum triginta sielos, phialam argenteam  habentem 
Septuaginta sielos ad pondus sancduari, ulrumgue 
plenum simila conspersa oleo in sacrilicium ; 

38. morlariolum aurcun appendens decėm sielos 
plentum incenso; 


14. Mozdzierzyk. Maža czasza do brania kadzidia. | 
18, Widrego daia. T. j. drugiego czasų; albowiem 
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14. moždžierzyk z džiešiači syklėw zlotych pelen 
kadžidla; 

15. wolt z stada, y barana, y baranka rocznego 
na calepalenie ; 

16. y kozla za grzdel; 

17. a na ofiarė zapokoynych wol6w dwa, baranėw 
pieė,. kozlėw pięė, barankėw rocznych picė. Tad 
iest ofiara Nahassona syna Aminadab, 

18. Wiėrego cdnia oliarowal Naihauael syn Suar 
kšiaže Z pokolenia Issachar, 

19. miskę šrėbrna wažacą sto y trzydžiešči sy- 
klėw, czaszę šrėorna maiaca šiedmdžiešial syklow 
wedle wagi šwialnice, obie pelue bialšy maki oli- 
wa zaczylionėy na oliarę: 

20. moždžierzyk zloty maiacy džiešieč syklėw 
pelen kadžidia ; 

21. wolu 2 stada, y barana, y baranka rocznego 
na calopalenie ; 

22. y kozla za graėch; 

23. a na oliarę zapolkioynych wolėw dwu, bara- 
now pieč, kozlėw pieč, barankėw rocznych pieč. Ta 
byla oliara Nalhanaela syna Suar, 

24. Trzečiego dnia kšiažę synow Zabulon Eliab 
syn Helon 

25. oliarowal miskę šrėbrna wažacy sto y trzy- 
džiešči syklow, czaszę šrėbYna maiacą šiedmdžiesiat 
syklow na wagę šwialnice, obie pelne bialėy maki 
oliwa Zaczynionėj na ofiarė: 

26. moždžierzyk zloty wažacy džiešieč syklėw 
pėlen kadžidla; 

27. wolu z stada, y barana, y baranka rocznego 
na calopalenie ; 

28. y kozla za grzėch; 

29. a na ofiare zapokoynych, wolėw dwu, bara- 
now pieė, kozlow pieč, barankow rocznych picė, Tač 
liest oliara Eliab syna Helon. 

30. Dnia czwartego kšiaže synėw Ruben Elisur 
syn Sedeur 

31. ofiarowal miske šrėbrna wažaca sto y trzy- 
džiešci syklėw, czaszę šrėbrua maiaca šiedmdžiesiat 
syklėw na wagė šwiatnice, obie pelne bialėy maki 
oliwa zaczynionėy na oliarę; 

32. moždžierzyk zloty wažacy džiešięč syklėw 
pelen kadžidla; 

33. wolu Zz slada, y barana, y baranka rocznego 
na calopalenie ; 

34. y kozla Za grzėch; 

39. a ma oliarę zapokoynych wolėw dwu, bara- 
nėw pleč, kozlėw pieė, barankėw rocznych pieč. 
Tač byla ofiara Elisur syna Sedeur. 4 

33. Dnia piatego kšiažę synėw Simeon Salamiel 
syn Surysaddai; 

37. ofiarowal miskę šrėbrna wažaca sto y Lrzy- 
džiešči syklėw, czasz4 šrėbrua  maiaca šiedmdžie- 
šiat syklėw na wagę Swialnice; obie pelnė bialėy 
maki oliwa Zaczynionėy na oliarę; 

38. moždžierzyk zloty wažacy džiešieč syklėw 
pelen kadžidla; 
znoszenie darow tych trwado dni 12, 
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39. bovem de armento, et arietem, et agnum 
anniculum in holocaustum; 

40. hircumgue pro peccato; 

41. et in Lostias pacilicorum boves duos, arie- 
tes guinguo, hireos guingue, agnos anniculos guin- 
gue. Haee fuil oblatio Salamiel li Surisaddai. 

42. Die sexto princeps filiorum Gad, Išliasaph 
filius Duel 


43. obtulit acetabulum argenteim appedeus cen- | 


tum triginta sielos, plialam argenfeam  habentem 
septuaginia sielos ad pondus sanciuarii, utrumgue 
plenum simila conspersa oleo in saerilicium; 

44, mortariolum aureum appendens decem sielos 
plenim incenso; 

45, bovem de armento, et arietem, 
anniculum in holocaustum; 

46. bireumgue pro peccalo; 

47. et in hostias pacificorum boves duos, arie- 
tes guingue, hireos guingue, agnos anniculos guin- 
gue. Nact fuit oblatio Eliasaph (ilii Duel. 

48. Die septimo princeps filiorum Ephraim, Eli- 
sama filius Aminiud 

49. oblulit acetabulum argenteum appendens cen 
tum triginia sielos, phialam argenteam habentem 
septuagintia sielos ad pondus sanetuarii, utrumgue 
plenum simila conspersa oleo in sacrikcium ; 

50. moriariolum aureum appendens decem sielos 
plenum incenso; 

b14. bovem de armento, et arietem, et agnum 
anniculum in holocaustum ; 

52. hireumgue pro pečeato: 

b3. et in hoslias pacificorum, boves duos, arie- 
tes guingue, hircos guingue, agnos anniculos guin- 
gue. Haec fuit oblalio Elisama (li Ammind. 

54. Die octavo, priūuceps filiorum Manasse, Ga- 
maliel filius Phadassur, 

55. obtulit acetabuli argenteum appendens cen- 
tum iriginta sielos, phialam  argenteam habenlem 
septuaginta sielos ad pondus sancluarii, ulrumguo 
plenum simila conspersa oleo in sacriliciuui ; 

56. mortariolum aureum appedens decem sielos, 
plenum incenso; 

b7. bovem de arinento, et arietem, et agnum 
anniculum in holocaustum; 

58. hireumgue pro peccato; 

59. et in hostias pacificorum boves duos, arietes 
guingue, hircos guingue, agnos anniculos guingue. 
Naec fuit oblatio Gamaliel filii Phadassur. 

60. Die nono princeps filiorum Benjamin, Abi- 
dan filius Gedeonis, 

61. obiulit acetabulum argenteum appendens cen- 
tum (riginta sielos, phialam argenteam habentem 
sepiuaginta sielos ad pondus sanetuarii, utrumgue 
plenum simila conspersa oleo in sacrificiuni; 

62. et mortariolum aureum appendens decem 
sielos plenum incenso; 

63. bovem de armento, et arietem, 6ėt agnum 
anniculum in holocaustum; 

64. hircumgue pro peccalo; 

65. et in hoslias pacificorum boves duos, arie- 


el agnum 
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39. wolu 2 stada, y barana, y baranka rocznego 
na calopalenie; 

40. y kozla za grzėch; 

41, a na ofiary zapokoynė wolėw dwu, baranėw 
pieč, kozlėw pięč, barankow rocznych pieč. Tač by- 
la oliara Salamiel syna Sūrysaddai. 

42. Dnia szėstego kšiažė synėw Gad Eliasaph 
syn Duel 

43. ofiarowal miske šrėbrua wažaca sto y trzy- 
ižiešči syklėw, czaszę šrėbina maiaca šiedmdžiešial 
syklėw na wagę šwilafnice; obie pelnė bialėy maki 
oliwą zaczynionėy na ofiarę; 

44. Moždžierzyk zloty wažacy džiešieč syklėw, 
pelen kadžidla; 

45. wolu 7 stada, y barana, y baranka rocznego 
na calopalenie ; 

46. y kozla za grzčeh; 

47. a na oliary zapokoynych wolėw dwu, bara- 
nėw pieč, kozlow pieė, barankow rocznych pie. 
Tač byla ofiara Eliasaph syna Duel. 

48. Dnia šiodmego kšiažę synėw Ephraim Eli- 
sama syn Ammiud 

49. ofiarowal miskę šrėbina wažaca sto y Lrzy- 
džiešči syklėw, czasz2 šrėbrna maiaca šiedmdžiošiat 
syklėw na waze Ššwialnice; obie pelne bialėy maki 
oliwa. zaczynionėy na oliarę ; 

50. moždžierzyk zloty wažacy dziešięč syllėw 
pelen lradžidla; 

51. wolu z slada, y barana, y baranka rocznego 
na calopalenie ; 

52. y kozla za grzėch; 

53. a na ofiary zapokoynych wolėw dwu, bara- 
now pięė, kozlėw pieč, barankėw rocznych pieč. 
Tač byla ofiara lilisam syna Animiud. 

54. Dnia 6smego kšiaže synėw Manasse, Gama- 
liel syn Phadassur, 

55. ofiarowal miskę šrėbrna, wažaca sto y trzy- 
džiešči syklėw, czasze šrėbrna, maiaca šiedmdžie- 
šiat syklėw na wagę šwiatnico; obie pelne bialėy 
maki oliwa zaczyniončy na ofiare; 

56. moždžierzyk zloty, wažacy džiešieč syklėw 
pelen kadžidla; 

57. wolu 7 stada, y barana, y baranka rocznego 
na calopalenie ; 

58. y kozla za grzėch ; 

b9. a na ofiary zapokoynych, wolėw dwu, bara- 
now picė, kozlow pieč, barankėw rocznych pieč. 
Tač byla ofiara Gamaliela syna Phadassur. 

60. Dnia džiewiatego kšiažę synėw Beniamin, 
Abidan syn Gedeonėw, 

61. ofiarowal miske šrėbrna wažaca sto y trzy- 
džiešči syklėw, czasze šrėbina, maiaca šielmdžiesiai 
syklėw na wagze šwiatnice; obie pelne bialėy mali 
oliya. zaczynionėy na ofiarę; 

62. y moždžierzyk ztoty wažacy džiešięč sy klėw 
pelen kadzenia; 

63. wolu z slada, y barana, y baranka rocznego 
na calopalenie ; 

64. y kozla Za grzėch; 

65. a na ofiary zapokoynych, wolėw dwu, ba- 
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tes guingue, hircos guingue, a2nos anniculos guin- 
gue. Hacc fuit oblatio Abidan filii Gedeonis. 

66. Die decimo princeps filiorum Dan, Ahiezer 
filius Ammisaddai, 

67. obtulit acetabulum argenteum appendens cen- 
tum triginta sielos, phialam argenteam habentem 
septuaginta sielos ad pondus sanetuarii, utrumgue 
plenum simila conspersa oleo in sacrificium; 

68. mortariolum aureum appendens decem sielos 
plenum incenso; 

69. bovem de armento, et arietem, 
anniculum in holocaustum; 

70. hircumgue pro peccato; 

71. et in hoslias pacificorum boves duos, arie- 
tės guingue, hircos guingue, aznos anniculos guūin- 
gue., Haec fuit oblatio Ahiezer filii Ammisaddai. 

72. Die undecimo princeps filiorum Aser, Phe- 
ziel filius Ochran, 

73. obiulit acetabulum argenteum appendens cen- 
tum trizinta sielos, phialam argenteam  habentem 
septuaginta sielos ad pondus sanctuarii, utrumgue 
plenum simila conspersa oleo in sacrificium; 

74. mortariolum aureum appendens decem sielos 
plenum incenso; 

75. bovem de armento, et arietem , 
anhiculum in holocausiuin ; 

76. hircumgue pro peccalto; 

77. et in hostias pacificorum boves duos, arie- 
tes guingue, hircos guingue, agnos anniculos guin- 
gue, NMaec fuit oblatio Phegiel filii Ochran. 

78. Die duodecimo princeps filiorum Nephthali, 
Ahira filius Enan, 

79, obtulit acetabulum argenteum appendens cen- 
tum triginta sielos, phialam argenteam  habentem 
septuaginla sielos ad pondus sanctuarii, utrumgue 
plenum simila oleo conspersa in sacrificium; 

80. mortariolum aureum appendens decem si- 
clos, plenum incenso; 

81. bovem de armento, et arietem, et agnum 
anniculum in holocaustum ; 

82. hircumgue pro peccato; 

83. et in hostias pacificorum boves duos, arie- 
tes guingue, hircos guingue, agnos anniculos guin- 
gu. Haec fuit oblatio Ahira fi Enan. 

84. Haec in dedicatione altaris oblata sunt a 
principibus Israel, in die gua consecralum est; 
acetabula argentea duodecim; phialae argenteae duo- 
decim; mortariola aurea duodecim; 


et agnum 


et agnum 


85. ita ut centum triginta sielos argenti habe- 
ret unum acetabulum, et septuaginta sielos habe- 
Tet una phiala; id est, in commune vasorum 0m- 
nium cx argento sicli duo millia guadringenti, 
ponderė sanctuarij ; 

86. mortariola aurea duodecim plena incenso 
enos sielos appendentia pondere sanctuarii; id est: 
simul auri sieli centum viginti; 

97. boves de armento in hologaustum  duode- 
cim, arietes duodecim, agni anniculi duodecim, ei 
libamenia eorum; hirci duodecim pro peccalo; 
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ranėw pieč, kožlėw pieč, barankėw rocznych pięč. 
Tač byla ofiara Abidan syna Gedeonowego. 

66. Dnia džiešiatego ksiaže synėw Dan, Ahiczer 
syn Ammisaddai, 

67. ofiarowal miskę šrėbrna, wažaca sto y trzy- 
džiešci syklėw, czaszę šrebrna, maiaca šiedmdžie- 
šiat syklėw na wagę šwiatnice, obie pelnė maki 
oliwą zaczynionėy na oliarę; 

68. moždžierzyk zloty, wažacy džiešieč syklėw 
pelen kadžidla; 

69. wolu 7 stada, y barana, y baranka roczne- 
20 na calopalenie; 

70. y kozla za grzech; 

71. a na oliare zapokoynych wolėw dwu, bara- 
nėw pieč, kozl6ėw pieč, barankėw rocznych pikė. 
Tač byla ofiara Ahiezer syna Ammisaddai, 

72. Dnia iedenastego, Išiažę synėw Asser, Phe- 
giel syn Ochran, 

73. ofiarowal miskę Šrėbrna, wažacą sto y trzy- 
džiešči syklėw, czaszę Šrėbrna, maiaca Šiedmdžie- 
šiai syklėw na wage šwiatnice, obie pelnė bialėy 
maki oliwa zaczynionėy na ofiare; 

74, moždžierzyk zioty maiacy džiešieč syklėw 
pelen lcadžidla ; 

75. wolu 2 stada, y barana, y baranka roczno- 
g0 na calopalenie: 

76. y kozla za grzėch: 

77. a na ofiary zapokoynych wolėw dwu, ba- 
ranėw piečė, kozlėw pieč, barankėw rocznych picė. 
Tač byla ofiara Phegiel syna Ochran, 

78. Dnia dwunastego kšiažę synėw Nepthali, 
Ahira syn Enan, 

79. ofiarowal miskę šrėbrna, wažacė sto y Lrzy- 
džiešci syklėw, czaszė šrėbrNa,  maiaca šiedmdžie- 
šiai syklėw na wage Šwiatmice, obie pelnė maki 
oliwa zaczynionėy na ofiare; 

80. moždžierzyk zloty, wažacy džiešięč syklėw 
pelen kadžidla; 

81. wolu z stada, y barana, y baranka roczne- 
z0 na calopalenie; 

82. y kozla 24 grzėch; 

83. a na ofiary zapokoynych wolėw dwu, barą- 
nėw pięė, kozlėw pieė, barankėw rocznych pieč. 
Tač byla ofiara Alhira syna Enan. 

84. Te rzeczy na pošwigcanie oltarza są ofia- 
rowane 0d kšiažat Izraelowych, w džiei ktėrego 
pošwiccon iest: misek šrėbrnych dwanaščie:  cza57 
šrėbrnych dwanaščie: moždžierzykėw zlotych dwa- 
naščie; 

85. tak že sto y trzydžiešči syklėw šrėbra mia- 
la miska iedna, a šiedmdžiešiat syklėw czasza ied- 
na: to iest, w obec wszytkiego naczynia ze šrėbra 
syklėwy dwa lyšiaca, cztėrysta wagi šwiainice ; 


86. moždžierzykėw zdotych dwanaščie pelnych ka- 
džidla, po džiešiaci syklach wažacych waga šwlatnice: 
lo iest wespėl zIota syklėw sto y dwadžieščia; 

87. wolow z stada na calopalenie dwanaščie, 
baranėw dwanaščie, barankėw rocznych dwanaščie“ 
y mokre ofiary ich, kozlėw dyanaščie za grzėch; 

40 
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88. in hoslias pacificorum, boves viginii gua- 
tuor, arietes sexaginta, hirci sexaginta, ačni anni- 
culi sexaginta, Haec oblata sunt in dedicatione al- 
taris, guando unctum est. 


89. Cumgue ingrederetur Moyses tabernaculūm 
foederis, ut consuleret oraculum, audiebat vocem 
loguentis ad se de propitiatorio guod erat super 
arcaim testimonii inter duos Cherubim, unde et 10- 
gucbatur ei. 


CAPUT VIIL 


0 ustawieniu ichtaraa, 


1. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

2. Loguere Aaron, et dices ad cum: Cum po- 
sueris septem lucernas, candelabrum in australi 
parte erigatur. Hoc igitur praecipe, ut lucernae 
contra boream e regione Tespiciant ad mensam pa- 
num proposilionis, contra cam partem, Guam can- 
delabrum xespicit, lucere debebunt, 

3. Fecitgue Aaron, ei imposuit lucernas super 
candelabruni, ut praeceperat Dominus Moysi. 

4. Haec autėm erat factura candelabri, ex auro 
duclili, tam medius stipes, guam cuneta guae ex 
utrogue calamorum latere nascebantuTr; juxta exem- 
plum, guod ostendit Dominus Moysi, ita operatus 
€st candelabrum. 

5, Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens: 

6. Tolle Levitas de medio filiorum Israel, el 
purificabis e0s 

7. juxta hunc ritum:  Aspergautur agūua luslra- 
tionis, et radant omnes pilos carnis suae. Cumgue 
laverint vestimenta sua, ėt mundati fuerint, 


5. tollent bovem de armentis, et libamentum 
ėjus similam olco conspersam:  bovem autem alle- 
rum de armento tu accipies pro pečcalo: 

9. et applicabis Levitas coram tabernaculo fūe- 
deris, convocala omni multitudine filiorum Israel. 


10. Cumgue Levitae fuėrint coram Domino, p0- 
nent filii Israel manus suas super e0S: 

11. ėt ofleret Aaron Levilas, munus in conspe- 
ctu Domini a filiis Israel, ut serviant in ministe- 
Ti0 jus. 

12. Lėvitae guoguė ponent manus suas super 
capita boum, e guibus unum facies pro peceato, 
et alterum in holocaustum Domini, ut depreceris 
pro eis. 





89, Aly się radzit wyvoczni. Boga siedzącego na u- 


blagalni w Swigtėm Swietych. 

R. 8—2. Patrzyty ku siobowi chlebėw poktadnych. 
Na tym stole Bog jakby odbywal swą ucztę; nikt zaš 
nie je obiadų w ciemnosci, ale przy šwietle; poniewaž 
w przybytku žadnego nie bylo okna, przeto lampy się 
zapalają. 

4, Robota licehtarza. W krotkošei powtarza o budo- 
wie lichtarza to, co powiedz. Exod. 25, 31, i r. 37, 17. 

1. Wodą oczyszcezenia. Ktorą mieszano Zz popiolem 
Įkrowy czerwonėj, niž r. 19. — Niech ogolą 1ws2ysthie. 
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88. na oliary zapokoynych wolėw dwadžieščia 
y cztėry, baranėw szeščdžiešial, „kozlėw szešėdžie- 
šiat, barankėw rocznych szeščdžiešial. Te rzeczy 
sa ofiarowane na pošwiecaniu oliarza, gdy ji po- 
mazano. 

89. A gdy wchodžil Moyžesz do przybytku przy- 
mierza, aby sie radžil wyrocznice, slyszal glos 
mėwiacego do šiebie z ublagalnie, ktėra byla nad 
skrzynią šwiadectwa miedzy  dwiema  Cherubiny, 
zkad tėž mawial do niego. 


ROZDZIAL 5. 


t pošwieceniu Lewitow. 


1. Y mėwil Pan do Moyžesza, rzekac: 

2. Mėw Aaronowi y rzeczesz do niego: Gdy po- 
stawisz šiedm lamp, lichtarz na stronie poludnio- 
wėy niech postawion bedžie. To tedy przykaž, aby 
lampy ku pėlnocy 2 przečiwia patrzyly ku stolo- 
wi chlebėw pokladnych: ku tėy stronie ku ktėrėy 
się lichtarz obrocil, šwiėčiė maia. 

3. Y uczynil Aaron, y wstawil lampy na lich- 
tarz, iako toskazal Pan Moyžeszowi. 

4. A robota lichtarza ta byla ze zlola kowane- 
20, tak slupiec Šrzedni, lako y wszytko c0 z obu 
stron pidr wychodžilo: na kszlalt ktėry ukaza4 Pan 
Moyžeszowi, tak urobil lichtarz. 


b. Y mėwil Pan do Moyžesza, rzekac: 

6. Wežmi Lewity z pošrzėd synėw Izraelowych, 
a 0czyšč 1e 

1. wedle tego porzadku: Niech będa pokropie- 
ni woda oczyščienia, a niech ogola wszytkie wlo- 
sy čiala swego. A gdy wymyia szaty swe, y 0CZy- 
šėieni beda, 

S. wezma. wolu Z stad, y mokra oliarę 1ego, 
biala makę oliwą zaczyniona, a wolu drūgiego 2 
stada ty wežmiesz“za grzėch: 

9. y przywiedžiesz Lewily przed przybytek przy- 
mierza, Zwoliwszy wszylkiego mnostwa syndw Izra- 
elowych. 

10. A gdy Lewiltowie beda przed Panem, 
ja synowie Izraelowi TCce swe na nie: 

11. y ofiaruie Aaron Lewily, dar przed 0czy- 
ma Pariskimi od synėw Izraelowych, aby služyli 
na posludze iego. 

12. Lewitowie iėž položa Tece swe na glowy 
wolow, Zz ktėrych Iednego uezynisz za grzėcb, a 
drugiego na calopalenie Paiiskie, abys się modlil 
za Nimi. 


wio- 











wlosy ciala swego. O sensie tropologicznym teso, patrz 
6. Grzeg. ks. 5. Mor. r. 23; te bowiem obrzędy zape- 
wne nie byly bez tajemniczego Znaczenią. 

8. Mokrą ofiarę jego. "To jest, ktora do tėj ofiary 
zwykla sie przydamyvač; 0 czėm Niž. T. 15, 9, 

10. Wložą synowie Izraelowi ręCe swe na nie. Ižby 
przez to wloženie rąk pokazali, že Lewitow, wspolziom- 
kėw swoich, odžączają od siebie, i jakby dar i ofiarę 
oddają ich Bogu. 

12, Lewitowie... nt glowy wolow. W6H byt ofia- 
rą Lewitow, jak Lewici sami byli ofiarą, niejako ludu: 


NUMERI. CAP. IX. 


13. Statuesgue Levilas in conspectu Aaron et 
filiorum ejus, et consecrabis oblatos Domino, 

14. ac separabis de medio filiorum Israel, ut 
sint mei: 

15. et postea ingredientur tabernaculum foede- 
ris, ut serviant mili. Sicgue purificabis et conse- 
crabis e0s in oblationem Domini: guoniam dono 
donati sunt mibi a filiis Israel, 

16. Pro primogenilis guae aperiunt omnem vul- 
vam in Israel, accepi e0s. (Super.3,13. Luc. 2,23). 

17. Mea sunt enim omnia primogenita filiorum 
Israel, tam ex hominibus guain ex jumentis. Ex 
die guo percussi omne primogenitum in terra Aegyp- 
ti, sanclificavi e0s mibi: 

18. et luli Levitas pro cunetis primogenitis fi- 
liorum Israel: 

19. fradidigue eos dono Aaron et filiis ejus de 
medio populi, ul serviant mibi pro Israel in taber- 
naculo foederis, et orent pro eis, ne sit in popu- 
lo plaga si ausi fuerint accederė ad sanctua- 
Tium, 

20. Feceruntgue Moyses et Aaron el omnis mul- 
titudo filiorum Israel super Levitis, guae praece- 
perat Dominus Moysi; 

21. purificaligue sunt, et laverant veslimenta 
sua. Elevavitgue eos Aaron in conspectu Domini, 
et oravit pro els, 

22. ut purificati ingrederentur ad oflicia sua in 
tabernaculum  foederis coram Aaron et filiis ejus. 
Sicut praeceperat Dominus Moysi de Levilis 1ta 
tactum est. 

23. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

24, Haec esi lex Levitarum: A viginti guingue 
annis et supra, ingredientur ut ministrent in ta- 
bernaculo foederis. 


25. Cumgue guinguagesimumi annum aetalis 1m- | 


pleverint, servire cessabunl: 


26. eruntgue ministri fralrum suorum in la-| 


ut custodiant guae sibi fuerini 
Sie 


bernaculo foederis, 
cominendata, opera autem ipsa non faciant. 
dispones Levitis in custodiis suis. 
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13. Y posiawisz Lewity przed oczyma  Aarona 
(y synėw lego, y pošwiečisz oliarowane Panu, 

14, y odlaczysz z pošrzodku synėw Izraelowych, 
"aby byli moi: 

15. apotym wnidą do przybytku przymierza aby 
mi sinžyli. Y tak oczyščisz y pošwiečisz ie na 
oliarę Panu: bo darem darowani mi są. 0d synėw 
Izraelowy ch. 

16. Miasto pierworodnych klėre otwarzaią wszel- 
ki žywot w Izraelu, wžialem ie. 

17. Moie bowiem sa wszytkic piėrworodne sy- 
now Izraelowych, tak z ludži iako y z bydla. Ode- 
dnia ktėregom pobil wszelkie piėrworodne z žiemi 
Egyplskiėy, pošwiečilem ie sobie: 

15. y wžialem Lewity miasto wszech piėrwo- 
rodnych synėw Izraelowych: 

19. y darowalem ie Aaronowi y synėm 1eg0 Z po- 
šrzodku ludu, aby mi služyli miasto Izraela Ww przy- 





"bytku przymierza, a modlili sie za nie, aby nie 


bylo plagi na lud, iešliby šmieli przyslapič do 





"podniės! ie Aaron przed Panem, y modlil sie 


šwialnice, 

20. Y uczynili Moyžesz y Aaron y wszytko mno- 
stwo synėw Izraelowych z Lewitami co byl roska- 
za! Pan Moyžeszowi; 

21. y oczyščieni sa, i wymyli szaty swoie. Y 
Za 
nimi, 

22. aby oczyščieni weszli na urzędy swe do 
przybylku przymierza przed Aarona y syny 1ego. 
dako rozkazal Pan Moyžeszowi 0 Lewilach, tak 
"sie stalo, 

23. Y mėwil Pan do Moyžesza, rzekac: 

24. To iest prawo Lewitow, od dwudžiestu y 
piači lat y wyžszėy, wehodžic bėda, aby služyli 
'w pizybyiku przymierza, 

25. A gdy piečdžiešiat lat wieku wypelnia, slų- 
| Žyč przeslana: 

26. y będa pomocnikami liračiėy sSwėy W przy- 
"bytku przymierza, aby strzegli tego co im zleca, 





alę robot samych  niech nie czynia. Tak rozrza- 
"džisz Lewilom na stražėy ich. 


CAPUT IX. 


ROZDZIAL 9. 


0 obchodzie Paschų powtornie, + stupie obtoku. 


1. Locutus est Dominus ad Moysen in deserto 
Sinai anno secundo, postguam egressi sunt de Ler- 
ra Aegypti, mense primo dicens: 





| 1. Mėwil Pan do Moyžessa na pusczy Sinai ru- 
"ku wtorego po wyszčiu ich z žiemi Egyptskiėy, 
miešiaca. piėrwszego, Izekac: 








przeto tu i tam iest obrzęd wkladania rąk.—Jedne- lewici.—Pošwigcisz ich na ofiarę Panu. Bebr., podnie- 


go uczynisz za gvzech. Nie ty, ale Aaron; uczynisz 
przeto nie przez samego siebie, ale przez Aarona arcy- 
kaplana; gdyž w w. 16 powiedziano: Ofiaruje Aaron 
lewity. Jednakže nie jest nieprawdopodobna, že i sam 
Mojžesz ofiarowal, co zdaje się pokazywač i nasz tekst, 
1 wersya LXX. Patrz Bonfreriusza na to miojsce. 

14. Aby byli moi. Aby będąc wolnymi od ciežarėw i 
postūg wojennych, byli strožami šwiątnicy, odzwicrnymi A 
kantorami. Te bowiem byly powinnošci lewitow. 

15. Wuijdą do przybyžku przymierza. Hebr., wnij- 
dą. do poslugowania swego Ww przybytku pržynierza, 
t. j. aby go nosili; gdyž innėj nie mieli powinnošei 


siesz ich. Patrz powiedziane: Exod. 29, 24. 

19. Aby nie byto plagi na Tud. Ješliby czlowiek 
šwiecki i niepošwigcony chcial się wtrącač do poslug 
šwietych, przeciw mojemu przykazaniu. 

21. Poduiust je Aaron przed Panem. P. Exod. 29, 24. 

26. Ale robot samych niech nie czymią. Kiore wprzo- 
dy zwykli byli ezynič, kiedy sity mieli jeszcze nie sty- 
ranė. Zak rozrzgdzisz lewitow. Ižby strzegli naczyn 
przybytku w tym wieku žycia, i w ten sposob, jakem 
przepisal.— Na sėražėj ich. Zowie stražami w liczbie 
mnog., bo wiele byto tamilij, ktorym rozmaite rzeczy 
przeznaczano do strzeženia, 


NUMERI. CAP. IX. 


2. Faciant filii Israel Phase in tempore suo, 
(Ex0d. 12, 3.) 

3. guartadecima die mensis hujus ad vesperam, 
juxta omnes ceremonias et justificationes ejus. 

4. Praecepitgue Moyses filiis Israel, ut facerent 
Phase; 

5. gui fecerunt tempore suo; guartadecima die 
mensis ad vesperam in monte Sinai, Juxla omnia, 
guae  mandaverai Dominus Moysi, fecerunt (ili 
Israel. 

6. Ecce autem guidam immundi super anima ho- 
minis, gui non poterant facere Phase in die illo, 
accedentes ad Moysen et Aaron,- 

7. dixerunt eis: immundi sumus super anima 
hominis: guare fraudamur, ut non valeaimnus obla- 
tionem offerre Domino in tempore suo inter filios 
Israel? 

8. Ouibus respondit Moyses: State ut consulam, 
guid praecipiat Dominus de vobis. 

9. Loculusgue est dominus ad Moysen, dicens: 

10. Loguere filiis Israel: Homo gui fuerit im- 
mundus super anima, sive in via procul in gente 
vestra, faciat Phase Domino 

11. in mense secundo, guarta decima die men- 
sis ad vesperam: cum azimis et lactūcis agresti- 
bus comedent illud: 

12. non relinguent ex 60 guidpiam usguė mane, 
et os ejus non confringent, omnem ritum Phase 
observabunt. (Exod. 12, 46). 

13. Si guis autem et mundus est, et in iline- 
re non fuit, et tamen non fecit Phase, cxtermina- 
bitur anima illa de populis suis, guia sacrificium 
Domino non obtulit tempore suo: peccaium sum 
ipse portabit, 

14. Peregrinus guogue et adyena si fuerint apud 
vos, Tacient Phase Domino juxta ceremonias et ju- 
stificationės ejus.  Praeceptum idem erit apud vos 
tam advenae guam indigenae. 

15. Igitur die, gua erectum est tabernaculum, 
operuit illud nubes. A vesperė autem super tento- 
rium erat guasi species ignis usgue Mane; (Supr. 
7, 1. Exod. 40. 16.) 

16. sic fiebat jugiler; per diem operiebai illud 
nubes et pėr noctem guasi species ignis. 

17. Cumgue ablata fuisset nubes, guae taberna- 
culum protegebat, tunc proficiseebantur filii Israel; 
et in loco ubi stetisset nubes, ibi castrametabantur, 


————-———— 


i prawnie. 

5. Kiorzy uczynii czusu swego. Tėj jednak Paschy 
nie požywali ei, ktorzy się narodzili juž po wyjšciu z E- 
giptu, bo nie byli obrzezani, ani tež mogli niektėorzy 
Z powodu wieku jeszcze niemowlecego. 

6. „Duszą cztowieka. T. $. poniewaž dotknęli sic tru- 
pa cztowieczego; tacy bowiem byli oddalani od wszel- 
kich ofiar. Levit. r. 22, 4. 
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2. Niech uczynia synowie Izraelowi Phase czasu 
sweg0, 

3. Cziėrnastego dnia Miešiaca tego ku wieczoru, 
wedlug wszytkich obrzędėw y usprawiedliwienia iėy. 

4. Y przykazal Moyžesz synom Izraelowym aby 
uczynili Phase, 

5, ktėrzy uczynili czasu swego, ceztėrnastego 
dnia Miešiaca ku wieczoru na gorze Sinai. We- 
dle wszytkiego co byl roskazal Pan Moyžeszow!, 
tak uczynili synowie Izraelowi. 

6. Ale oto niektėrzy splugawieni duszą czlowie- 
ka, nie mogli czyniė Phase dnia onego, przyslą- 
piwszy do Moyžesza y Aarona, 

7. y rzekli im: Nie czyščišmy dla dusze czlo- 
wieczėy. Przecz nam odeymuia že nie možem ofia- 
rowač ofiary Panu czasu swego miedzy syny Izrae- 
lowymi? 

8. Kiėrym odpowiedžial Moyžesz: Postėyčie až 
się poradze co Pan 0 was kaže. 

9. Y mėwil Pan do Moyžesza, rzekac: 

10. Mėw synėm Izraelowym: czžowiek ktėry bg- 
džie nieczystym dla dusze, abo w drodze daleko, 
w narodžie waszym, niechay czyni Phase Panu, 

11. miešiaca wlėrego, cztėrnastego dnia miešia- 
ca ku wieczoru: Z przašnikami y Zz polną salaią 
1686 ie będa: 

12. nie zostawią nic z niego až do zarania, y 
košči iego nie zlamią: wszytek porzadek Phase za- 
chowaia. 

13. Ale iešli kto y czysty iest, y nie byl w dro- 
dze, a przečie nie czynil Phase, będžie wygladzo- 
na dusza ona Z ludu swego, bo ofiary Panu nie 0- 
fiarowal czasu swego: grzėch swėy sam poniešie. 


14. Gošč tėž y przychodžien iešli będą u was, 
uczynia Phase Panu, wedlug Ceremoniy y uspra- 
wiedliwienia išy. Ustawa iednasz beędžie u was tak 
przychodniuwi iako y obywatelowi. 

15. Dnia tedy ktėrego postawion byl przybylek, 
okryl ji oblok. A od wieczora nad przybytkiem by- 
lo iako widzenie ognia až do zaramia; 


16. tak się džialo ustawicznie: we dnie okry- 
wal ji oblok, a w nocy iako widzenie ognia. 

17. A gdy byl odiety oblok ktėry okrywal przy- 
bytek, tedy sie ruszali synowie Izraelowi: a na 
mieyscu kedy stanal oblok, tam sie obozem položyli, 


10, Cztowiek <... Ww narodeie waszym. T. j. czto- 
wiek z narodu waszego, czyli Hebrajezyk, ktory byl 
nieczystym, albo w dalekiėj podrožy, gy ustanie nie- 
czystota, lub powroci do swoich, niech obchodzi šwiete 
Wielkanocne miesiąca dyugiego, iešli pierwszego nie 
mėgi, dla wspomnionych przeszkod: ježeli i w drugim 
nie mėgl, niegodzilo się juž przenosič obchodu Paschy 
na miesiąc trzeci, Inb dalszy. 


13. Grzech swdj pomesie. Karę grzechu swego, 
14, Gošė tež i przychodzien. Ješli przyją! religią žy- 
dlowską. 


15. Ollok. Stup obloku.—4 04 wieczora. Slup ten 
w ciągu dnia miat ksziat obtoku, w nocy zaš ognia. 


NUMERI, CAP. X. 


18. Ad imperium Domini proficiscebantur, ei ad 
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18. Na roskazanie Paiskie čiagnęli, y na roska- 


imperium illius figebant tabernaculum. Cunetis die- | zanie iego stanowili przybytek: przez wszystkie dni, 


bus guibus stabat nubes super tabernaculum,  ma- 
nebant in eodem loco: 

19. et si evenissct ut mulio tempore maneret 
super illud, erant filiis Israel in excubiis Domini, 
ct non proficiseebantur, 

20. guod diebus fuisset nubes super taberna- 
culum. Ad imperium Domini erigebant tentoria, et 
ad imperium illius deponebant. 

21. Si fuisset nubes a vespere usgue manė, el 
statim  diluculo tabernaculum religuisset, profici- 
scebantur; et si post diem et noctem recessisset, 
dissipabant tentoria. 

22. Si vero biduo aut uno mense vel longiori 
tempore fuisset super tabernaculum,  manebant fi- 
lii Israel in eodem loco, et non proficiseebantur; 
statim autom, ut recessissęi, mMovebant castra. 

23. Per verbum Domini figebant tentoria, et per 


przėz ktore slal oblok nad przybytkiem,  mieszkali 
na lymžė micyscu: 

19. a iešli się trafilo že przez dlugi czas trwal 
nad nin, byli synowie Izraelowi na stražach Paii- 
skich, a nie ruszali sie, 

20. ile dni byl oblok nad przybytkiem. Na ros- 
kazanie Piiiskie rozbiiali namioty, y na roskazanie 
1e50 skladali. 

21. Ješli byl oblok od wieczora až do zarania, 
a wnet rano odszedl 0d namiotu, čiagneli: a iešli 
po dniu y nocy odstapil, rozbierali namioty. 


22. A iešli przez dwa dni abo przez ieden Mic- 
šiac abo dlužszy czas stal nad namiotem, mieszka- 


Ji synowie Izraelowi na tymžė mieyscu, y Nie ru 
"szali sic: ale wnet skoro odstapil, raszali obėz. 


23. Na Slowo Paiskie rozbijali namioty y na 


verbum illius proficiscebanturv; erantjue in excubiis | slowo iexo čiagneli: y byli na stražy Paiskiėy we- 


Domini juxia imperium ejus per manum Moysi. 


CAPUT X. 


dlug roskazania iego przez rekę Moyžesza. 


LOZDZIAL 10. 


O užywaniu trąb do zwotywania ludu, 0 podnoszeniu į ustawianiu przybytkų w czasie podr0žy i t. p. 


1. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

2. Fac tibi duas tubas argenteas duciiles, gui- 
bus convocare possis mMultiludinem, guando moven- 
da sunt castra. 

3. Cumgue increpueris tubis, congregabitur ad 
te omnis turba ad ostium tabernaculi foederis. 

4. S semel clangueris, venient ad te principes, 
et capita multitudinis Israel. 

5. Si autem prolixior atgue concisus clangor in- 
crepuerit, movebunt castra primi gui sunt ad orien- 
talem plagam. 

6. In secundo autem sonitu et pari ululatu tu- 
bae, levabunt tentoria gui habitant ad meridiem: 
et juxta hunc modum religui facient,  ululantibus 
tubis in profectionem. 

7. Ouaudo autem congregandus est populus, sim- 
plex tubarum  clangor erit, et non concise ulula- 
bunt. 

8. Filii autem Aaron sacerdotes clangent tubis: 
eritgue hoc legitimum sempiternum in generationi- 
bus vestris. 

9. Si exieritis ad bellum do terra vestra con- 
tra hostes gui dimicant adversum vos, clangelis 
ululantibus tubis, et erit recordatio vestri coram 


18, Na v0skazanie Pawskie. Na rozkaz Pana, poru- 


szającego stup obloku przez aniola. 


19. Byli synowie Izvaclowi nu stvažach Pauskich. 
Stali na miejseu, jakby czuwając i poglądając, azali 
się obžok nie ruszal; albo myšl ta: zostawali w tėmže 
miejscu na stanowiskach, ktorych bez rozkazu Boga 
opuszczač nie mogli. 


R. 10.—2, Diwie trąbie srebyne. Dla zwotywania lū- 
du: 1) do marszu z obozem, 2) na uroczystošci, 3) do 
sktadania ofiar, 4) do uczt religijnych. Nakazano spo- 
rządzič trąby dwie, Iecz nie zabroniono uczynič i wię- 


1. Y mowil Pan do Moyžesza, rzekac: 

2. Uczyii sobie dwie trabie šrėbrne kowane, klė- 
remibysš imėz1! zwolywač lud, gdy się ma ruszyė 
obėz. 

3. A gdy w traby zatrabisz, zgromadži sią do 
čiebie wszytek lud do drzwi przybytku przymierza. 

4. Ješli vaz zatrabisz: prziydą do čicbie kšią- 
žeta, y glowy mnostwa Izraelowego. 

5. A iešli dlužsze y przerywane trabienie 74- 
brzmi, ruszų obozy pierwszy ktėrzy są na wschdd 
sloica. 

6. A na wtėre trabienie y takowesz brzmienie 
traby, zložą namioty ktėrzy mieszkaia na, poludnie. 
Y tymže sposobem y drudzy uczynia, gdy beda trą- 
biė na ruszeniė. 

1. Lecz gdy sie bedžie mial lūud zgromadžiė, bę- 
džie proste brzmienie trab, a nie przerywaiac brzmieč 
bedą. 

8. A trabič beda synowie Aaronowi kaplani w tra- 
by: y bedžie ta ustawa wieczna w rodzaiach wa- 
szych. 

9. Ješli wyčiagniečie na woynę Zz Žiemie waszėy 
na nieprzyiačiele, ktėrzy walcza przečiwko wam: 
bedžiečie trabi6 glošno brzmiacemi trabami, y -bę- 








cėj. Zrobione trąby srebrnė dla wigkszego uszanowa- 
nia kū czci Boskiėj, i žeby byly donošnicjsze. 

4. Ješli vaz zatrąbisz. Hebv., ješli jednų trabų za- 
trabisz; tak się tež znąjduje i w wersyach Chald. i 
LXX; i myšl može byč taka sama; kto bowiem brzmi 
jedną trąbą, w pewnėm znaczeniu vaz tylko brzmi; kto 
dwoma, dwakroč niejako brzmi, chočby razem gos 
wydawaly. 

9. I bodzie wspomnieme. Jak gdyby mėowil:t Bog 
wspomni na was w czasie potyczki, gdy trąbič będzie- 
cie wedlug tego jogo przykazania, i uczyni was Zwys+ 
cięzcami. 
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Domino Deo vestro, ut eruamini de manibus ini-|džie wspomnienie na was przed Panem Bogiem wa- 


Mmicorum vestrorum, 


10. Si guando habebitis epulum et dics festos, 
et calendas, canelis tubis super holocaustis, et pa- 
cificis victimis, ut sint vobis in recordationem 
Dei vestri: ego Dominus Deus vesler. 


11. Auno secundo, mense secundo, vigesima die 
mensis elevala est nubes de tabernaculo foederis; 


12. profectigue sunt filii Israel per turmas suas 
de deserto Sinai, et recubuit nubes in soliludine 
Pharan. 

13. Moveruntgue castra primi juxta imperium 
Domini in manu Moysi. 

14. Filii Juda per turmas suas, guorum prin- 
ceps erat Nahasson filius Aminadab. (Supr. 1, 7.) 

15. In tribu filiorum Issacbar fuit princeps Na- 
thanael filius Suar. 

16. In triba Zabulon erat princeps Ėliab filius 
Helon. 

17. Depositamgue est tabernaculum, 
tantes egressi sunt filii Gerson et Merari. 

15. Profectigue sūnt ct filii Ruben, per turmas 
et ordinem suum; guorum princeps erat Helisur fi- 
lius Sedeur. 

19. In triba autem filiorum Simeon, 
fuit Salamiel filius Surisaddai. 

20. Porro in triba Gad erat princeps Eliasaph 
filius Duel. 

21. Profectigue sunt et Čaathilae porlantes san- 
ctuarium. Tamdiu tabernaculum portabatur, donec 
venirent ad erectionis locum. i 

22. Moverunt caslra cb fAlii Ephraim per tur- 
mas suas, il guorum exercitu princeps erat Elisa- 
ma filius Ammiud. 

23. In triba autem filioram  Manasse princeps 
fuit Gamaliel filius Phadassnr; 

24. et in triba Benjamin erat dux Abidan filius 
Gedeonis. 

2b. Novissimi castrorum omnium  profecti sunt 
filii Dan per turmas suas, in guorum excreitu prin- 
ceps luit Ahiezer filius Ammisaddai. 

26. In tribu autem filiorum  Aser erat princeps 
Phegiel filias Ochran. 

27. Et in triba filiorum Nephthali princeps fui 
Abira filius Enan. 

28. Haec sunt castra, et profectiones filiorum 
Israel per turmas suas, guando cegredicbanlur. 

29. Dixitgue Moyses Ilobab filio Raguėl Madia- 


guod por- 


princeps 





szym: abyščie byli wyrwani Zz Trak nieprzyiacidl 
waszych. 

10. Ješli kiedy bedžiečie mieč ucztę, y dni šwie- 
te, y now miešiacėw, Llrabič bedžiečie traby nad 
calopaleniem, y nad ofiarami zapokoynemi, aby wam 
byly na wspomnienie Boga waszego. Ja Pan Bėg 
was. 

11. Roku wtėrego, miešiaca wlėrego, dwudžie- 
stego dnia miešiaca podniės! sie oblok od przyby- 
tku przymierza: 

12. y ruszyli się synowie Izraelowi hufcami swe- 
mi 7 pustynie Sinai, y položyl się oblok na pu- 
sczy Pharan. 

13. Y ruszyli obėz piėrwszy wedlug roskazania 
Pariskiego przez rekę Moyžesza. 

14. Synowie Judowi z bufey swemi: ktėrych 
Hetman byt Nahasson syn Aminadab. 

15. W pokoleniu synėw Issachar Hetmanem byl 
Nathanael syn Suar. 

16. W pokoleniu Zabulon Hetmanem byl Eliab 
syn Eelon. 

17. Y zložony iest przybytek, ktėry niosac wy- 
szli synowie Gerson y Merary. 

18. Y ruszyli sie tėž synowie Ruben bufcami 
y porzadkami swemi, ktėrych Hetmanem byl Heli- 
sur syn Sedeur. 

19. A w pokoleniu synėw Simeon,  Hetmanem 
byt Salamiel syn Surisaddai. 

20. A w pokoleniu Gad, Hetmanem byl Eliasaph 
syn Duel. 

21. Y ruszyli sie tėž Kaathitowie niosacy Šwla- 
tnice. Tak dluzo przybytek niešiony byl, až przy- 
szli na micysce stanowiska. 

22. Ruszyli ob6z y synowie Ephraim bufcami 
syėmi, w ktorych woysku Hetmanem byt Elisama 
syn Amiiud. 

23. A w pokoleniu synėw Manasse, Hetmanem 
byl Gamaliel syn Phadasur; 

24. a nad pokoleniem Beniamin, Hetman byl 
Abidan syn Gedeonėw. 

25. Naostatku oboz6w wszytkich čiagnęli syno- 
wie Dan hulcy swėmi, w ktėrych woysku Hetma- 
nem byl Abieser syn Ammisaddai. 

26. A w pokoleniu synėw Aser, Heitmanem byl 
Phegiel syn Ochran. 

27. A w pokoleniu synėw Nephtali, Hetmanem 








10. Uczię. Uroczystą i šwietą z ofiar zapokojnych, 
lub ucztę, ktora poprzedza i zamyka ofiare, jak to 
miao miejsce przy pošwieceniu krėlėw; podobniež na 
nowiu ksiežyca, t. j. pierwszego dnia miesiąca księžy- 
cowego, ktory byl ureczystym u žydow.— Na wspom- 
nieme Boga. Aby Bog na was wspominal, (w. 9). 

11. Roku wtorego. Od wyjšcia 2 Egiptu. 

12. Na puszczy Pharan. W miejscu, ktore požniėj 
zostato nazwane grobami požądania, i gdzie byla trzy- 
nasta stacya Hebrajezykow. 


stugę sweg0. || . | 

31. Niosący Swigtuicę. Naczynia šwiete šwiątnicy, 
t. j. miejsca Swietego i Najswietszego, czyli Swietego 
Swietych. 

29. Hobab, synowi Raguela. LXX. ttomaca6w i nie- 
ktorzy inni mniemają, že to byt Jetro, tešė Mojžesza. 
Jednakže prawdopodobniejsze jest twierdzenie innych, 
že to byl syn Jetra, 
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nilae, cognato suo: Proficiscimur ad locum, guem 
Dominus daturus est nobis: veni nobiseum, ut be- 
nefaciamus Libi, guia Dominus bona promisit Israeli. 
30. Cui ille respondit: Non vadam tecum, sed 
revertar in terram mMeam, in gua nalus sum. 


31. Et 1lle: Noli, mguit, nos relinguere: tu enim 
nosti in guibus locis per desertum castra ponere 
debeamus, et eris duetor noster. 

32. Camgue nobiscum veneris, guidguid optimum 
Tuerit cx opibus, guas nobis traditurus est Dominus, 
dabimus tibi, 

33. Profecli sunt ergo de monte Domini viam 
triumn dierum, arcague foederis Domini praceedebai 
e0s, per dies tres providens castrorum locum. 

34. Nubes guogūe Domini super e0s erat per 
diem cum incederent. 

35. Cumgue elevaretur arca, dicebat Moyses: 
Surge Domine, et dissipentur inimici tui, el fugiat 
gui oderunt te, a facie lua. (Psal, 67, 2). 


36. Cum autem deponeretur, ajebai: Reverlerė 
Domine ad multitudinem exercilus Israel. 


CAPUT Xi. 
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Madianity krewnemu swemu: Čiagniemy do mieysca 
ktėre nam Pan dač ma: p6dž 2 nami, žebyšmyč 
uczynili dobrze: bo Pan obiecal dobra lzraelowi. 

30. Kiėremu on odpowiedžial: Nie pėyde Z toba, 
ale sic wrdcę do Žiemie swėy w klėreiem się Na- 
rodžil. 

31. A on: Nie opusezay, pry, nas: bo ty widsz 
na ktėrych mieyscach po pusezy obėz stanowiė ma- 
my, y bedžiesz przewodnikiem naszym. 

32. A gdy prziydžiesz 7 nami, cokolwiek nale- 
pszego bedžie 2 bogactw, ktėreė nam Pan da tobie 
damy. 

33. Ciagneli tedy od gėry Paiskiėy droga trzech 
dni, a skrzynia przymierza  Paiskiego szla przed 
nimi przez trzy dni, upalrulac mieysee obozowi. 

34, Vblok tėž Paiski byl nad nimi we dnie gdy 
ciagneli. 

35. A gdy podnoszona byla sbrzynia, mawial 
Moyžesz: Powslai Panie, a niech się rozprėsza nie- 
przyiačiele two, a niech učiekaia, klėrzy čie nie- 
nawid/a, 0d oblicza Lwego. 

36. A zdy ia skladano mėwil: Nawrėč się Panie 
do mnostwa woyska Izraelskiego. 


ROZDZIAL II. 


O plagach zeslanych na lud za jeg0 szemranie, i wybvantu siedmdziesigciu starszych, 


1. Interea orlum est murmur populi, guasi do- 
lentium pro labore, contra Dominum.  Ruod cum 
audisset Dominus, iratus est. Et aceensus in 605 
ignis Domini devoravit extremam castrorum partem. 
(dsčis 7 Aa 19, cia <). ) 

2. Cumgue clamasset populus ad Moysen, oravit 
Moyses ad Dominum, et absorptūus est ignis. 

3. Vocavitgue nomen loci ilius, Imeensio; e0 guod 
incensus fuisset contra cos ignis Domini. 

4. Vulgus gūippe promiseuwm, guod ascenderai 





1. W (ym czašie wsezelo sie szemranie ludu, 
iakoby slyskniacego dla prace przečiw Panu. Go u- 
slyszawszy Pan rozgniewal sią, 


2. Y zapaliwszy sie na nie ogiei Paiiski, požarl 
ostainia częšė obozu. A gdy wolal lud do Moyžesza, 
modlil sie Moyžesz do Pana y zapadl ogieni. 

3. Y nazwal imię onego mieysca Zapalenie: iž 
sie przečiwko nim zapalil ogiei Paiski. 

4. Lud bowiem pospolity, klėry byl wyszed! 2 
nimi, chčiwoščia byl zapalony, šiedzac y placzae, 





31. Bo ty wiesz. Nie potrzebowal! przewodnika na 
puszczy Mojžesz, ktory szed! zawsze za stapem oblto- 
ku, i ktory tamže znajdowat sie przez lat 40, pasąc 
trzody Jetra, tešcia swego; lecz pragną! tym sposobem 
Hobaba, szwagra swego przywiešč do poznania pra- 
wdziwej religii žydowskiėj. "Tak vozumieją niektorzy. 
Albo možna takož powiedzieč, i co uwažam za prawdzi- 
we, že Mojžesz žyczyl mieč przy sobic Hobaba, ižby 
0 szczegėlnych niektorych rzeczach dowiadywal sie od 
niego, ktėre Zz uplywcm czasu podlegly byly odmianie, 
lub o ktorych Mojžesz zapomniat, z powodu uplynio- 
nego diugiego juž czasu, i będąc rozrywany tak wie- 
lorodnemi sprawami. I z poruszeh stupa obžoku He- 
brajczycy wiedzieli tylko o tėm, ktorędy mieli zwracač 
Swą podrėž, o wielu zaš innych okolicznošciach zmu- 
Szeni byli dowiadywac się 04 przewodnikow i znawcow 
miejscowošci. 

33. Ciągnelė tedy. Hobab milczy; prawdopodobna 
Drzeto jest, že usžuchaž Mojžesza i z nim pozostat.— 

palrujęc miejsce obozowi.  Ozynil to stup obtoku, a 
nastepnie arka, nad ktėrą znajdowa! się obtok. W tek. 
hebr. jest: kų wysledzeniu dla nich spoežynku, t, j. 
Im1CjSCa, W ktoremby wygodnie spoczęli. 

809. Gdy polnoszona Vyta skrzynia. Aby oboz poru- 
szal się Z miejsca.—Powstai Panie. Jakby dotąd spo- 





czywal zostawając nad arką. 

R. 11. — 1. Jakobų utyskujęcego dla pracy. Dla 
strudzenia podrožą. ktėrą odbywali juž w ciągu trzech 
dni wespo! 7 mažemi dziečmi, prowadząęc z sobą by- 
dto i niosąc tžomoki, 

2. Ogien Pauski. Pochodzący od Pana, albo ogieri 
ogromny, gwaltowny, straszliwy; tak bowiem zowie się 
cedry Dože, goryų Bože, t. j. cedry wielkie, gėry Wy- 
sokie.— Pužarl ostatnig częšė obozu. W ktorėj zapewne 
znajdowali się Išeipeyanie, podbudzający Izraelitow do 
tego szemrania. A možė tež i niektorzy, ktorzy uda- 
wali znuženie, w tėj ostatniėj częšci obozu byli pochio- 
nieęci.— Zapadt ogien. Albo po prostu zgast, albo za- 
padž w ziemie, zkąd by! wyszedl. 


3. Zapalenie. Miejsce to 0d ognia nazwane zostalo 
Zapaleniem, lecz od kary za obžarstwo nazwane bylo 
grobami požądania, (w. 84); albo jest to jedno: to są- 
mo miejsce, iako i to samo szemranie: byč tež može, 
že cale miejsce nazwane zostato grobami žadz; częšė 
zaš tezo miojsca, ktėra ogien sptonęla, nazwano Za- 
paleniem, 

4, ILud bowiem pospolity. Rzesza pospėlstwa ztožona 
z Egipcyan, ktėrzy przydączyli się do Izraclitow.— 
Cheiwošcią byt zupulony. Zadzą mięsa i cebuli egip- 
skiėj; chociaž bowiem Hebrajezycy trzody swoje z sobą 
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ctis sibi pariter filiis Israel, et ait: Ęuis dabit no- 
bis ad vescendum carnes? (1. Cor. 10, 3). 
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5. Recordamur piseiumn, guos comedebamus in | 


Aegypto gralis: in mentem nobis veniūunt cucume- 
Tres, et pepones, porrijue el cepe, el allia, 

6. Anima nostra arida est, nibil aliud respieiunt 
oculi nostri, nisi Man. (1. Cor. 10, 3). 

7. Erat autem Man guasi semen coriandri, colo- 
ris bdellii. (Ex0d. 16, 14). 

8. Circuibatgue populūs, et eolligens illud, fran- 
gebat mola, sive terebat in mortario, coguens in 
olla, et faciens ex eo tortulas saporis guasi panis 
oleati, 

9. Cumguc descenderei nocte super castra r0S, 
descendebat pariter et Man. 

10, Audivit ergo Moyses flentem populum per fa- 
milias, singulos per ostia tentorii sui. Iratusgue est 
šuror Domini valdė; sed et Moysi intoleranda res 
visa est; 

11. et ait ad Dominum:  Čur alflixisti servum 
tuumn? guare non invenio gratiam coram te? et cur 
imposuisti pondus universi populi hujus super me? 

12, Numguid ego concepi omnem hanc mullitų- 
diuem, vel zenui eam, ut dicas mili: Porta cos in 
sinu tuo sicut porlare solet nutrix infantulum, et 
defer in terram pro gua jurasli patribus corum? 

13, Unde mihi carnes, ut dem tanlae Inultilu- 
dini? flent contra me, dieentes: Da nobis carnes, 
ut comedamus. 

14. Non possum solus sustianere omnem hunc po- 
pulum, gūia gravis est mihi. 

15. Sin aliter tibi videtur, obsecro ut interficias 
me, ct inveniam gratiam in oculis Luis, ne taulis 
afficiar malis. 

16. Et dixit Dominus ad Moysen: Congrega mi- 
hi sepluaginta viros de senibus Israel, guos tu nosti 
(juod senes populi sint ac magistri: ct ducės e08 
ad ostium tabernaculi foederis, faciesgne ibi starė 
tecum, 


17. ut dėscendam et loguar tibi: et auferam de: 


KS. LICZBY. ROZ. 11. 


pizylaczywszy k sobie syny Izraelowė, y mėwil: 
Ki6ž nam da miesa do iedzenia ? 

5. Wspominamy na ryby, ktėrešmy iadali w E- 
gyptčie darmo: przychodza na pamieč ogėrki, y me- 
lony, y luczki, y cebule y czosnki. 

6. Dusza nasza schnie, ninacz inszego nie pa- 
trza 0czy nasze iedno na Man. 

7. A bylo Man iako našienie koryandrowe barwy 
bdelliowėy. 

8. Y obchodžil lud y zbičrajac ji mell w žarnach, 
abo Uukl w moždžierzu warzac w garncu, y Czy- 
niac Z niego placki smaku iakoby chleba z oliwa. 


9. A gdy padala w nocy na obėz rosa, spadalo 
pospolu y Man. 

10. Uslyszai tedy Moyžesz lud placzacy po do- 
mach swych, každego we drzwiach namiotu swoiego. 
Y rozgniewala sie zapalezywošė Paiska bardzo: alė 
y Moyžeszowi zdala się rzecz nieznošna; 

11. y rzėkl do Pana: Czemuš udreczyl sluge 
tweg0? przecz nie nayduie laski przed toba? A c7e- 
muš wložyl čiežar wszytkiego ludu tego na mic? 

12. Yzalim ia poczal to wszytko mnostwo, abom 
ie urodžil, žebyš mi rzėkl: Nieš ie na Ionie twoim, 
iako zwykla nošiė mamka džiečiatko, y zanieš do 
žiemie, ktėraš przyšiagl oycėm ich? 

13. Zkadže ia mam wžiač mięso abych dal tak 
wielkiemu mnostwu? placza na mie, mėwiac: Day 
nam miesa abyšmy iedli. 

14. Niemogę sam zdžieržeč wszytkiego ludu tego, 
bo mi čięžki iest. 

15. A iešli sie tobie inaczėy 7da, proszę abyš 
mie zabil, a niechay naydę laskę w oczach bwoich, 
abych nie čiėrpiai tak wiele zlego, 

16. Y rzėk! Pan do Moyžesza: Zbierz mi šiedm- 
džiešiat mežėw Zz starszychi Izraelowych, ktėre ty 
znasz že sa starszymi ludu y mistrzami: y przy- 
wiedžiesz ie do drzwi przybytku przymierza, y ka- 
žesz im tam slač Z soba, 

17. žebym zstapii y mėwil do čiebie: y odėymę 


spiritu tuo, tradamgue eis, ut sustentont tecum onus 2 ducha twego y dam im, aby džwigali 7 toba brze- 


populi, et non tu solūs graveris. 


prowadzili, jednakže 6w Ind pospolity nie mogt ješė 
mięso ilekročby go chciat; niektorzy tež oszczędzali 
owce, aby je mogli doprowadzič do ziemi Obiecanėj, 
Dla niektorych takož Egipcyan požywanie cebuli bylo 
1zeczą, Teligijną: lecz nie wszyscy z nich trzymali się 
tego zababonu. 

5. Darmo. Za lichą cenę, jakby za nie. 

6. Dusza nasža schmie. Apetyt nasz stabnio, traci 
wlašciwy smak ijakby usycha. Albowiem, chociaž man- 
na rožmaity smak wydawala, lecz oni žyczyli rozmai- 
tošci nie tak w smaku, jak raczėj w barwic i ksztal- 
cie zewnetrznym pokarmėw, ižby razem z brzuchem i 
oCzy swe napasali. 

7. Barwy bdelliowėj. Perlowėj, biažėj i Išniącėj się. 
O barwie i smaku manny patrz powied. Exod. 16, 31. 

10. Mojžeszowi zdala się vžccz niesnošna. T. j. že 
cažy lud narzeka! i domagal się mięsa. 

12. Nieš je na lonie tvojėm. "Wielką bowiem mito- 
šcią powinni otacžač swoich zwierzchnicy. 

15. Abys mic zabit. Proszę, ižby godzito sic mi u- 


mię tego ludu, a nie ty sam byl občiažon. 





mrzeė. Lekka, albo i žadna nie byta wina maloduszno- 
šci: i przeto nie strofuje go Bog, ale pociesza. 

16. Zbierz mi siedmdziesiąt mežow. Juž pierwiėj, 
za vadą Jetra, Ex. 18, 21, Mojžesz byl postanowil 
dziekanow i trybunoėw do rozstrzygania spraw ludu; 
lecz jeszcze odwolywano sie do Moyžesza, ktory Z3- 
wiadowat takož sprawami odnoszącemi sig do czci B0- 
žėj, i wszytkie sprawy wažniejsze do niego odsylano, 
Bog przeto postanowi! tych siedmdūziesięciu męžow, 
ktorzyby te same sprawy, rownie jak Mojžesz, za- 
Žatwiali; i dla tego podobnicež i ich jak Mojžesza uda- 
rowal duchem proroczym, ižby poufale zasiegali rady 
Boga w wątpliwošciach, i byli od nleg0 nauczani.— 
Kirych ty znasz, že są starszymi. Nie tak wiekiem, 
jak raczėj roztropnošcią i cnotą. P. W. 

17, Žebym zstąpiž. Nachylając stup obtoku, w kto- 
rym znajduję się, jako wodz wasz. — Odejmę. Wezmę. 
Tak od jednėj šwiecy bierze się šwiatžo dla zapalenia 
drugiėj, a nic ze šwiatla nie traci pierwsza.—Z ducha. 
Proroczego (jak naležy wnosič Z w. 25), przy pomocy 
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18. Populo guogue dices: Sanctificamini, cras 
Comedetis carnas: eg0 enim audivi vos dicexe: Guis 
dabit nobis escas carnium? bene nobis erat in 
Acegypto. Ut det vobis Dominus carnes, et comedatis: 

19. non uno die, nec duobus, vel guingue aul 
decem, nec viginti guidem, 

20. sed usgue ad mensem dierum, donec exeal 
per nares vestras, et verlatur in nauseam, 60 guūod 


repuleritis Dominum, gui in medio vestri est, el | 


teveritis coram c0, dicentės: 
ex Acgypio. 

21. El ait Moyses: Sexcenta millia peditum hu- 
jūs populi sunt: et tu dicis: Dabo cis esum carnium 
mense integro? 

22, Numguid ovium et boum multitudo caedetur, 
ul possit sufficere ad eibum? vel omnes pisces ma- 
ris in unum eongregabuntur, ut e0s satient? (Joan. 
6, 10). 

23. CČui respondt Dominus: Numguid manus Do- 
mini invalidą est? Jam nune videbis trum meus 
sermo opere compleatur, (Zsai. 59, 1). 

24. Venit igitur Moyses, et narravit populo ver- 
ba Domini, congregans septuaginta viros de seni- 
bus Israel, guos stare fecit circa tabernaculum. 

25. Descenditgue Dominus per nubėm, et locu- 
tus est ad eum, auferens de spiritu gūi erat in 
Moyse, et dans septuaginia viris.  Cumgue reguie: 
visset in eis Spiritus, prophelaverunt, nec ulira 
cessaverunt. 

26. Remanserant autem in castris duo virl, 
guorum unus vocabatur Eldad, et alter Medad, su- 
per guos reguievit Spiritus; nam et ipsi deseripti 
Tuerant ct non exieTant ad tabernaculum. 

27. Cumgue prophetarent in castris, cucurrit pu- 
er, et nuntiavit Moysi, dicens: Eldad et Medad 
propbetant in castris, 

28. Stalim Josue filius Nun, minister Moysi, et 
electus e pluribus, ait: Domine mi Moyses prohibe 
605. 

29. At ille: Ouid, ingnid, ącmularis pro me? 
Ruis tribuat ut omnis populus prophetet, et det cis 
Dominus Spiritum suum? 

30. Reversusguo est Moyses, et majores nalu 
Israel in castra. 


Ouari egressi sumus 


ktorego umiažby ludem rządzič, wątpliwošci wyjašniač, 
poznawač rzeczy tajemnė, przyszte przewidywač, i 0- 
piėwač chwalę Boga za natchnienicem tegož ducha. 

18. Pošwigčeie sių. Przygotujeie się; albowiem po- 
šwieci“ w Pismie š. niekiedy poprostu oznacza przygo- 
towač się. Wers. Chald. ma: preygotujeie się. 

20. Ale przez miesiąc dui. Przez caly miesiąc, czyli 
przez wszystkie dni miesiąca.— Aš polezie przez n0z- 
drze. Zaraz wyjašnia to, gdy mowi: t obrdci sig w obr2y- 
dliwošė, 

21. Scešdset tysiccy. Samėj picchoty hebrajskiėį, 
zdolnėj do boju: razem zaš z niewiastami, dziečmi, stu- 
gam i Egipcyanami liczba Žatwo mogla dochodzič do 
trzech milion6w, 

29. Reka: Potega. 

25. Prorokowali. Z Boskiego natchnienia poczęli 0- 
piewač chwalę Božą. Tak o Saulu mėwi się, že proro- 
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18. A do ludu rzeczesz: Pošwieččie się: iutro 
bedžiečie iešė mieso. Bom ia slyszal was mėwiac: 
Kto nam da potrawy mięsa? dobrze nam bylo w E- 
gyptčie. Zeby wam dal Pan mięsa, y Žebyščie iedli: 

19. nie przez ieden džiai ani dwa, abo pieč 
abo džiešicė, ani tėž dwadžieščia, 

20. ale przez miešiac dni, až poležie przez noz- 
"drze wasze, y obrėči sie w brzydliwošė: dla Lego, 
žeščie odpedžili Pana, ktėry iest w pošrzodku was, 
|Y plakališčie przed nim, mėowiae: Przeczešmy wy- 
szli 2 Eayptu? 

21. Y rzėkd Moyžesz: Szešč set tyšiecy pieszych 
iest ludu lego, a ly mėowiss: Dam im iešė miesa 
przez caly miešiac? 

22. Y zali owiec y wolow mnostwa nabiia, že- 
by im doslalo ku iedzeniu? abo sie wszylkie Tyby 
morskie na kupę zbiora, aby ie nasyčily ? 


23, Ktoremu odpowiedžial Pan. A zaš reka Paii- 
ska iest niemocna? Juž teraz uyžrzysz iešli się moja 
mowa skutkiem wypelni, 

24. Przyszedl tedy Moyžesz, y powiedžial! ludowi 
slowa  Panskie,  zebrawszy šiedmdžiešiat  męžow 
z starcow Izraelskich, ktėre postawil okolo przybytku. 

25. Y zstapil Pan przez oblok, y mėwil do niego 
odėymuiac 7 ducha ktėry byl w Moyžeszu, y daiac 
šiedmdžiešiat mežėm. A gdy duch odpoczynal na 
nich, prorokowali, ani potym przestali. 


26. A w obožie zostali byli dwa mežowie, z ktė- 
rych iedneso zwano Eldad, a drugiego Medad, na 
ktėrych duch odpoczynal, bo y oni byli popisani y 
nie wyszli byli do przybytku. 

27. A gdy prorokowali w obožie, przybiežalo pa- 
chole y dalo znač Moyžeszowi, rzekac: Eldad y Me- 
dad prorokuia w obožie. 

28. Wnet Jozue syn Nun sluga Moyžeszėw, y 
wybrany z wiela rzėkl: Panie mėy Moyžeszu, 74- 
broli im, 

29. A on: Čo im zayrzysz dla mnie? Ktoby dal 
aby wszytek lud prorokowal, a žeby im dal Pan 
ducha sweg0? 

30. Y wrėčil sie Moyžesz y starszy Izraelsey do 
obozU, 


kowal, gdy jakby entuzyazmem pobudzony špiewal pie- 
ši na czešč Boga, 1. Reg. 10, 10.— Ani potėm prze- 
stati. "Ten duch proroczy, ktorego odebrali dla rzą- 
(zenia ludem, nigdy ich nic opuszczat. 

26. Zostali byli. Z pokory, czując się niegodnymi ' 
tak wielkiego zaszczytu, Tak š. Hier. w lišcie 127. 

27. Eidad i Medad prorokują w obozie. Innych 68 
prorokowali w przybytku w obec Mojžesza, i jakby 
polączeni z Mojžeszem i jemu podlegli: owi zaš dwaj, 
w nieobecnošci, ibez wiedzy Mojžesza: i przeto Jozue, 
obawiając się žeby to nie zmniejszato powagi Moyže- 
sza, chce aby im zabroniono to czynič. O podobnėni 
zdarzeniu patrz 8. Zuk. r. 9, 49. 

28. Wybrany z wielu. Najpoufalszy ze stug Mojže- 
szowych. 

30. T wrocit si;.., do obozu. Z. przybytku do przy- 
leglych namiotoėw obozowych. 


4] 
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31. Ventus autem egrediens a Domino, arreptas 
trans mare coturnices detulit, et demisit im castra 
ilinere guantum uno die confiei potest, ex omni parle 
castrorum per circuitum, volabantgue in ačrė dū- 
obus cubitis altitudine super terram. (Psal. 77, 26). 

32. Surgens ergo populus toto die illo, et nocte, 
ac die altero, congregavit coturnicum, gui parum, 
decem coros, et siccaverunt eas per gyrum castro- 
rum. 

33. Adhuc carnes erant in dentibus eorum, nec 
defecerat hujuscemodi cibūs; et ecce Turor Domini 
concitatus in populum, percussit eum plaga magna 
nimis. 

34, Vocatusgue est ille locus, Sepulchra concu- 
piscentiae; ibi enim sepelierunt populum gui desi-: 
deraverat. Egzressi autem de sepulchris concupiscen- 
tiae, venerunt in Haseroth, et manserunt ibi, 
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31. A wiatr wyszedszy od Pana, porwawszy 
z Zamorza przepiūrki, przyniėsi y spuščil na obėz, 
droga, ile ieduego dnia uyšė može ze wszytkich 
stron obozu w kolo: y lataly po powietrzu na dwa 
lokčia wzwysz nad žiemia. 

32. Wstawszy tedy lud przez wszytek on džieni 
y noc, y drugiego dnia, nazbierali przepiorek, kto 
malo, džiešieč korcy: y suszyli ie okolo obozu. 


33. Jesczė mieso bylo w zebiech ich ani byl 
ustal takowy pokarm: a oto zapalezywošė Paiiska 
wzruszywszy Się na lud, uderzyla ji plaga zbytnie 
wielka. : 

34. Y nazwano ono mieysce, Groby požadania: 
bo tam pogrzebhi lud ktėry požadal. A ruszywszy 
się Zz Grobow požadania, przyszli do Haseroth, y 
mieszkali tam. 


Žbierz mi siedmdziesiąi męžow. Tak rozumieją niektorzy, iž ztąd się 


zacząl! on Senat žydowski, ktory zwano Sanhedrin, byl to sąd krolewski, do ktorego glowniejsze sprawy byly 
odnoszone: tymže tež byt poruczony wyklad trudniejszych rzeczy w zakonie, jako wspomina; 1 Paralip. 26. 
A nad nimi swego czasu byt Mojžesz, i pewna rzecz, že nad tym sądem byt zawždy pyzeložony najwyžszy 


kaplan. 


Bo to jašnie mėwi Deut. 17 ver. 8, iž ten sąd by! kaplanski. 


17. Odejmę z ducha twego. Nie žeby miat odjąč co Mojžeszowi, albo komu inszemu: ale wzią4 z tegož Du- 
cha $. ktorego by! daž Mojžeszowi, i dal tež onym siedmdziesiąt nic nie umniejszając Mojžeszowi. (August. lib. 


5. de Trinit.). 


CAPUT XII. 


ROZDZIAL 12. 


O szemvaniu Aavona i Maryi przeciwm Mojžeszowi, + ukaraniu Maryi trądem. 


1. Locutague esi Maria et Aaron contra Moysen 
propter uxorem ejus Aethiopissam, 
2. et dixerunt: Num per solum Moysen locutus 


1. Y mėwila Maria y Aaron przečiw Moyžeszowi 
dl. žony iego Murzynskičy, 
2. y rzekli: Y zali tylko przez Moyžesza samego 


est Dominus? nonne et nobis similiter est locutus? | mėwi2 Pan? a za y nam takiesz nie mėwil? Co gdy 


Ouod cum audisset Dominus 

3. (erat enim Moyses vir mitissimus super omnes 
homines gūi morabantur in terra), 

4. statim locutus est ad emm, et ad Aaron et 
Mariam: Egredimini vos tankui tres ad tabernacu- 
lum foederis. Cumgue Tuissent egressi, 

5. descendit Dominus in columna nubis, et ste- 
tit in introitu tabernaculi vocans Aaron et Mariam, 
Oui cum IssenL, 

6. dixit ad eos: Audile sermonės meos: Si guas | 
fuerit inter vos propheta Domini, in visione appa- |; 
rebo ei, vel per somnium loguar ad illum. 


31. Wiair wyszedžszų Od Pana. Przeciw prawom 
przyrodzenia od Boga zeslany.—Z zamorza. Czerwone- 
go.—Przepiirki. Dane tu juž powtėornie, gdyž po vaz 
pierwszy przedtėm. Exod. 16, 13.— Spusšcil ma oboz, 
Na okoto obozu, przez taką przestrzel, ktėrą možna 
przejšė jednego dnia. 


32, Kto malo, dziesięč korcy. W dziesieciu korcach 
przynajmniėj znąjdowalo się szešč tysięcy przepiorek, 
a następnie jeden milion ludzi nazbiera! szešė tysięcy 
milionėow, caty zaš lud, sktadający się z trzech milio- 
now, mėg! zebrač okolo ošmnastu tysiecy milionow.— 
Suszyli je. Aby nie gnily, lecz mogiy zachowywač się 
na dlužszy czas. 





83. Jeszcze mięso Vyto w zębach ich. Juž po uplywie 
miesiąca, Ww ciągu ktorego nasycali się mięsem prze- 
plorek, wedžug obietnicy Boga (w. 20)—Plagą zbytnie 


uslyszal Pan 

3. (bo Moyžesz byl maž barzo čichy nad wszyt- 
kie ludžie, ktorzy mieszkali na Ziemi), 

4. wnet rzėk! do niego, y do Aarona, y do Ma- 
riėy: wynidžčie tylko was troie do przybytku przy- 
mierza. A gdy wyszli, 

5. stapi! Pan w slupie oblokonym, y stanal w 
weszčiu przybytku, wolaiac Aarona y Mariiėy. Klo- 
Tzy gdy szli, 

6. rzėkl do nich: Sluchayčie slėw moich: Ješli 
kto będžie miedzy wami prorok Paiiski, w widzeniu 
ukažę mu się, abo przez sen bedę m6wil do niego. 


ustal, w. 3. 

R. 12.—1. Dla žony jego Murzynskiė). Sefory, Ma- 
dyanitki, ktora, može dla tego, že byla žoną Mojžesza, 
wynosita się nad Maryą; czego ta spokojnie nie Znio- 
sta. W tėm szemraniu zdaje się, i4 glownie zgrzeszyta 
Marya, i Aarona pobudzila przeciwko Mojžesza, ztąd 
zostala ukaraną trądem. , 

2. Przez samego. Jak gdyby vzekli: czyliž tylko je- 
den Mojžesz jest prorokiem? ) 

8, Bo Mojžesz byt mąž bardzo cichy. Mojžesz jako 
najlagodniejszy, nie mšci się swėj krzywdy; przeto Bėg 
przyjmuje jego obronę. Mojžesz napisaž tę o sobie po- 
chwalę, bo tak byto pokierowažo pi6ro Ducha Šwiete- 
g0, pobudzającego do napisania tego, 

6. W widzeniu. W zachwycie, i w przedstawieniu 
się jego umystowi, lub wyobražni. 


NUMERI. CAP. XIII. 


7. At non talis servus meus Moyses, gui in 0- 
mni domo mea fidelissimus est: (Heb. 3, 2.) 

8, ore enim ad os loguor ei: et palam, et non 
per aenigmala et figuras Dominum videt. Guare 
ergo non timuistis detrahere servo meo Moysi? 
(Exod. 53, 11.) 

9. Iratusgue contra e0s, abiit; 

10. nubes guogue recessit guac erat super ta- 
bernaculum; et ecce Maria apparuit candens lepra 
guasi nix, Cumgue respexisset eam Aaron, et vidis- 
set periusam lepra, 

11. ait ad Moysen: Obsecro, domine mi, ne 
imponas nobis hoc pėccatum, guod stulte commisi- 
Imus, 

12. ne fiat haec guasi mortua, et ut abortiyum 
guod projicitur de vulva mairis suac: ecce jam 
medium carnis ejus devoralum est a lepra. 

13. Clamavitgue Moyses ad Dominum, dicens: 
Deus, obsecro, sana eam. 

14. Cui respondit Dominus: Si pater ejus spuis- 
set in faciem illius, nonne debuerat saltem sep- 
tem diebus rubore suftundi? Separetur septem die- 
bus extra castra, et postea revocabitur. 


15. Exclusa est itague Maria extra castra sep- 


tem diebus; et populus non est motus de loco illo, 
donec revocata est Maria, 
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7. Ale nie taki sluga mėy Moyžesz, klėry we 
wszytkim domu moim nawiernieyszy iest: 

6. abowiem usty do ust mėwię iemu: y iawnie, 
a Nie przez zaslony, y figury Pana widži. Czemu- 
žeščie się nie bali uwlaczač sludze memu Moyže- 
sz0w1? 

9. Y rozgniewawszy się na nie, odszedl, 

10. Y oblok tež odszedl ktėry byl nad przybyt- 
kiem:  aliė oto Maria ukazala sie zbielala tradem 
iako šnieg. A gdy na nie weyžrzal Aaron, y uy- 
rzal tradem osypana, 

11. rzėkt do Moyžesza: Proszę Panic mėy, nie 
kladž na nas grzėchu tego, klėregošmy sie glupie 
dopuščili: 

12. Aby się nie stala ta iako martwa, y iako 
niedoszly plėd ktėry wypada z žywota malki swėy. 
Olo iuž polowica čiala išy požarta iest 0d tradu. 

13. Y wolal Moyžesz do Pana; Bože, proszę, u- 
zdrėw ią: | 

14, Ktėremu Pan odpowiedžial: Gdyby byl očiec 
išy plunal na ičšy oblicze: zažby nie miala byla 
przynamničy przez šiedm dni wstydem sie zaplo- 
nač? Niech bedžie wylaczona Zz obozu na šiedm 
dni, a potym bedžie zaš przyzwana. 

15. Wylaczona tedy iest Maria z obozu przez 
šiedm dni: a lud nie ruszyl sie z mieysca onego, 
až Zaš przyzwana byla Maria, 


ROZDZIALE L. 


0 wyslaniu postaucow do žiemi Obiecančj, + wznieceniu praez mich rokoszu w narodzie. 


1. Profectusgue est populus de Haserolh fixis 
tentoriis in deserto Pharan; 
2, ibigue locutus est Dominus ad Moysen, di- 
Ccens : 
3. Mitte viros, gui considerent terram Chanaan, 
guam daturus sum filiis Israel, singulos de sin- 
gulis tribubus, ex principibus. 
4. Fecit Moyses guod Dominus imperaverat, de 
deserto Pharan mitlens prineipes viros, 
ista sunt nomina: 
De tribu Ruben, Sammua filium Zechur. 
„De tribu Simeon, Saphat filium Huri. 
„De tribu Juda, Caleb filium Jephone. 
„De tribu Issachar, Igal filium Joseph. 
De tribu Ephraim, Osee filium Nun. 

De tribu Benjamin, Phalti filium Raphu. 


mia ui 24 


(). 

7. We wszystkim domu moim. W calėm zgromadze- 
niu Izraelitow. 

8. Usty do ust. W ten sposob, w jaki Exod. 84, 6. 
Patrz pow. Ex, 33, 11. 

10, Ollok tež odszedt. Nie usuwając się i przecho- 
dząc, ale wstępując nad przybytek. 

11. Nie kladž na nas. Nie poczytuj nam. 

12. Jako martwa. Dla zniszczenia jej ciala przez 
trad, albo jako umarta šmiercią cywilną, Zz powodu 
wytączenia trędowatych od towarzystwa ludzi. 

„14 Gdybų byt... plungt. Jak gdyby rzekt Jakžo 
nierownle wiecėj teraz, kiedy ja ją trądem jak šliną 
obrzucitem.— Pyz02 siedm dui. Po uplynieniu ktėrych 
od Boga zostata uleczona, i przyzwana napowrėt do 
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1..Y ruszul sie lud z Haseroth, rozbiwszy namioty 
w pustyni Pharan, 
2. y tam mėwil Pan do Moyžesza, rzekac: 


3. pošli meže, ktėrzyby ogladali Žiemię Chana- 
neyska, ktora mam dač synėm Izraelowym, po 16- 
duemu z každego pokolenia, Zz przednieyszych. 

4, Uezyni! Moyžesz co Pan kazal, 2 pusczy Pha- 


guorum Tan, poslawszy męžė przednieysze, ktorych te są 


imiona: 

Z pokolenia Ruben, Samua syna Zechur. 
„ 4 pokolenia Simeon, Saphat syna Huri, 
Z pokolenia Juda, Kaleb syna Jephone. 

Z pokolenia Isachar, Igal syna Jozepha. 
Ž pokolenia Ephraim, Ozec syna Nun. 
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obozu. Przy przytączeniu zaš jėj do towarzystwa ludzi, | 
nic zachowywano obrządkėw oczyszczenia, przepisanych 
dla trędowatych (Levit. 14); albowiem uzdrowienie J6] 
i przyzwanie cudownie przez samego Boga, bylo do- 
statecznėm oczyszezenicem, Za tym przyktadem ustano- 
wiona zostala klątwa, czyli wytączenie Z Synagogi, a 
potėm z Košciota Chrzešcijaūskiego. 

R. 13.—1. Z Haserot. Gdzie byta 14-ta stacya.— 
Rozbiwszy namioty w pustyni Farau. Posunąwszy się 
z obozem dalėj na pustyni Faran, do miejsca zwanego 
M Di gdzie mieli 15-tą stacyę, jak się okazuje Z r. 
33, 13. 

3. Pošlij męžėw, Domagat się byt tego lud (Deut. 
1, 22); Mojžesz zasięgat rady Boga, i Bog zezwolit. 
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11. De tribu Zabulon, Geddiel filium Sodi. | 11. Z pokolenia Zabulon, Geddiel syna Sodi. 

12. De tribu Joseph, sceptri Manasse, Gaddi 12. Z pokolenia Jozeph sceptru Manasse, Gaddi 
filium Susi, 'syna Sus, 

13. De (ribu Dan, Ammiel filium Gemalli. "13. Z pokolenia Dan, Ammiel syna Gemalli, 

14. De tribu Aser, Sthur filium Michael. 14. Z pokolenia Aser, Sthur, syna Michaela. 

15. De tribu Nephlhali, Nahabi filium Vapsi. 15. Ž pokolenia Nephiali, Nahabi syna Uapsy. 

16. De tribu Gad, Guel filium Machi. 16. Ž pokolenia Gad, Guel syna Mahiego. 


17. Haec sunt nomina virorum, guos misit Moy-( 17. Te sa imiona męžėw, ktėre poslal Moyžesz 
ses ad considerandam terram, vocavitgue Osee fi-|na ogladanie žiemie: y nazwal Ozeasza syna Nun, 
lium Nun, Josue. Jozue. 

18. Misit ergo eos Moyses ad considerandam| 18. Poslal ie tedy Moyžesz na ogladanie žiemie 
terram  CČhanaan, et dixit ad eos: Ascendite per  Chananeyskičy, y rzėkl do nich: Idžėie poludniowa 
meridianam plagam. Cumgue venerilis ad montes, |strona. A gdy prziydžiečie na gėry, 

19. considerate terram, gualis sit: et populum| 19. ogladačie žiemię iaka iest: y lud ktėry jest 
gui habitator est ejus, ulrum fortis sit an infir- |obywatelem išy, iešli iest moeny abo slaby: iešli 


mus: si pauci aumero, an plures: ich mala liczba czy wiecėy: 
20. ipsa terra, bona an mala: urbes guales, 20. sama žiemia dobra czy la: lakie miasta, 
muratae, an absgue muris: murowane czy bez Miuru: 


21. humus, pinguis an sterilis, nemovosa an| 21. Ziemia Ulusta, czy nieplodna, gaista abo bez 
absgue arboribus. Confortamini, et aiferte nobis de | drzew, Bierzčie serce, a przynieščie nam Z 0w0- 
fructibus terrae. Erat autem tempus, guando jam |c6w žiemie, A byl czas gdy iuž skorožrzale iagody 
praecoguae uvae vesci possunt, winne iešė može. 

22. Cumgue ascendissent, exploraverunt terram 22. A gdy poszli, wyszpiegowali Žiemię 0d pu- 
a deserto Sin, usgue Rehob intrantibus Emath. sezy Sin, až do Rohob wehodzacym do Emat. 

23. Ascenderuntgue ad meridiem, et venerunt( 23. Y poszli na poludnie, y przyszli do Hebron, 
in Hebron, ubi erant Achiman et Šisai et Tholmai | gdžie byli Achiman, y Sisai, y Tholmai synowie 
filii Enac; nam Hebron septem annis ante gas Bo Hebron šiedm lat przed Thanim miastem 
urbem Aegypti condita est. "Egyptskim zbudowane iest. 

24. Pergentesgue usgue ad Torrentem botri, ab-| 24. Y szedszy až do Strumienia grona, urznęli 
sciderunt palmitem cum uva sua, guem portave- | galaš winna 2 iagoda išy, ktėra niešli na dragų 
runt in vecte duo viri. De malis guogue granatis|dya mežowje. Z malogranatėw tėž y lig mieysca 
et de ficis loci illius tuleruni; (Dewt 1, 24.) |onego nabrali, 

25. gui appellatus est Nehelescol, id est, Tor-, 25. ktėre nazwane iest Nehel Eschol, to iest 
rens botri, 0 guod botrum portassent inde filii Strumiei grona, dla tego, že ztamtad grono win- 











Israel. ne przyniešli synowie Izraelowi, 
26. Reversigue exploratoros terrac post guadra-| | 26. Y wrėčili się szpieglerze Z žiemie po cztėr- 
zinta dies, omni regione circuita, džiešči dni, obszedszy wszytke kraine, 


27. venerunt ad Moysen et Aaron et ad omnem, 27. przysėli do Moyžesza y Aarona y do wszyt- 
coetum  filiorum Israel in desertum Pharan, guod | kiego zgromadzenia synėw Izraelowych na pustynią 
est in Cades. Locutiguo eis et omni multitudini | Pharan, ktėra iest w Kades. A powiedžiawszy im 
ostenderunt fruclus terrae ; (y wszytkiemu mnostwu ukazali owoce Žiemie, 

28. et narraverunt, dicentes: Venimus in terram,: 28. Y powiadali rzekąc: Przyszlišmy do žiemie, 


12. Z pok. Juzefa, scepiru Manasse. Z tekstu hebr. 921. Gdy juž skorozrzale jagody winne ješė možua. 
1može byč przetožone, z pokolenia Jūzefa, z pokolenia W miesiącu Czerwcu w Palestynie. 
Manasse; lecz nasz tžumacz, chcąc unikuąč powtėrze- = 99, Wehodzgcym do Hmat. Bo się idzie i wchodzi do 
MB a na drugiėm miejscu užyt sceptru, A krainy Emat, ktora od pėlnocy konczyla ziemię šwietą. 
anas 2 ieiže ali miškiciių a galės a, bon, 28. Synowme Enak. Wnuki i potomkowie Duonos 0l- 
wanie, i pokolenie. brzyma. ZŽdaje się že ci sami 54 to ad Te- 

17. Nazwaž Ozeasza, syna Nun, Jozue. Mojžesz į- KOW, ktorzy, 0d nąjdavmniejszych Uno Ai + 
mię Ozeasza zamienii na Jozuego, dodawszy na po- "> io | reke 8 T 
czątku imienia gloskę j (od), najprz6d dla tego, ižby l Kaki a T Ė 2 E ienė R jas 
tėm pevniejsze zwycioztwo rokowato nad Chananejezy- AS g ai „ki 
kami; albowiem Ožeasz znaczy zbaw, Jozue zaš ktory SPU 0 pOlu 4 rs r 
zlawi; 2ve, aby pokazal, že od Boga trzeba oczekiwač duje się vai CZy >) 1. 8, 10, I, žo, 
pomyšlnego skutku wojny; przydawszy bowiem do imie- T, I. gė 1 B 46, g. = : 
nia Jozuego pierwszą gloskę imienia Boga, zdaje się 24. Galąž wiuną z jagodą jėj. Iebr. i Chald. mają: 
przedstawiač ten sens, Boga zbawvienie, albo zbawiciel Wwną latovosl 2 grono jagod jedno. U pisarzow tež 
od Boga dany; 3cie, bo przewidywai duchem proro- šwieckich czytamy 0 S iais ogromnėj „wielkošci. 
czym, že Jozue, czy Jezus ten, jak go zowią LXX, Patrz Kornėliusza i sap. Ia to m. — Duo męžowie. 
bedzie figūrą Jezusa Chrystusa, Žbawiciela; to samo S. Ambr. w w. TŽ 0 8. Čyp. powiada, že to byli Jozue 
bowiem w języku hebrajskim jednego i drugiego jest ! Kaleb. 
imię, temiž gtoskami i punktami się pisze: Jeschuak. = 28. Mlekiem + umodem. V. j. jest najžyzniejsza, 
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ad Guam  misisli nos, guae revera fluit lactė et 
melle, ut ex his fructibus cognosci potest: 

29. sed cultores fortissimos habet: et urbes 
grandes atgue muratas. Stirpem Enac vidimus ibi. 


30. Amalec habitat in meridie, Hethaeus et Je- 
busacus et Amorrhaeus in montanis:  CČhananeus 
vero moratur juxta Mare et circa fluenta Jordanis, 

31. Inter haec Caleb compeseens murmur populi, 
gui oriebatur contra Moysen, ait: Ascendamus, et 
possideamus terram, guoniam poterimus obtinere 
am, 

32. Alii vero, gui fuerant cum e0, dicebant; 
Neguaguam ad hunė populum valemus ascendere, 
guia Tortior nobis est. 

33. Delraxeruntgue (errae, guam inspexerant, 
apud filios Israel, dicentes: Terra, guam luslra- 


vimus, devorai habitalores stos: populus, guem 


aspeximus, procerae staiūurae est, 

34. Ibi vidimuš monstra guaedam filiorum Enac 
de genere giganteo, guibus comparali, guasi locu- 
stae videbamur. 


CAPUT XIV. 
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do ktėrys nas poslal, ktėra zaiste oplywa mlėkiem 
y miodem, iako z tych owocow poznač się Mmožė: 

29. ale obywatelė ma barzo mocne, y Miasta 
wielkie y wmurowane, widžielišmy tam  pokolenie 
Enak. 

30. Amalek mieszka na poludnie: Heleyezyk, y 
Jebuzeyezyk, y Amorreyezyk po gėrach: Chananey- 
czyk zaš mieszka nad morzem y przy rzėce Jordanie, 

13. W (ym Kaleb haniuiae szemranie lūdu, ktėre 
sią wsezynalo przečių Moyžesvowi, 1zekl: Pėodžmy 
a pošiadžmy žiemie, bo ia odžieržeč będžiem mogli. 


„82. Lecz drudzy kiėrzy 2 nim byli, mėwili: 
Žadna miara nie možemy čiagnač do tego ludu, 
bo mocnieyszy iest nižli my. 

33. Y uvlekli žiemi, ktėra byli ogladali, przed 
synmi Izraelawymi, mėwiac: Ziemia, ktėrašmy 
przeyžrzeli, požėra obywatele swe: lud ktėryšmy 
widžieli, wysokiego wzrostu iest, 

34. Tamešmy widžieli džiwy z synow Enalc z ro- 


du Olbrzymskiego: do ktorych przyrownani zdališmy 


sie lako szaranicza. 


ROZDZIAL L4. 


0 Luncie ludu przeciw Mojžeszowi, i karze wymierzonėj za to na Izraelitow, 


1. Igitur vociferans omnis turba flevit nocte illa, 

2. et murmurati sunt contra Moysen et Aaron 
cuneti (ilii Israel, dicentes: 

3. Ulinam mortui essemus in Aegypto: et in hac 
vasta solitudinė utinam pereamus, et non inducal 
nos Dominus in terram istam, ne cadamus gladio, 
et uxores ac liberi nostri ducantur captivi. Nonne 
melius est reverti in Aegyptum? 


4. Dixeruntgue alter ad alterum: Constituamus 
nobis ducem, et revertamur in Acgyptum. 

5. (uo audito Moyses el Aaron ceciderunt proni 
in terram coram omni multitudine filiorum Israel. 


6. At vero Josue filius Nun, 
Jephone, gui et ipsi lustraverant terram, sciderunt 
vestimentia sua, (Ecchi 46, 9.) 

7. et ad omnem multitudinem filiorum Israel 
locuti sunt: Terra, Guam circuivimus, valdė bona 
est: 

8. si propilius fuent Dominus, inducet nos in 








30. Amalek nieszka na poluduie, Powiadaią tak 
szpiegowie, nie žeby kraina Amalecytow naležala do 
ziemi Izraelitom obiecanėj, lecz že byla jėj sąsieduią; 
ztąd Amylecytowie Tatwo mogli przeszkodziė wnijšcia 
do krainy Chanaan. 

38. Požera obywatele swe. Niezdrowa jest, szkodli- 
wa i zaražliya. Falsz to byl. 

84. Jako szarameza. Zbytnia i ktamliya hyperbola 
dla ustraszenia Iudu. 

R. 14.—3, Na tėj wielkiėj pustyni daj Bože Vyšinų 
pogingli. Žyczenie to ich spelnito się, gdy Bog tęž 
karę na nich wymierzyt (w. 23); wszyscy bowiem grėb 
znaležli na puszczy, 


et Caleb filius | 


1. Y tak wrzesczac wszytek gmin, plakal nocy oney, 

2. y szemrali przeciw Moyžeszowi y Aaronowi 
wszyscy synowie Izraelowi, mėwiac: 

3. obychmy byli pomarli w Egiptčie: y na tėy 
wielkiėy puslyni day Bože byšmy pogineli, y nie 
wprowadžil nas Pan do tey žiemie, abyšmy nie u- 
padli od miccza, a Žony y džiatki nasze nie byly 
zaprowadzonė w niewola. Y zali nie lepiėy wrocic 
sie do Ezyptu? 

4, Y rzekli ieden do drugiego: Postandwmy s0- 
bie wodza, a wrėčmy się do Egyptu. 

5. Co uslyszawszy Moyžesz y Aaron, upadli na 
oblicze na Žiemie przede wszytkim gminem synow 
Izraelowych. 

6. Ale Jozue syn Nun y Kaleb syn Jephone, kto“ 
rzy tėž ogledowali žiemie, rozdarli szaty swe, 


7. Y do wszego zgromadzenia synėw Izraelowych 
mėwili: Ziemia ktėrašmy obeszli barzo dobra lest. 


8. Bedžieli nam Pan miloščiw, wprowadži nas do 


cam, et tradet humum lacte et melle manantem. |niėy, y da nam žiemię mlėkiem y miodem plynaca, 


4. Wydėmy się do Egiptu. Ktož powracającym do- 
starczažby žywnošci? azali rokoszanom Bog zsylalby 
mannę? jakimby sposobem przeprawili się przez mo- 
rze Czerwone? 


5. Upadli na obliceze na ziemię. Blagając Pann, ižby 
nie zsylal zemsty na szemrzących, jak to byl uczynit 
przy grobach' Požądania, r. 11, 58. 


S. Bedzieli nam Pau nutoščiw.  Wyraz bedzieli nie 
oznacza tu powgtpiewania, lecz wskazuje sposob w jaki 
odniesione zostanie zwycicztwo; jak gdyby mowili: Przy 
lasce Božėj wnijdziemy i t. d.; albo sens ten: ješli nie 
bęedziecie dalėj obražač g0 waszym uporem, 
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9, Nolite rebelles esse contra Dominum, negue 
timeabis popelum terrac hujus, guia sicut panem 
lia e0s possumus devorare: recessit ab eis omne 
pracsidium: Dominus nobissum est, molite metucre. 

10. Čumgue elamaret omnis multitudo, et lapi- 
dibus cos vellet opprimere, apparuit gloria Domini 
super tectum foederis cunetis filiis Israel. 


11. Et dixit Dominus ad Muysen: Ūsgueguo de- 
" trahet mihi populus istė? Guousgue non credent 
mihi in omnibus sigis, guae feci coram eis? 

12. Feriam igitur e0s pestilentia, atguė consu- 
mam: te autem faciam principem super gentem 
magnam, et Tortiorem guam haec est. 

13. Et aut Moyses ad Dominum: Ut audiant 
Aezyptii, de guorum medio cduxisti populum istum, 

14. et babitatores terrae hūjus, gui audierunt, 
guod tu Domine in populo isto sis, et facie videaris 
ad faciem, et nubes tua prolegai illos, et in c0- 
lgmna nubis praecędas e0s per diem, ct in colu- 
mna iguis per noctem: (Lxod. 13. 21.) 

15. guod oceideris tantam multitudinem guasi 
una hominem, et dicant: 

16. Non poterat introducere populum in Lerram, 
pro gua juraverat: ideirco oceidit e0s in solitu- 
dine. (Ex0d. 32, 28). 

17. Magnifieeiur ergo fortiludo Domini sicut jų- 
rasti, dicens: 

18. * Dominus patiens et multae misericodiae, 
** auferens iniguilatem et seclėra, *** nullumgue 
innoxium derelinguens, gui visilas peccata patrum 
in filios in tertiam et guartaiun generationem. (*Pšal. 
102, 8. **Lxod. 34, 7. “**Exod. 20, 5). 

19. Dimilte, obsecro, peccatum populi hujus se- 
cundūm  magnitudinėm  misericordiae tuae, sieut 
propitius Tuisti egredientibus de Aezypto usgue ad 
locum istum. 

20. Dixitgue Dominus: Dimisi juxta verbum tuum. 

21. Vivo ego, et iniplebitur gloria Domini uni- 
versa terra, 

22. Attamem omnes hominos, gai viderunt ma- 
jestalem meam, et siąna guae feci in Aegypto et 
in solitudinė, et tenlaverunt me jam per decem 
vices, nec obedierunt voci meae, 


—————— ——————-—- 


Pozbawieni 
są Boskiėj pomocy. Hebrayczycy rozumieją to o šmierci 
š. Joba, ktėry mieszkal niedaleko Jordanu, jak dowo- 
dzi z rožuych autorow Pineda, na Joba r. 1, 27; i nic- 
ktorzy utrzymują, že on w tym roku unari. Patrz 
Kornel. a Lap. na r. 10, 11. 

10. Kainienmi poliė. V. j. Kaleba i Jozuego, ktorzy 
opierali się szemrzacym. — Chavaža Pansku.  Obtok 
jasny wskazujący obecnošč B0žą.— Nad wierzehem przy- 
smierza. Nad przybytkiem. 

11. Dedzie mi uwlaczalė Hebr.: Vedzie mię gnicowal? 

12, Ksigžęcien nad uarodem wielkim.  Ktory po- 
+ wstanie z ciebie, i ltoremu ty bedziesz rozkazywal. 

13. Aty uslyszeli Egipeyauie. Utamkowa mowa przez 
Apoziopezę (zamilezenie) dla wyraženia wielkiego uczu- 
cia, jak gdyby rzekl: Ješli to uczynisz, poslysyą iūgi- 
pčyanie, i blužnič bedą imię twoje. 

16. Byl przysiggt. Przysiąst Bog ludowi Izraclskio- 
mu, ktory się uwaža zawsze za ten sam, nie zaš tym 
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0. Niechčieyeie spėrnėmi bydž przečiw Panu, y 
niebėyčie sie ludži žiemio onėy: bo iako chlėb tak 
ie poiešė možemy.  Odstapilač 0d nich wszelka 0= 
brona: Pan z nami iest, miebėyčie sie. 

10. A gdy wolalo wszytko ząr0madzenie, y ehčialo 
je kamicimi pobiė, ukazala sie chwala Paiiska 
nad wierzchein przymierza wszybkim synėm Įzraelo- 
wym. | 

11. Y rzėkl Pan“ do Moyžesza: Dokadže bedžie 
mi uwlaczal ten lūd? Pėokiž mi wierzy6 nie beda, 
na wszytkie znamiona ktėrem cezynil przed nimi? 

12. Uderzė ie tedy morem, y wylrace: a čiebie 
uczynię Kšiažęciem nad narodem wielkim, y mo- 
cuieyszym niž ten iest. 

13. Y rzėk! Moyžesz do Pana: aby uslyszeli E- 
gypiianie, Z ktėrych posrzodku wywiodleš ten lud: 

14. y obywatele tėy Žiemie, ktėrzy slyszeli žeš 
ty Panie jest między tym ludem, y bywasz widzian 
twarza w twarz, a 14 ie twoy oblok zakrywa, a iž 
w slupie oblokowym chodžisz przed nimi wednie, 
a w slupie ognistym Ww nocy: 

15. žeš pobil takie mnėstwo lako czžowieka ie- 
dnezo: y rzekliby: 

16. Nie mėgl wprowadžiė ludu do žiemie ktėra 
im byl przyšiagl: y przeto ie pobil na pusczy: 


17. Niechay tedy bedžie uwielbiona moc Pani- 
ska, iakoš przyšiagl, mėwiac; 

18. Pan čierpliwy y wielkiego milošierdžia, odėy- 
muiacy nieprawošė y grzėchy, a Žadnego niewin- 
nezo nieopuszezaiacy,  ktėry nawiėdzasz  grzėchy 
oycėw na syniech do trzečiego y czwartego poko- 
lenia. 

19. Odpušė, proszę, grzėch ludu tego wedlug 
wielkošėi milošierdžia bwego, iakos byl miloščiw 
wychodzacym 2 Egyptu až do tego mieysca. 


20. Y rzėkl Pan: Odpuščilem wedlug slowa twego, 

21. Žywie ia: y bedžie napelniona chwalą Pai- 
ską wszytka Ziemia. 

22. Wszakže wszyscy luūdžie ktėrzy  widžieli 
maiestat moy, y cuda ktėrėm czynil w Egiptčie y 
na pusczy, a kušili mie iuž przez džiešięč kroė, 
am byli posluszni glosu mego, 





lub owym z tego ludu. Przeto przysięgę tę w zupelno- 


šci wypelnii Bėg, za czasow Jozuego. 

17. Niechaj tedy Vędzie wielbiona mgc Panska. Nie- 
chaj się okaže wielka, zwyciežając gniew, i pokonywa- 
jąc trudnošci pochodzące 0d nieprzyjaciot, z podrožy 
i z twardego charakteru Hebrajezykow.— Jakoš przy- 
siągt. Nie przysiegai Bėg, lecz jego stowom rowną Wiu- 
rę trzeba dawač jak i przysiedze. 

18, Zaduego niewinnego nieopusaczający. | Nikogo 
nie zostawujący bez kary, ješli na nią zastužyl. — Ktūry 
nawiedzasz grzechų ojcdw NA synach. Nie žeby Moj- 
žesz tego žyczyl, gdyž blagal o przeciwne, lecz že Bog 
tak siebie wzywač kazal. Exod. 54, 6. 

20. Odpušcižem. Nie ukarzę, iakem byt powiedziat.— 
Wedtug stowa tuvego. Jakos žadal. 

21. Žyję ja. Przysięgam przez žycie moje.— Będzie 
napelniona chavalą Panską wsžytka ziemia. Tak dale- 
ce dziwne rzeczy uczynię;wprowadzais lud do Chananei. 
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23. non videbunt terram, pro gua juravi patri+| 23. nie ogladaia Ziemię o ktėraąm przyšiag! 0y- 
bus eorum, nec guisguam ex illis, gui detraxit | cėm ich: ani Žaden 2 tych klėry mi uwlėki, nie 
mili, intuebitur eam. (Deut, 1, 35.) "uyžizy lėy. 

24. Servum meum Čaleb, gui plenus alio spiritu, 24. Slugę mego Kaleba, ktėry pelen ducha me- 
secutus est me, inducam in terram han, guam | g0 szedl za mna, wprowadze do tėy Žiemie ktėra 
cireuivit: et semen ejus possidebil eam. (Jos. 14, 6.) |obszedi: a našienie 1ego odžiedžiczy ia, 

25. Guoniam Amalecites et Chananeus habitant, 25. Iž Amalecita y Chananeyczyk mieszkaia po 
in vallibus. (Cras movele castra, et revertimini | dolinach: iutro ruszčie ob02, y wrėččie się na pusczą 
in solitudinęm per viam Maris rubri. drota morza CZĖrWONegO. 

26. Locutusgue est Dominus ad Moysen ei Aaron) 26. Y mėwil Pan do Moyžesza y Aarona Tzekac: 
dicens: 





27. Usgusguo multiiudo haec pessima murmu-| 27. Dokadže la zla gromada szemrze przečiwko 
rai contra me? guerelas filiorum Israel audivi. "mnie? Narzekania synėw Izraelowych slyszalem. 

28. Dic ergo eis: Vivo ego, ait Dominus: sicutį 28, Przeto powiėdž im. ZŽywe ia mėwi Pan: 
locuti eslis audiente me, sic faciam vobis. jakoščie mowili gdym ia slyszal, tak wam uczynię. 

29. In solitudine hac jacebunt cadavera vestra.| 29. Na tėy pustyni beda ležeč lrupy wasze. 
Omnes gui numerati estis a viginti annis et sū-| Wszyscy klėrzyščie poliezeni od dwudžiestu lat y 
pra, et murmurastis contra me, wyžszėy, a szemrališčie przečiwko mnie, 


30. non intrabilis terram, super guam levavi| 30. nie waidžiečie do žiemie, o klėra podnioslem 
manum meam, ut habilare vos facerem, praeter|rekė moię, žebym wam mieszkač dal, oprėcz Ka- 
Caleb filium Jephone, et Josue filium Nun. Ieba syna Jephone, a Jozue syna Nun. 

31: Parvulos aulem vestros, de guibas dixistis,| 31. A džialki wasze, 0 ktėrycheščie mėwili že 
guod praedae hostibus forent, introducam: ut vi-|mialy bydž korzyšcia nieprzyiačiolėm, wprowadzę, 


deant terram, guae vobis displicuit. aby widžialy žiemię ktora się wam niepodobala. 
32. Vestra cadavera jacebūnt in solitudine, 32. Trupy wasze beda ležėč na pusczy. 


33. Filii vestri erunt vagi in deserto annis| 33, Synowie waszy beda tulaczami na pustyni 
guadraginta, et portabunt fornicationem vestram, |lat cztėrdžiešči, y poniosa cudzoloztwo wasze, až 
donec consumantur cadavera patrum in deserto, znisezeia lrupy oycowskie na pusczy: 

24, juxta numerum guadraginta dieram, guibus| 34. Wedlug liesby cztėrdžiešči dni, przez ktė- 
considerastis terram: “ annus pro die imputabilur. |reščie ogledowali žiomie, rok 7a džiei przyczytan 
“* Et guadraginla annis recipietis iniguilates ve-|bedzie. Y przez cztėrdžiešči lat odniešiečie nie- 
stras, et seietis ultionem meam: (“Ezech. 4, 6. |prawošči wasze, y poznačie pomstę moię: 

“*Psal. 94, 10.) 

35. guoniam sieūt locutus sum, ita faciam omni| 35. Bo iakom rzėkl tak uczynie wszytkiėy tėy 
multitudini huic pessimae, guae consurrexit ad- |zlėy promadzie, ktora powstala przečiyko mnie: na 
versum me: in solitudine hac deficiet, et morietur. |tėy pustyni ustanie y pom:ze, 

36. Igitur omnes viri, guos miserat Moyses ad| 36. Wszyscy tedy męžowię, ktėre byl poslai 
contemplandam terram, el gui reversi  murmurare | Moyžesz na przepaliowanie Ziemie, y ktėrzy  wr0- 
Tecerant contra eum omnem multitudinem, detra- | čiwszy się ku szemraniu przywiedli wszylek gmin 
hentes terrae guod esset mala, (Judith, 8, 24. I | pržečiyko niemu, uwl6czac Ziemi, žeby zia byla, 
Cor. 10, 10. Elebr. 3, 17. Judae 5.) 

37. mortui sunt altgue percussi in conspectu| 37. pomarli i pobiči sa przed obliczem Paiskim, 
Domini, 

38. Josue autem filius Nun, et Čaleb filius Jepho-| 38. Lecz Jozue syn Nun, y Kaleb syn Jephone, 
ne vixerunt ex omnibus, gui perrexerant ad con-|žywi zostali ze wszytkich ktėrzy byli szli oglę- 
siderandam terram. dowač Žiemie. 


i — K ——  ———--————————--—————— 


22. Ktorzy widzieli majestai moj. T. j. znaki i 30. O Itorą podniostem rękę moję. O ktorėj, jakby 
dziwy, dowodzące wiellkošci mojėj. — Przez dziesięč- Z podniesioną, ręką Ww g0rę, przysiągtem, žė wam 0d- 
kvoč. Wiele rūzy. dam. Gen. 15, 18, 

24. Pelen ducha mego. T. j. peten ducha dobrego 33. Lat czterdziešei. Izraclici wyszli z IEgipiu 
posluszeistwa, wspaniažomyšlnošci i ufnošci.—Szedž ž4 15 dnia pierwszego miesiąca (Num. 33, 3). Przeszli 
mnug. Rozkazy moje pelniąc bcz szemrania, spodziewając zaš Jordan, i wkroczyli do Chananei 10-g0 dnia mie- 
się pomyslnego skutku, i w drugich nadzieję podnosząc. siąca pierwszego, roku 41-g0 0d wyjšaa (Jos. 4, 19), 

25. Mieszkają po dolinuch.  Stoją obozem w sąsie- A tak braknie tylko 5 dni do lat 40.— Poniosą cudzo- 
tnich dolinach, i na was czybają.— Wrėčeie si; na bztwvo wasze. Karę cudzotoztwa wasz0g0, t. j. DUzenie- 
Duszczę. Juž przyszli byli do Retma i Kades, blizko wierstwa i odstąpienia od Boga i jego piawa. 
ziemi Obiecanėj, od kt6rėj oddzielaly tylko g6ry Idu- 34. Nieprtuwošci wasze. Karę nieprawošci waszych. 
mel: Za karę wigc odwoluje ich na puszczę. Albo, ižby = 37. Pomarlė i pobici są. Naglą šmiercią ukarani, 
nie wpadli w zasadzki nieprzyjaciot, z ktorymi ješliby oprėocz Jozuogo i Kaleba.— Pyzed obliczem Pauskiėm. 
się potykali odniesliby poražkę, nie mając taskawego na Gdy chwala Panska jeszcze się ukazywala nad przy- 
kais bytkiem. 


NUMERI. CAP. XV. 


39. Locutusgue est Moyses universa verba hacc | 


ad omnes filios Israel, et luxit populus nimis. 

40. Et ecce mane primo surgentes ascenderunt 
verticem  montis, algue dixerunt: Paraii sumus 
ascendere ad locum, de guo Dominus locutus est, 
gula peccavimus. 

41. Ouibus Moyses: Cur, inguit, transgredimini 
verbum Domini, guod vobis non cedet in prosperum? 

42. Nolite ascendere: non enim est Dominus vo- 
biscum: ne corruatis coram inimicis vestris.“ 

43, Amaleciles et Chananeus ante vos sunt, 
guorum gladio corruetis, e0 guod nolueritis acguies- 
cere Domino, nec erit Dominus vobiseum.* (Deut, 
1, 42), 

44. At illi contenebrati ascenderunt in verlicem 
montis.  Arca autem testamenti Domini et Moyses 
non Tecesserunt de caslris. ' 

45. Descenditgue Amalecitos et Chananeus, gui 
habitabat in monte, et percutiens e0s atgue con- 
cidens, persegutus est e0s usgue Horma. 


CAPUT XV. 
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39. Y mowil Moyžesz wszylkie te slowa do wszech 
synėw Izraelowych, y plakai lud barzo. 

40. Alič oto barzo rano wstawszy wstapili na 
wičrzch gėry, y rzekli: Gotowišmę išč na mieysee, 
o ktorym Pan mowil: bošmy zgrzėszyli. 


41. Kiorym rzėld Moyžesz: Czemu przestępuiečie 
slowo Paiiskie, co sie wam nie posczešči? 

42. Nie chodžčie: bo nie iest Pan z wami: aby- 
ščie nie polegli przed nieprzyiačioly waszymi. 

43. Amalekita y Chananeyczyk przed wami sa, 
ktėrych mieczem poležečie, przeto žeščie niechčieli 
sluchač Pana, ani bedžie Pan Zz wami, 


44, Lecz oni začmieni wstapili na wiėrzch gėry, 
A skrzynia Testamentu Paiskiego y Moyžesz nie 0- 
deszli z pbozu. 

45. Y zstapil Amalekita y Chananeyezyk, ktėry 
mieszkal na gėrze, y pobiwszy ie y pošiekszy gonil 
ie až do Ilormy. 


ROZDZIAL lo. 


O ofiarach, 0 kavze na pysznych za zgwalcenw Szabatu, i znakach na podolkach plaszezow. 
ž 


1. Locutus est Dominus ad Moysen, dicens; 
2. Loguere ad filios Israel, et dicės ad eos: Cum 


1. Y mėwil Pan do Moyžesza rzekac: 
2. Mėw do synėw Iztaelowych, a rzecz do nich: 


ingressi Tuerilis terram habitationis veslrae, guam | Gdy wnidžiečie do žiemie mieszkania waszego, ktėra 


ez0 dabo vobis, 

3. et fecerilis oblationem Domino in holocaustum, 
aut vietimam, vola solventes, vel sponie ofleren- 
tes mMunera, aut in solemnitatibus vestris adolen- 


ia wam dam, 

3. a uczyničie obiate Panu na calopalenie, abo 
ofiarę šluby oddaiac, abo z dobrėy wolėy olia- 
ruiac dary, abo na uroczyste Šwieta wasze, palac 


tes odorem suavitatis Domino, de bobus sive de; wonnošė wdžiecznošėi Panu z wolėw abo Zz owiec: 


ovibus: 


4. ofleret guicungue immolaveril vietimam, sa- | 
'rowal obialę, 


crificium similae, decimam partem ephi, consper- 
sae Oleo, guod mensuram habebit guartam par- 
tem hin: 

5. et vinum ad liba fundenda ejusdem mensu- 
rae dabit in holocaustum sive in viciimam. Per 
agnos singulos 

6. et arietes erit saerikeium similae duarum de- 
cimarum, guae conspersa sit oleo terliae parlis lin: 


"7. et vinum ad libamentum tertiae partis ejusdem 
mensurae olferet in odorem suavitatis Domino. 


8. Ouando vero de bobus feceris holocaustum aut 
hosliam, ut impleas votum vel pacificas vietimas, 

9. dabis per singulos boves similae tres deci- 
mas conspersae 0leo, guod habeat medium mensu- 
rae hin: 








tam zostali ukarani, j 
wismy išė. Jakby chcac poprawič pierwszy Swoj upor. 
44. Lecz oni začmieni. Zašlepieni niepostuszeistyem 


4. Ktėrykolwiekby ofiarowal ofiare, bedžie olia- 
bialėy maki džiešiata czešč Epliy 
zaczyniona oliwa, klėra bedžie miala mirrhę czwarta 
czešė bin: 

5. a wina na lanie mokrych ofiar pod tąž miara 
da do calopalenia, abo do ofiary.  Przy každym 
baranku, 

6. y baranie bedžie obiata bialėy maki ze dwu 
džiešialych częšči, ktoraby zaczyniona byla oliwa 
trzečiėy czešči hin: 

7. a wina na mokra ofiare trzečiey częšči tėyže 
miary będžie ofiarowal na wonnošė wdžiecznošči 
Panu, 

8. A kiedy Zz wolėw uczynisz calopalenie, abo 0- 
fiare žebyš wypelnil šlub abo ofiary zapokoyne, 

9, dasz do každezo wolu bialėy maki trzy džie- 
šiate częšči zaczynionėy oliwa, coby mialo pė! mia- 





R. 15.—3. Paląc wonnošė wdziecznošei. T. j. ofiarę 
catopalenia, albo zapokojną. 
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10. et vinum ad liba fundenda ejusdem mensurae 
in oblationem suavissimi odoris Domino, 

11. Sic facies 

12. per singulos boves et arietes et aznos et 
hoedos. 

13. Tam indigenae guam peregrini 

14. eodem ritu offerent sacrificia. 

15. Unum praeceptum erit atgue judicium tam 
vobis guam advenis terrae, 

16. Locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 

17. Loguere filiis Israel, et dices ad e0s: 

18. Čum veneritis in terram, guam dabo vobis, 

19. et comederilis de panibus regionis illius, 
separabitis primitias Domino 

20. de cibis vestris. Sieut de areis primitias s6- 
parats, 

21. ita et de pulmentis dabitis primiliva Domino. 

22. Guodsi per ignorantiam praeterieritis guid- 
guam horun, guae locutus est Dominus ad Moysen, 

23. et mandavit per eum ad vos, a die gva 
coepit jubere et ultra, 

24. oblitague fuerit facere multitudo: ofieret vi- 
tulum de armento, holacaustum in odorem suavis- 
simum Domino, et sacrificium ejus ac liba, ut ce- 
remoniae postulant, hircumgue pro peccato: 

25. et rogabit sacerdos pro omni multitudine Ii- 
liorum Israel: ct dimittetur eis, guoniam non sponie 
peccaverunt, nihilominus otierentes incensum Do- 
mino pro se, et pro peccato atgue errore suo: 


26. et dimittetur universae plebi filiorum Israel 
et advenis gui peregrinantur inter 608: 
culpa est omnis populi per ignorantiam. 


3 


guoniam 


27. Ouodsi anima una nesciens peccaverit, of- 
Teret capram amnieuląm pro peccato suo: 

28. et deprecabitur pro ca sacerdos, guod inscia 
peccaverit coram Domino: impetrabitgue ei veniam, 
et dimittetur illi. 

29. Tam indigenis guam adyvenis una lex erit 
omnium, gui peccaverint ignorantes. 


30. Anima vero, guae per superbiam aliguid 
commiserit, sive civis sitille, sive peregrinus (guo- 
niam adversus Dominum rebellis fuit), peribit de 
populo suo: 

31. verbum enim Domini contemsit, et pračcep- 
tum illius fecit irritum:  ideirco delebilur, et por- 
tabit inigutatem suam. 

32. Factum est autem, cum essent filii Israel 
in solitudine, ct invenissent hominem colligeniem 
lizna in die sabbali, 

13. Cudzoziemcy. Ktorzy stali się prozelitami. 

20. Z pokarmow. Z chlebow. Jako z bojewisk. Ze 
zboža. Podobniež i z prass winnych. 


21. Z pokarmėw. Z ciasta mąki zamiesžanėj do pie- 
czenla chlebą. 

24. Cielca 2 stada. W Levit. 4, 13, przepisano, aby 
ješli cažy lud zgrzeszy, ofiavowano ZA- grzech cielca, 
ktory powinien byč spalonym za obozem. Tu zaš do- 
dano, ižby prėcz tego ciclca, zložono na catopalenie 


Bie. S1. TEST, T, I. 
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10. y wina na laniė mokrėy ofiary tėyže miary 
na obiate nawdžiecznieyszėy wonnošti Panu. 

11. Tak uczynisz, 

12. Przy každym wole, y baranie, y baranku, y 
kožielku, 

13. Tak obywalele iako y cudzožiemey 

14. tymže sposobem ofiary beda ofiarowad. 

15. Jedno przykazanie y sad bedžie tak wam, 
lako przychodniom žiemie, 

16. Mowi Pan do Moyžesza, rzekac: 

17. Mow synėm Izraelowym, y rzecz do nich: 

18. Gdy wnidžiečie do žiemie, ktėra wam dam, 

19. a bedžiečie iešė chlėb onėy krainy, oddžie- 
ličie piėrwočiny Panu, 

20. z pokarmėw waszych. Jako z boiewisk pičr- 
wodiny oddžielačie : 

21. tak y Zz pokarmow dačie pičrwočiny Panu. 

22. A iešli z niewiadomošči przestapičie cokol- 
wick 2 bych rzeczy, ktėre mėwit Pan do Moyžesza, 

23. y roskazal przezei do was, odednia ktėrego 
poezal roskazowač y dalėy, 

24. y zapomni uczyniė mnostwo: ofiaruie čielca 
z stada, calopalenie na wonnošė pizewdžieczna Pa- 
nu, y obiatę 1eg0 y mokra ofiarę, iako Čeremonie 
chca, y kozla za grzėch: 

25. y bedžie prošil kaplan za wszytko 2groma- 
dzenie synėw Izraelowych, a bedžie im odpusezono, 
poniewaž nie umyšlnie zgizėszyli: przečię iednak 
ofiaruiąc zapal Panu za sie, y za grzėch, a omy- 
lenie swole : 

26. y bedžie odpusczono wszytkiemu ladowi sy- 
now Izraelowych, y przychodniom ktėrzy gošėmi sa, 
między nimi: poniewaž wina iest wszytkiego ludu z 
niewiadomošči, 

27. A iešli iedna dusza zgrzėszy niewiedzae, 0- 
fiaruie koze roczną za grzėch swė6y: 

28. y bedžie się kaplan modlil za nia, Že Z nio- 
wiadomošči zarzėszyla przed Panem: y uproši iėy 
odpusczenie, a będžie iėy odpusezono. 

29. Tak obywatelom iako y przychodniom zakon 
ieden bedžie wszytkim, ktorzyby zgrzėszyli niewie- 
dzac, 

30. Ale dūsza ktoraby 2 hardošėi co uezynila, 
chočby byl obywatel, chočia gošė (poniewaž prze- 
ciwko Panu sprzečiwny byl) zeinie Zz ludu swego: 


31. slowo bowiem Paiskie wzgardžil, y przyka- 
zamie iego žawalčil: przetož ząladzon bedžie y po- 
niešie nieprawošė swoie. 

32. Y stalo sie, gdy byli synowie Izraelowi na 
pusczy, y naležli czlowieka zbiėraiacego drwa Ww 
džiei Sobotni, 
innego, i kozla za grzech. 

25. Ofiarujęc zapal. Ofiarę, ktoraby byža spalona. 

31. Przykazanie jego zgwaleit. Naruszyi przykaza- 
nic, uezynit je daremnėm, nie co do obowiazku zacho- 
wania go, ale co do jego užytku i celu, jakim jest 
postuszenstwo Bogu. kn 

32. Zbierajacego drwa w dzien sobotui. Na puszezy 
zachowywali Szabat co do przestanku od robot, nie c0 
do ofiar. 
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33. obtulerunt eum Moysi et Aaron et universac | 
multitudini. 

34. Oni receluseruni eum in careerem, 
tes guid super e0 facere deberent. 

35, Dixitgue Dominus ad Moysen: Morte moria- 
tur homo iste, obruat eum lapidibus omnis turba 
extra Castra. 

36. Cumgue eduxissent eum foras, obruerunt la- 
pidibus, et mortuus est sicut praeceperai Dominus. 

37. Dixit guogue Dominus ad Moysen: 

38. Loguere filiis Israel, et dices ad e0s, ut ia- 
ciant sibi fimbrias per angulos palliorum, ponenles | 
in eis vitlas hyacinthinas: (Deut, 22, 12). 


nescien- | 





39. guas cum viderini, recordentur omaium man- | 


datorum Domini, nec seguantur cogitationis suas el 
oculos per res varias Tornicantes, 


40. sed mMagis memores praeceptorum Domini ia- 
ciant ea, sintgue sancti Deo suo. 


41. Ego Dominus Deus vester, gui eduxi vos de 
terrą Aegypti, ut essem Deus vester. 


CAPUT XVI. 
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33. stawili go Moyžeszowi, y Aaronowi, y wszyt- 
kiemu zgromadzeniu. 

34. Kiėrzy zamknęli go w čiemmicy, niewiedzac 
coby Z nim czyniė mieli. 4 

30. Y rzėkl Pan do Moyžesza: Smierčią niech 
umrze ten czlowiek: niech go kamieimi zabiie 
wszytka Tzesza Za obozem, 
56. Y wywiozszy go precz, zabili go kamierimi, 
unazi, lako Pan przy kazal. 
47. Y rzėk! Pan do Moyžesza: 
38. Mow synom Izraelowym, y rzeczesz do nich: 
aby sobie poczynili bramy na rogach plascz6w, przy- 


k 


:prawiwszy do nich sznurki Zz hiacyniu: 


39. na ktėre gdy weyžrza, niech wspominaia na 
wszytkie przykazania Paiiskie, ani sie niech nie 
udawaia za myšlami swėimi, y Za 0CczamMi po T02- 
maitych rzeczach cudzoložae : 

40. ale raczėy pamietaiae na przykazanie Pani- 
skie, niech ie pelnia y niech beda šwietymi Bogu 
swoleinu. 

41. Jam Pan Bog wasz, ktėrym was wywidd! z 
žiemie Egyptskiėy, abym byl Bogiem waszym, 


ROZDZIAL ([6. 


0 buncie Kovego, Datana t Abirana, i karze zestanėj na przestepcow. 


1, Ecce autem Core lilius Isaar, filii Caath, fi- 
lii Levi, et Dathan atgue Abiron filu Eliab, Hon 
guogne filius Phelelh de filiis Liuben, 

2. Surrexerunt contra Moysen, aliiųue liliorum 


Israel ducenti guinguaginta viri proceres synagogae, |Izraelowych  dwieščie piečdžiešiat męžėw, 


et gui tempore concilii per nomina vocabantur, 


3. Cumgue stetissent adversum Moysen et Aaron, 
dixerunt : Sulficiat vobis, guia omnis multitudo 


1. Alič oto Kore syn Isaar, syna Kaath, syna 
Lewi, y Dathan, y Abiron, synowie Eliab, Hon tėž 
syn Pbeleth, z synow Ruben, 

2. powstali przečiw Moyžeszowi, y inni Zz synėw 
przė- 
| dnieyszy z Synagogi, y ktėrych czasu rady miano- 
"wičie przyzywano. 

3. Y gdy staneli przečiw Moyžeszowi y Aarono- 


! 





„wi, rzekli: Mieyčie dosyč, bo wszytek lud šwietych 


sanetorum est, et in ipsis est Dominus: cur eleva- |iest, a iest Pan miedzy nimi: Przecz sią wynaszą- 


mini super popūlum Domini? (Ecchi 45, 22. i 


dąe 11). 

4. Guod cum audisset Moyses, cecidit pronus in 
faciem, 

5. loeulusgue ad Core eb ad omnem multitudi- 











čie nad ludem Pariskim? 


4. Co gdy uslyszal Moyžėsz, upadl una oblicze 


"SW01C 


? | 
d. y mėowil do Kore, y do wszytkiego mnostwa: 


——————— o nu 





35. Smiercią niech wnrzc. Ustawy, zwlaszcza šwiežo ara, jak się okazuje, po częšci tu, po częšci z Exod. 


postanowione, powiuny byč usankcyonowane karą. 

88. Bramy. W ten sposob, jak widzimy na koncu 
plocien wystające niejakieš nitki. "Te bramy nosil ta- 
kož i Chrystus; albowiem, Kuk. 8,44, pow. že niewia- 
sta dotknęla bramy szaty jego. Byuma. Listwa u szaty, 
obžoga, galon, jakby kutasy. Linde. -—- Sznurki 2 Khya- 
cyntų, Koloru fioletowego, 

39. Niech nieudawają 20 myšlami swemi; i za 0020- 
mi po rozMattych rzeczach cudzotožac. Jak gdyby m6- 
wit: Nošcie te bramy, abyšcie, ostrzegani przez nie 0 
prawie Božėm, nie szli za myšlami i ciekawošcią umy- 
stu i serca waszego, i za požądliwošcią oczu, za ktė- 
remi idąc oddalicie sių od przykazai Božychb, i jakby 
cudzožožni nieporządną milošcią i grzechami siebie 
splamicie. Albo mysl ta: Nie ttomaczcie prawa Božego 
wediug myšli i zachceh waszych, naginając je do wa- 
szych žądz, ižbyšcie polegając na wlasnym sądzie nie 
zgrzeszyli, i nie zaciągnęli winy, ktora w przenošnėm 
Znaczeniu, jest pewnėem cudzotoztwem. 

R. 16.— 1. Kore syn Isaar. Kore byt bratem stryjo- 
„cznym Mojžesza i Aarona; byli bowiem synami dwėch 
braci, Amrama i Isaara. Kaat splodziž Amrama i I52- 


6, 18.--ZŽ syndow Iiuben. Ktorzy nie mogli tego stra- 
wič, že 0d synow Rubena, pierworodnego Jakoba, od- 
jote zostalo prawo kaplaūstwa. 

2. Powstahi przeciw Mojžeszowi. Nie tak uganiając 
się za jego przetožeistwem, jak raczėj zazdroszcząc 
Aaronowi kaplaistwa, jakoby ono od nich, jako pier- 
worodnych, odjęte zostalo; zwlaszcza Kore, ktory byl 
pierworodnym, Exod. 6, 21. 

3. Miejeie dosyė. Žyjcie jako prywatni, przestając 
každy na swoim losie.— Bo wssystek Tud šwigtych jest, 
Bo wszystek ten lud Hebrajski šwiety jest, i z Bo- 
gicm, przez wiarę, veligią i przymierze zawarte na 
gorze Synai zlączony i jakby pošwięcony rownie jak 
i wy, o Mojžeszu i Aaroniel— Jesė Pan meedzy nina, 
Pan przybywa im Zz pomocą, i obsypuje Swemi dobro- 
dziejstwy. 

4. Upadt na oblicze swoje. Blagając pokornie Boga, 
aby ten rokosz Korego rozsądzit. 

5. Kiėrzy do niego naležą. Do tych stėw odwoluje 
się apostol, II Gen. 2, 19, kiedy Mowi: Za Pan, kto- 
75y są jego.—Swigtych przylaczų do siebie. Zewnetrz- 
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nem: Mane, inguit, notum faciet Dominus, gui ad 
se pertineant, et sanctos applicabit sibi: et guos 
elezerit, appropinguabunt ei. 

6. Hoc igitur facite: Tollai unusguisgue thuri- 
bula sua, tu Core, et omne concilium tuum: 

7. et hausto cras izne, ponite desuper thymia- 
ma coram Domino: et guemcungue elegerit, ipse 
erit sanctus: multum erigimini filii Levi. 

8. Dixitgue rursumn ad Core: Audite filii Levi; 
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Deus Israel ab omni populo, et junxit sibi, ut 
serviretis ei im cultu tabernaculi, et staretis c0- | 
ram Treguentia populi, et ministraretis ei? ) 

10. Idcirco ad se fecit accederė te et omnes 
fratres tuos filios Levi, ut vobis etiam sacerdotium | 
vindicetis, | 

11. et omnis globus tuus stet contra Dominum? 
guid est enim Aaron, ut murinuretis contra em? | 


12. Misit ergo Moyses, ut vocaret Dalhan et| 
Abiron filios Elhiab. Oui responderunt: Non vėnimus:; | 





13. numguid parum est tibi, guod eduxisti nos | 
de terra, guae lacte et melle manabat, ut occi- 
deres in deserto, nisi et domipatus fueris noslri? 

14. Revera induxisti nos in terram, guae Anit| 
rivis lactis et mellis, et dedisti nobis possessio- 
nes agrorum et vinearum: an et oculos nostios 
vis eruere? non venimus, 

15. Iratusgue Moyses valdė, ait ad Dominum: 
Ne respicias saerificia eorum: tu scis guod ne asel- 
lm guidem unguam acceperim ab eis, nec aflli- 
xerim guempiam eorum. 

16. Dixilgue ad Core: Tu, et omnis congrega- 
tio tua state seorsum coram Domino, et Aaron die 
erastino separalim. 

17. Tollite singuli thuribula vestra, et ponite 
super €6a incensum, offerentes Domino ducenta 
guinguaginia  thuribula: Aaron guogue teneat thu- 
ribulum suum, 

18. Ouod cum fecissent, stantibus Moyse et 
Aaron, 

19. et coacervassent adversum e0s 0mnem mūl- 
titudinem ad ostium tabernaculi, apparuit cunetis 
gloria Domini. 








nym znakiem okaže tego kogo chce, aby mu by! po- 
šwiecony na kaplaūstwo, i spelnia! ten šwiety urząd.— 
Ktėrych obierze, preybližą się do niego. Kaplansiwo 
sprawowač bedą ci, ktėrych sam B6g do tego obierze, 
a nie inni. | 

7. Przed Panem. Przed Šwietėm Swietych, na oltarzu 
kadzenia.— Ten bedzie šwiety. Odlączony i wybrany od 
Boga do kaplaistwa. — Bardzo sig wynosicie synowie 
Lewi. Bardzo się pysznicie i wiele sobie przywlaszczacie. 

1. Zlor twoj. Zgromadzenie—Bo cdž jest Aaron? 
Ū6ž uczynit Aaron? wszakže nie on sam przywlaszozyt 
sobie kaplaūstwo, ale od Boga byl powolany. 

12. Postal tedy Mojžesz. Postanca do nieobecnych 
Datana i Abirona i takož do Hona, sam bowiem tylko 
Kore znajdowal sie przed Mojžeszem,— Nie p0jdziemy, 
Nie chcemy przyjšė. 
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Jutro rano okaže Pan, ktėrzy do niego naleža, y 
šwiete przylaczy do Šiebie: a ktėre obierze, przy- 
bliža sie do niego. 

6. To tedy uczyničie: Wežmi každy kadžidlnicę 
swoie, ty Kore y wszytek zb6r Lwdy: 

7. a nabrawszy iutro ognia, nakladžčie nai ka- 
džidla przed Panem: a kogokolwiek obierze, ten 
bedžie šwiety: bardzo sie wynošičie synowi Lewi. 

8. Y rzėkl za$ do Korego: Sluchayčie synowie 


| Lewi: 
9. Num param vobis est guod separavit vos | 


0. Y zali wam malo že was oddžielil Bėg Izrae- 
lėw od wszytkiego ludu, y przylaczyl sobie, aby- 
šėie mu služyli w službie przybytku, y stali przed 
mnostwem ludu y služyli mu? 

10. Dla tezėž kazal przystapiė do Šiebie tobie, 
y wszylkiėy bračiėy twėy synėm Lewi, abyščie tėž 


"sobie kaplaistwo przrwlaszezali, 


11. ažeby wszytek zb6r iwoy powstal przečiw 
Panu? bo c6ž iest Aaron žebyščie szemrali prze- 
čių iemu?į 

12. Poslul tedy Moyžesz aby zawolal Dathan y 
Abiron syny Eliab. Ktėrzy odpowiedžieli: Nie pėy- 
džiemy: 

13. maloli na tym mas žeš nas wywiodl 2 Žie- 


'mie kiėra mlėkiem y miodem plynęla, abyš p0- 


bil na pustyni, iedno abyš panowal nad nami? 
14. Poprawdžie wwiddleš nas do Žiemie, kto- 
ra plynie strumieimi mlėka y miodu, y daleš nam 


'ošiadlošėi pėl y winnic: czyli y 0czy nasze chcesz 
|wylupiė? niepėydžiemy. 


15. Y rozgniewany Moyžesz barzo, rzėkt do Pa- 
na: Nie patrz na ich ofiary: ty wiėsz Žem nigdy 
ani ošielka nie wžial od nich, anim utrapil ža- 
dnezo Z hich. 

16. Y rzėkd do Korego: Ty y wszytek zbėr twėy 
staličie osobno przed Panem, a Aaron iutrzeyszego 
dnia osobno. 

17. Wezžčiež každy kadžidlnice wasze, a nakladž- 
čię na nie kadžidla, ofiaruiac Panu, dwieščie pięč- 
džiešiąt kadžidlnic: Aaron tėž niechay trzyina ka- 


"džidlnice swote. 


18. Co gdy uczynili, gdy stal Moyžesz y Aaron, 


19. y zgromadžili przeciwko im wszytek lud 
do drzwi przybytku: ukazala sie wszytkim chwala 


| Paniska. 


— —— ——————————————— 


14. Po prawdzie wwiodles nas. Jest to szydercza 
przymėowka; jak gdyby rzekl: Czyliž ta to jest na 
puszczy owa ziemia nąjžyzniejsza, do ktorėj chelpileš 
się, žė masz nas wprowadzič?—O0czy naszę chcės2 Wy- 
tupič?2 Ižbyšmy nie widzieli twoich szalbierstw. Albo 
sens ten: azali chcesz takže okrucienstwo wywlerač na 
nas, ješli nie bedziemy tobie ulegali? 

15. Ofiary. Kadzenia; nie ofiary bowiem, ale tylko 
kadzidla przyniešli. ; į stu 

17. Duiešcie piedziesiųt kadzidluic. Nie ze šwiątni- 
cy wziete, ale rokoszanie sporządzili byli je sobie, 

18. Co gdų uczynili. Owych 250, Datan i Abiron, 
Kore i Hon nie chcieli przybyč Zz zuchwalego uporu, 
albo že obawiali się jakiego nieszczęšcia od Boga. 

19, Chwala Panska. Wieksza niž zwykle šwiatlošė 
w slupie obloku, wskazująca obecnošė Boga, 
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20. Locutusgue Dominus ad Moysen et Aaron, ait. 

21. Separamini de medio eongregalionis liujus, 
ut e0s Tepente disperdam. 

22. Gui ceciderunt proni in faciem, atgue di- 
xerunt:  Forlissime Deus spirituum universae car- 
nis, num, uno peccante, contra omnes ira lua dė- 
saeviet? 

23. Et ait Dominus ad Moysen: 

24. Praecipė universo populo, ut separetur a 
tabernaculis Core, et Dathan et Abiron. 

2b. Surrexitgue Moyses, et abit ad Dalhan et 
Abiron, et seguenlibus eum senioribus Israel, 

26. dixit ad turbam: Recedile a tabernaculis 
hominum impiorum, et nolite tangere guae ad e0s 
pertinent, ne involvamini in peccatis e0rum. 

27. Cumgue recessissent a tentoriis e0rum per 
circmitum,  Dathan et Abiron  egressi stabant in 
introitu papilionum suoram cum uxoribus et libę- 
Tris, omnigue freguentia. 

28. Et ait Moyses: In hoc seietis, guod Domi- 
nus miserit me, ut facerem universa gUač cerni- 
tis, eb non ex proprio ea corde protulerim. 

29. Si consueta hominum morte interierint, ct 
visilaverit e0s plaga, gua et ceteri visitari solent, 
non misit me Dominus: 

30. sin autem novam rem fecerit Dominus, ut 
aperiens terra 0s suum degluliat c0s et omnia 
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20. Y mėwiac Pan do Moyžesza y Aarona, rzėkl: 

21. Odlaczčie sie 2 pošrzodku zboru lego, že ie 
znagla zatracę. 

22. Kt6rzy upadli na twarz y rzekli: Namocniey- 
syy Bože Duchėw wszelkiego čiala, izali gdy ie- 
den zarzėszy, przečiw wszytkim gniew twoy sTO- 
žyč się będžie? 

23. Y rzėkl Pan do Moyžesza: 

24. Rozkaž wszytkiemu ludu aby są odlaczyl 
od namiotėw Kore, y Dathan, y Abiron. 

25. Y wstal Moyžesz, y szedl do Dathan y Abi- 
ron: a gdy szli za nim siarszy Izraelowi, 

26. 1zėkl do ludu: Odstapčie od namiotow ludži 
uiezbožnych, a nie dotykayčie się c0 do nich na- 
ležy, abyščie nie byli zagarnieni w grzėchach ich. 

27. A gdy odstapili od namiotėw ich w okolo: 
Dathan y Abiron wyszedlszy stali w weszčiu na- 
miotow swoich z žonami y 7 džiečmi, y ze wszyl- 
kim zborem. 

28. Y rzėkl Moyžesz: Po tym poznačie že mię 
Pan poslal abych czynil wszytko co widžičie, a 
nie z wlasnegom lo serca wymyšlil, 

29. Ješli zwyczayna ludžiom $mierčią zgina, y 
nawiedži ie plaga, ktorą y inni nawiedzeni bydž 
zwykli, nie poslal mic Pan: 

30. ale iešli nowa rzecz uczyni Pan, že obwo- 
rzywszy Ziemia pasczeke swa požize ie, y wszytko 


(uae ad illos pertinent, descenderintgue viventes co do nich naležy, y zstapia Žywi do piekla, po- 


in infernum, 
minun. 

31. Confestim igitur ut eessavit logui, dirupla 
est terra sub pedibus eorum, (Deut. 11, 6. Psal. 
Ž05,'17.) 

32. et aperiens 0s suum, devoravit illos cum 
labernaculis suis et universa substanlia eorum; 

33. descenderuntgue vivi in infernum operti hu- 
mo, et perierunt de medio maltitudinis. 

34. At vero omnis Israel, gui slabat per gy- 
zum, fugit ad clamorem pereuntium, dicens: Ne 
forte et nos lerra deguliai. 


21. Odlgczeie stiė Zz pošvodka zboru tego. I žądających 
kaptanstwa, i ludu tego, ktory im sprzyjat. Dobrych pod- 
danych jest powinnošcią nie Jączyė sie z rokoszanami; 
ztąd Mojžesz zanosi modlitwę za lud, jak następuje: 

22. Lože duchow wszelkiego ciata. Ktory každą duszę 
Judzką, ktora ožywia ciažo, stworzyles; albo, ktory prze- 
nikasz wnętrze ciala, poznajesz duszę, sklonnošci i žą- 
dze.—Izali gdy jeden zgvzeszy.... Niewielu zgrzeszyto, im 
tylko naležy się kara. Lud nie byt tak zuchwaly, jak oni; 
lecz on Ižej zgrzeszyž, powodując się nowošcią rzeczy 
i ciekawošcią: godzien jest przeto, žebyš mu przepušcid. 

24, Kore, Daton i Abiron. I Hon takož, bo wszyscy 
czterėj byli przewodcami rokoszu. 

26. W grzechach ich. Abyšcie nie stali sie uczęstni- 
kami kary grzesznikow. 

27. Ze wszysthim žborem. Stug, stužebnie, dzieci. 

28. Abym czynit wszystko. Com uczynil przy wypro- 
wadzeniu was z Egiptu, calym zarządem moim, a mia- 
nowicie co się tyczy wyboru na kaplaustwo Aarona i 
jeg0 synow. 

29. Maga, ktėrą i inni nawiedzeni byč žwykli. Kto- 
ra nic jest nadzwyczajną, ktora nieraz bywa zsylaną, 





scietis guod blasphemaverint Do-|značie že zblužnili Pana. 


31. Natychmiast tedy skoro przestal mėwič, roz- 
stapila sie Ziemia pod nogami ich, 


32. y otworzywszy  pasczekė swa, požarla ie 
z namioty ich, y z6 wszytka maietnoščia Ich; 

33. y zstapili žywo do piekla, okryči Ziemia, 
y zaineli z posrzodku zgromadzenia. 

34, Ale y wszytek Izrael ktory stal okolo, u- 
čiekl na krzyk ginacych, mėwiac: By snadž y nas 
žiemia nie požarla. 


od Boga; jako to: glod, morowe powietrze, wojna. 

30. Otworzy ziemia paszczekę swą. Uczyniwszy prze- 
pašė,—Zblužuii Pana. Dzieto bowiem Bože, to jest: 
kaplaūstyo Aarona oszkalowali i przypisali jo nie Bo- 
gu, lecz Mojžeszowi i jego niesprawiedliwym wzglę- 
dom: a to jest blužnierstwem. Bo blužnierstwo jest 
wtedy, kiedy się dzieto Bože przyznaje czartu, lub 
cztowiekowi, jak wid. Math. 12, 31. 

32. Ze wszystką magetuošcią ich. Žony, synowie i in- 
ni przyjaciele i domownicy stali się uczęstnikami grze- 
chu, pochwalając ich rokosz; dla tego Bog i ich tąž ka- 
rą ogarnąl. Niemowleta, ktore z powodu wiekų nie 
mogly popelniė grzechu, takož zostaty pochloniete, ižby 
w nich rodzice byli karani od Boga, ktory jest Panem 
žycia i šmierci. Ješliby diužėj žyly, možeby našlado- 
waly swoich rodzicow; i zkądinąd nie przepuszezając 
ciažom, dusze zapewne Bėg oszezędzit; albowiem praw- 
dopodobna jest, že zostali oczyszczeni 0d grzechu pier- 
worodnego przez pošrednictwo prawa natury; albowiem 
obrzezanie na puszczy Nie byto Ww užyciu. 

33. Do piekla. Patrz Wujka.-—-Okryci ziemią. Zie- 
mią ktorą byža się rozeszia, paszczę swą, zawarla. 
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35. Sed et ignis egressus a Domino, interfecitdu-| 35. Lecz y ogieoi wyszedszy od Pana zabil dwic- 
centos guinguaginta viros, ui offerebant incensum, | ščie piečdžiešiat męžėw, klėrzy ofiarowali kadzenie. 

36. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens:| 36. Y mėowil Pan do Moyžesza, Tzckac: 

37. Praecipe Eleazaro, filio Aaron sacerdoti, ut, 37. Przykaž Eleazarowi synowi Aaronowemu ka- 
tollat thuribula, guae jacent in incendio, et ignem | planowi, aby pozbierai kadžidlnice ktėre Ieža na 
huc illucgue dispergat, guoniam sanctificata sunt | pogorzelisku, a ogiei tam y sam niech rozmiečie: 

bo Sa pošwlęcone 

38. in mortibus peceatorum: producatguė ea in| 38. šmierčia grzesznikėw, a niech ie rozbiiė na 
laminas, et aifigat altari, e0 guod oblatum sit in |blachy, y przybiie do oltarza, przeto že ofiarowano 
eis incensum Domino, et sanetificala sint, ut cer-|w nich kadzėnie Panu y pošwięcone sa: aby ie 
nant ea pro signo et monimento filii Israel. widžieli na znak y pamiatkę synowie Izraelowi. 

39. Tulit ergo Eleazar sacerdos thuribula aenea,| 39, Y požbieral Eleazar kaplan kadzidlnice mie- 
in guibus obtulerant hi, guos incendiam devoravit, | džiane w klėrych ofiarowali oni klėrych ogiei po- 


et produxit ea in laminas, alligens altari; žarl, y rozbil ie na blachy, przybiiaiac do oliarza; 
40. ut haberent postea filii Israel, gūibus com-| 40. aby mieli na potym synowie Izracelowi, czyni- 


monerentur, ne guis accedat alienigena, et gui non | by sie upomnieli, žeby žaden nieprzystępowal obcy, 

est de seminę Aaron ad otierendum incensum Do-|y ktėry nie iest 7 našienia Aaronowego do ofiaro- 

mino, me patiatur sicut passus est Gore, et Omnis; wania kadžidla Panu, aby nie čierpial iako učiėr- 

congregalio ejus, loguente Domino ad Moysen. pial Kore y wszytek zbėr iego, lako mėwi! Pan 
przez Moyžesza, 

41. Marmuravit autem omnis multiludo filiorum, 41, Lecz wszytko mmoslwo synėw Izraelowych 

Israel seguenti die contra Moysen et Aaron, dicens: |szemralo navaiutrz przečiw Moyžeszowi y Aaronowi, 


Vos intertecistis populum Domini, rzekac: Wyščie pobili lud Paiski. 
42, Cumgue oriretur sėdilio, et tumulius incres-| 42. a gdy sie wsczynal rozruch, y tuniult ros, 
Ceret, 


43. Moyses et Aaron fugerunt ad tabernaculum| 43, Moyžesz y Aaron učiekli do przybytku przy- 
foederis. Ouod, postguam ingressi sant, operail nu- | mierza. Kiory gdy weszli, okryl oblok, y ulsazala 


bės et apparuit gloria Domini. sie chwala Paiska. 

44. Dixitgue Dominus ad Moysen: 44. Y rzėk! Pan do Moyžesza : 

45. Recedite de medio hujus multitudinis, ebiam| 45. Wynidžčie 7 pošrzodku tego zgromadzenia, y 
nune delebo e0s. Cumgue jacerent in terra, teraz ie 7gladzn. A gdy leželi na Žiemi, 


46, dixit Moyses ad Aaron: Tolle thuribulum, et, 46. rzčkl Moyžesz do Aarona: Wežmi kadžidl- 
hauslo igne de altari, milte incensum desuper, per- | nice, a nabrawszy ognia Zz ollarza, nakladž nan ka- 
gens cilo ad populum, ut rogės pro cis: jam enim | džidla, szedlszy predko do Judu, abyš się modlil za 
egressa est ira a Domino, et plaga desaevil “. nimi: bo iuž wyszedl gniew od Pana, a plaga się 

ST04y. 

47. Ouod cum fecisset Aaron, ct cucurrissei ad| 47. Co gdy uezynil Aaron, y wbiežal w pošrzėd 
mediam multitudinem, guam jam vastabat incendium, | ludu, klėry iuž ogiei poražal, oliarowai kadzenie; 
obtulit thymiama; “ (Sap. 18, 21). 

48. et stans inter moriuos ac viventes, pro po-| | 48. a stoiac między marbwėmi y žywėmi prošil 
pulo deprecatus est, et plaga cessavit. za ludem, y przestala plaga. 

49. Fucrunt aulem, gūi perceussi sunt, guatuor| 49. A bylo ktėrzy sa pobiči, cztėrnaščie tyšięcy 
decim millia hominum ct septingenti, absgue his|y šiedm set ludži, oprėcz tych klėrzy pogineli w 


(ui perierunt in seditione Core, rozruchu Korego. 
50. Reversusgue est Aaron ad Moysen ad ostium| 50. Y wrėčil sie Aaron do Moyžesza do drzwi 
labernaculi foederis, postguam guievit interilus. przybytku przymierza, gdy zgubienie przestalo. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 16. w. 28. Zstąpili žywo do piekla. Te stowa o miejscu albo o piekle potępionych 
rozumie Epiphanius in Ancorato, Ilieronim $. takže im cap. 4. ad Išphes. i Beda in cap. 10. Num. A to po- 
wna, že ci w žydowskim języku nie dadzą inszym naprzėd, bo i sHo wo Scheol, wlašnie znaczy przepašč, i po- 
spolicie je rozumieją 0 podziemnych miejscach dusz. Przetož LXX wszędzie przetožyli na Greckie kouv, Ilicro- 











85. Wyszedlszy od Pana. Ž oltarza catopalenia, z wiedziat, albo w czasic kiedy grzesznicy zostali zataa- 
ktėrego brali ogieh do zapalenia kadzidia.— Ktėorzy ceni. 
ofiarowali kadzenie. Ktorzy gotowali się do ofiarowania. | 39. Pygybijając do oltarza. Catopalenia. 
„91. Pošiciecone, Przez dotknięcie się ognia šwietego 4 "r k : 
i kadzidta. Albo pošwiecone są, gdy Bog wywarl zemstę | 45. A gdy leželi na žiema, Mojžesz i Aaron blaga- 
nad bezbožnymi; to zdaje się wyražač slowa: šimicroią Ją ZA lnd. 
grzesemikėw. Albo naostatek pošwiecone są bo ztožone = 47. Ofiarowal kadzenie. Godzilo się ofiarowač tylko 
zostaly w przybytku i w nim przechowywane na wieczną w przybytku, na oliarzu kadzenia; lecz uczynit tu wy- 
zasztcg0o wypadku pamiątkę. jątek z rozkazu Mojžesza, dzialającego Z wyžszego 
38. Smiercią grzesznikdow. Przez šmierė, jakem po- natchnienia. 
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nim š. iufernum, t. jest pieklo. Rabbi David +2 Psalm. 9. i Rabbi Abenesdra im Psabu, 138. i Rabbi Lewi 
zn Prov. 15. wyktadają, miejsce dųsz pod ziemią. A nigdy się im nie šnižo o grobie albo jamie, jako to He- 
retycy, a zwtaszcza Nowochrzczency, i nowotni žydowie wykladają: wszakže by najbardziėj niechcieli, prze- 
cie 1 2 i na inszych miejcach muszą zwač pieklem, o czėm bedziesz mial nižėj, czytaj Gen. 37. ver. 835 i42, 
Ver. 


———— 


CAPUT XVII. KOZDZIAL IV. 
0 lasce Aarona, ktora gakwitta + ow0e wydala. 


1. Et lucutus est Dominus ad Moysen, dicens:| 1. Y mėwil Pan do Moyžesza, rzekae: 

2. Loguere ad filios Israel, et aceipe ab eis, 2. Mow do synėw Izraelowych, a wežmi od nich 
virgas siugulas per cognaliones suas, a cunetis prin- | po lasce wedle pokolenia ich, od wszytkich kšią- 
cipibus tribuum, virgas duodecim, et uniuscujusgue į žat pokolenia, lasek dwanaščie, y každego imię na- 
nomen superseribės Virgae Sua: piszesz na laste iego: 

3. Mtomen autem Aaron erit in (ribu Levi, et( 3. a imie Aaronowe bedžie w pokoleniu Levi, y 
una virga cunctas seorsum familias continebit: iedna laska wszytkie 2 osobna familie mieč bedžie: 

4. ponesgue eas in labernaculo foederis coram | 4. y položysz ie w przybylku przymierza przed 
testimionio, ubi loguar ad tė: šwiadectwem, gdžie bedę mėwil do čiebie: 

b. guem ex his elegero, nerminabit virga ejas:|  b. ktorego 2 tych obiorę, zakwilnie laska 1ego: 
et cohibebo a nie guerimionias filiorium Israel, gaibus | y. zahamuie od šiebie uskaržania synėw Izraelowych, 
contra vos Murmurant. ktėrėmi szemTza przečiwuko wam. 

6. Locutusaue est Moyses ad filios Israel: et de: 6. Y mėwil Moyžesz do synėw Izraelowych: y 
derunt ei omnes principės virgas per singulas tri-| dali mu wszytkie kšiažeta laski z kazdego pokolenia: 
bus; fueruntgue virgae duodecim absgue virga Aaron, y bylo lasek dwanaščie oprėcz laski Aaronowėy. 

7. Oaas cum posuissel Moyses coram Dominoin| 7. Ktore gdy položyl Moyžesz przed Panem w 








tabernaculo testimonii ; przybytku šwiadectwa; 
8. seguenti die regressus invenit germinassevir-| | 8. nazaiutrz wrociwszy się nalaz2l i4 zakwitnęla 


gam Aaron in„domo Levi; et turgentibus zemmis | laska Aaronowa w domu Lewi: y gdy napęcznialo 
eruperaut Iores, gui, foliis dilatatis, in amygdalas į pakowie, wyszly kwialki, ktėre, gdy się list rozwil, 
deformali suni, w migdaly sie obrėčily. 

9. Protulit ergo Moyses omnes virgas dė conspectu! 9. Y wynios! Moyžesz wszytkie laski od obli- 
Domini ad canetos filios Israel; videruntjue et re- | cznošči Paiskišy do wszytkich synėw Izraelowych: 
ceperunt singuli virgas Stas. |y uyžrzeli, y odebrali každy laske swoię. 

10, Dixitgue Dominus ad Moysen: Refer virgam| | 10. Y rzėk! Pan do Moyžesza; Odnieš laskę Aaro- 
Aaron in tabernaculum testimonii, ut servelur ibi|nowe do przybytka šwiadecbtwa, aby tam byla cho- 
in siąnum rebellium diliorun Israel, et guiescant wana na znak sprzečiunych synėw Izraelowych, a 
guerelae eorum a me, ne moriantur. (Žebr. 9, £). | ustaly szemrania ich odemnie, aby nie pomarli, 





11. Fecilguc Moyses, sicut praeceperat Dominus., 41. Y nezynil Moyžesz lako mu Pan przykazal. 
12. Dixerunt autem filii Israel ad Moysen: Ecce, 12. Y rzekli synowie Izraelowi do Moyžesza: Oto 
consumiti sumus, omnes perivimus: zuisczelišmy, wszyscyšmy zgineli; 


13, gaicungue accedit ad tabernaculum Domini,, 13. kto iedno przystapi do przybytku Panskiego, 
morituT: num usgue ad internecionem cuneli de- | umiėra. Izali až do sezątka wszyscy wytraceni bydž 
lendi sumus? mamy? 


CAPUT XVIII. ROZDZIAL 18. 
0 obowigzkach Lewitėw, pierwocinach i ofiarach kaplanėw, i dziesigcinach. 


1. Dixitgue Dominus ad Aaron: Ta et fili tui, 1. Y rzėkl Pan do Aarona: Ty y synowie twoi 
»t domus patris tui tecum  portabitis iniguitatem | y dom oyca twego Z tobą, poniešiečie nieprawošė 
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R. 17—8. W pokoleniu Levi. Na lusce Lewi, jak trėjny byž cud, t. j. sucha laska wydala pączki, te za- 


jest w Ilebr. raz obrdcily się w kwiaty, a od ostatuich powstaly owoce. 
4. Przed šwiadectwem. Przed Arką. 12. Oto zniszczelišmy. Wielu Zz nas zginęlo w powyž- 
5. Zahamuję od siebie. Uspokoję i przekrėcę,. szych plagach. 


6. Byto lasek dwanašcic, oprocz laski Aaronowėj. = 13. Kto jeduo. Nie pošwigcony 1 od Boga nie powo- 
Pokolen, liczgc i Lewiego, byto trzynašeie albowiem lany.— Izali až do szczątku? Ž powodu nowego tego 
pokolenie Jozefa bylo dwoiste, czyli na dwoje podzie- cūdu ulękli się ižby znowu nie zestaž na nich Bėg ja- 
lone, t. jį. Efraima i Manasessa. Od pokolenia Levi ką plagę. Žądają przeto, aby Mojžess modlitwami 
ztožona zostala laska Aarona, ktora byla trzynastą.= swemi odwrocit nieszczešcie, ježeli jakie grozio. 

8. Laska Aavonowa. Ktėry hyl pierworodnym w domu, R. 18.— 1. Poniesiecie meprawošė šwigtnicy. Odnie- 
t, j. Ww pokoleniu Lewiego.— Napgcznialo pąkowie. Po- siecie kary, ježeli się przestąpi w obrządkach, lub je- 
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sanctuarii et tu et fiii tui simul suslinebitis pec-| šmiatnice. Y ly y synowie two: wespėl džieržeč 
cata. sacerdotii vestri: ną sobie bedžiečie grzėchy kaplaisiwa waszego: 

2. sed et iratres tuos de tribu Levi, et scėp-| 2. lecz y bračia twoię 2 pokolenia Lewi, y 
trum patris tūi sume tecun, praestogue sint, et|seeplr ayca bwežo wežmi 2 soba, a niech w pogota- 
ministrent tibi: tu autem et filii tui ministrabitis | wit beda, y niechči poslūguia: a ty y synowie twoi 
in tabernaculo testimonii. služyč bedžiečie w przybytku šwiadectwa. 

3. Excubabuntgue Levitae ad praecepta tua, et! 3. Y beda cznė Lewitowie na roskazanie Lwoje, 
ad cuncto operą tabernaculi: ita duntaxal, ut ad|y na wszylkie roboly przybytku: wszakže tak, aby 
vasa sanctuarii et altare non aceedant, ne et illi do naczymia šwlatniče ani do eltarza Mie pT2y- 
moriantur, et vos pereatis simul: |stepowali, žeby y Oont nie pomarli y wy pospolu 
nie pogzineli: 

4. sint autem tecium, et excubent in custodis' 4, ale niech z boba beda, a niechuy cžua Ną 
tabernaculi, et in omnibus ceremoniis ejus. Alieni- siražach przybyliu y na wszytlūch obrzedach ie- 





gena non mMiscebilur vobis. "go. Obey nie bedžie sie mieszal miedzy was. 
5. Exceubate in custodia sametuarii et in mini- | b. Czuyčie na stražy šwialmiee y na službie 


sterio altaris: ne oriatur  indignatio super ūlios oltarza, aby nie powelal gaiew na syny Izraelowe. 
Israel. 

6. Ezo dedi vobis fratres vestros Levitas de | 6. Jam wam dal bračia was44 Lowily 2 p0- 
medio filiorum Israel, et tradidi donum Domino, | šrzodku synoėw Izraelowych, y dalem dar Panu, 
ut serviant in ministeriis tabernaculi ejus. aby služyli w posiugach przybytkų 1eg0. 

7. Ta autem et filii tui custodite sacerdolium | 7. Alty y synowe two strzežcio kaplaistwa 
vestrum: et omnia guae ad cullum altaris perti- | waszego: a wszylko co do služby oltarza naležy, 
nent, et intra velum sunt, per sacerdoles admini-|y za zaslona iest, przez kapluny będžie sprawo- 
strabuntur. Si guis externus accesseril, oceidetur. | wano, Ješli kto obcy przystavi, zabit bedžie. 

8. Locutusgne est Dominus ad Aaron: ecce de-| 6. Y mowil Pan do Aurona: otomėi dal straž 
di tibi custodiam primiliarum mearum. = Omnia | pišrwocin moich,  Wszytkie rzeczy klėorė pošwlcca- 
guae sanctificantur a filiis Israel, tradidi tibi et|ne bywaia 0d synow Israetowych dalem tobie y 
filiis tuis pro oflicio sacerdolali legitima sempiterna. | synėm byoim za urzad kaplaiski prawa wieczne. 

9. Haec ergo aceipies de his, guae Šano 9. A tak to bedžiasz bral 2 tych rzeczy, ktėre 
tur, et oblata sunt Domino. Omnis oblatio, et są- pošwiecone bywaia, y oliarowane sa Panu. Každa 
erificium, et guidguid pro peccalo atgue delieto obiala, y ofiara, y cokolwiek 74 grzčeh y Za Wy- 
redditur mihi, et cedit in Sancta sanctorum, tuum | stepel bywa mi oddano, y doslaie sią Swietym 











erit, et filiorum tuorum. šwieiych, 1wole bedžie y synow bwoich. 
10. In sanctuario comedes illud: mares tantum, 10. W šwiatnicy to bedžiesz iadl: Męžezyzna 
edent ex e0, gula consecratum est tibi. tylko to bedžie iešč, bo pošwiecone iėst tabie. 
11. Primitias autem, guas voverint et obtula-| 11. A pičrwočiny ktoreby šlubowali y ofiaro- 


rint filii Israel, tibi dedi, et filiis tuis, ac filia- | wali synowie Izraelowi, dalem tobie y synom twa- 
bus tuis jure perpeluo: gui mundus est in domo | im y cėrkėm Lwym, prawem wiecznym.  Kkto czy- 


lua, vescelur eis. sty iest w domu bwoim bedžie ich požywai. 
12. Omnem medullam olei, el vini, ac frumen-| | 12. Wszytko co nalepszego oliwy y wina y zboža, 


ti, guidguid offerunt primiliarum Domino, tibi dedi. | cokolwtek piėrwočin oliaruia Panu, dalem tobie. 

želi ktos obcy przez wasze niedbalstwo wtrącacč się bedzie. 10. W šwigtuicy. W sieni przybytku, przy ottarzu 

do rzeczy šwietych,albowiem was utwierdzitem wkaplai- catopalenia. — Mežesysna tylko to bedzie ješč. T. j. 2 0- 

stwie, i cudami umocnižem powagę waszą uludu: waszą fiary za grzech i wystepek. Albowiem z nfiar zapokaj- 

wiec jest powinnošcią męžnie bronič praw kaplaistwa, nych i niewiasty takož požywaly, jak wid. Lew. 10, 14; 
2. Sceptr. Patrz r. 18, 12. Deut. 12, 18; i r. 16, 11. — Bo pošwigcone jest tobie. 
3. I badą czuč Lewitowie. Skwapliwie i ochotnie, ja- Dla ciebie odžączone będzie, i do ciebie naležeč. 

ko studzy, ktorzy rozkazow pana swego czekają, gotowi = 11. Pierwociny. Daiy. 

je wykonywač.— Na wszystkie robotų przybytku. Aby go 12. Pierwocin... Panu. Pierwociny rozrožniają się 

strzegli, nosili przy poruszeniu obozu, i t. p.—Zeby 4044 Od dziesiecin: pierwociny bowiem są, to pierwsze OwWOCE; 

nie pomarli 4 wy, Oni dla zuchwalego dotykania rzeczy dziesięciny zaš są to dziesiąta częšč owOocOwW: Pier wo 


šwietych; wy, že nie wzbroniliščie im to czynič. ciny bezposrednio ofiarowano Bogu na dziękczynienie 
4. Obrzędach. Poslugowaniach religijnych. — Obcy. za plony ziemi; dziosięciny oddawano kaplanom jako 
Kt6ry z innego iest pokolenia. žold, na ich utrzymanie. Izraelici czworakie oddawali 
5. Gniew na syny Izvaelowe. Aby Pan nie karažludu pierwociny: 1) ktosow, drugiego dnia przašnikow, Liev, 
Za grzechy kaplanėw, ciato za glowy. | 23, 10 i 11;—2) chlebėw, w šwieto Piedziosiatnicy. Liev. 
T. Za zasloną jest. W Swietėm i w šwiętėm Swietych, 23, 17;—8) chlebow, ktėre tygodniowie piekli, Num. 15, 
3. Straž, Z pežnėm prawem užywania ispožywania.— 21,—4) w. w siodmym miesiacu, w šwieto Namiotow, z ze- 


Pierwocin, Darow.— Pošwigcane bywają. Ktore mnie branych wszystkich owocow tak ze žniwa jak Z wiūnic, 
odlączają į ofiaruią.—Prawa wieczue. Ustawa wieczna i te, tego czwartego rodzaju, pierwociny ualežy rozų- 
to jest, dopėki trwač bedzie spolecznošė lzraelska, mieč, kiedy w Pišmie $. czyni się wzmianka pierwocin. 

9. Každa objata. Wszelkie ofiary, z przepisu prawa Ilošė zaš pierwocin, jaką dawano, byla częšč owocow 
skladane. — Dostaje si; šwigtym šiwigtych. Co się mi pošrednia migdzy 40 i 60. Kto chcial dač nąjmniėj, 
ofiaruje, i przeto jest najšwietsze. dawat częšč szeščdziesiątą; kto najwiecėj, czterdziestą. 
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13. Universa frugum initia, guas gignit humus, 
et Domino deportantur, cedent in usus tuos: gui 
mundus est 12 domo tua, vescetur eis. 


14. Omne guod ex volto reddiderint fili Israel, 
tum erik. 

15. Ouidguid primum erumpit e vulya cunctae 
carnis, guam olferunt Domino, sive ex hominibus, 
sive de pecoribus fuerit, tui iuris erit: ita dun- 
taxat, ut pro hominis primogenito pretium acci- 
pias, et omne animal, guod immuūndumn est, redi- 
mi facias, 

16. cujus redemtio erit post unu mensem, si- 
elis argenti guingue, pondere sanctuari.  Sielus 
viginti obolos habet. (Supr. 3, 47). 

17. Primogenitum autem bovis et ovis ct ca- 
prae non facies Tedimi, guia sanetificata sunt Do- 
mino: sauguinem tantum eorum fundės super al- 
tarė, et adipes adolebis in suavissimum  odorem 
Domino. 

18. Carnes vero in usum tuum cedent, sicut 
pectusculum consecralum, et armus dexter, tua 
crunt, 

19. Omnes primilias sanctuari, guas offerunt 
filii Israel Domino, tibi dedi et filis, ac filiabus 
tuis jure pėrpetuo.  Pactum salis est sempiternum 
coram Domino, tibi ac filiis Luis. 


20. Dixilgue Dominus ad Aaron: In terra eorum 
nihil possidebilis, nec habebitis partem inter e0s: 
c20 pars et haereditas tua in medio filiorum Israel. 


21. Filiis autem Levi dedi omnes decimas Israe- 
lis in possessionėm pro minislerio, guo serviunt 
mihi in tabernaculo foederis (Leo. 27, 30) 

22. ut non aceedant ulira filii Israel ad taber- 
naculum, nec committaRt peccatum mortiterum, 


23. solis filiis Levi mihi in tabernaculo servien- 
libus, et portantibus peccata popali:  legitimum 
sempiternum  erit in generalionibus vestis. Nihil 
aliud possidebunt,“ 

24. decimarum oblalione contenti, guas in usus 
corum eb necessaria separavi, * (Deut. 18, 1). 

25. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

18. ZVoža poczgthi. Pierwociny.— Xio czystų jest. 
Rozumie się, ježeli cos z tych pierwocin bylo ztožone na 
ofiarę Bogu, albowiem inaczėj, ježeli wprost kaplanowi 
byly oddane, mogly byč spožyte nawet i od nieczystych, 

14. Wszystko co z šlubu oddawač Vedą. Rozumie się; 
ježeli to šlubowač będą nie na ofiarę, ale tylko jako dar. 

15. Cokolwiek pierwszego wychodzi. Pierworodne 
zwierząt.— Nieczyste. Nie co do gatunku, jak koū i mut; 
ale przypadkiem, jak np. owca chroma, lub £lepa. 

16. Ktorego okup. T. j. cztowieka, nie zaš zwierząt.— 
Po miesigcu. Mogžo więc niemowle pierworodne byč wy- 
kupione przed oczyszczenicm matki, ktore odbywato się 
dnia 40; pospolicie jednak matki czekalty czasu swojego 
oczyszczenia, co uczynila i N. Marya, idąc za tym zwy- 
czajem. 

17. 54 pošwigcone. Są sposobne do ofiar, a przeto 
powlnny byč ofiarowance. 
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13. Wszelkiezo zboža poczatki ktėre rodži žie- 
mia, a bywaia odniešione Pauu, dostaną się na 
twoie potrzeby: kto czysty iest w domu twoim, 
požywač ich będžie. 

14. Wszytko co Zz šlubu oddawač będa synowie 
Izraelowi, twole bedžie, 

15. Cokolwiek piėrwszego wychodži Zz žywota 
wszego čiala, ktore ofiaruia Panu, badž z ludži, 
badž z bydla będžie, do twego prawa nalcžeč bę- 
dzie: wszakže talk, abyš za pierworodne czlowiecze 
okup bral, a wszelkie žwiėrzę nieczyste odkupič 
kazal, 

16. ktėrego okup bedžie, po miešiacu, piačia 
syklėw šrebra na wagę šwialnice. Sykiel ma dya- 
džieščia pieniedzy. 

17. Lecz piėrworodnego krowiego VY OWCZe80 y 
kožiego nie dasz odkupowač, bo sa pošwigcone Pa- 
nu. Krew tylko ich wyleiesz na oltarz, a Ioie spa- 
lisz na przewdžieczną wonnošė Panu. 


18. Mięso zaš na twoie się potrzeby dostanie, 
iako mostek pošwiecony y lopaika prawa, twoie 
bėda. 

19. Wszyikie piėrwočiny šwialnice, ktėre olia- 
ruia synowie Izraelowi Panu, dalem tobie y synom 
y cėrkėm twoim prawem wiecznym. = Umowa oko- 
lo soli, iest wieczna przed Panem, tobie y synėm 
twoim. 

20. Y rzėkl Pan do Aarona: W Žiemi ich nic 
nie pošiedžiečie, ani cžešči między nimi mieč bę- 
džiečie: lam częšė y džiedžictwo twole W pošrzod- 
ku synėw Izraelowych. 

21. A synėm Lewi, dalem wszytkie džiešięčiny 
synėw Izraelowych w ošiadlošė za službę, ktorą 
mi služa w przybytku przymierza: 

22. aby wiccčy nie przystepowali synowie Izrae- 
logi do przybytku, ani się dopuszezali grzėchu 
smiertelnego, 

23. gdyž sami synowie Lewi mnie w przybytku 
služa, y grzėchy ludu nosza. Ustawa wieczna bę- 
džie w rodzaiach waszych. Nie inszego džieržeč 
nie bedą. 

24. przestawaiąc na ofierze džiešiečin, ktorėm 
na užywanie ich y na potrzeby oddžielil. 

25. Y mėowil Pan do Moyžesza, rzekac: 

19. Umowa okoto soli. Patrz MW. 

20. W ziemi ich. Izraelit6ėw spotbraci waszych.— Ani 
częšci. Dziedzietwa, t. j. pol, winnic, ląk, i t. p.— Jum 
czešė i dziedziciiwvo twoje. "Vo jest, jak się to objašnia 
Jos. 13, 14, ofiary i dary, ktore mi są oddawane, sta- 
nowią twoje dziedzictwo; to dla ciebie obficie wystarczy. 

21. A synom Lewi. Dziesigciny oddawano tylko Le- 
witom, nie zaš kaplanom: Lewici zaš znowu Zz tych da- 
wali dziesieciny kaptanom. Nehem. 10, 37 i 38. 

22. Ani się dopuszezali grzechu snuertelnego. Ktoryby 
byt im przyczyną šmierci tak doczesnčj Jako i wiecznėj. 

23. I grzechųy ludu uoszą. TVego miejsca sens jest 
tenže jak w w. 1; t. j. ježeli kto z ludu zgrzeszy wtrąca- 
jąc się zuchwale do urzędu Lewitow, albo dotykając się 
naczyii šwietych, albo wchodząc do sieni przybytkų; to 
Bėg poczyta za grzech nie cažemu ludowi, ale samym 
Lewitom, ktorych jest powinnošcią czuwyač nad tėm, i 
innych do tego nic dopuszczač, 
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26. Praecipe Levitis, atgue denuntia: Čum acce-| | 26. Przykaž Lewitėm y opowiėdz: Gdy wežmie- 
perilis a filiis Israel decimas, guas dedi vobis, !čie od synow Izraelowych džiešiečiny, ktėrėm wam 
primitias earum offerte Domino, id est, decimam | dal, piėrwočiny ichi ofiarayčie Panu, (0 iest džic- 
partem decimae, "Šiata częšė Užiešięčiny, 

27. ut reputetur vobis in oblationem primitivo-| 27. aby wam poczytano za oliarę pierwočin, tak 
rum, tam de areis gūam de torcularibus: z boiowisk iako y Z pras: 

28. et universis guorum aceipitis primilias, 28. y wszylkich rzeczy ktėryeh bierzečie pierwo- 
offerte Domino, et dale Aaron sacerdoli. "činy ofiaruyčie Panu, y dayčie Aaronowi kaplanowi. 

29. Ūmnia, guae offeretis ex decimis, et in do-| 29. Wszylko co ofiurowač bedžiecie 7 džiešią- 
naria Domini separabilis, optima ct elecla crunt. | čin, y oddžielicie na podarze Panu, nalepsze y wy- 
borne bedžie, 

30. Dicesgue ad eos: Si praeelara et meliora; 30. Y rzeczesz do nich: Ješli co przednieysze 

(uaegue obtuleritis ex decimis, reputabitur vobis|y lepsze rzeczy otiaruječie 2 džiešięčin: bedžie wam 
guasi de area et toreulari dederilis primitias: poczylano iakobyščie Zz boiowiska y Z prasy pierwo- 
"činy dali: 
31. et comedetis eas in omnibus locis vestris, 31. a bedžiečie ie iešė na každym mieyscu wa- 
lam vos guam familiae vestrac: guia pretium est | szym, tak wy sami, lako y ezeladž wasza: bo 
pro ministerio, guo servitis in tabernaculo testi- iest zaplata za službeė ktėra služyčie w przybylku 
monii. "Šwiadectwa. 

32. Et non peccabitis super hoc, egregia vobis| 32. A nie bedžiečie grzėszyč w lym, przednie 
et pinguia reservantes, ne polluatis oblationes | sobie y tluste 1ze02y zachowuidc, abyščie nie splu- 
tiliorum Israel, et moriamini. 'gawili ofiag synow Izraelowych, y nie pomarli. 





Wykžad X. į. Wujka.—Roz. 18. w. 19. Przymierze soli jest. To jest, przymierze nieodmienne, co tež znaczy 
Stowem ktore przydaje, wieczne. Przypowiešč to žydowska ztad wzieta: 12 Bog rozkazat Lev. 2. 0. 13. do každėj 
ofiary klašč soli, i to wiecznem prawcm postanowil. Ztądže tež uroslo, 14 wszystkie umowy i stanowienia wie- 
czne zwano przymierzem soli, albo prawem soli. Tak mowi 2. Paral. 13. Iž daž Dawidowi krolestwo przymie- 
rzem soli, to jest prawem wiecznem. Takžeč i tu obiecuje Aaronowi, iž tak prawo jego na kaplaistwo miato byč 
wieczne, jako tež prawo o kladzeniu soli do ofiary jest wieczne. 1 owszem uinszych narodėw byt ten zwyczaj, iž 
Czyniąc przymierze, užywali soli, že sol diugo rzeczy zachowuje od skazy. 


CAPUT XII. ROZDZIAL 


0 wodzie oczysecženia ž popiolu jalowicy czerWwonNė). 


19, 


1. Locutusgue est Dominus ad Moysen et Aaron| 1. Y mėowil Pan do Moyžesza y Aarona rzekac: 


dicens: | 


2. Isia est religio victimae, guam constituit( 2. Ta iest ustawa oliary ktėra Pan ustawil. 


Dominus. Praecipe filiis Israel, ut adducant ad te 


vaccam rufam aetalis integrae, in gua nulla sit 





macula, nec portaverit jugum: 
3. tradetisgue eam Iileazaro sacerdoti, gui edu- 


1 


clam extra castra immolabit in conspectu omnium: 


4. et tingens digitum in sanguinė ejus, asper- 
get contra fores tabernaculi septem vicibus, 


26. Pierwociny ich: Dziesieciny ich. Te dostawaly się 
kaplanom, jakem powiedzia! w w. 21 

27. Aby wam poczytano, Tym sposobem i wy takže 
oplacicie dziesieciny, jak bedziecie mogli, i stanle się za 
jedno, jak gdybyšcie sktadali ofiary ze zboža i winnic, je- 
šlibyšcie je mieli. 

28. Pierwociny. Dziesieciny.— Dujeie Aaronowi ka- 
planowi. Aby on to pomiedzy kaplanėw rozdzielit. 

31. Redziecie je ješė na každem miejscu. Gūziekolwick 
bedziecie mieszkač. Mėwi sie to dla tego, že niektėre rze- 
Czy, kt6re dostawalty się kaplanom, powinny byly byč spo- 
Žyte wsieni przybytku, jak pow. w. 10.— Zaptatę za stu- 
žbę. Zotd na utrzymanie się. 

82. Alyšcie nie splugawili ofiav syniūav Izractowych. 
Cobyšcie uezynili, jeslibyšcie dawali dziesieciny najlich- 
Sze, Sami przyjmując najlepsze (w. 29).—1 me pomarl. 
Gniew moj na sie wywolując. 

R. 19.—2. Ofiary. Oczyszezalnėj, z ktorėj popiotow 


Bip. Sr. Tes. T. I. 


Przykaž synom Izraelowym, aby przywiedli do čie- 
bie krowe czėrwona lat zupelnych, w ktėrėyby nie 
bylo Žadnėy zmazy, aniby nošila iarzmna: 

3. y oddacie ią Eleazarowi kaplanowi.  Ktėry 
wywiodszy ia za Obės, oliaruie przed oczyma wszyt- 
kich: 

4. y omoczywszy palec we krwi iėy, pokropi 
šiedm kroč przečiw drzwiam przybytkowym, 
przyrządzano wodę oczyszczenia.—Czerwona. Dla czego 
ta krowa powinna byla byč raczėj czerwona, nie zaš in- 
nėj barwy, o tėm i Salomon nic wiedzial, jak powiadają 
Hebrajezycy.— Zadnėj zmazy. Nie koloru, ale co do 
ksztaltnošci,t. j. nie chroma, nie šlepa,nie parszywa,i t. p: 
Lev. 29, 22.— Antby nosila jarzma. Nie przystawalo 
bowiem, aby stužyža ludziom ta ofiara, ktora ma stužyč 
Bogu do oczyszezenia ludzi. 

3. Oddacie ją Eleazarowi. Gdyž ta ofiara nie byla u- 
roczysta i šwiąteczna, 1žby ją skžadai Aaron arcy-kaplan, 
ale žalobna i oczyszczalna: ztąd rozkazano Eleazarowi 
kaplanowi, aby ją ofiarowal.—Za oboz. Bo ona miata byč 
ofiarowana za grzechy catego ludu; ona przeto (jako ta, 
ktora grzechy catego ludu przyjęža na siebie) za bardzo 
nieczystą się uwažala, i kaplan ją ofiarujący, i ten, kto- 
ry ja palik stawali się nieczystymi až do wieczora. 

4. Przeciw dyzwiom praybytkowyjm. Obrocony do nich, 
lubo zdaleka; gdyž znajdowal się za obozOm. 
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5. comburetgue eam cunctis videntibus, tam| 5. y spali ia przed oczyma wszytkich, tak skė- 
pelle et carnibus ejūs guam sanguine et fimo flam-|re y mieso ičy, iako krėw y gndoy Ww ogiei wrzu- 
mae traditis.“ (Hebr. 13, 11). čiWSZy. 

6. Lignum guogue cedrinum, et hyssopum coc-| 6, Drewno tėž cedrowe, y hisop, y karmazyn 
cumgue bis tincium  sacerdos miltet in flammam, |dwa kroč farbowany, kaplan  wrzuči w  plomien 
(uaę vaccam vorat. "ktėry krowę Žize, 

1. Et tuuc demum, lotis vestibus et corpore, 7. A na ten czas dopičro omywszy szaly y čia- 
suo, ingredietur in castra, commaculatusgue erit Jo swoie, wnidžie do obozu, y zmazany bedžie až 
usgue ad Vesperum. "do wieczora. 

8. Sed et ille, gui combusserit eam, lavabit ve-| 6. Ale y on ktėry ia spali, omyie szaty swe y 
stimenta sua et corpus, et immundus erit usgue | čialo, y nieczysly będžie až do wieczora, 
ad vesperum. | 

9. Colliget autem vir mundus cineres vaccae, 9. A maž czysty zbierze popiol krowy, 7 Wwysy- 
et effundet e0s cxlra caslra in loco purissimo, | pie ji za obozem na mieyscu przeczystym, aby byl 
at sint multitudini filiorum Israel in custodiam, | zęromadzeniu synėw Izraelowych na stra4 y na 
et: in aguam aspersionis: gula pro peccalo vacca|wodę pokrapiania: bo krowa za grzech iest spa- 
combusta est. lona. 

10. Cumgue laverit, gui vaccae portaverat ci: 10. A wyplokawszy, klory nošil popiol krowy, 
neres, vestimenia sta, immundus erit usgue ad|szaty swole, nieczyslym bedžiė až do wieczora, 
vesperum,  Habebunt hoc filii Israel et advenae, | Beda to mieė synowie Izraelowi y przychodniowie 


gui babitant inter gos, sanetum jūre perpeluo. | mieszkalacy miedzy nimi Tz66Z  šwiela  prawem 
wiecznym, 

11. Gui tetigerit cadaver hominis, et propier, 11. Kloby sie dotknal trupa cztowieezego, a dla 
hoc septem diebus fūerit immundus, tego bylby nieczysty przez siedm dni: 

12. aspergetur ex hac agua die terlio et sepli-;— 12, bedžie poliopion ta wodą trzečiego dnia y 
mo, et sic mundabitur. Si die terbio aspersus non) šiėdmego, y tak oczyščion bedžie. Ješli Lrzečiego 
fuerit, seplimo non poterit ėmundari. dnia nie będžie pokropion, siodmego mnie bedžie 

mėg1 bydž oczyščiony. 

13. Omnis, gui tetigerit humanae animae mor-, 13. Každy ktoby sie dotknal dusze ludzkičy 


ticinum, et aspersus hac commistione non fuerit, | martwizny, a nie bylby pokropiony tym zmiesza- 
polluet tabernaculum Domini, et peribit ex Israel: |niem, splugawi przybytek Paiski, y zeinie 7 Izrae- 
gula agua expialionis non est aspersus, immundus la: iž woda oczyščienia nie iest pokropiony, nie- 
erit, et manebit spurcilia ejūs super eu, "czysty bedžie, y zostanie na nim plugaslwo 1ego. 

14. Isla est lex hominis gui moritur in taber-| 14. Ten iest zakon 0 czlowieku ktory umiėra 
naculo. Omnes gui ingrediūuntur tentorium illius,, w namiečie: Wszyscy ktorzy wehodza do namiotų 


et universa vasa, guae ibi sunt, pollula erunt|iego, y wszytko naczynie klėre tam iest, nieczy- 





septem diebus. ste bedžie przez šiedm dni. 

15. Vas, guod non habuerit operculum, nec li-| 15. Naczynie ktėreby nie mialo wieka abo przy- 
gaturam desūper, immundum erit. "wiazania z wierzchu, nieczyste bedžie, 

16. Si guis in agro teligerit cadaver oceisi ho-| 16. Ješli sie kto na polu dotknie trupa cz40- 
minis, aut per se mortui, sive os illius, vel se- | wieka zabitego, abo tėž swą šmierčia umarlėgo, 
pulchrum, immundus erit septem diebus. abo košči ieg0, abo grobu, nieczysty bedžie przez 


šiedm dhi, 
17. Tollentgue de cineribus combustionis atgue! | 17. Y wezma popiolu spalenia y grzėchu, y wle- 
peccati, et miltent aguas vivas super cos in vas: ia wody Žywėy nai Ww naczynie; 
18. in guibus cum homo mundus tinxerit hys-| 18. w ktorėy gdy maž czysty omoczy hizop 


——— — ———— 


5. I spal. Nie sam, ale przez innego, jak wid. z w. 8. inni,že dla oczyszczenia ze wszystkichnicczystotprawnych. 
6. „Drewno tež cedrowe, + Ivyzop. Patrz Levit. v. 4, 6. 12. Ješli trzeciego dnia. Ješli nie byt trzeciego dnia, 
7. Zmazany bedžie. Nieczysty prawnie. będzie mėgl byč pokropiony czwartego, albo piątego, a 
9. Na sivaž. Aby popioly pilnie byty strzežone od sy- siodmego od owego dnia bedzie mogt się oczyšeič, 
nėw Izraelowych.-— Na wodę pokrupiaua. Ktorąby po- = 13. Martwvizny. Trapa.—Tėm zmieszaniem. Ta w0- 
kropieni zostawali oczyszczeni 0d nicezystoty prawnėj. dą zmieszaną z popiolem jatowicy.—Splugawi przyby- 
Woda zmieszana z popiožem pokazuje cztowiekowi z cze- tek. Zniewažy miejsce Šwicte. 
go on jest zžožony, a poznanie samego siebie jest naj--=— 14. W namiocie. W domu, jak przektadają LXX,— 
lepszėm przygotowaniem do oczyszezenia.— Bo krowa  Wszytko naczynie. Oaly sprzęt domow y. 
za grzech jest spalona. Ižby stala się ofiarą oczyszcza-—=—| 15. Naczywe, ktorebų we mato wieku. Nie jest to 
jącą Z grzechu. prawo ogėlne, lecz tylko mowa tū 0 pogrzebach. Na- 
10, Rzecz šwigtą prawem wieczucm. Mocnėm i niena- czynia wicc znajduiące si; W Namiocie umaržego, ježeli 
ruszalnėm. nie są przykryte, obecnošcią trūpa zostają splamione. 
11. Kitoby się dotknąl trupa czdowieczego. Niektorzy || 16. Ješti kto na polu. Gdzie Ilebrajezycy mieli swoje 
sądzą, že ta woda oczyszczalna ustanowioną byla tylko groby. 
dlazmycianieczystoty, zaciągnietėj z dotkniecia sie trupa: 17. Wody žywėj. Rzecznėj, lub žrėodlanėj. 
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sopum, asperget ex e0 omne tentorium, et cun-|pokropi nim wszytek namiot y wszytko naczynie, 
ctam supellectilem, et homines hujuscemodi conta-|y ludžie takowa zaraza splugawione: 
gionė pollutos: 

19. atgue hoc modo mundus lustrabit immun-| 19. y (ym obyczaiem ezysty oczyšči nieczyste- 
dum terlio et seplimo die: expialusgue die septi- | go trzečiego y šiodmego dnia, a oczyščiony dnia 
mo, lavabit et se et vestimenta sua, et immundus | šiėdmego, omyie y sam šiebie y szaty swole, y 
erit usgue ad vesperum. nieczysly bedžie až do wieczora, 

20. si guis hoc ritu non fuerit expiatus, peri- | 20. Ješli kto tym sposobem nie będžie oczyščio- 
bit anima illius de medio ecelesiae: guia sanctua-|ny: zginie dusza iego Z pošrzodku zgromadzenia: 
rium Domini polluit, et non est agūa lustrationis | bo šwialnicę Paiska splugawil, a nie pokropion 
aspersus: jest woda oczyščienia: 

21. erit hoc praeceptum legitimum sempiter-| 21. bedžie to przykazanie ustawa wieczna, Ten 
num, Ipse guogue, gai aspergit aguas, lavabit ve-|(ėž ktėry kropi woda, wymyie szaty swoie. Ka- 
slimenta sua: omnis gui letigerit aguas expiatio- | ždy ktėry się dotknie wody oczyščiania, nieczysty 
nis, immundus erit usgue ad vesperūm. bedžie a4 do wieczora. 

22. Guidguid teligerit immundus, immundum, 22. Czego sie kolwiek dotknie nieczysty, nie- 
faciet: et anima, guae horum guippiam tetigerit, | czystym uczyni: a dusza ktėra sie dotknie czego0 
immunda erit usgue ad vesperum. z tych rzeczy, nieczysta bedžie a4 do wieczora,. 








Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 19. w. 9. Na wodę pokrapiania. Tęž wodę zowie wyžėj S, 2. T. i nižej 31. 0. 23 
wodą oczyšciania; tak zwano wodę do ktorej popi6! kladziono, z krowy za grzechy spalonėj, i tą wodą kro- 
pili się žydowie, aby od nieczystoty zwierzchniėj byli wolni. O czem tež mowi Apostož do žydow 9. iž woda 
stužyla na oczyšcianic ciata, to jest, na zaladzenie niejakich nieprzyjstojnošei albo nienczciwošci, ktore Zia- 
cinnicy zowią Trregularitates, aby byli godnemi ofiary odprawiač. Byla to niejaka figura wody šwieconej, od 
Apostolow w košciele Božym postanowionėj i zawsze zachowanej, ktora bywa pošwigcona modlitwą kaplai- 
ską, i stowem Božem 1. Zim. 4. ver. 5. nadto, aby kropiąc się bylišmy wolni od wszelakich pokus, i stali 
się sposobniejszy do služby Božej. O tej wodzie šwieconej masz Ib. 8. Constit. Apost. cap. 35. Conc. Nan- 
nontense cap. 4. Alezauder Papa 1. ad Epase. Eyiph, Tib. 1. sect. 2. 
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(0) šmierci Maryi, wodzžie wyprowadzontj ze skaly, t šmierėi Aarona. 


1. Veneruntgue filii Israel, et omnis mullitudo: 1. Y przyszli synowie Izraelowi, y wszylko mno- 
in „desertum Sin, mense primo; et mansit populus | stwo na pusezą Sin, Miešiaca piėrwszego: y Miesz- 
in Cades. Mortuague est ibi Maria, et sepulia in! kal lud w Kades. Y umarla tam Maria, y pogrze- 
codem 1060. biona iest na tymže mMieyscu. 

2. Cumgue indigeret agua populus, convenerunt| 2. A gdy lud nie mial wody, zeszli się przeciw 
adversum Moysen et Aaron; “ (La0d. 17, 3.) Moyžeszowi y Aaronowi: 


3. et versi in seditionem, dixerunt: Utinam pe-| 3. a uczyniwszy roziuch mėwili: Obyšmy byli 
vriissemus inter Tratres nostros coram Domino. zgineli miedzy bračia nasza przed Panem. 

4. Cur eduxislis ecclesiam Domini in solitudi-| 4. Przcczeščie  zawiedli zgromadzenie  Paiskie 
nem, ut et nos et nostra jumenla moriamur? “ na puseza abyšmy y my pomarli y dobylki nasze? 


b. Guare nos fecislis ascendere de Aegypto, et, 5. Czemuščie nam kazali wynišė z Ezyptu, y 
adduxistis in locum istum pessimum, gui seri non przywiedliščie na io mieysce barzo zde, ktore 2a- 
potest, (ui nec dicum gignit, nec vineas, nec ma- |šiėwane bydž nie može, ani lig rodži, ani winnic, 
logranata, insuper ct aguam non habet ad bi-|ani pomagranaltėw, nakoniec nie ma y wody ku 
bendum? pičių? 

6. Ingressusgue Moyses et Aaron, dimissa mul-| 6. Y wszėdszy Moyžesz y Aaron, rozpūščiwszy 














20. Zginie dusza jego. Od sędziow šmiercią będzie = R. 20.—1. Na puszczą Siu. Pustynia ta jest inną od 
ukarany, jošli rzecz byla jawna; inaczėj ukazany z0- owėj Sin, na ktorėj manna zaczęla padač, 1šx. 16, 1 
stanie od Boga, mšciciela grzechėow. i 15. Albowiem na tamntėj byla 6sma stacya Izraelitow; 
na tėj 38-cia: tamta pisze się przez Samech; ta zaš 
przez Yzade.— Miesigca pierwszego. Roku 40 0d'wyjšcia 
z Išgiptu;, albowiem Mojžesz wspomina zdarzenia tylko 


21. Kivry się dotkuie wody vezyszezeniu, Žostanie 
uwolniony od nieczystoty pierwszėj, np. z dotknięcia 
I, lecz ak Geišiai tos S S ABS roku pierwszego, drugiego, i czterdziestego: 0d tego 

1mną, Kktora trWaC LEUZIS VY . przeto rozdziatu až do koūca Pentateucha opisują sie 

22. Czego się kolwiek dotkmie mieczysty. Nieczystotą wypadki roku czterdziostego, ktory byt ostatnim piel- 
0wą wiekszą siedmiodniową, dla dotknięcia trupa, grobu grzymowania Hebrajezykow na puszezy. — W Kades. 
i t. p., ten dotknieciem swojem innych splami.— Jusu To Kades rožnė jest od owego, ktore zowle się Ka- 
kiora sio dotknie czego 2 tych vzecžy. Nie tylko jest desbarne, przy ktorėm byla 15-a stacya. Patrz Kornel. 
nieczystym ten, kto jest dotknietyim od nieczystego; lecz a Lap.— Umarla tam Maria. Mając wieku lat 130, na 
tež 1ten, kto się dotyka nieczystego, albo TZecZy jakiėj cztery miesiące przed bratem swoim Aaronem. 
splugawionėj, zaciaga uieczystotętrwającą až do wieczora. | 6. Skarb twoj. O tėm co jest ukryte, i jeszcze pie 0- 
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titudine, tabernaculum foederis, corruerunt  proni |lud, do przybytka przymierza, upadli twarza na 
in lerram, clamaverantjue ad Dominum, atgue di- | žiemię, y wolali do Pama, y rzekli: Panie Bože 
xerunt: Domine Deus audi clamorem liujus popu-|wysžuchay. wolanie lego ludu, a obwdrz im skarb 
li, et aperi eis Lhesaurum  tuum fontem aguae vi- twoy žrzėdlo wody žywėy, aby nasyčiwszy sie, 
vae, ut satiati, cesset murmuratio eorum. Et ap- | przestalo szemranie ich: y ukazala się cehwala Pari- 


paruit gloria Domini super 605. 

7. Locutusgue est Dominus ad Moysėn, dicens: 

8. Tollė virgam, et congrega populum, tu et 
Aaron frater iuus et loguimini ad pelram coram | 
eis, et illa dabit aguas. Cumgue eduxeris aguam 
de petra, bibet omnis multitudo et jumenta ejus, 

9. Tulit igitur Moyses virgam, guae erat in con- 
spectu Domini, sicut praeceperat ei, (La0d. 17, 
9, Sap. 11, 4.) 

10. congregata multitudine ante pelram, dixitgue 
eis: Audite rebellės et increduli: num de petra' 
hac vobis aguam poterimus ejicere? 

11. Čumgue elevasset Moyses manum, percu- | 
tiens virga bis silicem, egressae sunt aguae lar- 
gissimae, ita ut populus biberet et jumenta. | 

12. Dixitgue Dominus ad Moysen ct Aaron: 
Ouia non eredidistis mihi, ut sanetificaretis me | 
coram filiis Israel, non introducetis hos populos in“ 
terram, guam dabo eis. “ 

13. Haec est Agua contradictionis, ubi jurgali 
sunt filii Israel contra Dominum, et sanetilicatus 
est In eis, * (Deut, 1, 37.) 

14. Misit interea nuntios Moyses de CČades ad 
regeimn Išdom, gui dicerent:  Haec mandat frater 
tuus Israel: Nosti omnem laborem, gui apprehendit 
108, 

15. guomodo descenderiut palres noslri in Ae-| 
gyptum, et habitaverimus ibi multo tempore, affli- 
xerintguo nos Aegyplii, et palres nostros: | 

16. et guomodo elamaverimus ad Dominum, et 
exaudierit nos, miseritgue Angelum, gui eduxerit 
nos de Aegypto, ecce in urbe Čades, guae est in| 
extremis finibus tuis, posili, 

17. obsecramus ut nobis iransire liceat per (er- 
ram tuam. Non ibimus per agros, nec per vineas, 
non bibemus aguas de puteis tuis, sed gradiemur 
via publica, nec ad dexteram, nec ad sinistram 
declinantes, donec transeamus terminos Luos. 





! 











ska nad nimi: 

7. Y rzėk! Pan do Moyžesza, mėwiae: 

8. Wežmi laskę, a zgromadž lud, ty y Aaron 
brat twoy, y mėwčie do skaly przed nimi, a ona 


"da wode. A gdy wywiedžiesz wode Z skaly, będžie 


pilo wszytko zgromadzenie, y bydlo iego. 
9. Y wžial Moyžesz laskę, ktėra byla przed 0- 
bliczemi Paiskim, iako mu roskazal, 


10. zgromadžiwszy lud przed skale, y rzėkl 
im: Šlachayčio sprzečiwni y niewierni: Izali z tėy 
skaly bedžiemy wam wode wywiešdž mogli? 

11. A gdy podnios! Moyžesz reke, uderzywszy 
dya kroc laska w skalę, wyszly wody barzo 0D- 
file, tak 12 pil lud y bydlo, 

12. Y mėwil Pan do Moyžesza y Aarona : Tžeščie 
mi nie wierzyli, abyšcie mie byli pošwiecili przed 
synmi Izraeloyymi: nie wwiedžiečie tych Judėw do 
žiemie ktėra im dam. 

13. Ta iest woda przečiwieaistwa, gdžie sie 
swarzyli synowie Izraelowi przečiwko Panu, y po- 
šwiecony iest w nich. 

14. Postal tym czasem  Moyžesz posly 2 Kades 
do krėla Edom, ktorzyby powiedžieli: To wskazuie 
brat twoy Israel: Wiėsz wszytke praca ktėora nas 
potkala, 

15. iako zstapili oycowie naszy do Egyptu, y 
mieszkališmy tam przez dlugi czas, y trapili nas 
Egyptianie y 0yce Nnasze: 

16. y iakošmy wolali do Pana, y wysluchal nas, 
y poslal Anyola ktėry nas wywidd! 7 Ezyptu. Oto 
w mieščie Kades, ktėre iest na ostatnich grani- 
cach twoich, položeni, 

17. prošišimy aby name wolno bylo przėyšė przez 
žiemię twoie. Nie pėydžiomy przez pola, ani przez 
winnice, nie bedžiemy piė wody z studžien two- 
ich, ale pėydžiem droga pospolita, ni na prawo ni na 
lewo nie zstepuiac, až przėydžiemy granice twole. 








tworzone, powiada sie w Pišmie 6. že się znajduje w Šmiėrtelnegonie popelnili,tak $.Aug. ks.16przeciwl'aust.r. 
skarbach Boga; tak Psal. 347: Ktory wywolzi wiatry 16.— Alyšcie mię byli pošwigcili. Abyšcie pokazali, žem 
ze skarbow swoich.—Ulavala Pauska. Obtok wydający jest šwiety, wierny, wszechmocny.— Do ziemi ktūrą in 


nowe i nadzwyczajne promienie šwiatla, 

8. Mowae do skaly. Rozkažcie skale, aby dala w0- 
lę, užywszy nawet uderzenia laski. 

9. Przed obliczem Paiskim. W przybytku. Laska ta 
jest to laska Mojžėsza, sprawcezyni cudėw, nie zaš Aaro- 
na, kiėra zakwitla. 


dam. Do Čhananei za Jordanem; gdyž inaczėj Mojžesz 
wszedž do ziemi obiecanėj, ktora dostata się pokoleniu 
Rubena, Gada, i požowie pokolenia Manasessa. || 
13. Woda przecimienstwa. Gdzię lud sprzeciwial się 
i szemral. ias 
14, Z Kades do krola Hdlom. Kades bylo sąsiednie 


12. Ižešcie ui nie werzyli. Zdaje się watpili, czy Idumei, przez ktovą musieli przechodzič Hebrajezycy 
Bėg rzeczywišcie obiecat dač wodę, czy tylko ironicznie, udając się do Chananei.— 70 wskazuje. Dal nam W po- 
albo pod tym tylko warunkiem, ješli Izvaelici przestaną leceniach, ižbysšmy ci to powiedzieli. — Lrai Kvo) Izracl. 
szemrač. Tak wigc widząc lud niewierny, i oni može Izraelici bowiem od Jakoba, Idumejezycy zaš od Eza- 
nieco zwątpili: albo može Bėg na pierwsze uderzenie wa, brata Jakoba, pochodzili. 
laski nie dai wody, chicąc wyprobowač ich wiarę; ztąd | 16, I poslaž aula. Wodza naszego, przewodniczące- 
oni zmieszani, i rie będąvy wolni od ludzkiėj stabošci, go nam w slupie obžoku.-—— W mmešcie Kades... položens, 
može jakim giestem lub zmianą oblicza okazali pewne Przy Kades; zdaje się bowiem, že do miasta nie weszli. 
zamieszanic i trwogę, z czego lud wziąt pochop do po- 17, Nie bedziemy pič wody 2 studzien tuwoich. T. j. 
watpiewania 0 boskiėj potędze, lub wiernošci obietnic, darmo; gdyž w pustych owych miejscach wielki jest 
Jakiekolyick bylo tam wykroczenie, zapewne grzechu niedostatek wody. 


NUMERI. CAP. XXI. 


18. Cui respondit Edom: Non transibis per me, 
aliogūin armatus oceurram Libi. 

19. Dixeruntgne filii Israel: Per trilam gradie- 
mur viam, et si biberimus aguas tuas nos el pe- 
cora nosira, dabimus guod justum est: nulla crit 
in pretio diflicultas, tantum velociter transeamus. 


20. At illė respondil: Non transibis. Stalimgue 
egressus est obvius, cum infinita multitudine, el 
manu forti, 

21. nec volut acguilescere deprecanti, ut con- 
cederet transitum per fines stos; Guam ob rem 
divertit ab e0 Israel. 


in montem Ilor, gui ešt in finibus terrae Edom: 

23. ubi locutus est Dominus ad Moysen: 

24. Pergat, inguit, Aaron ad populos su0s: non 
enim intrabit terram,  guam dedi filiis Israel, e0 
guod inceredūlus fūerit ori meo, ad aguas contra- 
dietionis. 

25. Tolle Aaron et filium ejūs cum e0, et du- 
ces 608 In montem Hor, (Infr. 33, 38.) 


26. Cumgue nudaveris patrem veste sta, indues | 
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15. Kioremu Edom odpowiedžial: Nie poydžiesz 
przez Mie, bo inaezėy zbroynoč zaiadę. 

19. Y rzekli synowie Izraelowi: Bilym goščin- 
cen poydžiemy: a iešli bedžiemy pič wodę twoie 
my y bydlo nasze, damy co slūszna iest:  žadnėy 
nie bedžie 0 zaplatę trudnošči, tylko niech pręd- 
kto przėydžiemy. 

20. A on odpowiedžial: Nie przeydžiesz. Y na- 
tychmiast wyčiagnal przečiwko, z niezliezonym lu- 
dem y reka mocna, 

21. y niechčia! przyzwoliė proszacemu, aby byl 


| dopuščil przeszčia przoz granice swole; a przetož 
"odwrot uczynil od niego Izrael. 
22. Cumgue castra movissent de Cades, venerunt 


22. A gdy ruszyli ob6z 7 Kades, przyszli do 
zėry Ilor, ktėra iest na granicach Ziemie Edom: 
23. gdžie mėw1 Pan do Moyžesza, rzekae: 

24. Niechay Aaron idžie do ludu swego: bo nie 
wnidžie do žiemie ktoram dal synėm [zraelowym, 
przeto že niedowiarkiem byž ustam moim u wody 


| przečiwienistwa. 


25. Wežmi Aarona, y syma lego Z MM, a Z4- 
wiedžiesz 16 na gėrė Ilor. 
26. A obnažywszy oyca 2 szaty lego,  obleczesz 


ca Eleavarum filium ejus: Aaron colhgetur, et m0-|w nie Eleazara syna iego, a Aaron zebrany bedžie, 
rietur ibi. y umrze tam. 

27. Fecit Moyses, ul praceeperai Dominus: et“ 27. Uczynil Moyžesz, iako byl Pan przykazal: 
ascenderunt in montem Hor coram omni mullitudine. | y. wstapili na gėre Hor przed wszytkim mnostwem. 


28. Cumgue Aaron spoliasset yestibus suis, in-| 


duit eis Eleazarum filium ejus. 


cum Eleazaro. 
80. Ūmnis 


auteni 


multitudo videns oceubuisse 


28. Y zowlokszy Aarona Z szat lego, oblėk! 


'w nie Eleazara syna iego. 
29. Illo mortuo in monlis supereilio, descendit 


29. A gzdy on umarl na wiėrzchu gėry: zstapil 
z Kleazafem. 
30. A wszylel Iud widzac iz Aaron umarl, pla- 


Aaron, flevit super c0 lriginia diebus per cunėtas | kal nad nim trzydžiešči dni po wszylkich fami- 


familias suas. 


CAPUT XXI. 


———---. 


liacb sw0ieli. 


KOZDZIAL 


21. 


O poražee krūla Chananejskiego, i węžu miedzianym. 


1. Guod cum audisset Chananeus rex Arad, gui 
habitabat ad meridiem, venisse seilieet Israel per 
exploratorum viam, pugnavit contra illūmi, et vi- 
ctor existens, duxit ex e0 praedam. 

2. At Israel volo sė Domino obligans, ail: Si 
tradideris populum istum in manu mea, delebo ur- 
bės ejils. 

3. Exaudivitgue Dominus preces Israel, et tra- 
didit Chananeum, guem ille interfecit subversis ur- 
bibus ejus; eb vocavit nomen loci illius Horma, id 
est, analhema. 





18. Pyzez mig. Przez moję posiadlošė. 

20. Z niezliczonym ludem. Uyperbola, nawet i w po- 
tocznėj mowie często užywana.—I reką mocną. ZŽ wielką 
silą žolnierzy, 

21. Odusrdė uczynit od niego Izvael. Boczną, drogą, 
obszed! Jdumeę ze strony wschodniėj.: 
„24. Niechaj Aavon idzie do ludu swego. Niech umzze, 
i przytączy się do ludu swego w otehlani, 

20. Na g0rę Hor. Patrz Deut. 10, 6. 
26, Zebrany badzie. Do ojcėw swych, do ludu swego. 
29, A gdy on umart. Mając wieku lat 123, w piątym 


1. Čo gdy uslyszal Chananeyezyk Krol Arad, kto- 
ry mieszkal na-polūdnio, to iest, Žė przyčiagnal 
Izrael droga szpiegow, walezyl przediw šienu, a z0- 
stawszy zwyčiezca, pobral 2 niego korzyšči, 

2. Lecz Izrael šlubėm sie Panu obowiezuiac, 
rzėkl: Ješli podasz ten lud w reke moje, zgladzė 
miasta 1080. 

3. Y wyslucha! Pan prošbė Izraela, y podal 
Čhananeyczyka, ktėrego on wybil, wywročiwszy Mia- 
sta iego: y nazwal imie mieysea onego Horma, lo 
iest przekleciwo. 


miesiącu, jak pow. niž. 38, 38. 
30. Pžakal nad nim. Naležny pogrzcb odprawit. 


R. 21.—1. Na poluduie. Ziemi Chanaan.— Drogą 
szpiegow. Przez ktėorą w drugim roku od wyjšcia z Ėgip- 
tu, szpicgowie wes4li do ziemi Čhanaan.— Zosicacszy 2ivy- 
cieže(,. Chananejezyk nad Izraelem, ktora to poražka dala 
Izraelitom powėod uczynienia šlubu. 

2. Zgtadzę miasta. Hebr. 4 wyniszczę, i pržeklnę ich 
By! to bowiem šlub eherem, o ktorym patrz Levit. r - 
0St. W. 28,— Horma, Patria MW. 
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4. Profecli sunt autem et de monte Hor, per viam, 
guae ducit ad Mare rubrum, ut circumirent terram 
Išdom. Et taederė c0epil populum ilineris ac laboris; 


5. locutusgue contra Deum et Moysen, ait: Gur 
| Czemus nas wywiddi z Egyptu, abyšmy pomarli na 


eduxisti nos de Aegypto, ut moreremur in solitų- 
dine? Deest panis, non sunt aguae: anima nostra 
jam nauseat super eibo isto levissimo. 


6. Ouamobrem misii Dominus in populum igni-| 


tos serpentės ad guorum plagas et mortes plūrimo- 
rum, (Judith. 8. 25. Sap. 16. 5.) 


7. venerunt ad Moysen, aigue dixerunt: Pecca- | 


guia locūti sumus contra Dominum et te: 
Oravilgue Moyses 


vimuS, 
ora ut tollat a nobis serpentes. 
pro populo, 

8. et locutus est Dominus ad eum: Fac serpen- 


tem aenewm, et pone eum pro signo: guli percussus 
"žizy nai, Žyw bedžie. 


aspexeril eum, vivet. 

9. Fecit ergo Moyses serpentem aeneum, et po- 
suit eum pro signo; guem cum percussi aspicerent, 
sanabanlus, (Joan. 3, 14.) 

10. Profectigue filii Israel eastramelali sunt in 
Obolh. 

11. Unde egressi fixere tentoria in Jeabarim, in 


solkiludinė,  guae respicil Moab contra orientalem 
plagam. 

12, Et inde moventes, venerunt ad torrentem 
Zared. 


13, Ęuem relinguenles castrametati sunt contra 
Arnon, guae est in deserto, et proninet in tini- 
bus Amorrhaei; siguidem Arnon terminus est Moab, 
dividens Moabitas et Amorrhacos. (Jud. 11, 18.) 

14, Unde dicitur in libro bellorum Domini: Si- 
cut teci6 in mari rubro, sic faciet in Vorrentibus 
Arnon. 

15. Scopuli torrenbium inelinati sunt, ut reguie- 
scerent in Ar, ct recumberent in finibus Moabi- 
tarum. 

16. Ex c0 loco apparuit puteus, super guo 10- 
cutus est Dominus ad Moysen: Conerega populum, 
et dabo ei aguam. 

17. Tune cecinit Israel carmen istud: 
puteus, Concinebant: 

18. Puteus, gūuem foderunt principes, et para- 
verunt duces multiludinis in dalore legis, et in ba- 
culis sus. De soliludinė, Mathana; 

4, I pocžąt sobie tęskuid Įud. Upadač na duchu. 

5. Bardzo lekkim poktrmem. T. j. manną, Zowia, p0- 
karmem bardzo lekkim, t. j. matėj požywnošei i sub- 
stancyl, LXX. nazwali chlebem prožuym, jakby takim, 
ktory zostawuje czžowieka prėžnym, bynajmniėj nienasy- 
conym. W dobrėm rozumieniu przypada to do Kuchary- 
styi, ktora jest chlebem prožnym, t. j. chlebem bez isto- 
ty, a tylko z jego przypadžošciami. Vrawdziwie zaš jest 
pelnym, bo ukrywa się w nim Chrystus. 

6. Weže oguiste. Gdyž ukąszeni od nich, zdawali się 
byč paleni.  Može te węže bydy rodzaju owych afry- 
kanskich, zwanych presterama. P. W. 

8. Wystuw go na zuak. W govę wzniesiony, dla wszy- 
stkicli widzialuy, oparty na sluūpie, lub belcė. 

9. Na ktorego gdy ukąszeni patrzyti, byli uzdrowieni, 
Waž ten byt figurą Chrystusa, jak naucza sam Chr. 
Joan. 3, 14, Zostawali uzdrowieni cudownie, nie zaš 
przyrodzoną mocą węža. P. W. 


Ascendat 
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4. Y ruszyli się z gėry Hor droga klėra wiedžie 
do morza czėrwonegzo, aby obeszli žiemię Edom. Y 
poczal sobie tesknič lud w drodzė y w pracėy; 

5. y mėwiac przečiw Bogu y Moyžeszowi, rzėkl: 


pustyni? Niėmasz chleba, niėmasz wody: dusza na- 
s44 inž się brzydzi tym barzo lekkim pokarmem, 

6. Przetė; Pan przepušėd na lud weže ognisle, 
za ktėrych ranami y šmierčiami barzo wielu, 


7. przyszli do Moyžesza, y rzekli: Zgrzėszyli- 
šmy, žechmy mėwili przečiw Panu y tobie: proš aby 
oddalil od nas węže. Y modlil się Moyžesz za ludem: 


8. y 1zėkl Pan do niego: Uczyh węža miedzia- 
nezo, a wystaw go na znak: ktėory ukaszony wey- 


0, Uczyni! tedy Moyžesz Weža Miedžianego, y 
wystawil go na znak: na ktėrego gdy ukaszeni pa- 
trzyli byli uzdrowieni. 

10. Y ruszywszy sie synowie Izraelowi obozem 
staneli w Oboth. 

11. Skad wyčiagnawszy rozbili namioty w Jėa- 
barim na pusezy, llora patrzy ku Moab przečiwko 
wschodniėy stronie. 

12. A zitamtad się ruszywszy przyszli do stru- 
mienia Zared. 

13. Kšlėry opuščiwszy obozem stanęli przečiw Ar- 
non, ktėre iest na pusczy, a wysądza się na gTa- 
nicach Amorreyezyka; bo Arnon iest granica Moab- 
ska, džielac: Moabily 0d“ Amorreyezykow. 

14. Žkad mėowia w kšiegach woien Paiskicl: 
Jako uczynil na morzu czėrwonym, tak uczyni na 
potocech Arnuuskich. 

15. Skaly polokėw nachylily się aby odpoczynę- 
ly w Ar, y ušiadly na granicach Moabskich. 


16. Az tego mieysea okazala sie studnia, 0 klė- 
rėy Pan mėowil do Moyžeszą: Zgromadž lud, a dam 
im wody. 

17. Tedy špiėwal Izrael tą pieši: Wystap stu- 
dnio. Spiėwali: 

18, Siudnia, ktėra wykopaly kšiažeta, y zgotowa- 
li Hetmanowie ludu w zakonodawcy y w laskach 
swoich. Ž pustynie do Matilany; 

14. W ksiegach Wojew Daiskich. Kaiega ta byta da- 
wna, napisana przed Pentateucliem, lecz zaginęta; jako i 
ksiegi Henocha, Gada, Natana, Abdo, i innych, o ktorych 
wspomina Pismo š.— Na morzu Czerwonėm. Jako zwal- 
czyl i pogubit Egipcyan na morzu Czerwonėm, tak za- 
traci Sehona, krėla Amorejezykow Zz jego wojskiem, 
w potokach Arnonskich, | | 

15. Skalųy potokow nachylidų sig. Upadając na glowy 
nieprzyjacio! Izraelskich, ich przygniotty, Jak balwany 
morskie Išgipcyan.—Aby odpoczęty w0 Av. Z wysokich 
miejsc zaniesione do Ar, miasta Moabitėw. 

16. A 3 tego miejsca. Gdy odeszli—Okazata się stu- 
dnia. Przyszli do studni, albo na tėm miejscu dana im 
byta studnia, ižby ludowi pragnącemu przyjšė w pomoc. 

17, Wystap studmio. Woda stūdni niech wytryska, i 
nicch wystąpi woda z dna studni, abyšmy wszyscy pič 
mogli. —Speewalė. To powiedziano jest nawiasowo. 

18, Wzakonodawey. Za rozkazem i pomocą Boga, kto- 
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Bamoth; 

20. de Bamoth, vallis est in regione Moab, in 
vertice Phasga, guod respieit contra desertum, 

21. Misit autem Israel nuntios ad Sehon regem 
Amorrhaeorum, dicens: (Deut. 2, 26. Jud. 11. 19.) 

22. Obsecro, ut transire mihi lieeat per terram 
tuam: non declinabimus in agros et vineas, non 
bibemus aguas ex puteis, via regia gradiemur, do- 
nec transeamus terminos lmos. 

23. Oui concedere noluit, ut transiret Israel per 
lines suos; guin polius, exercitu congregalo, egres- 
sus est obviam in desertum, et venit in Jasa, pu- 


gnavitgue contra en.“ (Psal. 154, 11. Amos 2,9.) | 


24. A guo pereussus est in ore gladii, ot pos- 
sessa est terra ejus ąb Arnon usgue Jebob, et fi- 
lios Ammon, guia forti praesidio tenebantur ter- 
mini Ammonilarum, * 

25. Tulit ergo Israel omnes civilates ejus, et 
habilavit in urbibus Amorrhaei, in Hesebon scili- 
cet, et viculis ojus. 


2b. Urbs Hesebon fuit Sehon regis Ammorhaei, | 


ui pugnavil contra regem Moab; el tūlit omnem 
terram guae dilionis illius fuerai, usgue Arnon. 


27. Ideireo dicitur in proverbio: Venite in Ho- 
sebon, aedificetur, et construatur civitas Sehon. 

29. Ignis egressus est de Ilesebon, Alamma de 
oppido Sehon, et devoravit Ar Moabitarum, et ha- 
bilatores cxcelsorum Arnon. 

29. Vac tibi Moab, periisti popule Chamos. De 
dit filios ejus in fugam, et filias in caplivilatem 
regi Amorrhacorum Sehon. (Jud. 11, 24.) 

30. Jugum ipsorum disperiit ab Hesebon usgue 
Dibon, lassi pervenerunt in Nophe, et usgue Me- 
daba. 

31. Habilavit itague Israel in terra Auinorrhaci. 
2 Misitgue Moyses, gui explorarent Jazer; cu- 
jus ceperunt viceulos, et possederunt habilatores. 


33. Verteruntųue se, et ascenderunt per viam 
Basan, et oceurrit eis 02 rex Dasan cum omni po- 
pūlo suo, pugnaturus in Edrai. (Dent. 3, 3.) 

34. Dixitgue Dominus ad Moysen: Ne timeas 
ei, gūia in manu (ua tradidi illum, et omnem 


ry dal ludowi zakon.-— 7 w Taskach swoich. Podrė- 
žnych, ktoremi oni ziemię nieco przekopali, a Bėg 
reszty hojnie dokonat, 

24. Paszczgkų miecza. Patrz Ex. 17, 18.—Ožrzyma- 
na Jest. Izvaelici posiedli ziemię Sehona.— Mocxu4; oby0- 
nt bylų opalrzone granice Anmuonitiw, Dla tego Izrac- 
lici wstrzymali sią od nich. 

26. Miasta Iesebon. Wzbroniono byto Izraclitom (Deut, 
2, 5) napady czyniė na Moabitow, w ktorych krainie 
byto miasto Hesebon; zajęli je byli Amoreyczykowic: 
przeto zabierając je Izvaelici nie postapili przcciw za- 
ka70wi, gdyž Amorejczykom wydali wojnę, nie Moabitom. 

21. „W przypowiešei. W hymnie, w wierszach przy- 
powleščiowych.— Iojdžeie do Hesebon. Stowa to są 
Amorejezykow, pobudzających się do odbudowania i 
opatrzenia miasta, lktėre miažo byč stolicą krėla. 

28. Ogien wyszedt. Zwycieztwo Sehona jakby ogiei 
szeroko Się rozszevzyto i przebiegto krainę, Ar, miasto 
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19. z Matlhany do Nahaliel: z Nahaliel do Ba- 
moth. 
20. Z Bamolh, dolina iest w krainie Moab na 


wiėrzchu Phasga, ktėra patrzy przečiw pusezy. 

21. Y poslal Izrael posly do Sehona Krėla Amor- 
reyskiego, mėwiac: 

22. Prose aby mi wolno bylo pyzeyšė przez 
žiemie twoie: nie zstapiėmy na pola y winnice, 
nie bedžiemy pič wody Zz sludžiet: droga krėlew- 
ska poydžiemy, až przeydžiemy granice twoie. 

23. Ktėry niechčial dozwoliė aby przeszedl Izrael 
przez  granice icgo, y owszem  Zebrawszy  woysko 
wyiacha! przečiyko na puseza, y przyiachal do Ja- 
sa, y walczyl przečiw Ieinu. 
| 24. Od Itorego poražony iest pasczeka miecza, 
y olrzymana iest žiemia iego Od Arnon až do Je- 
„bob y synėw Ammon: bo mocna obrona byly opa- 
trzone granice Ainmonitėw. 

25. Pobral tedy Izrael wszyllie miasla iego, y 
"mieszkal w mieščiech Amorreyskieli, to iest w Ie- 
'sebon, y we wšiach iego. 

26. Miasto Ilesebon bylo Sehona krėla Amorrey- 
skiego, ktory walezyl przečiwko krolowi Moab: y 
wžial wszytkė  ziėmie ktora pod iego wladza byla 
až po Arnon. 

27. Przetož mowia w przypowiešti: Podžčie do 
Ilesebon, niech sie zbuduie y wystawi miasto Sehon. 

28. OŪgiei wyszedl z Ilesebon, plomien 7 mia- 
steczka Sehon, y požarl Ar Moabitow y obywatele 
wyžyn Arnon. 

29. DBiada tobie Moab, zginaleš ludu Čhamos. 
Podal syny iego na učiekanie, a cėrki w poimanie 
krolowi Amorreyezykėwy Sehon. 

30. Jarzmo ich zaeinelo od Hesebon až do Di- 
bon, spracowani przyszli do Nophe, y až do Me- 
daba. 

31. Mieszkal tedy Izrael w žiemi Amorreyczy ka, 

32. Y poslal Moyžesz ktorzyby wyszpiegowali 
Jazer: ktėrego  wioski pobrali, y pošiedli obywa- 
tele. 

33. Y obrėčili się y szli droga Dasan, y zasta- 
pl im Oz kr6l Basan, ze wszylkim ludem swym, 
chcac dač bitwe w Edrai. 

34. Y rzėkl Pan do Moyžesza: Niebėy się go, 
bom go dal w reke Lwoile, y wszytek Ind y Žiemie 








| 





Moabitow požarto, i doszžo nawet do tych, ktorzy 
mieszkali na skažach Arnofskich, i tam na wyžynach 
oltarze swych bogow mieli, 

29. Diada tobie Mob. Wielką poražkę odniosteš od 
Amorejezyka. —-Zgingteš Tudu Chamos, Liudu, co czcisz 
za boga Chamos. Niektėrzy powiadają, že Cliamos 
byt to Bachus, od Grekėw nazwany Komon.—Podat. 
Rozumie się Chamos, t. j. dopušcil, aby synowic Moa- 
bitow, od ktorych byt czczony, z0stali pojmani 1 za- 
bici od Sehiona krėla Amorejezykow. 

30. Jarzmo ich. Moabitow, ktore oni natožyli na mie- 
szkancow Hesebon. Zaginędo 0d Iesebon (už do Dibon. 
Zostato zdjęte, ustalo; ludy z pod owcgo jarzma Moa- 
bitow zostaly oswobodzone. — Spracowan pr'zyszli do 
Nophe. Zmęczeni ucieczką Moabici przyszli do Nophe, 

32. Posiedti obywatele. Podbili zabijając, wedlug te- 
g0, jak uczynili byli šlub (w. 2). LXX; wypedzili; wie- 
lų bowiem w ucieczce szukali ccalenia. 
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populum, ac terram jus: faciesgue illi, sicut fc+ | iego: y uczynisz mu tak iakos uczynil Sehonowi 
cisli Sehon regi Amorrhaeorum habitatori Hesebon. | krėlowi Amorreyezykėow, obywatelowi Hesebon, 

35. Percusserunt igitur et hunc cum filiis suis,. 35. Poražili tedy y tego Zz synmi iego, y wszy- 
universumgue  populum  ejus usgue ad internecio- tek lud iego až do sezalku, y pošiedli Žiemie iego, 
nemn, et possederunt terram illius. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 21. w. 3. Jlorma, to jest przeklęctwo. Stowo žydowskie Herem, Grecy przekta- 
daja, Anathema, po naszemu przeklęctwo, znaczy wygubič, wygladzič. Ztąd jest sposob šlubienia, kiedy kto 
się jakičj rzeczy odrzeka, že jėj niechce ku požytkowi swemu obrociė, albo się nią brzydzi. I to tu z0wie 
Anuthema, ktore takžo znaczy cos odrzuconego i wzgardzonego, stowo u S. Pawla zwyczajne. 

6. Przepušcil na Iud węže oguiste. Š. Pawel 1. Vor. 10. powiada, iž na ten czas žydowie kusili Pana Chry- 
stusa, tak mowiąc: Ani kušmy Chrystusa, jako niektorzy kusili, i od węžow poginęli. A tak wedlug tėj nauki 
Apostoža S. Chrystus jest Bogiem Izraelskim, ktėrego na on czas kusili, a zwlaszcza iž Apostol S. i kusze- 
nie ich, i nasze tež, do jednegož Chrystusa obraca: toč tedy Clirvystus jest onym Bogiem Izraclskim, ktėorego 
žydowie kusili na puszczy, czytaj 1. Cox. 10. 

9. Weža miedzianego wystawit na zuk. Stowo žydowskie przektadają drudzy, na drzewic albo tež na drze- 
wcu, Vulgata ma, na znak, bo oboje može znaczyč. Za rozkazanicom tedy Božem, patrzyli žydzi od węžow uką- 
szeni na onego węža miedzianego, i byli uzdrowieni. Wszakže go nie chwalili za Boga, bo im byt Mojžesz 
powiedzial žeč nie byt Bogiem, ale tylko znakiem na uzdrowienie ich. Dopiero potera 4. krol. 18. temuž wę- 
žowi jako Bogu ofiarowali i czcili go dla samėj materyi, jako insze batwany, tak rozumiejąc, že zdrowie da- 
wal on wąž miedziany: zapamictawszy togo znaku dla ktorego byt od Mojžesza zawieszony. Przetož go Išze- 
chiasz skvuszyt. Takžeč i w košciele Božym obrazy wszystkie są jako znaki dobrodziejstw Božych, a zwlaszeza 
Crucifix, jest znakiem męki Pana Chrystusowėj: a to nie došwiadeczona, aby košci6t Božy miat kiedy takowe 
znaki chwalič za Bogi: w czem nas niestusznie Ieretykowie potwarzają, nigdy nas w tem nieprzekonawszy, 


CAPUT AXI. ROZDZIAL 22. 
0 Balaamie, chegcym preeklnųč Iud Izracbski, i przemowieniu ošlicy. 


1, Profectigue castrametali sunt in campeslribus, 1. Y ruszywszy się stanėli obozem na polacl 


Moab, ubi trans Jordanem Jerieho sita est. Moab, gdžie za Jordanem Jerycho ležy. 

2. Videus autem Balac filius Sephor omnia, guae, 2. A widzac Balak syn Sephorow wszylko c0 
fecerat Israel Amorrhaeo, (Josue. 24, 9.) uczynil Izrael Amorreyezykowi, 

3. et guod pertimuissent eum Moabilae, et im-| 3. a iž sie go zlękli Moabitowie, a 14 naiazdu 
petum ejus Terre non possent, iego zdžieržeč nie mogli, 


4. dixit ad majores natu Madian: Ita delebit hic| 4. rzėkl do starszych Madian: Tak wygladži ten 
populus omnes, gui in noslris finibus commoran- | lud, wszytkie ktorzy w gramicach naszych mieszka- 
tur, guomodo solet bos herbas usguac ad radices | ia, lako zwykl wo! trawę až do korzenia wyiadač. 
carpere. Ipse erat e0 tempore rex in Moab. Ten byt na ten czas Krėlem w Moab. 

5. Misit ergo nuntios ad Balaam filium Bėor a- 5. a tak poslal posly do Balaama syna Beoro- 
riolum, gui habitabat super Humen terrae filiorum | wego wiesczka, ktėry mieszkal nad rzėka Žiemie 
Ammon, ut vocarent eum, et dieerent: Ecce egres-|synow Amnon, aby g0 przyzwali, y rzekli: Oto IB 
sus est populus ex Aegypto, gūui operuit suporfi- | wyszedl > Egyptu, ktėry okryl wičrzch žiemie, 1a- 
ciem terrae, sedens contra me. sadžiwszy sie przečiwko mnie. 

6. Veni igitur, et maledic populo huie, guia, 6. A tak przyiedž, a zlorzecz temu ludowi, bo 
fortior me est: si guo modo possim percutere et mocnieyszy iest nad mie: zabym go iako mėgl po- 
ejicere cum de lerra mea: novi enim, guod bene- ražiė y wygnač 2 žiemio moiėy. Wiėm bowiem 14 
dietus sit cui benedixeris, et maledictus, in (uem | blogoslawion bedzie kogo ty blogoslawisz, a prze- 
maledicta congesseris. klęty na ktorego zlorzeczeistwa ząromadžisz. 

71. Perrexeruntgue seniores Moab, et majores na-; 7. Y poszli starszy Moab y starszy Madian ma- 
tu Madian, habentes divinationis prelium in mani-|iac w reku zaplate wrožby. A gdy przyszli do Ba- 
bus. Cumgue venissent ad Balaam, et narrassent | laama, y powiedžieli mu wszytkie slowa Balakowe: 
ei omnia verba Balac; 

8. illę respondit:  Manete hie nocte, et respon=| | 8. on odpowiedžial; Zostaičie tu przez noc, a 








R. 22.—1. Na polach Moab. Ktore dawniėj byly Moa- tow.—Zasadziwszy się przeciuko mute. Oboz swdj roz- 
bitow, požniėj Sehona kr. Amor, apo zabiciu tego, dostažy Iožyt przeciw mnie, grožąc mojemu krolestwu., 
ię Joinoliom; albo tir granzyky kainą Abado: | 6 A pyzeklty, na Kūrejo aloreezistin avon 
rzonych Madianitow. dziss. Wieszezki būsena A K Pako 
5, Wieszczka. Nie proroka Božego, lecz ktory za. ŠYOJOMI CZATAMI, I Ais JA Ai usinąwszy rZeCzy 
i 4 S szkodliwo, przywracają niekiedy zdrowie, 
pomocą czarta udawat sicbie za proroka. Okazuje się r "J li 2 
to z w. 41, r. 23, 1, r. 24, 1. S$ą jodnakže, ktėorzy mnie- | 7. Zaptatų. Ktorąby ofiarowali za wrožbę. 
mają, že byž prawdziwym prorokiem, jak byty Sybille, 8. Zostaucie tu przez woc. Ūhcia4 w tym czasie, 
lecz cztowiekiem bezbožnym,. žakomym.-- Nad rzeką. wedlug swego zwyczajų, Zaslęgac Tady czarta.—Przy- 
Eufratem. Alboyiem Eufrat przerzyna krainę Amoni- sgedž Rūg. Aniot przedstawiajacy osobe Raga, 
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debo guidguid mihi dixerit Dominus.  Manentibus | odpowiėm cokelwiek mi Pan rzeeze: A gdy zostali 


ilis apud Balaam, venit Deus, et ait ad eum: u Balaama, przyszedl B6g, y rzėkl do niego: 

9. Ouid sibi voluni homines isti apud te? 9, Čo to zacz či ludžie u čiebie? 

10. Išespondit: Balac filius Sephor rex Moabita-| 10. Odpowiedžial: Balak syn Sephorėw krėl Mo- 
rum misit ad me, abitėw poslal do mnie, 


11. dicens: Ecce populus gui egressus est de 11. mėwiac: Oto lud ktėry wyszed! 2 Egzyptu 
Aegypto, operuit superficiem terrae: veni, et male- |okryl wičrzch žiemie: przyiedž, a przeklni ji, a 7a- 
dic ei, Si guo modo possim pugnans abigere cum. | bym iako mėgti walezac odpedžič go. 

12. Dixilgue Deus ad Balaam: Noli ire cum eis, 12. Y rzėkl Bėg do Balaama: nie chodž znimi, 
negue maledicas populo: guia benedielus est. y nie klni lūdu: bo iest blogoslawiony. 

13, Gui mane consurgens dixit ad principes: Ite| 13. Klėry rano wstawszy rzėkl do kšiažat: Idž- 
in terram vestram, guia prohibuit me Dominus ve-|čie do Ziemie waszėy, bo mi Bėg zakazal išė 
nire vobiscun. Z Wal, 

14, Reversi principes dixerunt ad Balac: Noluit( 14. Wrėciwszy się ksiažela vzekli do Balaka: 
Balaam venire nobiseum. Niechčial Balaam przyšė 2 nami. 

15, Rursum ille multo plures et nobiliores,| 15. On znowu poslal daleko wiecėy y zacnicy- 
guam ante miserat, misit, szych nižli przed tym byl poslal. 

16. Oni cum venissent ad Balaam, dixerunt: Sie, 16. Ktėrzy przyiachawszy do Balaama, rzėkli: 
dicit Balac filius Sephor: Ne cuncteris venire ad | Tak mėwi Balak syn Sephor, Nicočiagay sie przyšė 
me: do mnie: 

17. paratūs sum honorare te, et guidguid vo-| 17. jeslem golėw uczčič čie, y cokolwiek za- 
lueris dabo tibi: veni, et maledic populo isti. cheesz, damė+: Przydž a zlorzecz ludowi temu. 

18. Respondit Balaam: Si dederit mihi Balac| 18. Odpowiedžial Balaam: By mi dal Balak pe- 
plenam domum suam argenti et auri, non potero len dėm swoy šrėbra y zlota: nie bedę mėgl od- 
immutarė verbum Domini Dei mei, ut vel plus vel | mieniė slowa Pana Boga mego, Žebych abo wiecėy 
minus loguar *. abo mniey mėwil, 

19. Obsecro ut hic maneatis etiam hac nocte, 19. Prosze žebyščie tu zostali ieseze przez te 
et scire gueam, guid mibi rursum respondeat Do-!noc, žebym mėgl wiedžieč co mi powtėre Pan 0d- 
minus, powlė. 

20. Venit ergo Deus ad Balaam nocte, et ait ei: 20. Przyszed! tedy Bog do Balaama w nocy y 
Si vocare te venerunt homines isti, surge, et: vade | rzėkl mu: Ješli wezwač čie przyszli či ludžie, wstani 
cum eis: ita duntaxai, ut guod tibi praecepero, a idž 7 nimi: ale tal:, abyš coč roskažę czynil. 
facias “. (Infr. 24, 13). | 

21, Surrexit Balaam mane, et strata asina sua 21. Wstalt Balaam rano, y ošiodlawszy ošlice 
profectus est cum eis. swa lachal z nimi. 

22. Et iratus est Deus, Stetitgue Angelus Domi-| 22. Y rozgniewal się Bėg, y stana! Anyėl Pai- 
ni in via contra Balaam, gui insidebat asinae, et; ski na drodze przečiw Balaamowi, ktėry siedžial na 
duos pueros habebat secum. (2. Pet, 2, 15). ošlicy, a dwu slug mial 2 soba. 

23. Cernens asina Angelum stantem in via, e-| 23. Uyžrzawszy ošlica Aniola stoiacego na dro- 
vaginato zladio, avertit se de itinere, et ibat per|dze Zz dobytym mieczem, odwročila się 2 drogi, y 
agrum. Guam cum verberaret Balaam, et vellet ad|szla po roli.  Ktėora gdy bil Balaam y chčial na 
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semitam reducere, szčiežkę nawiešė, 
24. stetit Angelus in angustiis duarum maceria-| 24. stanal Anyol w čiešni dwu plotėw, ktėrėmi 
rum, 4uibus vineae cingebantur. winnice ogrodzone bydy. 


25. (Guem videns asina junxit se parieti, et at-| 25. Ktorego widzac ošlica przytarla do šciany, 
trivit sedentis pedem. Ad ille iterun verberabat eam; | y starla noge šiedzacego. A on ia powtėre Dil: 

26. et nihilominus Angelus ad locum angustum| 26. a przečię iednak Anydl przeszedszy na micy- 
transiens, ubi nec ad dexteram, nec ad sinistram |sce čiasne, gdžie ani w prawo ani w lewo nie 
poterat deviare, obvius stetit. mogla ustapič, zastapil ičy droge. 

27. Cumgue vidisset asina stantem Angelum,( 27. Y gdy widžiala ošlica Aniola stoiacego, U- 
concidit sub pedibus sedentis; gui iratus, vehemen- | padla pod nogami šiedzacego. Ktėry rozgniewawszy 
tius caedebat fuste latera ejus, się baržiėy kiiem boki iėy obiial. 

28. Aperuitgue Dominus os asinae, et locuta est: 28. Y otworzyl Pan usta ošlice y przerzekla: Čo- 
Ūuid feci tib? cur percutis me? ecce jam tertio? | žemėi uezynila? przecz mie biiesz oto iuž trzeči kroč? 


12. Bo jest Ulogostawiony. Btogostawižem mu, i na- widač z w. 81. 


dal będe go obsypywa! memi dobrodziejstwy. 27. Upadta. Przeražona bojažnią, i nie widząc dla 
18. Nie bedg mogl odmienič slowa Pana. Lekal sie siebie ucieczki, ) , į 
bowiem gniewu i zemsty Boga. 28. Otworzyt Pan usta ošhcy. Aniot rozwiązal język 


22. Biozgniewat sių Bog. Gdyž przeciw woli Boga ošlicy, aby przemowila, jak czart poruszat usta wcęža 
szedž Zz tym zamiarem, aby ztorzeczyė Izraelowi, jąk rozmawiającego z Ewą w raju, Bog užyt glosu ošlicy, 
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29. Bespondit Balaam: Guia commeruisli, et il- | 
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29. Odpowiedžialt Balaam: Yžeš zaslužyla, y szy- 


lusisti mihi: utinam haberem eladium, ut te per- | džilaš zemnie: Obych mial miecz, žebym cię zabil. 


cuterem. 
30. Dixit asina: Nonne animal tuum sum, cūi 


30. Rzekla ošlica: azam nie bydlę iwoie, na 


semper sedere consuevisli usgue in praesentem diem? | ktėrymeš zawsze zwykl šiedžieč až  podžišieyszy 
dic, guid simile unguam fecerim tibi? At ille ait: | dziei? powiėdž, comči takowego kiedy uczynila? A 


Nuimnguam. 
31. Protinus aperuit Dominus oculos Balaam, et 


on rzėkl: Nigdy. 
31. Natychmiast otworzy! Pan oczy Balaamowi, 


vidit Angelum stantem in via evaginato gladio, ado- | y uyžrza! Aniola stoiacego na drodze 2 golym mic- 


Tavitguę eum pronus in terra. 
32. Cu Angelus: Cur, inguit, tertio verberas 


czem, y poklonil sie bwarza do Ziemie, 
32. Ktėremu Anidi: Czemu, pry, trzeči kroč bi- 


asinam tuam? Ego veni, ut adversarer tibi, guia | 1esz ošlice twoie? Jam  przyszedl abych się tobie 


perversa est via tua, mihiguė contraria: 


33. et nisi asina deelinasset de via, dans locum 
resistenti, te oceidissem, et illa viveret. 


34. Dixit Balaam: Peccavi, nesciens guod tu sta- 


Tes contra me: et nune, si displicet tibi ul vadam, | byš ty stal przečiw mnie: 


Tevertar. 

35, Ait Angelus: Vade cum istis, ct cave ne a- 
liud, guam praecepero tibi loguaris, Ivit igitur cum 
principibus. 

36. Ouod cum audisset Bulae, egressus est in 
oceursum ejus in oppido Moabitarum, guod silum 
est in exiremis finibus Arnon. 

37. Dixitgue ad Balaam: Misi nuntios ut voca- 


rem te, cur non stati venisti ad me? an guia | čię przyzwal: 


mercedem adventui tuo reddere negueo? 


38. Cui ilie respondit: Ecce adsum:  numguid 
logui potero aliud, nisi gaod Deus posuerit in ore 
meo ? 

39. Perrexerunt ergo simul, et venerunt in ur- 
bem, gūae in extremis regni ejus linibus erat. 

40. Cumgue oceidisset Balac boves et oves, mi- 
sit ad Balaam, et prineipes, guli cum 60 eranl, 
muncra. 

41. Mane autem facto duxit cum ad excelsa 
Baal, et intuitus est cxtremam partem populi. 


CADUT XXIII. 





sprzečiwlal, bo przewrotna iest droga twoia, a mnie 


| przečiwna: 


33. y by byla ošlica me zstapila Zz drogi, da- 
iac mieysce sprzečiwiaiacemu sie, zabilbych čie byl, 
a onaby žywa zaslala. 

34. Rzėkl Balaam: Zerzėszylėm, nie wiedzac že- 
y teraz iešliė sie nie 
podoba abych iachal, wrėcę sie. 

35. Rzėkl Aniol: Jedž z tymi: a strzež sie abys 
nic inszego nie mėwil iedno coč roskaže, Y iacha!l 
z kšiažety. 

36. Co usiyszawszy. Balak  wytachal przečiwko 
niemu do miasteczka Moabilėw, ktėre ležy na osla- 
tnich granicach Arnon. 

37. Y rzėk! do Balaama: Poslalem posly abych 
Czemužeš nie zaraz przyiachal do 
mnie? Czy dlą tego že zaplaty za przyiazd twoy 0d- 
dač nie mogę? 

38. Kioremu on odpowiedžial: Otož mie masz: 
Azaž co innego mowič moge, iedno co Bog wložy 
w usta moie? 

39. Y iachali pospolu, y przyiachali do miasia, 
ktėre bylo na ostatnich granicach krėlestwa  iego, 

40. Y nabiwszy Balak wol6ėw y owiee, poslal do 
Balaama y kšiažat ktėrzy Zz nim byli, dary. 


41. A gdy bylo rano, wiod! g0 na wyžyny Ba- 
alowe, y uyžrza! ostalnia czešė ludu. 


ROZDZIAL 25. 


0 Vlogostawieniu, zamast ztorzeczenia, ludowi Izraelskiemu pržez Dalaama. 


1. Dixitgue Balaam ad Balac: Aedilica mihbi bie 


1. Y rzėld Balaam do Balaka: ZŽbuduy mi tu 


septem aras, et para totidem vitulos, ejusdemąuc | šiedm oltarzėw, a nagotuy  takže wilele čieleėw y 


numeri arietės. 
2. Cumgue fecisset juxla sėrzmonem Balaam, im- 


posuerunė simul vitulum et arietėm super aram. | |pospolu čielea y barana na oltarz. 


juž dla tego, že stosownie tu czlowieck zwierzęcy 0d- 
bicra naukę od bydlęcia; juž, jak pow. Grzes. Niss, 
(ks. o žyciu Moyž.), žeby opamieta! się wieszczek NBa- 
Iaam, ktory zwykt czynič wrožby z ryku osla, i šwie- 
gotania ptaszat. 

29. Obym mial miecž. W tėj rozmowie Balaama z 
ošlicą, wydają się iego zapalezywošė i šlepota, tak da- 
lece, iž ani sią przeląkt mowy bydlecia, ani chcial 
šledzič przyczyny i znaczenia tego cūdu. 

32. Bo przeurona jest droga tvoja. Dla przewrotne- 
g0 zamiaru, w jakim udajesz się do Balaka. 

40. I uabiuszy Balak wolow i owiec. Balak urado- 
wany z przybyciaą Balaama, obchodzil uroczystošči,uczty, 


tėyže liczby baranėow. 
2. A gdy uczynil wedle mowy Balaam, wložyli 








i skladal ofiary; częšci tych ofiar i razem inne dary 
posta! Balaamowi, i jego ksiąžętom, ktorych mial przy 
sobie, 

41. Na wyžyny Baalowe. Na miejsca wynioste, gdzie 
znajdowaly się Swiątynie na czešė božka Baala.  Wy- 
žynami temi byly gėry Abarim, oddzielająco Moabitow 
cd krėlestwa Sehona iOga; pod tą gorą na rėwyninach 
znajdowal się oboz Izraelitow. 

R. 28— 1. Zlbuduj mi tu siedm oltarzdw. Ižbym 
ztožyl ofiary Baalowi. Ci, ktorzy go uwažają za pra- 
wdziwego proroka, utrzymują, že ottarze zostaly wy- 
stawione prawdziwemu Bogu, ktėrego on szuka! po- 
mocy do poznania Tzeczy przysziych, 
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3. Dixitjue Balaam ad Balac: Sta paulisper jux- 
ta holocaustum  tuum, donec vadam, si forlė 0c- 
currat mihi Dominus, et guodeungue imperaverit, 
loguar tibi. 

4. Cumgue abiisset velociter, occuzrit illi Deus. 
Loculusgue ad eum Balaam: Septem, inguit, aras 
erėxi, et imposui vilulum et arietcem desuper. 

b. Dominus autem posuit verbum in ore ejus, 
et ait: BRevertere ad Balac, et haec logueris. 

6. Reversus invenit stantem Balac juxla holocau- 
stum suum, et omnes, principos Moabitarum; 

7. assuntague  parabola sua, dixit: De Aram 
adduxil me Balac rex Moabilarum, de montibus 
Orientis. Veni, inguit, et maledic Jacob: propera 
et detestare Israel, 

8. Ouo modo maledicam, cui non maledixit De- 
us? (0ua ralione delester, guem Dominus non de- 
testalur? 

9. De summis silicibus videbo eum, et de c0l- 
libus considerabo illum. Populus solus habitabit, et 
inter gentes non reputabitur. 

10. Ouis dinumerare possit pulverem Jacob, et 
nosse numeram slirpis Israel? Moriatur anima mea 
morte justorum et fiant novissima  mea horum 
similia. 

11. Dimilgue Balac ad Balaam:  Guid est hoc 
guod agis? ut malediceres inimicis meis vocavi te: 
et tu e contrario benedicis eis. 


12. Cui illė respondit: Num aliud possum 10- 
gai, nisi guod jusserit Dominus ? 

13. Dixit ergo Balac: Veni mecum in alterum 
locam  unde partem Israel videas, et tolum vide- 
re non possis, inde maledicito ei. 

14, Cumgue duxisset em in locum sublimem, 
super verticem monlis Phasga, aedificavit Balaam 
septem aras, el impositis supra vilulo algue ariete, 

15. dixit ad Balac: Sla hie juxta holocaustum | 
tuum, donec eg0 obvius pėrgam. 

16. Cui cum Dominus ocenrrisset, posuisselgu 
verbum In ore jūs, ait: Reverlere ad Balac, el 
haec logueris ei. 

17. Reversus invenit eum stantem jūxla  holo- 
caustum suum, et principės  Moabilarum cum e0, 
Ad gucm Balac: Gnid, inguit, locutus est Dominus? | 











3. Podobmo nę tak potka. Rozumie się Baal, lub 
czart, ktoremu skladajac ofiarę szuka! wrėožby. 

4. Zabiežat mu Dog. Aniot dobry, przedstawiający 
osobę Boga. 

5. Wtožyt stowo w usta jego. Podal mu i nauczy, 
co mial powicdzieč. tu 

1. Wzigwszy przypowiešti swoje. Žaczynając pro- 
rokowač, rzekt i t. d. Proroctwo wažne, piekne i sub- 
telnė zowie przypowiešcią; to bowiem oznacza wyraz 
hebrajski mascdl —Z Aram. Z Mezopotamij. 

8. Jako mean ztorzeczyč. Nie tylko język, ale i myšl 
Balaama do czasu odmienit Bėg. 

9. Z najwyžszych skal. 7. podniesionego tego miej- 
sca bedę przeglądalž oboz Izraclski. — Lud sam miesz- 
kac będžie, Izxaol odosobniony będzie i posiadlošcią, i 
towarzystwem, i religią od innych ludow.—MHiedzy na- 
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3. Y rzėkl Balaam do Balaką: Postėy (rochę u 
twezo calopalenia, až pėydę, owa mie podobuo Pan 
polka: a cokolwiek roskaže, powiem i. 


4, A gdy odszedl prędko, zabiežal mu Bėg, y mė- 
wil do niego Balaam: Postawileėm prawi šiedm 
oltarzow, y wložylem čielca y barana na wičrzch. 

b. A Pan wložyl slowo w usta iego: Y rzėkl: 
Wrėč sie do Balaka, a to bedžiesz mėwil. 

6. Wrėčiwszy się zastal Balaka stoiacego pray 
calopaleniu swolm, y wszytkie kšiažeta Moabitėw: 

7. y wžiawszy przypowiešė swoię, Tzėkl: Z Aram 
przywiod! mie Balak Krėl Moabit6ėw 7 g6r wscho- 
dnich: Podž, prawi, a zlorzecz Jakobowi:  špiesz 
sie a przeklinay Izraela. 

8. Jako mam zlorzeczyč ktėrėmu nie zlorzeczyl 
Bog? A iako mam przeklinač tego, ktėrego Pan nie 
przeklina? 

9. Z naywyžszych skal uyžrze g0, a Z pagėorkėw 
ogladam go. Lud sam mieszkač bedžie, a miedzy 
narody nie bedžie policzon, 

10. Išto przeliezyė može proch Jakobow, y wic- 
džieč liezbe  pokolenia Izraelowego? Niech umrze 
dusza moja šmierčia sprawiedliwych, a niech się 
stana oslalnie rze6zy moie tym podobne. 

11. Y rzėk! Balak do Balaama: C6ž to 1est c0 
czynisz?. Abys przeklinal! nieprzyiačioly mole przy- 
zwalem čie: a ty przečiwnym obyczaiem blogosla- 
wis7 im. 

12. Klėrėmu on odpowiedžial: Azaž mogę 0 
inszego mėowiė iedno co kaže Pan? 

13. Rzėkl tedy Balak: Podž zemna na drūgie 


'micysce, skadbyš czešė Izraela uyžizal, a wszyl- 


kiezo widžieč nie mėogl: z tamtad go przeklinay. 
14. A gdy go zawi6odl na micysce wysokie na 


"wičrzth gory Phasgi, zbudowal Balaam šiedm 0l- 


larzow, y wložywszy na wiėrzch čielca y barana, 

15. rzekl do Balaka: Stoy tu u calopalenia twe- 
£0, až ia na przečiw pobicžę, 

16. Rloremu gdy Pan zaszedl, y wložyl slowo 
w usla iego, rzėkl: wrėč sie do Balaka, a 10 md- 
wič mu bedžiesz. 

17. Wrėociwszy sie nalay! go stoiacego u calo- 


"palenia swego, y kšiažeta Moabitėw 7 nim, Do ktė- 


rego Balak: Co, praw, mėwil Pan? 





vody nie Vedzie policzou. Pomiędzy pogany nie będzie 
się liczyt. 

10. Pyoch Jakobėw. Potomkow Jakoba, o ktorych 
powiedziano (Gen. 13, 16), že się rozmnožą jak proch 
ziemi. — Niech wumrze dusza moja. Niech ja umrę. — 
Sumerdą sprawedliwych. Zwyklą jest rzeczą, že bez- 
božni žyczą mieč koniec žycia podobny do sprawicdli- 
wych, ktorych obyczajow jednakže nie našladują. 

13, A uwszystkiegobų widzieč nie mūgė. Balak mnie- 
ma zabobonnie, že Balaam dla tego blogostawil Izva- 
elowi, že miaž przed oczyma caty oboz Izraelitow. Po- 
dobna glupota byla owych Syryjezykow, ktorzy będąc 
zwycieženi od Izraclitow, sądzili, iž to bylo przyczy- 
ną ich klęski, že Bog Izraelitow jest Bogiem gėr, i 
dla tezo potėm na plaszezyžnie usitowali stoczyč bit- 
wę z Izraclitami. II. Reg, 20, 28. 


NUMERI. CAP. XXIV. 


18. At ille assumia parabola sua, ailt: Sta Ba- 
lac, et ausculia, audi fili Sephor : 


19. Non est Deus guasi homo, ut mentialur, 


nec ut filius hominis, ut mutetur. Dixit ergo, el 
non faciet? locutus est, et non implebil? 

20. Ad benedicendam adductus sum, benedictio- 
nem prohiberė non valco. 

21. Non est idolum in Jacob, nec videlur si- 
mulacram in Israel. Dominus Deus ejus cum c0 
est, et clangor vietoriae regis in illo. 

22. Deus eduxit illum de Aegypto, cujus forli- 
tudo similis est rhinocerotis. (Infr. 24, 8.) 

23. Non est augurium in Jacob, nec divinalio 
in Israel. Temporibus suis dicetur Jacob et Israe- 
li, guid operatus sit Deus. 

24, Ecce populus ut leaena consurget, et guasi 
leo erigetur: non accubabit, donec devoret praedam, 
et occisorum sanguinem bibat. 

25. Dixitgue Balac ad Balaam: 
ei, nec benedicas. 

26. Et ille ait: Nonne dixi tibi guod guidguid 
mihi Deus imperaret, hoc facerem? 

27. Et ait Balac ad cum: Veni, et ducam te 
ad alium locum: si forte placeat Deo, ut inde ma- 
ledicas eis. 

28. Cumgue duxisset eum super verticem imon- 
tis Phogor, gui respieit solitudinem , 

29, dixit ei Balaam: Aedifica mihi hic septem 
aras, et para totidem vitulos, ejusdemgue numeri 
arietes. 

30. Fecit Balac ut Balaam dixeral; imposnilgue 
vitulos et arietes per singulas aras. 


CAPUT XXIV. 


Nec maledicas 
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18. A on wžiawszy swą przypowiešė rzėkl: Stėy 
"Balaku a sluchay, slysz synu Sephorow: 

19. Nie iest Bėg iako czžowiek, aby klamal: 
ani iako syn czlowieczy, Žeby sie odmienial: Rzėkl 
tedy a nie uczyni? mėwil a nie wypelni? 

20. Ku blogoslawieniu przywiedžiony iestem, 
blogoslawienstwa zabroniė nie moge. 

21. Niemasz balwana w Jakobie, ani widač wy- 
obraženia w Izraelu. Pan Bėg iego iest 7 nim, a 
(rabienie zwyčięstwa krėlewskiego w nim. 

22. Bogz wywiddl z Ezypiu, kltėrėgo moc podo- 
bna. iest Rynocerotowi. 

23, Ničmasz wiesezby w Jakubie, ami wrožki 
w Izraelu. Czasėw swoich bedžie powiedžiano Ja- 
kobowi y Izraelowi, co Bogz uczynil. 

24, Oto lud iako lwica powstanie, a lako lew 
się podniešie: nie leže, až požrze korzyšė, a krew 
pobitych wypiie. 

25. Y rzėk! Balak do Balaama: Ani go przekli- 
nay, ani £0 blogoslaw. 

26. A on odpowiedžial: zamči nie mėwil, že 
cokolwiek Bėg roskaže, to uczynię? 

27. Y rzėkl Balak do niego: Pėdž, a zawiodę 
čie na inne mieysce: Ješli snadž podoba sie Bogu 
žebyš ie z tamtad przeklina!: 

28, A gdy go zawičd! na wierzch gėry Phogor, 
ktėra patrzy ku pusezy, 

29. rzėkl mu Balaam: Zbuduy mi tu šiedm 0l- 
"tarzėw, a nagotuy tylež čielcėw y tėyže licezby ba- 
"Tanow, 

80. Uczynil Balak, iako rzėk! Balaam. Y wlo- 
žyl čielce y barany na každy oltarz, 


ROZDZIAL 24. 











O proroctwach Balaama dotyczgeych ludu Ievaclskiego, Amalecytėw, Cynejezykow, 
Ezymian, i przyjšeia Messyasaa. 


1. Cumgue vidisset Balaam, guod placeret Do- | 
mino, ut benediceret Israeli, neguaguam abiit, ul) 
ante perrexerat, ut augurium guaereret; sed diri- 
gens contra desertum vultum suum, 

2. et elevans oculos, vidit Israel 


commorantem per tribus suas; et irruentė in se 


"džil iako przed tym chodžil szukač wiesczby: 


in tentorus' 


1. Y gdy obaczyl Balaami že się podobalo Panu 
aby blogoslawil Izraela, žadną miara nie wycho- 
ale 
obrėčiwszy twarz swoie ku pusczy, 

2. y. podniėzszy oczy, uyžrzal Izraela w namie- 
čiech mieszkaiacego wedlug pokolenia iego: y gdy 





spiritu Dei, 





napadl nai duch Božy, 





19. Azekt tedy Ga mieuczym? Jak gdyby mowil: Bėog 
rozkazal, abym nie ztorzeczyt Izraelowi, i dotąd mię od 
tego powstrzymywal; bez wątpienia wicc dokona tego, co 
powiedziat, i nie dozwoli mi i nadal, žebym zžorzeczyt. 

20, Ku Vlogostawieniu przywiedzionų jestem. Stu- 
sznie powiada, že przywiedziony; on bowyicm w innym 
przyszedi byt zamiarze, lecz przewrotną jego wole 
Bėg przemienit na dobrą.— Blogoslawiensiwa zabroniė 
nie mogę. Tak dalece rozum byl ošwiecony, i wola 
sklaniana do pochwaly i blogostawienia Izraela, iž za- 
ledwo mėogt nie blogostawič. 

21. Niemasz balwana w Jakobie. Nie ma stužących 
bažwanom pomiedzy Izraelitami. — Žvąlienie zžarycigz- 
twa krolewskiego 1w ut. Odwoluje się do owych dwėch 
trąb srebrnych, uczynionych na rozkaz Boski, przy 
ktėrych odglosie B6g kazai Hzraclitom wszczynač wal- 
kę, i wtedy obiecal im przybyč Zz pomocą i zwyciez- 
twem, wyž. 10, 9. 


22. Moc podobna Ryuocerotowi. Jestto wynoszenie 
mocy Boskiėj przez podobieūstwo z jednorožeem, kto- 
rego to zwierza moc zwyklo wystawiač Pismo $š. 

23. Niemasz wieszeaby ww Jukobie. Žadnych wrožbia- 
Yzy i czarnoksiežnikow.=+-Czas000 swoich. W następnych 
wiekach. — Będzie powiedziano Jakobowi i Izraelowi. 
Potomkėm Izraelitow. 

24. Jako lucica. Ktora, gdy szczenięta swe karmi sta- 
je się srožszą i okrėtniejszą od,lwa. — Nie Igže. Nie 
spocznie Izrael, až wytępi Chananejezykow, swoich 
nieprzyjaciol. 

27. Zawiodę cię ua inne miejsce. Patrž w. 13, 

R. 24.—1. Gdy obaczyt Baldai. Gdy poznal, bedąc 
ošwiecony 0d Boga. —-Szukač wieszczby. LXX. na spot- 
kanie ptakiw, t. j. dla zgadywania przysztošci z lotu, 
glosu ptakow. 

2. Duch Božy, Duch proroctwa od Boga mu zestany. 


NUMERI. CAP. XXIV. 


3. assumta parabola ail: Dixit Balaam filius 
Beor: dixit homo, cujus obturatus est oculus: 
4. dixit auditor sermonum Dei, gui visionem 
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3. wžiawszy przypowiešė mowil: Rzėkl Balaam 
syn Beor: rzėkl cztowiek, klėrego oko iest zatkanė: 
4, rzekl sluchacz powiešėi Božych; ktory widze- 


(mnipolentis intuitus est, gui cadit, et sic aperiun- | nie Wszechmogacego widžial, klėry upada, y lak 


tur oculi ejūs: 

5. Guam pulchra tabernacula tua Jacob, et ten- 
toria tua Israel! 

6, ut valles nemorosae, ut horti jūxta (lūvios 


się olwičraja 00Zy iego: 

5. Jako piekne przybytki twoie Jakobie, y na- 
mioty twoie Izraelu ! 

6. Jako nižiny gaiste, ialto sady przy rzekach 


irrigu, ut tabernacula  guae lixit Dominus, guasi | wilgolne, iako namioty  kiore postawil Pan, iako 


cedri prope aguas. 

7. Fluet agua de situla ejus, et semen illius erit 
in aguas multas. Tolletur propter Agaz, rex ejus, 
et auferetur regnum illius. 

8. Deus eduxit illum de Aegypto, cujus fortitu- 
do similis est rhinocerotis. Devorabunt gentes hostes 
ilius, ossague eorum confringent, et perforabunt sa- 
sittis. (Supr. 23, 22). 

9, Accubans dormivit, ut leo, et guasi leaena, 
guam suscilare nullus audebit. Oui benedixerit tibi, 
erit et ipse benedicltus: gui maledixeril, in male- 
dictione reputabitur. 

10. Iralusgue Balac contra Balaam, complosis 
manibus ait: Ad maledicendum inimieis meis vocavi 
te, guibus e contrario tertio benedixisti: 


11. reverlere ad locum tuum! Decreveram gui- 
dem magnifice honorare te, sed Dominus privavit le 
honore disposito. 

12. Respondit Balaam ad Balae: Nonno nunliis 
tuis, guos misisti ad me, dixi: 

13. Si dederit nmihi Balac plenam domum suam 


cedry przy wodach. 

7. Poplynie woda z wiadra lego, a našienie 1620 
bedžie w wody wielkie. Bedžie wžiet dla Agaga 
"krol iego, y odiete bedžie krolestwo iego. 

8. Dog wywidodl go 2 Egypiu, ktorego moe po- 
dobna iest Rynocerotowėy: Požrza narody nieprzyta- 
čiele iego, a košči ich polamia, y podžiūrawia strza- 
lami. 

9. Puložywszy sie spal iako lew, y iako Iwica, 
ktėrėy žaden obudžiė nie bedžie šmial. Kloryė be- 
džie blogoslawi!l, bedžie y sam blogoslawiony: kito 
bedžie zlorzeczyl, w zlorzeczenistwie poczylan bedžie. 

10. Y rozgniewawszy się Balak na Balaama, kla- 
snawszy rekoma mėwil: Na zlorzeczenie nieprzyia- 
čiolom moim przyzwalem čię: klėrym przečiwnym 
obyczaiem blogoslawileš po Lrzecie. 

11, Wrėč sie na mieysce twoie.  Postanowiein 
wprawdžie uczči6 čie znamieničie, ale cie Pan zba- 
wil nagotowanėy czči, 

12. Odpowiedžial! Balaam do Balaka: Azam po- 
slom twonn, ktėreš do mnie poslal nie mėwil: 

13. By mi dal Balak pelen dom sw6y šrėbra y 





argenti et auri, non polero praeterire sermonem |ztota, nie mogę przestapiė slowa Pana Boga mego, 


Domini Dei mei, ut vel boni guid, vel mali profe- 
ram ex Corde meo: sed guidguid Dominus dixerit, 
hoc loguar? (Supr. 22, 18). 

14, Verumiamen pergens ad populum meum, da- 
bo consilium, guid populus taus populo hnic faciat 
extremo tempore, 

15. Sumta igitur parabola, rursum ait; Dixit Ba- 
laam filius Beor:  dixit homo, cujus obturatus esl 
oculus: 

"8. Weigwszy przypowiešė. Patrz r. 28, 7T.—Cztowiek, 





ktorego oko jest zūtkanė. Ktėry podczas snu, kiedy 
0Czy 84 zawarte, odbiera od Boga widzenia prorocze, 
albo, ktory, porwany w zachiwycenie, i uwolniony nie 


abym co dobrego abo ztego mial mėwič 7 serca 
swego: ale cokolwiek Pan rzeeze lo mėwič bedę? 


14. Wszakže wracaiae sie do ludu mego, dam 
rade co lwoy lud uczyni temu ludowi czasu osta- 
tecznego. 

15. Wžiawszy tedy przypowiešė zuowu mowil: 
Rzėkl Balaam syn Beor, rzėkl czlowiek, ktėorego oko 
iest zatkane. 


pelne daje obtitą wode, tak plemię Izraela bedzie 


plodne i wielu wyda synow. Ze taka jest myšl, oka- 
zuje się to Z: polwiersza następnego, ktore jak zwykle, 
wyjašnia pierwsze: 4 pasienie jego bedzie w wody wiel- 


Jako od zmyslėw, postrzega wizye Bože; albo, ktory o ke. Že przenošnią w6d oznacza sie liczne potomstwo, 


innych prorokuje, a zam pozostaje šlepym, i niedba- 
lym 0 swe zbawienie; albo, ktorego oko duszy zawarte 
iest przed przyjšciem ducha proroczego, pėžniėj się 
otwiera za nadejšciem šwiatla wyžszego, 

4. Ktory upada. T. j. w sen, albo raczėj w zachwyt.— 
I tak się otwierają 062y jego. T. j. oczy unystu, przes 
šwiatžo prorocze. 

6. Jako dolinų gaiste. Jako doliny gaiste piekny 
przedstawiają widok obfitošcią drzew, zielonošcią, i 
cienistošcią: tak oboz Izraelitow, rozciagnąwszy wiele 
namiotow, cieniem swoim ich przykrywat, i widokiem 
napasai oczy.— Jako sady przy vzekach. Ktore ziele- 
nieją, Kwitną i owoce wydają.—Jako numotų, ktore po- 
stawt Pan. Ktorych zatėm žadna moc obalič nie 
zdola.— Jako cedry przy wodach. Ktore Z powodu 
tej wilgotnošci stawają się coraz wyžsze i piekniejsze. 

7. Plynie w0da 2 wiadra Jego. Wiadrem zowic rod 
i potomstwo Izraela, jak gdyby mėwil: Jako wiadro 


i cate ludy, okazuje się 7 Przyp. r. 5, 16, i Apocal. 
15, 9.—Kr0l jego Saul, ktory wypad! z krolestwa dla 
tego, že zachowal przy žyciu Agaga. I Reg. 15, 9. 
P. W. 

8. Požrzų. Izvraelici.— Narody nieprzyjaciele Jego. 
Ktėre Izraelitom będą nieprzyjazne i szkodliwe. 

0. Položywszų się spal, jako lew. Bezpiecznie będzie 
odpoczywal Izrael, nieprzyjaciele nie będą šmieli go 
niepokoič.  Przytrafito się to mianowicie w czasach 
Dawida i Salomona, 

14, Dam radę. Tžbyš przez niewiasty pociągnąt Iz- 
vaelitow do czci Beelfegova; že taka rada byla Bala- 
ama, Wid. x r. 31, 16, i Apocal. 2, 4.— Czasu ostatecz- 
uo. W czasie przyszHym, po mojėj šmierci. Albo 
myšl ta: Naostatel, po innych šrodkach daremnie 
przedsiebranych, 

15. Oko jest zaikane. Patrz w. 3. 


NUMERI. CAP. XXIV. 


16. dixit auditor sexmonum Dei, gui novit doctri- 
nam Altissimi, et visiones Omnipolentis videl, gui 
cadens apertos babet oculos. 

17. Videbo eum, sed non modo: intuebor illum, 
sed non prope. Orietur stella cx Jacob, et consur- 
get virga de Israel, et percutiet duces Moab, va- 
stabilgue omnes filios Seth. (Math. 2, 2). 

18. Et erit Idumaea possessio ejus:  haereditas 
Seir cedet inimicis suis: Israel vero fortiter aget. 


19. De Jacob erit, gui dominetur, et perdat Te- 
liguias eivitatis. 

20. Cumgue vidisset Amalec, assumens parabo- 
lam, ait: Principium gentium Amalec, cujus cxtrema 
pėrdentur. 

21. Vidit guogūe Činaeum, et assumta parabola, 
ait: Robustum  guidem est habitaculam tuum, sed 
si it petra posueris nidum tuum, 

22. et fueris electus de stirpe Čin, guamdiu po- 
teris permanere? Assur enim capiet te, 

23, Assumtague parabola iterum locutus est: Heu, 
guis vieturus est, guando ista faciet Deus? 

24. Venient in trieribus de Italia, superabunt 
Assyrios, vastabuntgue Hebraeos, et ad extremum 
etiam ipsi peribunt. (Dan. 11, 30). 

25. Surrexilgue Balaam, et reversus est in I0- 
cum suum; Balac guogue via, gua venerat, rediit. 
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16. rzėkl sluchacz powiešči Božych,  klėry zna 
naukę Nawyžszego, y widzenia Wszechinocnego wi- 
dži, kiory upadaiac ma 0czy obworzone. 

17. Uyžrzę go, ale me teraz: ogladam go, ale 
nie zbliska. Wznidžie gwiazda z Jakėba, y powsla- 
nie laska z Izraela, y pobiie kšiažeta Moab, y spu- 
stoszy. wszylkie syny Sell. 

18, Y bedžie Idumea džieržawa iego: džiedžietwo 
Seir dostanie sie nieprzyiačiolėm iego: 1ecz Israel 
mežnie sobie bedžie poczynal. 

19. Ž Jakoba bedžie ktėryby panowal, y wylra- 
či1 ostalki miasta. 

20. A gdy uyžrzai Amaleka, wžiawszy przypo- 
wieš6 rzėkl: Poczatek narodow Amalek, ktėrego 
ostatki zagubione beda. 

21. Uyžrza! tėž Gyneyczyka: y WŽiaWwszy przy- 
powiešė rzėkl:  Mocneė wprawd/žie iest mieszkanie 
twoie, ale chočbyš položyl na skale gniazdo twe, 

22. a bylbys wybrany z narodu Čynowego, pokiž 
bedžiesz mogl wytrwaė?  Assur čie bowiem poyma, 

23. Y wžiawszy przypowiešė zašie mėwil: Ach, 
kto bedžie žyw, gdy to Bėg uczyni? 

24, Przyplyna w galerach ze Wloch, zwyčieža 
Assyriyczyli, y zburza Hebreyezyki, a na ostatek y 
sami Zgina. 

25. Y wstal Balaam, y wrėčil się na mieysce swo- 
ie: Balak sie tėž droga ktėra byl przyiechal wrėčil 


Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 24. w. T. Bedzie wzigt Ala Agaga. Odmienione są te slowa u LXX, ttomaczow, 
ktorzy mają Gog, miasto Agag: ale nasza Vulgata i žydowska ma Agag. Co Iieronim Š. im c 38. Ezech. tak 


17. Ujrzę go. Uhrystusa, nie oczyma ciata, ale w Wi- 
dzeniu proroczėm.— Ale ute teraz. Jak gdyby mūwil: 
To, co teraz przepowiadam, i widzeniem proroczėm wi- 
dzę, stanie się niezawodnie, lecz nie tak predko; jeszcze 
bowiem dalekie to jest od naszych czasow.— Wynidzte 
gwiazda z Jakoba. Chrystus nazywa się gwiazdą: 1) bo 
on jest šwiatlem šwiata; 2) dla jasnošci i cliwaty niebie- 
skiego žycia, cudow, zmartwychwstania i szezęšliwošci, 
z tegzo powodu zowic sie gwiazdą jasną i zavanną. Apoc. 
2, 28, 22, 16; 3) gwiazda ukazata Magom jego naro- 
dzenie— Poustanie laska 2 Izraela. Chxystus narodzi 
się z narodu Izraelskiego, ktovy laską czyli jak jest 
w teks. hebr., bertem krolestwa swego, t. j. wladzą 
krolewską pobije i przygniecie ksiąžąt Moabskich.— 
I spustoszy. Chald. bedzie panowal, wiadzę swą r0Z- 
ciagnie.—Syny Set. Wszystkich Judzi, albowiem wszy- 
scy, przez Noego, jestešmy synami Seta: cale bowiem 
potomstwo Išaina zginęto przez potop. 

14. I bedzie Idumeu dzierževa jego. Jak Jakob jest 
przedstawicielem wszystkich Izraelitow co do ducha, 
t. j. wiernych wyznawcow Chrystusa, tak Ezaw przy- 
obrazicielem grzesznikow. Chrystus przeto bedzie v0z- 
ciągal swą wladzę nie tylko nad Izvaelitami, ktorzy 
mu dobrowolnie się poddadzą, lec4 i nad Idumejezy- 
kami, potomkami Ezawa, niepostusznymi i bezbožnymi, 
czy to niewiernymi, czy chrzešcianami— Dziedzietwo 
Ser. Ezaw, ktory nazwany byt Seir, dla tego, že ko- 
sinaty. Drugie to pot wiersza to samo ozuacza co pier- 
wsze poprzedzające.—Izerael mežnie sobie bedzie poczy- 
al. Chvystus i chrzešcianie, E 

19. Z Jakėba. Z chrzešcian będzie, ktoryby panowal, 
C0 się urzeczywistuižo w Išonstantynie W. i nastepcach je- 
g0.—T wytracitostatki maste. Rzymu, wywracając po- 
ganizm Rzymian, albo Chrystus w drūgiem swojem przyj- 
šciu zatraci ostatki miasta každego, to jest, wszystkicl, 
ktorzykolwiek nie zechc4 we uwierzyč, albo zostaną mu 
niepostuszni. Proroctwo w tych trzech wierszach zawarto 
odnosi sių do Chrystusa, jakošmy wytlomaezsyli, Iecz z 





odwožaniem się do Dawida: niektore wypadki zaszte 
pod panowaniem Dawida tu są napomknione, i wiecėj 
do niego się stosują, jak np. Pobije ksigžęta Moab, 1 
bedzie Idumea dzieržawva jego, Izrael mgžuie sobie bg- 
dzie poczynat. Inne zaš wlašciwiėj odnoszą się do 
Chrystusa, jako to: Wynidzie guiazda 2 Jakoba, u 
zatraci ostatki nusta. 

20. A gdy ujrzal Amaleka. Z gory Fasga, bardzo 
wysokiėj, na ktėrėj się znajdowal.—Poczgtek narodow 
Amalek. Pierwszy i gtowny narod, najznalkkomitszy Z 
tych, ktore zamieszkuųją ošcienne kraje; albo sens jest 
ten, ktory wskazuje tekst Chaldejski, tak przektadając: 
Poczgtkiem wojen dla Izraeda Lyt Amalek (co się ok. 
Ex. 17). Przeto stosownie przydano Ktorego ostatki ža- 
gubione Veda, aby byla antyteza, jak gdyby rzekt: 
Prędko i piorwsi Amalecytowic napadli na Izraelitow, 
požniej zaš, w ostatnich czasach pobici zostali, Co się 
stažo pod Saulem, I, Reg. 15. 

21. Cynejezyka.  Potomkow Jetra znajdujących się 
w obozie Izraelitow.— Mocneč Ww prawdzie jest Miesz- 
kanie twoje. Poniewaž teraz przebywasz pomiedzy dwo- 
nastu pokoleniami, i w ziemi Chanaan mieszkač bę- 
dziesz w pokolenių Juda, ktore jest najmocniejsze.-- 
Ale chočbys položyt na skale gmiazdo tvoje. Chočbys 
w najmocniejszėm i najobronniejszėm miejscu založyt 
stolicę twoie. 

22. Z narodu Oyuowego. Z vodu Jetra.— Assur cie 
bowiem pojmu. Co się stato, gdy Salmanazar przepro- 
wadziž dziesięč pokolei do krainy Medow, IV Reg. 17, 
23: wtedy bowiem z niemi przeniost Čynejezykow, t. j. 
potomstwo Abera Cynejezyka, ktory byt odlączy! się od 
innych Cynejezykow, i mieszkal w posiadlošci Neftalego. 

28. Ach, kto Vgdzie žywt Bto bedzie pragnąl žyč, 
gdy nastąpią tak wiclkie klęski Čyncojezykow, Amale- 
cytow, cy vaczėj Assyryjezykow, Izraelitėw i Rzymian? 

24. I zburzą Iebrajezykow. Ža cesarzow Wespazya- 
na i Tytusa.— I suni zginą. Gdy upadnie cesarstwo 
Rzymskie, podbite od Gotow i innych dzikich narodow. 
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rozumie: i będzie wzieęty Saul pierwszy krėl Izraelski, 
drudzy wykladaią: Będzie wywyžszon Saul nad Agag, 
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to iest, iž zgrzeszy nie zabiwszy Agaga. Albo jako 
to liest, zwycięžy i przemože Agaga, obadwa wyktady 


dobre, i pewna iest, že te stowa rozumioją się o Krėlestwie Žydowskiem, a nie o Ohrystusie, ani o Rzym- 
Skicm Paistwic. Bo tak poczyna, iako pickne przybytki twoie Jakėbio i t. d. 


CAPUT XXV. 


KOZDZŽIAL 25. 


O nierządzie Izraelitėw 2 Moabitkami, i gorliwošei Fincesa. 


1. Morabatūur autem e0 tempore Israel in Setlim, 
et fornicalus est populus cum filiabus Moab, 

2. guač vocaverunt 608 ad sacrificia Sua, 
ii comederunt et adoraverunt dėos carum. 

3. Iniliatusgue est Israel Beelphegor; et iratus 
Dominus, (Jos. 22, 17.) 

4. ait ad Moysen: Tolle cunetos principes po- 
puli, el suspeude e0s contra solem in patibulis, 
ut avertatur furor meus ab Israel. (Devi. 4, 3). 

5. Dixitgue Moyses ad jūdices Israel: Oceidat 
unūsijuisjue proximos suos, (ui iniliati sunt Beel- 
phegor. (Ez0d. 32, 27). 

6. El ecce unus de filiis Israel intravit coram fra- 
tribus suis ad scortum Madianitidem, vidente Moyse, 
et omni burba liliorum Israel, gui flebant ante 
tores tabernaculi. 

7. Guod cum vidisset Phinees, lilius Eleazari 
lilii Aaron sacerdolis, surrexit de medio multitu- 
dinis, ct arrepto pugione, (Psal. 105, 50. I 
Mach. 2, 26), 

8. Ingressus est post virum Israelitem in lupa- 
nar, et pertodit ambos simul, virum seilicct et 
mulierem in locis genitalibus. Cessavitgue plaga 
a tiliis Israel; 

9. et occisi sunt viginti guatuor millia homi- 
num. 

10. Dixitųue Dominus ad Moysen: 

11. Phinees, filius Elcazari filii Aaron sacerdo- 
tis, averlit iram meam a filiis Israel: guia zelo 
meo commolus cst contra e0s, ut non ipse dele- 
rem tilios Israel in zelo meo: “ (Eccli, 45, 30.) 


At 


12. ideirco loguere ad eum: Ecce do ei pacem 
toederis mei,“ 

13. et exit tam ipsi guam semini ejus pactum 
sacerdotii sempiternum, guia zelatus est pro Doo 





na puszczy. Tu zaszty wszystkie te wypadki, ktėre się 
opisują až do kofca Denteronomium,—Cudzoložyl Iud. 
Jeinėm i drugiem porubstwem, cielesnėm i duchow- 
nėm, czyli baiwochwalstwem.—Z cūrkauni Moab. I z Ma- 
dianitkami, jak wid. wyž. r. 6 i 17. 

2. Kture wezwaly ieh na ofiary swoje. Stosownie do 
rady Balaama, r. 24, 14. 

3, Poswigcony jest Izrael Beclfegorowi. Przyją! ob- 
rządki balwana Beelfegora, don sie przytączyt, jemu 
sie oddat i pošwieci!. Beelfegor jest to Priap, jak gdy- 
by powiedziano: Log otwieraniu, tOž Ooznacza wyraz 
hebr.: Li0g uagosšci. Pospolita zaš u Hebrayczykow, že 
pod imieniem nagošci rozumieją częšci ciaža wstydliwe. 

4, Wežinij wszystkich ksiąžąt Tudu. Zbierz ksiųžat, 
aby oni, iako sedziowie, rozkazali powiesiė przeciw 
stoncu tych, ktorzy są winnymi wszeteczeūstwa, i bal- 
wochwalstwa Beeltegora; albo, kaz powiesiė samychže 
ksiažąt, ktorzy potakiwali tėj bezljožnošci, albo nie 


1. A Izrael mieszkal na ten czas w Seltim, y cu- 
dzoložyl lud z corkami Moab, 

2. ktore wezwaly ich na oliary swvie. A Oni 1e- 
dli y klaniali się Bogėom ich. 

3. Y pošwigcony iest Izrael Beelphegorowi: a ro7- 
gniewawszy sie Pan, 

4. rzėk! do Moyžesza: Wežmi wszytkie kšiaže- 
ta ludu, a powieš ie przečiw sloicu na szubieni- 
catch, aby się odwročil guiėw mėy od Izraela. 

5. Y rzėlt Moyžesz do sedžiow Izraelskich: Za- 
biy každy bližnie swe, kiėrzy sa pošwieceni do 
Beelphegora, 

6. Aoto 1eden Zz synow Izraelowych wszedl przed 
bračia swa do nierzaduice Madianitki, przed 0czyma 
Moyžeszowėmi y wszytkiėy rzeszėy lzraelowėy, kto- 
rzy plakali u dizwi przybytlu. 

7. Čo gdy uslyszal Phinees syn Eleazara, syna 
Aaronowego kaplana, wstal 7 pošrzodku zgroma- 
dzenia, a porwawszy puginal, 


8. Wszedl za onym męžem Izraelskim do nierza- 
dnego gimmachu, y przebiž obole zaraz, to iest Mmeža 
y niewiastę przez skrytė mieysca.  Y ustala plata 
od synow Izraelowych: 

9. a pobito ich dwadžieščia y czlėry byšiace 
ludži. 

10. Y rzėkl Pan do Moyžesza: 

11. Plinees syn Eleazara, syna Aaronowego ka- 
plana, odyročil gniėw mėy ol synow Izraelowych: 
iž zapalezywoščia mola wzruszyl slę przeciyko im, 
abych ia sam nie wytračil synow Izraelowych Ww za- 
palezywosėi Molėy: 

12. przetož mėw do niego: Oto daię mu pokdy 
przymierza mego, 

13. a bedžie tak iemu iako y našieniu 1eg0 
przymierze  kaplaistwa wieczne, iž się zapalil za 


sprzeciwiali się jej, będąc do tego obowiązam Z urzę- 
du.— Przeciw stoncu, Przed siotcem, publieznie; to co 
się dzieje jawuie, hebrajczycy zwykli powiadač, iž staje 
się na stoncu, w oczach stonca; tak powiedziano Da- 
widowi, 1. Reg. 12, 11. Będzie spat 2 žonanė twena 
przed ocžyma slonca twego. 

5. Zabij. Obwieš. . 

6. Jeden z synūw Izraelskich. Kto on byt, pow. w. 14, 

9. Ustata plaga od syndw Izraelowmych. Ž cz0gOo SlĘ 
okazuje, že nie tylko przez powieszenie, ale i inną, klę- 
ską od Boga zestaną wielu zostalo ukaranych šmierelą: 
jaka to byla plaga, P. S. nie wyraža. Jozef Fl. powia- 
da, že morowe powietrze. 

10. Dobito ich. Po częšci klęską od Boga zestaną, 
po częšci szubienicą. ' 

12. Duję mu pokoj przynėerza mego. Zapewniam mu 
najuiewątpliwiėj moje przymierze, i to mu obiecuję. 

13. Vrzymierze kaptanstuva wieczne. T. j. že on ze 
swojem potomstyem po ojcu swym Eleazarze nastąpi na 
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14. Erat autem nomen viri Israelilae, gui 0cci- 


sus est cum Madiamitide, Zambri filius Salu, dux 
de cognatione et tribu Simeonis, 

15. Porro mulier Madianilis, guae pariter in- 
terlecta est, vocabatur Cozbi filia Sur principis 
nobilissimi Madianitarum. 

16. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

17. Hosles vos sentiant Madianilae, ct pereu- 
tile cos: (Infv, 31, 2.) 

18. gula et ipsi hostiliter egerunt contra vos, 
ct deeepere insidiis per idolum Phogor, et Cozbi 
liliam ducis Madiam sororem suamM, (uae peėrcussa 
est in die plagae pro sacrilegio Phogor. 
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14. A bylo imię meža Izraelskiego, klėry zabit 
iest z Madianitka, Zambry syn Salu, kšiaže 7 ro- 
dzaiu y Z pokolenia Simeonowego. 

15. A niewiaste Madianitke, ktėora pospolu za- 
bita iest, zwano Kozbi, cėrka Sor kšiažęčia zacne- 
20 Madiaiskiego. 

16. Y mėwil Pan do Moyžesza, rzekac: 

17. Nieprzyiačielmi was niech poczuia Madia- 
nilowie, a pobiyčie le: 

18. poniewaž y oni nieprzyiačielskie przečiwyko 
wam uczynili, y oszukali zdrada przez balwana 
Phogor, y Kozbi corkę kšiažečia Madiaiskiego Sio- 
slre swa, klėra zabita 1est w džiei kažni dla šwie- 
tokradstwa Phogor. 


“ ROZDZIAL 06. 


0 nowym popisie mežėw zdolnych do boju. 


1. Postjuam noxiorum  sauguis eliusus est, di- 
xit Dominus ad Moysen et Eleazarum Jilium Aaron 
sacerdotem: 

2, Numerate omnem summam filioram Israel a 
viginti annis et supra, per domos et cognaliones 
suas, cunctos, guli possunt ad bella procedere. 
(Supr. 1, 2.) 

3. Loculi sunt itague Moyses et Eleazar sacer- 
dos in campestribus Moab super Jordanem contra 
Jericho, ad e0s, gui erant 

4. a viginti annis et supra, sicut Dominus im- 
peraveral, guorim istė est numerus: 

5. ltuben primogenitus Israel; Lujus filius, Ile- 
noch, a guo familia Henochitarum; et Phallu, a 
(uo familia Phalluitarum; (Gen. 46, 8.) 

6. ei Hesron, a guo familia Hesronitarum; et 
Charmi, a guo familia Charmilarum. 

7. Ilae sunt familiae de stirpę Ruben, guarum 
numerus inventus est guadraginta tria, et seplin- 
genti triginta, 

8. Filius Phallu, Eliab; 

9. hujus filii, Namuel et Dathan et Abiron; isti 


1. Potym iako krew winnych wylana iest, rzėkl 
Pan do Moyžessa y Eleazara syna Aaronowego ka- 
plana: 

2. Policzčie wszytek poczet synėw Izraelowych 
0d dwudžiestu lai, y wyžszėy, wedlug domėw y 
rodzaidw ich wszytkich, klorzy moga wychodžiė na 
woynę. 

3. Mowili tedy Moyžesz y Eleazar kaplan na polu 
Moab nad Jordanem przečiw Jerychu, do tych, kio- 
rzy byli 

4. od dwudžiesta lat y wyžszėy, iako Pan byl 
roskazal, Klorych ta iest liezba: 

5. Ruben pičrworodny Izraelow, tego syn Ilenoch, 
od ktėrego dom Henochitow: y Phallu, od klėrego 
dėm Phalluitėw: 

6. y Hesron, od ktėrego dom Hesronilėw: y Čhar- 
mi, od ktėreėgo dom Charmitow. 

7. Te sa domy 7 pokolenia Ruben: ktėrych pocztu 
nalazlo się cziėrdžiešči lrzy tyšiace, y $iedm set 


| trzydžiešči. 


8. Syn Phalla Eliab; 
9. tego synowie Namuel, y Dathan, y Abiron. 


sun Dathan et Abiron principes populi, gui sur- | Ci sa Dalhan y Abiron przednieyszy z ludu, klėrzy 


rexerunt conta Moysen et Aaron in sedilione C0- 
re, guando adversus Dominum rebellaverunt;“ 

10. et aperiens terra os suum  devoravit Core, 
morientibus plurimis, guando combussit ignis du- 
centos guinguaginta viros, 
miraculum. 


arcykaplanstwo, ktėre dlai i familii jego na zawsze po- 
zostanie: chociaž bowiem arcykapiaistwo przeszto bylo do 
HMelego i jego potomkow, ktory pochodzit nie od Eleazara 
i Iincesa, ale od Itamara, jednakže pėžniėj wrocižo do 
tychžo potomkow Fineesa i wnich przetrwalo až do Chry- 
stusa.—Vczyšctė ztosč. Przebtagawszy Boga, heroicznym 
owym czynem, i gorliwošcią 0 czešė Božą. 

17. Nieprzyjaciohni was utech pocžują  Madianito- 
wie. Ktorzy glownie stali się zgorszeniem przez nadsy- 
tanie nierządnic. Moabitom przebaczam po częšci przez 
wzgląd na Lota, ktorego byli potomkami, jak pow. Deut. 
2, 19; po częšci dla Rut, z ktorėj Dawid i Chrystus 
mieli pochodzič. Moabici požniėj byli ukarani od Dawi- 
da, II. Reg. 8, 2. 


powstali przečiw Moyžeszowi y Aaronowi w rozru- 
chu Korego, kiedy się byli zbunlowali przečiw Par: 
10. a otworzywszy się Ziemia požarla Korego, 


"y viele ich pomarlo, kiedy špalil ogiei dwieščie 
Ei factum est grande | piečdžiešiat męžėw. Y stal sie wielki cud, 


18. Siosirę swą. Pogankę im podobną.— Zabita jest. 
od Finecsa.— W dzien kažmi. W tym bowiem dniu czy- 
nila spustoszenie plaga od Boga zestana. 

R. 26.—1. Winnych. Cudzotožących z Madianitkami 
i Moabitkami, ) 

2. Policzeie. Byl to juž trzeci spis ludnošci, nczoniony 
jųž na wnijšciu do ziemi obiecanėj, ižby ona mogta byč 
podzielona i rozdana, stosownie do liczby každego po- 
kolenia.—04 dwudziestu lat t wyžė). Glyž ci tylko u- 
wažają się za sposobnych do noszenia broni. Mžodszym 
nad ten wiek iniewjastom, przy podziale ziemi, nie dano 
cząstki gruntu, zastrzežone tylko byto dla nich prawo 
sukcessyi, wedlžug ustaw. 

3. Nad Jordanem. Przy Jordanie, 
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11. ut, Core pereunte, filii illius non perirent.*| 11. že;gdy Kore ginal, synowie iego nie p0- 
(Supr. 16, 1.) ginęli. 

12. Pilii Simeon per cognaliones suas: Namuol,: 12. Synowie Symeon  wedlug  rodzai6w swoich 
ab hoc familia Namuelitarum; Jamin, ab hoc fa- | Namuel, od tego dėm Namuelitėw: Jamin od tego 
milia Jaminitarum: Jachin, ab hoc familia Jachi-|d6ėm Jaminitėw: Jachin od tego dėm Jachinitėw: 
nitarum; 

13. Zare, ab hoc familia Zareitarum; Saul, ab| 13. Zare, od tego dom Zareitėw: Saul, od tego 
hoc familia Saulitarnm. dėm Sanitow, 

14. Hae sunt familiae de slirpe Simeon, guarum| 14. Te sa domy Z pokolenia Simeon, ktėrych wszy- 
omnis numerus fait viginti duo millia ducenti. tek poczet byl dwadžieščia, dwa tyšiaca, dwieščie. 

15. Filii Gad per cognationes suas: Sephon, ab| 15. Synowie Gad, wedle rodzaiow swoich:  Se- 
hoc familia Šephonitarum; Aggi, ab hoc familia |phon, od lego dėm Sephonitėw; Aggi, od tego dėm 


Acgitarum; Suni, ab hoc familia Sunitarum; Aggilėw; Suni od lego dom Sunitow; 

16. Ozni, ab hoc familia Oznitarum; Her, ab( 16. Ozni, od tego dom Ūznitow: Her, od tego 
hoc familia Heritarum; dom Herilow ; 

17. Arod, ab hoc familia Aroditarum; Ariel, abj 17. Arod, od tego dom Aroditėw; Ariel, od te- 
hoc familia Arielitarum. z0 dom Arielitėw. 

18. Istae sunt tamiliae Gad, guarum omnis nu-| 18. Te sa domy Gad, ktorych wszytek poczet 
merus Tuit guadraginta millia guingenti. byt cztėrdžiešči tyšiecy, pieč sel. 

19. Kilii Juda, Iler, et Onan, gui ambo mortui| 19. Synowie Juda, Her y Onan, kiėrzy oba u- 
sunt in terra Chanaan, (Ge2. 38, 3.) marli w žiemi Clananeyskiėy . 

20. Fueruntgue fhii Juda per cognationes suas:| 20. A byli synowie Judowi wedlug rodzaidow swych; 


Sela, a guo familia Selaitarum; Phares, a guo fa- | Sela, od ktėrego dėm Selaitėw; Phares, od ktėre- 
milia Pharesiarum; Zare, a guo familia Zareitarum. | go dėm Pharesytow; Zare, od ktėrego dom Zareitėw. 

21. Porro filii Phares: Hesron, a guo familia, 21. Zaš synowie Pharesowi: Hesron, od ktėrego 
Hėsronitarum; et Hamul, a guo familia Hamulita- įdėm Hesronitėw; y Hamul, od ktėrego dėm Hamu- 


rum. litow. 
22. Istac sunt familiae Juda, guarum omnis nu-| 22. Te sa domy Judowe: ktorych wszytek po- 
merus Tuit septuaginta sex millia guingenti, czet byl šiedmdžiešiai szešč tyšiecy, pieč set. 


23. Pilii Issachar per cognationes suas: Thola,| 23. Synowie Issachar wedlūug rodzaiėw swoich: 
a guo familia Tholaitarum; Phua, a guo familia | Thola, od ktėrego dom Tholaitėw; Phua, od ktė- 


Phuaitarum; "Teg0 dom Phuailėw : 

24. Jasub, a guo familia Jasubitarum; Semran,| 24. Jasub, od ktėrego dom Jasubitėw; Semran, 
a guo familia Semranitarum. od ktėrego dėm Semranitėw. 

25. Hae sunt cognaliones Issachar, guarum nu-| 25. Te sa rodzaie Issachar, ktėrych poczet byl 
merus fuit sexaginta guatuor milia trecenti. szeščdžiešiat cztėry tyšiace, trzysta. 


26. Pilii Zabulon per cognationės suas: Sared,| 26. Synowie Zabulon wedle rodzaidw ich: Sared, 
a guo familia Šareditarum; Elon, a guo familia |od ktėrego dom Saredilėwy; Elon od ktėrego dėm 


Elonitarum; Jalel, a guo familia Jalelitarum. Elonitow; Jalel, od ktėrego dom Jalelitėw. 

27. Hae sunt cognationes Zabulon, guarum nu-| 27. Te sa rodzaie Zabulon, ktėrych poczet byl 
merus Tuit sexaginla millia guingenti. szeščdžiešiat tyšiecy pięč set. 

28. Fili Joseph per cognaliones suas,  Manasse| 28. Synowie Jozephowi wedlug rodzaiow swoich: 
et Ephraim. Manasse y Ephraim. 


29, De Manasse ortus est Machir, a guo fami- + 29. Z Manasse poszedl! Machir, od ktėrego dėm 
lia Machiritarum, Machir genuit Galaad, a guo fa- | Machiritow. Machir zrodži!l Galaada, od ktėrego 
milia Galaaditarum. (Jos. 17, 1.) dom Galaadilow. 

„ 80. Galaad habuii filios: Jezer, a guo familia( 30. Galaad mial syny: Jezėr; od ktorego dom 
Jezeritarum; et Helec, a guo familia Helecitarum; |Jezerytow; y Helek, od ktėrego dėm Helekitėw: 

31. et Asriel, a guo familia Asrieliiarum; et, 31. y Asriel, od ktėrego d6m Asrielitėw; y 5e- 
Sechem, a guo familia Sechemitarum ; chem, od ktėrego dom Sechemitėw: : 

32. et Semida, a guo familia Semidaitarum; et| 32. y Semida, 0d ktėrego dom Semidaitėw: y 
Hepher, a guo familia Hepheritarum, (Inf. 27, 1.) | Hepher, od kiėrego dom Hepheritėw. 

33. Fuit autem Hepher pater Salphaad, gui f-| 33. A byl Hepher očiec Salphaadėw, ktory nie 
lios non habebat, sed tantum filias; guarum ista | mial synėw, ale tylko cėrki, klėrych te są imio- 
sunt nomina: Maala, et Noa, et Hegla, et Melcha, „na: Maala, y Noa, y Hegla, y Melcha, y Thersa, 
et Thersa. (Inf. 27, 1.) 

11. Že, gdy Kore gingž, synowie jego wie poginęli. mnianych jest szešciu synow Symeona, tū zaš, i I. 
Ktorzy ocaleni zostali duchem, dla tego, že na grzech Paral. 4, 24, tylko pigciu; opuszczono Ahoda, szoste- 
ojeowski nie zezwyalali. z0, bo ten umart bezdzietnym, ztąd nic miat familii, 

12. Synowie Symeon, Genes. 46, 10; Ex. 6, 15, wspo- i nic otrzymai posiadlošci ziemnėj w Chananei. 

Bi. Si. TEsr. T. I. 45 











NUMERI. CAP. XXVI. 


34. Hac sunt familiae Manasse, et numerus ea- 
TuM, gūuinguaginta duo millia septingenti, 


35. Filii autem Ephraim per cognaliones suas | 


Tuerunt hi: Suthala, a guo familia Suthalaitarum; 
Becher, a guo familia Becherilarum;  "Thehen, a 
guo familia Thehenitarum ; 

36. porro filius Suthala fuit Heran, 
milia Heranitarum, | 

37. Hae sunt cognationes filiorum Ephraim, gua- 
rum numerus Tuit trizinta duo millia guingenti. 
Isti suni filii Joseph per familias suas. 

38. Filii Benjamin in cognationibus suis: Bela, 
a guo familia Belaitarum; Asbel, a guo familia 
Asbelitarum; Ahiram, a guo familia Ahiramitarum; 

39. Supham, a guo familia Suphamitarum;  Hu- 
pham, a guo familia Huphamitarum, 

40. Filii Bela: Hered, et Noeman. De Hered, 
familia Heredilarum; de Noeman, familia Noema- 
nitarum. 

41. Hi sunt filii Benjamin per cognationes suas, 
guorum | numerus fuit guadraginta  guingue millia 
sexcenti . 

42. Filii Dan per cognaliones suas: Suham, a 
guo familia Suhamitarum; hac sunt cognaliones 
Dan per familias suas; 

43. omnes fuere Suhamitae, guorum numerus 
erat sexaginta guatuor millia guadringenli. 

44, Filii Aser per cognationes suas: Jemna, a 
guo familia Jemmaitarum; Jessui, a guo familia 
Jessuitarum; Brie, a guo familia Brieitarum, 

45. Rihi Brie: Heber, a guo familia Heberita- 
rum; et Melchiel, a guo familia Melchielitarum. 

46. Nomen autem filiae Aser, fait Sara. 

47. Mae cognaliones filiorum Aser, numerus e0- 
ram guinguaginta tria millia guadringenti. 

48. Filii Nephtali per cognaliones suas: Jesiel, 
3 guo familia Jesielitarum; Guni, a guo familia 
Gunitarum ; 

49. Jeser, a guo Tamilia Jeserilarum;  Sellem, 
a guo familia Sellemitarum. 

50. Hae sunt cognationes filiorum  Nephthali 
per damilias suas, guorum numerus guadraginta 
gūingue millia guadringenti. 

b1, Ista est summa tiliorum Israel, gui recen- 
siti sunt, sexcenli millia, et mille septingenti tri- 
ginta. 

52, Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 

53. Istis dividetur terra juxta numerum  voca- 
bulorum in possessiones suaš. 
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34. Te sa familie Manasse: a poczet ich, pieč- 


| džiešiat dwa tyšiaca, šiedm set. 


35. A synowie Ephraim wedlug rodzaiėw ich či 
byli: Suthala, od ktėrego dėm Sulhalaitėw; Be- 
cher, od ktėrego dom Becheritėw; Tehen, 0d ktė- 


'Tego dėm Tehenitėw: 
a guo la- 


36. a syn Suthala byl Heran, od ktėrego dėm 


"Heranitėw. 





54. Pluribus majorem partem dabis, el pauciori- | 
bus minorem: singulis, sicut nune recensiti sunt, a ktėrych mničy, mnieysza; každemu iako teraz 


tradetur possess1o : 


98. Wedlug liezbųy imon. T. j. familij, ktore rozro- 
ŽnIają się imionami. Albo oznaczono imiona familij na 
1 


37. Te sa rodzaie synėw Ephraimowych,  ktė- 
rych poczet byl trzydžiešči dwa tyšiaca, plęč set. 
Či są synowie Jozėphowi, wedlug domėw Ich. 

38. Synowie Beniaminowi w rodzaiach ich: Bela, 
od ktėrego dom Belaitėw; Asbel, 0d ktėrego dom 
Asbelitėw; Achiram, od ktėrego dėm Achiramilow: 

39. Supham, od ktėrego dom Suphamitow; Hu- 
pham, od ktėrego dom Haphamitėw; 

40. Synowie Bela; Hered y Noeman. Od Hereda 
dom Hereditėw; od Noeman, dėm Noemanitėw, 


41. Ci sa synowie Beniaminowi wedle rodzai6w 
swoich, ktorych poczet byl cztėrdžiešči pieč ty- 
šiecy, szešė set. 

42. Synowie Dan wediug rodzaiėw swoich: Su- 
ham, od kiėrego dom Suhamitow; le sa rodzaie 
Dan wedlug domėow ich. 

43. Wszyscy byli Suhamitowie; ktėrych poczet 
byl szeščdžiešiat, cztėry lyšiaca, cztėrysta. 

44. Synowie Aser wedlug rodzaiow swych:  Je- 
mna, 0d ktėrego dom Jemnaitėw: Jessui, 0d ktė- 
rego dom Jessuitėw: Brie, od ktėrego dom Brieitėw. 

45. Synowie Brie: Ieber, od klėvego dom He- 
beritėw: y Melchiel, od ktėrego dėm Melchielitėw. 

46. A imie cėrki Aser byla Sara. 

47. Te sa rodzaie syn6ėw  Aserowych: 
ich piečdžiesiat, trzy tyšiaca, eztėrysla. 

48. Synowie Nephtali wedlug rodzai6ėw ich: Je- 
sicl, od ktėrego dom Jesielitėw; Guni, od klėrego 
d6ėm Gunitėow: 

49. Jeser, od ktėrego dėm Jeseritėw; Selem, 
od ktėrego dėm Selemitėw, 

D0. Te sa rodzaie synėw Nephtali wedlug do- 
mow swoich: kiorych poczet cztėrdžiešči pieč ty- 
šiecy, cztėrysta. 

01. Ta iest summa synėw Izraelowyeh, ktėrzy 
policzeni sa, szešė set byšiecy, tyšiac, šiedmset, 
trzydžiešči. 

52. Y mėwi! Pan do Moyžesza, rzekac : 

53. Tym podžielona bedžie žiemia wedlug liezby 
imidn, w ošiadloščiach ich, 

54. Ktėrych bedžie wicečy, wietsza częš6 dasz, 


a poczet 


policzeni sa, bodžie dana ošiadlošė: 
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sem roztrzygano. . Ad 

54. Každemu, Juž 2 ludzi, juž Zz pokolen, juž z fa- 
milij, czy raczėj každemu z naczelnikėowy familij, ižby 
oni pėžniėj každemu z czlonkow familij losem nadzie- 
lili osiadžošč. 


NUMERI. CAP. XXVII. 


55. ita duntaxat, ut sors terram Ltribubus di- 
vidat et familiis. 

56. Guidguid sorte contigerit, hoc vel plurės 
accipiant, vel pauciores. 

57. Hie guogue est numerus filiorum Levi per 
familias suas: Gerson, a guo familia Gersonitarum; 
Čaath, a guo familia Čaathitarum; Merari, a guo 
familia Merarilarum. (Exod. 6, 16.) 

58. Hae sunt familiae Levi: Familia Lobni, fa- | 
milia Hebroni, familia Moboli, familia Musi, fami 


i 


lia Core. At vero Caath genuit Amram: 

59. gui habuit uxorem Jochabed filiam Levi, 
guae nata est ei in Aegypto; haec genuit Amram 
viro suo filios, Aaron et Moysen, et Mariam soro- 
rem e0TiM, 

60. De Aaron orti sunt Nadab et Abiu, et Elea- 
zar et Ithamar; 

61. guorum Nadab et Abiu mortui sunt, cum ob- 
tulissent ignem alienum coram Domino. (Supr. 3, 4.) 

62. Fueruntgue omnes, gui numerali sunt, vi- 
ginti tria millia generis maseulini ab uno mense 
et supra; guia non sunt recensiti inter filios Israel, 
nė6 cis cum ceteris data possessio est. 

63. Hic est numerus filiorum Israel, gui des- 
cripti sunt a Moyse et Eleazaro sacerdote, in cam- 
pestribus Moab supra Jordauem contra Jericho; 

64. inter guos nullas fait coram, gui ante nu- | 





merati sunt a Moyse et Aaron in deserto Sinai. | 


65. Praedixerat enim Dominus guod omnes mo: | 
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55. wszak6ž tak aby los Žiemię džielil pokole- 
niom y Tamiliom. 

56. Cokolwiek losem przypadnie, to niechay we- 
žmie abo wietsza liczba abo mnieysza. 

57. Ten tėž iest poczet synėw Lewi, wedlug 
domėw swoich: Gerson, od klėrego dėm Gersoni- 
toy: Kaath, od ktėrego dėm Kaathitėw; Merari, 
od ktėrezo dėm Meraritow. 

58. Te sa domy Lewi: Dėm Lobni, dėm Hebro- 
ni, dom Moholi, dėm Musi, dėm Kore. Lecz Kaath 
zrodžil Amram: 

59. ktėry mial žonę Jochabed corkę Lewi, klėra 
mu sie urodžila w Egyptčie. Ta urodžila Amram 
mežowi swemu syny, Aarona, y Moyžesza, y Maria. 
šiostre ich. 

60. Z Aarona poszli Nadab, y Abiu, y Eleazar, 
y Ithamar: 

61. z ktėrych Nadab, y Abiu pomarli, gdy olia- 
rowali ogiei obcy przed Panem. 

62. A bylo wszytkich ktėrzy sa poliozeni dwa- 
džieščia (rzy tyšiace mežezyzny Od iednego mie- 
šiąta y wyžszėy: bo ich nie liczono miedzy syny 
Izraelowymi, ani im z drugimi dano ošiadlošči. 

63. Ten iest poczet synėw Izraelowych, klėrzy 
są popisani 00 Moyžesza y Eleazara kaplana na po- 
lach Moab nad Jordanem przečiw Jerichowi; 

64. miedzy ktėrymi nie by! žaden z tych kto- 
Tzy przed tym poliezeni byli od Moyžesza y Aaro- 
na na puszczy Sinai. 

65. Abowiem im byl Pan przepowiedžial, že 


rerentur in solitudineė.  Nullusgue remansit ex eis, | wszyscy. mieli pomrzeč na pusezy. Y Žadnego Z nich 
. - * L | - . 
uisi Caleb filius Jephone, et Josue filias Nun. nic zostalo, iedno Kaleb syn Jephone, a Jozue 


(Supr. 14, 23.) 
CAPUT XXVII. 


"syn Nun. 


ROZDZIAL 24. 


O prawie spadku, zapowiedzeniu šmierci Mojžesza, i naznaczeniuų mu nastepcy. 


1. Accesserunt autem filiae Salphaad, fili Hepher, 
filii Galaad, lilii Machir, filii Manasse, gui fuit fi- 
lius Joseph, guarum sunt nomina Maala, et Noa, 
et Hezla, et Melcha, et Thersa. (Supr.' 26, 82. 
Tipv. 36, 1. Jos. 17,,14 

2. Steteruntgue coram Moyse et Eleazaro sacer- 
dote et cunetis principibus populi ad ostium taber- 
naculi foederis atgue dixerunt: 

3. Pater noster morluus est in deserto, nec fuil 





55. Wszakož tak. Czastki ziemi, ktore dawano ka- 
ždemu pokoleniu, losem mają im się dostawač. Po tėm 
zaš podziale przez los, przydawano, lub odrywano co$š, 
stosownie do liczby męžėw zdolnych do boju w každėm 
pokoleniu. 

57. Poczet syndw Lewi. Pieč tylko glėwnych familij 
synow Liewiego tu się wylicza, gdy tymezasem bylo 
ich wszystkich 8, jak wid. Ex. 6, 17, 18, 19, i I. Par. 
23, 6. Tutaj bowiem tylko nawlasowo wspominają się 
familije Lewiego, albowiem one nie mialy brač posia- 
dtošci ziemnėj, jak jest pow. w. 62. 27 

62. Wszysthich. Lewitow.—Od Jednego mesigca. Dla 
tego, že Bog rozkazal byt (r. 8, 41 i 48). ižby pierworo- 
dnych Hebrajskich zamieniono na Lewitow jednego mie- 
siąca i wyžėj, a to dla zrownowaženia szczuptėj garstki 
Lewitow z mnostyem pierworodnych, i razem dla oka- 


1. Y przyšėly cėrki Salphaad syna Hepher, syna 
| Golaad, syna Machir, syna Manasse, klory byl sy- 
nem Josephowym:  ktorych sa imiona: Maala, y 
| Nua, y Hegla, y Melcha, y Thersa. 


1 


2. Y stanely przed Moyžeszem +y Eleazarem ka- 
planem y przedewszemi kšiažęly ludu, u drzwi przy- 
bytku przymierza, y rzekly: 
| 8. očiec nasz umarl na pusezy, a nie byl w r0Z- 








zania wielkiėj godnošci Lewitow; 7 tėj przyczyny rozka- 
zuje tu znowu icli policzyč od jednego miesiąca i wyŽėj, 
jako swoich, t. j. jako tych, ktorzy kiedyš w tymže 
wieku žycia postužyli byli na wykup pierworodnych, 

65. Zadnego z mich me zostalo, jeduo Kaleb. Wy- 
jąwszy Lewitėw; albowiem z pomiedzy nich jeszcze žyt 
Mojžesz, Eleazar, Itamar, i može wielu innych, ktorzy 
byli policzeni na gėorze Synai. 

R. 27.—2. U dyzwi przybytku. Gdyž niedaleko drzwi 
przybytkų znajdowat się namiot Mojžesza, i tam, albo 
przynajmniėj do sąsiedniėj sieni przybytku ztroma- 
dzali sie na naradę starsi ludu, wezwani od Mojžeszą. 

3. Ojeiec nasz... 0 swym grzechui unavt. Rozumie sie 
dla. grzechu szemrania za powrotem szpiegow, ktory to 
grzech byt wspėlny cažemu ludowi. Wszyscy bowiem od 
lat 20 i wyžėj, dla tego grzechu poumierali na puszczy.— 


NUMERI. CAP. XXVII. 


in seditione, guae concilata est contra Dominam sub 
Core, sed in peceato suo mortuus est: hie non habuit 
mares filios. Cur tollitur nomen illius de familia 
sua, gula non habuit filium? Date nobis possessio- 
nem inter cognatos patris nosiri. (Supr. 16, 1.) 

4. Retulitgue Moyses causum earum ad judicium 
Domini. 

5. Oui dixit ad eum: 

6. Justam rem postulant filiae Salphaad: da eis 
possessionem inter cognatos patris sui, et ei in he- 
reditaiem suceedant. 

7. Ad filios autem Israel logueris haec: 

8. Homo cum mortuus fuerit absgue filio, ad fi- 
liam ejus transibit hereditas: 

9. si filiam non habuertt, 
fratres suos: 

10. guodsi et fratres non fuerint, dabitis here- 
ditatem fratribus palris ejus: 

11. sin autem nec patruos babuerit, dabitur 
haereditas his, gui ei proximi sunt: eritgue hoc 
filiis Israel sanctum Iege perpetua, sicut praccepit 
Dominus Moysi. 

12. Dixit guogue Dominus ad Moysen: Ascende in 
montem istum Abarim, et contemplare inde terram, 
guam daturus sum filiis Israel: (Dewt. 32, 50.) 

13. cumgue videris eam ibis et fu ad populiun 
tuum, sicut ivit frater tuus Aaron. 


habebit successoras 


14. guia offendistis me in deserto Sin in contra- 


dictione multitudinis, nec sanetificare me voluislis 

coram 62 Super aguas: hae sunt aguae contradi- 

ctionis in Cades deserti Sin. (Supr. 20, 12.) 
15. Čui respondit Moyses: 


16. Provideat Dominus Deus spirituum onnis 


carnis, hominėm gni sit super multiludinem hane: 

17. et possit exire et inlrare ante 605, et cdu- 
cere e0s vel introducere: ne sit populus Domini si- 
cut oves absgue pastore. 

18. Dixilgue Dominus ad eum: Tolle Josue f- 
lium Nun, virum in guo est Spirilus, et pone ina- 
num tuam super eum. (Deut. 3, 21.) 

19. OĘui stabit coram Eleazaro sacerdote ef omni 
multitudine : 

20. et dabis ei praecepta cunetis videntibus, et 


Pyzecz ginie inuę jego? Dla czegož gašnie familia. i jėj 
i1mię?— Dajcie nan imiente: Albowiem z syn6w na- 
szych ktoš imię jego zachowa, i będzie nosiž nazwę 
familii Salfaad, i tym sposobem przez linię ženską 
imię jego się przedlužy i rozszerzy. 

4. Do sądu Paiskiego. W tėj sprawie zasiegal vady 
Boga. 

6. Daj im imienie. Rozkaž, žeby im bylo dano, gdy 
lud wnijdzie do ziemi Chanaan. 

11. Zym, ktorzy mu są najbližsi. V. j. męžesyžni. 

12. Na tę gorę. Ižbyš z niėj oglądal! ziemię obiecaną; 
juž žebyš na niėj umarl.-— Abarim. Gėra ta Abarim we- 
dlug rozmaitych swych częšci i pasm, rozmaite miala 
imiona; zwala się bowiem Phasga, Phogor, Wyžyny 
Baala, Nebo. W Dent. r. ost. w. 1, pow. že Mojžesz 
umart na gorze Nebo. Chciat Bog, aby Mojžes; umar! 
na gėrzė, nie w obozie, ižhy Ilebrajezycy, sktonni do 
baiwochwalstwa, cinla jego nie czcili za bostwo.— Oglų- 
daj ztamtgd ziemię. Abyš przynajmniėj došwiadezyl 
niejakiėj rozkoszy z oglądania ziemi, do ktėorėj tak 
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T ktėry sie wzburzyl przečiw Panu za Kore- 
"go, ale w swym grzėchu umarl: ten nie mial mež- 
|czyzmy synėw, przecz ginie imię iego 2 domu iego, 
przeto že nie mial syna? Dayčie nam imicnie mię- 
dzy krewnymi oyca naszego. 

4. Y odniost Moyžesz sprawe ich do sadu Paii- 
skiego. 

5. Ktory rzėkl do niego: 

6. Slusznėy rzeczy žadaia cėrki Salphaad: day 
im imienie miedzy krewnymi oyca ich, a niechay 
po nim na džiedžictwo nastapia. 

7. A do synėw Izraelowych 10 mowič bedžiesa: 

8. Czlowiek gdy umrze bez syna, na corkę spa- 
dnie džiedžietwo: 

9. iešli cėrki nie mial, bedžie mial potomki 
bračia swa: 

10. a iešliby y bračičy nie bylo, 
džietwo bračiėy oyca 1ego: 

11. a iešliby ani stryiėw nie mial: dano bedžie 
džiedžictwo tym ktėrzy mu są nabližssy. Y bedžie 
to synėm Izraelowym šwiete wicezna ustawa, iako 
przykaza! Pan Moyžeszowi. 

12. Rzėk! tėž Pan do Moyžesza: Wstap na te 
z6re Abarim, a ozladay ztamtad Žiemie, ktora dam 
synėm Izraelowym: 

13. a gdy ia ogladasz, pėydžiesz y ty do ludu 
twego, iako brat twdy Aaron: 

14. Žeščie mie obražili na pusezy Syn Ww przo- 
čiwieistwie pospėlstwa, aniščie mie chčieli pošwię- 
"Giė przed nim nad wodami. Te sa wody przedi- 
"wieistwa w Kades pustynie Syn. 

15. Ktoremu odpowiedžial Moyžesz: 
16. Niech opatrzy Pan B6g duchow wszeg0 čiala, 
"czlowieka ktoryby byt nad tym zgromadzeniėm: 

17. y mėglby wychodžiė y wehodžiė przed nimi, 
a wywodzič ie abo wprowadzač: aby lūd Paiiski 
nie byl iako owce bez pastėrza. 

18. Y rzėk! Pan do niego: Wežmi Jozuego syna 
Nun, męža w ktėorym iest Duch, y wlėž reke lwo- 
ie nai. 

19. Kiory stanie przed Eleazarem kaplanem y 
| przedewszytkim mnėstwem: 
| 20. y dasz mu przykazania przed oczyma wszyt- 


dačie džie- 


——————————— LI lttnuouo—e.7— 








wielce pragnąleš wnijšė. Deut. 3, 24 i 25. 

13. Pėjdziesz i ty do ludu twego. Umrzesz w krai- 
nie Moabskiėj, i pojdziesz do otchžani. 

16. Pan B0g duchėw. Ktory zna serca i umysly lu- 
dzi, i wie do czego kto jest sposobny, ktoby mėgi 
(žwigač tak wielki urząd kierowania ludem. || 

17. I mėglby wychodziė i wchodzič przed niu, Byč 
wodzem i przewodnikiem ich we wszelkicl sprawach 
tak wojennych jak i cywilnych. Jest to przenošnia 
wzieta od pasterzy trzėd. Ci bowiem przed trzodą Wy- 
chodzą i wchodz4, i tym sposobem ją pasą i kierują. 

18. W ktorym jest Duck. T. j. roztropnošė, pobožnošė, 
meztwo i inne cnoty zwierzchnikom potrzebne.— Wtuž 
vekę tuvoję nan. Ižby przez ten obrzęd postanowiony z0- 
stal jako twėj nastepca, i w0dz ludu, i odemnie mądrpšcią 
odpowiednią do tego urzędu i taską, zostat napelniony. 

90. Dasz mu przykazamnie O sposobie rządzenia lu- 
dem, a mianowicie ižby go utrzymai i umacnial w pra- 
wdziwėj religii i zachowywaniu zakonu.—7 częšė chava- 
ly tuvojėj. Daj Jozuemu częšč chwaly, t. j. zaszezytu i 
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partem gloriae tūae, ut audiat eam omnis synagoga 
filiorum Israel. 

21. Pro hoc, si guid agendum erit, Eliazar sa- 
cerdos consulet  Dominum. Ad vėrbum ejus egre- 
dietur et iugredietur ipse, et omnes filii Israel cum 
e0, et cetera multitudo, 

22. Fecit Moyses, ut praeceperat Dominus. Cum- 
gue tullisset Josue, statuit em coram Išleazaro sa- 
cerdote ct omni lreguentia populi. 

33. Et imnpositis capiti ejus manibus, cunela re- 
plicavit, guae mandaverai Dominus. 


CAPUT XXVIII. 
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kich y częšė ehiwaly bwoiėy, aby go sluchalo wszyt- 
ko zgromadzenie synow Izraelowych. 

21. Za niego, lešli co przyydžie czynič, Kleazar 
kaplan bedžie sie radžil Pana. Na slowo Iego będžie 
wychodžil y wehodžil on, y wszyscy synowie Izra- 
eloyi Zz nim y insze mnosbwo. 

22. Uczynil Moyžesz lako byl Pan roskazal. Y 
wziawszy Jozuego, poslawil go przed Eliazarem ka- 
plancm, y przed wszytkim mnostwem ludu. 

23. A wložywszy rece na glowe iego, wszylko 
powtėrzyl co byl Pan roskazal, 


ROZDZIAL 25. 


O ofiarach každego dnia, tygodnia, miesigca, i šwigt Paschų i Piedziesiątnicy. 


1. Dixit guogue Dominus ad Moysen: 

2. Praecipe filiis Israel, et dices ad e0s: Obla- 
tionem Mmeam et panes, et incensum odoris suavis- 
simi offerte per tempora sua. 

3. Ilaec sunt sacrificia guae offere debetis: Agnos 
anniculos immaculalos duos guotidie in holocaustum 
sempiternum: (Laod. 29, 58). 


4. unum ofteretis mane, et alterun ad vesperum: | 


5. Decimam partem ephi similae, guae conspersa 
sit oleo purissimo, et habeat guartam partem hin. 


6. holocaustum juge est, guod obtulistis in monte 
Sinai in odorem suavissimum ineensi Domini: 


7. et libabilis vini guartam partem hin per ag- 
nos singulos in saneluario Domini. 


8. Alterumgue agnum similiter ofieretis ad vespe- | 


ram juxta omnem rilum sacrilicii matutini, et liba- 
mentorum ejus, oblationem suavissimi odoris Domino. 


9, Die autem sabbati ofieretis duos agnos anni-| 


culos immaculatos, et duas decimas similae oleo 
conspersae in sacrilicio et liba, 


10. guae rite funduntut per singula sabbata in | 


holocaustum sempiternum, 

11. In calendis autem oiferetės holocaustum Do- 
mino: vitulos de armento duos, arietem unum, ag; 
nos anniculos septem immaculatos, 

12. et tres decimas similae oleo conspersae in 
sacrificio per singulos vitulos: et duas decimas si- 
milae oleo conspersae per singulos arietės : 


powagi twojėj u ludu, ižbyš go, jako przysztego w0- 
dza, Zz uszanowaniem  wymienial, i calemų lūudowi 
przedstawiž go i zalecit. Inni przes częšč chavaly rO- 
zunieją oznaki godnošci i urzędu.— Aby go stuchalo. 
Aby bylo mu postuszne. 

21. Za niego. Za Jozuego.— Na slowo jego. T. j. 
Elcazara, Jozue wszystko będzie czynit. 

R. 28— 2. Ofiarujeie wedle czasdw swoieh.  Jest 
to ogolne przykazanie O niezaniedbywaniu czynienia 
ofiar. 

3. Barauki. O tėj otierze codziennėj patrz Exod. 
28; : przydatkowych do tėj ofiarach mokrych. Num., 
g 

6. Klėrešcie ofiarowali na gorze Sy. Izvaelici 
przez lat 38 na puszczy ofiar nie skžadali. Pod gorą 


„r 


——— 


1. Rzėkl lėž Pan do Moyžesza: 
2. Roskaž synėm Izraelowym y rzeczesz do nieli: 


| Obialę moję y chleby, y zapal wonnošči przewdžie- 


czney oliaruyčie wedle czas6w swoich. 

3. Te sa ofiary klore ofiarowač mačie:  Baranki 
rocznė niepokalanė dwa na každy džiai na calopa- 
lenie wieczne. 

4. iednego oliaruyčie rano, a drugiego pod wieczėr: 
| 5. Džiešiata czešė Ephy bialėy maki, kloraby 
rozezyniona byla oliwa przeczysta, y Mmiala czwarla 
czešč bu. 

6. Calopalenie ustawiczne iest, klūreščie ofiaro- 
wali na gėorze Šinai na wonnošė przewdžicczną 7a- 
"palu Paiskiego. 

7. A ofiaruicčie wina czwarta ezešė bin do ka- 
ždego baranka w šwialnicy Paziskiėy. 

8. Y druegiego baranka takiež oflaruiečie kū wie- 
"czoTu wedle wszytkiego porzadku ofiary Tanėy, y mo- 
"krych oliar Iėy obiate przewdžiecznėy wonnošči Panu. 
9. Ale w džiei sobotni ofiaruyčie dwuw barankėw 
"rocznych niepokalanych, y dwie džiešiate czešči bia- 
ėy maki oliwa rozezynionėy na ofiare y mokre ofiary, 
10. ktorė porzadnie wylėwaia na každa sobotę 
"na calopalenie wieczne. 

11. A piėrwszego dnia kšiežyca ofiarulečie ca- 
lopalenie Panu čieleėw z stada dwu, barana iedne- 
20, barankow r0c2nych šiedm niepokalanych, 

12. y trzy džiešiate ezešči bialėy maki oliwa 
zaczynionėy na otiare «do čielca každego: y dwie 
džiešiatė czešči bialėy mali oliwa rozezynionėy do 
| každego barana: 














zaš Synai skladano ofiarę ustawiczną, jak się okaz. 
Lev. 9. 7.— Zapalu. Ofiary ogniowėj, i spalonėj na 
czešč Pana. . 

7. W šuigtnicy Panskiėj. W sieni, przy oltarzu 
catopalenia, 

9. Ofiarujecie duvoch barankiwo. Z Tana Więc W S0- 
botę otiarowano trzy baranki, jednego na ofiarę usta- 
wiczną, wa zaš jako w dzien szabatu.— Na ofiarg. 
Na ofiarę przydatkową z bialėj mąki. 


10. Ktore porzgduie wylewiją. Porządnie, t. j. we- 
dug przepisow prawa.—Ne každą sobotę. We wszyst- 
kie dni tygodnia, szabat bowiem w Pišmie š. bierze się 
niekiedy za tydzien, i pierwszy dzien szabatu jest to 
pierwszy dzien tygodnia, czyli pierwszy po szabacie, 
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13. et decimam decimae similac ex uleo in sa- 
crilicio per agnos singulos. Huolocaustum suavissimi 
odoris atgue incensi est Domino. 


14. Libamenia autem vini, guae per siugulas 


Tandenda sunt vietimas, ista erunt: Media pars hin 


per singulos vitulos, lertia per arietem, guarta per 


agnum. | Hoc erit holocaustum per omnės menses, 
guli sibi anno vertente sūceedunt, 


15. Hircus guogue ofieretur Domino pro peceatis 
it holocaustum sempiternum cum libamentis suis, 

16. Mense autem primo, guartadecima die men- 
sis, Phase Domini erit, (Lev. 23, 5). 

17. et guintadecima die solemnitas: septem die- 
būs vescentur azymis. 

18. Guarum dies prima venerabilis et saneta 
erit: omne opus servilė non facietis in ea, 


19. Olfferetisgue incensum holocaustum Domino: 
Vitulos de armento duos, arictem unūm, agnos anni- 
culos immaculatos septem : 

20. et saerilicia singulorum ex simila, guae con- 
spersa sit oleo, tres decimas per singulos vitulos, 
et duas decimas per arietem, 

21. et decimam decimae per agnos singulos, id 
est, per septem agnos. 

22. Et bircum pro peccato unun, ut expietur 
pro vobis, 

23. praeter holocaustum matutinum, guod sem- 
per oileretis. 

24. Ita facietis per singulos dies septem dieram 
in Žomitem ignis, et in odorem suavissimum Domi- 
no, (ui surget de holocausto, et de libationibus 
singulorum. 

25. Dies guogue seplimus celeberrimus et sanetus 
erit vobis: omne opus servile non facietis in e0, 


26. Dies etiam primitivorum,  guando ofteretis 
uovas fruges Domino, expletis hebdomadibus, vene- 
rabilis et sancta eril: O0mine opus servilė non Ja- 
cielis in ca. 


27. Olferetisgue holocaustum in odorem suavis- | 


simum Domino, vilulos dė armento duos, arietem 
unu, et aznos anniculos inimaculatos seplem: 

28, atgue in sacrificiis eorum similae oleo con- 
spersae tres decimas per singulos vitulos, per arie- 
tęs, duas, 


29. per agnos decimam decimae, gui simul sunt 
agni septem: bircum guogue, 


15. Za grzechy. Cažego ludu.-- Na calopalenie wie- 
czue. "V. j. oprocz catopalenia ustawicznego; albowiem 
w Lebr. jest: Aosta ž4 grzech ofiarujecie, opaUCz calo- 
palenia wiecznego Z Jego mokremi Oofitacana, 

16. Phase Pisiskie bedzie. Uroczystošč Paschy, czyli 
Wielkanocy. 

17. Pigtnastego duia uroczyste šwigta. 
baranka. Patrz Exod. 12, 6. 

19. Zapal. Ofiarę, ktora się Na ogniu spala, i staje 
się calopaleniem. Ž tego się okazuje, že w šwieto 
Paschy ofiarowano na calopalenie dwa cielce, jednego 
barana, siedm barankow > ich mokremi ofiarami, i 
kozla jednego za grzech. 


Požywanie 


— 830 — 
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13. a džiešiala częšė džiešiatčy czešči Dialėy 
maki z oliwy na oliarę do každego baranka. Calo- 
palenia przewdžiecznėy wonnošči y zapalu iest Panu. 

14. A mokre ofiary wina, ktėre przy každėy 0- 
fierzo maią bydž wylėwane, te beda: Polowica hin 
do každego čielca, trzečia e26$ė  przy  baranie, 
czwarta przy baranku. To bedžie calopalenie przez 
wszylkie miesiace, ktėrė w obrėcie rocznym po S0- 
bie nastepuia. 

15. Kožiel tėž oliarowan bedžie Panu za grzėchy 
calopalenie wieczne z mokrėmi oliarami iego, 
16. Amiešiacą piėrwszego, cztiėrnastego dnia mie- 
šiaca, Phase Pariskie będžie, 

17. a pietnastego dnia uroczyste šwieto: šiedim 
dni przašniki iešė beda. 

18. Z ktėrych džieni piėrwszy chwalebny y šwię- 
ty będžie: wszelkiėy roboty služebniczėy wen robič 
nie bedžiečie, 

19. Y ofiaruiečie zapal calopalenie Panu, čielcdw 
z stada dwu, barana iednego, barankėw rocznych 
bez makuly šiedm: 

20. y obiaty každego Zz nich 7 bialėy maki, ktė- 
raby byla oliwa zakropiona, trzy džiešiate czešči do 
každego čielca, a dwie džiešiale do barana, 
"21. a džiošiata czešė džiešiatėy do každego ba- 
k: to iest do šiedini barankėw. 


| ma 


22. Y kozla za grzėch iednego, žeby bylo 0czy- 
ščienie Za Was, 

23. oprocz calopalenia zarannego, ktūrė zawsze 
oliarowač bedžiečie. 

24. Tak czyniė bedžiečie na každy džieni 7 šie- 
dimiu dni na podnicte ognia, y Na wonnošė przė- 
wdžieczna Panu, ktora powstanie Z calopalenia, y 
z mokrych oliar každego. 

25. Džiėi tėž šiodmy przechwalebny y šwiety 
wam bedžie: wszelkiėy roboty služebniczey wai nie 
uczyničie, 

26. Džiei tėž piėrwočin, kiedy oliaruiečie nowe 
zboža Panu, gdy się wypelnia tygodnie, chwalebny 
y šwiety bedžie: wszelkiego džiela služebniczego weii 
czyniė nie bedžiečie. 

27. Y ofiaruiečie calopalenie na wonnošė prze- 
wdžieczna Panu, čielcėw dwu, barana iednego, y 
barankėw rocznych bez zmazy šiedmi: 

28. a na obiatę ich bialėy maki oliwa rozezy- 
nionėy trzy džiešiate czešči do čielca každego, do 
baranow dwile, 

29. do barankėw džiešiata cze86 džiešiatėy C2ę- 
šči, ktėrych pospolu iest šiedm barankėw: kozla tėž, 


—— —-— ———- 





22, Zeby bylo oczyszczenie. Žehy stalo się OCzyszcze- 
niem.-—-Oprdez cažopaleniu zaraunėgo. Rozimnieč naležy 
i wieczornego; lecz to się tu nie wyraža, bo nie mia 
powodu powątpiewania 0 niem, jak 0 porannėm; zda- 
waloby się bowiem, že to mogto byč opuszczone, gdyž 
w tymže porankų talk: wiele innych ofiar skladano. 


25. Dzien tež piemwocin. W ktorym ofiarowano pier- 
wszo dojrzate zbože, t. j. chleby z pierwszych zbož; 
czyli uroczystošė Picčdziesiętnicy. 

26. I ofiavujecie culopalenie. Tež ofiary vozkazano 
sklada6 na Zielone šwiątki, jak i w šwigto Pascliy, 
w. 19. 
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30. gui mactalur pro expiatione: praeter holo- 
caustum sempiternum et liba ejus. 

31. Immaculala olferetis omnia cum bibalionibus 
suis. 


CAPUT XXIX, 
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30. klėrego zabiiaia na oezyščienie: oprėcz calo- 
palenia wiecznego, y mokrych ofiar iego. 

31, Niepokalane ofiarniečie wszylkie y z ich mo- 
krėmi ofiarami. 


KOZDZIAL 29. 


0 ofiarach w šwigta Trab, Oczyszezenia i Kuczek. 


1. Mensis etiam septimi prima dics venerabilis 
et sanela erit vobis: omne opus servile non facietis 
in ca, guia dies clangoris est et tubarum.  (Lev. 
25, 24). 

2. Ufleretisgue holocaustum in odorem suavissi- 
mum Domino, vitulum de armento unum, arietėm 
unumn, et agnos anniculos immaculatos septem: 

3. et in sacrificiis eorum similae oleo conspersac 
tres decimas per singulos vitulos duas decimas 
per arietem, 

4. unam decimam per agnum, gui simul sunt 
agni septem: 

b. et hircum pro peccato, gui offertur In ex- 
plationem populi, 


6. praeter holocaustum calendarum cum sacriti- | 


ciis suis, et holocaustum sempilernum cum libalio- 
nibus solitis: eisdem ceremoniis ofieretis in odorem 
suavissimum incensum Domino. 

7. Decima guogue dies mensis hujus septimi 
erit vobis sancla algue venerabilis, et afiligetis ani- 
mas veslras: omne opus servileė non facietis in ea, 
(Lev. 16, 29). 

8. Olferetisgue holocaustum Domino in odoremn 
suavissimum, vilulum de armento unum, arietem 
unum, agnos anniculos immaculatos septem: 

B 
sae tres decimas per singulos viltulos, duas deci- 
mas per arietem, 

10. decimam decimae per agnos singulos, gui 
sunt simul agni septem: 

11. et hircum pro peccato, absguo his, guae 
offerri pro delicto solent in expiationem, et holo- 
caustum sempiternum, cum saerificio et libaminibus 
eorum. 

12. Ruintadecima vero die Mensis septimi, guae 
vobis sancta erit atgue venerabilis, o0mne opus 
servileė non facietis in ea, sed celebrabilis solem- 
nitatem Domino sepiem diebus: 

13. offeretisgue holocausium in odorem suavis- 
simum Domino, vilulos dė armento tredecim, arie- 
tes duos, aznos anniculos immaculatos guatuor- 
decim: 


29. Oprūcz calopalenia wiecznego. Dla tėj bowicem, 





žadnėj z ofiar przypadających w tymže czasie, nie O- 
puszczano. 

R. 29.—1, Dzien trąbienia i trąb. Šwieto Trąb ob- 
chodzono pierwszego dnia si6dmego miesiąca. Patrz 
Liev. 23, 24, 

3. Do každego cielca. Do cielca, jak jest w Hebr.; 
jednego tylko bowiem ofiarowano, t. j. w každym 
roku po jednym, i to chcial wyraziė nasz ttumacz. 

6. Oprocz calopalenia na nowiu įsięžycow, Gdyž 
šwicto Trab przypadato na nowių ksicžyca miesiąca Si0- 


et in sacrificiis eorum similae oleo coNsper- | 


dmego, jak pow. w. 1. 


1. Miešiaca tėž siodlmego piėrwszy džiei chwa- 
lebny y šwiely bedzie wam. Wszelkiego džiela nie- 
wolniczego czynič wei nie bedžiečie, bo iest džiei 
trabienia y trab. 

2. Y ofiaruiečie calopalenia na wonnošė prze- 
wdžieczna Panu, čielča 7 stada iednego, barana 
iednego, y barankow rocznych bez zmazy Šiedmi; 

3. a na obiaty ich bialėy maki oliwa zaczynio- 
nėy trzy džiešiate czešci do každego čielca: dwie 
džiešiate do barana, 

4. a iedne džiesiata do baranka, ktėrych po- 
spolu iest barankow šiedm. 

b. y kozla za grzėch, kiėrego ofiaruia na 0czy- 
ščienie ludu, 

6. oprėcz calopalenia na nowiu kšiežycėw y 
z obiatami ego, y calopalenia wWlecznego 2 ZWy- 
klėmi ofiarami mokrėmi. Temiž obrzędy ofiarowač 
będžiečie na wonnošė przewdžieczną zapal Panu, 

7. Džiešialy tėž džioi miešiaca (ego siėdmego, 
bedžie wam šwiety chwalebny, y bedžiečie trapič 
dusze wasze: wszelkiego džiela niewolniczego czy- 
"niė wei nie bedžiečie, 

6. Y ofiaruiečie calopalenie Panu na wonnošė 
"przewdžieczna, čielca 2 stada iednego, barana 1e- 
"dnego, barankėw rocznych bez zmazy šiedmi: 

0. a na obiatę ich bialėy maki oliwa rozezynio- 
"„nėy lrzy džiešiate ezęšči do čielca každego: dwie 
džiešiate do barana, 

10. a džiešiata częšė džiesialėy czešci do ka- 
ždego baranka, ktėrych wespėl iest barankow šiedm: 

11. y kozla za grzėch, oprėcz tego c0 iest oby- 
czay ofiarowač za wystepek na oczyščienie, y calo- 
palenie wieczne, Z obiata y mokrėmi ofiarami ich. 








1 

12. A pieinastego dnia miesiaca šiėdmego, klo- 
ry Wam šwiety y chwalebny bedžie, wszelkiego 
džiela niewolniezego wei czyniė nie bedžiečie, ale 
šwiečiė bedžiečieė šwieto uroczyste Panu šiedm dni: 
: 13. y oliaruiečie calopalenie na wonnošė prze- 
wdžicczna Panu, čielcėw 7 stada trzynaščie, bara- 
„now dwu, barankėw rocznych bez zmazy cztėrna- 
"ščie: 








7. Dziesiąty tež dzieh. Šwieto Oczyszezenia, 0 ktė- 
rem Lewit. 23, 27. 

12. Pietuastego duia. Šwieto Kuczek, czyli Namiotow, 
o ktorėm Lev. 23, 34.— Siedm dni. Nie žeby naležalo 
przez wszystkie te dni wstrzymywač sie od robot nic- 
wolniczych (albowiem o pierwszym tylko dniu byto 
to przykazano), lecz že przez tyle dni potrzeba bylo 
przebywač w namiotach, i žė we wszystkie te dni 
Szczegolne skladano ofiary w imieniu calego lūdu, co 
tu po szezegėle się wymieniają. 
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14. ei in libamentis eorum similae oleo conspersae| 14. a na mokre ofiary ich bialėy maki oliwa 
tres decimas per vilulos singulos, gui sunt simul |zaczynionėy, trzy džiesiate czešci do čielea každo- 
vituli tredecim: et dūas decimas arieli uno, id est, į g0, ktėrych pospolu iest čielcėw trzynaščie, a dwie 
simul arietibus duobus, džiešiate czešči baranowi iednemu, to iest, pospolu 

baranėm dwiema, 

15. eb decimam decimae agnis singulis, gui“j 15. a džiešiata czešė džiešiatėy czešči každemu 


sunt simul agni gūatuordecim: barankowi, ltorych pospolu iest barankėw cztėr- 
naščie, 
16. et hirceum pro peccalo absgue holocausto, 16. y kozla za grzėch, oprėcz calopalenia wic- 
sempiterno, et sacrificio, et libaminė ejus. cznego, y obiaty, y mokrėy oliary iego. 


17. In die altero offeretis vitulos de armento; 17. Drugiego dnia ofiaruiečic čielcėw 7 slada 
duodecim, arietes duos, agnos anniculos immacu- |dyanaščia, baranėw dwu, barankėw rocznych bez 


latos guaiuordeciin: zmazy cžtėrnaščie: 
18. sacriliciague et libamina singulorum perį 18, y obiaty, y mokre ofiary každego, do čiel- 
vilulos et arietes et agnos rite celebrabitis: cėw, y baranėow, y barankėw, porzadnie odprawo- 


wač bedžiečie: 

19. y kozla za grzėch, oprėcz calopalenia wie- 
cznego, y obiaty, y mokrėy ofiary iego. 

20. Dnia trzečiego ofiaruiečie čielcėw iedenašcie, 
baranėw dwu, barankėw rocznych bez zmazy czlėr- 
naščie: 

21. y obiaty, y mokre ofiary každego, do čiel- 
cow, y baranėw, y barankow, porzadnie odprawo- 
wač bedžiečie: 

22. y kozla 7a grzėch, oprocz calopalenia wie- 
cznego, y Obialty, y mokrėy oliary iego. 

23, Dnia czwartego oliaruiečie čielcėw džiešieč, 
baranėw dwu, barankėw rocznych bez zmazy cztėr- 
naščie: 

24. y obiaty, y mokre oliary každego, do čiel- 
cėw, y baranow, y barankėw, porzadnie odprawo- 
wač bedžiečie: 

25. y kozla za grzėch, oprėcz calopalenia wic- 
cznego, y obialy iego, y mokrey oliary. 

26. Dnia piatego ofiaruicčie čieleėw džiewieč, bara- 
now dwu, barankėw rocznych bcz zmazy cztėrnaščie: 

27. y obiaty, y Mmokre ofiary každego, do čiel- 
cėw, y baranėw, y barankėw, porzadnie odprawo- 
wač bedžiečie, 

28. y kozla za grzėch, oprėcz calopalenia wie- 
cznego, y obiaty iego y mokrėy ofiary. 

29. Dnia sz6stego ofiaruiečie čielcėw ošm, ba- 
ranow dwu, barankėw rocznych bez zmazy cztėr- 


19. et hircum pro peccato: absgue holocausto 
sempilerno, sacrilieiogue et libamine ejus. 

20. Die terlio offerelis vitulos undecim, arie- 
tes duos, agnos anniculos iminaculatos guatūor- 
decim: 

21. sacrifieiaguo et libamina singulorum per vi- 
tulos et arietes et agnos rite celebrabitis: 


22. et hircum pro peccato, absgue holocausto 
sompiterno, sacrificiogue et libamine ejus. 

23. Die guarto offeretis vitulos decem, arletės 
duos, aznos anniculos immaculatos guatuordecim: 


24. sacrificiague ct libamina singulorum per 
vitulos et arietes et agnos Tite celebrabitis: 


25. et hircum pro peccato, absgue holocausto 
sempiterno; sacriliciogue ejus et libamine. 

26. Die guinto olferetis vitulos novem, arietės 
duos, agnos anniculos immaculatos gualuordecimn: 

27. sacrificiague et libamina singulorum per 
vitulos et arietes et agnos rile celebrabitis: 


28. el hircum pro peccato, absgue holocausto 
sempiterno, sacrificiogue ejus et libamine. 

29, Die sexto offeretis vitulos octo, arietes duos, 
agnos annicalos immaculatos guaiuordecim: 


———————————————————-—— — z 
———————— 


naščie: 
30. sacrificiague et libamina singulorum per vi-| 30. y obiaty, y mokre ofiary každego, do čiel- 
tulos et arietes et agnos rite celebrabilis: Gėw, y baranėw, y barankėw, porzadnie odprawo- 


wač bedžiečie: 
31. et hircum pro peccato, absgue holocausto | 31. kozla tėž za grzėch, oprėcz calopalenia wie- 


sempiterno, sacriliciogue ejus et libamine. cznego, y obiaty iego, y mokrėy oliary. 

32. Die sepltimo ofleretis vitulos septem et arie-| 32. Dnia siėdmego ofiaruiečie čielcėw Siedm, y 
tes duos, agnos anniculos immaculatos guatuor- | baranėw dwu, barankėw rocznych bez zmazy czlėr- 
decim: naščie, 

33. sacrilciague et libamina singulorum per| 33. y obiaty, i mokre ofiary každego, do Giel- 
vitulos et arietes et agznos 1ite celebrabilis: cėw, y baranėw, y barankėw, porzadnie odprawo- 


|ĮBB bedžiečie: 
34. et hireum pro peceato, absgue holocausto, 34. y kozla za grzėch, oprėcz calopalenia wie- 
sempilerno, sacrilieiogue jus et libamine, cznego, y obiaty iego, y mokrėy oliary. 

35. Dio oetavo, gui est celeberrimus, omne opus: 35. Dnia 6smego, ktėry iest przechwalebny wszel- 
servile non lacietis, kiego džiela služebniczego czynič nie bodžiečie, 
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36. oflerentes holocaustum in odorem suaviss1- | 36. oliaruiac calopalenie na wonnošė przewdžiė- 
mum Domino, vitulum unum, arietem unum, agnos Eu Panu, čielca iednego, barana iednegzo, baran- 
anniculos immaculatos septem: kėw rocznych bez zmazy šiedm: 

37. sacrificiague et libamina singulorum per vi-| 37. y obialy, y mokre ofiary každego, do čiel- 
tulos et arietes et agnos Tite celebrabitis: cėw, y baranow, y barankėw, porzadnie odprawo- 

wač bedžiečie, 

38. et hircum pro peccato, absgue holocausto| 35. y kozla za grzėch, oprėcz calopalenia wie- 
sempiterno, sacrificiogue ejūs et libamine, cznego, y obialy iego, y mokrėy ofiary. 

39, Haec ofleretis Domino in solemnilatibus ve-, 39. To ofiarowač będžiečie Panu na uroczyste 
stris, praeter vota ct oblationes spontaneas in ho- | šwieta wasze, oprėcz šlubėw y dobrowolnych ofiar 
locausto, in sacrificio, in libamine, et in hostis | waszych w calopaleniu, wybrane w mokrėy ofierze, 
pacificis. y ofiarach zapokoynych. 


CAPUT XXX. ROZDZIALE 50. 


0 šlubach i przysiegach, i ieh uniewmažnieniu. 


1. Narravitgue Moyses filiis Israel omnia, guae| 1, Y powiedžial Moyžesz synėm Izraelowym wszyt- 
ei Dominus imperarat; ko co mu Pan by! roskazal. 

2. et locutus est ad principes tribuum, filiorum| 2, y mėwil do kšiažat pokolenia synėw Izraelo- 
Israel: Iste est sermo, guem praecepit Dominus: |wych: Ta iest mowa ktėra Pan przykazal: 

3. Si guis virorum votum Domino voverif, aut, 3. Jesli ktėry maž šlubi co Panu, abo się obo- 
se constrinxerit juramenlo, non faciet irritum ver-| wiaže przyšiega: nie zlamie slowa swego, ale wszyt- 
bum suum, sed omne, guod promisit, implebit. ko, co obietal, wypelni. 

4. Mulier, si guippiam voverit, et se constrin-| | 4. Bialaglowa iešliby co šlubila a przyšiega się 
xerit juramento, guae est in domo patris Sui, el | obowiazala, ktora iest w domu oyca swez0, y W 
in aetate adhuc puellari: si cognoverit pater votum | lečiech ieszėze džiėwcžęcych, 1ešli sie dowie Očiec 
guod pollicita est, et juramentum, guo obligavit o šlubie ktėry vbiecala, y 0 przyšiędze ktėra obo- 


animam suam, et tacuerit, voti Tea erit: wiazala dusze swa, a bedžie milczal, šlubu winna 
bedžie: 
5. guidguid pollicita est et juravit, opere com-| 5. cokolwiek obiecala y przyšięgla, skutliem 
plebit: wypelni: 


6. sin autem statim, ul audierit, contradixerit' 6. ale iešliby zaraz skoro uslyszal byl przečiw 
pater: et vota, et juramenta ejus irrita erunt, nec temu očiec, y šlaby y przyšiegi išy wažne nie bę- 
obnoxia tenebitur sponsioni, e0  guod contradixerit;da, ani winna bedžie obietnice, przeto iž očiec byl 
pater. przečiw temu. 

7. Si maritum habuerit, et voverit aliguid, et: 7. Ješli bedžie miala meža y šlubilaby c0, a 


semel de ore ejus verbum egrediens animam ejus |slowo by raz z ust 1ėy wyszedszy duszę iėy przy- 








obligaverit juramento, |šiegą obowiazalo: 
8. guo die audierit vir, et non cotradixerit,| 8. klorego dnia mažby uslyszal, y nie sprzeči- 
voti rea erit, reddetgue guodeungue promiserat: wil sie, šlubu winna bedžie, y odda cokolwiek 0- 
biecala: 


9. sin autem audiens statim contradixerit, et, 9, ale iešliby uslyszawszy zaraz się sprzečiwil, 
irritas fecerit pollicitationes ejus, verbague, guibus|y w niwecz obročil obietnice iėy, y slowa ktėrėmi 
obstrinxerat animam suam, propilius erit ei Domi-  obowiazala duszę swoię, miloščiw iėy będžie Pan, 
nus. 

10. Vidua et repudiata guidguid voverini, red. | 10. Wdowa y odrzucona cokolwiek šlubia, 0d- 
dent. | dadza. 











39. Oprėcz šlubėw. Jak gdyby mowiž: Wymienione ci bowiem, po šmierci ojca, wchodzą jakby do praw 0j- 
ofiary rozkazuję wam skladač w uroczystošci, oprėcz cowskich.— 4 Lgdzie milezab. Gdyž przez to zdaje się 
tych, ktore ze šlubu, albo dobrowolnie ofiarujecie na potwierdzač, Milczenie našladuje zezwolenie. 
calopalenie, na ofiary mokre, i zapokojne. 6. Skoro ustyszal. Naležy rozumieč to moralnie; np. 

R. 30.—3. Abo się obowiųže przysięgą. Przysiegą tego samego dnia; bo następnego dnia juž nie mėgti 
obowiązując sie Panu, a tėm samėm czyniąc takož šlub sprzeciwiač się, w. 15. Ė 
Bogu; kto bowiem przysięga, že coš, np. ofiarę Bogu 7. Ješli Vedzie miala męža. Mowa jest 0 tėj, ktora 
ztožy, razem obiecuje Bogu: obietnica zaš Bogu uczy- mieszka, nie u ojca, ale w domu męža: Hlebrajezy- 
niona jest šlubom. cy i niektorzy z nėwszych i do narzeczonėj rozciągają 

4. W leciech jeszcze dziewczęcych, Pod dziewczyną to prawo. | 
rozumicč tako; naležy i chlopca w wicku dzieciecym; 9.  Milošciw jėj Vędzie Pau. Nie bedzie się gnie- 
obudwdch bowiem r6wny jest stan.—Ješli są dowie 0j- wai na nią, ješli nie zachowa šlubu, ktėry maž unie- 
ciec, Pod ojcem takož trzeba rozumieč i opiekunėw; wažnil, 
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11. Uxor in domo viri, cum se voto constrinxe- 
rit et juramento, 

12. si audžerit vir, et tacuerit, nec contradixe- 
rit sponsioni, reddet, guodeungue promiserat: 

13. sin autem extemplo contradixerit, non tenę- 
bitur promissionis Tea: guia maritus contradixit, el 
Dominus ei propitius erit. | 

14. Si voverit, et juramento se conslrinxerit, ut 
per jejunium, vel ceterarum rerum abstinentiam af- 
Uigat animama suam, in arbitrio viri emt, ut facial, 
sivę non facial: 

15. guodsi audiens vir tacuernit, et 1 alteram 
diem distulerit sententiam, guidguid voverat aiguūe 
promiserat, Teddet: guia stalim, ut audivit, tacuit: 


16. sin autem contradixerit, postguam rescivit, 
portabit ipsę iniguitatem ejus. 

17. Istae sunt leges, guas constituit Dominus 
Moysi inter virum et uxorem, inter patrem ei fi- 
liam, guae in puellari adhuc aetate est, vel guae 
Imnanet in parentis domo. 
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11. Zona w domu meža, gdy sie šlubemi obo- 
wiažė y pIrzyšiega, 

12. iešliby uslysza! maž a milczal ani sie sprze- 
čiwi! obietnicy, odda cokolwiek obiecala: 

13. ale iešliby sie wnet sprzečiwil: nie bedžie 
winna obietnice, bo sie maž sprzečiwil: a Pan iėy 
miloščiw bedžie. 

14. Ješliby slubila y przyšiega sie obowiazala, 
žeby postem, abo innych rzeczy strzymaniem tra- 
pila duszę swoie: na wolėy meža bedžie, žeby czy- 
nila abo nie czynila: 

15. iešliby uslyszawszy maž zamilezal, a do dru- 
giego dnia odložyl zdanie: cokolwiek byla šlubila 
y obiecala, odda: poniewaž skoro uslyszd, zamil- 
czal : 

16. lecz iešli by! przečiw temu iako sie dowie- 
džial: on poniešie nieprawošė 1ėy. 

17. Tė są prawa, ktėre ustawil Pan Moyžeszowi 
między mežem y Žoną, między 0ycem y cėrka, 
ktėra iest ieszcze w lečiech džiėwczynych, abo 
ktėra mieszka w oycowskim domu. 


ROZDZIAL 531. 


O poražce Madianitėw, i podziale tupėw od mich žabranych. 


1. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens: 
2. Ulciscere prius filios Israel de Madianitis, et 
sic colligeris ad populum tuum, 


3. Siatimgue Moyses: Armate, inguit, ex vobis 
viros ad pugnam, gui possint ultionem Domini ex- 
petere de Madianitis: (Supr. 25, 17). 

4, mille viri de singulis tribubus eligantur ex 
Israel, gui miltantur ad bellum. 


5. Dederunigue millenos de singulis tribubus, id 
est, duodecim millia expeditorum ad pugnam; 

6. guos misit Moyses cum Phinees, filio Kleaza- 
Ti sacerdotis; vasa Guogue sancta, et tubas ad 
clangendum tradidil ei, 

1. Cumgue pugznassent contra Madianitas atgue 


1. Y mėwil Pan do Moyžesza, rzekac: 

2. Pomšči sie piėrwėy krzywdy synėw Izraelo- 
wych nad Madianitami, y tak zebran bedžiesz do 
ludu twego. 

3. Y wnet Moyžesz: Uzbrėyčie, pry, 2 was mežę 
ku bitwie, ktėrzyby mogli uczynič pomste Pariska 
nad Madianity, 

4. tyšiac męžėw z každego pokolenia niech be- 
džie wybranych 2 Izraela, ktėrzyby poslani byli na 
Woyne. 

5. Y wyprawili po tyšiacu z každego pokolenia, 
to iest, dwanaščie tyšiecy gotowych do bitwy : 

6. ktėre poslal Moyžesz z Phineesem synem Ele- 
azara kaplana: naczynie tėž šwiete y trąby na tra- 
bienie dal mu. 

7. Y potkawšzy się 2 Madyaiezyki y zwycięžy- 


vicissent, omnes mares occiderunt, * (Jos. 13, 21). | wszy ie, wszytke męžezyzne pobili, 


8. et reges eorum Evi et Recem et Sur et Hur 


S. y krėle ich, Ewi, y Recem, y Sur, y Hur, 


et Rebe, guingue principes gentis; Balaam guogue, |y Rebe, pięč kšiažat narodu: Balaama tež syna 


tilium Beor, interfecerunt gladio “, 
9. Ceperuntgjue mulierės corum, et parvulos, 


11. I przysiggą. I bierze się tu za a!b0; w teks. bo- nad Madianitumi. Bo oni wyzwali Izraelitow, wysta- 


wiem hebr. zuajduje się a7bo. 

14. Postem. Mowi się tu o wszelkich šlubach, nie 
zaš tylko o šlubach postu, jak wid. Zz w.w. 5, 8, 10, 
12, gdzie się powiada ogėlnie, o wszelkiėj obiecanėj 
rzeczy. Wzieto przyklad 0d postu i wstrzemiežliwošci, 
bo najezęstsze bywają šluby w tym przedmiocie. 

16. Lecz ješli byt praeciw temu. Rozumie sie po 
dniu, w ktorym się dowiedziat, jak mają wyražnie 
LXX.—-Ou poniesie nteprawošč. Žona wolną bedzie od 
grzechu, gdyž będąc przeszkodzona od męža, nie može 
wypelnič swėj obietnicy; lecz maž zgratszy przeciw 
prawu, odwolując to swoje zezwolenie. 

„Li. Kiora mieszka wojcowskim domu. Ktora jeszcze 
ne jest usamowolniona, albo męžowi oddana, 

R. 31.— 2. Ponšcij sių pierudėj krzywdyų syndw Izr. 


Beorowego mieczem zabili. 
9. Y pobrali. niewiasty y džiatki ich, y wszyt- 








wiając im na nierząd swe corki, do porubstwa i bal- 
wochwalstwa Beelfegora. Wyž. r. 25, 6, 17. 

8. Pomstę Panską. Zowie się pomstą Pana, bo za 
pomocą Pana zostata dokonana, i poniewaž przez nią 
odemszczono krzywdę wyrządzoną ludowi Božemu, i 
samemų Bogu. 

6. Z Fincesem. Ktorego gorliwošci juž mieli dowėd, 
kiedy zabiž cudzožožnych, r. 25, 7. — Naczynie taž šwię- 
te. Arkę z tablicami prawa, cherubami i ublagalnią; 
te bowiem nosili z sobą Izraelici, idąc na wojnę.— 
I trąby. O ktorych 1. 10, 2. 

1. Wszystkich męžezyžu pobili. Ktėrzy znajdowali 
się w Madian, albo ktėrzy ucieczką sie nie ocalili. 

8. Sur. Ojciec Madianitki, ktorą przebit Fineces, r. 
25,12 
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omniague pecora, ct cunctam supellectilem; guid- | ko bydlo, y wszytek sprzet, cokolwiek mogli mieč 


guid habere potuerant, depopulati sunt; 

10, tam urbes guam viculos et castella flamma 
consumsit, 

11. Et tulerunt praedam, et universa, guae 
ceperant tam ex hominibus guam ex jumentis, 

12. et adduxerunt ad Moysen, ei Eleazarum są- 
cerdotem, et ad omnem multitudinem filiorum Is- 
rael; religua autem  ulensilia portaverunt ad ca- 
stra in campestribus Moab juxta Jordanem contra 
Jericho. 

13. Ezressi sunt autem Moyses, et Eleazar sa- 
cerdos, et omnes principes synagogae in 0ccursum 
eorum extra castra. 

14. Iratusgue  Moyses principibus exercitus, tri- 
bunis et centurionibus, gui venerant de bello, 


15, ait: Cur feminas reservastis? 

16. Nonne istae sunt, guae deceperunt filios Is- 
raėl ad suggestionem  Balaam, et praevaricari vos 
ftecerunt in Domino super peccato Phogor, unde et 
percussus est populus? (Supr. 25, 18.) 

17. Ergo cuncios interficite guidguid est gene- 
ris masculini, etiam in parvulis, et mulieres, guae 
noverunt viros in coitu, jugulaie: (Jud. 21, 11.) 

18. puellas autem et omnes feminas virginęs 
reservate vobis: 

19. et manete extra castra soptem diebus. 0ui 
oceiderit hominem, vel oceisum tetigerit, lustra- 
bitur die tertio et sėptimo. 

20. Et de omni praeda, sive vestimentum fūe- 
rit, sive vas, et aliguid in utensilia praeparatum, 
de caprarum pellibus et pilis el ligno expiabitur. 

21. Eleazar guoguė sacerdos ad viros cxercitus, 
(ui pugnaverant, sic locutus est: Hoc est prae- 
ceptum legis, guod mandavit Dominus Moysi: (.Lev. 
6, 28.—11, 33.—15, 12.) 

22. Aurum et argentum et aes et forrum et 
plumbum et stannum, 

23. et omne, guod potest transire per flammas, 
ignė purgabitur, guidguid autem ignėm non potest 
sustinere, agua eXpiationis sanetificabitur: 

24. et lavabitis vestimenta vestra die septimo, 
et purificati postea castra intrabitis. 

25. Dixit guogue Dominus ad Moysen: 

26. Tollite summam eorum, guae capta sunt 
ab homine usgue ad pecus, tu et Eleazar  sacer- 
dos et prineipes vulgi: 

„18. Wyseli Mojžesz + Eleazar. Dla powinszowania 
zwycięztwa powracającym z Madian. 

16. Grzechem Fogor. Grzechem czci balwochwalczėj 
oddanėj Fogorowi. 

17. Wszystkie zabijoie, Niewiasty i dzieci nic mogą 
byč zabijano sprawiedliwie na wojnie, bo nie opierają 
się zdobywcom; mogą jednak z rozkazu Boga, ktory 
iest panem žycia i šmierci. Tak tu postąpiono.— Kiėre 
Juž pozualy mežow zlgczeniu, pozabijajaie. Bo od 
takich zwiedzeni byli Izraelici, cadzoložąc z niemi. 

18. Panny zachowajeie sobie, T. j. na przysztė žony, 
pierwszorzędne, lub drugorzędne, dla was, albo dla 
synow Waszych, albo dla obrėcenia ich w niewolnice, 
Ktore Z niewiast byly dziewicami, nie trudno bylo po- 


spladrowali: 

10. tak miasta iako wši y miasteczka ogieii 
požarl, 

11. Y pobrali plony, y wszytko co poimali tak 
z ludži iako 2 bydla: 

12. y przywiedli do Moyžesza, y Eleazara ka- 
plana, y do wszytkiego zgromadzenia synėw Izrac- 
lowych; inny lepak statek zniešli do obozu na po- 
lach Moab nad Jordanem przeciwko Jerychu, 


13. Y wyszli Moyžesz y Bleazar kaplan, y wszy- 
scy przeloženi Synagogi przečiwko im z obozu. 


14. Y rozgniewany  Moyžesz na Hetmany woy- 
ska, na tyšiaczniki y na setniki, ktėrzy byli przy- 
szli Z woyny, 

15. rzėkl: Czemuščie niewiasty zachowali? 

16. Zaž nie te są ktore zwiodly syny Izraelo- 
we Za podusczeniem  Balaamowym, y przywiodly 
was ku grzėszeniu przečiw Panu grzėchęm Phogor, 
przez co y lud iest pokaran? 

17. A tak wszytkie  zabiyčie cokolwiek Jest 
mežczyzny y miedzy džiečmi: y niewiasty ktėre 
iuž poznaly męže w zlaczeniu pozabiiayčie: 

18. a džiėweczki y wszytkie bialeglowy panny 
zachowayčie sobie: 

19, a mieszkayčie šiedm dni za obozem.  Ktoby 
zabil czlowieka abo się dotknal zabilego, 0czyščion 
bedžie dnia lrzečiego y šiodmego, 

20. Y wszytek lup badžby szata byla, badž na- 
czynie, y coby ku užywaniu zgotowano bylo, 26 
skėr kožich y šierči y drzewa, będžie oczyščiono. 

21. Eleazar tėž kaplan do męžow woyska klė- 
rzy sie potykali, tak mėowil: To iest przykazanie 
zakonu, ktore roskazal Pan Moyžeszowl: 


22. Zloto y šrėbro, y miedž, y Želazo, y olėw, 
y Gėla, 

23. y wszytko co muže przeyšė przez plomiei, 
ogniem sie oczyšči: a cokolwiek ognia wstrzymač 
nie može, wodą oczyščienia bedžiė pošwIęcoNO : 

24. wymyiečie szaiy wasze dnia šiėdmego, a 
oczyščieni potym do obuzu wnidžiečie. 

25. Rzėkl tėž Pan do Moyžesza: 

26. Wežmičie summe tego co poimano od czlo- 
wieka až do bydlęčia, ty y Eleazar kaptan y prze- 
loženi pospėlstwa: 


20. Będzie oczyszczono. Uwažaly się bowicem za nie- 
czyste przez dotknięcie trupow w tak wielkiėj TZeZ1. 
Oczyszczenie to odbywalo się przez oglen, ježeli przed- 
miot do oczyszczenia mėgt go znosiė, albo przez wodę 
oczyszczalną. Wyž. r. 19, 


21. To jest przykazauie zakonu, ktove rozkazut Pan 


Mojžeszowi. Przykazanie to može ustnie tylko bylo 
podane; albowyiem nie znajduje się Ww prawie pisanėm, 
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273 dividesgue ex aeguo praedam inter e0s, gui 
pugnaverunt, egressigue sunt ad bellum, et inter 
omnem religuam multitudinem: 

28. et separabis partem Domino ab his, gui 
puznaverunt et fuerūnt in bello, unam animam de 
guingentis tam ex hominibus Guam ex bobus et 
asinis et ovibus, 

29. et dabis eam Eleazaro sacerdoti, guia pri- 
mitiae Domini sunt. 

30. Ex media guogue parte filiorum Israel ac- 
cipies guinguagesimum caput hominum et boum et 
asinorum et ovium, cunetorum animantium, et da- 
bis ea Levitis, gui excubant in custodiis taberna- 
culi Domini. | 

31. Fecerunigue Moyses et Eleazar, sicut prae- 
ceperat Dominus. 

32. Fuit autem praeda, guam exercitus ceperat, 
ovium sexcenta septuaginta guingue millia, 

33. boum septuaginta duo millia, 

34. asinorum sexaginta millia et mille; 

35. animae bominum sexus feminei, guae non 
cognoverant viros, triginta duo millia. 

36. Datague est media pars his, gui in proelio 
fuerant, ovium trecenta triginta septem millia guin- 
gentae; 

37. e guibus in partem Domini supputalae sunt 
oves sexcentae Septuaginta gaingue. 

38. Et dė bobus triginta sex millibus, boves 
septuagiuta et duo; 

39. de asinis triginta millibus gūingenlis, asini 
sexaginta unus; 

40. de animabus hbominum sedecim millibus ces- 
serunt in partem Domini triginta duae animae. 

41. Tradiditgue Moyses numerum  primitiarum 
Domini Eleazaro sacerdoti, sicut fuerat ei impe- 
ratum, 

42. ex media parte filioraum Israel, guam sepa- 
raverat his, gui in proclio fuerant, 

43. De media vero parte, guae contigerat reli- 
Guae multitudini, id est, de ovibus lrecentis (T1- 
ginta septem millibus guingentis, 

44. et de bobus triginta sex millibus, 

45. et de asinis triginta millibus guingentis, 

46. et de hominibus sedecim millibus, 

47. tulit Moyses guinguagesimun caput, et de- 
dit Levitis, gui excubabant in tabernaculo Domi- 
ni, sicut praeceperat Dominus. 

48, Cumgue accessissent  principos exercitus ad 
Moysen, et tribuni, centurionesgue, dixerunt: 
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27. y w rėwny džiat rozdžielisz korzyšė miedzy 
te ktorzy się potykali y wyszli na woynė, y mie- 
dzy wszytek inny lud pospolity: 

28. y oddžielisz czešė Panu od tych ktėrzy wal- 
czyli y byli na woynie, iedue duszę Z piačiu set, 
tak z ludži iako y 2 wolėw y oslėw y owiec, 


29, y dasz ią Eleazarowi kaplanowi, bo pier- 
wočiny Pauskie sa. 

30. Z polowice tėž synėw Izraelowych, wežmiesz 
piečdžiešiata glowę ludži y 2 wolow y oslow y U- 
wiec, wszytkich žwierzat, y dasz ie Lewitom, ktė- 
rzy czuia na stražy przybytku Paiiskiego. 

31. Y uczynili Moyžesz y Eleazar iako Pan 
przykazal. 

32. A bylo plonu kdėry woysko poimalo, owiec 
po szešė kroč sto tyšiėcy, šiedmdžiešiat y pigč 
lyšiecy, 

33. wolėw Siedmdžiešiai y dwa tyšiaca, 

34. osliw szeščdžiešiat tyšiecy y tyšiac: 

35. dusz ludzkich plči Žeiskiėy ktore nie uzna- 
ly mežėw, trzydžiešči y dwa Lyšiaca. 

36. Y dana iest polowica tym ktėrzy w bitwie 
byli, owiec po trzy kroč sto tyšiecy, trzydžiešči y 
šiedm tyšiecy, pieč set: 

37. 2 ktėrych na stronę Paiska nalicezono owiec 
szešė set, šiedmdžiešiat pleč, 

38. A z wolėw trzydžiešči szešė tyšiecy, w0- 
lėw šiedmdžiešiai dwa: 

39. z oslėw trzydžiestu tyšięcy, pieč set, oslėw 
szeščdžiešiat ieden: 

40. 2 dusz lūdzkich szesnastu tyšiecy, dostalo 
sią na Pauiska strone, trzydžiešči dwie duszy. 

41. Y oddal Moyžesz liczbe piėrwočin Paiiskich 
Eleazarowi kaplanowi, iako mu bylo roskazano, 


42, z polowice synėw Izraelowych, 
oddžieli! tym co w bitwie byli. 

43. A z polowice, ktėra sie dostala innemu po- 
spėlstwu, to Iest Z owicc po trzy kreč sto tyšię- 
cy, trzydžiešči šiedm tyšiecy y Z piači set, 

44. y 2 wolėw trzydžiešči szešė tyšiecy , 

45. y Zz oslėw trzydžiešči tyšiecy, y plači set“ 

46. y z ludži szesnastu tyšiecy, 

47. wžial Moyžesz piečdžiešiatą glowę, y dal 
Lewitom, ktorzy straž trzymali w przybytku Pan- 
skim, iako Pan byl przykazal. 

48. A gdy przystapili do Moyžesza przeloženi 


ktorą byl 


"woyska, tyšiacznicy y setnicy, rzekli: 
49. Nos servi tui recensuimus numerum pugna- | 


49. My sludzy twoi, obliezylišmy poczty ludži 


torum, guos habuimus sub manu nostra, et ne | woiennych, ktorešmy mieli pod ręka Nasza: a nie 


unus guidem defuit. 


50. Ob hanc causam offerimus in donariis Do- 








2. W rĖWNŲ dziat vozdzielisz korzyšė. Zdobycz do tėj wyprawy. 


zostala podzielona na dwie rowne częšci, jedna z nich 
dostata się ludowi, ktėry pozostat w obozie, druga tym, 





zginal y ieden. 
50. Y dla tego ofiaruiemy w dary Paiiskie ka- 








———— —— 





J 4 
29, Pierwociny. Uebr., dary Ofiarne, 
30. Z polowicy tež. V. j. od pozostalych w obozie, 


ktorzy wyszli byli na wojnę; poniewaž tych ostatnich nie walczących. 


byto tylko dwanašcie tysięcy, ztad nierownice wiecėj 


50. Nagolenice. Ozdoby goleni. — Maunclle. Ozdoby 


lūpow otrzymali žolnierze, niž ci ktorzy nie naleželi rąk.—Zyauvnice. Ždaje się, že manello i prawnice tėm 
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mini singuli, guod in praeda auri potuimus inve- 
nire, periscelidės et armillas, annulos et dextra- 
lia, ac muraenulas, ut depreceris pro nobis Do- 
minu. 

b1. Susceperunigue Moyses, et Elcazar sacer- 
dos omne aurum in diversis speciebus, 

52. pondo sedecim millia, septingentos guingua- 
ginta siclos a tribunis et centurionibus. 

53. Unusguisgue enim guod in praeda rapuerai, 
suum erat. 

54. Et susceptum intalerunt in tabernaculum 
testimonii, in monimentum filiorum Israel coram 
Domino, 


CAPUT XXXII. 


= oi — 


KS. LICZBY. ROZ. 32. 


ždy cošmy mogli nalešė w korzyšči zlola. Nagole- 
nice zlole, y manelle, pierščienie, y prawnice, Y 
laiicuszki: abyš się modli! za nami do Pana. 


51. Y przyieli Moyžesz y Eleazar kaplan wszyl- 
ko zloto w rožnych rzeczach, 

52. pod waga szesnastu tyšiecy, šiedmi set, 
piačidžiešiat syklėw, od lyšiacznikow y od selnikėw. 

53. Bo každy co na woynie uchwyčil, iego bylo. 


54. A wžiawszy, wniešli do przybytku šwia- 


dectwa, na pamiaikė synėw Izraelowych przed 
Panem, 


ROZDZIA L 32. 


Ooddaniu posiadlošci za Jordanem pokoleniom Rubena, Gada,i potowie pokolenia Manassesą. 


1. Filii autem Ruben et Gad habebant pecora 
multa, et erat illis in jumentis infinita substantia, 
CČumgue vidissent Jazer, et Galaad aptas anima- 
libus alendis terras, 

2. venerunt ad Moysen, et ad Eleazarum sacer- 
dotem, et principes multitudinis, atgue dixerunt: 

3. Ataroth et Dibon et Jazer et Nemra, Hese- 
bon et Eleale et Saban et Nebo et Beon, 

4. terra guam percussit Dominus in conspectu 
filiorum Israel, regio uberrima est ad pastum ani- 
malium, et nos servi tui habemus jumenta plu- 
rima: 

5. precamurgue, si invenimus gratiam coram 
te, ut des nobis famulis tuis eam in possessionem, 
nec facias nos trausire Jordanem. 

6. Ouibus respondit Moyses: Numguid fratres 
vestri ibunt ad puznam, et vos hic sedebilis? 


7. CČur subvertitis mentes filiorum Israel, ne 
transire audeant in locum, guem eis dalurus est 
Dominus? 

8. Nonne ita egerunt patres vestri, guando mi- 
si de Cadesbarne ad explorandum terram? 

9. Cumgue venissent usgue 4d Vallem bolri, 


1. A synowie Ruben y Gad mieli wiele bydla, y 
mieli w bydle maietnošė niezliczona. A gdy oba- 
czyli Jazer y Galaad žiemie sposobne do chowania 
bydla, 

2. przyszli do Moyžesza y Eleazara kaplana y 
do przeložonych pospėlstwa, y rzekli: 

3. Ataroth, y Dibon, y Jazer, y Nemra, Ilc- 
zebon, y Eleale, y Saban, y Nebo, y Beon, 

4. ziemia ktėra zwoiowal Pan przed obliczem 
synėw Izraclowychi, žiemia iest barzo obfita na ceho- 
wanie bydla: a my sludzy two: mamy wiele bydla: 


5. y prošimy iešlišmy naležli laskę przed toba, 
abys ia nam slėgom twoim dal za ošiadlošė, a nie 
kaza2 nam przeprawič sie przez Jordan. 

6. Ktėrym odpowiedžial Moyžesz: a więc  bra- 
čia waszy pėyda na woyne, a wy tu šiedžieč b6- 
džiečie? 

7. Czemu kažičie serce synėw Izraelowych, Že- 
by nie šmieli przeyšė na mieysce ktėre im Pan da? 


8. Yzali nie tak czynili oycowie waszy, gdym 
posla! 7 Kadesbarne na szpiegowanie žiemie? 
9. Y gdy przyseli až do Doliny grona, ogladaw- 


lustraia omni regione, subverterunt cor filiorum | szy wszylkė Ziemie, skazili serce synėm Izraelo- 
Israel, ut non intrarent fines, guos eis Dominus de- | wym, že nie weszli na granice ktėre im Pan dal. 
dit. (Supr. 13, 24.) | 

10. Gui iraius juravit, dicens: | 10. Kiory rozgniewawszy się przyšiagl, Mmėwiac: 

11. Si videbunt homines isli, gui ascenderunt, 11. Ješli ogladaia ludzie či, ktėrzy wyszli 2 E- 
ex Aegypto a viginti annis et supra, terram, guam |gyptu odedwudziestu lat y. wyžszėy, žiemię ktoram 
sub juramento pollicilūs sum Abraham, Isaac, et|pod przyšiega obiecal Abrahamowi, Izaakowi, y 
Jacob, et noluerunt segui me, Jakobowi: y niechčieli išė zamna, 

12. praeter Čaleb filium Jephone Cenezaeum, etJo-| 12. oprėcz Kaleba syna Jephone Cenezeyczyka, 


sue filium Nun: isti impleverunt voluntatem meam. a Jozuego syna Nun, ci wypelnili wola molė, 


się rožnily, iž te shužyly do ozdob reki prawėj, a tam- 
te lewėj.— Zauncužki. Ozdoby szyi.— Abys si4 modlt. 
By! to drugorzędny i przydatkowy cel ztožonych darėw; 
pierwszy zaš i gžėwny byt ten, aby pokazali, že są wdzię- 
czhymi Bogu za zwycieztwo, ktore odniešli bez prze- 
lewu krwi ze swojėj strony. 

„9l. W rėžuych rzeczach. Przelane na rėžue naczy- 
nia 1 Sprzety. 

52. Od tysigczuikdw i setnikėw. Ci bowicm wreczyli 
Mojžeszowi i Eleazarowi razem i to co ofiarowali žol- 


nierze, 

53. Každy, co uchavycil, jego Vytu. Ž tego widač, že 
wprzėdy rozdzielono župy tylko z ludzi 1 Zwleizat. 

54, Na pamigtkę synow Izraelowych przed Paucm, 
Aby B6g o nich pamietai, i byt na nich laskaw. 

R. 32.—-9. Skazili serce. Roztopili, przerazili. 

11. Jesti oglądają. Nie oglądają. Wyraz Ješli stužy 
do przysiąg, i myšl jest ta: ješli oglądają, za Boga nie 
bedę miany.—Od Avudziestu lat. Oznacza wiek lūdzi, 
nie czas wyjšcia z Egiptu, 
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13. Iratusgue Dominus adversum Israel, circum- 
duxit cum per desertum  guadraginta annis, donec 
consumeretur universa generatio, guae fecerat ma- 
lum in conspectu ejus. 

14. El ecce, inguit, vos surrexistis pro patri- 
bus vestris, 1ncrementa, et alumni hominum pec- 
catorim, ut augeretis furorem Domini contra Israel. 


15. Ruodsi nolueritis segui eum, in solitudine 
popūlum derelinguet, et vos causa eritis necis 0- 
mnium, 

16. At illi prope aceedentes, dixerunt: Caulas 
ovium fabrieabimus, et stabula jumentorum, par- 
vulis guogue nostris urbes munitas: 

17. nos autem ipsi armati et accincti pergemus 
ad procelium ante filios Israel, donec introducamus 
cos ad loca sua. Parvuli nostri, et guidguid ha- 
bere possumus, erunt in urbibus muratis, propier 
habitatorum insidias. 

18. Non revertemur in domos nostras, usgue dum 
possideant filii Israel hereditatem suan: 

19. nec guidguam guaeremus trans Jordanem, 
guia jam habemus nostram possessionem ik Orien- 
tali ejus plaga.“ (Jos. 1, 14.) 

20. Ouibus Moyses ait: Si facitis guod promit- 
tilis, expediti pergite coram Domino ad pugnam:“ 


21. eb omnis vir bellator armaius Jordanem 
transeat, donec subvertai Dominus inimicos suos, 

22. et subjicialur ei omnis terra: (une eritis 
inculpabiles apud Dominum et apud Israel, et 
obtinebitis regiones, guas vultis coram Domino. 

23. Sin autem guod dicitis, non feceritis, nulli 
dubium est, gin peceetis im Deum: et seitote, 
guoniam peccatum vestrum apprehendet vos. 

24. Aedilicaie ergo urbes parvulis vestris, et 
caulas, et stabula ovibus ac jumentis: et guod pol- 
liciti estis, implete. 

25. Dixeruntgue Jilii Gad et Ruben ad Moysen: 
Servi tui sumus, faciemus guod jubet dominus noster. 
(Jos. 4, 12.) 

26. Parvulos nostros et mulierės et pecora, ac 
jumenta relinguemus in urbibus Galaad: 

27. nos autėm famuli tui omnes expedili per- 
gemus ad bellum, sicut bu, domine, loguūeris. 

28. Praecepit ergo Moyses Eleazaro sacerdoti, 
et Josue filio Nun, et principibus familiarum per 
tribus Israel, et dixit ad 605: 

29. Si transierint filii Gad, et filii Ruben vo- 
bissum Jordanem omnes armati ad bellum eoram 
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13. Y rozgniewawszy się Pan na Izraela, obwo- 
džil z0 po pusezy cztėrdžiešči lai, až wyginal wszy- 
tel narėd, ktėry by! zle uczynit przed oczyma iego. 


14. A oto.wy, prawi, powstališčie miasto oy- 
cow waszych, rozmnoženie y wychowanie ludži grzė- 
sznych, abyščie przyczynili zapalczywošėi Paiiskiėy 
przečiw Izraelowi. 

15. Ješli nie bedžiečie chčieli išdž za nim, na 
pustyni lud opušči, a wy przyczyną bedžiečie $mier- 
či wszytkich. = 

16. A oni blisko przystapiwszy, rzekli: Owezar- 
nie owcėm zbuduiemy, y chlėwy dla bydla, džiai- 
kėm tėž naszym miasta obronne: 

17. a my sami zbroyni y przopasani pėydžiemy 
na woyhę przed synmi Izraelowymi, až ie na miey- 
sca ich wprowadžiemy. Džiaiki nasze, y cokolwiek 
mieč možemy, będą w mieščiech murowanych, dla 
zdrady obywatelėw. 

18. Nie wročiemy się do domėw naszych, 
odžieržą synowie Izraelowi džiedžictwo swoie: 

19. y nie bedžiemy nic domagač sią za Jorda- 
nem, bo iuž mamy džieržawę naszę na wschodniėy 
ieg0 stronie. 

20. Ktėrym rzėk! Moyžesz: Ješli chcečie uczy- 
niė co Obiecuiečie, idžčiesz przed Panem gotowi na 
woyne; 

21. akaždy maž waleczny niech przeydžie Jor- 
dan zbroyno, až Pan wywrėci swe nieprzylacioly, 

22. a bedžie mu poddana wszytka Žiemia: tedy 
bedžiečie bez winy u Pana y u Izraela, y otrzyma- 
čie krainy, ktorych cheečie przed Panem. 

23. Ale iešli tezo co powiadačie nie uczyničie: 
nikt nie watpi že grzėszyčie przečiw Bogu: a wiedž- 
čie 14 grzėch wasz zachwyči was. 

24. A tak buduyčie miasia džiaikom waszym, 
y owezarnie y chlėwy owcam y dobytkom waszym: 
a to coščie vbiecali wypeličie. 

25. Y rzekli synowie Gad y Ruben do Moyžesza: 
Jestešmy sludzy twoi, uczyniemy co nasz Pan kaže: 


až 


26. Džiatki nasze, y niewiasty, y bydla y do- 
bytki zostawiėmy w miastach Galaad: 

27. a my sludzy twot wszyscy gotowi pėydžiemy 
na woynę, lako ty Panie mėwisz. 

28. Przykazal tedy Moyžesz Eleazarowi kaplano- 
wi, y Jozuemu synowi Nun, y kšiažętom domėw 
wedle pokolenia Izraelowego, y rzėkl do nich: 

29. Ješli przeyda synowie Gad y synowie Ruben 
z wami Jordan wszyscy zbroyno ku bilwie przed 


Domino, et vobis fuerit terra subjecta: date eis, Pauem, y wam žiemia będžie poddana: dayčie im 


Galaad in possesionem. (Deut. 3, 12. Jos. 13, 8.)| Galaad w ošiadlošė. 





14. Rozmnoženie i wychowamie Tudzi grzesznych. 
Uczniowie grzesznikow, nie tylko našladujecie ich grze- 
chy, ale i rozszerzacic je i rozmnažacie. 

17. Dla zdrady obywatelow. Rubenici bowicm i Ga- 
dyci mieli sąsiadami Moabitow, Idumejezykow, Chana- 
nejezykow, i innych nieprzyjaciot. 

20. Przed Panem. Przed arką, albo > pomocą, Božą. 

21. Každy mąž weleczuy, Ktory dorodnie može to 


——————— ———— ——— 
—— 


26. W miastach Galaad. Nie o samėj tylko krainie 
Galaad naležy to Tozumiec; lccz 0 calėj posiadlošci 
pokolei Gada i Rubena, i polowy Manassessa. 
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30. Sin autem noluerint transire armati vobis- 
cum in terram Chanaan, inter vos habitandi ac- 
cipiant loca. 

31. Responderuntgue filii Gad, et filii Ruben: 
Sicut locutus est Dominus servis suis, ita fa- 
ciemus: 

32. ipsi armati pergemus coram Domino in 
terram  Chanaan, et possessionem jam suscepisse 
nos confitemur trans Jordanem. 

33. Dedit itague Moyses filiis Gad et Ruben, 
et dimidiae tribui Manasse, filii Joseph, regnum 
Sehon regis Amorrlaei, et regaum Og regis Basan, 
et terram eorum cum urbibus suis per cireutum.“ 


34. Isitur exstruxerunt filii Gad, Dibon et A- 
taroth et Aroer, 

35. et Etroth et Sophan et Jazer et Jegbaa, * 
(Jos. 22, 4.) 

36. et Bethnemra et Betharan, 
et caulas pecoribus suis. 

37. Filii vero Ruben aedificaverunt, Hesebon et 
Eleale et CČariathaim, 

38. et Nabo et Baalmeon versis nominibus, Sa- 
bama guogue; imponentes vocabula urbibus, guas 
exstruxerant. 

39. Porro filii Machir, filii Manasse, perrexerunt 
in Galaad, et vastaverunt eam interfecto Amor- 
rhaeo habitatore ejus. (Gem. 50, 22.) 

40. Dedit ergo Moyses terram Galaad Machir 
filio Manasse, gui habitavit in ea. 

41. Jair autem, filius Manasse, abiit et occu- 
pavit vicos ejus, guos appellavit Havoth Jair, id 
est, Villas Jair. 

42. Nobe guogue perrexit, et apprehendit Čha- 
nath cum viculis suis; vocavitgue eam ex nomi- 
ne suo Nobe. 


CAPUT XXXIII. 


urbes munitas, 
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30. Ale iešliby przeyšdž niechčieli zbroyno Z wa- 
mi do žiemie Čhanaan, między wami mieysca ku 
mieszkaniu niech wezina. 

31. Odpowiedžieli synowie Gad y synowie Ru- 
ben: Jako mėwil Pan slugėm swoim tak uczynimy: 


32. sami zbroyno pėydžiemy przed Panem do 
žiemie Čhanaan, y wyznawamy žešmy ošiadlošč iuž 
wžieli za Jordanem. 

33. A talk dal Moyžesz synom Gad, y Ruben, 
y polowicy pokolenia Manasse syna Jozephowego, 
krėlestwo Sehon krola Amorreyezyka, y krėlestwo 
Oz krėla Bazan, y žiemie ich z miasty swemi 
w okolo. 

34. Zbudowali tedy synowie Gad, Dibon, y Ala- 


"roth, y Aroer, 


35. y Ethroth, y Sophan, y Jazer, y Jekbaa, 


36. y Bethnemra, y Betharan, miasta obronne, 
y stania bydlu swėmu. 

37, A synowie Ruben zbudowali Hezebon, y 
Eleale, y Kariathaim, 

38. y Nabo, y Baalmeon, odmieniwszy im imio- 
na, Sabama tėž: daiac nazwiska miastom kiėrę 
zbudowali. 

39. Lecz synowie Machir, syna Manasse szli do 
Galaad, y spustoszyli ia zabiwszy Ammorreyczyka 
obywatela iėy. 

40. Dal tedy Moyžesz žiemię Galaad Machir sy- 
nowi Manasse, ktėry mieszkal w niėy. 

41. A Jair syn Manasse poszedl y wžial wio- 
ski iėy, ktėre nazwal Hawoth Jair, to iest wši Jair. 


42. Nobe tėž poszedl, y wžial Chanaih 7 wio- 
skami 1ėy: y nazwal ia imieniem swoim Nobe. 


ROZDZIAL 30. 


O siacyach Izraelitėwm na puseczy, t šmierci Aarona. 


1. Hae sunt mansiones filiorum Israel, gui egres- | 


si sunt de Aegypto per turmas suas in manu Moysi 
et Aaron, 

2. guas deseripsit Moyses juxta castrorum l0- 
ca, guae Domini jussionė mutabant. 

3. Profecti igitur de Ramesse mense primo, 
guintadecima die mensis primi, altera die Phase 
tilii Israel in manu excelsa videntibus čėunetis 
Aegyptiis, 

30. Miedzy wami miejsca ku nueszkaniu. Jak gdy- 
by rzekt Ješliby obietnicy danėj nieotrzymali, i nie- 
chcieli z wami išč na wojny, zmušcie ich przejšč przez 
Jordan, walcezyč i mieszkač Zz wami. 

81. Jako mowit Pan. T. j. Bog przez Mojžosza, jak 
wid. z teks. hebr. į 

84. Zbudowali. Odnowili; juž bowiem wprzėdy exy- 
stowaly. 

38. Odmienivszy im imiona. Zwlaszcza, že niektėre 
z nich nosity nazwę od balwanėw, jakic tam czczono, 
jako to: Bamotli, Baal, i Baalmeon. 

40, Machūr. Potomkom Machira, czyli potowic po- 
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1. Te sa stauowiska synėw Izraelowych ktėrzy 
wyszli z Ezyptu hufcami swymi pod ręka Moyže- 
sza, y Aarona, 

2. ktore spisal Moyžesz wedlug mieyse obozdw, 
ktore na roskazanie Pariskie odmieniali. 

3. A tak wyčiagnawszy 2 Ramesze, miešiaca 
piėrwszeg0, piatnastego dnia miešiaca piėrwszego, 
drugiego dmia Phase, synowie Izraelowi reka wy- 


2. Wedtug miejse obozdw. Wedlug liczby stanowisk 
obozowych. 

3. Drugiego dnia Fase. Nazajutrz po spožywaniu 
baranka, t. j. 15-40 dnia pierw. mies.— Rieką. wynio- 
slą. Przez moc potęgi Boga, i w skutek przeraženią 
Egipcyan. 
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4. et sepelientibus primogenitos, 
ultionem), 

b. castrametali sunt in Soceoth. 

6. Et de Soccoth venerunt in Etham, 
in extremis finibus solitudinis. 

7. Inde egressi venerunt contra Phihahiroth, 
guae respicit Beelsephon, et castrametali sunt ante 
Magdalum. (Ex0d. 14, 2.) 

8. Profectigue de Phihahiroth, transierunt per 
medium mare in solitudinem, et ambulantes tribūs 
diebus per desertum Etham, castrametati sunt in 
Mara. * (Exod. 15, 27.) 

9. Profectigue de Mara venerunt in Ėlim, ubi 
erant duodecim fontes aguarum, et palmae septua- 
ginta; ibigue castrametati sunt. “ 

10. Sed et inde egressi, fixerunt tenloria super 
Mare rubrum. Profectigue de Mari rubro, 


11. castrametati sunt in deserto Sin. 

12. Unde egressi, venerunt in Daphea. 

13. Profectigue de Daphca, castrametati sunt 
in Alus. 

14. Egzressigue de Alus, in Raphidim fixere ten- 
toria, ubi populo defuit agua ad bibendum. 

15. Protectigue de Raphidim, caslrametati sunt 
in deserto Sinai. “ (Eaxod. 17, 1.) 

16. Sed et de solitudine Sinai egressi, venerunt 
ad sepulchra concupiscentiae. (Kw0d. 19, 2.) 

17. Profecligue de sepulchris concupiscenliae, 
castrametali sunt in Haserotb. (Supr. 11, 34.) 

18. Et de Haseroth venerunt in Rethma, (Supr. 
eis ) 

19. Profectigue de Rethma, 
in Renmmomphares. 

20. Unde egressi venerunt in Lebna. 

21. De Lebna castrametati sunt in Ressa. 

22. Egressigue de Ressa, venerunt in Ceelatha. 


castrametati sunt 


23. Unde profecti castrametaii sunt in monte 
Sepher. 

24. Egressi de monte Sepher, venerunt in Arada. 

25. Inde proficiscentes, castrametaūi sunt in 
Maceloth. 

26. Profectigue de Maceloth, veneruni in Tha- 
hath. 

27. De Thahath castrametati sunt in Thare. 


28. 

23. 

30. 
serotl. 

31. Et de Moseroth castrametati sunt in Bene- 
jaacan. * (Deut. 10, 7.) 

32. Profectigue de Benejaacan, venerunt in mon- 
tem Gadgad. “ 

33. Unde profecli, 
balha. 


4. W logach ich pokazal byt pomstę. Bo tejže nocy | 
w ktorėj wyszli z Egiptu, 
3. Hier. list, 127. Exod. 12, 12. 


Unde egressi, fixere tentoria in Methca. 
Et de Methca castrametati sunt in Hesmona. 
Proiectigue de Hesmona, venerunt in Mo- 


castrametati sunt in Jete-| 


(guos percus- | 
serat Dominus (nam et in dis eorum exercuerat 


guae eSL | 
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4. y grzebli piėrworodne, ktėre byt Pan pobil 
(bo y w bogach ich pokazal byl pomstę) 


5. položyli sie obozem w Sokot. 

6. A z Sokot przyszli do Etham, ktėre iest na 
ostatnich granicach pusezėy. 

7. Ztamtad się ruszywszy, przyszli przečiw Phi- 
bahiroth, ktėre patrzy ku Beeisephon, y položyli 
sie obozem przed Magdalum. 

8. Aodčiagnawszy od Phihahiroth, przeszli przez 
pošrz6d  morza na puscza, a idac przez trzy dni 
po pusezy Etham, položyli sie w Mara. 


9. A ruszywszy sie z Mara, przyszli do Elim, 
sdžie bylo dwanaščie žrzodel wodnych, y šiedmdžie- 
šiat palm: y stanowili się tam. 

10. Ale y ztamtad vyszedszy, rozbili namioty 
nad morzem czėrwonym. A odčiagnawszy 0d morza 
Czėrwonego, 

11. položyli sie obozem na pusezy Sin. 

12. Zkad wyszedszy, przysli do Daphka. 

13. A wyszedszy z Daphka staneli obozem w Alus. 


14. A wyčiagnawszy 2 Alus, w Raphidim roz- 
bili namioty, gdžie lud nie mial wody ku pičiu. 

15. A wyčiagnawszy 2 Raphidim, staneli obozem 
na pusczy Sinai. 

16. Ale y Z pusczy Sinai wyszedszy, przyszli 
do Grobėw požadania. 

17. A odčiagnawszy od Grobėw požadania, 
ložyli się obozem w Haseroth. 

18. A z Haseroth przyszli do Rethma. 


p0- 


19. A wyčiagnawszy 7 Rethma, staneli obozėn 
w Remmomphares. 

20. Zkad wyszedszy, przyszli do Lebna. 

21. Z Lebna položyli sie obozem w Rešie. 

22. A wyszedszy z Resa przyszli do Ceelatha. 

23. Žkad wyčiagnawszy, položyli sie obozem na 
zėrze Sepher. 

24. A odszedszy 0d gėry Sepher, 
Arada. 

25. Ztamtad wyčiagnawszy, stanęli obozem w Ma- 
celoth. 

26. A wyčiagnawszy z Maceloth, przyszli do 
Thaath. 

27. Z Thaaih položyli sie obozem w Thare. 

28. Zkad wyszedszy, rozbili namioty w Methka, 

29. A z Methka položyli sie obozem w Hesmona. 

30. A wyčiagnawszy 2 Hesmona, przyszhi do Mo. 
seroth. 

31. A z Moseroth položyli sie obozem  w Bene- 
iaakan. 

32. A wyiachawszy 7 Beneiakan, przyszli do 
"(gėry Gadgzad. 

33. Zkad ruszywszy się, obozem slaneli w Je- 
 |tebalha. 


40. Przyszli. T. j. že nadchodzą, položono czyn do- 


przyszli do 





obalit balwany Išgipskie. konany zamiast zaczynąjącego się. 
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34. Et de Jetebatha venerunt in Ilebrona ““. 
(Supr. 20, 1). 

35. Egressigue de Hebrona, castrametati suni in 
Asiongaber. 

36. Inde profecti, venerunt in desertum Sin, 
haec est Cades **, 

37. Egressigue de Čades, castrametati sunt in 
monte Hor, in extremis finibus (errae Edom. 


38. Ascenditgue Aaron sacerdos in montem Hor 
jubenie Domino, et ibi mortuus est anno guadra- 
gesimo egressionis filiorum Israel ex Aegypto, men- 
sė guinto, prima dic mensis, (Supr. 20, 25. 
Deut. 32, 50). 

39. cum esset annorum centum viginli trium. 

40. Audivitgue Chananaeus rex Arad, gui habi- 
tabat ad meridiem, in (erram Chanaan venisse fi- 
lios Israel. 

41, Et profecti de monte Hor, castramelati sunt 
in Salmona. 

42. Unde egressi, venerunt in Phunon. 

43. Profectigue de Phunon, castrametati sunt in 
Oboih, 

44, Et de Oboth, venerunt in Jieabarim, guae 
est in finibus Moabitarum. 

45. Profectigue de Jieabarim, fixere tentoria in 
Dibėngad. 

46. Unde egressi, cąstrametati sūnt in Helmon- 
deblathaim. 

47. Egressigue de Helmondeblaihaim, 
ad montes Abarim contra Nabo. 

48. Profectigue de montibus Abarim, transierunt 
ad campestria Moab, supra Jordanem contra Jericho. 

49. Ibigue castrametati sunt de Bethsimoth usgue 
ad Abelsatim in planioribus locis Moabitarum, 

50. ubi locutus est Dominus ad Moysen: 

51. Praecipe filiis Israel, et dic ad e05: Guando 
transieritis Jordanem, intrantes terram Chanaan, 


veneruni 


b2. disperdite cunetos habitatores terrae illius: 
confringite  titulos, et statuas comminuite, atgue 
omnia excelsa vastate, (Deut. 7, 5, Judic. 2, 2). 

b3. mundantes terram, et habitantes in ea. Ezo 
enim dedi vobis illam in possessionem, 

54. guam dividetis vobis sortę. Pluribus dabitis 
laiiorem, et paucis angustiorum.  Singulis ut sors 
ceciderit, ita tribuetur hereditas. Per tribus et [a- 
milias possessio dividetur. 


55, Sin autem nolueritis interficere habitatores 
terrae: gui remanserint, erunt vobis guasi elavi in 
oculis, et lanceae in lateribus, et adversabuntur 
vobis in terra habitationis vestrae: 

56. et guidguid illis cogitaveram facere, vobis 
faciam. 
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34. A 2 Jetebatha przyszli do Hebrona. 


35. A z Ilebrona wyszedszy, stanęli obozem 
w Asyongaber. 

36. Ziamtad wyiachawszy, przyszli na puszeza 
Sin, ta lest Kades. 

37. A wyčiagnawszy 2 Kades, položyli sie obo- 
zem na g6rze Hor, na ostatnich granicach žiemie 
Edom. 

38. Y wslapil Aaron lkaplan na gėrę Hor, na 
roskazanie Paiskie, y (am umarl roku eztėrdžie- 
stezo wyszčia synėw Izraelowych 7 Egypiu, mie- 
šiaca piatego, pičrwszego dnia Miesiaca : 


39. gdy mu bylo lai sto dwadžieščia trzy. 

40. Y uslyszal Chananeyezyk krėol Arad, klėry 
mieszkal na poludnie, iž synowie Izraelowi przyszli 
do žiemic Chananeyskiėy. 

41. A ruszywszy sie od gėry Hor, položyli sie 
obozem w Salinon. 

42, Žkad wyszedszy, przyszli do Phunon. 

43. A wyčiagnawszy 7 Phunon obozem staneli 
w Oboth. 

44. A z Oboth przysli do Jieabarim, ktėre iest 
na granicach Moabilėw. 

45. A ruszywszy sie Zz Jieabarim, rozbili namioty 
w Dybongad. 

46. Zkad wyszedszy staneli obozem w Helmonde- 
blathaim. 

47. A ruszywszy się Z Helmondeblathaim, przy- 
szli do gėr Abarim przečiwko Nabo, 

48. A od gėr Abarim odčiagnawszy przeszli na 
pola Moabskie nad Jordanem przečiw Jerychowi. 

49. Y tam sie položyli obozėm od Bethsimoth až 
do Abelsatym na rownieyszych mieyscach Moabitow: 

50. gdžie mėwil Pan do Moyžesza: 

51. Przykaž synėm Izraelowym, a mėw do nich: 
Gdy się przeprawičie przez Jordan, wszedszy do 
žiemi Chananeyskiėy, 

b2. wytraččiesz wszytkie obywatele onėy Žiemie: 
polamčie znaki, y balwany pokruszčie, y wszytkie 
ich wyžyny spustoszčie, 

53, oczyščiaiac Žiemię, y mieszkaiac Ww niėy. 
Bom ia ia dal wam w ošiadlošė, 

54. ktora miedzy się losem podžieličie, Tym ktė- 
rych wiecėy bedžie, szėrsza dačie, a ktėrych mniėy, 
węžsza. IKaždemu iako los padnie, tak będžie dane 
džiedžietwo. Wedlug pokolenia y domėw ošiadlošė 
bedžie podžielona, 

55. Lecz iešli nie bedžiečie chčieč wytračiė 0- 
bywalelėw žiemie ktorzy zostana, beda wam iako 
goždžie w oczach, y osczėpy w bokach, y beda sią 
wani przečiyiė w žiemi mieszkania waszego, 

56. a cokolwiekem im byl umyšlil uezyniė, wam 


| uczynię, 


"49. Od Bethsimoth až do Abelsatym.  Zatrzymując šwiątynie.— Wyžyny. OlHarze i kaplice na miejscach 


się najprzod w Betsimot, gdzie byla jedna stacya; po- 
tėm postepując do Abelsatym, gdzie nową mieli sta- 


3. 
52. Polamcie 2naki, 
Bra. ST. TesT. T. I. 


wyniostych, pošwiecone bažwanom. 
55. Gozdzie w oczach, i osžezepyų Ww bokach. Bedą 


dla was najszkodliwsi, bron przeciw wam podniosą, i 
Oltarze, albo kolumny, albo przyniosą wam zgubę. 
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CAPUT XXXIV. ROZDZIALE 34. 
(0) granicach zieni Obiecanėj, i sposobie, w Jaki miata byč rozdzielona pomiedzy Izraebitami. 
1. Locutusgue est Dominus ad Moysen, dicens:| 1. Y mow! Pan do Moyžesza, rzekac: 


2. Praecipe filiis Israel, et dicens ad 605: Cum) 2, Przykaž synėm Izraelowym y 1ze0ze52 do nich: 
ingressi fueritis terram Chanaan, et in possessionem | Gdy wnidžiečie do žiemie Čhananeyskičy, a W 0- 
vobis sorte ceciderit, his finibus terminabitur. šiadlošė wam losem padnie, lemi granicami ogra- 

niczona bedžie, 

3. Pars meridiana ineipiet a solitudine Sin, guae, 3. Slroną od polūdnia pocznie sie 0d pusczy Sin, 
est juxta Edom, et habebit terminos contra orien- | ktorą, iest wedle Edėm: y będžie mialą granice ną 
tem mare salsissimum, (Jos. 15, 1). wschėd sloicą morze slone, 

4. gui cireuibunt australem plagam per ascen<| 4. ktore okraža stronė poludniowa przez wstepo- 
sum seorpionis, ita, ut transeant in Senna, et per-!wanie Seorpiona, tak žeby przesždy do Senna, y 
veniant a meridie usgue ad Cadesbarne, unde egre- | przyszly 0d poludnia a4 do Kadesbarne, zkad wy- 
tientur confinia ad villam nomine Adar, ct tendent | nida granice do wši imieniem Adar, y počiagna do 
usgue ad Asemona: Asemona: 

5, ibitgue per gyrum terminus ad Asemona usgue| 5. y poydžie kolem granica od Asemony až do 
ad torrentem Aegypti, et maris magni littore finie- | potoka: Eeypiskiego, y morza wielkiego brzegiem się 


tur. skoliczy. 

6, Plaza autem oceidentalis 4 mari magno inci-| 6, A strona zachodnia poczmie sie 0d morza 
piet, et ipso fine claudetur. „"wielkiego, y tymže sie lroicem zainknie,. 

7. Porro ad septenirionalem plagam a mari ra: | 7. A na pėlnocna stronę, 0d morzą wielkiego 
zno termini incipient, pervenientes usgue ad montem | granice się Zaczma  przychodzacė až do gory na- 
altissimum, wyžszėy, 





8. a guo venient in Emath usgue ad terminas | 8. od klūrėy poyda do Emalh až do granie Sedada: 
Sedada: | 

9. ibuntgue conlinia usgue ad Zephrona, el UR 0. y poyda granice až do Zephrona y do wši 
lam Enan. Ii erunt termini in parte aguilonis. | |Enan. Te beda granice na stronie pėlnocnėy. 

10. Inde metabuntur fines contra orientalem pla: 10. Žiamiad wymierzone beda granice przečiw 
sam dė villa Enan usgue Sephama, | wschodničy stronie odė wši Enan až do Sephama, 

11. et de Sepbama deseendent termini in Rebla| 11. a od Sephama zstapia  gramice do Rebl, 
contra fontem Daphnim: inde pervenient contra 0- | przečiw studni Daphnim: ziaintad prziyda przečiw 
rientem ad mare Čenereth, wschodu sloica do morza Cenereth, 

12. et tendent usgue ad Jordanem, et ad ulti-:| 12. y počiagna až do Jordanu, a ną oslalek 
mum salsissimo claudentur mari.  Hane habebilis| morzom slonym sie zamkna. Te Žiemie bedžiečie 
terram per finės suos in cireuilu, mieč wėdle granic išy w okol. 

13. Praecepilgue Moyses filiis Israel, dicens:| 13. Y przykazal Moyžesz synėm Izraelowym, 
Ilaec erit terra, guam possidebilis sorte, ct guam | mėwiac: Ta będžie Ziemia, klora pošiedžiečie losem, 
jussit: Dominus dari novem tribubus, et dimidiae y ktora kazal Pan dąč džiewiečiorgų pokoleniu, 
tribui. y polowicy pokolenia. 
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R. 84.—2. Teomi granietmi ograniczon“ bedzie. Po Czesto potok ten w Pišmie š. kltadzie się jako polu- 
wydanym rozkazie 0 wytepieniu mieszkancow, bardzo dniowa granica ziemi Obiecanėj— Morza wcielkiego. 
stosownie oznaczono tu granice tėj ziemi, ktėrą mieli Srodziemnego. 
zająč, ižby wiedzieli, ktorych krajow mają wyniszezač 6. I tymže się koncem zamkuie. Sens ten: strona za- 
mieszkailcow, i zabrač ichi posiadžošč. chodnia jako od samcogo morza zaczela się, tak się i 

8, Ud puszczy Bin. Zaczyna opis granic od strony skoficzy temže morzem, cala ta strona za granicę bg- 
poludniowėj, od r0g41 wscliodniego, gdzie sią znajdo- dzie miaža brzec morza. 
wala puszcza 5in (przez 'Ysade w hebr.), rožna od tėj, Ž 
o ktorėj Ex. r. 16.— Morze stone. Jest to jezioro S0- 
domskie, czyli Asfaltowe, gdzie wprzody znąjdowal sie Li 
Pentapol (pięč iniast): z0wie się bardzo sžonėm, bo B91) r . s i 
wszystkic morza Palestyiskie wiele mają w sobie soli. 8. Do Jšmuth, Dyto to miasto w stronie poinocnėj, 
A tutaj przyczyna tego byta siarka, smola, s0l, ktore pod i Libane. S. IHier. powiada (na T. „10. 15.), 
spadžy na Peniapol w požarze 4 nieba. že Innath od Syryjezykow nazywanė byto Išpifanią.— 

4. Przez wslępowauče Seorpiona. LXX: pyzes wstg- Sedada, Miasto albo wieš nad granicą polnocną. O niėm 
powvunie Akvaliaa.  Jest imig miejsca, a wedlug nie- WSDOMUNAa Ezech. 47, 15. 
ktorych, takož miasta, albo krainy, o ktorėj mniemają, | 11. Do morza Cenereth. Jest to morze, czyli jezioro, 
i4 jest tą samą, ktora, 1. Mach. 5, 8, zowie się Akra- ktore zowie sią w Ewang. Galilejskiėm, albo Geneza- 





7. Przychodzųce. W prostėj linii.— Až do gėry naj- 
wyžszėj. W hebr. znajd. Hor. Jest to jaki przylądek 


bathena.— 02 poludnia. Ku poludniowi. P. MW. ret, albo Tyberyadzkiėm. £ 
5. Do potola HBeipskiego. Potok ten jest ruczaj, kto+—=— 193. Až do Jovdanu. Rozumie sie wiekszego. Taž 


Ty, wychodz3c 2 puszezy przy Rynokolurze, wpada do rzeka zowie się Jordanem mniejszym, dopėki nie przyj- 
, - L E L "2 . . . 1 S +, . 

morza Srodziemnego, rozgraniczając posiadtošci poko- dzie do jeziora Genezaret; wiekszym zaš, kiedy wy- 

lei Judy i Symeona od puszczy i drogi Esipskiėj. szedlszy z tego jeziora ptynie do morza Martwego, 
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14, Tribus enim filiorum Ruben per familias | 
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14, Abowiem pokolenie synėw Ruben wedlug do- 


suas, et tribus filiorum Gad juxta cognationum | mėw swoich, y pokolenie synėw Gad wedlug liezby 


numerum, Media guogue tribus Manasse, 

15, it est, duae semis tribus acceperunt partem 
suam trans Jordanem contra Jericho ad orientalem 
plagam. 

16. Et ait Dominus ad Moysen: 

17. Haec sunt nomina virorum, gui terTam vo- 
bis divident, Eleazar sacerdos, et Josue filius Nun,* 

18. et singuli principęs de tribubus singulis,“ 
(Jos. 14, 1.) 

19, guorum ista sunt vocabula: De tribu Juda, 
Caleb fiius Jephone. 

20. De tribu Simeon, Samuel filius Aminiud. 

21. De tribu Benjamin, Elidal filius Chaselon. 

22. De tribu filiorum Dan, Bocei lilius Jogli. 

23. Piliorum Joseph de tribu Manassė, Hanniel 
filius Ephod. 

24. De tribu Ephraim, Camuel filius Sephthan. 

25. De tribu Zabulon, Elisaphan, filius Pharnach. 

26. De tribu Issachar, dux Phaltiel filius Ozan. 


27. De tribu Aser, Ahiud filius Salomi. 

28. De (ribu Nephthali, Phedael lilius Ammiud. 

29. Hi sunt, guibus praecepit Dominus, ut divi- 
derent filiis Israel terram Chanaan. 


————— 


rodėw, polowica (ėž pokolenia Manasse, 
15. lo iest, pėltrzečia pokolenia wžiely częšė 


„swoię za Jordanem przečiw Jerichowi na wscho- 
dnia stronę. 


16. Y rzėki Pan do Moyžesza: 

17. Te sa imiona mežėw, ktėrzy wam žiemie 
podžiela. Eleazar kaplan, y Jozue syn Nun, 

18. y iedno kšiaže 2 každego pokolenia, 

19. ktėrych te sa imiona: z pokolenia Judy Ka- 
leb syn Jephone. 


20. Z pokolenia Simeon, Samuel syn Ammiud. 

21. Z pokolenia Beniamin, Elidad syn Chaselon. 

22. 2 pokolenia synėw Dan, Bokki syn Jogli. 

23. 4 synėw Jozephowych, z pokolenia Manasse, 
Hanniel syn Ephod. 

24. 7 pokolenia Ephraim, Kamuel syn Sephthan. 
„ 2 pokolenia Zabulon, Elisaphan syn Pharnach. 
„ Ž pokolenia Issachar, kšiaže Phalthiel syn 


„ 2 pokolenia Aser, Abiud syn Salomi. 

„ Z pokolenia Nephthali, Phedael syn Ammiud. 
29. Či sa ktėrym przykazal Pan aby podžielili 

synom Iyraelowym Ziemie Chananeyską. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 34. w. 4. Scorpiona. Niewiedzieč ježli stowo žydowskie Acharabim, jest wlasne 
miejsca ktorego, czyli znaczy niedžwiadki, czyli ciernie: bo slowo žydowskie jest wątpliwe. Može byč žė to 
tam miejsce niedžwiadkow pelnė bylo, albo ciernia, ktore tož zowią Seorpiones (1. Krol. 12). Myšmy prze- 
ložyli 7 Vulgatą Scorpiona. 


CAPUT XXXV. ROZDZIAL 66. 


0 wyznaczeniu miast dla Lewitow, i miast ucieczki. 


1. Naec guogue locntus est Dominus ad Moysen, 1. To tėž mėowil Pan do Moyžesva na polach 
in campestribus Moab supra Jordanem, contra Jeri- | Moab nad Jordanem, przečiw Jerichowi: 
cho:* (Jos. 21, 2). 2. Przykaž synom Izraelowym aby dali Lewitom 
2. Praecipe filiis Israel, ut dent Levilis de pos- |z ošiadlošči swych, 


sessionibus suis“ 

2, 
per circuituma: ut ipsi in oppidis mąneant, ct sub- 
urbana sint pecoribus ac jumentis: 

4. guae a mūris civitatum forinsecus, per cir- 
cuitum, mille passuum spatio tendentur: 

5. contra orientem duo millia erunt cubili, et 
contra meridiem similiter erunt duo millia: ad ma- 
Te guogue, guod respieit ad oceidentem, cadem 
mensura erit, et septenirionalis plaga aeguali ter- 
mino linietur: eruntgue urbes in medio, et foris 
suburbana. 

6. De ipsis autem oppidis, guae Levitis dabi- 
tis, sex erunt in fugitivorum auxilia separala, ut 

18. I jedno ksiąže 2 každego pokolenia, Nie ksiąže 
calego pokolenia, ale ksiąže niektorych familij w jego 
pokoleniu. 

R. 85.—4. Na tysigc krokdėw, W tym wicrszu pow. 
že daje si Lewitom przedmiešcia na tysigc krokow, 
t. j. lokci, a w następnym na dwa tysiące (w jeduym 





3. miasta kū mieszkaniu, y przedmieščia ich 


urbes ad habitandum, et suburbana earum | w okolo: aby sami miešzkali w mieščiech, a przed- 


mieščia žeby byly dla bydla y dobylku; 
4. ktėre od murow mieyskich 2 zamurza w okolo 
roščiagna sie na tyšiac krokėw, 


5. ku wschodu beda dwa tyšiaca lokėi, ku po- 
ludniu takiež beda dwa tyšiaca; ku morzu tėž klėrė 
pairzy na zachod sloica, (až miara bedžie, a strona 
pėlnocna  takimže kresem sie skoiėzy: a Miasta 
beda w pošrzodku, a za miasty przedmieščia. 


6. A zsamych miasteezek ktėre Lewitom dačie, 
szešė beda. na ratunek zbiegėm odlaczone, aby učielil 


i drugim razie jest wyraz hebr. c0mmna, ktory 0oznacza, 
okieč). Rožni rožnie o tėm. Patvz Kornel. a Lap. Bon- 
freryusz naucza, že kvok grecki mial stop trzy, lokieč 
zaš poltory stopy. "Tym sposobem nasz tlumacz Wal- 
gaty nie jest sobie przeciwny: albowiem tysiac krokow 
stanowią dwa tysiące Iokci, 
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fuziat ad ca gui fuderit sanguinem: et exceptis 
his, alia guadraginta duo oppida, (Deut. 4, 41. 
Jos. 20, 2). 

7. id est, simul guadraginta octo cum suburba- 
nis suis, 

8. Ipsaegue urbes, guae dabuntur de possessio- 
nibus filiorum Israel, ab his gūi plus habent, plū- 
res auferetur, et gul minus, pauciores:  singuli 
juxta mensuram bhereditatis suae dabunt oppida 
Levitis, 

9: Ait Dominus ad Moysen: 

10. Loguere filiis Israel, el dices ad cos: (uan- 
do transgressi fueritis Jordanem in terram Chanaan, 

11. decernite, guae urbes esse debeant in prae- 
sidia Tugitivorum, gui nolentes sanguinem fuderint:“ 

12. in guibus cum fuerit profugus, cognatus 
dccisi non poterit eum oceidere, donec stet in con- 
spectu multitudinis, et causa illius judicetur.“ 
(Devi. 19, 2). 

13. De ipsis autem urbibus, guae ad fugitivorum 
subsidia separantur, 

14. tres erunt trans Jordanem, et tres in terra 
Chanaan, 

15. tam filiis Israel guam advenis atgue pere- 
grinis, ut confugiat ad eas, gui nolens sanguinem 
tudertt. 

16. Si guis ferro percusserit, et mortuus fue- 
rit gui percussus est: reus erit homicidii, et ipse 
morietur. 

17. Si lapidem jecerit, et ietus oceubuerit: si- 
militer punietur. 

16. Si lizno pereussus interierit, percussoris 
sanguine vindicabitur. (Devt. 19, 11). 


19. Propinguus oceisi homicidam interfieiet; sta-| 


tim, ut apprehenderit eum, interficiet. 

20. Si per odium guis hominem impulerit, vel 
jecerit guippiam in eum per insidias, 

21. aut cum esset inimicus, manu percusserit, 
et illę morluus fuerit: percussor homicidii reus 
erit: cognatus occisi stalim, ut invenerit eum, jū- 
gulabit. 

22. Ruodsi fortuitu, et absgue Odio, 

23. et inimicibiis guidguam horum fecerit, 

24. et hoc audiente populo fuerit eomprobalum, 
atgue inter percussoreMi et propinguum sąnguinis 
guaestio ventilata: 

25. liberabitur innocens de ultoris manu, et re- 

6. Ktoby kvrav rozlaž. Ktoby zabil kogo mimowol- 
i L przez niewiadomošė; jak jest pow. w. 11, i Jos. 
20, 3. 

12, Krennų zabitego nie Ledzie mogt go zabič, 

W starym zakonie, dla zatwardzialošci ludu owego, po- 
zwolono bylo krewnym zabitego šcigač zabėjeę, i odbic- 
rač mu žyeie, bez wyroku sedziego, gdzicbykolwiek z0- 
stat ujety.— 4ž stan. Rozum. zabėjea. 
14. Trzy ledą za Jordanem. Bosor, Ramoth, i Go- 
r Jako i przychodniom i gošciom.  Prozelitom je- 
dnakže, t. j. nawroconym do judaizmu; niektėrzy utrzy- 
mują, že i poganie, trwaizcy w swoich zabobonach, 
mieli prawo ucieczki. 

17. Ješlilų kamieniem cisugt. T. j. Ješliby od tego 
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do nich kloby krew rozlal: a prėcz tych innych 
cztėrdžiešči y dwile miasteczek, 


7. to iest w obec cztėrdžiešči ošm z przedmie- 
ščiami swėmi. 

8. A tych miast ktore będa dane z džieržaw sy- 
now Izraelowych, od tych ktėrzy więcėy maia, wię- 
|cėy odielo bedžie, a ktėrzy mniėy maia, mniey každy 
:wedlug miary džiedžietwa swego, da miasta Lewitėm. 


). Rzėkt Pan do Moyžesza: 

10. Mow synėm Izraelowym, y rzeczesz im: Kie- 
dy przeydžiečie przez Jordan do žiemie Chananeyskiėy, 

11. postanowičie ktėre miasta maia bydž na po- 
moc zbiegėw, ktėrzy niechcac krew rozlali: 

12. w ktėrym kiedy bedžie zbiėg, krewny za- 
bitezo nie bedžie mėgl go zabič, až stanie przed 
oblicznoščia gromady, a sprawa iego sadzona bedžie, 


13. A ztych miast ktėre sie na pomoc zbiegėw 
oddžielaja, 

14. trzy będa za Jordanem, a trzy w Žiemi Čha- 
naneyskiey, 

15. tak synėm Izraelowym, iako y przychodniom 
y goščiūm, aby učiekl do nich ktoby niechcac krew 
rozlal. 

16. Ješliby kto uderzyl želazem, a umarlby ktė- 
ry uderzony iest, winien bedžie męžobdystwa, y 
sam umrze. 

17. Ješliby kamieniem čisnal a uderzony umar!, 
takže karan bedžie. 

18. Ješli drewnem uderzony umrze: męžobėyca 
krwią zemsezony bedžie. 

19. Bliski zabitego, mežobėycę zabiie zaraz sko- 
T0 Z0 poynla, 

20. Ješli kto z nienawišči czlowieka popchnie, 
'abo nali c0 rzuči Z Zasady: 

21. abo bedaec mu nieprzyiačielem reką ude- 
rzy, a on umrze: ten ktėry uderzyl, winien bedžie 
"mežobėystwa: krewny zabitego, zaraz skoro go nay- 
"džie zabiie. 

22. A iešliby z przygody, y bez wašni, 

23. y bez nieprzyiažni co takowego uczynil, 

24. a toby sie przed ludem pokazalo, y miedzy 
tym ktory uderzyl y bliskim, sprawa o krewby sie 
roztrzasnela: 

25. wybawion bedžie niewinny 7 ręki Imsczace- 
pocisku ktoš natychmiast skonak; bo ježeliby powstal 
z Choroby od tego pocisku, i chodzil; nie mėgi byč za- 
bijany, a tylko obowiązany byl wrėciė pokrzywdzone- 
mu koszta kuracyi, jak wid. Exod. 21, 19. 

19. Blizki zabitego, męžobėjeę zubije. Zdaje się, že 
to bylo tylko dozwolonėm, nie przykazanėm. Bonfre- 
ryusz mniema, že nawet obowiązany byl zabič, ježeli 
zabėjea okaza! sie winnym u sądu, albo fakt byl wi- 
doczny, co wnosi ze sposobu mowienia P. S. w tym 
wicrszu i 21, i Deut. 19, 12, 13. 

24. A tobų sią pvzed Tudem pokazato. Dla stwier- 
dzenia tego dostatecznėm bylo tylko dowiešė, že mie- 
dzy nimi wprzody žadnėj nienawišci i nieprzyjažni nie 
byto; ten bowiem domys! prawa wystarczalž. Deut. r. 
442 i gES 1 Jos: E 20, 5. 
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ducetur per sententiam in urbem, ad guam confu- 
gerat, manebitgue ibi, donec Sacerdos magnus, gui 
oleo sancto unctus est, moriatur. 


26. Si interfector extra fines urbium, guae exu- 
libus deputatae sunt, 

27. fuerit inventus, et percūssus ab e0 gui ulior 
est sanguinis, absgue noxa erit, gui eum oceiderit: 

28, debuerat enim profugus usgue ad mortem 
pontificis in urbe residere: poslguam autem illę 0- 
bierit, homicida revertetur in terram suam, 

29. Haec sempiterna erunt, et legitima in cun- 
ctis habitationibus veslris. 

30. Homicida sub testibus punietur: 
testimonium nullus condemnabilur, 

31. Non aceipietis pretium ab e0, gui reus est 
sanguinis, stalim et ipse morietur, 

32, Exules et profugi ante mortem pontifieis 
nullo modo in urbes suas reverti poterunt: 


ad unius 


33. ne polluatis terram  habitalionis vėstrae, 
guae insontium  cruore maculatur: nec aliter ex- 
piari potest, nisi per ejus sanguinem, gu alterius 
sanguinem fuderit, 

34, Atgue ita emundabilur vestra possessio, me 
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go sie, y budžie przez wyrok przywrocon do mia- 
sta do ktėrego by učiekl, y bedžie tam mieszkal 
až wielki kaplan, ktėry oleiem šwietym  iest po- 
mazany, UNIZe. 

26. Ješli mežobėyca za granicami miast, klė- 
Tė WyYgNMIcOM sa DaznaczoNe, 

27. bedžię naležiony, y zabity od lego  ktėry 
sią mšči krwie, bez winy bedžie ktėry g0 zabil: 

25, mial bowiem zbieg až do šmierėi kaplana 
nawyžszego šiedžieč w Mieščie: a gdy on umrze, 
mežobėyca wrėči sie do Žiemie swolčy, 

29. To wieczno bedžie, y za prawo we wszyl- 
kich mieszkaniach waszych., 

30. Mežobėyca za šwiadkami karan bedžie: 
šwiadectwo iednegzo žaden zdany nie bedžie, 

31. Nie wežmiečie okupu 0d tego, ktėry winien 
krwie, natychmiast y sai umnrze. 

32. Wywolani y zbiegowie przed šmierčia ka- 
pžana wielkiego žadna miara do miast swoich wro- 
čič sie nic beda mogli: 

33. abyščie nie splugawili žiemie mieszkania 
waszego, ktėra sie krwia niewinnych splugawl: a 
inaczėy  oczyščiona bydž nie može, iedno krwla 
tego, ktėry przelal krew drugiego, 

34. Y tak bedžie oczyščiona ošiadlošė  wasza, 


na 


commorante vobiscum, Ego enim sum Dominus, gui|gdyž ia 7 wami mieszkam. Jam bowiem iest Pan, 


habilų inter filios Israel. 


ktėry mioszkam micedzy synini Izraelowymi. 


——— M — ——-————— ———— 


CAPUT XXXVI. 


ROZDZIAL 56. 


O niemieszaniu pokolen z powodu malženstav. 


1. Accesserunt autem et principes familiarum | 


1. Przystaply y Kšiažeta domėow Galaad syna 


Galaad filii Machir, filii Manasse de stirpe filiorum | Maehir, syna Manasse 2 pokolenia synėw Jozepho- 
Joseph; locutigue sunt Moysi coram  principibus I- |wych: Y mowili Moyžeszowi przed kšiažety Izrael- 


srael, atgue dixerunt: (Supr. 27, 1.) 
2. Tibi domino nostro praecepit Dominus, 


terram sorte divideres filiis Israel, el ut filiabus 


ut | 


skimi y Tzekli: 
2. Tobie Panu naszemu przykazal Pan,  abyš 
žiemie losem podžieli!l synėm Izraelowym, a že- 


Salphaad fratris nostri dares possessionem debitam į bys corkėm  Salphaad brata naszego dal ošiadlošė 


palri: 
3. guas si alterius tribus homines uxores acce- 


oycu naležaca: 
3. ktore iešli ludžie inszego pokolenia 7a Žony 


perint, seguetur possessio sua, et translaia ad a- | wezma, poydžie za nimi ošiadlošė ich: y gdy prze- 


liam tribum de nostra hereditate minuėtur: 


4. atgue ita fiet, ut, cum jubilaeus, id est, 


niešiona do inszego pokolėnia bedžie, umnieyszy 
sie naszego džiedžictwa: 
4. a zatym sie stanie, Že gdy Jūbileusz, to lest 


guinguagesimus annus remissionis advenerit, con- | piečdžiešiaty rok odpusczenia praydžie, pomiesza 


fundatur sortium distributio, 
ad alios transeat. 








25. Až wielki kaplau... umrze. To bylo postauowio- nie može. Chybaby umarž Arcykaplan; to bowiem bylo 


ne dla oznaczenia, že šmierė Chrystusa przyniesie lu- 
dziom doskonalą wolnošė, i ta przyczyna jest tu sen- 
sem dostownym. 

27. Ktory się mšci. Krewny, ktėremu dozwolona 
zemsta.— Bez winy. Nie tylko co do karvy, ale i co do 
winy moralnėj. 


et aliorum possessio | sie losow podžielenie, y ošiadloš“ iednych przey- 


džie do drugich. 


dostatecznem oczyszezeniem, wyž. w. 25. | 
34. Dedzie oczyszezona. Ozystą zachowana. — Gdyė 


ja ž wai mieszktm. A ja z wami będę, rozciągnę 


moję opiekę nad wami. A ) 
R. 36.—1. Ksigžeta domėw Galaud. Nie ci, ktorzy 


juž odebrali posiadiošė w ziemi Galaad, i juž zaczęli 


30. Za šwiadkami. Wielu, rozumie się, nie jednym w niėj osiadač, lcez ci, ktorzy za Jordanem wziąšė 


tylko. 

* 33, Abyšcie nic splugawili ziemū. Przelana krew 
chočby niewinnego, sprowadza na ziemię niejaką pla- 
me: plama ta uwaža się za zmytą, gdy sam zabėjea 
šmiercią Zostanie ukarany.—A inaczėj oczysžczona byč 


mieli; albowiem, i ci byli Gallaadytami, pochodzący 
od Galaada, i pomiedzy nimi cėrki Salplaada wziely 
dziedzictwo, jak się okaz. Jos. 17, 8. 

2. Corkom Salphuad. Patrz wyž. r. 21. 

3. Przeniesiona do tnszego pokolenia. "V. j. do tego, 


DEUTERONOMIUM. CAP. I. 


5. Respondit Moyses filiis Israel, ct Domino 
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5. Odpowiedžial Moyžesz synom Izraelowym y 


praccipiente,. ait: BRecte tribus filioram Joseph 10- | ra roskazaniem Paiiskim mėwiac: Dobrze pokolenie 


cuta est: 
6. et haec lex super filiabus Salphaad a Domi- 


synow Jozephowych rzeklo: 
6. y to prawo 0 cėrkach Salphaad od Pana iest 


no promulgaia est: Nubant, guibūs volūnt, tantum |wydane: Niechay ida va kogo chca, tylko žeby za 


ut suae tribus hominibus; * 

7. ne commisceatur possessio tiliorum Israel de 
teibu in bribum. Omnes enim  viri ducent uxores 
de tribu et cognatione sua: “ (T0b. 7, 14.) 

6. et cunctae feminae de cadem tribu maritos 
accipient: ut bereditas permaneat in familis, 

9. nec sibi misceantur tribus, sed ita maneant 


10. ut a Domino separatae sunt. Feceruntgue 
filiae Salphaad, ut fuerat imperatum; 

11. et nupserunt Maala et Thersa ct Hegla el 
Melcha et Noa filiis patrui sui 

12. de familia Manasse, gui fuit filius Joseph; 
et possessio, guae illis fuerat attributa, mansit in 
tribu et familia palris earum. 

13. Haec sunt mandata atgue judicia, guae man- 
davit Dominus per manum Moysi ad filios Israel, in 
campestribus Moab supra Jordanem contra Jericho. 





sweg0 pokolenia ludžie: 

7. aby sie nie mieszala ošiadlošė synėow Izraclo- 
wych z pokolenia w pokolenie. Bo wszyscy mežo- 
wie poymowač beda žony 2 pokolenia y rodu swego: 

8. y wszylkie bialeglowy z teg6ž pokolenia mę- 
že wezmą: aby džiedžietwo zostawalo w domiech, 

9. ažeby się nie mieszaly pokolenia, ale tak 
zostaly 

10. iako od Pana sa oddžielone. Y uczynily cėr- 
ki Salphaad iako bylo roskazano: 

11. y szly Maala y Thersa y Hegla y Melcha 
y Noa za syny stryia swego, 


12. z familiėy Manasse, ktory byt syn Joze- 


phow: y ošiadlošė ktėra im byla dana zoslala sie 


w pokoleniu y w domu oyca Ich. 
13. Te sa przykazania y sady ktėre roskazal 
Pan przez reke Moyžesza do synėw Izraelowych, 


na polach Moab nad Jordanem przečiw Jerychowi, 





Wyktad X. J. Wujka. Roz. 36. w. T. Wszyscy mežowie pojinowač bedą. Acz stowa žydowskie, inaksze są na 


tom miejscu niž w žaciūskim, jednak obudwu jednož jest rozumienie. To jest kiedy siostra nie ma braciėj, a 
na nię samę spada dziedzictwo, nie mogla wziąšč inszego męža jedno Zz swego pokolenia, i mąž žaden nie 
mogi jėj pojąč tylko z tegož pokolenia. A tak dane jest prawo i męžom i biatymgžowom, ale tylko dla ma- 
jętnošci niewiešcitj. Čo iž tak jest, pokazują to one stowa ktore przydaje. Aby się nie mieszaly dziedzictwa, 
to jest, aby nie byly 2 pokolenia do inszego pokolenia przėniesionė. A tak nic zgola zakazuje, aby malžen- 
stwa nie byty z imszem pokoleniem, ale tylko na ten czas kiedy biala gtowa dziedziczyta. Do czego i przy- 
klady mamy z Pisma š. Bo Panna Marya z pokolenia Juda, byta krewną Elžbiety šwictėj z pokolenia Lewi, 














synowie ,£ tego malžeūstwa splodzeni, naležeHiby do 


Z ktoregoby pochodzit mąž c6rek Salphaada: albowiem pokolenia swojego ojca.. 


(Luc. 1). Zkąd znač že sių podczas mieszaly pokolenia w-malžeūstwie, ale nie w dziedzictwie. 








7. Pojmowač bedą žony 2 pokolenia swego. P. W. 
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LIGKR DELTEKOMOMILAI, 
CAPUT I. 


KSIOGA POWTORZONEGO PRAWA, 
KE0OZDZIAL I. 


0 wypadkach zasztych po odejšciu 2 pOd gory Synau. 


1. Iacc sunt verba guae locutus est Moyses 
ad omnem Israel trans Jordanem im solitudinė cam- 
pestri contra Mare rabrum, inter Pharam et Tlhio= 
phel et Laban et Haseroth, ubi auri est plūrimum; 

2. undecim diebus de Horeb per viam  montis 
Seir usgue ad Čadesbarne. 

3. Guadragesimo anno, undecimo mense, prima 


die mensis locutus est Moyses ad filios Israel 0-| piėrwszego dnia miešiaca mėwil 








Komentarz Menochinsza. 

R. 1.—1. Ze są slowa. T. j. ktore w tėj ksiodze 
Powtorzonego Prawa następują; nie, jak to niektėorzy 
mniemają, ktore dotąd w poprzedzającėj księdze z0- 
staly powiedziane. — Za Jordauem,. Mojžesz nie przo- 
chodziž Jordanu, lecz blizko miego zostawaž na stano- 
wisku: jednakžė 1u się mowi, že to powiedziaž za Jor- 
danem, bo ze względu na ziemię Obiecaną, kraina ta 
znajdowala się za Jordanem,— Na pustyni poluej. LXX, 





1. To są slowa, ktėreė mowil Moyžesz do wsze- 
20 Izraela za Jordanem na pustyni polnėy, prze- 
čiw morza ezėrwonego, miedzy Pharan, y Thophel, 
y Laban, y Haseroth, gdžie iest barzo wiele zota, 

2. iedenaščie dni od Horeb przez drogę gėry 
Seit až do Kadesbarne. 

3. Cztėrdžiestego roku, iedėnastego  Miešiaca, 
Moyžesz do synėw 





-———— ———+————— 





na pustyni ku zachodowi. Niektorzy Mniemają. že pu- 
stynią 42 54 pola Moabskie; iūni rozumieją to 0 owėj 
obszernėj pustyni Arabskiėj, na ktorėj Iebrajezycy 40 
lat przepedzili. — Gdzie jest burdzo wiele žtota. LXX. 
przekladają, kopalnie žlota. ||| 

2. Jedenašcie dni. Rozumie się, drogi. 

3. Jedenustejo miesigea. Miesiac jedynasty u He- 
brajezykow zwal sią Sebet, i odpowiadat naszemu Sty- 
czniowi.—Mowit. "To jest, znowu to samo powtorzyt. 


DEUTERONOMIUM. CAP, I. 
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mnia, guae praeceperai illi Dominus, ut diceret eis; | Izraelowych wszytko co mu byl przykazal Pan aby 


4. postguam percussit Sehon regėm Amorrhaeo- 


im powiedžial: 
4. polym iako zabil Sehon krėla Amoreyskiego, 


rum, gui babitabat in Ilesebon, et Og regem Ba- |ktory mieszkal w Hesebon, y Og krėla Basan klėry 
san, ui mansit in Asiarolh, et in Edrai, (Nuo. | mieszkal w Aslarolh y w Edrai, 


21, 24). 

5. trans Jordanem in terra Moab. Coepitgue Moy- 
ses explanare legem, et dicere: 

6. Dominus Deus noster locutus est ad nos in 
Horeb, dicens: Suilicit vobis, guod in hoc monte 
mausistis: 

7, reverlimini, et venite ad montem Amorrhae- 


5. 72 Jordanem w žiemi Moab. 
žės2z wykladač zakon, y Mėowič: 
6. Pan Bog nasz mėowil do nas na Ioreb rzekac: 


Y peczal Moy- 


"Dosyč wami žeščie na tėy gėrze mieszkali, 


7. Wroččie sie a čiagmičie ku g6rze Amorrey- 


orum, et ad cetera guae ei proxima sunt campe- | czykėw, y do innych, ktėre iėy sa nabližsze polne 


stria aljue montana et humiliora 10ca contra me- 
Tridiem, et juxta litus maris, terram CČhananaeorum, 
et Libani usgue ad flamen magnumn Euphraien. 

8. En, inguit, tradidi vobis: ingredimini et pos- 
sidete eam, super gua juravit Dominus patribus 
vestris Abraham, Isaac, et Jacob, ut daret illam 
eis, 66 SemMini eorum post e0s. 

9, Dixitgue vobis illo in tempore: 

10. Non possum solūs sustinere vos, gula Domi- 
nus Deus vester multiplicavit vos, et estis bodie 
sicut stellae cacli, plurimi *. 


11. (Dominus Deus patrum vestrorum addat ad 





y gorzyste y nižsze mieysca ku poludniu y nad 
bizegiem morza žiemie Čhananeyezykėw y Libanu, 
až do wielkiėy rzėki Euphratesa. 

8. Olo, prawi, dalem wam: wnidžčie a pošiadžėie 
la, 0 ktėra przyšiagl Pan oycom waszym, Abraha- 
mowi, lzaakowi y Jakobowi: žeby ia dal im y na- 
šieniu ich po nich. 

0. Y rzeklėm wam na on czas: 

10. Nie mogę was sam zniėšė: Bo Pan Bėg was2 
rozmnožyl was, a iest was džiš lako gwiazd Nic- 
bieskich barzo wiele. 

11. (Pan Bogz oycow waszych niechay przyczyni 


hunė numerum multa millia, et benedicat vobis, |do tėy liezby wiele tyšiecy, a niech wam blogo- 


sicut loculus est) *. (Ex0d. 18, 18). 

12. Non valeo solus negotia vestra suslinere, et 
pondus ac jūrgia. 

13. Date ex vobis viros sapientes et gnaros, el 


slawi iako Tzėk!). 

12. Nie moge ia sam waszych spraw znosič, y 
brzemion y Swardw. 

13. Podayčie Zz was mežę madre y umieietne, y 


guorum conversatio sit probaia in tribubus vestris, | klėrych obeowanie byloby doswiadezone w pokoleniach 


ut ponam cos vobis principes. 

14, Tune respodistis mihi: Bona res est, guam 
vis facere, 

15. Tuligue de tribubus vestris viros sapientes eit 


waszych, Že ie postawie przeložonymi nad wami. 
14, Tedyščie mi odpowiedžieli: Dobra rzecz iest 
ktora chlicesz uczyniė, 
15. Y wžialem 7 pokolei waszych meže madre 


nobiles, et constitui e0s principės, tribūnos et cen- | y šlachelne, y uezynilem ie kšiažely, lyšiacznikami, 
turiones, et guinguagenarios ac decanos, gui doce- | y selnikami, y piecdžiešiatniki, y džiešiatniki, kto- 


rent vos singulą, 

16, Praecepigue eis, dicens: Audite illos, et guod 
justumn est, judicate: sive eivis sit ille, sive pere- 
grinus. (Jom. 7, 24). 

17. Nulla erit distantia personarum, ila parvum 


audietis ut magnum: nec aceipielis cujusguam per- | wysluchačie 


sonam, guia Dei judicium est. Guodsi dilficile vo- 
bis visi aliguid Tuerit, referte ad me, el ego 








rzyby was uczyli každėy rzeczy. 

16. Y przykazalem im mėwiac: Sluchayčie ich, 
a €0 sprawiedliwa iest sadžčie: chočby obywalel 
byl on, chočia gošė. 

17. Rožnosė žadna osob nie bedžie, tak malogo 
lako y wielkiego, y nie bedžiečie mieč 
osobę žadnego, poniewaž sad Božy iest. 
wam zdalo c0 truduego, odnieščie do 


wzeledu na 
Jesliby sie 


audiam. (Lev. 19, 15. Infr. 16, 19. Prov. 24, | mMnie, a ia wyslucham. 


23. Jac. 2, 1), 


stolice.— JV Astaroth. O Astaroth, czyli Astaroch Kar- 
naim, patrz Genes. 14, 5, 

5. Za Jordanem w ziemi Moab, 
stowa moi, W. 8. 

6. Dosyč wam, žešcie na tė) gorze wmieszkali. T. j. 
došč džugo mieszkališcie tutaj; czas, žebyšcie ztąd ode- 
szli, i dąžyli do ziemi Obiecanėj. | | 

7. Wrėčeic się. Hebr., obročeie sių. Tak wigc tu sic 
przykazuje, aby obrėcili się i stanęli „do drogi, albo 
przerwaną drogę znowu rozpoczęli.— Au gorze Amoy- 
rejezykėw. Do Kadesbarne nad granicą ziemi Obieca- 
nėj, ktoreto miejsce, czy miasto, znajduje Się pod g0- 
rami, na ktorych mieszkają Amorvejezyki.— J 


To sie odnosi do 


vlue 1 
gėrzyste i nižsze miejsca ku poludniu, Temi i następ- 


nemi stowy w tym wierszu, oznaczone są strony Šwiata 


i granice polžudniowe, zachodnie i požnocne ziemi Obie- 
canėj— Nad Vrzegiem morza ziemi Chananejesykėw, 
Jest to granica zachodnia.— I Iibunu: Granica pol- 
nocna. Num. 34, 7.— Až do wielkiėj rzeki Iufratų, 
Nigdy Iebrajezycy tėj krainy, ktora tu się opisuje, 
nie posiedli, chociaž ona niekiedy, jak np. w czasach 
Dawida i Salomona, podlegaža ich wžadzy jako ho!- 
downicza. Jednakže i ona byla im obiecana do vze- 
czywistemo posiadania, ješliby przetrwali wiernymi 
Bogu. Deut. 19, 8 i 9. 

8. Dalem wum. T. j. ziemię. 
Ž 10. Was zniešė. ŽZarządu wami, i starania 0 was, 

x MB 


1. Rėžnošė žadna os0b nie bedzie, Nie bedziecio 
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18. Praecepigue omnia, guae facere deberelis. 
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18. Y przykazalem wszytkie rzeczy ktorebyščie 


19. Proleeti autem de Horeb, transivimus per | czynič mieli, 


eremum lerribilem et maximam, guam vidislis, per 


19. A ruszewszy się 0d Horeb, przeszlišmy przez 


viam monlis Amorrhaei, sicut praeceperat Dominus | puscza straszliwa y wielką, ktėraščie widžieli, dro- 


Deus nostor nobis. 
barne, 

20. dixi vobis: Venislis ad montem Amorhaei, 
guem Dominus Deus noster daturus est nobis. 

21. Vide terram, guam Dominus Deus tuus dai 
tibi: ascende et posside cam, sicut locutus est Do- 
minus Deus noster patribus tuis: noli limere, nec 
guidguam paveas. 

22. Et accessistis ad me omnes, at4ue dixistis: 
Mittamus viros, gui considerent terram, et renun- 
vient, per guod iter debeamus ascenderė, et ad 
uas pergere civilates *. 

23. Cumgue mibi sermo placuisset, misi ex V0- 
bis duodecim viros, singulos de tribubus suis “. 
(Num. 13, 3). 

24. Oui cum perrexissent, et ascendissent in 
montana, venerunt usgue ad Vallem botri, ef, con- 
siderata terra, 

25. sumentes de fructibus ejus, ut ostenderent 
ubertalem, attulerunt ad nos, atgue dixeruni: Bo- 
na est terra, guam Dominus Deus noster daturus 
est nobis “. 

26. Et noluislis ascendere, sed increduli ad ser- 
monem Domini Dei nostri * (Num. 13, 24). 

27. murmurastis in tabernaculis vestris, atgue 
dixistis; Odit nos Dominus, et: ideirco eduxit nos 
de terra Aegypti, ut traderet nos in manu Amor- 
rhaei, atgue deleret. 

28. Ouo ascendemus? nuntii terruerunt cor no- 
strum, dicentes: Maxima multitudo est, et nobis 
statura procerior: urbes magnae, et ad caelum usgue 
munitae, filios Enacim vidimus ibi. 

29. Et dixi vobis: Nolite metuere, nec (imealis 
€0S: 

30. Dominus Deus, gui ductor est vester, pro 
vobis ipse pugnabit, sicut fecit in Aegypto eunelis 
videntibus. 

31. Et in solitudine (ipse vidisti) portavit te 
Dominus Deus tuus, ut solet homo gestare parvų- 
lum lilium suum, in omni via, per guam ambų- 
lastis, donec veniretis ad Iocumn istam, 

32. El nec sic guidem eredidistis Domino Deo 
vestro, 

33, gui praecessit vos in via, et metatus est lo- 
cum, in guo tentoria ligere deberetis, nocte osten- 
dens vobis iter per ignem, et die per columnam 
nubis, (Num. 14, 14). 


Cumgue venissemus in Čades- 





zwažač ną zewnetrzne rožnice, ale tylko na to, co się 
odnosi do sprawy.— Poniewaž są Božy jest. Poniewaž. 
gdy sprawy rozsądzacie, zastępujecie miejsce Boga, 
ktėry jest najsprawiedliwszy.--Udniesete do mnie. Jako 
do najwyžszego Sedziego. 

21. Ogladaj ziemię. Bo Kadesbarne znajduje sie przy 
Chananei, oddziela je. tylko gora Idumei. Dla tego Z 
Kadesbarne zostali wysžani szpiegowie do Chanaan, 

22. Rzeklišcie; Pošlimų męže. Widač 2 tego, že są- 


- — ———-—- 


za gory Amorreyskičy, iako nam byl przykazal Pan 
Bėg nasz. A gdyšmy przyszli do Kadesbarne, 

20. rzekleam wam: Przyszliščiė do gėry Amor- 
revezyka, ktėrego Pan Bėg nasz da nam. 

21. Ogladay žiemię ktėra Pan Bėg twoy dal to- 
bie: wstepuy a pošiaday ia, lako mėwil Pan Bog 
nasz oycom twoim: niebėy sie y namniėy się nie- 
lekay. 

22. Y przystapiliščie do mnie wszyscy, y TZė- 
kliščie: Pošlimy meže klorzyby ogladali žiemie, y 
oznaymili ktėrabyšmy sie droga puščiė mieli, y do 
klėrych miast się udač. 

23. A gdy mi się mowa podobala, poslalem z 
was dwanaščie męžėw, po iednemu z pokolei swych, 


24. Ktorzy poszedszy y wstapiwszy na mieysca 
gorzyste, przyszli až do Doliny grona: a wypa- 
trzywszy Žiemie, 

25. nabrawszy owocow iėy, aby okazali Zyznošė, 
przyniešli do nas, y rzekli: Dobrą iest žiemia ktėrą 
Pan Bėg nasz da nam, 


26. Y niechčieliščie wstapiė: ale niewierni na 
mowe Pana Boga naszego 

27. szemrališčiė w namiečiech waszych, y Tze- 
kliščie: Nienawidži nas Pan, y przeto wywiddl nas 
z Žiemie Ezyptskiėy, aby nas wydal w rece Amor- 
reyczyka y wytracil, 

28. Dokad pėydžiemy? poslowie przestraszyli 
serce nasze mėowiac: Nader wielkie mnostwo iest, 
y nad nas wzrostem wyžsze: miasla wielkie, y až 
do nieba obronne, widžielišmy tam syny Enacim. 

29. A ia rzeklem wam: Nielekayčie się, ani sie 
ich boyčie: 

30. Pan Bog ktėry iest wodzem waszym, sam 
bedžie walczyl za was, iako uczynil w Ezyptcie, 
na c0 WSzyscy palrzyli, 

31. Y na pusczy (sameš widžia!) nošil čię Pan 
Bėg twoy, iako zwykl nošiė czlowiek maluczkiego 
syna swego, po wszytkiėy drodze klėraščie chodžili, 
a žeščie przyšli na to micysce. 

32. Lecz ani tak uwierzyliščie Panu Bogu wa- 
szemu, 

33. ktory szedl przed wami w drodze, y wy- 
mierzal mieysce, gdžiebyščie namioty rozbiiač mieli, 
w nocy ukazulac wam drogę przez ogieti, a wednie 
przez Slup oblokowy. 
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mi Iebrajezycy žądali, aby posžano szpiegow, na co i 
B6g zezwolii. Num. 13. 

28. Až do nieba obronue. Hyperbola.— Syny Ena- 
cim. Synėw olbrzymėw, pochodzących od potomkėw E- 
naka olbrzyma. | 

31. Nosit cią P, Bog. Prowadzil ciebie, kierowal, 
opiekowat się tobą. 

33. Wymierzat miejsce. Poprzedzając oboz w slupie 
Obtoku. 


DEUTERONOMIUM. CAP. II. 


34. Cumgue audisset Dominus vocem sermonum 
vestrorum, iratus juravit et alt: 

35. Non videbit guispiam de homiuibus gėnė- 
rationis hujus pessimae terram bonam, guam sub 
juramento pollicitus sum  patribus vestris: (Num. 
14, 23. Psal. 94, 11.) 

36. practer Caleb filium Jephone: ipse enim vi- 
debit eam, et ipsi dabo terram, guam caleavil, el 
filiis ejus, gula secutus est Dominum. 

37. Nec miranda indignatio in populum, cu 
mihi guogue iratus Dominus propter vos dixerit: 
Nec tu ingredieris illue: 

38. sed Josue, filius Nun, minister Luus, ipse 
intrabit pro te: lunc exhorlate et robora, et ipse 
sorte terram dividet Israeli. 

39. Parvuli vestri, de guibus dixistis,  guod 
caplivi ducerentur, et lilii, gui hodie boni ac mali 
izgnorant distantiam, ipsi ingredientur: el ipsis da- 
bo terram, et possidebunt eam. 

40. Vos autem revertimini et abito 
dinem per viam Maris rubri. 

41. Et respondistis mihi: Peceavimus Domino: 
ascendemus et pugnabiulus, sicut praecepit Domi- 
nus Deus noster.  Čumgue instructi arnis perge- 
retis in montem, (Num. 14, 40.) 

42, ait mihi Dominus: Die ad e0s: Nolite ascen- 
dere, negue pugnetis, non enim sum vobisčumi, ne 
cadalis coram inimicis vestris. (Num. 14, 42). 

43. Locutus sum, et non audistis: 
santes imperio Domini, et tumentes superbii ascen- 
distis in montem. 

44. liague egressus Amorrhaeus, gai habitabai in 
montibus, et obviam venieus perseculus est vos, sicut 
solent apes persegui: et cecidit de Seir usgue Norma. 

45. Cumgue reversi ploraretis coram Domino, 
non audivit vos, nec voci vesirae voluit acgulescere. 

46. Sedistis ergo in Cadesbarne mutto tempore. 
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34. Agdy uslyszal Pan glos mėw waszych, roz- 
gniewany przyšias!, y rzėkl: 

35. Nie oglada žaden 7 ludži tego narodu nie- 
enotliego Žiemie dobrėy, ktėrainem pod przyšiega 
obiecal oytėM waszym 
| 86. oprėcž Kaleb syna Jephone, ten bowiem ia 
oglada, y žemu dam Ziemię ktėra deptal, y syuėm 
ie20, poniewaž našladowal Paną. 

37. A nie ma išč w podžiwienie rozgniewanie 
na lud, gdyž y na mie rozgniewany Pan dla was 
rzėk!: ani ty nie wnidžiesz tam: 

38. ale Jozue syn Nun sluga twoy, ten wnidžie 
za čię: lego upominay y pošilay, a on losem po- 
džieli žiemie Izraelowi. 
| 39. Džiatki wasze o ktėrycheščie powiadali že 
ie zabiora w niewola, y synowie ktėrzy džis mie- 
sy žym 4 dobrym nie znaią rėžnošči, či wnida: 
y onym dam žiemię, a pošieda ia. 

40. A wy ste wroččie, a čiagničie w puscza, dro- 
"84 MOTza CžėrWonegzo, 

41. Y odpowiedžieli mi: Zerzeszylišmy Panu, pėy- 
„džiemy y walezyc bedžiemy, lako przykazal Pan 
"Bėg nasz. A gdyščie ubrawszy sie we zbroie szli 
„Na £0Ie, 

42. rzėkl mi Pan: Mow do nich: Nie wstepuy- 
"čie ani walezčie, bo nieiestem 2 wami; byščie zaš 
"nie upadli przed Nieprzyiačioly waszymi, 

43. Mėwilem wam, a niesluchališčie: ale sprze- 
čiwiaiac się roskazaniu Paiskiemu, y nadeči py- 
cha poszliščię na g6re. 

44. A lak wyszedszy Amorreyezyk, ktėry mieszkal 
"na gorach, y zaiachawszy gonil was, lako Zwykly 
"goniė psezoly: y bil was od Seir až do Horma. 

45. A gdyščie wrėčiwszy się plakali przed Panem, 
nie wysluchal was, ani chčial przyzwolic na glos wasz, 

46. Siedžieliščie tedy w Kadesbarne przez czas dlugi, 














Wyklady miejse trudniejszych X. J. Wujka. 
DEUTERONOMIUM, po Žydowsku ELLE HADDEBARIM. 


Te ksiegi Grekowie Deuteronomium, to jest, wtory albo powtorzony Zakon, przeto nazywają, iž w nich 
niemal to wszystko, co jest w przesztych ksiegach, od Mojžesza jest powtorzono: dla tych, ktovzy pierw- 
szego zakonu na gorze Synai (ojcom ich jūž zmartym podanego) nieslychali. Mają wsobie Historyą dwu 


Miesiecy roku czterdziestego po wyjšciu z Egiptu, 


i czas ostatniego mieszkania, albo stanowiska na polach 


Moabskich, gdzie Mojžesz umarFH i pogrzebion, a na jogo miejsce Jozue byl obran. Z tych ksiąg przez pieč- 


džiesiąt šwiadectw w 


CAPUT II. 


owym Testamencic najdziesz przywiedzionych. 


KROZDZIAL 2. 


O wzbronieniu walcženia przeci Idumejezykom, Moabitom i Ammonitom, i poražee Sehona, 


1. Profecligjue inde venimus in soliludine, (ua 
ducit ad Mare rubrum, sieut mihi dixerat Domi- 








39. Micdzy zlem a dobrem nie znają v6žnosci. Dzieci, 
niemające jeszcze užycia rozumu, ižby mogly rozrėžnič 
dobre od zlego. Na 

43. Sprzeciwiając sie r0zkazaniu Pavskiemu. Ilebr: 
vozgnievališcie usta Dana, t. j. przeciwilišcie się jego 
slowom i rozkazom; a więc zagniewališcie g0 i jego 
usta i oblicze. 


Bie. Sa, TasT. T. I. 


i. A wyčiagnawszy 2lamtad prayszlišmy W pu- 
'scza klėra wiedžie do morza czėrwonego, lako mi Pan 
ry Seir przez czas dlugi. 


dražnią. 
46. Nie wysluchal was. 
Zicmi Obiecanėj. | 
41. Siedzielišcie. Mielišcic stacyą, czyli stanowisko. 
R. 2.—1. Jako mi Pan mowil. Patrz Num, 14, 95. 
— Krąžylišmų okolo gory Sar. Idumei. Przodkiem 
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Gdy chcielišcie wnijšč do 


DEUTERONOMIUM. CAP. II. 


2. Dixitgue Dominus ad me: 

3. Sufficit vobis cireuire montem istum, ite e0n- 
tra ąguilonem: pėlnocy. 

A. et populo praecipe, dicens:  Transibitis per; 4. a ludowi przykaž, mėowiac: Przeydžiečie przez 
terminos fratrum vestrorum filiorum Esau, gui ha-|granice bračiėy waszėy synėw Ezaw, ktėrzy mie- 
bitant in Seir, et limebunt vos. szkaia w Seir, y beda sie was bač. 

5. Videte ergo diligenter, ne moveamini contra| 5. Pairzčiesz tedy pilnie, abyščie się nie ruszyli 
c05; negue enim dabo vobis de terra corum, guan-|przečiwko im. Bo nie dam wam Ziemie ichi coby 
tum potest unius pedis calcare vesligium, guia in|mogla stopa iednėy nogi zaslapiė, bom za ošia- 
possessionem KEsau dedi montem Seir, lošė Ezaw gėrę Seir dal. 

6. Čibos emetis ab eis pecunia, 6. Zywnošė kupičie u nich za pieniadze, y iešė 
aguam emtam haurietis, et bibetis. bedžiečie: wodę kūpiona czėrpač y piė bedžiečie. 

7. Dominus Deus (tuus benedixit (ibi in omni| 7. Pan Bėg twoy blogoslawil či we wszelkičy 
opere manum tuarum: novit iter tum, guomodo | sprawie rak twoich: Wiė drogę twoie, lakos prze- 
transieris soliludinem hanc magnam, per guadra- |szedl te puseza wielka, przez eztėrdžiešči lat mie- 
ginta annos habilans tecum Dominus Deus tuus, et (szkaiący z tobą Pan Bog twdy, a ni naezymči nie 
nihil tib defuit. schodžilo, 

8. Cumgue  transissemus fratres nostros (ilios| 8. A gdyšmMy minęli bračia naszę syny Ezaw, 
Esau, gui habitabant in Seir, per viam campestrem | ktėrzy. mieszkali na Seir, droga polną 7 Elath, y 
de Elath, et de Asiongaber, venimus ad iter, guod|z Asyongaber, przyszlišmy do drogi, ktėra wiedžie 
ducit in desertam Moab. na puscza Moab. 

9, Dixilgue Dominus ad me: Non pugnes contra( 9. Y rzėkt Pan do mnie: Nie walcz przečiw 
Moabitas, nec ineas adversus e0s proelium: non į Moabitom, ani się Z nimi potykay: boč nie dam 
enim dabo tibi guidguam de terra eorum, guia fi- [mic 7 Žiemie ich, ižem synom Lothowym dal Ar 
liis Loth tradili Ar In possessionem. w ošiadlošė, 

10. Emim primi fuerunt habitatores ejus, popu-| | 10. Emim piėrwszy byli obywaiale iėy, lud wielki 
lus magnus, et validus, et tam excelsus, ut de |y potežny, y tak wysoki, že ie z pokolenia Enacim 
Enacim stirpe iako olbrzymy bydž rozumiano, 

11. guasi gigantes crederentur, et essent simi-! 11. y byli podobni synėm Išnacim, nawet Moa- 
les filiorum Enacim.  Denigue Moabitae appellant | bitowie zowia ie Emim. 
e0s Emim. | 

12. In Seir autem prius habilaverunt Horrhaei, 
guibus expulsis atgue  deletis, 
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2. Y rzėld Pan do mnie: 
3, Dosyceščie kražyli okolo tėy gėry: idžčie ku 


et comedetis: 


12. A wSeir piėrwėy mieszkali Horreyezykowie: 
habilaverunt  filii,ktėre wypędžiwszy y wygladžiwszy, mieszkali sy- 


Esau, sicut fecil Isracl in terra possessionis suae, 
guam dedit ili Dominus. | 
13. Surgentes ergo, ut (ransiremus torrentem | 
Zared, venimus ad eum. 
14, Tempus autem, 4uo ambulavimus de Ca- 


nowie Ezaw, ialko ucezynit Izrael w žiemi ošiadlo- 
šči swėy, ktėra mu Pan dal. 

13, Ruszywszy sie tedy abyšmy sie przeprawili 
przez poto Zared, przyszlišmy do niego. 

14, A czasu wszytkiego ktoregošmy chodžili od 





desbarne usgue ad iransitum torrentis Zared, tri- | Kadesbarne, až do przeszčia potoku Zared, bylo 





— ———— —— 
—- —---——————— 


bowicm Idumejezykėw byž Ezaw, ktory takož nazywyaž mon byli dwaj synowie Lota, 7 dwėoch jego corek splo- 
się Seirem, czyli kosmatym. Idumea z0wie się g6rą, bo dzeni.—Ay. Stoteczue m. Moabitėw. 
jest kraina wyniosla i gėrzysta. 10. Emin pierwsi bylė obywatele Jė). Przed M0oa- 
3, Idžeie ku poluocy. Ku ziemi Obicecanėj, ktora dla bitami tę krainę zamieszkiwali. Przypomina to Mojžesz 
idących z Egiptu jest na polnocy. dla tego, aby Hebrajezycy, z przykladu Emim wygna- 
4, Pržejdziccie pvzez granice Vraci waszėj synodw nych ze swoich siedzib, brali ufnošė do zajecia Cha- 
Ezaw. Chociaž bowiem, (Num. 20, 21), Idumejezycy nanei. Zowią się zaš Emim, jakby straszni, dla ogrom- 
z początku wzbraniali przejšcia Hebrajezykom, jednak- nego wzrostu i sit; ema bowiem po hebr. znaczy sirach, 
že ztego Ww. 1 Zz 6, i 29, okazuje sic, že nareszcie do- Inny wyprowadzają od amma, t. j. tokieč, jak gdyby 
zwolili im przechodzič przynajmniėj brzegiem ich krai- rzeczono: męžowie Jokci, rozumie się wielu. 
ny; zdaje się bowicm, že to oznacza wyraz, przez gra-— 11, Podolni synom Enacin. Ktorych uwažano za 
nice. najogromniejszych olbrzymėw. 
5. Stopa jednėj u0gt. Ani najmniejsz6j czųsteezki: = 12. Pierwiėj mieszkali NMorrejezykowie. Ktorych po- 
formula mėowienia przystowiowa, raziž Kodorlahomor, pustosząc g6ry Seir (Genes. 14, 6). 
6. Zyumošė kupicie u nich za pienigdze, + ješė bg- Maziusz (na Jos. 12, 4), mniema, že Horrejezykami byli 
dziecie. Tak więc, chociaž codziennie spadala dla nich Troglodyci, (narod dolnego Egiptu). —Jako uczynit Iz- 
manna, jednakže žadne przykazanie nie wzbraniato im rc! w ziemi osiadlošei swėj. T, j. w2lemi dwoch krė- 
požywač innych pokarmow, ješliby zkąd mogli je mieč. l6w, Oga i Sehona; do pozostatėj ziemi obiecanėj jeszcze 
7. Wie drogę twoję. Kierowal, szezešcit drogę twoję, byli nie weszli Izraelici. 
i rozmaitemi dobrodziejstwy cię obsypywal podezas po- = 13. Pyzez potok Zared. Jest to rūuczaj wpadający do 
drožy; albowicm Pismo š. tak się wyraža, že B6g zua morza Martwego. 
tych, dla ktorych szezegėlniejszych task udziela. 14, Ludzi walecznych. "Tak się nazywają ci, ktorzy 
9. Synom Lotowym. Moabitom, jako i niž. w. 19, skonczyli rok žycia dwodziesty.— Jako lyt przysiągi 
synami Lota zowią się Ammonici; Moab bowiem i Am- Pan, Num. 14, 23. 
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ginta et octo annorum fuit: donec consumereiur | (rzydžiešči y ošm lat: až wyginal wszytek r6od lu- 

omnis generatio hominum  bellatorum de castris, | dži walecznych 4 obozu, iako byl przyšiag! Pan: 

sicut juraverat Dominus: (Nu. 26, 25.) 
15. cujus manus fait adversum e0s, ut interi-| 15. ktorego reka byla przečiyko im, aby wygi- 





rent de castrorum medio. neli z pošrzodku obozu, 

16. Postiguam autem universi ceciderunt pugna-| 16. A gdy wygineli wszyscy walecmnicy, 
tores, 

17. locutus est Dominus ad me, dicens: 17. mėwl Pan do mnie, rzekac: 


18. Tu transibis hodie terminos Moab, urbem, 18. Ty džiš przeydžiesz granice Moab, miasto 
nomine Ar: fkukėni Ar: 

19. et accedens in vicina filiorum Ammon, ca-| 19. a przystapiwszy do bliskich mieysc synėw 
ve, Ne pugnes contra e0s, nec movearis ad proe-'Ammon, strzež się abyš nie walcezyl przečiwko im, 
lium: non enim dabo tibi de terra filiorum Am- ani sie ruszay na bitwc: boč nie dam z žiemie 
mon, guia filiis Loth dedi eam in possessionem. |synėw Ammon: gdyžem ia dal w ošiadlošė syudm 

Loihowym . 

20, Terra gigantum reputata est: et in ipsa( 20. Za žiemieę olbrzymėw miano ią, y w niėy 
olim habitaverunt gigantes, guos Ammonitae vo-|dawno przed tym  mieszkali olbrzymowie, ktėre 
cant Zomzommim, Ammonitowie zowią Zomzommim, 

21. populus magnus, et multūs, et proceraė) 21. lud wielki y mnogi, y wzrostu wysokiego, 
longitudinis, sicut Enacim, guos delevit Dominus | iako Enacim, ktėrė wygladžil Pan przed nimi: 

a Tacie eorum: et fecib illos habitare pro eis, 

22. sicut fecerat liliis Esau, gui habitant im, 22. y dal im mieszkač miasto nich, iako uczy- 
Seir, delens Horrhacos, ct terram eorum illis tra- |nil synom Ezaw, klėrzy mieszkaia na Seir,  wy- 
dens, guam possident usgue in praesens. Enižiio Horreyezyki, 4 dawszy 1m Žiemie ich, 
ktėra trzymaia až do tego czasu. 

23. Hevaeos guogue, gui habitabant in Haserim| 23, Heweyezyla tėž, ktėrzy mieszkali w Hase- 
usgue Gazan, Cappadoces expulerunt:  gui egressi |rym až do Gassan Kappadoczanie wygnali:  klorzy 
de Cappadocia deleverunt eos, et habitaverunt pro |wyszedszy 2 Kappadocičy, wygladžili 1e, y miesz- 
illis. kali miasto nich. 

24. Surgite, et transite torrentem Arnon: ecce| 24. Wstaičie a przeydžiečie strumiei  Arnon: 
tradidi in manu (na Sehon regem Ilesebon Amor-|otom dal w rekę twoie Sehon krėla Ilesebon Amor- 
rhaeum, ct terram eėjus incipe possidere, et com- |reyezyka, y Žiemię 1ego poczni pošiadač, a stocz 
mitte adversus eum proelium. przečiy niemu bitwę. 

25. Hodie incipiam mittere terrorem atgue for-| 25. Džišia pocznė pusczač strach y boiažii twoie 
midinem luam in populos, gu habitant sub omni|na lūdy, ktėrzy mieszkaia podewszytkim  niebem: 
caelo: ut audito nomine tuo paveant, et in morem | aby uslyszawszy imię bwoie lekali sie, y iako Zwy- 
parturientium contremiscant, et dolore teneantur, |kli rodzace drželi y boleščia zieči byli. 

26. Misi ergo nuntios de solitudinė SB 26. Poslalem tedy posly 7 puseze Kademoth do 
ad Sehon regem Hesebon verbis pacificis, dicens: * | Sehon Krėla Hesebon slowy spokoynėmi,  mėwiac: 

27. Transibimus per terram tuam, publica Era: | 27. Przeydžiem  przez Žiemię twole, droga p0- 














diemur via, non declinabimus nėgue ad dexteram, | spolita pėydžiem: nie zstapiėmy ani Ww prawo ani 
negue ad sinistram.“ (Num 21; 21.) w lewo. 


t 


28, Alimenta pretio vende nobis, ut vescamur,= 28. Zywnošči przeday nam za pieniadzė, Žeby- 
aguąm pecunia tribue, et sic bibemus. Tantum est, ,šmy iedli: wody za pieniadze užycz, y tak pič bę- 
ut nobis concedas transitum, džiemy, To tylko, abyš nam pozwolil przeszčia, 

29. sicut fecerunt filii Esau, gūi habitant in| 29. iako uczynili synowie Ezaw, ktėrzy  mle- 
Seir, et Moabitae, gui morantur in Ar: donec ve- szkaia na Seir, y Moabitowie, kiorzy  mieszkaia 
niamus ad Jordanem, et transeamus ad terram, | w Ar: až przyjdžiem do Jordanu y przcydžiemy do 
guam Dominus Deus noster daturus est nobis. žiemie, ktėra Pan Bog nasz da nam. 

30. Noluitgue Sehon, rex Hesebon, dare nobis, 30. Y niechčial Sehon Krėi Hesebon  pozwoliė 
15. Kiėrego ręka byta przeciwoko mim. Dla pomsty rzy sie znajdųją w Azyi Mniejszėj, okožo morza Czar- 
Božėj wielu z nich umarto niewczesną šmiereią. uego, lecz inni, ktorzy zamieszkiwali Palestynę. | 

19, Synom Lotowmym. Ammonitom į Moabitom, ko P vleuszystkičiu nebem. Do ktėrych zajdzie 0d- 

20. W miėj. W krainie Moabskiėj.-—Zomzomnim. Są g Ge Zi moich dla ciebie. 

5 > Ė ia A Wi S. Žo tylko. Vego tylko žądamy. 
ci sami, ktorzy, Gen. 14, 9, Zzowią Slę Zuzim. yraz . pė ais Aaa Ai, aa S, 

S ar ij A E 29, Jako uczynili synowie Kzaaw. Vatrz Ww. 4, 
zaš Zomzommim oznacza: |, D | Ne) ae Moabitowie, ktėrzy meszkajų w Ax. A wigc i Moabici 
2, niė zwyczajnėj wysokošci, 8, S SMA, 4 i V“ pozwolili byli Hebrajezykom  praejšcia przez swoje 
22. I dal. Pan. — Im, Ammonitom. — Micszkač UM4- sranice; lecz wkrėotee, lękając się 0 siebie samych, 
sto mich. Zamiast Zomzommim. zmienili postinowienie. 


23, Kappadoczauie wyguali. W teks. hebr. ci Kap- 30. Iš byt zatwardzit. Mogąc, nie chcial zmigkczyč 
padoczanie nazwali są Kaphthorim; nie są to Ci, kto- i skloniė woli. 








DEUTERONOMIUM. CAP. III. ę 
transitum, gula induraverat Dominus Deus (uus 
spiritum ejus, et obfirmaverai cor illius, ut tra- 
deretur in manus tuas, sicut nune vides. 

31. Dixitąue Dominus ad me: Ecce coepi tibi 
lradere Sehon, et terrąm ejus, incipė possidere eam, 


32. Egressusgue est Sehon  obviam nobis cum | 


omni populo suo ad proelium in Jasa. 

33. Et lradidit cum  Dominus 
bis: percussimusgūe em cum filiis suis ef omni 
populo suo. (Num. 21, 3.) 


34. Cunctasgue urbes in lempore illo cepimus, | 


interfectis babitaloribus earum, viris ac mulieribus 
et parvulis: non religuimus in eis guidgnam, 


35. absgjue jūmentis, guae in partėm  venerė | 


praedantium: et spoliis urbium, guas cepimus 

36. ab Aroer, guae est super ripam torrentis 
Arnon, oppido, guod in valle silum est, usgue Ga- 
laad. Non fuit vicus et civitas, guae nostras eftu- 
geret manus: omnes tradidit Dominus Deus noster 
nobis. 


37. Absgue terra filiorum Ammon, ad gūam non | 
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Deus noster no- 
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nam przeszčia: i byl zabwardži Pan Bog twoy du- 
cha iego, y žatwardžil byl serce iego, aby byl po- 
dan w rece twoie, iako teraz w1džis2, 

31. Y rzėkd Pan do mnie: Otomči poczal poda- 
"wač Sehon y Žiemię iego, poczni ią pošiadač, 
32. Y wyszedl Sehon przečiwko nam ze wszyL- 
"kim ludem swym ku bitwie do Jasa. 
33. Y podal go nam Pan Bėg nasz: y poražili- 
'šmy go y syny iego ze wszytkim ludem 1ego. 


34. Y wszytkie miasta na on czas  wžięlišmy, 
wybiwszy obywatele ich, męže y niewiasly y džiai- 
ki: niezostawilišmy w nich niczego: 

35. oprėcz bydla ktėre sie dostaly Iup biora- 
cych: a korzyšėi miast ktėrešmy wžięli, 

36. od Arocr, ktore jest nad brzegiem  potoku 
Arnon, miasteczka, ktėre w dolinie ležy, až do Ga- 
laad. Nie bylo wši y miasta, ktėreby uszlo rak na- 
szych: wszytkie nam Pan Bėg nasz podal. 
| 





37. Oprėcz žiemie synėw Ammon, do ktėrėyie- 


accessimus, et cunetis guae adjacent (orrenti Je: 'šmy nieprzystapili: y wszytkich ktore przylegly 


boc, et urbibus montanis, universisgue locis, a 
gulbus nos prohibui Dominus Deus noster. 


CAPUT III. 


"'strumieniowi Jebok, y imiast na gėrach, y wszytkich 
"mieyse, do ktėrych nas miedopušėi! Pan Bog nasz, 


ROZDZIAL J. 


0 poražce Oga krola Bazanu, i Ažiale pokolen Rubena, Gada i polowy Manassessa. 


1, Ilague  conversi ascendimus per iter Basan: 
egressusgue est Og rex Basan in oceursum nobis 
cum populo suo ad bellandum in Edrai. (Num. 
21, 53. Infr. 29, 7.) 

2. Dixitgue Dominus ad me: Ne timeas eun, 
gia in manu tua traditus est cum omni populo 
ac terra sua: faciesgue ei sicut fecisti Sehon regi 
Amorrhaeorum,  gui habilavit in Hesebon. (Nu. 
21, 24.) 2 

3. Tradidit ergo Dominus Deus noster in ma- 
nibus nostris etiam Og regem Basan, et universum 
populum  ejūs: percussimusgue 608 usgUė ad in- 
ternecionem, (Num. 21, 35.) 

4. vaslanies cunclas civitales illius uno tem- 
pore (non fūit oppidum, guod nos eflugerel) sexa- 
ginta urbes, omnem regionem Argob regni Og in 
Basan. 

5, Cunclae 
mis, portisgue et vectibus, absguc oppidis innu- 
meris, guae non habebant muros, 

6. Et delevimus e0s, sicut (eceramus Sehon re- 
gi Hesebon, disperdentės omnem civitalem, virosguė 
ac mulieres et parvulos: 

7. jamenta autem et spolia urbium  diripuimus. 


urbes eranl munifae muris al!issi- 


1. A tak obrėčiwszy sie šlišmy drogą Bazan: y 
Bio 02 Kr6l Bazan przečiwko nam 7 Iudem 
swym ku bišwie w Edrai. 


| 
Į 
Į 


2. Y rzėk! Pan do mnie: Nie boy sie go: bo 
w rekę twoie dany iest ze wszytkim ludem y žie- 
'mią iego: y uczynisz mu iakoš ucezynil Sehon Kro- 
lowi Amorreyezykow, klėry mieszkal w Hesebon, 


3. Dal tedy Pan Bog nasz w rece nasze, y Oga 
Krėla Bazan, y wszyltek lud iego: y poražilišmy 
"ie až do sezatku, 





| 4. burzac wszytkie  miasta iego iedmego czasų: 
"nie bylo miasteczka, kltėreby nas uszlo, szeščdžie- 
"šiat miast, wszytke krainė Argob, krėlestwa Og 
"w Bazan. 

5. Wszylkie miasta byly obronione mury wyso- 
kimi y bramami y z zaworami, oprėcz miasteczek 
niezlicezonych, ktėre nie mialy murėw, 

6. Y zeladžilišmy ie iakošmy byli uczynili Se- 
hon Krėlowi Hesebon, wylračiwszy wszelkie mia- 
sto, meže y niewiasly y džiatki: 

7. lecz bydlo y korzyšėi miast rozebrališmy, 











32. T wyszedl. O tych wypadkach masz Num. 21 93 id. 


34. Wybiwszy obywatele. Wedtug 
hižs 202 16. 
37. Strumieniowi Jebok. Przy ktorym Jakob paso- 
wal sie z Anio!em, Gen. 32, 23; naležy do Ammonitow. 
R. 3.— 1. I wyszedt Og. Bitwa ta opisana jest w 
Nums 2133, id. 


rozkazu Pana, 





4. Avgop. Jest to ta sama kraina Bazanu. Hier. de 
Joe. hebr. 

5. Obyonione muvy. "To samo powiedziano 0 tych 
miastach III. Reg. 4, 13. Te jednak miasta tak wiel- 
kie i obwarowane, Często nazywane s4 wsiami i mia- 
steczkami, jak wyž. Num. 32, 41, i nižėj w t. r. w. 
14, į Jos, 133,20. 
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6. Tulimusgue illo in lempore terram de manu 
duorum regun Amorrhaeorum, gui erant lrans Jor- 
danem: a torrente Arnon usguc ad montem Hermon, 

9. guem Sidonii Sarion vocant, et Amorrhaci 
Sanir: 

10. omnes civitates, 4uae sitae sunt in plani- 
tie, et universam  terram Galaad et Basan usgue 
ad Selcha et Ėdrai, civitates regni Og in Basan. 

11. Solus guippe 0x rex Basan, reslilerat de 
stirpe  gigantum.  Monstratur lectus ejus ferreus, 
gui est in BRabbaih filiorum Ammon, novem cubi- 
tos habens longiludinis, et guatuor latitudinis ad 
mensuram cubiti virilis manus. 

12. Terramgue possedimus tempore illo ab Arvcr, 
gūae est super ripam torrentis Arnon usgue ad 
mediam  partem monlis Galaad: et civitates illius 
dedi Ruben et Gad. (Num. 32, 29.) 

13. Religuam autem partem Galaad, ct omnem 
Basan regni Og, lradidi mediae lribui Manasse, 
omnem  Tregionem Argob: cunetague Basan vocatur 
terra Gigantum. 

14. Jair filius Manasse possedit omnem regio: 
nem Argob usgue ad lerminos Gessuri, et Machati. 
Vocavitgue ex nomine suo Basan, Havoth Jair, id 
est, villas Jair, usguė in praesentem diem. 

15. Machir guogue dedi Galaad. 

16. Et tribubus Ruben et Gad dedi de terra 
Galaad usgue ad torrentem Arnon mediūm torrentis, 
et confinium usgue ad torrentem Jeboc, gui est 
terminus filiorum Ammon, 

17. et planitiem solitadinis, algue Jordanem, 
et terminos Cenerelh usgue ad mare deserti, guod 
est salsissimum, ad radices montis Phasga contra 
orientem, 


18. Praecepigue vobis in tempore illo, dicens:' 


Dominus Deus vester dal vobis terram hane in 
hereditatem:  expediti praecedite fratres vestros, 
filios Israel, omnes viri robusti: 

19. absgue uxoribus, et parvulis aigue jūumen- 
tis. Novi enim guod plura habealis pecora, et in 
urbibus remanere debcbunt, guas Lradidi vobis, 


20. donec reguiem (ribuat Dominus fratribus 


vestris, sicut vobis tribuil: et possideant ipsi etiam 
terram, guam daturus est eis trans Jordanem: lūnė 
Tevertetur unusgiūsguė In possessionėm sam, guan 
dedi vobis. 

21. Josue guogue in tempore illo praecepi, di- 
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8. Y wžielišmy w on czas žiemie 2 reki dwu 
Krolow Amorreyezykow, ktorzy byli za Jordanem: 
00 potoku Arnou, až do gory Hermon, 

9. ktėrą Sydoiczyey Sarion z0wa, 
ezycy Sanir: 

10. wszylkie miastą, klorė leža Ww rowničy, y 
wszytkę  žiemie Galaad y Bazan až do Selcha y 
Edra miast krolestwa Og w Bazan. 

11. Bo tylko sam Og krol Bazan zostal sie byl 
z narodu  Olbrzymow.  UŪkazuia ložė iego želazne, 
ktėre iest w Rabath synow Ammon, džiewicė 10- 
kiet maiace wzdluž, a cztėry Ww SZėT2, na, Miarė 
lokčia reki meskičy. 

12. Y pošiedlišmy na on ezas Žiemie, 0d Aroer, 
ktorė iest nad brzegiem potoku Arnon, až do po- 
lawice gory Galaad: a miasla iego  dalom Ruben 
y Gad. 

13. A ostatek Galaad y wszytek bazan krėlestwa 
Og, dalem polowicy pokolenia Manasse, wszylke 
krainė Argob: y wszytkę Bazan zowa Žiemia 0L- 
brzymėw. 

14. Jair syn Manasse pošiadi wszylke krainė 
Argob, až do granie Gessury y Machaty. Y nazwal 
04 imienia swego Bazan Hawoth Jair: to iest, wši 
Jair, až do dnia džišieyszego. 

15. Machirowi lėž dalem Galaad. 

16. A pokoleniu Ruben y Gad, dalem 0d žiemie 
Galaad až do potoku Arnon, pėl petoku y ukrainę 
až do potoku Jebok, ktėra iest granica synėw Amon; 


a Amorrcy- 


17. y rėwnine pustynie y Jordan, y granice Ct- 
nerelh až do morza pusezėy klėre est nasloisze, 
pod gorę Phasga kū wschodu sloica. 


18. Y roskazalėm  wam na 6 czaS,  Mowlac: 
Pan Bėgz wasz daie wam te Žiemie w džiedžietwo, 
zotowi idžčie przed bračia wasza synmi Izraelowy- 
mi, wszyscy meęžowle dužy: 

19. bez žon y džieči y bydla: wiėm bowiem Že 
wiecėy dobytku mMačie, y w mieščiech zostač mu- 
'sza klėrėm wam dal, 

20. až odpoczynienie da Pan bracity waszėy, 
iako wam dal: y pošieda oni tėž žiemię, klėra im 
|da za Jordanem: tedy sie každy wroci do ošia- 
dlošėi swėy, ktoramem wam dal. 








21. Jozemu (ėž na on czas przykazalem r26- 





8. Až do gory Hermon. Gėra Hermon jest ostatnią oznaczač dlugi jakis czas poprzedzający. Lecz nie ma, 


czešcią gory Galaad za Jordanem. Cala bowiem gėra 
zowie się Galaadską; 1ecz w rožnych swych częšciach 
ma rozmaite imioną. 

9. Sarion, Gėra więc IMermon zowie sią Sarion i 
Sanir; takož Sion, albo Seon, jak wid. niž. r. 4, 48. 

11. Sam... zostal sięų 5 narodu olbrzymow. Rozu- 
mie sic w owėj krainie; albowiem gdzieindziėj znajdo- 
wali się jeszeze olbvzymi. Num. 13, 54; Jos. 15, 14: 
I. Paral, 20, 6.— W Itabath. Ktore požniėj zwalo się 
Filadeltią, jak šwiadezy $. Hier. de 1. I. 

14. Jair sy Manasse. Wunuk; Iebrajezycy bowiem 
wszystkich potomkėw zowią synami.--Až lu (luia dzi- 
siejszeg0. Abulens mniema, že te stowa nie są Moj- 
žesza, 1ecz dodane byly od Ezdrasza, gdyž zdają się 





potrzeby takie wyprowadzac wnioski; wszakže dosyč 
jest, ižby jakikolwiek czas poprzedzik, w ktorym TZ0CZ 
jaka trwala, žeby možua bylo o niėj powiedzieč, iž 
daje sic widzieč, až do dniu dzisiejszego. 

15. Machirowi. Potomkom Machira.—Delem Galaad. 
T. j. częšė Galaad; albowiem Rubenicy tež i Gadyci 
cząstki swe w niėj mieli. 

17. Cenereth. Patiz Num. 34, 11.— AZ do morza 
Puszcžy. Morza Martwogo, czyli jezioro Asfaltowe, 

18. Idžeic przed Vracią. Uzbrojeni do Chanaan. 

20. Aš odpocznienie. Dopoki, po podbiciu Chananei, 
podziaž ziemi nic nastąpi; ktora to wojna, i podzigt 
ten zabraly lat czternašcie. 


DEUTERONOMIUM. CAP. LV. 


cens: Oculi tui viderunt, guae fecit Dominus Deus | 
vester duobus his regibus: sie faciet omnibus re-| 
gnis, ad guae Lransilurus es. (Num. 27, 18.) | 

22. Ne limeas eos: Dominus enim Deus vester 
pugnabit pro vobis. 

23. Precatusgue sum Dominum in tempore illo, 
dicens: 

24. Domine Deus tu coepisti ostendere servo 
tuo magniludinem  tuam, manumgue fortissimam: 
neguė enim ėst aliūs Deus vel in caelo, vel in 
terra, gui possit facere opera tua, et comparari 
tortitudini tuac. 

25. Transibo igitur, et videbo lerram hanc opti- 
mam trans Jordanem, et montein istum egregium, 
et Libauum. 


26. Iratusgue est Dominns mihi propter vos, nec 
exaudivit me, sed dixit mihi: Suffieit tibi: negua- 
guam ultra loguaris de hac re ad me. 

27. Ascendė cacumen Phasgae, et oculos Luos 
circumier ad oceidentem, et ad aguilonem, austrum- 
(juo et orientem, et aspiee: nec enim transibis Jor- 
danem istum. (Infr. 31, 2.—834, 4.) 


28. Praecipe Josue, ct corrobora cum abijuė c0N- 
forta: guia ipsė praecedet populum istum, et di- 
videt eis terra, guam visurus es. 

29. Mansimusgue in valle contra fanum Phogor. 
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kac: Oczy twole widžialy co uczynil Pan Bėg wasz 
lym dwyiema Krėlom: takžėč uczyni wszytkim kro- 
lestwom, do ktorych przeydžiesz. 

22. Niebėoy się ich: bo Pan Bėg wasz bedžie 
walczyl za was. 

23. Y prošilem Pana w on czas, mėwiac: 


24. Panic Bože, tyš poczal  pokazowač sludze 
twemu  wielkošė twoią, y rekę barzo mocna: bū 
niėmasz inszego Boga ani na niebie ani na Žiemi, 
ktoryby  mėog2 czynič džiela twole, y przyrowna- 
ny bydž mocy twoiėy. 

25. Przeydę tedy y ogladam žiemie tę niepospo- 
lita za Jordanem, y gėrę tę wyborna, y Liban. 


26. Y rozzniewal sie Pan na mię dla was, ani 
mie wysluchal, ale mi powiedžial: Dosyč masz: 
žadna miarą nie Mow więcėy do mnie 0 lėy TZeczy. 

27. Wstap na wiėrzch Phasgi, a obroč w kolo 
oczy twoie, na zach6ėd y na pėlnoc, y na poludnie 
y na wschod, a patrz, bo nie przeydžiesz pIzez 
ten Jordan. 

28. Przykaž Jozuemu, umocni g0 y potwierdž: 
on bowiem pėydžie przed tym ludem, y podžieli 
im ziemię, ktėra ogladasz. 

29. Y mieszkališmy w dolinie przečiw balwanicy 


: Phogor. 


CAPUT IV. 


ROZDZIAL 4. 


0 upominaniu do zachowywania Boskich przykazan, t trzech miastach ucieczki. 


1. Et nune Israel audi praecepta et jūdicia, 


1. A teraz Izraelu sluchay przykazania y sadėw, 


guae ego doceo te: ut, faciens ea, vivas, et in-|klėrych ia čiebie uczą, abyš ie czyniac Žyl, a 
grediens possideas terram, Guam Dominus Deus, wszedszy pošiadl žiemię, ktėra Pan Bog oycow wa- 
patrum vestrorum dalurus est vobis. szych da wam. 


2. Non addetis ad verbum, 4uod vobis loguor,( 2. Nie przydačie do slowa ktėreė wam mowię, 
nec auferetis ex e0: custodite mandata Dominij|ani uymiečie 7 niego: strzežėie mandatow Pana Bo- 


Dei veslri, guae eg0 praecipio vobis. 

3. Oculi vestri viderunt omnia, guae fecit Do- 
minus contra Beelphegor, guomodo contriverit 0m- 
nes cultores ejus de medio veslri. (Num. 25, 4.) 

4. Vos autem, gui adhaeretis Domino Deo ve- | 
stro, vivitis universi usgue in praesentem diem. 

5. Seitis, guod docuerim vos praecepia  atgue: 
justitias, sicut mandavit mihi Dominus Deus meus: 





si facietis ea In terra, guam possessuri estis: 
6. ct observabilis et implebitis opere. Hacc est 





25. Przojdę tedy. Jak gdyby mėwil: Proszę, niech 
przejdę i oglądam ziemię, 0 ktorėj posiadanie lat czter- 
dziešcie pracowalem.— I gorę tę wyborną. Gorę Moria, 
na ktorėj Abraham ofiarowat Izaalca, i na ktorėj mial 
byč zbudowany košcio! i zamek Syon. Inni rozumieją. 
to 0 gorach Bethel, ktore i wyžsze są od Moria, i 
bližsze Jordanu i Jerycha. 

26. Dla was. Dla waszego grzechu szemrania, co 
stalo Sią mi powodem do zwątpienia, gdy uderzatem 
laską o skalę. Num. 20, 12. 

29. Przecin bubvaniey Piogov. Uebr., przeciw do- 
mMotwi, t. j. šwiątyni I'ogor. 


ga, waszego, ktėre la wam roskazuie. 

3. Oczy wasze widžialy wszytko co uczynil Pan 
przečiw Beelphegor, ialto pokruszy! wszylkie chiwalce 
ieg0 Z pošrzodku was. 

4. A wy ktorzy stoičie przy Panu Bogu waszym, 
žywiščie wszyscy až do dnia džišieyszego. 

5. Wiečie žem was nauczal przykazania y spra- 
wiedliwošči, iako mi roskazal Pan Bog mėy, tak 
ie czynič bedžiečie w žiemi klėra pošiędžiečie: 

6. y zachowačie ie, a wypelničie skutkiem. To 














R. 4.—1. Alys je czynige žyb. Žycieom doczesnėm 
dlugiėm i szezęšliwėm. dei | 

2. Nie przydacie.., ant ujmiecie. Nie przydacie 
nic, coby im się przeciwilo, i nie ujmlecie nic, coby 
mysl nadwerožyžo i zepsuto. Patrz W. 

3. Co uczynit Pan przeciw Beelfegor. Zabijając 24 
tysiące ludzi. Num. 25, 9. 

6. Wasza mgdrošė i rožum przed ludžni. Jak gdy- 
by rzekt: To to jest prawo, Przez zachowywanie kto- 
rego zjednacie sobie stawę u innych narodėw, iž je- 
stešcie biegžlymi i roziropnym! w waszych przedsię- 
wzieciacl, 
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enim vestra sapientia, et intellectus coram popu- 
lis, ut, audientes universa praecepta laec, dicant: 
En populus sapiens ei inielligens, gens magna. 

7. Nec est alia nalio tam grandis, 4uae ha- 
beat deos appropinguantes s“bi, sieut Deus noster 
adest cunctis obsecrationibus nostris. 


8. Ruae est enim alia gens sic inelyta, ut ha- 
beat ceremonias, justague jūdicia, et universam 
legem, guam eg0 proponam hodie ante oculos Ves- 
tros? 

9. Custodi igitur temetipsum, et animam tuam | 
sollicite. Ne oblivisearis verborum, guae viderunt 
oculi tui, et ne excidant de corde tuo cunctis die- 
bus vitae tuaę.  Docebis ea filios ac nepotes tuos 


tuo in Horeb, guando Dominus locutūus est mihi, 
dicens: Congrega ad me populum, ut audiant ser- 
mones meos, et discant timere me omni tempore, 
guo vivunt in terra, doceantgue filios suos. 

11. El accessistis ad radices montis, gui ar- 
debat usgue ad caelum: erantgue in e0 tenebrae, 
et nubes, et caligo, (Exod. 19, 18.) 


12. Locutusgue est Dominus ad vos de medio 


ignis,  Vocem verborum ejus audistis, ct formam 
penitus non vidistis, 

13. Et ostendit vobis pactum suum, guod prae- 
cepit, ut faceretis, et decem verba, guae seripsit 
in duabus tabulis lapideis. 

14. Mihigue mandavit in illo tempore, ut doce- 
rem vos ceremonias el judicia, guae facere debe- 
Tetis in terra, guam possessuri estis. 

15. Custodilte igitur sollicite animas vestras. 
Non vidistis aliguam similitudinem in die, gua 10- 
cutus est vobis Dominus in Horeb de medio ignis: 


16. ne forte decepti dacialis vobis 
similitudinem, aut imaginem masculi vel feminae, 
(Exod. 20, 4.) 

17. simililadinem  omaium jumentorum,  guae 
sunt super terram, vel avium sub caelo volantium 


3 


18. altgue reptilium, guae moventur in terra, 


sive piscium gui sub terra morantur in aguis; 


19. ne forte elevalis oculis ad caelum, videas; 


solem et lunam, et omnia ašlra caeli, et errore 
deceplus adores ea, et colas guae creavit Dominus 
Deus tuus in ministerium  cunetis gentibus, guae 
sub caelo sunt. 

20. Vos autem tulit Dominus, et eduxit de for- 





15. St'zešeie pilie dusz waszych. Przcz zachowywa- 
nie prawa Božego, kto bowiem pelni prawo, strzeže 
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"bowiem iest wasza madrošė, y rozum przed ludžmi: 


žeby uslyssawszy te wszytkie przykazania, rzekli, 
"Oto lud madry y rozumny, narod wiclki. 

7. Y niėmasz inszego narodu (ak wielkiego, ktė- 
ryby mial Bogi tak przybližaiace sie do niego, ia- 
ko Pau Bog nasz przytomny iest na wszytkie prošby 


N4sZė. 


S. Bo ktoryž inszy nardod iest tak zaeny, žeby 
mial Ceremonie y sady sprawiedliwe, y wszylek 


zakon, ktory ia džiš przeložę przed 0czy wasze? 


9. Strzež tedy sam Šiebie, y dusze swčy pilnie, 
Nie zapominay slow, ktėre wdžialy 0czy Lwoie, a 
niechay nie wypadaia Z serca bwego po wszylkie 
dni žywota twego.  Bedžiesz ich nauezal syny y 





10. ode dnia ktėregoš stanal przed Panem Bo- 
giem byoim na Horeb, gdy mi Pan mėwil, rzekae: 
Žgromadž do mnie lūd, aby sluchali mėw moich, 
a nauczyli się bač mnie przez wszylek czas klo- 
rego Žylą ta Žiemi, a nauczali syny swole. 

11. Y przystapilišeie pod g6re, ktėra gorzala až 
do nieba: y byla na niėy čiemnosė, y oblok, y mgla. 





12. Y mėwi Pan do was 7 posrzodku ognia: 
styszeliščie gdos slėw iego, aleščie ksztaltu zgola 
nie widžieli. 

13. Y okazal wam przymierze swuie, klėre roska- 
zal žebyščie czynili, y džiešieč slėw klore napisal 
na dwu tablicach kamiennych. 

14. Muie tėž roskazal na on czas, abych was 
nauczyl obrzędėw y sadėw klėrebyšcie zachowač 
mieli w žiemi klėra pošiedžiečie. 

15, A przeto stizežčie pilnie dusz waszych. Nie 
widžieliščie Žaduego podobieiistwa w džiei, ktėrego 
Pan mėwil do was na Horeb z pošrzodku ognia; 





| 


16. abyščie snač oszukani nie uczynili sobie 
podobieistwo rytego, abo Obrazu mežezyzny, abo 
|" niewiasty, 

17. wyobraženia wszelkich žwierzal, klėre sa 
na žiemi, abo z plastwa pod niebem lataiacego, | 

18. y plaza, ktėry plaza po žiemi, abo ryb ktėre 
sa w wodach pod žiemia: 

19. abyš snač podni6zszy 0oczy w niebo, nie uy- 
žrzal sloica, y kšięžyca, y wszybkich gwiazd nie- 
bieskich, y uwiedžiony blędem, nie klanial się im, 
y nie služyl, klėrė stworzyl Pan Bėg twėy na po- 
slugę wszytkim narodėm ktėre sa pod niebeni. 

20. Lecz was wžial Pan, y wywiodl z pieca že- 





| 


duszę swoję.— Nie widzielišcie žadnego podobienstwva. .. 
ua Hoveb. Styszelišcie m6wiącego Boga na govze, lecz 
žadnėj jego nie widzielišcie postaci; przeto nie powin- 
nišcie usižowač wyobražač go sobie jaką rzežbą, lub 
obrazem. 

16. Mežezyzny, albo niewiasty. Męžczyzny, jako Bela, 
czyli Baala; niewiasty, jak Astarty. 

20. Z pieca želaznego Egiyskiego. Z najtwardszėj 
niewoli, ktora was, jakby piec želazny, zawarla i przy- 
piekla, ižby žadnėj nie byto dla was ucieczki. Podobna 
przenošna znąjduje się U Is, 48, 10: Obratem cię 
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nace ferrea Aegypti, ut haberėt popukim heredila- | laznego Egyplskiego, aby mial Ind džiedžiezny, ia- 


rium, sicnt est in praesenti die. 
21. Tratusgue est Dominus contra me propter 


ko iest džišieyszego dnia. 
21. Y rozgniewal sie Pan na mie dla mow wa- 


sermones vestros, et juravit, ut non transirem Jor- | szych, y przyšiagl že nie przeydę za Jordan, y nie 


danem, nec ingrederer terram optimam, gnam da- 
turus est vobis. (Supr. 1, 37.) 

22. Ecce morior in hac humo, non transibo Jor- 
danem: vos transibitis, et possidebitis terram egre- 
glam. 

23. Cave ne gaando oblivisearis pacli Domini 
Dei tui, guod pepigit tecum; et facias libi seulptam 
similitudinem eorum, guae fieri Dominas prohibuit: 


24. gala Dominus Deus tuus šgnis constumens 
est, Deus aemulator. (Hebr. 12, 29.) 

25. Si genucrilis filios ac nepotes, et morali 
fueritis in terra, deceptigue feceritis vobis aliguam 
similitudinėm, patrantes malum coram Domino Deo 
vestro, ut eum ad iracundiam provocetis: 

26. testes invoco bhodie caelum et terram, 
perituros vos esse de terra, guam transito Jordane 
possessuri eslis: non habitabilis in ea longo tem- 
pore, sed delebit vos Dominus, 

27. algue disperget in omnes gentes, et rema- 
nebitis pauci in naliombus, ad guas vos duciurus 
est Dominus: 

28. ibigue servietis dis, gui bominum manu 
fabricati sunt, Hizuo et lapidi, gui non vident, nec 
audiunt, nec comedunt, nec odorantur, 

29. Cumgue gnaesieris 1bi Dominum Deum tuum, 
invenies eum: si tamen toto corde guacsieris, el 
tota tribulatione animae tuae. 

30. Postguam te invenerint omnia, guae prae- 
dicta sunt, novissimo tempore reverteris ad Domi- 
num Deum tuum, cb audies vocem ejus. 

31. OGuia Deus misericors Dominas Deus tuus 
est: non dimittet le, nec omnino delebit, negue 0b- 
lLiviscetur pacli, in guo juravit patribus Luis. 

32. Interroga de diebus antigus, gui fuerunt 
ante te ex die, guo creavit Deus lominem super 
terram, a sumo caelo usgue ad sūmmum ejus: 
si facta est aliguando liujuscemodi res, ant un- 
Guam cognitum est, 

33. ut audiret populus vocemi Dei loguenlis de 
medio ignis, sicut tu audisti, et vixisti: 
w0 piecu ubdstwa. Jost to takož odwolywanie sie do 
owych piecėw cegielnych. przy ktorych pracowali He- 
brajezycy w Egipcie. Exod, 5, 7. 

24. Ogien trawigcy. Bėog jest mšcicielem zniewagi 
sobie wyrządzonėj, i karzė ją najsrožėj, na ksztalt ognia 
wszystko niszCzącegoO, 

26. Za šwiadki Viorę dziš niebo i ziemię. Jest to v0- 
dzaj przysięgi przez stworzenia, w ktorych szczegėlniėj 
odbija się obecnošė Boga. Tak Izajasz (r. 1, 2), poru- 
sza niebo i ziemię, gdy mowi: Sluchajeie niebiosa, i 
przyji) 10 US2Ų Zienno. 

28. Drewuiu a kamieniu. Bažwanom z drzewa, lub 
kamienia. Powiada się zaš, že Izraelici będą tym bal- 
wanom stužyč, bo nawet mimowolnie mieli byč do tego 
zmuszani, jak się przytrafižo Ww rzeczy samėj. Daniel. 
T. 8, i ma przyjšė. Jer. 5, 19. 

29. I wszystkiem utrapieniem. W prawdziwėj skru- 
sze i nawrdceniu się; albowiem Bog jedna się 7 poku- 


cito | 


'wnide do žiemie nalepszėy, ktėra wam da. 


22. Oto umiėram w tėy žiemi, nie przeydę Jor- 
"danu: wy przeydžiečie, y pošiedžiečie žiemie wyborna. 
23. Ostrzegayže sie, abys kiedy niezapomnial 
"przymierza Pana Doga twego, klėre uczynil z toba: 
y uczynil sobie rytego podobieistwa tych rzeczy, 
klėrych Pan czyniė zakazal: 

24. bo Pan Bėg twoy 1est ogiei trwaiacy, Bėg 
zawisny. 

25. Ješli zrodžičie syny y wnuki, a bedžiečie 
mieszkač w Žiemi, a Zwiedžieni uczyničie sobic ia-- 
kie podobieistwo, broiac zlošė przed Panem Bo- 
giem waszym, Žebyščie go kū gniewu przywiedli: 

26. za Šwiadki biorę džiš niebo y Žiemię, že 
rychlo zginiečie 2 žiemie, klėra przeszedszy Jordan 
pošiadžiečie: nie bedžiečie w niey przez dlugi czas 
mieszkač, ale wygladži was Pan, 

"27. y r0zproszy po wszytkleh narodžiech, y malo 
was Z0stanic miedzy narody, do ktėrych was Pan 
zawledžie: 

28. a tam bedžiečie služyčė bogėm, ktėrzy reka 
cždvwiecza sa udžialani, drewnu a kamieniu, kio- 
rzy nie widza, ani slysza, ani iedza, ani wachaia. 
| 29, Agdy szukač bedžiesz tam Pana Boga (we- 
po, naydžiesz go: iešli go iedno calym sercem szu- 
"kač bedžies4, y wszylkim utrapieniem dusze twoiėy. 

30. Gdly čie nayda wszytkie te rzeczy ktore sa 
przepowiedžiane,  ostatniego  czasu  nawrėčisz sie 
"do Pana Boga twego, y bedžiesz sluchal glosu 1ego. 
31. Albowiem Bėg milošieruy Pan Bog Ltwoy iest, 
"nie opušči čię, ani do koica zgladži, ani zapamieta 
"przymierza na klore przyšiagl oycėm twoiin, 

32. Pylay sią 0 dawnych czašiech, ktėre byly 
"przed boba, odė dnia ktėrego stworzyl Bėg czlo- 
wieka na žiemi, od kraiu nieba 44 do kraiu iego: “ 
ešli sie kiedy taka vzecz stala, abo kiedy dozna- 
no icst, 

83. aby slysal lud glos boga mowiacego z po0- 
|šrzodku ognia, ląkoš ty slyszal a Žyweš zostal: 











tującym grzesznikiem. 

30. Gdy cię nugdą. Gdy na cie spadną.— Nuwvrocisz 
się do P. Bogu. Wszystko to jest powiedziane proroczo, 
i w 1zeczy samėj tak się przydarzylo w niewoli Babi- 
loūskiėj, z ktorėj Bog oswobodzit, gdy pokutowali zą 
swe grzechy; i albo literalnie, albo alegoryczniė spel- 
ni sie przy konicu šwiata, kiedy ostatki Žydėow zostaną 
zbawione. » 

31. Na ktūre praysiągt. Ktore przysiągi. 

32. Pytaj się 0 dauwuych czasach. O wypadkach za- 
szžych w dawniejszych czasach.— Od kraju nieba, až 
do kraju jego. Od wschodu až da zachodų; jak gdyby 
mowi):  Poznaj te rzeczy, ktore na calym šwiecie ni- 
gdzie wiecėj się nie zdarzyly. Podobna fraza jęst u Mat. 
Zi, A. 

33. Slyszal, a žyweš zostut. NaksztaHt cudu to byto, 
žeš slysząc glos Doga tak straszny na gėrze Synai, nie 
umart o tėm takož w r. 5, 24. 
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34. si Tecit Deus, ut ingrederelur, ct iolleret! 34. Ješhi uczynil Bėg, že wszedl y wžial sobie 
sibi gentem de medio nalionum, per tentationes, | lud 2 pošrzodku narodėw: przez  došwiadezanie, 
sizna, atgue portenta, per pugnam, et robustam |znaki, y cuda, przez woynę, y mocną rekę, y Wy- 
manum, extentumgue brachium, et horribiles vi- | čiagnione ramie, y straszne widzenia: wedle wszyt- 
siones: juxta omnia, guae fecit pro vobis Dominus | kiego co czynil dla was Pan Bėg wasz w Egyptčie, 


Deus vester in Aegypto, videntibus oculis tuis: 
35. ut seires, guoniam Dominus ipse est Deus, 
ct non est alius practer eum. 
36. De coelo te fecit audire vocem suam, ut doce- 


na c0 patrzyly 0czy twoje: 

35. abyš wiedžial iž Pan sam iest Bogiem, a 
niėmas7z innego 0prėcz niego. 

36. Dalči slyszeč sw6y glos z nieba, aby ie 


ret le, et in terra ostendit tibi ignem suum maximum, įnauczyl, y na žiemi ukazalči ogiei sw6y barzo 
et audisti verba illius de medio ignis,“ (Ex0d. 13,21) |wiellki, y slyszaleš slowa iego 2 pošrzodku ognia, 


37. guia dilexit patres tuos, et elegit semen 
corum post e0s. Eduxitgue tė praecedens in vir- 
tute sua magna ex Aegypto,* | 

38, nt delerei nationes maximas et forliores te | 
in introitu tuo, et introduceret te, daretgue tibi 
terram  earum in possessionem, sicūt cernis in 
praesenti die. 

39. Seito ergo hodie, et cogitato im corde tuo, 
guod Dominus ipse sit Deus in coelo sursum, et 
in terra deorsum, et non sit alius. 

40. Custodi praecepta ejus atgue mandata, guae 
eg0 praecipio bibi: ut bene sit tibi, et filiis tuis 
post te, et permaneas multo tempore super terram, 
guam Dominus Deus tuus dalurus est tibi. 

41. Tune separavit Moyses tres vivitates trans 
Jordanem ad orientalem plagam, (Num. 35, 14) 

42. ut confugiat ad eas, gui occiderit nolens 
proximum sum, nec sibi fuerit Inimicus ante U- 
num et alterum diem, et ad harum aliguam ur- 








bium possit evadere: 

43. Bosor in solitudine, guae sita est in terra 
campestri de tribu Ruben: et Ramoth im Galaad, 
guae est in tribu Gad: et Golan in Basan, guae 
est in tribu Manasse.“ 

44. Ista est lex, guam proposuit Moyses coram 
filiis Israel, 

45. et haec testimonia et ceremoniae atgue jū- 
dicia, guae locutus est ad filios Israel, guando 
ecressi sunt de Aegypto,“ (Jos. 20, 8) 

46. trans Jordanem in valle contra fanum Pho- 
2or in terra Sehon regis Amorrhaei, gui habitavit 
in Hesebon, guem percussit Moyses.  Filii guogue 
Israel egressi ex Aegypto, 

47. possederunt terram ejus, et terram Ūg regis 
Basan, duorum regum  Amorrhacorum, gui erant 
trans Jordanem ad solis ortum: 

48. ab Aroer, guae sita est super ripam torrentis 
Arnon, usgue ad moniem Sion, gui est et Hermon, 

49. omnem planitiem trans Jordanem ad orien- 
talem plagam, usgue ad mare soltitudinis, et usgue 
ad radices monlis Phasga. 

34. Že wszedl i wzigl. Že przyszedi dla wziecia.— 
Pryzeo doswiadezanie. Przez znaki i cuda.— I straszne 
widzenia. W czasic trzydniowych ciemnošci, o ktėrych 
ks. Madr. 17 i 18. 

36. Na ziemi ukazal ci ogien sw0) bardzo wielki, 
Bo ogienh zdawa! sic występowač Zz gėry Synai: i razem 
nai zdawal sie zstepowač z nieba, czyli powietrza, 

37, Idgc przed tolą. Przez Aniola, w stupie obtoku, 

38. Jako to widzisz dnia dzisiejszego. Juž bowicm 

Dm. Sia, E I. 








37. abowiem umilowal oyce twoie, y obral na- 
šienie ich po nich, y wywiddl čię idac przed toba 
w mocy swoičy wielkičy 2 Egyptu: 

38. aby wygladžil narody barzo wielkie, y mo- 
cnicyszę nad čię na weszčie twoie: y wprowadžil 
čie, y dalči žiemię ich w ošiadlošė, iako to wi- 
džiss dnia džišieyszego. 

39. A tak poznay džišia, a myšl w sercu swoim, 
že Pan sam iest Bogiem na niebie wysoko, y na 
žiėmi nisko, a niėmasz 1mnego. 

40. Strzež przykazania y mandatėw iego, ktėre 
ia przykazuię tobie: abyė dobrze bylo y synom 
twym po tobie, ažebyš przez dlugi czas trwal na 
Ziemi, ktora Pan Bėg tw6y da tobie. 

41. Tedy oddžielil Moyžesz trzy miasta za Jor- 
danem na wschodnia strone, 

42. aby do nich učiekal ktoby zabil niechcae 
bližniego swego, ani mu byl nieprzyiačielem przed 
iednym y dragim dniem, y do ktėrego 7 tych miast 
ubiedz mėzl: 

43. Bozor na pusezy, tore ležy na rėwnėy žie- 
mi, Z pokolenia Ruben: y Ramot w Galaad, ktėre 
ięst w pokoleniu Gad: y Golan w Bazan, ktėre iest 
w pokoleniu Manasse. 

44. Tenči iest zakon, 
przed syny Izraelowymi, 

45. y te šwiadectya y obrzedy, y sady, ktėre 
mėwil do synėw Izraelowych, kiedy wyszli z Ezyptu, 


ktory položyl Moy žesz 


46. za Jordanem w dolinie przečiw balwanicy 
Phozor w žiemi Sehona krėla Amorreyskiego, ktėry 
mieszkal w Hesebon, ktėrego zab Moyžesz, syno- 
wie tėž Izraelowi wyszedszy z Egyptu, 

47. pošiedli žiemię iego, y Žiemię Og krėla Ba- 
zan, dwu krėlėw Ammoreyskich, ktorzy byli za 
Jordanem na wschėd sloica; 

48. od Aroer, ktėre ležy na brzegų potoku Ar- 
non, až do gėry Sion, klėra iest tež Hermon, 

49. wszylke rė6wnine za Jordanem - na wscho- 
dnia strone až do morza pustyni, y až pod gėrę 





48. Až do girų Sion, itora jest tež Hermon. 
j0st ta gėra Sion, od gėry Syon w Jerozolimie, gdzie 
staž košciož Salomona; ta bowiem znajdowala się z in- 
nėj strony Jordanu, i po hebrajsku pisze się przez schin; 
Syon zaš na ktorėj košciot, przez. tsade. 

49, 4ž do morza pustyni. Do At gos 
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Wykžad X. J. Wujka.—Roz. 4. w. 9. Nie przydace do stlowa. Prawdziwe tego miejsca rozumienie jest to: 
Iž tu chcc Bėg, aby zupelne i doskonale przykazania jego byty zachowane, jak sam przykazal, a žeby ich nie 
psowano falszywemi wyklady. A tak nie mėowi tu: Nie będziecie chowač co inszego tylko co teraz rozkazuję: 
Ale to mowi, w tėm co przykazuję nic nie umniejszycie, ani pvzydacie, ale zupelnie uczynicie, jako kažę a nie 
inaczej. Tož i nižėj 12 1 82 powtarza. Otož žle i nieprawdziwic Heretykowie te stowa przeciw nauce i usta- 
wom košciota Božego przywodzą: Ktory ich falszywy wyktad, tym się samym zbija, iž po tych księgach Moj- 
zeszowych, sita ksiąg šwietych przydano. Naprzod po tych ksiegach Deutoronomium, w ktorych tego przyda- 
wania do st6ėw Paūskich zakazano, przydane są wszystkie księgi šwiete, Historykow, Prorokow, i wszystek Nowy 
Testament. Nadto sila jest przykazania okolo obyczajėw 1 Prorokėow, i w ksiegach Salomonowych, ktore są 
przydane. Przydal tež i posledniejszy Žydowic ceremonie nowe, i šwieta, jako masx Esther. 9, Judith. 16, 1, 
Mach. 4, w czem przecie nie grzeszyli ci co to pisali i stanowili, co znakiem jest, iž tu zakazuje tylko takiego 
przydawania, ktoreby to co B6g rozkazuje, psowato zlym i falszywym wykladem, inaezėj je czyniąc albo vozu- 
miejąc niž Bėg rozkazat, Jako to Heretycy czynią, zawždy swoje przyktady do stowa Božeg0 przyszywając, albo 
stow Božych umniejszając. O czem tež cezytaąj w Przypowiešciach, 30, v. 6. A tak tu Mojžesz tylko mėwi 0 
wypelnieniu przykazania danego 0d Boga, nie o czynieniu nowych ustaw i ceremonij, bo to Bog sobie zacho- 
wuje, že može zawždy przez przeložone w košciele Božym, co mu się podoba i ludowi požyteczno jest posta- 


nowič, A nasza rzecz to, co rozkazuje, pilnie zachowač Czytaj nižėj 12, v. 32. 


CAPUT V. 


ROZDZIAL 


0). 


0 powtorzeniu Dekalogu, danego na g0rae Synai, 


1. Vocavitgue Moysės omnem Israelem, et dixit 
ad eum: Audi Israel ceremonias atgue judicia, 
guae ego loguor in auribus yveslris hodie: diseite 
ea, el opere complete, 

2. Dominus Deus noster pepieit nobiscum 106- 
dus in Horeb. 

3. Non cum palribus nostris imiit paetum, sed 
nobiscum, gui impraesenliarum sumus, et vivimus. 

4. Facie ad laciem locutus est nobis in monte 
de medio ignis. 

5, Ezo seguester et medius fui inter Dominum 
ct vos in tempore illo, ut annuntiarem vobis Ver- 
ba ejus: timuistis enim ignem, et non ascendislis 
in montem, el ail: 

6. Ezo Dominus Deus luus, gui eduxi te de 
terra Aegypli de domo servitutis. (Eax0d. 20, 2. 
Lev. 26, 1). 

7. Non habebis deos alienos in conspectu mao. 


8. Non facies bi seulptile nec similitudinem 
omnium, (uao in coelo sunt desuper, et guae in 
terra deorsum, el guae versantūr in aguis sub terra. 
(Laxod. 20, 4). 

9. Non adorabis ea et non coles. Ego enim sum 
Dominus Deus tuus: Deus aemulator, reddens ini- 
(gaitatem paliiium super lilios in tertiam et guartam 
generationem his gui oderunt me, (ZL a0d.34, 14). 








R. 5—1. Wszego Izvuelu. Caly lud: wszyscy bo- 
wiem znajdowali sie obecni, jak się olkaz. Zz r. 29. 10. 
Nie trudno tež bylo Bogu nadač glosowi Mojžesza taką, 
sitę, ižby 0d wszystkich mėgt byč styszany. 

3. Nie z0jcy nusžyni uczynit przymierze, ale ž nama. 
Nie dawynym owym patryarchom, Abralhamowi, Izaako- 
wi i Jakobowi, dal! prawo, ale nam. Jeszeze bowiem byli 
niektorzy z tychi ktorzy žyli w czasie dancgo prawa 
na g0rze Synai; 1 chiociažby nikogo 7 tych nie pozosta- 
walo, zawsze možna bylo powiedzieč: Zawart przymie- 
Tze Z nami, t. j. z ludem naszym: narod bowicm trwa, 
chociaž jednostki z narodu wnierają. 

4, Twarzą w luwurz. Nie žeby ksztalt jego zewng- 
trzny widzieli, Lego bowicom nie byto, r. 4. 12; lecz 
twarzą w twaiz, t. j. w obec, i bez posla, i tak, že 
glos styszeli, mowiacego zaš nie widzieli. 

5. Jum zmoweg t šrodkiem byt. Vatiz Wujka. 


1. Y wezwal Moyžesz wszego Izraela, y rzėkl 
"do niego: Sluchay Izraelu Čeremoniy y sadėw, lito- 
re ia džiš mMėwie w uszy wasze: nauczčie sie ich, 
|y skutkiem wypelniayčie. 

2. Pan Bėg nasz uczynil Zz nami przymierze na 
|"Horeb, 

3. Nie Z oycy naszėmi uczynil przymierze, ale 
"2 nami, ktorzy tt na ten czas iestešmy y žywiemy. 

4. Twarza w twarz mėowil do nas na gėrze 
z pošrzodku ognia, 

b. Jam zmėwca y šrzodkiem byl miedzy Panem 
a miedzy wami czasu onego, abych wam opowia- 
"dal slowa iego: boščie się bali ognia, y nie wsta- 
pilišcie na gėrė, y mėwil: 

6. Ja Pan Bėg twėy, ktėrym čie wywi6dl Z žie- 
mic Ezyptskiėy, 2 domu niewolėy. 





7. Nie bedžiesz mial bogow cudzych przed 0- 
czyma mMemi: 

8. Nie uczynisz sobie ryčiny, ani podobieistwa 
wszytkich rzeczy, ktėre są na niebie wzgėorę, ktore 
na žiemi nisko, y ktėre sa w wodach pod Ziemia. 





9, Nie bedžiesz sie im klanial, ani služyl. Bom 
a dest Pan Bėg tw6y, Bėg zawistny, oddaiacy nle- 
| prawošč oycėw na syniech do trzečiego y czwartego 
|pokolenia, tym klėrzy Mie nienawidza, 








6. Zdomu niewoli. Hebr. z domu niewolnikow, Z wię- 
zienia, z Egiptu, gdzie ponositeš najtwvardszą niewolę. 

7. Nie bedziesz mial bogėw cudzych. LXX. i Chal., 
opvdcz mnie; jeden bowiem jest Bog: inne bostwa są 
falszywe, ktore wprowadzit btąd ludzi. 

8. Nie uczynisz sobie ryciny. W poprzedzającym 
wierszu zabroniono czci falszywych bogow, tutaj zaka- 
zano czynič ich posagi, rzežby. Tak więc nie zakazują 
sių obrazy, jak chcą kacerze, ale tylko fizury i bal- 
wany falszywych bostw. | 

9. Nie bedziesz się im klaniai. Schylajac sic przed 
nimi, przyklekając i t. p.— Ant služyl. Przez obchėd 
na ich czešė uroczystošci, i skladanie im ofiar. — B0g 
zawistny. Ktory mszczę się Za te cudzoloztya z bahwa- 
nami —Oddujųcy MAEDTAWOSČ. Karę nieprawošci.— Ū)- 
cd na synach, Ktorzy našladuią, wystepki ojedw. Albo 
nawet jest tu mowa 0 synach nieyinnych, ktėrych Bėg, 
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10. el faciens misericordiam in multa millia di- 
ligenlibus me, et custodientibus praecepta mea. 


11. Non usurpabis nomen Domini Dei tui frustra: | 


gūia non erit impunilus, (il supėr re vaną nomen 
ėjus assumseril, (Ex0d. 20, 7. Matih. 5, 33). 

12. Observa diem Sabbati, ut sanctifices eum, 
sicul praecepit tib Dominus Deus tuus. 

13. Sex diebus operaberis, et facies omnia ope- 
Ta tua. 

14. Seplimus dies Sabbali est, id est, reguies 
Domini Dei tui. Non facies in e0 guidguam operis, 
tu et filius tuus, et filia, servus et ancilla, et bos, 
et asinųs, et omne jumenium tuum, et peregrinus 
gui est intra portas tuas: ut reguiescal servus (ų- 
us, et ancilla tua, sieut et tu. (Gen. 2, 2). 


15, Memento guod et ipse servieris in Aegyplo, 
et eduxerit te inde Dominus Deus tuus in manu 
torli, el brachio extento. Ideirco praecepil tibi, ut 
observares diem Sabbali, 

16. Honora patrem tuum et malrem, sicut prae- 
cepit tibi Dominus Deus tuus, ut longo vivas tem- 
pore, et bene sil tibi in terra, gam Dominus Deus 
tuus daturus est bibi. (Ex0d. 20, 12. Eccli, 
3; 9. Mare. 7, 10). 

17, Non oceides. 

18. Negue moechaberis, 

19. Farlumgue non facies, 

20. Nec logueris contra proximum tui falsum 
testimonium. 

21. Non conceupiscės uxorTemM proximi bti: non 
domum, non agrūm, non servui, non ancillam, non 
bovem, non asinum, et universa, guae illius sunt. 
(Bom. 7, 7). 

22. Haee verba loculūs est Dominus ad omnem 
multiludinem vestram in Monte de medio ignis el 
nubis, et caliginis, voce magna, nilil addens am- 
plius: et seripsit ea in duabus tabulis lapideis, 
guas tradidit mili, 

23. Vos aulem, postguam audistis vocem dė me- 
dio tenebrarum, ct montem ardere vidistis, acces- 
sislis ad me omnes principes tribuum et majores 
nalu, algue dixistas: 





przykladu innych.—Jo trzeciego i czwartego pokolenia, 
T. j. jak dlugo trwa pamieęč zbrodni popelnianych od 
rodzicow; albo liczba okrešlona wzipta tu za nieokre- 
šloną i myšl jest, do wielu pokolen. 

10. Na wiele tysiccy. Przez najdiužsze pokolenia. 

11. Nadaremuo. Albo przez krzywoprzysięstwo, albo 
jakimkolwiek innym sposobem užywając imienia Božego 
bez uszanowania.— Nie ujdzie karania. Ciežko bedzie 
ukarany. Taž postač krass. I. Reg. 12,21: A nie uda- 
wajcie sie za nikczemnošcuumni, ktore wa nie pomogą, 
t. j. bardzo zaszkodzą. į 

12. Alys go šwigeil. Wstrzymujac sie cd robot stu- 
žebniczych, abyš miaž czas wolny do oddania się roz- 
wažaniu „rzeczy Boskich, 7 84 Jė 

14. Zadnėj roboty. Stužebniczėj.— I gošč. Nawet 
nieobrzezany, poniewaž u ciebie przebywa, nie powi- 
nien naruszač publicznego Šwieta. 

16. Czcij ojca. Kochając, uszanowanie Mū okazując, 
sluchając g0, i pomagając mu w potrzebach,— Abys žy! 


— 


0) — 
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Zz powodu zbrodni rodzicėw, dotyka karą. doczesną, dla 
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10. a czyniacy nulošierdzie na wiele Lyšiecy, 
miluiacymi mię y slrzegacym przykazai moich, 

11, Nie bedžiesz užywal imienia Pana Boga bwego 
nadaremno: bo nie uydžie karania klėryby na prėžnę 
rzecz wžial imie 1ego. 

12. Zachowuy džiai sobolny abyš ji šwiečil, ia- 
koč przykazal Pan Bėg twėy. 

13. Szešė dni robič bedžiesz, y uczynisz wszytkie 
roboly twoie. 

14. Siodiny džiei iest Sabbalh, to iest odpoczy- 
menie Pana Boga twego,. Nie bedžiesz wei czynil 
žadney roboly, ty, y syn twoy, y corka, služebnik 
y služebnica, y w6l, y ošiel, y každe bydle bwoie, 
y gošė, ktory iest miedzy bramami twoimi: aby 
odpoczynal služebnik 1 služebnica twoia, lako y 
Ly. 
15. Pamietay žeš y sam služyl w Egyplčie, y 
wywiddl čie 2 tamtad Pan Bog twoy reka mocna y 
ramieniem wyčiagnionym. Y praetožėi przykazal abyš 
zachowal džiei Sobotni. 

16. Czči oyca twego, y matkę, iakoč przykazal 
Pan Bėg twoy, abys žyl przez dlugi czas, a žebyč 
sie dobrzė  wiodlo na žiemi, ktėraą Pan Bėg twoy 
da lobie. 


17. Nie bedžiesz zabiial. 

18. Ani bedžiesz cudzoložyl. 

19. Y kradžiežy nie bedžiesz czynil. 

20. Ani bedžiesz mowil przeciw bližniemu twyemu 
falszywego šwiadeclwa. 

21, Nie bedžiesz požadal žony bližniego bwego, 
nie domu, nie rolėy, nie slugi, nie služebmice, nie 
wolu, nie osla, y wszylkich rzeczy klėrė iego są. 


22. Teč slowa mowil Pan do wszylkiego zgroma- 
dzenia waszego na gorze Z pošrzodku oenia, y obloku 
y mroku, glosem wielkim, nic wiecėy Nie przyda- 
ac: y napisal ie na dwu lablicach kamiennych, 
ktore mi dal. 

23. A wy gdyščie uslyszeli glos Z pošrzodku čie- 
mnošči, 4 widžieli gore goreiaca, przystapiliščie do 
mnie wszylkie kšiažela pokolenia, y slarszy y r26- 
kliščie: 








an, plynącėj mlekicm i miodem. 

17, Nie Vedziesz zubijat. Zakazuje niesprawiedliwego 
zabijania ludzi, takož uderzen, klėtni i gniewu. 

18. Ani Vedziesz cudzoložyt. Zakazuje wszelkiego 
cielesnego spolkowania po za malžefistwem, i wszel- 
kiego nadužycia tych cztonkow, ktėre przeznaczone są 
do rodzenia i spladzania.  Wszelkiego rodzajų grzech 
cielesny zakazany jest tėm przykazaniem. S. Aug. 
O saika 

10. I kradziežų nie Vędziesz czynib. Zabrania się 
wezelkic niesprawiedliwe przywlaszczenle TZCCZy Cu- 
dzėj. = 

20. Falszywego šiwiadectwa. Pod glowniejszą zbro- 
dnią falszywego $wiadectwa naležy rozumicč i wszel- 
kie inne mniejsze występki tegož rodzaju, jak np. ob- 
mMowy, potwarze, zniewagi. 

21. Nie Vedziesz požądal žony etc. Szczegėlnėm 
przykazaniem zabronione zostato požądanie žony irze- 
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24. Ecce ostendil nobis Dominus Deus noster ma-| 24, Oto nam ukazaž Pan Bėg nasz maiestal y 
jestatem et magnitudinem suam: vocem ejus audi- | wielkošė swoię: glos iego slyszelišmy Z posrzodku 
vimus de medio ignis, et probavimus hodie, guod ognia, y doznališmy džiš že gdy Bėg mėowil 2 czlo- 
loguente Deo cum homine vixerit homo. wiekiem, zostal žyw czlowiek, 

25. Cur ergo moriemur, et devorabit nos ignis| 25. Przeczže tedy ponuzemy, y požrze Nas ten 
hic maximus? Si enim audierimus ultrą vocem Do- į ogiei barzo wielki? bo iešli wiecėy uslyszemy glos 
mini Dei nostfi, moriemur. Pana Doga naszego, pomrzemy, 

26. Guid est omnis caro, ut audiat vocem Dei, 26. C6ž iest wszelkie čialo, aby sluchač mialo 
viventis, gūi de medio ignis loguitur, sicut nos | glosu Boga žywiacego, ktėry 2 pošrzodku ognia 
audivimus, et possit vivere? mėwi, iakošmy slyszeli, a moglo bydž žywo? 

27. Tu magis accede, et audi cūncta, guae di-! 27. Ty raczėy idž: a sluchay wszytkiego c06 
xerit Dominus Deus noster tibi: loguerisgue ad nos, Tzecze Pan B6g nasz: a mowič bedžies4 do nas, a 


et nos audienies faciemus ea. "my uslyszawszy czyniė ie bedžiemy. 

28. (uod cum audissei Dominus, ait ad me:, 28. Co uslysvawszy Pan, rzėk! do mnie: Slysza- 
Audivi vocėm verboram  populi hujus, guae loculi | Iem glos slėw ludu tego, Itėrė mowil do čiebie: 
sunt tibi: bene omnia sunt locuti. dobrze wszytko mėwili. 


29. Guis det talem cos habere mentem, ut ti:| 29, Kioby to dal aby lakie sercė mieli, žeby 
meant me, et custodiant universa mandata mea in | się mnie bali, y strzegli wszytkich roskazai mo- 
omni tempore, ut benė sit eis et filiis corum in ich po wszytek czas, aby im dobrze bylo, y synom 





sempilternum? ich na wieki? 

30. Vade et dic eis: Revertimini in tentoria| 30. Idž a powiėdz im: Wrėčėie się do nainiotėow 
vestra. waszych. 

31. Tu vero hic sta mecum, et loguar bibi 0-| 31. A ty stėy tu zemna, a opowiem tobie wszyt- 


mnia mandata mea, et ceremonias atgue judicia: |kie przykazania moie, y Čeremoniie, y sady, klė- 
guae docebis e0s, ut faciant ea in terra, guam da- | rych ich uczyč bedžiesz, aby 1e czynili w Žiemi, 
bo illis in possessionem. ktėrą im dam w ošiadlošč. 

32. Custodite igitur et facite, guae praecepitDo-| | 32. Strzežčiesz tedy y czyničie co wam Pan Bėg 
minus Deus vobis: non declinabitis nėgue ad dexlo- | przykazal: nie ustapičie ani na prawo ani na lewo: 
ram, negue ad sinistram : 

33, sel per viam, guam praecepit Dominus Deus, 33. ale droga ktėra przykazal Pan Dog wasz ebo- 
vester, ambulabilis, ut vivatis, et bene sit vobis, | dži6 bedžiečie, abyščie žyli, y dobrze sių wam džialo, 
et protelentur dies in terra possessionis vestrae. |a przedlužyly się dni w žiemi ošiadlošči waszėy. 


Wyktad X. J. Wujka.-—- Roz. 5. w. 5. Jun zmėweg i šrodkiem Lyt. Oto sie tu Mojžesz zowie pošrednikiem, 
Aleč i Apostot š. takže go zowie, Gal. 3, v. 19. A tak nie jest to przeciwko Pismu, liedy Anioly i ludzie 
zowiemy Pošrednikami. 130 chociač to imię Pošrzednika wlašnie stužy Panu Clirystusowi, iako tenže Pawel š, 
1. Tim. 2, uczy: wszakže inszymi względem przez niejakie poruczenie, može tež byč i stugom Pana Chrystu- 
sowym dane. Jako sam Pan Chrystas jest pasterzem dobrym, Mistrzem prawdziwym, sam jest Šwiatlošcią 
šwiata: a wždy tež insze postanowi4 Pasterzo, Doktory, i zowie je šwiatlošcią šwiata, takžeč chocia on jest 
Pošrednikiem, przecię chce tež inszė po sobie mieč Posredniki, ktorym on to porucza. A taki byt Mojžesz, 
są i teraz Aniolowie, i šwieci ludzic i kaplani. Wszakže w tym rožnošė jest, iž ci wszystko to czynią w mio 
Pana Chrystusa, i przez zaslngi jego, ktorego oni są slugami, inaczėj Sami przez się nic nie mogę. A Pan 
Chrystus sam nas krwią swoją odkupi, i Pana Boga nam przejednal, i sam przez się ma do Boga przystęp: 
jakiego drugiego Pošrednika niemasz, tylko on sam jeden, a inszy są slugami jego, za ktorych przyczyną i 
posiugą jų jo uczestnilami zastug swoich: dla ktėrėj poslugi slusznie je tež pismo zowie Pošrednikami. 

zytąj 1. Tim. 2, 


CAPUT VI. RO0OZDZIAL 6. 

0 upominaniu do mitošci Boga i przckazywania znajomošei zakonu swoim džieciom. 

1. Iaec sunt praecepta, et ceremoniae, algu) 1. Te są przykazania y ceremonie y sady, kė 
judieia, guae mandavit Dominus Deus vester, at | ryčhi roskazal Pan Bog wasz, abych was nauczyl, 
docerem vos, el Iaclalis ea in terra, ad guam trans- | y abyščie ie ezynili w žiemi, do klėrėy przycho- 
gredimini possidendam : džicie pošiešė ia, 

2, ut timeas Dominum Deum tuum, et eusto-| 2. abys sie bal Pana Boga twego, y strzėgl wssyt- 
dias omnia mandala et praccepta ejus, guac ego |kich mandatėw y przykazai iego, Iktorė ia przyka- 











czy cudzej, bo dy6ma owemi przykazaniami 0 me cu- m26j, ujrzawszy cig rozstąpity Się stūwy moje, a nie 
dzotoženiu i nie kradzeniu, mogiby ktoš byč w bląd zostažo we mute nic sity. 
wprowadzony, žė tylko uczynki zewnetrzne są. zaka- 
Zane, 

26. Aly stuchač miato glosu DBoga..„ G moglo byč 
žywo? Tak Daniel, r. 10, 16, mėwi do Aniola: Punie 


32. Ani na prūawo, Ani nu leo, Jest sposėb mo- 
wienia przystowiowy, przez ktory sie oznacza, že nigdy 
i nigdzie prawo Boskie nie powinno byč przestępowane, 
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praecipio tibi, et filiis, ac nepolibus tuis, cunctis 
diebus vitae (uae, ut prolongentur dies tui. 


3. Audi Israel, ct observa, ul. facias, guae prae- 
cepit tibi Dominus, et bene sit tibi, et multipli- 
ceris amplius, sient pollieitus est Dominus Deus 
palrum tuoram tibi texram lacte et melle manantem, 

4. Audi Israel, Dominus Deus noster, Dominus 
unus est. 

5. Diliges Dominum Deum tnum ex toto corde 
tuo, et ex tola anima tua, et ex tota fortiludine 
tua. (Infr. 11, 13. Matth. 22, 37.) 

6. Eruntgue verba haec, guaė ego praecipio Li- 
bi hodie, in corde (uo: 

7. et narrabis ea filiis tuis, et meditaberis in 
eis sedens in domo tua, et ambulans in itinere, 
dormiens atgue consurgens. 

8. Et ligabis ea guasi signum in manu tua, 
eruntgue et movebuntur inter oculos tuos, 

9. seribesgue ea in limine, et ostiis domus tuae. 


10. Cumgue introduxerit te Dominus Deus tuus 
in terram, pro gua juravit patribus tuis Abraham, 
Isaac eb Jacob, et dederit tibi civitalės magnas 
et oplimas, guas non aedificasti, 

11. domos plenas cunetarum opum, guas non 
exstruxisti,  cisternas,  guas non fodisti, vineta et 
olivela, guac non plantasti, 

12. et comederis, et saturatus fueris: 

13. cave diligenter, ne obliviscaris Domini, gui 
eixit (e de terra Aegypli, de domo servilutis. 
Dominum Deum tuum timebis, et illi soli servies, 
a6 per nomen illius jurabis. (Infr. 10, 20.) 

14. Non ibitis post deos alienos cunctarum gen- 
lium, guae in cireuitu veslro sunt: 


15. guoniam Deus aemulator Dominus Deus tuus | 
in ahedio tui, neguando irascatur furor Domini Dei: 


tui contra te, et auferat te de superficie terrae. 

16. Non tentabis Dominum Deum tuum, sicut 
tentasti in loco tentalionis. (Matth. £, 7.) 

17. Custodi praecepta Domini Dei tui, ae testimo- 
nia et ceremonias, guas praecepit tibi:" (Psal. 483, 2,) 

18. et fac, guod placitum est et bonum in con- 
spectu Domini, ut bene sit tibi: et ingressus pos- 
sideas terram optimam, de gua juravit Dominus 
patribus Luis, 


4, Pan Bog nasz, Pan jeden jest. Ta jest pierw- 
sza zasada; ztąd wynika wuiosek o chwaleniu, kocha- 
niu jednego tylko Boga. Patrz W. 

5. Ze wszystkiego serca. To, že sie mėwi ze wszyst- 
kiego serca, duszy, sit, zdaje się iž oznacza jedno i 
to samo, lecz wielu wyrazami rzecz się objašnia, aby 
tėm bardziėj wrazič ją w umyst sluchaczow. 

7. Bedziesz je powieda4. Bodziesz powtarzal i'przy- 
pomina! pyzykazania moje dzieclom twoim.— Będziesz 
w uch rozmyšlui. Hebr.: bedziesz 0 nich mowil, jako 
stuga Zz panem swym rozmawia poufale, chcąc myšl 
jego poznač, žeby mėg! ją w skuikų wykonačė.— Spigc. 
T. j. gdy idziėsz do žožka, albo gdy ležysz.—I wsta- 
jąc. Wedtug zwyczaju ludzi pobožnych, ktėrzy, po 
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„Zuię tobie, y synėim y wnukom twoim, po wszyt- 
„kie dni žywota twego, aby sie przedlužyly dni 
"twole. 
=. 
Pan przykazal, y mial się dobrze, y rozmnožy! się 
baržiėy, iakoč obiecal Pan B6g oycėw twoich, zie- 
mie nilėkiem y miodem plynacą. 

4. Sluchay Izraelu, Pan Bėg nasz, Pan ieden iest. 


Sluchay Izraelu, a pilnuy abyš czynil coč 


kiego serca twezo y ze wszytkiėy dusze Lwoiėy, y 
ze wszylkiėy sily Lwojšy. 

6. Y beda te slowa, ktėre ia džiš przykazuię 
tobie, w sercu twoim: 

7. y bedžiesz ie powiedal synėm twoim, y bę- 
džiesz w nich rozmyšlal šiedzac  w domu twoim, 
y idae w drodze, spiac y wstalac. 

8. Y przywiažesz ie iako znak do ręki Lwoičy, 
y bedą y ruszač sie bedą mMiedzy oczymMa Lwemi, 

9. y napiszesz ie na podwoiu y na drzwiach do- 
mu twego. 

10. A gdy čių wprowadži Pan Bėg twoy do žie- 
'mie, 0 ktėora prvyšiagl oycėm twym, Abrahamowi, 
Izaakowi, y Jakobowi: y dač miasta wlelkie y bar- 
z0o dobre klėrvelieš nie budowal, 
| 11. y domy pelnė wszytkich bogactw ktėrycheš 
"nie zbudowal, studnie ktėrycheš nie kopal,  win- 
nice y oliwnice ktėrycheš nie sadžil, 

12. a bedžiesz iadl y naiėsz sie: 
| 13. strzež pilnie abyš nie zapomnial Pana, ktė- 
"Ty čię wywiodl 2 ziemie Egyptskiėy, 7 domu nie- 
"woli. Pana Boga twego bač sie będžiesz, y Iemu sa- 
:memu služyč, y przes imię iego przyšięgač będžiesz. 
, 14. Nie pėydžiečie za bogi cudzemi wszytkich 
narodow ktėre sa okolo was: 

15. abowiem Bėg zawisny, Pan Bėg twoy W poš- 
rzodku čiebie: by się kiedy nie rozgniewala zapal- 
„czywošė Pana Boga twego przečiw tobie, 4 nie 
zniėsl čię zwišrzchu žiemie. . 

16. Nie bedžiesz kušil Pana Boga twego, lako 
kuši! na mieyscu kuszenia. 
| 17. Sirzež przykazania Pana Boga twego, y šwia- 
"dectw y Ceremoniy ktėreč przykazal: 

RTL czyi to co sie podoba y co dobre lest 
przed oczyma Paiiskimi, abyš sie mial dobrze: a 
wszedszy pošiadl žiemie barzo dobra, 0 ktora przy- 
šiagl Pan oycėm twoim, 


5. Bedžiesz milowal Pana Boga twego ze wszyt- 














przes modlitwę i rozmyšlanie. . 

8. Przywiąžesz je jako znak do reki twojėj. Žydzi 
dawniėj wszystko to brali dostėwnie, jak wid. z Matth. 
23, 5. Jednakže lepiėj jest brač jo w znaczeniu prze- 
nošnėm, ižbyšmy z tėj formuly mėowienia uczyli się 
tego, že zawsze naležy mieč przed oczyma prawo Bo- 
že, 1 nigdy o niėm nic zapominač. | 

13. Pyzez imię jego przysiggač Vedziesz. Ježeli po- 
trzeba tego bedzie. 

16, Nie bedzies; kusit Boga. Nie bedziesz gniewal, 
grzesząc, szemrząc i t. p.—Na miejscu kuszenia. Exod, 
LT 1 

17. Swiadectw. Praw, ktore Šwiadezą, czego wy- 
maga Bog od nas, 


+ 
3 
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19. ut deleret omnes inimicos luos coram te, 
sicul loculus est. 

20. Cumgue interrogaverit le filius tuus cras, 
dicens: (uid sibi volunt Leslimonia haee, et cere- 
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m 


"19. že mial wygladžiė wszytkie nieprzyiačioly 
we przed boba, iako powiedžial. 

20. A gdy čię zapyla syn lwoy iutio mėwiac: 
(o znacza te šwiadectwa y Geremonie, y sady, 


moniae, atgue jūdicia. guae praecepit Dominus Deus | ktėrė nam przykazal Pan Boz nasz? 


noster nobis? * 
21. dices ei: Servi eramus Pharaonis in Aegyp- 


21. rzeczes2 mu: Bylišmy niewolnikami Pharao- 


to, ot eduxit nos Dominus de Aegypto in manu |nowymi w Egyptčie, y wywi6dl nas Pan z Egyplu 


Torti: 

22. fecitgue signa atgue prodigia magna el pes- 
sima in Aegypto contra Pharaonem, et ommem do- 
miun illius it couspectu nostro, 

23. et edūxit nos inde, ut introductis daret 
terram, super gua juravit patribus nostris. 

24. Praecepitgue nobis Dominus, ut faciamus 
omnia legitima haee, et timeamus Dominum Deum 
nostrum, ut bene sit nobis cunetis diebus vilae 
noslrae, sicut est hodie. 

25. Eritgue nostri misericors, si custodierimus 
et (ecerimus Omnia praccepia ejus coram Domino 
Deo noslro, sicut mandavit nobis. 


mocia4 Teka: 

22. y czynil znaki y cuda wielkie a barzo zle 
"iw Ezyplėie przečiw Pharaonowi y wszylkiemų do- 
m0wi 16g0, przed oczyMma naszėmi, 

23. y wywiddl nas Zz onad, aby wprowadzonym 
dal žiemie, o ktora przyšiagl oycom Nnaszym. 

24. Y przykazai nam Pan, žebyšmy  czynili 
wsžylkie te prawa, y bali sie Pana Doga naszego, 
žeby nam bylo dobrze po wszylkie dni žywota Ba- 





sze20, lako iest džiš. 

-25. Y bedžie nam miloščiw, iešli będžiem sirzėdz 
y czyniė wszytkie przykazania iego przed Panem 
Bogiem naszym, iako nam roskazal. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 6. w. 4. Sluchaj Izraelu, Pau Big nasz, Pun jeden jest. Pismo tak Starego 
jako i Nowego Testamentu niedopuszcza nam mieč i chwaliė wiele Bogow, ale tylko jednego prawdziwego 
Boga. I przetož na wielu miejscach uczy, iž jeden jest Bog, a oprėcz niego niemasz inszego, jako tu mowi i 
wyžėj 4. v. 85. i nižej 82. v. 839. Psal. 17. v. 32, sai. 43, v. 10. Marc. 12. v. 29. 1. Cor. 8. v. 6. Tego je- 
dnego i samego, ktory 7 istnošci i natury swėj jest Bogiem, kaže chwalič i jemu samemu služyč, zakazując 
wyražnie oprocz tego, ktorego inszego Boga chwalič, tak masz w tėm Rozdz. v. 13. i nižej 10. v. 20. Mat. 
4. v. T. Luc. 4. v. 12. Czemuž my tedy chwalimy Pana Chrystusa jako Boga? toč nam zadają Zydowie i 
Turcy, rozumiejąc iž my wiele Bogow nad zakazanie mamy. Aleč my sie latwo z tego sprawiemy, bošmy 516 
tak z Pisma š. nauczyli wierzyč: 1ž Ojeiec, Syn i Duch š. jest jeden Bog, bo jedna jest ich istnošė i na- 
tura Boska, ale trzy persony. I tak chwalimy Boga w Trojey jedynego. A tak iž Pan Chrystus ma naturę 
nie tylko czžowieczą ale i Boską, sžusznie go jako jednego samego Boga chwalimy. O czem masz Gen. 1. v. 
26. i Gen. 18. v. 2. Sluszniėj my to možemy zadač dzisieiszym Nowochrzezencom, iž oni przeciw pierwszemu 
przykazaniu Božemu nie jednego Boga chwalą. . 

Bo ježliž to prawda co oni piszą, iž Pana Chrystusa chwalą Boską chwalą, chocia nie wierzą žeby byt 
onym jednym Zz przyrodzenia Bogiem: tedyč oni przeciw jasnemu stowu Božemu dwu Bogėw chwalą: jednego 
ktory jest z istnošci swej Bogiem: a drugiego ktėry jest uczynionym Bogiem. Azaž to nie jest przeciw jasnė- 
mu stowu Božemu: Ciežki to na Heretyki argument, i przetož chcąc się w tem obmowič, powiadają: že się 
tak Bogu podobalo i tak postanowil, aby czžowiekowi Chrystusowi chwažę Boską oddawano. Aleč im nie pėj: 
dzie ta wymowka, bo juž si pokazato z Pisma šwietego, iž to jest wola i dekret Božy? aby nikt nic byt 
chwalony chwažą Boską, oprocz jednego samego Boga: i jeszcze obiecat nigdy tego dekretu swego nie 0d- 
mieniač. Isai. 42, v. 8. Chwaly mojėj inszemu nie dam. Czemuž Nowochrzezency dają czego B6g žadnemu 
stworzeniu dač niechce? Mowią jeszcze nadto: 1ž 0d samego początku Bog obiecowal nam dač takiego Chry- 
stusa, ktorego wszystkie narody czcič i chwalic mialy. To prawda: Ale tež tego doktadat, 14 dla tego mieli 
go chwalič, že Chrystusem nie kto inszy miat byč, jedno sam jeden Bog prawdziwy, ktėry sie często obieco- 
wat przyjšė przez Proroki. Baruch. 3. v. 36. Ten jest Bog nasz i t. d. Potem na ziemi widziany jest, 1 
z ludžmi przomieszkawal, czytaj tamže. A tak slusznie go kazal chwaliė, poniewaž sam Bėg jedyny przy- 
szedi i stal sic Chrystusem naszym. Ūo się jes4c2e ztąd dowodzi, iž Prorocy ktorzy o Chrystusie przysziym 
prorokowali, niechcieli znač ani chrwalič inszego okrom jednego samego Boga, i tak mowil Jeremiasz Š. 
w Rozdz. 10. v. 11. Bogowie, ktorzy Nieba i Žiemie nie stworzyli niechaj zginą z ziemie. A tak darmo slę 
Nowochrzczeicy wymawiają, muszą w tem zostač, iž dwu Bogow przeciw jasuemu Pismuų šwiętemu chwalą. 
Przetož inszy z ichžė sekty, widząc že się trudno z tego wymėowiė moga, wolą S4CzerZė ZCZNaWaC, Že Chry- 
stusa nie chwalą Boską chwaltą: I ten sam icli niestatek dosyč nam jest na pokazanie ich falszu, poniewaž 
sami niewicdzą czego się trzymač mają. 


CAPUT VII. EOZDZIAL 
O wystrzeganiu sie towarzystwa i obyczajdw pogan. 
1. Čum introduxerit te Dominus Deus tuns in, 1. Gdy čię wwiedžie Pan Bog twoy do Ziemie, 


terram, guam  possessurus ingredieris, et deleve- |do ktėrėy wehodžisz, abyš Ia pošiadl, a wygladži 
rit gentes multas coram te, Hethaeum et Gerge- | wiele narodėw przed boba, Heteyezyka, y Gergė- 


i an 


1. 








20. Jutro. W czasie przysziym. bedzie nam; lecz sprawiedliwošė tu 1 gdzie indziėj bie- 
22. Bardzo zte. Dla Egipcyan najszkodliwsze, naj- rze się za mitosierdzie. 
sr0ž820, R. 7.—1. Siedii naroddw. Gen. 15, 19, wyliczono dzie- 

25. I Ledzie nam milošeiw, Hebr., + sprawiedliwošė sieč Chananejskich narodow, ktore Hebrajezycy wypędzili: 
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zacum et Aimorrhaeum, Chananaeum et Pherezacum, 
et Hevaeum ef Jebusaeum, septem gentes multo 
majoris numeri 4gūam tu es, ct robustiores Le: 
(Exod. 23, 23.) 

2. tradiderilgue eas Dominus Deus tuus tibi, 
percuties eas usgue ad internecionem. Non inibis 
cum cis Toedūs, nec miserėberis carum, “ 

3. negue sociabis cum eis conjugia. Filiam tuam 
non dabis filio ejus, nee filiam illius aceipies filio 
tuo: * (Laod. 283, 32.) 

4. gaia sedūcet filium tuum, 
et magis serviat diis alienis: 
Domini, et delebit te cito. 


nė seguatur me, 


b. Guin potius haec facietis eis: Aras eorum 
subvertile, et confringite staftuas, lucosąue succi- 
dite, et seulptila comburile. (Lx0d. 23, 24. 
Infr. 12, 3.) 

6. Ouia populus sanctus es Domino Deo luo, Te 
elegit Dominus Deus tuus, ut sis ei populūs pe- 
culiaris de cunclis populis, gui sunt super terram. 
(Infr. 14, 2.) 


"1 
7. Non guia cunctas gentes numero vincebatis, 


vobis junctus est Dominus, ef elegit vos, ci 
omnibus sitis popūlis pauciorves: 

8. 50d guia dilexit vos Dominus, et custodivil 
juramentum, guod juravit patribus vestris: cduxit- 
gue vos in manu forti, et redemit, de domo ser- 
vitutis, de manu Pharaonis regis Aegypti. 

9. Et scies, 
Deus forlis et fidelis, custodiens paclum ct mise- 
ricordiam  diligentibus se, et his, gui custodiuni 
praecepta ejus in mille generalionės: 

10. et reddens odientibus se statim ita, ut di- 
sperdat e0s, et ultra non dillerat, protinus eis re- 
stiluens, guod merentur. 

11. Custodi ergo praecepta et ceremonias atguė 
jūdicia, guae ego mando tibi hodie, ut facias. 

12. Si, postguam  audieris haec judicia, custo- 
dieris ea et feceris, custodiet et Dominus Deus 
tuus pactum tibi, el misericordiam, guan juravit 
patribus tuis: 


13. et diliget te ac multiplicabit, benedicetgue 


fructui ventris tui, et fructui terrae tuae, frumen- 
to tuo, atgūuc vindemiae, oleo, et armentis, gre- 
gibus ovium tuarum super terram, pro gua jura- 
vit patribus tuis, ut darei cam bibi. 

14. Benedictus eris inter omnes populos. Non 
crit apud te sterilis utriusgue sexus tam in ho- 
minibus guam in gregibus tuis. (Ex. 23, 26.) 





trzy wiec pozostale albo wprzėdy juž zaginęly byly, 


albo z innemi siedmią zostaty zmicszane, 

2. Nie wezmiesz 2 Menu przymierza. Ižby z tobą 
w tejže ziemi mieszkali; co nie byto wiernie zachowa- 
ne od Izraelitėw. Joz. 13, 13, i Sędz. 1, 21.— Ani s4ę 
malžeistwų z nimi zlączač bedziesz. Dopoki pozostaną 
batwochwalcami. . 

6. Bos jest Tlud šwigly Panu. Swiety, t. j. odlączo- 
ny 0d innych narodėw, i przywiązany do religii praw- 
dziwego Boga. 

T. Do was się przylęczyt Pan. Do was przylgnal, 
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zeyezylta, y Amorreyezyka, Chanancyczyka, y Phe- 
rezeyezyka, y Heweyezyka, y Jebuzeyezyka, šiedm 
"narodow daleko wiekszėy liczby niž (y iesteš, y 
"mocnieyszych. nad čię: 
| 2. y gly ie Pan Bog bwoy podda tobie, wybi- 
1esz ie do szezętu. Nie wežmiesz 7 nimi przymie- 
'rza, ani sie zlituiesz nad nimi, 
"8. ani sie malžeistwy 2 nimi zlaczač bedžiesz. 
Cėrki twdy nie dasz synowi iego, ani cėorki iego 
| wežmiesz synowi byėmu: 
: 4. bo zwiedžie syna lwego, Že nie pėydžie za 
mna, ale raczėy aby služyl cudzym bogom: y roz- 
gniewa się Zapalezywošė Paiska, y wygladži ie 
predko. 

5. Ale owyszem to im uczyničie: Oltarze ich wy- 
wroččie, y balwany pokruszčie, y gaie wyrabay- 
'čie, y ryčiny popalčie, 








6. Bos iest lud šwicty Panu Bogu twemu. Cie- 
bie obral Pan Bėg twoy, abys mu byl ludem 0s0- 
bliwym, ze wszytkich ludow ktėrzy sa na Žiemi, 


7. Nie przetoč Žeščiė wszytkie narody liezba 
"przechodžili, do was sie przylaczyl Pan, y obral 
was, gdyž was mničy Iest, nižli wszytkich ludow: 

8. ale 14 was Pan umilowal, y strzčal  przy- 
šiegi ktora  przyšiagl oycom waszym; y wywidd! 
was mocną Teka, y wykupil z domu niewolėy, 
z reki Pharaona krėla Egyptsliego. 

9. Y bedžiesz wiedžial, že Pan Bėg twėy sam 
iešt Bog mochy y wierny, strzegac przymicrza y 
milosierdžia tym, klėorzy go miluja, y tym ktėrzy 
„strzega przykazania iego, do lyšiaca rodzaidw: 
"10. a oddalacy nienawidzacym g0 zaraz, tak Že 
16 wytrači, y dalėy nie odložy, tudžiesz im 0d- 
dawaiac co zaslužyli. 

11, Przetož strzež przykazai, y ceremoniy, y 
sadėw, ktėrė ia tobie džiš roskazuie, abyš czynil. 

12. Ješli uslyszawsz2y tė sady bedžiesz ich za- 
chowal y czynil, bedžie strzegl y Pan Bėg twoy 
przymierza  tobie y milošierdžia, ktėrė przysiagl 
cycėm Lwol : 

13. y umiluie čie, y rozmnožy, y bedžie blogo- 
slawil owocowi žywota twego, y owocowi Ziemia 
„twoišy, zbožu bwenu, y zbieraniu wina, oliwie, y 
stadom,  trzodom owiec twoich na žiemi, za ktė- 
|!Ta przyšiagl oycėm twym, žeby ia dal tobie. 

14, Blogoslawiony  bedžiesz  miedzy  wszyllkimi 
narody. Nie bedžieė u ciebie nieplodnego obuičy 
plėi, tak w ludžiach iako y w trzodach twoich. 














obją4 was szczegėlniejszą milošcią. 


9. B0g nocuy. W odkupieniu i zbawieniu.— Wierny, 
W zachowaniu obietnic. 

10. Oddajgcy nienuvidzacym go zavaz. Nie odwle- 
kający kary, jak sic okazato w ukaraniu tych, ktorzy 
ztotego cielca czcili, Ix. 39, 27, i požądali miesa, 
Num. 11, 1, i ukaraniu Korego, Dotana i Abirona. 
Num., 16, 31, i Marii za szemranie, Num. 12, 10. 

18, Dedzie Vlogostauit owocowi žywota twojego. Rozs 
množy potomstwo twoje. 

14, Nie bedzie u ciebie nieptodnego obojėj plei. Nie 
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15, Auferet Dominus a te omnem languorem,| 15. Odėymie Pan 0d čiebie wszelką niemoc, y 
et infirmilales Aegypli pessimas, guas novisti, non chorob Ezyptskichi bardzo z2lych, ktėre znasz, nie- 
inferet tibi, sed cunetis hostibus tuis. "przypušči na čię, ale na wszytkie nieprzyiačioly 

| twoie, 

16. Devorabis omues populos, guos Dominus' = 16. Požrzesz wszytkie narody, klėre Pan Big 
Deus tuus daturus est tibi. Non parcet eis oculus twdy da tobie. Nie zfolguie im oko twoie, ani be- 
tuus, nec servies diis eorum, ne sint in ruinam džiesz služyl bogom ich, abyč nie byli ku upad- 
tui. kų twemu, 

17. Si dixeris in corde tuo: Plures sunt gen- 17. Ješlibys rzėkl w sercn twoim: Wiceėy iest 
tes istae guam ego, gudmodo potero delere eas?. | narodow tych niželi mnie, iakėž ie będę mėgl wy- 
gladži6? 

18. noli meluere, sed recordare, guae fecerit| 18. nic boy się, ale pomni co uczynil Pan 
Dominus Deus (tuus Pharaon et cunctis Aegyptiis, į twėy Pharaonowi, y wszytkim Ezyplianėm, 

19. plagas maximas, guas viderunt oculi tui,| | 19, plagi bardzo wlelkie, ktėre widžialy oczy 
et signa algue portenta,  manumgue robustam, et|twoie, y maki y cuda, y rekėę mocna, y ramie 
extentum brachium, ut educeret te Dominus Deus | wyčiagnione, aby čic wywiod! Pan Bėg twoy: tak- 
tuus: sic faciet cunctis populis, gūos metuis. že uczyni wszylkim ludėom, ktėrych sie boisz. 

20. Insuper et erabrones mittet Dominus Deus, 20. Nadlo y širszenie poste Pan Bėg tw6y na 
tuus in cos, donec deleat omnes aigue disperdat, „nie, až wygladži wszytkic y wytrači ktėrzyby sią 
gui te fugerint, et latere potuerint. (Exod. 23,! przed toba wybiegali, y zataič się mogli, 

28. Jos. 24, 12.) 

21. Non timebis eos, guia Dominus Deus tuus, 21. Nie będžiesz się ich bal, bo Pan B6z twdy 
in medio tui est, Deus magnus et terribilis: iest w pošrzodku čiebie, bog wielki y straszny: 

22. ipse consumet nationes has in conspectu| 22. on wynisczy te narody przed oczyma byye- 
tuo paulatim atgue per partes. Non poteris eas|mi polekku y potrosze. Nie będžiesz ich mėgl ra- 
delere pariter: ne forte multiplicentur contra te|zem wygladžič: by sie snač nie namnožylo prze- 
bestiae terrae. čiwko tobie besliy Žiemie. 

23. Dabitgue e0s Dominus Deus tuus in con-| 23. Y da ie Pan B6g twoy przed oczyma Ltwe- 
spectu tuo, et interliciet illos, donec penitus de- | mi, y pobiie ie až wyginą do sezetu. 
lcantur, 

24. Tradetgue reges eorum in manus tuas, et| 24. Y poda krėle ich w rece twole, y wylra- 
disperdes nomina eorum sub caelo: nullus poterit | čisz imiona ich pod niebem: žadenči sie nio bedžie 
resistere bibi, donėc conteras c0s. mė21 sprzečiwiė, a4 ic zelrzes2. 

25. Seulptilia eorum igne combures: non con-| 25. Ryčiny ich ogniem  popalisz: nie bedžiesz 
capisces argentum et aurum, de guibus facta sunt, | požadal šrėbra y zlota 7 klėrego sa uczynione, ani 
negue assumes ex eis Libi guidguam, ne offendas, | wežmiesz nic sobie z mich, abyš się nie polknal 
propterea guia abominatio est Domini Dei (ui. dla tego, že obrzydlošė iest Pana Boga bwego. 

26. Nec inferes guippiam ex idolo in domum| 26. Ani wniešiesz balwana do domu twego, bys 
tuam, ne fias analhema, sicut et illud est. Ouasi | sie nie stal przeklęctwem, iako y on iest, Jako spro- 
spurcitiam  detestaberis, et velut inguinamentum | snoščia brzydžiė sie bedžiesz, y iako splugawienie 
ac sordes abominationi habebis, guia anathema est. |y smrėd omieržisz sobie, bo przeklęctwem iest. 


CAPUT VilI. KRKOZDZIAL A. 
(0) preypominaniu dobrodziejstw t utrapien, tore b0g zsytat na puszczy. 


1, Omne mandatum, guod ego praeeipio tibi ho-| 1. Wszelkic roskazanie, klėrė ia džiš przykazuie 
die, cave diligenter, ul facias: ut possilis vive- | tobie, strzež pilnie abyš czynil: abyščie mogli žyv 
re, et mūllipliecmini, ingressigue possideatis ter- | y rozmnoženi byli, y wszedszy pošiedli žiemie, 0 
ram, pro gua juravit Dominus palribus vesitris. ktėra przyšiagl Pan oye6m waszym. 

2. Et recordaberis cuneli itineris, per guod ad-| 2. Y pomnieė bedžiesz na wszyllię droge, przoz 























jest to przykazanie, ale jest bžogoslawieistwo, przez = 22. Nie Ledziese mūgt ich vazem wygladzič. Patrz 
ktore obiecuję dač ptodnošė žonatym. Exod. 28, 29. ||| | | 
15. Niemoc: i chorob Egipskich Vardzo stych. Jakie- | 24. Wytracisz imiona ich pod miebem. Tak dalece, 
go rodzaju byly owe wrzody i pryszezelo, Ex. 9, 9, i £61 pamicč ich zniknie. | =» 
inne plagi, ktėremi dotknąt Egipt. 25. Z ktorego 84 uczynionNe, ko ktūvė jest na 
“i , r. ch. oremM sz sone 1 okryte, 
16. Požrzesz wszysthkie navody. Niszeząc je mieczem, nr Clara LIST lapė ; T 
26. Bys się nie stat przeklętym. V. j. rzeczą. prze- 


; DOga Cina Gia E žo znaczoną do wytępienia, ktėra powinna byč zniszczona 
20. Sierszenie. Patrz Exod. 23, 28. i w niwecz obrėcona, jak i sam balwan, 
21. W pošrodku cicbie. Z. tobą jest, cicbie wspiera. = R. 8.—1. Stvzež. T. j. patrz, miej staranie. Jest-to 
Podobna fraza, Exod, 29, 45. katachreza (nadužycie wyrazu). 
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duxit te Dominus Deus tuus guadraginta annis per 
desertim, ut afhigeret te, atgue tentaret, te nota 
tierent gūae in tuo aniuo versabantur, utrum c11- 
stodires mandaia illius, an non. 

3. Affixit te penuria, et dedit bibi cibum Man- 
na, guod ignorabas tu et patres tui: ut oslende- 
ret libi guod non in solo pane vivat homo, sed 
in omni verbo, guod egreditur de ore Dei. (Matil. 
4, 4. Luc. 4, 4.) 

4. Vestimentum tuum, guo operiebaris, negua- 
guam vetustate defecit, et pes tuus non est sub- 
tritus, en guadragesimus annus est. 

5. Ut recogites in corde tuo, guia sicnt erudit 
flium suum homo, sic Dominus Deus tuus eru- 
divit Le, 

6. ut custodias mandąla Domini Dei tui, et am- 
bulės in viis ejus, et (imeas cum. 

7. Dominus enim Deus tuus introducei te in 
terram bonam, terram rivorun aguarumgue et T0n- 
tium, in cujus campis et montibus erumpunt Ilu- 
viorum abyssi: 

8. terram frumenti, hordei, ac vinearum, 12 gua 
ficus, et malogranata, et olivela nascuntur:  Ler- 
ram Olei ac mellis, 

9. Ubi absgue ulla penuria comedes panem buu, 
et rerum omniun  abundanlia perfrueris:  cujus 
lapides ferrum sunt, et dė montibus ejus aeris 
metalla todiuntur: 

10. ut cum comederis, et saliatus tueris, bene- 
dicas Domino Deo tuo pro terra optima, Guam 
dedit tibi. 

11. Observa, et cave, neguando obliviscaris Do- 
mini Dei tui, et negligas mandata ejus algue jų- 
dicia et ceremonias, guas e24 praecipio bibi bodie: 


12. ne postguam comederis et saliatus Lueris, 
domos pulchras aedificaveris, et habilaveris in eis, 

13. habuerisjue armenta boum et ovium gre- 
Zes, argenti et auri, cunetarumgue rerum copiam, 

14. elevetur cor tuum, et non reminisearis Do- 
mini Dei tui, gui eduxit te dė terra Aegypti, de 
domo servilutis: 

15. et dūctor tuus Tult in solitudinė magna al- 
(jue terribili, in gua erat serpens flatu adūrens, et 
scorpio ac dipsas, et nullae omnino aguae: gui edu- 
Xit rivos de petra durissima, (Num. 20, 9—21, 6.) 

16. et cibavit te Manna in solitadinė,  guod 
nescierunt palres tui. Et postguam alilixit ac pro- 
bavit, ad extremum misertus est tui, 
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ktėra čię przyprowadžil Pan Bėg twoy przez cztėr- 
džiešči lat po pusezy, aby či trapil y došwiad- 
czyl, ažeby wiadomo bylo c0 w sercu twoim tkwia- 
lo, iešlibys strzėg! przykazania iego, czyli nie. 

3. Trapil čię niedostalkiem, y dalėi pokarm 
Mannę, ktorėyeš nie znal Ly y oycowie twoi: abyč 
okazal, 12 nie samym chlebem žyie czlowiek, ale 
wszelkim slowem ktėre wychodži z ust Paiskich. 


4. Odžienie twoie ktėrymeš sie odžiewal na- 
muiey nie Zwiolszado, y noga Lwoia nie starla sie. 
Oto cztėrdžiesty rok iest. 

5. Abys rozmyšlil w sercu twoim, iž iako czlo- 
wick čwiczy syna swego, tak Pan twdy čwiczyl 
čiebie, 

6. abyš strzėgl przykazania Pana Boga twego, 
y chodžil drogami iego, y bal sie go, 

1. Albowiem Pan Bėg twoy wprowadži čie do 
žiemie dobrėy, žiemie strumieni y w0d y Zrzėdel: 
na. ktėrėy polach y gorach wynikaia rzėk glebo- 
košči: 

5. Ziemie pszenice, ieczmienia, y winnic, w kto: 
rėy ligi y pomagranaly, y oliwnice sie rodza: Žie- 
mig oliwy y imiodų. 

90. Gdžie bez wszego niedostatku bedžiesz iadl 
chlėb twdy, y wszytkich rzeczy dostaiku zažywač 
bedžiesz:  ktėrėy kamienie sa želazo, a 2 g6r iėy 
kruszce miedži kopala: 

10. abys, gdy bedžiesz požywal y nasyčisz sie, 
blogoslawi! Pana Boga twegzo za Žiemie niepospo- 
lita, ktorač dal. 

11. Pilnuyže a strzež się abyš kiedy nie zapo- 
mnial Pana Boga twego, a nie zaniedbal przyka- 
zania iego, y sadėw, y ceremoniy, ktėre ia dziš 
pizykazuię tobie: 

12. by zaš gdy sie naiesz y nasyčiss, domėw 
pieknych nabuduiesz, y namieszkasz się w nich, 

13. y bedžiesz mial stada krėw, y trzody Owiec, 
šrėbra y zlota, y wszylkūch rzeczy dostatek: 

14. nie podniosto się serce twoie, y nie WSpo- 
mnialbys Pana Boga twego, ktėry čie wywiddl 
z žienie Ezyptskičy, z domu niewolėy: 

15. y byl przewodnikiem twoim na pusczy wiel- 
kiėy y strasznėy, na klėrėy by! waž tehėm pala- 
cy, y niedžwiadek, y žmia, a žadnėy zg0la nie 
bylo wody: ktėry wywiddl strumienie z twardėy skaly, 

16. y karmil čie Manna na pusezy, ktorėy nie- 
zali oycowie two, a utrapiwszy Gie y došwiad- 








Ž 


wszelką vzeczą.— Kiore wychodzi 
z rozkazu i woli Božėj powstaje. 

4. Odziene... najmniė) nic žwvietszalu. Stalo się to cu- 
downą mocą Božą; iszaty umartych stužyly pozostalym 
przy žyciu. Hebrajezycy utrzymują, že nie tylko szaty się 
nie znaszaly, ale i powiekszaly się ra4€m Z wzrostem czt0- 
wieka.— Noga twoja nie starta się. Hleby., we nabyzekta, 
Nogi nie brzekly, ani byly przytarte i uszkodzone. 

5. Jako cžlowiek čiviezy syna swego. T. j. karcąc go 

Bi. Sr. TesT. T. I, 


czywszy, naostalek zmilowal sie nad toba, 
z ojeowską, mitošcią w celu poprawy, nic dla jego zaguby, 
jak zwykli nieprzyjaciele czynič. 

9. Ktorėj kainienie są želazo. Ž wnetrznošci i kopalni 
tėj zicmi wydobywa się želazo twarvdošci kamienia. 

10. Abys Dlogoslawi? Paua. Dzięki mu skladaiąc, i 
odmawiając jaką modlitwe, przed stotem; gdyž, jak pow. 

„ Pawel, I Tim, 4, 5, pokarm pošwigca sių... pr2es 
stowo Bože i modlitwę. 

15. Wąž tehem palacy. Ždaje się, že to bazyliszek, 
ktory tchem swoim trucizhę zapuszcza. 

16. Kiorėj nėe znali ojcowie tuwvoi. Ktorėj przodkowie 
twoi nie widzieli, i za pokarm nie užywali.— Zinibowuč 
sig nad tobą. Dając tobie ziemię obiitującą we wszystko, 
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17. ne diceres in corde tuo: Forbiludo mea,| 17. abyš nie rzėkl w serct twoim: Sila moja a 
et robur manus meae, haec mihi omnia pracsli-| mMoc Tęki moiėy to mi wszytko sprawily. 
terunt. 

18. Sed recorderis Domini Dei tui, guod ipse' 18. Ale žebyš pomnial na Pana Boga twego, že 
vires tibi praebuerit, ut impleret pactum suum, on tobie $il dodal aby wypelnil swe przymierze, 
super guo juravit patribus tuis, siecut praesens |0 klėre przyšiagl oycėm twoim, iako džiūi dži- 
indicat dies. (Psal. 43, 4.) šieyszy pokazuie. 

19. Sin autem oblitus Domini Dei tui, secutus, 19. Ale iešli zapomniawszy Pana Boga twego, 
fueris deos alienos, coluerisgue illos ot adorave- | poydžiesz Za Bogami cudzymi, a bedžiesz im slu- 
Tis: 6Cce nunc praedico tibi, guod omnino dispercas. | zyl y Idanial sie im: oto teraz przepowiadam 10- 

bie, že koniecznie zginiesz. 

20. Sicut gentes, guas delevit Dominus in i- 20. Jako narodowie klėrė wygubil Pan na we- 
troitu tuo, ita et vos peribitis, si inobedientes | szčie bwoie, tak y wy zaginiečie, iešli nie bedzie- 
fueritis voci Domini Dei vestri. ei 


CAPUT IX. REOZDZIAL 9. 


O upewnieniu, že posiedą ziemię obliecaną, lecz nie dla wtasnych zastug, ale 2 dobroci Doga, 


čiė posluszni elosu Pana Boga waszego, 


1. Audi Israel: Tu transgredieris hodie Jorda: | 1. Sluchay Izraelu: Ty džiš przeydžiesz Jordan, 
nem, ut possideas nationes maximas et fortiores | abyš pošiadi narody barzo wielkie, y mocnieysze 
te, civitates ingentes, et ad coelum usgue muralas, | "nad čie, miasta okrutne, y wymurowane až do 
nieba, 

2. populum magnum atgue sublimem, filios KEma-| 2. lud wielki y wysoli, syny Enačim, ktores 
cim, guos ipse vidisti, et audisti, guibus nullus sam widžial y slyszal, przečiwko ktėrym nikt sie 
potest ex adverso resistere, sprzečiwič nie može, 

3. Scies ergo hodie, guod Dominus Deus tuus, 3. Bedžiesz tedy wiedžial džišia, že Pan Bėg 
ipse transibit ante te, ignis devorans atgue con-|twoy sam przeydžie przed toba, ogieii požeraiacy 
sumens, (ui conterat e0s et deleat atgue disper- | y nisczacy, ktėry 1e skruszy y wygladži, y wylra- 
dat ante iaciem tuam  veloeiter,  sicut locutus či przed obliczem twoim predko, iakoč powiedžia!, 
est tibl. 

4. Ne dicas in corde tuo, cum deleverit cos, 4. Nie mėwže w sercu twoim, gdy ie wygladži 
Dominus Deus tuus in conspectu tuo: Propter ju- | Pan Bog twoy przed toba: Dla sprawiedliwošėi mo- 
stitiam meam introduxit me Dominus, ut terram  iėy wprowadžil mie Pan, abych te Žiemie pošiadl, 
hane possiderem, cum propter impietates suas istae poniewaž  dla niezbožnošči ich wytracone sa te 
deletae sint nationes. "narody. 

5. Negue enim propter justilias tuas et aegui-( 5. Abowiem nie dla sprawiedliwošči twoich, y 
tatem cordis tui ingredieris, ut possideas terras | prawošči serca twego wnidžiesz abys pošiadl Žiemie 
earum: sed guia illae egerunt impie, introcunte te ich: ale iž oni niezbožnie czynili, na weszčie twe 
deletae sunt: et ut compleret verbum suum Domi- sa wygladzeni: ažeby Pan wypelnil slowo swe, ktėre 
nus, (juod sub juramento pollicilus cst patribus | pod przyšiega obiecal oycėm twoim Abrahamowi, 
tuis Abraham, Isaac et Jacob, Tzaakowi, y Jakėobowi. 

6. Scito ergo 4uod non propter justilias tuas: 6. Przeio wiėdž že nie dla sprawiedliwošči two- 
Dominus Deus tuus dederit tibi terram hane opti- ich Pan Bėg twėy dal tobie w ošiadlošė te nie- 
mam it possessiouem, cum durissimae cervicis sis pospolita Ziemie: gdyžeš ty iest lud twardego 
populus. "karku. | 

7. Memento, et ne oblivisearis, guomodo ad: 7. Pamietay a nie zapominay iakos ku gniewu 
iracundiam  provocaveris Dominum Deum tunm in przywodžil Pana Boga twego na pusezy. Od one- 
soliludine. Ex co die, guo egressus es ex Aceyplo go dnia ktėoregos wyszed! 7 Egyptu až do lego 
usųuc ad locum istum, semper adversum  Domi- | mieysca, zawždyš przečiwko Panu spor trzymai. 
num contendisti.“ (Lax0d. 17, 6—32, 15.) | 

8. Nam et in Horeb provocasli eumn, et iratus | 





S. Bo y na Horeb obruszyles g0, y rozgniewany 


delerė te volnit,“ chčial čieę wygladžiė, 
ją ianis ascendi in montem, ut aceiperemi la- 9. gdym wstapil na gėrė Hoc wžial tablice 

















i A "a Dziš. Niezadtugo: jest to sposėb mėw. hebr. twoich, tak zupelnie i prędko, p= ogich pochžania drzo- 
— Wymurowane až do mieba, liyperbola: bardzo wyso- wo i skomę. 
kimi otoczone murami. 5. Serca twego. Woli twojėj i myšti, 
6. Twardego karku. Nieposlūszny i buntowniczy. 
8. Na Horeb obruszyleš go. Przez czezenie cielca 
9. Przejdžie przed tobą. Wytepiając nieprzyjacio! zlotego. Ex. 82. 


2. Syny Enacim, Patrz wyž. r. 1. 28. 
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butas lapideas, tabulas pacti, guod pepigit vobis- 
cum Dominus: et perseveravi in monte guadragin- 
ta diebus ac noctibus, panem non comedens, et 
aguam non bibens. 

10. Dedilgue mihi Dominus duas tabulas lapi- 
deas seriptas digito Dei, et continentes omnia ver- 
ba, guae vobis locutus est in monte de medio ignis, 
guando concio populi congregata est. 

11. Cumgue transiissent guadraginta dies, et 
totidem noctes, dedit mihi Dominus duas tabulas 
lapideas, tabulas foederis, 

12. dixitgue mibi: Surge, et descende hinc ci- 
to, gūia populus buus guem eduxisti de Aegypto, 
deserucrunt velociter viam, guam demonsirasti eis, 
feceruntgue sibi conllatile ((Ex0d. 32, 7). 

13, Rursumguo ait Dominus ad me: GČerno, guod 
populos iste durae cervicis sit: 

14. dimitie me, ut conteram eum, et deleam 
nomen ejus de sub coelo, et constituam te super 
gentem, guae hac major et fortior sit. 

15. Cumgue de monte ardente descenderem, et 
duas tabulas focderis utrague tenerem manu, 

16. vidissemgue vos peccasse Domino Deo ve- 
stro, et Tecisse vobis vitulam conflalileam, ac de- 
seruisse velociter viam ejus, guam vobis ostenderat: 

17. projeci tabulas de manibus meis, confre- 
gigue €as in conspeclu vestTo, 

18. Ei procidi ante Dominum sicut prius, gua- 
draginta diebus et noctibus, panem non comedens, 
et aguam non bibens, propter omnia peccata yve- 
stra guae gessistis contra Dominum, et cum ad 
iracundiam provocastis: 

19. timui enim indignationem et iram illius, gua 
adversum vos coneitatus, delerė vos voluit. Et 
exaudivit me Dominus etiam hac vice. 

20. Adversum Aaron guogue vehementer iralus, 
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kamienne, tablice przymierza ktėre uczynil 2 wami 
Pan: y trwalem na gėrze ceztėrdžiešci dni y nocy, 
chleba nic iedzac i wody nie piiac. 


10. Y dal mi Pan dwie tablicy napisane palcem 
Božym, y zamykajace w sobie wszytkie slowa kto- 
Te wam mowil na gėrze Z pošrzodku ognia, gdy 
się zebranie ludu zgromadžilo. 

11. A gdy minelo cztėrdžiešči dni y cztėrdžie- 
šči nocy, dal mi Pan dwie tablicy kamienne, ta- 
blice przymierza, 

12. y rzekl mi; Wslai, a znidž ziąd rychlo: 
bo lud twoy ktėryš wywi6odl z Egyptu, opuščili 
predko drogę, ktėras im ukazal, y uczynili sobie 
zličinę. 

13. Y zašię rzėkd Pan do mnie: Widze iž ten 
lud iest twardego karku: 

14. pušė mie že ji zetre, y wygladzę imie ie- 
£0 Z podniebia: a postanowię čiebie nad ludem 
ktėryby byl wietszy y mocnieyszy nižli ten. 

15. A gdym zstepowal Zz goreiącėy gėory, 
tablicy przymierza trzymalem obiema rękoma: 

16. a uyžrzalem žeščie zgrzėszyli Panu Bogu 
waszemu, y uczyniliščie sobie čielca lilego, a 0- 
puščiliščie rychlo drogę iego ktėrą wam okazal: 

17. porzučilem tablice z reku moich, y zHu- 
klem ie przed 0czyma waszemi. 

15. Y padlem przed Panem iako piėrwėy, przez 
czterdžiešči dni y nocy chleba nie iedzac y wody 
nie pijac dla wszytkich grzėchėw waszych, klory- 
cheščie nabroili przečiw Panu, y 1cg0 do gniewu 
pIzywiedli: 

19. bom sie bal zapalezywošči y gniewu iego, 
ktorym wzruszony na was, chčial was wygladžič. 
Y wysluchal mię Pan y tym razem. 

20. Na Aarona tėž bardzo rozgniewany, chčial 


dwie 


voluit eum contierere, et pro illo similiter depre-|go zetizėč: y za niego takiež modlilem się. 


catus sum. * (La0d. 32, 20). 
21. Peccalum autem vestrum guod leceratis, 


a 21. A grzėch wasz ktėryščie byli uczynili, to 


est vitulum, arripiens, igne combussi, et in fru- |iest cielca, pochwyciwszy spalilėm ogniem, y skru- 
sta comminueus, omninogue in pulverum redigens, |szywszy go w kesy, a prawic w proch obrėčiwszy, 


projeci in torrentem, gui de monte descendit. * 
22. In incendio guogue et in tentalione et in 
sepulchris concupiscentiae  provocastis 
(Num. 11, 1—16, 1—21, 5.) 
23. et guando misit vos de Čadesbarne, dicens: 
Ascendite, et possidete terram, guam dedi vobis, 


et contemsislis imperium Domini Dei vestri, et non 


credidistis ci, negue vocem ejus audire voluistis: 
24. sed semper fuistis rebelles a die gua nosse 
vos 06pi. 
25, Et jacui coram Domino guadraginta diebus 
ac noctibus, guibus eur suplieiter deprecabar, ne 
deleret vos ut fuerat comminatus: 


18. Padlem przed Panem, Nie zaraz po skruszeniu ta- 
blic, wprzėdy bowiem Mojžesz zabit 23 tysiące czcicieli 
cielca, lud strofowat, cielca pokruszyt, it. d. Išxod. 34. 

22. W požurze tež, Kiedy Bog spušcit ogien na szem- 
1z3cych dla zmeczeniasie podrėoža, Num. 11,1.— W kusze- 
niu. Išiedy kusili Boga domagając się wody, Išxod. 17, 7. 














| wrzučilem w potok ktėry čiecze Z gėry. 


22. W požarze tėž, y w kuszeniu, y u Grobėw 


Dominum; | požadania dražnilbiščie Pana: 


23. y kiedy was poslat z Kadesbarne mėwiac;: 
Wslapčie a pošiadžčie žiemie ktora wam dal: y 
wzgardžiliščie roskazanienm Pana B0zą waszego, y nie 
wierzyliščie mu, y aniščie glosu jego sluchač chčieli, 

24. aleščie zawsze byli sprzečiwnymi od tego 
dnia ktėregom was poznawač poc7al. 

25. Y ležalem przed Panem cziėrdžiešči dni y 
nocy, przez ktorėm go uniženie prošil, aby was 
nie wygladži! iako byl zagrožil: 











23. Nie wierzylišeie. Albowiem nie cheielišcic tam išč 
až wprzody postališcie szpiegėw, co się Bogu nie podo- 
balo, acz zezwoli! na wasze žądanie. Num. 13, 3, 


25. Ležalem. Powraca do tego, 0 czėm wprzody za- 
czat byl mowič (w. 18). 


DEUTERONOMIUM. CAP, X, 


26. et orans dixi: Domine Deus, ne disperdas 
populum tuum, et hereditatem (uam, guam redė- 
misti in magnitudine tua, guos eduxisti de Aegypio | 
in manu forti. 

27. Recordare servorum tuorum Abraham, Isaac, | 
et Jacob: ne aspicias duriliem populi hujus, et 
impietatem algue peccatum: 

28. ne forte dicant habitatores terrae, de gua| 
eduxisli nos: Non poterai Dominus introducerė Bi 
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26. y modlae sią mėwilem: Panie Bože nie za- 
tracay ludu twego i džiedžietwa twego, kloreš 0d- 
kupil w wielkošči twoiėy, kt6reš wywiddl 7 Ezyptu 
mocna reka. 

27. Pomni na slygi twoie Abrahama, Izaaka y 
Jakėba: nie patrz na twardošė lūdu tego, y na 
niezbožnošė y na gTzėch: 

28. aby snač nie rzekli obywalele žiemie 7 ktė- 
reyeš nas wywiodl: Nie mė2l ich Pan wprowadžič 


in terram, guam pollicitus est eis, et oderat illos: | do žiemie klėra im obiecal, y nienawidžial ich: 
idcirco eduxit, ut interficeret eos in solitudine: = |przeto ie wywiddl aby ie pobil na pusczy: 


29. gui sunt populus tuus et heredilas tua, guos 


29. ktėrzy sa lud twoy y džiedžietwo twoie, 


edūxisti in fortiludine tua magna, et in bracbio kloreš wywiodl w mocy twėy wielkiėy, y w ramie- 


tuo extento. 


CAPUT X. 


niu twoim wyčiagnionym, 


ROZDZIAL 10. 


0 drugich dwoch tablicach, šmierci Aarona, t obowigzku zachowywania prawa. 


1. In tempore illo dixit Dominus ad me: Dola 
tib: duas tabulas lapideas, sicut priores fuerunt, 
et ascende ad me in montem faciesgue arcam li- 
gneam, (Eaxod. 534, 1.) 

2. 


3. Feci igitur arcam de lignis Setim. 
dolassem  tuas tabulas lapideas insfar priorum, 
ascendi in montem, habens eas in manibus. 

4. Seripsilgue in tabulis juxta id, guod prius 
seripserat, verba decem, guae locūtus est Domi- 
nus ad vos in monte de medio ignis, guando p0- 
pūluis congregatus est, et dedit eas mili. 

5. Reversusgue de monte descendi, ct posui 
tabulas in arcam, Guam feceram, guae hucusgue 
ibi sunt, sicut mihi praccepit Dominus. 

6. * Pilii autem Israel moverunt castra ex Be- 
roth filiorum Jacan in Mosera, ubi “* Aaron mor- 
tuus ac sepulius est, pro guo sacerdotio funelus 
est Eleazar filius jus: ("Num. 33, 51.“ Num. 
20, 28.) 

7. Inde venerunt in Gadgad, de guo 1000 pro- 
tecti castrametati sunt in Jetebalha, in terra agua- 
rum atgue torreniium. 


8. Eo tempore separavit tribum Levi, ut por 


taret arcam Toederis Domim, et staret coram c0 
1n ministerio, ac benediceret in nomine illiūs usgue 
in praesentem diem. 


9. Guam ob rem non babuit Levi partem, ne- 





26. Panie Bože. Podobną we wszytkiem prawie mia 
Mojžesz modlitwę, przed pierwszėm swojem zejšciem 4 g6- 
vy Zz pierwszemi dwiema tablicami, Ex. 32, 11.— W wicl- 
koše: tvojėj. T. j. przez wielkie i dziwne sprawy twoje. 

R. 10.—1. Wygtadž sobie davie tablice, Patrz Ex. 84, 1. 
— Uczynisz skrzynię drewniang. Arka sporządzona byla 
przez Mojžesza po odebraniu od Boga drugich tablic prawa, 
jak się okazuje z Ex. 84, 28, i porėwnania z Ex. 37, 1; 
lecz przedtėm rozkazai byt Bog uczynič Arkę. Ex, 25,10. 

7. W ziemi w4d i potokino. Gdzie wiele znajduje sie 
wody i strumieni. 

8. Natenczas odlęczyt. Rozumie się Bog. Wyraz nd- 
leuczas oznacza to, co się przydarzyto za arcykaplana 
Aarona, Num. 8, 6, chociaž tu ubocznie tylko 0 tėm się 0- 
powiada.— Aby mosto skrzynię przymieoza Panskiego. 


et seribam in tabulis verba, guae fuerunt 
in his, guas ante confregisti, ponesgue eas in arca. | 
Cumgue | 





: 1. Na on czas rzėkl Pan do mnie: Wygladž s0- 
"bie dwie tablicy kamienne, iako byly piėrwsze, a 
„Wstap do mnie na gėre: y uczynisz skrzynię drze- 
"wiana, 

2. napiszę na tablicach slowa ktėre byly na tych 
coš ie przed tym pollukl, y wložysz ie do skrzynie. 

3. Uczynilem tedy skrzynieę 7 drzewa Selim. A 
wygladžiwszy dwie tablicy kamiene, na kszialt 
"piėrwszych, wstapilem na g6re, mailac ie w reku. 

4. Y napisal na tablicach wedle tego c0 piėr- 
wėy byl napisal slėow džiešieė, ktėre mėwil Pan 
"do was na gorze 4 pošrzodku ognia, gdy sie byl 
„lūd zgromadžil: y dal mi ie. 

5. Y wročiwszy sie Z gėory zstapilem, y wložy- 
lem lablice do skrzynie, ktėram byl udžialal, ktė- 
ro do tego czasu tam sa, iako mi Pan przykazal. 

6. A syuowie lzraelowi ruszyli oboz z Berolh 
syndėw Jakau do Mosera, gdžie Aaron umar! y po- 
"grzebion iest, miasto ktėrego kaplaiūski urzad 0d- 
"prawowal! Eleazar syn iego, 





7. Ztamtad przyszli do Gadgad: z klėrego miey- 
'sca wyčiagnawszy, položyli sie obozem  w dethe- 
"batha w žiemi w0d y potokėw. 

8. Na ten czas odlaczyt pokolenie Lewi, aby 
nošilo skrzynie przymierza Paiskiego, y stalo przed 
nim w službie, y blogoslawilo w imie iego až do 
"dnia d/išieyszego. 

9. Przez co nie mMial Lewi czešči ani ošiadlošči 














Co naležalo wspėlnie do Lewitow, i moglo sie odbywač 
przez samych kaplanėow, ježeli tego žyczyli: a može i 
czynili to podezas uroczystych jakich obchodėw. Patrz 
Jos. 3, 3.—1 stalo przed nim w stužbie. Bylo to powin- 
nošcią kaplanėw, iž stali przed Panem, w przybytku po- 
slugując i skžadając ofiary.— Blogostauvito w inie jego. 
Ježeli blogoslawič w imię jest to samo Co blogostawič 
imię, wtedy to odnosilo się talož do Lewitow, pomiędzy 
ktorymi byli niektėrzy špiewakami; przeznaczonymi do 
publieznego opiewania chwaly Boga. Ježeli zaš blogo- 
stawič jest to dobrze žyczyč 0d Boga ludowi, wtenczas 
zdaje sie, že to do kaplanow tylko naležado. 

0. Sam Pan jest dziedzictuvem Jego. Bo przez wzglad 
na Boga im sie oddawaly pierwociny, dziesieciny i t. p.— 
Nie niat Lewi cžęš. Patrz Wujka. 
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guė possessionem cum fratribus suis: guia ipse Do- 
minus possessio ejus est, sicul promisit ei Dominus 
Deus iūus. 

10. Ezo autem steti in monte, sieut prius, gua- 
draginia diebus ac noctibus: exaudivilgue me Do- 
minus etiam hac vice, et te perdere noluit. 

11. Dixitgue mihi: Vade, et praecede populam, 
ut ingrediatur, et possideat  terram, guam įuravi 
palribus eorum, ut traderem eis. 

12. Et nune Israel, guid Dominus Deus tuus 
petit a te, nisi ut limeas Dominum Deum tuwmn, 
et ambules in viis ejus, et diligas eum, ac servias 
Domino Deo tuo in toto corde tuo, el in teta anima 
tua: 

13. custodiasgue mandata Domini, et ceremonias 
ejus, guas ego hodie praecipio tibi, ut bene sit libi? 





14. En, Domini Dei tui caclum ėst, et caelum | 
caeli, terra et ommia, guae in ea sunt: 

15. et lamen patribus tuis conglutinalus est Do- 
minus, et amavit e0s, elegitgue semen eorum post 
cos, 1d est vos, de cunetis gentibus, sicut hodie 
comprobaluT, 

16. Cireumcidite igitur praeputium cordis vestri 
et cervicem veslram, ne induretis amplius: 

17. guia Dominus Deus vester ipse est Deus į 
deorum, et Domiuus dominanlium, Deus magnus et | 





potens, et terribilis, gui personam ton accipit, nec | 


munera. (2. Pav. 19, 7. Job. 34, 19), 
18. Facit judicium pupillo et viduae, amat pe- | 
resrinuu, ei dab ei vietum atgue vestitum: 
19. et vos ergo amate peregrinos, guia. et ipsi| 
fTuislis advenae in terra Acgypti. 

20. Dominum Deum tunm timebis, el ei soli ser- | 
vies: ipsi adhaerebis, jurabisgue in nomine illius. 
(Supr. 6, 15. Math. 4, 10. Luc. 4, 8). 

21. Ipse est laus tua, et Deus tuus, gui fecit 
tibi haec magnalia et terribilia, guae viderunt veuli 
tui. 

22. In septuaginta animabus descenderunt palres 
tui in Aegyptum: et ccce nune multiplicavit te Do- 
minus Deus tuus sicnt aslra caeli. (Gen. 46, 27. 
04,75) 
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z bračia swa: bo sam Pan iest džiedžielwe m iego, 
iako mu obiecal Pan Bėg twėy. 


10. A iam sial na gėrze, iako y piėrwėy, cztėr- 
džiešėi dni y nocy: y wysluchal mie Pan y onego 
razu, y čiebie zatračič Niechčial, 

11. Y rzčkt mi: Idž, a uprzedzay lud, že wni- 
džie y pošiedžie žiemię, ktėra przyšiagl oycėm ich, 
žebym im dal. 

12. A teraz Izraelu, czegož Pan Bėg twėy žada 
od čiebie, iedno abyš się bal Pana Boga twego, a 
chodžil w drogach iego, a milowal g0, y služyl 
Panu Bogu twemu ze wszylkiego serca twego, y 
z8 wszytlaėy dusze bwoičy: 

13, ažebys strzėgi przykazania Paiskiego y Oe- 
remoniy iego, ktėre ia džiš tobie przykazuię, abyč 
sie dobrze džialo? 

14, Olo Pana Boga twego iest niebo, y niebo 
nieba, žiemia y wszytko co iost ma ničy: 

15. a wždy Z oycami twėmi spoll sie Pan, y 
umilowal ie, y obral našienie ich po nich, to iest 
was, 70 wszytkich narodėw, iako sie džiš pokazuie. 


16. A fak obrzežčie odrzezek serca waszeg0, a 
karku waszego dalėy nie zatwardzayčie: 

17. abowiem Pan Bėg wasz sam iest bogiem 
bogėw: y Panem panuiacych, Bo6g wielki y možny y 
strasmy, klėry nie prziymuie osoby, ani darėw. 


18. Czyni sad šiėročie y wdowie, milūie przy- 
chodnia, a daie Žywnošė y odžienie: 

19. y wy tedy miluyčie przychodnie, boščie y 
sami byli przychodniami w žiemi Egyptskiėy. 

20. Pana Boga twego bedžiesz się bal, y iemu 
samema služyl: bedžiess stal przy nim, y w imię 
iego przyšiegač bedžiesz. 

21. On iest chwala twola, y Bėog twoy ktory 
uezynil 7 toba te wielmožnė y strašlimė Izeczy, 
ktėre widžialy 0czy Twole. 

22. W šiedmid/iešiat dusz zslapili oycowie twol 
do Ezyptu: a teraz oto rozmnožyl čie Pan Bog 
bydy iako gwiazdy niebieskie, 


Wyktad X. J. Wužka.—Roz. 10. w. 9. Niemial Lewi ezešoi. Często Pismo š. mowi, i tu i Num. 18. i Deut. 18. 


i Jos. 13. i indziėj: 1ž kaplani Lewitowie niemieli mieč žadnėj majętnošci, ale Pan Bėg miaž byč dziedzict wem 
ich, co tak się rozumie: Iž kaplani niemieli mieč osiadžošci tym obyczajem, jako inszy synowie Jakobowi, i 
dziedzictwa ojcowskiego, bo ich byt na testamencie wydziedziczyt. Gen. 49. A wszakže nagrodzilo sie imto z wiel- 
ką czcią, bo im daž Bog swoje dziedzictwo, ktore jemu ludzie dawali. A tak stalo się, gdy ziemię obiecaną podzielono 
na dyanašcie częšci (bo wydziedziezywszy Lewi. Jozefowi synowie uezynili dwoje pokolenia Ephraim i Manasse) Pan 
Bėg cheial (Lev. 21. ver. 80. Kauod. 22. ver. 29). aby samemu Panu Bogu jako wlasnemu krėlowi Žydowskiemu, 
dali dziesiątą częšč wszystkich požytkėw i majetnošci: co od nich wziąwszy, dal Bėog kaplanom i Lewitom, Za- 
10. A jam stal ma gorže, Jūko i pierwiėj, czterdzie- | 15. Spoil się Pan. Przenošnia ta oznacza skutek sil- 
šei du. Niektorzy mniemają, že Mojžesz po trzykroč nėj milošci. 
przez 40 dni zostawat na gorze Šynai, i že tu jest 16. Obyzezcie odyzezel: serca wuszego. LXX, tvar 
wzmianka o trzecim pobycie. Lecz to niejest 1az trze- dosė serca. Odrzezek przenošnie przyznaje sercu, i 0- 


ci, ale drūgi, i ten sam, O ktėrym zacząi4 mowič „W znacza wolę zatwardzialą, powleczoną nieprawošcią, 
rozdziale poprzedz. w. 18. Jest przeto Ilysteralogia. šlepotą i zmystowošcią 


Ten bowiem wiersz, w dobrym szyku myšli, powinien ) : 
byl byč položony na początku rozdzialu. a On jest chvala tuvoja. Przedmiotem chwaly two- 
JC]. 


14. Jest miebo, i niebo nieba. Przez nebo naležy v0- 
22. W siedmdziesiąt duss. Patrz o tėm Genes, 46, 











zumieč tu okrąs powictrza, a przez niebo nieba, niebo 


empirejskie. Patrz Gen. 1, 1. 37 
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czėm przysžio do teso, iž ta czošč Lewitow byla wieksza, niž ktorego inszego pokolenia, bo mieli dziesiątą 
częšč, chocia oni ledwo byli szeščdziesiątą częšcią wszystkiego ludu. L to znaczą one stowa Bože: Ja Pan dzie- 
dzictwem Lewitow jestom. A tak majętnošč Lewitow czworeka byta: Najprzod, z každego pokolenia oddzie- 
lono im po cztery miasta co uczynito czterdziešci i ošm miast. A przy každem miešcie ziemie na wszystkie 
strony, na dwa tysiąca krokėw, i tak otrzymali jakoby czwartą częšė ziemie. Powtėre, Bėog ustanowil aby 
wszystkich rzeczy dzesigciny byli Lewitom oddawane, „Lev. 27. Num. 15. Potrzecie, pierwiastki wszystkich 
rzeczy i urodzajow ziemie i z bydla, i z ludzi Lewitom naležaty, tamže tež i pierworodne syny okupowano. 
Exod. 30. Lev. 27. Num. 3. i 28. Poczwarte, ofiary rozmaite, ktorych sie częšč dostawala Lewitom, Let. 27. 
Co wszystko porachowawszy najdziemy to, iž sami Lewitowie mieli czworako więcėj, niž ktore insze poko- 
lenie. A wszakže Lewitowie powinni byli dziesiątą. częšė dač najwyžszomu kaplanowi z inszemi kaplany, tak 


iž ci sami mieli tak wiele, jako ktore pokolenie, albo tež i wiecėj. 


Antig. c. 4. 


CAPUT XI. 


Num. 18. ver. S. i 28. Joseph. lib. 4. 


ROZDZIALE II. 


0 zachowywaniu przykazan Božych, o blogoslawienstwach t przeklenstwach, jako 
nagrodach i karach dla wiernych, lub niepostusznych Bogu. 


1. Ama itague Dominum Deum tuum, et obser- 
va praecepta ejūs et ceremonias, jūdicia atgue man- 
data omni tempore. 

2. Cozmoseite hodie, guae ignorant filii vestri, 
gu non viderunt diseiplinam Domini Dei vestri, 
magnalia ejus et robusiam manum, extentūmgue 
brachium, 

3. signa et opera, guae Tecit in medio Aegypti 
Plaraoni regi, et universae terrae cjus, 

4. omnigue exercitui Aegyptiorum, et eguis ac 
curribus: guo modo operuerint eos aguae Maris ru- 
bri, cum vos perseguerentur, et deleverit e0os Do- 
minus usgue in praesentem diem: 

b. vobisgue guae fecerit in soliludine, donec ve- 
niretis ad hunc locum *. (Num. 16, 1.—16, 32). 

6. et Dathan atgue Abiron filiis Eliab, gai fuit 
filius Ruben, guos aperto ore suo terra absorbuit 
cum domibus et tabernaculis, et universe substan- 
tia, eorum, guam habebant in medio Israel *. 

7. Oculi vesiri viderunt omnia opera Domini 
magna, guae iecit, 

8. ut custodiatis universa mandaita illius, guae 
ego hodie praecipio vobis, et possilis introire el 
possidere terram, ad guam ingredimini, 

9. multogue in ea vivatis fempore: guam sub 
juramento pollicitus est Dominus patribus vestris, 
et semini eorum, lacte et melle manantem. 

10. Terra enim, ad guam ingrederis possidendam, 
non est sicut terra Aegypti, de gua exiisti, ubi 
jacto semine in hortoraum morem aguae ducuntur 
įrriguaė: 

11. sed montosa est et campestris, de eaclo 
exspectans pluvias: 

12. guam Dominus Deus tuus semper invisit, et 
oculi illius in ea sunt a principio anni usgue ad 
finem ejus. 

13. Si ergo obedieritis mandatis meis, guae 620 
hodie praecipio vobis, ut diligatis Dominum Deum 





R. 11.— 2. Pozuajeie. Rozwažajeio. 
4. Zgtadzit ich. Egipcyan.—Až do dnia dzisiejszego. 
Zupelnie, tak iž teraz nie pozostato nikogo Z nich, 
ktoryby wam mėgl szkodzič. 
6. Synem Ruben. Z pokolenia Ruben.— Z domu. 
Z synami į calą rodziną. 


8, Abyšcie strzegli wszystkie przykažania jego. T. j. 


1, Miluy tedy Pana Boga twego, y choway przy- 
kazania iego, y ceremonie, sady i mandaty przez 
wszytek czas. 

2. Poznayčie dziš czeg0 nie znaiaą synowie wa- 
szy, ktorzy nie widžieli kary Pana Boga waszego, 
wielkošči iego, y mocnėy reki y ramienia wyčia- 
gnionego, 

3, znakėw y spraw klėrė uczynil w pošrzod E- 
gyptu Pharaonowi krėlowi, y wszyikiėy Ziemi iego, 

4. y wszytkiemu woysku Ėgyplianow, y koniom 
y wozom: lako ie okryly wody morza czėrwonego 
zdy was gonili, y ząladžii ie Pan až do dnia dži- 
SieysZeg0: 

5. wam tėž co uczynil na pusezy, ažeščie przy- 
szli na (0 mieysce: 

6. y Dathan y Abiron synėm Eliab, kiory byl 
synem Ruben, ktore otworzywszy paszezekę  swą 
Ziemia požaria 7 domu y 7 namioty, y ze wszytką 
maietnoščia ich, ktora mieli w posrzodku Izracla, 

7. Oczy wasze widžialy wszytkie sprawy Paiskie 
wielkie, ktėre uczynil, 

8. abyščie sirzegli wszytkle przykazania iego, 
ktore ia wam dziš przylkiazuie: y  mogli wnišč y 
posiešė Ziemię do ktėrėy wehodžicie, 
| 9 y Žyė w ničy przez czas dlugi: ktora pod 
przyšiega obiecal Pan oycom waszym, y našieniu 
ich, mlėkiem y miodem piynacą. 
| 10. Ziemia bowiem do ktėrėy wehodžisz posieš 











ja, nie iest iako žiemia Egzyptska, z ktoreyeš wy- 
'szedi, gdžie pošiawszy nasienie naksztalt  ogrodow 
|mody prowadza ublėwaiace: 

11. ale iest žiemia gėrzysta y polista, z nieba 
dždžu czekaiaca: 

12. kiora Pan Bog twoy zawsze nawiedza, a 0- 
czy 1iego na Nniey sa 0d poczalku roku až do koica 
160. 
| 13. Ješli tedy bedžiecie posluszni roskazaniom 
'moim, ktėrė ia wam džiš przykazuie, abyšcie mi- 








——— 4 





wszystko to powinno byč dla was bodžcem do zachio- 
wywania przyk. Božych. . 

10. Pusiawszy nusienie, Co sic przytrafia w Egipcie 
po nawodnieniu Nilu. 

12. Kiorą Pau Bog two) žawsze nawiedza. Jakby 
wytežony na czynienie jėj dobrze w czasach wžašci- 
wych. 
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vestrum, et serviatis ei in tolo corde veslro, et in 
tola anima vestra: (Swpv. 10, 12). 
14. dabit pluviam terrae vestrae temporaneam et) 
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lowali Pana Boga waszego, y služyli mu ze wszyt- 

kiego serca waszeg0, y ze wszytkičy dusze waszėy: 
14. da dėszcz žiemi waszėy, czesly y požny, 


serotinam, ut colligatis frumentum et vinum et|abyščie zebrali zbožė y wino y oliwe, 


oleun, 

15. foenumgue ex agris ad pascenda jumenta, 
et ut ipsi comedatis ac saturemini, 

16. Cavete, ne forte decipialur cor vestrum, et 


15. y siamo Z pėl na žywnošė dobytkėw, y aby- 
ščie sami iedli, y nasycili się. 
16. Strzežeiež by sie snač nie uwiodlo serce 


recedalis a Domino, serviatisgue diis alienis, et|wasze, y nie odstapili od Pana, y slūžyli cudzym 


aduretis 608: 
17. iratusgue Dominus elaudat caelum, et plu- 


bogėm, y klaniali się im: 
17. a Pan rosgniewany nie zamknal nieba, y 


viae non descendant, nec terra det germen suum, | dždže nie padaly, asi Ziemia dawala urodzaiu swe- 
percatisgue velociter de terra optima, guaim Domi- | g0, y sami zgineli predko z žiemie wybornėy, ktėra 


nus daturus est vobis. 

18. Ponite haec verba mea in cordibus et in a- 
nimis vestris, et suspendite ea pro signo in mani- 
bus, et inter oculos vestros collocate. (Supr. 6, 6). 

19. Docete filios vestros, ut illa meditentur, 
guando sederis it domo tua, et ambulaveris in via, 
et aceubueris atguė surrexeris. 

20. Seribes ea super postes et januas domus 
tuae, 


21. ut multiplicentur dies tui, et filiorumn tuo-| 
rum in terra, guan jūravit Dominus patribus tuis, 


ut daret eis guamdiu caelum imminet terrae. 


22. Si enim  custodieritis mandata, guae 620 


praecipio vobis, et feceritis ea, ut diligalis Domi- 
num Deum vestrum, et ąmbuletis in omnibus viis 
ejus, adhaerentes ei, 

23. disperdet Dominus omnes gentes islas ante 
Taciem vestram, et possidebilis eas, guae mmajores et 
fortiores vobis sunt. 

24. Omnis locus, guem  caleaverit pes vester, 
vester erit. A deserto, et a Libano, a Iluminė ma- 
gno Euphrate usgue ad mare occidentale erunt ter- 
mini veslri. (Jos. 1, 3). 

25, Nullus stabit contra vos: terrorem vestrum 
et formidinem  dabit Dominus Deus vester super 


wam Pan dač ma. 

18. Wložčie te slowa moie do serc y do myšli 
|waszych, a Zawiešcie ie na znal: na rekach, y inię- 
dzy oczyma waszemi položeio. 

"19, Nauczaycie syny wasze, aby ie rozmyšlali 
kiedy siedžieč bedžiesz w domu twym, y chodžič 
| bedžiesz w drodze, y ukladžiesz się y wstaniesz. 

20. Napiszesz ie na podwoiach y drzwiach domu 
Lwego, 

21. aby się rozmnožyly dni Lwoie y synėw Lwo- 
ich w žiemi, ktėra przyšiagi Pan oycom twoim, 
|žeby dal im poki niebo wisi nad Ziemia, 

22. Ješli bowiem strzedz bedžiečie roskazai ktėrę 
ia wam przykazuie, y czynič ie bedžiecie, abyšcie 
|: milowali Pana Boga waszego, y chodžili we wszyt- 
„kich drogach iego, trzymaiac slę g0, 

23. wytraci Pan wszytkie te narody przed obli- 
czeM waszym, y posiedžiecie ie, ktėrė są wietsze 
y Mmocuieyszę Nižli wy. 

"24. Wszelkie mieysee na ktėre stapi noga wa- 
sza, wasze bedžie, Od puszezy y od Libanu, od rzėki 
wielkiėy Išuphratesa až do morza zachodniego beda 
gTranltė WasZe. 

| 25. Žaden nie stanie przeciwko wam, strach wasz 
y boiaži pušci Pan Bėg wasz na každą žiemię, klėra 














omnem lerram, guam calcaturi estis, sicul locutus į deptač bedžiecie, ixko wam powiedžial, 


est vobis. 


26. Eu, propono in conspectu vestro liodie be- | 


nedictionem et maledietionem: 
27. benediclionėm, si obedieritis mamdalis Do- 
mini Dei vestri, guae ego hodie praecipio vobis: 


28. maledietionem, si non obedieritis mandatis 
Domini Dei vestri, sed recesserilis dė via, Guam 
e£0 nunc ostendo vobis, et ambulaveritis post deos 
alienos, guos ignoralis, 

29. Cum vero introduxerit ie Dominus Deus luus 
in terram, ad guam pergis habitandam, pones be- 

14. Uzesuy i požuy. Deszcz wczesny zowie się ten, 
ktory wozešnie i we wlašciwėj porze, w miesiącu 
Paždzierniku, po zasianiu pola, w Judei spada i przy- 
Czynia się do obchodu nasienia.  Požny, ktory pėžno, 
Ww miesiącu kwietniu lab majų, spada, i wplywa na 
dojrzewanie zbož i owocow. Myšl wiec ta, že Bog da 
deszcz potrzebny we wlašciwym czasie. ||| 

18. Zuwiešcie je na znak. Bezprzestannie miejcic je 
na pamieci, Patrz r. 6, 8. į 

19. Kiedy siedzieč Vedziess w domu. Wszedzie, w ka- 
ždym czasie i miejscu. 








26. Ūlo lilade przed oczy wasze džiš blogosla- 
wieistwo 1 przeklectwo : 

27. blogoslawiaistwo: iešli posluszni bedžiecie 
pizykazaniu Pana Boga waszego, ktore ia wam džiš 
przykazuię: 

28. prizeklectwo: iešli nie bedžiecie posluszni 
mandatom Pana Boga waszego, ale zstapicie 2 dro- 
gi, ktėra ia wam teraz ukazuię, y pėydžieciė Za 
bogami cudzymi, klėrych nie znacie, 

29. A gdy cię wprowadži Pan Bėz bwdy do Zie- 
mie, do ktorėy idžiesz na mieszkanie: položysz 
21. Poki niebo wisi nad ziemią. Sposėb mowienia 
przysiowiowy; ozuacza na w0ieki, 
| 22. We wszystkich drogach jego. 
jego. 

24, Wszelkie miejsce, na Itdre stąjė nOga wasz20, W0* 
540 bedzie. Rozumie się mieędzy granicami wytknietemi 
im 0d Boga; nie zaš cala ziemia, albo gdziekolwiek 
nogę postawią, ma do nich naležeč, jak marzą Zwy- 
czajem swoim Rabini. 

26. Kladę. Przedstawiam do wyboru. 

29. Položysz blogostuvienstuo,.. Gdy Izvaelici przy- 





Przykazaniacli 
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nedictionem super montem Garizim, maledictionem 
super montem Hebal: 

30. ųui sunt trans Jordanem post viam, guae 
vergit ad solis vceubilum in terra Chananaei, gui 
habilat in campestribas contra Galgalam, guae ėst 
juxta vallem tendentem et intrantem procul. 

31. Vos enim transibitis Jordanem, ut possidea- 
tis terram, guam Dominus Deus vester daturus est 
vobis, ut habeatis et possideatis illam. 

32. Videte ergo, ut impleatis ceremonias atgue 
judicia, guae ego hodie ponam in conspectu vestro. 
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blogoslawieistwo na gėrze Garyzym, przeklęctwo na 
2ėrze Hebal: 

30. ktėre sa za Jordanem za droga, Itora idzie 
na zach6d sloūca, w žiemi Chananeyezyka, ktėry 
"mieszka w polach przeciw Galgala, ktėra 1est podle 
|doliny ciagnacėy się i zachodzacėy daleko. 
| 81. Wy bowiem przeydžiecie Jordan, abyšclė po- 
siedli žiemie, ktėra Pan Bėg wasz da wam, aby- 
šcio ia mieli 1 posiedli. 

32. Palrzeiež tedy abyšeie wypelnili ceremonie 
(y sady, ktėrė ia džiš položė przed 0ezy wasze, 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 11. w. 24. Belą granice wasze. Granice ziemie obiecanėy byty od Pana Boga za- 


mierzone, i tu, i Exod. 23. i Num. 34, i Gen. 15. wszakže nie wszystkio byt posiadt Izrael. 


Bo chociač 


Dawid byl zwycięžyt Palestynę, i o Salomonie czytamy 2. Pax. 9. iž miaž moc nad temi krėlmi, ktorzy byli 
w tych granicach: wszakže ci tylko holdowali Salomonowi, ale ziemie ich nigdy Izraelitowie nie trzymali, iž 
Pan B6g obiecal by! te wszystkie ziemie Izraelowi, tym sposobem, ježliby przykazania Bože zachowali: ale 


iž ciežko grzeszyli, dla tego im obietnice do koūca nie zišcit. 


CAPUT XII 


Tak im grozi! Lev. 26. Deut. 19. i 30. i 32. 


KOZDZIAL 12. 


0 wykorzenteniu balwochwalstwa, deiesiecinach, pierwocinach i ofiavach. 


1. Haec sunt praccepta algue jūdicia, guae fa- 
cere debetis in terra, guam Dominus Deus patrum 
tuorum daturus est tibi, ut possideas cam cunetis 
diebus, guibus super humum gradieris. 

2. Subvertite omnia loca, in guibus coluerunt 
gentes, guas possessuri estis, de0s stos, Supėr mMon- 
tes excelsos, et colles, et subier omne liznum Lron- 
dosum. 

3. Dissipate aras eorum, et confringite statuas, 
locus igne eomburite, et idola comminuite: disper- 
dite nomina eorum de locis illis, (Supr. 7, 29, 
II. Mach. 12, 40). 

4, Non facietis ila Domino Deo vestro, 


b. sed ad locum, guem elegerit Dominus Deus | 


vester de cunctis tribubus vestris, ut ponat nomen 
suum ibi, et habitet in e0, venietis: 

6. et ofieretis in loco illo holocausta et vietimas 
vestras, decimas et primitias manuum vestrarum, 
et vota atgue donaria, primogenita boum et oviūum, 

7. Et comedelis ibi in conspectu Domini Dei 
vestri: ac laetabimini in cunetis, ad guae nuseri- 
tis manu, vos et domus veslrae, in guibus bene- 
dixerit vobis Dominus Deus vester. 





szli do gory Hebal, szešč pokolei stanęlo na niėj, a 
drugie szešč na przeciwleglėj gorze Garizim, Kaplani, 
stojąc w dolinie przedzielającėj te dwa pasma gėr, 
rzucali blogostawieistwa na pelnicieli prawa, i prze- 
klectwa na jego gwalcicieli; lud zaš na každe blogo- 
slawienstwo, i každe przeklęctwo odpowiadah Amen. 
Kiedy więc wymawiane bylo bžogoslawieistwo, obo- 
wiązek odpowiadania naležaž do tych ktėrzy znajdo- 
wali się na gorze Garizim, gdy przeklęctwo, do tych, 
ktorzy zajmowali gorę Hebal. Tak wiec potožysz Užo- 
gosluvienstwo, i przeklgctuwo to samo jest co postawisz 
blogostuwviacych, lab przeklinajacych. Patrz niž. r. 97 
i Jos. r. 8, 30. 

30. Podle dolinų cigągugcė) šią. Przy wielkiėj i dlu- 
giėj dolinie. Dolina ta, Gen. 12, 6, zowie się doliną 
Jasną. 

„R. 12.—2, Poganie, ktorych posiedziecie. Ktorych 
zlemię į bogactwa otrzymacic.— Pod každėm drzewem 











| 1. Te sa przykazania y sady, ktėrė czynič ma“ 
cie w Ziemi, ktora Pan Bog oycėw twoich da to- 
e abyš ia posiadl po wszylkie dni, ktėrych cho- 
džiė bedžiesz po Žiemi, 

2. Wywročeie wszylkie mieysca, na ktėrych chwa- 
lili Poganie, ktėre posiedžiecie, bogi swoie, na g0- 
rach wysokich y pagorkach, y pod každym drze- 
"wem galežistym. 

3. Porozwalayeie oltarze ich, y polameie slupy, 
gale ogniem spalcie, balwany pokruszeie: wygladž- 
cie imiona ich z onych mieysce. 





4. Nie uczynicie tak Pana Bbogu waszemnu: 

5. ale na mieysee klėre obierze Pan Bėg wasz 
zė wszech pokoleni waszych, aby tam položyl imie 
swoie, y mieszkal na nim, przyjdžiecie: 
| 6. y ofiarowac bedžiecie na mieyscu onym calopa- 
pets y ofiary wasze, džiesieciny y piėrwociny rak 
waszych, y Sluby, y dary, y piėryorodne krėow y owie. 
| 7. Y lam bedžiecie iešė przed oczyma Pana Bo- 
22 waszego: y weselič sie bedžiecie we wszem do 
czego Šeiagniecie rekę wy y domy wasze, w klė- 
rych bedžie wam Dlogoslawil Pan Bo4 wasz, 
galezistėm. Na gorach, w gajach batwochwalcy skta- 
dali czešė swoim bostwom; obrzędy ich našladowali 
Izraelici, gdy wpadali w batwochywalstwo. 

3. Imiona ich. Ižby ani pamieč o nich nie pozostala. 

4, Nie uczyuicie tuk Panu Bogu wuszemu, Nie bę- 
dziecie nasladowač tych bažwochwalcow: czytamy jed- 
nak, že niektorzy šwigci męžowie, jako Samuel, na 
wyžynach skladali ofiary; bez wątpienia czynili to ze 
szezegėlnego pozwolenia Boga. 

5. Aly tam položyl imię sioje. Rozumie tu miejsce 
przybytku, albo košciota. 

6. Pierwociny rąk waszych. Pierwsze zboža, Iktore- 
šcie rekami i pracą waszą zebrali.— Sluby. Dary že 
šlubu. 

7. Bedziecie ješč. Ž ofiar zapokojnych, albo z ofiar 
z ktorych godzilo się požywač i šwicckim. Bo x ofiar 
za grzech i z catopalen nie mogli požywac laicy, Num. 18, 
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8. Non facieltis ibi, guae nos hic facimus ho- 
die, singuli guod sibi rectum yvidetur. 

9, Negue enim usgūe in praesens lempus venis- 
tis ad Tegulem, et possessionem, guam  Dominus 
Deus vester dalurūs est vobis. 

10. Transibilis Jordanem, et habitabitis in ter- 
ra, guam Domiuus Deus vester datūrus est vebis, 
ut reguiescalis a cunetis hostibus per cirenitum: 
et absgue ullo timore habitetis 

11. in loco, guem elegerit Dominus Deus ves- 
ter, ut sit nomen ejus in e0. Illuc omnia, guae 
praecipio, conleretis: holocausta et hostias ac de- 
cimas et primitias manuum vestrarum, el guid- 
guid praccipuum est in muneribus, guae vovebi- 
tis Domino. 

12. Ibi epulabimini coram Domino Deo vestro, 
vos et filii ac filiae vestrae, famuli et famulae; 
atgue Levites, gui in urbibus veslris commoralur, 
negue enim  habet aliam partem et possessionem 
inter VOS. 

13. Cave ne offeras holocausta Lua in omni loco, 
gucm videris: 

14. sed in e0, guem elegerit Dominus, in una 
tribuum  taarum ofileres hostias, et Tacies,  gude- 
cungue praecipio Libi. 

15. Sin autem comederė volueris, 
carnium deleciaverit, occide, et comede jūxta be- 
nedictionem Domini Dei tui guam dedit bibi iu ur- 
bibus tnis; sive immundum fuerit, hoc est, Mmacu- 
laium et debile, sive mundum, hoc est, integrum 
et sinė macula, gued ofterri licet, sicut capream 
et cervum, comedes, 

16. absgue esu duntaxai sanguinis, gūem super 
terram guasi aguam effundes. 

17. Non poteris comedere in oppidis Luis deci- 
mam frumenti et vini et olei tui, primogenita ar- 


mentorum el pecorum, et Omnia, guae voveris et: 


sponte offerre volueris, ct primilias manuum tua- 
rum: 


18. sed coram Domino Deo luo comedes c4 in 





9 i 15. Albo mowa tu jest o zwyczaju Izraelitow, ktė- 
rzy w te uroczystošci, w ktėre trzykroč na vok zbie- 
vali się do Jerozolimy, lub na miejsce przybytku, zwy- 
kli byli sprawowač uczty i biesiady w miešcie, gdzie 
się znajdowal košciol, lub przybytek, i to się nazywalo 
ješč, weselič się i biesiadowač przed Panem. 

8, Každy co się mu dobyze zda. Na puszczy bowiem 
Izraelici nie zachowywali przepisėw obrządkowych. 

11. Na miejseu. Bezpiecznie, bez obawy od nieprzy- 
jaci6ol, zamieszkacie na miejscu, gdzie bedzie przyby- 
tek, kiedy po trzykroč na rok, wedlug mego przyka- 
zania, caty lud się zbierzė.— Pieravociny rąk waszych. 
Wersyje Akwili, Symmacha i Teodociona tiumaczą 
przez dobrowolue dary. 

12. Pyzed Panėem. Albo przed przybytkiem, lub ko- 
šciolem; albo w miešcie, gdzie się znajdowal przyby- 
tek, lub košciot.--I Lewita. Wzywając na uczty twoje 
lewitėw, jako tež sieroty, wdowy, przychodniow, jak 
pow. niž. r. 16, 11 i 14. — B0 niema imszego džiatu. 
Bo pol i winnic nie odziedziczyli w podziale ziemi. 

13. Calopalen twoich. Pod catopaleniom rozumie i 
ofiary Innego rodzaju.— Na každėm miejscu, ktore uj- 
vzysz. Gdziekolwiek ci zdawač się będzie, bez wzgledu 


Bin. ST. TesT. T. I. 


—M5 


et te esus| 


KS. POWT. PRAWA. ROZ. 12, 


| 8. Nię bedžiecie tam czynič co my tu džiš czy- 
'nimy, každy co sie mu dobrze zda. 

9. Bošcie až do lego czasu nie przyszli do 0d- 
| poczynienia y osiadlošci, ktėra wam da Pan Big 
was7. 

10. Przeydžiecie Jordan, y mieszkač bedžiecie 
w Žiemi ktėra wam da Pan Bog wasz: žebyšeie 
odpoczynęli od wszylkich nieprzyiaciėl w okolo, y 
bez wszelkišy boiažni mieszkali 

11. na mieyseu, klėre obierze Pan Bėg wasz, 
aby imię iego bylo na nim, tam wszytko c0 przy- 
„kazuie znosiė będžiecie, calopalenia y ofiary y 
džiesieciny, y pičrwociny rak waszych: y cokolwiek 
przedniego iest w darzech, klore szlubicie Panu, 


12. Tam užywač bedžiecie przed Panem Bogiem 
waszym, Wy y synowie y corki wasze, sludzy y 
služebnice, y Lewita ktėry Ww miešciech waszych 
mieszka, bo nie ma imszego džialu y ošiadlošci 
miedzy wami. 

13. Mirzež abyš nie oliarowal calopalenia two- 
ich na každym mieyseu ktėre uyžrzysz: 

14. ale na tym  ktore obierze Pan w iednym 
Zz pokolenia twoim, bedžiesz ofiarowal ofiary, y u- 
czynisz cokolwiek przykazuię tobie, 

15. A iešlibys cheial iešė, y iedzenie miesa po- 
dobaločby sie, zabiy a iedz wedlug blogoslawieii- 
stwa Pana Boga twego, ktore tobie dal w miešciech 
twoich: choč nieczyste bedžie, to iest maiace zma- 
ze y ulomne: chočia czyste, to iest cale i bez 
zmazy, ktėre slę ofiarowač godzi, lako sarne y ie- 
lenia iešė bedžiesz, 

16. bez icdzenia 
jako wodę wyleiesz, 

17. Nie bedžiesz mėgl iešė w miasteczkach two- 
ich džiesieciny zboža y winą y oliwy twoiey, pičr- 
worodziwa bydla y drobiu, y wszylkich rzeczy, 
| Biorobys šlubowal, y dobrowolnie ofiarowač chčial, 
y piėrwocin rak twoich: 
| 18. ale przed Panem Bogiem twoim iešė ie be- 





tylko krwie, klora na žiemię 











15. A ješlibyš chcial ješė. Brač pokarmy pospolitė, 
nie zaž Z otiar.— Jėdž wedlug Dlogostamienstiva Boga 
twego. Požywaj z tych rzeczy, ktorych ci Bog z hoj- 
nosci swėj udzielit. Albo wedžug možnošci i dostatkow 
twoich.—Jako saynę i jelenia ješė bedziesz. Myšl ta: 
bedziesz požywal te rzeczy, ktore mogą byč ofiarowa- 
ne Bogu, jak np. owce i woty, chociažby byly utom- 
ne, i dla tego braku niesposobne do ofiar, tak, jalc 
mMožesz požywač sarnę i jelenia, ktorych jednak zwie- 
rząt nic godzi się skladač na ofiary. į 

16. Na ziemię, jako wodę wylejesz. Jako TzeCZ po 
spolitą, žadnym obrzędem niepošwięconą. 

17. Nie bedziesz mogt ješė dziesigciny. 5. Hlier. na 
Ezech. r. 45, mowiąc o dziesiecinach, ktore się odda- 
waty Lewitom, tak pisze: Bylų takže 4 inno dziesieci= 
ny, ktore každų z Tadu Izv. oddzielat w swoich gum- 
nach, aby požywal je w miešcie Jerozolinie, gdy przy- 
chodzit do košciota, i w przysionku košciola. i zūpyos 
sit na te uczty kaptlandw i lewitow. 

18. We wszystkiėm, do czego sięguiesž vekę tavoję. 
We wszystkich dobrach i majetnošciach twoich, 
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loco, guem elegerit Dominus Deus tuus, tu et fi- 
lius tuus et filia tua, et servus et famula, atgue 
Levites, gui manet in urbibus tuis: et laetaberis 
et reficieris coram Domino Deo tuo in eunctis, ad 
guae extenderis manum tuam. 


19. Cave ne derelinguas Levitem in omni tem- 
pore, guo versaris in terra. 


20. Ouando dilataverit Dominus Deus tuus ter-| 


minos tuos, sicut locutus est tibi, et volueris vesci 
carnibus, guas desiderai anima tua: (Gen, 28, 14. 
Exod. 34, 24. Infr. 19, 8.) 

21, locus autem, guem elegerit Dominus Deus 


tuus, ut sit nomen ejus ibi, si procul fueril, 0c-| 


cides de armenlis et pecoribus, guae habueris, si- 
cut praecepi tibi, et comedes in oppidis tuis, ut 
tibi placet. 

22. Sicut comeditur caprea et cervus, ila ves- 
ceris eis: et Mundus et immundus in commune 
vescentur. 

23. Hoc solum cave, ne sanguinem  comedas: 
sanguis enim eorum pro anima est: et ideirco non 
debes animam comedere cum carnibus: 

24. sed super terram fundės guas! aguam, 

25. ut bene sit Libi et filiis tuis post te, cum 
feceris, guod placet iu conspectu Domini. 


26. Ouae autem sanctificaveris, 
mino, tolles, et venies ad locum , 
Dominus: 

27. et olferes oblaliones tuas, 
guinem, super altare Domini Dei tui: sanguinem 
hostiarum  fundes in altari, carnibus aulem  ipse 
vesceris, 

28. Ubserva et audi omnia, guae eg0 praceipio 
tibi, ut bene sit tibi el filiis tuis post te in sem- 
piternum, cum teceris, guod bonum est et placi- 
tum in eonspectu Domini Dei lui. * (Infr. 19, 1.) 


guem elegerit 


29. Ruando disperdiderit Dominus Deus tuus 
ante faciem tuam gentes, ad guas ingredieris pos- 
sidendas, et possederis cas, algue habitaveris in 
terra carum: “ 

30. cave ne imiteris eas, postųuam te fuerint 
introeunte subversac, et reguiTas ceremonias ea- 
rum, dicens: Sicut coluerunt gentes istae deos suos, 
ia et 020 colam, 

31. Non iacies similiter Domino Deo tuo. Omnes 





20, Gdy vrozsyrzestrzeni Bog granice twoje, Mowa tu | 
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et voveris Do- | 


carnem et saN- 
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džies7, na mieyscu klore obierze Pan Būg tw6y, 
ty y syn twėy, y corka twoia, y sluga, y služe- 
bnica, y Lewit, ktory mieszka w miešciech Lwo- 
ich: y bedžiesz sie weselil y posilal przed Panem 
Bogiem twoim, we wszytkim do czego šelagniesz 
reke twole. 

19. Strzež abyš nie opusczal Lewily, przėz wszy- 
tek czas ktėrego mieszkasz na žiemi. 

20. Gdy rozprzestrzeni Pan Bėg twoy granice 
"twoie, ialtoč powiedžial, a bedžicsz ehčial iešė mie- 
"sa ktėrego pragnie dusza lwola: 


21. a mieysce ktėreby obral Pan Bog twoy aby 
tam bylo imie iego, iešli daleko bedžie: zabiiesz 
2 bydka y 72 drobiu ktėre mieč bedžiesz, lakomči 
przykazal, y bedžiesz iad! w miasteczkach twoicli 
takoč sie podoba. 

22. Jako iedza sarnę y ielenia, tak ono iešė 
będžiesz: y czysty iako y nieczysty pospolu iešė 
beda. 

"23. Tylko sie tego strzež, abyš lrwie nie iadl, 
"bo krėw ich iest miasto duszė: y przelož nie mas 
"iešė dusze 2 miesem: 

| 24. ale na ZŽiemie wyleies4 ialto wode, 

25- aby sie dobrze džialo lobie y synėm Lwoim 
po tobie, gdy uczynisz co sie podoba przed 0czy- 
ma Pauskimi, 

26. A co pošwiečisz y pošlubisz Paunu, wežmiesz 
y przydžiesz na mieysce klėre obierze Pan: 








27. y oliaruiesz ofiary twoie, mięso y krew, na 
oliarza Pana Boga twego: krew ofiar  wyleiesz na 
oltarzu, a mieso san iešč bedžiesz. 


28. Strzežže a sluchay wszylkiego c0 ia przy- 
kazuię tobie, aby dobrze bylo lobie y synom two- 
im po tobie na wieki, gdy będžiesz czymil c0 iest 
dobrego y przyiemnego przed oczyma Pana Boga 
tvego, 

29, Gdy wytrači Pan Būg tw6y przed obliczem 
twoim narody, do ktėrych wnidžiesz pošiešė ie, a 
pošiedžiesz 1e, y micszkač będžiesz w Žiemi ich, 


| 30. slzzež abyš ich nie našladowal, gdy na two- 
le weszčie beda wygladzeni, y nie pytal się 0 Ce- 
remoniach ich mėowiac: Jako chwalili či narodowie 
bogi swoie, tak y ia chwaliė bedę. 

31. Nie uczynisz tak Panu Bogu twenu. Wszyt- 


22. Czysty jako i mieczystų pospolu ješė bedą. Rozu- 


o rozszerzeniu granic obiecanėm Abrahamowi (Gen. 15, mie się o nieczystym, nieczystotą prawną mniejszą, ta 
18) až do rzeki Eufratu, co z powodu niewiernošci Iz- bowiem nie udzielata się przez dotknięcie, nie Zaš 0 
raelitow nie przyszto do skutkuų, albo tylko w częšci nieczystošci wiekszėj, jakimi byli dotykający slę trupa, 


pod Dawidem i Salomonem. 

21. A miejsce ktėrėbų obrat Vau Bėg twoj. Ci kto- 
rzy wydawali publiczną ucztę, podczas uroczystošci, 
bydlęta, ktorych mięso mieli požywač, zwykle zabijali 
przy košciele przez kaplanėw; dla tego tym, ktorzy 
urządzali takie uczty zostając w wielkiėj odlegtošei 0d 
miasta gdzie sie znajdowa! košeio! lub przybytek, po- 
zwolono tu zabijač owc bydlęta bez pošrednictwa ka- 
planow, krew tylko i thustošė tych bydląt posylali na 
ofiarę. 


cierpiący plynienie nasienia, trędowaci, niewiasty po- 
tožnicze i chore na peryody; chociaž bowlem ci mogli 
to mięso požywač, lecz jednakže nie razem Z innymi, 
chybaby rėwną nieczystotą byla dotknieta caža rodzi- 
na, jak np. dla dotkniecia trupa. 

23, Krew ich miasto duszy. Patrz Genes, 9, 5, 

26. A co pošwigcisz i pošlubisz Panu, To co raz jūž 
z obowiązku, juž ze šlubu dobrowolnego, pošwiecisz i 
oddzielisz na požywanic podczas uczty veligijnėj, be- 
dziesz je požywat na miejscu przed Panem, w. 17 i 18. 
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enim abominaliones, guas aversatur Dominus, fe-|kie bowiem brzydliwošči, ktėrych nienawidži Pan 
cerunt diis suis, olferentes filios et filias, et com- | czynili  Bogėm swoim, ofiarujac syny y cėrki, y 
burentes igni. palac 0zniem. 

32. Guod praecipio Libi, hoc tantum facito Do- 32. Co przykazuię tobie, 10 tylko czyi Panu: 


mino, nec addas guidguam, nec minuas. ja Mic nie przydaway ani umnieyszay. 


A —---—— 


Wyktad X. I. Wujka.—Roz. 12. w. 32. Co preykazuję tolie, to tylko cžyn. To jest, nie czyn inaczėj niž ja 
tobie vozkazuję, przydając albo umniejszając w tėm co ja rozkazuję. Jako na przyklad: Kiedyby kto dwu 
barankėow na Wielkanoe ofiarowal, albo tylko polowicę, tenby nie czyni! jako mu rozkazano. Albo kiedyby 
kto ofiarowalt insze bydlę niž opisauo w zakonie, ten odmienia i psuje przykazania. Czytaj tež wyžėj 4. ver. 


2. i w Mądrošei 30. ver, 6 


CAPUT XIII. 


ROZDZIAL 15, 


O niestuchaniu falszywych prorokow, i karach na nich. 


1. Si surrexerit in medio tui prophetes, aul gui 
somnium  vidisse se dicat, et praedixerit signum 
atgue portentuu, 

2. et evenerit, guod loeutus est, et dixerit Li- | 
bi: Eamus, et seguamur deos alienos guos ignoras, 
et servlamus eis: 

3. non audies verba prophetae illius aut somnia- 
toris: guia tentat vos Dominus Deus vester, ul pa- 
lam fiat, utrum diligatis eum an non, in tolo cor- 
de, et In tota anima vestra. 

4. Dominum Deum vestram seguimini, et ipsum 
timete, et mandata illius custodite, et audile vo-| 
cem ėjus: ipsi servietis, et ipsi adhaerebilis. 


5. Propheta autem ille aut fietor somniorum in- | 
terficietur: guia locutus est, ut vos averteret a Do: 
mino Deo veslro, gui eduxit vos de terra Aegypti, 
et redemit vos de domo servitutis, ut errare te 
faceret de via, 4uam bibi praecepit Dominus Deus 
tuus: et auferes malum de medio lui. 

6. Si tibi voluerit persuadere frater tuus, filius. 
malris tuae, aut filius tuus vel filia, sive šu 





guae est in sinu tuo, aut amicus, guem diligis ut 
animam tuam, elam dicens: Eamus, et d 
dis alienis, guos ignoras tu, et patres tui, | 


“. cunclarum in circuitu gentium, Gguae juxta| 
vel procul sunt, ab initio usgue ad fineni terrae, 
8. non acguiescas ei, nec audias, Negue parcal| 
ei oculus tuus, ut miserearis et oceultes eum, 


9. sed statim interlicies: sit primum manus tua, 
super eum, et postea omnis populus mittat manu. 
(Inft» 17 „AD 

10. Lapidibus obrutus uecabitur: guia voluit te 
abstrahere a Domino Deo tuo, gui eduxit (e de) 
terra Aegypti de domo servilutis: | 














nie miateš za bogi. 
8. Kusi. Dozwala, ižbyšcie byli kuszeni.— 4ly jJuwno 


1. Ješli powstanie w pošrzodku čiebie Prorok, 
abo ktėryby mėowil Že sen widžial y opowiedžialby 
mak y cudo, 

2. a stalo by sie tak iako powiedžial y rzekl- 
čiby: Pėdžiny a našladuymy bogėw obcych ktėrych 
nieznasz, a služmy im: 

3. nie usluchasz slėw onego proroka abo widosna: 
bo kui was Pan Bėgz wasz aby iawno bylo iešli 
go milūiečie czy Nie, 76 wszytkiego Sserca, y 26 
wszylklėy dusze waszėy. 

4. Pana Boga waszego naszladuyčie, a iego się 
bėyčie, y strzežėie przykazania iego, y sluchayčie 


'glosu iego: iemu služyč bedžiečie, y iego się bę- 


džiečie irzymač. 

5. A on prorok abo snow wymyšlacz zabit be- 
džie: bo mėwil aby was odwiodl od Pana Boga 
waszego, ktėry was wywiddl 7 Ziemie Esyptskičy, 
y odkupil was 7 domu niewolėy, aby čie uwiddl 
w blad 7 drogi, ktora tobie przykazal Pan Bėg 


"twdy: a zniešiesz zle 7 pošrzėd šiebie. 


6. Ješliby čię chčial namėwič brai twdy, syn 
matki twoičy, abo syn twdy, abo cėrka, abo žona 
klėra iest na lonie twoim, abo przyiačiel ktėrego 


miluiesz iako duszė swole, polaiemnie mėwiac: 
Pėdžmy, a služmy bogom cudzym, ktėrych nie 


znasz ty, y oycowie two), 


7. wszytkich w okėl narodėw ktėrzy blisko abo 
daleko sa od poczatki až do koica Žiemie, 

S. nieprzyzwalay mū, ani sluchay, ani mu niech 
nie przepuszcza Oko twole, žebyš się nad nim zmi- 
lowal, y zaiail g0, 

9. ale natychmiast zabiiesz, niechay naprzėd be- 
džie na nim reka twoia, a potym wszytek lūd niech 
pušči reke. 

10. Kamieimi utloczon zabit bedžie: bo Gię 
chčial oderwač 0d Pana Boga twego, klėry Gię 
wywiddl 7 žiemie Egyplskiėy, 2 domu niewolėy: 


— M — — — 





byla. Hebr., dle poznaniu, bo Bog postępuje na wWzor 
kuszącego i badającego, czyli chcącego się dowiedzieč. 

5. Z drogi. Ze sposobu žycia i stuženia Bogų. 

9. Natychmiast zabijess. Nie prywatną powagą, ale 
donaszając zbrodnię sędziom.— Niechaj najprz0d Ledzie 
na nim reka twoja. Žaczynająca go kamienowač, jak 
pow. niž. 17, 7. 
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11. ut omnis Israel audiens timeat, et negua- | 
guam ultra faciat guippiam hujus rei simile. 
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11. aby wszylek Izracl uslyszawszy bal sie, a 
„Žadna. miara wiecėy nie czynil nic tėy TZė0zy p0- 
: dobnego. 
12. Ješli uslyszysz w iednym z miast twoich, ktė- 
„Te Pan Bės twoy da tobie ku mieszkaniu, niektėre 
mėwiace: 

13. Wyszli synowie Belial 7 pošrzodku čiebie, y 
odwročili obywatele miasta swego y rzekli:  Podž- 
"my a služmy ceudzym bogėm ktėrych nieznačie: 

14. pytay stę ušilnie y z pilnoščia: dowiedžiaw- 
szy sic prawdy, iešli naydžiesz žė pėwna 60 p0- 
wiadaia y že ta brzydlošė sknlkiem sie wypelmila: 

15. wnet wybiies4 obywatele miasta onezo W pa- 
sezėcė miecza, y zgladžisz 1e, y wszytko c0 w nim 
iest až do bydlečia: 

16. cakėlwiekby tėž bylo sprzelu,  zgromadžisz 
Uw posrzėd ulic iego, y 7 samym miastom zapalisz, 
„tak žebyš wszytlio zuiszezyl Panu Bogų twemu, y 
bylo grobem wiekuistym, nie bedžie wiecėy budo- 
| wane, 


12. Si audieris in una urbium tuarum, guas 
Dominus Deus tuus dabit tibi ad habitandum, di- 
centes aliguos: 

13. Ezressi sunt fili Belial de medio tui, et 
averterunt habitatores urbis suae, algue dixerunt: 
Eamus, et serviamus diis alienis guos ignoralis: 

14. guaere sollicite et diligenter, rei veritate 
perspecta, si inveneris certum esse guod dicitur, 
et abominationem hanc opere perpetraiam, 

15. statim percuties habitatores urbis illius in 
ore gladii, et delebis eam ac omnia, guae in illa 
sunt, usgue ad pecora: 

16. guidguid etiam supellectilis fuerit, congre- 
gabis in medio platearum ejūs, et cum ipsa civi- 
tate succendes ita, ut universa consumas Domino 
Deo tuo, et sit tumulus sempilernus. Non aediti- 
cabitur amplius, 





17. et non adhaerebit de illo anathemale guid- 


gūam in manu tua: ut advertatur Dominus ab ira 
furoris sui, et misereatur tui, multiplicetgue Le, 
sicut juravit patribus tuis, 

18. guando audieris vocem Domini Dei tui, eu- 
stodiens omnia praecepta ejus, guae eg0 praecipio 
tibi hodie, ut facias, guod placitum est in con 
spectu Domini Dei tui. 


CAPUT XIV. 


17. ani przylgnie nie do reki bwėy 7 onego prze- 
kleetwa: aby się odwročil Pan od gniewu zapal- 
"czywošči swoišy, y Zmilmyal się nad boba, y roz- 
množyl čie iako przyšiagl oycdom twoim: 

18. gdy bedžiess sluchal glosu Pana Boga twc- 
go, strzegac  wszytkiego przykazania 1ego,  klore 
ia džiš przykazuię tobie, abys czynil c0 się podo- 
ba przed oczyma Pana Boga Lwego. 


t0ZDZIALE ti. 


0 menasladowaniu obrzędow pogrzacbowych pogan, rozeznawaniu žwierząt czystyclų 
0d nieczystych, i oddawaniu dziesigcin. 


1. Filii estote Domini Dei vestri: non vos in- 
cidetis, nec facietis calvitium super morluo, 


2. guoniam populus sanetus es Domino Deo tuo, 
et te elegit, 
cunctis gentibus, guae sunt super terram. (Supr. 
7, 6. Infr. 26, 18.) 

3. Ne comedatis guae immunda sunt. 

4. Hoc est animal, guod comedere debetis: Bo 
vem et ovem et capram, (Lev. 11, 4.) 

5. cervum et capream,. bubalem, tragelaphum, 
pygargum, orygem, cainelopardalum. 


6. Omne animal, guod in duas partes findit un- | 


gulam, et ruminat, comedetis. 
7. De his autem, guae ruminant et ungulam non 
findunt, comedere non debetis, ut camelūum, 1epo- 


13. Synowie Belial. Ludzie bezbožni, ztoczyncy, dia- 
belsey, jakby męžowie bez jarzma, od beli, hol, bez 
jarzma, albo co to samo ziaczy, žyjący Dbez praua, 
przestepcy, nagbezbožmiejsi. Belial Lierze się niekiedy 
w P. Š. za diabta. Tak, III Reg. 21, 13, zamiast 
syndiw Belial, $. Hier. thtumaczy synom dialte, 

15. Wuet wybijesz. T. j. po wydaniu wyroku klątwy 
przez starszych, a najprzod przez arcykaplana: do nie- 
go bowiem naležy poprzednie zbadanie tėj prawdy. 

16. Grobem wiekuistym. Nigdy miasto to nie ma 
byč odbudowane, 


ut sis ei in populum peculiarem de 


|d; 


1. Synami badžčie Pana Boga waszego: Nie bę. 
džiečie sie rzezač, ani czyniė będžiečie lyšiny nad 
umarlym, 

2. boš lud šwiety iest Panu Bogu twemu, a 
čiebie obral, abyš mu byl 7a lud osobliwy, ze 
wszytkich narodėw ktėrzy sa na žiemi. 


3. Nie iadayčie rzeczy ktėre nieczysleę sa. 

4. Ten iest zwiėrz, ktėry iešč bedžiečie:  Wolu 
y owce y koze, 

5. ielenia y sarne, bawola, džika koze, lania, 
|oryza, y wielbladoparda. 

6. Wszelkie zwiėrze  ktėre džieli na dwoie ko: 
pylo, a przežuwa, iešė bedžiečie. 
7. A ztych zaš ktėre przežuwaia ale kopyta nie 
iela, iešė nie mačie: iako wielblada, zaiaca, 1ė- 











17. Ani przylynie nie do veki twojėj. Nie z tego dla 
siebie nie zachowasz. 

R. 14.—1. Synami Vądžeie Pana Boga wasžejo. To ga- 
mo temi slowy oznacza się tu co gdzieindziėj, gdy się mo- 
wi: Swigtymi badžeie, bom ja šitų jest. Liev. 11, 44 
it. p— Nie bedziecie sig vzežač, Lev. 19, 27 i 98. 

6. Wszelkie zuwierzę, ktore dzieli kopyto, etc. O dzie- 
sieciu gatunkach takich zwierząt wspomniano w dwėch 
wierszach poprzedzajacych; lecz bez watpienia i do 
wielu innych to się odnosi. 

7. Wielblada, zejąca. Pata Lev. 1, 11. 
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rem, choerogrillum: haec gūia ruminant, ct non 
dividunt ungulam, immunda crunt vobis, 

8. Sus guogue, guoniam  dividit ungulam, et 
non TiUMiNnat, immunda erit: carnibus e0orum non 
vescemini, eb cadavera non tangelis. 

9, Naec comedelis ex omnibus Guae mMorantur 
in aguis: Guae habent pinnulas et sguamas, c0- 
medite: 

10. guae absgue pinulis et sguamis sunt, ne 
comedatis, guia immunda sunt. 

11. Omnes aveės mundas comedite, 

12. Immundas ne comedatis:  Agmlam seilicet, 
et gryphem et haliaeetum, 

13. ixion et vullurem ac milvum juxla genus 
sin: 

14. et omne corvini generis, 

15. et struthionem ac noctuam et larum algue 
accipitrem juxla genus suum: 

16. herodium ac cygnum et ibin. 

17. ac mergulūm, porphyrionem et nyelicoracem, 


18. onocrotalum et charadrium, singula in ge-| 


nero SU0: upupam guoguie et vespertilionem. 

19. Et omne guod reptat et pennulas habet, 
įmmundum erit, et non comedelur. 

20. Omne guod mundum est, comedite, 

21. Ouidguid autom morticinun est, Ne Vesca- 
mini ex e0. Peregrino, gui intra portas tuas est, 
da ut comedat, aut vendė ei: gūia tu pupulus san- 
ctus Domini Dei tui es. Non cogues hoedum in 
lacte matris suae. (Exod. 34, 26). 

22. Decimam parlem separabis de cunetis fru 
ctibus tuis, gui nascuntur in terra per annos sin- 
zulos, 

23. et comedes in conspectu Domini Dei tui in 
loco, guem elegerit, ut im e0 nomen illius invo- 
cėtūr,  decimam frumenti tui, et vini et olei et 
primogenita de armentis et ovibus tuis: ut discas 
timere Dominum Deum tuum omni tempore. 


24. CČum autem longior Tuerit via, et locus, guem 
elegerit Dominus Deus tuus, tibigue benedixerit, 
nec potueris ad eum haec cuncta porlare, 


25. vendes omnia, et in pretium rediges, por- 


ATS 


| 25. przedasz wszytko, 
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ža; le 14 przežuwaią a kopyta nie džielą, nieczy- 
ste wam beda. 

8. Šwinia tėž, že džieli kypyto a nie przežu- 
wa, nieczysla bedžie, miesa ich iešė nie bedžie- 
čie, a Ščierwu sie nie dotkniecie. 

9. To iešė bedžiečie ze wszylkich mieszkaia- 
cych w wodžie: klėre maia skrzelle y luski, ičdz- 
čie: 

10. ktorė bez skrzel y luski sa, nie iėdzčie, 
bo sa nieczyste, 

11. Wszytkie ptali czyste iėdzčie. 

12. Nieczystych nie iėdzčie: to iest, Orla y Gry- 
pha, y Orla morskiego. 

13. ixiona y Sempa y Kanie wedlug rodzaiu 
SWegO: 

14. y wszego rodzaiu kruezego, 

15. y strusa y sowy y lyski, y iastrzaba, we- 
dlug rodzaiu swego: 

16. berodiona y labęčia, y 1bę. 

17. y norka, porphyriona, y nocnego kruka, 

18. baka, y Charadriona, každe wedlug rodzaiu 
swego: dudka tėž y niėtoperza. 

19. Y wszelkie ktėre plaza a skrzydelka ma, 
nieczyste bedžie, y nie bedžie iedžiono. 

20, Wszelkie c0 czyste iest, iedzčie. 

21. A cokolwiek zdechlina iest, nie iedzčie 7 nie- 
20. Praychodniowi, klėry iest miedzy bramami bvy- 
mi, day žeby iadl, abo mu przeday: boš ty iest 
lud šwicty Pana Boga twego. Niewarz kožlečia 
w mlėku malki iego. 

22. Džiešiata ezešč oddžielisz ze wszytkich  po- 
žytkėw Ltwoich ktore sie rodza na žiemi na kaž- 
dy rok. 

23. y bedžiesz jadl przed oczyma Pana Boga 
"twego na mieyscu, ktėrė obierze, aby na nim Wzy- 
'wano imienia iego, džiešiečinė zboža (wego y Wi- 
na y oliwy, y piėrworodne z bydla y z0wiec iwo- 
ich: abys sie nauczyl bac Pana Boga twego na 
lraždy czas. 

24. A gdy dalsza będžie droga, y mieysce ktė- 


"reby obral Pan B6g twoy, y blozoslawilči, a ne 


bedžiesz mėgl do niego tych wszytkich rzeczy do- 
"niešč, 
V Ww pieniadze obrėčisz, 


tabisgie manu tua, el profieisceris ad locum, guem y poniešiesz reka (woila y pėydžies: na mieysce 


elegerit Dominus Deus tuus: 

26. et eines ex eadem pecunia, guaidguid tibi 
placuerit, sive ex armentis sivė ex ovibus, vinum 
(gnogue eb siceram, et one guod desiderat anima 
tua: eb comedes coram Domino Deo tuo, et epula- 
beris tu et domus tua: 

27. et Levites, gui intra portas luas est: cave 





21. Cokolwiel zdechliną jest. Rozumnie ze žŽwierząt Czy- zwoite i niegodziwe, 


stych, o nieczystycb bowiem niebyto potrzeby przykazy- 
wac. Patrz Lev. 11,39. Pod zdechliną naležy rozamicc i to, 
cojakim przypadkiem, jak z0 spadniecia, zzaduszenia w 
woudzie, it. p. stracižo žycio— Preychodaiowi daj... aby 
tad. Poganinowi trwajįcemu w poganizmie,ktėrego nie 
obowlązuje prawo o pokarmach czystych i nieczystych.— 
Boš ty jest lud swiety. Ktoremu nie wypada czyniė nic 
nic przystojučgo: to zaš, dla przepisu prawa, jest nieprzy- 


| ktoreby obral Pan Bog twdy: 

26. y kupisz z tychže pieniedzy cokolwiekči sie 
będžie podobalo, badž z wol6w, badž 7 owiec, wi- 
na tėž y sicery, y wszego czeg0 požada dusza 
|"twoia: a bedžiesz iadl przed Panem Bogiem two- 
im, y bedžiesz užywal ty y dom Lwoy, 

27. y Lewit ktėry iest między bramaimni twemi: 





21. Nie warz košlecia w mleku. Patrz Exod. 23, 19, 

22. Dziesiątą częšė. Patrz Wujka. 

24. I Utogoslautt ci. Powiekszyt roczny twoj pizy- 
chėd, a ztąd i pomnožylaby się ilošė tych dėbr, ktėra 
masz niešė do miasta šwietego. 

26. Sicery. Patrz Wujka. 

27. Levita, ktorų jest migdžų Vramami Twenw, Ktory 
mieszka w twojėm miešcie, 
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ne derelinguas em, guia non habet aliam partein | sirzež abys go nie opuszezal, bo niėma innėy c20- 
in possessione tua, šci w ošiadlošci twoiėy. 

28. Anno terlio separabis aliam decimam ex| 28. Roku trzečiego odlaczysz druga džiešiečine 
omnibus, guae nascuntur tibi e0 temporę, et re- | ze wszego co6 sie rodži na on czas, y odložysz 
pones intra januas tuas. w domu swoim. 

29. Venietgue Levites, gui aliam non habet par-, 29, Y przydžie Lewit, ktėry niėma inszėy cz6- 
tem nec possessionem tecum, et peregrinus ac pu- | Šei ani ošiadlošci Z toba, y przychodžiei y sirota 
pillus et vidūa, gui intra portas luas sunt, et|y wdowa, ktėrzy sa miedzy bramami lwemi y be- 
comedent et saturabuntur: ut benedicat tibi Do- | da ieščė, y nasyca sie: abyč blogoslawil Pan Bėg 
minus Deus tuus in cuncetis operibus manum tua-'tw6y we wszystkich sprawach rak lwoich, ktėre 
rum, guae feceris. "czyniė bedžiesz. 











Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 14. w. 22. Dziesigtą czošė oddzielisz. Tvojaką dziesiecinę lud dawat. Pierwszą 
dawali samym Lewitom. Drugą tėž Lewitom, ale tej požywali z nimi ludyie, gdy trzy kroč do roku chodzili 
do Košciola. A te dwie dziesiccinie dawali co rok. Trzecią dawali tylko trzeciego roku ubogim i Lewitom 
w swojom miešcie 107. 8. Bo dziesięciny  dorocznie dawano Lewitom, ktėrzy služyli w košciele. A inszym 
ktorzy nie služyli dawano roku trzeciego, jako masz nižėj, 18. ver, T. 

26. Sicery. Sicerą, w žydowskim zowią wszelki napoj, ktory upoič može, chociaby ze zboža byla, albo 
z jablek, albo z miodu, albo jakožkolwiekby woda ufarbowana byla, to wszystko jest sicera. 


CAPUT XV. ROZDZIAL 15. 


0 obchodzie roku siodmego, ofiarowaniu pierworodnych i t. d. 


1. Septimo anno facies remissionem, 1. Siodmego Roku, bedžiesz czynil odpust, 

2. guae hoc ordine celebrabitur:  Čui debetur| 2. ktėry tym porzadkiem  obehodzony  bedzie: 
aliguid ab amico vel proximo ac fratre suo, re-|Ktoremu co winien  przyiačiel albo bližni y brat 
petere non poterit, gūia annus remissionis est Do- 1ego, nie będžie si mėgl upominač, bo iest Rok 
mini. odpuszezenia Paiiskiego. 

3. A peregrino et advena cxiges: civem et pro-| 3. Od gošcia y przychodnia wyčiagač będžiesz: 
pinguum repetendi non habebis potestatem. u sašiada y bliskiego nie będžiesz mial mocy upo- 
minač sie. 

A. A zgola ubogi y žebrak nie bedžie miedzy 
wami: aby tobie blogoslawit Pan Bėg twoy w Žie- 
mi ktėrač da w ošiadlošė, 

5. Ješli iednak bedžiesz sluchal glosu Pana 
Bogza twego, a strzėgl wszelkiego coč roskazal, y 
co ia džiš przykazuię tobie: blogoslawičči będžie, 
lako obiecal. 

6. Foenerabis gentibus multis, et ipse a nullo 6. Bedžiesz požyczal wielom narodėm, a sam 
accipies mutuum. Dominaberis nationibus 1 požyczač nie bedžiesz. Bedžiesz panowal 


4, Et omnino indigens et mendicus non erit 
inter vos: ut benedicat tibi Dominus Deus tuus 
in terra, guam traditurus est tibi in possessionem. 

5. Si tamen audieris vocem Domini Dei tui, el 
custodieris universa guae jussit, et guae ego ho- 
die praccipio tibi, benedicet tibi, ut pollieitus est. 


et tui nemo dominabitur. nad wielą narodėw, a nad toba nikt panowač nie 
bedžie. 

7. Ješli ieden z bračišy twoiėy, ktėrzy miesz- 
kaia miedzy bramami miasta twego, w Žiemi ktė- 


7. Si unus de fratribus tuis, gui morantur in- 
tra portas civitatis tuae in terra, guam Dominus 
Deus tuus daturus est bibi, ad paupertatem vene- |rač da Pan B6z twėy, do ubostwa prziydžie: nie 
rit: non obdurabis cor tuum, nec contrahes manum, zatwardžis serca twego, ani ščišniesz reki, 

8. sed aperies eam pauperi et dabis mutuum, | 8. ale ia otworzysz ubogiemu, y požyczysz CZe- 
guo eum indigere perspexeris. (Luc. 6, 34.) "go baczysz že potrzebuie, 











28. Roku trzeciego. Po trzech latach, w ostatnim byt prozelitą, možesz domagač się.— U sąsiada + bliz- 
z trzech lat.— Drugą dziesigcinę. Tėj dziesieciny nie kaego. Žyda z pochodzenia, "+ 
trzeba bylo zanosič do miejsca, gdzie się znajdvwat ko- = 4. Ugogi i žebrak nie będzie miedzy wami. Nie jest to 
šei6!, lub przybytek; lecz powinna byla byč rozdzie- obietnica, albo blogoslawienstwo, lecz przykazanie; ižby 
lona pomiędzy lewitow i ubogich tego miejsca, gdzie nie dopuszezali tego, žeby znajdowa! się žebrak, zapobie- 
mieszkat dający dziesiecinę. gając temu przes jalmužny, a przynajimniėj požycz- 
29. I bgdą ješč, i nasycą się. Tėj dziesieciny nie byl ki. Znajdowali się wprawdzie ubodzy, ktorzy prywatnie 
uczęstnikiem w požywaniu ten, kto ją dawaž 2e swoich domagali sic wsparcia, jak widač zw. 11, lecz publicz- 
d6br, jak byl tych, ktore zanosi! na uczty religijne.  nych žebrakow, zbierających jalmužnę nie bylo, jak jest 
R. 15.—2. Przyjaciel, albo bližui i brai jego. Mowa i teraz w krajach dobrze urządzonych. P. W. 
tu o Izraelicie, ktėry z pochodzenia jest bratem, a więc | 5. Ja dziš przykazuję tobie. O dawaniu požyczek, i 
przyjacielem i bližnim; prozelici bowiem niebyli oswobo- obowiązku darowania džugow w roku siodmym. 
Azeni wroku si6ėdinym od dlugėw, a tylko Hebrajezycy. 6. Bedziesz požyczal. Bo bedziesz obfitowalt we 
3, Od gošcia i przychodnia wyciggal Vędziesz. Chočby wszystko. 
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9. Cave ne forte subrepat tibi impia cogitalio, 
et dicas in corde tuo: Appropinguat septimus an- 
nus remissionis, et avertas O0culus Lūos a paupe- 
re fraire tuo, nolens ei guod poslulai mutuum 
commodare: ne clamat contra te ad Dominum, et 
fat Gibi in peccatum. 

10. Sed dabis ei, nec ages guidpiam callidė in 
ejus necessitatibus sublevandis: ut benedicat (ibi 
Dominus Deus tuus in omni tempore, et in cūunelis 
ad guaė Manum mMiseris. 

11. Non deerunt pauperes in terra habilationis 
tuae, ideirco ego praecipio tibi, ut aperias manim 
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0. Sirzež abyč snač nie wkradla się myšl nie- 
zbožna, y Žebyš nie rzėkl w sercu swym:  Nad- 
chodži šiėdmy rok odpusezenia: a odwrėčilbyš oczy 
twe od ubogiego brata twego, niechcac mu czeg0 
žada požyezyč: aby nie wolal przečiuko tobie do 
Pana, a obrėčiločby sie w grzėch, 

10. Ale mu dasz: a nie uczynisz nic chylrze 
w založeniu potrzeb iego: aby tobie blogoslawil 
Pan Bėg twoy na wszelki czas, y na wszem do 
czėgo ščiagniesz reke, 

11. Nie zėydžie na ubogich w Žiemi mieszka- 
nia twego: przeto ia roskazuię tobie, abyš otwa- 


tratri tuo egeno et pauperi, gui tecum versabiu |rzal 1ekė braiu twemu potrzebuiacemu y ubogie- 
nu, ktory 2 toba mieszka w Ziemi. 


in terra. 


12. Cum tibi venditus Iuorit frater luus He- 


bracus, aut Hebraea, et sex annis servierit bibi, | 


in septimo anno dimittes em liberum: * 
13. et guem liberiate donaveris, 
vacuum abirė palieris: 


14. sed dabis vialicum de gregibus et dė area | 


et toreulari tuo, gūibus Dominus Deus tuus bene- 
dixerit tibi.* (Ex0d. 21, 2.) 

15. Memento guod et ipse servienis in terra 
Acgypti, et liberaverit te Dominus Deus tuus, et 
ideirco 680 Nunc praecipio tibi. 

16. Sin autem dixerit: Nolo egredi: c0 guod di- 


neguaguam | 


12. Gdyė bedžie przedany brat tw6y Hebrey- 
czyk albo Hebreianka, a služyčėi bedžie szešč lat, 
"šiodinego roku wolnym g0 wypuščisz: 

13. a Itėorego wolnoščia daruiesz, Zadnym spo- 
sobem prėžnym mu odėyšė nie dopuščisz: 

14. ale mu dasz na drogę Z owiec, y Z boio- 

wiska y Z prasy twoiėy, ktorėmi Pan Bėg bwdy 
"blogoslawil tobie, 
15. Pamietay žeš y sam služyl w žiemi Egypt- 
skišy, a wybawi čię Pan Bog twoy, y przetož ia 
"teraz przykaznie tobie, 

16. A iešli rzecze: Niechce wynišė: przeto iž 





ligai te, et domum tuam, et bene sibi apud te es-|čię milūię y dom twoy: a baczy že się ma dobrze 


se sentiat: 

17. assumes subulam, et perforabis aurem ejus 
in janua domus tuae, et serviet Libi usgue iu aeter- 
num: ancillae guogue similiter facies. 

18. Non avertas ab eis oculos tuos, guando di- 
miseris e0s liberos: guoniam juxta mercedem Mmer- 
cenarii per sex anos servivit tibi: ut benedicat 
tibi Dominus Deus tuus in cunetis operibus guae 
agis. 

19. De primogenitis, guae nascuntur in armen- 
tis, et in ovibus tuis, guidguld est sexus mascu- 
lini, sanctilicabis Domino Deo tuo. Non operabe- 
ris in primogenito bovis, et non tondebis primo- 
senita ovium. 

20. In conspecta Domini Dei tui comedes ea 
per annos singulos in loco, guem elegerit Dominus, 
tu et domus (ua. 

21. Sin autem babueril maculam, vel elaudum fue- 
Tit, vel caecum, aut in aligua parte deforme vel de- 
bile, non immolabitur Domino Deo iuo: (Lev. 22, 21.) 








wal. Sluszna przeto jest, abyšs i studze usamowolnionemu 
da! co na drogę, w miejsce zaplaty. Albo myšl ta: naje- 


| 


t čieble: 

17. wežmiesz szydlo, a przekolesz ucho iego 
we drzwiach domu twego, y bedžie tobie služyl 
na wieki: služebnicy tėž takžė uczynisz. 

18. Nie odwracay od nich oczu twoich, gdy ie 
wolno pūščisz: bo wedle myta naiemnika przez 
szešč lat služyl tobie: abyč blogoslawil Pan Bėg 
„twoy we wszytkich sprawach ktore czynisz. 


19. Z piėrworodnych kiore sie rodza w bydle y 
w owocach twoich: cokolwiek iest plėi samezėy 
pošwiečisz Panu Bogu twemu, Nie bedžiesz robil 


"piėrworoduym krowy, ani bedžiesz strzygl piėrwo- 





rodnym owiec, 

20. Przed oczyma Pana Boga twego bedžiesz ie 
iadi na každy rok na mieyscu ktėre obierze Pan, 
ty y dom Lwėy. 

21. Aiešliby mialo wade, abo chrome bylo, abo 
šlepė, abo na ktėrymn czlonku szpetne abo ulo- 
mne: nie będžie ofiarowaue Panu Bogu twemu: 

22. Ale miedzy bramami miasta twego ziesz ie, 





tu 0 pierworodnych rodzaju žeūskiego; albowiem mėwi 0 
tych pierworodnych, z ktorych mėg! požywač i laik, jak 
wid. Z w. nast.; pierworodne bowiem z samcow caže nalo- 
žaly do Boga i kaplanėw, tak iž nic nie pozostawalo dlą 
ofiavującego je; przeciwnie zaš, gdy skladano ofiary za- 
pokojne Zz pierworodnych samic. 

22. Ale miedzy bramami. Zabijając je porządkiem 
zwycząjnym i pospolitym, nie religijnym.— Zak czystų 
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am mundus gūam immundus similiter vescenlur' tak czysty iako y nieczysty iednako iešė ie bę- 
eis, guasi caprea, et cervo. "džie, iako sarnę abo ielenia, 

23. Hoc solum observabis, ut sanguinem corum“ 23. Tu tylko zachowasz, abyš krwie ich nie iadl, 
non comedas, sed effundes in terram guasi aguam. ale ia wyleiesz na žiemie jako wodę. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 15. w. 4. Ubogi i žebrak. Jakoby rzekt: Nie dopuszezaj ubogim žebrač ale j0 rą- 
tuj; gdzie bogate upomina, aby jailmužny ubogim dawali hojnie, gdyž Pan Bog miat im dač wszystkiego dostatek, 
aby i drugich vatowali. Wszakže nie zakazuje ubogiemu w niedostatku žebrač, dla tego przydaje nižėj e. 11. Nie 
zejdzie na ubogich w ziemi, i w Ewangelii czytamy o wielu žebrakach Jan 9. Zuk. 16. i 18. w Dziejach. 3. 


CAPUT XVI. ROZDZIAL 16. 
0 uroczystošeiach Wielkanocy, Zielonych Swigtek, Kuczek, + o Sedžiach. 


1. Observa mensem novarum frugum, et verni| 1, Zachoway miešiac nowezo zboža, y pierwszy 
primum temporis, ut facias Phase Domino Deo tuo: | czas wiosny, abyš czynit Phase Panu Bogu twemu: 
guoniam in isto mense eduxit te Dominus Deus|bo w tym miešiacu wywiddl čie Pan Bėog twėy 


tuus de Aegypto nocie. z Egyplu w nocy. 

2. Immolabisgue Phase Domino Deo tuo de ovi-| 2, Y bedžiesz ofiarowal Phase Panu Bogu twemu 
bus, et de bobus in loco, guem elegerit Dominus |z owiec y z wolėw na mieyseu klėre obierze Pan Bėg 
Deus tuus, ut habitet nomen ejus ibi. twoy, aby tam mieszkalo imie iego. 

3. Non comedes in e0 panem fermentatum; sep-| 3. Nie bedžiesz w nie iadl chleba kwaszonego: 


tem diebus comedes absąue fermento, affictionis | Siedm dai bedžiesz iadl bez kwasu, chlėb utra- 
panem, guoniam in pavore egressus es de Aegyp-|pienia, Los w strachu wyszedl 2 Egypt: abyš pa- 
to: ut memineris diei egressionis tuae de Aegypto, ' mielal na džiei wyszčia twego 7 Egyptu, po wszyt- 
omnibus diebus vitae tuae. kie dni Žywota twego. 

4. Non apparebit fermentum in omnibus teriii-| 4. Nie ukaže się kwas we wszech granicach two- 
nis tuis septem diebus, et non remancbit de car- | ich przez šiedm dni, y nie zostanic Zz miesa tego, 
nibus ejus, guod immolatum est vespere in die co ofiarowano iest wieczor dnia piėrwszego, až do 


primo, usgue Mane. sarania. 

5. Non poteris immolare Phase in gualibeėt ur-| | 5. Nie bedžiesz mėgl oliarowač Phase w ktorym- 
bium tuarum, guas Dominus Deus tuus daturus | kolwiek mieščie lwoim, ktėrė Pan Bėg twoy da 
est libi: tobie: 


6. sed in loco, guem elegerit Dominus Deus tuus,: 6. ale na mieyseu klore obierze Pan Bėg twėy, 
ut habitet nomen ejus ibi: immolabis Phase ve- aby tam przebywalo imie iego, ofiaruiesz Phase 
spere ad solis occasum, guando egressus cs de|w wiecz6r na zachodžie slonica, kiedyš wyszedl 








Aegypto. 2 Ezyplu. 

7. Et cogues, et comedes in loco, guem elege-| 7. Y upieczesz, y Ziėsz na mieyscu ktore obie- 
rit Dominus Deus tuus, manegue consurgens vadės |rze Pan Bėg twoy, a rano wslawszy, pėydžiesz do 
in tabernacula tua. "przybytkėw twoich. 

8. Sex diebus comedes azyma: et in die septi-: 8. Szešč dni bedžiesz iadl przašniki: a w džieii 
ma, guia collecta est Domini Dei tui, non facies šiodmy, iž iest zebranie Pana Boga twego, roboly 
opus. czynič nie bedžiesz. 











jako 1 nieczysty. Coby nie miato miejsca, ješliby zwierzę chiem i z pošpiechem wyszli, tak dalece, iž nie bylo cz4- 
bylo zabijane obrządkiem ofiar zapokojnych;z tegobowiem su do zakwaszenia chleba. 
rodzaju ofiar požywač mogli tylko czyšci. Lev, 7, 20. 5. Ofiarowač Phase. Wiašciwie tak nazwane, t. j. ba- 
R. 16.—1. Miestige nowego zboža. Miesiąc Nizan, czyli ranka wielkanocnego. Tego mogli ofiarowač tylko tam, 
marzec, w ktorym, w Palestynie, zaczynają rozkwitač gdsie się znajdowal przybytek, lub košcidt. 
klosy jęczmienia; snopek tych ktosow ofiarowano w dru- = 6. Kiedys wyszedt. Wyraz kiedy nie oznacza šcišle 
gi dzien przašnikow, Lev. 2, 14: i 23, 10. czasu wieczora, lub zachodu stonca, lecz calą noc, tak, 
9, Plase... 2 owiec 4 z wolėw. Phase, t. j. ofiary wiel- iž mysl jest ta: ofiarujesz przy zachodzie stonca, ku 
kanocne, ktėre rozkazano skladač w to šwieto. Num. 28, wieczorowi nocy, ktorejs wyszed! z Egiptu. Albo pod 
19.— Aby tam mieszkalo imaę jego. Aby tam byl czcz0- imieniem wyjšcia naležy rozumieč przygotowanie do wyj- 
ny Bėg, i wzywano imię jego. šcia, j 
3. Nie bedziesz jadt w we. T. j. z niėm, z Phase— 7. A vano ustawszy. T. j. pierwszego poranku po 
Clleba kuwaszonego. Przez wszystkie bowiem siedm dni skonczonėj zupelnie uroczystošci, albo nazajutrz po požy- 
wielkanocnych jedli chleb przašny z barankiem, iinnemi waniu baranka, nie mogli przedsigbrač dlugiėj podrėžy, 
ofiarami, i ze zwyczajnymi takož pokarmami.— Chleb bo jeszcze byt to dzien šwiąteczny. 
utrapienia. Albo že by! pomnikiem tych utrapien, jakich 8. Szešč dni bedziesz jadt przasniki. Siedm dni bylo 
došwiadezyli w Egipcie, albo že ten chleb przašny jest przašnikow; wyjęty tu dzien siodmy, o ktėrym postano- 
niesmaczny, i cięžki dla žožądka.— W sėrachu. Hebr., wil cos szczegolnego jeszcze dodač.— Jest zebranie P, 
z pošpiechem; jedno i drugie jest prawdziwe, i ze stra- Boga. O šwiecie Zebrania. Patrz Levy, 23, 36, 
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9. Seplem hebdomadas numerabis libi ab ea die,| | 9. Siedm legodniow naliczysz sobie od onego 
gua falcem in segetem misenis, (Lev. 23, 15.) |dnia, litorego šiėrp we zbože zapuščiss. 

10. et celebrabis diem festum tiebdomadarum| 10. y bėdžies4 obchodžit šwieto Tegodniėw Panu 
Domino Deo tuo, oblabionem  spontaneam manus | Bogu bwemu, ofiarę dobrowolna reki twoiey, ktora 
tuae, guam ofleres juxta benedietionem Doinini Dei tui: |odaruiosz wedlug blogoslawienia Pana Boga twego: 

11. et epulaberis coram Domino Deo tuo, tū,, 11. y bedžiesz uUžywal przed Panem Bogiem two- 
filius tuus, ct filia tua, servus tuus, et ancilla tua, |im, ty y syn twoy: y corka lwota, sluga Lwoy y 
et Leviles, gūi est intra portas tuas, advena ac |služebmiea bwoia, y Lewit ktėry iest miedzy bra- 
pupillus et vidua, gui morantur vobiseum, in 1060 | mami twymi, y przychodžioi, y širota, y wdowa 
guem elegerit Dominus Deus tuus, ut babilet no-|klėrzy mieszkaia 2 wam1, na mieyseu ktore obie- 
men ejūs ibi: rze Pan Bėg twoy, aby tam mieszkalo imie iego: 

12. ct recordaberis, guoniam servus fueris in! 12. y bedžiesz wspominal ižeš niewolnikiem byl 
Aezypto, custodiesgue ac facies, guac praecepla |w Išgypčie: y bedžiesz sirzėgl y czynil c0 przyka- 


sunt. zano, | 

13, Solemmitatem  guogue tabernaeulorum cele-| | 13. 5wielo tėež Išuezek obehodziė bedžiesz przez 
brabis per septem dies, guando collegeris de area |šiedm di, gdy zbierzes2 > boiowiska y 7 prasy 
et torculari fruges tuas: požylki Lwoie: 


14. et epulaberis in festivitaie tua, tu, ūlius, 14. y bedžiesz užywal w šwieto twole, ty y 
tuus et filia, servus tuus et ancilla, Levites guo- |syn bwdy, V corka, slauga bvoy y služebnica, Le- 
gue et advena, pupillas ac vidūa, gui intra por- | wit (04 y przyehodžioi, y šierota y wdowa, klorzy 
tas tuas sunt, 'sa miedzy bramami lwymi. 

15. Septem diebus Domino Deo tuo festa eelė+| | 15. Siedm dni Panu Bogu twemu šwieta obcho- 
brabis in loco, guem elegerit Dominus; benedicet- | džiė bedžiesz na mieyscu, ktore obierze Pan, y 
gue tibi Dominus Deus tuus in cunetis frugibus | bogoslawičči bedžie Pan Būg twėy we wszech uro- 
tuis, et in omni operė Manuum tuaram, erisgue | dzaiach twoieh, y we wszelkiėy sprawie Tal bwo- 
in laetitia. ich, y bedžies4 w radošči. 

16. Tribus vieibus per annum apparebit omnei 16. Trzy liroc do roku ukaže sią každy mežezy- 
mascenlinum tūunm in couspectu Domini Dei tui in |z0a bwoy przed oblieznoščia Pana Boza twego, na 
loco guem elegerit: in soleinnitate azymorum, in|mieyseu kiorė obierse na šwieto Przašnikėw, na 
solemnitate hebdomadarum, et in solemnitate taber- | šwieto Tegodniow, y na šwieto Kuozek. Nie uka- 
naculorun. Non apparebit ante Dominum vacuus: | žes4 sie przed Panem prėžny: 

(Exod. 34. 20.) | 








17. sed offeret unusguisgue secuudum god ha-| 17. ale ofiaruie každy wedle tego co bedžie mial, 
buerit juxla benedietionęm Domini Dei sui, guam | podiuą; blogoslawieistwa Pana Boga swego, Itore 
dederit ei. mu da. 


18. Judices ct magistros eonslitues imt omnibus| 18. Sedžie y urzedniki postanowisz we wszyLt- 
portis tais, guas Dominus Deus tuus dederit tabi, | kieh  bramach twoich, ktėreč da Pan Bėg twėy 
per singulas tribūs tuas; ut judicent populūm justo | w každym pokoleniu twoim: aby sadžili lud sadem 
judicio, sprawiedliwym. 

19. nec in alteram partem declinent. Non acei-| | 19. ani sie na druga stronę nie nachylali. Nie 
pies personam, Nec mMunera: gula munera excaecanl | bedžiėsz prziymowal osėb, ani bral darow: bo da- 
oculus  sapientumn, et mutaut verba  justorum, ry zaslepiaia 0czy madrych, a odmieniaia slowa 
(Exod: 23, 8. Supr. 1, 17). sprawiedliwych. 

20. Juste guod justam est persegueris, ut vi-| 20. Sprawiedliwie co iest sprawiedliwego Ionač 
vas et possideas terram, guam Dominus Deus tuus | bedžiesz: abyš žyl y pošiadl Žiemie, ktėrač da 
dederit tibi. Pan Bog bwėy. 

21. Non plantabis lucum, el omnem arborem| 21. Nie bedžiesz sadžil gaiu i wszelkiego drze- 
juxta altare Domini Dei tui. wa przy oltarzu Pana Boga twego. 

22. Nec facies tibi, negue constitues statuam: 22. Ani sobie udžialasz, ani postanowisz slūpa: 
guae odit Dominus Deus tuus, klorych nienawidži Pan Bėg bwoy. | 














9. 04 dnia, ktorego sierp. Oznacza się dzieh ofiavo- koleniem, albo przynajmniėj poradnicy, czuwający aby 
wania snopka, ktory by drugim Wielkanocy, i szesna- wszystko podlug przepisu boskiego prawa się odbywalo, 


stym miesiąca Nizan. Liev, 25, 10. —W bramach twoieh. We wszystkich miastach i miej- 
11. Bedziesz užywal przed Panem. O tych uceztach scach gdzie sądy się odbywaly. 

p. wyž. 12. 17. 19. Nie ledziesz przyjmowal os0b. To samo zdanie 
12. Bedziesz strzegt i ezynit c0 przykazauo. Myšl TExod. 25, 8. 

jest: 1 dla tego bedziesz zachowywat przykazania chę- 21. Nie bedziesz sadzil gaju. Abyš nie zdawal się 

tnie, przez pamięč na tyle odebranych dobrodziejstw, nasladowač obrządki pogan, ktorzy na czešč swych 
13, Swigto tež Kuczek. O ktorėm Lev. 23, 33. bogow pošwiecali gaje. 


18. Urzędaki. Bonfrerynsz, na Kx, 18, 25, sądzi, že. 22. Supa. Statui, jakie stawią poganie dla swych 
to byli wyžs! Jacyš sedziowie, przetoženi nad cažėm po- bogow, czyli batwyauow. 
Bu. ST. TesT. T. I, 59 
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ROZDZIAL IV. 


O karach na batwochwaledw, zasieganiu vady Arcykaplana, i sposobie wybierania krėla. 


1. Non immolabis Domino Deo luo ovėm, el bo- | 


vėli, in guo est macula, aut guippiam vilii: guia 
abominatio est domino Deo tuo. 

2. Cum reperli fuerint apud (te intra unam por- 
tarum tuaram, guas Dominus Deus tuus dabit Li- 
bi, vir aut mulier, gui faciant malum in conspe- 


clu Domini Dei tui, ct transgrediantur pactum illius, | 


3. ut vadant el serviant diis alienis, el ado- 
rens 605, solem ct lunam, el omnem mililiam caeli, 
(ūae N0N praecep1: 

4. et hoc tibi fueril nuntiatum, audiensgue in- 
guisieris diligenler, et verum esse repereris, et 
abominatio facla est in Israel: 

5. educes virum ac mūulierum, gūi rem scele- 
ratissimam  perpetrarunt, ad portas civilalis tuae, 
et lapidibus obruenlur. 

6. In ore duorum, aut trium testiumn peribil, 
gui inlerficietur. Nemo oceidatur, uno contra se 
dicente testimonium. (Infr.19,15. Matth. 18, 16.) 

1. Manus testium prima interficiet eėum, et ma- 
nus religni populi extrema miltetur: ut auferas 
malum de medio tui. (Supr. 13, 9.) 

8. Mi dificile et ambiguum apud te judicium 


esS8 perspexeris inler sanguinėm 66 sanguinem, | 


causam et causam, lepram el lepram, el judicam 
intra portas luas videris verba variari: surge, el 
ascende ad locum, gucm elegerit Dominus Dens 
tuus, 

9. Veniesgue ad sacerdotes Levilici generis, et 
ad judicem, 4ui fuerit illo tempore: guaerėsgue 
ab eis, gui indicabunt Libi judicii veritaiem. (2. 
ias ME 

10. Et facies guodeungue dixerint, gui praesunt 
loco, gucm elegerit Dominus, et docuerint te 

11. jūxta legem ejus: 
eorum, nec declinabis ad dexteram negue ad si- 
nistram. 

12. Oui autem superbierit, nolens obedire sacer- 


"17—2. W jednej z Uram. Z miast.— Zlošė. Balwo- 


chwalstwo, jak sie okaz. Zz nast.— Przestąpili pržzymie- 
vz0. Przestepującymi przymierza zowią się ci, ktorzy 
porzucają Teligią prawdziwą. Do Zyd. r. 10. 29. 

3. Wopsku niebieskiemu, Patvz Wujka. 

5. Do lyam miaste. Ža miasto. Žwyczajem bowiem 
bylo u Žydow wyprowadzač za miasto, albo za oboz tych, 
ktėrzy na šmierč zostali skazani: tak Chrystus i Š. Szczc- 
pan ponicšli šmicrė za miastem. 

6. W ušciech duoch. "Vož zdanie i w r. 19. 15. 

7. Ieka šwiadkdu. Pierwsi šwiadkowie, a požniėj in- 
ni z ludu niech rzucą na niego kamienie. 

8. Miedzy krwių a kvwią. Ježeli przyczyna zabėjstwa 
jest watpliwa, kiedy jedni uwažąją je za rozmyšlne, 
drudzy za niedobrowolne. Albo, ježeli spor trudny i wąt- 
pliwy zachodzi pomicdzy pokrewieistwami (co tu bo- 
wicm jest miedzy kywią a krwią, 5. Hiev. II Paral. 
19, 10, przeklada migdzy pokrewietstwem a pokre- 
wieistwem), to jest, miedzy tymi, ktorzy są rožnych 
Tamilij, o wtasnošė jakiėj rzeczy, 1 t. p, naležy się udač 
do kapžanow, i t. (L—Špyrawą a sprawą. Spor o jaką- 
kolwiek rzecz.— Tradem atrgdem. Kiedy jJedni utrzymu- 


seguerisgue  seutentiam | 


1. Nie będžiesz ofiarowal Panu Bogu Lwyemu owce 
y wolu na klėrym iest zmaza, abo iaka skaza: bo 
brzydliwošč iest Panu Bogu tweniu, 

2. Gdyby sie naležli u čiebie w iednėy 2 bram 
twoich, klėreč da Pan B6g twoy, maž abo niewia- 
sta, klorzyby uczynili zlošč przed oczyma Pana B0- 
"ga twego, y pizestapili przymierze iego, 
| 8. Zeby s2li y služyli cudzym bogom, y klania- 
"li sie im, sloicu, y kšięžycowi, y wszelkiemu 
woysku niebieskiemu, czegom nie przykazal: 

4. a oznaymionočby to, y uslyszawszy  wywie- 
džialbys się pilnie, y nalazlby8 že prawda iest: y 
obrzydliwošč uczyniona iest w Izraelu: 

D. wywiedžiesz męža y niewlaste, klory Tzee7 
barzo zlošliwa uezynili do bram  miasla Lwego, 
y beda ukainionowani. 

6. W uščiech dwu abo trzech šwiadkow zginie 
ktory będžie zabit. A Zadnego niech nie zabi- 
iala, gdy ieden przečiw iemu daie šwiadeciwo. 

7. Reka Swiadkow piėrwsza zablie go, a Teka 
inszego ludu ostainia rzuči się nai: abyš odial 
zle 4 pošrzdd šiebie: 

8. Jesli trudny a walpliwy u čiebie sad oba- 
:zys2. Mmiedzy krwia a krwia, miedzy sprawa a spra- 
wa, lradem a tradem: y sedžiow miedzy bramami 
twemi obaczysz slowa rėžne: wslai a wslap na 
mieysce, klėre obral Pan Bog twoy. 





9. Y priydžiesz do kaplanėw rodu Lewilskiezo, 
y do sęądžiego ktėry na on cjas bedžiė: y pylač 
sie 0d nich bedžiesz: ktorzy oznaymia (obie sadu 
prawde. 
10. Y uczynisz cokolwiekči powiedza przelože- 
ni mieysca, ktėrė obral Pan, y naucza čie 
11. wedlug zakonu iego: y bedžiesz zdania ich 
EA Ani ustapisz ni w prawo ni w lewo. 
l 


12. A ktoby hardym byl, niechcac bydž poslų- 








ją, že trad jest tego rodzaju, iž nie dopuszcza do uczę- 
stniczenia w rzeczach šwietych, a drudzy temu przeczą. 
— Na miejsce, ktūve obralt Pau. Do Jerozolimy, gdzie 
sie zhajduje košci6ž, w ktorym Pan inieszka; albo, przed 
wybudowaniem lošciota, do przybytku. P. W. 

9. Preyjdeiesz do kaptaudw rodu Lewitskiego, i do 
sedziego. Przez sędziego naležy tu rozumieč arcykapla- 
na, albo jego zastępcę. Zaiste sprawy duchowne nale- 
žaly do arcykaplana. Swieckie zašbyly zatatwione przez 
sęlziego šwieckiego, jakim byli krolowie, i nižsi urzę- 
dnicy. Lecz poniewaž rządzili krajem nie swojemi, ale 
Boskiemi prawami, stąd ježeli zachodzila jaka watpli- 
wošč co do prawa, albo co do faktu, udawano sie do 
arcykaplana po ostateczne rozwiązanie tzudnošci. 

10. Nauczą cię wedhug zakonu jejo. Kt6rzy vradzą 
sie kaphina, powinni przystač na jego zdanie, i uwažač, 
že wyrok arcykaplana wydany gostat wedlug prawa Bo- 
skiego, gdyž jai pow. Malach. r. 2, T: Wargi kapluv= 
skie bedą stvzedz umiejętuoset, 4 žakonu pytač bedą 
ust jegos poniewaž aniolem Paua Zastepėw jest. 

19. Rozkazauiu kaplana.  Arcykaplana.— Ktūry na 
on czas služy Panu, Ktory w owym czasie sprawuje 
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dolis imperio, gui eo tempore ministrai Domino 
Deo tuo, et decreto judicis, morietur homo ille, 
et auferes malum de Israel: 

13. cunclusgue populus audiens timebit, ut nul- 
lus deinceps intumescat superbia. 

14. Cum ingressus fueris terram, guam Domi- 
nus Deus tuus dabit tibi, et possederis eam, ha- 
bitaverisgue in illa, et dixeris: Constiluam super 
me regem, sicut habent omnes per circuilum na- 
tiones: 

15. eum constilues, guem Dominus Deus tuus 
elegerit de numero fratrum luorum. Non poteris 
alterius gentis hominem regem facere, gui non sit 
frater tuus. 

16. Cumgue fuerit conslitutus, non muliiplica- 
bit sibi eguos, nec reducet populum iu Aegypium, 
eguitatus numero sublevatus, praesertim cum Do- 
minus praeceperit vobis, ut neguaguam  amplius 
per eandem viam revertamini. 

17, Non habebit uzores plurimas, guae alliciant 
animum ejus, negue argenti et auri immensa pon- 
dera. 


18. Postguam autem sederit in solio Tegni sui, 


deseribet  sibi Deuteronomium legis hūjus, in vo- 
lumine accipiens exemplar a sacerdotibus Leviticae 
tribus, 

19, et habebit secum  legetgue illud  omnibus 
diebus vilae suae, ut discat timerė Dominum De- 
um sum, et custodire verba el ceremonias ejus, 
(uae in lege praecepta sunt, 

20. Nec elevelur cor ejus in superbiam super 
fratres stos, negue declinet in partem dexteram 
vel sinistram, ut longo tempore regnet ipse, et 
tilii ejus super Israel. 
urząd arcykaplana. — I dekreta sędziego. "Legož arcy- 
kaplana, do ktėrego naležy to sądzič, t. j. czy, jest to 
wedlug prawa, Iub nie—Umrze on celowiek. Smiercią 
ma byč ukarany. — Odejmiess z4e. Szkodliwego czio- 
wieka, 

14, I vzeczesz: postanowię nad sobą kvola. Nie chce 
tego Bog, aby krola dla siebie postanowili; gdyž Bogu 
to się nie podobalo, kiedy zažądali krėla. I. Reg. 8, 5 
i nast, Ješliby jednak Isvaclici upornie zachcieli go 
mieč, pokazuje, iž na to zezwoli, jako i pozwolit, I. Reg. 
8, 22, jednakže pod pewnemi warunkami, ktėre nie- 
0dzownie mialy byė zachowane. 

15, Ktorego P. Bėg twdj obierze. To bylo zachowa- 
ne w obiorze Saula, takož Dawida. Požniėj zeszto na 
tron sukcesyjny. — Kiūryby nie Lyt Vrat tcoj. Hebr., 
2 navodu twego, ažeby, ješliby byt obcy, do swojėj re- 
ligi nie przeciągnąt poddanych, i žeby swoich wiecėj 
mogt milowač, i nawzajem 0d nich byč milowanym. 
Rozumieč to naležy o krėlu wyborowym, nie 225 0 tym, 
ktorego wprowadziža koniecznošė, jakiėj trzeba ulegač. 

16. Nie ledzie chowal wiele koni. Nie zabrania się 
mieė i užywač koni, lecz tylko zbyteczna ich mnogošė: 
juž žeby na wojnie zbytnie im nie ufal, bo omylny kon 
ku wybawieniu, Psal. 82, 17; Jjuž žeby się nie podno- 
sit w pychę, i nie polubi! wielkiego przepychu. Inna 
przyczyna jest następna. Am žastę wprowadzi ludu do 
Egiptu. Jakby chcąc to krolestwo przylącyč do swoich 
krajow, bedąc zaufany w liczną jazdę.— Zuelaszeza, 12 
wa Pau przykazat. Nigdzie w P. š. nie powiedziano 
tego wyražnemi stowy; wuosič to jednak možna z tego, 
iž Bog wielce się rozgniewal, gdy Izvaelici odzywali 
się, 1ž chicą wracač do Egiptu — J4ž drogą. Jakąkol- 
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sznym roskazaniu kaplana, ktėry na on czas služy 
Panu Bogu twemu, y dekretu sedžiego, umTze on 
czlowiek, y odėymiesz ze 7 Izraela: 

13. a wszytek lud uslyszawszy  będžie się bal, 
aby się potym žaden pycha nie nadymal. 

14. Gdy wnidžiesz do žiemie, ktėrač da Pan 
Bėz; twdy, a pošiedžiesz ią y bedžiesz mieszkal 
w niej, y rzeczesz: Postanowie nad soba Krėla, ia- 
ko maia wszyllie narody okoliczne: 





15. postanowisz tego, klėrego Pan Bėg twėy 

obierze 2 liezby bračiėy bwoiėy. Nie bedžiesz mėgl 
innego narodu czlowieka krėlem uczyniė, ktėryby 
"nie byl brat (wėy. 
: 16. Agdy bedžie postauowiony, nie będžie cho- 
'wal wiele koni, ani zašię wprowadži ludu do Ezy- 
ptu, liezba iazdy zmocnionėy: zwlaseza iž wam Pan 
przykazal, abyščie sie žadną miara taž droga wie- 
cėy Nie Wracali. 

17. Nie bedžie mial šila žon ktėreby przyludži- 
y serce iego, ani srėbra ani zlota niezmierne 
| Wagl, 

18. Ale gdy ušiedžie na stolicy krėlestwa swe- 
£0, wypisze sobic powtorzenie prawa zakonu tego 
na kšiegach, wžiawszy exemplarz 0d kaplanėw po- 
kolenia Lewilskiego, 

19. y bedžie mialt 2 soba, y bedžie ie czytal 
"po wszytkie dni žywola swego, aby sią uczyl bač 
Pana Boga swego, y strzėdz slėw y Čeremoniy 1e- 
20, ktėre w zakonie sa przykazane. 

20. A niech sie nie podnoši serce iego w pyche 
nad bračia swa, ani się uchyla na prawa abo na 
"lewa strone, aby dlugi czas krėlowal on sam y 
|synowie iego nad Izraclem. 
wiek drogą, ktora wiedzie do Egiptu, i jest tą samą, 
ze wzeledu na kres, do jakiego doprowadza. ) 

17. Nie Ledzie miat sita žon. Kilka žon mogli mieč, 
jak Dawid; bardzo wiele, jak Salomon, nic powinni 
byli.— Prautudzilų sace jego. SŠkazily miekkošcią; tą- 

kož zabroniono to dla tego, žeby krol nie dawal ztego 
przykladu ludowi, ani tež obciąžat go wielkim nakta- 
dem.— Ani srebra, uni ztota niezmierne wagi. Žeby krėl, 
dla chciwošci bogactw, nie obdzierat poddanych; i žeby 
od bogaetw nie przeszedi do przepychu i zbytkėow. 

18. Wypisze sobie. Filo, ks. o Obiorz. krėl. powiada, 
žo krol obowiaązany byt wlasną ręką przepisač. Inni 
sądzą, iž mėog! i przez kogo innego.— Powiorzenie pra- 
wa. Bo ta ksiega jest jakby skroceniem Mojžeszowego 
prawa.-—- Wzigwszy ememplarz od kaplandw. Ižby prze- 
pisal! z exemplarza nieskažonego. ; 

19. Bedzie je czytal po wszysthkie dai žywota. Nie 
žeby codzieh obowiązany byt je czytač; ale często ma 
czytač, ižby pamietat o wszystkiėm, co Ww n1ėj Napisa- 
no. — Aby się uczyl Vač Pana Boga. Bojaži bowiem 
Boga najmocnėj się wraža w tėj ksiedze, ktora jėst Jak- 
by ciąglėm i gorącėm kazanicm Mojžesza, pobudzającėm 
Izraelitow do czczenia Boga i zachowania jego przykazau. 

20. A niech się nie podnosi serce jejo. Aby slę nie 
nadymai, i nie przyjmowaž obyczajėw tyraiskich.— Nad 
bracią swą. Nad narodem syoim.— Ani się uchyla na 
prawą abo na lovą stronę. Žadnym względem niech się 
nic dawa sprowadziė od prawa. Božego. — Aby dhugi 
czas krolowal on sum, i synowie Jego. Ž pizykladow 
bowiem ksiąg SS. uczymy się, že krėlowie niepobožni, 
albo sami utracali krėlestwo, albo nie przekazywali go 
swoim synom, a przynajmniej dalszym syoim potomkom. 
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Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 17. w. 3. Wszelkienu wojsku niebieskiemu. Wojskiem niebieskiem Pismo š. czp- 
sto nazywa gwiazdy, i tak się rozumie kiedy o batwochwalstwie mowi, 4. Krol. 16. i 231. 2. Par. 88. Jer. 9 
i indzie. Žowic wojskiem, iž wiele jest gwiazd na niebie, i są rozsadzone jalo wojsko. I księžyc, iž jest ja- 
koby krolowa nad tėm wojskiem, zwali oni balwochwalcy krolową niebieską. Je. 6. Wszakže i Anioty Pan- 
skie zowie JKilites Dei. Job. 25. ver. 3. 

8. Ješli trudny a wątpliwy sąd. Ta byla zawždy wola Boža, aby byt pewny sędzia, ktoryby zakonu uczyt, 
i Tzeczy trudne i watpliwe w zakonie i w Pišmie 6. sądzil i rozwiezowal: niechcąc aby się kto miat na swoj 
rozum spuszczač. Przetož od początku šwiata, poki jeszcze košciot Božy prawcm się przyrodzonem rządzil, 
Pan Bėg, albo sam przez sie, albo przez Anioty uczyt, jako to w pierwszych ksiegach czytamy. Potem w sta- 
rym zakonie postanowiwszy kaplany, i Biskapa najwyžszego, chciat Pan Bog aby wszystek sąd o zalconie 
byi przy nich. A najpierwej Mojžesz ten sąd odprawowat, Kaxod. 18. v. 13. jako prawdziwy kaplan i Biskup. 
Ktory tež Aarona na kaplanstwo i biskupstwo namazat i pošwięcit, i takimže go sędzią uczynil, Emrod. 24. 
mėowiąc: Macie Aarona i Nur, ježli sic jakie weszcznie pytanie i t. d. Przy tychže kaplani i Lewitowie, byli 
wiekuistemi sędziami. Przyjdziesz, mowi, tu do kaplanėw Lewitckiego r0du, i do sędziego ktory na on czas 
będzie, i pytač się od nich będziesz, i t. d. O tychže mowi 2. Paral. 19. Amarias kapian i Biskup, w tych 
rzeczach, ktore do Boga naležą i t. d. Takže Aggei 2. Pytaj się kaplanėw o zakonie. Malach. 2, Usta kap- 
Janskie sirzegą nauki. W nowym tež zakonie postanowit4 najwyžszego pasterza, ktėremu polecit wszystkie 
swoje owieczki i baranki. Joan. 5. C. 21. ver. 15. i insze Pasterze i Doktory. Ephe. 4. ktorych tamže urząd 
opisuje, aby potwierdzali šwiete w wierze, i košeidž IBožy budowali, a nas od wszystkich wiatrow Ileretyckich 
bronili. 1 to až się wypelni czas košciotowi zamierzony, to jest, do skonczenia šwiata. 1 to jest co mowi Pan, 
Mat. 23. Cokolwiek wam rzeką, chowajcie, i czyncie: i Mat. 18. Ješli košciola nie ustucha, niechaj bedzie ja- 
ko Poganin. A tak wielka i przeklęta hardošė i pycha jest dzisiejszych Heretykow, ktėrzy wzgardziwszy ta- 
ką zwierzchnošcią i sądem Božym, sami sie czynią sędziami košciola wszystkiego. Za co tež nie ujdą kara- 
mia wWiecznego, jako i ci Žydowie. 


CAPUT XVIII. ROZDZIAL 15. 


0 darach dla kaplanėw i lewitow, 0 praudziwych i falsžywych provokach. 


1. Non habebunt Sacerdotos el Levilae, et om- 
nes gui de eadeni tribu sunt, partem et heredita- 
tem cum religuo Israel, guia saerifieia Domini, et 
oblationes ejus, comedent, (Nu. 18, 20. Supv. 
Oka Sa Cdk, 91182) 


2. et nihil aliud accipient dė possesione fra- | 


trum suorum: Dominus enim ipse est hereditas 60- 
rum, sicut locutus est illis. 

3, Hoc erit judicium sacerdolum a populo, et 
ab his gui olferunt vielimas: sive bovem, sive 
vvem  immolaverint,  dabunt sacerdoti armum ac 
ventriculum: 

4. primitias frumenti, vini et olei, et lanarum 
partėm ex ovium tonšione. (Num. 18, 11.) 

5, Ipsum enim elegit Dominus Deus tuus de 


1. Nie beda mieč kaplani y Lewilowie, y Wszy- 
'scy ktėrzy 2 tegož pokolenia sa, cezęšči y džiedžit- 
cbwa z innym Izraelem, bo ofiary Pauskie y obiaty 
1eg0 1ešė beda, 


2. y nic inszego nie wezma z ošiadlošėi braciėy 
swoišy: bo Pan iest ich džiedžictwo, iako im po- 
wiedžial. 

3, Ten bedžie sad kaplanėw od lūdu y od tych 
ktėrzy przynosza ofiary: chočia wolu, chočia owče 
"oliaruia, dadza kaplanowi lopatkė y kaldun: 





4. piėrwočiny zboža, wina, y oliwy, y czešč 
welny z slrzyženia 0wiec, 


5, Jego bowiem obral Pan Bog lwoy 76 wszech 


cūnctis tribubus (uis, ut stet, et ministret nomini | pokoleni bwoich, aby stal y služyl imieniowi Paui- 


„ Domini ipse, et filii ejus in sempilernūm. 

6. Si exierit Levites ex una urbium tuarumn ex 
omni Israel, in gua habilai, et volueri( venire, 
desiderans locum gucm elegerit Dominus, 

7. ministrabit in nomine Domini Dei sui, 
omnes fratres ejus Levitae, gui stabunt c0 tempo- 
re eoram Domino. 

8. Parlem ciborum eandem aceipiet, guam et 
ceteri: excepto c0, guod in urbe sua ex paterna 
ei successionė debelur. 

9. Uuando ingressus fueris terram, guam Domi- 
uus Deus tuns dabit bibi, cavė ne imitari velis 
abominationes illarum gentium, 





skiemu sam y synowie ieg0 Na wieki. 
6. Ješli wynidžie Lewit 7 iednego mast Lwo- 
ch, 76 wszylkiego Izraela w ktėrym mieszka, a 


Vadi cheial 186 pragnac micysca, ktėre Pan obrat: 
situt 


7. bedžie stužyl w imie Pana Boga swego, ia- 
ko y wszyscy bracia iego Lewitowie, ktėorzy stač 
beda na on czas przed Panem. 

8. Czešė pokarmow wezmie teėž ktėra y inni: 
oprėcz tego co w miešcie iego 2 oyeowskiego spad- 
ku žemu naležy, 

9. Gdy wnidžiesz do žiemie, ktorač da Pan Dog 
twėy, strzež sie abyš nie cheial našladowač brzy- 








R. 18.—1. Nie będą mieč kaptan. Patrz Nun. 18, 20. 
3. Zen bedzie sąd kaptandow. To będzie z prawa na- 
ležeč do kaplanow.—Przynoszų ofiavy. Rozumie sie za- 
pokojue. — O/hocia owcę. Pod ktorą naležy rozumie6 i 
kozę; bo wyraz hebrajski jest wspolny dla jednej i dru- 
giėj.—Lopalkę + kaldun. Kxod. 29, 27 i Liev. T, 31.— 
Kaldun. Blonka kiszki pokrywajaca, trzewa. 51. Lind, 
4, Pisrwociny. To co się oddziela i wybiera: powin- 
no bylo byč niemniėj szeščdziesiątėj czošei dochodūw. 


|dliwošei onych narodėw. 


— I częšč welny. Gdyž i welnę ostrzyžoną zaliczano 
do rocznych owocėw i przychodow. 

5. Zmiemowi Panskiemu. Samemu Panu, 

6, Ješli wynidzie Lewit. Ježeli Lewiia, powodowany 
pobožnošcią, i pragnąc, oprėcz kolei swojėj, przez ca- 
Ie žycie služyč Bogu w przybytku, jak uczynit Samuel. 

7. Ktorzy stad bedą. Poslugiwač wedlug swoich kolei. 

S, Częšė pokarmėw wežimie tež. Rozumieč naležy, al- 
bo pokarmėw z funduszų košcielnego, albo z tych, ktoro 
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10. Nec inveniatur in le, gui lustret filiūni stu, 
aut filiam, ducens per ignem, aut gai ariolos 5ci- 
sciletur, et observet somnia atgue auguria, nec 
sit maleficus, (Lev. 20. 27.) 


11. nec incanlator, nec gui pythones consulat, 
nec divinos, aul guaeral a morkuis verilatem:“ 


12. omnia enim bace abominatur Dominus, cl 
propter isliusmodi seelera delebilt cos in inlroitu 
tao:* (15 Xiega 8857.) 

13. Perfectus eris, et absgue macula cum Do- 
mino Deo luo. 

14. Gentes istae, guarum possidebis terram, au- 
zurės ct divinos audiunt: tu autem a Domino Deo 
tuo aliter institutus cs. 

15. Prophetam de gente tua et de fralribus tuis, 
sicut me, suscilabit bibi Dominus Deus tuus: ip- 
sun audies, (Act. 3, 22.) 

16. ul petisti a Domino Deo tuo in Iloreb, guando 
concio  congregala est, atgue dixisti: Ultra non 
audiam vocem Domini Dei mei, el ignem hune ma- 
ximum  amplius non videbo, ne moriar. (Eaxod. 
20, 19.) 

17, Et ait Dominus mihi: Bene omnia sunt loeuti; 

18. Prophetam suseilabo eis de medio fratrum 
suort similem tui, eb ponam verba Mea in ore 
ejūs, loguelurgue ad 6085 Omnia guac pračcepero 
li. (Joan. 1, 45.) 

19. Gui autem verba ejus, guse loguetur in no- 
mine meo, audireė noluerit, ego ultor exislam. 

20. Propheta aulem gai arrogantia deptavalus 
voluerit logūi in nomine meo, Guae e£0 MON prac- 
cepi illi, ut diceret, aut ex nominė alienorum de- 
oru, interficietur. 

21. Ouod si. tacila cogitatione responderis: Ęuo 
modo posstm intelligerė verbum, guod Dominus non 
est loculus? 
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10. Ani się niech nie nayduie w tobie klėryby 
vezyščial syna swego abo corkė, przewodzac przz 
ogiei; abo ktėryby sie radžil praktykarzow, y wie- 
rzyl snom y wrožkėm, y ani niech nie będžie gu- 
šlarz, 

11. ani czarownik, ani ktoby sie duchow zlych 
radžil, ani wieszezkėw, abo się 0d umarlych praw- 
dy dowiadowal: 

12. lym bowiem wszytkim  brzydži sie Pan, y 
la takich zlošči wygubi ie Pan na weszčie Lwoie. 


13. Doskonalym bedžiesz y bez zmazy z Panem 
Bogiem Iwoim. 

14. Narody te, ktorych žiemie pošiedžiesz wiescz- 
kėw i praktykarzow sluchaia: ly zašię inaczėy 1e- 
stėš od Pana Boga twego nanczony. 

15. Proroka z narodu twego y 2 bračiėy twolėy 
iako mnie, wzbudži tobie Pan Box twdy, tego slu- 
chač bedžies7, 

16. iakos žadal u Pana Boga twego na Horeb, 
zdy sic zgromadzenie zebralo, y rzekleš:  Wigcėy 
nie bede sluchal glosu Pana Boga mego, a ognia 
tego baro wielkiego wiecėy nie uyžrze, abych 
nic umarl. 

17. Y rzėki mi Pan: Dobrzeč wszytko mėwili, 

18. Proroka im wzbudzę 7 pošizod bračiėy ich, 
podobnego lobie, y wložę slowa moje w usta iego, 
y bedžie mėwil do nich wszytko co mu praykažę. 


19. A Kloby slėw iego, ktėre bedžie mėwl w i- 
mię moie, sluchač nie chčial, ia zemščičielem bede. 
20. A prorok ktėryby hardoščia zepsowany chcial 
mėwič w ime mole, czegom mu ia nie przykazal, 
žeby mėwil, abo imieniem cudzych bogėw, zabit 


21. A iešli taiemna myšlą odpowiesz: Jako mo- 
ze rozumieč slowo, ktėrego Pan nie mėwil? 


bedžie, 


22. hoc habebis signum: GĘuod in nomine Domi-; 22, len znak bedžiesz mial. Co w imie Paiiskie 
ni prophbela ille praedixerit, et non evenerit: log | prorok On przepowiė, a nie slanie sie: lego Pan 
Dominus non est loculus, sed per tumorem animi nie mėwil, ale > dumy umyslu swego prorok wy- 


sti propheta confinxit, et ideirco non timebis eum. 








arcykaplan z dziesiecin oddziela dla poslugujących Lewi- 
tow.—Z ojcouskiego spudku. Mogli bowiem micč w mia- 
stach swoje domy, przedmiešcia, trzody i t. p. 

10. Przewodzac przez ogiem. Paląc na czešė Molocha, 
o czėm Lev. 18, 21.— Radzit praktykarzūw. Szukając 
od nich odpowiedzi na wrėžby. 

11. Od umarbych praudų dowiudowal. Odnosi się to 
do nekromantykow, z-jakich byta owa niewiasta, ktėra 
wskrzesita Samuela Saulowi. I Reg. 28, 11. 


18, Doskonabym bedziesz i bez zmazy. W oddawaniu 
Bogu czci, w religii, ktorėj nie splamisz žaduemi zabo- 
bonami pogan, jak się okazuje Zz w. nast. 

15. Proroka > navodu tivego... wzbudzi tobie Pau, 
Albomyšsl ta: Pan od czasu do czasu wzbudzačei bedzie pro- 
roka, ktoryby cię nauczat; albo: Pan da tobie Messyasza 
Chrystusa, najdoskonalszego proroka, i mistrza i zako- 
nodawcę.— Proroka,.. jako mauie. Mowi się, jako une, 
t. j. 1) co do rządzenia ludem, i prawodastwa; 2) bo wy- 
bawi z niewoli Egiptu, t. j. z niewoli czarta i grzechu; 


myšlil: y przetėž bač sie go nie bedžiesz. 


3) bo nas zaprowadzi do ziemi btogostawionych, jak Moj- 
žesz lud Izr. do ziemi obiec.; 4) bo wiele będzie czynit 
cudėw, jak Mojžesz w Egipeie; 5) bo jak z Mojžeszem 
rozmawiat Bog poufale, twarzą w twarz, tak tež i z Chry- 
stusem i nierownie doskonalėj; Chrystus bowiem, co do 
natury ludzkiėj jak najšeišlėj byt ztączony ze stowem 
Božem 1 Bogiem. P. W. 

16. Gdy sie zgromadzenie zebrato. Kiedy caty lud z0- 
bral się pod gorą Synai, dla odebrania prawa. Ex. 20, 21. 

18, Wlože stowa moje 0 usta jego. "Ūo odnosi się i 
do prorokow, i takže do Chrystusa, ktory mowil 0 s0- 
bie samym, Joan. 14, 10: Sžowa, ktore ja do was mo- 
wtę, ne ol sumego siebie mOwię. . 

20. Imieniem cudzych Logūw. Z objawienia, czyli 0d- 
powiedzi odebranėj od czarta. 

21. Odpowicsz2 Žrobisz zarzut. 

22. A n/e staime 4. "To bowiem, co Z natchnienia 
Boga prorocy przepowiadają, zawsze się spelnia; gdyž 
Bog ktamač nie može, —Bač šie go nie bedlziesz. Grožh 
i przepowiedni jego. 
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Wyklad X. I. Wujka.—Roz. 18. w. 15. Proroka > naxodu swego. Ten Prorok jest nasz Pan Chrystus, tak uczy 
Piotr S. w Dze. 4. i Stefan S. w Dzie. 7. Aiž tu Pana Chcystusa z0wie Prorokicom, mogąc go inszėm zacniej - 
szėm imieniem nazwač, przyczyna ta jest: že Pismo š. pospolicie užywa takich slow i imion ktore služą rzeczy, 0 kto- 
rėj się mowi: iž tedy na tėm miejscu zakazowal wieszczkow iinszych falszywych prorokow, zaraz potėm obiecuje 
Chrystusa proroka: jakoby rzeki, chcesz wiedzieč przyszte rzeczy, dač Bog proroka, ktory cię nauczy co tobie 
tuzeba bedzie o przysztych rzeczach wiedzieė. Obražają się przecio tym Žydzi i Nowochrzezency, iž go tu Mojžesz 
nie zowie Bogiem, ale prorokiem sobie podobnym, i przetož niechcą go znač za Boga Izraelskiego. Na tę ich wąt- 
pliwošč odpowiedzieli dawno, Tertul. Kb. 4. con. Macio. C. 29. Irenaeus. Kb, 3. O. 12. Justinus g. 101. ad gentes. 
August. 16, con. Faustum cap. 15. et 18. jak pisząc: Iž Pan Chrystus będąc prawdziwym cztowiekiem, Proro- 
kiem, Zakonodawcą, i Pošrednikiem, byž podobny Mojžeszowi w naturze i w urzedzie: Aleč za tėm nie idzie, aby 
tak Mojžeszowi mial byč podobny, žeby od niego Pan Chrystus co nie mial: bočby tym sposobem nie byt ani od- 
kupicielem, aniby się z panny urodzil, ani okrėtnie umar!, ani zmartwychwstalž it. d. A tak wiedzieč trzeba, iž 
mogą rzeczy byč sobie podobne, a przedsię nie we wszystkiem rėwne, i przeto tak lacinnicy mėowią: Sieut et 
similes particulae, semel gvidem significant sinilitudinem, sed non semper Gegualitatem.  Chocia tedy Moj- 
žesz tu nie mowi jašnie, že ten Prorok miat byč Bogiem, bo lud on będąc jeszcze grubym, nie mogt pojąč takiej 
tajemnice: wszakže tu nie przytacza tego co Pismo š. na inszych miejscach jašnie mėwi,zowiąc go Bogiem, i to mu da- 
Jjąc co wlašnie samemu jednemu Bogu Izraelskiemu stužy, o czėm będzie nižėj. A co potem przydaje, že nie mieli 
Wlęcėj napotem slyszeč glosu Božego, ani ognia takiego widzieč: to się rozumie, iž nie mial w takim strachu 
Bog z nami mėwič, ale glosem cztowieczym w naturze czžowieczėj, ktorą. miat wziąšė Zz ich narodu. A toč nie 
Jest przeciw temu, aby ten Prorok nie mial byė Bogiem i cztowiekiem. 


CAPUT XIX. ROZDZIAL 19. 


O miastach ucieczki, i šwiadkach prawdziwych i falszywycl. 


1. Cum disperdiderit Dominus Deus tuus gentes,| 1. Gdy wylrači Pan Bėog twoy narody, ktėrych 
guarum libi traditurus est terram, et possederis |žiemię da tobie y pošiedžiesz ia, y bedžiesz mie- 
eam, habitaverisgue in urbibus ejus in aedibus: szkal w iėy miešciech y w domiech: 

2. tres civitates separabis tibi in medio terrae,| 2. trzy miasta odlaczysz sobie wW pošrzodku zie- 
guam Dominus Deus taus dabit tibi in possessio- į mic, ktėraą Pan Bėg tw6y da tobie w ošiadlošė, 
nem, (Num. 35, 11. Jos. 20, 2.) 

3. sternens diligenter viam, et in tres aegua-; 3. uslawszy pilnie droge: a na trzy rowne cze- 
liter partes totam terrae tuae provinciam divides, | šci wszytkę Žiemie twdy krainy rozdžielisz: aby 
ut habeat e vicino:  gui propter bomicidium pro-|mial 7 bliska, ktory dla męžobėystwa zbiegiem iest, 
tugus est, guo possit evadere, zdžieby mėzl uyšė, 

4. Haec erit lex homicidae fugientis, cujus vi-| 4. To bedžie prawo mežobėycy  uciekaiacego, 
ta servanda est: (Gui percusserit proximum nes- | ktėrego žywot ma bydž zachowan: kloby zabil bli- 
ciens, et gui heri et nudiuslerlius nullum contra | žniego swego nie wiedzac, y 0 ktėrym sie poka- 
cum odium habuisse comprobatur: zuie, Že wezora y džiš trzeci džiei Žadnėy prze- 

ciy niemų nienawišci nie mial, 

5. sed abiisse cum eo simpliciter in silvam ad, 5. ale že poszedt z nim po prostu do lasa T6- 
ligna caedenda, et in suceisione lienorum securis |bač drew, a rabiac drzewo wypadlaby siekiera Z re- 
fugerit manu, ferrumgūe lapsim de manubrio ami-|ki, y želazo spadszy Z toporzyska, uderzyloby przy- 
cum ėjus percusserit, et oceiderit: hic ad unam | iaciela iego y zabilo: ten do iednego 4 przerzeczo- 
stpradictaram urbium eonfugiet, et vivet: nych: miast uciecze, a bedžie Žyw: 

6. ne forsitan proximus ejus, cujus eftūsus est, 6. by snač bliski tego, klorego krew 1est wy- 
sanguis, dolore stimulatus, perseguatūr et appre- |lana, bolešcią wzruszony nie gonil y nie uchwycil 
hendat cum, si longior via fueril, et perculiat ani-| go, gdyby dlužsza droga byla, y zabilby onego, ktė- 
mam ejus, gui non est reus mortis, guia nullum ry nie iest winien šmierci: poniewaž  przeciwko 
contra eum, gui oceisus est, odium prius habuis- |onemu, ktėry zabit iest, pokazuie sių, Že Žadnėy 


se monstratur. 
7. Ideirco praecipio libi, ut tres civilates ae- 
gualis inter se spatii dividas, 


8. Cum autem dilataverit Dominus Deus ltuus 


przedtym nienawišci nie mial. 

7. A przeto pizykazuię tobie abys trzy mMiasta, 
iedno 0d drugiego rėwnie daleko, oddžielil. 

8. A gdy Pan Bėg bwoy rozszėrzy granice two- 


terminos tuos, sicut juravit patribus tuis, et de- lie, iako przysiagl oycėm twoim, a da wszylkę Zie- 


derit tibi cunctam terram, guam eis pollicitus est, 





6. Po prostu. Bez ztėj myšli i zdrady. | 
6. Bliski tego. Kvewny zabitego.—-Zadnėj przedtėm 


mie, ktėra im obiecal, 








9. Jesti jeduak stvzedž Vedžiesž. 7 czego się okazuje, 
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ris guae hodie praecipio tibi, ut diligas Dominum 
Deum tuum, et ambules in viis ejus omni tempore) 
addes libi tres alias civilales, et supradictarum 
triam urbiumn numerumn duplicabis: 

10. ut non etlundalur sanguis innoxius in me- 
dio terrae, guam Dominus Deus tuus dabit tibi 
possidendam, ne sis sanguinis reus, 

11. Si guis autem odio habens proximus suum, 
insidiatus Tuerit vitae ejus, surgensgue pereusserit 


dlum, et mortuus fuerit, fugeritgue ad unam de 


supradietis urbibus, (Num.35, 20). 

12. mittent seniores civitalis illius, et arripient 
cum de loco eitūgii, (radentgūe in manu proximi, 
cujus sanguis eflusus est, et morietur, 

13. Non misereberis ejūs, et auferės innoxium 
sanguinem de Israel, ut bene sit Libi. 


14, Non assumes et lransferes terminos proximi | 


tui, guos lixerunt priores it possessionė tua, guam 
Dominus Deus tuus dabit tibi in terra, guam acee- 
peris possidendan. 

15. Non stabit testis unus contra aliguem, guid- 
guid illud peceati et facinoris fuerit: sed in ore 
duorum aut trium testium  stabit omne verbum. 
(Supr. 17, 6). 

16. Si steterit teslis mendax contra hominem, 
accusans eum praevaricalionis, 

17. slabunt ambo, guorum eausa est, ante Do- 
minum in conspectu sacerdotum et judieim guūi fu- 
erint in diebus illis. 

18. Cumgue diligentissime perscerutantes, invenė- 
rint falsum testem dixisse contra fratreim suum 
mendaciun: (Dan. 13, 62). 

19. reddent ei, sicut fratri suo facere cogitavit, 
et auferes malum de medio tui; 

20. ut audientes ceteri timorem habeant, et ne- 
guaguam talia audeant facere. 

21. Non misereberis ejūs, sed animam pro anima, 
oculuim pro oculo, dentem pro dente, mManum pro manu, 
pedem pro pede exiges, (Lev. 24, 20. Mai. 5, 38). 


CAPUT XX. 
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£0, a uczynisz eo džiš przykazuię tobie, abys milowal 
Pana Boza twego, y chodži! drogami iego przez ws2y- 
tek czas) przydass sobie (rzy drugie miasla y prze- 
rzeczonych trzech miast liczbę dwoiaka uczynisz: 
10. aby nie wylewano krwie niowinnėy wposrz6d 
žiemie, ktora Pan Dog twoy ta tobie w osiadlošė, 


"abyš nie byl krwie winien, 


11. Lecz iešli kto maiac w nienawišei bližniego 
swego, zasaužil sie na gardlo iego, a powslawszy 
uderzyl go y umarlby, a uciekl do iednego 2 miast 
wyžszėy namienionycii : 

12. pošla starszy miasta onego, y porwa go Z 
miejsta ucieczki, y wydadza 20 w reke bliskiemu 
ktorego krew iest wylana, y umrzė, 

13, Nie zmilujesz sių nad nim, y odeymiesz 
krew niewinna 7 Izraela, abyč sie dobrze džialo, 

14. Nie wezniesz ani przeniesiesz granice sasiada 
twego, klėre založyli przodkowie w maietnošei two- 
išy, ktorač da Pan Bėog tw6y w Ziemi, klėra wez- 
mies4 w osiadlošė. 

15. Nie stanie ieden šwiadek przeciw žadnemu 
iakibykolwiek on grzėch y zlošė byla: ale w ušciech 
dyu abo (rzech šwladkėw stanie každė slowo. 


16. Ješliby stanal šwiadek klamliwy przeciw czlo- 
wiekowi, winulac g0 0 przestępstwo: 

17. stana oba litorzy mMaia sprawe przed Panem, 
przed oblicznošcia  kaplanow y sedzi6w, ktėrzy na 
ten czas beda. 

18. A gdy barzo pilmie sic wywiaduiac dėyda 
teo, Že falszywy šwiadek mėwil klamstwo na brata 
SWe£0: 

19. oddadza mu, iako bratu swyemu uczynič my- 
šlil, y zniesiesz 26 7 pošrzodku ciebie: 

20. aby drudzy uslyszawszy bali sie, a žadina 
miara nie šmieli nic lakowego czynič, 

21.+Nie zmiluiesz sie nad nim, ale dusze za du- 
s22, oko za oko, zab za zab, reke za reke, noge 
za nogę wyciagač bedžiesz. 


ROZDZIAEL 20. 


0 ustawach wzgledem prowadzenia wojny. 


1. Si exieris ad bellum contra bostes Iuos, et 


1. Jesli się ruszysz Na Woynę przeciw niepržyla- 


videris eguitalus et curras, et majorem, guam tu) ciolėm Lwoim, a uyžrzysz iezdnė y w0zy, y wiel- 


habeas, adversarii exercitus multitudinem, non ti- 


že obietnica ta nie byla bezwzględna, ale warunko- 
wa.— Praydasz solie tržzy drugie miasta. Ješliby to 
rozszerzenie granic (w. 8; rozciągnęlo sie po za Čha- 
naneę, wtedy i te trzy miasta tamby naležažo wybrač. 


10. Aby nie wylewvano krw. Co tatwoby się wyda- 
rzalo, ješliby miasta ucieczki byty oddalone.— Abyš 


uče byt krwi winien. ZŽ  powodu zaniedbania tego 
prawa. 
12. Starsi miasta onego. Nie miasta ucieczki, ale 


w ktorėm zabito, 

18. Odejmiesz krew nieuinug. Zmyjesz wine niespra- 
wiedliwego zabėjstwa; ktora dopoty ciežyč będzie nad 
ludem Izracelskim, dopoki zbrodnia nie zostanie nka- 
ratą. 


sze nižbys ty mial nieprzyiacielskiego woyska mnė- 








14. Granice sąsiada twego. Granice gruntowe, odsu- 
wając sąsiada i zabierając częšė iego posiadlošej. 

15. Stamie Kkažde stowo. Bedzie stwierdzone každę 
zaskarženie, každy wypadek. 

16. O przestępstvo. O winę zaciągnietą przeciw pra- 
wu. 

17. Siang obaj. Tak oskaržyciel, jak i zaskaržony, 
pomiedzy ktorymi wszeząl się spor.— Pyzed Panem, 
Na miejscu, gdzie bedzie przybytek, lub košcidl— 
Przed oblicznošcią kaplandw i sedziow. Ježeli zaskar- 
žony odwota się do kaplanow, albo sędziowie šwieccy 
odeszlą do nich, wedlug przepisu tego prawa. 

19. Oddadzą mu, jako... myšlit. Prawem odwetu. 

20. Zuiesiesz zte. Potwarcę, lub potwarz. 

21. Duszę za duszę. Žycie za žycie, 
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mebis e0s: guia Dominas Deus tuus tecam est, gui'stwo, nie bedžiesz sie ich bal: bo Pan Bog bwoy 
eduxit te de terra Aegypli. "test 7 toba, ktėry cię wywiodt 7 žiemie Kayptskiėy. 

2. Appropinguante autem jam proelio, stabit sa-| 2, A gdy się iuž przyblišač bedžie potkanie, sta- 
cerdos ante aciem, et sic logūetur ad populum: | |nie kaplan przed woyskiem uszykowanym, y bedžie 

tak mėowid do Iudu: 

3, Audi Israel, vos hodie contra inimicos vestros| 3. Sluchay Izraelu, wy džiš przeciwko nieprzy- 
pugnamn committitis; non perlimescat cor vestrum, | iaciolom. waszym  bilwe staczacic: nieehžė sie nie 
nolite metuere, nolite cedere, nec Tormidetis e0s: "lęka serce wasze, nie boycie sie, nie ustepuycie, 

'ani sie ich strachaycie : 

4. guia Dominus Deus vester m medio vestri est,! 4. bo Pan Bog wasz liest w pošrzodku was, y 

et pro vobis contra adversarios dimicabit, ut eruat!'za wami przeciw nieprzyiaciolom  bedžie walezyl, 





vos de periculo, 

b, Duces guogue per singulas turmas audiente 
exercitu proclamabunt: Ouis est homo, gui aedifica- 
vit domum novam, ct non dedicavit eam? vadat, el 


reverlatūr in domum suam, ne lorte morialur in 


bello, et alius dedicet eam. (1. Mach. 3, 56). 
6. Ouis est homo, gui plantavit vincam, el ncc- 


aby was wyrwal 7 niebezpieczelistwa. 

5. Kapilanowie taliež w každym hulie w uszach 
woyska obwalaia: klory iest ezlowiek, ktėry zbu- 
dowal dom nowy a ieszcze 20 nie odnowil: niech 
idžie y wroci sie do domu swego, by snač nie u- 





marl na woynie, y innyby ji odnawiač musial. 
6. Ktory iest czlowiek, ktory nasadžil winnice, 


dum fecit eam esse communem, dė gua vesci omni- | a ieszėze ia nie uezynil pospolita, 7 ktoreyby sie 
bus liceat? vadat et reverlatar in domum suam, ne: godžilo wszylkim požywač: niech idžie y wT6ci sie 
forte moriatur in bello, et aliūs homo ojus funga- | do domu swego: by snač nie umart na woynie, a 


tur olficio. 

7. Rus est homo, gui despoudit uxorem, eb non 
accepit cam? vadat et reverlalur in domu suam, 
ne forte moriatur in bello, et alius liomo aceipial 
eam, 

8, Ilis dietis addent religua, et loguentur ad p0- 
pūlum: Ruis est homo formidolosus, et corde pavi- 
do? vadai et revertatūr ia domum stan, ne paverė 
faciat corda fratrum suorum, sicnt ipse timore per- 
territus est. (Judic. 7, 3). 

9. Cumgue siluerint duces exereitus, et tinen 
loguendi fecerint,  unusguisgue stos ad bellandum 
cuneos praeparabit. 


10. Si guaudo accesseris ad expugnandam civi- | 


tatem, ofleres ci primum pacemn. 

11. Si receperit, et aperuerit tibi porlas, cunetus 
populus, gui in ca est, salvabilur, et serviet Libi 
sub tributo, 


12, Sin autem focdus inire noluerit, el coepenil 


contra te bellum, oppugnabis eam. 


13. Cumgue tradiderit Dominus Deus tuus illam 
in manu tua, percubies omne, Gūod in ca generis 
maseulini est, in ore gladii, 

14. aksgue mulieribus et infanlibus, jumenlis et 
caeteris, guae in civitate sunt. Omnem praedam 
exercitui dividės, ei comedes de spoliis hostium tu- 
orum, guae Dominus Deus tuus dederit tibi. 


 — 








R. 20.—5. A jeszCže go nie oduowil. Jeszcze w nim 
nie zamieszkal. Wyraz hebr. oznacza oduowič, 20- 
šwigcič, i ten sam užywa się przy pošwieceniu košciola 
Iub ožtarza, i w ogėlnošci ilekroč z uvoczystym obrzą- 
dem lub ucztą zaczyna się užywač rzecz jaka. 

6. Jeszcze ją nie uczynil pospolilą. Pospolita u He- 
brajezykėw znaczy to samo, co nieczyste, splugawione, 
U Izraelitow, winne i každe inne drzewo przed rokiem 
piątym uwažalo się niejako za šwiętė; W pierwszych 
bowiem trzech leciech nie wolno bylo dotykač się jego 
owocow, až nim owoce roku czwartego Nie zostaty Bo- 
gu pošwiecone, jak pow. Tiev, 19, 24, po nezynieniuų 


inszyby powinnošė 1630 odprawowal, 

7. Klory iest cztowiek, ktory zrekowal Zone, a 
nie poial išy: miech idžiė y wroci sie do domu 
swego: by snač nie umarl na woynie, a inszyby 
ia poial czlowiek. 
| 8. To powiedžiawszy, przydadza ostatek y rzeka 
do ludu: ktory iest czlowiek boiažliwy y serca 16- 
kliwego, niech idžiė y wrdci sie do domu swego: 
by nie kaži serca braciėy swėy, lako on sam 
„strachem iest przeražony. 
| 9. A gdy umilkna wodzowie woyska, y koniec 
mowy uczynia, každy swdy hufiec ku potkaniu bc- 
džie gotowal. 

10. Ješli kiedy przyciagniesz abyš dobywal mia- 
sta, piėrwėy mu pokėy oliaruiesz. 

11. Ješliž przyymie a otworzyč bramy, wszytek 
lud ktėry w nim iest zachowan bedžie, y bedžie 
tobie služyl pod podatkiem. 

"12, Lecz iešii przymierza nie będžie cheial ų- 
| czyNniė, y zacznie przeciw tobie woyne, bedžiesz go 
dobywal, 

13. A gdy ie Pan Bog twoy pada w reke Lwote, 
pobiiesz wszytko c0 est w nim plei mezkiėy w pa- 
s0ZCė Miecza: 

14. oprėcz niewiast, a niemowlat, bydla, y in- 
s4yeh rzeczy klore są w miešcie. Wszytke korzyšė 
woysku podžielisz, y požywač będžiesz 2 lupu nie- 











tego, Ww pigtym dopiero roku drzewo to stawalo się 
pospolite, i przez pospolite užycie zaczynažo przecho- 
dzič niejako od šwietego do pospolitego užycia. 

7. A uie pojąl jėj. Jeszcze šlubu nie wziat, albo do 
domu swego jėj nie wprowadziž, albo jeszcze jėj się 
nie dotknąl, i zostaje panną. 

10. Abys dobywal miasta. Mowa tu 0 miastach po 
za ziemią Obiecaną.-- Pierwėy mu pokoj ofiarujess. 
Wezwiesz go do zdania sio dobrowolnego, bez przelewu 
krwi. 

13. W paszezęce imeczū. Patrz Exod. 17, 13. 

14, Opvocz nieciast. Od zabijania niewiast i dzieci 


DEUTERONOMIUM. CAP. XXI. 


15. Sic facies cunctis eivitalibus, guae a te 
procul valdė sunt, et non sunt de his urbibus, 
guas in possessionem accepturus es. 

16. De his autem civitatibus, guae dabuntur 
tibi, nullum omnino permittes viverė: 

17. sed interficies in ore gladii, Hethaeum vi- 
delicet, et Amorrhaeum et Chananaeum, Pherezaeum 
ct Hevaeum et Jebusaeum, sicut praecepit tibi Do- 
minus Deus tuus: 

18. ne forte doceant vos facere cunctas abo- 
minaliones, guas ipsi operali sunt diis suis, el 
pėceetis in Dominuin Deum vestrum. 

19. Ouando obsederis civitatem multo tempore, 
et munilionibus circumdederis, ut cxpugnes eam, 
non succides arbores, de guibus vesci potesl, nec 
securibus per circuitum debes vastarė regionem: 
guoniam lignum est, et non homo, nec potest bel- 
lantium contra te augere numerum. 

20. Si gua autem ligna non sunt pomifera, sed 
agrestia, et in ceteros apla usus, succide, et in- 
strue machinas, donec capias civitatem, guae con- 
tra te dimicat. 


CAPUT XXI. 


0 zabėjstwie tajemnėm, niewiešcie wzigtėj Ww niewolę, 
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15. Tak uczynisz wszytkim miastom, ktėre sa 
barzo daleko od ciebie, a nie sa Z (ych miast, 
ktėre wezmiesz w ošiadlošė. 

16. A ztych miast, ktėre dane beda tobie, ni- 
kogo zgola Žywo nie zoslaiyisz: 

17. ale pobiiesz w pasczece miecza, to iest He- 
theyczyka, y Amoreyczyka, y Chananeyezyka, Phe- 
rezeyczyka, y Heweyezyka, y Jebuzeyezyka, iakoč 
"Pan Bo twoy przykazal: 

į 18. aby snač was nie nauczyli ezynič wszytkich 
obrzydliwošci, ktore sami cezynili bogom swoim: a 
zgrzėszylibyšcie przeciw Panu Bogu waszemu. 

19. Gdy obležesz miasto przez czas dlugi, a ob- 
toczysz ie szaicami abyš go dobyl: nie bedžiesz 
wycinal drzew, z kltėrych iešč się može, ani sie- 
"kierami w okolo pustoszyė masz kraine: bo drewno 
iest, a nie czlowiek, ani može walezacych przeciw 
tobie przyczynič liezby. 

20. Lecz iešli ktėre drzewa nic sa rodzace 0- 
| Wocu, ale lešne, y na insze potrzeby služace: wy- 
i a sporzadž machiny, až dobedžiesz  miasta, 
| ktore przeciwko tobie walczy. 


KROZDZIAL ?1. 


synie miepostusznym, 1 cztowieku 





obwiesžonym. 


1. Guando inventum fuerit in terra, guam Do- 
minus Deus tuus datuvus est bibi, hominis cada- 
ver occisi, et ignorabitur caedis reus, 

2. egredienlur majores natu, et judices tui, et 
metientur a loco cadaveris singularum per circui- 
tum spalia civitatum: 

3. et guam viciniorem ceteris esse perspaxe- 
rint, seniores civitalis illius tollent vitulam de 
armento, guae non traxit jugum, nec terram Sci- 
dit vomere, 

4. et ducent eam ad vallem asperam atgūe 5a- 
X0SaM,  guae Nunguam arata est, nec sementem 
recepit, et caedent in ea cervices vitulae: 

b. accedentgue sacerdotes filii Levi, guos ele- 
gerit Dominus Deus tuus, ut ministrent ei et be- 
nedicant in nomine ejus, et ad verbum eorum 
onne negotium, et guidgūid mundum, vel immun- 
dum est judicetur. 

6. Et venient majores natu civitatis illius ad 


powinni byli wstrzymywač się, chociaž w niektorych 
zdarzeniach to bylo dozwolonėm. Num, 31, 17.— Dziė- 
cię wymawia wiek, miewiastę pleč, jak powiada Sene- 
ka, ks. 3, o Gniėwie, r. 24.—-Bydta, i inszyc rzeczy. 
Za což bowiem mialyby byč wytępione, kiedy na nic 
zlego me zastužyly? 

16. Ktėve dane bedą tolie. W granicach ziemi Obie- 
canėj.—Nikogo zgola žywo me zostūnisz. O ludziach 
tylko naležy to rozumieč, nie zaš 0 bydletach. 

19. Drzew, 2 ktėrych się ješė možė. Drzew owoco- 
wych. — Bo drewno jest. Bo nie može tobie szkodzič 
na wojnie, 

R. 21.—2. Wynidą starsi t sedziowie. Uczyniwszy 
wprzody pilne šledztwo o sprawcy zabojstwa. Przez 
starszych i sedzi6w naležy rozumieč urzędnikow miast 
sąsiednich temu polu, na ktorėm znalęziono trupa.— 


Bis. ST, TzsT. T. I. 





| 1. Gdyby naležiono w žiemi ktėrą Pan Bėg twoy 
da tobie, trupa czlowieka zabitego, a Nniewiedžia“ 
noby 0 winnym mežobėystwa: 

2. wynida starszy, y sędžiowie twoi, y rozmie- 
rza 0d mieysėa trupa odlegtošė každezo miasta 
okolicznego: 

3. a ktore obacza bližsze nad insze: starszy 
onezo miasta wezma ialowice 7 stada, ktėra nie 
čiagnęla iarzma, ani žiemie lemieszem prėla, 


4. y zawioda ia do doliny ostrėy y kamienislėy, 
ktėra nigdy nie iest orana, ani šiėwu przyiela: y 
utna na ničy szylę ialowicy, 

5. y przystapia kaplani synowie Lewi,  ktoreby 
obral Pan Bėg twoy aby mu služyli, y blogosla- 
wili w imie iego, a wedlug slowa ich každa spra- 
wa, y co iest czyste abo nieczysle, bylo osadzono, 


6. Y prziyda starszy miasta onego do zabilego, 


Rozmierzą. Ježeli wiadoma byla rėžnica odleglošci, 
niepotrzebny byt rozmiar, 

3. Bližsze nad insze. Na to padat domys! zabėojstwa, 
z powoda sąsiedztwa. — Ktora nie ciągnęla Jarzma. 
Može dla okazania, že zabojea byl cztowiekiem bez 
jarzma prawa, jakich Pismo $. zowie synami Beliala, 
wyž. 13, 13. Jalowica ta byla godlem zabojcy, na ktė- 
rego miejscu, poniewaž się nie znajdowat, byta zabijana. 

4. Do dolinų ostrė) + kamienistėj. Miejsce to dzikie 
i naježone przedstawia twardošč serca zabėjcy; wklę- 
stošč doliny može oznaczač glębokošė jego ztošci. 

5. Pyzystąpią kaptani. Nie dla sądzenia, gdyž wi- 
nowajcy nie odkvyto, lecz aby razem Zz urzędnikami 
miasta i starszymi umyli ręce nad jatowicą. -- Blogo- 
slauvili ww imię jego. Patrz wyž. 10, 8. 

6. Omnyja ręce swe nad jalowicą. Ktora zabita bylą 


ba 


DEUTERONOMIUM. GAP. XXI. 


interfectum, lavabunigue manus suas super vitu-| 

lam, guae in valle percussa est, 
7. et dicent: Manus nostrae non effuderunt san. | 
guem Trodė- | 


guinem hune, nec ocūli viderunt: 

8. propitius esto populo tuo Israel, 
misti, Domine, et ne reputes sanguinem innocen- 
tem in medio populi tui Israel. Ėt auferetur ab 
eis Teatus sanguinis: 

9. tu autem alienus eris ab innocentis cruore, 
gui fusus est, cum feceris, guod praccepit Dominus. 

10. Si egressus fueris ad pugnam contra ini- 
micos tuos, et tradiderit eos Dominus Deus tuus 
in manu tua, captivosgue duxeris, 

11. et videris 11 numero caplivorum mulierem 
pulchram, et adamaveris cam, voluerisgue haberė 
Ux0TEI, 

12. introduces eam, in domum tuam: guae ra- 
det caesariem, et circumeidet ungues, 

13. et deponet vestem, in gua capta est, se- 
densgue in domo tua, tlebit patrem et malrem sūam 
uno Mense, et postea intrabis ad cam, dormie- 
sgue cum illa, el erit uxor (ua. 

14. Si aulem postėa non sederit animo tuo, 
dimittes eam liberam, nec vendere poteris pecu- 
Dia, Nec opprimerė per potentiam:  guia būmilia- 
sti eam. 

15. Si babuerit homo uxores duas, unam dilę- | 
ctam, et alteram odiosam, genuerintgue ex e0 li-| 
beros, et fuerit filius odiosae primogenitus, 

16. voluerilgue substantiam inter filios suos di- | 
videre, non poterit filium dileclae facere primo- | 
genitum, et praeicrre filio odiosae, | 

17. sed filiam odiosae agnoscet primogenilum, 
dabitgue ei de Lis guae babueril, cuncta duplicia: 
iste est enim principium liberorum ejus, et Iuic| 
debentur primogenila. (1. Par. 5, 1.) 

18. Si genuerit homo filiumi contumacem et pro- 








| 
| 


! 








| 
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Y omyia Tete swe ned ialowicą, ktėrą w dolinie 
zabita liest, 

7. y rzeką: Rece nasze tėy krwie nie wylaly, 
ani 0czy Nie widžialy. 

8. Badž miloščiw ludowi twemu Izrael, kiūrys 
odkupi! Panie, a niepoczytay krwie niewiunėy Ww po- 
šrzodku ludu Izraelskiego. Y bedžie odieta od nich 
wina krwie: 

9. a ty daleko bedžiesz ode krwie niewinnego, 
ktėra wylana iest, gdy uczynisz co Pan przykazal. 

10. Ješli wynidžiesz na woyne przečiw nieprzy- 
lačialėm twoim, a poda ie Pan Bog twėy Ww rece 


|twoie, y poimasz wiežnie, 


11. a uyžizysz w liezbie poimanych niewiaste 
nadobną, a rozmiluiesz sie iėy, y bedžiesz ia chčial 
mieč Za Zone, 

12. wwiedžiesz ia w dom lw6y: ktėra ogoli 
wlosy, y obrzeže paznogčie, 

13. y zložy odžienie w ktėrėm iest poimana: a 
šiedzac w domu bwoim bedžie plakač oyca y maiki 
swėy  miešiac ieden, a polym wnidžiesz do nišy, 


"y bedžiesz spal 7 nia, a bedžie žona twoia. 


14. A iešli potym nie bedžieč sie podobala, pu- 
ščisz ia wolno, ani będžiesz mėgl przedač za pie- 
niądze, ani moca učisnač: poniewažeš ia ponijyl. 


15. Ješli bedžie mial czlowiek dwie Ženie, 1e- 
dne mila a druga omierzla, a mialyby Z niego 
dzialki, a bylby syn omierzlėy piėrworodny; 

16. a chčialby maietnošė między swe syny T07- 
džieliė: nie bedžieė mėgl syna milėy uczyniė piėr- 
worodnym, y przeložyč nad syna omierzlėy: 

17. ale syna omierzlėy przyzna za piėrworodne- 
20, y da mu 7 tego c0 ma, wszytko dwoiako: ten 
bowiem poczaikiem iest synėw iego, y iemu przy- 
naležy piėrworodziwo. 

18. Ješli zrodži czdowiek syna očietnego y upor- 











w dolinie, a trup može zostawat na polu; albo więc 
trupa przynoszono na dolinę jažowicy, albo jalowicę 
zabitą zanaszano na 1niejsce zabėjstwa, gdzie trup się 
znajdowal. 

7. Ani oczy nie widziaty. Nie wicmy sprawcę šmier- 
ci; ješlibyšmy go wiedzieli, nie zostalby bezkarnym, 

8. Ktoryš odkul. Wyprowadzając g0 Zz Egiptu. — 
Niepocžytaj -krui niewinnė. Nie przyczytaj ludowi 
šmierci niewinnego, i nie wyciągaj 0d niego kary.— 
Bedzie odjeta ol wich. Od starszych ludu — Wina krui. 
Nice będą winnymi krwi przelanėj, nie spadnie na nich 
ten grzech, ani kara zan. 

9, Jy daleko bedziesz. Mojžesz przemawia do ludu, 
ktoremu poczytane byioby zabėjstwo, ješliby nie bylo 
0C7YSZCZONe. 

11. Bedziesz ją chcial micė za žonę. Mowa jest o 
tėj, ktora gotowa byla przyjąč religią žydowską; ina- 
czėj nie godzilo się Izraelitom wchodziė w związki 
malž. Zz poganami. 

19. Ogoli. Dla czego nžywane byly te obrządki, rd- 
žni rožnie 0 tėm. Prawdopodobna jest, že one nale- 
žaly do zwyczajow žaloby, co daje się wnioskowač 
z w. nast. W/osy. Pozwala się to czynič brance po- 
sauskiėj, ižby obyczajem swego narodu ogolila wlosy 
na znak žatoby; Izraelitom zaš byto to wzbronione, 
Dent. 14, 1.—Obrzeže pazuogeie. Može i to takož za- 
chowywato się 1 pogan, na znak žaloby. 

13, Ziožy odzienie. W czasie žatoby zmieniano 823- 


ty. II. Reg. 14, 2: Zmyšl, jakobys w žatobie byla, + 
oblecz się 10 szatų žalobne.— Miesigc jeden. Tak bo- 
wiem diugo zwykli byli oplakiwač umarlych, jak się 
okazuje z žatoby po Aaronie. Num. 20, 30; i Mojže- 
szu. Deut. ost. 

14, Poniewažes ją pomžyt. Odejmując jėj wstydli- 
wošč. Jest to kara dokonanėj cielesnošci, že prawem 
wojny Zostawszy panem niewiasty, skoro ją uznal cie- 
lešnie, nie mėg! juž jėj ani przedač, ani obrėciė za 
niewolnice, ale powinien byt albo pojęč za žonę, albo 
wolną pušcič. 

16. Majetnošė ... rozdzieliė. Miat wiec ojeiec pra- 
wo naznaczania každemu Zz synow pewnėj cząstki ma- 
jętnošci przez darowiznę, lub testamentem, Ecel. 33, 
24, powiedziano:  W dzien skonczenia žywota ttvego, 
G czasu Zejšcia twego r0zdziel dziedzicivo tavoje. 

17. I da mu... dwojako. Yo prawo do podwėjnėj 
cząstki dziedzictwa ojcowskicgo nadawal pierworodne- 
mu przywilėj pierworodztwa.—Poczgthtem syndw. Patrz 
podobny sposėb wyražania się, Gen. 49, 3. 

18. Syna ocigtnego. Poniewaž to prawo jest dosyč 
ostre, i, jak zwyklišmy nazywač, Nnlenawistne, przeto 
šciste przybiera tžumaczenie; dla tego nic rozciąga się 
do cėrki, ani do wieku dziecięcego, niezdolnego jeszcze 
do wielkiėj zlošci, ani do synow usamowolnionych Z pod 
opieki rodzicow.—Skarany. Upomnieniem, strofowa- 
nicm, i chžostą rodzicow, — Ūcigtny. Zaciety, uporny, 
krnąbrny. St. Lind. 


DEUTERONOMIUM CAP. XXII, 


tervum, gui non audiai palris aut matris impe- 
rium, et coerceitus obedire contemserit, 


19. apprehendent eum, et ducent ad senioros 
civitalis illius, et ad portam judicii, 

20. dicentgue ad cos: Filius noster iste pro- 
teryus et contumax est, monila nostra audire con- 
temnit, comessationibus vacat, et luxuriae atgūe 
conviviis. 


21. lapidibus eum obruet populus civitatis et 


morietur, ut auferatis malum de medio veslri, el 
universus Israel audiens pertimescat. 

22. Guandao peccaverit homo, guod morte ple- 
ctendum est, et adjudicatus morti appensus fuerit 
in palibulo, 

23. non permanebit cadaver ejus in ligno, sed 
in eadem die sepelietur, guia maledictus a Deo 
est, gui pendet in ligno: et neguaguam contami- 
nabis terram tuam, guam Dominus Deus tuus de- 
derit tibi in possessionem. (Gal. 3, 18.) 


CAPUT XXII. 
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|nego, ktoryby nie sluchal oycowskiego abo mačie- 
rzytiskiego roskazania, a skarany, wzgardžilby po- 
slusznym  bydž: 

19. poimaia 20 y powioda do starszych miasta 
onego, y do bramy sądowėy, 

20. y rzeka do nich: Ten nasz syn, uporny y 
očietny iest: naszėgo upominania sluchač niechce, 
biešiadami sic bawi, y nierzadem, y ucztami: 





21. kamieimi go utloczy lud miasta, y umrze: 
abyščie odieli zle z pošrzodku was, a wszytek 
Israel slyszac aby sie bal. 

22. Gdy popelni czlowiek co šmiercią karano 
bydž ma, a skazany na šmierė, zawieszony bedzie 
Ina szubienicy, 

23. nie zostanie na drzewie trup lego, ale te- 
2067 dnia bedžie pogrzebiuny: bo przeklety od B0- 
za iest, ktory wiši na drzewie: y Žadną miara 
nie splugawisz Ziemie twoišy, ktėrač Pan Bėog da 
w ošiadlošė. 


ROZDZIAL 22. 











0 szūnowaniu cudzė) wlasnošci, cudzolėzimie, pogwalceniu. 


1. Non videbis bovem fratris tui, aut ovem 
errantem, et praeteribus: sed reduces fratri tuo,“ 

2. etiamsi non est propinguus frater tuus, nec 
nosti eum: duces in domum luam, et erunt apud 
te, guamdiu guaerat ea frater tuus, et recipial.* 
(Exo0od. 23, 4.) 

3. Similiter facies de asino, et de vestimenio, 
et de omni re fratris tui, guae perierit: si invene- 
ris cam, ne negligas guasi alienam, 


4. Si videris asinum fratris Lui aut bovem ce-- 


cidisse in via, non despieies, sed sublevabis cum e0, 


5. Non induetur mulier veste virili, nec vir 
utetur veste feminea: abomninabilis enim apud Deum 
est, gui facit haec. 

6. Si ambulans per viam, in arbore vel in terra 
nidum avis inveneris, et malrem pullis vel ovis 
desuper incubantem, non tenebis eam cum filiis, 


7. sed abire patieris, captos tenens filios: ui 
bene sit tibi, et longo vivas tempore. 


19. Do bramy sądowėj. Dawniėj bowiem przy bra- 


mach miast urządzano sądowe izby, i tam sądy odby- 
walno; Czego częste napotykają się šlady w Pišmie š. 

22. Zawieszony będzie ua szubienicy. Watpliwa. jest 
i dyuznaczna, czy naležy tu rozumieč o przybiciu na 
krzyžu, czy 0 Zwyczajuem zawieszeniu powrozem przez 
szyję. Szeroko 0 tėm r0zprawia Bonfreryusz. 

23. Bo przeklety od Boga jest, ktūry wisi na dy2e- 
wie. Czlowiek powieszony, dla tak nikczemnego rodzaju 
šmierci, staje sią obrzydlym niejako Bogu, a wiec i 
przekletym, bo nawet sądem samego Boga napietno- 
wany jest najwiekszą hanbą. I sama šmierė przez za- 
wieszenie obraca się niejako na niestawę samemų Bogu, 
že cztowiek stworzony na podobienstwo Boga, jakby 
niegodny tego obrazu i wielkošci, šciąga na siebie tak 
straszną 1 hanicbną karę. 


| 1. Nie uyžrzysz wolu brata twego abo owcę 
bladzaca, y miniesz, ale przywiedžiesz braiu twemu, 

2. chočiaž nie iest bliski brat twėy, ani go 
znasz: przywiedžiesz do domu twego, y będa u čie- 
"bie pėki ich szukač bedžie twėy brat, y odbierze: 
| 

3. Takže uczynisz z0slem y Zz szatą, y Z každą 
rzecza brata twego ktėraby zginela: iešli ią nay- 
džiesz, nie zaniedbay iakoby cudzėy. 

4. Jesli uyžrzysz osla brata twego, abo wolu, a 
nie przeniešiesz okiem, ale 


"08 padl na drodze, 
z nim podniešiesz. 

5. Nie oblecze się niewlasta w mezkie odžienie, 
ani maž užywač bedžie szaty niewieščiėy: bo brzyd- 
ki iest u Pana ktėry (o czyni, 

6. Ješli idac w drodze na drzewie abo na Zie- 
mi gniazdo ptasze naydžiess, a matke na piaszę- 
tach, abo na iaycach Šiedzaca: nie poimasz ičy 
z džiečmi; 

7. ale odlečieč dopuščisz mMaiac poimane džieči: 
abyč sie dobrze džialo, a dlugi czas Žyl. 








R. 22.—1. Wolu Vratu twego. Pod wolem naležy tež 
rozumieč konia, mulą i inne zwierzęta; rowny jest bo- 
wiem wszystkich stosunek.— Miniesz. Zaniedbasz, jak- 
bys nie widzial. 

2. Chociuž nie jest Vliski. Owszcom nawet chočby 
byt nieprzyjaciel, jak wyražnie pow. Išxod. 23, 4. 

5. Niewiasta Ww meskite odzienie, Gai mgž.. Pruy- 
czyna ta, že nie przystoi i jest przeciyko godnošci plci 
mezkiėj, ješliby przywdziewal szaty niewiešcie. Przy- 
tėm ta zamiana odzienia otwieralaby drogę do wielu 
nieprawošci. 

6. Gniazdo ptasze najdziesz. Zamiar tego prawa byl 
ten, ižby Izraelici zaprawiali się do dobroci i milo- 
sierdzia, nawet względem zwierzat. 

7. Abyč sių dobyze dzialo. Gdy nawzajem sklonisz 
ku sobie Boską laskawošč i mitosierdzie, 


DEUTERONOMIUM CAP, XXII. 


8. Cum aedificaveris domum novam, facies mū- 
rum tecti per cirewtum, ne effundatur sanguis in 
domo tua, et sis reus labente alio, et in praeceps 
ruente. 

9. Non seres vineam luam altero semine, ne et 
sementis, guam sevisti, et guae nascuntur ex Vi- 
nea, pariter sanctdicentur. 

10, Non arabis in bove simul et asino, 

11. Non indueris vestimento, guod ex lana 
linogue contextum est. 

12. Funiculos iu fimbriis facies per gūatuor an- 
gulos pallii tui, guo operieris. (Num. 15, 58.) 

13. Si duxerit vir uxorem, et postea odio ha- 
buerit eam. 

14. guaesieritgue occasiones, guibus dimitlat 
cam, objiciens ei nomen pessimum, et dixerit; 
Uxorem hane accepi, el 1mgressus ad eam non in- 
veli virginem: 

15. tollent eam pater et mater ejus, ct (erent 
secum  signa virginitalis ejus ad seniores urbis, 
gui in porta sunt. 

16. et dicet pater: Filiam meam dedi huic ux0- 
rem, guam gula odit, 

17, imponit ei nomen pessimum, ut dicat: Non 
inveni filiam tuam virginem, et ecce haec sunt 
signa virginitalis filiae meae; expandent veslimen- 
tum coram senioribus eivilatis. 

18. apprehendenigue senes urbis illius virum, 
et verberabunt illum, 

19. condemnanties insuper centum sielis argenti, 
guos dabit patri puellae, guoniam diffamavil no- 
men pessimum super virginem Israel:  habebilgue 
cam uxoremM, et non poterit dimittere eam omAi- 
bus diebus vilae suac. 

20. Ouodsi veram est, guod objicit, et non esi 
in puella inventa virginitas, 

21. ejicient eam extra fores domus patris sui, 
et lapidibus obruent viri civilalis illius, et mo- 
rietur, guoniam fecit nefas in Israel, ut fornica- 
relur im domo patris sui: eb auferes malum de 
medio tu, 

22. Si dormierit vir cum uxore alterius, uler- 
gue morietur, id est, adulter et adultera; et aufę- 
res malum de Israel. (Lev. 20, 10.) 

23. Si puellam virginem desponderit vir, et inve- 
nerit eam aliguis in civitate, et coneubuerit cum ea, 
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8. Gdy zbuduiesz dėm Nowy, uczynisz mur da- 
chu w okolo: aby nie byla wylana krew w domu 
twoim, a bylbys winien, gdyby się kto zemknal, y 
spad! na dol. 

9. Nie bedžiesz posiewal winnice twėy rėžnym 
našieniem: by sie y šiėw ktėrys šial, y c0 się TO- 
dži 2 winnice, zaraz nie pošwiečilo, 

10, Nie bedžiesz oral wolem pospolu y oslem. 

11. Nie obleczesz sie w szalę, ktėra Zz welny y 
ze Inu iest utlana, 

12. Sznurki na kraiach poczynisz na cztėrech koni- 
cach plascza twego ktorym się odžiewač bedžiesz. 

13. Ješli maž poymie žone, a potymby ia mial 
w nienawišei, 

14. y szukalby przyczyn dla ktorychby ią opu- 
ščil, zarzucaiac iėy zla slawe, y rzeklby: Poiąlem 
te žonę, y wszedszy do niėy, nie nalazlem ią panna: 


15. wezmą ia očiec y matka ičy, y przyniosa 
z soba znaki panierisiwa iėy do starszych miasla, 
ktėrzy sa w bramie: 

16. y rzeezy očiėc: Corkeę moię dalem temu za 
žonę, ktėra iž ma w nienawišči, 

17. kladžie na nie zla slawę, že powlada: Nie 
nalaztem cėrki twoišy panna: a oto te sa znaki pa- 
nieistwa  cėrki moiėy: y rozwiną odzienie przed 
starszymi miasta. 

18. y poimaia starszy onego miasta Možą, y 
ubiią g0. 

19. skazuiac go nad to na sto syklėw šrėbra, 
ktėrę da oycowi džiewki, iz puščil 2la slawę, na 
paunę Izraelska: y bedžie ią mial za žonę, y Nie 
będžie išy mėgl opuščiė przez wszylkie dni Žywo- 
ta SW0ZO. 

20. A iešli prawda iest co zarzucal, y nie na- 
lazžo sie w džiėwce panienislwo: 

21. wyrzucą ia ze drzwi domu oyca iėy, kamieni- 
mi zižuką ia męžowie miasta 0nego y umrze, bo 
ezynila haibę w Izraelu, že nierzad popelnila w do- 
mu oyca swego: a odeymiesz zle Zz pošrzėd šiobie. 


22. Ješliby maž spal 2 žona drugiego, oboie 
wmrze, to iest cudzoložnik y cudzoložnica, a odėy- 
miesz zle z Izraela. 

23. Ješliby džiėweczkę pannę zrekowal maž, a 


"nalazlby ia kto w mieščię y ležalby z nia, 











8. Uczynisz mur dachu w okolo. Duchy domėw t 
Izraelitow byly plaskie, tak iž na nich možna bylo 
przechadzač się i bawič. Rozkazano tu przeto, aby ta 
piaszczyzna dachu z brzegow byla oioczona barjerą, 
ižby ktoš nie spadt latwo. 

9. Nie pošwigcito. Jest to Antyfraza (znaczenie prze- 
ciwne); aby,się nie splugawijo, nie tak nieczystotą pra- 
wną, jak fizyczną, psūjąc 1 wyniszezając jedno i dru- 
gie, gdyž rėžnorodne rošliny dla zbytniėj gestošei wza- 
jemnie sobie szkodzą. 

10. Wolem pospolu i oslem. Przyczyna ta, žę nie- 
roOwne 8ą ich sily; osiel sprzęžony z wolem zanadto 
byžby obciąžony; i caty cięžar pluga na jegoby stronę 
się przechylal, bo on nižszy jest Znacznie od wolu. 

11. Szatę, ktėra z welny i ze Inu. Patrz Lev, 19, 19. 

12. Senurki na krajach. Patvz Num. 15, 38, 


14, Zarzucając jėj alų stuwę. Že dopušcila się zbro- 
dni przeciw wstydliwošci. — Nie nalaztem 94 panną. 
Gdy tymczasem za taką siebie oglaszala. o 
17. Znaki panienstuva. Plotno zbroczone krwią, kto- 
ra splywa przy pierwszėm spėlkowaniu Z panną, jak 
powiadają lekarzę, "TB "a 
18. Ubije go. Zadawszy mu czterdziešcie plag, mniėj 
jedną, wedlug zwyczaju Žydow. Patrz niž. 25. 87. 
19, Nie będzie jėj mogt opušciė. Ješli ona sama Ze- 
chce w malžeūstwie z nim zostawač, jak twierdzi Filon. 
22. Ješti maž spal z žoną drugiego. Patrz Lev. 
20, 10. 
23, Ješliby dzieweczkę pannę zrekowal mąž.  Prawo 
to odnosi się do zareczonėj jeszcze tylko, gdyž rožna 
ta jest od cudzoložnicy, (w. 22); albo od pošlubionėj, 
ale jeszcze niepoznanėj cielešnie, 


DEUTERONOMIUM. CAP. XXIII. 


24, educės utrumgue ad portam civitatis illius, 
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24. oboie wywiedžiesz do brony miasta onego, 


et lapidibus obruentur: puella, guia non clamavit, y kamieimi utluczeni beda: džiėwka že nie wola- 
cum esset in civitate: vir, guia humiliavit ux0-|la będac w mieščie: mežezyzna iž ponižyl žonė 


rem proximi sui: et auteres malum de medio tui. 

25. Sin autem in agro repererit vir puellam, 
guae desponsata est, et apprehendens concubuerit 
cum ea, ipse Morietur solus: 

26. puella nihil patietur, nec est rea Morlis: 
guoniam sicut latro consurgit contra fraitrem suum, 
et occidit animam ejus, ita et puella perpessa est: 

27. sola erat in agro, clamavit, et nullus afluit, 
gui liberaret eam. 

28. Si invenerit vir puellam virginem, guae non 
habet sponsum, et apprehendens concubuerit cum 
illa, et res ad judicium venerit, 

29. dabit gui dormivit cum ea, patiri puellae 
(guinguaginta sielos argenti, et habebit eam uxo- 
rem, guia humiliavit illam: non poterit dimiltere 
eam cunctis diebus vitae suae. (Eax0d. 22, 17.) 

30. Non aceipiet homo uxorem patris sui, nec 
revelavit operimentum ejus. 


CAPUT XXIII, 





bližniego swego: a odėymiesz zle 2 pošrzod šiebie. 

25. Ale iešli na polu nalas! maž džiėwkę, ktė- 
ra zrekowana iest, a uchwyčiwszy ležalby z nia, 
on sai umrze: 

26. džiėwka nic čiėrpiėč nie bedžie, ani iest 
winnaą šmierči: bo iako zbėyca powstaie przečiw 
bratu swemu, y zabiia go: tak się y džiėwce przydalo. 

27. sama byla na polu, wolala, y nikt nie przy- 
byl, ktoby 1a wybawil, 

28. Ješli naydžie maž džiėweczkę pannę, ktėra 
nie ma oblubiaica, a uchwyčiwszy bedžie spal 
z niaą, a Tze0z do sadu prziydžie: 

29. da on ktėry spal z nia, oycu džiėwki pigč- 
džiešiat syklėw šrėbra, y będžie ia mial za žone, 
iž ią ponižyl: nie bedžie ičy mėg! opuščiė przez 
wszytkie dni Žywota swego. 

30. Nie poymie ezlowiek žony oyca swego, ani 
odkryle przykryčia 1ego. 


ROZDZIAL 23. 


0 nieprzyjmowaniu do praw obywatelstwa, nierzgdnicach, Vieluvie, šlubie i t. d. 


1. Non intrabit eunuchus, atlritis vel amputa- 


tis tesliculis et abscisso veretro, ecelesiam  D0- 
mini, 
2. Non ingredietur mamzer, hoc est, dė seorto 


natus, In ecelesiam Domini, 
generalionem. 
3. Ammonites et Moabiles etiam post decimam 


usgue ad decimam 


generationem non inirabunt ecelesiam Domini, in | 


acternum: (Neh. 13, 1.) 

4, guia noluerunt vobis occurrere cum pane ct 
agata in via guando egressi estis de  Aegzypto: el 
guia conduxerunt contra 46 Balaam filium Beor de 
Mesopotamia Syriae, ut malediceret tibi: (Num. 
22, 5. Jos. 24, 9.) 

b. et nolut Dominus Deus tuus audire Balaam, 
vertitgue maledictionem  ejus in benedictionem tų- 
am, €0 guod dilizeret te, 


24, Džiewkę, že nic wolala. Z zaniedbania bowiem 
tego czyni się wniosek, iž zezwolila. — Zong. Ktėrą 
wkrotce mialą zostač. 

26. Džieuwka nic cierpicė nie bedzie. Z okolicznošci 
bowiem miejsca robi się domyst, že nie zezwolita, lecz 
gwalt poniosta. 

27. Wolala. Jest domyst, že wolala, albo ješli prze- 
stalą wolač, to dla tego, že nie spodziewala się Zz ni- 
kąd pomocy. 

28. Uchwyciwszy. Gwalt jėj zadając, jak mają LXX. 
Jėst tu przypadek rėžny od tego, o ktėrym Ex. 22, 16; 
tam bowiem idzie rzecz 0 porwanie przemocą, a tu tyl- 
ko o zwiedzenice pochlebstwy i obietnicą malžetstwa.— 
Rzecz do sądu przyjdzie. Zamiesiona przez rodzicėw, 
lub opiekunow, albo przez kogobądž interesowanego. 

29. Piedziesiąt syklėw. Za obelgę mu wyrządzoną 
przez Zhiewaženie c6rki. 

i a ojca swego, Tož prawo znajduje sie. Lev. 

E k 

R. 23. —1. Nie wnidaie... do košciuta Panskiego, 





| 





I. Nie 
wyTznione 
Paiskiego. 

2. Nie wnidžie mamzer, to iest Z nierzadnice 
urodzony do koščiola Paiskiego, až do džiešiatego 
pokolenia. 

3. Ammonit y Moabit, ani po džiešiatym poko- 
lenių nie wnida do koščiola Paiskiego na wiekl: 


wnidžie rzezaniec, ktėry ma startė abo 
iadra, y urzniony korzei do koščiola 


4. bo wam niechčieli zabiežeč 7 chlebem y 
z wodą na drodze kiedyščie wyszli > Egyptu: a 1ž 
naieli przečiw tobie Balaama syna Beorowego z Me- 
zopotamiiėy Syriyskičy, aby čię przeklinal: 


5. y niechčial Pan Bėg twėy sluchač Balaama, 
y obrėčil przeklectwo iego w blogoslawienistwo twe, 
dla tego, že čie umilowal, 


Wnijšė do košciota znaczy to samo, co byč zaliczonym 
do wspolobywateli i uwažanym za czžonka ludu Izracl- 
skiego, zarowno jak gdyby pochodzil od dwunastu pa- 
tryarchow, a tėm samem stač się sposobnym, tak jak 
i inni obywatele, do piastowania publicznych urzędow 
i godnošci. To wigc prawo stanowi, aby nikt Zz 1zezai- 
cow nie byl przypuszezony do politycznych praw spo- 
Iecznošci Izraelskiėj, chociažby przyjąž judaizm. 

2. Mamzer, to jest 2 nierząduicy urodzony. Može tu 
mowa tylko o bękartach cudzoziemcach; ktorych, jalo 
lichycli i ostawionych, dla pochodzenia z nieprawego 
Ioža, nie chce to prawo przypuszozač do przywilojėow 
spolecznych, chočby przyjęli religią žydowską, chyba 
až po dziesiątėm pokoleniu wlącznie, 

3. Anmmontė i Moalit. Ci nigdy nie mogli byč przy- 
przypuszezeni do košciola: rozumie się chybaby tak 
znakomite byly zaslugi jakiegoš Ammonity, lub Moa- 
bity, iž zdawaloby się przeciwnėm wszelkiemų rozu- 
mowi, wylączač go od spolecznošci ludu Božego. Tak 
byl przypuszezony Achior. Judith. 14, 6. 
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6. Non facies cum eis pacem, nec guaeras cis | 6, Nie uczynisz 2 nimi pokoiu, ani sie bedžiesz 

bona cunetis diebus vilae in sempiternum. slaral o ich dobre przez wszytkie dni Žywota twe- 
70 na Wieki, 

7. Non abominaberis Idumaeum, gula fraterį 7. Nie masz sie brzydžiė Idumeyezykiem, bo 

tuus est: nec Aegyptium, guia advena fuisti in |brat twdy iest, ani Egyptezykiem, bos przycho- 


terra ejus. dmem byl w žiemi iego, 

8. Aui nati fuerint ex eis, tertia generatione, 8. Ktėrzy sie 2 nich narodza, w trzečim poko- 
intrabunt in ecelesiam Domini. leniu wnida do koščiola Paiskiego. 

9. Guando egressus fueris adversus hostes tuos, 9. Kiedy  wynidžiesz przečiw  nieprzyiačiolom 
in pugnain, cuslodies te ab omni re mala. twcim na woyne, strzėdz się bedžies7 od wszelkiėy 

„1ėy T2eC2y. 

10. Si fuerit inter vos homo, gūi nocturno pol-| 10. Jesli będžie miedzy wami czlowiek, ktėryby 

lutus sit somnio, egredietur extra castra, 'się stem noenym splugawil: wynidžie za obėz, 


11. et non revertetur, priusguam ad vespėram | 11. y nie wrodi sie až się ku wieczorowi omyle 
lavetur agua: et post solis occasum regredietur in woda, a po zachodžie sloica wrėči sie do obozu. 
castTa. 





12. Habebis locum extra castra, ad guem egre- 12. Bedžiesz mial mieysee za obozem, gdžie 
diaris ad reguisita naturae, bedžiesz wychodžil na potrzebe przyrodzona, 

13. gerens paxillum in balieo: cumgue sederis,, 13, niosac kolek za pasem, a gdy uūšiedžiesz, 
fodies per circuitum, et egesta humo operies, wykopasz w kolo: a wykopaną žiemia okryiesz to 


czeg0š pozbyl, 

14. guo relevatus es (Dominus enim Deus tuus| 14. bo Pan Bėg tw6y chodži w pošrzodku obo- 
ambulat in medio castrorum, ut eruat te, et tra-|70 aby čię wyrwal, y podalči nieprzyiačiele twole: 
dat tibi inimicos tuos) et sint castra tua sancta, |y niech bedžie obėz twoy šwiety, a niech nie b6- 
et nihil in eis appareat foeditatis, ne derelinguat te, | džie w nim widač Žadnego plugastwa, aby čię nie 
opuščil. 

15. Non trades servum Domino suo, gui ad te: 15. Nie wydasz niewolnika Panu iego, ktėryby 
contugerit: "sie učiekl do čiebie: 

16. habitabit tecum in loco, gui ei placuerit,( 16. będžie mieszkat 7 toba na mieyscu ktėre 
et in una urbium tuarum  reguiescet: ne contri- | mu sie podoba, y w iėdnym 7 miast twoieh 0d- 





stęs eum, pocznie: nie Zasmucay £0. 

17. Non "erit meretrix de filiabus Israel, nec| 17. Nie będžie nierzadnica 2 cėrek Izraelowych, 
scortalor de filiis Israel, ani nierzadnik z synėw Izraelowych. 

18. Non offeres mercedem prostibuli, nec pre-! 18. Nie będžiesz ofiarowal zaplaly wszeteczmice, 


tium canis in domo Domini Dei tui, guidguid il- |ani zaplaty psa w domu Pana Boga twego, cėozkol- 
Ind est guod voveris: guia abominatio est utrum- | wiekby bylo coš šlubowal: bo oboie brzydkošė 1est 
gue apud Dominum Deum tuum. uų Pana Boga twego. 

19. Non foenerabis fratri luo ad usuram pe-( 19, Nie požyczysz bratu iwemu na lichwę pie- 
cuniam, nec fruges, nec guamlibet aliam rem: | niedzy, ani zboža, ani žadnėy innėy Izeczy: 
(Lev. 25, 37.) | 

20. sed alieno. Fratri autem tuo absgue Bl 20. ale obcemu, Lecz bratu twemu tego czeg0 














6. Nie bedziesz staral sięą 0 ich dobre. Nie będziesz Zz powodu Arki. ' 
miat nic z nimi wspėlnego co do požycia, i stosunkėw | 15. Nie wydasz niewoluika pan jego. Ježeli pan 
handlowych. z niewolnikiem swoim obchodzi się niesprawiedliwie, 

7. Bo brat toj jest. Od tychže przodkėw pochodzą- nie wydasz go, dopėki gniew pana się nie uspokoi. 
cy, t. j. od Abrahama i Izaaka. — Bos preychodaien"— 11. Nie Vedzie nierzgduica. Prawo to nie chce, aby 
Lyl w ziemi jego. I tam przez niejaki czas doznawaleš cierpiane byly nierządnice, ktore z ciala swego zysk 


laskawego obejšcia się z tobą. ciągną. „ 
8. W trzeciem pokoleniu, Od czasu przyjecia religii 18. Nie Vedziesz ofiarowal zaplalų merządmcy. Jak 
žydowskiėj. to zwykli byli czyniė poganie, u ktėrych zysk ciągn1ę- 


9. Stvzedz sie bedeiesz 0d wszelkiėj zlėj v2eczy. Od ty z nierządu skžadano batiwanom na ofiarę.— Ani Zt- 
wszelkiėj zbrodni, niesprawiedliwošci; w czasie bowiem pžaty psa. Ježeli wartošč psicy, Z ktorėj oczekują 
wojny wiele nastręcza się powodow do brojenia. szczeniąt wyžszego gatunku, jak np. psow užywanych 

10. Wynidzie za oboz. Bonfveryusz vozumie to o ko- do myšlistwa, oddają Bogu na ofiarę; takiėj zaplaty, 
šciele, albo przysionku, tak, iž ješliby np. kaplan byt jako nieprzystojnėj, nie wolno oddawač na ofiarę. Al- 
w tym przypadku, powinien byž wynišė po za budowy bo pod imieniem psa naležy rozumieč publiczną nie- 
košcielne; a ktoby nie znajdowat się wewnątvz, dla rządnicę, zupelnie pozbawioną wstydu. — Cožkotvieklyų 
pollucyi mianėj, nie mėgž tam wehodziė, bylo, cos šlubowal. Jak gdyby mowit: Nie tylko nie 
“ 11. Omyje wodą. Nie ow3 oczyszezalną, 0 ktorėj oddasz na ofiarę owych pieniedzy, ale i nie možesz ku- 
Num. r. 19; lecz wodą, žywą, t. j. rzeczną, lub žrėdlaną. powač za nie jakiejkolwiek innėj rzeczy, ktorą šlubem 

19, Miejsce za obozem. "No zostažo postanowione, juž zobowiazaleš się oddač Panu. 

Ala przyzwoitošci, juž dla zdrowia. 19. Na tichwę. Vatrz Wujka, 0 

14. Pan B6g twoj chodzi pošrėd obozu. Rozumie się | 20. Ale obcemu. Ž takiego rozporządzenia Boga, kto 
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id, guo indiget, commodabis, ut benedicat tibi Do- | mu trzeba bez lichwy požyczysz: abyč blogoslawil 
minus Deus tuus in omni opere tuo in terra, ad|Pan Bėg twoy w každėy sprawie twėy w ziemi do 


guam ingredieris possidendam. 


21. Cum votum voveris Domino Deo tuo, non 


ktėrėy wnidžiesz pošiešė ią. 
21. Gdy šlub pošlubisz Panu Bogu swyemu, nie 


tardabis reddere, guia reguienii illud Daminus Deus | będžiesz zwlaczal oddač, bo sie go bedžie upominal 
tuus: et si moratus fueris, reputabilur bibi in pec- | Pan Bog twdy: a iešlibyš zwlaczal, bedžieč za grzech 


calum. 
22. Si nolueris polliceri, absgue peccalo eris. 
23. Guod aulem semel egressum est de labiis 
tuis, observabis et facies sicut promisisli Domino 
Deo tuo, et propria voluntate et ore tuo locutūs es. 


poczytano. 
22. Ješli niechcesz obiecač, bez grzėchu bedžiesz. 
23. Ale co raz wyszio 2 ust twoich, zachowasz, 
y uczynisz iakoš obiecal Panu Bogu twemu, a wla- 
sta wola y usty twymi wyrzekles. 





24, Ingressus vineam proximi tui, comede uvas, 
guantum tibi placuerit: foras aulem ne cefferas te- 
cum. 


24. Gdy wnidžiesz do winnice bližniego Lwego, 
iėdz iagod ileč sic podoba: a z winnice 2 soba nie 
WynoS. 

25. M intraveris in segelem amici tui, franges, 25. Ješhi wnidžies4 we zbože bližniego twėgo, 
spicas, et manu conteres: falce autėm non metes. |rwač klosy bedžiesz, y ręka zetrzesz, ale šiėrpem 

|Žač nie Mmasz. 











Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 23. w. 19. Nie požyczysz braiu twemu ua lichavę. Lichiwy, wszelakie prawo za- 
kazuje: Prawo naprzod przyrodzone, ktėrego się i Philosophowie poganscy trzymali, Cicero Išb. 2. de offieūs, 
Pluto w Dialogu ktory Hipparehum nazwat. Aristoteles, 1. Polit. cap. 4. Prawo Boskie, Psal. 14. Psal. 54. 
Ezech,. 18. v. 8. Prawo košcielnė duchowne, Concilkium Nicenskie pierwsze i Lateranskie za czasu Alexandra 
trzeciego, Lugdunskie i Wiedeūskie. Prawo šwieckie, Cod. Tit, de usuvus lege Eos. lege Nulto. Jakož się tedy ro- 
zumie co tu mėwi, nie požyczysz bratu twemu na lichwę ale ebcemu: bo tu dopušcit Žydom brač lichwe od 
cudzych. Wszakže tych slow ten jest pospolity wyklad: To jest, ješliže masz lichwič, raczėj cudzemu a nie 
swemu dawaj na lichwę, bo acz oboje zte, wszakže owo gorsze. A tak niedopušcil tu lichwy jakoby "zeczy 
dobrėj, ale gdzieby nie moglo byč dla ich zatwardzenia inaczėj, tedy wždy mniėj ztego dač obcemu niž swe- 
mu, acz obojga nie chwali. Jako tež zacny przyklad 0 rozwodach. Nižėj 24, ktorych wprawdzie niegodzilo 
się czyniė, wszakže dla ich zatwardzenia, i te im przejrzal že nie karat. Mat. 19. v. G. Može się i to powie- 
dzieč, že dla tego mogli Žydzi od Pogan brač lichwy, iž Poganie ich maietnošci gwaltem trzymali, przeto 


im Bog pozwoli! przez lichwę odbierač od Pogan maietnošci niestusznie zairzymane, 


pozwoli! ziupiė Egipt. Exod. 12, ver. 36. 


CAPUT XXIV. 


Jako tež przed tem 


KEOZDZIAL 24. 


0 ustawach wzgledem vozwodu, dlužnikėw, ostatkėw žniwa i winobrania i t. d. 


1. Si aceeperit homo uxorem, et habueril eam, 


1. Ješli poymie czlowiek Žone, y bedžie ia mial, 


et non invenerit graliam ante oculos ejus propter|y nie naydžie laski przed oczyma iego dla iakiego 


aliguam foeditalem: seribet libęllum repūdii, el da- 
bit in manu illius, et dimittet eam de domo sua. 
(Matth. 5, 31). 

2. Čumgue egressa alierum marilam duxerit, 

3. el ille guogue oderit eam, dederitgue ei li- 
belium repudii, et dimiserit de domo sua, vel cerle 
moriuus fuerit, 

4. non poterit prior marilus recipere eam in u- 


plugastwa: napisze list rozw0dny, y da w reke iėy 
y pūšči la Zz domu swego. 


2. A gdy odszedszy pėydžie 7a inszego meža, 

3. y onby ia (ėž mial w nienawišči, y dalby 
išy list rozwodny, y puščilby ia 2 domu swego, a- 
boby wiec umarl: 

4. nic będžie mėgl piėryszy maž znowu ja wžiač 


xorem, guia polluta est, et abominabilis faeta est|za Žonę, bo iest splugawiona, y stala sie brzydka 


24. Gdy wuidziesz do wiunicy. To samo prawo za- 
pewne rozciągalo się i do owocow wszelkich innych 
drzew, bo rowny jest ich stosunek. 

R. 24.—1. Bedzie ją mal. LXX, bgdzie 2 nią wspdl 
mieszkal.—-Dla jakiego plugastwa. Čzy to bedzie jaka 
wada ciala, czy ducha, co jest szpetnošcią niejako mo- 
ralną.— Napisze list rozwoduy. Ktorvym, bez grzechu, 
za pozwoleniem takiėm Boga, rozrywalo sie malžeisiyo. 
Listem zaš tym bylo to jakieš pismo, ktėre mąž da- 
wai žonie, pozwalając jėj odejšė gdzie sobie žyczy, i 
pošlubič innego męža, ježeli zechce. 


—— r ———————— 


2. Pojdzie za inszego męža. Co godziwie mogla czy- 
mič, po rozwigzaniu pierwszego malženstwa. 

4, Bo jest splugawiona, i stala się Vyzydką przed 
Panem. Bo z polączėnia się 7 drugim męžem jakaš 
nieprzyzwoitošė pozostala, dla ktėrejby nie mogia po- 
wrocič do pierwszego męža: zdawatoby się bowiem, že 
pierwszy mąž nie zezwoli! zupelnie na jėj rozwod, lecz 
raczęj, zezwalając na czasową rozląkę, chcial ją ustą- 
pič drugiemu, ižby nadužywai ciaža jego žony. Przeto 
wiec potepia się tu powrdt do pierwszego męža, i 70- 
wie się obrzydliwym przed Panem.  Wprzody jednak, 
nim 2 drugim męžem polączyla sic cielešnie, nie bylo 
wzbronione pierwszemu przyjąč ją na powrdt.— Bys 
nie przyprawt o grzech ziemi twojė. Ažeby przez 
podobnė pozwolenie i poblažliwošė ziemia waszą nie 
zostala splugawiona grzechami, 
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coram Domino: ne peccare facias lerram tuam, | przed Panem: byš nie przyprawil 0 grzėch žiemie 
guam  Dominus Dens tuus Ltradiderit bibi possi-|twoiėy, ktėradby Pan Bėg twoy dal abys pošiadl. 


dendani. | 

5. Cum acceperit homo nuper uxoreM, non pro- | 
cedet ad bellum, nec ei guippiam necessilalis in- 
jungetur publicae, sed vacabit absgue culpa domi 
stae, ut uno anno laetettr cin ux0Ne Sua, | 

6. Non aceipies loco pignoris inferiorem, ct A 
periorem iolam: guia animam suam opposuil tibi, 

7. Si deprehensus fuerit homo. sollicitans raiški | 
suum de filiis Israel, et vendilo c0 acceperil pre- | 
tium, interficietur, et auferes malum de medio tui. 

8. Observa diligenter, ne inceurras plagam leprae, | 
sed facies guaecungue docuerint te sacerdotes Levi- 
tici generis juxta id, guod praecepi eis, et imple 
sollicite. 

9, Mementote, guae fecerit Dominus Deus vester 
Mariae in via, cum cgrederemini de Acegyplo “ 

10. Cum repetes a proximo tuo rem alliguam, 
guam debet bibi, non ingredieris domum ėjus, ut 
pignus auferas: * (Num. 12, 10). 

11, sed stabis foris, el illė tibi proferet, guod 
habuerit. 

12, Sin aulem pauper est, non pernociabit apud 
te pignus, ““ 

13. sed statim reddes ei ante solis occasum, ul 
dormiens in vestimento suo, benedicat libi, et ha-| 
beas justitiam coram Domino Deo tuo ““. (Ex0d. 
33, 206). 

14. Non negabis mercedem indigentis, ct pau- 
peris fratris tui, sive advenae, gui tecum moratur 
in terra, et intra portas tuas est: 1 

15. sed eadem die reddes ei pretium laboris sui 
ante solis occasum, guia pauper est, et ex 0 sU- 
stentat animam suam: ne clamet conira te ad Domi- 
nun, el reputelur (ibi in peccalum, + (Lev. 19, 13). 

16. Non oceidentur patres pro filiis, nec filii pro 
patribus, sed unusguisgue pro peccato suo morietur, 
(4. Reg. 14, 6. 11. Par. 25, 4). 

5. Wolen ledzie bež winy w domu swoim. Abo do- 
zwolonė bylo malžonkom wlašciwe i stosowne užycie 
malženstwa, i žeby milošė bardziėj się utwierdzilą 
miedzy niemi. Podobne prawo znajd. wyž. r. 20, 7. 

6. Spodniego i zwierzchuiego kamienia mlynskiego. 
Myšl jest ta, že nie naležy brač w zastaw to, bez 
czego cztowiek utrzymač žycia nie može, jak np. tu- 
taj, po zabraniu jednego lub drugiego kamienia zbože 
nie mogloby byč zmlete.— Duszę swą zastawit u cie- 
bie, T. j. TZeCZ, bez ktorėj žycia utrzymač nie može, 

7. Namawiojgcy brata sWe(j0. Aby brat, to jest bližni 
podda! się jemu, i szed! z nim do cudziemcow, ktė- 
rymby mogt go zaprzedač jako niewolnika. 

8. Abys nie wpadl w zarazę tralu. Ktėorą Bog ze- 
szle, ježeli zuchwale będziesz niepostuszny zaleceniom 
kaptanėw; tą bowiem karą Bog zwykl mšcič się za ro- 
kosz i zuchwalošė względem kaplanow: przyklad tego 
jest zostawiony na Maryi, siostrze Mojžesza, Num. 12, 
10; i na krėlu Ozyaszu, II. Par. 26, 19. 

10. Nie wnidziesz do domu. Pryzyczyna tego prawa 
jest ta, aby wierzyciel nie wziąl na zastawę rzeczy, ja- 


5. Gdy wežmie czlowiek šwiėžo žonę, nie wyni- 
džie na woynę, ani nai žadna potrzeba pospolita 
wložona nie bedžie, ale wolen bedžie bez winy 
w domu swym, aby sie przez ieden rok weselil 
z Ž0Na swa. 

6. Nie bedžiesz bral w zastawie spodniego 
y Zwiėrzchniego kamienia mlyiskiego: abowiem du- 
szę swa Zaslawil u čiebie. 

7. Ješliby sie nalazl czlowiek, namawiaiacy brata 
swego 7 synėw Izraelowych, a przedawszy go wžialby 
pieniadze, bedžie zabit, a odėymiesz zle 7 posrzod 
šiebie, 

8. Strzež pilnie abys miewpadl w zaraze tradu, 
ale uczynisz wszytko czegokolwiek čie naucza ka- 
plani rodu Lewitskiego, wedlug tego iakom im przy- 
kazal, y wypelnisz z pilnoščia, 

9. Pamietayčie co uczyni Pan Bėg wasz Mari- 
iėy na drodze, gdyšcic wychodžili z Egyptu. 

10. Gdy się bedžiesz upomina! u bližniego twego 
iakiėy rzeczy ktorač dlužen: nie wnidžiesz do do- 
mu iego, abyš wžial zastawę: 

11. ale bedziesz sta! przed domem, a onči wy- 
niešie co bedžie mial. 

12. Lecz iešli ubogi iest, nie przenocuie u čię= 
bie zastawa, 

13. ale mu ia zaraz wrėčisz przed zachodem 
sloaica, aby spiac w odžieniu swoim,  blogoslawil 
tobie, ažebys mial sprawiedliwošė przed Panem Bo- 
g1em bwoim. 

14, Nie odmėwisz myta polrzebnego y ubogiego 
brala twego, choč przychodnia ktėory z toba mieszla 
w Ziemi, y miedzy bramami twėmi: 

15. ale tegož dnia oddasz mu zaplatę prace ie- 
z0 przed zachodem sloica, bo ubogi Iesi, a Zz tego 
žywi duszę swoię: aby nie wolal do Pana przečiw 
tobie, y byločby poczytano za grzėch. 

16. Nie beda zabiči oycowic za syny, ani syno- 
wie za oyce: ale každy za grzėch swdy umrze. 


kaby mu sic podobala, i zasmucit tem brata; lecz wy- 
bor zastawy zostawia się dlužnikowi. 

12. Nie gyrzenocuje u ciebie zastauva. W hebr., chald. 
i LXX., nie bedziesz spal w zastawie iego, albo z za- 
stawą; co naležy rozumieč, ježeli jest tego rodzaju za- 
stawa, 1ž jėj potrzebuje ubogi do spania, lub nakrycia, 
jak np. ježeli będzie koldra, lub jakie odzienie. Chcial 
Bėg przcz to ostrzedz wierzycieli, aby raczėj nie brali 
od dlužnikow zastawy, ktorą na tak krėtki tylko czas 
mogli zatrzymač. 

13. Ažebyš mial sprawiedliwošė. Mitosierdzie, kt6- 
re niekiedy w Pismie 4. zowie się sprawiedliwošcią, 
bo wlašciwą jėst sprawiedliwym; gdy przeciwnie wnę- 
trznošci bezbožnych są okrutne, jak pow. Przyp. 12, 
10, 

15. Z tego žywi duszę swoję. Ubodzy bowiem naje- 
mnicy žyją z dnia na dzien, on! saml, i ich rodzina. 

16, Každy z0 gyzezh swoj umrze. 2. rozkazu jednak 
Boga, ktėry jest panem žycia išmierci, niekiedy syno- 
wie dla grzech6ow Todzic0w zostali pozabijani, jak sy- 
nowie Achana. Jos. 7, 24, i synowie Saula, I. Reg. 31, 2, 
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17. Non pervertes judicium advenae et pupilli, 
ncc auferes piguoris loco viduae vestimentum, 

18 Memento, guod servieris im Aegypto, et eru- 
erit to Dominus Deus tuus inde. Ideirco praecipio 
tibi, ut facias hanc rem. 

19. Guando messueris segetem in agro tuo, et 
oblitus  manipulum religueris, non reverteris, ut 
tollas illum: sed advenam et pupillum et viduam 
auferre patieris, ut benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in omni 0pere mManuum tuarum. 

20. Si fruges collegeris olivarum,  guidguid 1e- 
manserit in arboribus, non reverteris, ut colligas: 
sed relingues advenae, pupillo, ac viduae. 

21. Si vindemiaveris vineam tuam, non colliges 
remanentės racemos, sed cedent in usus advenae, 
pupilli ac viduae, 

22. Memento guod et tu servieris in Aegypto, 
et idcirco praeeipio tibi, ut facias hanc rem. 
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17. Nie wywrėčisz sadu przychodnia ani šiero- 
ty, ani wežmiesz w zastawie szaty wdowy. 

18. Pamietay žeš služyl w Ezyptčie y wybawil 
čię ztamtad Pan Bog tw6y. Przeto przykazuie (0- 
bie abyš lę T2e0Z czynil. 

19. Gdy bedžiesz žal 2bože na swym polu, a 
zapomniawszy snop zostawisz, nie wrėčisz sie abys 
20 wžial: ale przychodniowi y šieročie y wdowie 
wžiač dopuščisz, abyč blogoslawil Pan Bėg twėy 
we wszelkiėy robočie rak twoich. 

20. Ješli zbierzesz owoce oliwne, cokolwiek na 
drzewiech zostanic, nie wročisz sie Zebyš zebral: 
ale zostawisz przychodniowi, šieročie y wdowie, 

21. Ješli obierzesz winnice twoie, nie Zbierzesz 
gron pozostalych, ale sie dostana na potrzebė przy- 
chodniowi, Šiėročie y wdowie, 

22, Pomni žeš y ty služyl w Egzyplčie, y prze- 
toė przykazuie, abyš czynil te rzecz. 


KROZDZIAL 25. 


0 karze chtostų, pojmowaniu za žonę wdowy po bracie, fatszywych wagach i wytraceniu 
Amalecytow, 


1. Si fuerit causa inter aliguos, et interpellave- 


rint judices, guem justum esse perspexerint, illi | ka się do Sedžiėw, 


1. Ješli bedžie sprawa miedzy ktėrėmi, a učie- 
kogo uznaią bydž sprawiedli- 


justitiae palmam dabunt: guėm impium, condemna- wym, temu sprawiedliwošči zwyčieztwo przysadza: 


bunt impietatis. 

2. Sin autem eum, guūi peccavil, dignum vide- 
rint plagis, prosternent, et coram se facient ver- 
berari. Pro mensura peccali erit et plagarum modus: 

3. ita duntaxat, ut guadragenarium  numerum 
non excedant, ne foede laceratus ante oculos tuos 
abeat frater tuus, (2. Co7, 11, 24.) 

4, Non ligabis os bovis terentis in area fruges 
tuas. (1. Cov. 9, 9.) 

5. Ouando habitaverint fratres simul, et unus 
ex eis absgue liberis mortuus fuerit, uxor defuneti 
non nubet alieri: sed accipiet eam frater ejus, el 
suscitabit semen fratris su: (Malik. 22. 24.) 

6. et primogenitum ex ea filium nomine įllius 
appellabit, ut non deleatur nomen ejus ex Israel. 

7. Sin autem noluerit acceipere uxorem fratris 

17. Nie wywrocisz sądu preychoduia, ani sieroty. 
Oni bowiem zwykle częšciėj bywają pokrzywdzani, 

18. Pamigtaj, žeš služyt w Egipcie. Abyš nauczony 
nieszczęšciem, okazywal wspotezucie ku innym; i že- 
bys, pomny na dobrodziejstwo Boskie, ktorėm oswobo- 
dzony zostateš z Egiptu, przez tę pamięč się pobu- 
dza! do postuszeistwa ku Bogu. 

19. Gdy bedziesz žąl. Tutaj i Lev. 19, 9, nakazuje 
się, aby pozwolano ubogim zbierač ostatki klosėw na 
polu, winogron w winnicach, i oliwnych jagod na drze- 
wach. Jozef, ks. 4. Star. r. 3. powiada, že nawet umyšl- 
nie powinni byli coš zostawowač na polu dla ubogich. 

R. 25.—2. Položą go. LXX, nachylisz go. t. j. do 
nizkiego stupa. 

51 Žeby liezby ceterdziestej ne przeszly. Žydzi z oba- 
wy przestąpienia tego prawa, naznaczali, plag tylko 
29. Tak š. Pawet. II. Cor. 11. 24: 00 Zydiwv wzią- 
Įem po pigė kvoč, po czterdziešci plag Vez jednėj. 

4, Nie zawiažess gebų wolowi... Wolow užywano da- 
wniej do mlocenia, jak się okaz. z Ozeasza r. 10, 11: 
Efraim jatowica nuuczona kochač się Ww NMVceniu. 

Bin. ST. TE Tal 








"kogo niezbožnym, osadza za niezbožnego. 

2. A iešli tego ktėry zgrzėszyl obacza godnego 
„bičia, položa go, y przed soba bič kaža. Wedlug 
'miary grzėchu, bedžie y razėw mMiara: 

3. wszakže tak, žeby liezby cztėrdžiestėy nie- 
przeszly: aby szkatadnie pošieczony przed 0czyma 
:twėmi nie odszedl brat bwėy. 

4, Nie zawiažesz geby wolowi tracemu na bo- 
iowisku zbože Lwoie, 

5, Gdyby mieszkali bračia pospolu, a ieden 
z nich zszedlby bez potomstwa, žona zmarlego nie 
pėydžie za innego: ale ia pėymie brat lego, y 
wzbudži nasienie brala swego : 

6. y piėrworodnego z niėy syla imieniem i6g0 na- 
zowie, aby nie bylo zeladzonę imię iego 2 Izraela, 

7. A iešliby nie cehčial poiač Žuny brata swego, 
Zabrania wiec zawiązywač gęby wolowi miocącemu, bo 
wlašciwa jest, aby zwierzęta pracujące jadty. S. Pawel 
1. Cor. 9, 9, tego tekstu užywa dla dowiedzenia, že 
opowiadacze Ewangelii mają prawo utrzymywač się Ze 
swego urzędų; chociaž bowiem prawo to literalnie od- 
nosi się do wotėw, glowyny jetnak zamiar Boga zawlc- 
raž się w sensie tajemniczym, ktory wyklada $. Pa- 
wel we wskaz. m. Abė . 

5: Gdyby mieszkali Lracia pospolu. T. j. ježeli byli 
bračmi tegož pokolenia i familii, ktėrzy na jednėm 
miejscu zwykli mieszkač, t. j. tam gdzie się zaajduje 
familijno dziedzictwo; czy to mieč będą wspolnych 0- 
bojga rodzicdw, czy to będą z jednego tylko ojca, lub 
jednėj matki, czy to inaczėj będą mogli się Nnazywač 
bračmi tejže familii. — Wzbudzė nasieme. P. W. 

6. Imieniem jego. Zmartego brata. Tak Booz syna 
splodzonego z Rut nie nazwat! Maholon, jak się nazy- 
wal pierwszy mąž Ruty, ale Obedem. Przyczyna tero 
prawa byla ta, aby nie zmniejszaža się liczba familij 
Izraelskich, i dziedzictwa pokolei i familij nie zosta- 
ly pomieszane. — | 

7. Do bramy miejskiėj. Gdzie sądy odbywano. 
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su, guae ei lege debetur, pergel mulier ad portam | ktėra mu prawėm naležy, pėydžie niewiasta do 
civitatis, et interpellabit majores natu, dicetgjue: |bramy  mieyskiėy, y učiecze sie do starszych, i 
Non vult frater viri mei suseitare nomen fratris sui | 126020: Niechce brat meža mego wzbudžiė imienia 


in Israel, nec me in conjugem sumerę, (Ruth. 4,5.) 
8, Stalimgue accersiri cum facient, et interro- 
gabunt. Si responderit: Nolo eam uxorem aceipere: 
9. accedet mulier ad eum coram senioribus, el 
tollet caleeamentum de pedė ejus, spuetgue iu 1a- 
ciem illius, et dicet: Sie fiet liomini, gui non ae- 
dificat domum fratris sui. 

10. Et vocabitur nomėn illius in Israel, 
discalceati. 

11. Si babuerint inter se jūurgium viri duo, et 
unus contra alierum rixari cocperit, volensgue U- 
xor alterius eruere virum suum de manu lortio- 
ris, miseritgue Mmanum, et apprehenderit verenda 
ejus: 

12. abscides manum illius, 
eam ulla misericordia. 

13. Non habebis in sacculo diversa pondera, ma- 
jus et minus: 

14. nec erit in domo tūa modius major et minor. 


Domus 


nec Ilecteris super 


15, Pondus habebis justum et verum, el modius 
aegualis el verūs erit tibi, ub multo vivas tempore su- 
per terram, guam Dominus Deus tuus dederit tibi: 

16. abominatur enim Dominus tuus eum, gui 
Tacit haec, et aversalur omnem injustitiam. 

17. Memento, guae Čecerit tibi Amalec in via, 
guando egrediebaris ex Aegyplo: (Zia0d, 17, 8.) 

18. guomodo occurrerit tibi, ei extremos agmMi- 
nis tui, gui lassi residebanl, 
eras Tame et labore coniectus, et non timuerit De- 
um, (Judith. 4, 13.) 

19. Čum ergo Dominus Deus tuus dederit bibi 
reguiem, et subjecerit cuncias per circuituin  na- 
tiones in terra, guam bibi pollicitus est, delebis 
nomen ejus sub caelo, Čave ne oblivisearis. 


ceciderit guando tu | 


brala swego w Izraelu, ani mnie polač za žone. 

8. Y wnet kaža g0 przyzwač, y zapytaia. Ješli 
odpowie: Niechce iėy wžiąč 7a Žone: 

9. przystapi niewiasla do niego przed starszymi, 
a Ščiagnie bot z nogi iego, y plunie mu w twarz 
ego, y tzecze: Tak się stanie czlowiekowi, ktėry 
„Biebuduie domu braia swego. 
| 10. Y nazową imię iego w Izraelu, Dom roz- 
"zutego. 

11. Ješliby mieli miedzy soba poswar dwa me- 
žūwie, y ieden Zz drugim wadžičby sie poczal, a 
cheac  žona iednego wyrwač meža swego Z reki 
mocnieyszego, y ščiagnelaby reke y uchwyčilaby za 
mezki czionek iego: 

12. ulniesz iėy rekę, ami sie zmiekczysz nad 
"nia Žadnym milošierdžiem. 

13. Nie bedžiesz mia! w worku rėžnych gwichltow: 
wietszeg0 y mnieyszego: 

14. ani będžie w domu twoim korzec wietszy y 
mnieyszy. 

15. Wagę bedžiesz mial sprawiedliwa y prawdži- 
wa, y lorzec rowny y prawdžiwy bedžiesz mial, abys 
"dlugi czas žyl na žiemi, ktėrač Pan Bėg tw6y da: 
16. brzydži się bowiem Pan twoy tym klėory to 
'c4yMi, y Mierži go wszelka niesprawiedliwošė. 

17. Pomni coė uczynil Amalek w drodze, kie- 
"dyš wychodžil 2 Egyptu: 

16, iakoč zabiežal, y ostateczue woyska twego, 
ktorzy ustawszy odpoczywali, pobil, kiedyš ty byl 
elodem y praca sirapiony, a nie bal sie Boga. 


| 








| 

19. Gdyč tedy Pan Bėgz twoy da odpocznienie, 
a podbiie wszytkie w okėl narody w žiemi ktėrač 
obiecal, wygladžisz 1mię iego 7 podniebia. Sirzež 
abyš niezaponinial. 





Wyktad X. I. Wujka. Roz. 25. w. 5. I wzbudzi nasieme brata swego. Nie masz žadnego przykazania w za- 


konie, ktoreby zakazalto czystošci chowač albo šlubič. Przetož wiedz, iž onych slow, ktore więc niektorzy 
przywodzą: Przeklęty nieplodny: niemasz w Pismie š. I tu w tym rozdziale mėowi tylko o tym, ktory brata 
zmarlego žony pojąč nie chcial, aby mu syny zrodzil, bo ten w niejakiėj nieslawie zostawal. Hieron. in Isai, 


56. Aug. 14, contra Faustum C. ultimo. 


CAPUT XXVI. 


KOZDZIAL 26. 


0 pierwocinach i dziesiecinach, zavaz po wnijšciu do ziemi Obiecanėj. 


1, Cumgue intraveris terram,  guam  Dominus 
Deus tuus bibi datūrus est possidendam, et obtinu- 
eris eam, atgue habitaveris in ea: 





9. Seiggnie bot Zz nogi jego. "Ven obrzęd, jako tež 
plwanie, šcizgaly się do pohaūbienia. Niektorzy mnie- 
mają, že to zzucie obowia oznaczalo wyrzeczenie się 
i ustąpienie prawa innenu. 

12, Utniesz jėj vękę. Przyczyna tego prawa jest, juž 
žo ten postepek niewiasty traci bezwstydem; juž že 
przez nadwereženie tego cytonka przecina się žrodto 
dalszego potomstwa. 

13. Rėžnych gwichtoėw. Tak w ks. Przyp. 20, 10, 
pow: Waga ė waga, miara i miarva, oboje obyzydte jest 
u Boga, 


1. A gdy wnidžiesz do Ziemiė, ktorač Pan Bėg 
"bwdy da abyš ošiadl y posiędžiesz ia, y mieszkač 
w niėy bedžiesz: 





18. Jakoč zabiežat. Ilistoryą tego zdarzenia masz, 
Exod. 17; žadnėj jednak nie ma tam wzmianki 0 po- 
bicin tylnėj stražy: tu wiec dopelnia Mojžosz, czego 
tam nie byl powiedziat.—Nie bal się Boga. Postepując 
okrutnie z ludem Božym, i napadając nai 7 tylų i 22- 
sadzek. 

19. Wygladzisz ūmių jego 2 pod nieba. To samo się 
nakazuje, Ex. 17, 14, i dokonančm zostato od Saula. 
I. Tier. 416! 

R. 26.—1. Posiedziesz ją. Stalo sie to w roku šiūd- 
mym po wnijšciu do Chananei. 
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2. tolles de cunetis frugibus tuis primitias, et 
pones in carlallo, pergesgue ad locum,  guem Do- 
minus Deus tuus elegerit, ul ibi invocentur nomen 
ejus : 

3. accedesgue ad sacerdotem, gui fuerit in die- 
bus illis, et dices ad cum:  Profiteor hodie coram 
Domino Deo tuo, guod ingressus sum in terram, 
pro gūa jūravit patribus nostris, ut daret eam no- 
bis, 

4. Suseipiensgue sacerdos cartallum de manu tua, 
ponet ante altare Domini Dei tui: 

5. el logueris in conspectu Domini Dei tui: Sy- 
rus perseguebalur patrem meum, guli descendit in 
Aegyptum, et ibi peregrinatus est in paucissimo 
numero, Grevitgue in gentem magnam ac robustam 
et infinitae multitudinis. 

6. Afflixeruntgne nos Aegyptii, et persecuti sunt 
imponentes onera gravissima, 

7. et cdlamavinus ad Dominum Deum palrum 
nostrorum, gui exaudivit nos, et Tespexit humilila- 
tem nostram et laborem aigūe angusliam: 

8. et edūuxit nos de Aegypto in manu Iorti, et 
brachio extento, in ingenti pavore, in sigNis atgue 
portentis: 

9, et introduxit ad locum istum, et tradidit no- 
bis terram lacte ct melle manantem, 

10, Et idcireo nunc olfere primitias frugum Ler- 
rae, Guam Dominus dedit mihi. Kt dimiltes eas in 
conspeclu Domini Dei tui, et adoraito Domino Deo 
tuo. 

11. Et epulaberis in omnibus bonis, guae Do- 
minus Deus tuus dederit tibi et domui (nae, tu et 
Leviles et advena, gui tecum esl. 

12. Gnando compleveris decimam cunetarum frū- 
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2. wežmiesz za wszego zboža lwego pierwočiny, 
y wložysz ie w kosz, y pėydžiesz do mieysca, ktėre 
Pan Boz twoy obierze, aby tam wzywano imienia 
1620: 

3. y przystapiwszy do kaplana, klėry na on czas 
bedžie, y Tzeczesz do niego: Wyznaxam džiš przed 
Panem Bogiem twoim, žem wszedl do Ziemie 0 
ktėra przyšiag! oycom naszym žeby ia nam dal. 


4. Y przyiawszy kaplan kosz 2 reki twoiėy, po- 
stawi przed oltarzem Pana DBoga twego: 

5. y bedžiesz mowil przed oczyma Pana Buga 
twezo: Syriyezyk przeszladowal oyca Mmego, ltėry 
szedl do Egyptu, y goščiem  byl tam w liezbie 
bardzo malėy, y rozmnožyl sie w narod wielki, 
y mocny, y nieprzeliczonego mnostwa, 

6. Y trapili nas Egyptianie y przeszladowali, 
kladac brzemiona bardzo čiežkie. 

7. y wolališmy do Pana Boga oycėw naszych, 
klėry nas wysluchal, y weyžrzal na uniženie na- 
szė, Y Na pracė, y Na učišnienie: 

6. y wywiddl nas 2 Ezyptu reka mocena y Ta- 
mieniem wyčiagnionym, w strachu wielkim, w zna- 
kach y cudachb: 

9. y wprowadžil na to mieysce, y podal nam 
žiemie mlekiem y miodem plynaca, 

10. A przetėž teraz ofiaruię piėrwsze urodzale 
zboža žiemie ktėra mi dal Pan. Y zoslawisz je przed 
oczyma Pana Boga twego, y pokloniwszy sie Panu 
|" Bogu twemu. 

11. Y užywač bedžiesz we wszylkieh dobrach, 
ktėre Pan Bog twoy da tobie, y  domowi twemu, 
"ty y Lewit, y przychodžiei ktėry 2 toba, iest. 

12. Gdy wypelnisz džiešięčinę wszech urodzalow 


gum tuarum, anno decimarum tertio dabis Levilae |twoich, roku  džiešiečin trzečiego dasz Lewilowi, 
et advenae ct pupillo et viduae, ut comedant intra | y. przychodniowi, y šiėrocie, y wdowie, aby iedli 


portas tuas, et saturentur: 

13. loguerisgue in conspectu Domini Dei tui: 
Abstuli, guod sanelificatum est de domo Mea, eit 
dedi illud Levilae et advenae, et pnpillo ac viduae, | 
sicut jussisti mihi: non praeterivi mandala lua, | 
nec sun oblitus imperii tui. (Supr. 14, 29). 

14. Non comedi ex eis in luetūineo, nec sepa- | 
ravi ea in gualibet immunditia, nec expendi ex his | 


między bramami twemi, y naiedli slę: 

13. y rzcezes4 przed oczyma Pana Boga twego: 
Wynioslem co iest pošwiecono z domu mego, y da- 
lam to Lewitowi, y przychodniowi, y  šieročie, 
y wdowie, iakoš mi roskazal: nie przestapilėm przy- 


| kazania bwego, anim zapomnial roskazania Vwego. 


14. Nie iadiem z nich w žalobie moišy, anim 
icb oddžieli! w iakišykolwiek nieczystošėi, anim 





guidguam in re Tūnebri. 
mei, et feci omnia sicut praceepisti Mihi, 


9, Pieywociny. Roczne, ktore w šwieto Kuczek po- 
winny byč oddawane, jak się okaz., Num. 18, 12. 


4. Postawi przed oltarzem. Byl to jakby powny ro- 
dzaj skladania zen ofiary. 


5. Syvyjezyk. Laban, tešė Jakėba, mieszkający w 
Mezopotamii Syryjskiėj. Gen. 28, 5.— Kiory szedt do 
Egiptu. Nie zavaz potėm, lecz po niejakim czasie.— 
W Liczbie bardzo nvdėj. V. j. siedmdziesięcin ludzi, 
synėw swoich i wnukow.— Rosmuožyl sie 00 narod 
wielki. Patrz Exod. |, 7. 

10. Pokloniwszy sių P. Bogu tuvemu. Upokarzając się 
przed jego oliarzem, i blagając, aby Bog szczęšcil 
w dobren, 





Obedivi voci Domini Dei wyda!l z tych rzeczy mic na TZecz pogrzebna. 


i 


Dy- 
lami posluszen glost Pana Boga mego, y uczynilem 
wszytko iakoš mi przykazal. 








11. Užywač będziesz. O tych ucztach pow. wyž. r. 
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12. Gdy wypelnisz 

Patrz wyž. 14, 28. 

13. Co jest pošwiecono. Dziesigciny, ktore rozkazaleš 
pošwiecič, t. j. odžączyč, i w ubogich tobie ofiarowač.— 
Wynioslem... 2 domu mego. Cale zabralem, i tu przy- 
niostem, nic z nich niepozostalo w domu. 

14, Nie jadtem 2 mich ww žalobie mojėj. Nie požywa- 
lem z nich, kiedy zostawalem nieczystym z powodu ža- 
loby i pogrzebų;tego bowicm, co byto oddane na ofiary za- 
pokojne, nieczyšci ješč nie mogli, Lev. T, 20.— Anim 
ich oddzielit w jakiejkohviek mieczystošci. Nie tylko 
ja sam nieczystym nie bytem, lecz i to, co przynio- 


dziesiecinę wszech  urodzajėu. 
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15, Respice de sanctuario tuo, et de cxcelso| 15. Weyžrzyy 2 šwiatnice twoičy, y Z wysokiego 
caelorum habitaeulo, et benedic populo tuo Israel, | niebios mieszkania, a blogoslaw lūdowi twemu Izra- 
el terrae, guam dedisti nobis, sicut jurasti patribus | elskiemu, y žiemi ktėraš nam dal, iakoš przyšiag! 
Žž terrae lacte et melle mananti, (Zsa4. 63, |oycom naszym, žiemi mlėkiem y miodem plynacėy. 
15). 

16. Hodie Dominus Deus tuus praecepit tibi, ut| 16. Džišia Pan Bėg twėy przykazal tobie, abys 
facias mandala haec atgua judicia, et custodias et |czynil te przykazania y sady, y strzėgl, y pelnil 
impleas ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, |ze wszytkiego serca twego, y Ze wszytkiėy dusze 

| Swolėy. 

17. Dominum elegisti hodie, ut sit tibi Deus, et 17 Panas džiš obral, abyč byl Bogiem, ažebyš 
ambules in viis ejus, et custodias ceremonias illius, | chodžil drogami iego, y strzėgl Ceremoniy iego, y 
et mandata atgue jūdicia, et obedias ejus imperio: | przykazania y sadėw, a byl posluszen roskazaniu 

ieg0: 

18. et Dominus elegit te hodie, ut sis ei popu-| | 18. y Pan obral čię džiš, abyš mu byl ludem 
lus pecaliaris, sicut loculus est tibi, et custodias |osobliwym, tak iakoė powiedžial, ažebyš strzėgl 
omnia praecepta illius: (Supr. 14, 2). |wszytkiego przykazania iego: 

19. et faciat te excelsiorem cunetis gentibus,, 19. y žeby cie uezynil wyžssym nade wszytkie 
guas creavit, in laudem et nomen et gloriam suam: | narody, ktėre stworzyl ku chwale i imieniu y sla- 
ut sis populus sanctus Domini Dei tui, sicut lecu- | wie swoiėy: abyš byl ludem šwiętym Pana Boga 
tūs est. twego, iako mėwil, 


CAPUT XXVII. „ R0OZDZIAL 27. 


O postawieniu pomnika za Jordanem, Vlogoslawienstwie cnotiwych, i preeklgctvie ztych. 


1. Praecepit autem Moyses et seniores Israel,| 1. Y przykazal Moyžesz y starszy Izraela lūdo- 
populo dicentes: Custodite omne mandaium, guod| wi, mowiac: Strzežčie wszytkiego roskazania, ktėre 
praecipio vobis hodie. wam džiš przykazuie. 

2. Cumgue transieritis Jordanem in terram, gaam| 2. A gdy przeydžiečie przez Jordam do žiemie 
Dominus Deus tuus dabit tibi, eriges in gentes la-|ktorač Pan Bėgz twoy da, postawisz kamienie wiel- 
pides, et calce levigabis e0s, kie, y potynkniesz ie wapnem, 

3. ut possis in eis seribere omnia verba legis| 3. abyš mės2 na nich napisač wszytkie slowa 
bujus, Jordane transmisso, ut introeas terram, guam | zakonu dego, przeprawiwszy sie przez Jordan, abyš 
Dominus Deus tuus dabit tibi, terram lacte et mel- | wszed! do žiemie ktėraė Pan B6g twoy da, žiemię 





le meanantem, sicut juravit patribus tuis, mlekiem y miodem plynaca, iako przyšiagl oycėm 
twoim. 
4. Auando ergo transierilis Jordanem, erigitė la-| 4. Gdy tedy przeydžiečie Jordan, postawčie ka- 
pides, guos ez0 biodio praecipio vobis in monte | mienie, ktėre ia wam džiš przykazuię na gorze He- 
Iebal, et levigabis e0s calce: bal, y polynkuiesz ie wapnein: 


5. et aedificabis ibi altare Domino Deo tuo Ši 5. y Zbuduiesz tam oltarz Panu Bogu twemu 
lapidibus, guos ferrum non tetigit,* ((Exod. 20, 25), | 2 kamienia ktėrego sie želazo nie tknelo, 


6. et de saxis informibus et impolitis: et offc-| 6. a z kamienia nie čiosanego y nie wygladzo- 

res super eos holocausta Domino Deo tuo, nezo: y ofiaruiesz na Bim calopalenia Panu Bogu 
twemu. 

1. et immolabis hostias pacificas, comedesgue| 7. y ofiaruiesz ofiary zapokoyne, y będžiesz tam 
ibi, et epulaberis coram Domino Deo tuo. adl y užywal przed Panem Bogiem twoim. 

8. Et seribes super lapides omnia verba legis. 8. Y napiszesz na kamieniach wszytkie slowa 
hujus plane et lncide, "zakonu tego znacznie y iašnie. 

9. Dixeruntgue Moyses et sacerdotes Levitici ge-| 9. Y rzekli Moyžesz y kaplani 7 rodu Lewit- 








stem jest czyste, od wszelkiėj nieczystoty oddalitem to same co i kamienie oltarza. 

i odžączytem, aby nie zostato splugawione.---Ančūnwųy--—=— 3. Wszystkie stowa zakonu tego. T. j. tėj ks. Po- 
dal 2 tych rzeczy mc na rzecž pogrzebną. Zabroniono wtorzonego Prawa. "To nakazane byto dla tego, aby 
bowiem byžo z tych dziesięcin Bogu pošwieconych c6š przez ten nowy obrzęd zostalo odnowione przymierze 
ująč, i obrocič to na užytek šwiecki, albo na ucztę, z Bogiem zaraz przy piėrwszėm wnijšeiu do ziemi 
albo na przepych pogrzebowy, wzniesienie gyobu, i Obiecanėj, i žeby Izraelitėw, przes te uroczyste przy- 


Lai) rzeczenia blogostawieistw, i grožby klątw, pobudzič 
16. Ze wszystkiego serca.  ZŽe wszelką usilnošcią i do tėm wierniejszego pelnienia Boskich przykazan, 
gorliwošcią. 5. Z kamienia, ktorego stę želazo me dotkneto. O 

17. Panas dziš obral, abyč byt Bogiem. Oduawiając przyczynie tego przepisu patiz Ex. 20, 24, 
i potwierdzając przymierze wprzody zawarte z Bo- 7. Bedziesz tam jadt i užywval: V.j. przyrządziwszy 
glem. ucztę z ofiar zapokojnych. 


R. 27.— 2. Kamienie wielkie, Može byč, že dwana< 9. Dzisia zostaleš ludem P. Boga tvego. Patrz r. 
šcie, wedtug liczby pokolei; Kkamienie te nie byty te pop. w. 17. 
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neris ad omnem Israelem: Attende, et audi Israel: 
Hodie factus es populus Domini Dei tui: 

10. audies vocem ejus, et facies mandata atguūe 
justitias, guas eg0 praecipio tibi. 


11. Praecepilgue Moyses populo in die illo, di- 
Cens: 

12. Hi stabunt ad benedicendum populo super 
montem Garizim, Jordane (ransmisso: Simeon, Le- 
vi, Judas, Issachar, Joseph et Benjamin. 

13. Et e regione isti stabunt ad maledicendum 
in monte Hebal: Ruben, Gad et Aser et Zabulon, 
Dan et Nephthali. 

14. Et pronuntiabunt Levitae, dicentgue ad omnes 
viros Israel excelsa voce: (Dan. 9, 13.) 

15. Maledictus homo, gui facit seulptile et con- 
Hatile, abominationem Domini, opus manuum arti- 
licum,  ponetgue illud in abseondito: et responde- 
bit omnis populūs, et dicet: Amen. 

16. Maledictus, gui non honorat patrem suum, 
et matrem: et dicet omnis populus: Amen. 

17. Maledictus, gui transfert terminos proximi 
sui: et dicet omnis populus: Amen. 

15. Maledictus, gui errare facit caecum in iti- 
Rere: et dicet omnis populus; Amen. 

19. Maledictus, gui pervertit judicium advenae, 
pupili et viduae: et dicet omnis populus: Amen. 

20. Maledictus, gui dormit cum uxore patris 
sui, et revelai operimentum lectuli ejus: et dicet 
omnis populus: Ainen. 

21. Maledictus, gui dormit cum omni jumento: 
et dicet omnis populus: Amen. 

22. Maledictus, gui dormit cum 
filia patris sui, vel matris suae: 
populus: Amen. 

23. Maledictus, gui dormit cum socru sua: et 
dicet omnis populus: Amen. 

24. Maledietus, gui clam percusserit proximum 
suum: et dicet omnis populus: Amen. 

25. Maledictus, gui accipit munera, ut percu- 
tiat animam sanguinis innocentis: et dicet omnis 
populus: Amen. 

26. Maledictus, gui non permanet in sermo- 
nibus legis hujus, nec e0s opere perficit: et dicet 
omnis populus: Amen. 


CAPUT XXVIII 


soT0re SUA, 
et dicet omnis 
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skiego do wszytkiego Izraela: Pilnuy a sluchay 
Izraelu: Džišia zostaleš Indem Pana Bogza twego: 
10. bedžiesz sluchal glosu iego, y bedžiesz c4y- 
nil roskazania y sprawiedliwošči, ktėre 12 przy- 
kazuie tobie. 
11. Y przykazal Moyžesz ludowi dpia onego, 


| mėwiac: 


12. Ci stana na blogoslawienie ludowi na g0- 
rze Garizim, przeprawiwszy się przez Jordan:  Ši- 
meon, Lewi, Judas, Issachar, Jozeph, y Beniamin. 

13. A przečiwko či staną na przeklinanie na 
gėrze Hebal: Ruben, Gad y Aser y Zabulon, Dan 
y Nephihali. 

14. Y będa mėwic Lewitowie, y rzėką do wszech 
mežėw Izraelskich glosem wynioslym: ž 

15. Przeklėty ezlowiek kt6ry džiali ryčinę y 
zličinė,  brzydliwošė Pariska, robolę rak rzemiešl- 
niczych y slawi ji w skrytošči. A odpowie Ws2y- 
tek lud, y rzecze: Amen. 

16. Przeklely ktėry nie ezči oyca swego y Mmal- 
ki. Y rzecze wszytek lud: Amen. +. 

17. Przeklety ktėry przenoši granice bližniego 
swego. Y rzeczė wszytek lud: Amen. 

18. Przeklety ktėry czyni že šlepy bladži w dro- 
dze: Y rzecze wszytek Iud: Amen. k 

19. Przeklety klėry wywraca sad pizychodnia, 
šiėroly, y wdowy. Y rzecze wszytek lud: Amen. 

20. Przeklety ktory spi Z Žoua Ooyca SwWeg0, y 
odkrywa prykryčie lėžka iego. Y rzecze wszytek 
lud: Amen. | 

21. Przeklely ktory nierzad plodži z wszelakim 
bydlęčiem. Y rzecze wszytek lud: Amen. | 

22. Przeklety ktėry spi z šiosira swola, Z C0F- 
ka oyca swego, abo matki swėy. Y rZecze WSZy- 
tek lud: Amen. Į 

23. Przeklety ktėry spi Zz šwiekra swoia. Y r2e- 
cze wszytek lud: Amen. 

24. Przeklety klėry taiemnie zabiie bližniego 
swezo. Y rzecze wszytek Ind: Amen. 

25. Przeklety ktėry bierze dary aby zabil du- 
sze kryie niewinnėy. Y rzecze wszytek lud: Amen. 


26. Przeklety kto nie trwa w slowiech zakonu 
tego. ani ich skutkiem pelni. Y rzecze wszylelc 
lud: Amen. 


ROZDZIAL 25. 


O Vlogostawienstwach + przckleciuach. 


1. Si autem audieris vocem Domini Dei tui, ut 
facias atgue custodias cmnia mandala ejus, guae 

12. Ci staną na Uogoslawienie Tudowi. Patrz wyž. 
11, 29.— Joseph. Efraim i Manasses. 

14. Lewitowie. Kaplani. —Glosem wyniostym. Aby 
mogli byč poslyszani przynajmniėj od pierwszych, ktė- 
rzyby odpowiadali Amen; za tymi mėgt i caly lud po- 
wtarzač zgodnym g!osem, 

15. Kiycinę. Bažwana z drzewa lub kamienia. — Zlici- 
uę. Balwana z metalu jakiego.—Stawi go 10 skrytošei, 
Aby czci! go sekretnie. To wiec przeklęctwo dotyka na- 
wet tajemnie grzeszących.— Wszystek lud. Szešė ozna- 
czonych pokolen, dla odpowiadania na blogostawien- 








1. Aiešli bedžiesz sluchal glosu Pana Boga twe- 
go, abys czynil y zachowal wszytkie przykazania 
stwa, 1 na przekleistwa. 

17. Preenosi granice Dližniejo swego. Aby zawla- 
dnąt cząstką, jego usunąwszZy. || | 

18. Slepy. Tak Lev. 19, 14: Nie bedziesz ztoržecayt 
gluchemu, an pvzed Šlepym nie bedziesė klai žawady. 

19. Wywrace. Przewrotnie sądząc, przechylając się 
na Stronę mocniejszego. "i 

20. Odkrywa przykrycie ložka. Rzecz haniebną wy- 
raža tų wstydliwie i uczciwemi stowy. 

25. Alų zabit duszę. Aby žycie odjąl. 

R. 28.—1. A jesti bedziesz shuchat. Przedmiot tego 
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eg0 praecipio bibi bodie, faciet te Dominus Deus 
tuus  excelsiorem  cunctis genlibus, guae versan- 
tur in terra. “ 

2. Venienlgue super te universae benedictiones 
istae, et apprehendent te: si tamen praecepta ejus 
audieris. * (Lev. 26, 3.) 


3. Benedictus tu in civitate, et benedietus in 
agro. 
4. Benedietus fructus venlris lui, et fructus 


terrac tuae, fruclusgue jumentorum tuorum,  gre- 
2es arimentorum Lūuorum, et caulae ovium (uarum. 
5. Denedicta horrea tua, et benedictae religuiae 
tilae. 
6. Benedictus eris tu ingrediens et egrediens. 


7. Dabit Dominus inimicos tuos, gui consurgunt 
adversumi fe, corruentės in  conspectu tuo: per 
una viam venient contra te, et per septem fū- 
gient a facie tua. 

8. Emittet Dominus benedietionem super cellaria 
tuu, eb super Omnia Opera Mmanuum tuarum, bene- 
dicetgue tibi in terra, Guam acceperis. 

9. Suseitabii te Dominus sibi in populum san- 
etum, sicut juravit bibi: si custodieris mandata Do- 
mini Dei lui, et ambulaveris in viis ejus. 

10. Videbantguo omnes terrarumn populi,  guod 
nomen Domini inyvocatum sit super te, et time- 
bunt te. 

11. Abundare te faciet Dominus omnibus bonis, 
fructu uteri tui, et fructu jumentorum  tuorum, 
fructu  terrac tuae, guam juravit Dominus patri- 
bus tuis, ut daret bibi. 

12. Aperiet Dominas thesaurum suum optimum, 
caelum, ut tribuat pluviam terrae tuae in tempo- 
re suo: benedicetgue  cunetis operibus  manuum 
tuarum. | Et foenerabis gentibus mullis, et 1pse 
a nullo Žoenus accipies. 

13. Conslituet te Dominus in caput, et non in 
caudam, et eris seliper supra, eb non snbler: si 
taimen audieris mandala Domini Dei tui, guge ego 
praecipio tibi hodie, et custodieris et faceris, 


14. ac non deelinaveris ab eis nec ad dexte- 
Tali, nec ad sinistram, nec secutus fueris deos 
alienos, negue colueris 608. 

15. Ruodsi audire noluoris vocem Domini Dei 
tui, ut custodias, ct facias Omnia mandala ejus 
et cerėmonias,  guas ego praecipio tibi hodie, ve- 


rozdziatu zgadza się r. 26. ks. Lewityka: w obudwoch 
bowiem oglaszają się btogostawieūstwa dla zachowują- 
cych prawo, i przeklęctwa na jego gwalcicieli.—-- Wyž- 
szym nad wszystkie narody. Szczęšliwošcią, bogactwy 
i wladzą, 

3. Blogosžauionys ty Ww miešeie, t btagostawiony nu 
polu. T. j. będzie ci się powodzilo we wszystkiėm, co 
przedsięwezmiesz. 

4. Btogostawiony owoc žywota twego. Szezęšliwie 
wydawač bedziess potomstwo. Najszczytničėj zaš to się 
spelnilo w btog. pannie, matce Chrystusa. 

5. Ostatki twoje. Ktėre z dobr twoich odložysz do 
pizechowania na przysztošč, 

6. Wchodžgc i wychodzgc. We wszystkich sprawach 
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iego, ktėrė ia džiš przykazuię tobie, uczyni cie 
Pan Bog twoy wyžszym nad wszytkie narody kiėre 


'są na Žiėmi. 


2. Y prziyda na čie 
stwa, y ima sie čieble: 
džiesz przykazania iego. 

3. Blogoslawionyš ty w mieščie y blogoslawio- 
ny na polu. 

4. Blogoslawiony owoe žywota twezo, y owoc 
žiemie twey, y owoc bydla twoiego, stada, dobyl- 
kėw twoich, y owczarnie owiec twoich. 

5. Blogoslawione gumna twole y blogoslawione 
ostatki twoie. 

6: Blogoslawiony bedžiesz ty wehodzac y wy- 
chodzac. 

7. Da Pan nieprzyiačioly twoie ktėrzy powsta- 
ia przečiw tobie, padaiace przed 0czyma twymi: 
iedna, drogza wynida przečiw tobie, a šiedmią drėg 
učiekač beda przed obliczem twoim. 

8. Spušėdi Pan blogoslawieistwo na spižarnie 
twole, y na wszytkie džiela rak twoich, y bedžieč 
blogoslawil w žiemi ktėra wežiniesz. 

9. Wyslawi čie Pan sobie za lud šwiety, iakoč 
przyšiagl: iešli bedžiesz strzeg! przykazania Pana 
Boza twego, y chodžil drogami iego. 

10. Y uyžrza wszytkie narody žiem, že imlę 
Panskie wzywane iest nad toba, y bač się bėdą 
čiebie. | 

11. Dač Pan obfitošė wszego dobra, Owocu Žy- 
wota twezo, y owocu bydla Lwego, y 0owocu Žie- 
mie twėy, ktėra przyšiagl Pan oycom twoim abyč 
ia dal. 

12. Otworzy skarb swėy bardzo dobry, niebo, 
aby dalo dėscz Ziemi twėy czast swego: y bedžie 
blogoslawi1  wszytkim robotom rak twoich. Y bę- 
džiesz požyczal wielėm narodėm, a sam u nikogo 
požyczač nie bedžiesz. 

13. Poslawi čie Pan glowa a nie ogonem, 
bedžiesz zawsze na wiėrzchu, a nie na spodku: 
iešli iednak  sluchač bedžiesz przykazania Pana 
Boga twego, ktėre ia džis przykazuie tobie, a be- 
džiesz strzėgl y czynil, 

14. a nie ustapisz od niego, ni na prawo ni 
na lewo, ani pėydžiesz 7a bogami cūdzymi, ani 
im služyč bedžiesz. 

15. Ale iešli nie bedžiesz cheial sluchač glosu 
Pana Boga lwego, abyš strzėgl y czynil wszytko 
roskazanie iego y Ceremonie ktėre ia džiš przy- 


te wszytkie blogoslawieri- 
iešli iednak sluchač be- 


s 





i przedsiewzieciach twoich. 4 

7. Siedinią drog. Oznacza się przez to strach 1 prze- 
raženie, w jakiėm zostając nieprzyjaciele, szukają 0ca- 
lenia w ucieczce, gdzie kto može. ) 

9. Wystuwi cię Pan sobie za Tud šwigty. Statecznie 
bedzie ci miaž za lud sw6j wybrany. . 

10. Ze imię Pauskie wzywane jest nad tobą. Že je- 
steš i nazywasz się ludem Božym. 

123. Skarb swdj Lardzo dobry. Podobnie w ks. Joba, 
r. 38, 22, powiedziano: Tzalis wszedV do skarbu šuic- 
gu, albo skavby gradu oglgdat? 

13. Vostaui cig Pan glową, d Me ogonem. Jest to 
to samo, co powiedz. w. 1: wyžszym nad wszystkie 
narody: sposob mowienia przystowiowy. 
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nient super te omnes maledietiones istae, et ap-| kazuię tobie, prziyda na čie te wszyikie przeklę- 
prehendent te. (Lev. 26, 14. Thren. 2, 17.|elwa, y chwyca sie čiebie. 
Baruch. 1, 20. Malach. 2, 2). 0 

16. Maledictus eris in civitate, maledietus in; 16. Przeklety bedžiesz w mieščie, przeklęty na 


agT0. polu. 1 
17. Malediectum horreum tuum, ct maledictae' 17. Przeklęte gumno twoie, y przeklele ostatki 
religuiae tuae. twoie. 


18. Malediclus fructus ventris tui, et fructus, 18. Przeklety owoc Žywola twego, y ow0c Žie- 
terrae tuae, armenta boum tuorum, ei ą7eges ovium | mie twolėy, stada wolow twolch, y Lrzody owiec 


tuarum. twoich., 
19. Maledictus eris ingrediens, et maledictus, 19, Przeklety bedžiesz wehodzac y przeklety wy- 
egrediens. chodzac. 


20. Mittet Dominus super te famem et esuriem,| 20. Przepušči Pan na ie glod y laknienie, y 
et increpationem in omnia opera tua, guae tu fa- | przeklectwo na wszytkie sprawy, ktore bedžiosz 
cies: donec conterat te, et perdat velociler propter | ezynil: až čie zetrze y zalrači predko, dla wyna- 
adinventiones tuas pessimas, in guibus religuisti | lazkėw twoich barzo zlych  w ktėrycheš mie opu- 
me. sdil. 

21. Adjungat tibi Dominus pestilentiam, Nea 21. Niechči przyda Pan morowe powletrze, až 
consumat. te de terra, ad gyam ingredieris possi- | čie wyniszezy Zz Žiemie do klėrėy  wnidžiesz po- 





dendam. šiešč ia. 

22. Percutiat te Dominus egestate, febri etfri- 22. Niechay čie Pan skarze niedostaikiem, g0- 
gore, ardore el aestu, et ačėre corrupto ac rubigine, | raczka y Žimniea, upaleniem y goracem, y skažo- 
et perseguatur, donec pereas. 'nym powietrzem y rdza, a niech čię dogania, až 

wyginiesz. 

23. Sit caelum, guod supra te est, aeneumn: et' 23. Niechay bodžiė niebo ktorė nad toba iest 
terra, guam calcas, ferrėa, miedžianeė: a žiemia klėra depczesz, želazna. 


24. Det Dominus imbrem terrae tuae pulverem, = 24. Niech da Pan za deszcz Ziemi twoiėy proch, 
et de caelo descendat super te einis, donec conte-|a 2 nieba niech na čię zstapi popiėl, až bedžiesz 
Tais, wniwecz 0brdcoN, 

25. Tradai te Dominus corruentem ante hostes, 25. Niechay čie poda Pan upadaiacego przed 
tuos: per unam viam egrediaris contra e0s, et per |nieprzyiačioly twymi, iedna droga wychodž prze- 
septem  fugias, et dispergaris per omnia regna |čiwko im, šiedmia učiekay, a badž T0zprėszon po- 
terrae: wszytkich krėlestwach Ziemie. 

26. silgue cadaver tuum in escam cunctis vola-| 26. Y niech bedžie trup twoy pokarmem wszyl- 
tilibus caeli, et besliis terrae, et non sit, gui abigai. | kim ptakėm powletrznym y žwiėizom Žiemnym niech 

nie bedžie ktoby odpędzal. 

27. Perculiat te Dominus uleere Aegypti, etpar-. 27. Niechay čie zaraži Pan wrzodem Egyplskim, 
tem corporis, per guam stercora egeruntur, scabie y cezešė čiala przez klora plugastwa wychodza kro- 
guogue et prurigine, ila ut curari negueas. "'stami y šwiėrzbem, tali žebyš nie mėgl bydž ult- 
| GZON. 

28. Perculialt te Dominus amentia ėt caccilate, 28. Niechay čię skarze Pan odeszčiem 0d 10z4- 
ac furore mentis, mu y šlepota, y szaleistwem, 

29. et palpes in meridie, sicut palpare solet, 29. y macay 0 poludniu, iako zwyk! macač šlepy 
caecus in tenebris, et non dirigas vias tuas. Om-|w čiemnoščiach, a nie prostuy drog twoich, Y przes 
nigue tempore calumniam suslineas, et opprimaris į wszytek čzas odnos potwarz, a badž gwaltem pollu- 
violeniia, nec habeas gui liberet te, mion, ani mičy kltoby čię wybawil. 

20. Uxorem accipias, et alius dormiat cum ea., 30. Poymi žonę, a drugi niechay z nia spi. Dom 
Domum aedifices, et non babites in ea.  Plantes |zbuduy, a w nim nie mieszkay.  Nasadž winnicę, 
vineam, et non vindemies eam. a nie zbiėray 4 niėy wina. 

31. Bos tuus immoletur coram te, et non c0-| 31, Wolu twego niech zabiią przed toba, -a nie 
medus ex e0. Asinus tuus rapiatur in conspectu |iėdz 2 niego. Osla twego niech porwa przed 0ezy- 




















naksztalt miedzi.— Ziemia želazna.  Twarda, suchba, go otworu.  Zdaje się, že to byla ta sama choroba, 
nieurodzajna, jak gdyby byla želazną. ktėrą zostali dotknieci Filistyni. I. Heg. 5, 6, 9, 12. 
24. Za deszcz ziemi tuvojė) proch. Ažeby, gdy bedziesz. | 29. Macaj 0 požudniu. Nawet i to naležy rozumnicč 
potrzebowal deszczu dla zmiekezenia ziemi, wszystko 0 šlepocie duszy.— Nie pvostuj drėg twoich. Dla niedo- 
przeciwnie się stalo. statku dobrėj rady, wszystkie interesa twoje popro- 
26. Niech bedzie trup. Za najwieksze niejako nie- wadzisz zle i nieroztropnie, i przeto wszystko ci sig 
szczęšcie uwažalo się u Izraelitow, ježeli kto pozba- nie powiedzię. 
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tuo, et non reddatur tibi. Oves tuae dentur inimi- 
cis tuis, el non sil, gui te adjuvet. 


32. Vili tui et filiae tuae tradantur alleri po- 
pulo, videntibus oeulis tuis, et deficientibus ad con- 
spectum eorum tota die, et non sit fortitudo in 
manu tua. 

33. Fructus terrae tuae, et omnes labores tuos 
comedat populus, guem ignoras: et sis semper ca- 
lumniam sustines, et oppressus cunctis diebus, 

34. et stupens ad terrorem eorum, guae vide- 
bunt oculi tui. 

35. Percutiat te Dominus uleere pessimo in ge- 
nibus et in suris, 
pedis usgue ad verticem tum. 

36. Ducet te Dominus, et regem (uum, guem 
constitueris super te, in gentem, guam ignoras Lu 
et patres tui: et servies Ibi diis alienis, ligno el 
lapidi. 

37. Et eris perdilus in proverbium ac fabulam 
omnibus populis, ad guos te introduxerit Dominus. 

38, Sementem multam jacies in terram, et mo- 
dicum  congregabis: guia locustae  devorabunt 0- 
mnia “*, 

39, Vineam planlabis et fodies, et vinum non 
bibes, nec colliges ex ea guippiam: guoniam vasla- 
bitur vermibus “. (Mich. 6, 15). 

40. Olivas habebis in omnibus terminis Luis, et 
non ungeris oleo: guia deflueni, et peribunt. 


41. Filios generabis et filias, et non fueris eis: 
guoniam ducentur in captivitatem. 

42. Omnes arbores tuas et fruges terrae tuae 
rubigo consumet. 

43. Advena, gui tecum versatūr in terra, ascen- 
det super te, eritgue sublimior: tu autem descen- 
des, et eris inferior. 

44. Ipse foenerabit tibi, et tu non foenerabis 
ei, Tpse erit in capul, et tu eris It caudam. 

45. Et venient super Le omnes maledictiones 
istae, et perseguontes apprehendent te, donec in- 
tereas: guia non audisti vocem Domini Dei tui nec 
servasli mandata ejūus et ceremonias, guas praece- 
pit tibi. 

46. Et erunt m te signa algue prodigia, et in 
semine tuo usgueė in sempiternuin: 

47. eo guod non servieris Domino Deo tuo in 
gaudio, cordisjue laetitia, propter rerum omnium 
abundantiam. 

48. Servies inimico tuo, guem immittet (ibi Do- 


sanarigue non possis a planta. 
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„ma twymi, a niechči go nie wrėca.  Owce twoie 
„niech bėda dane nieprzyiačiolėm Lwoim, a niech 
nie bedžie ktobyė dopomėgl. 

32. Synowie twoi y cėrki twe niech beda dane 
inszemu narodowi, na co będa patrzač 0czy Lwoie, 
y uslawač pairzac na nie przez caly dziei, a niech 
„nie bedžie Sily w rece (woičy. 

83. Owoce Ziemic twčy, y wszytkie prace twole, 
niechay poiė lud ktėrego nie znasz: a badž zawsze 
potwarz čiėrpiacy, y učišnion po wszytkie dni, 

34. y zdumialy od strachu tych rzeczy, ktėrė 
beda widžialy oczy twole. 

35. Niech čię zaraži Pan zlym wrzodem na ko- 
leniech y na lystach, y niech čię nie moga ulėczyč, 
„0 stopy nogi až do wierzchu twego. 

36. Zawiedžie cię Pan, y krėla twego, ktėrego 
ustawisz nad soba, do narodu ktėrego nie znasz ty 
y oycowle two: y bedžiesz tam služyl bogėm cu- 
dzym, drėwnu y kamieniu. 

37. Y bedžiesz stracony, przypowieščia y bašnia 
wszytkim narodom do ktėrych čię Pan wprowadži. 

38. Siėw wielki wrzučiss w Žiemie, a malo 
zbierzesz: bo wszylko požrze szaraiicza. 








39. Winnice nasadžisz y okopasz, a wina pič nie 
bedžiesz, y nic 2 niėy nie zbierzesz: bo ia robaey 
spustosza, 

40. Oliwy mieč bedžiesz we wszech granicach 
twoich, a oliwa się mazač nie bėdžiesz: bo opadną 
|y Zginą. 
| 41. Synėw y cėrek narodžisz, a niezažyiesz ich: 
„bo ie zawioda w niewola, 

42. Wszyikie drzewa twoie, i owoce žiemie two- 
iėy Tdza Znisczy. 

43. Przychodžiei ktėry mieszka 7 toba wstapi 
na čie, y będžie wyžszy: a ly zstapisz, y bedžiesz 
niŽszy. 

44. On tobie požyczač bedžie, a ty mu nie bę- 
džiesz požyczal. On bedžie glowa, a ty ogonem. 

45. Y prziyda na čie wszylkie te przeklectwa, 
y goniac poimaia čie až zginiesz: žeš nie sluchal 
glosu Pana Boga twego, aniš chowal przykazania 
1660, y Ceremoniy ktoreč roskazal, 


46. Y beda na tobie znaki y cuda, y na ple- 
mieniu twoim až na wieki: 

47. przeto žeš nie služyl Panu Bogu Lweniu 
w wesėlu y w radošči serca, dla wszytkich Tzeczy 
dostatku. 

48. Bedžiesz služyl nieprzyiačielowi twemu, kto- 


minus, in fame et siti, et nuditate et omni pe-|rego Pau na ie przepušči, w glodžie y Ww pra- 


- —-— 


32. Ustawac patrzge na we. Oczy twoje wyschną, 
patrząc na srogą niewolę synow.— Nie bedzie sily. Do 
ich wyrwania. 

36. Bogom cudzym, drewnu + kamieniu, Albo powo- 
dowany przykladem cudzoziemcėw, albo zmuszony po- 
strachem i rozkazem krolow owėj krainy; co sie przy- 
trafilo Izraelitom. Dan. 3. 

37. Balziesz stracony. Spustoszony,najnieszezęsliwszy. 

40. Opadną. Wprzody nim dojrzeją. 

















44, On tobie požyczač bedzie. On będzie bogaty, ty 
ubogi. 

46. Znaki i cuda. Klęski widzialnė i nadzwyczajne. 

47. Dla wszysikich vzeczy dostatku. T. j. wtenczas 
gdy ci Bog wszystkich dobr w obfitošci udzielat. 

48. Jursmo želazne. Najcięžejsze i najsrožsze. Do- 
šwiadezyli tego od Chaldejezykow, za karę balhwochwal- 
stwa, jak pokazuje. Jer. 5, 19. i w Trenach, 
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nuria: et ponet jugum ferreum super cervicem 
tuam, donec te conteral. 


49. Adducet Dominus super te gentem de lon- 
ginguo, et de extremis terrae finibus in similitu- 
dinem aguilae volantis cum impelu, cujus linguam 
intelligere non possis: 

b0. gentem  procacissimam, 
seni, nec misereatur parvuli, 

51, et devoret fructum jumentorum tuorum, ac 
fruges terrae tuae: donec intereas, et non relin- 
guat tibi triticum, vinum et oleum, armenta boum, 
et greges ovium: donec te disperdat, 

52, et conterat in cunetis urbibus tuis, et dė- 
struantur muri tui firmi atgue sublimes, in gui- 
bus habebas fiduciam in omni terra tua. Obside- 
beris intra portas in omni terra tua, guam dabit 
tibi Dominus Deus tuus, 

53. et comedes fructum uleri tui, et carnes 
filiorum tuorum et filiarum tuarum, guas dederit 
tibi Dominus Deus tuus, in angustia et vastita- 
te, gua opprimet te hostis tuus, (Zhren. 4, 10. 
Baruch. 2, 2.) 

54. Homo delicatūs in te, et luxuriosus valdė, 
invidebit fratrl suo, et uxori, guae cubat in sinu 
suo, 


guae non deferai 


55. ne det eis de carnibus filiorum suorum, guas | 


comedet: e0 guod nihil aliud habeat in obsidione 
et penuria, gua vastaverint te inimici tui intra 
omnes portas tuas. 

b6. Tenera mulier et delicata, guae super ter- 
ram ingredi non valebat, nec pedis vestigium ti- 
gere propter mollitiem et teneritudinem nimiam, 
invidebit viro suo, gui cubat in sinu ejus, super 
filii et filiae carnibus, 

57. et illuvie secundarum, guae egrediuntur de 
medio feminum ejus, et super liberis gui eadem 
hora nati sunt: comedent enim e0s clam propter 
rerum omnium penuriam in obsidione et vastitaie, 
gua opprimet te inimicus tuus intra portas tuas. 


58. Nisi custodieris, et feceris omnia verba Ie- 
gis hujus, guae seripta sunt in hoc volumine, et 
timueris nomen ejus gloriosum et terribile, hoc 
est, Dominum Deum tuum: 

59. augzebit Dominus plagas tuas, et plagas se- 
minis tui, plagas magnas et perseverantes, infir- 
milates pessimas et perpetuas: 

60. et convertet in te omnes affietiones 
ti, guas timuisti, et adhaerebunt tibi: 

61. insuper et universos languores, et plagas, 
guae non sunt seriptae in volumine legis hujus, 
inducet Dominus super te, donec te conterat: 

49, Na podobienstwo orta, 2 pędem lecgcego. Ktėry 
to narod, jak orzel, rychžo i takomie przybedzie, aby 
cię rozszarpal. Takiėm bylo panowanie Babiloicezykėow 
i Nabuchodonozora, ktory, u Ezech. 17, 3, przyrowny- 
wa sie do orla, 

50. Narod bavdzo wszeteczny. 
zuchwaly i nieludzki, 

58. Bedziesz jadt owoc žywota twego. To się stalo 

Bis. ST. TesT. T. I. 


Aegyp- 


Bezwstydnego czola, 
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gnieniu, y w nagošči, y we wszelakim niedostaiku: 
y wložy iarzmo želazne na szyię twoię, až Gię 
zetrze. 

49. Przywiedžie na cie Pan narėd z daleka y 
2 ostatnich granic Žiemie, na podobieistwo orla 
z pędem lecacego: ktėrego iezyka nie będžiesz 
mėg! rozumieč: 

50. Narod barzo wszeteczny, ktory nie uczči 
starego, ani sie uliluje nad malym, 

51. y požrze owoc bydla twego, y požytki zie- 
|mie twėy: až zginiesz, y Nie zostawič pszenice, 
wina y oliwy, stad krėw, y trzod owiec: až Gię 
wygubi, 

52. y zelrze we wszytkich miastach twoich, y 
'obalą sie mury Lwoie mocne y wysokie, ktėrymeš 
dufal we wszytkiėy Ziemi twoišy.  Bedžiesz oblę- 
žon w mMieščiech twoich we wszytkiėy žiemi Lwėy, 
ktorač da Pan Bog twėy: 

53. y bedžiesz iadl owoc žywota Lwego, y mie- 
so synow twoich, y cėrek twoich, ktėreč Pan Bėg 
twdy da, w učišnieniu y spustoszeniu, ktėrym čię 
ščišnie twoy nieprzyiačiel. 





54. CUzlowiek roskoszny y zbyteczny bardzo, bą- 
džie zayžrzal bralu swemu, y ženie ktėra ležy na 
lonie iego, 

55. aby im nie dal miesa synėw swoich, ktėre 
bedžie iadl: przeto že nic inszego nie ma w oblę- 
ženiu y niedostatku, ktėrym čieę spustosza nieprzy- 
iačiėle twoi, we wszytkich mMieščiech twoich. 

56. Niewiasta piesczona a roskosznica, ktora 
po žiemi chodžič nie mogla, ani stopy nėg posta- 
wič, od ruskoszy y piesczoty wielkišy, bedžie 
zayžrzala męžowi swemu, ktėry ležy na lonie ičy 
dla miesa syna y cėrki, 

57. y vzepka (altas miastka), ktory wychodži 
z pošrzėd lona ičy, y dla džiatek, klėre sie tėyže 
zodžiny urodžily: bo ie beda iešė potaiemnie, dla 
niedostatku wszech rzeczy w oblęženiu y spustosze- 
niu, ktėrym čię ščišnie twdy nieprzyjačiel w mie- 
ščiech twoich. 

58. Ješli nie bedžiesz strzėgl y ezynil wszyt- 
kie slowa zakonu tego, ktėre w tych ksiegach sa 
napisane, a nie bedžiesz sie bal 1mienia iego chwa- 
lebnego y strasznego, to iest Pana Boga twego: 

59. rozmnožy Pan plagi twoie, y plagi našie- 
nia twego, plagi wielkie y trwale, choroby zle y 
ustaw1cznę: 

60. y obrėči na čie wszytkie utrapienia Egyp- 
skie ktėrycheš sie lekal, y chwyca się čiebie: 

61. nad to wszytkie niemocy y plagi, ktėre nie 
sa napisane w ksiegach zakonu tego, przywiedžie 





przy zburzeniu Jerozolimy, za Tytusa. 

54. Zbyteczny bardzo. Zbytkowny, oddany przepy- 
chowi i roskoszy.— Bedzie zajrzat brata. Nie da, albo 
schowa przed bratem szczątki pozostale syna swego, 
zjedzionego dla wielkiego gtodu. 

57. Czepka. Blona cienka, w ktėrėj jest obwiniete 
dziecko w žywocie matki.— Z pošrėd tona jėj. Oznacza 
częšč ciada, z ktorėj wydobywa się plėd, i wychodzi na 

55 
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62. et remanebitis pauci numero, Gui prius cra- 
tis sicut astra caeli prae multitudine, guoniam non 
audisti vocem Domini Dei tui. 


63. Et siceut ante laetatus est Dominus super 
vos, bene vobis faciens, vosgue multiplicans: sic 
laetabitur  disperdens vos atgue subvertens, ut 
auferamini de terra, ad Guam ingredieris possi- 
dendam. 

64, Disperget te Dominus in omnes populos a 
summitate terrae usgūuė ad terminos ejus: et ser- 
vies ibi diis alienis, gūos et tu ignoras et palres 
tui, lignis et lapidibus, 

65. In gentibus guogue illis non guiesces, ne- 
gue erit Teguies vestigio pedis tui. Dabit enim ti- 
bi Dominus ibi cor pavidum, et deficientes oculos, 
et animam cousumiam mMoerore: 

66. et emt vita tua guasi pendens ante te. Ti- 
mebis nocte et die, et non eredes vitae tuae. 


67. Mane dices: Gus mihi det vesperum? et 
vespere: (ais mihi det mane? proptėr cordis tui 
formidinem, (ua terreberis, ct propier ca, guae 
tuis videbis oculis. 

68. Reducet te Dominus elassibus in Aegypium 


. "- 12 2 | 
per viam, de gua dixit dibi, ut eam amplius non) 


videres. Ibi venderis inimicais Ltuis In servos et 


ancillas, et non erit, gul cmal. 
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62. y zostaniečie w malėy liezbie, ltėrzyščie 
przed tym byli iako gwiazdy niebieskie prze mno- 
stwo:  przeto Žeš nie sluchal glosu Pana Boga 
twego. 

63. A iako się przed tym radowal Pan nad wa- 
mi, czytiac wam dobrze y rozmnažaiac was: tak 
się bedžie radowal tracac was y wywracaiac, Žė- 
byščie zniešieni byli z žiemie do ktėrėy wnidžiesz 
pošiešč 1ą. 

64. Rosproszy čie Pan miedzy wszytkie narody 
od kūica žŽiemie, až do granie iėy: y tam bedžiesz 
siužyt  bogom cudzym, ktėrych y ty nie znasz y 


'oycowie twoi, dreyndm y kainieniėom. 


65. Miedzy narody tėž onėmi nie uspokoisz sie, 
ani bedžie miala odpoczynku stopa nogi twolėy. 
Dač tam bowiem Pan serce lekliwė, y 0oczy usta- 
iace, y dusze Zaloščia ulrapiona, 

66. y bedžie žywot twėy iakoby wiszacy przed 
boba, Bedžiesz sie bal w nocy y we dnie, a nie 
bedžiesz wierzyl žywolowi twemu. 

67. Po ranu bedžiesz mėwil: Ito mi da wieczor? 
a w wieczor: Kto mi da zaranie? dla stworzenia, 
serca twego, ktėrym się strachač bedžiesz, y dla 
tego co widžieč bedžiesz oczyma twymi. 

65. Odwiedžie čię Pan w okrečiech do Ezyptu 
ta droga, 0 ktoreyči mėwil, Žebyš 1ėy wiecėy nie 
widžial. Tam bedžiesz zaprzedan  nieprzyiačiolom 
bwoim za niewolniki, y za niewolnice, a nie be- 





(žie ktoby kupowal. 
Ha ROZDZIAL 29, 


O odnowieniu przymierza migdzy Bogiem i ludem Izraclskim. 


1. Haec sunt verba foederis, guod praecepit Do-| 
minus Moysi, ut feriret cum filiis Israel in terra 
Moab; praeter illud foedūs, guod cum eis pepigtt 
in Horeb. 

2. Vocavitgue Moyses omnem Israel, et dizit 
ad e0s: Vos vidistis universa, guae Tecit Dominus 
coram vobis in terra Aegypti Pharaoni, et omnibus| 
servis ejus universaegue terrae illius, (Ex0d. 19, 4.) 

3. tentationes magnas, guas viderunt oculi tui, 
signa illa, portenlague ingenlia, 

4. et non dedit vobis Dominus cor intelligens, 


1. Te sa slowa przymierza, ktore Pan przyka- 
zal  Moyžeszowi postanowič Zz synmi Izraelowymi 
w žiemi Moab: oprėez onego przymierza, ktorė Z ni- 
mi stanowil na Horeb. 

2. Y zwolal Moyžesz wszytkiego Izraela, y rzėk! 
do miego: Wyšcie widžieli wszytko co czynil Pan 
pized wami w Žieomi Ezyptskiėy Pharaonowi, y 
wszylkimi slugom iego, y wszytkiėy Žiėmi iego: 

3. pokusy wielkie, klėreė widžialy 0czy twoie, 


"maki one y cuda wielkie, 


4, ymie dal wam Pan serca rozumnego, y 0czu 


et oculos videntes, et aures, guae possunt audi-|widzacych, y uszu klore mogą slyszeč, až do dnia 


Te, usgue in praesentem diem. 





5. Adduxit vos guadraginta annis per desertum: 





džišieyszeg0. 
5. Widodl was przez cztėrdžiešči lat po pusezy: 


šwiat.— Bo je będą ješė. Patrz Thren. 4, 10. i IV. wykupiė swoich. 


Reg. 6, 28, i to, co Jozef Fl. powiada o zburzeniu 
Jerozolimy. 

65. Oczy ustajgce. Wyschte dla smutku. 

66. Bedzie žywot two) jakobų wiszący pYzed tolą. 
Zawsze bedziesz watpiž 0 žyciu twojėm. 

68. Odwiedzie cię Fan w okretach do Egiptu. Nie 
lądem, ižby pozostala dla cię jaka nadzioja ucieczki, 
ale na okrętach, ižbys nie mogt umknąč.— Nie bedzie 
ktoby kupowal. Tak wiele was będzie, i tak liechemi 
niewolnikami. Hegezyp, ks. 5. o Zburz. r. 47, tak pi- 
sze o Žydach, po zburzenin Jerozolimy przez Tytusa: 
Bardzo wielu do przedania, lecz mato kupujacych, bo 
Rtzymianie nie chcieli brač Zydow na mewolnikow, i 
utę pozostato juž Vyta Zydūw takich, ktorzybų mogti 


R. 29—1. Sona przynuerza. Odnowionego i przy- 
siegą stwierdzonego. Niž. w. 12, 

2. I zwolat Mojžesz wszystkiego Tzraela.  Ziowu 
kazal wszystkim stanąč przed sobą: nie podobna bo- 
wiem, aby Mojžesz wszystko to, co w tėj ksiedze za- 
warto, mogt jednym razem, bez odpoczynku, wypo- 
wiedžieč. 

3. Pokusų wielkie. Ukaranie i klęski Egipeyan. 

4. Nie dal wam Pan serca TrOžumnego. Poniewaž 
zamknelišcie serce, uszy i oczy dūuszy waszėj; przeto 
z winy waszėj to pochodžito, žešcie nie rozumieli wiel- 
košci dobrodziejstw Božych, i powinnošci waszych wzglę- 
dem Boga. 

5. Nie wyturby się szatų wasze. Patrz wyž, 9, 4. 
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non sunt attrita vestimenta vestra, nec calcecamen- 
ta pedum  vestrorum vetuslatė consumta 
(Supr. 8, 4. | 

6. Panem non comedistis, vinum et siceram non 
bibistis, ut seiretis, guia ego sum Dominus Deus 
vester. | 

7. Et venistis ad hunė locum: egressusgue est) 
Sehon rex Hesebon, et Og Tex Basan, oceurentes 
nobis ad pugnam. Et percussimus c0s, (Supr,3, 1.) 

8. et tulimus terram eorum, ac tradimus pos- 
sidentam Ruben et Gad, et dimidiae tribui  Ma- 
nasse. (Supr. 83, 15. Jos. 13, 8.) 

9, Custodile ergo verba pacti hujus, et imple- 
te ea, ut intelligatis universa, guae Tacitis. | 

10. Vos statis bodie cuneti coram Domino Doo | 
vestro, principes vestri, et tribus, ac Majorės na- 
tu, atgue doctores, omnis populus Israel. | 

11. liberi et uxores vestrae, et advena gui tė-- 
cum moratur im castris, exceplis lignorum caes0- | 
ribus, et his gui comportant a(uas: 

12. ut transeas in (oedere Domini Dei tui, el“ 
in jurejurando, guod hodie Dominus Deus tuus per- 
cutit tecum. 

13. ut suscilei: te sibi in populum, et ipse sit 
Deus tuus sicnt locutus est tibi, et sient juravit, 
patribus tuis, Abraham, Isaac, et Jacob. | 

14. Nec vobis solis ego hoc foedus ferio, el haec | 
juramenta confirmo, | 

15. sed cunetis praesentibus et absentibus. 

16. Vos enim nostis, guomodo babitaverimus 
in terra Aegipti, et guomodo lransierimus pėr me- 
dium nationum, guas transeuniės. 

17. vidistis abominationes et sorles, id est, 
idola eorum, lignum et lapidem, argentum et aurum, 
guae colebant. 

18. Ne forte sit inter vos vir aut mulier, fami- 
lia aut tribus, cujus cor aversum est hodice a Do- 
mino Deo nostro: ut vadat et serviat dis illarum 
gentium, et sit inter vos radix germinans fel et 
amaritūdinem. 

19. Cumgue audierit verba juramenti hujus, 
“6. Chlebašcie nie jedki. Bo manna stužyta im za 
chleb. Prawdopodobna jednak, že niekiedy, lubo nie czę- 
sto, jedhi chleb i pili wino na puszezv. -- Alyšaie wi6- 
dzieli, žem ja jest Pan. Ktory umiem utrzymywač stug 
moich cudownym sposobem i wtenczas, kiedy nie ma 
zboža i mięsa. 

9. Alyšcie v0žumieli wszystko , c0 czynicie. 
tropnie. 

10. Wy dzisia stoicie wszysey. Tyzeba bowiem bylo, 
ižby wszyscy zebrali się do przyjęcia prawa i przymie- 
rza, bo co się tycze wssystkich, wszyscy potwierdzič 
to powinni, — Ksiažęta wasze. Naczelnicy pokolen. — 
Nauczyciele. Ktėrych wyžėj, r. 16, 18, nazwal urzę- 
dnikami. 

11. Preychodzien.  Wielu bowiem Egipcyan sz4o za 
nimi.  Niektėrzy takož Zz nich byli niewolnikami He- 
brajezykėw. — Prėcž tych, ktūrzy da rąbią, ktorzy 
z powodu koniecznego zajęcia sic przybyč tu nie mogli. 
Jednakže w tekšcie hebr., chald. i LXX jest: od tych, 
ktorzy dra vąbią, až do tych, ktorzy nossą wedc, jak- 
by žadnego nie brakowalo. Ždaje się, š. 1ier. zamiast 
wyrazų Od przetožyl opr0c2. 

12. Abyšs pyzeszedih w przymierzu. Abyš zawarl 
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a nie wytarly się szaty wasze, ani bėty nėg wa- 
sunt. |szych nie popsowaly sie od starošci, 


6. Chlebašcie nie iedli, wina i sicery nie pili- 
šeie: abyšcie wiedžieli žem ia iest Pan Bėz wasz. 


7. Y przyszlišcie na to mieysce: y wyiechal Se- 
hon  krėl Nesebou, y Og krėl Bazan, zaieždžaiac 
nam ku bilwie. Y poražilišmMy ie: 

8, y wžielišmy žiemie ich, y dališmy ią w osia- 
tlošė Rubenowi, y Gadowi, y polowicy pokolenia 
Manasse. 

9. A tak strzežeie slow przymierza tego, y pel- 
nicie ie: abyšcie r0zumieli wszytko co czynicie. 

10. Wy dzisia stolcie wszyscy przed Panem Bo- 
giem waszym, ksiažeta wasze, y pokolenia y star- 
s4y y nauczyciele, y wszytek lud Izraelski. 

11, džiaiki y žony wasze, y przychodžieni ktėry 
z toba mieszka w obožie, prėez tych ktėrzy drwa 


"rabia, y tych, ktėrzy wode nosza: 


12. abyš przeszedl w przymierzu Pana Boga twe- 
Z0, y W przysiedze, ktėra dziš Pan Bėg twoy sta- 


"nowi 7 toba: 


13. aby cie wystawil sobie za lud, a sam byl 
Bogiem twoim, iakoč powiedžial, y iako przysiagl 
oycom twoim, Abrahamowi, Izaakowi, y Jakobowi, 

14. Ani wam samym ia (o przymierze czynie, 
y te przysiegi utwierdzam: 

15. ale wszytkim ktėrzy tu sa, y ktėrych niėmasz. 

16. Wy bowiem wiecie, iakošmy mieszkali w žie- 
mi Ezyptskičy, y iakošmy przeszli przez pošrzodek 


„narodėw, przoz ktėre idac, 


17. widžielišcie obrzydlošci y smrody, to iest 
balwany ich, drewno y kamiei, šrėbro y zloto, 
ktėre chwalili, 

15. By snač nie by! miedzy wami maž, abo nie- 


„wlasta, dė abo pokolenie, ktėrego serce odwrė- 
"cilo sie dziš od Pana Boga naszego, Žeby szedl y 


služyl bogėm onych narodėw: y bylby miedzy wa- 





zywač na odnowienie przymierza przez przejšcie po- 
mieędzy rozdzielonemi częšciami ofiar, jak uczyniono 
przy zawarciu przymierza Boga 2 Abrahamem, Gen. 15, 
10. Patrz tam. — W przysiedze. LXX, w0 przeklęc- 
twuch. Patrz tamže Gen. 15, 10. 

13. Aby cie wyslawit sobie za lud. Patvz wyž. 28, 9. 

15. Kiorzy tu są, i ktorych nie masz. Z. tymi kto- 
rzy juž się narodzili, i ktorzy się narodzą. Przymie- 
rze bowiem naležy do calego narodu. 

„6. Przez pošrodek narodow. Idumej 
nitow, Amonitow, Moabitow. 

18. Ilylbų miedzy wami korzen vodžący žOlė i gorz- 
kušč. Bylby ktoš, ktoryby się staž dla siebie i innych 
przyczyną balwochwalstwa, ktore zowic się tu žėlcią i 
goryczą, albo dla tego, že Bogu najnieprzyjemniejsze, 
albo že balwochwalcom rodzi gorzkie owoce, t. j. cipž- 
kic kary. 

19. Blogosžauitbų sobie ww sercu swojėm. Falszywą 
nadziėją karmilby siebie, i obiecywat sobie wszelkie 
dobra, i mniemat, že zostanie bez kary.—I bedę cho- 
dzit. Chociaž będę chodzil. — Niech strawi pijana 
pragugeg. Jest to przystowie. W hebr. jest, aby przy- 


czykow, Madia- 


DEUTERONOMIUM. CAP. XXX. 


benedicat sibi in corde suo, dicens: Pax crit mi- | 
hi, et ambulabo in pravitate cordis mei, et absu- | 
mat ebria sitientem, 

20. et Dominus non ignoscat ei: sed tunc guam 
maxime furor ejus fumet, et zelus contra homi- 
nem illum, et sedeant super eum omnia maledicta, 
guae scripta sunt in hoc volumine; et deleat Do- 
minus nomen ejus sub caelo, 


21. et comsumat eum in perditionem ex omni- 
bus tribubus Israel, juxta maledictiones, guae in: 
libro legis hujus ac foederis continentur. | 

22. Dicetgue seguens generatio ct filii, gui na- | 
scentur deinceps, et peregrini, gui de longe vene- 
rint, videntes plazas terrae illius et infirmitates, 
guibus eam afflixerit Dominus, 

23. sulphure, et salis ardore comburens, ita ul 
ultra non seratur, nec virens guippiam germinet 
in exemplum  subversionis Sodomae et Gomorrhae, 
Adamae et Seboim, guas subverlit Dominus in ira 
et furore suo, (Gen. 19, 24.) | 

24. et dicent omnes gentes: Ruare sie fecit Do- | 
minus terrae huic? guae est haec ira furoris ejus | 
immensa? (3. Reg. 9, 8.) | 

25, et respondebunt: Ouia dereliguerunt pactum 
Domini, guod pepigit cum patribus eorum, guan- 
do eduxit e0s de terra Aegypti: 

26. et servierunt diis alienis, et adoraverunt | 
cos guos nescebant, et guibus non fuerant attri- | 
buti: 

27. ideirco iratus est furor Domini contra ter- 
ram istam, nt induceret super eam omnia maledi- 
cta, guae in hoc volumine seripta sunt: 

28. et ejecit e0s de terra suą in ira et furo- | 
re et in indignatione maxima, projecitgue in Ler- 
ram alienam, sicut hodie comprobatur: 

29. Abscondita Domino Deo nostro, guae mani- | 
testa sunt, nobis et filiis nostris usgue in sempi- 
ternum, ut faciamus universa verba legis hujus. 
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goslawilby sobie w sercu swoim mėwiac: Pokoy mi 
bedžie, y bede chodžil w nieprawošci serca mego: 
a niech strawi piiana pragnacą. 

20. a Pan niech mu nie odpušci: ale na ten czas 
naywiecėy niech sie vapali gmiėw iego, y zapalczy- 
wošė pržeciw oneimnų czlowiekowi, y niech usieda 
na nim wszytkie przeklęctwa, ktore w tych kšię- 
gach sa napisane: y niech wymaže Pan imię iego 
z pod niebios, 

21. y wynisczy go na zatracenie 76 wszech po- 
kolei Izraelowych wedlug przeklectw, ktėre sie 
w ksiegach zakonu y tego przymierza Zamykaia. 

22. Y rzecze narod potomny, y synowie ktorzy 
sie potym urodza, y obcy ktėrzy zdaleka przylada, 
widzac skarania tėy Žiemie, y niemocy ktėremi ią 
Pan utrapi, 

23. siarka y solna goracošcią spaliwszy, tak Že- 
by iėy potym nie siano, ani nic žielonego nie T0- 
džila, na ksztalt wywrocenia Sodomy y Gomorrhy, 
Adamy y Seboim, ktėre wywroci! Pan w gniewie 
y w zapalczywošci swoilėy. 

24. Y rzeka wszyscy narodowie: Czemu tak Pan 
uczynil tėy žiemi? (ož to za gniew zapalezywošei 
iez0 gwaltowny? 

2b. y odpowiedza: IŽ opušcili przymierze Pan- 
skie, ktėre uczynil 2 oycy ich, kiedy ie wywiėddl 
z Žiemie Esypiskiėy: 

26. y služyli cudzym bogom, y klaniali się tym 
ktėrych nieznali, i ktėrym nie byli dani. 


27. y dla tego sie zapalil gniew Paiski na te 
žiemie, že przywiodl na nie wszytkie przeklectwa, 
ktėre w tych ksiegach sa Napisane: 

28. y wyrzucil ie Zz žiemie swėy w gniewie, y 


'w Zapalezywošci, y W rozgniewaniu wielkim, y p0- 


rzucil ie w cudza Ziemie, iako sie džiš pokazuie. 

29. Taiemnice Panu Bogu naszemu: ktore są 1a- 
wnė, nam y synėim naszym až na wieki, abyšmy 
czynili wszytkie slowa zakonu tego. 


ROZDZIAL 30. 


0 ublaganiu Boga pokutą, wybieraniu miedzy dobrėm i zžėm. 


1. Čum ergo venerint super te omnes sermones 


1. Gdy tedy na cie przyyda te wszytkie mowy, 


isti, benedictio sive maledielio, guam proposui in blogoslawieistyo abo przeklectwo, ktorėm  przelo- 
conspectu tuo: et duetus poenitūdine cordis tui in. žyl przed oczy twoie: a ruszony Žalem serca twe- 
universis gentibus, in guas disperserit te Dominus go miedzy wszytkiemi narody, do klėrych cie ros- 


Deus tuus, 


proszy Pan Bėg twėy, 





dana zostata pijana pragngcėj. Aby pijana nie cią- 
gnęla z sobą do tanca trzezwą. Bonfreusz mniema, 
že w przystowiu tėm naležy domyšlač sie rzeczownika 
ziemia; niech strawi ziema pijana pragnącą, i že sens 
jest ten: ziemia upojona deszczem niech zatraci samą 
siebie, ktora wprzody byla pragnącą. Przysžowie to ma 
swoje zastosowanie, ilekroč ktoš pragnie czeg0$, co 
otrzymane przynosi mu zgubę. Do rzeczy naszėj zasto- 
sowując przystowie, sens bedzie: kto sobie obiecuje bez- 
karnošė, i pobtažając sobie upaja się zbrodniami i bai- 
wochwalstwem, ktorego pragnąt, wielkie nieszczešcie 
przyzywa dla sie, i siebie zupelnie zgubi. 

23. Siarką i solną gorgcošcią spaliwszy. Ta bowiem 
czyni žiemię nieptodną; tak, ks. Sędz. 9, 45, Abime- 


lech zburzoną Sichimę zasiewa solą, aby stala się bez- 
pladną. 

26. Ktorych nie zali. Ktorych przedtėm nie uzna- 
wali za bogi, i ich nie czcili.—-Ktorym nie byli dani, 
Ktėrym nie byli oddani, jako cząstka i dziedzictwo. 

29. Zajemnice Panu Bogu naszemu... Te klęski przy- 
szle, przewidziane i postanowione od Boga, niech będą 
tajemne Bogu, t. j. aby ich nie znai na to, ižby ze- 
sta! je na nas, te, mėwię, kary, ktore grožąc przepo- 
powiedziaž nam i synom naszym, ižbyšmy przez bojaži 
ich prawo jego zachowywali na wieki. 

R. 30.—1. Biogostamienstvo, albo praeklectwo. Blo- 
costawienstwo, ježeli prawo zachowasz; przeklectwo, 
ješli je zgwalcisz. 
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2. et reversus fueris ad eum, et obedieris ejus 
imperiis, sicut ego hodie praecipio Libi, cum filiis 
tais in tolo corde tuo et in tota anima tua: 


3. reducet Dominus Deus tuus caplivitalem tuam, 
ac miserebitur tui, et rursum congregabit te de 
cunetis populis, in guos te ante dispersit. 


4. M ad cardines caeli fueris dissipalus, inde 
te retrahet Dominus Deus Ltuus, 

5. et assumet algue introducet in terram, guam 
possederunt patres tui, et obtinebis eam: et benė- 
dicens tibi, majoris numeri te esse faciet, guam 
fuerunt palres tui. 

6. Circeumeidet Dominus Deus tūus cor tūuumn et 
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| 2. y nawrėcisz sie do niego, y usluchasz roz- 
kazania iego, tako ia džiš przykazuię tobie, Z sy- 
nami twemi, zc wszytkiego serca Lwego, y Ze 
wszylkiėy dusze twoilėy: 

3. przywrėoci Pan Bog twoy poimanie twole, 
y zmiluie się nad loba, y zbierze cie 7nowu 2e 
wszytkich narodėw, miedzy ktėrė cie byl pišrwėy 
rozproszyl. 

4. Byš byl y na kraie nieba rozprėszony, ztam- 
tad cie wyciagnie Pan Bog twėy, 

5. y wežmie y wprowadži do žiemie, klėra po- 
siedli 0ycowie twoi y otrzymasz ia: a blogosla- 
wiac Ci rozmnožy cie w wiekszą liezbę niž byli 
oycowle Lwoi. 

6. Obrzeže Pan Bėg twoy serce twe y serce na. 





cor seminis tui: ul diligas Dominum Deum tuum | sienia twego: žebys milowa! Pana Boga twego ze 
in toto corde tuo et in tota anima tua, ut pos- | wszytkiego serca twego, y ze wszytkiėy dusze two- 
sis Viverė. išy, abyš mėgl žyč. 

7. Omnes autem maledicitiones has convertet; 7. A te wszytkie przeklectwa obrėci na nie- 
super inimicos tuos et e0s, gui oderunt te et per- | przyiacioly twoie, y na te ktėrzy  cię nienawidza 


seguuntur. 

6. Tu autem reverteris, et audies vocem Do- 
mini Dei tui, faciesgue universa mandata, 
eg0 praecipio tibi hodie: 

9. et abundare te faciet Dominus Deus tuus in 
cunetis operibus manuum tuarum, in sobole uteri 
tui et in fructu jumentorum tuorum, in ubertate 
terrae luae et in rerum omnium largitale. Rever- 
tetur enim Dominus, ut gaudeat super te in omni- 
bus bonis, sicut gavisus est in patribus tuis: 


10. si tamen audieris vocem Domini Dei tui, 


guae | 


y przešladuia. 

8. A ty sie nawrėcisz, y usluchasz glosu Pana 
Boza twego: y bedžiesz czynil wszytkie przykaza- 
'nia iego, ktore ia džiš rozkazuie tobie: 

9. y uczyni Pan Bėgz twėy, že bedžiesz oblito- 
"wal we wszytkich sprawach rak twoich, w plodžie 
žywota twego, y w owocu bydla twego, y w T0- 
"dzaiu Ziemie twoiėy, y Ww Žyzmošci wszech TZėC2y. 
Abowiem nawroci sic Pan, aby sie weselil nad to- 
"ba we wszytkich dobrach, iako się weselil nad oy- 
cy twemi: 

10. iešli iednak bedžiesz slucha!l glosu Pana 





i 
l 


et custodieris praecepla ėjus et ceremonias, guae Boga twego, y strzegl przykazania iego, y ceremo- 
in hac lege conseripta sunt: et revertaris ad Do-|'niy, ktėrė w (ym zakonie są napisane: y nawro- 
minum Deum tuum in toto corde tuo et in tota cisz sie do Pana Boga twego, ze wszylkiego serca 
anima tua. "twego, y 26 wszytkišy dusze twoiėy. 

11. Mandatum hoc, guod ego praecipio bibi ho-; 11. Rozkazanie to, ktėre ia džiš przykazuię to- 
die, non supra te est, uegue procul positum, "bie, nie iestci nad toba, ani daleko odlegle, 

12. nec in caelo situm, ut possis dicere: (uis' 12. ani položone na niebie, žebyš mėgl mėwi: 
nostrum valei ad caelum ascendere, ut deferal il- | Ktož 7 nas može wstapič do nieba, aby ie zniosl 
lud ad nos, et audiamus atgue opere compleamus? |do nas, y žebyšmy slyszeli y skutkiem pelnili? 
(Iiom. 10, 6.) | 

13. Negue trans mare positum, ut causeris, et! 13. Ani 24 morzem ležace, abyš przyczyny wy- 
dicas: (luis ex nobis poterit transtretare mare, naydowal, y rzėkl: Kito z nas bedžie mėgl prze- 
et illud ad nos usgue deferrė, ut possimus audi- plynač morze, a przyniešė ie až do nas: abyšmy 
re et facere, guod praeceptum est? "slyszeli y ezynili, c0 iest przykazano? 

14. Sed juxta te est sermo valdė, in ore tuo: 14. Ale barzo blizko ciebie iest mowa w ušciech 
et in corde tuo, ut facias illum. "twoich, y w sercu twoim, abyš ią czynil. 

15. Considera, guod hodie proposuerim in con- 15. Uwaž žeciem džiš položyl przed o4zy two- 
spectu tuo vitam et bonum, et e contrario mor- ie žywot y dobre, a 7 drugičy strony, šmierė y 
tem et malum, „ale: 

4. Bys lyt i na kraje nieba vozproszowy. Kraje nie- mium. — Nie jestėi nad tobą. Ižbys mėgl się wyma- 
ba są to bieguny arktyczny, czyli pėnocny, i antarkty- wiač, jakobyš nie mogt i poznač tego, CO ci zalecono, 
czny, czyli požudniowy, albo každa ostatnia częšč šwiata. i w skutku to wykonac. 

6. Obrzeže Pan B0g two) serce twe, Odejmie z serca = 14. Ale bardzo Dlizko ciebie jest. Masz prawo Bože 
pragnienia zle i szkodliwe. pod reka, abyš ucząc się mogi je mieč w sercu i pa- 

9. Nawroci się Pan. Ktory przedtėm odwrėcit się mieci, 
byž dla grzechow, i ich opušcit.— Aly stę weselit nad | 15. Položylem dziš przed oczy tavoje i dobre i zde. 
tobą, we wszystkich dobrach. Aby się radowal z udzie- Do tego odwolując się Ekklezyastyk, 15, 17, mėowi: 
lania ci swych dobrodziejstw. Položyt przed cie wodę i ogien: do czeg0 chcesz šaiga 

11. Rozkazanie to. Cale to prawo ks. Deuterono- gniį rekę tooję. 
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16. ut diligas Dominum Deum tuum, et ambu- 
les in viis ejus, et custodias mandata illius ac 
ceremonias aigūe judicia: 
plicet te, benedicatgue tibi in terra, ad guam im- 
sredieris possidendam. 

17. Si autem aversum fuerit cor tuum, 
dire  nolueris, 
deos alienos, et servieris cis, 

18. praedico tibi hodie, guod pereas, ct parvo 
tempore moreris in terra, ad guam Jordane Lrans- 
misso ingredieris possidendam. 


et au- 


19. Testes invoco hodie caelum et terram, guod| 


proposuerim  vobis vitam et mortem,  bėnedictio- 
nem et maledietionem. Elige ergo vitam, ut et tu 
vivas, et semen tuum: 

20. et diligas Dominum Deum tuam, aigue obe- 
dias voci ejus, et illi adhaereas (ipse est enim 
vita tua, et longitudo dierum tuorum), ut habiles 
in terra, pro gua juravit  Dominus patribus (tuis, 
Abraham, Isaac, et Jacob, ut daret eam illis. 
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eb vivas, atgue multi- 


atgue errore deceptus adoraveris | 
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| 16. abys milowal Pana Boga twego, a chodžil 
"w drogach iezo, y strzeg! rozkazania lego, y cere- 
moniy, y sadėw: y abyš Zyl, ažeby cie Tozmnožyl 
(y blogoslawil ci w žiemi do ktėrėy wehodzisz po- 
'siešė la. 
: 17. Lecz iešli sie odwrėci serce twole, y Nie 
bedžiesz  chcial sluchač, a bledem zwiedžiony po- 
"ldonisz sie cudzym bogom, y bedžiesz im služyl, 

18. przepowiadam ci džisia, že zginiės4, a ma- 
"ly czas bedžiesz mieszkal w Ziemi, do ktėrėy wni- 
"džiesz  przeprawiwszy się przez Jordan posiešč ia. 
19. Wzywam šwiadkow dziš nieba y Ziemie, 
„žem položyl przed was žywot y šmierė, blogosla- 
"wieistwo y pizekleetwo.  Obierayže tedy žywot, 
„abyš y ty Žyl y nasienie bwole: 

20. y milowal Pana Boga twego, y byl poslu- 
szny glosu iego, y stal przy nim (bo on iest žy- 
wotem twoim, y przediuženiem dni twoich), abyš 
mieszkal  w žiemi, 0 klėra przysiagl Pan oycėm 
|bwoim,  Abrahamowi, Izaakowi y Jakobowi, žeby 
ia dal im. 
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ROZDZIAL 51. 


0 postanowieniu wodzem Jozuogo, przechowywaniu w Arce ksiegi zakonu i t. d. 


1. Abiit itague Moyses, el locutus 
verba haec ad universum Israel, 

2. el dixit ad eos: Centum viginti annorum sum 
hodie, non possum ultra egredi et ingredi, prae- 
sertim cum et Dominus dixerit mihi: Non transi- 
bis Jordanem istum. (Num. 27, 15. Supr. 3.37.) 

3. Dominus ergo Deus tuus transibit ante le: 
ipsė delebit omnes gentes has in conspectu tuo, 
et possidebis eas: et Josue iste transibit ante te, 
sicut Jocutus est Dominus. 


4. Facietgue Dominus eis, sicut fecit Sehon ei 


Og regibus Amorrhaeorum et terrae eorum, dele- 
bitgue e0s. (Num. 21, 24.) 
5. Cum ergo et hos tradiderit vobis, similiter 


Tacietis eis, sicut praecepi vobis. (Sup. 7, 2.) 

6. Viriliter agite, et confortamini: nolite Lime- 
Te, nec pavealis ad conspectum eorum, gula Do- 
minus Deus tuus ipse est ductor Luus, et non di- 
mitiet, nec derelinguet te. 

7. Vocavitgue Moyses Joste, et dixit ei coram 
omni Israel: Confortare, et esto robustus: tu enim 
introducės populum istum in terram, guam datu- 
rum se palribus eorum juravit Domiuus, et lu eam 
sorte divides. (Jos. 1, 6.) 

8. Et Dominus, gui duetor est vester, 
erit Lecum: non dimittet, nec derelinguet te: noli 
timere, nec paveas. 





19. Wzywam šwiadkow. Tak i Izaiass od podobne- 
go wezwania zaczyna proroctwo Sswoje, i nieco nižėj, 
r. 32, Mojžesz pieši swoję. 


20. On jest žywotem twojėm, t praedluženiem duv 
twotch. On jest, ktory to daje tobie, 

R. 31.-—-1. Szedt tedy Mojžesz, i modwil. T. j. przy= 
dal wiec, albo zacz4! mowic Mojžesz stowa, ktore nastę- 


est omnia | 


Ipse | 


1. Szedl tedy Moyžesz y mėowil wszytkie te slo- 
wa do wszytkiego Izraela, 

2. y Tzėkl do nich: Sto y dwadžiešcia lat mi 
dziš, nie moge dalėy wychodžič y wehodžič, a 
zwlascza že mi tėž Pan powiedžial: Nie przejdziesz 
tego Jordanu. 

3. Pau Bėg tedy twoy przeydžie przed toba: on 
wygladži wszytkie te narody przed oczyma twymi, 
y posiedžiesz ie: a ten Jozue przeydžie przed boba, 
lako Pan mėwil. 

4. Y uczyni im Pan, iako uczynil Sehon y Og 
krėlėin Amorreyezykėw, y žiemi ich, y wygladži ie. 


5. Gdy tedy y te wam podda, takžė im uczy- 
nicie iakom wai rozkazal, 

6. Mežnie czylicie a umacniaycie się: nie bėycie 
sie, ani sie lekaycie na uyžrzenie ich, abowiem 
"Pan Bėg twėy sam iest wodzem bwoim, a nie 0- 
'pūšci ani cie odstapi. 

7. Y zawolal Moyžesz Jozuego, y rzėkl mu przed 
wszytkim Izraelem, umacniay sie y badž męžnym: 
ty bowiem wprowadzisz ten lud do Žiemie, ktora 
Pan przysiagl dač oycom ich, y ty ia losem p0- 
džielisz. 

8. A Pan, klėry iest wodzem waszym, ben bt- 
džie z toba: nie opušci cie ani odstapi: nie boy 
sie ani sie lekay. 








pują. Hebrajezycy bowiem przez wynijšč, odejšė, pow- 
stiė, często rozumieją zaczynac. 

3. Wychodziė i wehodzic. Sprawowač urząd wodza. 

3. Pan Bog tedy tcėj przejdžie przed tobą, Arka Bo- 
ža poprzedzač cię bedzie,jako stalo sie. Jos. r. 3: owszem 
B6g takož niewidomie pojdzie przed tobą, aby rozpro- 
szyl twoich nieprzyjaciol. — Ten Jozue przejdzie przed 
tobą. *"Przodkowač ci będzie, spelniając urząd wodza. 
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9, Seripsit itague Moyses legem hane, et tradi- 


9, Napisal tedy Moyžesz ten zakon, y dal ji ka- 


dit eam sacerdolibus filiis Levi, gui porlabant ar-|planėm synėm Lewi, ktėrzy nosili skrzynie przy= 
cam foederis Domini, et cunetis senioribus Israel. | mierza Paiskiego, y wszytkim starszym Izraelskim: 


10. Praecepitgue eis, dicens: Post septem annos, 
anno remissionis, in solemnitate tabernaculorum, 


11. convenientibus cunctis ex Israel, ut appa-| 


10. y przykazal im, mėwiac: Po siedmi lat, ro- 
ku odpuszczenia, w šwieto Kuczek, 
11. gdy się znidą wszyscy z Izraela, aby sie po- 


reant in conspectu Domini Dei tui in loco, guem | kazali przed oczyma Pana Boga twego na mieyscu 


elegerit Dominus, lIeges verba legis hujus coram 
omni Israel, audientibus eis, 

12. et in unum omni populo congregato, tam vi- 
Tris guam mulieribus, parvulis et advenis, gui sunt 
intra portas tuas: ut audientes discant, et timeani 
Dominum Deum vestrum, et custodiant, impleant- 
gue omnes sermones legis hujus: 

13, filii guogue e0rum, gūi nunc ignoranl, ut 
audire possint, et timeant Dominum Deum suum 
cunctis diebus, guibus versanlur in terra, ad guam 
vos Jordane transmisso pergitis obūinendan). 


14. Et ait Dominus ad Moysen: Ecce prope suni 
dies mortis tuae: voca Josue, et state in taberna- 
culo teslimoni, ut praecipiam ei. Abierunt ergo 
Moyses et Jozue, et stelerunt in tabernaculo Lesli- 
monit ; 


guae stelit in introitu tabernaculi. 

16, Dixilgue Dominus ad Moysen: Ecce tu dor- 
mies cum patribūs tuis, et populus istė consurgeus 
fornicabitur post deos alienos in terra, ad guam in- 
greditur, ut habitet in ea: ibi derelinguct me, el 
irritum faciet foedus, guod pepigi cum e0. 

17. Et irascetur furor meus contra eum in die 
illo, et derelinguam eum, et abscondam faciem meam 
ab c0, et erit in devorationem: invenient euim omnia 
mala et aftlietiones, ita ut dicat in illo die: Vere, 
guia non esi Deus mecum, invenerunt me haec 
mala, 

18. Ego autem abscondam, et celabo faciem meam 
in die illo propter omnia mala, guae iecit, gula 
secutus est deos alienos. 

19. Nunc ilague seribite vobis canticum istūd, 
ct docete filios Israel, ut memoriter teneant, el ore 
decantent, et sit mihi carmen istud pro testimonio 
inter filios Israel. 

20. Introducam enim eum in terram, pro gua 
juravi patribus ejus, laete et mellė manantem. Cum- 
gue comederint, et saturari crassigue fuerint, aver- 
tentur ad deos alienos, et servient eis: detrahent- 
gue mili, et irritum facient pactum meum. 

"9. Ten zakon. Zawarty w ks. Deuteronomium.— 
I dal go lkaplauom. Ich bowiem bylo obowiązkiem 
prawo to znač, nauczač lud, i w roku odpuszezenia 
ludowi odezytywač.— Kiūrzy nosili skrzymę. Ktoray 
nosiė mogli, ježeli chcieli, i w rzeczy samėy nicekiedy, 
powodowani pobožnošcią i gorliwošcią o chwale Božą, 
nosili; gdyž zkądinąd naležato to Zz urzędu do Lewitow, 

10. Rokų odpuszczenia. W každym siėdmym roku, 
Patrz Exod. 23, 11. 

13. Synowie tež ich. Dzieci ktėre jeszcze nic nie 
znąją, 2 wiec rownicž 0 prawie tėm nie wiedzą. 

14, Siojole 0 przybylku šwiadectwva. W sieni przed 
drzwiami przybytku, bo do przybytku mogli wcehodzič 





15. apparuitgue Dominus ibi in columna nubis, 


ktore obierze Pan, cezytač bedžiesz slowa zakonu 
tego przed wszytkim Izraelem, co oni slyszeč beda, 

12. y w iedno wszytek lud zebrawszy tak meže 
iako y niewiasty, džiatki y przychodnie, ktėrzy sa 
miedzy „bramami twemi, aby sluchaiac uczyli sie, 
y bali sie Pana Boga waszego, y strzegli, y pelnili 
wszytkie slowa zakonu tego: 

13. synowie tėž ich, ktorzy teraz nie wiedza, 
aby mogli sluchač y bali sie Pana Boga swego, po 
wszytkie dni klorychi mieszkaia na Ziemi, do ktė- 
Tėy wy pizeprawiwszy się przėz Jordan idžiecie 
otrzymač ia. 

14. Y rzėkl Pan do Moyžesza: Oto blisko sa dni 
smierci lwoišy: zawolay Jozuego a stėycie W przy- 
|bytku šwiadectwa, že mu przykaže. Poszli tedy Moy- 
žesz y Jozue, y Staneli w przybytku šwiadeclwa; 


15. y ukazal sie tam Pan w slupie oblokowym, 
ktėry stanal w weszclu przybylkų. 

16. Y rzėkl Pan do Moyžesza: Olo ty zašnies2 
z oycy lwemi, a ten lūd powstawszy bedžie cu- 
dzoložyl za bogi cudzymi w Ziemi, do klėrėy idžie 
aby w niėy mieszkal: tam mie odstapi, y zgwalci 
przyiniezze, klėrėm z nim postanowil, 

17. Y rozgniewa sie zapalczywošė moja przeciw 
iemu dnia onėgo, y opuseze g0, y skryie oblicze 
moie przed nim, y bedžie na požareie: naydžie g0 
wszytko zle, y uciski, tak iZ Tzecze w on džien: 
Prawdžiwie 12 nie iest Bog ze mna, nalazly mie 
te zle. 

18. A ia skrytę y zataię oblicze moie w on džiai, 
dla wszylkiego zlego klėre czynil, 1 sie udal 74 
bogi cūudzymų. 

19. Teraz tedy napiszeie sobie te piešii, a na- 
uczcie syny Izraelowe: aby na pamięč umieli y u- 
sty Špiewali, y niech mi bedžie ta piešii na $wia- 
dectwo miedzy synami Izraela. 

20. Wprowadze go bowiem do žiemie, o ktoram 
przysiagl oycėm iego, mlėkiem y miodem plynacėy. 
'A gdy sic naiedza y nasyca y utyią: odwroca się 
do cudzych bogėw, y beda im služyč: y uwloczyč 
„mi beda, y zrzuca przymierze moie. 
tylko sami kaplani.—Ze mu przykažę. Abym podal mu 
przepisy do rządzenia ludem. | 

17. Skryję oblicze moje przed nim. Cofnę przed nim. 
moję opiekę, i inne dobrodziejstwa. 

19. 74 piešė. Ktora napisana jest w rozdziale na- 
stepnym.— Niech mi bedzie ta picšk na šwiadechavo. 
Ktora bedzie strofowač ich o bezbožnošė i niewdziecz- 
nošč, albo šwiadezyč będzie o przysztėm ich ukaraniu, 
ižby nie mogli się uskaržač, že nie byli upominani zą 
wystepki, albo že nie byli ostrzegani 0 czekajacych na 
nich karach, 

20. Uwtoczyč mi bedą. Wzgardzą nmą, zniewagami 
okryja. W Hebr. Chald, i LXX jest: v0zgniewają mig. 
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21. Postguam invenerint eum mala multa et 
altlictiones, respondebit ei canticum istud pro testi. 
monio, Gguod nulla delebit oblivio ex ore se- 
minis sui. Scio enim cogitationes ejus, guae factu- 
rus sit hodie, anteguam introducam eum in terram, 


21. Gdy go naydžie wiele zlego y uciski: odpo- 
wiė mu ta piešti na šwiadectwo, ktėrėy nie wyma- 
že žadne zapamietanie 2 ust nasienia twego. Bo ia 
wiėm myšli iego co bedžie czynil džiš, pišrwėy niž 
go wwiode do žiemie ktėram mu obiecal. 


guam ei pollicilus sum. 

22. Seripsit ergo Moyses canticum, et docuit fi- 
lios Israel, Izraelowe, 

23. Praecepilgue Dominus Josue filio Nun, etait:; 23. Y przykazal Pan Jozuemu synowi Nun, y 
Conforlare, et esto robustus: tu enim introduces fi- |rzėkl: Umacniay się y badž dnžy, ty bowiein w wie- 
lios Israel in terram, guam pollicitus sum, et ego džiesz syny Izraelowe do Žiemie, ktėram obiecal, 
ero tecum. y ia bede Z toba, 

24. Postąuam ergo seripsit Moyses verba legis' = 24. Gdy tedy napisal Moyžesz slowa zakonu tėgo 
hujus in voluminė, atgue complevit, 'w ksiegach, y dokonal: 

25. praecepit Levilis, gui portabant aream f0e-| 25. przykazal Lewitom, ktėrzy  nosili skrzynie 
deris Domini, dicens: przymierza Paiskiego, mėwiac: 

26, Tollite librum istum, et ponite eum in la-| 26. wezmicie te księgi a polėžcie ie przy boku 
terre arcae foederis Domini Dei vestri: ut sit ibi|skrzynie przyimierza Pana Boga waszego: Žeby tam 
contra te in testimonium. byly przeciw bobie na šwiadectwo. 

27. Ego enim scio contentionem tuam, ct cer<| 27. Žnam ia bowiem upėr twoy, y kark twoy 
vicem tuam durissimnam, Adhuc vivente me et in- barzo twardy. Jescze gdym byl žyw y chodžil Zz 
grediente vobiscum, semper contenliose egistis contra | wami, zawždyšcie spornie cezynili przeciw  Panu: 
Dominum: guanto magis cum mortuus fuero? |iakoŽ daleko wiecėy gdy umrę? 

28. Congregzate ad me omnes majores natu per; 28, zgromadžeiež do mnie wszylkie starszė we- 
tribus vestras, atgue doctores, ct logūar audienti- dle pokolei waszych, y nauczyciele, y będe mėwil 
bus eis sermones istos, et invocabo contra 08 cae- 'slowa te w uszy ich, y bedę wzywal na nie nieba 
lum et terram. y Žiemie. 

29. Novi enim, guod post mortem meam inigue| 29. Wiėm bowiem, že po šmierci moiėy žle czy- 
agetis, et declinabilis cito de via, guam praecepi,nič bedžiecie, y ustapicie prędko z drogi, ktėra wam 
vobis: et occurrent vobis mala in extremo tempore, | przykazal: y zabicža wam zle ostatniego czasu, kiedy 
guando feceritis malum in conspectu Domini, ut|ezyniė będžiecie 74ošė przed oblieznošeia Paniska, 


22. Napisal tedy Moyžesz piešii, y nauczy!l syny 











irritetis cum per opera manuum vestrarūum. 

30. Locutus est ergo Moyses, audienie universo 
coetu Israel, verba carminis hujus, et ad finem 
usgue c0mplevit. 


CAPUT XXIII. 


abyšcie 20 rozdražnili robotąmi rak waszych, 

30. Y mėwil Moyžesz, gdy slyszalo wszytko 2gro- 
madzenie Izraelskie slowa piešni tėy, y až do koi- 
ca wyprawil, 


ROZDZIAL 32. 


O piešni Mojžeszowėj, przypominającėj dobrodziejstwa Bože, i miewdzigcznošė Izraelitow. 


1. Audite caeli guae loguor, audiat Lerra verba | 


oris Mei, 

2. Concrescat ut pluvia doctrina mea, flnat ut 
ros eloguium meum, gūasi imber super herbam, el 
guasi stillae super gramina. 

3. Ouia nomen Domini invocabo: dale magni- 
ficentiam Deo nostro. 


21. Odpowie Ru ta piešh na šwiadectwo. Będzie ich 
strofowač o bezbožnošė, i pokazywač, že sprawiedliwie 
są karani.— Bo ja wien myšti jego. LXX, zlošliwošė. 
Jak gdyby mowit: Wiem že nie zbywa na takich, kto- 
rzy zto zamyšlają, pomimo tylu przeklęstw, upomnien, 
zaklęč.— Dziš. Polączyč naležy 2 wi. Wiem deiš. 

23. I przykazal Pan Jozuėmu, Tutaj po vaz pier- 
wszy zaczyna Bog przemawiač do Jozuego, aby mu 
Eisša) u ludu powagę, i potwierdzit jego wladzę nad 
ludem., 

26. Przy boku skyzyni. Jednakže nie w samėj Arce, 

23. Bedę wzywal ua nie nieba i žieni. Jako przy- 
szlych šwiadkow tak wielkiėj bezbožnošci, 

29. Robotami vk waszych. Uczynkami waszemi. 

30. Gdy slyszalo wszystko zgromadzeme. Bog cudo- 
wnie wzmacniat gtos starca, aby mėgti dėojšė do uszu 








1. Sluchaycie niebiosa co mėowię, niech slucha 
žiemia slėw ust moich. 

2. Niechay sie zrošcie iako dėscz nauka moia, 
niechay plynie iako rosa wymowa moja, lako descz 
na Žiele, a iako krople na trawe. 

3. Bo bede wzywal imienia Paiskiego: 
wielmožnošė Bogu naszemu, 
wszystkich.— Stowa piešni tėj. Piešni nastęepnėj. 

R. 32.—1. Sluchajeie niebiosa. Wzywa šwiadkow, 
zawsze mających trwač, i takich przez ktorych Bog 
wyroki swoje ma wykonač. Patrz wyž, 5, 26, i r. Š8, 
L? 4424: 

2. Niechaj sig zrošnie. Niech splywa, sączy sie; bo 
wyraz hebrajski wlašcimie znaczy ciec z gory, S. Hier. 
przetlėmaczyl przez zrosngė, be žeby deszCz mogl spa- 
dač, trzeba, ižby wprzėdy wapory się zrosty.— Jako 
deszcz. Jak bowiem deszcz wielu drobnemi kroplami 
spadając zrasza ziemię; tak wiele zdai tėj piešni c2ę- 
sto powtarzanych niech serca Hebrajezykow zmiękc2ą, 
przenikną i dobry skutek sprawią. 

3. Dajeie wielmožnošė. Uwielbiajeie, wystawiajeie 
wielkošč jego. 


daycie 
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stus et recius. 


5. Peccaverunt ei, et non filii ejus in sordibus: 


generatio prava atguc perversa. 
6. 
insipiens? numguid non „ipse est pater tuus, gui 
possedit te, et Tecit, ct crenvit te? 
7. Memento dierum anliguorum, cogila genera- 
tiones singulas: interroga paltrem tuwm, el annun- 
tiabil tibi: majores tuos, et dicent tibi: (J0b, 8, 8). 


8. Guando dividebat Altissimus gentes, guando | 


separabat filios Adam, constituit terminos populo- 
rum juxta numerum filiorum Israel. 

9. Pars autem Domini, populus ejus: Jacob fu- 
niculus hereditalis ejus. 

10. Invenit eum in terra deserla, iu loco hor- 
roris et vastae solitludinis, circumduxit  eum, et 
docuit: et custodivit guasi pupillam oculi sui. 


11. Sicul aguila provocans ad volandum pallos 


suos, et super e0s volitans, expandit alas suas, 
et assumsit eum, atguė porlavit in humeris suis. 

12. Dominus solūs dux ejus fuil, et non eral 
cum c0 Deus alicnus. 


13. Gonstilušt eum super excelsam terram, ut) 


comederet fruclus agrorum, ut sugeret mel dė pe- 
tra, oleaumgue de saxo durissimo. 

14. Butyrum de armento, el lac de ovibūs cum 
adipė agnorum, et arietum filiorum Basan: et hir- 
c08 cum medulla tribiei, ct sanguinem uvae bibe- 
ret meracissimMunt. 

15. Incrassatus est dilectus, ct recaleilravit: 
inerassatus, impinguatus, dilatalus, dereliguit Deum 
factorem suum, el recessit a Deo salutari suo. 

16. Provocaverunt ewm in diis alienis, et in 
abominationibus ad iracundiam concilaverunt. 

4. Wszystkie drogi Jego sąųdy. Wszystko co czyni 
jest sprawiedliwe,. 

5, 4 me synowie Jego. T. j. stali się.— W smrodach. 
Dla smrodow, b. j- grzeclhow i batwochwalstwa. 

6. Ičtory cię posiadt. Jako wlasue dziedzictwo. 

7. Wspoma na dawue dnt. Hebr., 24 dni wieku. 
Przywiedž sobie na pamieč dzien, od ktorego šwiat się 
zaczat,— Rozmyšlas každų r0dza;. Pokolenie nastepu- 
jące jedne po drugiem, przebiegając je myšlą vr02wažaj 
co Się w nich przytrafito.— Powiedzą ci. V. j. dobro- 
dziejstwa, ktore się wspominają w wierszach nastepnych, 

S. Gdy dzielit Najwyžszų narody. Przy Babel, gdzie 
się rozdzielili ludzie na rožnė częšci šwiata.—Gdy 0d- 
dzielal syny Adamowve. Dozwalając im rozejšė się W v0- 
Žne strony.— Založyl grauce navodow, Juž wtedy Mmy- 
šla? o ludzio Izraelskim, 1] postanowit mu oddač ziemię 
narodowy Chananejskich.-— Wedlug liezbyų syndw Izra- 
elskich. Ktoraby kraina byla odpowiednią liezbie synow 
Izr., i wystarezylą ich potrzebom. 

9. Czešč Punska lud jego. Jak gdyby mowil: I na tėm 
nie przestając, chcial jeszeze wybrač dla siebic szcze- 
gėlniėj ten lud, aby nim się opiekowal.— Sžuur dzie- 
dzietwa. Szezegolna cząstka Doga: odwotujo się do spo- 
sobu rozdzielania i mierzenia ziemMl, prZėZ przecląganie 
sznūrow, jak dawniėj byt ZWyCZA). i 

10. Nalazt g0 w ziema pustėj. Nie przypadkowie, lecz 
z postanowienia, aby go przyžączyl do siebie, I przywią- 
za4 wiecznėmM przymierzem. — Obaviodė go. Przez pu- 
stynię.—Z uczyl. Dając mu prawo, i przepisy žycia, albo 

Bin. ST. Tas. T. I. 
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4. Dei perfecta sunt opera, et omnes viae ejus | 
judieia: Deus fidelis, et absgue ulla iniguitate ju-| 
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4. Dože sprawy sa doskonale, y wszytkie drogi 
1eg0 sady: Dėg wierny a bez wszelkiėy nieprawo- 
šci, sprawiedliwy y prawy. 

5. Zgrzėszyli mu, a nie synowie ieg0 Ww smrO- 


"dach: nardd zly y przewzotny. 
Haeceine reddis Domino, popule siūliė et| 


6. Izali to oddawasz Panu ludu glupi a szalony: 
aza4 nie on iest oycem twoim, klėry cie posiadl 
y uczynil, y stworzyl cie? 

7. Wspomni na dawne dni, rozmyšlay každy r0- 
dzay: spylay oyca twezo, y oznaymi tobie: star- 
szych twoich i powiedzač. 

8. Gdy džielil Naywyžszy narody: ądy oddžielal 
syny Adamowe, zalužyl granice narodėw: wedlug; 
liezby synėw Izraelskich, 

9, A czešė Paiska Iud iego: Jakėb sznur džie- 


"džietwa iego, 


10. Nalazl go w Žiemi puslėy, na mieyseu sira- 
chu y glebokiėy puslyniėy: obwiddl go y uczyl, y 
strzegl iako žrzenice oka swego. 

11. Jako orzel wywabiaiacy kū lalaniu orleta 
swe, y nad nimi lataiacy, rozszėrzyl skrzydla swo- 
je, y wžial go, y nosil na ramionach swoich. 

12. Pan sam wodzem iego byl: a nie byl z nim 
Bog obcy. 

13. Poslawil 20 na wysokiėy Žiemi; aby iadl 
owoce polne, žeby ssal miod 2 opoki, a oliwe 
z naytwardszėy skaly. 

14. Maslo z krėow, a mlėko z owiec 7 Uusto- 
Šcia iagniat, y baranėw synėw Bazan: y kozly 2 nay- 
lepsza pszenica, y lrrew iagody pil iako naysczėrszą. 


15. Roztyl mily, y odžwierzgnal: roztywszy, stlū- 
šeiawszy, napeczniawszy, opušcil Boga Stworzycie- 
la swego, y odstapil od Boga Zbawiciela swego. 

16. Iozdražnili g0 w bogach cudzych, y w 0- 
brzydloščiach kū gniewu wzruszyli. 
čwicząc g0 przez upomnienia i kary. — Juko zrzenicų 
6ka. Najezujniejszą i najtroskliwszą. opieką. 

11. Jako orzel wywaliajgcy ku lotowi. Nauczający, 
i wprawiający je do latania.— I nad nm latajgcy. Ižby 
ze wškazanego przykladu przyuczaty się wzlatywač. 
Podobniež NMebrajezycy w Egipcie, jakby w gniezdzie 
zawarci, nie ošmielili się byli wychodziė; Bog zaš pobu- 
dzit ich, ižby ztamtąd wylecieli niejako.—No0s+? na 7a- 
uaonach suwoich. Wiašciwe to jest orlom; lešne ptaki, 
gdy przenos44 swe piskleta, szponami je obejmują. 

12, Pan sam wodzem jego byt. Przez stupobloku iognia. 

18. Na wysokiėj ziemi. Nie co do wyniostošci poto- 
zenia, ale co do žyžnošci gruntu. -- Mowi tu Mojžesz 
o rzeczy przysziėj jakby 0 przesztėj, mając wzgląd 
na czas, Ww ktorym ta piešti miala byč špiewaną od 
Izraelitow.—Miūd z opoki. Pszezoly bowicem w roztwar- 
tych skalach, i w otworach nawskrėš wyžtobionych 
dobrowolnie skladają mi6d w Palestynie 1 gdzie in- 
dziėj. —Vliwę + najtwvardszėj skaly. Z drzew oliwnych 
rosnących w miejscach nawet naježonych skalami, i 
wydajacych najobfitsze owoce. 

14. Z Uustošcią jaguiat. Z jagnictami najtlnšciejsze- 
mi i najlepszemi.—I barando syndw Bazan. I baranow 
tlustych na pastwiskach Bazan.—Z najlepszą pszenicą. 
Z najwyborniejszą pszenicą.— KTew jagody. Wino czer- 
wonošcią krew našladujące. . 

15. Itoztyl mily. Bogactwy, rozkoszami, przepychem, 
— Zbawiciela swego. HNebr., zbawienia swego, 

16. W Logach cudzych. Ūzešė im oddając, 
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17. Immolaverunt daemonis, et non Deo, dis, 
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17. Ofiarowali ezartom a nie Bogu: bogom, ktė- 


gūos ignorabant: novi recentesgue venerunt, guos |rych nie zuali: nowotni y šwiežy przyszli, ktėrych 


non coluėrunt patrės eorum. 

18. Deum, gui te genuit, dereliguisti, et obli- 
tus es Domini creatoris tui. 

19. Vidit Dominus, et ad iracundiaimn coneila- 
tus est: guia provocaverūnt eum filii sui et 6liae. 

20. Et ait: Abscondam faciom meam ab eis, et 
considerabo novissima corum: generatio enim per- 
versa est, et infideles filii, 


21. Ipsi me provocaverūnt in e0, gui non erat) 


Deus, et irritaverunt in vanitalibus suis: ct eg0 
provocabo e0s in e0, gui non est populūs, et in 
gente stulta irritabo illos. (Je7. 15, 14. Rom 10.19). 


22. Ignis 'suceensus est im furore meo, et arde- | 


bit usgue ad interni novissima: devorabitgue terram 
cum germine suo, et montium fundamenta comburet. 

23. Congregabo super eos mala, et sagittas meas 
complebo in eis. 


24. Consumentur fame, et devorabunt c0s aves | 


morsu amarissimo: dentes bestiarum immittam in 
e05, cum furore trahentium super terram, aigue 
serpentium. 


25. Foris vastabit eos gladius, et intus pavor | 


juvenem simul ac virginem, laetentem cum homi- 
ne sene. 

26. Dixi: Ubinam sunt? cessare faciam ex ho- 
minibus memoriam eorum. 

27. Sed propter iram inimicorum distuli, ne for- 
te superbirent biostės eorum, et dicerent; Manus 
nostra excelsa, et non Dominus, fecit haec omnia. 


28. Gens absgue consilio est, et sine prudentia. 

29. Utinam saperent, et intelligerent ac novis- 
sima providerent. 

30. Auomodo perseguatur unųs mille, et duo 
fugent decem millia? nonne ideo, Guia Deus suus 
vendidit e0os, et Dominus conelusit illos? 








17. Czartom a me Bogu. Czartom, ktorzy nie są Bo- 
giem.—- Nowotni i šwiežy przyszti. Bogowio nowi, wyna- 
lazkiem ludzkimi wprowadzeni. 

19. Synowie jeg0o 1 corki. Izvaelici i Izraelitki, 

20. Skryję oblivze maje od nich, Zaprzestanę okazy- 
wač im milosierdzie moje i inne dobrodziejstwa.— Bedlę 
się preypatrywal koneowi ich. Z dopuszezenia mego, 
będą mieli konicc najsmutniejszy, następstwa najopla- 
kansze,. 

21. W žym kiory nie byt Bogiem. Czcząc balwany, 
w ktorych nie bylo bėstwa.— W prėžuoseiach swoich. 
W bažwanach, ktėore często w P. S. nazywane są prožno- 
šcią i klamstwem.—WV žym, ktory nie jest ludem. Do- 
prowadzę ich do zazdrošci i zawišci, wybierając sobie ko- 
šci6t Zz pogan, ktorych Hebrajczycy nawet imieniem ludu 
nie chcieli zaszezycač, Albo, ktory nie jest ludem, rozu- 
mic się Božym. 

22. Ogien zapalil się w žapalezywošei mojėj. Gniew 
moj nadzwyczaj się rozpalit.— Będzie gorzat až do sp0d- 
ku piekla. Nie zostawi nic nietknietego, dosiegnie i o- 
statnich granic piekla. Są to sposoby mowienia przeno- 
šne i hyperboliczne.— Grunty gor wypali. Najnižszo 
podgėrza gor wypali i uczyni je nieptodnemi. 

23. Strzaly moje. Plagi, ktoremi ich jakby stezalami 
poprzeszywam.— Wystrzelum w nic. Tak liczne strzaly 


nie chwalili oycowie ich. 


| 18. Boga, ktėry cie urodžil, opušcileš y Zapo- 


mnialeš Pana Stworzyciela (wego. 

19. Uyžrzal Pan, y do gniewu wzruszony iest: 
'1ž go rozdiažaili synowie iego y corki. 

20. Y rzėkl: Skryie obliezo moie od nich, a bę- 
"de się przypatrowal koicowi ich: narod bowiem 
|przewrotny iest, y niewierni synowie. 





21. Oni mie rozdražnili w lym, klėry nie byl 
|" Bogiem: y rozgniowali w prožnošciach swoich: a ia 
"dražniė ie będė w tym, ktėry nie iest ludem, y 
"w glupim nazodžie gniewač ich bede. 

"22. Ogiei zapalil sie w zapalezywošci molėy, y 
bedžie gorzal až do spodku piekla: y požrzo Žie- 
mic Z iėy urodzaiem, y grunty g0or wypali. 

23. Zgromadzę na nie ze, y slrzaiy moie Wy- 
strzelam w nie. 

"24. Wyzdychaia glodem y požrza ie placy klwa- 
„niem barzo przykrym: zeby besliy vapisezę w nie, 
2 iadem wlekacych się po Ziemi, y plazaiacych. 





| 25. Z nadworza pustoszyč ie bedžie miecz, a 
|" wewnalrz strachi, mlodžieica, wespol y pannę, ssa- 
'ceg0 2 czlowiekiem starym. 

| 26. Rzeklem: Kedyž są? uczynie že ustanie 
|z ludži pamiatka ich. 

27. Ale dla gniewu nieprzyiaciol odložylem: by 
snač nie pysznili sią nieprzyiaciele ich, y nie Tzė- 
kli: Reka nasza wysoka, a nie Pan, sprawila (o 
wszytko. 

„28. Narod bez rady iest, y bez rozlropnošei. 

29. Day Bože, aby madrzy byli y rozumieli, y 
ostatecznė 7Zeczy opalrowali. 

30. Jako ieden ugania lysiae, a dwa w tyl 0- 
|bracaia džiesieč tysiecy? izali nie przeto, 14 Bog 
ich zaprzedal ie, a Pan zawail ie? 
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klęsk wypuszczę na nich, iž się wyprožni niejako mėj 
sajdak. | 

24. Požržą je ptacy. Mowa to o ludziach žyjących, 
ktorzy nie zwykli byč požerani od ptakėw, jakkolwiek 
drapiežnych; chociaž nie jest nieprawdopodobna, aby 
niektėre Z nich miesožerne, jak orty i jastrzęby, uie 
napadaly niekiedy na ludzi, i, ježeli B6g to dopušci, 
žeby nic okazaly się do tego sklonne.— Z jadem 1cle- 
kących się p0 žiemai. Ūzolgających się, jakiemi są žmi- 
ję.—IKlhvač. Dziobem bošė, dziobič. Linde. 

26. Iizeklem: kedyž są. Uebr., wygladzę ich. LXX. 
vozproszę ich, t. j. ižby možna bylo o nich zapytač: Kę- 
dyž są? 

27. Ale dla guaewu niejyzyjaciol odtožytem. Odwlo- 
ktem dla nieprzyjaciot zagniewanych i chciwych zemsty, 
ktovzy, ješlibym ich užyl xa narzedzia mėj kary, W DY- 
szė swėj przypisaliby ją sobic, nie zaš mnie. ( 

28. Narod bez vady. Ktorzy sobie przypisują ZWyCIę- 
stwa, są nieroztropni i niemądrzy. » | 

29. Duj Bože aby mgdvzy Vyli. Uznając W tėm pa- 
Iec Božy.—Iostateczne vzeczy opatrowali. Co ich w kon- 
cu spotka, za tę pychę i zbrodnie. 

30. Jako jeden ugania tysiąc? Cayliž može to stač się 
inaczėj, jak mocą Boga, ktėremu przeto wszelkio zwy- 
cieztwo ma byč przyznawane-—-Zaprzedal ich. Zaprze- 
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31. Non enim est Deus noster, ut dii eorum: 
et inimici nostri sunt judices, 

32. De vinea Sodomorum, vinca eorum, et de 
suburbanis Gomorrhae, uyva eorum, uva Jellis et 
botri amarissimi. 

33. Fel draconum vinum  corum, 
aspidum insanabile, 

34. Nonne haec condita sunt apud me, 
znata in thesauris meis? 

35. Mea est ultio, et ego relribuam in tempo- 
re, ut labaltur pes eorum: juxta est dics perdilio- 
nis, et adesse festinant tempora. (Ecelė, 28, 1. 
IHleb. 10, 30.) 

36. Judicabit Dominus populum suum, et in 
servis suis miserebilur: videbit guod infirmala sit 
manus, el clausi gūogue dėfecerunt, residuigue 
consuniti sunt. 

34. Et dicet: 
habebant fiduciam, 

38, de guorum vietimis eomedebant adipės, et 
bibebant vinum libaminum?  surgant, et opitulen- 
tur vobis, et 18 necessitate vos protegant. 

39.“ Videte, guod ego sim solūs, et non sit a- 
lius Deus praeter me: e20 occidam, et eg0 vivo- 
re Žaciam: pereuliam, el ego sanabo, “* et non est, 
gui de manu mea' possit eruere? * (1. Reg. 2, 6. 
** Job. 10, 7.) 

40. Levabo ad caeluim manum imeam, et dicam: 
Vivo ego in aeternūm. | 

41. Si acuero ut fulgur pladium meum, et ar- 
ripuerit judicium manus mea: reddam 
bostibus meis, et his gui oderunt me, 


et velenu) 


et Si- 


Ubi sunt dii eorum, in guibus 














42. Inebriabo sagiltas meas sanguine, et gla- 
dius meus devorabit carnes dė eruorė 0ccisorum, 
et de captivitate nudali inimicorum eapitis, 
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ultionem | 
retribuam, | 
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31. Nie iest bowiem Bėg nasz iako bogowie ich: 
y nicprzyiaciele naszy sa sedžiowie. ) 

32. Ž winnice Sodomskišy, winnica ich, y 
z przedmiešcia Gomorrhy winna iagoda ich, iagoda 
žolei, a grona barzo gorzkie. 

33, Žolė smokėw wino ich, a iad žmiiowy nie 
uleczony. 

34. Izali te rzeczy nie są skryte u innie, y 2a- 
pieczetowane w skarbiech moich? 

35. Moiač iest pomsta, a ia oddam na czas, aby 
sie powinela noga ich: blizko Iest džiei zginienia, 
y czasy się ku przybyciu kwapia. 


36. Bedžie sadžil Pan lud sw6y, a nad slugami 
swymi zmiluie sie: uyžrzy 14 zemdlala reka, y 
zamknieni tėž uslali, a ktėrzy zostali zniszezeli. 

37. Y rzecze: Gdžiež sa bogowie ich, w Ito- 
rych nadžieie mieli? 

38. Z ktėrych ofiar iadali tlustošė, a pili wino 


„mokrych ofiar? niechay wstana a ratulą was, a 


niech was w potrzebie obronia. 

30. Obacezeiesz Žein ia 1est sam, a Niėmasz in- 
sz280  Boga oprėcz mnie: ia zabiię y ia ožywie: 
zranię y ia Zlecze: a niemas4 ktoby z reki molėy 
mėgl wyrwač, p 


40. Podniose ku niebu reke moie, y Tzeke: Žy- 
wiė ia na wieki, 

41. Ješli vaostrze iako blyskawice miecz mėy, 
y pochwyci sad reka moja: oddam pomstę nieprzy- 
taciolėm molm, y tym klėrzy mic nienawidžieli 
odwetuie, 

42. Upoic slrzaly moie krwią ich, a mMiecz mėy 
požrze Mmieso, ze krwie pobitych, y Z poimania 0d- 








dač często w P. S. užywa się zamiast poddač.— ZavarH 
ich. T. j. w ręku nieprzyjaciė! ich, 

Bi. Nie jest bowiem Bog nasz, jako Vogowie ich. 
Ktėryby zaniedbat karač grzechy.— Nieprzyjaciele nū- 
si są sęądlziowie. Czego mogą byč šwiadkami nieprzyja- 
ciele nasi, ktorzy i sami došwiadezyli zemsty Božėj, i 
wiedzą 0 tėm, co ucierpieli Izraelici,ilekroč Boga obražali. 

32. Z winnicy Sodomskiė), winniea ich, tz przed- 
miešcia Gomory. Liud ten, ktėry byt dla mnie winnicą 
wybraną, stal sie winnicą sodomską, dla skaženia swo- 
jego serca.— Winna jagoda ich, Jagoda žėkci. Owoce, 
ktėre wydają, t. j. uczynki ich są zte i obrzydliwe. 

33. Zolė smokow wino ich, G jad žmijovų nieule- 
czony. Nie tylko uczynki ich są zže, ale i zarazliwe, 
przez zly przyklad sprowadzające zgubę innym,. 

34. Izali te rzeczy nie są skryte w mnie etc? Iiubo 
odwlekam zemstę, niezapomniatem jednakže 0 ich 
zbrodniach, i wywrę na nich gniew mėj, 

35. Mojač jest pomsta a ja oddam na czas. Do mnie 
naležy, ktėry jestem  samą sprawiedliwošcią, pomšcič 
ich zbrodnie, i uczynię to w swoim czasie.-- Aby sig 
powinela noga ich. Aby upadli i zginęli. 

86. Dedzie sądlzit. Będzie się mšcit i karal.— A nad 
slugami swymi zmiluje sių. Ukavze przestępcow, nie- 
winnych zaš zachowa od zguby. Albo, tych, ktorych 
ukaral, upamietažych požniėj i skvuszonych zn0wu przyj- 
mie do siebie, juž jako stug swoich i synėw. — Ujrzy 
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lom.— I zamknieni tež ustal. Ktorzy zostawali w zam- 
kach i miastach obronnych poginęli. — Ktėrzy zostali 
zuiszczeli. Przywiedzeni do bardzo szczuptėj liczby. 

87. I vzecze. Przez swoich prorokow.—Gdziež są Lo- 
gowie ich. Balwany pogaūskie, w ktorych pokladali 
nadzieję2 

838. Z ktorych ofiar jadali thustošė. Mėowi to przez 
najgrawanie sie; albowiem w prawdziwėj religii, ktorą, 
powinni byli zachowywač, wszelka tiustošč ofiar nie 
byla od nikogo požywana, a powinna byla byč spalo- 
na na czešč Boga, jak się okaz. Lev, 3, 17.— 4 pėli wino 
mokrych ofiav. Čo powinno bylo byč wylane i ofiaro- 
wane na oltarzu. 

39. Ju zabiję i ja ožymię. Ktorych zechcę. 

40. Podniosę ku niebu ręhkę. T. j. przysiegnę. Te i 
nastepne sžowa až do w, 48, zdaje się skierowane są 
do nieprzyjaciož ludu Zydowskiego.—Zyję ja na wieki. 
Przysiegam przez žycie moje, ktore wieczne Jest. 

41. Ješli zaostrzę jako Ulyskauwicę miecz m). Gdy 
przygotuję miecz pomsty mojėj, ižby jak blyskawica 
nagle przestraszyž i uderzyt. — I poclavyė sąd ręka 
moja. Zacznę wywierač sąd i zemstę moję. 

43. Ze krwi pobitych, i z pojmania odkrytė) nieprzy- 


jacielskiėj glovy. Ukarzę navody za wylaną krew za- 


bitych Izraelitėw, za uprowadzenie ich w niewolę, i za 
obnažepie glow ich przez ogolenie, na wzor niewolnikėw. 
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43. Laudate gentes populnm ejūs, gula sangui- 
nem servorum suorum uleiseetur: et vindictam re- 
tribuet in hostes eorum, et propitius erit terrae 
populi sui. : 

44, Venit ergo Moyses, et loculus est omnia 
verba cantici hujus in auribus populi, ipse et Jo- 
sue tilius Nun. - 

45. Compleviigue omnes sermones istos, loguens 
ad universum Israel, 

46. et dixit ad cos: Ponite corda vestra in 0- 
mnia verba, guae ego testificor vobis hodie: ut 
mandetis ea filiis veslris custodire et facere, et 
implere universa guae scripta sunt legis liujus: 


47. gula non incassumi praecepta sunt vobis, . 


sed ut singuli in eis viverent: guae facientes Ton- 
g0 perseveretis tempore in terra, ad guam, Jorda- 
ne lransmisso, ingredimini possidendam. 

48, Locutusgue est Dominus ad Moysen in ea- 
dem die, dicens: 

49. Ascende in montem istum Abarim, (id est, 
transituum), in montem Nebo, gui est in terra 
Moab contra Jericho: et vide terram Chanaan, guam 
ego tradam filiis Israel obtinendam, et morere in 
monte. * (Num, 20, 25.—27, 13.) 

50. Auem conscendens jungeris populis tais, si- 
cut mortuas est Aaron frater tuus in monte Hor, 
et appositus populis suis: * 

51. guia praevaricati estis contra me in medio 
filiorum Israel ad Aguas contradictionis in Cades 
deserti Sin: et non sanetilicastis me inter filios 
Israel. (Num. 20, 12.—27, 14.) 

b2. E contra videbis terram, et non ingredieris 
in eam, guam ego dabo filiis Israel. 


CAPUT XXXIII. 


43. Chwaleie narodowie ud iego, bo sie krwie 
slug; swoich mšeič będžie: y pamste odda nad nie- 
przyiacioly ich, a bedžie milošeiw žiemi ludu 
SWeg0. 
| 44. Przyszedl tedy Moyžesz y mėwil wszytkie 
slowa tėy piešni do uszu ludu, on y Jozue syn 
Nun. 

45. Y dokonal tych wszytkich powiešci, mėwlac 
"do wszytkiego Izraela. 

46. Y rzėkl do nich: Przyložcie serca wasze do 
wszylkich slėw, ktore ia džiš wam  ošwiadezam: 
"abyšeie rozkazali synėm waszym chowač 1e y ezynič, 
"y wypelniė wszyllko co napisano iest lego zakonu: 

47. bo nie darmo 16 wam przykazano, ale aby 
každy 2 was žyl w nich: klore czyniac trwaliby- 
šeie przez dlugi ezas na žiemi, do ktėrėy przepra- 
wiwszy sie przez Jordan wehodžicie posiešė la. 

48. Y mėwil Pau do Moyžesza tegož dnia, rzekac: 


49. Wstap na fe gėrė Abarim, (lo iest, przey- 
šeia) na gėrę Nebo, ktora iest w žiemi Moabsliėy 
przeciw Jerychu, a ogladay Ziemie Chananeyska, 
ktora ia dam synom Izraelowym odžieržeč ia, a 
umTzy na gorze. 

50. Na klėra wstapiwszy  bedžiesz  przylaczon 
do Tudow twoich, iako umarl Aaron brat twdy na 
g6rze Hor, y przyložon iest do Iudėw swoieh: 

51. bošeie wystapili przeciwko mnie w pošrzod- 
ku synėw Izraetlowych u wody w Kadės pustyni 
Syl: a nie pošwiccilišeie mic miedzy synmi Izrae- 
lowymi. 

52. Ž przeciwia ogladasz žiemię, a nie wnidžies4 
"do niey, klėra ia dam synėm Izraelowym. 


KOZDZIAL 30. 


O Vlogostawmieistwach každego + duvunastu pokolen. 


1. Haec est benedietio, gua benedixit Moyses, 
homo Dei, filiis Israel aute mortem suam. 


2. Et ait: Dominus de Sinai venit, et de Seir 
ortūs est nobis: apparuit de monte Pharan, et euin 
e0 sanctorum millia. In dextera ejus ignea lex, 


1. To iest blogoslawieistwo, ktėrym blogoslawil 
Moyžesz, cztowiek Božy, synėm Izraelowym przed 
šmierčia sWa. 

2. Y rzėk!: Pan > Synai przyszedl, y 2 Seir 
wszedl nam, ukazal sie 7 gory Pharan, a Z nim 
šwietych tyšiace. W prawicy iego ognisty zakon. 





43, Chwalcie navodowie Tud jego. O narody, ješli to 
rozumiccie, uwielbiajcie lud Panski, za to, že on ma 
tak wielce laskawego dla się i sprawiedliwego Pana. -- 
Kvwi slug swoich. Gdyž i dobrzy razem ze zlymi byli 
zabijani i dręczeni. Albo przez stug naležy rozumieč 
przez pokuię nawroconych, ktorych jednakže nie prze- 
stawali trapič nieprzyjaciele. 

44. On i Jozue. Tak, iž w špiewaniu tėj piešni Moj- 
žesz mial pomocnikiem Jozuego, jako swojego wspo!- 
towarzysza i następcę W Zarządzie ludem, a to w tym 
celu, ižby Jozue poznawal, že jego jest powinnošcią 
odwodzič Iud od balwochwalstwa. 

46. Preyložeie serca wasze. Žwročcie szCzerze uwa- 
ge.—Ktore ja dziš wa ošwiadezam. Ktore wam ogla- 
szam i zapowiadam, wziąwszy na šwiadectwo niebo i 
ziemię. 

47. Aby každų > was žyt w mich. Przez ich zacho- 
wanie aby byt szczešliwym. 

49. Abarim, to jest, przeįscia. Wyraz przejšeiu do- 


dany jest od Š. Mieronima, dla wyjašnienia co znaczy 
Aburim. — Na gorę Nebo. Nebo bylo pasmem, albo 
wierzcholkiem gor Abarim. 

50. Bedziesz przytęczon do ludėw tivoleh. Umrzesz, 
pojdziesz do przodkow twoich. 

R. 38. — 1. Czlowiek Božy. Caly oddany pelnieniu 
woli Išožej, 

2, Pan z Synai przyszedt. Gdy ztamtąd dal i ogto- 
si! nam zakon.—Z Seir wszedė nam, ukuzat się Z g0- 
ry Phuvan. Mowi się tu, že powstal z Seir 1 ukazal 
z Favan dla tego, že, gdy Hebrajezycy Zostawali pod 
gorą Symnai, z tėj strony w ktorėj widziane byty pasma 
gov Seir i Varan, najprzod ukazat sių blask ognia, i 
powoli zbližywszy się do gory Synai, osiadt na niėj i 
zapelnit calą gorę obtokium, dymem 1 ogžniem.—Swig- 
tych tysiace. T. j. Aniolow.—-Ugnistų žakon. Gdyž Bog 
oglosi! go z ognia czyli gory ognistėj i palającej. Po- 
wiada się tu že ten zakon znajdowal sie 20 pranvicų jego, 
jako tego, ktėry daje lub Zaraz zamierza coš dač. 
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3. Dilexit populos, omnes sancti in manu illius| 3. Umilowal narody, wszysey šwieči są w reku 
sunt: eb gui appropinguant pedibus ejūs, accipient | iego, a klėrzy przybližaia się do n0g iez0, Wezmą 


de doctrina illius. 4 nauki 1eg0. 

4. Legem praecepit nobis Moyses, hereditatem, 4. Zakon nam przykazal Moyžesz za džiedžietwo 
multitudinis Jacob. mnostwa Jakobowego. 

5. Erit apud rectissiamum rex, congregatis prin-| | 5. Bedžie u naprawszego krėlem, zgromadžiwszy 
cipibus populi cum tribubus Israel. kšiežeta ludu Zz pokoleaimi Izraelowėmi. 

6. Vivat Ruben, et non moriatur, et sit parvus| 6. Niech Žywie Ruben, a niech nie umiera a 
in numero. niechay bedžie maly w liezbie, 

7. Haee est Judae benedictio: Audi, Domine, vo-| 7. To iest blogoslawieistwo Judowe: Uslysz Panie 


cem Jūdae, et ad populum  suum  introduc eum: | glos ludėw, a do ludu iego wprowadž g0: ręce iego 
manus ejūs pugnabunt pro e0, et adjutor illius|będą się za bily, y pomocnikiem iego przečiwko 
contra adversarios ejus eri. | nieprzyiačiolom 1eg0 bedžie. 

8. Levi guogue ait: Perfectio tua: et doctrina' = 8, Lewiemu tėž rzėkl: Doskonalošė twoia y nau- 
tua viro sanclo tuo, guem probasti in tentatione, ka twoia Mmcožowi šwietemu (wemu, ktoregos do- 
et judicasti ad Aguas coniradiclionis. šwiadezyl w pokuszeniu, y osadžileš u wod sprze- 
čiwieiistwa, 

9. Ani dixit patri suo, et matri suae:  Nescio| 9, Ktory rzekl oycu swemu y matce swėy: Nie 
vos: et fratribus sis: Ignoro vos: et nescieruni fi- | znam was: a bračiėy swėy: Niewiem 0 was: y nie 
lios suos. Hi custodierunt eloguium tuum, et pactūm | znali synėw swoich. Ci strzegli mow twoich, y 





tuum servaverunt, "przymierzė twe zachowali. 

10. judicia tua, 0 Jacob, et legem tuam, 0 I-' 10. Sady twoie o Jakobie, y zakon twėy o L- 
srael: ponent thymiama in furore tuo, et holocau- "zraelu: beda. klašdž kadzenie w zapalezywošči bwo- 
slum super altare tuum, ičy, y calopalenie na oliarzu twolm. 


11. Benedie, Domine, forbitudini ejūs, et opera 11. Blogoslaw Panie mocy iego, a sprawy rak 
manuum illius suscipeė. Percute dorsa inimicorum | iego praiymi: Potlucz grzbiety nieprzylačiėl iego: a 





ejus: et gi oderunt ein, noN consurgant. ktėrzy 20 nienawidza, niechay nie powstana. 

12. Et Benjamin ait: Amantissimus Domini ha-| 12. Beniaminowi tė rzėkl: Namilszy Paiski bę- 
bitabit confidenter in e0: guasi in (halamo (ola die | džie mieszkal u niego bespiecznie: iako w l0žnicy 
morabitur, et inter bumeros illiūs reguiescet. caly džiei mieszkač bedžie, a miedzy ramiony 1e- 

z0 bedžie odpaczy wal. 


8. Umidlowal uarody. Albo položona tu liezba mnoga ma zająč, wprowadž g0.-— Rece jego bedą się zan Lily. 
za pojedynezą; albo przez narody rozumie pokolenia Bęedą walczyli, žeby wypędzič lud Zz tėj ziemi, i zająč 
Izraelskie, z ktėrych každe uwažaljakby za oddzielny ją w posiadtošė.—Pomocnikiem jego... Vedzie. Bog. 
narod. Pokolenia te nazwane są ludami, i narodami, | 8. Doskonadošė tvoja i nauka twvoja mežowvi šiviete- 
Gen. 45, 19.— Wszyscy šwigci są Ww veku jego. Caly mu twemu. Naležy przydač, dana jest. Męžem šwię- 
lud oddany czci Boga, i dla niego oddzielony i pošwię- tym zowie tu Aarona, bo byt pošwiecony na arcyka- 
cony, zostaje w reku, t. j. pod wladzą i rządem Bo- plana. "Temu dano doskonalosč i naukę, ktėre nosiž na 
ga.— Klorzy przyblišajų sig. Može byč ttomaczone, Racionale, jak o tėm mamy. Exod. 28, 80. Moyžesz 
ktorzy przybižyli sių. — Do nog jego. Do stop gory, wiec wychwala pokolenie ILiewi, z powodu powierzo- 
z ktorėj Bog dal prawo. Lecz z lLlebrajskiego možna takož nego mu kaplanstwa.-- Ktoregošs doswiadežyt w poku- 
tiomaczyč: ktorzy przybęczybi sie do nogi bvojė), imysl szeniu. Bog Moyžesza i Aarona, czyli ufnošci ich do- 
može byč ta: 012 84 wuczmaud twoiut; zwyczajem bo- šwiadezaž i probowat w Kades, kiedy lud szemrat dla 
wicem jest uczniow siedzieč u nog nauczycieli. Patrz brakųu wody. Num. 20, 12.—1 osądzileš. Osądzony z0- 
Dz. Ap. r. 22, 5; 1 tu następuje wyjašnienie, wezmą sta! Aaron, bo byl wylączony od ziemi obiecanėj. 

z nauki jego. T. j. odebrali šwiety zakon, wedtug | 9. Ktory rzekb ojcu swemu t mute siwvojėj: Nie žudau 
ktorego žycie swe mają urządzač, aby mogli byč wws. Jak gdyby mowit: Lewici, przy ukaraniu czeicieli 
swietymi. cielca (Ex. 32, 25), nie ulitowali się nad przyjaciolmi 

4. Za džiedzictwo mnostuwa Jakolbowego. To jest, kto- i najbližszymi krewnymi, 1ecz pozabijali ich wespol 
ry to zakon, jakby dziedzicznėm prawem, ma prze- Zz batwochwalcami.—Ci przymierze twe zachowali. Pruy- 
chodziė do potomkow Jakoba, i przetrwyač w tym na- mierze sawarte Zz bogiem. Ex. 24, 8. 
rodzie. 10. Sądy twoje, o Jakėlie, + zakon twvoj o Izraclu. 

5. Bedzie u najprawszego krėlem, Može byč thuma- Te stowa powinny byč zlączone Zz powyžszemi; jak 
czone, byt u ukochanego krėlen, i sens będzie: umito- gdyby mėowi: Ci strzegli mow twoich, i przymierze 
wany lad miaž krola, t. j. wodza, rządcę i prawo- twoje, ktore nie są czėm innėm jak sądami i zakonem 
dawcę Mojžesza, ktory, jak kr6l, 1ządzit ludem sposo- twoim.— Będą klausė kadzenie w zapalezywošei twojėj. 
bem monarchicznym. Albo jest mysl ta: lud ukochany Dla ublagania ciebie Lewici skladač będą ofiary; co 
bedzie miaž krolow, co się stato 0dl czasow Saula. tež uczynil: Aaron, Num. 16, 47. 

6. Niech žyje Ruben, 6 niech nice umiera. Odwolano 11. Blogosluv Pauie mocy Jego. Pochwala tu wo- 
sių tu do przepowiedui Jakoba, ktory byl powiedziat jenne męztwo Lewitow, ktėrego dali dowody miano- 
o Rubenie: Wylauys jako wodla, me r08č. Gen. 49, 4. wicie za czas6w Maclabejskich. 

Mojžes4 to potwierdza nauczając, že pokolenie to wpra- 12. Najuilszy Panski. Jako Jakob najbardziėj kochal 
wdzie nie będzie wygladzone z ludu Izraelskiego, lecz Benjamina, tak i Bėg; przeto z tego pokolenia pierwszy 
co do liczby osob nie rozmnožy się wielce, kr6l Saul zosta! wybrany, i na pograniczu pok. Benia- 

1. Uslysz Panie gtos Judėw. Pokolenia Judy blaga- mina košciol by! postawiony.—Bedzie mieszkal Wu nio- 
jącego, aby mu možua bylo zawladač ziemią obieca- go bezpiecziie. Nebr., u64 win, t.j. na Panu, gdy, ja- 
nj.— A do ludu jego wprowadž go. I do ziemi, ktorą kem rzek!, na granicach swoich mieli Beniamici košeio! į 
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13. Joseph guogue ait: De benedictione Domini 
terra ejus, de pomis caeli, et rore, atgue abysso 
stbjacenle: 

14. de pomis fructuum solis ac lunaė, 

15. de verlice antiguorum montium, de pomis 
collium aetėrnorum: 

„16. et de frugibus terrae, et de plenitudine ejus. 
Benedictio illius, gui apparait in rubo, veniat su- 
per caput Joseph, et super verlicem Nazaraei inter 
fraltės stos *. 

17. Guasi primogeniti tauri pulchritudo ejus, 
cornua rhinocerotis corhua illius: in ipsis ventilabit 
gentes usgue ad terminos lerrae: hae sunt multi- 
ludinės Ephraim, ef baec millia Manasse “. (Ez0d. 
ag) 4 

15. Et Zabulon ait: Laetare Zabulon 
tuo: et Issachar, in tabernaculis tuis. 

19. Populos vocabuni ad montem, ibi immolabunt 
vicliimas juslitiae. Oui inundationem maris guasi lac 
sugent, eb (hesąuros absconditos arenarum. 

20. Ei Gad ait: Benedictus in latitudine Gad: 
guasi leo reguievit, cepilgue brachium el verlicem. 


in exitu 


21. Et vidit principatun sau, guod in partė 
sua doctor esset repositus: gui fuit cum prineipi- 
bus populi, et feeit justilias Domini, et judicium 
sum cum Israel, 





Boga w nim przebywającego.— Jako 1 ložnicy 2... 


nuesžkuč bedzie. Bog w košciele.-- Migdzy rūamiony Jego 
bedzie odpoczywat, Chald, t na ziemi jego uvieszkad bę- 
dzie magestat Panski. Powiada sie tu, že Bog bedzie 
odpoczywal na ramionach Beniamina, bo košciot w przy- 
szlošei zbudowany na wyniostėj gorze Moria, celowal 
przed innemi budowami jakby w ten sposėb, jak gtowa 
wystaje nad vamionami. 

18. Z Uogoslawienia Punskiego Ziemia jego. Ziemia 
jego bedzie od Boga ubtogostawiona, dziwnie žyzna i 
wesola  cale to blogostawienstwo przypada do obu- 
dwoch pokolen, t. j. Manassessa i Efraima, a glownie 
tego ostatniego.— Z owocdw niebieskich. Z owocow naj- 
lepszych, dla Zagodnošci klimatn.— Jiosy ? glebokošci 
podlegtej. Wplywa bowiem wiele na plodnošė ziemi 
rosa spadająca na usiewy i owoce, i glębokie rzeki 
plynące pošrėd drzew i rošlin, wedhug Psal. 1, 3: I 
bedzie Jako dvzewo, ktore wsadzone jest nad šeiekaniem 
w0d, ktore st0oj oWwOC da Cžasu sWwego. 

14. Z jablek owocdw stonea i ksiežyvu. Te bowicem 
dwa ciala niebieskie najwiecėj przyczyniają się do do- 
broci i dojrzalošci owocow. 

15. Z wierzchu starych gor, 2 owocdw pagorkūw wie- 
cznych. Wychwala owoce Zz powodu dobroci gruntu; 
lepsze bowiem owoce te, ktėre rosną na wzgorzach 
obroconych ku stoncu, jak pochadzące z dolin i plasz- 
czyzn. Pagėorki zaš z0wią się wiecznemi i gory stare- 
mi, bo wespo! 7 ziemią od Boga są stworzone. 

16. Z urodžajėw žiema. Polnėj i plaskiėj.—Na wierzcl 
glowy Nazaveuszu. Jozefa, ktory nazwany byl Naza- 
rejezykiem. Patrz Genes. 49, 26. 

17. Jako pierworodnego byka pieknošė jego. "Temi 
slowy opisywana jest przyszta chwala i moc krėlestwa 
Izraelskiego, ktėre glowną swoję stolice miažo w poko- 
lenių Kfraima. Byk, ktory w stadzie bydla przodkuje, 
jest godlem krėla. Zowie się tu plerworodnym, przez 
odwolywanie sią do prawa pierworodnych, ktore otrzy- 
mal Jozef po odjeciu g0 Rubenowi.—-Žiogi Rinocerota, 
vogė jego. Rogi w P. $. ezęsto są godiem mocy; ztąd, 
Psal. 74, podnosič lub žamač rogi, znaczy wynosič lub 
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13. Jozephowi (6ž rzėkl: Z blogostawienia Paii- 
skiego Žiemia ieg0 Zz owocow niebieskich y rosy, 
y glebokošėi podleglėy, 

14, Ž iablek owocow sloica y kšiežyca, 

15. z wičrzchu starych gėor, Zz owocėw pagėrkėw 
wlecznycli: 

16. y z urodzaiėw žiemie, y Zz oblitošči ičy. 
Blogoslawleistwo onego, ktėry się we krzu ukazal, 
niechay przydžie na glowę Jozephowe, y na wiėrzeh 
zlowy Nazareussa miedzy bračią lego. 

17. Jako piėrworodnego byka pieknošė ieg0, ro- 
gi Rinocerota, rogi iego, tėmi rozmiečie narody až 
na kraie Žiemie: teč sa mnostwa Ephraim, y te 
lyšiace Manasse. 


15. A Zabulonowi rzėkl:  Wesel sie Zabulon 
w wyszčiu twojm, a Issachar w namiečiech Lwoich, 

19. Ludži przyzowa na gėrė: tam oliarowač beda 
oliary sprawiedliwošči: klėrzy powodž morską beda 
ssač iako mlėko, y skarby zakryte piasku. 

20. Y Gadowi rzėkl: Blogoslawiony w szėroko- 
šėi Gad: iako lew odpoczynal, y wžial ramię y 
odowe. 

21. Y oglada! palistwo swoie, že w czešti iego 
nauczyčiel iest odložony: ktory byl z kšiažęly lu- 
du, y ezynil sprawiedliwošči Paiskie, y sad iego 
z Izraelem, 
ponižač potęgę. Mianowicie zaš wyslawiają się TOgi n0- 
sorožca, jak np. Num. 23, 22.—2eč 54 muostva Efra- 


tm, t te tysiace Manasse. Pokoleniom tym odpowia- 
dają te blogostawienūstwa. 


18. Wesel sie Zabulon w wyyšciu tvojem, Ž powodu 
odbytu towarow; albowiem pokolenie Zabulona, przyle- 
gle morzu, oddane byto handlowi.— Issachar w namaie- 
ciech tuwotch. Pokolenie Issachara wiodžo žycie spokoj- 
ne, w chalupach rolniczych i pasterskich. 


19. Ludy przyzową na gorę. Wesole i ochotne te 
dwa pokolenia, jako obfitųjące w bogactwo i owoce 
ziemi, przychodziė będą w pewnych czasach do košcio- 
la, i przykladem swym pobudzą inne pokolenia do 
uiszczenia się 7 tėj powinnošci.—Ofiary sprawiedliwošei. 
Ktore się skladają, dla zadošč uczynienia przepisom 
prawa.— Ktorzy powodž morską bedą ssač jako mleko. 
Będą cbfitowač w przedmioty i rozkosze krajow obcych, 
za pošrednictwem žeglugi: odnosi się to ido pokolenia 
Issachava, ktore w zamian za zbože dostarczane poko- 
leniu Zabulona, odbierato odei morskie towary. — 
Skarbų zukvytė paašku. Albo naležy przez to rozumieč 
kopalnie zlote, albo skarby i drogie perly, od obeych 
sprowadzone, ktore zwykly sią wydobywač Zz ziemi, 
czyli piaskow nadmorskich. 


20. Blogostaumiony w szerokošei Gad. Albo szeroko- 
šci ziemi przestronnėj, ktovą otrzymalo to pokolenie 
za Jordanem, albo przez szerokošė rozumie tu pomyšl- 
nošč.— Juko lew odpoczą4. Nie obawiając się Nnieprzy- 
jaciok.—I wzigt vamię i glowg. Mocnych przeciwnikėw 
swoich, i ich krėlėw. 

21. Oglgdal panstwo swoje. Znamienitošė i niejaką 
swą Ššwietnošė przed innemi pokoleniami uznal, iz tego 
się rozweselit.— Ze w czgšci Jego. W gvanicach swego 
pokolenia.-— Nauczyciel jest odlložony. Mojžess jest po- 
srzcbany, lubo miejsce jest niewiadome.— Kiory byt 
2 ksigžety Tudu. Ktory to Mojžesz, przy wyjšciu Z 
Egiptu i pielgrzymce po pustyni, byt wodzem i towa- 
rzyszem innych ksiąžąt Indu.—Czyni? spraaiedlinvosci, 
Sprawiedliwie rządzit ludem wedžug prawa Božego. 
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22. Dan guogue ait: Dan catulus leonis, fluet' | 22. Danowi tėž rzėkl: Dan sezenię Iwie poply- 
largiter de Basan. "nie hoynie 2 Bazan. 

23. Et Nephthali dixmil: Nephlhali abundantia 23. A Nepthalemu rzėkl: Nepthali bedžie užy- 
perfruetur, et plenus erit benedictionibus Domini: wal obfilošči, y pelen bedžie blogoslawieistwa Paii- 
mare et meridiem possidebit. skiego, morze y poludnie pošiedžie. 

24. Aser guogue ail: Benediclus in filiis Aser, 24. Aserowi (6ž 1zėkl: Blogoslawiony w syniech 
sit placens fratribus suis, et tingat in oleo pedem | Aser, niech bedžie przyiemny bračičy swėy, a niech 
suum, '0macza w oliwle nogę swolę. 

25. Ferrum et aes caleeamentum ejus. Sicut( 25, Zelazo y miedž obuwie icego. Jako dni mlo- 
dies juventutis tuae, ita et senectus iua. „došėi twoiėy, talt y slarošė Lwola. 

26. Non est Deus alius, ut Deus rectissimi: a- 26. Niėmasz innego Boga, iako Bėg naprawsze- 
scensor caeli auxiliator tuus. Magnificentia ejus g0: wšiadacz niebieski pomočnikiem twoiin.  Wiel- 


diseurrunt nubes, 


27. habitaculum ejus sursum, et subter brachia | 


sempiterna: ejiciet a facie tua Inimicum, dicelgue: 
Čonterere, 


28. Habitabit Israel conlidenter, et solus. Ocu- 


lus Jacob in terra frumenli et vini, caeligue cali- | Olro Jal6bowe 


možnoščia iego obloki przebiegala. 

27. Mieszkanie iego wzgėre, a ze spodku ramio- 
na wieczne: wyrzuči przed obliczem twoim  nie- 
pizytačiela, y rzecze: Skrusz sie. 

28. Bedžie mieszkal! Israel bezpiecznie, y sam. 
w Žiemi zboža y wina, a niebiosa 


gabunt rore. „žachmurza się r0SA. 

29. Beatus es tu Israel: guis similis tui, po-; 29. Blogoslawionyš ty Izraelu: kto podobny to- 
pule, gui salvaris in Domino? seutam auxilii tui, "bie ludu ktory zbawion bywasz w Panu? tarcz po- 
et gladius gloriac tuae: negabunt te inimici tui, mocy twoiėy, y miecz chwaly twoiėy: zaprza sie 
et tu eorum colla caleabis. čiebie nieprzytačiele twoi, a ty po szylach ich 

deptač bedžiesz. 


CAPUT XXXIV. " ROZDZIAE a4. 


0 šmierci Mojžesza, i nastąpieniu po nim Jozuego. 


1. Ascendit ergo Moysės de campestribus Moab; 1. Wstapil tedy Moyžesz 2 pol Moab na gėrę 
super montem Nebo, in verticem Phasga contra: Nebo, na wiėrzch Phasga, przečiyko Jerichu: y ų- 
Jericho; ostenditgue et Dominus omnem terram | kazal mu Pan wszykkę žiemie Galaad až do Dan, 
Galaad usgue Dan, (Supr. 3, 27. II. Mach. 2.4), 














92. Dan szczenie hwie. Albo do calego pokolenia, albo 
szczegolnie odnosi się do Samsona,-—- Poplynie hojnie. 
Pokolenie Dana otrzymalo swoję cząstkę na poludnie od 
Judy. Pewna jednakže częšė tego pokolenia, opušciwszy 
przyznane sobie dziedzictwo, szukata dla się innėj sie- 
dziby, i wreszcie osiadta na granicy ziemi obiecanėj ku 
polnocy i gorze Libanu, gdzio powstažo i miasto imie- 
niem Dan. Niedaleko od tego miasta znajdują się dwa 
žrodta, z ktovych się tworzy Jordan. Poniewaž rzeka ta 
w ziemi Swietėj jest glowną, dla tego mowi sie tu, že Dan 
plynie, to jest, dostarcza wod do zraszania ziemi za po- 
šrednictwem Jordanu.--Z Buzun. W krainie Bazan, z0- 
wiącėj sie takož Bataneą, znąjduje się niewielkie jezioro 
Tiala, z ktorego wody, žylami podziemnęemi, wplywają 
do žrėdža Dan, bedącego poczatkiem Jordanu. 

23. Neftalė bedzie užywal olfitošei. Kraina bowiem 
tego pokolenia byla najpiekniejsza i najžyzniejsza.— Mo- 
"ze i poludnie posigdzie. Przyjemnošci i bogactwa, kto- 
re morzem się sprowadzają; jak gdyby mowil: Nie nie 
Zabraknie temu pokolenių: grunt będzie miao najžy- 
zniejszy, i nadto jeszcze będzie obfitowalo we wszelkie 
roskosze, dostarczane od wspėlgranicznych sobie Sy- 
lonezykėw, Tyrejezykow i Venicyan. 

24. Blogostawiony 10 synach Azer. Dla licznėj i pię- 
knėj dziatwy. — Niech bedzie przyjemny braci swėj. 
Dziewice jego będą poszukiwane za žony od innych po- 
kolen.— Niech omacza w olimie uogę swoję. Vaka bę- 
dzie obfitošč oliwy, iž nawet nogi mogtby nią obmywaė, 
Jak mowit Job, 29, 6: Gdym umywal nuogi moje mastem. 

25. Zelazo i miedž obėwie jego. Będzie obfitowato 
Ww kopalnie želaza i miedzi. Albo čwieczki i szprzączki 
želazne i miedziane, dla ozdoby poprzyprawiane do obė- 
Wia. — Jako dnt mlodošci twojėj, tak i starosč Ttwoja. 


Starošč hoža i czerstwa, nie wiele rėžna od mžodošci. 

26. Najprawszego. Ukochanego ludu Izraelskiego.— 
Wsiadacz niebieski pomocnikiem tuvoim. Ktory zaunie- 
szkuje niebo, i nan wsiada niejako. — Wielmožuošeią 
Jego. Wielką jego mądrošcią i potegą. 

27. Wzgorę. T. j. w niebie.—A ze spodku ramiona 
wieczne. Ramiona jego wieczne wyciągniete ku niesie- 
niu pomocy nam, kitory nižszymy jestešmy.—Skrusz stę. 
Jest to tryb rozkaz. bierny: nie tylko mūwič będzie, ale 
uczyni i skruszy ich potęgę, albowiem slowo Bože jest 
skuteczne, 

28. Bezpiecznie, i sam. Nawet sam jeden, be obcėj 
pomocy, bezpieczny bedziė.—Uko Jakčbowe w ziemi zbo- 
ža 4 wina. Oczy Izraelitow nasycač się będą widokiem 
ziemi plodnėj w wina i zboža, ktorą posiedą.—-Niebiosa 
zachmurzą sią 1054. Rosa spada kropelkami; i ježeli 
jest bardzo obfita, stonce pokrywa mglą i oblokami, 
dopėoki po opadnieciu rosy, stonce się nie ukaže. Obie- 
cuje wiec obfitošč rosy. 

29. Zbauion bywasz w Nanu. Przez Pana.— Tare 
pomocy twojė). Tarcz ku niesieniu tobie pomocy.— Miecz 
chwaly twojėj. Nie tylko bowiem tarczą zostaniesz Za- 
stonietym od nieprzyjaciol, lecz mieczem jeszeze pora- 
zisz ich.— Zuprzą się ciebie. Bedą opierali się tobie, 
nie zechcą się poddač. — Po szyjuch ich deptač bg- 
dziesz. Upokorzysz ich i zmusisz do ulegtošci. 

R. 84.—1. Z pol Moab. Na ktorych dotąd Izraelici 
obozowali za Jordanem. — Na gorę Nebo, na wierzch 
Pliasga. Nebo jest najwyžszą gorą gor Abarim, Vasga 
stanowi najwyžszy wierzcholek gory Nebo. Wstąpil tam 
Mojžesz, bo ztamtąd szeroko rozwijal sią widok ziemi 
obiecanėj.—Ziemię Galaad až do Dun. Obszerniėj wzie- 
ta Ziemia Galaad bierze sic za calą tę kvainę, ktorą zą 
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2. et umiversum Nephihali, terramgue Ephraim 


et Manasse, et omnem terram Juda usgue ad ma-|y Manasse, y wszytkę Ziemio Judy až 


Te Novissimum, 

3. ei ausiralem partem, et lalitadinem campi 
Jericho civilalis palmarum usgue Segor. 

4. Dixitgue Dominus ad eum:  Haec est terra, 
pro gua juravi Abraham, Isaac et Jacob, dicens: 
Semini tuo dabo eam. Vidisti eam oculis tuis, et 
non transibis ad illam. (Gen. 15. 18). 

2. Mortuusgue est ibi Moyses, servus Domini, 
in terra Moab, jubente Domino; 

6. et sepelivit eum in valle terrae Moab con- 
tra Phogor; et non cognovil homo sepulerum «jus 
usgue in praese»tem diem, 

1. Moyses centum et viginti annorum erat, guan- 
do mortuus est; non caligavit oculus ejus, nec 
dentes illius moti sunt. 

8. Fleveruntgue eum filii Israel in campesiri- 
bus Moab triginta diebus; et  completi sunt dies 
plancetus lugentium Moysen. 

9. Josue vero, filius Nun, repletus est spiritu 


sapienliae, guia Moysen posuit super eum manus | 


suas. Et obedierunt ei filii Israel, feceruntgue si- 
cut praecepit Dominus Moysi. 
10. Et non surrexit ultra propheta in Israel 


— 0 
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2. y wszytkiego Nephthali, y žiemie Ephraim 
do morza 
:ostainiego, 

3. y slronę poludniowa, y szėrokošė 
"cha miasta palm až do Segor. 

4. Y rzėkl Pan do niego: Tač iest Ziemia, 0 
"ktoram przyšiagl Abrahamowi, Izaakowi, y Jalko- 
"bowi, mėwiac: našieniu twenu dam ia. Widžialeš 
ia vczyma swemi, ale nie przeydžiesz do niėy. 
| b. Y umarl lam Moyžesz sluga Paiski w žiemi 
Moabskiėy na roskazanie Paiskie: 

6. y pogrzebl go w dolimie žiemie Moabskičy 
przečiwko Phogor: a nie dowiedžial się czlowiek 
o grobie iego až do teražnieyszego duia. 
| 7. Moyžeszowi sto y dwadžieščia lai bylo gdy 
"umarl: a nie začuilo sie oko iego, ani sie poru- 
svyly zeby iego. 

8. Y plakali go synowie Izraelowi na polach 
Moab irzydžiešči dni: y spelnily sie dni placzu 
"placzacych Moyžesza. 

9. A Jozue syn Nun napelnion iest Ducha ma- 
drošči, bo Moyžesz nai wložyl rece swoie. Y byli 
"mu poslussni synowle Izraelowi, y uczynili lako 
„Pan roskazal Moyžeszowi. 

10. Y nie powstal napotym prorok w Izraelu 


pola Jeri- 








sicut Moyses, guem nosset Dominus facie ad fa- | iako Moyžesz, ktoregoby znal Pan twarza w twarz, 


ciem, 
11. in omnibus signis algue portentis, gue mi- 


11. we wszytkich znakach y cudach, klėre p0- 


sit per eum, ut faceret in terra Aegypti Pharaoni, |slal przezoi žeby czynil w žiemi Egzyplskiėy Pha- 
et omnibus servis ejus, universaegue terrae illius, | raonowi y wszyikim slugom iego, y wszylkičy Zie- 
„mi iego, 
12. et cunctam manum robustam, magnague mi: 12. y wszelaka ręke mocna, y džiwy wielkie, 
rabilia, guae fecit Moyses coram universo Israel. | klėre czynil Moyžesz przed wszylkim Izraelem. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 34. Poty są piecioro księgi Mojžeszowe, w ktorych nawiecėj opisat zakon, od Boga 
ludowi Izrae!skiemu przez niego dany, i jest w nich jako Žydowie powiadają rozmaitego przykazania 613, ktėre acz 
wlašnie samym Žydom stužyly, wszakže na to pamietač trzeba co Apostot S. 1, Cov. 10. ver. 11. pisze. To wszystko 
przydato sie im w figurze: przetož chociaž od figur įestešmy wolni, przecię od 1zeczy samych ktore przefigurowaly 
nie jestešmy wyzwoleni: co abyš umiai rozeznač, krotko przypomnię. Wszystkie ustawy Žakonu Mojžeszowego na 
troje sie dzielą: jedne naležaly do ceremonji, drugie do prawa i sądow, trzecie do obyczajow: aby tak wie- 


dzieli co Panu Bogu, co bližniemu, co tež samym sobie powinni byli. 


Jordanem posiedli Rubeniei, Gadyci i Manassyci.— Až 
(lo Dan. Až do tego miasta, ktore požniėj posiedli Izrae- 
lici zpokolenia Dana, inazwali je Dan, gdy pizedtėm 
zwalo się Liesem, albo Lais. Patrz wyž. 33, 22. 

2. Wszystkiego Neftuli. "V. j. cząstkę, ktora miala 
byč oddana pokoleniu Neftalego. T0ž rozumieč naležy i 
o innych pokoleniach Efraima, Manassesa i Judy it. d. 
—Až do morza vstainiego. Morza Srodzieomnego ku z2- 
chodowi. 

3. Strong poludniową. Ktora stanowila granice poko- 
len Judy i Symeona.—Szerokošė pola Jerychu. Ua ze 
swoją plaszezyzną r0zlegžego pola znajdowatasię w poko- 
leniu Beniamina.-- Miasta Palm. Jerycha, ktėre niekie- 
dy tak bywa nazywane, Jud. 1, 16, 13, 18, i II Paral. 28, 
15. Nazwane tak od mnėstwa palm.- -4ž do Segov. Bli- 
sko Martwego morza, gdzie się schronit Lot. Gen. 19, 23. 

5. I umart tam Mojžesz. Ostatui ten rozdzia! Deute- 
ronomium, albo przynajinniėj šmierė Mojžesza zostala 
Opisana, wedtug jednych, od Ezdrasza; a wedžug drūgich 
co jest prawdopodobniejszėm, od Jozuezo.— W ziemi 
Moabskiėj. W ziemi, ktora niegdys byla Moabitow, lecz 
požniėj zajęta zostata przez Amorejezykow, lecz zatrzy- 





mala dawne swe imię. 

6. I pogrzelt go. Bėg, przez postugę Aniolow.--Py:e- 
ciuko Kogor. Naprzeciw tego miejsca, gdzie balwan 
Fogora byt czezony.— A ne dowiedziat sie calowiek 
o gvobie jego, až do teražniejszego duia. Ucezynil to Bėg 
dla tego, žeby Izraelici, sklonni do balhwochwalstwa, nie 
czcili go za Boga. 

8. Iplakali go. Obchodzili po nim žalobę, i to przez 
dni trzydziešcia; tyle talkož dni pošwięcono žalobie i po 
smierci Aarona i Marii, jak opisuje Jozcf Tl. ks. 4, 0 
Star. r. 4. W innych razach žatoba konczyta się w dniu 
siėdmym. Išccles. 22. 18. į 

9. Napelnion jest. Napelnion byt; stato się to bo- 
wiem nieco przed šmievcią Mojžesza.— Wžožyl navi 
vęce swoje. Wiožyt byt. į 

10. Jako Mojžesz. To jest, podobny Mojžeszowi co 
do tego, co nastepuje.-—- AKtūregoby žual Pan tuarzų 
w twarz. Z ktorymby Bog tak ponfale rozmawiat i po- 
stepowal. 

12. Ktėre poslul pržezen, žebų cžynib w ziemi Egip- 
skičj. Ktoremu Bog dozwolit tak wiele czynič cudow, 
dla ktorych zdzialania byt go poslai, 
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Pierwsze ustawy Ceremonialne, są wszystkie obrzędy zwierzchnie ku chwale Božėj ustawione, jako 0 tėm 
mėwi, Exod. 18. v. 20. Bo chciat Pan Bog, aby chwala jego z największą uczciwošeią i naboženstwem byla 
odprawowana, do czego iž ludziom sila te Ceremonie zwierzchnie pomagają, dla tego ich sam Pan Bog onemu 
ludowi, i tak wiele i takich opisaž, jakich taki lud wieku onego potrzebowal. Te Cėremonie czworakie byty, 
jedne byly Sakramenta, drugie ofiary, trzecie naczynia do ofiar i sakramentow, jako są szaty, oltarze, ko- 
šcioly, šwieta i t. d. Czwarte, niojakie przygotowania ludzi do stužby Božėj, to jest: posty, klaniania, modli- 
twy, chodzenia do košciola i t. d, jako je Mojžesz w tych kslęgach opisuje. Aleč juž te Ceremonie wszystkie 
Pan Chrystus zniėst nowym zakonem swoim, anišmy ich powinni przestrzegač: wszakže to masz wiedzieč, iž 
chocia Ceremonie Žydowskie ustaly, są insze w nowym zakonie, ktėre sam Pan Chrystus postanowit, lepsze, 
žacne, krėtkio i bardzo wažne. Bo acz boz Ceremonji Žydowskich byč možemy, ale przecię i nowy zakon 
bez Ceremonji swych byč nie može: gdyž i przed zakonem Mojžeszowym w pierwszym zakonie przyrodzonym 
począwszy od Adama až do Abrahama i Mojžesza, byty zwierzchnie Ceremonie, ktoremi ludzie wiernie Pana 
Boga czcili. A co wigksza iž temi Ceremoniami Mojžeszowemi, Pan Bog przefigurowal, jakie Ceremonie chciai 
mieč w nowym zakonie, co się latwie pokazač može. 

Naprzėd Sakramenta starego zakonu, byty figurą naszych niektorych Sakramentow. Bo obrzezanie figuros 
walo nasz Chrzest: Baranek wielkonocny, ktėorego pierwej ofiarowano a potem požywano, znaczyt Sakrament ciala 
i krwie Pana Chrystusowėj: kapžaūstwo zakonne, kaplaistwa naszego figurą bylo: Oczyšcienie od grzechow i 
nieczystoty zakonnej, znaczylo Pokutę. A tu pamietaj iž žaden Sakrament w starym zakonie ani ofiara, ani 
Ceremonia žadna, niemiata mocy zgladzič grzechow: Ale tylko znaczyly i wyznawaly wiarę w Pana Chrystusa, 
za ktorą wiarą i grzechy byly odpuszczane: a tak pismo onym Ceremoniom oczyšcienie grzechow przypisuje, 
nie dla nich, ale dla Pana Chrystusa ktorego figurowaly, ktorego tež mocą i zastugą bywa grzechow odpu- 
szczenie. O sakramentach nowego zakonu inaczėj masz rozumieč: bo mają moc samę w sobie od Pana Chry- 
stusa daną na odpuszczenie grzechow, co znaczą i stowa Pana Chrystusowc ktėre przy naszych Sakramentach 
bywają od kaplanow mėowione, jakich w starym zakonie nie przydawano, jako się to na swych miejscach po- 
kaže. Drugie Ceremonie starozakonne, byly ofiary, ktėre jako dwojakie byly krwawe i nie krwawe, tak tež 
dwojaką figurowaly ofiarę Pana Chrystusową, naprzod krwawą ktorą wypelnit na krzyžu, potem i nie krwawą 
pod osobą chleba i wina wedžug porządku Melchisedechowego, ktora zamyka w sobie wszysikie ofiary stare, 
Bo jest Holocaustum albo catopalenie, iz ją ofiarujemy na wyznanie Boskiėj zwierzchnošci: Jest tež dziekczy- 
nieniem, bo przez nie dziekujemy za mękę Pana Čhrystusowę, ktėra jest nawiekszem dobrodziejstwem Božem. 
Jest i ublaganiem Pana Boga za grzechy nasze, i co trzeba upraszamy, bo w niėj Pana Chrystusa ofiarujemy 
przez ktėrego wszystko upraszač mamy: czytaj Daniel 8. Mulach. 1. Trzecie tež one Ceremonie w naczyniach, 
jako są szaty, oltarze, košcioly i t. d. i te chocia ustaly, wszakže niektore rzeczy przetigurowaly. Jak na 
przyklad, iž Pan Bog by! postanowil osobne szaty kaptaūskie, ktorych užywali w košciele i przy ofiarach. 
„Exod. 28. byla figura, iž daleko wieęcėį w nowym zakonie przystoi, aby kaplani mieli szaty pošwigcone, w kto- 
rych w košciele stužyč i ofiarę odprawowač mają. I daje tego przyczynę Exod. 28, Uczynisz powiada, szaty, 
Aaronowi ku czci i ozdobie. Gdzie daje znač, iž to naležy ku wiekszėj czci i ozdobie, tak urzędu kapian- 
skiego, jako i Sakramentėw i ofiar, kiedy w szatach nie w powszednich i pospolitych, ale w pošwięconych 
i ozdobnych bywają odprawiane: aby się tėm pokazalo, iž te sprawy kaplaūskie nie są swieckie i pospolite, 
ale šwiete i Boskie. Tož rozumiėj o inszych Ceremoniach, ze strony košciotow, ottarzow, šwiąt i t. d. 

Wszakže o to idzie Heretykom jako nam zadawają, iž tych ceremonij nie sam Pan Bėg postanowil, ani ich w Bi- 
blji wypisano. Aleč ci pamietač mają, iž nasz zakon, nie jest zakon niewoli i bojažni. Ale jest zakon wolnošci 
i ducha mižošci, przetož nie mamy Panu Bogu tylko z regestru stužyč. Otoli Pan Chrystus postanowil glowniejsze 
Ceremonie w ktėrych naležy istota ofiary i Sakramentėw do zbawienia i nabycia taski Božėj potrzebnych: moc stano- 
wienia inszych okolicznych Ceremonji, ku czci i ozdobie Sakramentėw zostawil košciolowi swemu: abyšmy do- 
browolnie z milošci swėj ku Panu Bogu, czci i ozdoby w szafowaniu Sakramentow przestrzegali, do czego się 
znając i Pawel 6. 1. Cox, 4. v. 1. mowi: Tak o nas niechaj czžowiek rozumie, jako o stugach Chrystusowych i 
szafarzach tajemnic Božych i I. Oov. 11. v. 34. tę moc sobie przywlaszczając, sila stanowi i przydaje mowiąc: 
Insze rzeczy gdy przyjdę postanowię. Czegoby byl stanowič nie mog! gdyby tėj mocy nie miat. Nadto, ješliž 
w zakonie przyrodzonym przed Mojžeszem, mia! košcio! Božy tę moc, že zwierzchuimi Ceremoniami Pana Boga 
dobrowolnie chwalili, nie mając 0 tėm žadnego przykazania od Pana Boga, tak Abel ofiarowal. Gen. 4. Noe po- 
stawil oltarz Gen. 8. Jakob šlubowal šluby Gen. 28. I owszem w starym zakonie opisawszy ofiary pewne, 
jeszcze dal wolnošė, ktoby co chcial z dobrėj woli ofiarowač, aby mu nie broniono. Lev. 23. Aleč i Ester 9, Jų- 
dith. 16. 1. Mach. 4. wprowadzone są niektėre šwieta z ludzkiego postanowienia. Daleko wiecėj przystalo w za- 
konie nowym mieč takową moc i wolnošė, poniewaž Pan Chrystus sam przez się tych obrzędow nie postanowil, 
aby to nie kto inszy jedno pasterze, ktorym się powierzyl Salramentėw i owieczek swoich, postanowili. Od 
tychže mamy te Ceremonie teražniojsze, ktore nie dopiero teraz, ale od czasow Apostolskich trwają, 0 czėm 
šwiadezy Clemens Papa uczeh Piotra S. 1 Epist. decret. i tb. T. const. Apost. cap. 23. i w inszych. Dionisius 
uczei Pawla š. 16. de Eccl. Hierar. gdzio takie Ceremonie opisuje i wyklada, i cap. 1. powiada iž 53 wziete 
z Apostolskiėj Tradycyi, Innocentius primus Episti. ]. twierdzi, iž te Ceremonie w košciele žaciiskim mają swėj 
początek od Piotra S. Leo Pap. Epist. 81. Zertul. de corona mūlitis cap. 3. Orig. IHom. 5. iu Nume. August. 
Epst. 118. i 119. Naostatek i onych Ceremonji ostatnich mamy przyklady w Ewangelji že Pan Chrystus za- 
žywal tych Ceremonji modląc się, klekając, na ziemi upadając, oczy wznosząc, poszeząc, tchnąc Ducha S. na 
ueznie, TęCe aby uczniom blogoslawiž wznosząc, i inszych, ktėore Ewangelistowie opisują. - 

Co sie tknie ustaw sądowycl okoto rządu Rzeczypospolitėj i sprawiedliwošci, i te tež tylko samym žydom 
dane byly. Wszakže na tenže przyklad wszystkie krolestwa i rzeczypospolite, mają tež mieč swoje prawa i 
sądy do czynienia sprawiedliwošci, ktėrych takžešmy powinni stuchač jako i žydzi swoich, chcemyli mieč su- 
mienie wolne, tak 0 tėm uczy Pawel š, Rom. 13. 

O ustawach do obyczajow i cnoty služących, ktore moralia zowiemy, nietrzeba wątpič, žešmy je powinni 
zachowač, bo tych Chrystus nie zepsowal, i owszem doskonalsze uczynit i wszystkie peinič rozkazai. Takie 
są wszystkie, ktore nie są w dziesieciorgu przykazaniu wyražnie mianowane, ale się w nich zamykają, jako 
są, 0 falszywych prorokach, 0 praktykarzach, czavownicach, blužniercach, o gniewie i zazdrošci, 0 wszelakiėj 
nieczystošci, o lichwie i požyczaniu, 0 pijaūstwie, o krzywdach i niesprawiedliwošciach, i tym podobne. To 
się krotko przypomina, abyš wičdzia! jaki požytek z czytania ksiąg Mojžeszowych masz odnosič, 
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Wprowadzenie do Księgi Jozuego. 


Za autora księgi noszącėj nazwę Jozuego, zawsze byt uwažany samže Jozue, wodz ludu 
Izraelskiego. Dowodem tego, między innemi, jest język jėj czysto hebrajski, wolny od przy- 
mieszania stow chaldejskich i innych pėžniejszych, i powinowaty Zz tym, w ktorym Penta- 
teuch Mojžesza zostat napisany. Caže to dzieto tchnie duchem Mojžesugwego prawa, co naj- 
wlašciwiėj przypada do Jozuego, jako najwierniejszego i nieodstępnego towarzysza Mojže- 
8za; 1 ztąd księga ta može byč uwažana za dalszy ciąg ostatniėj ksiegi Mojžeszowėj. 

Jozue byž synem Nuna, z pokolenia Efraima. Wprzėdy nazywal się Ozeaszem, lecz po- 
žniėj Mojžesz imię to zamienit na Jozuego, (Num. 13, 17), co znaczy: Zbawiciel dany od 
Boga. Naznaczony przez samego Boga nastepcą Mojžesza, po šmierci tego wodza i zako- 
nodawcy, lat siedmnašcie rządzit ludem Izraelskim, wedlug ducha mądrošci, ktorym byl 
napelniony. (Deut. 34, 9). Umar! mając wieku lat 110, pogrzebiony zostaž we wlasnėj 
osiadžošci, na gorach Efraim. 

Najwiekszą i szezegėlniejszą chwažę Jozuego stanowily jego imię i czyny, ktoremi przy- 
obražat przysztego Messyasza. Zakon Mojžeszowy byt tylko jakby cieniem przysztego prawa 
Ewanielicznego, bo lubo odkrywat skaženie ludzkiego serca, jednakže nie mogt czlowieka 
zupelnie uleczyč, odrodziė i przywiešė do doskonatošci. Dla wyraženia tėj tajemnicy, Bog 
tak zrządzit, iž Mojžesz nie mogi wprowadzit wybranego ludu do ziemi Obiecanėj; lecz 
dokonat tego Jozue, czyli z greckiego, Jezus. Jozue, jako zwyciežca wszedž do ziemi Obie- 
canėj, i ludowi Božemu daž w niėj posiadlošė; podobniež Jezus Chrystus, zwycieęžca $mierci 
i czarta, wstąpit do nieba, i tam dla zwolennikow swoich, udoskonalonych juž przez za- 
chowywanie jego prawa, zgotowa4 wieczno-trwate mieszkania. 

Duch ŠSwigty przez usta Mędrca PafAskiego (Eccl. 46, 1), krėtkiemi slowy wyraža wiel- 
ką pochwatę Jozuego, mėwiąc: Mežuy na wojnie, Jezus Nawe, ktory nastąpit po Mojžeszu, 
na proroctwo, ktorų byt wielki wedtug imnienia swego, 1 t. d. 

W ksiedze Jozuego, w 24 rozdziatach, opowiedziane są wypadki, zaszle w narodzie 
Izraelskim po šmierci Mojžesza, w przeciągu lat siedmnastu, až do šmierci Jozuego, to jest 
do roku $wiata 2570, przed nar. Chr. 1434. A mianowicie: przejšcie Izraelitow przez rzekę 
Jordan; obrzezanie tych, ktėrzy na puszczy Arabski6j, z powodu uciąžliwošci podrėžy, nie 
mogli byč obrzezani; obchod piėrwszėj Wielkanocy po wnijšciu do krainy Chanaan; zdoby- 
cie miast Jerycha i Hai; przymierze zawarte z Gabaonitami; poražka pieciu krolow Cha- 
nanejskich, dokonana za pomocą gradu, cudownie spadającego na nieprzyjaciot, i przediu- 
ženia dnia w skutek modlitwy Jozuego; walki z wielu innymi krėlami Chananejskimi; Zza- 
jęcie krainy Chanaan, jeograficzny jėj opis, i podziat jėj pomiędzy pokolenia Izraelskie; 
wyznaczenie miast ucieczki, i 48 miast dla Lewitow; upomnienia dane Izraelitom względem 
zachowywania Boskiego prawa; i šmierė Jozuego, przydana w ostatnich wierszach tėj księgi 
przez jednego Z požniejszych autorėw. 

Glownym celem autora byžo pokazač czytelnikom, w jaki sposob spelnione zostaty obie- 
tuice Boskie, wielokrotnie powtovzone Patryarchom, względem oddania Izraelitom w po- 
siadtosė krainy Chananejskiėj. 


LIBER JOSU | KSIEŪŲ JŪLUKKO, 
CA PUT TI, ROZDZIAL I. 


O przemowie Boga do Jozvego, i przygotowantu ludu do przeįšcia Jordanu. 


1. Ei factum est post mortem Moysi servi Do-| 1. Y stalo sie po Smierėi Moyžesza slugi Paii- 
mini, ut logueretur Dominus ad Josue flium Nun, |skiego, iž mėwil Pan do Jozuego syna Nun, slu- 
ministrum Moysi, et diceret ei: |žebnika Moyžeszowego, y rzėkl mu: 

2. Moyses servus meus mortuus est: surge, et, 2. Moyžesz sluga mėy umarl: Wstai, a prze- 
transi Jordanem istum tu et omnis populus tecum | praw się przez ten Jordan, ty y wszytek lud  tobą 
in terram, guam ego dabo filiis Israel. Ido žiemie, ktėra ia dam synėm [zraelowynm. 
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Komentarz Menochiusza. swoje, uczucia i myšli ku czci i woli jego pošwigcat.— 
R. 1.—1. I stalo się po šmierci Mojžesza. T. j. po Služebnika Mojžeszowego. On byt przeiožonym nad ro- 
žalobie pogrzebowčj, ktora trwaža przez dni tezydziešcie; dziną, towarzyszyl! mu w modlitwach, nigdy nie odstę- 
Deut. 34, 8.—Slugi Božego, Mojžesz by1 stugą Boskim, bo powaž od boku jego, juž to będąc powolnym na každe 
ww cizgu catego žycia služy! Panu Bogu, wszystkie sprawy jego skinienie, juž przywodząc do skutkų wolę jego. 


JOSUE. CAP. I. 


3. Omnem locum, guem caleaverit vestigium 
pedis vestri, vobis tradam, sicut locutus sum Movsi.“ 


4. A deserto et Libano usgue ad fluvium ma- 
gnum Eupbraten, omnis terra Hethaeorum usgue 
ad mare magnum contra solis occasum erit ter- 
minus vester.“ (Deut. 11, 24.) 

5. Nullus poterit vobis resistero 
vitae tuae: sicut fui cum Moyse, 
non dimittam, nec derelinguam te. 
Hebr. 13, 5.) 

6. Confortare, et esto robustus: tu cnim sorte 
divides populo huic ferram, pro gua juravi pa- 
tribus suis, ut traderem eam illis, (Deut. 31, 7. 
et 23. III. Reg. 2. 2.) 


cunctis diebus 
ita ero tecum, 
(Infr. 3, 7. 


7. Confortare igitur, el esto robustus valdė, ut 


custodias, et facias omnem legem, guam praece- 
pit Libi Moyses, servus meus: ne decelines ab ca 
ad dexteram vel ad sinistram, ut intelligas cun- 
cia guae agis. 

8. Non recedat volumen legis hujus ab ore tuo: 
sed meditaberis in e0 diebus ac noelibus, ut cu- 
stodias et facias omnia guae scripta sunt in eo: 
tunc diriges viam tuam, et intelliges eam. 


9. Ecce praecipio tibi, confortare, et esto ro- 
bustus. Noli metuere, et noli timerė, guoniam to- 


cum est Dominus Deus tūuus in omnibus, ad guae-| 
| 


cungue perrexeris. 
10. Praecepitgue Josue principibus populi, di- 


cens: Transite per medium caslrorum, et imperate | 


popūlo, ac dicite: 

11. Praeparate vobis cibaria, guoniam post diem 
tertium transibitis Jordanem, et intrabitis ad pos- 
sidendam terram, guam Dominus Deus vester da- 
turus est vobis. 


3. Wszelkie miejsce, po ktorėm deptač Vedzie stopa 
nogi waszėj, ddm wam, Patrz Deut. 11, 24. 

4. Od puszczy t od Libanu. Opisuje granice ziemi 0- 
biecanėj, patrz Deut. 1, 7.— Wszystka ziemia Hetej- 
czykow. Albo przez Hetejczykėw rozumie wszystkie siedm 
pokolet Chananejskich, jak sądzi Abulen , albo jak mnie- 
ma Maziusz, ra6ėwi o samych wylącznie Hetejczykach, dla 
tego, že ich Žydzi, jako narodu wojowniczego,najbardziėj 
się lękali. Hetejczycy mieszkali w Hebron i przyle- 
glych okolicach, w ktorych Enacim, potomkowie i szcząt- 
ki olbrzymėw znąjdowali się, jak się pokazuje z Num. 
13, 23. A wiec trzeba bylo ošmieliė wodza narodowego, 
žeby nie wątpil, iž nawet najgrožniejszych Hetejezykėw 
pokona. 

5. Zaden się wam sprzeciwiė uie bedzie mogl. T. j. 
nikt tak sprzeciwič się nie zdoža, žeby až odniės! zwy- 
ciestwo.—--Jakom byt z Mojžeszem, tak Vędę z tobą. Ro- 
zumie się co do laski i pomocy; co za8 do poufalošci, 
w nižszy niejako sposob. Gdyž w Deut. 34, 11. powie- 
dziano: I nie powstal na poten prorok ww Tzvaelu jako 
Mojžesz, ktoregobyų žnal! Pan twarzą w twarz. 

7. Nie ustępuj Ww prawo ai wlevo. Wyraženie czę- 
sto napotykane w Pišmie, okrešlające wszelkie zbocze- 
nie od prawa Božego.— Abys r0žumial wszystko c0 czy- 
w2s2. Chald. i Rabini thumaczą przez wyrazy: aby ci się 
dobrze dzialo we wszystkim CO czynisz. 

S, Niechaj nie odstępuje księga zakonu tego od ust 
twoich. Przez usta i twarz, rozumie się ta częšė ciala, 
ktora stanowi organ mowy. I rozkaz ten zmierza do tego, 
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3. Wszelkie mieysce, po ktėrym deptač bedžie 
stopa nogi waszėy, dam wam, iakom rzėkl Moy- 
ŽtSZOWI, 

4. Od pusczėy y od Libanu, až do rzėki wiel- 
kiėy Euphratesa, wszytka žiemia Heteyczykow, až 
do morza wielkiego na zachod slorica, bedžie gra- 
nica wasza, 

5. Žaden się wam sprzečiwiė nie bedžie mėg|, 
po wszytkie dni Žywota twego: iakom byl z Moy- 
žeszem, tak bedę z toba: nie opusczę čie, ani či 
odstapie. 

6. Zmacniay sie, a badž dužym: albowiem ty 10- 
sem podžielisz ludowi temu žiemie, 0 klėram oy- 
c6ėm ich przyšiagl, žebym ia dal im. 





7. Zmacniay się tedy a badž mocnym barzo: 
"abyš strzegl y czynil wszytek zakon, lrtėryč roska- 
zal Moyžesz sluga mėy: nie ustepuy od niego w pra- 
wo ani w lewo, abys rozumial wszytko c0 czynisz, 


| 


8. Niechay nie odstepuie kšiega zakonu tego od 
"st twoich: ale w nišy bedžiesz rozmyšlal we dnie 
y w nocy, abyš strzėgl y czynil wszytko c0 w niėy 
napisano: na ten czas wyprostuiesz drogę twole, 
y wyrozumiesz ia. 
| 9. Otoč przykazuię, zmacniay się, a badž dužy. 
Nie bėy sie, ani sie lekay, bo 2 toba iest Pan Bėg 
twėy we wszylkim do czegokolwiek sie obrėčisz. 





10. Y przykazal Jozue przeložonym nad ludem, 
mėwiac: Przeydžčie przez pošrzodek obozu, y r0Z- 
kažčie ludowi, mėwčie: 

11. Nagotuyčie sobie strawy, po trzech dniach 
bowiem pėydžiečie za Jordan, y wnidžiečie pošiešė 
| Žiemię, ktėrą Pan Bėg wasz da wam. 


| 
| 


žeby księgę prawa mial najezęšciėj przed oczyma, a to 
co w niėj się zawiera, sercem rozwažai a usty glosil.— 
A w niėj bedziesz ro2myšla? we dnie i Ww u0cy. Swieci 
męžowie prawdziwą slodycz w takowem rozmyšlaniu 
znajdowali, o ktėrych Dawid, Ps. 1, 2: Ale w zakomie 
Panskim wola jego, a w zakonie jego bedzie rozmyšlai 
we duie i wnocy. Bo ten jest cel rozmyšlafi.— Albowiem 
wte stuchacze zakonu sprawiedliwymi są w Boga, ale 
ktėrzy zakon czynią Dedą usprawiedliwieni. Rzym. 2. 
13.— Na ten czas wyprostujesz drogę twoję. T. j. pomyšl- 
nie dziač się będzie tobie. Taka pomyšlnošė obiecana 
rozmyšlającym w zakonie Paūskim: I Vędzie jako drzewo 
ė t. d; i wszystko cokolviek uczyni, poszczęšci Się. I 
Zrožumiesz ją, patrz wiersz T. 

9, Oto przykazuję tobie. Tak się može rozumieč: azali 
nie przykazuję tobie?  Pytanie to wielkiego znaczenia, 
wyraža: zrozumiėj kim jest ten, co ci nakazuje byč dobrėj 
i ochoczėj myšli. — Nie bėj się, anti sie lgkaj. To samo 
u Izajasza 41, 10. Nie bdj się, bom ja jest z tobą: we ų- 
chyląj się, bom ja Bogiem twoim; žmocndem Cig 1 rato- 
walem cię, i podjęla cię prawica sprawiedliwego mego, 

10. Przeložomym nad ludemn. Oznacza nąjWyŽSZą ZW1eTZ- 
chnošė szczegožowych pokolen. | 

11. Nagotujeie sobie stvawy. Jeszcze manna codzien 
padala, i zaleca žeby jėj obficiej, niž zwykle, uzbierali, 
Albo oprėcz manny, niezbędnie potrzebnėj do wyžywie- 
nia takiogo mnėostwa ludu, pozwala Jozue przygotowač 
inne pokarmy, ktėreby sie znaležė i przygotowac daly.— 
Po trzech duiach bowiem pojdziecie Za Jordan, Lecz 





JOSUE. CAP. II. 


12. Rubenitis guogue et Gagitis, et dimidiae 
tribui Manasse ait: 

13. Mementote sermonis, guem praecepit vobis 
Moyses, famulus Domini, dicens: Dominus Deus 
vester dedit vobis reguiem et omnem terram. 

14. Uxores vestrae et fllii, ac jumenia mane- 
bunt in terra, guam tradidit vobis Moyses trans 
Jordanem: vos autėm transite armati ante fratres 
vestros, omnes fortes manu, et pūgnate pro eis, 
(Num. 32, 26.) 

15. donec det Dominus reguiem fratribus vestris, 
sicut et vobis dedit, et possideant ipsi Gguogue 
terram, Guam Dominus Deus vester daturus est 
eis: et sic Trevertemini in terram possessionis Ve- 
strae, et habitabitis in ea, guam vobis dedit Moy- 
ses famulus Domini, trans Jordanem contra solis 
ortum, 

16. Responderuntgue ad Josue, atgue dixerunt: 
Omnia, guac praecepisti nobis, faciemus, et guo- 
cungue miseris, ibimus, 

17. Sicut obedivimus in cunctis Moysi, ita 0- 
bediemus et tibi; tantum sit Dominus Deus tuus 
tecum, sicut fnit cum Moyse, 

18. Oui contradixerit ori tuo, et non obedierit 
cunctis sermonibus, guos praeceperis ci, Mmoriatūr: 
tu tantum eonforlare, et viriliter age. 


= — 


KS. JOZUEGO. ROZ. 2. 


12. Rubenitėm tėž y Gaditėm, y polowicy poko- 
lenia Manasse rzėkl: 

13. Pamietayčie na mowę, ktėrą wam roskazal 
Moyžesz sluga Pariski, mėwiac: Pan Bėg wasz dal 
wam odpocznienie, y wszytkę žiemię, 

14, Žony wasze, y synowie, y dobytki zostaną 
w žiemi, ktėra wam dal Moyžesz za Jordanem: a 
wy pizeydžčie zbroyni przed bračia wasza, WSZyscy 
reką mocni, a walczčie za nimi; 


15. až da Pan odpoczynienie bračiėy waszėy, 
tako y wam dal, že tėž y oni ošięgną Žiemię, ktė- 
ra Pan Bėg wasz da im; a tak wrėcičie się do žie- 
mie ošiadlošči waszėy, y bedžiečie w niėy mieszkač, 
ktėrą wam dal Moy7esz sluga Paiiski za Jordanem 
na wschod sloica. 


16. Y odpowiedžieli Jozuemu, y rzekli: Wszylko 
coš nam roskazal, uczyniėmy: y gdžiekolwick po- 
šlesz, poydžiemy. 

17. Jakošmy we wszem byli posluszni Moyžo- 
szowi, tak bedžiem posluszni y lobie: lylko niech 
Pan B6g twėy bedžie 2 boba, lako byl 2 Moyžeszem. 

18, Ktoby sie sprzečiwil ustom twoim, a nie 
„bylby posluszny wszytkim mowom, ktore mu przy- 
"kažesz, niechay umrze: tylko ty zmacniay się, a 
: męžnie sobie poczynay. 





Wyktady miejse trudniejszych X. J. Wujka. 
JOSUE, po Žydowsku JEHOSUA. | 


Te ksiegi Zydowskie Jehosuach ben Nuu, to jest, Jozue syn Nunow. A LXX. ttomacze tydudę ravų Jesus Nuue 
zowią. W ktėrych wejšcie synow Izraelowych do ziemi obiecanėj, zwycieztwa z krėlow pogaūskich, i podzie- 


lenie ziemic šwietej miedzy dwojenašcie pokolenia 


opisują. A mają w sobie historyą od šmierci Mojže- 


szowėj, až do šmierci Jozuego, lat ošm 1 dwadziešcia jako nicktorzy mniemają. 





CAPUT II. 


ROZDZIAL 2. 


O sepiegach wyslanych do Jerycha, i niewiešcie Rahabd. 


t. Misit igitur Josue, (ilius Nun, de Setim duos 
viros exploratores in abseondito, et dixit eis; te, 
et consideraie terram, urbemgue Jericho. Oui per- 
gentes ingressi sunt domum mulieris meretricis, 
nomine Rahab, et guieverunt apud can.  Heby. 
L asiidas Juos) 
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Jordan przeszli, gdyž jak widač z rozdz. 
następ. wystano szpiegow, ktorzy się musieli kryč w gė- 
rach przez trzy dni; po ich zaš powrocie, jeszcze na trzy 
dni odžožone przejšcie Jordanu, r. 3, 1. Wyraz ten p0- 
dziecie oznacza, že Z tego miejsca wyjdziecie, žeby w 0- 
znaczonym czasie przebyč Jordan. 

13. Pamietajeie na mowę. Przypomina Jozue Rubeni- 
tom, Gaditom i polowie pokolenia Manassesa, pod jakic- 
mi warunkami ziemię za Jordanem posiąšč mają, nie dla 
tego žeby ich checiom nie ufat, lecz dla tego že nawet 
ochotnikom bodziec potrzebny; bo chociaž ržąc (kon) 
žrze ziemie, jednak, gdy uslyszy trąbę, mdwi; wach! 
Job. 39, 24 i 25. 

14. Przed Vracią waszą. W pierwszym szeregu, na 
pierwszym miejscu w drodze i w walkach.— Wszyscy 
rgką mocui. Zostawiwszy jednak w domu tych, ktorzy 
są potrzebni dla stražy i bezpieczenstwa miast i kraju, 

15. Na wschod shonca. Ku stronie wschodniej. 


1. Poslal tedy Jozue syn Nun z Setim dwu me- 
|ž6w szpiegėw polaieminie, y rzėkl im: Idžčie a 
wypatruyčie Žiemię, y miasto Jericho. Kšlorzy wy- 
szedlszy weszli w dom niewiasty wszetecznėy, 1mie- 
niem Rahab, y staneli u ničy. 














17. Zylko niech Pan Bėg two) będzie z tobą, jako 
byt 2 Mojžeszem. Ždanie to dwojakie mieč može znacze- 
nie; pierwsze wylączne: we wszystkiem postuszni tobie 
jestešmy, byleš rozkazywal to, co się zgadza z wolį Bo- 
ską i prawėm; drugie prawdziwsze, zachecające czyli 
žyczące: oby Bog zawsze byt z tobą, jak by! z Moj- 
žeszem, 

18. Ktoby się sprzeciwial..... niechwj umrze. Bog 
zwykl byl karač buntownikow: jednak jeszczė prawo to 
ponawiają dla siebie, ažeby niepostuszni šsmiercią byli 
karanymi. 

R. 2.—1. Dwu męžėw szpiegow. Podobna do prawdy 
že byli wystanymi podezas žatoby. Patrz r. 1, 1. Przed- 
tem Mojžesz, Num. 13, wystat dwunastu, lecz natenczas 
wszystko bylo w pokoju, a więc i mniejszy powėd do 
podejrzen; ani trzeba bylo ostrOžniėj dziatač. Wysla- 
no dwėch, žeby sobie pomogali wzajemną radą i czy- 
nem.-—-Potojemnie, Tak, že tawet sami Izraelici 0 tem 


JOSUE. CAP. II. 


2, Nuntiatumgue est regi Jericho, et dictum: 
Ecce viri ingressi sunt huc per noctem de Aliis 
Israel, ut explorarent terram. 

3. Misitgue rex Jericho ad Rabab dicens: Educ 
viros, gui venerunt ad te, et ingressi sunt domum 
tuam: exploratores guipe sunt, et omnem terra 
considerare venerunt, * (Infr. 6, 17.) 

4. Tollensgue mulier viros, abscondit et ait: 
Fateor, venerunt ad me, sed nesciebam, unde es- 
sent: * 

5, cumgue porta clauderetur in tenebris, et illi 
pariter exierunt, nescio guo abierunt: perseguimini 
cito, ėt commnprehendetis cos, 

6. Ipsa autom fecit ascendere viros in sola- 
rium domus suae, operuitgue e0s stipula lini, guae 
ibi erat. 

7. Hi autem, gui missi fuerant, secuti suut e0s 
per viam, guae ducit ad vadum Jordanis: illisgue 
egressis stalim portą clausa est. 

8. Necdum obdormierant, gui latebant, et ccce 
mulier ascendit ad e0s, et ait: 

9. Novi, guod Dominus tradiderit vobis terram: 
etenim irrnit in nos terror vester, et elanguerunt 
omnes habitatores terrac, 

10. Audivimus, guod “ siccaverit Dominus aguas 
Maris rubri ad vestrum introitum, guando egressi 
estis ex Aegypto,“* et guae feceritis duobus Amor- 
rhaeorum regibus, gu erant trans Jordanem, Se- 
hon et Oz, guos interfecislis. ("Ex0d. 14, ** Num. 
21, 24.) 

11. Et haec audientes pertimuimus, et elanguit 
cor nostrum, nec remansit in nobis spiritus ad 
introitum vestrum: Dominus enim Deus vester ipse 
est Deum in caelo sursum, et in terra deorsum/ 
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| 2. Y dano znač krėlowi Jericho, y powiedziano: 
Oto męžowie Zz synėw Izraelowych weszli tu Ww n0- 
> žeby wypatrowali žiemię. 

3. Y posla! krėl Jericho do Rahab, mėwiac; Wy- 
wiedž męže, ktėrzy prayszli do čiebie, y weszli 
do domu twego: bo szpiegowie sa, y wszytkę Žie- 
mic wypatrowač przyszli. 

4. A wziawszy niewiasta męže skryla, y rzekla: 
Zuam się do lego, przyszli do mnie, alem nie wie- 
džiala skąd byli: 

5. a gdy bramę zamykano, gdy iuž bylo čiemno, 
y oni zaraz wyszli, niewiem gdžie poszli: goričie 
ie predko, a poimačie ie, 

6. A ona ie w wiodla na altanę domu swego, y 
nakryla ie paždžierzem Inu, ktėre tam bylo. 


7. A či ktėrzy byli poslani, ščigali ie droga ktė- 
ra wiedžie do brodu Jordanu: a gdy oni wyszli, 
wnet zamkniono bramę. 

8. Jescze byli nie zasnęli ktėrzy się kryli, a oto 
| tievriasta wstapila do nich, y rzekla: 

9. Wiėm že Pan dal wam žiemię, albowiem przy- 
pad! strach wasz na nas, že zemdleli wszyscy 
obywatele Žiemie. 

| 10. Slyszelišmy že Pan wysuszyl wody morza 
czėrwonego na weszčie wasze, kiedyšcie wyszli 
z Ecyptu, y coščie ucezynili dyiema krėlom Amor- 
revezykėw, ktėrzy byli za Jordanem: Sehon y Og, 
ktėreščie pobili. 





11. A to slyszac polekališmy sie, y Zzemdlalo 
"serce naszė, y nie ostal się w nas duch na przyszčie 
„wasze: Bo Pan Bėg wasz sam iest Bėg na niebie 
wzgdre, y na Žiemi nisko. 


——————————————————————————————————————————————————————————————————————— 


nie wiedzieli.— Wypatrujeie ziemię. Nie caty kraj Chana- 
nejski, lecz okolice do ktėrych mial wnijšė narėd, a mia- 
nowicie Jerycho. Zebyšcie zrozumieli myšl -nieprzyja- 
ci0! waszych, i jaką oni stawiė mogą obronę.— Kivrzy 
wyszedlszy weszlt. 


možna w ksiedze Sędziow r. 3, 28 i 7. 12, 9, a že tak; 


byč moglo, pokazuje się z tegož rozdzialu wiersza 7, gdzie 
powiedziano: Droga, ktora wiedzie do bodu Jordanu. 
Zatwo tež bylo Panų Bogu nastręczyč ezolno, na ktėre 
mieszkancy uwagi nie zwrocili. Stražė Chananejezykow 
nie zbyt czujne žatwo omylili, gdyž mieszkaicy Jerycha 
nie lękali się jeszczc bliskiego nieprzyjaciela albo, co 
podobniėj. byli bez stražy w nierozwažnėm ubezpiecze- 
niu się.— Niewastųy wszeteczuėj, imieniem Hahab. Nie 
ktėrzy zaprzeczają, 1ž Rahab byla nierządną, i slowo 
hebrajskie ttumaczą przez wlašcicielkę gospody lub do- 
mu zajezdnego, albo, jak mowi Aug. $. w ks. 10, o mie- 
šcie Božem, w r. 18, gospodynię. Podobniėj do prawdy, 
že byla nierządnicą, co się pokaže zinnych miejse Pi- 
sma Š., gdzie ten wyraz sie napotyka. Wyraz hebraj- 
ski jest zonah. Roliab jest tą samą, o ktorėj wspomi- 
na rodowod Chrystusa. 

2. I dano znač krėlowi. Tegož dnia, kiedy przybyli 


szpiegi, jak sądzi Serariusz, albo nazajutrz, tak, že jednę | 


tylko n0c przenocowali w domu Rahab, nastepnego dnia 
miasto przejrzeli, wieczorem zaš doniesiono o nich kto- 
lowi. jak uwaža Oajetanus. 

4, Skryta, W altanie w pazdzierzu lnianym, jak po- 
wiedziano w wierszu 6, Altana jest wyžs4ą częšcią domu, 
odkrytą na dzialanie stonca. W Palestynie byla bardzo 


Jordan ci szpiegi albo przeptynęli | 
albo w brod pizebyli, gdyž o brodach Jordanu czytač | 


mato spadzistą, prawie plaską, žeby wygoduie po niėj 
chodzič možna bylo; a takže rozkladano tam i odzienie 
dla przesuszenia na stoncu it. p. Pazdzierze Iniane, jest 
to lodyga Inu, jeszcze nieodlączona od wlokna za pomocą 
turcia, i z kostry nieoczyszczona.— Nie wiedzialta skąd 
byli,. Nie wjodnem zdarzeniu sklamala Rahab, lecz to 
klamstwo bylo uslužue, i wina lekka. Može wreszcie 
sądzila že ktamstwo tego rodzaju wymawia zupelnie 
od winy. 

6. Nu alianę. O tem powiedziano w wierszu powyž- 
szy1, 
| T. Do brodu Jordanu. Poniewaž tam mieli przejšč 
Jordan, a więc i sądzono, že tamtędy przeszli.— Žum- 
kniono bramę. To jest miejską bramę, žeby szpiegi nie 
wyszli, ješli się gdzie ukrywali; albo dla tego, že noc 
nadchodzita. 

9, Jeszcze lyli nie zasugli. Može po minionėj trwo- 
dze, albo po odejšciu stražy, udali się byli na spoczy- 
nek szpiegi. 
| 9. Wiem že Dun. Wiedziala z rzeczy nadzwyczajnych, 
ktore 0 Izraelitach gtoszono, i zobjawienia Božego; jėj bo- 
wiem wiarę zaleca Pawet Š. w lišcie do Žydėw w roz, 11, 
31.— Przypadt strach wasz na mas. Nie zwykly i przy- 
rodzony tylko, lecz szczegėlnie od Boga nastany; to bylo 
przyrzeczono w ksiedze Lewityku 20, 36: Dau strach do 
scrca ich... przestraszy Je chvzęst Itstu lecącego i. t. d, 
Zeimdleli. W hebrojskim: stopniehė, na podobienstwo to- 
pniejącego šniegu, albo wosku, ktory rozpžywa się od ognia. 

11. Na niebie wzgūr'ę, 1 na ziemi wisko. Jest nie- 
zmiernym, wszystkie miejsca zapelnia, i rządzi podžug 
woli swėj rowynie tėm co na niebie, jak i tėm co na ziemi, 





| 
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12. Nunc erzo jurate mihi per Dominum, ut, 
guomodo ez0 misericordiam feci vobiscum, ita et 
vos Taciatis cum domo patris mei: dedisgue mihi 
verum siguum, * 

13. ut salvetis patrem meum et matrem, fra- 
tres et sorores mMeas, et olnnia guae illorūm sunt, 
et eruatis animas nostras a morte. 

14. Oui responderunt ei: Anima nostra sit pro 
vobis in mortem, si tamen non prodideris nos: cum- 
gue tradiderit nobis Dominus terram, faciemus in 
te misericordiam et veritatem. * (Infr. 6, 22.) 

15. Demisit ergo eos per funem de fenestra; 
domus enim ejus haerebat muro. 

16. Dixitgue ad eos: Ad montana conseendite, 
ne forte occurant vobis revertentes: ibigue lati- 
tate tribus diebus, donec redeant, et sic ibilis per 
viam vestram. 

17. Gui dixerunt ad eam: Innoxii erimus a ju- 
ramento hoc, guo adjurasti nos: 

18. si ingredientibus nobis terram, signum fue- 
rit funiculus iste coceineus, et ligaveris eum in 
fenestra, per guam demisisti nos: et palrem tuum 
ac mMatrem, frairesgue et omnem cognationem tuum 
congregaveris in domum tuam. 

19. Oui ostium domūs tuae egressus fuerit, 
sanguis ipsius erit in caput ejūs, et Nos erimus 
alieni. CČunctorum autem sanguis, gui tecum in 
domo fuerint, redundabit in caput nostrum, si 
e0s aliguis tetigeril. 

20. Ouodsi nos prodere volueris, 
istum proferre in medium, 
juramento, guo adjurasti nos. 

21. Et illa respondit: Sicut locuti estis ita fial; 
dimiltensgue e0s, ut pergereni, appendit fūnicu- 
lum coccineum in fenestra. 

22. Illi vero ambulantes pervenerunt ad mon- 
tana, et manserunt ibi tres dies, donev reverte- 


et sermonem 
erimus mundi ab boc 
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"tam przez trzy dni, až sią wrėčili 


rentuT, gui fuerant perseculi; guaereRtes eMim per 


omnėem viam, non repererunt 608. 


12. Ja nad wanna užyla mitosierdeim. Stowo hebrąaj- 
skie chesed, najobszerniėj się bierze, i oznacza dobro- 
czynnošč, ktėra się wyšwiadeza innym, czyli ci zastugują, 
na nią, lub nie, ezy są biednymi, albo przeciwnie. - I duj- 
cie mi znak pewny. Ažebym gdy wam i waszym wskažę, 
prawdziwie i pewno byla bezpieczną, ija i moja rodzina. 

13. Zachowacie. Žywych imajcie, zachowujcie przy 
žyciu— A wyzwolicie dusze nasze Od Šmierai. Wylą- 
czycie nas 0d powszechnėj rzezi mieszkancow miasta. 

14, Dusza nasza, niechaj będžie 2a was na šmierė. 
To forma przysiegi, jak gdyby powiedziečė; poruczamy 
wam dusze nasze do šmierci. Niechaj nas Bėg zatraci, je- 
šli pogwalcimy daną wam obietnicę. Nie wahali się szpie- 
gi obiecač w imieniu Jozuego co sprawiedliwošė naka- 
zywala, ažeby dla prawdziwėj zaslugi nagrodę zape- 
wnič. Že obietnica byla dotrzymaną, widač z r0Z. 6, 
25.—Podobny wypadek widzieė možną w księdze sę- 
dziow, 1,25.— Wszakže ješli nas uie wydasz. Lecz wy- 
pušcisz nieuszkodzonych i nikomu nie objawisz, že się 
tu ukrywamy, albo že nie ulegną nieszczęšciu, ktorzy do 
domu twego przyjdą, ažeby nie zbiegto się wielkie mn6- 
stwo, niegodnych nawet žycia.— Milosierdzie i prawdę. 
Szezerze i w najlepszėj wierze dziadając i cošmy przy- 
gei! w najdrobniejszym szczeg6le do skutku przywo- 

Ząc. 
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12. Przetož teraz przyšiežėie mi przez Pana, iž 
lakom ia nad wami užyla milošierdžia, tak y wy 
abyščie uczynili z domem oyca moiego: y dayčie mi 
znak pewny, 

13, že zachowačie žywo oyca mego y Matkę, 
bračią y šiostry moie, y wszytko co ich iest, a wy- 
zwoličie dusze nasze 0d šmierėi. 

14. Klėrzy odpowiedžieli iėy: Dusza nasza nie- 
chay bedžie za was na šmierė: wszakžė iešli nas 
nie wydasz; a gdy nam Pan da žiemię, okažemy 
nad tobą milošierdžie y prawde. 

15. Spnščila ie tedy na powrožie Zz okna, bo 
dėm iey byl przy murze. 

16. Y rzekla im: Wstapčie ną gėry, aby snač 
was niepotkali wracaiacy sie: a tam sie kryjčie przez 
trzy dni, až sie wrėcą, a tak pėydžiečie droga wasza, 


17. Ktėrzy rzekli do nišy: Będžiem wolni od 
tšy przyšiegi, ktėraš nas poprzyšiegla: 

18. iešli zdy wnidžemy do tėy žiemie, znakiem 
bedžie ten powrozel czėrwony, a uwiažesz 20 W 0- 
knie 2 ktėregoš nas spuščila: a oyca twego y maike, 
y bračia, y wszytkę twa rodžinę zgromadžisz do 
domu sweg0. 

19. Kto ze drzwi domu twego wynidžie, krew 
iez0o będžie na glowę iego, a my bedžiem niewinni. 
Ale krew wszytkich, ktėrzy 2 toba w domu beda, 
obrėči sie na glowe nasze, iešli sie ich kto dotknie, 


20. Ale iešli nas bedžiesz chčiala wydač, y tę 
mowe obiawič, bedžiem wolni od tėy przyšiegi 
ktėraš nas poprzyšiegla. 

21. A ona odpowiedžiala: Jakoščie rzekli, tak 
niechay bedžie. Y puščiwszy ie aby poszli, uwią- 
zala powrozek czerwony w oknie. 

22. A oni idąc przyszli do gėr, y mieszkali 
ci ktėrzy g0- 
nili: bo naszukawszy sie po wszylkich drogach nie- 
naležii ich. 


15. Spušeitaje tedy na powrozie 2 gėry okna. Wyraz 
hebrajski, chebel, oznacza powroz nie jakkikolwiek, lecz 
mocny, Zz wielu sznurkow ztožony. Byl zaš powroz ten 
z konopi albo Inu szkarlatnėj barwy; gdyž tenže sam po- 
wr6z na ktėrym zostali spuszczeni szpiegi. z okna byl 
zostawionym na znak, ažeby ten dom wyjąč od klęski 
ogėlnėj. 

17. Bedziem wolni. Ozyšci bedziemy od winy i nie 
zastužymy na karę. 

18. Ten powrozek. Sznurak cieūki z wielu cienkich 
nitek ztožony, chociaž malej objętošci, wystarcza jednak 
do ndžwignienia ciala ludzkiego, jak uczy došwiadczenie. 

19. Krew jego bedzie na glowę jego. Ziginie z wlasnėj 
winy. Prawo wojenne karze tych, ktorzy po zdobyciu mia- 
sta, 13024 się Zz tymi, ktorzy trwają w upornėj obronie.— 
Obrėci są. Jakby mėwili: będziemy winnymi zabėjstwa, 
Po Chaldejsku. Wina šmierci jego na glowę naszę. 

21. Bedziem wolni. 'Wolnymi będziemy, przysiega 
obowiązywač przestanie. 


21. Uwigzala powrozek czerwonų Ww Oknie. Zaraz u- 
wiązala, može dla tego, žeby szplegi mogli widzieč w ja- 
ki sposob go wywieszono, aby po zdobyciu miasta, znak 
ten obaczywszy poznali go, oraz žeby w rzeczy tak wiel- 
kiėj wagi nie uledz najmnlejszėj omyltce, 


JOSUE. CAP, III. 


23. Guibus urbem ingressis, reversi sunt, et de- 
scenderunt exploratores de monte; et transmisso 
Jordane, venerunt ad Josue, filium Nun, narrave- 
Iūntgue 6i omnia, guae acciderant sibi, 

24. atgue dixerunt: Tradidit Dominus omnem ; 
terram hanc in manus nostras, et timore prostrati 
sunt cuncti habitatores ejus. 
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23. Kiėrzy gdy weszli w miasto, wrėčili sie, y 
zstapili szpiegowie Z gėry: a przeprawiwsZy Się pIzėZ 
Jordan przyszli do Jozuego syna Nun, y powiedžieli 
mu wszytko co się im bylo przydalo: 

24, y rzekli; Dal Pan wszytke te Ziemię w re- 
ce naszė, y upadli od strachu wszyscy obywatele iėy. 


Wykžad X. J. Wujka.—Roz. 2. w. 1. Niewiastų wszetecznej. Žydowskie stowo žona, nowotni Žydowie prze- 
kladają gospodynią, ktėra gošcie stawia, po naszemu karczmarka, šwiadcząc Chaldejskim tHomaczem. Ale sie 
mylą na tem, bo ten Chaldejski tžomacz chroniąc się slow nieuczciwych, pod czas insze slowa podklada, 


Wszakže stowo Žydowskie žona, od drugiego slowa zana wzięte, znaczy wszeteczną. 


šwiadczy, iž Rahab byla niewiastą wszeteczną. 


CAPUT Ili. 


I tak pismo 0 tėm 


ROZDZIAL 3. 


O cudownem osusženiu Jordanu, i przcišciu przezen ludu Izvaelskiego. 


1. Igitur Josue de noete consurgens movil ca- | 


1. Wstawszy tedy Jozue w nocy, ruszyl sie 20- 


stra; egredientesgue de Setim venerunt ad Jorda-|bozem: a wyčiagnawszy 2 Selim, przyszli do Jor- 


nem, ipse et omnes filii Israel, et morati sunt ibi 
tres dies. 

2. Guibus evolutis, transierunt praecones per ca- 
strorum medium, 

3. et clamare coeperunt: (uando videritis arcam 
Toederis Domini Dei vestri, et sacerdotes stirpis Le- 





viticae portantes eam, vos guogue consurgite, el 
sėguimini praecedentes: 

4. silgue inter vos et arcam spatium cubitorum 
duum millium, ut procul videre possitis, et nosse, 
per guam viam ingrediamini, guia priūs non am- 
bulastis per eam: et cavete ne appropinguetis ad 


arcam. | 





5. Dixitgue Josue ad populum: Sanctificamini: 
cras enim faciet Dominus inter vos mirabilia. 

6. Et ait ad sacerdotes: Tollite arcam foederis, 
et praecedite populum. Oui jūussa completens tule- 
runt et ambulaverunt ante e0s. 

7. Dixitgue Dominus ad Josue: Hodie incipiam 
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24, Dal Pan. 0 tėm co mialo nastąpič jęszcze, mo- 
wią jakby 0 rzeczy dokonanėj, z powodu niewątpliwėj 
nadziei. 

R. 3.—1. Wstawszų tedy w u0cy. Przez noc rozumie 
się tutaj czas przed šwitaniem, ktėry jest ostatkiem 
nocy, lecz jeszcze ciemnawy ibardzo ranny.— Z Seiim. 
Jordan byt odleglym 0 60 staj od Setim; ošm staj sta- 
nowi milę wloską.— Mieszkali tam trzy dni. Tam, to 
jėst w Setim i u brzegu Jordanu, gdyž przy Jordanie 
jedną tylko noc znajdowali się, to jest pierwszą po 
przybyciu, okazuje się tu z hebrajskiego textu, w kto- 
rym powiedziano: Przyszti do Jordanu sami, i wszyscy 
synowie Izraela, i przenocowali tam, zanim przebyti 
Jordan, 1 stalo się po trzech dniach. Tak sądzą: Sera- 
rius, Marius, Cajetanus i inni. 


2. Ktore gdy munųly. To jest na obu miejscach i po 
ogloszeniu tych dni, roz. 11.— Wožniowie. Ta sama 
nazwa w voz. 1, 10, okrešla się przez wyrazy: przeto- 
ženi narodu. 


3, Kaplani.., niosący ją. Zwykle skrzynię przy- 
mierza nosili Lewici, podlug przepisu ksiegi Lewityku, 
Num. 4, 15; mogli jednak, ješli tego žądali niešė i ka- 
plani. Že się tak stalo czterykroč widač z Pisma z te- 
gož roz. 8, 6; nižėj r. 6, 1 Paralip, 15, 15, i z II. ks. 
Krėlow 15, 29.— 4 idžae za idącymi wprzod. Za ty- 
mi, ktorzy ze skrzynią uprzedzali. Po šmierci Moj- 


danu on y wszyscy synowie Izraelowi, y mieszkali 
tam trzy dni. 

2. Klėre gdy minely, przes2li wožniowie przez 
pošrzėd obozu, 


3. wolaiac y mėwiac: Gdy uyžrzyčie skrzynię 


„:przymierza Pana Boga waszego, y kaplani rodu Le- 


witskiego niosace ia, wy sie tėž ruszčie, a idžčie 
za idacemi wprzod: 

4, a miechay bedžie plac miedzy wami a miedzy 
skrzynia na dwa tyšiaca lokiet: abyščie zdaleka 
mogli widžiėč, y wiedžieč, ktėra droga išdž mačie: 
boščie przed tym nia nie chodžili: a strzežčie sie, 
abyščie sie nie przybližali do skrzynie. 

5. Y rzėkl Jozue do ludu: Pošwieččie sie: bo ju- 
tro Pan ucezyni miedzy wami cuūda. 

6. Y rzėk! do kaplanėw: Wežmičie skrzynie przy- 
mierza, a idžčie przed ludem:  Ktėrzy czyniac do- 
syč roskazaniu, wžieli, y szli przed nimi, 

7. Y rzėkl Pan do Jozuego: Dziš ie poczne wy- 





žesza slup obloku, ktorzy byl przewodnikiem w dro- 


dze, zniknąl. 

4. Plac... nt dwa tysigce tokiet. Zachowując 0 ile 
možna troskliwie przedzial, w sposob jednak moralny, 
gdyž inaczėj zbyt byliby dręczeni troskliwošcią 0 za- 
chowanie tego wymiarų; w hebrajskim rownie jak w 
chaldejskim, mėwi sie; okolo dwdch tysiecy Tokai. To 
byto postanowionem na znak uszanowania.  Poniewaž 
z obozu w dni Szabatu szezegėlnie obowiązani byli 
chodzič do Arki, ztąd uczeni nazwali te przestrzen 
drogą Szabatową; chociaž prawo wyražnie jėj nieokre- 
šlifo: patrz Dzieje Ap. 1, 12. 

D. Pošwigčeie sių. Przygotujcie się przoz šwietošė, 
czyli šwiecie: a može i to oznacza žeby się oczyšcili, 
pomyli odziež, wstrzymali się od spėlkowai malžen- 
skich: Widzimy bowiem przepisany sposėb ušwigcenia 
się, gdy na gorze Synai prawo ogloszonem zostalo, 
Exod. 19, 10 i 15.—B0 jutro Pan uczyni miedzy wa- 
mi cuda. Zatrzymując bieg rzeki i t. d. 

6. Wezmijcie skrzynię przymierza. Jozue rozkazuje 
kaplanom, gdyž byt udarowany duchem proroczym, i 
wyražny rozkaz na to odebral od Boga: czytamy bo- 
wien w wierszu 8: A ty rozkaž kaplanom, i t. d. 

T. Dziš cię poczuę wywyžszač. Nie bowiem dotąd 
nie uczynit przezet Pan Bog, coby przewyžszalo przy- 
rodzony stan rzeczy, lecz miaž cudownie dziažač ną 
przysziošė. 


“. 
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exaltare te coram omni Israel, ut sciant, guod, si- 
cut cum Moyse fui, ita et tecum sim, 

8. Tu autem praecipe sacerdolibus, gui porltant 
arcam foederis, et dic eis: Cum ingressi fueritis 
partem aguae Jordanis, state in ca. 


9. Dixitgue Josue ad filios Israel: Accedite huc, | 


et audite verbum Domini Dei vestri. 

10. Et rursum: In hoc, inguit, seietis, guod Do- 
minus Deus vivens in medio vestri est, et disper- 
det in conspectu vestro Chananaeum et Hethaeum, 
et Hevaeum et Pherezaeum, Gergesacum guogue et 
Jebusaeum et Amorrhaenm. 

11. Ecce, arca toederis Domini omnis terrae an- 
tecedat vos per Jordanem. 

12. Parate duodecim viros de tribubus Israel, 
singulos per singulas tribus. 

13. Et cum posuerint vestigia pedumn suorum 
sacerdotes, gui portant arcam Domini Dei universae 
terrae, in aguis Jordanis, aguae, guae inferiores 
sunt, decurrent algue deficient: guae autem desu- 
per veniunt, in una mole consistent. 

14. Igitur egressus est populus de tabernaculis 
suis, ut transiret Jordanem; et sacerdotes, gui por- 
tabant arcam foederis, pergebant ante eum“. (Heccla. 
24, 36). 

15. Ingressisgue eis Jordanem, et pedibus eorum 
in parte agūuae linetis  (Jordanis autem ripas alvei 
sui tempore messis impleverat) “ 

16. steterunt ague descendentes in loco uno, et 
ad instar montis intumescentes apparebant procul 
ab urbe, guae vocatur Adom, usgue ad locum Sar- 
than; guae autem inferiores erant, in mare solitu- 
dinis (guod nune vocatur mortuum) descenderunt, 
usgueguo omnino deficerent. 

17. Populus autem incedebat contra Jericho; ei 

8. Gdy wnijdziecie w częšė w0dy Jordanu, stancie 
w uiėj. Przez częšė, rozumie šrodek, albo samo koryto 
rzeki. Patrz r. 4, 10, 

9. Przystąpcie sam (tu). Zdaje się, že wtenczas Jo- 
zue znajdowal się pošrod obozu; i tam zwolal gromadę. 

10. Pan B0g žywigcy. Zycie najlepiėj się uwydatnia 
z ruchu i czynnošci. Dla tego wicc Bėg nazywa się žy- 
jącym, že dzialaniem swojem wszystko urządza i wszyst- 
kiemu rozkazuje, a szczegolnie že czeicieli swoich za0- 
patruje potrzeby i pomoc im udziela. Jest 2 pošrodku 
145, Jest z wami jako wasz pomocenik.—Uhananejezyka. 
Oznacza siedm narodėw, pochodzących od Chanaana 
syna Chamowego, ktėre caly ten kraj od Jordanu až 
do morza Srėdziemnego zamieszkiwaly. 

12. Nagolujeiež dwanašcie męžėw. Ci dwunastu są 
tymi samymi, ktorzy, jak widač z następnego rozdzialu, 
na to byli wybranymi, žeby oczyšcili koryto Jordanu 
z kamieni. Inni zasadnie twierdzą, že byli wybranymi, 
žeby towarzyszyli kaplanom niosącym skrzynię przy- 
mierza. Tak sądzą: Cajetanus i Magalian. 

13, Kaplan. Kaplanėow, poniewaž oni z innego po- 
kolenia oprėcz Aaronowego byč nie mogli, wtenczds 
bylo okolo dwudziestu czterech, tak mniema Serarius. 
Dwuch wystarczalo do niesienia skrzyni przymierza, i 
prawdopodobnie, že w przejšciu Jordanu byli Eleazar 
z Jtamarem, synowie Aarona, albo že Eleazar ze swoim 
synem Fineesem. Inni mniemają, že do niesienia skrzy- 
ni przymierza, potrzeba bylo czterech. . 

15. Czasu žimiwa. Rozumie się žhiwo pszenicy albo 
jęczmienia, ktėre nieprzypada jak u nas w miesiącu 
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wyžszač przede wszytkim Izraelem: aby wiedžieli, 
iž iakom byl 2 Moyžeszem, takem iest y z toba. 

0. A ty roskaž kaplanėm, ktėrzy niosa skrzynię 
przymierza, a rzėcz im: Gdy wnidžiečie Ww czeš6 
wody Jordanu, staičio w ničy. 

9. Y rzekl Jozue do synėw Izraelowych: Przy- 
stapčie sam, a sluchayčie slowa Pana Boga waszego. 

10. Y zaš: Po tym, pry, poznačie že Pan Bėg 
žywiacy lest w pošrzodku was, y wylrači przed 0- 
czyma waszėmi Chauaneyezyka, y Ieteyczyka, Ile- 
weyvczyka, y Pherezeyezyka, Gergezeyezyka tėž y Je- 
buzeyczyka, y Amorreyezyka. 

11. Oto skrzynia przymierza Pana wszėy žiemie 
pėydžie przed wami przez Jordan. 

12. Nagoluyčiež dwanaščie męžėw Zz pokolenia 
Izraelowego: po iednemu Z každego pokolenia, 

13. A gdy položa stopy nėg swoich kaplani, 
ktėrzy niosą skrzynie Pana Boga wszėy Žiemiė w wo- 
džie Jordanowėy: wody ktėre są ponižėy, zbieža y 
opadna: a ktėrė powysz ida, w Iednėy kupie się 
ząstanowia. 

14. Wyszedl tedy lud z namiotėw swych, aby 
przeszedl Jordan: a kaplani ktėrzy niešli skrzynie 
przymierza, sZli przed nim, 


15. A gdy oni weszli w Jordan, a nogi ich w cze- 
šči wody omoczone byly (a Jordan brzegi loža swe- 
g0 czasu žniwa byl napelni!) 

16. stanely wody zeiekaiace, na iednym micy- 
seu, y lako gėra poduoszac się widžiane byly da- 
leko, od miasta ktėre zowia Adom, až do mieysca 
Sarthan: a ktėre byly nižsze, do morza pustynie 
(ktėre teraz martwym zowa) splynęly, až do sczetu 
ustaly. 

17, A lud szedl na przečiwko Jerichowi: a ka- 


Sierpniu, lecz przy koicu Kwietnia, albo na początku 


Maja. Patrz Plin. ksiegę 18, rozd. 18 opisujące Egipt.— 
A Jordan lrzegi toža swego... napelnit. Przyczyna wWez- 
brania Jordanu jest ta, že czasu Žžuiwa topnieją šniegi 
na Libanie, skąd Jordan wyplywa. 

16. Widziane bybty duleko. Wody rozciągaly się od 
miejsca przejšcia až do Adom, a wezbranie z daleka 
wyglądato jakby gora, dla tegož z daleka mogto byč 
widzianem. Albo takie znaczenie: wody tak wezbraly, 
iž Zz miasta Adom i Sartan fale mogly byč widziane.— 
Od miasta, ktore zowių Adom. Temų miastu naznacza 
Adrichomius miejsce w pokoleniu Rubena, blisko wscho- 
dniego brzegų Jordanu, nieco dalėj od ujšcia potoku 
Karit do Jordanu. Masius twierdzi, že byta blisko je- 
ziora Tyberyadzkiego.— Sartan. Adrichomius miešci 
pomiedzy miastem wyžėj wspomnionem i Bethabarą; 
Masiusz daleko wyžėj na polnoc.— Do morza pustyna. 
Po hebrajsku morze Soli; nazywa się morzem Martwem: 
dla tego, že woda w niem twarda i nieruchoma, že 
w niem się nie utrzymųją ani ryby ani šlimaki, nawet 
ani robaki, ani węže. jak podaje S. Hieronim w rozd. 
49 Ezechiela. W księdze Num. 34, 3, nazywa SIĘ mo- 
vzem uajštonszėm. Nasz tt6macz wlašciwie tū nazywa 
morzen Pustyni, gdyž ziemia dokola jest jalową, przy- 
krėj woni i bagnista, a więc pusta i prožna, 

17. Na suchėj ziemi. Albo že koryto Jordanu bylo 
piasczyste i žwirowate, dla tego zaraz po zniknieniu wo- 
dy byto suchem, albo stalo się cudem, že ynet wyschlo, 
utworzyžo drogę dla Izraelitėw bez zamoczenia nog.— 
Pyzepasaui. Przygotowani, usposobieni,-— 4 wszytek Tud 


J: OS BAGS, UV: 


sacerdotes, gui poriabant arcam federis Domini, 
stabant super siccam  humum in medio Jordanis 
accincli, omnisgue populus per arentem alveum | 


transibat. | 
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|plani, ktėrzy niešli skrzynię przymierza Pariskiego, 


KS. JOZUEGO. KOZ. 4. 


stali na suchėy žiemi w pošrzod Jordanu przepa- 
sani, až wszytek lud przez suche ložė przechodžil. 


ROZDZIAL 4. 


O zabraniu dwonastu kamieni 2 koryta Jordanowego, i potoženiu tyluė w korycie, na 
pamigtkę potomnošci, 


1. Ouibus transeressis, dixit Dominus ad Josue: | 

2. Elige duodecim viros singulos per singulas 
tribus, 

3. et praecipe eis, ut tollant de medio Jorda- 
nis alveo, ubi steterunt pedes sacerdotum,  duode- 
cim durissimos lapides, guos ponetis in 1060 ca- 
storum, ubi fixerilis hac nocte tentoria. 

4, Vocavitgue Josue duodecim viros, guos elė- 
zerat de filiis Israel, singulos de singulis tribubus, 


5, et ait ad es: Ite ante arcam Domini Dei 
vestri ad Jordanis medium, et portate inde singuli 
singulos lapides in liumeris vestris, juxta numerum 
filiorum Israel, 

6. ut sit signum inter vos: ct guando interro- 
gaverint vos filii vestri cras, dicentes:  G0uid sibi 
volunt isti lapides ? 

7. respondebitis eis: Defecerunt aguae Jordanis 
ante arcam foederis Domini, cum (ransiret eum: 





ideirco positi sunt lapides isti Ih monumentum fi- 
liorum Israel usgue in ačternum. 

8. Fecerunt ergo filii Israel, sicut praecepit eis 
Josuc, portantes de medio Jordanis alyeo duodecim 
lapides, ut Dominus ei imperarat, juxta numerum 
filiorum Israel, usgue ad locum, in guo castrame- 
tali sunt, ibigue posuerunt e0s. 

9. Alios guogue duodecim lapides posuit Josue 
in medio Jordanis alveo, ubi steterunt sacerdotes, 
(ui portabant arcam foederis; et sunt ibi usgue in 
praesentem diem. 

10. Sacerdotes autom, gui portabant arcam, sta- 
bant in Jordanis medio, donee omnia complerentur, 
guae Joste, ut logueretur ad populum  praecepė- 
rai Dominus, et dixerat ei Moyses. 


Festinavitgue | 





populus, et trausiit. 


przez suche tože przechodzit. Wielkiėj częšci dnia užy- 
to do przejšcia, gdyž bardzo byla wielka liczba Izra- 
elitoėw i prozelitow, i dwadziešcia cztery kamienie, jed- 
ne wziąč a drugie položyč w korycie rzeki potrzeba 
bylo. Serariusz mniema, že w ciągu jednėj lub dwoch 
godzin popoludniowych przejšcie się odbyto. 

R. 4.—2. Po jednemu 2 každego pokolenia. Jeden 
nawet byž wybranym z pokolenia TLewi i podobniež 
jeden z pokolenia Jozefa, ktėre rozdzielono na dwa 
pokolenia Manassesa i Efraima, i tak liczby dwunastu 
nie przewyžszylo, 

3. Najiwardszych kaimieni. Rabini bžędnie thumaczą 
przez wyvaz: najwiekszych. Pewna jest rzeczą, že wiel- 
košč ich byla taką, žeby pojedynczy cztowiek mog! 
zanicšė ztąd až do Galgala, Najtwardsze dla tego wy- 
brano, žeby mogty przetrwač na pamigč potomnošei i 
dla tezo szukano takich, ktėre nie žatwo czas mog! 
znisze/yč. 

6. Znak. Wypadku na tėm miejscu zdarzonego. — 


Bus. ST. TEsT. T. I. 


Jutro. W przysztošci. 


1. Kl6rzy gdy przeszli, rzėkl Pan do Jozuego: 

2. Obierz dwyunaščie mežėw, po iednemu z ka- 
ždego pokolenia: 

3. a roskaž im, aby wžięli z pošrzodku loža 
Jordanu, gdžie staly nogi kaplanėw, dwanaščie ną- 
twardszych  kamieni, ktėre položyčiė na mieyscu 
0bozu, gdžie rozbiiečie namioty tėy nocy. 

4. Y wezwal Jozue dwunaščie męžėw, ktėre wy- 
brai Zz synėw Izraelowych po iednemu z každego 
pokolenia, 

b. y Tzėkl do nich: Idžčie przed skrzynię Pana 
Boza waszego do pošrzodku Jordana, a wynieščie 
ztamtad každy po iednhym kamieniu na ramionach 
waszych, wedlug liczby synėw Izraelowych: 

6. aby byl znak Ww pošrzėd was: a gdy was 
bėda pylač synowie waszy iutro, mėwiąc: Čo zna- 
czy kamienie? 

7. odpowiččie im: Ustaly wody Jordanowe przed 
skrzynia przymierza Paiiskiego, gdy szla przezeri: 
y dla tego položono te kamienie na pamiatkę sy- 
nėw Izraelowych, až na wieki. 

8. Uczynili tedy synowie Izraelowi tak iako im 
roskazal Jozue, niosac Zz pošrzodku Jordanowego 
loža dwanaščie kamieni, iako mu byl Pan roska- 


„zal, wedlug liczby synėw Izraelowych, aŽ na miey- 


sce, na ktėrym się obozem položyli, y tam ie pokladli. 
9. Drugie tėž dwanaščie kamieni položyl Jozue 
na šrz0d Ioža Jordanu, kedy stali kaplani ktėrzy 
niešli skrzynie przymierza: y sa tam až do teraz- 
nieyszego dnia. 
10. A kaplani ktėrzy niešli skrzynię, stali w po- 
šrz6d Jordauu, až sie wypelnilo wszytko, co Jozuo- 


„mu žeby mėwil do ludu, przykazal byl Pan, y po- 


wiedžial mu Moyžesz. Y špieszyl się lud, y prze- 


'"8zedl, 





9. Dwanašcie kamieni položyt Jozue na šrdd toža 
Jordanu. Nie spojone, ani na podobieistwo oltarza, 
lecz každy oddzielnie, podobnię jak Mojžesz uczynit, 
Exod. 24, 4, tak bowiem widoczniejszem bylo rozr6ž- 
nienic dwunastu pokolei.— 4Až do teražniejszego dnia. 
Z tego miejsca niektorzy sądzą, že nie Jozue napisal 
tę ksiegę; lecz žeby dalo się powiedzieč až do teraž- 
mejsžejo duia, došė ižby w pewnėj przerwle CZASU po 
užoženiu kamieni, Jozue historję swoję pisal. 

10. Stali w pėšrėd Jordanu. Podobna do prawdy, 
že stali zwrėceni ku poludniowi, to jest: ku nižszemuų 
ujšcit wėd; takim bowiem sposobem twarze zwracali 
ku przechodzącemu narodowi, i obecnošcią swoją do- 
dawali odwagi, oraz wody po za sobą pietrzące się 
uwažali za nie, jako ubezpieczeni obecnošcią Panską. 
— LI powiedzial mu Mojžesz. Tym samym sposobem, i 
z taką ochotą i posluszekstwem, jakie mu zawsze Mojo 
žesz nakazywal byt i zalecal. 
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11. Cumgue transissent omnes, lransivit et arca 
Domini, sacerdotesgue pergebant ante populum. 

12. Filii guogue Ruben, et Gad, et dimidia tri- 
bus Manasse, armati praecedebant filios Israel, si- 
cut cis praeceperai Moyses; (Num. 32, 28.) 

13. et guadraginta pugnatorum millia per Lūur- 
mas et cuneos incedebant per plana atgue cam- 
pestria urbis Jericho. 

14. In die illo magnificavit Dominus Josue c0- 
ram omni Israel, ut timerent eum, siėut tiniuo- 
rant Moysen, dum adviveret. 

15. Dixitgue ad eum: 

16. Praecipe sacerdotibus, gui porlant arcam 
foederis, ut ascendant de Jordane. 

17, Oui praecepit eis, dicens: Aseendite de Jor- 
dane, 

18. Cumgue ascendissent porlantes arcam foe- 
deris Domini, et siccam humum calcare coepissent, 
Teversae sunt aguae in alveum suum, et Nluebani, 
sicut ante consueverant, 

19, Populus aulem ascendit de Jordane, deci- 
mo die mMensis primi, et castramelati sunt in Gal- 
galis contra orientalem plagam urbis Jericho. 

20. Duodecim guogue lapides, guos de Jordanis 
alvęo sumserant, posuit Josue in Galgalis, 

21. et dixit ad filios Israel:  Ęuando interroga- 
verint filii vestri cras patres suos, ct dixerint eis: 
(ud sibi volunt lapides isti? 

22. docebilis e0s, atgue dicetis: Per arentem 
alveum transivit Israel Jordanem istum, 

23. sieccanle Domino Deo vestro aguas ejus in 
conspectu vestro, donec transiretis: 

24. sicut fecerat prius in Mari rubro, guod sic- 
cavil, donec trausiremus, (Lax0d. 14, 21.) 

25. ut discant omnes terrarum populi fortissi- 
mam Domini manum, ut et vos timeatis Domi- 
num Deum vestrum omni tempore, 
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11. A gdy wszyscy przeszli, przeszža y skrzynia 
Pariska, y kaplani szli przed ludem. 

12. Synowie tėž Ruben, y Gad, y pol pokole- 
nia Manasse, szli zbroyno przed synami Izraelowy- 
mi, lako im byl Moyžesz przykazal: 

13. y cztėrdžiešči tyšiecy ludži  walecznych, 
ufcami, y klinami szli po rėwninach y polach mia- 
sta. Jericha, 

14. Onego dnia uwielbil Pan Jozuego przede- 
wszytkim Izraelem, aby się go bali, iako się bali 
Moyžesza poki žyl. 

15. Y rzėkl do niego: 

16. Przykaž  kaplanom, ktėrzy niosa skrzynie 
przymierza, aby wyslapili 2 Jordanu, 

17. Ktory przykazat im,  mėwiac: 
7 Jordanu, 

18. A gdy wystapili niosac skrzynic przymierza 
Paiiskiego, y sucha ZŽiemię deptač poczeli, wročily 
sie wody Jordanu do Ioža swego, y plynely iako 
przed tym zwykly byly, 

19. A lud wyszedl 7 Jordanu džiešialego dnia 
miešiaca piėrwszego, y položyli się obozem w Gal- 
salach na wschodnia stronę miasta Jericha, 

20. Dwanašcie tėž kamieni, ktėre 2 Jordanowego 
loža wžieli byli, postawil Jozue w Galgalach, 

21. y rzėkl do synėw Izraclowych: Kiedy spy- 
taia synowie waszy iutro oycow swych, y rzeka 
im: Co znaczy to kamienie? 

22. nauczycie ich, y rzeczečie: Przez suche 10- 
že przeszedl Izrael Jordan ien: 

23. gdy osuszyl Pan B6g wasz wody iego przed 
0czyma. Waszemi ažeščie przeszli: 

24, iako byl piėrwyėy uczynil na ezėrwonym mo- 
rzu, ktėre osuszyl ažešmy przeszli: 

25. aby poznaly wszytkie narody žiemskie, prze- 
mocną rekę Pariska, ažebyščie się y wy bali Pana 
Boga waszego po wszytek czas, 


ROZDZIAL 6. 


Wyslapcie 


0 trwodze Chananejezgykow, obrzezaniu Izraelitow, obchodzie Paschy, ustaniu manny, 1 
ukazaniu się Juzuemu Antola. 


1. Postguam ergo audierunt omnes reges Amor- | 


1. Gdy tedy uslyszeli wszyscy krolowie Amor- 


rhacorum, gui habilabant trans Jordanem ad 0c- |reyezykėw, ktėrzy mieszkali za Jordanem ku zacho- 


cidentalem plagam et cuncti regeęs Chanaan, gui 


—-———— —————————————— 


11. Pyzed ludem. Albo w obec ludu, przed narodem; 
albo, przed tžumem ludu, podžug wyžėj przepisanego 
sposobu, to jest: žeby w odlegtošci dwuch tysigcy Iok- 
ci, szli za skrzynią przymierza. Albo oznacza: po 
przejšciu Jordanu skrzynia przymierza i kapiani byli 
w pierwszym szeregu, nie zaš w šrodku, jak na pustyni, 

12. Jako im byt Mojžesz przykazal. Num. r. 32, 29, 

13. Ceterdziešcie tysiecy ludzi waleczuych. Z. poko- 
lei: Rubena, Gad i Manassesa; pokolenia te jednak 
daleko wiecėj liczyty zdolnych do wojny, jak się po- 
kazuje z rozd. 26 Num. 


19. A lud wyszedl z Jordanu. Wychodzacym z Jor- 
danu nie stanęli na zawadzie nieprzyjaciele, gdyž, jak 
powiedziala Rahab, w rozd. 3, w. 9: zemdlek wszyscy 
obywatele ziemi. Patsz co tam powiedziano. Podobne 
do prawdy, že przy wejšciu do ziemi obiccančį, witali 
ją Izraelici i okazywali znąki radošci, Ježeli wchodzą- 


du slaica, y wszyscy krėlowie Chanaan, ktėrzy 





cym do domu Chrystus zaieca žeby go powitač, Mat. 
10, 12 mėwiąc: poko) temu domowi; czemužby ziemi 
šwietėj, przysztėj ojezyzny powitač nie mieli, a od- 
dawszy poklon Bogu, mogliž nie bžagač o przyszle po- 
wodzenie, i nie dziekowač za dobrodziejstwa?— I p040- 
žyli sie obozem 1 Galgalach. "To miejsce wybrai Jozue 
do rozbicia obozu, albo z woli Božėj, albo že chociaž 
tego dnia dalėj pėojšč možna bylo, rostropnošė jednak 
wojenna doradzala išč pomažu, žeby nie zostawlč za 
sobą nieprzyjaciela. I z innego względu miejsce byto 
dogodnem, bo wodę miažo blisko, i lasy, z ktėrych 
drew nie brakowalo, 

20. Postawil Jozuo w Galgalach. Nie daleko od 
przybytku, pod otwartėm niebem, žeby od wszystkich 
mogly byč widzianemi: oddzieluic takže požožono ka- 
mienie, nie ną kupę ani na podobieistwo oltarza. 
Patrz co się powiedziažo w wierszų 9, 

28. Pyzeomoeną vgką Panską. Potegą. 
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propingua  possidebant magni maris loca,  guod 
siccasset Dominus fluenta Jordanis corąm  filiis 
Israel, donec transirent, dissolutum est cor eorum, 
et non remansit in eis spiritus, timentium introi- 
tum filiorum Israel, 

2. Eo tempore ait Dominus ad Josue: Face tibi 
cultros lapideos, et eircumeide secundo filios Israel, 


3. Fecit, guod jusserat Dominus, et circumeidit 
filios Israel in Golle praeputiorum. 

4. Haec autem causa est secundae circumeisio- 
nis: Omnis populus, gui egressus est de Acgypto 
generis masculini, universi bellatores viri, mortui 
sunt in deserto per longissimos viae circuttus, 

b. gui omnes cireumeisi erant. Populus autem, 
gui natus est in diserlo, 

6, per guadraginta annos itineris latissimae s0- 
litudinis incircumeisus fuit; donec consumerentur, 
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džierželi bliskie wielkiego morza mieysca, e wy- 
suszyt Pan wody Jordanowe przed synmi Izraelo- 
wymi, až przeszli: upadlo serce ich, y niezostal 
w nich duch, boiacych się weszčia synėw Izraelo- 
wych, 

2. Tezo czasu rzėkl Pan do Jozuego: Uezyii s0- 
bie nože kamienne a obrzežesz powtėre syny Izrae- 
lowe. 

3. Uczynil co Pau kazal, y obrzezal syny Izraelo- 
we na pagėrkų odrzezkėw. 

4. A ta iest przyczyna wtėrego obrzezania: Wszy- 
tek lud kiėry wyszedl z Egypitu plėi mezkičy, 
WSZzyscy woienni męžowie pomarli na pusczy, przez 
barzo wielkie kraženie drog), 

5. ktėrzy wszyscy byli obrzezani, 
urodži! na pusczy, 

6. przez cztėrdžiešči lat drogi barzo szėrokiėy 
pustynie, byl nieobrzezany: až wymarli či, ktėrzy 


A lud ktėry 


gui non audierant vocem Domini, et guibus ante | niesluchali glosu Paiskiego, y ktėrym przedtym 


juraverat, uk non ostenderet eis terrąm lacte et 
mellę manantem. 

7. Horum fllii in loccum successerunt patrum, et 
circumeisi sunt a Josue: 
in praeputio erant, nec 608 in via aliguis cireum- 
cidera(. 


8. Postguam autem omnes circumcisi sunt, mane | 


serunt in eodem castorum loco, donec sanarentur. 

9, Dixitgue Dominus ad Josue: Hodie abstuli op- 
probrium Aegypti ą vobis. Vocalumgue est nomen 
loci illius Galgala usgue in praesentem diem. 

10. Manseruntgue filii Israe) in Galgalis, et (ę- 
cerunt Phase, guariądecima die mensis ad vespe- 
rum, in campestribus Jericho; 

11. et comederunt de frugibus terrue die altero, 
azymos panes, et polentam ejusdem anni, 











R. 5.—2. Uczyn sobie nože kamienne. Teraz obrze- 
zanie odbyto się za pomocą uožėw kamiennych, jak 
okazuje się z tekstų; y innych razach mogloby się do- 
konač przez užycie želaznych lub stalowych. Patr2 Gen. 
17, 12.— A obrzežesz. Nie sam obrzezuje, bo ktožby 
wystarczy1 dla takiego mnostwa, ani tež byla potrzeba 
užywač do tego kaplanėow ilewitow. Obrzezywali wiec 
wszyscy, ktorzy przedtem byli obrzezanymi w Egipcie, 
a podobna do prawdy, že sam Jozuo obrzezal niektė- 
rych, oraz Eleazar, a mianowicie domownikėw, jako 
uczynit Abraham, Genes. 17, 23, ktėry obrzezal Izma- 
ela syna swego 4 Wszystkie slugi urodzonė w domu 
Jego.-— A olrzežesz powlore synyų Izraelowe. Takie zna- 
cženie: odnėw zwycząj obrzezania, przez diugi czas na 
puszczy zaniedbany. Dla terzo zaš nakazano to obrze- 
zanie, bo Bog chciat, aby i inne prawa obrzędowe za- 
częto wykonywač, ktore mogly byč zachowywane je- 
dynie tylko przez obrzezanych; ani przystalo Izraeli- 
tom bez obrzezania mieszkač pošrėd narodu Chana- 
nejezykow, rowniež nieobrzezanych; dla tego bowiem 
ustanowione byto obrzezanie, žeby sic Žydzi od pogan 
rėžnili. Patrz Gen. 17, 12. 

3. Na pagorku odrzezkow. Na miejscu w przysztošci 
tak nazwanem z powodu takowego obrzezania, albo, co 
prawdziwiėj, dla tego, že tam ztožone i zagrzebane z0- 
staly odrzezki. 

5. A Tud... lyt nie obrzezany. Nie obrzezywano na 
puszczy dla tego, žeby dzieciom nowoobrzezanym ruch 
nie stat sic przyczyną šmierci: byč albowiem moglo že 


guia sicut nali fuerant, 


przyšiagi byl, žeby im nieukazal Žiemie mlėkiem 
y miodem plynaca. 

7. Tych synowie nastapili na mieysce 0ycowW, y 
0d Jozuego obrzezani sa: poniewaž iako się urodžili, 
"Ww odrzezku byli, ani ich ZŽaden na drodze byl 


"obrzezal. 


8. A gdy byli wszyscy obrzezani, mieszkali na 
tymže mieyscu obozu, až się wygolli. 

9. Y rzėk! Pan do Josuego: Džišia z2dialem 2 was 
zelžywošė Ezypiska. Y nazwano imiė 0mego mieysca 
Galgala, až do dnia teraznieyszego, 

10. y mieszkali synowie Izraelowi w Galgalach, 
y czynili Phase cztėrnastego dnią miešiąca ku wie- 
'cz0ru na polach Jerycho: 
| 11. y iedli zbože žiemie drūgiego dnia, przašny 
|chlėb y pražmo tegož roku. 











obtok niespodzianie się Zz miejsca poruszy, a wiec ilud 
musiai zmieniač stanowisko. 

6. Až wymarbi. Ta byla przyczyna zaniechania 0- 
brzazania: že Bog trzymai lud na puszczy, až wymrą 
wszyscy, ktėrzy nie stuchali glosu jego i t. d.; przy- 
czyna Oznaczona Ww wierszu 5. 

7. Nastąpili ua miejsce 0jcdw. Otrzymali spelnienie 
obietnic, od ktorych ojcowie odpadli, 

9. Zelžywošė. Odrzezek; zelžywošcią bylo u Hebredw, 
jęšli kto nie byt obrzezanym, albo go nieobrzezanym 
nazywano. Albo zelžywošcią to bylo, že mowili, iž Bog 
wyprowadziwszy z Egiptu nie mėg! wprowadzič do ziemi 
obiecanėj. Do tego się šciąga Exod. 32, 12: chytrze je 
wywiodt, aby je pobil na gorach, + wygladzit 2 žiemi; 
a može dlą tego zelžywošcią Egipską nazwano, že Egi- 
pcianie ktėrzy byli z Žydami, znuženi džugą podrėžą 
na puszczy, czy to skrycie, czy tež gižošuo žydom to 
wyrzucali.— Galgala. Pochodzi od Galal, c0 oznacza 
oddaliė, tak iž Galgal jest miejscem oddalenia, rozu- 
mie się odrzezkėw, albo zelžywošci Egipskiėj, podlug 
wykladu przytoczonego. 

10. Czynili Phase. To jest uroczystošė Paschy, ktėra 
0d czasų ustanowienia, trzeci raz obchodzoną byla. 
Raz pierwszy bowiem w Egipcie, Exod, 12; drugi raz 
na puszczy Sinai, w drugim roku po wyjšciu z Egiptu. 
Num. 9, 2 i dalszych; w następnych zaš latach po- 
drėžowania na puszczy byla przerwaną. 

11. Pražmo. Mąkę czyli stod, z ktosėw w tym roku 
zebranych, 


JOSUE. CAP. VI. 


12. Defecitgue manna, postguam comederunt de 
frugibus terrae, nec usi sunt ultra cibo illo filii 
Israel, sed comederunt de frugibus pracsentis anni 
terrae Chanaan, 

13. Cum autem esset Josue in agro urbis Jeri- 
cho, levavit oculos, et vidit virum stantem contra 
sė, evaginaium tenentem gladium, perrexitgue ad 
eum, et ait: Noster es, an adversariorum? 

114. Oui respondit: Negiaguam, sed sum prin- 
ceps exercitus Domini, et nunc venio, 

15. Cecidit Josue pronus in terram, Et adorans 
ait: Ouid Dominus meus loguitur ad servum suum?“ 
(Exod. 3, 5. Act. 7, 33). 

16. Solve, inguit, calceamentum tuum de pedi- 
bus tuis: Iocus enim, in guo stas, sanelūs est. 
Fecilgue Josue, ut sibi fuerat imperatum “. 
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12. Y przestala Manna, skoro poczeli 1ešė zluže 
žiemie, ani užywali wiccėy synowie Izraelowi onego 
pokąrmu, ale iedli ze zboža žiemie Chanancyskiėy 
roku tego. 

13, A gdy Jozue byl na polu miasta Jerycha, 
podniės! oczy, y uyžrzal męža stoiacego przečiwko 
icmu, džieržacego dobyty miecz, y szedl do niego, 
y rzėkl: Naszeš, czyli nieprzyiačielski ? 

14. A on odpowiedzial: Nie: alem iest Hetman 
woyska Paiskiego, y terazem przyszedl, 

15, Upadl Jozue twarza na žiemie, y pokloniwszy 
się rzėkl: Co Pan mėy mowi do slūgi swego? 


16. A on: Zzuy, pry, obuwie twole Z nėg two- 


ich: bo mieysce, na ktėrym stoisz, šwicte est, Y 
uczynil Jozue iako mu bylo roskazano, 


Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 5. w. 15. Upadt Jozue twarzą na iemię. Tau obacz iž oprėcz poktonu wlasnego 


Bogu, jest tež poklon mniejszy, ktorym powinnišmy czcič rzeczy šwiete, i Anioty i ludzie šwiete. Alo przecie 
wielszy jest niž ten poklon ktėrym czciemy persony šwietckie. Boč tu Jozue wiedzial, iž ten komu się kla- 
niai, nie byt Bogiem, poniewaž Aniot nazwat się stugą božym, i uczynit to Jozue nie dla šwietekiego oby- 
cząjų ale z nabožeūstwa, bo nie pierwej mu się poklonit, až g0 poznat byč Aniolem postem Božym. A iž nie 
žle to uczyniž Jozue, ani w tem poblądzit, potem znač, že mu Aniot nie tylko nie zakazal siebie czcič, ale 
jeszcze kazal wiekszą uczciwošė sobie wyrządzač, mowiąc: zzUj obuwic twoje zn0g twoich, bo miejsce na kto- 


rem stoisz šwiete jest. 


A ono miejsce nie dla czego inszego šwietem bylo, dla obecnošci Anielskiej: boč na 


ten czas Jozue nie byt na miejscu pošwigconem, ale na polach Jerychowych. 


CAPUT VI. 


0 zdobyciu miasta Jerycha, ocaleniu Rahab, 


1. Jericho autem clausa erat atgjue munita, Li- | 
more filiorum Israel, ct nullus egzredi audebat ant) 


ingredi. 
2. Dixitgue Dominus ad Josue: Ecce dedi in manu 
tua Jericho, et regem ejus, omnesgue fortes viros. 


3. Circuite urbem cuneti bellatores semel per; 


diem: sic facietis sex diebus. 


4. Septimo autem die sacerdotes tollant septem 
buccinas, guarum usus est in jubilaeo, et praece- 
dant arcam foederis: septiesgue circuibitas civita- 
tem, et sacerdotes clangent buceinis. 


nę padač przestal, gdyž juž z ziarna mieli podostatek 
žywnošci, 

13. Ujrzat męža stojącego. Aniola, ktorego niektorzy 
Gabryelem nazywač chcą, wielu mniemają, že Š. Mi- 
cha! się ukazal, ktėry u Daniela rozd. 10, 13, nazwany 
jest ksiąžęciem zastepėw Božych.—Dzieržącego dobytų 
miecz. Gdyž przybyl jako zwiastun Božy o mającėj sie 
rozpocząė wojnie z Chananejezykami, oraz pomocnik 
walki. — Naszyš, czykt niepraujacielski? T. j. czyš Žyd, 
czy Chananejezyk? 

14. Teraz przyszedlem. Ažebym nowym i osobliwszym 
sposobem wesprzeč ciebie i twoich, jakom pomagat na 
puszczy i w przejšciu Jordanu. 

15. Upadį Jozue. Uchylil się ku ziemi, ažeby oddač 
czešč aniotowi. P. W.— Mowi. Chce mėwič, rozkazač. 

16. Zeuj, pry, obuwie. Dla uszanowania, i osoby 
z ktėrą rozmawiasz, i miejsca, 

R. 6.—1. A Jerycho zamknione byto i opūtrzone. 
W Chaldejskim: Jerycho mato bramy želuzne zamknię- 
te i zaparte bylo mosigžnemi drygami.—I žaden wynijsč 





12. I przestata manna. Deszcz 6w spuszczający man- 


ROZDŽIAL 6. 


4 preeklectwic rzuconėm wa miasto Jerycho. 


1. A Jerycho zamknione bylo, y opatrzone dla 
boiažni synow Izraelowych, y Zadėn wynišd4 nie- 
šmial abo wnišdž, 

1. Y rzėkl Pan do Jozuego: Otom dal w reee 
twe Jericho, y krėla iego, y wszytkie męžė mocne. 

3. Ubehodžūie nNiasto Wszyscy Mmežowie waleczni 
Taz Na džiai: a tak czyniė bedžiečie przez szeš 
dni, 

4. A šiėdmego dnia kaplani niechay wezma šiedm 
trab, ktėrych užywaia  w Jubileusz, a niech ida 
przed skrzynia przymierza, 1 šiedm kroč obėydžie- 
čie miasto, a Iaplani beda trabiė w traby. 








piešiniai av wnijšė. Co oznacza nie samo bram zam- 
kniecie, lecz i postawienie stražnikėw. 

2. I rzel4 Pau do Joguego. Aniot co się mu byl 
ukažal, t» 5;-155 

4, Kaptani niechaj wezmą siedin tvąb. Te siedm trgb 
byly z tego rodzaju, ktorych užywali kaptani dla obwie- 
szezenia roku Jubileuszowego, Liewit. 25, 9; gdyž tu 
się nazywają po hebrajskų jobekm; a LXX nazywają 
trąbami šwietomi, dla tego, že na nich grali kapižani 
w czasie šwiąt jubileuszu: materjažem ich byty rogi ba- 
ranie.—Niech aidą. przed skyszynią przymierza. Ciž sami 
kaplani, ktorzy w czasic przejšcia przez Jordan skrzy- 
nie przymierza niešli, zdaje się, že i teraz skrzynię niešli 
okolo Jerycho, i niemasz przyczyny, dla czegoby ich by- 
žo mniėj lub wigcėj, albo že iuni byli. Byli więc Eleazar i 
Ithamar, albo zamiast tego ostatniego, Phinees.— I sedi 
kroč. Zdaje sie, že siodme obejšcie uwažalo sie zą doko- 
nane, gdy kaplani, skrzynia i Jozue, W0dz narodu, sio- 
dmy raz przybyli na miejsee Z ktorego sie rospoczą4 po- 
chod; bo ci byli nąjprzedniejszym przedmiotem okazalo- 
šci.— Kaptani trabiė bedą w trąby. Cheiat Pan žeby 
trąbiono: 1) Dla okazania, že wojna tą nie przyniesie ža- 
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5, Cumgue insonuerit vox lubac longior algue 
concisior, et in auribus vestris increpuerit, c01- 
clamabit omnis populūs vocileralione maxima, et 
muri fanditus corruent civilatis, ingredienturgue 
singuli per locum, contra guem steterint. 

6. Vocavit ergo Josue, filius Nun, sacerdotes 
ct dixit ad cos: Tollite arcam foederis, et septem 
alii sacerdotes tollant septem jubilaeorum buccinas, 
et incedant ante arcam Domini. 

7. Ad populum guogūe ait: Ite, et circuite ci- 
vitatem, armati, praecedėntes arcam Domini, 

8. Cumgue Josue verba finisset, et sepiem sa- 
cerdotes septem buccinis clangerent ante arcam 
foederis Domini, 

9. omnisgue praecederet armatus exercitus, re- 
liguum vulgus arcam seguebatur, ac buccinis om- 
nia conerepabant. 

10. Praeceperat autem Josue populo, dicens: Non 
clamabitis, nec audietur vox vestra, negue ullūs 
sermo 6x Ore vestro egTedietur, donec veniat dies, 
in guo dicam vobis: Clamate, et vociferamini. 


11. Čircnivit ergo arca Domini civilatem semel 
per diem, et reversa in castra mansit ibi. 

12. Igilur, Josue de nocte consurgente, tulerunt 
sacerdotes arcam Domini, 

13. et septem ex eis septem buccinas, guarum 
in jubilaeo usūs est; praecedebantgue arcam Do- 
mini ambulantes atgūue elangentes; ct armatus po- 
pulus ibat ante eos, vulgus autem relijaum se- 
guebatur arcam, et buceinis personabat, 

14. Circuieruntgue civitatem secundo die semel, 
et Teversi sunt in castra. Sie fecerunt sex diebus. 

15. Die autem septimo, diluculo eonsurgentes, 
circuierunt urbem, sicut dispositum erat, septies. 

16. Cumgue septimo circuitu elangerent bucci- 
nis sacerdotes, dixit Josue ad omnem Israel: Vo- 
ciferamini, tradidit enim vobis Dominus eivitalem: 

17. sitgue civitas haec anathbema, cf omnia, guae 
in ea sunt, Domino: sola Rahab meretrix vivat cum 
universis, gUi cum ea in domo sunt: abscondit 
enim nuntios guos direximus. (Swpr. 2, 4.) 

18. Vos autem cavete, ne de his, guae praecepta 
sunt, guippiam contingalis, et silis praevaricatio- 
nis Tei, et omnia castra Israel sub peccato sint 
atgue turbentur. 


dnego smutku Izraelitom, a radošci wiele. 2) Uhce žeby 
trąbiono jak w jubileusz, poniewaž jak wtenczas wszy- 
Scy powracali do swėj wlasnošci, tak teraz žydzi do 
ziemi obiecanėj. 

„„Drobniejszy. Džwięk drobny jest, gdy go prze- 
džiela mala przerwa i często się powtarza. 

6. Krzyknie wszystek Tud. Dla przeraženia nieprzyja- 
ciela, dla zachęty žydow, wezwania pomocy Božej, oraz 
na znak radošci.— Okrzykiem wielkim.  Slowo hebraj- 
skie oznacza okrzyk uroczysiy. 

9. Ostatek ludu pospolitego sato za skrzynią. Męžo- 
wie, niewiasty, mžodziež, starcy 1 prozelici Ėgipscy z gro- 
madą zmieszani, 

12. Wstaž w nocy. Bardzo rano. 
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5. A gdy zabrzmi glos traby dlužszy y drobnicy- 
szy, Y Ww uszach sie waszych rozlegač będžie, krzy- 
knie wszylek lud okrzykiem wielkim, a ūpadna 
z gruntų mury mieyskie, y wnidžie každy w mia- 
sto tym micyscem, przečiy ktėremu stal. 

6. Wezwal tedy Jozue syn Nun kaplanėw, y rzėk! 
do nich: Wežmičie skrzynię przymierza, a šiedm 
innych kaplanėw niechay wezmą šiedm trab Jubi- 
leuszėw, a niech ida przed skrzynia Paiiska, 

7. Do ludu tėž rzėkl: Idžčie, a obeydžčie mia- 
sto, idac zbroyni przed skrzynią Paiiska, 

8. A gdy slowa skoiezyl Jozue, y šiedm kapla- 
now Šiedmią trąb trabili przed skrzynią przymic- 
rza. Paiskiego, 

9. a wszytko woysko zbroyne szdo wprzėd, osta- 
tek ludu pospolitego szžo za skrzynia, a trabienie 
sią po wszech mieyscach rozlėgalo, 

10. Aprzykazal byl Jozue ludowi, mėwiac: Nie- 
bedžiečie wolač, ami uslyszan bedžie glos wasz, 
ani žadna mowa Z ust waszych nie wynidžie, až 
przydžie džiei ktėrego wam rzekę: Wolayčie, a 
krzyczėle, 

11. Obchodžila tedy skrzynia Paiska miasto raz 
na džiei, a wrėčiwszy się do obozu, zostala tam. 

12. Gdy tedy Jozue wstal w nocy, wžięli ka- 
plani skraynię Pariska, 

13. y šiedm z nich šiedm trab, ktėrych w Jubi- 
Ieuszu užywaia, y szli przed skrzynia Paiiska cho- 
dzac y trabiac, a lud zbroyny szedl przed nimi, a 
ostatok ludu pospolitego szlo za skizynia, a Lraby 
sie Tozlėgaly. 

14. Y obeszli wtėrego dnia miasto ieden Taz, y 
wrėčili sie do obozu. Tak czynili przez szešė dni. 

15. A dnia šiodmego wstawszy rano,  obeszli 
miasto iako sporzadzono bylo, šiedm krdė. 

16. A gdy za šiėdmym obeszčiem trabili kapla- 
ni w traby, rzėkl Jozue do wszytkiego Izraela: 
Krzyezčie, bo wam Pan dal miasto: 

17. y niech to miasto bedžie Anathema y wszytko 
co w nim iest Panu; sama Rahab nierzadnica, niech 
zostanie Žywa, z6 wszytkimi ktėrzy sa z nią Ww do- 
mu: abowiem zataila posly ktėrešmy byli poslali. 

16. A wy sie ostrzegayčie abyščie 7 tych IrzZeczy 
o ktoėrych roskazano niezego nie tykali, y byliby- 
ščie winni przestepstwa, a wszytel obėz  Izraelski 
bylby pod grzėchem y zamieszany. 





15, Obeszli miasto... siedm kroč. Obchodzen na ogol 
m trzynašcie, nie zaš cztėrnašcie, jak niektėorzy sądzą 
rabini, = 

17. I niech to miasto bedzie auathema. Ūo się tu mo- 
wi o wykleciu miasta i o ocaleniu Rahab, zdaje się, že 
wprzody zostažo objawionėm ludowi, teraz zaš tylko 
przypomniano. Rozkazano žeby miasto bylo anaihema, 
to jest do szczętu zniszezone. Panu. Ku czci Pana: jakby 
powiedzieč. pošwigca sie Panu. W Chald. przed Paucm, 

18. Ostrzegajcie, ažeby.... miczego nie tykai. Wszyst- 
ko bowicm miao byč wywroconem, domy spalonemi, lų- 
dzie wszelkiego wieku i pli pobici; domowi jedynie Ra- 
hab mialo byč przepuszezono: metale zaš i wyroby meta- 
lowe ocalone i wniesione do skarbcu Paūskiego.—0b02 
Izraelski bybbų pod grzechem, Ponosiižby karę grzechu, 


JOSU E. CAP. VII. — 4034 — KS. JOZUEGO. ROZ. 7. 


vasorum aeneorum ac ferri, Domino consecretur, | miedžianego y želaza: to Panu niechay będžie po- 
repositum in thesauris ejus. (Lev. 27, 28.) šwiecone, do skarbėw iego odložone. 

20. Igitur omni populo vociferante, et clangen-| | 20. Gdy tedy wszytek lud krzyczal, a w traby 
tibus tubis, postguam in aures multitudinis vox į trąbiono, skoro w uszach mnėostwa glos y trabienie 
sonitusgue  inerepuit, muri illico corruerunt; et |zabrzmialo, natychmiast muūury upadly: y wszedl 
ascendit unusguisgue per locum, gui contra se erat; | každy przez mieysee ktėrė przečių niemu bylo, y 
ceperuntgue civitatem, (Hebv. 11, 30.) wžieli miasto, 

21. et interfecerunt omnia, guae erant in ca,| 21. y pobili wszytko eo w nim bylo, od meža 
a viro usgue ad mulierem, ab infante usgue ad|až do niewiasty, od džiėčiečia až do starego. Wo- 
senem. Boves guogue et oves et asinos in ore gla- | ly tėž y owce y osly wszytkie pasczeka miecza pobii. 
dii percusserunt. 

22. Duobus autem viris, gui exploratores missi| 22. A dwiema mežėm, ktėrzy szpiegami byli po- 
fuerant, dixit Josue: Igredimini domum mulieris | slani, rzėkl Jozue: Wnidžčie do domu niewiasty 
meretricis, et producite eam, et omnia guae illius | nierzadnice, a wywiedžčie ia, y wszytko co 1čy iest, 
sunt, sieut illi juramento firmastis, iakoščie išy przyšiega potwierdžili. 

23. Ingressigue juvenes, eduxerunt Rahab, et( 23. Y wszedszy mlodžieficy, wywiedli Rahab y 
parentes ejus, fratres guogue, et cunctam supel- |rodžiee iėy, y bračia tėž, y wszytek sprzet y na- 
lectileėm ac cognationem illius, et extra castra Israel |rėd iėy, y za obozem Izraelowym kazali mieszkač. 
manere fecerunt. 

24. Urbem autem, et omnia guae erant in ea,| 24. A miasto y wszytko co w nim bylo zapalili, 
succenderunt; absgue auro et argento, et vasis acneis,|oprėcz zlota y šrėbia, y naczynia miedžianego y 
ac ferro, guae in aerarium Domini consecrarunt. | želaza, ktore do skarbu Paiskiego oddali. 

25. Rahab vero meretricem, et domum patris, 25. Lecz Rahab nierzadnicę y dom Oyca iėy, y 
ėjus, et omnia guae habebat, fecit Josue vivere; | wszytko co miala, zostawil Žywo Jozue, y mie- 
et habitaverunt in medio Israel usgue in praesen-|szkali w pošrzodku Izraela, až do teražnieyszego 
tem diem; eo guod absconderit nuntios, guos mi-|dnia: dla tego žė zataila posly ktėre byl poslal, 
serat, ut explorarent Jericho. In tempore illo, im-|aby wyszpiegowali Jericho.  Onego czasu wydal 
precatus est Josue, dicens: ki Jozue, mėwiac: 

26. Maledictas vir coram Domino, gui suscita-| | 26. Przeklęly maž przed Panem, ktėryby wzbudžil, 
verit et aedificaverit civitatem Jericho. In pri-|a zbudowal miasto Jericho. Na piėrworodnym swym 
mogenito suo fundamenta illius jaciat, et in no-|niech založy grunty iego, a na oštatecznym 7 džieči 
vissimo liberorum ponai portas ejus. (3 Reg. 16, 34.) (niech postawi bramy iego. 

27. Fuit ergo Dominus cum Josue, et nomen ejus| 27. Y byl Pan z Jozuem, a imię iego rozslawilo 
vulsaium est in omni terra, się po wszytkišy Žiemi. 





CAPUT Vil. is Tik ROZDZIAL *. 


0 poražce ludu Izvaclskiego w miasta Haj, 2 powodu kradžiešų vz2ec2y przeklętych, 
i o sposolie wykrycia kradziešy t ukarania. 


1. Pilii * autom Isracl praevaricati sunt manda-| 1. A synowie Izraelowi przestapili przykazania, 
tum, et usurpaverunt de anathemaie.** Nam A-|y przywlasezyli 2 przeklęciwa. Bo Achan syn Char- 
chan, filins Charmi, filii Zabdi, fiii Zare de tribu mi, syna Zabdi, syna Zare 7 nokolenia Juda, wzial 
Jūda, tulit aliguid de anathemate; iratusgue est nieco Z rzeczy przekletych: y rozgniewal sie Pan 
Dominus contra filios Israel. (* Infr. 22, 207“ "na syny Izraelowe. 

I. Par. 2, 7.) | 


20. Natychimiast mury upadty. W hebrajskim (wyžėj gotowywal; albo podobniėj do prawdy, dopoki od da- 
wier. 5), powiedziano 1padnie mur pod siebie; ztąd mnie- wnėj zarazy poganstwa Zz rodziną się nie oczyšcita i nie 
majų, rabini, že rozwarla się ziėmia ibudowy zapadly, i zostala prozelitką. 
žo wtėj przepašci pogrąžyly się w calošci, bają: upadž = 24, Oprūcz svebra i ztota. Zloto, srebro, a može i 
mur, jak mowi nasza Walgata, LXX. i przyjeta opinia. wszelki metal pochowano, na koszta mającego się W przy- 
Myšl tekstu hebrajskiego jest ta: budowy na temže miej- sztošci budowač košciola. 
sc gdzie staly upadly, i przywalily się wzajem. 25. Zostawil žywo Jožue. Ocalit. ) 

21. Pobili wszystko. Hebr. anathema uczynili — 04 | 26. Na pierworodnym swym niech zabožy gruntų je- 
męeža dž do niewiasty. Patrz Deut. 20, 14, Zastagiwali go. To znaczy: na odbadowującego 10 miasto taką karo, 
na przebaczenie: niewiasty, starzy i dzieci, poniewaž ci že wszystkie dzieci jego pomrą, i pierworodny gdy zacznie 
sprzeciwiač się nie mogli. Jednak Bog, ktėry jest pa- klašč podwaliny, w každėj częšci inny, W Ostatničj zaš, 
nem žycia i šmierci, inaczėj czynič rozkazai: tu wla- to jest: przy budowaniu bram, ostaini, czyli najmžod- 
šciwc jest miejsce temu, co powiedziano Ps. 136, 9: szy umrze. Mocy tych przeklęstw W przysztošci doznal 
Btogosžawiony, ktoryų pochwyci, i roztrąci dzieci twe Hiel de Betel, patrz III. Krol. 16. 34. 

0 opokę. R. 7—1. Achau. LXX. Achar, podobnie go nazywa 

23. Za obozem Izraclowym kazali mieszkač. Dopoki Wulgata, I. Paral. 2, 7. Hebrajskie kachar znaczy 
miasto sic paližo i namiot w obozie dla niėj się przy- trwožyč; že to slowo daje początek imieniowi Achan 
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2. Cumgue milteret Josue de Jericho viros con- 
tra Ilai, guae est juxta Bethaven, ad orientalem 
plagam oppidi Bethel, dixit eis: Ascendilte et ex- 
plorate terram. (ui praecepta complentes explora- 
verunt Ilai. 

3. Et reversi dixerunt ei: Non ascendat omnis 
pupulus, sed duo vel tria millia virorum pergant, 
et deleant civilatem:  guare omnis popūlus Irustra 
vėxabitur contra hostės paucissimos? 


4. Ascenderunt ergo iria millia pugnalorum. 
Oui statim terga vertentes, 

5. percussi sunt a viris urbis Hai, ct corrue- 
runt ex eis triginta sex homines; perseculigue sunt 
e0s adversarii de porta usgue ad Sabarim, et ceci- 
derunt per prona Tugientės; perlimuilgue cor po- 
puli, et instar aguae liguefactum est. 

6. Josue vero scidit vestimenta sua, ct pronus 
cecidit in terram coram arca Domini usgue ad 
vesperam, tam ipsė guam omnes senes Israel, mi- 
seruntgue pulyerem super capita sa; 

7. et dixit Josue: Hcu Domine Deus guid volu- 
isti tradūcere populum istum Jordanęm Uluvium, ut 
traderes nos in manus Amorrhaei, et perderos? 
ulinam, ul coepimus, mansissemus trans Jordanem, 

8. Mi Domine Deus, guid dieam, videns Israe- 
lem hostibus sus terga vertentem? 

9, Audient Chananaei, et omnes habilalores ter- 
rae, et pariter conglobaii circeumdabunt nos, atgue 
delebunt nomen nostrum de terra: el guid facies 
Mmagno nomini tuo, 

10. Dixitgue Dominus ad Josue: Surge, cur ja- 
ces pronus in terra? 

11. Peccavit Israel, et praevaricatus est pactum 


wskazuje Jozue w tym rozd. w. 26. — Syn Charmi, 
cišle opisany rodowod Achana: 1)žeby odr6žnič odinnych 
mianujących się tėm imieniem: 2) dla wykrycia winy, 
ktora miata požniej byč ogtoszoną, a ktėrėj szukano 
w každėm pokoleniu, w rodzinie, domach i u pojedyt- 
ezychi osob; 3) ažeby pamieč rodzic6w przyčmič pietnem 
nieslawy, na ktorych pada grzech žle przez nich wycho- 
wanego syna; 4) žeby powiekszyč niestawę przestepcy ktė- 
ry pochodzit z tak šwietnego rodu.— Wziat nieco > 720- 
zyų przeklętych. Čo to bylo powie się nižėj, w. 12, 

2. Ilai. Miasteczko Amorejezykow; drugie zaš tėj na- 
zwy naložalo do Ammonitow, o ktorėm wspomina Jerem, 
49, 3. — Belhawen. Nazwa miasta i pustyni, 0 czėm 
wzmianka nižėj 18, 12. — Bethel. Tak się nazywalo 
miasteczko z przyczyny okazanėj, Gen. 28, 19, pičrwėj 
nazywalo się Lusa. 

5. Až do Sabarim. Sabarim znaczy gruūzy, lomy, rzeczy 
pokruszone, Može z powodu teo zdarzenia, jak oba- 
czymy gdzie indziėj. Chald. i LXX, až pokruszą, albo 
polamią ich. — Ivozplynęto się jako woda, Ktėra naj- 
latwiėj się rozpada, tu i 6wdzie plynie; tak ci, kt6rzy 
duchem upadli, ulegają nieszczęšciom, chwieją sie 
w duchu. 

6. Rozdart odzienie swoje. Žwykle przez rozdarcie 
odzienia žal objawiano: wiele na to dowodėw przedstawia 
Pismo: Jud. 11,85, I. Krėl. 4,12; Job. 1, 20; I. Machab. 
2, 14 i inne.— Pyzed skrzyią Pauską. Jozue nie be- 
dąc arcykaplanem nie miat prawa wchodzič do Šwietego 

wietych. Modlit sie wicc ležąc na miojscu gdzie się znaj- 
dowai, obrėcony ku stronic, gdzie się znajdowala skrzy- 
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2. Y gdy poslal Jozue z Jericha męže przeciw- 
ko Hay, klėre iest podle Bethawen, na wschod na 
stronę miasteczka Bethel, rzekl im: Idžcie, a wy- 
palzuycie Žiemię. Ktėrzy ezyniac dosyė rozkazaniu 
wypatrzyli Hay. 

3. A wrėciwszy się rzekli mu: Niechay nie cia- 
gnie wszylek lūd, ale dwa abo lrzy tysiace mc 
žėw niech ida, a zgladza miasto: czemu wszylek 
lud prožno trudziė sių ma przeciw trosze Nieprzy- 
126101 7 

4, Čiagnęlo tedy trzy tysiace walecznikėw, Kiė- 
Tzy wnet tyl podawszy, 

5, poraženi sa 0d męžėw miasta May, y pole- 
elo z nich lrzydžiešei y szešė męžėw: y gonili ie 
mieprzyiaciele 0d bramy až do Sabarim, y bili ie 
uciekaiace z gėry: y uleklo się serce lūdu, y roz- 
plynelo się iako woda. 

6. A Jozue rozdarl odžienie swoice, y padž na 
twarz na Ziemie przed skrzynia Paiska až do wic- 
cz0ra, tak sam iallo y wszyscy starszy Izraelowi: 
y posypali prochem glowy swoie, 

7. y rzekl Juzue: Ach Panie Bože, na coš chcial 
ten lūd przewiešė przez r2ekę Jordan, žebys nas 
wydal w rece Amorreyezyka, y wygladžil? Obych- 
žešimy byli, iakošmy poczeli mieszkali za Jordanem. 

S. Moy Panie Bože, co rzekę, widzac Izraela 
nieprzylaciolom swym ty! podaiacego? 

9. Uslyszą Chananeyezykowie, y wszyscy obywa- 
tele žiemie, a spolecznie się skupiwszy, obtocza 
nas, y wygladza imię nasze 2 žiemie, a c0Ž uczy- 
nisz wielkiemu imieniowi twemu? 

10. Y rzėkl Pan do Jezuego: Wstai, przecz 1e- 
žysz twarza na žiemi? 

11. Zgrzėsryl Izrael, y przestapil przymierzė 





nia.—Starsi. Tak się nazywali naczelnicy pokolen i r0- 
dzin, chociaž može nie WSZYSCY byli wiekiem starymi.-— 
I posypali prochem gtowy swoje. I to bylo užywanem 
czasu smutku, i gdzie indziėj przyklady tego daje Pismo. 
Tak Mardocheusz (Ester 4, 1) rozdart szaty i glowę po- 
sypal popiolem. I uinnych narodow byto wW užyciu po- 
sypanie popiolu i rozdzieranie odzienia.  Wirgil. 12 
Eneid. 

T. Zebyš nas wydul w1v6ce Ainorejezyka. Albo zna- 
czenie jest takie: ižbyš dozwolit nam wpašč w ręce 
Amorejezykėw i byč od nich wygubionymi; albo: ponie- 
waž przeprowadzileš nas przez Jordan, przeto zostali- 
4my wystawieni na gniew Amorejezykow, i od nich je- 
stešmy zabijani i gubieni, — Obysmųy byli, jakosmųy p0- 
częli mieszkali 24 Jordanem. To jest, jak niektorzy zaczęli 
byli tam za Jordanem szukač dla siebie siedlisk. Tą mo- 
wą zdaje się, že nie zgrzeszyl Jozue, bo tak mowil z wiel- 
kiego uczucia; ani zostat ukaranym od Boga, jako nio- 
rozmyšlnie mėwiący. 

8. Moj Panie. Iebr... na mnie, Pavie; jakby powie- 
dziak na mnie Panie niech się zwr6cą Oczy i uszy two- 
je.—C0 rzekę. Co pomyšlę? 

9. Což uczynisz wielkiemu tmieniowi twemu, Ktores 
mu uwlaczają nieprzyjaciėle nasi, jakobyš nie mėgt 
nas ocalic i wyrwač z niebezpieczenstw. 

10. Wstan. Tu nie miejsce do prošby, ani može 0czy- 
šcič sie narod inaczėj, jedno przez ukaranie winy. 

11. Sklamali. Wszyscy bowiem zobowiązali się nic 
nie brač z rzeczy przeklętych, r. 6, 18, 19, teraz stalo się 
przeciwnieę.— Miedzy naczyniem, Sprzętem domowyn, 
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meum: tulerunigue de anathėmaie, et furati sun! 
atgue mentiti, et absconderunt inter vasa sua. 

12. Nec poterit Israel stare ante bosles suos, 
cosgue fūgiet: guia pollutus est anathemate. Non 
cro ultra vobiscum, donec conteratis eum, gui hu- 
jus sceleris Teus est. 


13. Surge, sanctifica populum, el dic cis: San- 
ctificamini in crastinum, hace enim dicit Dominus 
Deus Israel: Anathema in medio tui est Israel: non 
poleris stare coram hoslibus tuis, donec deleatur 
cx te, gui hoc contaminatus est scelere. (Lev, 20. 
Z.Supr. 3. 5.) 

14. Aceedetisgue mane singuli per tribus ve- 
stras, et guameungue tribum sors invenerit, acce- 
det per cognationės suas, et cognalio per domos, 
domusgue per Viros. 

15. Et guicungue illė in hoc facinore fuerit dc- 
prehensus, comburetur igni cum omni substantia 
sia: guoniam praevaricatus est pactum Domini, ei 
fecit nelas in Israel. 

16. Surgens itague Josue mane applienit Israel 
per tribus suas, et inventa est tribūs Juda. 


17. Ouae cum juxta familias suas esset oblaia, 
inventa est familia Zare. Illam guogue per domos 
oflerens, reperit Zabdi; 

18. cujus domum in singulos dividens viros, 
invenit Achan, fūlium Charmi, Ailii Zabdi, ūlii Zare 
de tribu Juda, 

19. Et ait Josue ad Achan: PFili mi, da glo- 
riam Domino Deo Israel, et confitere, atgue indi- 
ca mihi, guid feceris: ne abscondas. 

20. Responditgue Achan Josue, et dixit ci: Ve- 
Te ez0 peccavi Domino Deo Israel, et sic et sic 
Teci. 

21. vidi enim inter spolia pallium coccineum 
valdė bonum, el ducentos sielos argenti, regulam- 
guė auream guinguaginta sielorum: eb concupiscens 

12. Splugawiony jest przeklęctwem. Hebr.: Sam Tud 
stal się analhemą, podobniež LXX. Myšl ta: na zatra- 
cenie skazani są Izraelici, i godni są, žeby jak anathe- 
ma Zz pošrėd ludu wytepieni byli. — Až wyniszczycie te- 
go, ktorų grzechu tego winien. Hebr. i LXX: ješli nie 
zatracicie anathemų 2 pošrodka was. 

18. Pošwieė Tud. W sposėb wyžėj wyjašniony, r. 3, 5, 
przez pomycie odziežy, czystošč dusz i ciaž, i oddziel- 
ne malžonkow spanie tėj nocy. 

14. A przystępowač bedziecie rano každų wedtug 
pokolen waszych. Masiusz zasadnie mnicma, že z ka- 
ždego pokolenia naczelnicy się stawili, tym sposobem 
oycowie rodzin, czyli gžowy ludu, pėžniėj ojcowie sz0ze- 
gėlnych familij, na koncu zaš wszyscy cztonkowie rodzi- 
ny. Podobna do prawdy, že się zeszli wszyscy Izraelici, 
žeby się znąjdowač przy losowaniu, i oglądač jak Bog 
objawi winowajcę, oraz uslyszeč sądu koniec, 

16. Przywviddi Izraela, wedlug pokolenia ich. Može 
užyto do tego kartck z napisanemi imionami. 

15. Znalazi Achan. Stalo się, co Salomon powiedzial 
w Przypow. r. 16,33: Losy do tona ržucają: ale 0d Pa- 
na bywają nastrojone. 

19. Synu moj. Nazywa synem: gdyž dobrzy zwierz- 
chnicy 54 ojcami dla swych podwladnych. Yak Abraham 


— 436 — 


KS. JOZUEGO. ROZ. 7. 


|moie: y wžieli z przeklectwa, y pokradli y sklama- 
|li, y slayli miedzy naczyniem swoim. 

12. Ani bedžie mėgl ostač Izrael przed nieprzy- 
iaciėlmi swymi, y bedžie učickal przed nimi: bo 
splugawiony iest przeklectwem: nie bedę dalėy z wa- 
mi, až wylisczyčie tego ktėry grzėchu tego wi- 
nien est, 

13, Wstai pošwieč lud, a rzecz im: Pošwiedėio 
się na iutro, to bowiem mėwi Pan Bėg Izraclėw: 
Przeklęetwo w pošrzėd čiebie iest Izraelu: Nie be- 
džiesz mėgl stač przed nieprzyiačiėlmi twymi, až 
bedžie wygladzon z čiebie, ktėry się tym grzėchem 
splugawl. 

14, A przestepowač bedžiečie rano každy we- 
diug pokoleni waszych: a klėregokolwiek pokolenie 


|los naydžie, przystapi wedlug plemion swoich, a 


plemię wedlug domow, a dėm wedlug mežėw. 

15. A ktokolwick sią w bym grzėchu naydžie, 
spalon będžic ogniem ze wszytka maigtnošcia swa: 
iž przestapil przymierze Paiskie, y uczynil nie- 
godna rzecz w Izraelu. 

16. A tak Jozue wstawszy rano, przywiddl Iz- 
raela, wedluz pokolenia ich, y nalazdo sie pokole- 
nie Juda. 

17. Kiėre gdy wedle familiiėy swčy przywodzo- 
no, nalazla się familia Zare. Tę tėž po domiech 
przywodzae, nalazl Zabdi; 

18. ktėrego dėm podžieliwszy na každego me- 
ža, nalazt Achan syna Charmi, syna Zabdi, syna 
Zare, z pokolenia Juda. 

19. Y rzėkl Jozue do Achana: Synu mėy, day 
chwalę Panu Bogu Izraelowemu, a wyznay, y po- 
wiedž mi coš uczynil, nie tay. 

20. Y odpowiedžial Achan Jozuemu, y rzėkl mu: 
Prawdžiyiem ia zarzėszyl Panu Bogu Izraelowemu, 
y tak a takem uczynil: 

21. uyžizalem bowiem  miedzy korzyščia plasez 
karmazynowy baizo dobry, y dwiešcie syklėw, šrė- 
bra, y pret zloty, picčdžiesiat syklėw wažacy, y u- 
bogacza w piekle pogrąžonego synem nazywa: Synu, 
wspomuj žeš odebrat dobra za žywota sweg0.  Euk. 
16, 25.— Daj chwalę Panu Bogu. Sposob užywany u 
žydow, przez ktory zwykli zaklinač winowajcow, przed 
uroczystem zapytaniem; przez te slowa przypominano, 
že stoją przed Bogiem, ktorego potęga grožna; žeby więc 
przed nim nie klamali; ktory wie wszystko doskonale, 
ani mniemali, že się co ukryč przed nim može Zz rzeczy 
lndzkich, co bytoby zniewagą; žeby tę raczėj czešč mu 
oddali, iž wyznając jego surowošė, w czynie okazali jak 
dalece wierzą Ww jego wszechwiednošč. 

20. Prawdziwiem ja zgrzeszyl. Každe slowo ze zbo- 
lm4ego serca wymėwione, jest wielkiego znaczenia.— 
Panu Bogu Igraelowemu. ZŽgrzeszytem Panu, to jest, 
przeciw prawu Paūskiemu, albo, Bėg jeden wie, jako i 
Dawid mėwil: Ps. 50, 6. — Tobiem samemu žgrzeszyl. 
Bo chociaž zyrzeszyl przeciw Urjaszowl, ten jednak 
nic wicdziaž 0 niesprawiedliwošci mu wyrządzonėj. 

21. Plaszez karmazynowy Vardzo dobry. Wyraz he- 
brajski, addereh, nie wszelką odziež, 1etz oznacza mo- 
cną, okazadą i piekną szatę. Aguila i Chald. ttumaczą 
przez: suknię bubilokską. — Dwiescie syklūw srebra. 
Sykl jeden odpowiada wartošci czterech regaliow hi- 
szpaūskich.— I pręž zloty. Laseczkę ztotą w ksztalcie 
języka: blachę atotą. — Przeciw posrodku W šrodku. 
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abstuli, et abscondi in terra contra medium taber- |lakomiwszy się wžialem, y skrylem w Ziemi prze- 
naculi mei, argentumgue Tvssa humo operui. iw pošrzodku namiotu mego, y šrėbrem wykopaw- 
szy Žiemię zaltryl. 

22. Misit ergo Josue ministros, gui currentes ad| 22. Poslal tedy Jozue slugi, ktėrzy biežawszy 
tabernaculum illius repererunt cuncta abscondita in |do namiotu iego, naležli wszytkie rzeczy skrytę na 
eodem loco, et argentum simul. onymže mieysču, y Šrėbro pospolu. 

23. Auferentesgue de tentorio tulerunt ea ad( 23. Y wžiawszy Zz namiotu przyniešli ie do Jo- 
omnes filios Israel, projeceruntgue ante Dominum. |zuego y do wszylkich synėw Izraelowych, y porzu- 

čili przed Panem. 

24. Tollens itague Josue Achan filium Zare, ar-| 24. Wžiawszy tędy Jozue Achana syna Zare y 
gentumgue et pallium, et auream regulam, filios |šrėbro y plasez, y pręt zloty, syny tėž y cėrki ie- 
guogue et filias ejus, boves et asinos et oves, go, woly, y osly, y owce, y Sam namiot, Yy WSzy- 
ipsumgue tabernaculum, et cuncetam  supellectilem |tek sprzęt: (y wszytek [zrael Zz nim) wiedli ich do 
(et omnis Israel cum eum), duxerunt eos ad val- |doliny Achor, 
lem Achor, 

25. ubi dixit Josue: Guia turbasti nos, exturbet| 25. Kędy rzėk! Jozue: Ižeš nas potrwožyl, niechže 
te Dominus in die hac.  Lapidavitguc eum omnis | čię wylrači Pan tego dnia. Y ukamienowal g0 wszy- 
Israel; et cuneta, guae illius erant, igne consumia | tek Izrael: y wszytko co bylo iego ogniem spalono, 
sunt, 

26. Congregaverunigue super eum acervum ma-| 26. Y zgromadžili na nim wielką kupę kamienia, 
znum lapidum, gūi permanet usgue in praesentem  Itora Lrwa až do dnia džišieyszego, y odwrėčila się 
dicm. Et aversus est furor Domini ab eis. Voca- zapalezywošė Paiska od nich. Y nazwano imię 
tumgue est nomen loci illius, vallis Achor, usgue | mieysca onego, Dolina Achor až po džiš džiei. 
hodie. (2, Reg. 18, 17). 
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0 zdobyciu miasta Haj, zbudowaniu kamiennego otiarza, obwieszeniu krėla, rznigciu na 
kamieniu ksiąg Deuteronomium, i Vlogostawienstwie danėm ludowi. 


1. Dixit autem Dominus ad Josue: Ne timeas,| 1, Y rzėkl Pan do Jozuego: Nie bėy się, ani się 
negue formides, tollė tecum omnem multitudinem |lekay: wežmi 2 soba wszytek lud woienny, a wsta- 
pugnatorum, et consurgens ascende in oppidum Hai: | wszy čiagni do miasta Hay. Otom dal w rękę two- 
ecce tradidi in manu tua regem ejus et populum, „ię Krėla iezo, y lud, y miasto, y Žiemię. 
urbemgue et terram. 

2. Faciesgue urbi Hai, et regi ejus, sicut fecisi) 2, Y uczynisz miastu Hay y krėlowi lego, iakos 
Jericho, et regi illius: praedam  vero, et omnia | uczynil Jerichowi y Krėlowi lego: a korzyšė y wszytko 
animantia diripietis vobis: pone insidias urbi post |bydlo rozbierzčie sobie: ZŽasadž zasadzkę miastu za 
eam. (Supr. 6, 24). nim. 

3. Surrexitgue Josue, ct omnis exercitus auk | 3. Y wstal Jozue y wszytko woysko walecznikėw 
torum cum e0, ut ascenderent in Hai: et electa |z nim, aby čiagnęli do Hay: a wybrawszy trzydžie- 
triginta millia virorum fortium misit nocte, šči tyšięcy mocnych męžėw poslal noca, 

4. praecepitgue eis, dicens: Ponite insidias post, 4. y roskazal im mėwiac: Uczyiičie zasadzkę za 
civitatem: nec longius recedatis, et eritis omnes | miastem: ani odchodžčie dalėy: y będžiečie wszyscy 
parali: "gotowl: 

5. ego autem, et religua multitudo, guae mecum: 5. a ia y ostatek ludu, ktėry zemną iest, przy- 
est, accedemus ex adverso contra urbem. CČumgue | stapimy 4 czola przeciw miastu. A gdy wynida 
exierint contra nos, sicut ante fecimus, fugiemus, | przečiy nam: iakošmy przed tym uczynili, učiecze- 
et terga vertemus: (Supr. 7, 4). my, y ty! podamy: 

23. Przed Panem. Przed arką Paiską. prochy przywalono kamieniami, zkąd tež pozostala 

24. Synų tež i corki. Podobna do prawdy, že' wie- kupa o ktorėj w następnym wierszu. Achan zaš, po- 
dzieli co ojeiec zrobil, i z teo cieszyli sie jak ze zna- wolnym ogniem spalony, zostąi wybawionym od wic- 
cznego nabytku, a tak wiec dla wlasnėj winy poginęli. kuistego iniebo otrzymai, twierdzą powažni autorowie, 
Ježeli w skutek matoletnošci lub niewiadomošci, nie z powodu ostrėj pokuty i pokornego wyznania zbro- 
byli wspėlnikami grzechu; bez winy, lecz nie bez przy- dni. 
czyuy, bo za grzech ojeowski, zostali ukarani, gdyž | 26. Nad nim. Nad samym Achanem.— Dolina Achor. 
tak B6g wskazaH ten Pan žycia i šmierci.— Woly 4 To jest: dolina trwogi. 
osty. Stalo się to dla tėm wigkszego obrzydzenia nie = R. 8.-—1. Ani się Igkaj. Chald: aut sių daj pokonač, 
prawošci. 4. Uczykeie zasadzkę. Nie cate trzydziescie tysiecy, 

25. Ižeš nas potrwožyl. Robi przegrywkę do žrodlo- ktore w nocy wystal Jozue, byty užyte do zasadzki: bo 
stowu imienia Achan, o czėm wyžėj na 1.—T ukanie- ta liczba, byta za wielką; lecz Z tych užyto tylko pigč 
nowal g0. A nawet spalit, jak wyražnie widač z He- tysiecy, o ktorych w. 12.— Bedziecie wszyscy gotowwr, 
brajskiego. Serariusz mniema, že naprzod spalono, a Ažebyšcie gdy będzie czas po temu, na miasto napadli. 
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6. donec perseguentes ab urbe longius protrahan-, 6. až goniacy opodal od miasta začiagną się: bo 
tur: putabunt enim nos fugere sicut prius. beda rozumieč, že učiekamy iako piėrwėy. 

1. Nobis ergo fugientibus, et illis perseguentibus,| 7. A tak gdy my bedžiem učiekač a oni goniė: 
consurgelis de insidiis, ėt vastabitis civitatem: tra- | wstaniečie 2 zasadzki, y burzyč bedžiečie miasto, 
detgue eam Dominus Deus vester in manus vestras.|y da ie Pan Bėg wasz w ręce wasze, 

8. Cumgue ceperitis, succendite eam, et sic 0-| 8. A wžiawszy zapalčie ie, y tak wszylko uczyni- 
mnia facietis, ut jussi. čie iakom roskazal. 

9. Dimisitgue e0s, et perrexerunt ad locum in-| 9. Y odprawil ie, y pošli na mieysce zasadzki, 
sidiarum, sederuntgue inter Bethel et Hai ad ocei- | y ušiedli miedzy Bethel y Hay, na zachodnia stro- 
dentalem plagąm urbis Hai; Josue autem nocte illa |nę miasta Nay: a Jozue nocy onėy zostal Ww po- 


in mėdio mansit populi, šrzodku ludu, 

10. surgensgue dilnculo recensuit socios, et a- 10. y wstawszy Tano uszykowal towarzysze, y 
scendit cum senioribus in fronte exercitus, vallatus  szed! 2 starszymi na czele woyska, obtoczony po- 
auxilio pugnatorum. šilkiem walecznilow. 


11. Cumgue venissent, et ascendissent ex ad- 11. A gdy przyszli y praystapili przečiw miastu, 
verso civitatis, steterunt ad septentrionalem urbis | staneli na polnocnėy stronie miasta, miedzy ktė- 
plagam, inter guam et eos erat vallis media. rėm a nimi byla dolina w pošrzodku. 

12. Guingue autem millia viros elegerat, et po-, 12. A obral byl pieč tyšiecy męžow, y položyl 
suerat in insidiis inter Bethel et Hai ex occidentali |ie na zasadzce miedzy Bethel y Hay, z zachodniėy 
parte ejusdem civilalis; strony tegož miasta: 

13. omnis vero religuus exercitus ad aguilonem| 13. a inne wszytko woysko ku pėlnocy sie szy- 
aciem dirigebat, ita ut novissimi illius multitudinis | kowalo, tak iž ostaleczni onego ludu, zachodniėy 
occidentalem plagam urbis attingerent.  Abiit ergo | strony iniasta došiegali. Szedl tedy Jozue nocy onėy, 
Josue nocte illa, et stetit 1n vallis medio. y stanal w pošrzodku doliny. 

14. Guod cum vidisset rex Hai, festinavit mane,| 14. Čo gdy uyžrzal Krėl Hai, pospieszyl sie ra- 
et egressus est cum omni exercitu civitatis, dire-|no, y wyszedi ze wszytkim woyskiem miasla, y 0- 
xitgue aciem contra desertum, ignorans guod post brėčil s4yk ku pusczy, me wiedzac že w tyl 2a- 
terzum laterent insidiae. taila. sie Zasadzka. 

15. Josue vero, et omnis Israel cesserunt loco, 15. A Joste y wszytek Izrael ustapil 2 mieysca, 
simulantes metum, et fugientes per solitudinis viam. | zmyšlaiac boiažii, y učiekaiac droga pustynie, 

16. At illi vociferantes pariter, et se mutuo co-| 16. A oni okrzyk uczyniwszy spėolem, y ieden 
hortantes, persecuti sunt e0s. Cumgue recessissent | drugiemu serca dodaiąc, pogonia uczykili za nimi, 
a civitate, 

17. et ne unus guidem in urbe Hai et Bethel 
remansisset, gui non persegueretur Israel (sicut 
eruperant, aperta oppida relinguentes), 

18. dixit Dominus ad Josuc: Leva clypeum, gui 
in manu tua est, contra urbem Hai, guoniam tibi 
tradam eam. 

19. Cumgue elevasset elypeum ex adyerso civi-:; 19. A gdy podniėsl puklėrz przečiwko miastu, 
tatis, insidiae, guae latebant, surrexerunt confestim; | zasadzka ktėra sią byla zafaila, powstala zaraz: 
et pergentes ad civitatem, ceperunt, et succenderunė | y ubiežawszy miasto wžięli y zapalili ię. 
eam. | 

20. Viri autem civitatis, gui perseguebanturJo-| 20. A męžowie miasla, ktėrzy gonili Jozuego, 
sue, respicientes et videntes famum urbis ad cac- | obeyžrzawszy się, a uyžrzawszy dym miasta Že až 
lm usgue conscendere, non potuerunt ultra huc!do nieba wstępuie, nie mogli dalėy tam y sam się 
illucgue diffugere; praesertim cum hi, gui simula- | rozbiežeč: zwlascza že či ktorzy wrzkomo učiekali 
verant fugam, et tendebant ad solitudinem, contra |y mieli się ku pusezy, przečiųko goniacyW mežuie 
persegūentes fortissime restitissent, się zastawili. 

21. Vidensgue Josue et omnis Israel, guod capta| 21. A widzae Jozue y wszytek Izrael, že miasto 
esset civitas, et Tumus urbis ascenderet, reversus | wžieto, a že dym Zz miasta wychodžil,  wWr6čiwszy 


17. a gdy odeszli od miasla a nie zostal y ieden 
w mieščie Hai y Bethel, ktėoryby nie gonii Izraela 
(iako byli wybiegli zostawiwszy Miasta otworzone), 

18, rzėk! Pan do Jozuego: Podnieš puklėrz ktė- 
ry Ww ręce twčy iest przečiw miastu Hai, bo ie to- 
bie dam. 
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percussit viros Hai. sie poražil meže Hai. | 

9. Zostal w pošrod ludu. W obozie, 18, Podnieš puklerz. Na wloczni przytwierdzony, aby 
10. Ussykowat towarzysee. Može Ūla tego, žeby się widzieli będący w zasadzkach, jak bylo umėwiono. 

okazato iž po stoczonėj walce nikogo nie zabraklo. Nie dla tego žeby widzieli wszyscy zasadzeni puklerz, 


11. Z starszymi. Ktorzy wiekszą posiadali znajo- lecz jak się zwykle dzieje, czaty postawione na mioj- 
mošė wojenną, ažeby, o ile trzeba byto, zasięgač ich scach wznioslejszych, ažeby puklerz widzieč mogly i za 


rady. danym znakiem ostrzedz zasadzkowych. 
13. Au požnocy. Ku polnecnėj stronie miasta. 19. Zapalili je. Rozumie się Czešė polnocną miasta. 


15. Drogą pustyni. To jest drogą ku pustyni wio- 320, Ci ktdrzy wkrzomo udiekali. Z ktorych ani ję- 
dącą. dnego nie zabraklo. 


JOS UE. CAP, VIII. 


22 Siguidem et illi, gui ceperant et succende- 

rant civilatem, egrėssi ex urbe contra suos, me- 
dios hostinum ferire ceperunt.  Cum ergo ex utra- 
gue parte adyversarii caederentur, ilą ut nullus de 
tanta maltitudine salyaretur, 


23. rezem guogue urbis Hai apprehenderunt vi- | 


ventem, et obtulerunt Josue. 

24, Igitur, omnibus interfectis, gui Israelem ad 
deserta tendentem fuerant persecuti, et in codem 
loco gladio corruentibus, reversi filii Israel percus- 
serunt civitatem. 

25. Erant autem gui in eodem die conciderant 
a viro usgue ad mulierem, duodecim millia homi- 
num, omnes urbis Hai. 

26. Josue vero non contraxit mMaium, guam in 
sublime porrexerat, tenens clypeum, donec interfi- 
cerentur omnes habitatores Hai. 

27. Jumenta autom et praedam civitatis divi- 
serunt sibi filii Israel,  sicut praeceperat Dominus 
Josue. 

28. Oui succendit urbem, et fecit eam tumulum 
sempiternum; 

29. regem guogue ejus suspendit in patibulo 
usgue ad vesperam et solis occasum, Praecepitgue 
Josue, et deposuerunt cadaver ejus dė cruce; pro- 
jeceruntgue in ipso introitu civitatis, congesto su- 
per eum magno acervo lapidum, gui permanet us- 
gue in praesentem diem, 

30. Tune aedificavit Josue altare Domino Deo 
Israel in monte Hebal, 

31. sicut praeceperat Moyses, famulus Domini, 
filis Israel, et scriptum est in voluminė legis 
Moysi; altare vero do lapidibus impoltis, guos 
ferrum non tetizit; et obiulit super e0 holocausta 
Domino, immolavilgue pacificas vietimas. (Ex0d. 
20, 25.) 

32. Et seripsit super lapides Denteronomimn 16- 
gis Moysi, guod ille digesserat coram filiis Israel. 


33. Omnis autem populus, et majores natu, 
ducesgue ac jūdices stabant ex utrague parte arcae 
in conspectu sacerdotum, gui portabant arcam f0e- 
deris Domini, ut advena ita el indigena. Media 
pars eorum  juxla montem Garizim, et me- 





22. W pošrodku. Nieprzyjaciot, ktorzyžsię znajdo- 


wali we šrodku pomiędzy Izraelitami. 

24. Ciągngcego ku pusacsy. Gdy udawal ucieczkę 
drogą ku puszezy, jak powiedziano, w. 15. 

28. Mogitę wieczną. Na czas bardzo dlūgi: gdyž 
zdaje się že po kilku wiekach zostato wskrzoszonėm, 
bo wspomina się, I. Esdrasza, rozdz. 2, 28, i II. roz. 
7, 32, oras w rozdz. 11, 32. 

29. Obwiesit na szubienicy. LXX: drzewo to szubie- 
niczne nazywają podwėjuėm, CO oznacza krzyž z dwoch 
częšci sktadający się. Chociaž šmierė krzyžowa byla 
haniebną, stusznie jednak ulegt jėj kr6l Hai, bo žle 
się obchodzit 7 Zydami, zwycieztwo go rozzuchwalito, 
i že ksiąžęta Chananejscy zaslugiwali na wickszą ka- 
rę, ktorzy nie tylko, že nie karali swoich za przekro- 
czenia, ale raczėj przewodniczyli im ztym przyktadem. 
—Až do wieczora + do zachodu sloWca. Tutaj Jozue 
zachowalt prawo Deut. 21, 28. W samėm wejšciu mia- 
sta. LXX: do okopėw; narzucano zaš kamieni, bo uczy- 
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22. Bo tėž y oni, ktėrzy byli wžięli y zapalili 
miasto, wybiežawszy z miasta przečiw swoim, ieli 
biė nieprzytačiele w pošrzodku zamknione. Gdy te- 
dy 2 obu stron nieprzyiačiele bito, tak iž Žaden 
z tak wielkiego ludu nie uszed!: 

23. krėla tėž miasta Hai poymali žywo, y przy- 
wiedli do Jozuego, 

24. A tak gdy byli pobiči wszyscy, ktėrzy I- 
zraela čiagnacego ku pūsczy gonili, y na tymže 
mieyscu od miecza polegli, wrėčiwszy się synowie 
Izraelowi, zburzyli miasto, 

25. A bylo tych ktėrzy tego dnia polegli, od 
meža až do niewiasty, dwanaščie tyšiecy czlowie- 
ka wszytkich miastą Hay. 

26. A Jozue nie spuščil reki swey, ktėrą byl 
wzgore podniėsl, trzymalac puklėrz, až pobito ws2y- 
tkie obywatele Hay. 

27. A bydlo y korzyšė miasta podžielili miedzy 
sie synowie Izraelowi, iako byl Pan przykazal Jo- 
zuemu, 

28. Ktėry zapalil miasto, 
mogilę wieczna: 

29. krėla tėž iego obiešil na szubienicy až do 
wieczora y do zachodu sloica. Y przykazal Jozue 
y zieto trupa iezgo Z krzyža, y porzučili w samym 
weszčiu miasta, nakladszy nai wielka kupė kamie- 
nia, ktėra trwa až do dnia džišieyszego, 


y uczynil 7 niego 


30. Tedy Jozue zbudowal oltarz Panu Bogu I- 
zraelowemu na gėrze Iebal, 

31. iąko byl przykazal Moyžesz sluga Pariski 
synėin Izraelowym, y napisano iest w kšiegach za- 
zakonų Moyžeszowego: a oliarz 2 kamienia niečio- 
sanego, y kiėrego się želazo nietknelo: y ofiarowal 
na nim calopalenia Panu, i ofiarowal ofiary zapo- 
koyne. 

32. Y napisal na kamieniach powtėrzenie pra- 
wa zakonu Moyžeszowego, ktėry on byl sporzadžil 
przed synmi Izraelowymi. 

33. A wssytek lud, y starszy, y kšiažeta, y 
sedžiowie stali po obu stron skrzynie przed 0czyma 
kaplanėw, ktėrzy nošili skrzynię przymierza  Pari- 
skiego, iako przychodžien, tak y obywatel. Polowica 
ich podle gėry Garizim, a polowica podle gėry He- 


"niono podobnie jak z Achanem, roz, 7, 26. 


30. Na gėrze Hebal. Gory Hebal i Garizim, blizko 
Sichem, jak widač, Sędz. 9, 7. 

31. Z kamienia nieciosanego. "VTož rozkazano, Deut. 
27, 5. Dla czego zaš do budowy oltarza užywaly się 
kkamienie nieciosane, patrz Exod. 20, 24. 


32. Napisal na kamieniach powtorzenėe prawa za- 
konu Mojžeszowego. Dla wielošci pisma, wiele tež užy- 
to kamieni, može bylo dwanašcie, podlug liczby pokolen. 

33. A wszystek Tud. Na samėj dolinie stali niektė- 
rzy Zz kaplanėw, ktėrzy skrzynię przymierza nosili; po- 
tėm koto nich inni kaptani i wszyscy Lewici; przy tych 
stali starsi wiekiem, oraz ksiąžęta i wodzowie; a na- 
koniec pokolenia, wszyscy wstepując na wierzcholek 
gory.— Jako preychodzien, tak 1 obywalel. Tak proze- 
lici, ktėrych przychodniami zwano, jako i Zydzi.— Bto- 
gostawil ludowi Izraelskiemu. Albo przez sie, jako 
prorok, albo przez kaplanow. 


JOSUE. CAP. IX. 


dia juxta montem Hebal, sicut praeceperat Moy- 
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bal šako byl przykazal Moyžesz  sluga  Paiiski. 


ses, famulus Domini. Et primum guidem benedixit| A naprzėd blogoslawil ladowi Izraelowemu. 


populo Israel. 

34. Post haec legit omnia verba benedictionis 
et maledietionis, et cuncta guae scripta erant in 
legis volumine. 

35. Nibil ex his, guae Moyses jusserat, religuit 
intactum, sed universa replicavit coram omni mul- 


34. Poitym ezytal wszytkie slowa blogoslawieii- 
stwa y przeklęctwa, y wszytko co napisano w kšię- 
kach zakonu. 

35. Nic z tych rzeczy ktore Moyžesz byl kazal, 
nie opušcil niedotknionego: ale wszytko powtėrzyl 


titudine Israel, mulieribus ac parvulis et advenis, | przedewszytkim zgromadzeniem Izraelowym, przed 


ui inter e0s morabantur, 


CAPUT IX. 


"niewiastami y džiatkami, y przychodniami, ktėrzy 
mieszkali miedzy niemi. 


ROZDZIALE 9. 


0 ocaleniu od šmierci Gabaomitėw, i 0 niewoli, na ktoėrą zostalt skazani. 


1. Guibus auditis, cuncti reges trans Jordanem, || 1. Co gdy uslyszeli, wszysey krėlowie za Jorda- 
gui versabantur in montanis et campestribus, in |nem, ktėrzy mieszkali po gėrach y po polach na 
maritimis ac litiore magni maris, hi guogue gui|pomorzu y brzegu wielkiezo morza, či tėž ktėrzy 
babitabant juxta Libanum, Hetbaeus et Amorrhaeus | mieszkali przy Libanie, Heteyezyk, y Amorreyezyk, 


Chananaceus, Pherezaeus, et Havaeus, et Jebusaeus, 


2. congregati sunt pariter, ut pugnarent contra 


Josue et Israel uno animo, eademgue sententia. 

3. At hi, gui habitabant in Gabaon, audientes 
cuncta, guae fecerat Josue Jericho et Hai; 

4. et callide cogitantes tulerant sibi cibaria, 
sacc0s veteres asinis imponentes, et ulres vinarios 
scissos atgue consutos, 

5. calceamentague perantigua, guae ad indicium 
vetustatis pittaciis consuta erant, induti veteribus 
vestimentis, panes guogue, guos portabant ob via- 
ticum, duri erant, et in frusta comminuti; 

6. perrexeruntgue ad Josue, gui tunc moraba- 
tur in castris Galgalae, et dixerunt ci, atgue si- 
mul omni Israeli: De terra longingua venimus, 
pacem  vobiscum facere cuūpientes.  Responderunt- 
guc viri Israel ad cos, atgue dixerunt: 

7. Ne forte in terra, guae nobis sorte debetur, 
habitetis, et non possimus foedus inire vobiseum, 


8. At illi ad Josue: Servi, inguiunt, tui sumus, 
Ouibus Josue ait: Ouinam esti vos? et unde ve- 
nistis ? 

9. Responderunt: De terra longingua valdė ve- 
nerunt servi tui in nomine Domine Dei tui. Audi- 
vimus enim famam potentiae ejus, cuncta guae 
fecit in Aegypio, 

10. et duobus regibus Amorrhaeorum, gui fue- 


Chananeyczyk, Pherezeyczyk, y Heweyczyk, y Je- 
buzeyezyk, 

2. zebrali sie pospolu, aby walczyli przečiw Jo- 
zuemu y Izraelowi iednėm sercem y jedną wola. 

3. Ale či ktėrzy mieszkali w Gabaonie, slyszac 
wszytko e0 uczynil Jozue, w Jericho, y Haj: 

4. y chylrze myšlac nabrali sobie Žywnošei, sta- 
re wory na osly wložywszy, y lagwice skėrzane 
winne podarte y pozszywane. 

5. y bėty barzo wiotehe, ktėre na znalc staro- 
šci latami zszyte byly, obleczeni w odžienie sia- 
re: chlėb tėž ktėry na podrėžna strawę niešli, byl 
twardy, y w kęsy podrobiony: 

6. y przyszli do Jozuego, ktėry na ten czas 
mieszkal w obožie w Galgali, y rzekli mu y spo- 
lem wszytkiemu Izraelowi: Zdalekiėy žiemie przy- 
szlišmy, pokėy Z wami uczyniė pragnac. Y odpo- 
wiedžieli mežowie Izraelsey do nich y rzekli: 
| 7. Byšcie snadž w Žiemi, ktėra nam losem na- 
"ležy nie mieszkali, y niemoglibyšmy Z wami przy- 
micrza uczyNic. 

8. A oni do Jozego: Sludzy, pry, twoi ieste- 
šmy. Ktėrym rzėkl Jozue, Coščie wy wždy 2ac2? 
y zkadeščie przyszli? 

9. Odpowicdžieli: Z Žiemie barzo dalekičy przy- 
szli sludzy twoi do ciebie w imie Pana Boga twe- 
go. Bošmy slyszeli slawe mocy iego, wszytko c0 
uczynil w Ezyptėie, 

10. y dwiema krėlėm  Amorreyezykėw, ktorzy 











runt trans Jordanem, Sehon regi Hesebon, et Og, byli za Jordanem, Sehonowi krėlowi Hesebon, y 














34. I wszysiko c0 nupisuno. W hebr. i LXX. tak: nazwani 54 Amorreaini, II. Krėl. 21, 2. Ze š. Hieroni- 
czytal wszystkie slowa  prawa, Ulogoslauvienstwa i ma widač, že Gabaon byli w pokoleniu Beniamina, Jė- 
przeklęctwa, podtug tego jak napisano w ksiedze prawa. zef, ks. T Starožyt. roz. 10, gdzie mowi, že Gabaon bylo 


R. 9.—1. Za Jordanem. Wzgledem ziemi Moab. — 
Wielkiego morza. Srėdziemnego— Przy Libanio. Jest 
to gora na pėlnoc Ziemi Šwietėj. 

3. Ktorzy unieszkali w Gabaonie. Čo za miasto bylo 
Gabaon, i jacy jego mieszkance, widač z roz. 10, 2.— 
Wlašciwie Gabaonici byli z narodu Hewedw. Ješli jednak, 
co nieraz sią zdarza, nazwa Amorredw, bierze się ogėl- 
nie, i ich trzeba zaliczyč do Amorredw; tak Gabaonici 


od Jerozolimy odlegte o czterdziešcie stai; w ks. zaš 
2-6j 0 wojnie žydowskiėj, ros. 23, naznacza staj 50. 

5. Zatumi. EKatą, u Celsa, w ks. 3, roz. 10, zowie się 
szmata, ktora namaszczona lekarstwem, przyklada się na 
chorą czešė ciata.— W kęsy podrobiony. W hebr. ozna- 
cza splešniaty i vožnėj barwy plamami upstrzony. 

9. W Iimnię Puna Boga twego. Pobudzeni stawą cu- 
dėw, o ktorych mėowią, že dla was uczynil B6g wasz, 


JOS UT. CAP. L — 44] — KS. JOZUEGO. ROZ. 9. 


11. dixeruntgue nobis seniores, et omnes ha-| 11. y rzekli nam starszy y wszyscy obywatele 
bitatores terrae nostrae: Tollite in manibus ciba- | žiemie naszėy: Wežmičie w ręce žywnošėi dla ba- 
ria ob longissimam viam, et occurrite eis, et di- |rz0 dalekičy drogi, a zabiežčie im y mėwčie: Slu- 


cite: Servi vestri sumus, foedus inite nobiscum. 
12. En panes, guando egressi sumus de domi- 


dzy waszy Iestešmy, uczyičie 7 nami przymierze. 
12. Oto chlėb, gdyšmy wyszli 7 domėw naszych 


bus nostris, ut veniremus ad vos, calidos sumsi- | žebyšmy szli do was, čieplyšmy wžięli, teraz się 
mus, nunc sicci facti sunt, et vetustate nimia 'zsech! y pokruszyl się od wielkičy starošči: 


comminuti: 

13. 
sunt et soluti: vestes et calceamenta, guibus in- 
duimur, et guae habemus in pedibus, ob longitu- 


utres vini novos implevimus, nunc rupti| 


13. lagwice winne nowešmy napelnili, teraz sie 
popekaly y poprėly: szaty y bėty ktėrešmy oble- 
kli, y ktėre na nogach mamy, dla dalekošči dluž- 


dinem longioris viae trita sunt, et pene consumta. |szėy drogi wytarly się, a ledwie nie oblečialy. 


14. Susceperunt igitur de cibaris eorup, et 
os Domini non interrogaverunt. 
15. Fecitgue Josue cum eis pacem, et inito foe- 


14. Przyieli tedy 7 Žywnošči icb, a ust się Pari- 
skich nie pytali. 
15. Y uczynil Jozue 2 nimi pokėy, y postano- 


dere pollicitus est, guod non oceiderentur; prin- | wiwszy przymierze obiecal, že nie mieli bydž p0- 


cipės guogue multitudinis juraverunt eis. 
16. Post dies autem tres inti foederis, audierunt 


b "biči: Kšiažeta t6ž ludu przyšiegli im. 


| 


16. A po trzech dniach po uczynieniu przymierza, 


guod in vicino babitarent, et inter eos fuluri es- | uslyszeli že blisko mieszkali, a miedzy nimi bydž 


sent. * (2. Reg. 21, 2.) 

17. Moveruntgue castra (ili Israel, et venerunt 
in civitaies eorum die tertio, guarum haec voca- 
bula sunt, Gabaon et Caphira et Berolh et Caria- 
thiarim. 

18. Et non percusserunt 605, e0 guod jurassent 
eis principes  muliitudinis in nomine Domini Dei 
Israel. Murmuravit itague omne vulgus contra 
principes. 

19. Gui responderunt eis: Juravimus illis in 
nominė Domini Dei Israel, et ideirco non possu- 
mus e0s conlingere. 


20. Sed hoc faciemus eis: Reserventur guidem | 


ut vivant, ne contra nos ira Domini concitetur, si 
pojeraverimus: 
21. sed sic vivant, 


ut in usus universae mul-| 


mieli. 

17. Y ruszyli obėz synowie Izraelscy, y przy- 
čiagnęli do ich miast trzečiego dnia, klėrych te 
są imiona: Gabaon, y Kaphira, y Beroth, y Ka- 
riathiarim. 

18. Y niepobili ich, przeto že im byli przy- 
šiegli kšiažela ludu w imię Pana Boga Izraelskie- 
zo. Szemral tedy wszytek gmin przečiw kšią- 
žetėm. 

19. Ktėrzy im odpowiedžieli: Przysieglišmy im 
w imię Pana Boga Izraelowego, a przeto się ich 
tknač niemožemy. 

20. Ale to im uczynimy: Niech zachowani bę- 
da aby žyli, by się na nas gniėw Pariski nie wzrų- 
szyl, iešlibyšmy krzywoprzyšiegli: 

21. ale lak, niech žywo zostana, aby na po- 


tifudinis ligna caedant, aguasgue comportent. GAjui-|trzeby  wszytkiego pospolstwa drwa rabali y wo- 


bus haec loguentibus, 
22. vocavit Gabaonilas Josue, et dixit eis: Cur 


de nošili. A gdy to mėwili, 
22. zawolal Jozue Gąbaonczykow, y rzėkl im: 


nos decipere fraude voluistis, ut diceretis: Pro- | Czemuščie nas zdrada oszukač chčieli, žeščie p0- 








14. Przyjęli tedy 2 žywnošci ich. Chleb, ažeby się 

przekonali czy, jak powiadali postowie, jest tak twar- 
dy, nawet rozdrobiony lub splešnialy, i dotykali się 
rekami, a podobno i zębami došwiadezyli. Inni sądzą, 
že Izraelici przyjęli i jedli pokarmy gabaonitskie na. 
znak przymievza.— A ust się Panskich me pytali. Nie 
radzili się wyroczni Pana. 
„ 15. I uczynil Jozue 2 nimi pokdj. Zabroniono bylo 
Zydom wchodziė w przymierze z narodami, ktėre dzie- 
dzinę dla nich od Boga przeznaczoną, zajmowaty. To zaš 
tak naležato rozumieč, že chyba, ješliby chcialy przy- 
jąč religię žydowską, i zostawižy dobra swoje žydom, 
ktorym podlug woli Božėj przynaležaty. Co się tycze 
religii, to wyznając že zostali pobudzonymi przez cuda 
od Boga zdzialane, i že przyszli w imię Paiskie, tėm 
samėm pokazali, žė nie mieli wstrętu do religi žy- 
dowskiėj. Co się zaš dotycze dėbr, to się nazywoją 
slugami žydowskiemi, a wiec cažych siebie oddawali, 
i proszą jedynie o darowanie žycia. A wigc mėgi Jo- 
zue z Gabaonitami zawrzeč przymierze. 

16. A po trzech dniach. Juž się wykrywa zdrada Ga- 
baonicka, z ktėrėj sie pokazalo, že Izraelici nie zbyt 
rostropnie w tym razie postąpili, i 1mo, grzech, že 
się w tak wielkiėm zdarzeniu Boga nie poradzili; 2re, 
že zbyt latwowiernymi ną obietnice Gabaonitėw i nadto 








pošpiesznie sprawę skonczyli; 3cie, že pochlebnemi po- 
chwalami dali się uwiešė, gdy Zz tak odleglych stron 
przybyžych postow sluchają, szczegėlnie z taką pokorą 
pelniących poslannictwo i blagających 0 pokėj.—Usly- 
szeli že blizko mieszkają. Može od kupcow i dostaw- 
cow žywnošci, ktėrzy przebiegali miejsca pobližsze; 
albo od Rahaby, lub jėj pokrewnych. 

17. Kaphira i Beroth i Kariathiavim. Te miasta 
zdaje się že holdowaly Gabaonowi, jak widač z r. 10, 2, 

18. Przeto iž byli przysiegli. Mogli wprawdzie Izra- 
elici niedotrzymaė danėj obietnicy Gabaonitom, bo ule- 
gali bžedowi, ani się zgodzili na pokėj z tak blizkie- 
mi narodami; mimo to, albo szanując przysięgę, albo 
wierząc že byli nią związani, albo že byli ku temu 
natchnieni od Boga, lub wyražny rozkaz odebrali, slu- 
sznie nie pogwalcili danego zobowiązania się. 

21. Na potrzeby wszystkiego pospėlstwa. Albulens 
mniema, že nawet dla užytku osob pojedyūczych Ga- 
baonici drwa rąbali, i znosič musieli, przynajinniė) do 
podziatu kraju. Wielu innych mniema, že drwa i wodę 
nosili tylko užywane do publicznėj potrzeby przybytku 
i oltarza, ktėremu služąc, košciolowi služyli i cažemų 
narodowi, Pėžniėj Gabaonici byli przezwani Nathinej- 
czykami. I. Parap. 9, 2. I, Ezdrasza 8, 20 i w innych 
miejscach. 
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cul valdė bhabitamus a vobis, cum im medio no- | 
stri sitis? 

23. Ilague sub maledictione erilis, et non de- 
liciet de stirpe vestra ligna  eaedens, aguasgue 
comportans in domum Dei mei. 

24. (ui responderunt: Nuntialum est nobis ser- 
vis tuis, guod promisisset Dominus Deus tuus Moy. 
si servo suo, ut traderet vobis omnem terram, 
et disperderet cunctos habitatores ejus. Timuimus 
igibur valdė, et providimus animabus nostris, ve- 
stro terrore compulsi, et hoc consilium inivimus. 

25. Nunc autem in manu tua sumus: guod tibi 
bonum et rectum videtur, fac nobis. 

26. Fecit ergo Josue, ut dixerat, et liberavit 
c0s de manu filiorum Israel, ut non oceiderentur. 


27. Decrevitgue in illo die e0s esse in mini- 
sterio cuneti populi, et altaris Domini, caedentes 
lizma, et aguas comportantes, ušsgue it praesens 
tempus in loco, guem Dominus elegisset. 
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wiedžieli: bardzo daleko od was mieszkamy, edyž 
w pošrzodkų nas testeščie? 

23. A przetėž pod przekleetwem  bedžiečie, a 
nie ustanie Z narodu waszėgo drwa rabiacy, y wo- 
dę noszacy do domu Boga mego. 

24. Ittėrzy odpowiedžieli: Oznaymiono nam slu- 
gom twoim, že obiecal Pan Bėz twoy Moyžeszowi 
sludze swemu, žeby podal wam wszytkę žiemie, 
y wytrači wszytkie obywatele išy. Zleklišmy się 
tedy barzo, y opatrzylišmy duszė nasze, waszym 
strachem przypedzeni, y tėyešmy rady užyli. 

25. A teraz w rece twoičy iestešmy, co6 sie zda 
dobrego y slusznego, czyli Zz nami. 

26. Uczynil tedy Jozue iako byl rzėkl, y wy- 
bawil ie Z reku synėw Izraelowych, žeby ich nie 
pobito. 

27. Y postanowil onego dnia, aby oni byli na 
posludze wszytkiego ludu y oltarza Paiiskiego, ra- 
biac drwa y wode noszac, až do teražnieyszego 
czasu, ną Mieyseu ktėreby byl Pan obral. 


CAPUT X. 


ROZDZIALE 10. 


O zwalczeniu pigciu krėlow i ich powieszeniu, 0 preedtuženiu dnia za modlitwą Jozuego, 
t 0 innych miast zdobyciu. 


1. Ouae cum audisset Adonisedec, rex Jerusa- | 
lem, guod scilicet cepisset Josue Hai, et subver- 
tisset cam (sicut enim fecerat Jericho et regi ejus, 
sic tecit Hai et 7egi illius) et guod (ransfugis- 
sent Gabaonitae ad Israel, 
c0TUM, 

2. timuit valdė. Urbs enim magna erat Gabaon, 








et essent fvederati | 


| 


1. Co gdy uslyszal Adonisedek krėl Jerozolimn- 
ski, to Iest že wžial Jozue Hay, y zburzyl ie (bo 
lako byl uczynil Jerichowi y krėlowi iego, tak tėž 
uczynil Hay y krėlowi iego) a i4 Gabaonezycy zbie- 
želi do Izracla, y byli z nim w przymierzu, 


2. zlekl się bardzo. Bo wielkie miasto bylo 


et una civilatum regalium, et major oppido Hai, | Gabaon, a iedno z miast krėlewskich, y wietsze 


omnesgue bellatores ejus forlissimi. 


3. Misit ergo Adonisedec rex Jerusalem ad 


nižli miasteczko Hay, a wszyscy walecznicy iego 
barzo mocni. 


3. Poslal tedy Adonisedek Krėl! Jeruzalem do Oha- 


Oham regem Hebron, et ad Pharam regem Jeri-! ma. krėla Hebron, y do Pharama krėla Jerimoth, 


moth, ad Japhia guogue regem Lachis, et ad Da- 
bir regzem Ezlon, dicens: 

4. Ad me ascendite, et ferte praesidium, ut ex- 
pugnemus Gabaon, guare transfugerit ad Josue, et“ 
ad filios Israel. | 

D. Congregati igilur ascenderunt guingue reges 
Amorrhacorum: rex Jerusalem, rex Hebron, rex Je- | 


rimoth, rex Lachis, rex Eglon, simul cum exerci- | 











23. Pod pyzeklęctwem bedziecie. Pod niewolnictwem 
do niskich postug przeznaczonėm.-- Nie ustanie z naro- 
du waszego drwa rąbigcy. LXX mają: nie ustanie z was 
mewoliik. Drwale zaš i wodonosy uwažali się za po- 
šlednią częšč narodu, Deut. 29, 11; gdzie się bowiem 
mowi: oprdcz tych ktorzy drwa rąbią, možna rozu- 
mieč z LXX, až do rąbigcych drwa, jakoby powie- 
dzia!: od ksiąžąt až do najpošledniejszych. 

27. Až do terazniejszego czūsu. Ūzy byli kiedy Ga- 
baonici uwolnionymi od obowiązku noszenia drew, nie- 
masz pewnošci. Niegdys Izraelici obehodzili pewną u- 
roczystošč, ktorą Xylophorią nazywa Jozef, ks. 2 sta- 
rož. roz,. 81, na ktėrą lud dobrowolnie drwa przyno- 
sit, žeby nie zabraklo na potrzeby oltarza, i wzmianka 
0 owem przynoszeniu drew jest u Nehem. roz. 10, 34. 
Co się dotycze noszenia wody, to chociaž praca Gabao- 
nitow zmniejszyla się z powodu sadzawki owczėj i wo- 


"do Japhia tėž krėla Lachis, y do Dabir krėla Eglon, 
| mowiac: 


4. Do mnie przyiedžčie y dayčie pomoc, že do- 
bedžiemy Gabaon, czemu zbiėgl do Jozuego y do 
synėw Izraelowych. 

5. Zebrani tedy iachali pieč Krėolėw Amorrey- 
skich:  krėl Jeruzalem, krėl Hebron, krėl Jeri- 
moth, Izrė6l Lachis, krol Ezlon pospolt 7 woyski 
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dotryskow, ktore, jak mniema wielu, byly w košciele 


dla zapelnienia stągwi i miednic, i tym podobnych na- 
czyh potrzebnych do stužby Icošcielnėj, lecz možeo je- 
dnak byto potrzebnėm.— Na miejscu, ktorebų byt Pan 
obral. Na ktoremby miat przybytek lub košciot. 


R. 10.—1. Adontsedek. Imię to oznacza krėla spras 
wiedliwego. 

3. Poslat tedy Adonisedek. Wzywa Adonisedek in- 
nych krėlėw, albo dla tego žė kraj jego byt pomiedzy 
Gabaonem, ktėre sie poddažo, i obozem Izraclskim; 
albo že innych przewyžsza4 w godnošci. Arias Montanus 
mniema, že przy tym krėlu byža wladza rozstrzygania 
sporėw i spraw większego znaczenia; a wiec zwolywač 
innych miaž prawo.— Hebron... Jerymoth... Lachis... 
Eglon. Miasta te požniėj byty w pokoleniu Judy. 

4, Czemu zbiegl. Že zbiegl. 
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tibus suis, et castrametali sunt circa Gabaon, 
oppugnantes eam. 

6. Habitatores autem Gabaon urbis obsessae mi- 
serunt ad Josue, gui tunc morabatur in castris 
apud Galgalam, et dixerunt ci: Ne retrahas manus 
tuas ab auxilio servorum tuoram: ascende cito, et 
libera nos, fergue praesidium:  convenerunt enim 
adversum nos 0omnes regės Amorhueorum, gui ha- 
bitant in montanis. 

7. Ascenditguo Josue de Galgalis, et omnis cxer- 
citus bellatorum cum e0, viri fortissimi, 

8. Dixitgue Dominus ad Josue: Ne timeas e0s: 


swšmi, y položyli sie obozem okolo Gabaon, doby- 
walacy g0. 

6. Lecz obywatele Gabaon miasta obležonego, 
poslali do Jozucgo, ktėry na ten czas mieszkal 
w obožie u Galgali, y rzekli mu: Nie zawščiagay 
rak swych od pomocy slug twoich: Przyčiagni ry- 
chlo, a wyzwėl nas, y day pomoc; bo sie ziachali 
przečiwko nam wszyscy krėlowie Amorreyėezykėw, 
ktėrzy mieszkaia po gėrach. 

7. Y ruszyl się) Jozue 2 Galgali, y wszylko woy- 
sko walecznikėw Zz nim mežowie co moenicyszy. 

8. Y rzėkl Pan do Jozuego: Nieboy się ich: bom 
in manus enim tuas tradidi illos; nullus ex cis |ie podal w rece bwoie: žadenči sie Z nich oprzėė 
tibi resistere polerit. nie bedžie mėgl. 

9. Irruit itague Josue super cos repente, tota| 9. Przypadl tedy na nie Jozue 2 predka, cala 
nocte ascendens de Galgalis, noc čiaguac Z Galgali. 

10. Et conturbavit e0s Dominus a facie Israel;, 10. Y potrwožy! ie Pan przed obliczem Izrac- 
contvivitgue plaga magna in Gabaon, ac persecu-!la: y starl poražka wielka w Gabaonie, y gonil 
tus est e0s per viam ascensus Bethoron, et per-|ie drogą wstepu do Bethoron, y bil až do Azeki, 
sussit usgue Azeca et Maceda. (1. Reg. 7, 10). y do Macedy. 

11. Cumgue fugerent filios Israel, ct essent in, 11. A gdy učiekali przed synmi Izraelowemi, a 
descensu Bethoron, Dominus misit super eos la- |byli na zstępowaniu z Bethoron, Pan spušėil na 
pides magnos de caelo usgue ad Azeca; et mor- į nie kamienie wielkie ; nieba, až do Azeki: y po- 
tui sunt multo plūres lapidibus grandinis, guam | mario ich daleko wiecšy od kamienia gradowego, 
guos gladio percusserant filii Israel. niž C0 ie mieczem pobili synowie Izraelowi. 

12. Tunc locutus est Josue Domino in die, gua| 12. Mowil tedy Jozue Panu dnia, klėrego po- 
tradidit  Amorrhaeum in conspectu filioram Israel, dal Amorreyezyka przed oczyma synėw Izraelowych, 
dixitgue coram eis: Sol, contra Gabaon nė move-|y rzėkl przed nimi: Sloice przečiw Gabaon nie 
aris, et luna, contra vallem Ajalon. ruszay Sie, a Ksiežycu przečiw dolinie Aialon. 
13. Steteruntgue sol et luna, donec ulciscere-| 13. Y stanelo Slonce y Kšicžye, a2 się pomnšėil 
tur se gens de inimicis suis.  Nonne seriptum est |lud nad nieprzyiačioly swėmi.  Azaž lego nie na- 
hoc in libro justorum? Stetit itague sol in medio pisano w kšiegach sprawiedliwych?  Stanelo tedy 
caeli, et non festinavit ocumbere spatio unius|sloice w pėl nieba, y nie pošpieszylo sie zapašė 
š "przez ieden džieni. 

14. Nie byl przedtym ani potym tak dlugi džien, 
gdy usluchal Pan glosu czlowieka, y walczyl za 
Izraelem. 


diei, 

14. Non fait antea nec postea tum longa dies, 
obediente Domino voci hominis, et pugnante pro 
Israel. * (Ecclė. 46, 5). 

















—————— —————— —--- -—- 





7. I vuszyl się Jozuc z Galgali. Zostawil jednak sta- miato się zawierač. Zaczęta može za Mojžesza dla kie- 
nowiska owe w Galgala o tyle uzbrojone, ile potrzeba rowania spraw w rozmaitych potrzebach rzeczypospo- 
bylo na odparcie niespodzianych napadėw. litėj, wreszcie w rozmaitych czasach, jak się dzieje 

10. W Gabaonie. Na ziemi Gabaonu. z księgami tego rodzaju, rožnemi dodatkami powie- 

11. Aamieme wielliie. Grad kamienisty, naksztat kszona.—W pož uieba. Na samėm niebie: tak sądzi 
twardych kamieni: takim bowiem byt ten grad, jak w tėm miejscu Abulens, Em. Sa i Magalian. Nie zna- 
widač z tegož wiersza, gdzie się nazywają kamieniami czy to, že stofce stanęlo rownolegže pomiędzy Wscho- 
gradowemi. I zbici są Chananejezycy od plagi, ktora dem i Zachodem, lecz tylko že się zatrzymažo pomię- 
na Faraona i EĖgipcian byla siodmą. Exod. 13, 24.— dzy temi punktami.—Pyzez jeden dzien. Rožne są na 
Z wieba. To jest z powietrza, ktore często w pismie to wyklady. Prawdziwiėj zdaje się, že stonice stažo przez 
nicbem się nazywa; tak np. ptaki niebieskie i t. d. godzin dwanašcie, tak že šwiatto trwalo przez godzin 

12. Slonce, przeciw Gabaon nie rusząj się. Praw- 24, a šwiatla i nocy bylo na og! godzin 36. 
dziwie stonce stanęto, 0 czėm wyražnie powiedziano = 14, Nie byl przedtem ani potem tak dhugi dzien. 
w kantyku Habakuka, 3, 11. Slonce i ksiežyc stanelhy Ani za czasu Ezechiasza, gdy stonce juž przebytych dzie- 
w mieszkaniu swojėm. sięč linij cofnęto się, Izai: 38, 8; bo albo cien tylko pa- 

13. W ksiggach sprawiedliwych. Zdaje sią že byla to dający od pręta kompasowego, zwrėcil się, chociaž ston- 
księga wierszem napisana, zawierająca w sobie žywoty ce zwykly bieg odbywalžo; albo, ješli samo stoice c0- 
bohaterow i męžow Šwietych starego przymierzą. Že fneto się, przeciąg czasu jeszcze stat się krotszym; są 
byta napisana wierszem miarowym, pokazuje lamenta- bowicem utrzymujący, že nie každa liuja zawiera g0dzi- 
cja Dawida z tejže ksiegi sprawiedliwych wzieta, kto- nę, lecz pol godziny tylko, albo čwierė; i ješli się zg0- 
va Się znajduje w HI. Krėl. 1, 18, w ktėrėj odbija się dzimy, že každa linia godzinę wskaznje, sžonce jednak 
sposėb wyraženia poetyczny. Tak sądzi Bonfrerius. In- i cie nie cofnęly się zwolna, jak przechodzity, lecz jak- 
ni twierdzą že byla ksiegą, w ktorėj się zawieraly prze- Dy w jednėj chwili owe dziesięč linij przebiegty, a da- 
pisy obrzędowe, wskazujące sposob w jaki naležato od- 1ėj zwyklyur sposobem wracač zaczęto; a wiec caly ciąm 
bywač rozmaite postugi publiczne, tak czasu wojny, jak dnia y nocy zžožyt 34, nie zaš 24 godziny, A wiec pisarz 
i pokoju, žeby zgodnemi byė mogty Zz prawem; w tėj šwiety mowi tylko, že nie bylo przedtėm ani potem, to 
wreszcic ksicdze wiele vzeczy do historyi naležących jest: do czasu w ktorym pisat, dnia tak dlugiego. Byč 


JOSUE. CAP. X. 


15. Reversusgue est Josue cum omni Israel in 
castra Galgalae. 

16. Fugerant enim guingue reges, et se abscon- 
derant in spelunca urbis Maceda. 

17. Nuntiatumgue est Josue, guod inventi esseni 
guingue reges latentes in spelunca urbis Maceda, 

18. Oui praecepit sociis, et ait: Volvite saxa 
ingentia ad os spelancae, et ponite viros industrios, 
gui clausos custodiant: 

19. vos autem, nolite staregė sed perseguimini 
hostes, et extremos guosgue fugientium caedile: 
nec dimittatis e0s urbium suarum intrare pracsi- 
dia, guos tradidit Dominus Deus in manus vestras, 

20. Caesis ergo adversaris plaga magna, el 
usgue ad internecionem pene consumtis, hi gui 
Israel effugere potuerunt, ingressi sunt civitates 
munitas. 

21. Reversusgue est omnis exercitus ad Josue 
in Maceda, ubi tunc erant castra, sani et integro 
numero;  nullusgue contra  filios Israel mutire 
ausus est. 

22. Praecepitgue Josue, dicens: Aperite 0s spe- 
luncae, et producite ad me guingue reges, gui in 
ca latitant. 

23. Peceruntgue ministri, ut sibi fuerat impe- 
ratum; et eduxerunt ad cum guingue reges de spe- 
lunca: regem Jerusalem, regem Hebron, regem Je- 
rimoth, rezem Lachis, regem Eglon. 

24. Čumgue educti essent ad eum, vocavit om- 
nes viros Israel, et ait ad principes exercitus, 
gui secum erant: Ite, et ponite pedes super colla 
regum istorum. (0ui cum perrexissent, et subje- 
ctorum colla pedibus calcarent, 

25. rursum ait ad eos; Nolite timere, nec pa- 
veatis, confortamini et estote robusti: sic enim 
faciet Dominus cunctis hostibus vestris adversum 
guos dimicatis. 

28. Percussitgue Josue, et interfecit e0s, algue 
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15. Y wrėGil się Jozue ze wszystkim Izraelėm 
do obozu Galgal. 

16. Učciekli bowiem byli pieč Krėlėw, y skryli 
się w iaskini miasta Maceda, 

17. Y dano znač Jozuemu, že naležiono piači 
Išrėlėw kryiacych się w iaskini miasta Macedy. 

18. Ktėry przykazal towarzysz6m, y rzėkl: Przy- 
walčie okrutne kamienie do džiury iaskiniey, a postaw- 
čio meže dowčipne ktėrzyby zamknionych strzegli: 

19. a wy niestėycie, ale goičie nieprzyiačioly, 
y ostatmiego každego učiekaiacego šieczčie, a nie 
dopuszezayčie im wnišė do obrony miast ich, ktė- 
rc podal Pan B6g w rece wasze. 

20. Pobiwszy tedy nieprzyiačioly poražka barzo 
wielka, a niemal do sezętu wytračiwszy, či kl6- 
rzy mogli uyšė Izraela, weszli do miast obron- 
nych, 

21. Y wrėčilo sie wszytko woysko do Jozuego, 
do Macedy, gdžie na ten czas oboz ležal, zdrowo 
vy w Zupelnėy liezbic: a žŽaden przečiw synėm Iz- 
raelowywu, y geby otworzyč niešinial, 

22. Y przykazal Jozue, mėwiac: Otworzčie dziu- 
rę iaskiniėy. y wywiedžčie do mnie piači krėlėw, 
ktėrzy się w ničy kryla, 

23. Y uczynili sludzy iako im bylo roskazano: 
y wywiedli do niego piači krėlėw z iaskinie: krė- 
la Jeruzalem, krėla Hebron, krėla Jerimoth, krė- 
la Lachis, krėla Egzlon. 

24. A gdy byli wywiedžieni przedei, przyzwal 
wszystkich mežėw Izraclskich, y rzėkl do Hetma- 
now woyska ktorzy z nim byli: idžčie y kladžčie 
nogi na karki tych krėloėw. Kiėrzy gdy poszli, y 
ležacych karki nogami deptali, 

25. zašię Tzėkl do nich: Niebdyčie się, ani sie 
lekayčie, umacniayčie się, a badžčie męžni: bo 
tak uczyni Pan wszytkim nieprzyiačiolom waszym 
przečiw ktėrym walczyčie. 

26. Y pobil Jozue y pozabiial ie y zawiešil na 


suspendit super guingue stipites; fueruntgue sus-|piači palach: y wišieli až do wieczora. 


pensi usguc ad vesperum, 

27. Cumgue occuberet s0l, praecepit socis ut 
deponerent eos de patibulis. (ui depositos proje- 
cerunt in speluncam, in gua lątuerant, et posue- 
ruNt super os ejus saxa ingentia, guae permanent 
usgue in praesens. (Deut. 21, 23). 

28. Eodem guogue die Macedam cepit Josue, et 
percussit eam in ore gladii, regemgue illius in- 
przytėm može, že za dni Ezechiasza cofnienie się stou- 
ca mialo miejsce blisko przesilenia zimowego, w ktė- 
rymto czasie godziny nie rėwne, ktėrych užywali Zydzi; 
krėtszemi byly od letnich.— Usluchat Pan. Stowo he- 
brajskie scamang, oznacza: sluchač, wystuchač, byč po- 
slusznym. 

15. I wrėcit Jogue .. „do obozu Galgal. Powracat do 
Galgala, lecz poslyszawszy wicšci biegające o zasadz- 
kach krolewskich i mnėstwie innych wrogėow, inaczėj 
sobie poradzit. iako się tžumaczy w wier. 17 i nast.; i 
tak išč za nieprzyjaciotmi kaže, i chce aby, gdy posly- 
sz3 znak na odwrėt, zebrali się do Macedo. I tak, nie 
powrėcono do Galgala, lecz nocleg odbyto blisko Macedo. 

21. W zupelnė) liczbie. Bez žadnego niedoliczenia się. 
—I gebly otworzyč nie šimial. Najmniej Się sprzeciwiač. 


27. A gdy zachodžilo sloice, roskazal towa- 
rzyszėm aby ie ziužyli z szubienic: ktorzy zl0žo- 
ne wrzučili do iaskinie do ktėrėy się byli pokryli, 
y položyli na džiurę iėy kamienie okrutne, ktėre 
trwaią až po džiš džieni. 

28. Tegož tež dnia Macedę wžial Jozue, y po- 
razil ia w pasczece miecza, y krėla išy zabil, y 

24, Kladžcie nogi na karki tych kvolėw. Ažeby bez- 
božnym domierzy! zaslužoną karę, a Izraelitom dodai 
otuchy i zacheci4 do pokladania nadziei w nieomylno- 
šci obietnic božych. 

26. I yobil Jozue i pozabijal je. Nie mieczem, lecz 
na palach, jako nižėj.— Na pigci palach. Jako wyžėj 
r. S. 29, o krėolu Hai powiedziano. 

27. A gdy zachodzilo stonce. Patrz r. 8. — Položyli 
na dziurę jėj kamienie okrutne. Ažeby nikt trupow ūla 
uczczenia pogrzebem wydobyč nie mogt, i na wieczną 
pamieč wypadku. 

28. Tegož tež duia. Može oznacza: tegož czasu; bo 
trudno pojač jak tyle miasteczek w tak krotkim czasie 
zdobyč się dažo, chociaž byžy odlegtemi od siebie, i že 
to co opowiedziano, tak rychto sie stalo. Tak sądzi 
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terfecit, et omnes habitatores ejus; non dimisit in |wszytkie obywateli išy: nie zostawil w niėy cho6 
ea saliem parvas religujas. Fecitgue regi Mace- | malego sezatkū. Y uczynil krėlowi Maceda, iako 


da, sicut fecerat regi Jericho. byl uczynil krėlowi Jericho. 
29. Transivit autem cum omni Israel de Mece-| 29. Y przeszedl ze wszytkim Izraelem 7 Mace- 
da in Lebna, et pugnabai contra eam; dy do Lebny, y walczyl przečiwuko niey: 


30. guam tradidit Dominus cum Tegė suo in, 30. klėrą podal Pan 2 krėlem išy w ręce Izrae- 
manus Israel; percusseruntgue urbem in ore gla- |la: y poražili miasto pasczeka miccza, y wszylkie 
di, et omnes habitatores ejus; non dimiserunt in |obywatele iego: nie zostawili wnim žadnego sezat- 
ca ullas religujas. Feceruntgue regi Lebna, sicut ka. Y uczynili krėlowi Lebny, iako byli uczynili 


Tecerant regi Jericho. (Supr. 6, 2.) kr6lowi Jericho. 

“31. De Lebna transivit in Lachis cum omni Is-| 314. Z Lebny przeszed! do Lachis ze wszytkim 
rael, et exercitu per gyrum disposito oppugnabat Izraelėm, a woysko w kolo uszykowawszy,  doby- 
cam. wal 20, 


32. Tradiditgue Dominus Lachis in manus Israel,| 32. Y dal Pan Lachis w ręce Izraela, y wžial 
et cepit eam die aliero, aigue percussit in ore ie dnia wtėrego, y poražil pasezeka miecza y 
gladii, omnemgue animam, gūae fueral in ea, si-|wszelką dusze, ktėra byla w nim, iako byl uczy- 
cut fecerat Lebna, nil Lebnie. 

33. Ho tempore ascendit Horam, rex Gazer, ut| 33. Tego czasu przyčiagnal Horam krėl Gazer, 
auxiliaretur Lachis; guem percussit Josue cum | aby ratowal Lachis: ktėrego Jozue poražil ze wszyt- 
omni populo ejūs uūsgjue ad irternetionem. | kim ladem iego až do sezetu, 

34. Transivitgue de Lachis in Eglon, et cir-| 34. Y przeszedl z Lachis do Eelon, y obiėgl, 
cumdedit, 

3b. algue expugnavit eam eadem die; L 
sitgue in ore 2ladii omines animas, guac erant in 
ča, jūuxla omnia guae fecerat Lachis. 

36. Ascendit guogue cum omni Israel de Eglon| 36, Počiagnal tėž ze wszytkim Izraelem z Eglon 
in Hebron, et pugnavit contra eam; do Hebron, y walezyl przečiw niemu; 

37. cepit eam, et percussit in ore gladii regemi 37. wžial ji, y pobil pasezeką miecza, Krėla 
(ūogue ejus, eb omūla oppida regionis illius, uni |tėž iego, y wszytkie miasleczka krainy onėy, y 
versasgue animas, gūae in ca fuerant commoratae, | wszytkie dusze ktėro w niėy mieszkaly: niezosta- 
non religut in ea ullas religuias, sicut fecerat wil w niėy žadnego sezatku : dako byl uczyni! 
Eclon, sic fecit et Hebron, cuneta, guae in ea re | Eelon, tak uczyni! y Hebron, wszytko c0 w nim 
perit, consumens gladio. nalaz! mieczem wyiračiwszy. 

38. Inde reversus in Dabir, 35. Z tamtad wrėčiwszy sie do Dabir, 

39. cepit eam atgue vaslavit; regem guogne| 39. wžial ji y zburzyl, krėla tėž icgo y wšzyt- 
ėjus atgue omnia per circuitum oppida percussit|kie okoliczne miasteczka pobil pasczeka  miecza: 
in ore gladii, non dimisit in ca ullas religuias; |nie zostawil w nim žadnego sezatku; iako byl 
sicut fecerat Hebron et Lebna et regibūs earum, |uczynil Hebron, y Lebnie, y krėlom ich, tak uczy- 
sic fecit Dabir et regi illius. ni Dabir y krėlowi iego. 

40, Percussit itague Josue omnem (erram mon-| | 40. Poražil tedy Jozue wszytkę žiemię gėrna y 
lanam et meridianam algue campeslrem, et Ase- |poludniową, y polna, y Asedoth z krėlmi ich: nie 
doth cum regibus suis; non dimisit in ea ullas re- |zostawil w ničy sezatku žadnego, ale wszyllko co 


35. y dobyl go tegož duia: y pobil pasczeką 
miecza  wszytkie dusze ktėre byly w nim, wedle 
wszytkiego co byl uezynil Lachis. 








liguias, sed oimne, guod spirare poterat, interfecit, | tehnaė moglo, pobil, iako mu byl przykazal Pan 
sicut praeceperat ei Dominus Deus Israel, Bėg Izraelski, 

41. a Gadesbarne usjue Gazam. Omnem terram! 41, od Kadesbarne až do Gazy, wszytkę žiemię 
Gosen usgue Gabaon, Gozen až do Gabaon, 


42, universosgue Teges, et regiones e0orūm uno| 42. y wszytkie krėle y krainy ich za iednym 
impetu cepžt atgue vastavit; Dominus enim Deus | natarčiem wžial y zburzyl: abowiem Pan Bėg Izra- 


Israel pugnavit pro e0; elski walczyl za nim; | 
43. reversusgue est cum omni Israel ad locum, 43. y wrėčil sie ze wszytkim Izraelem na miey- 
castrorum in Galgala. sce oboza do Galgala. 


— —————————————— 
———— —— r —— m -— 


Serarius. Lecz ježeli slonce, jak chce Bonfrerius, sti- oznacza wylew wody; t. mieysca obfitųjące W wodę i 
nęlo przed požudniem, nie dziw že uczyniė možna byžo wilgotne. Inni chcą uwažač Asedoth za imię wlasne 
wszystko, co tekst opiewa.—Malego szczgątku. Nikogo miejsca. 
nie zostawi4 wcale. 41. Kadesbarne, Jest to ostatnia poludniowa granicaą 
40. Wszystkę ziemię gorną t poludmiową i polną, ? judzkiėj ziemi.—Gosen. Albo byžo miasto w gorzystėj 
Asedoth. Oznacza się i položenic i jakošė ziemi, przoz pozycyi Judei, jak nižėj 15, 51, albo urodzajne, ro- 
dwie jakby przeciynošci: pierwsza Ziemia jest gorzystą i Šlinne i bogate w pastwiska miejsce, podobne do owego, 
rolną, druga poludniową, t. j. wystawioną na upat sto- ktore w Egipcie Jozef oddat braciom swoim. Genesis 
neczny, i dla tego bardziėj suchą; i Asedoth, ktėre 47, 11 


Bin. ST. TesT. T. I. 60 


JOSUE. CAP. XI. 
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O pokonaniu przez Jozuego Jabina + innych krėlėw, 2 rozkazu DLožego, 


1. Guae cum audisset Jabin rex Asor, misit ad 


1. Čo gdy uslyszal Jabin Krėl Asor, poslal do 


Jobab, regem Madon, et ad regem Semeron, atgue|Jobaba Krėla Madon, y do Krėla Semeron, y do 


ad regem Achsaph; 
2. 


ad reges guogue aguilonis, gui habitabant | 


krėla Achsaph; 
2. do Krolėw lėž pėlnocnych, ktėrzy mieszkali 


in montanis et in planitie contra meridiem Cene-|na gėrach, y na rėwninie ku poludniu Ceneroth, 


roth, in campestribus guogue et in regionibus Dor 
juxta mare; | 

3, Chananaeum guogue ab oriente et occidente, 
et Amorrhacum atgue Hethaeum ac Pheresaeum et 
Jebusaeum in montanis; Hevacum guogue, gui ha- 
bitabat ad radices Hermon in terra Maspha. | 

4. Egressigue sunt omnes cum turmis suis,: 
populūus mulius nimis sicut arena, guae est in lit- 
tore maris; egui guogue et currus immensae mul!- 
titudinis. | 

5. Conveneruntgue omnes reges isti in ūnum | 
ad aguas Merom, ut pugnarent contra Israel. 

6. Dixitgue Dominus ad Josue: Ne Limeas e0s, | 
cras enim hac eadem hora ez0 tradam omues istos 
vulnerandos in conspectu Israel: eguos eorum sub- | 
nervabis, et currūs ignė combures. | 

7. Venilgue Josue, et omnis exercitus cum e0 


4 





adversus illos ad aguas Merom subito, et irruerunt | przečiwko im u w6d Merom znagla, 


Super 608; 

8. tradiditgue illos Dominus in manus Israel. 
Oui percusserunt e0s, et perscuti sunt usgue ad 
Sidonem  magnam et aguas Maserephoth, cam- 
pumgue Masphe, gui est ad orientalem illius par- 
tem. Ita percussit omnes, ut nullas dimitteret 
ex eis religuias: 

9, fecitgue, sicut praeceperat ei Dominus, eguos 
e0rum subnervavit, currusgue combussit igni. 

10. Reversusgue statim cepit Asor, et regem 
ejus percussit gladio; Asor enim antiguitus inter“ 
omnia regaa haec principatum tenebat. 








R. 11.—1. -Asov. Kraj, ktėry potem naležat do po- 
kolenia Neftali, nižėj 19, 86. Ležal! naprzeciw gory Li- 
banu, niedaleko od Cezarei Filipowej. — Posža? do Jo- 
baba. Wszyscy bowiem ci krolowie podlegali krėlowi 
Asor, jak widač Zz r. 10. 

2. Do krėlėw tež pėluocnych, ktėrzy mieszkali na 
gėrach. Na wierzcholkach Libanu, ktėry ležy w pol- 
nocnėj częšci Judei. — Na rėwuinie ku poludniu Ce- 
neroth. Ceneroth miasto, ktore się požniėj nazywalo "Ty- 
beriadą, nad jeziorem nazwanėm w Pismie $. morzem 
Tyberiadzkiėm i morzem Ceneroth, Num. 34, 11.i Deut. 
3, 17. u Marka 6, 58 i indziėj.— Na polach. Može rozu- 
mie Aulon, albo Jasną dolinę co się tož nazywala 
polem krėlewskiėm. Patrz Gen. 12, 6. i 14, 17. i Deut. 
11, 30.— Dov. W starožytnošci nazywano Dorus, albo 
Dorum, albo Dora, ležažo w pokoleniu Manassesa, blizko 


Jordanu, nižėj 17, 11.— Wedle morza. W hėbrajskim, d 


od morza. Co oznacza to Samo, C0 0d zachodu. 

3. Chananejezyka. W tėm miejscu przez Chananej- 
czyka, v0zumie wylącznie narėd Chananejski.— Pod gėrą 
Hermon. Gėra ta jest częšcią Libanu. Jest i druga g6ra 
Hermon u potoku Cisson, niedaleko od Gelboe,— W zic- 
mi Maspha. Maspha znaczy: stražnica; wiele tež miejsc 
w Pismie mają taką nazwę.— Ta o ktorėj tu mowa, zdaje 
się že byla na Libanie. 


na polach y w krainach Dor wedle morza. 


3. Chananeyczyka iėž od wschodu y zachodu sloni- 
ca, y Amorreyczyka, y Heteyczyka, y Pherezeyezyka, 
y Jebuzeyczyka na gėrach: Heweyczyka tėž, ktė- 
ry mieszkal pod gėra Hermon w žiemi Maspha. 

4. Y wyčiagnęli wszyscy 2 woyski swėmi, Ind 
barzo wielki, ialro piasek ktėry iest na brzegu mor- 
skim, konie tėž y wozy niezmiernėy liczby. 


5. Y ziaccali się či wszysey krėlowie w kupę 


'u wėd Merom, aby walezyli przečiw Izraelowi. 


6. Y rzėkl Pan do Jozuego: Niebėy sie ich: bo 
iutro 0 tėyže godžinie ia te wszytkie podam na 
zranienie przed oczyma Izraela: koniom ich žyly 
poderzniesz, a wozy ogniem popalisz. 

7. Y przyčiagnal Jozue y wszytko woysko z nim 
y przypadli 
na Nie, 

8. y dal ie Pan w ręce Izraelowi, ktėrzy pora- 
Žili ie y gonili ie až do Sydonu wielkiego, y wėd 
Mazerephoth, y pola Masphe, ktėre iest na wscho- 
dnią stronę iezo: Tak pobil wszytkie, že žadne- 
go nie zostawil z nich sozątka; 


9. y uczynid iako mu by! Pan przykazal, ko- 
niėm ich žyly poderznal, a wozy ogniem spalil, 

10. A wrėočiwszy sią zaraz wžial Asor, a krė- 
la iego mieczem zabil: bo Asor Zz starodawna mic- 


dzy wszytkimi krėlestwy tėmi przodek trzymal. 





4, Bavdzo wielki. Bardzo liczny.— Jozef oblicza na 
trzysta tysięcy piechoty, jazdy dziesięč tysięcy, a wal- 
czących na wozach dwadziešcie tysigcy.— Jako piasek 
ktorų jest na brzegu morskim. Przez hyperbolę.— KX0- 
ute tež 4 w02y mezmiernė) ticzby. W hebrajskim i grec- 
kim, bardzo liczne, 

5. U w0d Merom. Jest to jezioro pomiedzy žrėdiem 
Jordanu i jeziorem Genezaret. Patrz Jozefa ks. 4. 
“Vojny. L 

6. Otėjže godzinie. Hebr. w tym czasie. -— Zyly p0- 
derzniesz: Mianowicie nog i goleni. Dla tego zaš Bog 
to rozkazal, žeby Žydzi nie w sile jazdy, lecz w pomocy 
božėj swoję nadzioję pokladali. Ps. 19, 8: Jedni w w0- 
ziech, a drudzy w koniech: ale my imienia  Pana 
LGoga naszego wzywač Vedziemy. — Wozy. Wozy w0- 
jenne, uzbrojone w kosy, lub innym sposobem urzą- 
zone. 

8. 4ž do Sydonu wielkiego. Znane miasto na brze- 
gu morza Šrėdziemnego. — Wėd Muserephoth. Masius 
ttumaczy przez: zgliszcza w0d, inni spalenia wėd. Nie- 
ktorzy twierdzą, že te wody byli stone, inni že byly 
gorące až do wrzątku: inni przez szklanne huty ttuma- 
czą; Za tėm zdaniem idzie Serariusz, dla niektorych 
wnioskow, ktėre czytaąj uniego, I pola Masphe. O Mas- 
phe powiedziano w r. 3, 
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11. Percussitgue omnes animas, guae ibidemi 11. Y wybil wszytkie dusze ktėre tam mieszka- 
morabantur, non dimisit in ea ullas religuias; sed | ly, niezostawil w nim sezątku žadnego, ale až do 
usgūe ad internecionem universa vastavit, ipsamgue | wytracenia wszytko spustoszyl, y miasto samo 
urbem peremit incendio. ogniem zaladžil, 

12. Et omnes per circuitum ceivitates, regesgue| 12. Y wszytkie okoliczne miasta y krėle ich 
earum cepit, percussit atgue delevit, sicut prae-|poimal, pobil y wynisczyl, iako mu byl przykazal 
ceperat ei Moyses famulus Domini.“ Moyžesz sluga Pariski. . 

13. Absgue urbibus, guae erant in collibus, et in, 13. Oprėcz miast ktėre byly na pagėrkach y na 
tumulis sitae, ceteras suscendit Israel; unam tantum | kopeach položone, inne zapalil Iud Izraelski: icdno 
Asor munitissimam fAamma consumsit.“ (Dewė 7, 2.) |tylko Asor barzo obronne ogniem spalil. 

14. Omnemgue praedam istarum urbium ac ju-| 14, A wszytkę korzyšė tych miast y bydlo r02- 
menta diviserunt sibi filii Israel, euncetis hominibus | džielili miedzy się synowie Izraelowi,  wszytkie 
interlectis, ludžie wybiwszy. 

15. Sicut praeceperat Dominus Moysi servo suo,| 15. Jako byl przykazal Pan Moyžeszowi sludze 
ita praecepit Moyses Josue, et ille universa com- |swemu, tak Moyžesz przykaza! Jozuemu, a on wszyt- 
plevit; non praeterit de universis mandatis, nec|ko wypelnil: nie opuščil ze wszylkiego przykaza- 
unum guidem verbum, guod jusserat Dominus Moy-|nia y iednego slowa, ktėre byl Pan roskazal Moy- 
si, (LEx0od. 34, 11.) ŽesZ0w1. 

16. Cepit itague Josue omnem lerram monta-| 16. Wžial tedy Jozue wszytkę Žiemię gėrną, y 
nam, ct meridiatam, terramgue Gosen, et plani- | poludniowa, y žiemię Gosen, y rėwninę, y Zacho- 
tiem, et occidenlalem plagam, montemgue Israel, | dnia strone, y gėrę Izrael y pola ičy; 
et campestria ejus; 

17. et pariem montis, guae ascendit Seir usgue 
Baalgad per planitiem Libani subter montem Her- 
mon; omues 16265 eorUM cepit, percussit, et occidil. 

16. Multo tempore pugnavit Josue conira 1 
istos, 

TB. Non fuit civitas, guae se traderet filis Is- 
rael, praeter Hevaeum, gui habitabat in Gabaon; 
omnes enim bellando cepit. 

20. Domini enim senteniia fucorat, ut induraren- 
tur corda eorum, et pugnarent contra Israel, et 
caderent, et non mererentur ullam clementiam, 
ac perirent, sicut pracceperat Dominus Moysi. 

21. In illo tempore venit Josue, et interfecit 
Enacim de montanis, Hebron et Dabir et Anab, et de 
omni monte Juda et Israel, urbesgue eorum delevit. 

22. Non religuit ullum de stirpe Enacim in ter- 
ra filiorum Israel; absgue civitalibus Gaza et Geth 


17. y czešė gėry ktėra idžie ku Seir, až do 
Baalgad, po rėwninie Libanu, pod gėrą Hermon; 
wszytkie krėle ich poimal, poražil y pozabiial, 

18. Przez dlugi ezas walczyl Jozue przečiwko 
tym krėlėm. 

19. Nie bylo miasta ktėreby się poddalo sy- 
nėm Izraelowym, oprėc; Heweyczyka kiėry mieszkal 
w Gabaon: bo wszytkich walcząc dostal. 

20. Albowiem byla wola Pariska, aby się 7a- 
twardžily serca ich, a walezyli przečiw Izraelowi, 
y legli, a niegodni byli žadnego milošierdžia, y 
wyginęli iako byl przykazal Pan Moyžeszowi. 

21. Onego czasu przyszed! Jozue, y wybil Ena- 
cim 2 g6r, Hebron y Dabir y Anab, y ze wszel- 
kišy gėry Judy y Izraela, y miasta ich zeladžil, 

22, Niezostawil žadnego Zz pokolenia  Ešnacim 
w Žiemi synėw Izraelowych: oprėcz miast Gazy y 


et Azoto, in guibus solis relicti sunt, Geth y Azotu, w ktėrych samych zostawieni są. 
23. Cepit ergo Josue omnem terram, sicut 10-| 23, Wžiąl tedy Jozue wszytkę Ziemię, iako mė- 


cutus est Dominus ad Moysen, et tradidit eam in |wil Pan do Moyžesza, y dal ią w ošiadlošė synėm 
possessionem filiis Israel secundum partes et tribus | Izraelowym, wedlug džial6w y pokolenia ich, y 
suas; guievitgue terra a proeliis. (Zwf7. 14, 15.)|uspokoila się Ziemia 0d woien. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 11. w. 20. Byla wola Pakska aby się zatwardzily serca ich. I to takže rozumiej 
jako się wyžėj powiedziažo o Pharaonie, Exod. 10, v. 20. Iž zatwardzenie serca Pismo š. przypisųje i Panu 
Bogu i czžowiekowi. Bo cztowiek grzechami swemi žaskę B0žą utracając, sam sobie przyczyną jest zatwardze- 
nia. Pan Bėog tež czžowieka sprawiedliwie dla grzechow opušciwszy, i žaski mu, ktėraby go zmiękczyta nie da- 
jąc, zatwardza serce jego. Czytąj Annotacyą. Išxod. 10. v. 20. 








12. Wszystkie okoliczne miasta. Z ksiąg jednak Kro- 20. Aby si; zatwardzily serca ich.  Bezpošrednią, 
lewskich wiemy, že za Dawida i Salomona niektėre przyczyną zatwardziatošci jest sam cztowiek, ktėry z wta- 
miejscowošci Čhananejskic przeszty w pošiadtošė Žy- snėj woli i rozmyšlnie nie chcė ulegač natchnieniom 
dėw. A wigc myšl tekstu jest ta, že Jozue zdobyl wszyst- boskim. Bėog za tylko pošrednio niewlašciwie nazywa się 
ko na co byt uderzyt; albo dla tego powiedziano, že przyczyną, dla tego že dopuszcza tėj zatwardzialošci. 
zdoby! wszystko, iž najwieksze i glowne częšci np. go- Zatwardzialošė ta na tėm zaležala, že postanowili bro- 
rzystą, poludniową, i t. d, zabral. nič się orežem, nie przyjmując žadnych warunkow do 

16. I gorę Izrael. To jest gorę Samaryi, ktėra po poddania się. P. W. 
odstąpieniu dziesieciu pokolei, nazwaną zostala gėrg 21. Wybiė Enacim. Olbrzymėw, potomkow Eną- 
Izrael. Albo gorę Bethel, na ktorėj Jakob miak widze- ka. 2 
nie drabiny, tak že gėra od Jakėba patryarchy, kt6ėry. = 23. Dal ją w posiadlošė synom Izraelowym. To się 
tež uazywa się Izraelem, nazwę odebrala. stalo pėžniėj. 


JOSUE. CAP. XII. 


CAPUT XII. 
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Kš. JOZUEGO. ROZ. 12. 


ROZDZIAL 12. 


O Viczbie krėlėw nadjordanowych, ktėrych pobiki Mojėesz i Jozue. 


t. Ili sunt reges, guos percusserunt filii Israel, 
et possederunt terram eorum trans Jordanem ad 
solis ortum, a torrente Arnon usgue ad montem 
Hermon, et omnem orientalem plagam, guae respi- 
cit solitudinem: 

2. Sehon, rex Amorrhaeorum, gui habitavit in 
Hesebon, dominatus est ab Aroer, guae sita est 
super ripam torrentis Arnon, et mediae partis in 
valle, dimidiaegue Galaad, usgue ad torrentem Ja- 
boc, gai est terminus filiorum Ammon; 

3. et a solitudine usgue ad mare Ceneroth con- 
tra orientem, et usgue ad mare deserti, guod est 
mare salsissimum, ad orientalem plagam per viam, 
guae ducit Bethsimoih, et ab australi parte, guae 
subjacet Asedoth, Phasga. 

4. Terminus Og, regis Basan, de religuus Ba- 
phaim, gui habitavit in Astaroth, et in Edrai et 
dominatus est in monte Hermon, et in Salecha, 
atgue in universa Basan, usgue ad terminos. 

5. Gessuri et Machati, et dimidiae parts Ga- 
laad, terminos Sehon regis Hesebon, ž 

6. Moyses, famulus Domini et filii Isracl per- 
cusserunt e0s, tradidilgue terram eorum  Moyses 
in possessionem Tubenitis, et Gaditis, et dimidiae 
tribui Manasse, 

7. Hi sunt regės terrae, guos percussit Josue 
et filii Israel trans Jordanem ad oceidentalem pla- 
gam, a Baalgad in campo Libani usgue ad mon- 
tem, cujus pars aseendit in Seir; tradiditgue eam 
Josue in possessionem tribubus Israel, singulis 
paries suas, 

8. tam in montanis, guam in planis atgue cam- 


pestribus. In Asedoth et in solitudinė ac in meri-|lach. 


1. Ci sa krėlowie, ktėre pobili synowie Izrae- 
lowi, y pošiedli žiemię ich za Jordanem na wschėd 
sloūica, 0d potoku Arnon až do gėry Hermon, y 
wszytke stronę wschodnia, ktėra palrzy do pusty- 
ničy. 

2. Sehon Krėl Amorreyski, ktėry mieszkal w He- 
sebon, panowal od Aroer, kidre Iežy nad brzegiem 
potoku Arnon, y polowicy na dolinie, y polowicy 
Galaad, až do potoku Jabok, ktėry iest granica 
synėwy Ammonowych; 

3. y od pustynie, až do morza Čenerot kū wscho- 
dų sloica, y až do morza pustynie, ktėrė iest mo: 
rze nasloisze, ku wschodničy stronie droga ktėra 
wielžie do Bethsimolh: y 0d poludniowėy strony, 
ktėra ležy pod Asędoth, Phasga. 

4. Granica Oga Krėla Bazan z sezatka Raphaim, 
ktėry mieszkal w Astarolh, y w Ėdrai, y panowal 
na gėrze Herinon, w Salecha, y we wszytkim Ba- 
zan, a2 do granic 

5. Gessury, y Machaly, y polowicy Galaad, gra- 
nic Sehona krėla Hesebon. 

6. Moyžesz »sluga Paiski, y synowle Izraelowi 
pobili ie, y dal žiemie ich Moyžesz w ošiadlošė 
Rubenitėm, y Gaditėm, y polowicy pokolenia Ma- 
nasse, 

7. Ci sa Krolowie Ziemie, klėre pobil Jozue y 
synowie Izraelowi za Jordanem ku zachodniėy stro- 
nie od Baalgad, na polu Libanu, až do gory, ktė- 
rėy częšė idžie do Seir: y dal ia Jozle W 0šia- 
dlošė pokoleniom Izraelowym, každemu swėy džiai. 


8. tak po gėrach, iako y na rėwninach, y W po- 
W Asedoth, y ua pustyni, y na polūdniu 


die Hethaeus fuit et Amorrhaeus, Chananaeus et |byl Heteyezyk, y Amorreyczyk, Chananeyezyk, y Phe- 


Pherezaeus, Hevaeus et Jebusacus. 

9. Rex Jericho unus; rex Hai, guae est ex la- 
tere Bethel, unus; 

10. rex Jerusalem unus, rex Hebron unus; 

11. rex Jerimoth unus, rex Lachis unus; 





R. 12.—1. Odpotoku Arnon. Jest to rzeka rozdzielająca 
Moabitowod Amorr.przedJordanemosiadlych,patrz Num. 
21, 31. Dwie granice tu wskazane zamykaly kraj za Jor- 
danem, to jest: potok Arnon od požudnia, a gora Hermon 
od pėlnocy. Tež same granice wskazuje Deut. 3. 8,i 4, 48, 

2. Od Aroev. NVairz r. nast. w, 25. Opisuje sie sz6- 
rokošė kraju Sehon.—Jubok. Rzeka rozgraniczająca 
ziemię Galaad od Ammonickiėj. 

3. Do morza Ceneroth. Patrz. wyžėj 11, 2.— Beth- 
simoth. Granica požnocna pol Moabskich. Patrz r, nast. 
w. 20.— Asedoth, Phasga. Patrz r. nast. w. 20. 

4, Z szczgtku Raphaim. Tak powicedziano i w Deut. 
3, 11: Bo tylko sam Og krol Bažan, zostal się lyt z na- 
r0du olbržzymdw.— W Astavoth. Patrz r. nast. w.31, 10.— 
W Edrai. Patrz tamže.—W Salecha. Co się nazywa 
talož Salcha, Selcha, Selchar i Salchata. Patrz Adri- 
chomiusza, o pokoleniu Manassesa. 

5. Gessuri. Gessur miasto krolewskie, dajace nazwę 
przylegtėj krainie. Kraj zaš Gessuri stanowi gvanicę zie- 


rezeyezyk, Heweycezyk y Jebuzeyczyk, 
9. Krėl Jerycha ieden, krė! Hay, ktėry iest po 
boku Bethel, ieden; 
10. krėl Jeruzalem ieden, krėl Hebron ieden; 
11. krėl Jerimoth ieden, krėl Lachis ieden; 








mi Izraelskiėj, beędącėj za Jordanem, ku poinocy.— 
Mačhaty. Jest to Maacha, miasto amorejskie, ležące 
obok kraju Gessuri i gory Hermon. 

7, Od Baalgad, Inaczėj Baalgathi, takže gora i mia- 
sto na ptaszezyznie Kbaiskiėj, u stop gory Hermon po- 
žožone.— Do Seis. Nazwa gory i miasteczka na niėj, 
Jest to wysoka gora za Jordanem na potudniowėj stro- 
nie ziemi Hus ležąca. Nazywala się od imienia Ėzawa, 
ktory tež nazywal się Seirem, to jest kosmatym, 

9, Kr0l Jerycho jeden. Najprzod wylicza tego krėla, 
bo z nim pierwszym po przejšciu Jordanu walkę sto- 
czono, jtkešmy wyžėj widzieli.— Kr0l Hay. Dzialania 
przeciw niemu opowiedziane w T. B 

10. Xr6l Jeruzalem, Adonisedek, o ktorym wyž. x. 10, 
Ky6l Hebron. Miasto to ležy w šrodku dziažu Judy, 
względem Jerozolimy na poludniu, wedtug $. Meronima, 
o 22 mile odlegte.—Patyz niž. 14, 15. 

11. Kr6l Jepymoth. Jerymoth, Lachis i Eglon, są to 
miasta w dziale Judy. 
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12. rex Eglon unus, rex Gazer unus; 12. krėl Ezlon ieden, krėl Gazer ieden; 
13. rex Dabir unus, rex Gader unus; 13. krėl Dabir ieden, krėl Gader ieden; 
14. rex Hermą unus, rex llered unus; 14, krėl Herma ieden, krėl Hered ieden; 
15. rex Lebna unus, rex Odullam unus; 15. kr6l Lebny ieden, krėl Odullam ieden; 
16. rex Maceda unus, rex Bethel unus; 16. krėl Macedy ieden, krėl Bethel ieden; 
17. rex Taphua unus, rex Opher unus; 17. krė! Taphua ieden, krėl Opher ieden; 
18. rex Aphec unus, rex Saron unus; 18, krėl Aphek ieden, krėl Saron ieden; 
19. rex Madon unus, rex Asor unus; 19. krėl Madon ieden, krėol Asor ieden; 
20. rex Semeron unus, rex Achsaph unus; 20. krol Semeron ieden, krėl Achsaph ieden; 
21. rex Thenae unus, rex Mageddo unus; 21. krėl Thenak ieden, krėl Magedda ieden; 
22. Tex Cades unus, rex Jachanan Carmeli unus;| | 22. krėl Kades ieden, krėl Jachanan Carmelu 
ieden; 
23. rex Dor, et provinciao Dor unus, rex binių 23. krėl Dor, y krainy Dor ieden, krėl narodėw 
tium Galgal unus; Galgal ieden; 


24. rex Thersa unus: Oimnes reges triginta unus. 





CAPUT XIII. 


0 vozkazaniu Božem, danėm Joguomu, že 


24. krėl Thersy ieden: wszytkich krėlėw trzy- 
džiešči y ieden. 


ROZDZIALE 15. 


by rozdzielit ziemię miedzy pokolenia, ze 


wskazaniem le komu. 


1. Josnė senex, provectacgue aetatis erat, et di- | 
xit Dominus ad eum: Senuisti, et longaevus es, | 
terrague latissima derelicta est, guae necdum sorte | 
divisa est: 

2. omnis videlicet Galilaea, Philisthiim, et uni- 
versa Gessuri, 

3. a fluvio turbido, gui irrigal Aegyptumn, usgue 
ad terminos Accaron contra aguilonem: terra Cha- 
naau, guae in guingue regulos Philisthiim dividitur: | 
Gazaeos et Azolios, Ascalonitas, Gethaeos et Acca- 
ronilas, 

4. Ad meridiem vero sunt Ievaei, omnis terra 


12, Avo! Gazer. Miasto to w dzialė Efraima. 

18. Krvol Dabir. Inaczėj Kariathsepher, t. j. masto 
uauk.—K70l Gader..„Herma... Hered..„Odullam.., 
Macedy. Te pieč miast liczą się w dzialę Judy. 

16. Krol Bethel. Betel za žycia Jozuego nie bylo 
zdobytem, lecz po jego šmierei; albo wiec krėola zabito 
nie zdobywając miasta; albo tu wyliczają sję krėlowie, 
ktorzy albo za žycia, albo juž po šmierci Jozuego Z0- 
stali pobitymi przez Izraelitow. Patrz Sedz. r. 1, gdzie 
mowa 0 Zdobytėm Bethel. 

17. Krol Taphua ..„ Krėl Opher ... Aphec. Taphua, 
miasto w pokoleniu Judy, jak widač niž. 15,34. Opher 
niewiadomo dojakiego pokolenia naležal, bo nie masz 
wzmianki przy podziale Ziemi 6. Aphec jest w pokole- 
niu Asser, jak widač z r. 19, 830 blizko krėlestwa Fi- 
listynow. 

18. Krol Saron... Madon. .„ Asor. Asor gdzie kro- 
lowaž Jabin, wymienia się w dziale Judy, r. 15, 28. 
Madon zaš i Saron nie wspomniane, chybaby bylo Seon 
w dziale Issachara, r. 19, 19. 

20. Iėrol Semeron... Achsaph... Theuae.  Semeron 
jest w pokoleniu Zabulon, 19, 15. Achsaph w pokole- 
niu Aser, niedaleko od Semeron. Thenac w pokoleniu 
Manassesa na zachodzie, 17, 11. 

21. Krol Mageddo.... Cades.... Jachanan. Mageddo 
jest w polowie pokolenia Manassesa, blizko Thenac. 
Patrz Sędz. 1,27. Cades w Galilei, w dziale Neftalego, 
jak sie okazuje 19, 37, i 20, 7. Bylo jednėm z miast 
ucieczki.  Jachanan miasto przy Karmelu, potėm Le- 
witom nadane. 

23. Krdl Dor. Patrz wyžėj, 11, 2.— K70 narodiw 
Galgal. Nasywa się krolem narodow, že w granicach 
swyeg0o paistwa mial zakladnikow z narodėw Chananoj- 








1. Jozue stary y zeszlego wieku byl, y rzėk! Pan 
do niego: Starzaleš sie y dlugiegos wieku, Ziemia 
barzo szėroka zostala, klėra ieszcze nie iest losėm 
podžielona: 

2. to iest wszytka Galilea, Philistyim, y wszytka 
Gessury. 

3, 0d mętnšy rzėki, klėra oblėwa Egypt, až do 
'granic Akkaron ku pėlnėcy: žiemia Chanaan, klė- 
ra sią na pięč krėlikėw Philisthpiskich džieli, na 
Gazeyczyki, y Azolezyki, na Askalonily, Gethey- 








skich, ktorzy w jego posiadlošciach mieszkali. Galgal 
od Jerycho odlegže bylo o staj dziesigč. Patrz 5, 9. 

24. Krol Thersy. W dziale Efraima, III. Krėol. 16, 
6 i 8. Baasa i Ela krolowie Izraelscy, mieli w tėm 
miešcic mieszkač.— Wszystkich krolėw trzydziešci i Je- 
deu. Bo dwaj przez Mojžesza pobici nie wchodzą do 
tėj liczby. Pismo, wlašcicieli miasteczek nawet poje- 
dynczych, lub mažych obszarėw krėlami nazywa. 

R. 13.-— 1. Ktora jeszcze nie jest Tosem podzielona. 
W hebrajskim oznacza, že jeszcze wiele ziėmi zostalo 
nie zajetėj, lecz nasz dobry jest ttumacz, bo i ktore 
byly juž zajęte i ktore jeszcze pozostawaly do zajęcia, 
mialy się przez losy rozdzielič. 

2. Galilea. Ten kraj juž przeszedi w posiadanie Iz- 
raelitow, wyžėj r. 10, w wojnie u wėd Meronu stoczo- 
nėj, i wyraz hebr. geliloth, tutąj užyty, oznacza gr'a- 
nice, krance, albo koniec: dla tego Bonfrėriusz domy- 
šla się že 8. Hieronim napisal geliloth, albo galilu Phi- 
listiim, jakby imię wžasne, a požniėj dla podobieūstwa 
wyrazu nazwa Galilea weszta w tekst.— Wszystka Ges- 
sury. Ziemia ktorą Gessurejozycy zamieszkiwali, mia- 
nowicie 0d morza przez stronę pėlnocną wzglednie do 
Syryi. I o tych Gessurejezykach tu mowa, nie zaš 0 
owych ktėrzy z Amalecytami sąsiadowali, a ktorych 
Saulowi wytępič rozkazano. I. Krėl. 15, 3. 

3. Od meinėj vzeki. To jest Nilu: mėwi tekst 8. 0 
granicy ziemi Filistyhczykow ku Egiptowi, nie zaš 0 
szezegotowėj granicy Gessuri.— Akkaron. Pėlnocna gra- 
nica kraju Filistynow.— Na pigė krėlikėw. Posiadtošci 
pieciu krolikow. 

4. Až do Aphek. Aphek, ktore bylo w pokoleniu A- 
ser, 19, 30; gdyž inne bylo w pokoleniu Jūdy, jak ma- 
my w tėj księdze, 15, 53. 


JOSU E. CAP. XIII. 


Chanaan, et Maara Šidoniorum usgue Apheca ėt 
terminos Ammorrhaei, 

5. ejusgue confinia, Libani guogue regio eontra 
orientem a Baalgad sub monte Hermon, donec in- 
srediaris Emath. 

6. Omnium, gui habitant in monte a Libano 
usgue ad aguas Maserephoth, universigue Sidonij, 
Ego sum, gui delebo cos a facie filiorum Israel. 
Veniai ergo in partem hereditatis Israel, sicut 
praecepi tibi, 

7. El nunc divide terram in possessionem novem 
tribubus, et dimidiae tribui Manasse, 

8. cum gua Ruben et Gad possederunt terram, 
guam tradidit eis Moyses famulus Domini trans flu- 
enta Jordanis ad orientalem plagam *. 

9. Ab Aroer, guae sila est in ripa torrentis 
Arnon, et in vallis medio, universague campesiria 
Medaba, usgue Dibon: * (Num. 82, 38). 

10. et cunetas civitates Sehon, regis Amorrhaei, 
gui regnavit in Hesebon usgue ad terminos filiorum 
Aimmon; 

11, et Galaad, ae terminum Gessurį et Machati, 
ct omnem montem Hermon, et universam Basan, 
usgue ad Salecha, 

12. omne regnum Og in Basąp, gui regnavit in 
Astaroth et Edrai, ipse fuit de religuiis Raphąim; 
percussitgue eos Moyses, aiguo delevit. 

13. Nolueruntgue disperdere filii Israel Gessuri 
et Machati; et habilaverunt in medio Israel usguo 
in praesentem diem. 

14, Tribui autem Levi non dedit possessionem; 
sed sacrificia et vielimae Domini Dei Israel, ipsa 
est ejus heredilas, sicut locutus est illi. (Nuo. 
18, 20). 

15. Dedit ergo Moysės possessionem tribui filio- 
rum Ruben juxta cognaliones sūas. 

16. Fuitgue terminus eorum ab Aroer, guae sita 
ėst in ripa torrentis Arnon, et in valle ejusdem 
torrentis media; universam planitiem, 
Medaba, | 

17. et Hesebon, cunetosgue viculos earam, gui| 
sunt in campestribus; Dibon guogue, et Bamoth- 
baal, et oppidum Baalmeon, 
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žiemia Chanaan, y Maara Sydoiczykėw až do Aphek, 
y granic Amorreyezyka, 

5. y ukrainy iego. Kraina tėž Libanu na wschėd 
slonica, 0d Baalgad pod gėrą Hermon, až wnidžiesz 
do Emath. 

6. Wszytkich ktėrzy mieszkaia na gėrze 0d Li- 
banu až do wėd Maserephot, y wszyscy Sydoniczycy. 
Jam iest klėry ie wygladzę 0d oblicza synėw Izrac- 
lowych, Niechayže to wnidžie w džial džiedžietwa 
Izrael, iakomči przykazal. 

7. A leraz rozdžiel žiemie w ošiadlošė džiewic- 
čiorgu pokoleniu, y polowicy pokolenia Manasse, 

8. 2 ktėrym Ruben y Gad pošiedli žiemie, ktėrą 
im dal Moyžesz sluga Paiski za rzėką Jordanu ku 
wschodniėy sironie, 

9. Od Aroer, ktėre ležy na brzegu potoku Arnon, 
y na šrzodku doliny, y wszytkie pola Medaba až 
do Dibon: 

10. y wszytkie miasta Sehon Krėla Amorrey- 
skiego, ktėry krėlowal w Hesebon, a2 do granic 
synėw Ammon, 

11. y Galad, y granice Gessury y Machaty, y 
wszytkę gore Hermon, y wszytek Bazan až do Sa- 
lecha, 

12. wszytko Krėlestwo Og w Bazan, kiėry krė- 
lowal w Astaroth y Edrai, on by! 2 sezatkū Ra- 
phaim, y pobil ie Moyžesz y wygladžil, 

13, Y niechčieli synowie Izraclowi wytračiė Ges- 
sury y Machaty: y mieszkali miedzy Izraelem ą4 
do dnia džišieyszego. 

14. Lecz pokoleniu Lewi nie dal ošiadlošči: ale 
obiaty y ofiary Pana Boga Izraelskiego, to iest džie- 
džietwo iego, iako Mu powiedžial. 


15. Dal tedy Moyžesz ošiadlošė pokoleniu synėw 
Ruben wedlug rodzai6w ich. 

16. A byla ich granica od Aroer, ktėre ležy na 
brzegu  potoku Arnon, y w pošrzod doliny tegož 


guae ducit) potoku: wszylkę rėwniuę ktėra wiedžie do Medaba, 


17. y Hesebon, y wszytkic miasteczka ich, ktėre 
są w polach: Dibon tėž y Bamothbaal, y miasteczko 
Baalmeon, 
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5. Až wnyjdziesz do Emath. T. j. až do Emath; mia- 
sto to bylo krėlewskie, blizkie Libanu ze strony pol- 
nocno-wschodniėj. 

6. Do w06d Maserephoth. Patrz r. 11, 8.— Niechajže 
to wmgjdzie w dziak. W hebr: uczyn žebų weszto w dzie- 
dzictwo Izraelowi, t. j. vozdziel miedzy syny Izraela. 

8. Z ktėrėm. Mėowi o catėm pokoleniu Manassesa, 
nie o polowie tylko. 

9. 0d Aroer, ktėre ležy na brzegu potoku Arnon, i 
na šrodku dolimy. Albo jedno tylko bylo miasto na 
brzegų Arnon zbudowane, rozciągające się budowami 
až do koryta; albo jakby na dwoje rozdzielone miasto, 
z ktėrych jedna potowa ležaia na brzegu potoku, czyli 
rzeki: druga oddalona malą przestrzenią, nad nižszėm 
korytem znajdowata się. Patrz nižėj w. 25,--Pola Me- 
daba až do Dibon. Dwa to byty miasta w pošiadžošci 
Sehona krėlą. Jedno przeszto do Žiubenitėw, a drugie 
do Gaditėw. O obu wspomina Izaiasz, W. r. 15, 

10. W Hesebon. Patrz nižėj wiersz 17. 

11. I Galaad. Bardziėj rozumie się miasto niž gora 


Zajordanowego.—Salecha. Ostatnie miasto, przy gėorze 
Hermon, ku pėlnocy. 
12. On byt z szezątku Itaphaim. Ž rodu olbrzymėw, 
wielu tžumaczy. Chald. wyraža: ze szczgtkow sihuych. 
13, I nie cheieli synowie Izraelowi wytracid Gešsnvy 
+ Machaty. Gdyž dla pomieszezenia pėltrzecia pokole- 
nia, zostawalo došė gruntow i miast oprocz tamtych. 


16. Od Aroer. Mėwi o granicy zewnetrznėj Rubeni- 
tow; gdyž Aroer bylo w pokoleniu Gad. 

17. Hesebou. O niem patrz 21, 26. Powiadają že 
pierwėj naležalo do Moabitow, pėžniėj zas zdobyte przez 
Amorrejezykėy.— Dibon. W tem miejscu przypisuje się 
Rubenitom; Num. zaš w r. 32, 34, Gaditom, ponie- 
waž do obu pokolei w szczegolnych swych częšciach 
naležaž, gdyž na pograniczu tych pokolef ležat.—Ba- 
mothbaal. T. j. wysokošci Baal: 2 tego miejsca Ba- 
laam blogostawi! Izraelowi. Num. r, 22.— Baalmeon. 
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18. et Jassa, et Cedimoth, et Mephaath, 

19. et Cariathaim, et Sabama, et Sarathasar 
in monte convallis; 

20. Bethphogor et Asedolh, 
simotli, 

21. ei omnes urbes campestręs, universague 
rezna Sehon regis Amorrhaei, gui regnavit in Ile- 
sebon, guem percussit Moyses cum principibus Ma- 
dian: Hevaeum, et Recem, et Sur, et Nur, et Re- 
be, duces Sehon habitaiores terrae. “ 

22. Et Balaam filium Beor ariolum oceiderunt 
filii Israel gladio cum ceteris interfectis. * (Num. 
31, 8.) 

23. Factusgue est terminus filiorum Ruben Jur- 
danis fluvius. Haec est possessio Rubenitarum per 
cognationes sū2s urbium et viculorum. 

24. Deditgue Moyses tribui Gad et filiis ejus 
per coznationes suas possessionęm, cujus haec di- 
visio est: 

25. Terminus Jaser, et omnes civitates Galaad, 
et dimidiam partem terrae filiorum Ammon, usgue 
ad Aroer, guae est contra Rabba; 

26. et ab Hesebon usgue Ramoth, Masphe et 
Betonim; et a Maraim usgue ad terminos Dabir; 

27. in vallė guogue Betharan, et Bethnemra, 
et Socoth, et Saphon religaam partem regni Se- 
hon regis Hesebon; hujus guogue finis Jordanis 
est usgue ad extremam partem maris Cenereth 
trans Jordanem ad orientalem plagam. 


Phasga et Bethie- 


I Beelmeon, slawne miasto. Num. 32, 38. Parab. 5, 8. 


Ezech. 25, 9, i 8. Hieronim powiada, že za jego cza- 
su bylo ogromną wsią Moab.—Baalmeon, znaczy bal- 
wana narodowego. 

18, Jassa. Miasto, w pokoleniu Rubena, ktore ustą- 
pili Žydzi Lewitom. Prorokowali przeciw niemu Izai. 
r. 15, i Jerem. 48. Jassa oznacza spor. — Cedimoth. 
Inaczėj Cademoth, miasto Lewitėw, o ktėrėm Paral. 
6, 79, od ktėrego pustynia tegož imienia. — Mephaat. 
Miasto Lewitow, nazywa się takže Miphaat i Mephet, 
oraz Maspha. Znaczy ukazanie się w0d. 

19, Kaviathaim. Znaczy czytania, czyli wzywama, 
Prorokowali o niėm Jerem, 48, 23, i Ezech. 25, 9.— 
Sabama. Miasto najmocniejsze, ktore zbudowali syno- 
wie Rubena, ktorego przedmiešcia i grunta obfitowaly 
w winnice. Znaczy nawrdcenie, czyH niewolę, albo s1- 
wiznę.—Sarathasar. T. j. lepienie poranne, na gėrze 
doliny Bethphogor. 

20. Betnhogor. T. j. šwigtynia Phogor, miasto w ktė- 
rėm posąg Phogora, t. j. Priapa czczono. — Asedoth, 
Phasga. T. j. woseczka gėry; te jednak dwa wyrazy 
w poprawnych wydaniach biblii rozdzielają się, i są na- 
zwą dwoch miejsc oddzicelnych, z ktėrych jedno nazy- 
walo się Asedoth, drugie Phasga.— Bethiesimoth, t. j. 
dom spustoszen. Miasto to Adrichomius nazywa sla- 
wnem, na granicy pėolnocnėj pol Moab Iežącem. | 

21. I wszystkie krolestwa. Sehon Įrėla. Myšl ta 
tiumaczy się Zz hebrąjskiego tak: i wszystkie miasta 
rdwniny, ktore wszystkie Vyly lerėlestwa Sehona; ani 
cale krėlestwo przeszto do Rubenitėw, Iecz tylko częšč 
pewna.— Ksigžgta Sehon. Ci polegli nie w tėj wojnie 
z Sehonem krėolem, 1lecz w innėj Madianickiėj, patrz 
Num. 31, gdzie w wier. Š wyliczają sie ich imiona. 
Nazywają się zaš ksiąžętami Sehona dla tego, že cho- 
ciaž byli Madianitami, z pewnego jednak względu je- 
mu podlegali, 

22. I Balaama syna Beor. Tego, ktorego cuda, 
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18. y Jassa, y Cedimoth, y Mephaath, 

19. y Kariathaim, y Sabama, y Saraihasar na 
g6rze doliny. 

20. Bethphogor, y Asedoth, Phasga, y Bethiesi- 
molh, 

21. y wszylkie-miasta polne, y wszytkie Krėle- 
stwa Sehon Krėla Amorreyskiego, ktėry krėlowal 
w Hesebon, ktėrego zabil Moyžesz 7 kšiažęty Ma- 
diam: Hewea, y Recem, y Sur, y Hur, y Rebe Kšią- 
žęta Sehon obywatele Žiemie. 

22. Y Balaama syna Beor wiesczka zabili syno- 
wie Izraelowi mieczem 2 innymi pobitymi. 


23. A granica synėw Ruben byla, Jordan rzėka. 
Ta iest ošiadlošė Rubenitėw, wedlug rodėw ich, 
miast y wiosel. 

24. Y dal Moyžesz pokoleniu Gad y synėm iego, 
wedle rodėw ich ošiadlošė, ktėrėy ten iest džial. 


25. Granica Jaser y wszytkie miasta Galaad, y 
polowica Žiemie synėw Ammon až do Aroer, ktėry 
iest przečiwko Rabba. 

26. Y od Hesebon až do Ramoth, Masphe, y Be- 
thonim, y od Manaim, až do granic Dabir. 

27. W dolinie tėž Betharan, y Bethnemra, y 
Sokoth, y Saphon, ostatnią częšė Krolestwa Sehon 
Krėla Hesebon: tego tėž granica iest Jordan, až do 
ostatniėy częšči morza Cenereth za Jordanem ku 
wschodničy stronie. 


okazane narodowi Izraelskiemu, ktoremu on blogo- 
slawil, nie odwiodly od balwochwalstwa; sprawiedliwa 
pomsta boža zatracila go Zz jego narodem. 

23. Granica syndw Ruben byla Jordan. Granica ta 
byta zachodnia. 

24, Kiorėj ten jest dziat. Pokolenie Gad od polu- 
dnia graniczylo z Rubenitami, od wschodu z Ammoni- 
tami i Arabskiemi gėrami; od pėlnocy dalėj rozciągažo 
się až do Manaim: zkąd jakby zstępowato na dol až 
do Jaboku ujšeia, blisko tego kranca bylo jezioro Ty 
beriadzkie, z ktorego Jordan wyplywa. 

25. Granica Jasev. T. į. wschodnia. Jaser znaczy 
pomocniczka, Bylo niegdyš w dziedzinie Moabickiėj, 
jak widač Izai. 16, 8, i Jerem. 48, 32.— I wszysikie 
mast Galaad. Te mianowicie, ktėre nienaležą do po- 
kolenia Manassesa; bo ono mialo i polowę częšci Gala- 
aditom naležną, patrz wiersz 31. — / polowica zieinie 
synow Ammon. Lyranus mniema, že Ammorrejezyko- 
wie zajęli byli polowę posiadžošci Ammonitow, ktėrą, 
po wygnaniu Amorrejezykow, Izraelitom odstąpili, Ina- 
czėj nie wolno byžo Izraelitom brač dzialu Ammo- 
nitskiego, z powodu Lota, od ktėrego rod wywodzili.— 
Do Aroev, ktore tež nazywa się Ar albo Arnon. Moab 
i Rabbath-moab, to jest wielki Moab, nazywa się mia- 
sto nad rzeką Arnon, na pograniczu Moabitow, Amor- 
rejczykow i Ammonitoėw.— Rabda. Dla wielkošci tak 
nazwane; inaczėj nazywano Ammon i Ammam, oraz 
miastem wė6d, dla tego že Jabok rzeka przez nie prze- 
plywa. Nakoniec nazywano Philadelphią. Miasto krė- 
lewskie i stolica Ammonicka. 

26. Až do Ramoth, Masphe. Miojsca jednego nazwa- 
nia, gdyž za Hesebonem gory Ramoth Maspha byly 
nazwane, ktėre po lacinie nazywano zwykle gorami 
stražniczemi.— Betonim, albo Bethanim. 

27. W dolinie tež. Miasta tu wyliczone, byly w šrod= 
ku kraju i ležaly na dole.—Bethamar. Znaczy dom wy- 
soki; Bethnemra, dėm rysia; Socoth, chažupy; Saphon, 
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28. Haec est possessio filiorum Gad per fami- | 


lias suas, civitates, et villae earum. 


29. Dedit ei dimidiae tribui Manasse, filiisgue | 
'nėm iego, wedlug rodzai6w ich ošiadlošė, 


ejus juxta cognationes suas possessionem, 

30. cujus hoc principium est: a Manaim uni- 
versam Basan, et cuncta regna Oz regis Basan, 
omnesgue vicos Jair, gui sunt in Basan, sexaginta 
oppida; 

31. et dimidiam partem Galaad et Astaroth et 
Edrai, urbes regni Og in Basan; filiis Machir, fil 
Manasse dimidiae parti filiorum  Machir juxta c0- 
gnaliones suas. 

32. Hanc possessionem divisit Moysės in cam- 
pestribus Moab trans Jordanem contra Jericho ad 
orientalem plagam. 

33. Tribui aulem Levi non dedit possessionem, 
guoniam  Dominus Deus Israel ipse est possessio 
ejus, ut locutus est illi. (Supr. 13, 14.) 
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28. Ta iest ošiadlošė synėw Gad, wedlug do: 
mėw ich, miasta y wioski ich. 
29. Dal tėž polowicy pokolenia Manasse y sy- 


30. ktėrėy ten iest poczatek: Od Manaim wszy- 
tek Bazan, y wszytkie Krolestwo 0g Krėla Bazaii- 
skiego, y wszylkie wši Jair, ktėre sa w Bazan, 
szeščdžiesiat miasteczek. 

31. Y polowice Galaad, y Astaroth, y Edray mia- 
sta Krolestwa Og w Bazan, synėm Machir syna Ma- 
nasse, polowicy synėm Machir wedlug rodėw ich. 


32. Te ošiadlošė podžielil Moyžesz na polach 
Moab za Jordanem, przečiy Jerychu lu wschodničy 
stronic. 

33. A pokoleniu Lewi nie dal ušiadlošči; bo 
Pan Bėg Izraelėw sam iest ošiadloščią ich, ialo 
mu powiedžial. 


CAPUT XIV. 


IKLO0OZDZIAL 14. 


O nadaniu Kalebowi miasta Hebron, w skutek Mojžeszowėj obietnicy. 


1. Hoc est, guod possederunt filii Israel in (erra | 


Chanaan, guam dederunt cis Eleazar sacerdos, et 


1. To iest, co pošiedli synowie Izraelowi w Žie- 
mi Chanaan, ktėra in dali Eleazar kaplan, y Jo- 


Josue, filius Nun, et principes familiarum per tri-;zue syn Nun, y Kšiažeta domėw wedle pokoleni 


bus Israel; 

2. sorte omnia dividentes, sicut praeceperat Do- 
minus in manu Moysi, novem tribubus, et dimi- 
diae tribui. (Num. 34, 13.) 

3. Duabus enim tribubus, et dimidiae dederai 
Moyses trans Jordanem possessionem; absgue Le- 
vitis, gui nihil terrae acceperunt inter fralres suos; 

4. sed in eorum suceesserunt locum filii Joseph 
in duas divisi tribus, Manasse et Ephraim; nec 


acceperunt  Levitae aliam im terra partem, nisi 


urbes ad habilandum, et suburbana earum ad alen- 
da jumenta et peccora Sua. 

5. Sicut praeceperat Dominus Moysi, ila fece- 
runt filii Israel, et diviserunt terram, * (Num. 
14, 24.) 

6. Accesserunt itague filii Juda ad Josue in 
Galgala, locutusgue est ad eum Caleb filius Jephone 


wicher, nazwa wiatru, na ktory bylo wystawionėm to 
miasto. — Tego tež granica. T. j. kraj ten Gaditom 
przypadly, ma na zachodniėj granicy Jordan rzekę, 
až do ostatniėj częšci morza Genezareth na poludnie.— 
Ža Jordanem. To powiedziano dla wskazania polože- 
nia calego pokolenia Gad. 

30. Manaim. Znaczy obėz. Tu Jakėb spotkat Anio- 
16w božych, a ztąd nadat imię miejscu. — Jar. Inni 
piszą Jahir, Znaczy Ošwiecający albo oswiecony. 

31. Astaroth. Nazywa się takže Astorathearnaim. 
Stolica krėlewska Og, krėla Basan.— Edray. Iiero- 
nim $. pisze, že za jego czasow byto, i nazywano Adar, 
albo Adaram. 

32. Na polach Mocb. Kraj ten bowiem w wielki6j 
częšci byl nizki, i w pola obfitowal, chociaž przyle- 
gal do gor. Nazywają się polami Moab, gdyž, przed 
owtadaniem przez Amorrejezykow, trzymali Moabici. 
Jako mu powiedzial. Num. 18, 20. 

R. 14.—1. Eleazav kaplan i Jozue. Ktorych z innymi 
ksiąžetami postanowil Pan do rozdzielenia ziemi, Num. 


Izracelowych: 

2. losem wszytko džielac, iako byl przykazal 
Pan w rece Moyžeszowėy džiewiečiorgu pokoleniu, 
y polowicy pokolenia. 

3. Bo dwoyeu pokoleniu, y polowicy, dal byl 
Moyžesz ošiadlošė za Jordanem: oprėcz  Lewilėw, 
ktėrzy nic Žiemie nie wžieli miedzy bračia swoia: 

4. ale na ich mieysce nastapili synowie Jo- 
zeph  rozdžieleni na dwoie pokolenia, Manasse y 
Ephraim: ani wžieli Lewitowie innego džialu 
w Žiemi, iedno miasta na mieszkanie, a przedmie- 
ščia ich na chowanie dobytkėw y bydla swego. 

b. Jako byl przykazal Pan Moyžeszowi, tak ų- 
czynili synowie Izraelowi, y podžielili Ziemię. 


6. Przystapili tedy synowie Juda do Jozuego 
w Galgalu, y rzėkl do niego Kaleb syn Jephone Ce- 





34, 17. Eleazar kladzie się na pierwszėm miejscu, ja- 
ko šwiety ksiąžę, tu i w innych miejscach. Niekiedy 
jednak sam tylko Jozue się wymienia, jako to: r. 13, 
7, i 18, 3, 8, i 10. — Ksigžgia domow. Imiona ich 
w Num. 34, 17 i indziėj. 

2, Losen wszystko dzieląc. Jak to losowanie bylo 
urządzone, nie wiadomo z Pisma. Rožuė sposoby, lecz 
niepewne wszystkie, przytacza Serariusz, w w. 13, 
kwest. 12. Wszystko bylo rozdzielonem; bo i te kraje 
rozdzielili, ktėre niezdobyte jeszcze, i každemu poko- 
leniu dziaž przeznaczono. — Jako byt przykazal Pan 
w0 760 Mojžeszowėj. Num. 84, 13. 

4. Nastąpili. Nie co do prawa albo posiadania, lecz 
žeby w dziale pokolen liczby dwnnastu dopelni!.— Roz- 
dzieleni na dwoje pokolenia. Od Jakoba Patryarchy, 
ktėry Genes. 48, 5, rzekt do Jozefa: Dwa tedy syno- 
wie two... Ephraim i IManasses, jūko Ruben i Sy- 
meon poczytani mi bedą. 

G. I rzekt do niego Kaleb. Wprzėd nim pokolenie 
Judy odebrato swėj dzial.— Syn Jephone. Niektėrzy 
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Cenezaeus: Nosti, guid locutus sit Dominus ad Moy- 
sen hominem Dei, de me et te in Cadesbarne “. 

7. Guadraginta annorum eram, guando misit me 
Moyses, famulus Domini, de Čadesbarne, ut consi- 
derarem terram, nuntiavigue ei, guod mihi verum 
videbatur. (Num. 15, 24). 

8. Fratres autem mei, gui ascenderant mecum, 
dissolverunt cor populi: et nibilominus ex0 secutus 
sum Dominum Deum meum, 

9. Juravitgue Moyses in die illo, dicens: Terra, 
guam calcavit pes tuus, erit possessio tua et filio- 
rum tuorum in aeternum, guia secutūus es Dominum 
Deum meum, 

10. Concessit ergo Dominus vitam mihi, sicut 
pollicitus est usgue in praesentem diem, Guadraginia 
et guingue anni sant, ex guo locutas est Dominus 
verbum istud ad Moysen, guando ambulabat Israel 
per solitudinem: hodie octoginta guingue annorum 
sum, 

11. sic valens, ut eo valebam temporė, guando 
ad explorandum missus sum: illius in me temporis 
fortitudo usgue hodie perseverat, tam ad bellandum 
guam ad gradiendum, (Ecch. 46, 11). 

12. Da ergo mihi montem istum, guem pollieitus 
est Dominus, te guogue audiente, in guo Enacim 
sunt, et urbes magnae atgue munitae: si forte sit 
Dominus mecum, et potuero delere e0s, sicut pro- 
misit mihi, 

13. Benedixitgue ei Josue, et tradidit ei Hebron 
1 p0ssessionem; 

14, atgue ex e0 fuit Hebron Caleb filio Jephone 
Cenezae0o usgue in praesentem diem, guia secutus 
est Dominum Deum Israel *. 

15, Nomen Hebron ante vocabatur Cariath Arbe; 
Adam maximus ibi inter Enacim silus est: et terra 
cessavit a proeliis *. (Num. 14, 6). 
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nezeytzyk: Wišsz co mėwil Pan do Moyžesza czlo- 
wieka Božego, o mnie y 0 tobie w Kadesbarnie, 
7. Cztėrdžiešči mi lat bylo kiedy mię stai Moy- 
žesz sluga Paiski 2 Kadesbarny žebym wypatrowal 
žiemie: y powiedžialem mu co mi się zdala prawda, 


8. Lecz bračia moi, ktėrzy chodžili zemną, ska- 
žili serce ludu: a iam przečię naszladowal Pana 
Boga mego. 

9. Y przyšiagl Moyžesz dnia onego, mėwiae: 
Ziemia po ktėrėy deptala noga twoia, bedžie ošią- 
dloščią twoia, y synėw twoich na wieki, ižeš ną- 
szladowa! Pana Boga mego. 

10. Užyczyl mi tedy Pan žywola, iako obiecal, 
až do dnia džišieyszego, Cztėrdžiešči y pięč lat te- 
mu, iako mėwil Pan to slowo do Moyžesza, gdy 
Israel chodžil po pusczy: džišia mam ošmdžiešiąt 


y pie lat, 


11. tak dužy, iakom byl dužy na on czas gdym 
byl poslau na szpiegowanie, onego czasu Šila we 
mnie až do dnia džišieyszego trwa, tak ku boiowa- 
niu, iako ku chodzeniu. 

12. Dayže mi tedy tę gėrę, ktėrą Pan obiecal 
coš y sam slyszal, na ktėrėy są Enacim, y miasta 
wielkie y obronne: iešli snač Pan będžie zemną, y 
bedę mėz! wygladžiė ie: iako mi obiecal, 


13. Y blogoslawil mu Jozue: y dal mu Hebron 
w ošiadlošė, 

14, y od tego czasu dostal się Hebron Kalebowi sy- 
nowi Jephone Cenezeyczykowi až do dnia džišiey- 
szeg0: iž naszladowal Pana Boga Izraelskiego, 

15, Imię Hebrona zwane przed tym Kariath Arbe: 
Adam nawietszy miedzy Enacim tam ležy: y prze- 
stala Ziemia 0d woyny, 


Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 14. w. 15. Adam najwiekszų migdzų Enacym tam ležy. Ten ktėrego tu 20- 
wie Adamem najwiekszym, nie bylci on pierwszy ojciec nasz, ale ktėrys inszy wielki cztowiek. Bo imię Adam 


sądzili že Jephone nie jestimię wlasne, lecz pospolite, 
i dla tego nazwano Kaleb, že sie odznaczal wysoką ros- 
tropnošcią, i czast szemrania szpiegėw mądrze się za- 
chowal, uspokajająč; to samo bowiem znaczy syn Je- 
phone, co sy wdanta się, albo syn rostropny; lecz 
mylą się: jest to bowiem imię wtasne. Patrz Serar, r. 
13, Joz. kwost. 8.— Cenezgejczyk. Coenez. niektėrzy u- 
wažąją Za nazwę miejsca, inni, že Jephone zwal się 
tež Cencz. Podobniėj do prawdy, že Cencz byt ojcem 
Jephone, albo jednym z przodkėow jego, od czego Ce- 
nezejczykiem zostal nazwanym.—O mnie 4 0 tobie. To 
jest: že my dwaj tylko mamy wnijšė do ziemi obieca- 
nėj; patrz Num. 14, 30 i 38. 

7, I powiedzalem mu e0 mi się zdala prawda, Gdy 
tymczasem inni szpiegi trwogę między narodem sze- 
rzyli, patrz r. ost. Num. w. 13. 

9, Ziemia po ktorė) depiuta noga twoja, a bedaie 
posiadtošeią twoją. O tėj obietnicy Kalebowi uczynio- 
nėj, tutaj tylko wyražnie mėwi Pismo; zdaje się je- 
dnak, Num. 14, 24, že zawiera się w tych slowach: 
Slugę mego Kaleba, ktory pelen ducha mego szedl za 
mną, wprowadzę do tėj ziemie ... a nasienie jego odzie- 
dziczy ją. — NašladowalH Pana Boga mego. Przez ule- 
ganie woli jego. 

10. Gdy Izracl chodzit nGa puszczy. I znajdowal się 


Bin. S1. TEsT, T, I. 


na stacyi Kadesbarne, zkąd zostali wystani szpiegowie 
do ziemi Chanaan. 

12, Enacim. Synowic Enaka, olbrzymi, ktėrych cho- 
ciaž Jozue wytęepil, wyž. r. 11, 12, zdaie się jednak 
že wrocili i uzbroili to miejsce przeciw Izraelitom, gdy 
Jozue innemi wojnami zaprzątal się. 

13. I blogoslawil mu Jozue. Blogoslawič, jest to coš 
dobrego dač, czemby kogoš ozdobič i ubogacič. 


15, Kariath Arbe. To samo znaczy z greckiego, co 
miasto czterech. Niektorzy myšlą, že dla tego tak ną- 
zwane, iž wielkošcią swoją czterem mogloby dorėwnad. 


' Prawdziwiėj, že Arba bylo imię olbrzyma, ktėry je za» 


mieszkal, i chcial ižby nazywano miastem Arby, Po- 
žničį nazwano Iebron, jak mniema Serarius, od žowa- 
rzystwa i przyjažui, ktėrą zawar! Abraham z pierw- 
szymi męžami tego miejsca. Genes. 14, 13. Hebron bo- 
wiem na lacinski ięzyl tlumaczy się towarzysiwo 1 zjea 
dnoczenie.— Adam najwiekszy. Nie pierwszy ojciec rodų 
ludzkiego, Iccz inny jakis cztowiek. Adam bowiem zna- 
czy czlowiek, najsluszniejszėj urody, to jest ten Arba, 
od kt6rego miasto nazwę przybralo, widač tu z hebr; 
A imię Hebronu w starožytnošei bylo Kariath Arba, 
Są jednak ktėrzy mniemają že tu mowa 0 Adamie pro: 
toplašcie, Iccz mniėj zasadnie. Patrz Wujka, 
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nie zawždy jest wlasne, ale tež bywa pospolite i tož znaczy co i eztowiek. I kiedy bywa na początku przy- 
dana w žydowskim litera (rą) jako tu na tem miejscu, tedy nie jest wžasne imie, ale znaczy czžowieka kto- 
regokolwiek, jakoby rzekt, czžowiek wielki. Ten cztowiek wielki, jedni powiadają, iž byt Kaleb jako pisze 
Hier. Epist. 27. Drudzy mniemają iž byt Enak syn Arbe, o ktėrym nižėj, 15, v. 13, bo ten podobno byt 
olbrzymem i zrodzicielem gigantow albo olbrzymėw, ala tego w Pismie š. olbrzymy zowią synmi Enacym. 
Num. 13. Deut. L i 2. Joz, 11. Josephus lib. 8. Antig. C. 2. pisze, iž tam znajdowano košci olbrzymow tam 
pogrzebionych. Inszy zas powiadają, iž ten cztowick wielki byt tenže Arbe, ktorego tudziež przed tėm mia- 
nuje, i tegož to tam bylo miasto, i od niego imię miažo Kariath Arbe. Tonže byt wielkim eztowiekiem i 
owszem gžową przedniejszą miedzy Enacytami, a podobno i wzrostu by! wielkiego, gdyž Enacytowie, olbrzy - 
mami byli, jako pisze Nuwmn. 13. v. 34. 53 ktorzy tež powiadają, iž Adam pierwszy będąc pierwej pogrze- 
biony w Jeruzalem na g6rze Kalwaryae, potem byt przeniesiony tam do tego Hebron: aleč tego niedowodzą. 
Do Traditio jest u Doktorėw šwietych, iž Adam jest pogrzebiony w Jeruzalem na tejže gorze na ktėrėj Pan 
Chrystus ukrzyžowan jest, i ztąd nazwano gorę Kalwariae, iž tam glowa cztowieka pierwszezo jest pogrze- 
biona: ale o przeniesieniu jego do Ižebron niewspominają. Tak Origines Tract. 53. in Math. Athanasius 
ser. de Passione Domim, Eyiph. Heres. 46, Bus. in cap. b, Isai. Ang, serm. U. de Tempore. Hievon. 
Enist, ad Marcel. 
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0 miastiach 1 krajach, ktėre sig dostaty pokoleniu Judy, + o gėrze Kalebowėj. 


—— ——————— — ————— 


1. Igitur sors filiorum Judae per cognationes| 1, Dziai tedy synow Judy, wedlug rodzaiow ich 
suas ista fuit: A termino Edom, desertum Sin contra | ten byi. Od granice Ėdom, puseza Sin na poludnie, 


imeridiem, ct usgue ad extremam partem australis |y az do oslatniėy częšči poladniowėy sirony. 


plagac; (Num. 34, 3). ' 

2. initium ejūs a summitate maris salsissimi, et 
a lingua ejus, guae respicit meridiem, 

3, Išgrediturgue contra ascensum scorpionis, el 
pertransit in Sina; ascenditgue in Cadesbarne, el 
pervenit in Esron, ascendens ad Addar, et cireuiens 
Carcaa, 

4. atgue inde pertransiens in Asemona, et per- 
veniens ad torrentem Aegypti; eruntgue termini ėjus 
mare magnum, hic erit finis meridianae plagae. 

5. Ab oriente vero erit initium mare salsissimum 
usgue ad extrema Jordanis; et ea, guae respiciunt 
ad aguilonem a lingua maris usgue ad eundem 
Jordanis fluvium; 

6, ascenditgue terminus in Beth Hagla, et tran- 
sit ab aguilone in Beth Araba; ascendens ad lapi- 
dem Boen filii Ruben; 

7. et tendens usgue ad terminos Debera de valle 
Achor, contra aguilonem respiciens Galgala, guae 
est ex adverso ascensionis Adommim, ab australi 
parte torrentis; transitgue aguas, guae vocantur 
Pouns solis, et erunt exitus ejus ad fontem Rogel; 

8. ascenditgąue per convallem  flii KEnnon ex 
latere Jobuzaei ad meridiem, haee est Jerusalem; 





—-——————-—- —— 





R. 15.—1. Ž£4om. Idumei. Idumea graniczyla Zz pu- 
szczą Šin, Num. 34, 3, obacz tam.— Puszcza Sin. Pi- 
sze się w hebr. przez tzade i nie jest tą puszczą, do 
ktorėj weszli w drugim miesiącu po wyjščiu z Egiptu 
Izraelici, a ktėra się pisze przez samech. Zdaje się, 
že ta puszcza Sin byla zewnątrz Judei, przy polu- 
dniowėj granicy morza Martwego. 

2. Morza najstonszego. Jezioro Asphaltidu. Opisuje 
się poludniowa granica pokolenia Judy, ktėra sie žączy 
z częšcią wschodnią.— Odd języka jego. Jezyk oznacza 
znak, albo polwysep jakiš tego jeziora i to sie zdaje 
prawdziwszem; gdyž LXX nazywają wierzchobkiene, 
grzbietem; a. Chald, cepha, to jest: skalą. 

3. Przeciw wstepų Seorpiona.  Jest podgorzo, albo 
gora obfitująca. w skropiony, albo jakieš podobiernistwo 
do nich. 

4. Do potoku Egiptu. Rhinokolura, niekiedy Nilem na- 
zywane, albo že blisko jest od niego, albo že przez pod- 


2. Poczatek išy od koica morza nasloiszego, y 
od iczyka iego, ktėry patrza na polūdnie. 

3. A wychodži przečiw wstepu Seorpiona, y prze- 
chodži do Sin: a wstepuie do Kadesbarne y zacho- 
dži do Esron, wstepuiac do Addar, y okražaiac 
Karkaa, 

4. a ztad przechodzac do Asemona, y przycho- 
dzac do potoku Ezyplu: y beda grauice iego morze 
wielkie, ten będžie koniec strony poludniowėy. 

5. A od wschodu sloica bedžie poczatek, morze 
naslonisze až do kolica Jordanu: y to co patrzy ku 
pėlnocy, od iezyka morskiego, až do tėyže rzėki 
Jordanu; 

6. y wstepuie granica do Beth Hagle, a przecho- 
dži od pėlnocy do Beth Arabi: wstepujac do kamie- 
nia Boen syna Ruben. 

7. Y čiagnac až do granic Debery 7 Doliny Achor, 
pizečiw pėlnocy palrzac ku Galgalu, ktėre iest prze- 
čiw wstępowi Adommim, od poludniowčy strony po- 
toka: y przychodži wody klėrė zowa Žrzėdio sloni- 
ca: a koice iėy beda do žrzėdia Hogel. 

8. Y wstepuie przez dolinę syna Ennom, 7 boku 
Jebuzeyczyka na poluduie, 10 iest Jeruzalem: a 


——-—- 





ziemne žyly, wody swe lączy Zz nim.— Morze wielkie, 
Morze Šrodziemne, ktorc stanowi granicę i ziemi obie- 
canėj i pololenia Judy. 


6. Beth Hcgle. Nazywa się w Genes. 50, 10, Area 
Atad, odlegže od Jervycha 0 trzy mile, ležy pomiedzy 
Jerycbem i morzem stonėm, to jest: Martwem.— „Bocn 
syna Ruben. Ruben, albo imie jakiego chananejezyka, 
albo, iešli jest synem Jakoba, možna mėowič, že Boen 
blisko tego kamnienią coš znakomitego uczynit, co na- 
dažo nazwę miejscu, co jest najpodobničj. 


7. Galgalu. Niektorzy za inne uwažają od owego, 
gdzie Izvaelici staneli obozem, 2, 9. 

S. Syna žinom. Dolina blisko Jerozclimy, nazwana 
od Ennoma jakiegos Jebuzejezyka.-—Gecinon. Znaczy 
dolinę zasmucającą, albo oszukującą, albo dolinę bo- 
gactw. Geennom i Geenna jest tož samo, ktėre w Sy- 
ryjskim znaczy piekio.— Kapliai. Olbrzymėos. 
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ct inde se erigens ad verticem  montis, gui est 
contra Geennom ad oceidentem in summitate val- 
lis Raphaim contra aguilonem; 

9. pertransilgue 4 vertice montis usgue ad fon- 
tem aguae Nephtoa; et pervenit usgue ad vicos 
monlis Ephon, inclinaiurgue in Baala, guae est 
Cariathiarim id est, Urbs silvarum; 

10. et circuit de Baala contra oceidentem usgue 
ad montem Seir; Lrausitgue juxta latus montis Ja- 
rim ad aguilonem in Čheslon, et deseendit in Beth- 
sames, transitgue in Thamna; 

11. et pervenit contra aguilonem partis Acca- 
ron ex latere, inclinaturgue Sechrona, et transit 
montem Baala; pervenitgue in Jebueel, et magni 
maris contrą oceidentem fine coneluditur. 

12. Hi sunt terminui fliorum Juda per cireuitum 
in cognationibns suis, 

13, Caleb vero, filio Jephone, dedit partem in 
medio filiorum Juda, sicut praeceperat ei Dominus: 
Cariath Arbe patris Enae, ipsa osi Hebron. 

14. Delevitgae cx ca Čaleb (res filios Enae, Se- 
sai et Ahiman et Tholmai de stirpe. Enae, (Num. 
13, 23. Judic. 1, 20.) 

15. Atgue inde conscendens venit ad habitato- 
res Dabir, guae prius vocabatur Cariath Sepher, 
id est, civilas litterarum. 

16. Dixilgue Caleb: ui percūsserit Cariath Se- 
pher, et ceperit eam, dabo ei Axam filiam meam 
ux0TeN. 

17. Čepitgue cam Othoniel, filius Cenez, frater 
Caleb junior; deditgue ei Axam filiam  suam uxorem. 

18. Guae, cum pergerent simul, suasa est a vi- 
TO suo, ut peteret a patre suo agrum, suspiravitgue, 
ut sedebat in asino. Cui Caleb: Ęuid habes, inguit? 


19, At illa respondit: Da mihi benedictionem: 
terram australem et arentem  dedisti mihi, įjungė 
et irriguam. Dedil ilague ei Čaleb irriguum supe- 
Tius et inferius. 

20. Ilaec est possessio tribus filiorum Juda per 
cognationes Silas. 

21. Erantgue civitates ab extremis partibus fi- 
liorum Juda juxla terminos Edom a meridie: Ca)- 
seal et Eder et Jagur, 

22. et Cina et Dimona et Adada, 





TT MAS ATA SAT 


linę Raphaim-—- Do črūdta wody Nephktoa. Dla trwato- 
šci wody, zdaje się tak nazwano. Nephtoa bowiem 
znaczy pokropienie, albo rzežbę. — Gūry Ephron. Bli- 
sko gory Išphron. 

10. Až co gėry Seir. Jest to nie ta gora, ktėra w Idu- 
mei Seir nazywa się, 

11. Częsci Akavon. Linja kū zachodowi przeprowa- 
dzona, miasto. Akaran ukaže w stvonie poludniowėj.— 
Do Jebncel. Miasto blisko morza, nazywa się tež Jamnia: 
tak się nazywaly dwa miasta ležące pomigdzy Diospo- 
lim i Azotem. 

14. I wygladzail 2 ntėj Kaleb, Wyžėj 10, 37, powie- 
dziano, že Hebron byto zdobyte przez Jozuego i t. d. Te- 
raz gdy się mėwi, že przez Kaleba, možna rozumieč, že 
przez Chananejezykow bylo odzyskanem, a. Kaleb zno- 
wu odebrat. 

16, Kariath Sepher. Miasto umniejętnošci, tak nazwa- 
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z 0nąd sią wynosząc na wierzch gėry, ktora jest 
przečiy Gennom na zachėd sloica na wierzchu do- 
liny Raphaim ku pėlnocy. 

0, Y przechodži od wierzchu gėry až do žrzėdia 
wody Nepthoa, y przychodži až do wši gėry Ephron: 
y chyli się do Baala, ktėry iest Kariathiarim, to 
iest, Miasto lasėw; 

10. y kolem idžie od Baale na zachėd až do 
gėry Seir: y przechodzi podle boku gėry Jarym na 
pėlnocy do Čheslon: y stepuie do Bethsames, a prze- 
chodži do Thamna, 

11. Y przychodži ku pėlnocy częšči Akaron: y 
chyli sią do Sechrona, y biežy przez gėrę Baala, 
y przychodži do Jebneel, y wielkiego morza ku za- 
chodowi koicem się zamyka, 

12. Te sa granice synėw Juda w okolo, wedlug 
rodėw ich. 

13. A Kaleb synowi Jephone dal częšė Ww po- 
šrzodku synėw Juda, iako mu by! Pan przykazal: 
Kariath Arbe oyca Enak, to iest Hebron. 

14. Y wygladžil 2 niėy Kaleb trzech synėw Enalc, 
Sesai, y Achiman, y Tholmai, z rodu Enak. 


15. A zonad postapiwszy przyszedl do obywa- 
telėw Dabir, ktėrė pišrwėy zwano Kariath Sepher, 
to iest, miasto nauk. 

16, Y rzėkt Kaleb: Kto poraži Kariath Sepher, 
a wežuie ji, temu dam Akszę cdrkę moię za žonę. 


17. Y wžial ji Othoniel syn CČenez, brat Kale- 
bow miodszy: y dal mu Aksze cėrkę swą Za Žonę. 

18. Kiėra, gdy iachali pospolu namėwiona byla 
0d męža swego, aby prošila u oyca swego pola, 
y wzdychala iako šiedžiąlą na ošle. Ktėrey Kaleb: 
Čošči pry? 

19, A ona odpowiedžiala: Day mi blogoslawiėii- 
stwo: ziemic ku poluduiu y sucha daleš mi, przy- 
day y mokra. Y dal išy Kaleb mokrą Žiemię wyž- 
sza y Nižsza. 

20. Ta iest ošiadlošė pokolenia synėw Juda we- 
dlug rodzaiėw ich. 

21. A byly miasta od ostainich granic synėw 
Juda, podle granic Edom od poludnia: Kabseel, y 
Eder, y Jagur, 

22. Y Cina, y Dimona, y Adada. 


no; albo že się znajdowato archiwum starožytne, w kto- 
rėm stare pamiątki pismienne, po potopie mieszczono. 

17. Brat Kalcbūw mtodszy. Mog! pojąč za žonę Axę, 
gdyž nie bronilo się malžeūstwo, pomiędzy ojczymem 
i pasierzbicą, w starym zakonie. 2 

18. I wzdychala jako siedziala na ošle. Ž hebraj- 
skiego niektėrzy ttumaczą upadla £ osta; to Jėst: ze- 
szla, ažeby upadlszy do koląn ojca, wyjednala czego žą- 
data. Inni ttumaczą, į nachylita sig na osta, udawojąc 
bolešė i smutek, nachylila się nad bydlęciem. 

19. Daj mi blogostawienstwo. Dziedzictwo, posag. — 
Ziemię ku potudniu. Wziela pod imieniem wiana ziemię 
ku potudniowi, ktora i z powodu swego potoženia i dla 
braku wody byla suchą i jalową; prosila wiec 0 wilgo- 
tną.—Mokrą ziemię wyžszą. Dwojakiego rodzaju zdro- 
jowiska: jedne wyžsze, ktėre miejsca wzniosle; dru- 
gie nižsze, ktore doliny zwilžač mogty. 


JOSUE. CAP. XV. 


„et Cades et Asor et Jethnam, 

„Ziph et Telem et Baloth, 

„Asor nova et Čarioth, Hesron, haec est Asor, 
„ Amam, Sama, et Molada, 

„et Asergadda et Hassemon et Bethphelet, 
„et Hasersual et Bersabee et Baziothia, 
„et Bala et Jim et Esem, 

„ et Eltholad et Cesil et Harma, 

„ et Siceleg et Medemena et Sensenna, 

32. Lebaoth et Selim et Aen et Remon; omnes 
civitates viginti novem, et villae earum, 

33. In campestribus vero: Estaol et Sarea et 
Asena, 

34. et Zanoe et Aėngannim et Taphua et Enaim, 

35. et Jerimoth et Adullam, Socho et Azeca, 

36. et Seraim et Adithaim et Gedera et Gede 
rothaim: urbes guatuordecim, et villa earum, 

37. Sanan et Hadassa ct Magdalgad, 

38. Delean et Masepha et Jecthel, 

39. Lachis et Bascath et Eglon, 

40, Chebbon et Leheman et Cethlis, 

41, et Gideroth et Bethdagon et Naama et Ma- 
ceda: civitates sedecim, et villae earum, 

42. Labana et Ether et Asan, 

43. Jephtha et Esna et Nesib, 

44. et Ceilla et Achzib et Maresa: civitates no- 
vem, et villae earum, 

45. Accaron cum vicis et villulis suis. 

46. Ab Accaron usgue ad mare; Omnia guae 
vergunt ad Azotum et viculos ejus. 

47. Azotus cum vicis et villulis suis; Gaza 
cum vicis et villulis suis, usgue ad torrentem Ae- 
gypti, et mare Magnum terminus ejus, 

48. Et in monte: Samir et Jether et Socolh, 

49, et Danna et Cariathsenna, haec est Dabir, 

b0. Anab et Istemo et Anim, 

51, Gosen et Olon et Gilo: 
et villae earum. 

b2. Arab et Ruma et Esaan, 

53. et Janum et Beththaphua et Apheca, 

54. Athmatha et Cariatharba, haec est Hebron, 
et Sior: civitates novem, et villae earum. 

55. Maon et Carmel et Ziph et Jota, 

56. Jezrael et Jucadam et Zanoe, 

57. Accain, Gabaa et Thamna: civilates decem, 
et villae earum. 

b8, Halhul et Bessur et Gedor, 

59. Mareth et Bethanoth et Eltecon: 
sex et villae earum. 

60. Cariathbaal, haec est Čariathiarim, urbs sil- 
varum, et Arebba: civitates duae, et villae earum. 

61. In deserto Betharaba, Meddin, ct Sachacha, 

62. et Nebsan, et civitas salis, et Engaddi: 
civitates sex, et villae earum, 

63. Jebusaeum autem habitatorem Jerusalem 

82. Wszystkich miast dwadziešciu dziewieč. Liceząc 
wiecėj się okaže. RGžni rėžnie o tėtm mėwią. Doktadnie 
sie odpowie, iž miast znajdowalo się 29; inne zaš za 
miasta policzone byly wsiami przyleg'emi do miast, sam 
text to wskazujo: Wszystkich mast dwadziešcia i dzie- 


civilates undecim 


civitates 





wigė i wsi ich. 
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„y Kades, y Asor, y Jethnam, 
4. Ziph, y Thelem, y Baloth, 
„Asor nowe y Karioth, Hesron to iest Asor, 
Amam, Sama, y Molada, 
y Asergadda, y Hassemon, y Bethphelet, 
„y Hasersual, y Bersabee, y Baziothia, 
29. y Baala, y Jim, y Esem, 
30, y Eliholad, y Cesil, y Harma, 
31. y Siceleg, y Medemena, y Sensenna, 
32. Lebaoth, y Selim, y Aen, y Remon, wszyt- 
kich miast dwadžieščia y džiewięė, y wši ich, 
33. A na polach, Estaol, y Sarea, y Asena. 


34. y Zanoe, y Aengannim, y Thaphua, y Enaim, 

35. y Jerimoth, y Adullam, Socho y Aseka, 

36. y Saraim, y Adithaim, y Gedera y Gede- 
rothaim: miast cztėrnaščie, y wši ich. 

37. Sanon, y Hadassa, y Magdalgad, 

38, Delean, y Masepha, y Jekthel, 

39. Lachis, y Baskath, y Eglon, 

40, Chebbon, y Leheman, y Celhlis, 

41. y Gideroth, y Bethdagon, y Naama, y Ma- 
veda: miast szesnaščie, y wši 1ch. 

42, Labana, y Ether, y Asan, 

43, Jephtha, y Esna, y Nesib, 

44. y Ceila, y Achzib, y Maresa: miast džie- 
wieč, y wši ich. 

45. Akkaron ze wšiami y wioskami swėmi. 

46. Od Akkarona až do morza wszytkie ktėre 
się chylą ku Azotowi, y wši ich. r j 

47. Azot z miasteczkami; y Zė Wšlami swėm1. 
Gaza 2 miasteczkami, y ze wšiami swemi, až do 
potoku Ezyptu, y morze wielkie granica iėy. 
48. A na gėrze: Samir, y Jether, y Sokolh, 
49. y Danna, y Kariath Senna, to iest Dabir. 
50. Anab, y Istemo, y Anim. | 
51. Gosen, y Olon, y Gilo: miast iedenaščie, 
wsi ich. 
52. Arab, y Ruma, y Esaan, 
53. y Janum, y Betbthaphua, y Apheka, 
54. Athmatha, y Kariatharbe, to iest Hebron, 
y Sior: miast džiewięė, y wši ich. 

55. Maon, y Karmel, y Ziph, y Joiha, 

56. Jesrael, y Jūkadam, y ZŽanoe. 

57. Akkain, Gabaa, y Uhamna: miast džiešicė 
y wši ich. 

58. Halhul, y Beszur, y Gedor, 

59. y Mareth, y Bethanoth, y Eliekon: miast 
SZešč, y Wši ich. 2 

60. Kariaihbaal, to iest Kariathiarim miasto 
lasėw, y Arebba: dwie mieščie, y wši ich. 

61. Na pusczy Betharaba, Meddin y Sachacha; 

62. y Nebsan, y miasto soli y Eugaddy: szešė 
miast, y wši ich, | 

63. Lecz Jebuzeyczyka obywalela Jeruzale nie 





36. Miast czternašcie. Wyliczono pietnašcie, lecz 
ktėreš Zz nich bylo wsią. 

63. Lecz Jebuzejezyku obywatela Jeruzalem. Jebu- 
zejczykowie wladali zamkiem Syon, až do czasu Dawida, 
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non potuerunt filii Juda delere; habitavitgue Jebu- | mogli synowie Juda wygladžiė: y mieszkal Jebu- 
saeus cum filiis Juda in Jerusalem usgue in prae-|zeyczyk z syny Juda w Jeruzalem až do dnia džišiey- 


sentem diem. 


CAPUT XVI, 


O dziale pokolenia Efraima, i 


1. Čecidit guogue sors filiorum Joseph ab Jor- 


| SZ6g0, 


KOZDZIALE (6, 


o holdownictwie Chananejezyka. 
1. Padl tėž los synėw Jozephowych od Jordanu 


dane contra Jericho et aguas ejus ab oriente: so-|ku Jerichu y wodam iego od wschodu sloica: pu 
litudo guae ascendit de Jericho ad montem Bethel, | stynia ktėra idžie od Jericha do gėry Bethel: 


2. et egreditur de Bethel Luza, transitgue ter- 
minum Archi, Ataroth; 

3. et descendit ad oceidentem juxta terminum 
Jephleti, usgue ad terminos Beth-horon inferioris, 
et Gazer; finiunturgue regiones ejus mari magno; 

4. possederuntgue filii Joseph Manasses et E- 
phraim. 

5. Et factus est terminus filiorum Ephraim per 
cognationes suas, et possessio c0rum contra orien- 
tem Ataroth-addar usgue Beth-horon superiorem, 

6. Egrediunturgue confinia in mare; Machme- 
thath vero aguilonem respicit, et circuit terminos 
contra orientem in Thanathselo, et pertransit ab 
oriente Janoe; 

7. descenditgue de Janoe in Ataroth et Naaratha, 


2. a wychodži od Bethel do Luzy: y idžie przez 
sranicę Archi, Atharoth. 

3. Y schodži ku zachodu wedle granice Jephlet, 
až do granic Beth-horon nižszego y Gazera: y koii- 
czą Się krainy iego morzem wielkim: 

4. y ošiedli synowie Jozephowi Manasses y Ė- 
phraim. 

5. Y stala sie granica synėw Ephraim wedlug 
rodzaiėw ich: y ošiadlošė ich ku wschodu slonca 
Alaroth Addar, až do Beth-horona wyžszego. 

6. Y wychodza granice až do morza: Machme- 
thath lepak patrzy ku pėlnocy, y okraža granice 
ku wschodu sloica do Thanathselu, y przechodži 
od wschodu do Janoe; 

7. a idzie od Janoe do Ataroth y Naaratha: y 


et pervenit in Jericho, egrediturgue ad Jordanem. !przychodži do Jericha: y wychodži do Jordanu, 


8. De Taphua pertransit contra mare in Val- | 


8. Z Thaphua zašię przechodži ku morzųu na 


lem arundineli, suntgue egressus ejus in mare sal- | dolinę trzeiiska, y sa wyszčia iėy do morza nasloi- 
sissimum, Haec est possessio tribus filiorum Ephra- |szego. Ta iest ošiadlošė pokolenia synėw Epbraim, 


im per familias suas. 
9. Urbesgue separatae sunt filius Ephraim in 


wedlug domėw ich. 
9. Wydžielono tėž miasta synėm Ephraim w po- 


medio possessionis filiorum Manasse, et villae ea- | šrzodku ošiadlošči synėw Manasse, y wši ich. 


rum. 
10. et non interfecerunt filii Ephraim Chana- 


10. Y nie wybili synowie Ephraimowi Chana- 


naeum, gui habitabat in Gazer; habitavitgue Cha-|neyczyka, ktęry mieszkal w Gazer, y mieszkal Cha- 
naneus in medio Ephraim ūsgue in diem hanc tri-|naneyozyk w pošrzėd Ephraima, až do tego dnia 


butarius. 


dai placac. 





ktėry go zdobyl, patrz II. Kr6l. 5, T.— Nie mogli sy- gdzie się ukrywal Eliasz, III. KroL. 17, 3.— Do morza 


nowe Juda wygladziė. Zidaje się, že Jeruzalem bylo 
w pokoleniu Beniamina, i.dla tego zdobycie jego nie na- 
ležažo do pokolenia Judy. Lecz odpowiedzieė možna 
z Serariuszem, Jozue 18, 14. že częšč jedna Jerozoli- 
my naležata do pokolenia Beniamina, ta mianowicie, 
ktora się nazywala Salem i byla polnoeną; poludniową, 
za8, Jebus nazwaną w przysztošci, gdy chcial zająč Ju- 
da, powinien byt i tamtą zdobyč, co się stato za zgodą, 
Beniamitėw. 

R. 16.—1. Ku Jericho i wodom jego. Zidaje się, že 
tož samo jest, 18, 12: Idgc wedle Voku Jericho polno- 
cuėj strony; albo jak inni thumaczą, do Voku Jerycho 
ot polnocy.— Pustynia ktūra idzie 0d Jerycho do gėrų 
Bethel. Wyraz idzie nie odnosi się do pustynia, lecz 
do wyrazu Jos, jak uwaža Masius, Montanus i inni. 

2. A wychodzi. Rozumie sią sznuv mierniczy, albo 
linia graniczna.—04 Bethel Luzy. Bethel, pierwėj Luzą 
naZzywano. 

4. Osiedli. Niektėrzy tl6maczą: podzieltti pomiedzy 
siecbie dwa mianowicie pokolenia Efraim i Manasse. 

5. I stala się granica. Od tego wiersza, až do konca 
rozdzialu, opisųje się granica pokolenia Efraima. 

6. Okrąža granice. Serariusz sądzi, žė trzeba czytač: 
okrąža granica, 

8. Doling trzcinską. Dolinę obfitującą, w trzcinę. Nic- 
ktorzy s2dzą, že przez tę dolinę przeplywa potok Karith, 


najslonszego. Serariusz mniema, že wyraz najstoiszy 
wkradt się do textu; gdyž tu mowa o morzu Šrėdziem- 
nėm. Morzem najstohszėm w pišmie nazywa się morze 
Martwe, albo jezioro Klejowate. Morze jednak Srodziem- 
ne može sie zazwač najstonszėm, gdy porėwnają się j0- 
go wody z wodami stodkiemi morza, jak nazywa Pismo, 
Galilejskiego i innych jezior nie stonych. 

9. W pošrodku osiadtošci syndw Manasse. Po wy- 
znaczeniu dziatėw pokoleniom Efraima i Manasse, gdy 
rozwažono okolicznošci miejscowe, okazalo się, že dziat 
nie rowny; wydzielono wiec Efraimowi pewne miejsca 
w granicach pokolenia Manassesa, ažeby uprząimąč 
nierdynošė, Tak sądzi Magalianus. Inni mowią, že linia 
rozdzielaiąca dwie granice, niekiedy wchodzita w dziol- 
nice Manasse, to znowu wychodzita: ztąd poszto, že 
niektore miasteczka naležaly do Efraima, ktore za wy- 
prostowanicm linii bylyby w pokoleniu Manasse. Tak 
sądzi Syranus, a za nim Salianus. 

10. I nie wybili synowie Eplvaimowi Chunaneješy- 
ka. O tėm samėm wyzmianka, Sędz. 1, 20, w czėm zgrze- 
szyli przeciw rozkazowi Panskiemu, ktėory zalecal wytę- 
pič owe narody, Deut. 20, 17.— 4ž do tego dmia, Da- 
leko pėžniėj miasto to przeszto we wžadanie Izraelitow, 
mianowicie, gdy Faraon krėl Ėgyptu zdobyt je, i cėrce 
swojėj, ktorą wydat za Salomona, oddat na wiano, jak 
mamy w historyi Krol.; III. Krol, 9, 16, 
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0 nadaniu džiatu drugiė) polowie pokolenia Manassessa, i cėrkom Salfaodowym, 
4 dodatku do deialu Jozefa. 


1. Čecidit autem sors tribui Manasse (ipse enim 
est primogenitus Joseph): Machir primogenito Ma- 
nasse palri Galaad, gui fūit vir pugnator, habuit- 
(ue possessionem Galaad et Basan; 

2. el religuis filiorum Manasse juxta familias 
suas, filus Abiezer et filiis Helec et filiis Esriel 
et filiis Sechem et filiis Hepher et filiis Semida. 
Isti sunt filii Manasse filii Joseph, mares, per c0g- 
nationes suas. (Num. 26, 30). 

3. Salphaad vero filio Hepher filii Galaad fil 
Machir filii Manasse non erant filii, sed solae fi- 
liae, guarum ista sunt nomina: Maala et Noa ct 
Hegla ei Melcha et Thersa. (Num, 27, 1.—36. 11.) 

4. Veneruntgue in conspectu Eleazari sacerdo- 
tis et Jozue filii Nun et principum, dicentes: Do- 
minus praecepit per manum Moysi, ut daretūr no- 
bis possessio in medio fratrum nostrorum.  Dedit- 
(ue eis juxta imperium Domini possessionem in 
medio fratrum patris earum. 

0. El ceciderunt funiculi Manasse, decem, absgue 
terra Galaad et Basan trans Jordanem. 

6. Fliae enim Manasse possederunt hereditatem 
in medio filiorum ejus. Terra autem Galaad ceci- 
dit in sortem filiorum Manasse, gui religui erant. 


7. Fuitgue terminus Manasse ab Aser, Machine- | 


thath guae respicit Sichem; et egreditur ad de- 
xtram juxta habitalores fontis Taphuae. 

6. Etenim in sorte Manasse ceciderat terra 
Taphuae, guae est juxta terminos Manasse filioram 
Ephraim. 

9. Descenditgue terminus Vallis arundineli in 
meridiem torrentis civitatum Ephraim, guae in me- 
dio sunt urbium Manasse; terminus Manasse ab 
aguilone torrentis, et exitus ejus pergit ad mare; 

10. ita ut possessio Ephraim sit ab austro, et 
ab aguilone Manasse, ct utramgue  claudai mare, 
et conjungantur sibi in tribu Asėr ab aguilone, 
et in tribu Issachar ab oriente. 





1. A los padi pokoleniu Manasse (bo ten iest 
piėrworodny Jozephėw);: Machir piėrworodnemu Ma- 
nasse oycu Galaad, ktėry byl maž waleczny, y mial 
ošiadlošė Galaad y Bazan: 

2. Y innym synėm Manasse wedlug domėw ich, 
synėm Abiezer, y synėm -Helek, y synėm Esryel, 
y synėm Sechem, y synėm Hepher, y synėm Semi- 
dach. Ci sa synowie Manasse syna Jozephowego, 
mežezyzny wedlug rodzaiėw ich. 

3. Lecz Salphaad synowi Hepher syna Galaad, 
syna Machir, syna Manasse nie urodžili sie syno- 
wie, ale tylko cėrki: ktėrych te sa imiona: Maala 
y Noa y Hegla y Melcha y Thersa. 

4. Y przyszly przed oczy Eleazara kaplana, y 
Jozuego syna Nun i kšiažat, mėwiac: Pan przyka- 
zal przez Tękę Moyžesza, aby nam dano ošiadlošė 
w pošrzodku braciėy naszėy. Y dal im wedlug Paii- 
skiego roskazania ošiadlošė w pošrzodku bračiėy 
oyca ich. 

5. Y padlo sznurow Manasse, džiešleč 
žiemie Galaad y Bazan za Jordanem. 

6. Bo cėrki Manasse otrzymaly džiedžietwo w po- 
srzodku synėw iego. A Ziemia Galaad padla na 
džiai synėm Manasse ktėrzy byli zostali. 

7. A granice Manasse byla od Aser, do Machme- 
thatb, ktėry paltrzy ku Sichem: a wychodži po pra- 


0pr0CZ 


"wėy stronie podle obywatelėw Zrzėdila Taphue. 





8. W džiale bowiem Manasse przypadla byla Zie- 
mia Taphue kiėra iest podle granic Manasse synow 


| Ephraim. 


9. A granica doliny trzčinnėy idžio ku poludniu 


"potoka miast Ephraim, klėre są w pošrzodku miast 


Manasse: granica Manasse 0d pėlnocy potoka, a 
koniec išy čiagnie do mMorza.: 

10. Tak i4 osiadlošė Ephraim iest 0d polūudnia, 
a 0d pėlnocy Manasse, a oboie zamyka morze, y 
schodza sie Z soba w pokoleniu Aser od pėlnocy, 
a w pokoleniu Issachar od wschodu. 





R. 11. —1. Machir, pierworodnemu Manasse, Owszem 
ijednorodzonemu, 1ecz tak zwykle wyraža się Pismo, že 
tychnawet nazywa pierworodnymi, ktorzy wiecėj braci nie 
mają. "Tak Chrystus, u $. Mat. 1, 25, nazywa się pierwo- 
rodnym Dziewicy.— Mąž waleczuy. To jest, w Egipoie, 
gdzie žyl.— I mal osiadtosė. Nie sam, lecz synowie 
pochodzący od niego.—Galaad i Bazan. Za Jordanem. 

3. Salphaad. Historyę corek Salphaada, patrz Num. 
8, 27. 

4, Ksigžąt. Ktorzy przewodniczyli dziažowi wespėl 
z Jozue i Eleazarem, Imiona ich w Num. 34, 

5. Sznurow Manasse. Szešč byto rodziu, mianowi- 
cie: Abiezer, Helek, Esriel, Sechem, Semida i Hebr. 
Pėžniėj z Hepher narodzit się Salphaad, ktėry zrodzil 
synow, lecz i cėrek pieė. Tym pigciu cėrkom dzial, 
czyli jak się wyraža Pismo, wlašciwy sznur wydzielono; 
tylež bylo i,męskich sznurėw, a wszystkich dziesięč. 
Ale pieč sznurow žeūskich doroėwnywato jednemu mę- 
E tak bowiem trzymano się sprawiedliwošci w dzia- 
ach. 

6. Bo cėrki Manasse. Corki Salphaada, o ktorych 
mowiono.— Kiorzy byli zostali. Ktorzy nie pochodzili 


od tych szešciu rodzin. 

7. Od Aser, do Machmethath. Od miasta Aser ku 
Machmethath. Opisuje zaš granice polowy pokolenia 
tego przed Jordanem, zaczynając od potudniowych grą- 
nic, ktėre mu byly wspolnemi 7 Efraitami, dla kto- 
rych te granice byty požnocnemi. Podle obywatelow 
žvodla Taphue. To jest: idzie taž granica nieco ku po- 
žudniowi, pochylając się blisko tych, ktorzy mieszkali 
w ziemi Taphua u žrodda, 

8. W dziale bowiem. W hebrajskim tak: Manassa 
byla ziemia Taphua, Taphua zaš w granicy Manasse 
synėw Efvaima; myšl taka: že role i posiadlošci ziemi 
Taphua naležaly do Manassitėw: samo zaš miasto Taplua, 
chociaž w granicach Manassitow, byto jednak oddanem 
do mieszkania Efraimitom. 

9. A granica... idzie. Idzie ku Morzu przez spadzi- 
stošė.— Potoka. Czyli doliny; bo ten wyraz i w hebraj- 
skim.—Koniec jėj. Ostatni kraniec dotyka morza Šrod- 
ziemnego. As 

10. I schodzą się z solą. Ješli dwa pokolenia Efrai- 
ma i Manassa wezmą się za jedno, lącz3 z pokoleniem 
Aser; ješli oddzielnie, samo pokolenię Manasse dotyka 
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11. Fuilgue hereditas Manasse in Įssachar et 
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11. Y bylo džiedžietwo Manasse w Isachar y 


in Aser, Bethsan et viculi ejus, et Jeblaam cum |w Aser, Bethsan y wši ieso, y Jeblaam ze wšiami 


viculis suis, et habitatores Dor cum oppidis suis, 
habitatores guogue Endor cum vieulis suis; simili- 
terguc habitatores Thenac cum viculis suis, et ha- 
bilatores Mageddo cum viculis suis, et lerlia pars 
urbis Nopheth. 

12. Nec potuerunt filii Manasse has civitalės 
subvertere, sed coepit Chanauacus habitare in ter- 
ra SUa, 

13. Postguam  autem eonvaluerunt  filii Israel, 
subjecerunt Čhananaeos, et fecerunt  sibi tributa- 
rios, nec interfecerunt COS. 

14. Lucutigue sunt filii Joseph ad Josue, et di- 
xerunt: Guare dedisti mihi possessionem  sorlis et 
(uniculi unius, cu sim tantae nullitudinis, et 
benedixerit mihi Dominus ? 

15, Ad guos Josue ait: Si populus mullus es, 
ascendeė in silvam, et succide libi spalia in ter- 
ra Pherezaei et Raphaim, guia angusta est tibi 
possessio montis Ephraim, 

16. Cui responderunt filii Joseph: Non poteri- 
mus ad montana conscendere, cum ferreis curribus 
utantur Chananaei, gui habilant in terra campestri, 
in gua sitae sunt Bethsan cum viculis suis, et Je- 
zrael mediam possidens vallem. 


17. Dixitgue Josue ad domum Joseph, Ephraim 
et Manasse: Populus mullus es, et magnae forti- 
tudinis, non habebis sortem unam, 

18. sed transibis ad montem, et succides tibl, 
atgue purgabis ad babitandum spalia: et poteris 
ultra. procedere cum subverteris Čhananaeum, guem 
dicis ferreos habere currus, et esse fortissimum. 


į 





'iego, y obywatele Dor z miasteczkami swymi, oby- 


watele (ėž Endor ze wšiami swymi: talkiže obywa- 
tele Thenak ze wšiami swymi, y obywatele Mazed- 
do 76 wšiami swymi, y trzečia częšė miasta No- 
pheth. 

12. Y niemogli synowie Manasse tych miast wy- 
"wrėcič, ale poczal Čhanaueycezyk mieszkač w žiemi 
swėy. 

13. A polym gdy się zmocmli synowie Izraelo- 
wi: podbili Chananeyezyki, y uczynili ie sobie hul- 
downiki, ani wylračili ich. 

14. Y mėwili synowie Jozeph do Jozuego y rze- 
kli: Czemuš mi dal ošiadlošė losu y sznura iedne- 
£0, gdyžem iest tak wielkišy liezby, y blogoslawil 
ni Pan? 

15. Do ktorych Jozue rzėkl: Ješliš iest lūd 
wielki, idžže do lasa a wyšiecz sobie place w Žie- 
mi Pherezeyezyka y Raphaim: boč čiasna iest 0- 
šiadlošč gėry Ephraim. 

16. Ktėremu odpowiedžieli synowie Jozephowi: 
Nie będžiem mogli wnišė na gėry, poniewaž wo- 
zėw Želaznych užywaia  Chananeyezykowie, ktėrzy 
mieszkaia na rėwnėy žiemi, w ktėrėy leža Delhsan 
ze wWšiami swymi, y Jezrael ktėry pošiadl polowicę 
doliny. 

17. Y rzėkl Jozue do domu Jozeph, Ephraim y 
Manasse: Ludeš ty mnogi y wielkiėy mocy, nic 
będžiesz mial džialu iednego, 

18. ale przeydžiesz na gėrė, y wyrabisz sobie 
y wyprawisz mieysca ku mieszkaniu, y bedžiesz 
mėz1 dalėy postapič kiedy zburzysz Chananeyeczyka, 
o ktėrym powledasz že ma wozy Želazne, y 1est 
barzo moeny. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 17. w. 4. Pan przykazat pvzez vękę Mojžesza. Ręką Pismo Šwiete zowic tež 
Proroctwo, i wszelką mowę ktorą co rozkazują: bo jako ręka rusza, tak tež mowa przykazująca 2. Krol. 4. 
Isali ręka Joaba z tobą jest, to jest, Izali Joab rozkazal abyš to mėwiža. Ztądže i ono 2, Kr0l. 18. I reka 
Vaiska stala się nad Heliaszem, to jest, Pan mu mėowil i rozkazak, takže i na wielu innych miejscach. 


pokolenia Aser.—4 w pokoleniu Issachar. Tak samo 
rozumie šię o dwuch pokoleniach Hącznie wzietych. Pi- 
smo Šš. zwyklo te dwa pokolenia brač za jedno i jed- 
nėm nazywač imieniem, t. j. pokoleniem Jozefa, patrz 
rozd. tegož w. 14. 

11. I bylo dziedziciuo Manasse w Issachar į ww Aser. 
To jost: miato pokolenic Manassa, blisko tych grani- 
czączych Zz sobą dwuch pokolei, miasta i wioski, kto- 
re tu się wyliczają.— Bethsau. Znakomite miasto, bli- 
sko Jordanu, imaczėj Scythopolis nazwane.— I trzecia 
częšė miasta Nopheth. Massius sądzi, že tu mowa nie 
o trzeciėj częšci miasta, lecz 0 przestrzeni kraju. S0- 
rarius bierze wyrazy podlug ich brzmienia, szczeg0l- 
niėj, že się na to zgadzają LXX, i nie ma potrzeby 
rozumieč inaczėj. 

12. I wiemogli synowie Manasse. Dla ezego znisz- 
czyč nie mogli, patrz Sędz. 2, 20 i 21. — Ponievaž, 
rzekt, ten Iud zgualeit przynuerse moje... Ja Nie Wy- 
gladzę navodino. i t. d. 


13. Uczynili je sobie holdowniki. Przez to wykro- 
czyli przeciw rozkazowi Pauskiemu, Dent. 20, 16: A 
z tych miast ktore dane bedą tobie, nikogo zgola žytvo 
nie Z0stauuvisz. 

14, Synowie Jūzefa. Pokolenia Išfraima i Manasse.— 
Losu i szuura jednego. Skaržyly się tu pokolenia, že 
oba razem, nic wiecėj odebraly, jak inne pojedyneze 
wziety, oprožnionėj, spokojnėj i od Chananejezykow 0- 
debranėj ziemi, jak žeby jednėm tylko byty pokoleniem, 

15. Idžže do lasa. Zrobcie, žebyšcie ciasno nie mic- 
szkali. Wytnijcie las, t. j. wypędžcie z sadzib Fero- 
zeow i Rafaimitow, a somi je zajmijeie. Od was zale- 
žy przestronne mieszkanie. 

16. Wozdw želaznych. Uzbrojonych w kosy, lub ina- 
czėj do wojny przyrządzonych. 

17. Nie bedziesz mial dziūlu jednego. Ješli się ošmie- 
lisz užyč wlasnėj sily i granice vozszerzyė, pobiwszy 
Ferezeow i t. d. 

18. Przejdziesz na gorę. To jest w kraj gėrzysty, 
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O wystaniu mgžow Ūla opisania ziemi, mającėj naležeė do siedmiu ostatnich pokolen, + 
o dziale Benjamina. 


1. Congregatigue sunt omnes filii Israel in Šilo, 
ibigue lixerunt tabernaculum testimonii et fuit cis 
terra subjecta. 

2. Remanserant autem filiorum Israel septem 
tribūs, guae necdum acceperant possessionės sMas, 


3. Ad guos Josue ait: Usgueguo marcetis igna- 
via, et non intratis ad possidendam terram, guam 
Dominus Deus patrum vestrorum dedit vobis? 

4. Eligite de singulis tribubus ternos viros, ut 
mittam e0s, et pergant aiguc circumeant terram, 
ct describant cam juxta numerum uniuseujusgue 
multitudinis: referantgue ad me, guod deseripserint. 

5. Dividite vobis terram in septem partes: Jū- 
das sit in terminis suis ab australi plaga, et do- 
mus Joseph ab aguilone: 

6. mediam inter hos terram in septem partes 
deseribite: et huc venietis ad me, ut coram Do- 
mino Deo vestro mittam vobis hie sortem: 

7. gula non est inter vos pars Levitarum, sed 
sacerdotium Domini est eorum hereditas. Gad autem 
et Ruben, et dimidia tribus Manasse jam accepe- 
rant possessiones suas trans Jordanem ad orienta- 
lem plagam, guas dedit eis Moyses, famulus Domini, 

6. Cumgue surrexissent viri, ut pergerent ad 
deseribendam terram, praecepit cis Josue, dicens: 
Circuite terram, et deseribite eam, ac revertimini 
ad me, ut hic coram Domino in Šilo mittąm vo- 
bis sortem, 

9. Itague perrexerunt, et lustrantes eam, in 
septem  partes diviserunt, scribentes in volumine. 
Reversigue sunt ad Josue in cąstra Šilo. 

10. Ęui misit sortes coram Domino in Šilo, di- 
visitgue terram filiis Israel in septem partes, 


11. Et ascendit sors prima filiorum Benjamin ! LET 
czy tež jatową, i t. d. — Wedlug liczby každego zgro- 


NR. 18.—1. IZ zebralt się. Ktorzy przedstawiali narėd; 
arcykaplan, kaplani; magnaci, starszyzna, stars! z rodzin 
iludzie wiekszego znaczenia, wszyscy. Na tėm zgroma- 
dzeniu 0 dwuch szczegėlnie radzono przedmiotach, pier- 
wszy byt 0 przeniesieniu przybytku Panskiego, dru- 
gi o dalszym ciągu losowaniu.—.Do Silo. Miasto w po- 
koleniu Efraima.— T tam postawili przybytck. Nie w do- 
mu jakims, jak sądzi Abulen., lecz pod odkrytėm nie- 
bem, podobnie jak przez lat wiele byt na puszezy. Dla 
czcgo zaš z Galgala do Šilo przenicsiono przybytek, ta 
zdaje się przyczyna, ažcby przychodziė mogli latwiėj 
synowie Izraela; gdyž Galgala bylo prawie na samėj 
granicy zicmi šwietėj, i dla tego za rzecz sluszną uz- 
nano, przeniešėč do šrodka kraju. — Byla im ziemia 
poddana. Po podbiciu Chananejezykow. 

2. Siedmioro pokoleni synėw Ieraelouych, ktūre je- 
szcze ute wzigly byly osiadlešci swojėj. W ciągu lat 
kilku przerwanym byt podziat ziemi, albo dla tego, iž 
nicktorzy z narodu podejrzewač zaczęli, že albo zo 
zlą wolą, albo z mažėm došwiadczeniem podziaž ten się 
dokonywak albo, že, jak widač Zz rozdzialu ostatniego, 
poprzedzającego, i z następnego 3 wiersza, lękali się 
Čhananejczykow jeszcze niewytępionych. 

4. Rozpisali ją. Nie tylko žeby zmierzyli, ale takžo 
į opisali miejscowe okolicznošci, czy jest urodzajną, 


1. Y zebrali sie wszyscy synowie Izraelowi do 
Silo, y tam postawili przybytek šwiadectwa, y by- 
la im Ziemia poddana. 

2. A zostalo bylo šiedmioro pokoleni synėw I- 
zraelowych, ktėre iescze nie wžiely byly ošiadlo- 
Šči swoičy. 

3. Do ktėrych rzėkl Jozue: Dokądže gniiečie le- 
nistwem, a niewchodžičie Žebyščie pošiedli žiemie, 
ktėrą wam dal Pan B6z oycėw waszych? 

4. Obierzčie 2 každego pokolenia po trzech me- 
žach, že ie poszlę aby szli y obeszli žiemię, y 
rozpisali ią wedlug liezby každego zgromadzenia: 
a že Mi przyniosą c0 spisali. 

5. Rozdžielčie sobie žiemię na šiedm częšči: 
Judas niech bedžie w granicach swych od poludnio- 
wėy strony, a dėm Jozephėw od pėlnocy, 

6. a šrzednia Miedzy tėmi Žiemię rozpiszčie na 
šiedm czešči: a prziydžiečie tu do mnie, žė przed 
Panem Bogiem waszym pusczę wam tu los: 

7. bo niemasz miedzy wami džialu Lewitėw, 
ale kaplaūstwo Paiskie iest ich džiedžietwo. Lecz 
Gad y Ruben y pėl pokolenia Manasse iuž byli 
wžieli ošiadlošči swe za Jordanem na wschodnia 
stronę, ktėre im dal Moyžesz sluga Paiiski. 

8. A gdy wstali mežowie aby szli na rozpisa- 
nie žiemie, przykazą! im Jozue mėwiąc: Obeydžčie 
žiemie, a spiszčie ia, a wrėččie się do mnie: Žže- 
bym tu przed Panem w Šilo puščil wam los. 


9. Y tak poszli: y obeyžrzawszy ia, na šiedm 
czeš6i rozdžielili, spisawszy na kšięgach. Y wrėčili 
sie do Jozuego do obozu Šilo, 

10. Ktėry puščil losy przed Panem w Šilo, y 
rozdzieli] žiemię synėm Izraelowym na šiedm džialėw. 

11, Y padl los pierwszy synėw Beniaminowych 





madzenia. Ažeby wszystkie pokolenia, stosownie do liczby 
swėj, stuszny dzial otrzymaty. Podobna do prawdy, že 
z tych pokolen nawet, ktore juž dziat swoj odebraly, 
byli wybrani miernicy; bo i dla nich naležato uczynič 
dziat rėwnym, i oznaczyč granice, žeby žadna skarga 
wyniknąč nie mogta. 

5. Na siedm częšci. Co do wielkošci, nierėwne; co 
zaš do wartošci, o ile byč mogto, rėwnc.—.Dom Joze- 
fūw od pėlnocy. Nie względem catėj obiecanėj ziemi, 
lecz tylko względem pokolenia Judy. 

6. Srednią nuiedzų temi ziemię. Miedzy resztą ziemi 
jeszcze nie rozdzielonėj. Serarius mniema, že w tekšcie 
laciūskim bylo inną, nie zaš šrednią; gdyž ziemia ma- 
jąca byč rozdzieloną dla siedmiu pokolen, nie šrodko- 
wala pomiędzy pokoleniem Judy i dwėma pokoleniami 
Efraima i Manassesa, wyjąwszy tę częšė, ktėra się do- 
stala. Beniaminowi, patrz wiersz 11 i następny.— Pyzed 
Panem. Pvzed przybytkiem. || 

7. Bo nie masz miedžzy wanna dziatu Lewitėw. Oto 
przyczyna, dla czego ziemia na sielm tylko częšci 
miaža byč rozdzieloną, gdyž Lewici nie mieli dziatu 
w Izraelu, przestając na kaptansiwie i dochodach do 
niego przywiązanych. 

11, Padt Tos. Ž urny, rozūumie się. 


JOSUE ŪAP. XVIII. 


per familias stas, ut possiderent terram inter fi- 
lios Juda et filios Joseph. 

12. Fuitgue terminus eorum contra aguilonem 
a Jordane, pergens juxta laius Jericho septentrio- 
nalis plagae; et inde contra occidentem ad monta- 
na conscendens, ct pervenicens ad solitudinem Be- 
(haven, 

13. aigue pertransiens juxta Luzam ad meridiem, 
ipsa est Bethel; descenditgue in Atarothaddar in 
montem, gui est ad meridiem Beth-horon inferio- 
ris; (Gen. 28, 19.) 

14. et inelinatur circuiens contra mare ad me- 
ridiem montis, gui respicit Beth-horon contra A- 
iricum; suntgue exitus ejus in Čariathbaal, guae 
vocalur et Cariaithiarim, urbem filiorum Juda. Haec 
est plaga contra mare, ad occidentem. 

15. A meridie autem ex parle Cariatbiarim e- 
greditur terminus contra mare, et pervenit usgue 
ad fontem aguarum Nephtoa. 

16. Descenditgue in partem montis, gui respi- 
cit vallem filiorum Ennom; et est contra septen- 
trionalem plagam in extrema parte vallis Raphaim. 
Descenditgue in Geennom (id est, vallem Ennom) 
juxta latus Jebusaei ad austrum; et pervenit ad 
fontem Rogel, 

17, transiens ad aguilonem, et egrediens ad 
Ensemes, 1d est fontem solis; 

18. et pertransit usgue ad tumulos, gui sunt e 
regione ascensus Adommim; descenditgue ad Aben- 
boen, id est, lapidem Boen filii Ruben; et pertran- 
sit ex latere aguilonis ad campestria; descenditgue 
in planitiem, 

19. et praetergreditur contra aguilonem Beth- 
hagla; suntgue exitus ejus contra linguam maris 
salsissimi ab aguilone in fine Jordanis ad austra- 
lem plagam, 

20. gui est terminus illims ab oriente.  Haec 
est possessio filiorum Benjamin per terminos suos 
in circuitu, et familias suas, 


21. Fueruntgue civitates ejus: Jericho et Beth- | 


hagla et vallis Casis, 

22. Betharaba et Samaraim et Bethel, 

23. et Avim et Aphara et Ophera, 

24. villa Emona et Ophni et Gabee: civitates 
duodecim, et villae earum. 

25. Gabaon et Rama et Beroth, 

26. et Mesphe et Caphara, et Amosa, 


12. A byla granica. Opisują się granice polnocne 


tego ,pokolenia, ktore ciagną się od Jordanu nie do mo- 
rza Srodziemnego, jako utrzymuje Jozef, w ks. 5 r. 3, 
lecz až do Atarothaddar. 

14, A chyli się. Granice zachodnie 0d rzeczonego 
miasta Atarothaddar až do Kariathbaal, miasta w poko- 
leniu Judy, — Ku morzu. Ku zachodowi; bo morze 
Šrėdziemne byžo na zachodniėj stronie ziemi šwietėj. 

15. Na poludnie. Wskazują się granice požudniowe, 
„ albo ku polžudniowi, ktore dla pokolenia Judy byly pd!- 
nocnemi; lecz tu przeciwnym sposobem opisują. się, to 
jest od zachodu kų wschodowi, mianowicie od miasta 
Kariathiarim až do tėj zatoki Jordanu, ktėrą wplywa 
do morza Stonego, wiersze: 19, 16, 17, 18 i 19, gdzie 
pėtnocna granica morza tėgož jest poludniową granicą 
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wedlug tamiliy ich, žeby pošiedli žiemię miedzy 
syny Judowėmi a syny Jozephowčėmi, 

12. A byla granica ich ku pėlnocy od Jordanu: 
idac wedle boku Jericha pėlnocnėy strony, a ztam- 
tad ku zachodu na gėry wstępuiac, y przychodzac 
do pusczy Belhawen, 


13. a przechodzac wedle Luzy na poludnie, to 
test Bethel: y zstępuie do Atarothaddar na gėre, 
ktėra iest na poludnie Bethhoron nižszego. 


14. A chyli sie kražac ku morzu na poludnie 
zėry, Itora patrzy ku Bethhoron przečiw wiatru po 
ludniowemu: y koiczyny iego sa Kariathbaal, ktėre 
zowa y Kariathiarim, miasto synėw Juda, ta iest 
strona ku morzu na zachėd. 

15. A od polūdnia od strony Kariathiarim wy- 
chodži granica ku morzu, a przychodži až do žrzė- 
dla w6d Nephtoa. 

16. Y zstępuie na czešč gėry, ktėra patrzy na 
dolinę synėw Ennom: a iest przečiw pėlnocnėy stro- 
nie, na osiatničy częšči doliny Raphaim. Y zcho- 
dži w Geennom (to iest w dolinę Ennom) wedlug 
boku Jebuzeyezyka na poludnie: y przychodži do 
žrzėdla Rogel, 

17. Przechodząc ku polnocy y wychodzac do 
Ensemes, to iest, do žrzėdla slonecznego: 

18. a przechodži až do kopcėw ktėre sa przo- 
čiwko wstepowaniu Adommim: y schodži do Aben- 
boen, to iest, kamnienia Boena syna Ruben: y prze- 
chodži z boku pėlnocy na pola: y zstępuie na r6- 
wnine, 

19. y mia ku pėlnocy Bethhagla: y sa koiczy- 
ny lego ku 1ęzykowi morza nasloiszego 0d pėlnocy 
na koicu Jordana na poludniową stronę: 


20. ktėry iest granica 1640 0d wschodu, ta iest 
ošiadlošė synėw Beniaminowych wedlug granic ie- 
z0 w okolo, y wedlug domėw ich. 

21. A byly miasta iego, Jericho y Belthhagla, y 
dolina Kasis. 

22. Betharaba y Samaraim y Bethel, 

23. y Awim y Apbara y Ophera, 

24. wieš Emona y Ophni y Gabee, miast dwa- 
naščie, y wši ich. 

25. Gabaon y Rama y Beroth, 

26. Meospbe y Kaphara, y Amosa, 
samego Jordanu, i poludniowėj granicy Beniamitow 
kraniec w częšci wschodniėj. 

18. 4 przechkodzi. Myšl ta, že stąd pochylając się 
nieco ku pėlnocy na pola, czyli rowniny, schodzi na 
samą plaszczyznę. 

19. Betlhkagla. W hebr. pray rogu Betiaglė, zosta- 
wując Bethhaglę na pėlnoc. 

20. Kiuvy jest graniea jego Od wschodu. To jest, 
Jordan.— W okoto. Przez granice w okolo opisana, i 
przez familije, ktore ma, rozdzielona. 

21. A byly miasta jego. Albo z tych miast niektore 
inaczėj się nazywaly, albo nie wszystkie miasta tego 
pokolenia wyliczone, gdyž w r. 21, jost wzmianka o 
dwdch miastach, ktore tu są opuszczone. 
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27. et Recem, Jarephel et Tharela, | 

28. et Sela, Eleph et Jebus, guae est Jerusa- | 
lem, Gabaath et Čariath: civitates guatuordecim, | 
et villae earum.  Haec est possessio fliorum Be- 
njamin juxia familias suas. 
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27. y Recem, Jarephel y Tarela, 

28. y Sela, Eleph y Jebus, to iest Jeruzalem, 
Gabaath y Kariath, miast czternaščie, y Wwši ich. 
Ta iest ošiadlošė synėw Beniaminowych wedlug do- 
mėw ich. ) 


ROZDZIALE 19. 


O wyznaczeniu dziatėw szešciu pokoleniom, to jest: Symeonowemu, Zabulonowemu, 
Issachavowemu, Aserowemu, Neftalimowemu, Danowemu, i 0 czgstee Jozuego. 


1. Et egressa est sors secunda filioram Simeon | 
per cognationes suas; Tuitgue hereditas 

2. eorum in medio possessionis filiorum Juda: 
Bersabee et Sabee et Molada, 

3. et Hasersual, Bala et Asem, 

4. et Eltholad Bethuel et Harma, 

b. et Siceleg, et Bethmarchaboth et Ilasersusa, 

6. et Bethlebaoth et Sarohen: civilates Lredecim, 
et villae earum. 

7. Ain et Remmon et Athar et Asan: 
guaiuor, et villae earum; 

8. omnes vicūli per circuitumn urbium istarum 
usgue ad Baalath Becr Ramath contra australeėm 
plagam.  Haec est hereditas filiorum Simeon juxta 
cognationes SUas, 

9. in possessione et funiculo filiorum Juda, guia 
major erat; et ideirco lilii Simeon possederunt in 
medio hereditalis eorum, 

10. Ceciditgue sors tertia filiorum Zabulon per 
cognationes suas; et faclus est terminus possessio- 
nis eorum usgue Šarid. 

11. Ascendilgue de Mari et Merala, ct pervenit 
in Debbaseth, usgue ad torrentem, gui est contra 
Jeconam. 


civitates 


12. Et revertilur de Sared contra orientem in | 


1. Y wyszedl los wltėry synėw Simeon wedlug 
domėw ich: a bylo džiedžictwo 

2. ich w pošrzodku osiadlošci synow Juda: Ber- 
sabee y Sabee y Molada 

3. y Hasersual, Bala y Asem 

4. y Kltholad, Bethuel y Harma, 

b. y Siceleg y Bethmarchabolh y Hasersusa 

6. y Beihlebaoth y Sarohen: miast lrzynašcie y 
wsi ich. 

“. Ain y Remmon y Athar y Asan: miast cztėry 
y wsi ich: 

8. wszytkie wsi w okolo tych miast až do Ba- 
alath Beera Ramathy ku poludniowėy stronie: to 
iest džiedzictwo synėw Symeon wedlug rodzaidw 
ich, 

9. w osiadlošci y sznurze synėw Juda; 1ž byl 
wiekszy; y dla tego synowie Symeonowi wžieli 0- 
šiadlošė w pošrzodku džiedžictwa ich. 

10. Y padl los trzeci synėw Zabulon wedlug 
rodzai6w ich: a byla granica džiedzictwa ich až 
do Sarid. 

11. Y wstepuie od morza y Merala, a przecho- 
dži do Debbaseth, až do potoka, ktėry 1est prze- 
ciw Jekonam. 

12. Y wraca sie od Sareda ku wschodowi do gra- 


fines Ceseleihthabor, et egreditur ad Dabereih, as- | nic Ceselethtbabor: y wychodži do Dabereth, y 


cenditgue contra Japhie, 
13. Et inde pertransit usgue ad orientalem pla- 
gam Gethhepher et Thacasin; et egreditur in Rem- 
mon, Amthar et Noa. 
14. E circuit ad aguilonem Hanalhon, suntgue 
egressus ejus vallis Jephthahel, 





28, Jerusalem. Liczy się między miastami pokolenia 
Beniamina, bo częšč pėžnocna tego miasta naležala do 
Beniamina; potudniowa zaš, do Judy. Abulensis mniema, 
že albo Beniamitowie w zamian zainne miasta Jerozolimę 
ustapili pokoleniu Judy, albo dla stabošci ducha i utra- 
conėj nadziei,žeby kiedy Jebuzejczykow polonač mogli. 

R. 19.—2. W pošrodku osiadtošei syndw Juda. Jak 
się to ma rozumicė, patrz wiersz 9. — Bersabec + Sa- 
bee. Dwojakie nazwanie jednego miasta; inaczėj nie by- 
loby miast trzynašcie, jak powiedziano w w. 6, 1ecz 
czternašcie, jak w liczeniu się okaže. : 

8, Ku poludniowėj stronie. Opisuje požoženie catego 
pokolenia Symeona. 

9. Iš byl wigkszy. W hebr, gdyž lyla częšė synėw 
Judy wieksza od innych, t. j. wiekszą niž potrzeba, 
albo jak byla stuszna. Podobna do prawdy, žę dzial 
Judzie wyznaczony, byl większym przez omylkę mier- 
nikėw: początki sztuk są zawsze niedokladne, a wten- 
czas nauka miernicza nie dochodziža do tėj, co dzisiaj, 
doskonalošci. 


wstepuie ku Japhie. 

13. A ztamtad przechodži až do wschodničy stro- 
ny Geihhepher y Thakasyn, y wychodži do Rem- 
mon y Amthar y Noa. 

14. Y kražy ku pėlnocy Hanathon: a wyszcia 
ieg0 sa dolina Jephiulel, 


10. Granica dziedzictwa.  Jest to granica zachodnia 
idąc od požudnia ku pėlnocy, to jest: od miasta Sarid 
až do potoku, ktory jest od strony miasta Jechonam. 


11. Do potoka. Ktory jest blisko Sydonu, a ktėry 
Papidą albo Belum nazywają pisavze. Patrz Plin, ks. 5 
r. 19, i ks, 36, r. 26, i Jozeta ks, 2, r. 9 


12. T wraca si. W tym i następnym wierszu opisu- 
je się požudniowa granica idąc 0d zachodu na požudnie, 
t. j. od Sarid až do miasta Remmon.— Wychodze. Kon- 
czy Sie; to bowiem znaczy wychodzi i wyjšcie, co się 
nic T42 Wspomina w ozuaczeniu granic pokoleu. 


13. Amthar i Noa. Zdaje się, že te dwa miasta two- 
rzyty granicę wschodnią od poludnia kū pėlnocy, od 
Remmon do Noa. 


14, Dolina Jephiltakeėl. Polnocna granica od wscho- 
du ku zachodowi, od Noa až do potoku, t. j. na do- 
Iinę Jephthalel, až do morza Šrėdziemnego. O tėj 
dolinie w tėm tylko miejscu Pismo wspomina. 


JOSUE. CAP. XIX. 


15. et Cateth et Naalol et Semeron et Jerala | 
et Bethlehem: civitates duodecim, et villae earum, 

16. Haec esi hereditas tribus filiorum Zabulon 
per cognationes sias, urbes ct viculi earum. 

17. Issachar egressa est sors guarta per cogna- 
tiones sUas, 

18. fuitgue ejus hereditas: Jezrael et Casaloth 
et Sunem, 

19. et Hapharaim et Seon et Anaharaih, 

20. et Rabboth et Cesion et Abes, 

21. et Rameth et Engannim et Enhadda et Belh- 
pheses. 

22. Et pervenit lerminus ejus usgue Thabor et 
Sehesima et Bethsames, eruntgue exitus ejus Jor- 
danis; civitates sedecim, ėt villa earum. 

23. Haec est possessio filiorum  Issachar per 
cognationes sūas, urbes, et viculi earum. 

24. Ceciditgue sors guinta tribui filiorum Aser 
per cognationes suas; 

25. fuitgue terminus eorūm: 
et Beten et Axaph, 

26. et Elmelech et Amaad et Messal; et perve- 
nit usgue ad Čarmelum maris et Sihor et Labanath, 

27. Ac revertitur contra orientem Bethdagon, | 
et pertransit usgąue Zabulon et vallem Jephihahel 
contra aguilonem in Bethemec et Nehiel. Egredi- 
turgue ad laevam Cabul, 

28. et Abran et Rohob et Hamon et Čana, usgue 
ad Sidonem magnam; | 

29. revertiturgue in Horma usgue ad civitatem| 
munitissimam  Tyrum, et usgue Hosa; eruntgue | 
exitus ejus ii mare de funiculo Achziba; 

30. et Amma et Aphec et Rohob: civitates vi- 
ginti duae, et villae earum. 

31. Haec est possessio filiorum Aser per c0- 
gnationes suas, urbesgue ef viculi earum. 

32. Filiorum Nephtali sexta sors cecidit per fa- 
milias suas, 

33. et coepit terminus de Heleph et Elon in Sa- 
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15. y Kateth y Naalol y Semeron y Jerala y 
Bethlehem: miast dwanašcie y wsi ich. 

16. To iest džiedžictwo pokolenia synėw Zabu- 
lon, wedlug rodzaiėw ich, miasta y wsi ich. 

17. Issacharowi wyszedl los czwarty wedlug 
Todzai6w 1eg0, 

18. a bylo džiedžietwo iego Jezrael y Kasaloth 
y Sunem, 

19. y Hapbaraim y Seon y Anaharath, 

20. y Rabboth y Cesion y Abes, 

21. y Rameth y Engannim y Enhadda y Beth- 
pheses. 

22. A przychodži granica iego až do Thabor y 
Sehesim y Bethsames: a beda koiczyny ich Jordan: 


| Imiast szesnašcie y wsi ich. 


23. Ta iest osiadlošė synėw Issachar wedlug ro- 
dzaiėw ich, miasla y wsi ich. 

24. Y padl los piaty pokoleniu synėw Asėr we- 
dlug rodzaiow ich: 

25. a byla granica ich Halkath y Chali y Be- 
ten y Axaph, 

26. y Elmelech y Amaad y Messal; y przycho- 
dži až do Karmela morza y Sihor y Labanath, 

27. Y wraca się ku wschodowi Bethdagon, a 
przychodži až do Zabulon y doliny Jephthael ku 
pėlnocy do Belhemek y Nehiel. Y wychodži po Je- 
wėy stronie Kabul, 

28. y Abran y Rohob y Hamon y Kana, až do 
Sidonu wielkiego; 

29. y wraca się do Horma až do miasta barzo 
obronnego Tyru, y až do Hoza: a koice išy bėdą 
do morza Zz sznura Achzyba; 

30. y Amma y Aphek y Rohob: miast dwadžie- 
šcia y dwie y wsi ich. 

31. Ta iest osiadlošė synėw Aser wedlug ro- 
dzaiow ich, y miasta y wsi ich. 

32. Synėw Nephtali szėsty los padl wedlug do- 
mėw ich, 

33. y poczela sie granica od Helepha y Elon y 


ananim et Adami, guae est Neceb, et Jebnael u- | Saananim y Adami, ktėra iest Neceb y Jebnael až 


sgue Lecum, et egressus eorum usgue ad Jordanem; 
34. reverliturgue terminus contra oceidentom 


do Lekum, a koice ich až do Jordanu; 
34. y wraca sie granica ku zachodowi do Aza- 


in Azanotihabor, atgue inde egreditur in Hucuca, | notthabor, a ztamtad wychodži od Hukuki, y przo- 














15. I Betklchem. Nie to w ktorėm się Chrystus 14-22. Zhabor. Nazwa miasta, nie zaš gory, gdyž ina- 


vodzit, a ktėre naležato do pokolenia Judy.— Miast 
dwanašcie. A wiecėj jednak tekst wspomina, dla tego, 
jakošmy wyžėj ostrzegli, že i znaczniejsze wsie liczą 
się, ktore, rzecz Šeišlėj biorac, nic mogly wchodzič 
w liczbę miast. 

18. A bylo dziedzietwo jego. Szešė miast, co się 
w tych dwuch wierszach wyliczają, znajdowaly się 
w granicach poludniowych pokolenia Issachar. Jezracl. 
Miasto z pomiędzy wszystkich najokazalsze, 0 jego 
dolinie, patrz r. 17, 16. 

20. Rabboth. Rabboth z innemi czterma miastami, 
co się zaraz wyliczają, 54 W granicy zachodniėj, idąc od 
poludnia ku pėluocy. Serarius twierdzi, že to pokolenie 
ciągnęto sie až do morza Srodziemnego, ztąd biorąc wnio- 
sėk, že gora Karmel, podiug Jozefa, naležaža do tego 
pokolenia: Karmel zaš styka się prawie z morzem. 

21. Euhadda. Enhadda Zz czterma innemi miastami, 
co się w tym wierszu wyliczają, 1ežą w granicy tegož 
pokolenia pėlnocnėj, 


czėj nie bylaby wiadomą liezba miast, Zdaje się, že 
albo gora miastu przylegta, albo miasto gėrze nadaje 
nazwę.— Bethsumes. Odmienne od tego, co bylo Ww po- 
koleniu Judy, o ktėrėm wzmianka 21, 16. — Konczy- 
ny ich Jordan. Pokolenie to na wschodzie Ma granicę 
Jordan. i 

25. A byla granica ich Halkath. Granica zachodnia 
pokolenia Aser, idąc od pėlnocy na poludnie. 

27. I wraca się. To jest, strona požudniowa, 0d wscho- 
du na zach6d. — I wychodzi yo lewėj. Strona wscho- 
dnia od poludnia na polnoc, w tymžeė wWlerszt Mowa 
o stronie polnocnėj od wschodu na zachėod. 

33. Poczglu się granica od Helepha. Opisuje się gra- 
nicx wschodnia pokolenia Neftali, ktora wyjašnia sic 
od pėlnocy ku poludniowi przez miasta. Te zaš, po- 
niewaž ležaly przy Jordanie, dla tego Jordan 0d žrė- 
dia swego až do ujšcia w morze Genezaret, sprawie- 
dliwie si nazywa granicą wschodnią. 

34. Wraca sig granica. Granica potudniowa od wscho- 
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et pėrtransit in Žabulon contra meridiem, et in|cehodži do Zabulon ku poludniu, y do Aser ku z4- 
Aser contra oceidentem, et in Juda ad Jordanem | chodu, a do Juda do Jordanu ku wschodowi sloiica; 


contra ortum solis; 

35. civitates munitissimae, Assedim, Ser et 
Emath et Reccath et Cenereth, 

„et Edema et Arama, Asor, 
„et Čedes et Edrai, Enhasor, 

38. ct Jeron et Magdalel, Horem et Belhanath 
et Bethsames: civitates decem et novem et villae 
earum. 

39. Iaec est possessio tribus filiorum Nephthali 
pėr cognaliones suas, urbes et viculi earum, 

40. Tribui filiorum Dan per familias suas egres- 
sa est sors septima, 

41. et fuit terminus possessionis ejūs: 
et Esthaol et Hirsemes id est civitas solis; 

42. Selebin et Ajalon et Jethela, 

43. Elon et Themna et Acron, 

44. Elthece, Gebbethon et Balaath, 

45. et Jud et Bane et Barach et Gethremmon, 

46. et Mejarcon et Arecon, cum termino, gui 
respicit Joppen, 

47. et ipso fine coneluditur. Ascenderuntgue fi- 
lii Dan, et pugnaverunt contra Lesem, ceperuntgue 
eam; et percusserunt eam in ore gladii, et pos- 
sederunt, et habitaverunt in ea, vocantes nomen 
ejus Lesem Dan, ex nomine Dan patris sui. 

48. Haec est possessio lribus filiorum Dan, per 
cognationes suas, urbes et viculi earum. 

49. Cumgue complesset sorte dividere terram 
singulis per tribus suas, dederunt filii Israel pos- 
sessionem Josue, filio Nun, in medio sul, 

b0. juxta praeceptum Domini, urbem guam po- 
stulavit, Thamnath Saraa in monte Ephraim; et 
aedificavit civilatem, habilavitgue in ea. 

51. Hae sunt possessiones, guas sorte diviserunt 
Eleazar sacerdos, et Josue filius Nun, et prinei 
pes familiarum, ac tribuum fliorum Israel in Šilo, 
coram Domino ad ostium tabernaculi testimonii, 
partiligue sunt terram. 


Saraa 


35. miasta barzo obronne, Assedim, Ser y Emath 
y Rekkath y Cenereth, 

36. y Edema y Arama, As0F, 

37. y Cedes y Edrai, Enhasor, 

38. y Jeron y Magdalel, Horem y Bethanath y 
Bethsames: miast džiewietnašcie y wsi ich. 


39. Ta iest osiadlošė pokolenia synėw Nepblali 
wedlug rodzaiėw ich, miasta y wsi ich. 

40. Pokoleniu synėw Dan wedlug domėw ich 
wyszedl los siėdmy, 

41. a byla granica osiadlošei iego Saraa y Es- 
thaol y Hirsemes, to iest miasta stoleczne; 

42. Selebin y Ajalon y Jethela, 

43. Elon y Themna y Akron, 

44. Elihece, Gebbethbon y Balaath, 

45. y Jud y Bane y Barach y Gethremmon, 

46. y Meiarkon y Arekon, z granica, ktėra ku 
Joppen pairzy, 

47. y tym koicem sie zamyka. Y wyszli syno- 
wie Danowi, y walczyli przeciw Lesem, y wžieli 
ie, y poražili ie pasczeką miecza, y posiedli, y 
mieszkali w nim, nazywaiac imię iego Lesem Dan, 
od imienia Dan oyca swego. 

48. Ta iest osiadlošė pokolenia synėw Dan, we- 
dtug rodėw ich, miasta y wsi ich. 

49. A gdy dokoūczy! losem džieliė Žiemię ka- 
ždemu wedlug pokolenia ich, dali synowie Izrae- 
lowi osiadlošė Jozuemu synowi Nun wpošrzėd siebie, 

50. wedlug przykazania Paiskiego, miasto ktė- 
reg0o žadal, Thamnath Saraa na gėrze Ephraim: y 
zbudowal miasto, y mieszkal w nim. 

51. Teč są osiadlošei, ktėre losem podžielili Elca- 
zar kaplan, y Josue syn Nun, y ksiažęta domėw, 
y pokolenia synėw Izraelowych w Šilo, przed Pa- 
nemn u drzwi przybytku šwiadectwa, y podžielili 
žiecmie, 


— — 





Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 19. w. 51. W Silo przed Panem u drzwi przybytku. Przybytek Paiūski byt poto- 
žony w Bilo, iž to miejsce zdato się cudniejsze, i tamža niedaleko mieszkai Jozue, ktory miejsca tego strzegt, 
aby slę wszystko zachowalo co do šwiątobliwošei przybytku naležato. I byl tam przybytek Pauski do ostatniego roku 
Heli kaplana, za ktorego czasų Philistynowie pojmali skrzynię, i potėm byla przeniesiona do Betsamet. 1. Krdl. 6. 











du na zachod, ta sama, ktėora byla polnocną wzglę- 
dera Zabulon; lecz tu wskazana przez dwa miasta, 
ktore znajdowaly się w samėm pokoleniu Neftalego.—- 
I do Aser ku zachodu. Wskazuje się granica zacho- 
dnia taž sama, ktora dla pokolenia Aser byta wscho- 
dnią, — A do Juda do Jordanu ku wschodowi stonca. 
Nie widač žeby pokolenie Neftali graniczylo 2 poko- 
leniem Judy, lecz žo latwo i dogodnie, albo žeglugą, 
przez Jordan, albo drogą nadbrzežną się Igczyto, i 
niejako bliskie i pograniczne bylo względem pokolenia 
Judy, tak, že chociaž ostatni kraniec pokolenia Nef- 
tali byt ku polnocy, dla handlu jednak IHczylo się 
z innėmi pokoleniami przez utatwioną droge, i po- 
žytkowalo z ich przemysiu, a mianowicie pokolenia 
dy. Granicą pėlnocną zaš tego pokolenia byla g6ra 
iban. 


38. Miast dziewiginašcie. Wiecėj się ich liczy, lecz 
jak to rozumieč, powiedziano w w. 15. 

41. A Lyda granica. Granice pokolenia Dan nie ina- 
czėj tu się pokazują, jak przez granice miast niektorych, 
ktėre jednak nie wyliczają się w jednym jakim porząd- 
ku; lecz Zz tego się okazuje, že wieksza częšė pokolenia 
tego zamykala sią w granicach pokolenia Judy, dla tėj 
samėj przyczyny, dla ktorėj w tychže granicach poko- 
leniė Symeona byto przyjętėm, patrz w. 9. | 

50. Wedtug przykazaniu Punskiego. Wzmianka ja- 
kas o tėm zdaje się, že jest w r. 14, 6, w tych slo- 
wach Kaleba do Jozuego: Wiesz c0 mowit Pan do 
Mojžesza eztowicka Božego, 0 wwe 4 0 tobie w Ka- 
desbarnėe.— Thamnathsaraa. W ks. Sedz. 2, 9, nazywa 
się Themnathsare, 

ol. W Salo: PN. 


JOSUE, CAP. XX-—XXI. 
CAPUT XX. 


— 465 — 


KS. JOZUEGO. ROZ. 20—21. 
ROZDZIAL 20. 


O wydzieleniu miast ucieczki Ala przypadkowych męžolėjedw, i czasie zostawania Ww nick, 


1. Et locutus est Dominus ad Josue, dicens: 
Loguere filiis Israel, et dic eis: 

2. Separate urbes fugitivorum, de guibus locutus 
sum ad vos per manum Moysi, (Num. 35, 11). 

3. ut confugiat ad eas, guicungue animam per- 
cusserit nescius, et possit evaderė iram proximi, 
gui ultor est sanguinis. 

4, Cum ad unam harum confugerit civitatum, 
stabit ante portam civilatis, et loguetur senioribus 
urbis illius ea, guae se comprobent innocentem: 
sicgue suscipient eum, et dabunt ei locūm ad ha- 
bitandūm, 

5. Cumgue ultor sanguinis eum fuerit persecu- 
tus, non tradent in manus ejus: gula ignorans per- 
cussit proximum ejūs, nec ante biduum, triduumye 
ejus probatur 1nimicus. 

6. Et habitabit in civitate illa, donec stet ante 
judicium causam reddens facti sui, et moriatur sa- 
cerdos magnus, gui fuerit in illo tempore, tunc re- 
vertetur homicida, et ingredietur civitatem et do- 
mum suam, de gua fugerat. 

7. Decreveruntgue: Cedes in Galilaea montis 
Nephthali, et Sichem in monte Epbraim, et Ca- 
riatharbe, ipsa est Hebron in monte Juda. 

8. Et trans Jordanem contra orientalem plagam 
Jericho statuerunt: 
pestri solitudine de tribu Ruben, et Ramoth in Ga- 
laad de tribu Gad, et Gaulon in Basan de tribu 
Manasse. (Deut. 4, 43). 

9. Hae civitates constituae sunt cunetis filiis 
Israel, et advenis, gui habitabant inter e0s, ut fu- 
zeret ad eas gui animam nescius percussisset, el 
non moreretur in manu proximi, ellusum sanguinem 
vindicare cupientis, donec staret ante populum ex- 
positurūs causam suam. 


CAPUT XXI. 


Bosor, guae sita est in cam- 


1. Y mėwil Pan do Jozuego, rzekac: Mow synėm 
Izraelowym, a powiedž im: 

2. Oddžielcie miasta zbiegėw, 0 ktėrychem m4- 
wil do was przez rekę Moyžesza, 

3. aby uciekal do nich, ktobykolwiek duszę za- 
bil nie wiedzac, y mėglby uyšė gniewu bližniego, 
ktėry sie mšci krwie. 

4, Gdy się do iednego z tych miast neiecze, sta- 
nie przed brama mmieyska, y będžie mėwil starszym 
miasta onezo to, co go pokaže niewinnym: y tak 
z0 prziyma, y dadza mu mieysce ku mieszkaniu, 


5. A gdy pomšciciel krwie gonič go będžie, nie 
wydadza w rece iego: bo nie wiedzac zabil bližniego 
iego, ani sie pokazuie Že przed dwiema albo trzema 
dni byl iego nieprzylacielem. 

6. Y bedžie mieszkal w miešcie onym, až sta- 
nie przėd sadem sprawuilac się uczynku swego, y 
až umrze kaplan wielki, ktėry na ten czas będžie: 
tedy sie wrėci mežobėyča, a wnidžie do miasla y 
domu swegzo, Z ktėrego byl uciekl. 

7. Y naznaczyli Cedes w Galileišy gėry Nephtali, 
y Sichem na gėrze Ephraim, y Kariatharbe, to iest 
Hebron na gėrze Juda. 

8. A za Jordanem ku wschodničy stronie Jericha, 
nazuaczyli Bosor, ktorę ležy w polnėy pusezy Z po- 
kolenia Ruben, y Ramoth w Galaad Z pokolenia 
Gad, y Gaulon w Bazan 7 pokolenia Manasse. 


9. Te miasta naznaczone są wszytkim synėm 
Izraelowym, y przychodni6ėm, ktėrzy miėszkali mie- 
dzy nimi, aby ucickl do nich ten, klėryby duszę 
nie wiedzac zabil, aby nie umarl w ręce bliskiego, 
ktory się chce poimšciė krwie wylančy, ažby stanal 
przed ludem, majac daė sprawę 0 sobie, 


ROZDZIALE 21. 


0 wyznaczeniu miast dla Lewitėw, o spokoju, jakiego doznawali synowie Izraela. 


1. Acceseruntgue principes familiaram Levi ad 








1. Y przystapili ksiažęta domėw Lewi do Elea- 


Išleazarzum sacerdotem, et Josue filium Nun, etad-|zara kaplana, y do Jozuego, syna Nun, y do ksią- 





R. 20.32, 0 ktorychem mėwit. Num. 35 i Deut. 19, 


A 

3. Dusze galit. T. j. cztowieka.— Niewiedzgc. Gdyž 
męžobėjce przypadkowi 2 tėm samėm wolni od winy, 
mogli korzystač z prawa ucieczki. Patrz Deut. 19, 4.— 
Bližniego, kiūrų się mšci kruie. Rozumie się krewnego, 
ktoremu wolno byto zabėjcę swcgzo krewnego, bez ža- 
dnego innego wyrokųu sądowego zabič, gdziekolwiek 
zdyba. | 

4. Stante przed bramą miejską. 
bylo miejsce, gdzie odbywano sądy. 

5. Ani sią pokazuje že przed dwiema albo przed 
trzema dni byl jego niepraujacielem. Ž czeso wniešč 
možna bylo, že nie zdradliwie, lecz przypadkiem za- 
bity: co tu powiedziano przed dwiema albo przed trze- 
ma it. d. w hebrajskim o tėm się mėwi: 1000z07aj albo 
zuvezorųj, co znaczy przėdtėm, 

6. Aš stanie pyzed sądem. Text ten pochodzi Zz wer- 
syi LXX. U nich tak: 4 n4€ umrze mežolėjca Od mšci- 
ciela krwi, až stanie prZeG synagogą na sąd.— Aš 


Gdyž w bramach 





unazė kaplau wielki. Arcykaplan. Dla czego Zz miast 
ucieczki i wygnai wyzwalala smierė najwy žszego kapla- 
na, rOžni rožne przytaczają przyczyny. Prawdziwa przy- 
czyna ta, iž tak Pan rozkazal. A zdaje się, že dla 
tego tak rozkazal, žeby przez to porėwnanie wyrazič 
0w2 wolnošė prawdziwą, ktorą dla nas wyjednai pra- 
wdziwy Arcykaptan Chrystus. Ten jest prawdziwie 
najwyžszym kapžanem, jak uczy Pawel š. do Zydow; 
a przez owych męžobėjeėw, wyražają się wszelkiego 
rodzaju srzesznicy. 

7. W Galilei gory Nephtali. W hebr. w Galilei, na 
gėrze Nephtali, a więc w naszym texcie jest Hypalla- 
ga (zamiana wyrazow). 

8. Naznaczyli. Utwierdzili, gdyž pierwėj od Mojže- 
sz bylo postanowiono, Deut. 4, 43. 


9. I preychoduiom.  Prozelitom i nawrėconym 
do judaizmu. Niektėrzy jednak mniemają, žė poganie | 
nawet w poganizmie trwający, mieli prawo ucieczki 
w tych miastach. 


JOSU E. CAP. XXI. 


duces cognalionum per singulas tribus filiorum I- 
srael, 

2. locutigue sunt ad eos in Šilo terrae Chanaan, 
atgue dixerant: Dominus praecepit per manum Moysi, 
ut darentur nobis urbes ad habitandum, et subur- 
bana earum ad alenda jumenta. (Num. 35, 2). 

3. Dederuntguo filii Israel de possessionibus suis 
juxta imperium Domini civitates et suburbana ea- 
Tu. 

4, Egressague est sors in familiam Caath, filio- 
rum Aaron sacerdotis, de tribubus Juda et Simeon 
et Benjamin, civilatės tredecim; 

D. et religuis filiorum Čaath, id est Levitis, gui 
supertuerant, de tribubus Ephraim et Dan et dimi- 
dia lribu Manasse, civitates decem. 

6. Porro filiis Gerson egressa est sors, ut acei- 
perent de tribubus Issachar et Aser et Nephthali, 
dimidiague triba Manasse, in Basan civitates nu- 
mero tredecim. 

7. Et filiis Merari per cognationes suas, de tri- 
bubus Ruben et Gad et Zabulon, urbes duodecim. 

8. Dederuntgue filii Israel Levitis civitates et 
suburbana carum, sicūt praecepil Dominus per ma- 
nium Moysi, singulis sorte tribuentes. 

9, De tribubas filiorum Juda et Simeon dedit 
Josue civilates, guarum ista sunt nomina: (1. Par. 
6, 55). 

10. Filis Aaron per familias Caath Levitici ge- 
neris (prima enim sors illis egressa est). 


11. Carialharbe palris Enae, guae vocatur Ne- | 
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žat rodėw wedle každego pokolenia synėw Izraelo- 
wych, 

2. y mėwili do nich w Šilo žiemie Chanaan, y 
rzekli: Pan przykazal przez rękę Moyžesza, aby nam 
dano miasta dla mieszkania, y przedmiešcia ich dlą 
chowania bydla. 

3. Y dali synowie Izraelowi 2 osiadlošci swycl, 
wedlug rozkazania Paiskiego miasta y przedmiešcia 
ich. 

4, Y wyszedl los na dom Kaath synėw Aarona 
kaplana, z pokolenia Jūda, y Symeon y Beniamin, 
miast trzynašcie: 

5. a drugim synėm Kaath, to iest Lewitom, kto“ 
rzy zbywali z pokolenia Ephraim y Dan, y 0d po- 
lowice pokolenia Manasse, miast džiesieč. 

6. Potym synėm Gerson wyszedl los, aby wžieli 
od pokolenia Issachar y Asser y Nephiali, y pėl po- 
kolenia Manasse w Bazan miast liczbą trzynašcie. 


7. A synėm Merari wedlug domėw ich z poko- 
lenia Ruben y Gad y Zabulon, miast dwanašcie. 

8. Y dali synowie Izraelowi Lewilom miasta y 
przedmiešcia ich, iako Pan przykazal przez reke 
Moyžesza, každemu losem oddžielaiac. 

9. A z pokolenia synėy Juda y Symeon dal Jo- 
zue miasta, ktorych te sa 1miona: 


10. Synėm Aaronowym wedle familiy Kaath Le- 
wickiego rodu (bo im piėrwszy 108 wyszed!). 
11. Kariatharbe oyca Enalc, ktėre zowią, Hebron, 


bron, in monte Juda, et suburbana ejus per circui- | na gėrze Juda, y przedmiešcia iego wokolo, 


tum. 

12. Agros vero, et villas ejus dederat Caleb, fi- 
lio Jephone, ad possidendum. (Supr. 14, 14. 
1. Par. 6, 56). 

13. Dedit ergo filiis Aaron sacerdotis Iebron 
conlugii civilaiem, ac suburbana ejus, el Lobnam 
cum suburbanis suis; 


R. 21L—2. Pan przykazaž. Nie byli zaniedbanymi 
Lewici przez Jozuego i innych wydzielacz6w ziemi, lecz 
naprzėd naležalo wyznaczyč dziažy dla pokolei, a wtedy 
dopiero z každego pokolenia wybrač miasta, žeby je 
oddač Lewitom, Nie wykraczają tež Lewici gdy proszą, 
dla siebie o miasta; bo sžusznie się domagają, co z pra- 
wa naležy: ani ich možna oskaržač o natręctwo, bo 
chociaž Jozue i nar6d gotowi byli do dania, to prošba 
Lewitow wyjednala pošpiech. 

8. I dali synowie Izvaelowi. Po losowaniu, jak wi- 
dač z wiersza 4, 6 i 10, 

4. Na dom Kaath synėm Aarona kaplana. Cztery 
w tym rodz. ustanawiają się rodzaje Lewitow. Pierwszy 
jest kaptanow, ktorzy wszyscy byli potomkami Aarona 
z pokolenia Kaat. Drugi reszty Lewitow z pokolenia 
Kaat, Iecz nie kaplanėw, gdyž nie byli potomkami 
Aarona, ktorego jedynie familii nadane byto kaplai- 
stwo i arcykaplaistwo.  Trzeci Lewitow Gersonitow. 
Czwarty Lewitow Meraritow.—- Miast trzunašeje. Pier- 
wszemu rodzajowi Lewitėw, t. j. kaplanom dano miast 
trzynašcie, pierwszych dziewięė Zz pokolenia Judy i 
Symeona, a ostatnie cztery Zz pokolenia Beniamina. 
Dziwną bylo rzeczą, iž tak wielką liczbę miast oddano 
tak malėj liczbie kaplanėw. Gdyž w czasie przejšcia 
przez Jordan, t. j. 14 laty przed podziatem ziemi, ka- 
planow bylo tylko dwudziestu cztercch, jak się okazuje 
4 Tachunku Serariusza, patrz Jozue 5, 1. A ješliby 





12. Ale polą y wsi iego, dal byl Kalebowi sy- 
nowi Jephone w osiadlošė, 


13. Dal tedy synėm Aarona kaplana Hebron mia- 
sto ucieczki, y przedmiešcia 1ego, y Lobne Z przed- 
miešciami swymi: 
się pomnožyli o razy czterdziešcie, nie moglo byč ich 
wiegcėj, w czasie podziatu ziemi nad czterysta. I ješli 
tych czterystu podzielič przez trzynašcie, pokaže się, 
že nie moglo byč w každėm miešcie kaplžanėw 81: lėcz 
narėd względem Lewitow hojnym byč chcial, inie uwa- 
žal 0 ile się rozmnožyli, lecz 0 ile w przyszlošci roz- 
množyč się mogli, 

5. Drugim synom Kaath. Ktorzy poniewaž nie po- 
chodzili z rodu Aaronowego, nie byli wiec kaplanami. 

11, Kariatharbe ojeca Euak. Patrz 14, 15. 

12. Ale pola i wsi. Hebron nie byt oddanym Kale- 
bowi, žeby nim wžadaž, lecz tylko grunt na okoto, 
Lecz on sam Hebron zdobywat i zdobywającemu na- 
grodę ofiarowal, nie tylko dla tego, že zdobycia jego 
wymagalo publiczne dobro, lecz i dla tego, že pėki 
byt we wladaniu Chananejezykow, nie mėogi byč wol- 
nym ani sam ani jego rodzina od napadėw. Tak sądzi 
Magalianus. Serarius zaš mniema (w kw. 9 na ten 
roz.), že Kaleb Lewitom Hebron darowai, zostawując 
dla siebie rolę i wsie; w tym razie idzie za zdaniem 
Tostata, ktory mowi, že Lewitom w miastach przezna- 
czonych mieszkač tylko wolno bylo; lecz podatki i in- 
ne dochody, ješli jakie byly, jak np. z obrabiania ka- 
mieni, z kopalni srebra i ztota i tym podobnych, nale- 
žaly do tych pokolen, w ktėrych ležaly owe miasta 
Lewit6ėw. A wiec ješli Hebron mia! co podobnego, od- 
dawaž Kalebowi. 
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14. et Jether et Estemo, 

15. et Holon et Dalbir, 

16. et Ain et Jeta et Bethsames, cum subur- 
banis suis: civitates novem de tribubus, ut dictum 
est duabus. 

17. De tribu autem fiiliorum Benjamin: Gabaon 
et Gabae, 

18. et Anathoth et Almon, cum suburbanis suis: 
civitates guatuor, 

19. Omnes simul civitates filiorum Aaron sa- 
cerdotis, tredecim, cum suburbanis suis. 

20. Keliguis vero per familias filiorum Caath 
Levitici generis haec est data possessio, 

21. De tribu Ephraim, urbes confugii, Sichem 
cum suburbanis suis in monte Ephraim, et Gazer, 

22. et Cibsaim et Beth-horon, cum suburbanis 
suis: civitates guatuor. 

23. De tribu guogue Dan: Eltheco et Gabathon, 

24. et Aialon et Gethremmon, cum suburbanis 
suis: civitates guatuor. 

25. Porro de dimidia trzibu Manasse: Thanach et 
Gethremmon cum suburbanis suis: civilales duae, 

26. Omnes civitates decem et suburbana earum 
date sunt filiis Caath inferioris gradus. 

27. Kiliis guogue Gerson Levitici generis dedit 
de dimidia tribu Manasse, confugii civilates: Ga- 
ulon in Basan et Bosram, cum suburbanis suis: 
civitates duas. 

28. Porro de tribu Issachar; Cesion et Dabereth., 

29. et Jaramoth et Engannim, cum suburbanis 
suls: civitates guatuor. 

30. De tribu autem Aser: Masal et Abdon, 

31. et Helcath et Rohob. cum suburbanis suis: 
civitates guatuor. 

32. De triba guogųe Nephthali civitates confu- 
zii: Cedes in Galiliaea et Hammoth Dor et Carthan, 
cum suburbanis suis: civilales tres. 

33. Omnes urbes familiarum Gerson tredecim, 
cum suburbanis suis. 

34. Filiis autem Merari, Levitis inferioris gra- 
dus, per familias suas data est de (ribu Zabulon; 
Jecnam et Cartha, 

35. et Damna et Naalol: civitates guatuor cum 
suburbanis suis, 

36. De tribu Ruben, ultra Jordanem contra Je- 
16. Ain i Jeta. I Paralip. r. 6, 59. nie masz wzmian- 
ki o Jeta, a zamiast Ain, Asan znajduje się. Niektorzy 
z Iebreow mowią, iž ztąd pochodzi rėžnica, že gdy nie- 
ktėre z miast oznaczonych byly pod panowaniem Cha- 
nanejezykėw, czasowie nadano inne, dopokiby te ktore 
byly wyznaczone; nie przeszty pod wladzę Izvaelitow; a 
wiec w jednym texcie mėowi się o tych, ktorc w zamian 
prawo nadalo; 23 wdrugim wyliczają się pierwiastkowo 
wydzielone. Prawdziwiėj zaš będzie, ješli się powie, že 
niektore miasta dwojakic nazwanie miaty, albo že 2 cza- 
Sem w wyrazach nastaly zmiany. 


17. A 0d pokolenia syndw Beniamin Gabaon. I. Pa- 
ral T. 6, 60, nie ma žadnėj wzmianki o Gabaon, a 
zamiast Almon napisano Almath. obic nazwy znaczą 
mžodziež. Dla tego tož miasto, II. Krėl. 3, 10, Bakų- 
rim jest nazwane, co takže znaczy mžodzicž, 
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14. Jether y Estemo, 

15. y Holon y Dabir, 

16. y Ain y Jeta y Bethsames, z ich przedmio- 
šeiami;  miast džiewięė 0d pokolenia iako się p0- 
wiedžialo, dwoyga. 

17. A od pokolenia synėw Beniamin: Gabaon 
y Gabae, 

18. y Anathoth, y Almon z przedmiešciami swy- 
mi: miasta cztėry. 

19. Wszytkich spolem miast synėw Aarona ka- 
plana trzynašcie, Zz przedmiešciami swymi. 

20. A innym wedle domow synėw Kaalh rodu 
Lewitekiego dana iest ta osiadlošė: 

21. Z pokolenia Ephraim miasta ucieczki, Siehem 
z przedmiešeiami swymina gė'ze Ephraim, y Gazer, 

22. y Cibsaim y Beth-horon, z przedmiešciami 
swynii: miast ceztery. 

23, 0d pokolenia tėž Dan: Eltheko y Gabathon, 

24. y Ajalon y Gethremmon, 7 przemiešciami 
ich: miast cztėry. 

25. A od polowiee pokolenia Manasse: Thanach y 
Gethremmon Zz przedmiešciami swymi: dwie miešcie, 

26. Wszytkie džiesięė miast y przedmiešeia ich 
dane sa synom Kaath nižszego stanu. 

27. Synėm tėž Gerson rodu Lewilekiego dal od 
polowice pokolenia Manasse, miasta ucieezki: Gau- 
loan w Bazan y Borsę 7 przedmiešciami ich: dwile 
miešciė. 

28. A od pokolenia Issachar: Česion y Daberelh, 

29. y Jaramoth y Engannim, 2 przedmieščiami 
ich: cztėry miasta. 

30. A z pokolenia Aser: Masal y Abdon, 

31. y Helkaih y Rohob, 7 przedmiešciami ich: 
miasta cztėry. 

32. Z pokolenia tėž Nephthali miasla ucieczki: 
Cedes w Galilei y Hamolh, Dor y Karlhan, 2 przed- 
miešciami ich: trzy miasta. 

33. Wszytkich miast domėw Gerson Lrzynašete, 
Z przedmiešciami swėmi. 

34. Synėm lepak Merary, Lewitom nižszogo sla- 
nu, wėdlug domėw ich dano iest od pokolenia Za- 
bulon: Jeknam y Karltha, 

35. y Damna y Naalol: miast cztery 2 ich przed- 
miešciami. 

36. A z pokolenia Ruben za Jordanem przeciw- 


20. Ainnym wedle domdw syndw Kaath. Či jako nie 
pochodzący od Aarona, nie byli kapianami. 

21. Miasta uciceczki. W hebr. miasto uciecžki, t. j. 
Sichem; gdyž inne nie mialy tego przywileju. Jakim 
sposobem bronič textu žaciūskiego, patiz Bonfreriusza, 

26. Nižszego stanu. To jest: ci ktorzy. nie byli ka- 
planami. 

27. Synom tež Gerson. Dzial Gersona na trzecim 
miejscu: chociaž bowiem byt pierworodnym Lewi, je- 
dnak nie otrzymal pierwszego dziatau migdzy Lewitami; 
bo w skutek pierwszenstwa rodziny Aarona, ktėra posia- 
dala prawo kaptaistwa i arcykaptanstwa, przeniesiono 
do Kaatitow, do ktėrych naleželi Aaron i Mojžesz. 

34. Nižszego stanu. Ktorzy nie byli kaplanami, patrz 
w. 26, 

36. Jaser, Miasto to jest wtexcic LXX, a nie masz 
w hebr., patrz Serariusza.--Miasta cziery. Jakže czte- 


JOSU E. CAP. XXII. 


richo, civitates refugii: Bosor in solitudine, Misor 
et Jaser et Jelhson et Mephaath: civitates guatuor 
cum suburbanis suis. 

37. De tribu Gad civitates confugii: Ramoth in 
Galaad, et Manaim, et Nesebon et Jaser? civilates 
guatuor cum suburbanis suis, 

38. Omnes urbes filiorum Merari per familias 
et cognaliones suas, duodecim. 

39. Ilague civitates universae Levitarum in me- 
dio possessionis filiorum Israel faerunt guadraginta 
cto. 

40. cum suburbani suis, singulae per faumilias 
distributae. 

41. Deditgue Dominus Deus Israeli omnem ter- 
ram, Guam traditurum se patribus eorum jurave- 
Trat; et possederunt illam, atgue habitaverunt in ca. 

42. Daltague est ab 00 pax in 0mnes per cir- 
cuitum naltiones; nullusgue eis bostium resistere au- 
sus est, sed cuncti in eorum ditionem redacti sunt. 

43. Ne unum guidem verbum, guod illis prae- 
stiturum se esse promiserat, irritum fuit, sed Te- 
bus expleta sunt omnia. 


CAPUT XXII. 
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ko Jerichu, miasta ucieczki: Bosor w pustyni, Mi- 
sor y Jaser y Jethson y Mephaat: miasta cztėry 
2 przedmiešciami swčmi. 

37. A od pokolenia Gad miasta ucieczki; Ramoth 
w Galaad, y Manaim y Hesebon y Jazer: miast czlė- 
Ty Z ich przedmieščiami. 

38. Wszytkich miast synėw Merary wedlug do- 
mėw y rodėw ich, dwanašcie. 

39. A tak wszytkich miast Lewitekich w po- 
srz0dku  osiadlošci synėw Izraelowych bylo cztėr- 
džiešti y ošm, 

40. zich przedmiešciami, každe wedlug dom6w 
rozdane. 

41. Y dal Pan B6g Izraelowi wszytke Žiemię, 
ktėra byl przysiagl dač oycėm ich; y posiedli ia, 
y mieszkali w nišy. 

42. Y dan iest od niego pokėy na wszytkie w 0- 
k6! narody, y žaden z nieprzyjacio! nie šmial się 
im sprzeciwič, ale wszyscy pod ich moc podbici sa. 

43. Ani iedno slowo, ktėre im byl obiecal spel- 
niė nie chybilo, ale sie 1zecza wypelnilo wszytko. 


ROZDZIAL 22, 


0 powrėcie pokolen Rubena, Gada, i polowy Manassessa, za Jordan. 


1. Eodem termpore vocavit Josue Rubenitas, et 
Gaditas, et dimidiam tribum Manasse, 

2. dixitgūue ad e0s: Fecistis omnia, guae prae- 
cepit vobis Moyses, famulus Domini: mihi guogue 
in omnibus obedistis, 

3. nec religuistis fratres vestros longo tempo- 
Te usgue in praesentem diem, cuslodientes imperium 
Domini Dei vestri. 

4. Ruia igitur dedit Dominus Deus vester fra- 
tribus vestris guietem et pacem, sicut pollicitus 


1. Tegėž czasu przyzwal Jone  Rubenitėw y 
Gadytėw y polowice pokolenia Manasse, 

2. y rzekd do nich: Vezyniliščiė wszyslko co wam 
przykazal Moyžesz sluga Paiski: mnieščie tėž we 
wszytkim byli posluszni, 

3. a nieopušciliščie braciėy waszėy przez dlugi 
czas, až do dnia džišieyszego,  przestrzėgaiac ro- 
skazania Pana Boga waszego. 

4. Poniewaž tedy dal Pan Bėg wasz, bracičy 
waszėy odpoczynek y polkėy, iako byl obiecal: wrdč- 


est: revertimini, et ite in tabernacula vestra, et|čiesz sie, a idžčie do przybytkėw waszych, y do 


in terrain possessionis, guam tradidit vobis Moy- 
ses, famulus Domini, trans Jordanem: “ 

b. ita duntaxat, ut custodiatis attente, et ope- 
Te compleatis mandatum et legem, guam praecepit 
vobis Moyses, famulus Domini, ut diligab6is Domi- 
num Denm vestrum, et ambuletis in omnibus vlis 
ejūs, et observalis mandata illius, adhacreatisgue 
Ci, a4 servialis In omni corde, et in omni anima 
vestra, * (Supr. 1, 13.—13, 8.) 


6. Benedixitgue eis Josue, et dimisit e0s. Oui | 


reversi sunt in tabernacula sua. 


ry, kiėdy pięė wyliczono? Serarius sądzi, že Misor jest 
to samo co Bosor, a z textu LXX wkradlo się do na- 
szogo lacinskiego wydania, 

41. I dal Pan Bėg Izraelowi wszystkę ziemię. To jest 
przeznaczyl mu, i nad calą prawo nadalt. Žejodnak gdy 
te stowa byly powiedziane, wiele pozostawažo do odzy- 
skania, widač zrozd: 13 wyžėj i 23 nižėj. Są zas pra- 
wdziwymi podlug sposobu i formy uczynionėj obietnicy, 
t. j. že w czasie wlašciwym da Pan Bog ziemię obieca- 
ną, gdy będzie ich liczba, dostateczna do osiedlenia. 
Patrz Exod. 23, 29 i Deut. 7, 22, —I posiedli ją, i za- 
pueszkali w mėj. Rozumie się o wiekszėj Cczęšci, zosta- 


žiemie ošiadlošci ktėra wam dal Moyžesz sluga 
Paiski za Jordanem: 

5. wszakže tak Žebyščie strzegli pilnie y skut- 
dem  wypelnili przykazania y zakon ktėry wam 
przykazal Moyžesz sluga Paiski, žebyščie milowali 
Pana Boga waszego, a chodžili wszytkimi droga- 
mi iego, y zachowali przykazania iego, y džierželi 
sie go, y služyli ze wszytlkiego serca Y 26 wszylL- 


|kiėy dusze waszėy. 


6. Y Dlogoslawil im Jozue, y puščil ie, ktėrzy 
się wročili do przybytkėw swoich. 





wując dla každego pokolenia c6š do nabycia. 

49. I dan jest od niego pokėj. Ažeby žąden narod 
sąsiedni nie šmial trapič Izraelitow.— I žaden Z nie- 
przyjacidt niešmial się im sprzeciwiė. Prawie žaden, 
jak mėwi Sa; albo gdy Jozue wojsko prowadzi, jak tlu- 
maczy S. Augustyn, ktory nawet wyraz syržeciwič sic 
oddaje przez slowo dražuič. 

R. 22.—3. Dlugi czas. To jest: bardzo dlugo bylišcie 
moimi towarzyszami broni. W hebr. w tych dlugich 
dniach.—A4 do dnia deisicjszego. Gdy juž siodmy rok 
uplywa, 
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1. Dimidiae autem tribui Manasse possessionem 
Moyses dederat in Basan; et ideirco mediae, guae 
superfuit, dedit Josue sortem inter ceteros fratres 
suos trans Jordanem ad oceidentalem plagam. Cum- 
gue dimitteret e0s in tabernacula sta, et benedi- 
xissėt eis, 

8, dixil ad e0s: In multa substantia atgue divi- 
tiis Tevertimini ad sedės vestras cum argento et 


auro, aere ae ferro, et veste multiplici: dividile | 


praedam hostium cum fratribus vestris. 


9. Reversigue sunt, et abierunt filii Ruben, et 
filii Gad, et dimidia tribus Manasse, a filiis Israel 
de Silo, guae sita est in Chanaan, 
Galaad terram possessionis suae, guam oblinuerant 
juxta imperium Domini in manu Moysi. 


10. Cumgue venissent ad tumulos Jordanis in 
terram Chanaan, aedificaverunt juxla Jordanem al- 
tare infinitae magnitudinis. 

11. Guod cum audissent filii Israel et ad e08 
certi nuntii detulissent, aedificasse filios Ruben et 
(ad et dimidiae tribus Manasse altare in terra Cha- 
naan, super Jordanis tumulos, contra filios Israel; 


12. convenerūnt omnes in Šilo, ut ascenderent, 
et dimicarent contra e0s. 

13. Et interim miserunt ad illos in terram Ga. 
laad Phinees filium Eleazari sacerdotis, 

14. et decem principes cum e0, singulos dė sin- 
gulis tribubus. 

15. Oui venerunt ad filios Ruben et Gad, et di- 
midiae tribus Manasse in terram Galaad, dixerunt- 
gue ad e05:. 

16. Haec mandat omnis populus Domini: Guae 
est ista transgressio? Cur religuistis Dominum Deum 
Israel, aedilicantes altare sacrilegum, et a cultu 
illius recedentes? 

17. An parum vobis est, guod peccastis in Be- 

8. Podzielcivž korzyšė. Upomina Jozue, ažeby ze swo- 
imi, ktorzy za Jordanem zostali byli, podzielili się lu- 
pami, Rozkaz zaš ten Jozuego zgadzal się z prawem, 
Num. 31, 27, gdzie rozkazano ažeby lIup rėwno roz- 
dzielič pomiedzy tych, ktovrzy walczyli, i tych takže, 
ktorzy nie byli w boju. 

9, Galacd, ziena osiadlošci swojėj. Galaad w pišmie 
niekiody gorę tylko oznacza, patrz Gen. 31, 23 i 48; 
Jerem. 8, 22; niekiedy miasto u gėry tėj 1ežące, patrz 
Num. 31, 39; niekiedy kraik, ktėry od g6ry tėj až do 
Jordanu się rozciąga, i nazywa się Galaaditis; niekiedy, 
jak tu, oznacza calą przestrzen na ktėrėj Sehon i Og 
krėlowali.—Przez rękę Mojžesza. Przes Mojžesza, jego 
poslugę. 

10. Do pagėrkėw. Do walow, czyli pagorkow, ktore 
wody Jordanowe opasywaly.— Do zienie Chananejskiėj. 
Zanim przeszli Jordan i przybyli do ziemi Galaad.— 
Oltarz niegmiermie wielki. Przez hyperbolę; ožtarz 
znacznėj wielkošci. W hebr. Wielki na widok. 

12. Zeszli są wszyscy do Šilo. Nie masz žadnėj 
wzmianki o wezwaniu; dia tego zdaje się, že Izraelici 
powodowani gorliwošcią, dobrowolnie się zebrali. — Aby 
ciagnęli + walezyli przeciwko vn. Jako przeciw pogwal- 
cicielom prawa, gdyž byl rozkaz Paūski, ažeby w ca- 
lym narodzie Izraelskim, jedno tylko bylo miejsce dla 


Bin. ST. TesT. T. I. 








— 469) — 


ut intrarent | Izraelowych 2 Šilo, ktėrė ležy w Chanaan: 


KS. JOZUEGO. ROZ. 22. 


7, A polowicy pokolenia Manasse dal byl Moy- 
žes2 okiadlošė w Bazan: y przetož polowicy, ktėra 
ostala dal Jozue džial między inna bracia ich za 
Jordanem ku zachodnėy sironie. A gdy ie pusozal 
Jozue do przybytkėw ich, y blogoslawil im, 


8. Izėkl do nich: ZŽ wielka maietnoščia y bo- 
gactwy wracačie się do šiedlisk waszych, ze šrė- 
brem y zZlotem, z miedžią y Zz želazem, y 7 odžie- 
niem rozmaitym: podžielčiesz korzyšė nieprzyiačiel- 
ska Z bračia waszą. 

9. Y wrėčili się y poszli synowie Ruben, y sy- 
nowie Gad, y pėl pokolenia Manasse 0d synow 
aby 
weszli do Galaad, žiemie osiadlošėi swoiėy, ktėrą 
otrzymali wedlug roskazania Paiiskiego przez rekę 
Moyesza, 

10. A gdy przyszli do pagėrkėw Jordaiskich do 
žiemie  Chananeyskiėy,  zbudowali przy Jordaniė 
oltarz niezmiernie wielki, 

11. Čo gdy uslyszeli synowie Izraelowi, y do 
nich odniešli pewni powiedacze, že synowie Ruben 
y Gad y pol pokolenia Manasse zbudowali oltarz 
w Žiemi Chananeyskiėy, na pagėrkach Jordanowych, 
przečiwko synėm Izraelowym; 

12. zeszli sią wszysey do Silo, aby čiągnęli y 
walczyli przečiwko im. 

13. A w ftym czašie poslali do nich do žiemie 
Galaad Phineesa syna Eleazara kaplana, 

14, y džiešięč Kšiažat Zz nim, po iednemu 2 ka- 
ždego pokolenia, 

15. Ktėrzy przyszli do synėw Ruben y Gad y 
polowice  pokolenia „Manasse do žiemie Galaad, y 
rzekli do nich: 

16. To roskazuie wszytek lud Paiski: C6ž to 
iest za przestepstwo? Czemuščie opuščili Pana Boga 
Izraelskiego zbudowawszy oltarz šwietokradzki, a od 
služby iezo odstapiwszy? 

17. Czy malo na tym mačie Žeščie 2grzėszyli 
nabožeūstwa, ijeden oltarz ofiary. Exod. 20, 24; Levit 
17, 8.4 9. Deut. 12 5,19 114 

183. A w tym czasie poslali. Wyslani byli postowie, 
i między nimi najwažniejszy Phinees, wnuk Aarona, 
mąž znakomity mądrošcią, šwiątobliwošcią, gorliwošcią 
i wymową. Trešcią poselstwa bylo dowiedzenie sie, dla 
czego oltarz zbudowano, i ješliby dostrzėžono grzech 
batwochwalstwa, žeby upomnieli, i na drogę rozwagi i 
poprawy naprowadzili; ješliby zaš sprzeciwili się, žeby 
im wypowiedzieč wojnę i zagtade. 

16. To rozkazuje wszytck lud. Finees zjednywa dla 
swcg0 poselstwa powagę, že wolą calego narodu i po- 
wagą udarowanym zostal Zz towarzyszami poselstwa.— 
Lud Panski. T. j. lad wierny Panu do narodu odstę- 
pczego.— Czemušcie opušcili Pana Boga Izraelskiego. 
Wyrzuca zbrodnię jako jawną; tak bowiem tėm bar- 
dziėj pobudzali się mieszkający za Jordanem do za- 
przeczania, iešli zarzut byl bezzasadnym, i wytluma- 
czenia sie w jakiėj myšli to uczyniono.—Oliarz šwigto- 
kradzki. W hebr. oHarz do odstępstwa 02 Boga. 

17. W Beclphegor. Patrz Num. r. 25.— Zmaza tego 
grzechiu na nas trwa. Jeszcze znosimy niestawę tėj 
zbrodni; albo, až do dziš dnia znosimy karę za tę zbro- 
dnię, chociaž wina przebaczona.—JI sila Zz ludu. Dwa- 
dziešcie cztery tysiące, patrz Num. 25, 9. 
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elphegor, et usgue in praesentem diem macula hu- 
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w Beelphegor, y až do džišieyszego dnia zmaza te- 


jus seeleris in nobis permanent? multigue de po- |g0 grzėchu na nas trwa, y sila 7 ludu upadlo. 


pulo corruerunt, * 
18. Et vos hodie religuistis Dominum, et cras 
in universum Israel ira ejus desaeviet.“ (D: ut. 4, 3). 
19. Ouodsi putatis immundam esse (erram pos- 
sessionis vesirae, transite ad terram, in gūua taber- 
naculum Domini est, et habitate inter nos: tantum 
ut a Domino et a nostro consortio non recedatis, | 


[ 


aedificato altari praeter altare Domini Dei nostri. | 


20. Nonne Achan filius Žare praeteriit mandalam 
Domini, et super omnem populum Israel ira ejus 
incubuit? Et ille erat unus homo, atgue ulino m s0- 
lus periisset in scelero su0. (Supr. 7, 1). 

21. Responderuntgue filii Ruben et Gad, | di- 
midia tribus Manasse principibus legationis Israel: | 





22. Fortissimus Deus Dominus, Fortissimus Devil 
Dominus, ipse novit, et Israel simul intelliget, si 





18. A wyščie džiš opuščili Pana, a iutro na 
wszytkiego Izraela gniew iego srožyč się bedžie, 

19. Ješli rozumiečie že nieczysla iest Ziemia 
ošiadlošči waszėy, przyprowadžėiesz sie do Žiemie 
w ktėrėy iest przybytek Paiiski, a mieszkayčie mie- 
(zy nami: tylko žebyščie od Pana, y od naszėy 
spolecznošči nieodstapili zbudowawszy oltarz mimo 
ollarz Pana Boga naszego. 

20. Izali Achan syn Zare nie przestapil przyka- 
zanie Paiiskie, y na wszytek lud Izraelski gniew 
1eg0 przypad!? A on byl ieden czlowiek, a boday byl 
sam zeinai w grzėchu swojm. 

21. Y odpowicdžieli synowie Ruben y Gad, 
y pol pokolenia Manasse kšiažetėm poselstwa Izracl- 
skiego. 

22. Namocnieyszy Bėg Pan, Namocnieyszy Bėg 
Pan, sam wiė, y Izrael pospolu zrozumie: iešli 


praevaricalionis animo hoc altare construximus, non! przestepstwa umnyslem ten oltarzešmy zbudowali, nie- 


custodiat nos, sed puniat nos in praesenti: 
23. et si ea mente fecimus, ut holocausta et 


chay nas nie strzeže, ale nas niechay skarze teraz: 
23. y iešlišmy ji tym sercem uczynili, abyšmy 


sacrificium et pacificas vietimas super e0 imponere- | calopalenia y obialy y ofiary zapokoyne nai kladli, 


mus, ipse guaerat et judicet: 
24, et non ea magis cogitalione atgue traclaiu, 


on niechay szuka y sadži: 
24. a nie raczėy Z tėy myšli y namowy, žešmy 


ut diceremus: Čras dicent flii vestri filiis nostris: | mėwili: Jutro rzeka synowie waszy synėim naszyw: 


Guid vobis et Domino Deo Israel? 

25. terminum posuit Dominus inter nos et vos, 
o filii Ruben et filii Gad, Jordanem fluvium: et 
idcirco partem non habetis in Domino. Et per hanc 





C6ž wam y Panu Bogu Izraelskiemu? 

25. granice položyl Pan miedzy nami y wami, 
0 synowie Ruben y synowie Gad, Jordan rzėkę: a 
przet6ž niemačie czešci w Panie. A za ta przyczyną 


occasionem avertent filii vestri filios nostros a ti- |synowie waszy odwroca syny naszė od boiažni Pari- 


more Domini, Putavimus itague melius, 

26. et diximus: Exstruamus nobis aliare non in 
holocausta, negue ad vietimas offerendas, 

27. sed in testimonium inter nos et vos, et 50- 
bolem nostram vestramgue progeniem, ut serviainus 
Domino, et juris nostri sit offerre et holocausta et 
victimas et pacificas hostias: et neguaguam dicant 
cras filii vestri filiis nostris: Non est vobis pars in 
Domino. 

28. (Guodsi voluerint dicere, respondebunt eis: 
Ecce altare Domini, guod fecerunt patres nostri, 
non in holocausta, negue in sacrificium, sed in 
testimonium nostrum ac vestrum, 

29. Absit a nobis hoc scelus, ut recedamus a 
Domino, et ejus vestigia relinguamus exstructo al- 
tari ad holocausta, et sacrificia, et vielimas olte- 
rendas, praeter altare Domini Dei nostri, guod 
exstructum est ante tabernaculum ejus. 


18. Nieezysta jest Ziemia osiadiošei waszėj. Dia te: 


go, že u was nie masz ani przybytku, ani oltarza, ani 
ofiary.— Mieszkajeie między nami. Bo gotowi jestešmy 
częšė ziemi naszėj wam ustąpič, i przez to ustępstwo 
nasze odwiešč was od zbrodni. 

20. A byl on jeden czlowiek. Jakoby powiedzieč: je- 
želi za zbrodnię jednego ezlowieka, taka klęska spadta 
na Izraela, czegož spodziewač się možemy, gdy teraz 
grzeszy tak wielu? ; 

22. Najmocniejsay. Forma przysięgi, jakby powie- 
dzieč: najpotęžniejszy Bog, ktory i krzywoprzysięžcow 


"skičy. Ždalo się nam tedy lepiėy, 

| 26. y ržeklišmy: Zbuduymy sobie oltarz nie na 
"calopalenia, ani na ofiarowanie ofiar, 

"27. ale na šwiadectwo między nami y wai, 
y džiečmi naszemi a potomstwem waszym, abyšmy 
služyli Panu, a mieli prawo oflarowač y calopale- 
nia y obiaty y zapokoyne ofiary: a žadną miara nie 
mėwili iutro synowle waszy synėm naszym:  Nie- 
mačie wy czastki w Panie, 

28. A iešliby chčieli mėwiė, odpowiedza im: Oto 
oliarz Paiiski, ktėry uczynili oycowie naszy, nie na 
calopalenia, ani na ofiarę, ale na šwiadectwo nasze 
y Wasze. 

29. Bože nas uchoway tego grzėchu, Zebyšmy 
odstapili od Pana, y opuščili szlady iego, zbudowa- 
wszy oltarz na calopalenia y obiaty, y na ofiaro- 
wanie ofiar, oprėcz oliarza Pana Boga nąszego, 
ktėry zbudowano przed przybytkiem iego. 








skarač može, i ktėremu wszystko jawne, niech nam to 
uczyni i da i t. d. 


23. On niechaj szuka i sądzi. Niech szuka Zemsty į 
sądzi, i razem karze, ješlišmy przez ztą wolę zrobili, 

24. Namowy. W hebr. troskliwošcią, albo, bojažnią. — 
Jutro. W przyszlošci. 


27. Micli prawo ofiarowač. T. j. tam gdzie byl przy- 
bytek Paūski, jako iuni Izvaelici mają to prawo— 
Nie macie wy cząsthki w Panie. Nic wam do Pana, t. j. 
nie jest Bogiem waszym. 


JOSU E. CAP. XXIII. 


30. Guibus auditis, Phinees sacerdos, et prin- 
cipes legationis Israel, gui erant cum eo, placati 
sunt; et verba filiorum Ruben et Gad, et dimidiae 
tribus Manasse, libentissime susceperunt. 

31, Dixitgue Phinees, filius Eleazari sacerdos 
ad e0s: Nunc scimus, guod nobiscum sit Dominus, 
guoniam alieni estis a praevaricatione hac, et li- 
bėrastis filios Israel de manu Domini. 

32. Reversusgue est cum  priucipibus a  filiis 
Ruben et Gad, de terra Galaad finium Chanaan, 
ad filios Israel, et reltulit eis, 

33. Placuitgue sermo eunetis audientibus. Ei 
laudaverunt Deum filii Israel, et neguaguamn ultra 
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30, Go uslyszawszy Phinees kaplan y kšiąžeta 
poselstwa Izraelowego, ktėrzy z nim byli, ublaga- 
li się: a slowa synėw Ruben y Gad y pėl poko- 
lenia Manasse barzo wdžiecznie przyieli, 

31. Y rzėk! Phinees syn Eleazara, kaplan do 
nich: Terazešmy doznali, že iest Pan z nami, po- 
niewažeščie wolni od tego przestepstwa, y wyba- 
wiliščie syny Izraelowe 7 reki Pariskiėy. 

32. Y wrėčil sięą Z kšiažety od synėw Ruben y 
Gad z Žiemie Galaad z granic Chananeyskich do 


„synėw Izraelowych, y dal im sprawę. 


33. Y podobala sie mowa wszytkhim kiėrzy sly- 
s2eli. Y chwalili Boga synowie Izraelowmi, a nie 


dixerunt, ut ascenderent conira e0s, atgue pugua-|mėowili dalėy, žeby mieli išdž przečiwko im, y 


rent, et delerent terra possessionis 6orum. 

34. Vocaveruntgue filii Ruben et filii Gad al- 
tarė, guod exstruxerant: Testimonium  nostrum, 
guod Dominus ipse sit Deus. 


"walczyė a ząladžiė žiemieę ich ošiadlošėi, 


24, Y nezwali synowie Ruben, y synowie Gad 


„oliarz, ktėry byli zbudowali: šwiadectwo nasze, že 
„Pan sam iest Bėg, 


CAPUT XXIII. 


KOZDZIAL 28. 


0 upomnieniu przez Jozuogo danėm Izraclitom, žeby unikali stosunkėw 2 pogany. 


1. Evolulo auteni multo tempore, postąuam pa- 
cen dederat Domiaus Israeli, subjectis in gyro 
nationibus universis, et Jozue jam longaevo et 
persenilis aetalis; 

2, vocavit Josue olimen Israelem,  majoresgue 
nalu, et principes ae diees et Mmagistros, dixilųue 
ad e0s: Ego senui, et progressioris aelatis sum: 

Ši 


vosjue cernitis on:nia, guae lecerit Dominus ; 


1. A gdy przeszedl dlugi czas, potym iako byl 
Pan dal pokėy Izraelowi, poddawszy wszytkie olo- 


"liczne narody, a Jozue iuž byl dlūugiego wieku y 


barzo zeszly w lečiech: 


"2. przyzwa' Jozue wszytkiego Izraela y starszych, 


|y Kšiažat, y wodzėw, i mistrzėw, y rzėkl do nich: 
Jam sie zstarzal. y 1užem ss72dl w lečiech: 
8. a wy widžičie wszytko co uczynil Pan Bėg 


Deus vester cunetis per cireuilum nalionibus, guo- | was2 wszytkim narodėm okolicznym, iako sam wal- 


modo pro vobis ipse pugnavenil: 


4. et nune, guia vobis sorte divisit omnem ter- | 


ram ab orientali parte Jordanis usguė ad mare 
magnum, mulitaegue adhūc supersunt naliones: 
5. Dominus Deus vester disperdet eas et aufė- 


"czyl 74 wami: 

4. a že wam iuž leraz losem rozdžieli!l wszyt- 
kę žiomie od wschodniėy strony Jordanu až do 
„morza wielkiego, y wiete 1escze Zostawa narodėw: 
5. Pan Bog wasz wylrači Ie y zniešie od obli- 





ret a facie vestra, et possidebilis terram, sicut)cza waszego, y pošiedžiečie žiemię, iako wam 0- 


vobis pollicilus est. 

6. Tantum confortamini et estole sollieiti, ul 
custodialis cunela guae scripta sunt in volaminė 
legis Moysi, et non deelinetis ab eis negue ad 
dexteram negue ad sinistram: 

“. ne, postguam intraverilis ad gentes, guae 
inter vos futurae sunt, juretis in nomine deorum 
carum, et serviatis eis, et adoretis illos: 

8. sed adhaereatis Domino Deo vestro, guvd fe- 
cistis usguo in diem hane. 

9. Et tunc auferet Dominus Deus in conspectu 
vestro gentes magnas et robustissimas, et nullus 
vobis resistere poterit, 

10. Unus e vobis perseguetur hostium mille vi- 
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„81. Wybawiltšcte synyų Izraedowe z reki Pauskiėj. 
Žeby za wasze grzechy iial Pan zniszczyč Izraela. 

34. Swiadectwo nasze. Že tegož Boga i tęž religię, 
co Izrael, wyznajemy. 

R. 28.—2. Przyzwal Jozue wszystkiego Izraela. Jed- 
ni s3dzą, že to zgromadzenie bylo wezwane do Šilo, 
inni že do Thamnathsaraa, ktore bylo miastem jego 
posiadtošci, r. 19, 50. Powiedziano, že przyzwal cale- 
go 1zraela, dla tego, že zwolat naczelnikow pokolen i 


biecal. 

6. Tylko sie umacniayčie, a starayčie się pil- 
nie abyščie strzegli wszytkiego co iest napisano 
w kšiegach zakonu Moyžeszowego: a nie ustępowali 
0d tezo ani na prawo ani na lewo: 

7. abyščie wszedszy do Poganėw, ktėrzy miedzy 
wami beda, nie przyšiegali w imię bogėw ich, y 
nie služyli im, y nieklaniali się im: 

8. ale stėyčie przy Panu Bogu waszym:  coščie 
czynili až do dnia tego. 

9. A tedy zniešie Pan Bėg przed 0czyma waszė- 
mi narody wielkie y barzo mocne, a žaden się 
wam sprzečiwiė nie bedžie mėgl. . 

10. Jeden 7 was bedžie uganial tyšiąc męžėw 











7. Abyšcie wszedszy do poganėw. Wyraz wmyšč, po- 
diug frazy hebr. brač možna, albo szczegėlnie 0 po- 
krewieistwie i powinowactwie, ktėre się Zaciąga przez 
malženstwo, albo raczėj ogolnie o wszelkiem pokre- 
wiefstwie i przyjažni. 
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TOS: guia Dominus Deus vester pro vobis ipse pu- 
gnabit, siout pollicilus est. 

11. Hoc tantum diligentissime  praccavetė, ut 
diligatis Dominus Deum vestrum. 

12. Guodsi volueritis gentium barum, guač in- 
ter vos habitant, erroribus adhaerere, et cum eis 
miscėre connubia, atgue amicitias copulare: 


13. jam nune scitote, guod Dominus Deus ve- 
ster non eas deleat ante faciem vestram, sed sint 
vobis in foveam ac lagueum et oflendiculum ex 
latere vestro, et sudes in oculis vestris, donec 
vos auferat aigue dispėrdat de terra hac optima, 
guam tradidit vobis. 

14. En, ego lodie ingredior viam universae ter- | 
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nieprzyiačielskich: 12 Pan Bėgz wasz sam za wami 
bedžie walezyl, iako obiecal. 

11. Tylko tego c0 naypilničy przestrzėgayčie, 
abyščie milowali Pana Boga waszego. 

12. A iešli bedžiečie chčieč do bled6w narodėw 
tych ktorzy miedzy wami mieszkaią przystač, y 
z nimi sie mieszač malžeistwy y zlaczač przyla- 
čielstwa: 

13. iuž teraz wiėdzčie, že ich niewygladži Pan 
przed obliczem  waszym, alė wam beda doleni y 
šidlem, y urazem z boku waszego, y kolmi w 0- 
czach waszych, až was zniešie y wytrači z Žiemie 
tėy nalepszėy, ktėra wam dal“ 


"2 
“ 


14. Oto iuž ia džiš idę w drago wszylkiėy Zie- 


rae, et toto animo cognoseetis, guod de omnibus , mie, a wszytkim sercem uznačie, 12 76 wszytkich 


verbis, guae se Dominus praestiturum vobis esse 
pollicitus est, unum non praeterierit incassum. 
(3, Reg. 2, 2.) 

15. Sicut ergo implevit opere, guod promisit, | 
et prospera cuneta venerudt: sic adducet super vos, 
guidguid malorum comminatus est, donec vos au- 
ferat atgue disperdat de terra hac opltima, guam 
tradidil vobis: 

16. eo guod praetėrierilis pactum Domini Dei 
vestri, guod pepigit vobiscum, et servieritis diis 
alienis, et adoraveritis e0s: cito atgue velociter 
consurget in vos furor Domini, et aufereminį ab 
hac terra optima, guam tradidit vobis. 


CAPUT XXIV. 


slėw, ktėre Pan zyščič obiecal y iedno nie chy- 
bilo. 


15. Przeto iako skutkicm wypelnil co obiecal, 
y sezešliwe Tzeczy wszytkie przyszly: tak przywie- 
džie na was czymkolwiek zlym grožil, až was znie- 
šią y wytrači Zz Žiemie tėy nalepszėy, ktėra wam 
dal, 

16. dla tego Žeščie przestapili przymierze Pana 
Boga waszego, ktėrė Z wami postanowil, y slų- 
žyliščie bogėm cudzym, y klaniali sią im: predko 
a Z pošpiechem  powstanie na was zapalczywošė 
Pafska, y zniešieni bedžiečie 7 tėy Ziemie barzo 
dobrėy, ktėra wam dal. 


ROZDZIAL 24. 


O przypomnieniu Žydom dobrodzicjstw Božych, o šlubie narodu stuženia Bogu, Šmierci 
Jozuego, pogrzebie košci Jozefa, i šmierci EKleazara kaptana. 


1. Congregavitgue Josue omnes tribus Israel in 
Sichem, ėt vocavit majores natu, ac principes et 
judices et magistros; steteruntgue in conspectu Do- | 
mini, 

2. et ad populum sic Iocutus esi: Iaec dicit Do- 
minus Deus tuus Israel: Trans fluvium  habitave- 
rūnt patres vestri ab inilio, Thare pater Abraham 
et Nachor, servieruntgne diis alienis, (Gen. 11,26.) 

3. Tuli ergo patrėm vestrum Abraham de Me- 


13. Dolem i sidtem. Tutaj szczegėlnie rozumie się 
to sidlo, w ktore się szczegolnie plączą nogi, dla te- 
go LXX przetlumaczyli przez wyraz zgorszenie, nie- 
ktorzy przez sidlo, Masiusz przez sieč.— Urczem 2 D0- 
ku waszego. LXX tlumaczą gwoždzie, ktoreo poniewaž są 
dlužsze i užywają się do klucia ciala, zwykly się na- 
zywač, bodžcami, ktoremi boki zwykty się ranič. Rze- 
mieniem zaš biė po bokach bylo we zwyczaju. Exod. 
30, 12 i 42, 5.— KXolnu. Možna wytlumaczyč ciernie, 

16. Predko a z pošpiechem. Chociaž na to jeden jest 
tylko wyraz w hebr., lecz jego wytežony pošpiech 0- 
znacza się przez powtėrzony przystowek, z ktėrych 
jeden odnosi się do zestania rychlego nieprzewidzianėj 
kary, drugi jak mniema Maziusz do pošpiesznego spcl- 
nienia.—Z tėj ziemte. Ukrywa się tu Emfaza; t. j. kto- 
rą juž posiadacie, a zdobylišcie przez ciežką į dlugą 
pracę, i do ktorėj przyszlišcie z wielkiem pragnie- 
niem.—Ktorg ww daž. O ile smutną jest rzeczą byč 


1, Y zebra! Jozue wszytkie pokolenia  Izraelo- 
we do Sichem, y zezwal starszych, y Kšiažai, y 
Sedžiow, y mistrze: y stanęli przed oczyma Paui- 
skiemi: 

2. y do ludu tak mėwil: To mėwi Pan Bėg 
Izraelėw: Za rzėka mieszkali oycowle waszy 0d 
poczatku, Thare oyčiec Abrahamėw y Nachorow: y 
služyli bogėm cudzym. 

3. Wžialem tedy oyca waszego Abrahama z gra- 











pozbawionym dobrodziejstwa Božego, 0 tyle jest naj- 
niewdzieczniejszą i zbrodniczą przez winę i grzech 
wlasny je utracič. 

R. 24.—1. Do Sichem. LXX. Do Šilo. Z tėm tlu- 
maczeniem zgadza się co powiedziano w tymže wierszu: 
I stanęli przed oczyma Panskiemi. Przod przybytkiem, 
ktory by! w Silo. I nasz text zgadza się; poniewaž 
w Sichem, to samo znaczy c0 na polų Sichem, na ktė- 
rėm bylo Šilo. Tak Serarius. Bonfrerius sądzi, že się 
wkradia omylka do textu LXX. i zamiast Selo, trzeba 
czytač do Siehem, dokąd sądzi, že byt przeniesiony 
przybytek w czasie zgromadzenia. | 

2. Za rzeką. Eufratem. — I stužybi bogom cudzywm. 
T. j. Thare ojeiec Abrahama i Nachor brat Abraha- 
ma, jak się pokazuje z hebr. Serarius przywodzac nie- 
ktorych doktorow na to iniejsče, Naucza, že Abraham 
nawet w mlodym wieku, za przykladem rodzicow czci 
balwany. Inni sądzą przeclwnie, 
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sopotamiae finibus, et addūxi em in terram Čha- 
naau, multiplieavitgue semen «jus, (Gen. 11, 51.) 

4. et dedi ei Isaac, illigue rursum dedi Jacob | 
et Esau. E guibus, Esau, dedi montem Seir ad possi- 
dendum: Jacob vero, et filii ejus descenderunt in 
Aegyptum. (Gen. 21, 2. Gen, 25, 26. Gen, 36. 8. 
Gen. 46, 6). 

5. Misigne Moysen et Aaron, et percussi Aegyp- 
tum multis sizmis algue portentis. (Ez0d. 3, 10.) 

6. Eduxigue vos et patres vestros de Acgyplo, 
et venistis ad marė: persecutigue sunt Aegyptii 
palres vestros cum curribus ct eguitatu usgue ad 
Mare rabrum. (Eaxo0d. 12, 37. Eaod. 14, 9.) 

7. Clamaverunt autem ad Dominum filii Israel, 
gui posuit tenebras inter vos et Aegyptios, et ad- 
duxit super e0s mare, et operuūb e0s.  Viderunt 
oculi vestri cuncta, guae in Aegypto fecerim, el 
habilastis in solitudinė multo tempore: 

8. et introduxi vos in terram Amorrhaei, gui 
habitabat trans Jordanem.  Čumgue pugnarent con- 
tra vos, tradidi e0s in manus vestras, et possė- 
distis terram eorum, atgue interfecistis e0s. (Nuno. 
21, 24.) 

9. Surrexit autem Balac, tilius Sephor, rex Moab, 
et pugnavit contra Israetem.  Misilgue et vocavil | 
Balaam filium Beor, ut malediceret vobis: (Num. 
22, 5.) 

10. et ego nolui audirė eum, sed e contrario per 
illum benedixi vobis, et liberavi vos de manu ejus. 

11. Transistisgue Jordanem, et venistis ad Je- 
richo. Pugnaveruntųue contra vos viri civilalis 
ėjus, Amorrhaeus, et Pherezaeus et Chananeus | 
et Hethaeus et Gergesacus et Havaeus et Jebusueus:; 
et tradidi illos in manus vestras. (Supr. 3, 14.— 
6, 1.—11, 5.) | 

12. Misigue antė vos crabrones, et ejeci 608 
de locis sus, duos reges Amorrhacorum, non in 
gladio nec in atcu tuo. (Deut. 7, 20, Supr. 11, 20.) 

13. Dedigue vobis terram, in gua non labora-| 
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nic Mezopotamiišy: y przywiodlem do žiemie Čha- 
naan; y rozmnožylem našienie iego, 

4. y dalem mu Izaaka: a iemu zaš dalem Ja- 
koba y Ezawa, Z ktėrych Ezawowi dalem gėre Seir 
w ošiallošė: a Jakob y synowie iego zaszli do 
Ezyptu, 


5. Y poslalem Moyžesza y Aarona, y poražilem 
Ezypt mnogimi znaki y cūdami. 

6. Y wywiodlem was y oyce wasze 2 Ezyptu, 
y przyszliščiė do morza: y gonili Egyptčianie oyce 
wasze 2 wozmMi y Z iezda až do mMorza czėrwo- 
nego. 

7. A synowie Izraelowi wolali do Pana, ktėry 
položyl čiemnošėi miedzy wami y Egyptčiany, y 
przywiddt na nie morze y okrylo ie. Widžialy 0- 
czy. wasz6 wszylko com w Egzyptėie uezynil, y 
mieszkališčių n4 pusczy przez czas dlugi: 

8. y wwiddlem was w žiemię Amorreyezyka, 
ktėry mieszkal za Jordanem. A gdy walczyli prze- 
čiyko wam, dalem ie w ręce wasze, y pošiedli- 
ščie žiemie ich, y pobiliščie ie. 


9. Y powstal Balak syn Sephor Krėl Moab, y 
walezyl przečiw Izraelowi. Y poslal y przyzwa 
Balaama syna Beor, aby was przeklinai: r. 


10. a iam go sluchač nie chčial, ale przečiwnym 
obyezaiem  przezai blogoslawilem wam, y wybawi- 
lem was Z reki iego. 

11. Y przeszliščie Jordan, y przyszliščie do Je- 
Y walezyli na was mežowie miasta 0nego 
Amorreyczyk, y Pherezeyezyk, y Chananeyezyk, y 
Wetheyezyk, y Gergezeyezyk, y Heweyezyk, y Jebu- 
zeyczyk: y dalėni lė W rece wasze, 


12. Y poslalem przed wami šierszenie: y Wy- 
rzučilem ie Z micyse ich, dwu Krėlėw Amorrey- 
skich, nie przez miecz, ani przez luk Lwėy, 

13. Y dalem wam žieinie, w ktėrėyeščie nie ro- 


slis, et urbes, guas non aedificastis, ut habilare- | bili, y miasta ktėrycheščie nie budowali, žebyščie 
tis in eis: vineas et olįveta, guae n0n plantastis. | mieszkali w nich: winnice y oliwnice ktėrycheščie 
nie sadžili. 

14. Nunc ergo timete Uominum, et servite ci: 14, Teras tedy bėyčie się Pana, a služčie mu 
pertecto corde atgue verissimo, et auferte deos, |doskonalym  sercem y naprawdžiwszym: a znieščie 
guibus serviermnt  patres vesti ln. Mesopolamia et |bogi ktėrym služyli oycowie waszy w Mezopotami- 
in Aegypto, ac servite Domino. (1. Reg. 7, 3.|iėy, y Ezyptčie: a služčie Panu. 


Tob. 14, 10.) 
15. Sin autem malum vobis videtur, ut Domi- 
no servialis, oplio vobis datūr: eligitę lodie, guod 


place, cui servire potissimum debeatis, utrum diis, | 





4. Gora Seir. Idumeę. 

11. I walezyli na was. S. Aug. (kwest. 20 na Jozuego) 
mowi: walezyd, oznaczalo zamknąč bramy przed nie- 
przyjacielem.— Amorojezyk i Pherezejezyk.  Zamiast: 
a takže Amorejezyk. it. d. Nioktorzy jednak sadzą, že 
z8 wWszystkich tych narodow znajdowali się niektorzy 
w Jerycho, gdy je zdobywano, 

12. I postatem przed want sierszenie. Co obiecal byt 
Pan, Exod. 23, 28, Deut. 7, 20. S. Aug. przenošnie 10- 
zumie szerszenie, i rozumie przez 10 albo przebiegające 


15. A iešli sią wam zda žlė žebyščie služyli 
Panu, daia w4m obiėrač: običrzčie džiš, 
podoba, Itomu raczėy služyė mačie, iešli 
wiešci 0 przejšciu Izraelitow, ktore przeražaiy Chana- 
nejczykow, albo djabžėw. Lecz powszechne i przyjęte 
zdanie rozumie prawdziwe szerszenie. Patrz Madr. 12, 8, 

14. Zniešcie bogi. Ž tego widač, že 1 w Egipcie, i za 
czas6w nawet Jozuego, byli niektorzy, co potajemnie 
zatrzymywali i czcili balwany. Pair wiersz 23, 

15, Dają wam obierač. Nie daje się wladza wybie- 
rania coby chcieli, lecz stawią się dwie rzeczy, jedna 
najgorsza, a druga najlepsza, žeby z tych obrana jedna 
jasuo się okazala. Tak mowimy, jeduo wam z dwojga 
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guibus servierunt patres vestri in Mesopotamia, į ktėrym služyli oycowie waszy w Mezopotamiičy: 
an diis Amorrhaeorum, in guoram terra habitatis: | czyli bogėm Amorreyezykėw, w ktėrych žiemi miesz- 


ego autem et domus mea serviemus Domino, 

16. Responditgue populus, et ait; Absit a no- 
bis, ut relinguamus Dominum, et serviamus diis 
alienis. 

17. Dominus Deus noster ipse eduxit nos et 
patres nostros de terra Aegypti, de domo servi- 
tutis: fecitgne videntibus nobis signa ingentia, et 
custodivit nos it omni via, per guam ambulavi- 
mūs, et in cunetis populis, per guos transivimus. 


18. Et ejecit nniversas gentes,  Amorrhaeum 
habitatorem terrae, guam nos intravimus.  Ser- 
viemus igitur Domino, Gguia ipse est Deus noster. 

19. Dixitgue Josue ad populum: Non poterilis 
servire Domino: Deus enim sanctus, et fortis aemu- 
lator est, nec ignoscet seeleribus vestris atgue 
peccalis. 

20. Si dimiseritis Dominum, et servieritis diis 
alienis, convertet se et aftliget vos, algue subver- 
tet, postguam vobis praestiterit bona. 

21. Dixitgue populus ad Josue: Neguaguam ita, 
ut logueris, erit, sed Domino serviemus. 

22. Et Josue ad populumn: Testes, inguit, vos 
eslis, guia ipsi elegeritis vobis Dominum, ut ser- 
viatis ei. Responderuntgue: Testes, 

23. Nunc ergo, ait, auferte deos alienos de 
medio vestri, et inelinate corda vestra ad Domi- 
num Deum Israel. 

24. Dixitgue populus ad Josue: Domino Deo 
nostro serviemus, et obedientes erimus praeceplis 
ejus. 

26. Percussit ergo Josue in die illo foedus, et 
proposuit populo praecepta atgue jūdicia in Si- 
chem. 

26. Seripsit guogue omnia verba haec in vo- 
lumine legis Domini; et tulit lapidem pergrandem, 
posuitgue eum subter guercum, guae erat in san- 
ctuario Domini; 

27. et dizit ad omnem populum: En lapis iste 





wybrač trzeba, o ludzie, albo karę wieczną lub wie- 


czne biogostawienstwo: co chcecie wybierzcie. Tego 
E upomnienia užyt Eliasz, III Krėl. 13, 21, Ekkl. 
b, 18. 

19, Nie bgdziecie mogli služyč Panu. Jest to mocne 
upomnienie do imania się služby Paūskiėj silnie i sta- 
tecznie; podobaie mėwi panujący do žolnierzy, dopra- 
szających prawa napadu na nieprzyjaciela: nie zwycię- 
žycie, mėwi, nie ostoicie sie przed ich silą it. d.: a tak 
zapala ich ducha do walki.— Albowiem Bog šwigty. 
Jakby powiedziat: nie będziecie mogli stužyčė Bogu, chy- 
ba že postanowicie silnym umystem i wytrwalą wolą 
z nim się polączyč; szanowač šwiete zwyczaje, nie do- 
puszczač się žadnėj zbrodni, przez ktorąby ten milo- 
šnik šwietošci mogž byč obražonym. 

25. I postanowil Jozue przymierze duia tego. Sposob 
w jaki postanowil zaraz się ttomaczy.— Potožyl przed 
ludem przykazania. Albo je powtarzając ludowi, albo 
wkladając jako warunek przymierza, ktore stanowil, t. j. 
žeby ustawy i sądy zachowali, 

26. Wszystkie te stowa. Odnowiono przymierze i 
wszystko co w niem bylo powiedzianėm i uczynionem.— 
W ksiggach zakonu Panskiego. W księdze, w ktėrėj 


|kačie: a ia y dėm mėy služyč Panu bedžiemy. 


16. Y odpowiedžiat lud, y rzėkl: Nie day tego 
Bože, abyšmy opuščiė mieli Pana, a služy6 Bogzėm 
cudzym. 

17. Pan B6g nasz ten nas wywiddl sam y 0y- 
ce nasze z Žiemie Egyptekišy, z domu niewolėy: 
y uczynU przed oczyma naszėmi cūda barzo wiel- 
kie, y strzėgl nas po wszytkišy drodze ktėrašmy 
chodžili, y między wszytkimi narody przez ktėre- 
šmy przeszli. 

18. Y wyrzučil wszytkie narody, Amorreyezyka 
obywatela Žiemie, do ktėreyšmy weszli.  Przetėž 
bedžiem služyė Panu, bo on iest Bogiem naszym. 

19. Y rzėkl Jozue do ludu: Nie bedžiečie mo- 
gli služyč Panu: albowiem Bėg šwiety, y mocny 
zawistnik iest, ani przepušči zloščiam y grzechėm 
waszym, 

20. Ješli opuščičie Pana, a bedžiečie služyč bo- 
zėm cudzym, obrėči się y utrapi was, y wywTėči 
zalym iako wam ucezynil dobrze. | 

21. Y rzėkl lud do Jozuego: Zadna miara nie 
bedžie tak iako mėwisz, ale Panu služyč będžiemy. 

22. A Jozue do ludu: Swiadkami, pry, wy ie- 
steščie, Žeščie sami sobie obrali Pana, abyščie mu 
služyli, Y odpowiedžieli: Šwiadkami. +“ 

23. Teraz tedy, rzėki, znieščie bdki cudzė Z p0- 
šrzodku was, a nakloičie serca wasz0 ku Panu 
Bogu Izraelowemu. 

24. Y rzėlkd lud do Jozuego: Panu Bogu nasze- 
mu služyč bedžiemy, y będžiemy poslūs7ni przyka- 
zaniu 1e20, 

25. Y postanowil Jozue przymierze dnia onego, 
y položyl przed ludem przykazania y sady Ww Si- 
chem. 

26. Napisal tėž wszytkie te slowa w kšiegach 
zakonu Paiskiego: y wžial kamiei barzo wieki, 
y položyl ji pod dębem, ktėry byl w šwiatnicy 
Pariskiėy; 

27. y rzėkt do wszego ludu: Oto ten kamien 





nazywač, Sedz. 9, 6, znacznėj wielkošci, lecz nie ocio- 
sany iobrobiony, jak widač ze 8. Aug. kwest. 30, 2 mo- 
že byl na nim jakiš napis 0 tėm przymierzu— Pod 
debem. LUXX. a z nimi i š. Aug. nazywają terebintem. 
Rabini i chrzešcijaūscy pisarze twierdzą, že to byl ten 
dąb, pod ktėrym usiadi Abraham po przybyciu do Cha- 
nanei. Gen. 12, 6, i pod ktėrym zakopal Jakob božkow. 
Gen. 35, 4. Lecz trudno wierzyė, žeby ten sam dąb 
trwa! przez lat piečset.—Ktėry byl w šwigtmcy Pan 
skiėj. "P. j. ktory byt w Silo i byl objętym zagrodą przy- 
sionka przybytkowego. Albo przez šwlątnicę rozumie 
się to miejsce, gdzie czasowo skrzynia przymierzą sta- 
Ja w Sichem, gdy się odbywalo zebranie, w ktorem to 
miejscu, albo blisko znajdowal się dąb 6w, pod ktė- 
rym položony kamien, miat byč pomnikiem wypadku 
dla potomnych. Tak Bonfreriusz. 

217. Ze styszal wszystkie stowa Panskie. Przyznaje 
się kamieniowi siuch, przez prozopopeję. Tak Izai. 1. 
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erit vobis in testimonium, guod audierit omnia |będžie wam na šwiadectwo: že slyszal wszytkie 
verba Domini, guae locutus est vabis: ne forte |slowa Paiskie, ktėre wam mėwil: byščie snač p0- 


postea negare velilis, et mentiri Domino Deo ve- 
str0, 

28. Dimisitgue populum, singulos in possessio- 
nem suam. 

29. Et post haec mortuus ct Josue, filias Nun 
servus Domini, centum et decem annorum; 

30. sepelieruntgue eum in finibus possessionis 
suae in Thamnathsare, guae est sita in monte 
Ephraim, 4 septentrionali parte montis Gaas. 

31. Servivitgue Israel Domino cunetis diebus 
Josue et seniorum, 
post Jose, et gui noverunt omnia opera Domini, 
guae fecerat in Israel. 

32. * Ossa guogne Joseph, guae tulerant filii 
Israel de Aegyplo, sepelierunt in Sichem, in par- 
te agri, guem emarat Jacob a filiis Hemor patris 
Sichem, ** centum novellis ovibus, et fail in pos- 
sessionem filiorum Joseph. (*Gen. 50, 24. ** Gen. 
33, 19). 

33. Eleazar guogue filius Aaron mortuus est; et 
sepelierunt eum in Gabaath Phinees filii ejus, guae 
dala est ei in monte Ephraim, 


Sluchajeie niebiosa, 1 Deut. 32, 1. Sluchajeie niebiosa, 
co mowig: niech slucha ziemia slow ust moich. 

29. A potėm umart! Jozue. Zdaje sie že po owėm 
zebraniu nie diugo žyl Jozue, lecz wkrotce po po- 
wrocie do domu umarl. 

30. I pogrzebali go. Nic się tu nie wspomina 0 smu- 
tku ižatobie narodu, ktėra jednak po wielkich męžach 
trwala dlugo u Zydėw, jak po Jakobie, Gen. 50; Aaro- 
nie, Num. 20; Mojžeszu, Deut. 34. Watpič nie možna 
o zachowaniu zwyklėj žatoby,chociaž tu nie wspomniano. 

81. I služyt Ivrael Panu po wszystkie dni Jozuego. 
Sprawiedliwe to zdanie: že jacy zwierzchnicy, tacy i 
ich podwladni byč zwykli. Tyle ma znaczenia šwieža 


gui longo vixerunt Lempore 








tym niechčieii zaprzeė y sklamač Panu Bogu wa- 
szemu, 

28. Y rospušėd Ind, 
1670. 

29. A polym umarl Jozue syn Nun sluga Pai- 
ski, maiac sto y džiešięč lat; 

30. y pogrzebli go na graničy pošiadlošči iego 
w Thamnathsare, ktėre ležy na gėrze Ephraim, na 
pėlnocnėy stronie gėry Gaas. 

31. Y služyl Izrael Panu po wszytkie dni Jo- 
zuego, y starszych, ktėrzy przez dlugi czas žyli po 


každezo do ošiadlošči 


Jozuem, y klėrzy wiedžieli wszytkie sprawy Paii- 


skie, ktėre byl uczynil w Izraelu. 

32. Košči tėž Jozephowe, ktėre byli wžięli sy- 
nowie Izraelowi Zz Egyptu, pogrzebli w Sichem, na 
czešči pola ktėre byl kupil Jakob u synėw Hemo- 
ra oyca Šichem za sto mlodych owiec, y bylo 
w ošiadlošči synėw Jozephowych, 


33. Eleazar tėž syn Aaronėw umarl: y pogrze- 
bli go w Gabaath Phineesa syna iego, ktėore mu 
dano na gėrze Ephraim, 


pamieč dobroczyncėw, i powaga męžėw znakomitych. 
Patrz II. Paral, 24, 2, 16, 17 i 18. 

32: Košci tež Jūzefowe. Umierając Jozef przysiegą, 
zobowiązal Izraelitėw, žeby košci jego z Egiptu do Cha- 
nanei przeniešli, Gen.; 50, 24. I že to uczynili, widač 
z Exod. 13, 19. — Na częša pola ktėre byt kupal. 
Patrz Gen. 33, 19. 

33. Ktore mu dauo. Zaimek mu niektorzy odnoszą 
do Fineesa, tak S. Hier.; inni do Eleazara, tak Zz nėow- 
szych Masiusz. Te ostatnie wyrazy, opowiadające šmierč 
Jozuego, zostaly napisanemi przez jakiegoš pobožnego 
i šwietego proroka, ješli pėjdziemy za zdaniem tych, 
ktorzy Jozuego uwažają za autora tėj księgi. 


Koniec Ksiegi Jozuego. 
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Wprowadzenie do Księgi Sędziėw. 


Sędziami zowią się naczelni rządcy i razem bobatėrscy wodzowie, ktorzy w imieniu Bo- 
skiėm rządzili ludem Izraelskim, od šmierci Jozuego až do piėrwszego krėla Saula Ww prze- 
ciągu lat 339, to jest, do roku šwiata 2909; przed Chr. 1095. Takich Sędziėw, wzbudzo- 
nych od Boga nadzwyczajnie, albo wybieranych od ludu, bylo pietnastu, ktorych imiona są 
następne: Otoniel, Aod, Samgar, Debora prorokini, Gedoon, Abimelech, Samson, Tola, Jair, 
Jefte, Abeson, Ejlon, Abdon, Heli i Samuel. —Księga šwigta, w ktėrėj się ich dzieje opisu- 
ją, až do czasow narodzenia Samuela, nosi nazwę Ksiggi Sedzidow. Sklada się oną Z trzech 
częšci, z ktorych dwie ostatnie mogą byč uwažane za dodatkowe, gdyž opowiadają zdarze- 
nia zaszte wprawdzie za czasu Sędziėw, ale nie mające związku z ich dziejami. 

Częšt piėrwsza, obejinująca piėrwszych rozdziatėw 16, opisuje, jak niektėre pokolenia 
Izraelskie, nie chcąc wytepiė Chananejezykow, a tylko czyniąc ich sobie hoždowniczymi, 
z powodu stosunkow z nimi, kazily się w obyczajach i wpadaly w bažwochwalstwo. Pan 
Bog za karę podawat lzraelitėw w niewolę ošciennych ludėw, z ktėrėj, gdy się upamiety- 
wali oswobadzat ich, zsyžająė im wielkich męžėw. 

Druza częš6, zawarta w dwoch rozdzialach, 17 i 18, opowiada początek wprowadzenia 
bažwochwalstwa w pokoleniu Dana. 


JUDICUM. CAP. I. — 416 — KS. SĘDZIOW. ROZ. 1. 


W trzeciėj nakoniec częšci objeętėj trzema ostatniemi rozdziatami, 19, 20 i 21, opisana 
jest historya wojny, ktorą jedenašcie pokolef Izraelskich wypowiedziaty Benjamitom, mszcząc 
sią za zgwatcenie przez niektorych z nich pewnėj niewiasty, z pokolenia Lewiego. 

Celem autora bylo przypomnieč Izraelitom, i faktami historycznemi stwierdziė tę prawdę: 
že klęski te, ktorych došwiadezali, byžy owocem kar zaslužonych, z powodu zaniedbania 
Boskiego pr'awa ogloszonego im przez Mojžesza, i že nie mogą spodziewač się dla siebie po- 
myšlnošci inaczėj, jak przez wierne zachowywanie tegož prawa. 

Księga ta, ze wspėlczesnych pamietnikėw napisana jest w języku hebrajskim. Kto zaš 
byt jėj autorem, niėma pewnėj o tėm wiadomošci. Jedni ją przypisuųją Fineesowi arcyka- 
pianowi; drudzy Ezdraszowi, albo Ezechiaszowi, inni nakoniec Samuelowi. To ostatnie zdanie 
jest najprawdopodobniejsze, i najpowszechniėj przyjęte. 

Ksiega Sedzi6w, tak jak i každa z wchodzących w skžad Pisma Šwietego, oprėcz naj- 
pewniejszych wiadomošci historycznych, zawiera jeszcze wiele pouczających prawd, juž do- 
gmatycznych, juž moralnych. 

Wedtug rozumienia OO. ŠŠ., Gedeon byt figurą Messyasza, zbawiajacego $wiat przez 
Srodki, podiug mniemania ludzi, najstabsze.--Podwėojny cud zdviažany na 74226 weėny, przy- 
obražaž powolanie do wiary Chrystusowėj najprzėd Žydėw; požniėj, gdy ci, za karę nie- 
wdziecznošei, byli odrzuceni, pozbawieni rosy laski niebieskičj, wszystkie inne narody zostažy 
zroszone žaską Zbawiciela, przez pošrednictwo Apostotow, ktorzy, na wzėor žolnierzy Ge- 
deona, mając pochodnie wiary i mižošci, i trąbę opowiadania kaznodziejskiego, podbili šwiat 
pogatski. Takož runo welny raz suche, drugi raz zroszone, przez podobiefstwo, wyobraža 
N. Maryą Pannę, ktėra sama jedna wolną byla od pierworodnego grzechu, i sama iedna z0- 
staža powitaną od Aniota petną taski. 

W Samsonie przyobražony byt Zbawiciel, mający się narodzič sposobem cudownym, wy- 
bierający sobie Košcidl, oblubienicę swą, pomiędzy poganami, i przez šmievė swoję odno- 
sząty Zupelne Zzwycieztwo nad ezartem. Nieprzyjazne Izraelitom ludy Chananejskie, ktorych 
resztki pozostaly nie wytepione, pokazują užytecznošč pokūs, przez dopuszezanie ktorych Bog 
došwiadcza wiernošci slug swoich, utrzymuje ich w ustawicznėj czujnošci i pokorze. 

Owe znaki, ktorych domagal się od Boga Gedeon przed przyjęciem postannictwa do prze- 
wodniczenia swemu ludowi, wskazują konieczną potrzebę przešwiadezania się 0 powotaniu 
Boskiėm dla tych, ktėrzy przyjmują na się poselstwo do publicznego rozszerzania chwaiy 
Boga, i zbawienia jego ludu. 

Szczupla garstka žolnierzy, ktorych B6g nakazuje Gedeonowi užyč do zwalczenia Madia- 
nitow, služy za dowod, jak wielce Bog jest troskliwy o swoję chwalę, i nie chce, aby czto- 
wiek przypisywal! wlasnėj sile i rozumowi tego, co jest skutkiem mądrošci 1 potęgi Božėj. 

Mądrošė, ktėrėj Bog udzielit niewiešcie Deborze, i męztwo, jakiėm natehną4 Jahelę, po- 
kazują, iž Bog wybiera niekiedy najstabsze narzędzia dla przywiedzenia do skutku wielkich 
swoich zamiarėw, i že každy cztowiek, jakkolwiekby wydawat się Ww oczach šwiata malym, 
može dokonywač rzeczy wielkich wtenczas, gdy zostaje napelnionym taską i mocą B0žą, it. d. 
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CAPUT I. KOZDZIAL 1. 


0 wojnie pokolen Judy i Symeona przeciw nieprayjaciotom, o malšenstwie Otoniela, 
4 haracžu natošonym na Chananejezykow. 


1. p ost mortem Josue consuluerunt filii Israel 1. P. smierd Jozuego radžili sie Synowie Izrae- 
Dominum, dieentes: Rus ascendet ante nos con- į lowi Pana mėwiac: Kito pėydžie przed nami prze- 


tra Chananeum, et erit dux belli? čių Chananeyczykowi, a będžie Hetmanem woyny? 
2. Dixitgue Dominus: Judas ascendet; ecce, tra-| 2. Y rzėk! Pan: Judas pėydžie: otom dal Žiemię 
didi terram in manus ejus. w TeCe 1620. 


3. Et ait Judas Simeoni fratri suo: Ascende 3. T rzėkl Judas Simeonowi bratu swemu: Pėdž 











m————--—--- 


Komentarz Menochiusza. 
R. 1—1. Po šmierci Jozuego. I po odprawieniu na- uprzedzi w tėm inne pokolenia. 


ležytego po nim pogrzebu, jak pow. Jos. r. 24, 30— 2. Judas pėjdzie. Pokolenie Judy piėrwsze przyjmie 
Radzili się synowie Izraelowi Pana. Na sojmie w Silo na się wyprawę wojenną przeciwko nieprzyjaciotom. 
zwolanym radzili się Pana za pošrednictwem najwyžsze- 8. Rzekl Judas Symeonowt bratu swemu,  Ohociaž 


go kaplana.— Kio pėjdzie jwzed wami? Nie znaczy: wszystkie pokolenia, jako pochodzace od jednego ojca 
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mecum in sortem meam, et pugna contra Chana- |zemną do džialu mego, a walcz przečiw Chana.- 
naeum, Ut et eg0 pergam tecum in sortem tuam. |! neyczykowi, že ia 162 pėydę 7 toba do džialu twė- 


Et abiit cum eo Simeon. 
4. Ascenditgue Judas, et tradidit Dominus Cha- 


Igo. Y poszedl z nim Simeon. 


4. Y wyčiagnal Judas, y dal Pan Chananeyezyka 


nanacum, ac Pherezaeum in manus eorum; et per- |y Pherezeyezyka Ww rece ich: y pobili w Bezek 


cusserunt in Bezec decem millia virorum. 
5. Invenerūntgue Adonibezec in Bezec, ct pu- 


džiešieč tyšiecy męžėw. 
5. Y naležli Adonibezeka w Bezek, y walezyli 


gnaverunt contra cum, ac pereusserunt Čhananaeum, | przečiw ienu, y poražili Čhananeyezyka y Pherė- 


et Pherezaeum. 
6. Fugit autem Adonibezec; guem persecuti com 


zeyezyka. 
6. A Adonibezek učičkl: ktėrego dogoniwszy poi- 


prehenderunt, caesis summitalibus manuum ejus ac! mali, občiawszy kolice rąk y nog 1ego. 


pedun. 


7. Dixitgue Adonibezec:  Sepiuaginta Teges am- 


7. Y rzėkl Adonibezek: Siedmdžiešiat  Krėlėw 


puitatis manuum ac pedum summilatibus collige- |z občietėmi koicami rak y nėg zbičrali pod sto- 
bant sub mensa mea, ciborum religuias: sicut feci, | 1em moim odrobiny pokarmėw: iakom czynil, tak 


iia reddidit mihi Deus.  Adduxeruntgue eum in 
Jerusalem, et ibi mortuus est. 

8. Oppugnantes ergo filii Juda Jerusalem, ce- 
perunt eam, et percusserunt in ore gladii, tra- 
dentes cunctam incendio civitatem. 

9. Et postea descendentes pugnaverunt contra 
Chananaeum, gui habitabat in montanis et ad me 
Tridiem et in campestribus. 

10. Pergensguė Judas contra Čhananaeum, gui 
habitabat in Hebron, (cujus nomen fuit antiguitus 
Cariatharbe) percussit Sesai et Ahiman et Tholmai; 
(Jos. 15, 14.) 

11. atgue inde profectus abiit ad habitatores 
Dabir, cujus nomen vetus erat Cariath Sepher, id 
est, civitas litterarum. 

12. Dixitgue Caleb: 0ui percusserit Cariath 
Sepher, et vastaverit eam, dabo ei Axam filiam 
meam uxorem. 

13. Cumgue cepisset eam Othoniel filius Cenez 
frater Caleb minor, deditsei Azam filiam suam con- 
jugem. 

14. Guam pergentem in itinere monuit vir suus, 
ut peteret a patre suo agrum. (uae cum suspi- 
rasset sedens in asino, dixit ei Caleb: Guid babes? 


Jak6ba, między sobą bračmi nazywaė się mogly, jednak 





mi Bėg oddal, y przywiedli go do Jeruzalem, y 
tam umarl. 

8. Dobywajac tedy synowie Juda Jeruzalem, 
wžieli ie y poražili ie pasczeką mMiecza, dawszy 
na spalenie wszytko miasto. 

9. A potym wyszedszy walezyli przečių Chana- 
neyczykowi, ktėry mieszkal na gėrach, y na polu- 
dnie, y na polach. „“ 

10. Y wydiagnąwszy Judas przečiw Chananey- 
czykowi ktėry mieszkal w Hebron, (ktėrego imię 
z starodawna bylo Kariath Arbe) zabil Sesai, y 
Ahiman y Tholmai: 

11. a z onad poszedszy ruszyl się ku obywate- 
lom Dabir, ktėrego imię stare bylo Kariath Sepher, 
to iest miasto nauk. 

12. Y rzėkl Kaleb: Ktoby dobyl Kariath Sepher, 
y spustoszy! ji, dam mu Akszę cėrkę moję za žonę. 


13. A gdy go dobyl! Othoniel syn Cenez brat Ka- 
lebėw mnieyszy, dal mu Akszę c6rkę swą, za Žonę. 


14. Ktėra iadacą w drodze upominal mąž ičy, 
aby prosila u oyca swego pola. Kiėra gdy wzdy- 
chala šiedzac na ošle, rzėkl iėy Kaleb: C6ž ci? 


ran bywa.—I przywiedhi go do Jeruzalem. Ktėre wnet 


Symeon zowie się bratem Judy szczegėlnie dla tego, že 
w odziedziczeniu, za pošrednictwem losowania, ziėmi 
w Palestynie, Symeonici, to jest potomkowie Symeo- 
na stali się najbližszymi potomkom Judy tak, že na 
ich częšė ziemi i prawie na ich lono przyjęci zostali, 
jako się pokazuje z Joz. r. 19, 2. I to jeszcze naležy 
dodač, že Judas i Symeon bracia, narodzili się nie tyl- 
ko Zz jednego ojca Jak6ba, ale i z jednėj matki Lii. 

4. Bezek. Bezek znaczy blyskawicę; bylo to miasto 
w pokoleniu Judy, blizko miasteczka Betlejemu. 

5, Adonibezeka. T. j. Pana miasta Bezek. 

7. Siedemdziesigt krolėw, Czyli ksiąžąt, ktorzy albo 
wszyscy byli udzielnymi panami, dziedzicami miejse 
r6žnych, albo miejsca jednego, lecz ktėrzy jedni po dru- 
gich następowali. Z obcigtemi koneami rą i nog. Ū0 
dla tego uczyniono, ažeby nie mogli wžadač bronią, ani 
pieszo uciekač. — Zbierali pod stolem moim. Z tego 
się pokazuje okrucieūstwo tyrana, ktory z uwigzionych 
ksiąžąt tak się naigrawal. Jako tež zbytek potraw; mu- 
siaž bowiem za nadto zbytkownie byč przyrządzony 
w potrawy 6w stol, kiėdy spadającemi zef odrobinami 
siedemdziesiąt męžėw žywič się moglo.—Jakom czynl, 
tak mi Bog oddal. Albowiem powiedziano jest w ks. 
Mądr. r. 11, 17: przez c0 grzeszy kio, przez to ka- 
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potėm zdobyte zostažo, jak to się pokazuje Z następ- 
nego wiersza. 

8. Dobywając tedy synowie Juda Jeruzalem. Częšč 
poludniowa miasta Jeruzalem, ktėra niegdys nazywala 
się Jebuzą, naležaža do pokolenia Judy. Pėlnocna zaš 
częšė tego miasta, ktora zwala się Salem, naležala do 
pokolenia Benjamina. Dobywali wigc potomkowie Judy 
miasto Jeruzalem juž dla tego, že pewna częšč tego 
miasta byla w obrębie ich granic, juž, že potomkowie 
Benjamina, niedowierzając wlasnym silom, im to czy- 
nič pozwolili, jak 0 tėm powiedzielišmy, Jos. r. 10.— 
Porazili je paszczęką miecza. Ogniem i mieczem zni- 
szczyli. Miasto Jeruzalem teraz po raz drugi juž zdo- 
byte zostažo przez potomkėw Judy. Piėrwszy raz bo- 
wiem byl je wziąž Jozue, ktėry krėla Jeruzalem Ado- 
nizedeka powiesit, Jos. r. 12, J0. 

10. Przeciw Chananejezykowi, ktory mieszžkal w Ele- 
bron. To, co się tutaj opowiada, zostato objašnione 
w Jozue, r. 15, 14, i t. d. Jest bowiem ta sama woj- 
na i ta sama wyprawa. 

11. Miasto nauk. Zowie się miastem nauk albo dla 
tego, že tam byla Akademia, albo Archivum starožy- 
tnych pomnikėw, albo stawna biblioteka, jak o tėm 
rėžnie autorowie piszą. 
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15. At illa respondit: Da mihi benedictionem, | 
guia  terram arentem dedisti mihi, da et iriguam 
aguis. Dedit ergo ei Čaleb irriguum superius, et 
irigūum interius. 

16. Filii autem Cinaci cognali Moysi, ascende- 
runt dė civitale palmaram, cum filiis Juda in de-| 
sertum  sorlis ejus, guod est ad meridiem Arad,: 
et habitavėrunt cum e0. 

17. Abit autem Judas cum Simeone fralre suo, 
et percusserunt simul CČhananacum, gui habitabat 
in Sephaath, et inierfecerunt eu. Vocatumgue est 
noinen urbis, Ilorma, id est, anathėma. 

15. Cepitgue Judas Gazam cum finibus suis, et' 
Ascaloneim atgue Accaron cum terminis suis. | 

19. Fuitgue Dominus cum Juda, et montana 
possedit; nec potuit delere habitatores vallis, guia 
falcatis curribus abundabant. 

20. Dederuntgue Caleb Hebron, sieut dixerat 
Moyses, gui delevit ex ea tres filios Enae. (Num. 
14, 24. Jos. 15, 14.) 

21. Jebusaeum aulem, habilatorem Jerusalem, 
non deleverunt filii Benjamin; habitavilgue Jebu- 
saeus cum (iliis Benjamin in Jerusalem usgue in 
praesentem diem. 

22. Domus guogue Joseph ascendit in Bethel, 
fuitgue Dominus cum eis. 

23. Nam cum obsiderent urbem, guae prius Lu: 
za vocabalur, 

24. viderunt bominem egredientem de civilale, 
dixeruntgue ad eum: Ostende nobis introitum ci 
vitaiis, et faciemus tecum misericordiam. 

25. (ui cum oslendisset eis, percusserunt ur 
bem in ore gladi; hominem auleęm illum, et omnem 
cognalionėm ejus dimiserunt. 

26. Oui dimissus, abiit in terram Hetlhim, et 


f 














16. A synowie Cinesa powinnego Mojžeszowego. Sy- 
nowie Jetra, ktory tež Cinesem nazwany jest.—Z mid- 
sta Palm. Z. Jezicho, ktore tež zowie się miasiem Palm, 
jak widač z Deut. 34, 8, i 11. Paral 28, 15.— W pu- 
szczą. Na pustynię, ktora ležala na poludnie przy gra- 
nicy Judei.--Na poludnie Arad. Miasto Arad znajdo- 
walo się daleko 6d Jerycha, i Jerozolimy, až na sa- 
mych požudniowo zachodnich brzegach morza Stone- 
g0.— Mieszkali 2 nim. W texcie hebvajskim: mieszkali 
2 ludem, t. j. Izraelskim. 

17. Zabili go. Zaprzysiegli, uczyniwszy može šlūb, 
že ješli pojmą Chananejezykow, wszystkich wymordu- 
ją, jak to uczynili wtedy kiedy walczyli z krolem Cha- 
nanejezykow Aradem. Num. +. 21, 2, i gdy zdobywali 
miasto Jerycho, „Jos. r. 6, 21. 

18. Gazę... Askaicn i Akkaron. Miasta stawne w Pi- 
smie 6. iu pisarzy šwieckich.  Potėm jednak miasto 
Gaza przoszto we wladanie Filistynezykėw, jak to się 
pokazuje z historyi Samsona, ks. Sedz. 15 i 16, ktory 
walczyl z mieszkancami Gazy. To samo stalo się i 
z miastami Askalon i Akkaron, jak czytamy w I. ks. 
Krol. 6, 17. 

19. I nie mėgl wygladziė neszkającychi w0 dolinie, 
Bylby mogž bez wątpienia, gdyby Pan Bog mu dopomūg:!; 
lecz prėžna bojažū, powzieta w skutek w0ozow kosistycl, 
i nieufnošė w pomoc boską, byla. przeszkodą do otrzy- 
mania pomocy Zz nicba, na pokonanie tych ludow po- 
ganskich,-—— Wozowo kosistych. Wozy kosiste tak byly 
urządzone, iž z przodu dyszlow wystawaly wloczunie, 
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15. A ona odpowiedžiala: Day mi blogoslawieni- 
stwo, poniewažes mi dal suchą žienię: day y oblana 
wodami. Y dal iėy Kaleb mokra žiemię wyžsza y 
ni4szą. 

16. A syuowie Činesa powionego Moyžeszowego 
wyszli 2 miasta Palm 7 synnmi Juda w pusezą 
džialu iego, ktėra 1est na poludnie Arad, y we: 
szkali 2 nim. 

17. Y poszedl Judas z Simeonem braiem swym, 
y poražili Chananeyezyka ktėry mieszkal w Sopbaad 
y zabili go. Y nazwano mnie miasta onego, Ilorma, 
lo iest, przeklectwo. 

18. Wzial tė Judas Gaze Z granicami iėy, y 
kalon y Akkaron, z ich granicami. 

19. Y byl Pan 7 Juda y pošiad! podgorze: y nie 
mėg! wygladžiė mieszkaiacych w dolinie, 14 mieli 
dosyė woz0w košistych. 

20. Y dali Kalebowi Hebron, iako mėwil Moy- 
žes2, ktėry wygladžil 2 niego trzech synėw Išnak. 


As 


21. Lecz Jebuzeyczyka obywatela Jeruzalem nie- 
wygladžili synowie Beniamin: y mieszkal Jebuzey- 
czyk Zz synmi Beniamin w Jeruzalem až do dnia 
džišieyszego. 

22. Dom (6ž Jozephėw udal sie do Bethel, y 
by! Pan z nimi. 

23. Bo gdy oblegli miasto, ktore piėrwčy zwa- 
no Luza, 

24. uyrzeli czlowieka wychodzacego 7 miasta, 
y Izekli do niego: Ukaž nam weszeie do miasta a 
uczynimy 7 toba milosierdžie. 

25. Klory gdy im ukaza! poražili miasto pascze- 
ka miecza, a onego czlowieka y wszytek r6d 1ego 
puščili. 

26. Kiėry pusezony szedl do žiemie Heithym, y 











a Z jednėj i drugiėj strony kosy; Ztąd, gdy woznicy 
rozpedzali konie, i puszezali na nieprzyjaciot, ci z0- 
stawali przebijani wlėczniami, roskrajani i rozdziervani 
kosami i nareszcic. kopytami koni 1 kožami woz0ow Zu- 
pelnie pogruchotani. 

20. Jako mowit Mojžesą. Num. 14, 24— Kiory uy- 
gladzit 2 niego tyzech synow Enak. Patrz Joz. 15, 14. 

21. Nie wygladziti. Čo i inne pokolenia uczynily, 
jak to się pokazuje 7 tego 102. w. 28. Zgrzeszyli zaš 
w tėm Izraelici gnusnošcią i cheiwošcią zyskų. Najprzod 
z powodu lenistwa: bo, ažeby položyč koniec wojnie, 
a następnie osiegnąč jakkolwiek pokoj, Chananojezy- 
kom przebaczyli; powtore Zz przyczyny chciwošci Zy- 
sku: bo woleli mieč u siebie Chananejezykow, ažeby 
ci podatki im placili. 

28. Miasto, klore pierwė) zwano Luza. Jest to Da- 
thel. 

24. Ukaž nam wejšcie do miasta. Sprawiedliwą byla 
wojna ze strony Izraeliiow, i P. Bėg chcial, ažeby 
Clananejezycy wygladzeni zostali: mogla wigc, pomi- 
mo wystepku zdrady, byč narzędziem woli Božėj. 

25, A onego cztowieka... wypušeili. Nie chcieli mo- 
že u siebie trzymač, že malo mu dowierzali i bali się, 
ažeby, przy zdarzonėj okazji, nie“ ošmielit się postąpič 
tak z Izraelitami, jak oni z Chananejezykami. 

26. Do ziemie Hetthuym. Jaka to byla ziemia, nie 
wiadomo. Zdaje sie, že to byla pewna kraina nieda- 
leko od Chananci.— Nazwal je Luzą. Dla tego. že 
mia! przywiązanie do ojezyzny, ktorą byt opušcit. 
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aedificavit ibi civilatem, vocavitgue ceam Luząm; 
guae ita appelaltur usguę in praesentem diem. | 

27. Manasses guogue non delevit Belhsan et 
Thanac cum viculis sus, et habitatores Dor et Je- 
blaam et Mageddo cum viculis suis; coepitgue Cha- 
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nanaeus habitarė cum eis. 

28. Postguam autem confortatus est Israel, fecit 
e0s tributarios, et delere noluit. 

29. Ephraim etiam non interfecit Chananaeum, 
gui habitabat in Gazer, sed habitavit cum 60. 

30. Zabulon non delevit habitatores Cetron ct 
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zbudowal tam miasto, y nazwal ie Luza, Irtėre talk 
z0wa až do dnia džišieyszego. 

27. Manassos (62 nie wygladži! Bethsan y Tha- 
nak ze wšiąmi ich, y obywatelėw Dor y Jeblaam 
y Mageddo, ze wšiami ich, y poczal Chananeyczyk 
mieszkač Z nimi. 

28, Ale potym gdy się zmocnil Izrael, uczynil 
ie holdownikami, a wygladžič niechčial. 

29. Ephraim tėž nie wybil Chananeyezyka klėry 
mieszkal w Gazer, ale mieszkąl Zz nim. 

30. Zabulon nie wytracil obywatelėw Cethron 


Naalol; sed habilavit Chananaeus in medio ejus, y Naalon: ale mieszkal Chananeyczyk w pošrzodku 


factusgue est ei tributarius. 

31. Aser guogue non delevit habitatores Accho 
et Sidonis, Ahalab et Achazib et Helba et Aphec et 
Rohob; 

32. habilavitgue in medio Chananaci habitatoris | 
illius terrae, nec interfecit eum. 


33. Nephthali guogue non delevit habitatores 


| + U : 
"watela onėy žiemie, ani go zabil. 


iego, y Stal mu się holdownikiem. 

31. Aser (ėž nie wygladžil obywatelėw Accho 
y Sidonu, Abalab, y Achasib, y Helba, y Aphek y 
Rohob; 

32. y Anieskal w pošrzodku Chananeyezyka oby- 


33. Nepbtali tėž nie wygladžil obywatelow Beth 


Bethsames et Bethanath et habitavit inter Chana- |sames y Bethanalh: y mieszkal między Čhananey- 


naeum habitaiorem terrae; fueruntgne ei Bethsami- | 
tae et Bethanitae (ribularii, | 
34. Arctavitgue Amorrhaeus filios Dan in monte, | 
nec dedit eis locum, ut ad planiora descenderent; 
36. habilavitųue iu monte Hares, gūod interpre- 


tatur testaceo, in Aialon et Salebim. Et aggravata |skorupiany, w Aialon y w Salebim. 





est manus domus Joseph, factusgue est ei tributa- 
TiuS. 

36. Fuit aulem terminus Amorrhaei ab ąscensu 
scorpionis, pelra, et superiora loca. 


czykiem obywatelem žiemie, y byli mu Bethsami- 
towie y Delhamitowie holdownicy, 

34, Y ščisnal Amorreyczyk syny Danowe na g0- 
Tzė, ani im dal mieysca aby zeszli na rėwninę; 

35. y mieszkal na gėrze Hares, co się wyklada 
Y stala sit 
cicžka reka domu Jozephowego, y stal mu się hol- 
downikiem. 

36. A byla granica Amorreyezyka 0d wstepu 
Scorpiona, skala y wyžsze Mieysca. 


Wyklady miejsce trudniejszych X. J. Wujka. 
JUDICUM, po Zydowsku SOPIMETIM. 
Te ksiegi po žydowsku Sophetim., albo Schophtim., a po grecku Kyrriii, to jest Sędzie albo Sędziow, 


z0wią. 
šmierci, 


Bo tak zwano przetožone, przez ktore Pan Dog lud Izraelski rządzit po Moyžeszowėj i Jozuogo 
A talk opisują karanie lūdų dla przestępstwa jego, i wybawienie jego przez Sedzie, ktėore Pan 


Bog wzbudzat na obronę jego, i zwycieztwa Zz nieprzyjaciot otrzymane. A mają w sobic Historyg, od šmierci 
Jozuego až do Samuela, trzech set i siedmnašcie lat. 





CAPUT Ii. 


KOZDZIAL 2. 


0 postaniu Aniota przez Pana Boga dla zgromienia ludu 20 jeg0 pveestępstua, 


0 pokucie tegož ludu, 

1. Ascenditgue Angelus Domini de Galgalis ad 
locum flentium, ef ait: Eduxi vos de Aegyplo, el) 
introduxi in terram, pro gua juravi palribus ve- 
stris: el pollieitus sum, ut non facerem irritiųn 
pactum meum vobiscum in seipitermuu, 





ė jego wyswobodzeniu. 


1. Y wslapil Aniol Paiski z Galgal na mieysee 
placzacych, y Tzėkl:  Wywiodlem was Zz Egyplu, 
y wprowadžilem do žiemie, o klėram przyšiag! oy- 
cėm waszym: y obiecalem žebych nie z2walčil przy- 
MieTz4 Mego 2 wami na wieki, 








28. Wygladziė nie chciat, Patrz wyžėj w. 2. 

35. I nuieszkal. Nie Dan, lecz Amorrojezyk.— Sko- 
vupiany. Od zėromadzonych na tėj govze užamkow na- 
czyh glinianych talk nazwany.—/ stala sių cigžka. Prze- 
mogla Amorrvejezykow. 

36. Od wstepu Seoryiona, O czėm pattz w Numa. r. 
34, 4.— Skala. Jest imię miasta, ktėre stalo na gėorach 
skalistych przy samych granicach Chananei kū po- 
ludniowi.—I wyžsz0 uMejsca. Znaczy: že Amorrejezycy 
až do samego miasta Skalty dosiegli, i dalėj ku samym 
wierzchotkom tych gor potuduiowych swoje siedziby 
rozciągali. 

R. 2.—1. Aniot Panski, Zdaje sie, že to byl ten sam 
Aniot, ktory w tychžo stronach Galgal byl się ukazal, 


Joz. T. 5, w. 18; jedni powiadają, že by Gabriel, dru- 
dzy mowią že byt Michal, inni narešcic twierdzą, že 
to by? pewny provok, posel i ttomacz woli Božėj; co 
z tego wnoszą že jest wymienione miejsce; Z ktėrego 
by! przyszedl. Nie jest rzeczą nową proroka nazywač 
aniolem, Patrz Agg. 1, 13.—Z Galgal. Powodem, dla 
czėgo Aniol chcia! sią ukazač w Galgal, zdaje się to 
byto, ažeby, tylu i tak wielkich dobrodziojstw tam 
odebranych, i ponowionego przez obrzezanie przymie- 
"za, pamiątka się odšwiežyla.— Na miejsce ptaczacych, 
Do miejsca, na ktorėm piakali; albo na ktorėm, usly- 
szawszy to, co Aniot oznajmit, zaplakali. Powiadają, 
že tėm miejscem byto Silo, poniewaž, w wierszu 5 po- 
wiedziano, iž na tėm miejscu placzących zžožono Panu 
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2, ita duntaxat, ut non feriretis foedus cum ha- 
bitatoribus terrae hujus, sed aras eorum subvertė- 
retis: et noluistis audire vocem meam: cur hoc 
fecistis? 

3. Guam ob rem nolui delerė os a facie vestra, 
ut habeatis hostes, et dii ceorum sint vobis in 
ruinam. 

4. Cumgue logueretur Angelus Domini haee ver- 
ba ad omnes filios Israel, elevaverunt ipsi vocem 
suam, et fleverunt. 

5. Et vocatum est nomen loci illius: Locus fen- 
tium, sive lacrymarum; immolaveruntgue ibi hostias 
Domino, 

6. Dimisit ergo Josue populum, et abierunt filii 
Israel, unusguisgue in possessionem suam, ut obti- 
nerent eam; (Jos. 24, 28), 

7. servieruntgue Domino cunctis diebus ejūs ei 
seniorum, gui longo post eum vixerunt tempore, et 
noverant omnia operą Domini, guae fecerat cum 
Israel. 

8, Mortuus est autem Josue, fllius Nun, famu- 
lus Domini, centum et decem annorum; 

9. et sepelierunt eum in finibus possessionis suae 
in Thamnathsare in monie Ephraim, a septentrio- 
nali plaga montis Gaas. 


10. Omnisgue illa generatio congregata est ad; 
patres suos; et surrexerunt alii, gui non noverant|oycėw swoich. 


Dominum et opera, guae fecerat cum Israel, 

11. Feceruntgue fllii Israel malum in conspectu 
Domini, et servierunt Baalim. 

12. Ac dimiserunt Dominum Deum patrum suo- 
rum, gui eduxerat e0s de terra Aegypti? et secuti 
sunt deos alienos, deosguė populorum, gui habita- 
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2. ale tak, žebyščie nie czynili przymierza 7 0- 
bywatelmi tėy žiemie, ale žebyščie oltarze ich po- 
wywracali: a niechčieliščie sluchaė glosu mego: 
czemužeščie to uezynili? 

3. A przetėž niechčialem ich wytračiė od oblicza 
waszego:  Žebyščie mieli nieprzyiačiele, a bogowie 
ich byli wam ną upadek. 

4. A gdy mėwil Anio! Paiski te slowa do wszech 
synėw Izraelowych, podniešli oni glos swdy y plakali. 


5. Y nazwano imię mieyseu onemu: Mieysee pla- 
czacych, abo 1ez: y ofiarowali tam ofiary Panu. 


6. Rozpuščil tedy Jozue lud, y poszli synowie 
Izraelowi každy do ošiadlošči swėy, aby ią otrzy- 
mali: 

7. y služyli Panu przez wszytkie dni iego, y 
starszych, ktėrzy po nim przez dlugi czas Žyli, y 
wiedžieli wsžytkie sprawy Pariskie ktėre czynil 
z Izraelem. 

8. Y umarl Jozue, syn Nun, sluga Paiski, maiac 
sto y džiešieč lat, 

9. y pogrzebli go na granicy ošiadlošči Iego 
w Thamnathsare na gėrze Ephraim od pėlnocnėy 
strony gėry Gaaz, 

10. y wszytek on rodzay zgromadzon iest do 
Y powstali inni ktėrzy nie znali 
Pana, y uczynkėw ktėre czynit z Izraelem. 

11. Y czynili synowie Izraelowi ze. przed 0czy- 
ma Pariskimi, y služyli Baalim. 

12. Y opuščili Pana Boza oyčow swoich, ktėry 
ie byl wywiddl 2 žiemie Egzyptekiėy: y poszli Za 
bogi cudzemi, y za bogionych narodėw, klėre mie- 


bant in circuitu eorum, et adoraverunt e0s, et ad įszkaly okolo nich, y klaniali się im, y ku gniewu 


iracundiam concitaverunt Dominum, 
13. dimittentes eum, et servientes Baal et Astaroth. 
14. Iraiusgue Dominus contra Israel, tradidit e0s 
in manus diripientium, gui ceperūnt e0s, et vendi- 
derunt hostibus, gui habitabant per gyrum; nec 
potuerunt resistere adversariis suis; 
15. sed guocungue pergerė voluisseni, manus 
Domini super e0s erat, sieut locutus ėst, et jura- 
vit eis; et vehementer afflieti sunt. 


ofiary; nigdzie bowiem nie wolno byto czyniė Bogu 0- 
far, jedno tam, gdzie znajdowal się przybytek, ktėry 
podtenczas byt w Silo. Patrz ks. Sędz. 6, 20, 26, 28, 
is 19519,-1 LI- Exok (1. 6946. 18,1-1I. £anal.-.2l; 18. 
i III. Krol. 18, 32. 

3. Na upadek. To jest, przyczyną, powodem do u- 
padku. 

6. Rozpušcit tedy Jozue. Jest to powtėrzenie 24 roz. 
ks, Joz. Z tego nienaležy sądzič, že, kiedy te rzeczy 
przytrafily się, Jozue jeszcze byt w žycių; albowiem 
powiedziano w r. 1, iž Jozue umart. Jakož dla tego 
to się powtarza, ažeby pokazač, kiedy i jak dlugo 
Izraelici byli wiernymi w wypeinianiu przykazai Boga 
swojego, i w oddawaniu Mu czci naležnėj, i jakim spo- 
sobem wpadli w balyochwalstwo; patrz tlomaczenie 
tych pieciu wierszy wyžėj, r. 24. Jozue. 

11. Stužyki Baalim. Wyraz Baal znaczy Pana, i bie- 
Tzė sie niekiedy ogėlnie za bogėw i bogiū wszystkich; 
niekiedy zaš bierze się szczegėlnie za pewncgo jakie- 
goš Boga lub boginię, i wtedy, albo don dodaje się 
imię szczegėlne owego boga, jak np, kiedy mowi się 


pobudžili Pana, 

13. opuszezaiac go, a služac Baal y Astharoth. 

14. Y rozgniewawszy sių Pan na Izraela podal 
ie w rece lupiežcėw, klorzy ie poimali, y przedali 
nieprzyiačiolėm ktėrzy mieszkali w kolo; au! się 
imnogli sprzečiwič nieprzyiačiolom swoim: 

15. ale gdžie się kolwiek chčieli obrėčiė, tam 
reka Pariska byla nad nimi, iako powiedžial y przy- 
šiagl im: y byli bardzo udręczeni. | 0 
Baal-Beryt; albo zostawuje się do rozeznania 2 oko- 
licznošci miejsca, lub jakiejkolwiek innėj, jaki on jest 
Bėg. 

13. Astharoth. Tėn wyraz oznacza albo w ogėlnošci 
wiele bėstw, ktore jednak w plci žeūskiėj byly czcz0- 
ne; albo w szczegėlnošci jedno jakieš bostwo; 1nsza 
bowiem boginia Astarte byla u Sidonczykow, Insza u 
Askalonitėow, insza u mieszkaic6w Tyru. Pod temi zaš 
nazwami czczono albo Venus, albo Dianę, albo Księžyc 
jie): 

14. Przedali. W hebr. i u LXX. sprzedal. To jest 
B6g; co tož samo znaczy co oddat; ješli bowiem co 
komu się sprzedaje, to mu się oddaje: Jest to fraza 
nie rzadka w Pišmie 6; jak gdy się mowi u Izai. 50, 
1. „ktory jest  požyczalnik moj, ktoremum was za- 
przedal? otošcie zaprzedani  dlū Mmeprawošci  wa- 
szych“. 

15. Ale gdzie się kolwiek chciei obrūcič. To jest c0- 
kolwiek zaczęli, albo usižowali.— Bgka Panska byla 
nad niu, Albo, jako w hebr, i grec. tekscie powiedzia 
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16. Suseitavitgue Dominus judices, gui libera- 
rent ė0s de vastantium manibus; sed nec e0s audi- 
re voluerunt, 

17. fornicantes cum dis alienis, et adoranles 
eos. Čito deseruerunt viam, per guam ingressi fu- 
erant patres eorum; et audientes mandata Domini, 
omnia fecere contraria, 

18, Cumgue Dominus judices suscitaret, in die- 
bus eorum flectebatur misericordia, et audiebai 
afflictorum gemitus, et liberabat eos de caede va- 
stantium, 

19. Postguam autem mortuus esset judex, re- 
vertebantur, et multo faciebant pejora, guam fece- 
runt patres eorum, seguentes deos alienos, servien- 
tes eis, et adorantes illos. Non dimiserunt adin- 
ventioneęs suas et viam durissimam, pėr gūam am- 
bulare consueverunt. 

20. Iratusgue est furor Domini in Israel, eit 
ait: Guia irritum fecit gens ista pactum meu, 
guod pepigeram cum patribus e0rum, et vocem 
meam audirę contemsit: 

21. et eg0 non delebo gentes, guas dimisit Jo- 
sue, et mortuus est, 

22. ut in ipsis experiar Israel, utrum custo- 
diant viam Domini, et ambulent in ea, sieut cu- 
stodierunt palres eorum, an non. 

23. Dimisit ergo Dominus omnes nationes has, 
et cito subvertere noluit; nec tradidit in manus 
Josue. 


CAPUT III. 
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16. Y wzbudžil Pan Sedžie, ktėrzy ichi Wyzwa- 
lali 2 rak pusioszacych: ale y tych sluchąė nie- 
chčieli, 

17. cudzoložac z bogami cudzėmi, y klaniaiac 
się im. Predko opuščili drogę, ktėrą chodžili oy- 
cowie ich: a slyszac przykazania Panskie, wszytkie 
Tzė0Zy przečiwne czynili, 

18. A gdy Pan wzbudzal sedžie za czasu ich, 
wzruszal sią milošierdžiem y sluchal wzdychania 
utrapionych „y wybawiat ie Zz mordersiwa pusioszą- 
cych. | 

19/A potym gdy umarl sędžia, wracali się, y 
daleko gorsze rzeczy czynili nižli oycowie ich, idac 74 
cudzemi bogami, služac im, y klaniaiac się im. 
Nieopuščili wynalazkėw swoich, y drogi barzo twar- 
dėy, ktėra sie chodžiė byli naložyli. 


20, Y rozgniewala się zapalezywošė Pariska na 
Izraela, y rzėkl: Poniewaž ten lud zgwalcil przy- 
mierze moie, ktėrem byl uczynil 7 oycy ich, a 
zlosu mego sluchač wzgardžil: 

21. y ia nie wygladzę narodėw, ktėre zostawil 
Jozue y umaIl, 

22. že przez nie došwiadczę Izraela iešli strzo- 
zą drogi Paiskiėy, y chodzą w niėy, iako strzegli 
oycowie ich, czyli nie, 

23. A tal zostawil Pan wszytkie narody te, y 
niechčial rychlo wywrėčič, ani ich dal w ręce Jo- 
zuemu. 


ROZDZIAL 3. 


O Tgczeniu się Ieraela z Poganami, jego nawrėceniu się, i wyzwoleniu przez Otoniela, 
Aoda i Samgara. 


1. Hac sunt gentes, 


noverant bella Chananacorum; 
2. ut postea discerent filii eorum certarė cum 
hostibus, et habere consuetudinem proeliandi: 


3. guingue satrapas Philisthinorum, omnemgue | 


guas Dominus dereliguit, | 
ut erudiret in eis Israelem, et omnes, gui non| 


1. Te sa narody, ktėre Pan zostawil, aby przez 
nie čwiczyl Izraela, y wszytkich ktėrzy nie wie- 
džieli 0 walkach Chananeyczykėw : 

2. aby sic potym nauczyli synowie ich potykač 
z nieprzyiačioly, a mieč zwyczay walezenia: 

3. piečioro kšiažat Philisthyriskich y wszytkiego 


Ghananaenm et Sidonium, atgue Hevaeum, gui ha- | Čhananeyezyka, y Sydoiczyka, y Heweyezyka, ktėry 








no: na ich zžo byla nad nimi.—Jako... przysiggl. Le- 


vit. r. 26, 14. i Deuter. r. 28, 15. Chociaž w tych miej- 
scach 0 przysiędze wzmianki nie ma, jednak ona užyta 
byla, jak tego nauczają Cajet i Serarius.— I byli bar- 
dzo udręczeni. Czyli scišnieni, jak mėwi Tertulian. 

16. I wzbudzit. Sedziowie, o ktorych tu mowa, byli 
to ksiąžeta, kt6rzy lud Izraelski wyswobodzali z nie- 
woli i meszczęšė, Ww jakich wtedy zostawal, i potėm 
przez Caly czas Žyčia swego, podlug przepisu prawa i 
rad senatorow nim rządzilii do czego albo cudownie 
przez P. Boga byli wzbudzeni, albo od samego ludu 
wybrani i wezwani. 

18. I wybawial je. I przeto sędziowie nazwani są, 
zbawicielami w Pismie š., tak bowiem zowią się w r. 
3. tėj ksiegi w. 9. i 12, i 2 Ezdr. 9, 27. 

19. Drogi bardzo twardėj. Chociaž bowiem droga 
występkow i zbrodui zdaje się byč tatwą, gladką, i przy- 
jemną, lecz poniewaž 0 rOzmaite utrapienia, najwiek- 
sze nieszezęšcia i szkody przyprawia, i P. Boga czyni 
twardym, czyli zagniewanym, ztąd zowie się ona twardą. 

22. Došwiadczę. W hebr. i LXX. Vgdę kusi2. Prėbę 
uczynię. 

23, A tak zostawil. Jak gdyby rzekk P. Bėg, ktėry 





przewidywal rzeczy przyszle, nie chciat natychmiast 
wyniszczyč tych lūdėw. 

R. 3.—1. Aby przez nie čwiczyt Izraela, Slowo he- 
brajskie znaczy došwiadczač; tak iž przyczyna jest ta 
sama, 0 ktėrėj wyžėj, w r. 2, w 21, 22; I ja nie wy- 
gladzę ete., že przez nie došwiadezę, ješti strzegų dvo- 
gi Panskiėj. Tož samo w r. 3, w. 4. „I zostawtt je, 
aby przes nie došwiadczyt Izraela, ještibų stuchat v0- 
zkazania Pauskiego“ etc.— Ktorsy niewiedzieli 0 wal- 
kach Chananejezykow. Ktėrzy ich nie widzieli i nie- 
došwiadczyli. į 

2. Aby się potėm nauczyli synowie ich potykač Zz wie- 
przyjaciolmi. Niektėrzy podtug tekstu greckiego i he- 
brajskiego tak tž6maczą; ažeby synowie Izraela zrozumie- 
li co to jest potykač się z Chananejezykami, i jak jest rze- 
czą przykrą i pelną niebezpieczeūstw. Drudzy zgodniėj 
z textem naszym tak wykladąją: ažeby synowie Izrae- 
la nauczyli się sztuki wojennėj Zz częstego užywania 
broni i prowadzenia walki z Chananejczykamį. 

3. Ksiąžąt. T. j. przetožonych: stowo jest perskie.— 
Od gėry Baal Hermon. Zdaje się, iž ta gora tak jest 
nazwaną od balwana i jego šwiątyni, ktora stala przy 
Hermon, Gėra zaš Hermon ležy blizko Antylibanu na 
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bilabat in monte Libano, de monte Baal Hermon 
usgūe ad inlroitum Email, 

4. Dinusitgue e0s, ut in ipsis experiretur Is- 
raelem, ulrumn audiret mandata Domini, guae prae- 
ceperat patribus eorum per manum Moysi, an non. 

b, Ttague filii Israel habitaverunt in medio Cha- 
nanaei et Hethaei et Amorrhaei, et Pherezaei et 
Hevaci et Jebusaei; 

6. ct duxerunt uxores filias eorum, ipsigue fi- 
lias suas filiis e0rum  tradiderunt, et servierunt 
diis eorum. | 

7. Fecerunigue malum in conspectu Domini, et 
obliti sant Dei sui, servientes Baalim et Astaroth. 

8. Tratusgue contra Israel Dominus tradidit e0s 
in manus Chusan Rasathaim, regis Mesopotamiae, 
servieruntguė ei 0cto annis. 

9. Et clamaverunt ad Dominum; gui suseitavit 
eis salvatorem, et liberavit eos, Othoniel videlicet 
filium Cenez, fratrem Caleb minorem; 

10. faitgue in eo Spiritus Domini, et judicavit 
Israel, Ezressusgue est ad pugnam, et tradidit Do- 
minus in manus ejus Chusan Rasathaim, regem 
Syriae, et oppressit eum. 

11. Guievitgue terra guadraginta annis; et mor- 
tuus est Othoniel, filius Cenez. 

12. Addiderunt autem filii Israel facere malum 
in conspectu Domini; gui eonfortavit adversum e0s 
Ezlon, regem Moab, guia fecerunt malum in con- 
spectų ejus, 

13. Et copulavit ei filios Ammon et Amalec; 
abiitgue et percussit Israel, atgue possedit Urbem 
palmarum, 

14. Servieruntgue filii Israel Ezlon, regi Moab, 
decem et oeto annis; 

15. et postea elamaverunti ad Dominum, gni sų- 
scilavit eis salvatorem vocabulo Aod, filium Gera, 
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mieszkal na gėrze Libanie, od gėry Baal Hermon, 
až do weszčia Emath, 

4. Y zostawil ie, aby przez nie došwiadezal Iz- 
"raela, iešliby sluchal roskazania Pariskiego, ktėre byl 
przykazal oyeėm ich przez reke Moyžesza, czyli nie. 

D. A tak synowie Izraelowi mieszkali w pošrzod= 
"ku Chananeyczyka, y Hetheyczyka, y Amorreyezyka, 
y Pherezeyezyka, y Heweyczyka, y Jebuzeyezyka; 

6. y poymowali cėrki ich za žony, y sami cėr- 
ki swe synėm ich dawali, y služyli bogėm ich. 


7. Y czynili 2le przed oczyma Pariskimi, y za- 
pamietali Boga swego, služac Baalim y Astaroth. 

8. Y rozgniewawszy sie Pan na Izraela dal ie 
w rece Chusan Rasathaim Krėla Mezopotamskiego, 
y služyli mu ošm lat. 

9. Y wolali do Pana: ktėry im wzbudžil zba- 
wičiela, y wybawil ie, to iest Othoniela Syna Ce- 
nes brata Kalebowego mlodszego: 

10. y byl wnim duch Pariski, y sadžil Izraela. 
Y wylachal na woyne, y dal Pan w ręce iego Chu- 
san Rasathaim Krėla Syriyskiego, y stlumil go, 


11. Y učichnela žiemia eztėrdžiešči lai, y umar!l 
Othoniel! syn Cenez. 

12. Y przydali synowie Izraelowi zle czynič przed 
oczyma Pariskimi, ktėry zmocnil przečiwko imi 
Ezlona Krėla Moabskiego: przeto iž zlė czynili 
przed oblieznoščia, iego. 

13. Y przylaczy! mu syny Ammon, y Amalek: 
y wylachal y poražil Izraela, y pošiadl Miasto 
Palm. 

14. Y služyli synowie Izraelsey Egzlonowi Krė- 
loyt Moab ošmnaščie lat: 

15. a potym wolali do Pana: ktėry im wzbudžil 
zbawičiela imieniem Aod, syna Gery, syna Jemini, 








polnoc Palestyny.— Až do wejšcia Emath. To niektė- 
rzy Mają za Antyochią. 

T. Pyzed oczyma Pauskienu. W hebr: w oczach Pa- 
ut, gdy On widzial i potepial.—-Stužųc Baalim i A- 
staroth. W hebr. Aseroth, ktore to slowo niektėrzy 
nietkniete zostawują, trzymając się textu chaldejskiego, 
jakoby to bylo imię wlasne. LXX, sžužyli Badlim i 
gajom, czego Hebrajezycy się trzymają, powiadając iž 
pod tym wyrazem rozumieją się drzewa, ktėore Cz040- 
no, ulbo ktoro byly zasadzoue na czešė balwana. 

8. Dal je. Uebr. zanrzedat ich, co zostalo wytlu- 
maczone w r. 2. w. 14.—Chusan BRasathauim. Ten wy- 
vaz znaczy: dwdch stošliwošci. — Krūla Mezopotamskie- 
go; Mozopotamia w hebr. zowiė się Syrig duwvoch rzek, 
i w LXX. Syrią rzek, poniewaž ležy mieędzy dwoma 
rzekami t. j. Tygrem i Euphratem- — I stužyli. T. j. 
wyplacanicem ogromnėj daniny dokupywali sią pokoju. 
W tėm samėm znaczeniu uwažaj to, co się mėowi 
w wierszach 12, 13 i 14. i 

9, Zlawiciela. Naležy zauwažyč, powiada $. Aug. 
že sbawicielem zowie się + ten cžlowiek, przez ktorego 
P. Dog wybuvia, 

10. I byt w nim duch Panski. T. j. sita, moc, ros- 
tropnošė, przede wszystkitm popęd do walki, oraz za- 
pal i gorliwošė do wyswobodzenia Izraela z niewoli, i 
przyprowadzenia go do služby Božėj.— I sądzil Izva- 
ela. Najprzod przez wyswobodzenic Zz tyraūsiwa krola 
Mezopotamii; powytore zaš przez dobry i šwiety kierų- 
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nek i rząd.—I wyjechal na wojnę. Peten bedąc owe- 
go Dncha Panskiego.—I sttunuž go. Hebr.; i mocna 
byta reka jego nad nim. Co znaczy wielkošč i dosko- 
nalošė Zzwycieztwa, 

11. J ucichnęla ziemiu. Zaprzestano wojny i upro- 
wadzania w niewolę; wskrzeszono i ustalono religię, 
przywrocono znaczenie i moc praw boskich, oraz spo- 
kojny i kwitnący stan Rzeczypospolitėj. 

12. I preydali synowie Izraelowi ėlė czynč. T. j. 
po šmierci Othoniela. Jak-to wiele na tėm zaležy, kic- 
dy dobry ksiąžę rządzi Rzecząpospolitą!— Zinocenik, Bez- 
božnego i pogaūskiego krėla, jakby za narzędzie i 
kata užyl P. B6g do ukarania Izraelitėw. 

13. I preytęczyt mu. XX: + zgromadzit do siebie 
samego; jedno i drugie jest prawdziwe, albowiem E- 
glon, przy pomocy Boga, przylączyt do siebie Ammo- 
nitow i Amalecitow; znowu tych P. Bog mocą SWOją 
przylączyt do Eglona. Porazi? Izraela. Przyprawiając 
go 0 wielką kleskę i zajmując częšė ich ziemi. — Po- 
siadį miasto Palm. Jerycho, t. j. jego pole; samo bo- 
wiem miasto przez Jozuego zostato ZhiSZCZONne 1 spa- 
lone. 

14. I stužyli.. Eglonowi... ošmnascie lit. Krėlowi 
Mezopotamii služyli przez lat ošm, jak widzielišmy 
wyžėj; w miarę zaš pomnažania swych grzechėw, džuž- 
szą niewolę ponosič musieli. | 

15. Zmieniem Aod. Byl ten drugim Sędzią Izraela, 
piėrwszym bowiem byt Othoniel. A0d hebr. jest to samo, 
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filii Jemini gui ulrague manu pro dextera uteba- 
tur. Miseruntgue filii Israel per illum  munera 
Eglon, regi Moab. 

16. Gui fecit sibi gladium ancipitem, habentęm 
iu medio capulum longitudinis palmae manus, et 
accinelus est e0 subler sagum in dextro femore. 

17. Ublulitgue munera Eglon, regi Moab.  Erat 
autem Eglon crassus nimis. 

18. Cumgue obtulisset ei munera, prosecutus 
est 50Ci08, gti cum e0 venerant. 

19. Ei reversus de Galgalis, ubi erant idola, 
dixit ad regėm: Verbum secretum liabeo ad te, 
o rex. Et ille imperavit silentium ; egressisgue 
omnibus, (ui circa eum erant, 

20. ingressus est Aod ad eum, sedebat autem 
in aestivo coenaculo solus, dixitgue: Verbum Dei 
habeo ad te, Gui statim surrexit de throno. 

21. Extenditgue Aod sinistram manum, et tu- 
lit sicam de dextero femore suo; intixitgue eam 
in ventre ejus, 

22. tam valide, ut capulus segueretur ferrum 
in vulnere, ac pinguissimo adipe stringeretur. Nec 
eduxit glaudium, sed ita, ut percusserat, religuit 
"in corpore; statimgue per secreta naturae alvi 
sterčora proruperunt. 

23. Aod autem clausis diligentissime ostiis c0€- 
naculi, et obfirmatis sera, 

24. per posticum egressus est. Servigue regis 
ingressi viderunt clausas fores coenaculi, atgue 
dixerunt: Forsitam  purgat alvum in aestivo cu- 


biculo, 
26. Expectantesgue diu, donec erubescerent, et 
videntes, guod nullus aperiret, tulerunt clavem; 





el apperientes invenerunt dominum sūum in terra 
jacentem mortuum. 








co ledę się przechwalat czyli chvalebny: albowiem 
nad krolem Eglonem z wielką chwalą trynmfowal.-— 
Syna Gery, syna Jemini. T. j. z pokolenia Beniami- 
na.— Kiory obudwu rąk zamiast prawej užywal. Byl 
oburęczhym, t. j. užywa! Z rowną zręcznošeią prawėj 
i lewėj Teki. 

16. Miecz obudwu ostr2u. Obostronny, obosieczny, 
ktory Zjednėj i drūgiėj strony byt zaostrzony. Wzdluž 
ua (Ilon. To sie odnosi nie do rekoješci lecz do mie- 
cza, jak widač z hebr., chald. i LXX. Ztąd mieccz, czyli 
sztylet, ktory Aod sobie przyrządzii, byt dlugosei džoni. 
Text hebrajski powiada, že byž žokciowy: 1ecz nasz 
ttumacz przez džon rozumie stopę wiekszą, ktėra ma 
w sobie dwanašcie calow, i ktėra, co do džugašci, r6- 
wna się žokciowi mniejszemu. 

18. Szedt za towarzyszui. W herb. jest: wypušcit 
lud, ktora most davy, tak samo i w LXX. To zaš 
nezynit, ažeby byt swobodniojszym do wykonania z2- 
mierzonego czynu, albo ažeby innych niewprawil w nic- 
bezpieczenstwo, ješliby zamiar nie bardzo sxczęšliwie 
sie powiod; nie rožni się text laciūski, gdy mėowi 
szedl za towarzyszūm; naprzod bowicem wypušcil to- 
warzyszow; potėm, jaukby majac z nimi odejšė, szedt 
za Kimi; nareszcieą zaš sam jeden powrociž do Kglona. 

+0. „A UT OCACSEY st ZUš E Galgal. Dotąd Aod 
szedt za ludem, ktorego byt wypušcil; i ztąd, jakby 
coš byt zapomnial, albo jakby coš nowego na drodze 
mu się przytrafito, sam jeden wrociž nazad do krėla. 
Galgale są na polu Jorychoūskiėm. — Glzie bylų bal- 
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ktėry obudwu rak miasto prawėy užywal.  Y po- 
slali synowie Izraelowi przezei dary Eglonowi Kro- 
lowi Moabskiemu. 

16. Kiėry uczynil sobie miecz obudyu ostrzu, 
maiacy w pošizodku rekoiešė wzdluss na dloi, y 
przypasal go pod plasczem na prawym buku. 

17. Y przyniės! dary Eglon Krėlowi Moab. 
by! Eelon czlowiek barzo Uusty. 

18. A gdy mu oddal dary, szedl za towarzysz- 
mi, ktėrzy z nim byli przyszli. 

19. A wročiwszy Šių zaš z Galgal, gdžie byly 
balwany, rzekl do Krėla: slowo taiemne mam do 
čiebie 0 Krėlu. A on roskazal pomilezeč: a gdy 
wszyscy wyszli, ktėrzy przy nim byli, 

20. wszed! Aod do niego: a šiedžial na letničy 
sali sam, y rzėkl: Slowo Bože mam do čiebie. 
Ktėry wnet powslal z štolice. 

21. Y ščiagual Aod lewa reke, y dobyl miecza 
z prawčy biodry swey, y wražil ji w brzuch iego, 


A 


22. lak mocno že rękoiešė weszla za želazem 
w ranę, y przellustem sadlem ščisnęla się. Y nie 
wylal miecza, ale talk iako uderzyl, zostawil w čiele: 
y wnet przez taiemne mieysca natury rzučil sic 
znėy Zz brzucha. 

23, Aod lepak zawarszy barzo pilnie drzwi sale, 
y zamknawszy zamkiem, 

24. wyszed! tylam. A sludzy krėlewscy wszed- 
szy, uyžizeli zawarte drzwi sale, y Tzekli: Podo- 
bno sobie wczas czyni w gmachu leinim. 


25. A naczekawszy się dlugo až sie wstydžili, 
a widzac že nikt nieolwarzal, wžieli klucz y 
otworzywszy naležii pana swego na Žiemi ležacogo 
umarlym. 





wany. Widač, iž to bažwany byly postawione przez 
Moabitow, w tym može zamiarze, ažeby Izraelitow za- 
checič, albo zniewolič do batwochwalstwa. — Rozkazai 
pomilezeč. Nie stugom, lub dworskim, 1ecz samemtų Ao- 
dowi, poki obecni nie ustąpią i nie oddalą sie. ILckal 
się bowiem krėl, ažeby w obecnošci innych czogo nie 
mowil, co naležato zachowač w sekrecie. 

20. Wsze4t Aod do niego. T. j. bližėj przystąpil.— 
Na letmiėj) sali. Znaczy miojsce wygodne do schronic- 
nia się od letnich upalow.—Swmw. Zgola sam jeden.— 
Slowo Bože mam do ciebie. Wyrok, rozkaz Božy. To 
czynit Aod dla tego, ažeby krėl tkniety uszanowaniem 
powsta4, a nastepnie ažeby bylo dogodniėj i datwiėj 
zadač mu cios šmiertelny.— Ktory 10net powstal z slo- 
lice. Na dowėd uszanowania. 

22. Przetlustem sadtem scisnęla się. Znaczy, že nie- 
tylko rekoješč weszla w sadlo, Iecz nadio, že sadžo 0b- 
jęto i pogrąžyto w sobie želazo z rękoješcią, tak, 14 tlu- 
stošč miejsce rany zewnątrz zapelnito i nic želaza albo 
rekoješci nie bylo widač. 

24. Wyszedt tylem. LXX. przeložyti: prze2 uszy- 
kowanych, czyli, jak mowi š, Aug. 2, 22, žohuierzy pil- 
nujących, t. j. ktorzy zwykli byli czuwač na stražy, 
jak to się dzioje na dworach Irolow. — W cžas cžym. 
Nebr. pokrywa sam uogi swoje. Te bowiem potrzehę 
naturalną Pismo 6. przez skromnošė zowio przykryciem 
ni, uryYNĘ Zaš nazywa w0lą ROg. 

25. Až się wstydzili. Žmieszani strwožyli sie, nie 
mogąc dač sobie rady. 
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26. Aod autem, dum illi turbarentur, eflugit, 
et pertransiit locum idolorum, unde reversus Tūe- 
rat. Venitgue in Seirath. 

27. et stalim insonuit buccina in montę Ephraim; 
descenderuntgue cum eo filii Isracl, ipso in fronte 
gradiento. 

28. Oui dixit ad eos: Seguimini me:  tradidit 
enim Dominus inimicos nostros Moabitas in manus 
nostras.  Descenderuntgue post eum, et 0ceupave- 
runt vada Jordanis, guae transmittunt in Moab, 
et non dimiserunt iransire guemguam; 

29. sed percusserunt Moabitas in tempore illo, 
circiter decem millia, omnes robustos et fortes 
viros; nullus eorum evadere potuit. 

30. Humiliatusgue est Moab in die illo sub ma- 
nu Israel; et guievit terra octoginta annis, 

31. Post lunc fait Samgar, filius Anath, gui 
percussit de Philisthiim sexcentos viros vomere; 
et ipse guogue defendit Israel. 


CAPUT IV. 
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26. A Aod gdy sie oni trwožyli, učiėk!, y mina! 
mieysce balwanėw zkad się byl wrėčil.  Y przy- 
szedl do Seirath: 

27. a natychmiast zatrabil w trabę na g6rze 
Ephraim: y poszli z nim synowie Izraelowi, a on 
na czelė szedl, 

28. Klory rzėkl do nich: Pėydžčie za mna: abo- 
wiem dal Pan nieprzyiačielė nasze Moabity w rece 
nasze.  Y szli za nim, y ubiegli brody Jordana, 
przez ktėre sie przeprawuia do Moab: y niedopu- 
šeili nikomu przechodžič: 

29. ale poražili na on czas Moabitėw okolo džie- 
sięč tysiecy wszylkich dužych y mocnych męžėw, 
žaden 7 nich uyšė nie mėgl. 

30. Y unižon byl Moab dnia onego pod ręka 
Izraela: y učicbla žiemia ošmdžiešiat lat. 

31. Potym byl Samgar syn Anaih, ktėry zabil 
szešė set mežėw Philisthyiskich lemieszem; y ten 
tėž bronil Izraela. 


K0OZDZIAL 4. 


O walce Debbory prorokini + Baraka przeciw Zyzarze, ketmanowi krėla Jabin, t 0 zabiciu 
| Zyzary praez Jahelę, žonę Abirową.. 


1. Addiderunigue fiili Israel facere malum in 


conspectu Domini post mortem Aod, 
2. et lradidit illos Dominus in manus Jabin, 


1. Y przydali synowie Izraelowi zle czynič przed 
oczyma Pariskimi, po šmierči Aodowėy, 
2. y dal ie Pan wrece Jabin Krėla Chananeyskie- 


rėgis Chanaan, gui regnavit in Asor, habuitgue go, ktėry krėlowal w Asor: a mial Hetmana woy- 


ducem exercitus sui nomine Sisaram; ipse aultem 
habitabat in Haroseth gentium. (1. Reg. 12, 9.) 
3. Clamaveruntgue filii Israel ad Dominum; non- 


ska swego, 1mieniem Šisarę, a sam mieszkal w Ha- 
roseth pogaiiskim. 
3. Y wolali synowie Izraelowi do Pana: bo mia! 


gentos enim habebat falcatos currus, et per viginti | džiewięč set woz6w kosistych, a przez dwadžie- 


annos vehementer opresserat 605. 
4. Erat autem Debbora prophetis, uxor Lapi- 
doth, guae judicabat populum in illo tempore. 


26. I przyszedt do Seirath. Jest to miejsce na gra- 
nicach pokolenia Benjamina, przy gorze Efraim, 

27. Zatrąbil w trąbę. I nie nadarmo: albowiem do 
broni zbieglo się wielu. — On na czele szedl. T. j. 
pierwszy szedl przed wszystkimi innymi, jak to przy- 
stalo na dobrego wodza. 

28. Albowiem dal Pan. Wiele dodaje odwagi i męz- 
twa žolnierzom, ješli są tego przekonania, že pod 0- 
pieką Boga i wsparci Jego pomocą, walczą — Ubiegli 
lyody Jordanu. T. j. opanowali, zajęli, ažeby Moabici, 
nic mogli przejšė przez Jordan, a nastepnie nie byli 
w stanie swoim dač žadnėj pomocy. 

80. Ucichla ziemia ošmdziesiąt lat. 
w tymže roz. w. 11. 

31. Potėn byl Samgar syn Anath. Nie ma wzmianki, 
zjakiego by! pokolenia.— Zabėt...męžow Plalistynskich. 
Widač, že Filistyiczycy dowiedziawszy się O šmierci 
Aoda, męža najwaleczniejszego, nie w skutek sprawiedli- 
wej wojny, lecz jako niszezyciele, obyczajem župiežcow 
i rozbojnikow, naszli granice Hebrajezykėw, i wkro- 
czyli do ich posiadtošci. Samgar wiec jako rolnik, u- 
žywszy za bron lemiesza od pluga, napadl gwaltownie 
na Filistytczykow, wielu z nich zabil i tym sposobem 
ich ušmierzyt.—--Szeščset męžėw. LXX. až do szešciu- 
set. — Lemieszem. LXX. zowią nOgą pluga; drągiem 
z pluga wyjętym razem z lemieszem želaznym.—/ ten 
tež Dronit Ieraela. W hebr. jest, + wybawil tež 
sum Izraela. Tož samo i u LXX. Te slowa do- 
wodzą, že Samgar by! Sędzią. Nadto stowa položone na 
początku tego wierszą: potym byt Samgar etc., togož 


| 


Patrz wyžėj 


Ira 


ščia lat barzo ie byl ščisnal. 
4, Abyla Debbora Prorokini žona Lapidolh, ktė- 
sadžila lud czast onego, 


samego dowodzą: znacz4ą bowiem, že Samgar nastąpil 
po Aodzie. 

R. 4. — 1. Po šmiera Aodowėj Nie ma žadnėj 
wzmianki o Samgarze, dla tego, iž przez czas bardzo 
krėtki byl wodzem Izraela. 

2. I dal je Pan. Hebr: sprzedal, cojedno i to samo 
jest, albowiem co sprzedaje się, to kupcowi się 0od- 
daje.—Jabin krėla Chananejskiego. Jabin ten byt je- 
dnym Zz potomkow owego Jabina, o ktėrym jest wzmian- 
ka w Jos, r. 11. w. 1. — W Az07. To miasto przez 
Jozuego zostato zniszczone, i spalone, jak widač z jego 
ksiegi r. 11. w. 11; lecz potėm Chananeyczycy je na- 
nowo odbudowali.— W Haroseth poganskim, To miasto 
zowie się poganskim dla tego, že w niėm bylo wiel- 
kie mnostwo pogan, ktėrzy albo przoz Jozuego ze šwoich 
siedzib byli wygnani, albo zkąd inąd tam się zebrali, 
dla innych jakich przyczyn, np. dla bandlu i t. p. 

3. Dziewiečsei kosistych wozow. Patrz r. 1. w. 19. 

4. Žona Lapidoth, $. Ambrožy, w ksiedze 0 wdowach, 
powiada, že Debbora, wtedy, kiedy sądzita Izraela, byta 
wdową; $. Hieronim (pod koniec lista do Fury), temu 
zaprzecza, Zdaje się iž nic pewnego w tėj rzeczy sta 
nowič nie možna. — Ktora sądzila Tud. Nie mając je- 
dnak najwyžszėj wladzy Sędziego.  Albowiem przed 
wojną tegoby byli nie zniešli Jabin i Zizara; po 
wojnie zaš do godnošci Sędziego zostal wyniesiony Ba- 
rak. Rozstrzygala jednak ktėtnie ispory swoich, i jako 
do mądrėj niewiasty i prorokini schodzili się Izraelici, 
i przeto nie bez przyczyny Pismo $. mėwi o niėj, že 
sądzita Tud. 


JUDICU M. CAP. IV. 


5. Et sedebat sub palma, guae nomine illius 
vocabatur, inter Rama et Bethel in monte Ephraim; 
ascendebanigue ad eam filii Israel in omne judiciuin. 

6. Ouae misit et vocavit Barac, filium Abinoem 
de Cedes Nephthali, dixitgue ad eum: Praecipit tibi 
Dominus Deus Israel: Vade, et duc exercitum in 
montem Thabor, (ollesgue tecumn decem millią pu- 
gnatorum, de filiis Nephthali et de filiis Zabulon: 

7. ego autem adducam ad te in loco torrenlis 
Čison, Sisaram principem exercitus Jabin, et cur- 
rus ėjus atgue omnem mullitudinem, et tradam e0s 
il manu tūa. 

8. Dixitgue ad eam Barac: Si venis mecum, va- 
dam: si nolueris venire mMecum, non pergam. 


9. Guae dixit ad eum: Ibo guidem tecum, sed 
in lhac vice vicioria non repulabitur tibi, guia 
in manu mulieris tradetur Sisara.  Surrexit ita- 
gue Debbora, et perrexit cum Barac in Cedos, 

10. ui, aceitis Zabulon et Nephtali, aseen- 
dit cum decem  millibus pugnatorum, habens Deb- 
boram in comitatu suo. 

11. Haber autem Činaeus recesserat guondam 
a ceteris Činaeis, fratribus suis, filiis Hobab c0- 
guati Moysi, et tetenderat tabernacula usgue ad 
vallem, guae vocatur Sennim, et erat juxta Cedes. 


12. Nuntiatumgue est Sisarae guod ascendis- 
set Barac, (ilius Abinoem, in montem Thabor; 
13. et congregavit nongentos falcatos currus, 
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5. A šiedžiala pod palma, ktėra imieniem iėy 
zwano, mMiedzy Rama a Bethel na gėrze Ephraim: 
y chodžili do niėy synowie Izraelowi na každy sad. 

6. Kiora poslala y przyzwala Baraka syna Abi- 
aoem 2 Kedes Nephihali: y rzėkla do niego: Przy- 


"kazalūi Pan Bėg Izraelow: Idž, a wiedž woysko 


na gore Thabor, a wežmiesz z soba džiešieč ty- 
šięcy rycerzėw Zzsynow Nephthali y 2 synėw Zabulon: 

7. a ia przywiodę do čiebie, na mieysce potoka 
Cison, Sisarę helmana woyska Jabin, y wozy iego, 
y wszytek lūd: a dam ie w rekę Lwoję, 


8. Y 126kl do niėy Barak: Ješli pėydžiesz zemna, 
pėyde: iešli nie będžiesz chčiala išdž zemną, nie 
pėydę. 

9. Kiėra rzekla do niego: Pėydeč 2 toba, ale 
tego razu Zwyčiezitwa Nie przypisza tobie: bv w nie- 
wieščiėy ręce bedžie dan Sisara. A talt powstala 
Debbora, y poszla 2 Barakiem do Kedes, 

10. Ittory przyzwawszy Zabulon y Nephthali wy- 
iacha! z dziešiačia tyšięcy walecznikow, maiac Deb- 
borę w towarzystwie swym. 

11. A Haber Cyneyezyk oddžielil się byl nie- 
kiedy od inszych Čyneyczykėw, bračiėy swych, sy- 
now Hobab, powinnego Moyžeszowego: y rozbil byl 
namioty až do doliny, ktėra z0wa Sennim, a byl 
podle Itedes. 

12. Y oznaymiono Sisarze že wstapil Barak syn 
Abinoem na gėrę Thabor, 

13. y zebral džiewigė set košistych wozėw, y 


et omnem exercitum de Haroseth gentium ad tor-|wszytko woysko z Haroseth pogaiiskiego do potoka 


rentem Čison. 
14. Dixiigue Debbora ad Barac: Surge, haec 
est enim dies, in gua tradidit Dominus Sisaram 


5. Siedziala pod palną. Albo wyraz siedziala zna- 
czy, mieszkač, t. j. že ona pod palmą miala dėm, 
w ktorym mieszkala; albo znaczy, že Debbora, wtedy 
tylko pod palmą siedziala, kicdy sądziža.— Miedzy Ra- 
ma a Bethel. Na granicach dwėoch pokolen, t. j. Efrai- 
ma i Beniamina.— Na gėrze Efraim. W pokoleniu E- 
phraima, ktėre w gory obfitowato. 

6. Przyzwata Baraka. Uczynila to Debbora dla tego, 
že P. B6g przez Aniola, o ktėrym jest wzmianka w r. 
9, w. 23, albo przez natchnienie tego wodza jėj ukazal. 
—Z syndw Nepthali iz synow Zabulou. Albowiem 
te dwa pokolenia byžy wespė! graniczące i przylegto 
gorze Thabor. 

8. Ješli pojdziesz že mną, pojdę: Ješli nie Ledziesz 
chciala išė ze wmą, me pojdę. Bylo to w Baraku pe- 
wne ociąganie się w posluszenstwie tak. jak w Moj- 
žeszu, Exod. 4, pochodzące ze zbytniėj przezornošci 
ludzkiėj, kt6ėrą powinien byt oddaliė, będąįc napomuia- 
ny od Boga za pošrednictwem prorokini. 

9, W niewiešaė) rece Vedzie dan Sisava, Poniewaž 
za towarzyszkę w wojnie chcialeš mieė niewiastę i bez 
niėj w zaleconą przez Boga drogę udač się nie mialeš 
odwagi, ztąd i w odniesionėm przez cie zwycieztwie i 
chwale uczęstniczką takož bedziesz mia! niewiastę. Co 
się zaš tyczy niewiasty, ktėra miala byč uczęstniczką 
Barakowi w odniesionėm przedtėm zwycieztwie i chwale, 
jedoi powiadają, že to byla Debbora; drudzy mėwią, 
že Jahel, ktėra skron Sisary gwoždziem przebiža, Jedno 
i drugie zdanie jest prawdziwe: albowiem obie te nie- 
wiasty uszczknęly dla siebie pewną częšč chwaty, kto- 
ra naležata się Barakow). 


Bin. ST. TasTr. T. I. 


CČison, 
14. Y rzėkla Debbora do Baraka: Wstai, boč ten 
iest džieli, ktėrego dal Pan Sisarę Ww ręce twoie: 


10. Zabulon i Nephtali. To jest: pokolenia ezyli po- 
tomkow Zabulon i Nephtali. 

11. A Haber Cynejczyk. Patrz o tėm wyžėj, r. 1, 
w. 16.— Až do doliuy, ktorą zowią Sennim.  Wy- 
raz hebrajski i dolinę i dąb oznacza: ztąd LXX, przo- 
ložyli, až do dębu. EKatwo bez wątpienia dadzą się po- 
godziė mieędzy sobą jeden i drugi przeklad, ješli po- 
wiemy, že to byla dolina, na ktėrėj znajdowat się las 
debowy. 

12. Na gorę Thabor. Gora Thabor znajdowala się 
w pokoleniu Zabulon, iodniėj odlegle byto miasteczko 
Nazareth, ojezyzna Chrystusa Pana, na przestizen oko- 
Io dw6ch godzin drogi. P. Bėg chciat, ažeby Barak wszed! 
na tę gorę itam zebrai wojsko, dla tego že niedaleko 
znajdowala się od Haroseth, gdzie przebywal Sisara, ižby 
ten zatrwožony blizkiėm niebezpieczeūstwem lub bojažnią 
natychmiast przybyt, a następnie ažeby rychio možna 
bylo stoczyč z nim bitwę i odniešč zwyclęztwo. 

13. Do potoka Cison. Potok Cison wyplywa Z gor 
Thabor, Hermon i Gelboe; rozpada się na dwie częšci, 
z ktorych jedna idzie na zachod i wpada do morza 

rėdziemnego, druga plynie na wschod i wpada do je- 
ziora Genezareth. a s | 

14. Boč ten jest dziex, W prowadzeniu wojny wiel- 
kiej jest wagi i znaczenia upatrzenie czasu: to Zaš 
bywa dwojakiego rodzaju; albo jest pomystem przezor- 
nošci i mądrošci ludzkiėj, albo jest skutkiem wplywu 
Božego, to jest, kiedy P. Bog wplywem swėj wszech- 
mocnošci raczy wkazywač miejsca i Czasy, gdzie i kie- 
dy latwiėj možna pokonač nieprzyjaciot. Szezęšliwa zai- 
ste wojna, ktorėj wodzem jest sam Bog.—W x6ce tevoje, 
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in manus luas: en ipse ductor est tuus.  Descen- | 0to on iest sam wodzem twoim. Tedy zstapil Ba- 


dit itague Barac de monte Thabor, et decem mil- 
lia pugnatorum cum 60, 

15. Perterruitgue Dominus Sisaram, et omnes 
currus  ėjus,  universamgjue  mallitudinęm in ore 
zladii ad conspectum Barac; in tantum, ut SŠisa- 
ta, de curru desiliens, pedibus fugeret, (Psal. 
82, 10). 

16. et Barac persegueretur fugientes currus, et 
exėrcitumi usgue ad Haroseth gentium, et omnis 
hoslium multiludo usgue ad internecionem Gaderet. 

17. Sisara autem fugiens pervenit ad tentorium 
Jahel, uxoris Ilaber Cinaei.  Erat enim pax inter 
Jabin regem Azor, et domum Haber Cinaei. 


15. Eeressa igitur Jahel in oceursum Sisarae, 
dixit ad eum: Intra ad me, domine mi: intra, ne 
timcas. (lui mngressus tabernaculum ejus, et opertus 
ab ca pallio, 

19. dixit ad eam: Da mihi, obsecro, paululum 
agūae, guia sitio valdė. Ęuae apermt utrem lactis, 
et dedit ei bibere, et operuit illum. 

20. Dixitgue Sisara ad eain: Sta ante ostium 
tabernaculi: et cum venerit aliguis interrogans Le, 
el dicens:: Numgnid hie est aliguis? respondebis: 
Nullus est. 

21. Tulit itague Jahel, uxor Haber, clavum (a- 
bernaculi, assumens pariter et malleum; et in- 
gressa abseondite, et cum silentio posuit supra 
tempus capitis ejus clavum, percussumgue imnalleo 
defixit in cerebrum usgue ad terram; gui soporem 
morti consocians defecit, et mortuus est, 

22. Et ecce, Barac seguens Sisaram veniebat; 





W rece Baraka iJaheli wydany zosta! Sisara; gdyž od 
tamtego mial byč zwycieęžony, od tej zaš zabity. Nie 
sprzeciwia się więc to co się tu mėowi, Zz tėm co się 
powiedziato wyžėj w w. 9.— Bo w niewiešeiė) rece bg- 
dzie dan Sisara. 

15. Przestrasayt. Wyraz hebrajski znaczy: 7 Iosko- 
tem straszyč. Jozef, Lyranus i Serarius sądzą, že Pan 
Bog nasla! wielką burzę ze strasznym hukiem grzmo- 
tow i btyskawic, w skutek czego wystraszeni walczący 
z wozow i t. d. jęli się ucieczki. 

17. Do namiotu Jahel. Zowie się namiotem Jaheli 
nic Habera, albo dla tego, že wtedy Habera w domu 
nie byto, albo dla niepospolitėj tėj niewiasty odwagi i 
męstwa, albo dla tego, že niegdyš bylo we zwyczaju, 
iž inne byty namioty dla męžczyzn, inne zaš dla nie- 
wiast; jak to w domach obszernych są osobne mieszka- 
nia talk nazwane kobiece, gdzie kobiety -oddzielnie od 
mežczyzn mieszkają. Jakož czytamy w Gen. v. 31, 
w, 83 i 34. že Jakob i jego žony Lia i Rachel, mieli 
osobne namioty.— Heber Uyneyezyka. Czešė Cynejezy- 
kow udala się na pustynie Arad, 0 czėm powiedziano 
jest w r. 1, w. 16. Inni udali się do pokolenia Zabulon, 
z ktorych jednym byt Haber. Czytaj wiersz 11 tegož 
rozdzialu.- Bo byt pokųj. Gdy P. Bėg rozciągat swoje 
opiekę, i tyran niczego się nie obawiat ze strony lūdzi, 
oddanych spokojnemu i cichemu žyciu. Szczegėlniejsza 
bowiem pobožnošė Cynejezykow zjednywata dla nich !a- 
skę i szacunek u barbarzytcow i nieprzyjaciot. 

18. Pyeykrytyų od niėj plaszczem. Koldrą. 

19. Pyagnę. To jest biegiem zbyt prędkim, ucieczką, 
potem i bojažnią znužony i przyprawiony 0 pragnienie, 
Prosi zaš 0 wodę, nie o wino, poniew4ž w tak zby- 





rak 2 gėry Thabor, y dziešieč lyšięcy walecznik6w 
z nim. 

15. Y przestraszy! Pan Sisarę y wszytkie Wozy 
ego, y wszytek lud pasezeka miceva przed Bara- 
"kiem: tak barzo, že Sisara skoczywszy 2  w02a, 
|Bioo učiekal, 


16. a Barak gonil učiekaiace w0zy y woysko, až 
"do Haroseth pogaiiskiego, y wszytko mnostwo nie- 
"pizyiačielskie až do sczetu poleglo. 

17. A Sisara učiekaiac przyszedl do namiotu 





Jahel žony Ilaber Cyneyczyka. Bo byl pokėy mie- 


dzy Jabin Krėlem Azor, a domem Haber Cyney- 
czyka. 

18. Wybiežawszy ledy Jahel przečiwko Sisarze, 
rzekla do niego: Wnidž do mnie, panie mėy: Wnidž, 
nie bėy sie. Ktory gdy wszedl do iėy namiolu, y 
przykryty od nišy plasczem, 
| 19. y rzėkl do niėy: Day mi proszę čię trochę 
wody, boč pragnę barzo.  Ktėra otworzyla lagwice 
mlėka, y dala mu pič, y nakryla go. 

30. Y rzekl Sisara do nišy: Sloy u dizwi na- 
miotu, a gdy kto przydžie pytaiac čią y Izekac: 
Jest že tu kto? odpowiėsz: Niėmasz nikogo. 


21. Wžiela tedy Jahel žona Haber gwoždž na- 
miotowy, biorac spėlem y mlot: y wszedszy pota- 
iemnie y milezkiem, przyložyla gwoždž na skron 
glowy iego, y uderzywszy wei mlotem wbila Ww mėzg 
až do žiemie: ktėry spanie 7 šmierčią zlaczywszy 
ustal y umarl. 

22. Aliė oto Barak goniac Sisarę przybiegal: a 


tecznėj žądzy i pragnieniu przyjemniejszą jest woda, 
niž wino, a može wiedzial, že w namiotach Cynejczy- 
kėw wina niema; ktore to wstrzymanie się od wina 
zaleci! potėm Jonadab, pochodzący 7 tegož pokolenia 
Cynejezykow, Jerem. 35, 6. Najprawdopodobniejszą zaš 
jest rzeczą, že od samego prawie początku znakomit- 
si z Cynejezykow dobrowolnie postanowili byli wstrzy- 
mywač się 0d wina.— Otworzyla tagwicę mleka.  Pro- 
szącemu 0 wodę podala Jahel mlėko, ažeby okazala 
wiekszy dowod uprzejmošci względem gošcia, i žatwiėj 
przyprawila go 0 sen, a nastepnie žeby zamiar swoj 
latwiėj przywiodla do skuūtku. 

21. Gwoždž namiotowy. Gwoždž ten byt z rodząju 
tych, ktore dla wzniesienia zaston i kortyn namiotu i 
dla mocnego ich utrzymania przeciwko sile wiatrėw, do 
ziemi gleboko wbijač się zwykly byly, a następnie byty 
gladkie, wielkic i grube. Nie wiadomo jednak, czy ten 
gwoždž by! želazny, czy drewniany. Jozef Fl. powiada, 
že to byt gwoždž želazny.—Potujennnie i milezkiem. 
Wyraz hebrajski znaczy opartą nogą na paleach i bez 
žoskotu,— Na skyon glowy. Ta bowiem częšė gtowy Jest 
miekką i do wbicia gwoždzi dogodniejszą.— I wumart, 
Mogla Jahel bez grzechu zabič Sisarę, bo wojua przeciw- 
ko Jabinowi byla sprawiedliwą, i Jahel byta tėj samėj 
religii, jaką wyznawali Izraelici, i može nawet Z tegož 
samego narodu. Zasadzki zaš w wojnie sprawiedliwėj 
nie są potępiane, iješli wyrzekla jakie klamstwo, to za 
ustužne ma byč uwažane, to jest: do wybawienia swo- 
jego narodu skierowanc; a następnie malym grzechem. 
A przytėm, poniewaž z natchnienia boskiego to uczy- 
nila, ztąd postepek ten by! godziwym, i dla tego Pi- 
smo š. 40 pochwala. 


JUDICUM. CAP, V. 


egressague Jahel iu occursum ejus, dixit ei: Veni, 
et ostendam tibi virum, guem guaeris. (ui cum 
intrasset ad eam, vidit Sisaram jacentem mortuum, 
et clavum infixum in tempore ejus. 

23. Humiliavit ergo Deus in die illo Jabin, re- 
gem Čhanaan, coram filiis Israel ; 

24. gui crescebant guotidie et forti manu oppri- 
mebant Jabin, regem Chanaan, donec delerent cum. 


CAPUT V. 


O dzigkczynieniu, ktėre Debbora i Barak 


1. Cecineruntgue Debbora et Barac, filius Abi- 
noein, in illo die, dicentes : 

2. Gui sponte obtulistis de Israel animas vestras 
ad periculum, benedicite Domino, 


3, Audite reges, auribus percipile principes: Ego 
sum, €g0 sum, Gguae Domino canam, psallam Do- 
mino Deo Israel. 

4, Domine, cum exires de Seir, et transiTes per 
regiones Edom, terra mota est, caeligue ac nubes 
distillaverunt aguis. 

b. Montes fuxerunt a facie Domini, et Sinai a 
facie Domini Dei Israel. 

6. In diebus Samgar filii Anath, in diebus Jahel 
guieverunt semilae: ct gui ingrediebantur per cas, 
ambulaverunt per calles devios, 

1. Čessaverunt fortes in Israel, et guieveruni, 
donec surgeret Debbora, surgeret mater įn Israel. 

8, Nova bella elegit Dominus, et portas hostium 
ipse subvertit: clypeus et hasta si apparuerint in 
guadraginta milibus Israel. 

9. CČor meun diligit prineipes Israel, gui pro- 
pria voluntate obtulistis vos diserimini:  benedicite 
Domino. 

10. Oni aseenditis super nitentes asinos, el se- 
detis in judieio, et ambulatis in via, loguimnini, 


R. 5.—l1. I špiewali Deblora i Barak. Špiewu tego 
tryumfalnego autorką i poetką zdaje się byla proroki- 
ni Debbora: po uloženiu 6piewala go sama, lecz 
razem z Barakiem: co prawdopodobnie z tego się 
wywodzi, že Pismo š. Debborę przenosi nad Baraka, 
gdy mėwi: Spiewalė Debbora i Barak, i že prawie od 
wszystkich nazwany jest hymnem Debbory. 

4, Gdyš wychodzit 2 Seir. Jak te stowa naležy ro- 
zumieč, patrz Deut. 33, 2; albo tež jest znaczenic: že 
Pan Bėg przeprowadzając lud sw6j przez ziemię Idu- 
mejezykow i innych narodėw, wielkiego nabawil ich 
strachu i bojažni.— A niebiosa i olžoki kropilų w0dą. 
T. j. w skutek bojažni pot z siebie wydając; jak gdyby 
mowil: Caty wszechšwiat držal. Patrz co sie powiedziato 
Ex. 19 w. 18. 

5. Gėry splynęly. Gory sie wstrzęsty i ze strachu 
jakby rozptynęly się, podobnie jak niegdyš poruszyla 
sic gora Sinai, Exod. 19, 18. 

6. Za czasų Samgav... Za czasų Jahel. Zamiarem 
Debbory bylo wykazač caty ten czas, ktėry uplyną! od 
Aoda, albo po nim, až do tego zwycieztwa. To więc 
opisuje zacząwszy od dwoch os6b, ktėre wtenczas z obo- 
jėj plci najznakomitszemi byly, t. j. w czasic Samgara 
i Jaheli.— Odpoczęty šeiežki. Odstąpiono od prawa Bo- 
žego i jego drogi opuszczono: i przeto natychmiast na- 
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Jahel wyszedszy przečiw iemu, rzekla mu: Podž, 
a ukažeč męža, ktėrego szukasz.  Kiėry wszedszy 
do niey, uyžrzal Sisarę ležacėgo martwym, a gw04dž 
wbity w skroni iego. 

23. Unižyl tedy Bėg dnia onego Jabin Krėla 
Chanaan przed synmi Israel: 

24. ktorzy codžiei się wzmagali, a mocna relia 
tlumili Jabin Krola Chananeyskiego, až go zgladžili. 


ROZŽDZIAL 6. 


sktadali Bogu za odmiesione zwycieztwo. 


1. Y Spiėwali Debbora y Barak syn Abinoem dnia 
onego, mMėwiac: 


2. Ktėrzyščie dobrowolnie oliarowali 7 Izraela 
duszė wasze na niebezpieczeistwo,  blogoslawcie 
Panu. 


3. Sluchayčie krėlowie, bierzčie w uszy ksiažeta: 
Jam iest, iam iest, ktėra Panu zašpiėsam, špiėwač 
będę Panu Bogu Izraelowemu. | 

4. Panie, gdyš wychodžil 2 Seir, a przechodži- 
leš przez krainy Edom žiemia sie wzruszyla, a nie- 
|biosa y obloki kropily woda. 
| 5. Gėry splynely od oblicza Pauiskiego, y Sinai 
od oblicza Pana Bogza Izracelowego. 

6. Ža czasu Samgar syna Analh, za czasu Jahel 
odpoczely ščiėszki: a ktorzy chudžili przez nie s7li 
drėžkami zdrožnemi, 4 

7. Ustali mocni w Izraelu, y učichnęli: až po0- 
wstala Debbora, powstala matka w Izraelu. 
| 8. Nowe woyny obral Pau, a bramy mieprzyia- 
| Gielskie sam wywrėčil: (urcza y drzewce iesliby sie 
|ukazaly we czlėrdžiešči tyšiecy lzracia. 

"9. Serce moie miluie kšiažela  Izraelsiie:  lilo- 
Eyščio sic dobrowolnie wydali na niebezpieczeislwa, 
„blogoslawčie Panu. 

10. Kiorzy wšiadačie na osly šwiethe, y Zašla- 

|dačie na sadžiech, a chodžičie droga, mMoweie, 








stapila ta kara, iž wszystkie drogi opanowane zostąly 
przez zbėjeow, i ktorzy przedtėm chodzili v6wnemi I 
bezpiecznemi drogami bez bojažni, teraz jūž potaje- 
mnych i ubocznych šciežek szukač zmuszeni byli. 

7. Ustali mocniw Izraeliu i ucichnęli. Taki byt brals 
odwažnych i walecznych męžow w Izraelu, iž bezkar- 
nie wszędzie przechadzali się zbėjey, i nikt im się nie 
opieral.-- Matka w Izraelu. Matką zowic się Debbora, 
že wybawienie ludowi Izracolskiemu przyniosia. 

8. Nowe wojny obrat Pan. Ktory raczyl obrač nowy 
sposėb prowadzenia wojny i užyl z0 do walki przeciw 
nieprzyjaciotom Izraela.— Tarcza i drzewee ješlibų się 
ukazalų we czterdziešci tysięcy Izvaela. Jak gdyby mG- 
wil: w calėm wojsku Izraela nie bylo ani wlūcznl, ani 
tarczy. Ten bowiem spojnik ješliby bierze się za pray- 
stowek nie. Bardzo nie wielu, albo prawie žaden 4 I- 
zraelitow nie miaž broni: albowienm može Jabin je ode- 
bral, ažeby o jakich nowych przedsiewzigciach nie za- 
myšlali. Dla tego o tėm Pismo 8. mowi, ažeby poka- 
zač, že nie komu inszemu, lecz samemu Bogu to Zwy- 
cieztwo przypisač naležy. 

10. Ktėrzy wsiadacie na osty šwietne. Bylo we zwy- 
czaju w owych krajach, (co nižėj wr. 10112 z0baczy- 
my) iž męžowie znakomitsi na oslach ježdzili: wyraz 
šwietne, w tek. hebr. jest brale.— Zasiudacie ua 54- 
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11. Ubi collisi sunt currus, et hostium suffocalus 
est exercitus, ibi narrentur justitiae Domini et ele- 
mentia in fortes Israel: tunc descendit populus Do- 
mini ad portas, et obtinuit prineipatum, 


12, Surge, surge, Debbora, surgė, surge, et 14- 
guere canlicum: surge Barac, et apprehende capti- 
vos tuos, fili Abinoem. 

13. Salvatae sunt religuiae populi, Dominus iu 
fortibus dimicavit. 

14. Ex Ephraim delevit eos in Amalec, et post 
eum ex Benjamin in populos tuos 0 Amalec: de 
Machir principes descenderunt, et de Zabulon, gui 
exercitum ducerent ad bellandum, 

15. Duces Issachar fuere cum Debbora, et Barac 
vestizia sunt secuti, gui gūuasi in praeceps ac ba- 
rathrum se diserimini dedit: diviso contra se Ruben, 
maznanimorum reperta est contentio. 


16. Guare habitas inter duos terminos, ut audias 
sibilos gregum? diviso contra se Ruben, magnani- 
morum reperta est contentio. 


17. Galaad trans Jordanem guiescebai, et Dan 
vacabat navibus: Aser habilabat in littore maris, 
et in portubus morabatur. 

18. Zabulon vero et Nephthali obtulerunt animas 
suas morti in regione Merome. 

19. Venerunt reges et pugnaverunt, pugnaverunt 
reges Čhanaan in Thanach juxta aguas Mageddo, 
et tamen nihil tulere praedantes. 

20. De caelo dimicatum est contra e0s; stellae, 
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11. Gdžie sie potlukly wozy, y woysko nieprzy- 
tačielskie zatlumione iest, tam niechay powiadaia 
sprawiedliwošėi Paiiskie, y laskę przečiwko mocnym 
Izraela: tedy stapil Iud Paiski do bram y otrzy- 
mal zwiėrzchnošė. 

12. Powstai, powstai Debboro, powstari, powstai, 
a zaczynay piešti: wstai Baraku, a poymay wiežnie 
twole synu Abinoem. 

13. Zachowane sa ostatki ludu, Pan w mocnych 
się potykal. 

14, Z Epfiraima wygladžil ie w Ameleku, a po 
nim z Beniamina przeciwko ludu twemu o Amale- 
ku: 7 Machira kšiąžeta wyszli, a z Zabulona ktė- 
rzy wywiedli woysko ku woiowaniu. 

15. Kšiažeta Issachar byly 7 Debbora y w Ba- 
rakowe tropy szli, ktėry iakoby Z goTy Yy W prze- 
pašė w niebezpieczeistwo sią w dal: rozerwany bę- 
tae Ruben przečiw sobie, ludži wielkiėy myšli na- 
lazžo się Ssprzeczanie, 

16. Czemu mieszkasz miedzy dwiema granicami, 
abyš sluchal krzykanie trz6d? rozerwany będac Ru- 
ben przečiw sobie, ludži wielkiėy myšli nalazto się 
sprzeczanie. , 

17. Galaad za Jordanem odpoczywal, a Dan ba- 
wil sie okretami: Aser mieszkal na brzegu morskim, 
a przebywal! w porčiech. 

15. Ale Zabulon y Nephlhali wydali dusze swe 


„Na Šmierė w krainie Merome. 


18. Przyiachali Krėlowie y walezyli, walezyli 


"Krėlowie Chanaan w Thanach przy wodach Maged- 


do, a przečie nic nie odniešli lupiac. 
20. Ž nieba walezono przeciwko im:  gwiazdy 





dziech. Ktorzy przewodniczycie w sądach, czyli jesteš- 
cie pierwszemi osobami w godnošci.— Chodzicie drogą. 
Chald. tekst: bedą przechadzający się nGa drodze ich i 
opowiadający O mocich, ktive stalų się tm.— Mūceie. 
Btogostawcie Panu, jako wyrzekl w wierszu 9. 

11, Zoon niechaj powiadają. Tam niech opowiadają, 
iž się staly.—Spruoiedhiwošc Panskie. Ktore wywart 
na Cliananejeczykow, gdy zemšcit się nad nimi za ich 
zbrodnie.—.I laskę. Gdy ich z nieszczęšė, jakiemi byli 
ucišnieni, žaskawie wybawit.— Do bram. Zajmując nie- 
przyjacielskie ich miasta, 

13, Ostatki ludu. Ktore Jabin wielu nieszczęšciami 
byž neisnąt. 

14. Z Ephraima wygtadzit je w Amaleku. LXX. 
Ephraim wykorzenil je w0 Amalek. W innych tekstach: 
Ephraim zemšeit się nad mima w Dolinie. to jest w do- 
linie strumienia Cison. Dla tego zaš nasz tekst powiada 
ww Amalek, iž jak sądzi Serarius, pokolenie Ephraima 
napadlo na Amalecitow, ktorzy chcieli przylączyč się 
do krėla Jabin, jak się przylączyli do Eglona, r. 3 
w. 18, i tutąj, krolowie Chananejscy w. 19. Prawdziwe 
zdaje się byč to zdanie: že wojsko Sisary 0d samėj 
gėry Thabor i strumienia Cison biąkając sie, uciekto 
až do pokolenia Ephraima, ztamtąd až do pokolenia 
Beniamina, naresztę až do Amalecytow, tak, iž nigdzie 
nie mogli znaležė dla siebie miojsca odpoczynku.— 
Z Machira. Pochwala znakomitsze familie Manassej- 
czykow; Machir bowiem byt synem Manassesa, Gen. 
50, 22. 

15. Ktory Jakoby Zz gory 4 Ww przepašč. Pod prze- 
nošnią spadzistego miejsca i przepašci przedstawia wiel- 
košė niebezpieczenstwa, na ktore dobrowolnie się na- 
razili w sprawie Rzeczypospolitėj.— Rozerwany bedgc 
Ruben przeciw sobie. Na stronnictwa i rozmaite zdania 
podzielony, gdy jedni powiadali, že naležy się wstrzy- 
mač od wojuy, drudzy zaš twierdzili, iž potrzeba wy- 


stąpič przeciw nieprzyjaciotom i wyslač na nich 0ogol- 
ną wyprawę 4 Izraela.—- Ludzi wielkae) myšsli nelazto 
się spraeczūnie. Miedzy ksiąžętami tego pokolenia 
wszczęla się sprzeczka 1 rozmaite oraz niezgodne dą- 
žnošci. 

16. Czemu nueszkasz nuedzy dwviema granicami. 
Czemu ani na nieprzyjaciot nie napadasz, ani tež przy- 
Iaczasz się do obozu Izraela. Czemu prožnųjący sic- 
dzisz miedzy zagrodą i owczarnią owiec twoich?— 
Abys sluchat krzykaute trzdd?  W pošrod beczących 
owiec twoich gnušniojąc, i niestarając się oddalič klę- 
ski ogolnėj. 

17. Galand za Jordanemu odyoczywal. Te pokolenia, 
ktore znajdowaly sie na tamtėj stronie Jordanu, w krai- 
nie zwanėj Galaad, jąkby dalekie będąc od niebezpie- 
czeūstwa, spokojnie mieszkaly, i będąc oddane prywa- 
tnym zyskom, niemiažy stavania o Rzeczypospolitėj.— 
Dun Vawil sie okretami. Handlem i przemystem.— Ascy 
mieszkal ma brzegu morskim. Będąc oddanym wląsnym 
interessom, zaniedba! niešė pomoc ucišnionėj Rzeczypo- 
spolitėj. 

18. Ale Zabulon. "Tym czasem, kiedy inni oddawali 
się bezczynnošci, Zabulonezycy i Neftalczycy naražali 
siebie na niebezpieczenstwa, i na utratę žycia.— W krai- 
nie Merome. Merome, czyli jak w teks. hebr. pole wy- 
sokich, jest to gora Thabor, na ktėrėj szczycie Znaj- 
duje się rėwnina, mająca w sobie obszaru na dwadzie- 
šcia szešė stąj. 24 

19. Pyzy wodach Mageddo. Przy strumieniu Čison.-—— 
A przecię nic nie odniešti Iupigc. LXX, daru srebra 
nie otrzymali; jest to Tapinoza: tak dalece nie ode- 
brali župow, iž raczėj sami zostali zwycigženi i wy- 
niszCZeNi. ė ) 

90. Z nieba walczono przeciwko nim. Poniewaž jak 
powiada Jozef, w czasie tėj utarczki powstala wielka 
burza, nawalny deszcz i grad zalaty oczy Chananejozy- 
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manentes in ordine et cursu suo, adversus Sisa- 
ram pugnaverunt. 

21. Torrens Čison traxit cadavera eorum, tor- 
rens CČadumim, torrens Cison: conculca anima mea 
robustos. 

22. Ungulae eguorum cediderunt fugientibus im- 
petu, et per praeceps ruenlibus forlissimis hostium. 

23. Maledicite terrae Meros, dixit Angelus Do- 
mini: maledicite habitatoribus ejus, gula non ve- 
nerunt ad auxillium Domini, in adjutorium fortis- 
simorum ejus, 

24. Benedicta inter mulieres Jahel, uxor Haber 
Činaei, et benedicatur in tabernaculo suo, 


25. Aguam petenti lac dedit, et in phiala prin- 
cipum obtulit bulyrum. 

26. Sinistram manum misit ad clavum, et dexte- 
ram ad fabrorum malleos, percussitgue Sisaram, 
guaerens in capite vulneri locum, et tempus valide 
pertorans. 

27. Inter pedes ejūs ruit, defecit, et mortuus 
est: 
mis et miserabilis. 

28. Per fenestram respieiens, ululabat mater 
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trwaiac w TzędŽieė y w biegu swoiin, przeciwko Si- 
sarze walezyly, 

21. Potok Cison niės! trupy ich, potok Kadu- 
mim, potok Cison, podepcz duszo moia duže. 


22. Kopyta koniėm padaly gdy učiekaly pedem, 
y gdy spadali na szyle co mocnieyszy nieprzyiačiele. 
23. Przeklinayčie žiemię Meroz, rzėk! Aniė! Paii- 
ski: zlorzeczčie obywatelėm išy, 12 nie przys:li na 
pomoc Paiska, na pomoc namocnieyszy m KE 


24. Blogoslawiona miedzy niewiastami Jahel ž0- 
na Haber Čyneyezyka, y niech będžie blogoslawio- 
na w namiečie swoim. 

25. Wody proszacemu, mlėka dala, a w lkubku 
kšiažat przyniosla masla. 

26. Lewą reka ščiagnęla do gwoždžia, a prawą 
do kowalskich mlotėw, y uderzyla Sisarę, szuka- 
iac w glowie mieysca ranie, y skroi mocno džiu- 
rawlac. 

27. Padl išy miedzy nogi, ustal y umarl: walal 


volvebatur ante pedes ejus, et jacebat exani- |się przed išy nogami, y ležal bez dusze y nędzny. 


28. Oknem wyglądaiac, wyla matka iego: y Z są- 


ejus, ct de coenaculo loguebatur: Čur moratur re- (le mėwila: Przecz mieszka wrdčič się w0z iego? 
gredi currus ejus? guare tardaverunt pedės gūua- | czemu leniwo szly nogi poczwornych iego? 


drigarum 1llius? 

29. Una sapientior ceteris uxoribus ejus, haee 
socrui verba respondit: 

30. Forsitan nunc dividit spolia, et pulcherri- 


29. Jedna co medrsza nad inne Žony iego, te 


p slowa odpowiedžiala: 


30. Podobno teraz džieli korzyšči, a obieraia 


ma feminarum eligetur ei: vestes diversorum c0-|mu co nacudnieyszą bialoglowę: szaty rozmaitėy 


lorum  Sisarae tradūntur im praedam, et supellex 
varia ad ornanda colla congeritur. 

31. Sic percant omnes inimici tui, Domine: gui 
autem diligunt te, sicut sol in orlu suo splendet, 
ita rutilent. 

32. Ruievitgue terra per guadraginta annos. 


kom, tak, 14 bronią wladač nie mogli. Gwtazdy triva- 
jąc Ww rzedzie i Ww Viegu suom, przeciwko Šisarze 
wulczyby. Niektorzy przez gwiazdy rozumieją aniolėw, 
ktorych wojsko strzeže porządku swego, i przeto o nich 
się mėwi: trwvajac w vzędzie i biegu swoim. Inni, jak 
Cajet. et Delrio, (Ilir. 4. Disp. c. 3. g. 1) powiadają, 
že powietrze, i inne žywioly oraz sam czas tak sprzy- 
jaly ludowi Božemu, iž same nawet gwiazdy, ktėre 
zwykle są przyczyną deszczu, zdawaly się walczyč 
przeciwko Sisarze za Izraela. O gwiazdach zaš mowi 
sio, iž przetrwaly w rzędzie i biegu swoim, dla tego, 
ažeby ktoš nie sądzil, že one uleglhy w biegu swoim 
jakiej zmianie lub zawadzie, tak jak się stalo ze 
stoncem i ksiežycem, gdy Jozue rozkaza?) im na czas 
pewny zastanowič się. Jozue 10, 12. 

21. Potok Kaduuim. Potoku Cison dwa są ramio- 
na, z ktėrych iedno idzie ku zachodowi, i wpada do 
morza Srodziemnego; drugie plynie na wsch6d, do 
jeziora Genezareth. Ta częšė wschodnia, jak mniema 
Serarius, nazywala się Kadumiu, sdyž Kedem w Pišmie 
š. często bierze się za wschėd, jako w Gen. 2, 8 i in- 
dziėj. Pismo š. mėwi, že potok niost trupy: bo w skutek 
ulewnego deszczu, o ktėrym w przesztym mėwilem wier- 





mašči Sisarze daia za lup, y sprzet rozmaily zbiė- 
raia mu na 0zdobę szyiam, 

31. Tak niechay zginą wszysey nieprzylačiele 
twoi Panie: a ktėrzy čię miluia, iako sie iašni 
slaicė kiely wschodži, tak niechay šwieca. 

32. Y byla w pokoiu žiemia przez eztėrdžiešči lat. 


szu zostal wezbrany do tylą, iž trupy poleglych, z brze- 
g0w poroznosit. — Duže. Žolnierzy Sisary, ktorzy w broni 
i wlasnych sižach nadzieję pokladali. 

22. Kopyta koniom padalų. Przetarte i okaleczone, 

28. Pyzeklinajaie ziemię Meroz. 1mię miejsca juž 
nieznajomego, o ktėrėm ani u Euzebiusza, ani u S. Hie- 
ronima w ksiedze o miejscach, žadnėj wzmianki nie ma. 
Temu wigc miastu, albo miejscu, ktėre na tę šwietą wojnę 
išė nie chciato, ažeby wszyscy ztorzeczyli, žyczy nie tylko 
swoją powagą, lecz nadto powagą aniola, o ktėrym do- 
daje.— Rzekt aniot Panski. Prvawdziwy aniol, a može 
Š. Michal, ktėry tėj wojnie przewodniczyl, jako ksią- 
žę i Patron ludu Izraelskiėgo. Dan. 10, 20. 

25. W kubku ksigžąt. W naczyniu pewnėm przy- 
ozdobionėm, jakie przystoi na ksiąžęcia.— Maslo. Mlė- 
ko niedawno przedtėm dojone, od ktėrego tlustsza. częšė, 
z Czego się masto robi, oddzielona jeszcze nie byla. 

28. Z Sale, Sale, ktėre w wyžszėj częšci domow Zwy- 
kly się urządzač, dogodniejsze byly do poglądania. 

29. Jedna co mędrsza. Ktora chiciala okazač się mą- 
drą. | 

32. I byla w pokoju ziemia, Patrz wyžėj r. 3, w. 11. 


————————————— 
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ROZDZIAL 6. 


O podbicim w niewolę Izvaela przez Madianitow, ukazaniu się Aniota Gedeonowi, 
+ Zburzeniu batlwana Baala. 


1. Fecerunt autem filii Israel malum in conspe- 
ciu Domini; gui tradidit illos in manu Madian sep- 
tem annis, 

2. et oppressi sunt valdė ab eis. Feceruntgue 
sibi antra et speluncas in montibus, et munitissi- 
ma ad repugnandum loca. 

3. Cumgue sevisset Israel, ascendebant Madian 
et Amalec, ceterigue orientalium nationum; 

4. et apud eos figentes tentoria, sicut erant in 
herbis cuncta, vastabant usgue ad introitum Gazae; 
nihilgue omnino ad vitam pertinens relinguebant 
in Israel, non oves, non boves, non asinos. 

D. Ipsi enim et universi greges eorum venie- 
bant cum tabernaculis suis, et inslar locustarum 
universa complebant, innumera multitudo hominum 
et camelorum, guidguid tetigerant devastantes. 

6. Humiliatasgue est Israel valdė in conspectu 
Madian. 

7. El elamavit ad Dominum, posiulans auxilium 
contra Madianitas. 

8. Gui misit ad e0s virum prophetam, et locu- 
tus est: Haec dicit Dominus Deus Israel: Ego vos 
fec1 conscendere de Aczypto, et eduxi vos de domo 
servitutis, 

0. et liberavi de manu Aegyptiorum et omnium 
inimicorum, gui affligebant vos: ejecigue c0s ad 
introilum vestrum, et tradidi vobis terram eorum, 

10. Et dixi: Ezo Dominus Deus vester, ne li- 
meatis deos Amorrhaeorum, in guorum terra habi- 
tatis. El nolnistis audire vocem mean. 

11. Venit autem Angelas Domini, et sedit sub 
guercu, guae erat in Ephra, et pertinebat ad Joas, 
patrom familiae Ezri.  Cumgue Gedeon filius ejus 
excuteret atgue purgaret frumenta in (oreulari, ut 
tugereret Madian, 

12. apparuit ei Angelus Domini, et ait: Domi- 
nus tecum, viroruim fortissime. 

13. Dixilgue ei Gedoon: Obsecro, mi Domine, si 
Dominus nobiseum est, Gur aprehenderunt nos 





1. Y uczynili synowie Izraelowi zle przed 0czy- 
ma Paiskimi: ktėry ie dal w rękę Madian przez 
šiedm lat, 

2. y byli barzo od nich učišnieni. Y poczynili 
sobie iamy y iaskinie w gėrach, y mieysca barzo 
obronne na odpor. 

3. A gdy Izrael zašial, przyježdžal Madian y 
Amalek, y inne wschodnie narody; 

4. y unich rozbiwszy namioly, iako bylo w tra- 
wie wszytko psowali, až do weszčia Gazy: a zgola 
nic do žywnošči naležacego w Izraelu nie zostawia- 
li, ani owiee, ani wolėw, ani oslėw. 

5. Bo y sami y wszytkie trzody ich przyčiagali 
7 namiotami swymi, a iako szarafcza wszytkie miey- 
sca napelniala niezliczona wielkošė ludži y wiel- 
bladėw, pusloszac wszytko czego się dotknęli. 

6. Y ponižony iest bardzo Izrael przed oczyma 
Madian, 

7. Y wolal do Pana, prosząc pomocy przečiw 
Madianitėm. 

8. Ktėry poslal do nich meža proroka, y rzėkd: 
To mėwi Pan Bėg Izraelėw: Jam uczynil žeščie 
wyszli z Egyptu, y wywi6dlem was z domu niewolėy, 


9. y wybawilem z reki Egypteianow, y wszytkich 
nieprzyiačiol ktėrzy was trapili: y wygnalem ie na 
weszčie wasze, y dalem wam ich Žiemię. 

16. Y rzeklem: Jam Pan Bėg wasz, niebėycie 
się bogėw Amorreyezykėw, w ktorych Žiemi mie- 
szkačie. A niechčieliščie sluchač glosu mego. 

11. Y przyszed! Anyėl Paiski, y šiedžial pod 
debem, klėry byl w Ephra, y naležal do Joasa 0y- 
ca domu Ezri. A gdy Gedeon syn iego mlėčil y 
czyščil 2bože w prašie, aby učiėkl przed Madianity, 


12. ukazal się mu Anyėl Paiiski, y rzėkl: Pau 
2 toba, Z mežėw namocnieyszy. 

13. Y rzėkl mu Gedeon: Proszę mėy Panie, iešli 
iest Pan 2 nami, czemuž nas podkalo to wszytko? 


laec omnia? ubi sunt mirabilia ejus, guae narra- | gdžiež są džiwy iego, ktėre powiadali oycowie na- 
verunt patres nostri, algue dixerunt: De Aegypto|szy, y mowili; Wywiddl nas Pan 2 Egyptu, a leraz 
eduxit nos Dominus? Nunc autem dereliguit nos |opušci! nas Pan y dal w ręce Madiaiskie. 


Dominus et tradidit ių manu Madian. 














“R. 6.24 W rekę Madian. Madyanici pochodzili od 


potomkow Abrahama z jego žony Cetury, lecz nie 
przez dziedzica obietnic, Izaaka. Genes. r. 25, 2,—- 
Przez siedm lat. Krotszy ludu ucisk od tego, jaki 
opowiedziany zostat w rozdziažach przesztych; chyba 
že powiemy, iž krėtkošė czasu zostala wynagrodzoną 
ostrošcią niewoli i kary, natychmiast bowiem dodaje 
sie, t byli bardzo 0d wich ucišnieni. 

3. Amalek. Amalecytowie pochodzili od potomkėw 
Izaaka, lecz przez Ezawa. Gen. 36, 12.— I inne wscho- 
dnie nurodų. Ktore na wschodzie ziemi šwietėj mie- 
szkaly. 

4. Až do wegjšcia Gazy. Ktora ležy na samym brzegu 
krainy owėj, przylegžėj do morza Šrėdziemnego, oble- 
wającego zachodni brzeg ziemi šwietėj. 


S. Meža proroka. Ktovego imienia nie wyražono. 
Byl zaš prorokiem, albo z powolania ciągiym, jako 1 
inni prorocy, albo na ten czas krėtki, w ktorym lud 
upominal; pierwsze zdanie zdaje się byč prawdziwszėm, 
gdyž takich prorokėw wieksza jest powaga. Tego zaš 
proroka mowa zgadza się Zz ową, ktora jest Wyžėj 
Ww. Ti4l Nu 1ž 2, 2 4 

I przyszedt uniot Paūski. Može byč, 1ž ten sam, 
o ktėrym mėwilišmy w r. 1 w. 23, t, j. Michal, ludu Izra- 
elskiego w6dz, patron i obronca.— Pod dębem. LXX, 
Pod drzewem terpentynowėm — Kirų byt w Ephra. 
Dwojakie bylo Ephra: jedno w pokoleniu Beniamina, 
Joz. 18, 23; drugie to, w pokoleniu Manassesa.—Ojca 
domu Ezvi. Glowa familii Ezri.—Mlocil ...zbože. LXX 
mają, laską wybijal.— W prasie, Na miejscu prasy, gdzie 
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14, Respexitgue ad eum Dominus, et ait: Vade 
in hac fortiludine tua, et liberabis Israel de manu 
Madian: seito guod miserim te. (1. Reg. 12, 11). 

15. Gui respondens ait: Obsecro, mi Domine, in 
gūo liberabo Israel? ecce, familia mea infima est 
in Manasse, et eg0 minimus in domo patris mei. 


16, Dixitgue ei Dominus: HEzo ero tecum: et per- 
cuties Madian, guasi unum virum, 

17. Et ille: Si inveni, inguit, gratia coram te, 
da mili siznum, guod tu sis, gui logūeris ad me. 

18, Nec recedas hine, donec revertar ad te, por- 
tans sacrificium, et offerens tibi. (ui respondit: 
Ezo praestolabor adyentum tuum. 

19, Ingressus est itague Gedeon, et coxit hae- 
dum, et de farinae modio azymos panės; carhesgue 
ponens in canistro, et jus carnium miltens in 0ol- 
lam, tulit omnia sub gūercu, et obtulit ei. 

20. Cui dixit Angelus Domini: Tolle carnes et 
azymos panes, et pone supra petram illam, et jus 
desuper funde. Cumgue fecisset ita, 

21. extendit Angelus Domini sammitatem virgae, 
guam tenebat in manu, et tetigit carnes et panės 
azymos; ascenditgue ignis de petra, et carnes azy- 
mosgue panes consumsit;  Angelus autem Domini 
evanuit ex oculis ejus, 

22. Vidensgue Gedeon, guod esset Angelus Do- 
mini, ait: Heu, mi Domine Deus, guia vidi Ange- 
lam Domini facie ad faciem. 

23. Dixitgue ei Dominus; Pax tecum: ne timeas, 
non morieris. 

24, Aedificavit ergo ibi Gedeon aliare Domino, 
byla prasa.—Aby uciekt przed Madianity. Ažeby prze- 
nica owa uszža rąk Madyanczykėw, ižby ci, nie tak 
latwo podejrzewali, že w prasie jest coš zdobyczy, gdyž 
nie byt jeszcze czas zbierania wina. Jakby sam z prze- 
nicą uciekal. 

14. I wejrzal. Nie tylko oczami ciala, ktėre byt przy- 
jąt na się, lecz daleko więcėj oczyma przyjaznėj woli 
i dobroczynnėj potegi.— Pan. Aniol, posel Panski, a 
następniė przedstawiający Pana, chociaž Gedeon go je- 
szcze niepoznawal.—JIdž w tej mocy twojėj). Ktorą ob- 
darzyt cie Bog i ktorėj ci teraz przymnožyt swoją do- 
brocią. 

15. W ceėm wybawię Izraela. Čzėm ja jestem, albo 
jaka jest we mnie zdolnošė, ažebym mogt wybawič I- 
zraela.— Dom moj najpodlejsžų jest w Manasse. W po- 
rėwnaniu do innych familij, ktore w tėmže' pokoleniu 
są možniejsze i stynniejsze bogactwami i liezbą czion- 
kow.—A ja najmniejszy Ww domu Ojca mego. Albo wie- 
kiem, albo najmniėj od wszystkich jestem opatrzony 
w te zasoby i zdolnošci, ktėre do tak wielkiego dziela 
są potrzebnoe. 

16. Jako jJednego męža. Jak gdyby nie z wojskiem 
wielkiem, lecz z jednym tylko czžowickiem potrzeba 
byto sie potykač. 

17. Daj mi znak žeš ty jest ktory mowisz do mme. 
Oczami i ušszam! czul i pojmowal! Gedeon aniota mo- 
wiącego, prosi więc, ažeby znakiem pewnym pokazal 
i stwierdzil, že on jest tym, ktoremu pomoc boską i 
tak znakomite zwycieztwo obiecującemu, wiarę stusznie 
dačby naležalto. 

18. Niosgc ofiarę. Uebr. niosąe dar. Gedeon bowiem 
tego by! tylko usposobienia, ažeby gošcia przyjąč i dač 
mu pokarm, i w tym celu upiek! chleb przašny i za- 
bit kozla. Zowie się zaš ofiarą sposobem mowienia 
Pismą $., w ktorėm ofiarowač niekiedy to samo zna- 
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14. Y weyžrzal nai Pan, y rzėkl: Idž w tėy mo- 
cy twoiėy, a wybawisz Izraela z reki Madiaiskičy: 
wiėdz žem čie poslal. 

15, Klėry odpowiedaiac rzėkl:  Proszę mėy Pa- 
nie, w czym wybawie Izraela, oto dom mėy napo- 
dleyszy iest w Manasse, a ia nainnieyszy w -domu 
oyca Mėgo. 

16. Y rzėkt mu Pan: Ja będę 2 toba: y poražisz 
Madianily iako iednego meža. 

17. A on: Ješlim, pry, nalazl laskę przed boba, 
day mi znak, žeš ty iest, ktėry mėwisz do mnie.“ 

18. Ani odchodž zlad, až się wrocę do Čiebie, 
niosac ofiarę y ofiaruiac Gi. Ktory odpowiedžial: Ja 
będe czekal przyščia twego. 

19. Wszedl tedy Gedeon, y upiėkl kožlatko, y 
z miary maki przašnego chleba, y wložywszy mie- 
so w kosz, a polėwke miešna wlawszy w garniec, 
przyniės! wszytko pod dab y ofiarowal mu. 

20. Ki6remu rzėk! Anidol Paiski: Wežmi mieso 
y przašne chleby, y polėž na skale onėy a polėy 
polėwka, A gdy tak uczynil, 

21. ščiagnal Anyėl! Painiski koniec laski, klėrą 
trzymal w rece, y dotknal micsa y przašnych chle- 
bėw; y wystapil ogiei z skaly, y strawil mieso y 
przašniki: a Anidl Paiski zniknal 2 oczu iego. 


22. A uyžrzawszy Gedeon, že byl Aniol Paiiski, 
rzėkl: Ah mėy Panie Bože, ižem widžial Aniola 
Paiiskiego twarzą w twarz, 

23. Y rzėkl mu Pan: Pokėy z toba: niebėy sie, 
nie umrzėsz, 


24, Zbudowal tedy tam Gedeon oltarz Panu, 


Czy, Cc0 po prostu zabijač. Tak I. Krol. 25, 11, rzekt 
Nabal: Wiec ja wezmę chlėb m0j i w0dę MOję i nesO 
bydta, ktorem pobil dla postrzyžnikėw moieh: w teks. 
greckim jest, oficrowatem. Math. 22, 4 powiedziano: 
Woly moje, t karmne rzeczy są pobite: po grecku ofia- 
vowane. 2) dla tego, žo co Gedeon przyniost na po- 
karm, to aniot obrdcit na ofiarę, jak zobaczymy w na- 
stepnych wicrszach, 


20. Polož na skale. Obrat skalę, ažeby do tėj ofiary 
by oltarz, urządzony z kamieni nieciosanych, jak po- 
wied. Exod. 20, 25.— Pole; polewką. Polewka, ponie- 
waž jest materyi wodnistėj, powieksza cud, ktėry mial 
byč przez aniola zdziažany. Nadto to polanie polėwką, 
byto naksztalt owego namaszczenia, ktorėm oltarz ca- 
žopalenia zostai namaszczony, Exod. 40, 10i11,i Gen. 
28, 18, albo, jak t4omaczy Arias, bylo naksztalt ofiary 
mokrėj, ktora do ofiar zwykle się dodawala. 


21. Koniec laski. Kija, ktėry, jako podrožny, przy 
sobie nosit.-—I wystąpit ogien z skaly. Ktorym ogniem, 
na sposob calopalenia, i wszystko inne zniszczonėm Z0- 
stalo, co na tym oHarzu, na prędce zbudowanym, po- 
tožonė bylo. 


22. Ach mdj Panie Bože. Tak mowi Gedeon, ponie- 
waž u ludu prostego i ciemnego byto mniemanie, že 
ten, ktėryby ujrzaž anioža, wnet umrzeč musi, Do tą- 
kiego mniemania powod brali Zz tego, c0 mowi sie w 
Exod. 33, 20. Nie ujrzy mag bowcm cztowiek, a belžie 
žyw. Falszywe jednak byto to mniemanie, gdyž często 
aniožowie ukazywali się wielu ludziom, jak mowi 0 tėm 
Pismo š. i zawsze bez najmniejszėj szkody. 

23, I »zelH mu Pan. Držącemu od strachu Gedeono- 
wi, aniol, ktėry juž trochę byt odszed!, rzekl tak, iž 
tatwo mėg! ustyszeč: Pokdj 2 tobą, nie boj sie, eta. 

24, Zbudowal..... oHarz. Nie jest innym ten oltarz od 
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vocavitguo illud, Domini pax, usgue in praesentem 
diem. Dumgue adhuc esset in Ephra, guae est fa- 
miliae Ezri, 

25. nocie illa dixit Dominus ad eum: Tolle tau- 
rum patris tui, ct allerum taurum annorum sep- 
tem, destruesgue aram Baal, guae est patris tui: 
et nemus, guod circa aram est succide: 

26. et aedeficabis altare Domino Deo (uo in 
summitate pelrae bujus, super gūam antę sacrili- 
cium posuisti: tollesgue taurum secundum, et of- 
feres holocaustum super struem lignorum, guae de 
nemore succideris. 

27. Assumtis ergo Gedeon decem viris de servis 
suis, fecit sicut praeceperat ei Dominus,  Tiniens 
autem domum patris sui, et homines ilhius civila- 
tis, per diem noluit id facere, sed omnia nocte 
complevit. 

28. Uumgue surrezxissent viri oppidi ejus mane, 
viderunt destructam aram Baal, locumgue succisum, 
ct taurum alterum impositum super altare, guod 
tunc aedificalum erai. 

29. Dixeruntgue ad invicem: OĘuis hoc fec1i? Cum- 
gue perguirerent auctorem facti, dictum est: Ge- 
deon, filius Joas fecit hacc omnia, 

30. Et dixerunt ad Joas: Produc filiam tuum 
huc, ut moriatur, guia destruxit aram Baal, et 
succidit nemus, 

31. Auibus ille respondit: Numguid ultores estis 
Baal, ut pugnetis pro 60? gui adversarius est ejus, 
moriatur anteguam lux crastina veniat: si Deus 
est, vindicet se de e0, gui sullodit aram ejus. 


32. Ex illo die vocatus est Gedeon, Jerobaal, 
e0 guod dixisset Joas: Ulciscatur se de eo Baal, 
gui sullodit aram ejus, 

33. Igitur omnis Madian et Amalec, el orienta- 
les populi congregati sunt simul, et transeuntes 
Jordanem, castrametati sunt in valle Jezrael. 

34. Spiritus autem Domini induit Gedeon, 


gui, 
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nazwal ji, Paiski pokėy, až do dnia džišieyszego. 
A gdy byl iescze w Ephra, ktėra iest domu Ezri, 


25. nocy onėy rzėkl Pan do niego: Wežmi byka 
oyca twego, a drugiego byka, šiedmileinego, y r0- 
zwalisz oltarz Baalėw, klėry iest oyca twego: a 
gay ktėry iest okolo ollarza wyrabay: 

26. y zbūduiesz ollars Panu Bogu twemu na 
wiėrzchu tėy skaly, na klėreieš piėrwėy ofiare po- 
ložyl: y wežmiesz byka wlorego, y ofiaruiesz ca- 
lopalenie, na stošie drew klėrych 2 gaiu wyšie- 
C/eS2. 

27. Wžiawszy ledy Gedeon džiešięė męžėw slu- 
žebnikėw swoich, uczynil iako mu byl' Pan przy- 
kazal. Lecz boiae sie domu oyca swego y ludži 
miasta onego, niechičial tego we dnie czyniė, ale 
wszylko w nocy odprawil. 

28. A gdy wstali rano ludžie miasta onego, 
uyžrzeli rozwalony ollarz Baalėw, y gay wyrabany, 
y byka drugiezo wložonego na oltarz, klėry na ten 
czas byl zbudowany. 

29. Rzekli ieden do drugiego: Kito to uczynil? 
A gdy sie dowladowali, ktoby to uczynil,  powie- 
džiano: Gedeon syn Joas (o wszytko uezynil, 

30. Y rzėkli do Joas: Wywiedž ta syna twego, 
žeby umarl, bo rozwąlil oltarz Baalow, y gay wy- 
rabal. 

31. Ktėrym on odpowiedžial: Izaščie wy mšči- 
čiele Baalowi, žebyščie sie zastawiali zai? Klo iego 
przečiwnikiem iest niech umrze, niž džiei iutrzey- 
szy prziydžie: Ješli Bėgz iest, niech się pomšči na 
tym, ktėry podkopal oltarz iego. 

32. Od onego dnia nazwan iest Gedeon Jerobaal, 
przeto, iž rzėkl Joas, niech się pomšči nad tym 
Baal, ktėrzy podkopal oliarz iego. 

33. Wszytek tedy Madyan y Amalek, y wschodni 
narodowiė zabrali sie pospolu: y przeprawiwszy sie 
przez Jordan položyli się obozem w dolinie Jezrael. 

34. A Duch Paiski oblokl Gedeona, ktėry 7a- 


clangens buccina convocavit domum Abiezėr, ut trabiwszy w lrabe, zwolal d6m Abiezer, aby szedl 


segueretur Se. 


tego, o ktorym jėst wzmianka w wierszu następnym 
26. Często bowiem w Pišmie š. rzecz jaka pokrėtce się 
dotyka, ktora potėm obszernėj i jašniėj się wyklada. 
I tak tutaj Pismo š. pokrėtce wspomina, že Gedeon 
ožtarz wystawil; jakim zaš sposobem, jaką wladzą i 
w jakiem miejscu to uczyniž, dodaje ijasniėj opowiada 
w. 25, 26, 27.— I nazwal go. Bylo we zwyczaju, wWy- 
stawionym tego rodzaju oltarzom albo pomnikom na- 
dawač pewne imiona, jak to się pokazuje Zz Gen. 28, 
29: Exod. 17, 15.— Panski pokėj. "Ko jest, jak gdyby 
powiedziah Jest sprawcą pokoju czyli wybawienia, i 
pokėj oraz zbawienie da ludowi swemu.— 4ž do dnia 
dzisiejszego. To jest stoi ten oltarz. 

25. Byka ojca twego. Ktory naležy do ojea twojego, 
i jego jednego imieniem przeznaczony jest na ofiarę 
Baalowi.-—-Drugiego byka. Publicznego ipoblicznėm ca- 
lego miasta imieniem na ofiarę owemu bogu przezna- 
czonego, W Celu otrzymania pomocy do zrzucenia jarzma 
niewoli Madyanczykow.—Siedmioletniego. Ktoryby wie- 
kiem byl taki, jaką byla niewola Madyaūska, siedm lat 
trwająca.— I rozwalisz oltasz Baalow, ktory jest ojca 
twego. Joas, ojciec Gedėona byt bažwceliwalca. Zdaje 


za nim. 


się Zaš, že Gedeon ktėrego može matka, albo babka 
w prawdziwėj jednego Boga wierze wychowala, bezbož- 
nošcią tą skalany nic byt.—Gaj ktory jest okolo olta- 
»za. Byl to zwyczaj ustarožytnych, ktorzy bogom sw0- 
im gaje pošwiecač zwykli byli. 

26. Ofiarujesz catopalenie. Skladač ofiary naležalo do 
kaplanėow: z rozkazu jednak Boga, Gedeon nie kaplan, 
nadzwyczajnym tėj ofiary ministrem zostaje tu posta- 
nowiony. 

31. Izašcie wy mšeiciele Baalowi. Jak gdyby rzekl: 
Nie troszezcie sie; šwietokradcy nie pozwoli sam Baal 
žyč až do dnia jutrzejszego, lecz ktokolwieck on jest, 
od niego zostanie zabity. Wiecėj tež przystoi, ažeby 
Baal, ktėry od potęgi i panowania nosi imię, sam uka- 
rai tych, ktėorzy mu krzywdę wyrządzili, 

32. Nazwan jest Gedeon Jerobaal. Čo znaczy: Wal- 
cžzący przeciw Baalowi, osądzajųcy, albo polepiujgcy 
Baala. 

33. W Dolinie Jezvacdl. Jezrael bylo to miasto po- 
kolenia Judzkiego, Jos. 15, 16, blisko gėry Gelboe, 
nie daleko od Jordanu. 

34. A duch Paiūski. Patrz, co jest powiedziano w r, 
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35. Y poslal posly do wszytkiego Manasse, ktė- 
ry y sam szedl za nim, ydrugie posly do Aser y 
do Zabulon, y do Nephthali klėrzy mu zaiachali. 

36. Y rzėkl Gedeon do Boga: Ješli zbawisz przez 
rekę moie Izraela, lakoš powiedžial, 

37. polože to Tuno welny na boiowisku:  ięšli 
rosa bedžie na samėy welnie, a na wszytkiėy Zie- 
"mi suchošė, bede wiedžial že przez reke moię 1a- 
koš rzėkl, wyzwolisz Izraela. 

38. Y stalo się tak. A wsltawszy w nocy wyči- 
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35, Misitgue nuntios in universum Manassen, 
gui et ipse seculus est eum; et alios nuntios in 
Aser et Zabulon et Nephihali, gui occurrerunt ei. 

36. Dixitgue Gedeon ad Deum: Si salyum facis 
per manum meam Israel, sicut locutus es, 

37. ponam hoc vellus lanae in area: si T0S in 
solo vellere fuerit, et in omni terra siccitas, sciam, 
guod per manum meam, sicut Joculus es, liberabis 
Israel. 

38. Faclumgue est ila. Ei de nocte consurgens. 
expresso vellere, concham rore imyplevil. snawszy Tuno, napelnil miednicę rosy. 

39. Dixitgue rursus ad Deum: Ne irascalur fu-, 39. Y rzėkl zaš do Boga: Niech się nie gniewa 
ror tuus contra me, si adhue semel tentavero, si- |zapalezywošė wa na mię, iešli się iestze 7 raz 
gaum  gugerens in vellere. Oro, ut solum vellus | pokuszę, szukaiac znaku na runie. Proszę niechay 
siccum sit, et omnis terra Tore mandens. samo 1uno suche bedžie, a wszytka žiemia zmokla 

0d rosy. 

40. Fecitgue Deus nocte illa, ut postulaverat; et, 40. Y uczynl Bog onėy nocy iako žadal: y byla 
fTuit siccitas in solo vellere, et ros in omni terra. | suchošė na samym runie, a tosa po wszytkiėy Žiemi. 





| 





Wyktad X. J. Wujka. Roz. 6. w. 18. Niosąc ofiavę + ofiarujųc ci. W žydowskim miasto ofiarując ci jest, 1 
položę przed tobą. Zkąd rozumiemy iž nie aniotowi ofiarowal, ale przez aniola Panu Bogu: Co i sam aniol 
pokazal, bo nie sobie kazal ofiarowač, ale rzekl: wežmij mięso i chleby przašne, i potož na skale onėj. Co 
gdly uczynit, sktonit! anio! koniec laski i dotkną! i wystąpil ogieh z skaly. A tak aniol jako stuga, tylko 0- 
gien do ofiary podnieci!, i po tėm go poznaž Gedeon byč aniolem. August. g. 35. im Judic. 


CAPUT VII. ROZDZIAL +. 


0 wyborze Izraelitėw sposobnych do wojny, uczynionym przez Pana Boga u w0d, 0 p0- 
važce Madianitėow. zabiciu Oreba i Zelba. 


1. Igitur Jerobaal, gui et Gedeon, de nocte con-| 1. Jerobaal tedy, ktėry y Gedeon, Ww nocy 
surgens, et omnis populus cum e0, venit ad fon-|wstawszy y wszytek lud 2 nim, przyčiagnal do 
tem, gui vocatur Harad; erant autem castra Ma- |žrėdla, ktėre zowa Harad, a woysko  Madiaiskie 
dian in valle ad septenirionalem plagam collis|bylo w dolinie ku pėlnocnėy stronie pagėrku wy- 
excelsi. sokiego. 

2. Dixitgue Dominus ad Gedeon: Multus tecum| 2. Y rzėkl Pan do Gedeona: Wielki iest lud 
est populus, nec tradetur Madian in manus ejus, |2 toba, ani będžie dan Madian w ręce lego, aby 
ne glorietur contra me Israel, et dicat: Meis viri-|się niechwalil przečiw mnie Izrael, y rzekl: Moca 
bus liberatus sum. moia iestem wybawiony. , 

3. Loguere ad populum, et cunetis audientibus, 3. Mow do ludu, a opowiėdz gdžie wszyscy U- 
praedica: (ui formidolosus et Limidus est, rever-|slysza: Kio iest boiažliwy a leklimy, niech się 
tatur. Recesseruntgue de monte Galaad, et reversi | wrėči. Y odiachalo 2 gėry Galaad, y wrėčilo się 
sunt de populo viginti duo millia virorum, et tan-|z ludu dwadžieščia y dwa tyšiaca męžėw, a tylko 
tum decem millia remanserunt. (Deuter. 28, 8.|džiešięė tyšięcy zostalo, 

1. Machab. 3, 56.) 


3, 10.—Dom Abiezor. Yamilią Ezvi, z ktorėj on sam byt. rael, o czėm bylo w r. 6, w. 33.—Pagėrku wysokiego. 
35. Mu zajechali. Uebr. przystąpiti do zabieženia Pewna częšč gory Gelboe, 


jemu, polączyli się Z wojskiem Gedeona. o. NE i A 4 Ų 
pi - as a „ Wielki jest lud 2 tobą. Trzydziešcie dwa tyslące 
86. Ješti zbawisz. Wierzyl, že Bog može i chce wy- walecznikow 'miaž w obozie Gedcon, jak widač z na- 








bawič Izraela, lecz žada podwojnym znakiem wiarę 
w sobie pomnožyč i wiekszą ochotę w sobie obudzič. 

37. Runo. Welnę Zz owiec ustrzyžoną. 

39, Miednicę. Uebr. sephel, co znaczy naczynie do 
wody, kubek, dzban, 

R. 7—1. Do žrėdta, ktore zowią Harad. Adricho- 


stepnego wiersza. Liczba Madyanezykow, jak się po- 
kazuje Zz r. 8 w. 10, dochodzila do stu trzydziestu 
pieciu tysiecy tak, iž každy z Izraelitow mialby przed 
sobą wiecėj, jak czterech Madyanczykow z ktorymi 
walezyč potrzeba bylo. 


miusz twierdzi, že to žrodžo znajduje sie na poludnio- = 8. Kto jest bojažlinvų + Igkliwy. Ažeby tak przed bi- 
wym brzegu gor Gelboe. W tekšcie hebr. czyta się twą obwioszezač, zalecono bylo w Deut. 20, 8; gdyby P. 
žrodto Charod, jak gdyby rzekt: do žrėdta strachu, Bog nie by! upomnial, možeby to prawo zachowanėm nie 
czyli bojažmi; žrodlo to tak się nazywa, albo od prze- bylo, juž dla pošpiechu, juž dla tego, iž zdawalo się rze- 
strachu Madyanczykow, ktorzy nie daleko od žr6dla czą godną wiary, že wszyscy, ktorzy do wytępienia prze- 
nim nabawieni zostali, albo od bojažni tehėrzliwych ciw nieprzyjaciolom tak prędko i z taką gotowošcią byli 
Izraelitow, ktėrzy po napiciu się wody, do domėw 0- się zbiegli, są męžami odwažnymi i walecznymi.— I 0d- 
deslani zostali, jak nižėj zobaczymy.— W dolinie. Jez- jechato z gėry Galaad. Oboz Gedeona znajdowal się na 
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multus est, duc e0s ad aguas, et ibi probabo il- 


los, et de guo dixero tibi, ut tecum vadat, ipse' 


perzat: guem ire prohibuero, revertalur. | 

b. Cumgue descendisset populus ad aguas, di- 
xit Dominus ad Gedeon: Gui lingua lambuerint a- 
guas, sicut solent canes lambere, separabis cos 
se0TSUM: | gui autem curvatis genibus biberint, in 
altera parte erunt. 

6. Fuit itague numerus eorum, gui manu ad 0s 
projiciente lambuerant aguas, trecenti viri; omnis| 
autem religua multitudo flexo poplite biberai. 

7. Et ait Dominus ad Gedeon: In trecentis viris, | 
gui lambuerunt aguas, liberabo vos, et tradam in“ 
manu tua Madian: omnis autem religua multitudo 
revertatur in locum suum. 

8. Sumtis itague pro numero cibariis et tubis, 
omnem religuam multitudinem abire praecepit ad 
tabernacula sua; et ipse cum trecentis viris se 
certamini dedit. Castra autem Madian erant subter | 
ik valle. 

9. Eadem nocte dizit Dominus ad eum: Surge, 
et descende in castra, guia tradidi e0s in manu tua: 

10. sin autem solus ire formidas, descendat te- 
cum Phara, puer tuus, 

11, Et cum audieris, guid loguantur, tunė c0n- 
tortabuntur manus tuae, et securior ad hostium 
castra descendes. Descendit ergo ipse et Phara pu- 
cr ejus in partem castrorum, ubi erant armalorum 
viziliae. 

12, Madian autem et Amalec, et omnes orienta- 
les populi fusi jacebant in valle, ut locustarum 
multitudo; cameli guogue innumerabiles erant, si- 
cut arena, guae jacet in lillore maris, 

13. Cumgue venisset Gedeon, narrabat aliguis | 
somnium proximo suo, et in bunc modum referė- 
bat, guod viderat: Vidi somnium, et videbatur mi-| 
"hi guasi subeineritius panis ex hordeo volvi, et in 
castra Madian descenderė: cumgue pervenisset ad 
tabernaculum, percūssit illud, atgue subverlit, et 
terrae fundilus coaeguavit. 

14. Respondit is, cui loguebalur: Non est hoc 
ahud, nisi ąladius Gedeonis, filii Joas virti Israe- 
litae: tradidit enim Dominus in manus ejus Madian, 
et omnia castra ejus. 














gorze Gelboe, ktorėj pewna częešč, albo dla podobien- 
stwa do gory Galaad, albo dla jakiėj innėj przyczyny 
nam niewiadomėj, gorą Galaad jest nazwana. — Dwa- 
dziešcia i dwa tysigce meždw. Chociaž bowiem wszyscy, 
albo wieksza częšč Zz wielką odwagą i ochotą przytą- 
czyli się do Gedeona, jednak gdy stawili się w obec 
nieprzyjacielskiego obozu, zlękli się i korzystając Zz u- 
dzielonėj možnošci odejšcia wrocili do domėw. 

5. Ktėrzy jezykiem leptač będą wodę. Ktorzy prėžną 
reką wodę czerpač będą i ją zwyczajem psow pič bedą. 
—Kiorzy uklekngwszy na kolana pič bedą. ktorzy na- 
chyliwszy sie wodę gebą pič będą, tak jak bydlęta piją. 

T. We trzech set męžow. Tyzechset tych męžėw P. 
Bog kaza! zatrzymač, poniewaž męžowie wstrzemiežli- 
wi i najmniėj sktonni do uciech zmystowych zwykli 
byč wiecėj sposobni do prac wojennych, i w niebes- 
pieczenstwach są odwažniejsi i męžniojsi. 
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4. Y rzėkl Pan do Gedeona: Jescze wielki lud 
iesl, wiedž ie do wody, a tam ich došwiadezę, a 
o kltėrymči powiėm aby 7 loba szedl, ten niech 
idžie: ktėremu išdž zakaže, niech sic wroči, 

5. A gdy przyszedl lud do wody, rzėk! Pan do 
Gedeona: Kl6orzy iezykiem leptač beda wode, iako 
pši zwykli Jeptač, oddžielisz 1e osobno: a ktėrzy 
ukleknawszy na kolana piė beda, beda na drugičy 
stronie. 

6. Byla tedy liezba tych klorzy reka do ust 
mieczac, 1eptali wode, trzysta mežow: a inny 


'wszytek lud pi! pokleknawszy. 


7. Y rzėkl Pan do Gedeona: We trzechset me- 
ž6w ktorzy leptali wode, wybawię was, y dam 
w reke twa Madian: a inny wszytek lud niech sie 
Wrėči na mieysce Sw0le. 

8. Nabrawszy ledy wedle pocztu strawy y trab, 


"roskazal  wszytkiemu innemu mnostwu odeyščė do 


przybytkėw swoilch: a sam 76 trzema sty męžow 
pušči! się na woyne. A oboz Madiauski byl na 
spodkų w dolinie, 

9. Tėyže nocy rzėkt Pan do niego: Wslai, 
znidž do obozu: bomėi ie dal w reke twoie: 

10. a iešli sie sam išdž boisz, niechay znidžie 
z toba Phara sluga twoy. 

li. A gdy uslyszysz co mėowia, tedy sie poši- 
la Tece twoie, y bespieczniėy do obozu nieprzyla- 
čielskiego znidžiesz. Szedl tedy sam y Phara slu- 
za iego na czešč obozu, gdžie byla straž zbroynych. 


a 


12. A Madian y Amalek, y wszyscy wschodni 
narodowie pokladszy sie leželi w dolinie iako mno- 
stwo szaramezy: wielbladowie tėž miezliczeni byli, 
lako piasek ktory ležy na bizegu morskim. 

13. A gdy przyszedl! Gedeon, powiadal ktoš (o- 
warzyszowi swemu sen, y tym sposobem powiadal 
co widžial: Widžialem sen, y zdalo mi się iakoby 
podptomyk ieczmienny toczyl sių, y do obuzu Ma- 
dian zstepowal: a przyszedszy do namiolu, uderzy! 
wai y wywrėčil, y Žiemia do gruntu porownal, 


14. Odpowiedžiat ten ktėremu powiadal: Nie iest 
to nic iuszego, iedno miecz Gedeona syna Joasa 
meža Izraelskiego: bo dal Pan w rece lego Madia- 
na y wszytek oboz iego. 





11. Zedy stę posilęų vece twoje. Utwierdza P. Dog 
Gedeona, ažeby jego męztwo i odwaga sic podniosty i 
ažeby žolnierze stali się odwažniojszymi i šmielszyni; 


ješli bowiem, gdy bylo trzydziešci dwa tysiące, tak 


wielu się zatrwožyto i przelękto, c6žby naležažo byto 
mniemač o pozostalych trizechset, gdyby P. Bog nie 
dodal in odwagi i męziwa.—Sam i Phara. Pharę przy- 
bral za towarzyszo; poniewaž to jest w naturze czl0- 
wieka, iž wkaždym strachu wielką jest pociechą, albo 
pomocą obecnošė innych, ješli nie wielu, to przynaj- 
mniėj dwoch albo choč jednego. 

13, Do namiotu. Albo wodza wojska, albo do na- 
miotėw žolnierzy. 

14. Nie jest to nic imszego, jeduo wmiecz Gedeona. 
Stusznie tak się domyšla: aIbowiem Gedeon znajmniejszėj 
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15. Cumgue audisseti Gedeon somninn, et inter- 15. A uslyszawszy Gedeon sen, y wyklad iego, 
pretationem ejus, adoravil; et reversus est ad ca- | poklonil sie: y wrėčd sie do obozu Izraelskiego, 
stra Israel, et ail: Surgito, tradidit enim Domi- „y rzėkl:  Wslaičie, bo dal Pan w rece nasze obėz 
nus in manus nostras castra Madian. : Madiaiiski. 

16. Divisitgue trocentos viros in lres partes,, 16. Y rozdžielil trzysta męžėw na trzy częšėi: 
et dedit tubas in manibus eorum, lagenasgue va-|y dal im w rece traby, y flasze ccze, a pochodnie 
cuas ac lampades in medio lagenarum. w pošrzodku flasz. 

17. Et dixit ad cos: 0uod me facere viderilis,. 17. Y rzėkl do nich: Čo uyžrzyčie že ia czyniė 
hoc facite: ingrediar partem castrorum, et guod bede, to ezyličie: wnidę W częšė obozu, a 60 uczy- 
fecero sectamini. nie, naszladuy čie. 

18. Guando personuerit tuba in manu mea, vos: 18. Kiedy zabrzmi traba w ręce moiėy, tedy 
guogūe per castrorum cirenitum elangite, et con- | wy tėž okolo obozu trabčie, a okrzyk czyičie: Pa- 
clamale: Domino et Gedeoni. "nu y Gedeonowi. 

19. Ingressus est Gedeon, et trecenti viri, gi, 19. Y wszedl Gedeon y trzysta mežow ktėrzy 
eraut cum 60, in partem castrorūm, ineipientibus |byli z nim w czešė obozu, gdy się zaczynala straž 
vigiliis noctis mediae, et custodibus suscitalis, c0e- | pėlnocna, a pobudžiwszy strėže šeli trabič w Lra- 
perunt buceinis clangere, et complodere inter se|by, y Uuc iednę 0 druga flaszę. 
lazenas. 

20. Cumgue per gyrum castrorum in tribus per: 20. A gdy w kolo obozu na trzech mieyseach 
sonarent locis, et hydrias confregissent,  tenuerunt | trabili y potlukli flasze, trzymali w lewych rekach 
sinistris manibus lampades, et dextris sonantes | pochodnie, a w prawych traby brzmiace, y wolali: 
tubas, clainavernntgue: Gladins Domini et Gedeonis; | Miecz Paiiski y Gedeonėw; 

21. slantes singuli in loco suo per cirenitum| 21. sioiac každy na swym mieyseu w kolo obo- 
castrorum  hostilium. Omnia itague castra turbata | zu nieprzyiačielskiego. A tak strwožyl się wszy- 





sunt, et vociferantes ululantesgue fugerunt; tel obėz, a WIzesczac y wylac učiekli; 
22. et nililominus insistebant trecenti viri buc, 22. a przedšię načierali trzysta męžėw trabiac 


cinis personantes. I1mmisitgue Dominus gladium in|w traby. Y wpuščil Pan miecz na wszytek obėz, 
omnibus castris, et mulua se caede truncabant, | y sami się między soba zabiiali, 

23. fugientes usgue ad Bethselha, et crepidinem| 23. učiekaiac až do Bethisetha, y brzegu Abel- 
Abelmehula in Tebbath. Conclamantes autem viri| mehula w Tebbath. A okrzyk uczyniwszy męžowie 
Israel dę Nephthali et Aser et omni Manasse per-'|Izrae! 7 Nephtali y Aser y wszylkiego Manasse, 
seguebantur Madian. "gonili Madian. 

24. Misitgue Gedeon nuntios int omnem dir) 24. Y poslal Gedeon posly na wszytke gėrę 
Ephraim, dicens: Descendite in oceursum Madian, | Ephraim, mėwiac: Idžėie na zabieženie Madian, a 
et oceupale aguas usgue Belhbera atgue Jordanem. |ubiežčie wody, až do Bethbera y Jordanu. Y w0- 
Clamavitgue omnis Ephraim, et praeoecupavit aguas | Ia! wszytek Ephraim, y ubiegl wody, y Jordan až 
atgue Jordanem usgue Bethbera. Lo Bethbera. 








familii, i sam najmniejszy migdzy swoimi dobrze sie straž ta byla, ktėra się zaczynala od pėlnocy, to jest 
przyrownywa do chleba jęczmiennego, ktory nižszego od trzeciėj stražy.— Vobudziuvszy strėže. Nie znaczy 
jest gatunku, jak chleb pszenny. Nagla tež i pošpie- to, že strėže spali, gdyž šwiežo przyszli byli dla czu- 
szna wyprawa trafnie odpowiada rychlemu potoczeniu wania na stražy, lecz oznacza, iž nowošcią TZeCzy Z0- 
się owego chleba. Wywrocenie namiotu trafnie ozna- tali przeraženi. 

cza poražkę i klęskę Madyanitow. || "—"—— 21. Siając každų ua swėm miejseu, Tak uezyniono, 

15. Poktonit się. T. J. Bogu, dzigki czyniąc i Dr0- aby Madyanitom się zdawalo, iž trzymający pochodnie 
sz ažeby na potėm wszystko szio dobrze, jako P. į 3 miejsca się nie ruszający przyšwiecali tylko tym, 
Bog daniem znaku byt zapewnil. i ktorzy mieli wystąpič do walki. 

LB. „DGž Aleao rec7 trūbų., Z powodu as La 22. Sami się migdzy sobą zabijali. Slepotą. uwiedze- 
dostateczną, byla ilošė trąb pozostažych. Te trąby byty „7 i Ade A dai 2 
rogowe. LXX.—T flasze czc5e. Ylasze gliniane, naczy- V i zapalezywošcią uniesieni,. mniemając, že Izraelitow 
nia gliniane.— Pochoduie. Pochodnie z wosku, albo lū- zabijają, znajdujących Rip 1“ pošrdd B obozu. . 
czywa Z jodly, lub z innych drzew smolnych. 28. Až do Bethset'a. Miejsca są nieznajome, 0 kto- 

18. Pinu i Gedeonowi. Co to oznacza, widzimy Z w. rych Pismo Š. nie wspomina.— A okrzyk UCEYRUVSZŲ 
20, gdzie napisano: Miecz Pana i Gedeona, i 2 para WMęžowie Izrael. Wiešė bowiem o zwycięztwie Wszedzie 
frazy chaldejskiėj, ktėra tak brzmi: Miecz 0d oblicza S rozeszla, i przeto natychmiast pokolenia Nephtali, 
Pauskiego wychodzi, a zwycigztwo jest przez reto Ge- Aser i Manasse šcigažy Madyanitow. 
deona, to jest Bog mšci się nad Madyanitami, a Ge 24. Ubiežcie wody. Albowiem reszta Madyanitow, 
deon w tėj rzeczy jest jego postugaczom. Zaleca się tamtędy do ojczyzhy powracač miata.— Bethbera. Ary- 
žolnierzom aby wotali, poniewaž wydane okrzyki po- asz mniema, že to bylo to samo, co Bethabara, ktėre 
kazują ochotę rozpoczynających walkę i przeražają dom przejšcia znaczy, i ležato nad brzegiem Jordanu, 
umysty nieprzyjaciot. gdzie ynajdowal się przechod przoz tę rzekę. Sera- 

19. Gdy sių zaczynala straž pėluocna, Noc dzielili riusz twierdzi, že byto innėm; albowiem to zowie się 
na dwanašcie godzin; každa zaš straž skladala sie ztrzech Beikbera i oznacza dom zboža, tamto zaš Bethabara 
godzin, straže przeto nocne cztery byty, Polnocna więc i oznacza dom przejšcia. 
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25. Apprehensosgue duos viros Madiau, Oreb 
et Žeb, interfecit Oreb in petra Oreb, Zeb vero in 
torculari Žeb. Et perseculi sunt Madian, capila 
Orcb et Zeb portantes ad Gedeon, trans fluenta 
dordanis. (Psal. 82. 12. Isai. 10. 26.) 


CAPUT VIII. 


VIII. 
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25. Y poymawszy dwu imežow Madiaiskich, 0- 
reba y Žeb, zabil Ureba na skale Oreb, a Zeba na 
prašie Žeb. Y gonili Madian niosac glowy Oreb y 
Zeb do Gedeona za Tzėke Jordan. 


LKOZDZIAL 8. 


0 Epkraimezykach, mežach Sokkoth + Phanuel, i o šmierci Gedeona. 


1. Dixerunigue ad eum viri Ephraim: Ouid est 
hoc, guod facere voluisti, ut nos non vocares, cum 
ad pugnam pergeres contra Madian? jurgantes for- 
titer, et prope vim inferentes. 

2. Guibus illę respondit: Gnid enim (ale face- 
Te potui, guale vos fecistis? nonne melior est 
racemus Ephraim, vindemiis Abiezer? 


3. In manus vestras Dominus tradidit principes 
Madian, Oreb et Zeb: guid (ale facere potui, gua- 
le vos fecistis?  Ouod cum locutus esset, Teguievil 
spiritus eorum, guo tumebant contra cum. 

4. Cumgue venisset Gedeon ad Jordanem, tran- 
sivit eum cum trecentis viris, gai secum erant; 
et prae lassitudinė fugientes persegui non pole- 
rant. 

5. Dixitgue ad viros Soccoth: Date, obsecro, 
panes populo, gui mecum est, guia valdė defece- 
runt, ut possiinus persegui Žebee et Salmana, re- 
ges Madian. 

6. Responderunt principes Soceolh: Forsitan pal- 
mac manuum ZŽebee et Salmana in manu tua sunt, 
et ideirco postulas, ut demūs exercitui tuo panes. 

7. Ouibus ille aiti: Cum ergo tradiderit Dominus 
Zebec et Salmana in manus meas, conteram car- 
nes vestras cum spinis tribulisgue deserti. 

8. Et inde conscendens, venit in Phanuel; l0- 
cutusge est ad viros loci illius similia. Ūui et 
illi responderunt, sicut responderant  viri Soccoth. 





25. Oreba i Zeb. Wodzow Madyanitow.— Na skalė 
Oreb. Ktėora skala tak jest nazwana od zabicia Ore- 
ba.— Na prasie Žeb. Aryasz mniema, že prasą tutaj 
nazywa Się pewne w pošrėd doliny glebokie miejsce, 
ktore mialo formę podobną niejako do prasy. Lecz 
nic nie zawadza, ažeby i skala i prasa byly brane 
w znaczeniu literalnėm, 


R. 8.—1. Co to jest coš chciah uczymč2 Wezwal 
byt Gedeon, wyžėj w r. 6, 35: do towarzystwa i pomocy 
w tėj wojnie cztėry pokolenia; opušcit zaš, jak inne, 
tak i pokolenie Efraima. Dla tego wiec to pokolenie 
narzeka i užala się, že jakby przez pogardę zostalo 
ominiete, i že im Gedeon pozazdrošcitž chwaly, ktėrą 
calą na pokolenie Manassessa chciat przelac. 


2. Cožem ja mogt takiego uczyntė, jakošcie wy uczy- 
nii? W texcie hebrajskim i greckim: Cožem uczynal 
teraz, jako wy2 "V. j. ktorzyšcie pojmali ksiąžąt Ma- 
dianit6ėw Oreba i Zeba.— A za nie Iepsze jest grono 
wind  Efraimowe, uižli zbieranie wina  Abiezerowe? 
Mowa wyražona przez przystlowie. Žnaczenie jest ta- 
kie: Wy, o pokolenic Efraima, tak dalece znakomitsi 
jestešcie od pokolenia Manassessa, iž wasze zbievanie 
pozostalych winogron, przewyžsza nasze winobranie. 
Wy, po zebraniu wina, t. j. po zwycięženiu Madiani- 


1. Y rzekli do nieso mežowie Ephraim: Go to 
iest coš chčial uczyniė, žeš nas nie wezwal, gdyš 
wylachal! na woyne przečiw Madianitėm? swarzac 
się mocno a Malo nie gwalt czyniac. 

2. Ktorym on odpowiedžial: Cėžem ia mėgl ta- 
į kiego uczyniė, iakoščie wy uczynili? a za nie lep- 
se lest grono wina Ephraimowe, nižli zbiėranie 
wina Abiezerowe? 

3. W rece wasze Pan dal kšiažeta Madian, Oreb 
y Žeb: Cėžem ia takiego mėog! ucezyniė, iakoščie 
„wy uczynili? Co gdy wyrzėkl, učichl duch ieh, 
„ktėorym sie nadymali przečiw 1emu. 

4. A gdy przyszedi Gedeon do Jordanu, przepra- 
wil sie przezei ze trzema sty męžėw, ktėrzy Z nim 
byli: a od spracowania, učiekaiacych gonič nie 
mogli. 

b. Y rzėkl do męžėw Sokkoth:  Dayčie proszę 
chleba ludowi ktory iest zemna: bo barzo ustali: 
abyšmy mogli ščigač ZŽebee y Salmana Krėle Ma- 
dian. 

6. Odpowiedžieli przetoženi Sokkoth: Podobno 
dloni ręku Zebee y Salmana sa w rece twolėy, y 
dla tego chcesz abyšmy dali woysku twemu chleba? 

7. Klėrym on rzėk!: Wiec kiedy da Pan Zebee 
y Salmana w rece moie, skrusze čiala wasze Z čičr- 
niem y osteimn pustynie. 

8. A wyiachawszy Zz onad przyszed! do Phanuel: 
y mowil takiėž do mežėw mieysca onego.  Klore- 
mu y či odpowiedžieli, iako odpowiedžieli byli 
mežowie Solkolh. 











tow, wzielišcie ich wodzow: lecz czyn ten wiekszėj jest 
wagi od tego, jakiego my z pokolenia Manassessa 
(ktorzy i w innych rzeczach wam wyžszošė przyzna- 
jemy) dokonališmy w tėj wojnie. 

8. Ucicht duch ich. Jako powiada Medrzec, (Przyp. 
15, 1): Odpowiedž lagodna ušmierza guiew. 

5. Sokkolh. Ten wyraz znaczy przybytki, dla tego, 
že Jakėb wracając z Mczopotamii i szukając laski i prze- 
baczenia u swojego brata Ezawa, tam wystawil namiot, 
(Gen, 33, 17). To miasto znajduje się w pokoleniu Gad. 

6. Podobno dtonie ręku. Jak gdyby mėowili: prožną 
nadzieją uwiedziony zwycieztwo sobie obiecujesz, i prze- 
to tak mowisz, jakbyš juž pojmat tych krėlow, gdy tym- 
czasem oni, podug naszėgo mniemania, wznowi4 WOJ- 
nę, 4 następnie ich się lekamy, ažeby požniėj nie 0sr0- 
žyli się na nas za dostarczoną wam žywnošč. 

7. Skruszę ciata wasze z cieruiem i ostem pustynie. 
Cierniem i najostrzejszym ostem ciaža wasze až do 
šmierci rozszarpię. Zaiste winni są kary šmierci, kto- 
rzy Strudzonych žolnie'zy w sprawic ogolnėj nie tyl- 
ko wesprzeč nie chcieli malą žywnošcią, 1ecz nadto 
z nicli się našmiewali, grzesząc tym sposobem prze- 
ciwko žolnierzom, braciom swoim, przeciwko Gedeono- 
wi wodžzowi, i przeciw rzeczypospolitėj i samemu Bogu. 

8. PyzyszedH do Pluunuel. Yo miasto ztąd imię wzię- 


J UDA0UNM. CAB VL 


9. Dixit itague et cis: Cum reversus fuero vi- 
ctor it pace, destruam turrim han. 

10. Zebee autem et Salmana reguieseebat cum 
omni exercitu suo.  Ouindecim enim nullia viri 
remanserant ex omnibus turmis orientalum popu- 
lorum, caesis centu viginti millibus bellatorum 
educentium gladium. 

11. Ascendensgue Gedeon per viam eorum, gui 
in tabernaculis morabantur, ad orientalėm  partem 
Nobe, et Jegbaa, percussit castra hostiūm, gui se- 
curi erant, et nihil adversi suspicabautur. (Ose. 
10, 14). 

12. Fugeruntgue Zebee et Salmana, guos per- 
seguens Gedėon comprehendit, turbato omni exer- 
citu eorum. 

13. Revertensgue de bello ante solis ortum, 


14. apprehendit puerum de viris Soceothf“inter- 
Togavitgūė eu nomina“ principum et seniorum Soc- 
coth, et deseripsit septuaginta septem viros. 

15. Venitgue ad Soccoth, et dixit eis: En, Ze- 
bee et Salmana, super guibus exprobrastis mihi, 
dicentes: Forsitan manus Zebee et Salmana in ma- 
nibus tuis sunt, et ideirco postulas, ut demus vi- 
ris, gui lassi sunt et defecerunt panes. 

16. Tulit ergo seniorės civitalis et spinas de- 
serti ac tribulos, et contrivit cum eis, atgue com- 
minuit viros Soceutli, 

17. Turrim guogue Phanuel subvertil, 
habitatoribus civitatis. 

18. Dixitgue ad Zebee et Salmana: (uales fue- 
runt viri, guos oceidistis in Thabor? Gui respon- 
derunt:  Similes tui, et unus ex eis guasi filius 
regis. 

19. (uibus ille respondit: Fratres mei fuerunt, 
ili“ matris meae: vivit Dominus, guia, si servas- 
setis 605, non vos oceiderem. 

20. Dixitgue Jether primogenito suo: Surge, et 
interlice e0s.  Gui non eduxit gladium; timebat 


0CCISiS 
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9. Rzėkl tedy y im: Gdy się wrdocę Zwyčięžcą 
w pokoiu, rozwalę tę wiežę. 

10. A Zebee y Salmana odpoczywali zė ws4yt- 
kim woyskiem swoim.  Albowiem pietnaščie Lyšlę- 
cy mežow zostalo bylo ze wszytkich hufow ludži 
wschodnich, a pobito sto y dwadžieščia Lyšiecy 
walecznikėw dobywaiacych miecza. 

11. Y iachawszy Gedeon droga tych ktėrzy mie- 
szkali  w namiečiech, na wsehodnią strone Nobe 
y Jegbaa, poražil oboz nieprzyiacielski, ktėrzy się 
byli ubespieczyli a nic sie nie obawiali przeči- 
wWnego. 

12. Y učiekli Zebee y Salmana, ktėrych goniaco 
Gedeon poinal, wszytko ich woysko rozgromiwszy. 


13. A wracaiac się Z woyny przed weszčiem 
sloica, 

14. poimal pachole z mežėw Sokkoth: y wypy- 
ta! sie na nimn imion kšiažat y starszych Sokkoth, 
y napisal šiedmdžiešiat y šiedmi męžėw. 

15. Y przyszed! do Sokkoth, y rzėkl im: Owėž 
Zebee y Salmana, 0 ktėreščie mi przymawiali rze- 
kac:  Podobno ręce Zebeė y Salmany sa w rękach 
twoich, y przeto žadasz, abyšmy dali męžėm ktė- 
rzy się spracowali y ustali, chleba? 

16. Wžial tedy starsze miasta y čiėrnie Z pu- 
stzėy y 0set, y zstarl Zz nimi y pogruchotal męže 
Sokkoth. 

17. Wieže tėž Phanuel wywrėčil, wybiwszy oby- 
watele miasta, 

18. Y rzėkl do Zebee y do Salmana: Jacy byli 
mežowie, ktėreščie pomerdowali na Thabor?  Kto- 
rzy odpowiedžieli:  Tobie podobni, a ieden Zz nich 
jalto syn krėlewski, 

19. Klėrym on vdpowiedžial: Bračia moi byli, 
synowie malki moišy: žywie Pan, byščie ie byli 
žywo zachowali, žebych was nie zabil. 

20. Y rzėkl Jetherowi piėrworodnemu swemu: 
Wstai: a zabiy ie. Ktėry niedobyl miecza: bo się 
bal: iž 1eseze byl pacholeciem. 


11. Drogą tych, ktorzy mieszkali w namiotach.  Są 
to Arabowie, ktorzy od namiotoėw nazwani są Scenita- 
mi, to jest narodem koczującym.— Na wschodnią stro- 
nę Nobe, O tėm miešcie jest wzmianka, Nur. 82. w wicr- 
szu ostatnim.—Jegbua. Bylo w pokoleniu Gad, i o niėm 
jest wzmianka w Num. 32, 35.— Byli się ubezpieczyli 
i nic się nie obawiali przecūvnego.  Poniewaž w nocy 
zostala stoczona bitwa; Madianici spodziewali się. že 
Gedcon jakikolwiek da odpoczynek swym žolnierzom, 
zwlaszcza gdy potrzeba jeszcze bylo przeprawič się 
przez rzekę. 

14. Pojmal pacholę 2 mgžow Sokkoth. Opisat imiona 
najpiėrwszych obywateli miasta Sokkoth, t. j. tych, 
ktorzy byli uczęstnikami występku, ažeby 7 winnymi 
nie wytraci! razem niewinnych. 

18. Mežowie, ktorešcie pomordowali na Thabov. GAy 
Hebrąjezycy skrywali się po gorach i jaskiniach w sku- 


deona bracia, juž rodzeni, juž przyrodni udali się na 
gorę Thaboxv. "Tych wiec, krėlowie Zebee i Salman zna- 
lezionych w jaskini gory Thabor zabii. O tych zapy- 
tuje się Gedeon.—Tobie podobni, a jeden ž nick, jako 
syn krolewski. Odpowiadają z pochwalą i ukrytėm ja- 
kiėmš pochlebstwem dla Gedeona, iž on byt szczegol- 
niejszėj postawy i godnošci, jaka przystala na ksiąžę- 
cia i wodza. 

19. Zebych was nie zabil. Inacezėj bowiem ich xabič 
nie byl obowiązany mocą owego przykazania, ktore (Num. 
31, 17) dane bylo. To bowiem przykazanie byto czasowe, 
i ono w owym tylko czasie miato moc obowiązującą w sku- 
tel zemsty za zbrodnię, jakiėj sig dopušcili byli, kiedy 
(Num. 25) Izraelit6w do nierządu z dziewicami Madia- 
nickiemu wezwali, a następnie do batwochwalstwa. 

20. Jethevowi. Wyraz ten oznacza znakomitego czyli 
wyšmienitego.— Wstant i zabij je. Chciat Gedeon, aže- 
by od syna jego ci krėlowie zostali zabici: 1) ažeby się 
zemšcit nad niesprawiedliwą stryjecznych swoich braci 
šmiercią: 2) aby się nauczyt przeciw nieprzyjaciotom 
ludu Izvaelskiego dobywač miecza, 3) ažeby z wiekszą 
meczarnią isromotą šmierė im byta zadana: albowiem 
tylko wielų razami bezsilna ręka chžopca mogla įch za- 
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21. Dixeruntgue Zebee et Salmana: Tu surge, 
et irTue in nos, guia juxta aetatem robur est ho- 
minis, Surrexit Gedeon, et interiecit Zebee et Sal- 
mana; eb tulit ornamenta ac bullas. gaibus colla 
regalium camelorum decorari solent. (Psal. 82, 12.) 

22. Dixerunigue omnes viri Israel ad Gedeon: 
Dominare nostri tu, et filius tuus, et filius filii 
tai, gula liberasti nas de manu Madian. 

23. Guibus ille aiti: Non dominabor vestri, ne 
dominabitur in vos filius meus, sed dominabitur 
vobis Dominus. 

24. Dixitgue ad e0s: Unam pelitionem postulo 
a vobis: Date mili inaures ex praeda vestra. Ina- 
ures enim aureas Ismaelitae habere consueverant. 

25. Oui responderunt:  Libentissime  dabimus. 
Expandentesgue super terram pallium, projecerunt 
in 60 inaures de praeda; 

26. et fuit pondus postulalarum inaurium, mil- 
le septingenti auri sieli, absgue ornamentis, et mo- 
nilibus, et vestė purpurea, guibus reges Madian uti 
soliti erant, et praeter torgūes aureas camelorum. 


27. Fecilgue ex e0 Gedeonh Ephod, et posuit 
illud in civitate sua Ephra.  Pornicatusgue est 0- 
mais Israel in e0, et factum est Gedeoni et omni 
domui ejus in Tuinam. 

28. Ilumiliatus est autem Madian corain 
Israel, nec potuerunt ultra cervices elevare; 


filiis 
sed 


guievit terra per guadraginta annos, guibus Gedeon| 


praefuil. 


29. Abiit itague Jerobaal, filius Joas, et habi- 


tavit in domo sua; 
30. habuitgue sepluaginta filios, gui egressi sunt 
de femore ejus, e0 guod plures haberet uxores, 


mordowač, i znakomitym męžom bardzo jest rzeczą 
przykrą przez takie dziecię dač siebie zabič; 4) ažeby 
syna swojego uczynii uczęstnikiem zwycieztwa i chwa- 
ly swolėj. 

21, „Bo wedle lat jest sila czetowiecza. Poniewaž sily 
Z wiekiem rosną, i przystoi abyšmy przez ciebie raczėj 
zostali zabici, ktory masz moc i sitę męzką, niž od sla- 
bego chlopca. 

22. Wszyscy mežowie Izvaelsay. Wiele przyczynia 
się do chwaly Gedeonowi, že caly lud Izraelski na to 
się zgodzit, ažeby go ksiąžęciem uczyniė.— Panuj nad 
nan, Žwyczajem krolewskim.—ZTy, i syn tw0j € syn 
syna twego. Serariusz mniema, že otiarowana byla wla- 
(za „krolewslka do trzeciego tylko stopnia potomstwa. 
Sadzilbym jednak, že tym sposobem wyraženia chcia- 
no zdač naczelną wtadzę na Gedeona i jeg0o potomkėw 
prawem wiecznego nastepstwa, 

23. Nie bedę panowal nad wami. To jest, jako krėl: 
ksiąžęciem bowierm waszym i krėlem jest sam Bog, ktė- 
ry ludem tym, jako swoją wlasnošcią i dziedzictwem 
rządzi, zaslania go i nim się opiekuje, 

24. Dajcie ni nausznice. Rozumie się zlote, jakie 
Izmaelitki zwykly byly zawieszač do usxn swoich, jako 
sią w tym wierszu mowi. Nie wszystkich jednak nau- 
sznic žada, lecz prosi, ažeby každy ztožyt jędnę tylko 
z owego lupu, ktory mu się dostal, albowiem w texcie 
hebrajskim jest: dajeice mnie mežowie nausznecę Tupu 
waszego, t. j. niechaj každy jednę daje. Tož samo zna- 
czenie wykazują LXX. ttumaczow. Bylo we zwyczaju 
coš najkosztowniejszego dawač wodzom. 

26. Uprėcz stvojūw i klejnotow. Nie tylko dano zloto, 
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21. Y rzekli Zebee y Salmana; Ty wstai a rzuė 
się na nas: bo wedle lat iest šila czlowiecza. Wstal 
| Gedeon, y zabil Zebee y Salmana, y wžial slroje 





Bi pūkle, ktėremi szyie wielbladow krėlewskich zwy- 


kly byč ozdobione. 

22. Y rzekli wszyscy mežowie Izraelscy do Ge- 
deona: Panuy ty nad nami, y syn Lwėy, y syu sy- 
na lwogo: gdyžeš nas wybawll 2 reki Madian. 

23. Ktėrym on odpowiedžial: Nie bedę ani bc- 
(žie panowal nad wami syn mėy: ale Pan nad wa- 
'mi panowač bedžie. 

24. Y rzėk! do nick: Jednėy prošby žadam od 
was: Dayčie mi nausznice 4 korzyšči waszėy. Bo 
nausznice zlote Izmaelitowie zwykli byli miėwač. 

25. Iklėrzy odpowiedžieli: Barzo radži damy. Y 
roščiagnawszy plasez na Žiemi, miotali nau na- 
uszmice Z korzyšči: 

26 y byla waga proszonych nausznic, tyšiac y 
šiedmsel syklėw zlota, oprėvz stroiėw y kleyno- 
"bėw, y szal szarlatowychb, ktėrych Krėlowie Madian 
zwykli byli užywač, y oprėcz halzbanlėw zlotych 
wielbladow. 

27. Y uczynil 2 niego Gedeon Ephod, y polo- 
žyl ji w mieščieė swoim Ephra. Y cudzoložyl wszy- 
tek Izrael w nim, y stalo sie Gedeonowi y wsvyl- 
kiemu domowi iego na upadek. 

28. Y znižon by! Madiau przed synmi Izraelo- 
wymi, y nie mogli wiccėy szyie podniešė: ale by- 
la w pokoiu žiemia przez cztėrdžiešėi lat, przes 
"ktėre Gedeon rzadžil. 

29. Szedl tedy Jerobaal syn Joas, y mieszkal 
w domu swym: 

30. a mial. šiedlmdžiešiąt synėw, ktorzy poszli 
2 bi6dr iezo: dla (ego že mial wiele žou. 














lecz4 nadto jeszcze i to przydanėm byto.— Pyocz hala- 
Vantėw ztotych wielblgdėw. To jest: ktoremi ich grzbiet 
i szyja ozdobione byly. 

27. I uczynil 2 miego Gedeon Eyhod. Išphod, jest to 
rodzaj szaty, ktora pokrywa ramiona, i okvąža piersi, 
i jėj užycie bylo šwietėm, poniewaž zawsze do czci 
Boskiėj się odnosito— I cudzoložyt wszystek Izrael 
w num. Žamiast w niėm, hebrajski text ma po nim, ja- 
ko tež LXX; i myšl jest ta: po šmierci Gedcona Izrae- 
lici wpadli w balwochwalstwo. Albo znaczenie jest ta- 
kie: w niem, t. j. w Ephod zgrzeszyt Izrael, nadužywa- 
jąc owėj šwietėj szaty (ktorą sporządzi! byt Gedeon do 
czci Boskičj, ješliby snadž kiedy z rozkazu Božego mial 
byč przeniesiony przybytek do Ephra, dla zaradzania 
się Boga za pošrednictwem najwyžszego kaplana w spra- 
wach publicznych i wažniejszych), i pozwalając, ažeby 
ofiarniki balwanow jėj užywali do swych obrzędow. Trzy- 
mając się tego ttumaczenia, potrzeba dodač, že ten grzecl 
zostaž popelniony po šmierei Gedeona.—/ stalo się Ge- 
deonowi i wszystkiemu domowi jego na upadek.  Oho- 
ciaž bowicm Gedeon nie grzeszy! sporządzając to šwię- 
te narzędzie, gdyž žadne prawo tego nie zabranialo, 
jednak jego dom i krewni našladując innych Izraeli- 
tow potėm zerzeszyli. Čo si zaš mowi o tėm, že Gedeo- 
nowi stalo się na upadek, to się nie odnosi do Gedeo- 
na, lccz do jego krewnych, powinowatych i potomkow 
ktėrzy zezwalając na grzech Izraelitow, ulegli rozma- 
itym nieszezęšciom, jak da się widzieč Zz rozdz, 9. 

30. Siedmdziesiųt syndw. W tych licząc tež Abime- 
lecha, o ktėrym w wier. nastepujacym.—Poszli z biūdr 
jego. Patrz co się powiedzialo Gen, 46, 26, 


JUDICUM. CAP. IX. 


31. Concubina autem illius, guam habebat in 
Sichem, genuit ei filium nomine Abimelech. 
32. Mortuusgue est Gedeon, filius Joas, in se- 
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31. A naložnica iego ktėrą mial w Sichem, uro- 
džila mu syna imieniem Abimelecha. 
32. Y umarl Gedeon syn Joas w starošči dobrėy, 


nectute bona, et sepultus est in sepulero Joas | y pogrzebion iest w grobie Joas oyca swego w Ephra 


patris sui in Ephra de familia Ezri. 
33. Postąuam autem morluus est Gedeon, aversi 


z domu Ezry. 
33. A potym iako umarl Gedeon, odwrėčili sie 


sunt filii Israel, et fornieati sunt cum Baalim. Per- |synowie Izraelowi, y cudzoložyli 2 Baalim. Y uczy- 
cusseruntgue cum Baal foedus, ut esset eis in |nili przymierze 2 Baal, aby im byl za Boga; 


Deum; 
34, nec recordati sunt Domini Dei sai, gui eruit 


| 


34, ani wspomnieli na Pana Boga swego, ktėry 


e0s de manibus inimicorum suoram omnium per|ie wyrwal z rak wszystkich nieprzyiaciėl ich oko- 


circuitum; 

29: 
robaal  Gedeon, juxta omnia bona, guae fecerat 
Israeli. 


CAPUT IX. 


nec fecerunt misericordiam cum domo Je- 


licznycli: 

35. ani uczynili milošierdžia nad domem Jero- 
„baal Gedeona, wedlug wszego dobra ktėre byl ų- 
"czynil Izraelowi, 


ROZDZIAL 9. 


0 zabiciu przez Abimelecha siedmdziesigciu jego Vbraci, prėcz najmtodszeg0 Joaiamna, 


4 0 šmierėi Abimelecha. 


1. Abit autem Abimelech, filius Jerobaal in“ 1. Y poszed! Abimelech syn Jerobaal do Siehem 
Sichem ad fratres matris suae, et loculus est ad do bračiėy matki swčy, y mėwil do nich, y do 
e08, 4 ad omnem cognationem domus palris ma- wszytkiėy rodžiny domu oyca malki swėy, mė- 


tris suaė, dicens: 

2. Loguimini ad omnes viros Siehem: Ęuid vo- | 
bis est melius, ut dominentur vestri sepluaginta 
viri, omnes filii Jerobaal, an ut dominetuv unus 
vir? simulgue considerale, guod os veslrum et caro 
vestra sum, 

3. Locutigue sunt fratres matris ejus de c0 ad 
omnes viros Sichem universos sermones istos, el 
inelinaverunt c07 corum post Abimelech dicentes: 
Prater noster est. 

4. Dederuntgue illi septuaginta pondo argenti 
de fano Baalberith. (Oni conduxit sibi ex 60 viros 
inopes et vagos, secūligue sūnt eum, 

b. Et venit in domum palris sūui in Ephra, ei 
oceidit fratres suos filios Jerobaal,  sepluaginta 





| wiac: 


2. Mėowčie do wszytkich mežėw Sichem: Čo wam 
lepszego, žeby panowali nad wami šiedmdžiešiai 
mežėw, wszyscy synowie Jerobaalowi, czyli aby pa- 
nowal ieden maž? a przytym obaczčie, žem košė 
wasz2, y čialo wasze. 

3. Y mėwili bracia matki ieg0 0 nim do wszech 
męžėw Sichem wszytkie te mMowy; y naklonilo sie 
sercė ich za Abimelechem, mėowiac: Brat nasz 
iest. 

4. Y dali mu šiedmdžiešiat funtow šrėbra 7e 
zboru Baalberyt. Klėry naprziymowal sobie za nie 


:męžėw nedžnikėw, y tulacz6w, y chodžili za nim, 


b. Y przyszed! do domu oyca swego do Ephra, 
y Zabil bracia swa syny Jerobaalowe šiedmdžie- 





31. A naložnica jego. Žona druga, prawna co do związ- 
ku malžeūskiego, 1ecz pozbawiona zarządzania familiją 
Gedeona, ani byla gospodynią domu. Drumą ją zowie 
Jozef L. 5. c. 9. — Ktorą mal w Sichem. Mieszkal 
wprawdzie Gedeon w Ephra i tam miat dom i žony swo- 
je, lecz poniewaž byl ksiąžęciem i sędzią ludu, często 
przybywat do Sichem, i tam ta jego natožnica mieszka- 
Ja.— Imieniem Abimelecha. Ven wyraz znaczy: albo 
Ojeiec krėl, albo Ojeiec kvola. Nadaniem tego imienia 
Druma, albo miata na celu godnošč swojego męža, kto- 
rą W Swym synu chciala widzicč, albo žądata, ažeby 
imię byto mu wieszezba, krėlestwa, ktėrego dlai pragnęta. 

32. W starošci dobrėj. Dobrze stary. Nadto dobra 
starošč znaczy spokojnošė pod względem slawy, powa- 
gi, dobrego sumienia i przyjažni Božėj. 

33. Odwvrdcili sie. Odstapili, oddalili sie od Pana Bo- 
ga.—I uczynili przymierze z Baal. Z Baalem Berith, 
jako wyražają texta hebrajskie, ktėre mėwią: požožyli 
sobie Raal Berit na boga, t. į. obrali sobie Baal Berit 
za boga. Patrz roz. 9, 4 į 

35. Ani uczyntti milosierdzia. Milosierdzie tutaj bie- 
rzė się za wszelką prawie cnotę, ktėra skierowaną jest 
ku drugiemu przez wzgląd na jego požytek, chwalę 
i dobro, jak jest dobroczynnošė, laskawošė, wdziecznošė, 
sprawiedliwošė i t. d.—Jerobacl Gedeona.  Kladną się 
tutaj razem dya imiona Gedeona, 








R. 9.—1. Abimelech. Syn Gedeona, zrodzony z nalo- 
žnicy, o ktorym powiedziano jest wyž. roz. 8, 31. 

2. Mežiw Sichem. Męžow naczelnych, ci bowiem 
w texcie hebrajskim zowią się bahalim, t. j. panami,— 
Aby panowat jeden mąž. Lepszą jest monarchia, czyli 
jednowtadztwo od innych form rządu. Ztąd wyprowa- 
dza dowod Abimelech. — Košė wasza i cialo wasze. 
Krewny wasz. 

4. Siedmdziesiąt funtow srebra. W texcie hebraj- 
skim, chaldejskim i greckim jest tylko: dali mu siedm- 
dziesigt srebra z domu Baalberyt, zdaje się, iž nalo- 
žy podrozumiewač talentėw, co autor Wulgaty przez 
funt wyrazit. Talent trzy tysiące syklėw w sobie zawie- 
rai; sykiel zaš jeden srėbrny, jako gdzieindziėj: powic- 
dzielišmy, czterem srėbrnikom krėlewskim Hiszpaiskim 
odpowiadat.—Ze Zboru Baal berit. Berit znaczy przy- 
mierzė, wnowę, testament. Albo wiec zowie się Baal- 
berit dla tego, že byž sprawcą umėow; albo dla tego, 
žė oni swojemu Baalowi, przy užyciu pewnėj jakiejs 
ceremonii, siebie pošwiecili; albo naresztę dla tego, že 
w owėj Šwiatyni lud Sichemicki zawart przymierze 
z Abimelechem.  Drugie tHumaczenie jest wlašciwsze. 
Patrz 0 tėm w tymže rozdz. w. 46, 

D. Siedmdziesigt męžūw. Szeščdziesieciu 6šmiu; Joa- 
tham bowiem umkną! i sam Abimelech byt 7 liezby 
sielmdziesięcių. Kladnie się liczba okrągla, jak to po- 
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viros super lapidem unum; remansitgąue Joatham, 
filius Jerobaal minimus, et absconditus est. 

6. Congregati sunt autem omnes viri Sichem, 
et universae Tamiliae urbis Mello; abieruntgue et | 
constituerunt regom Abimelech juxta guercum, guae 
stabat in Sichem. 

7. Ruod cum nuntiatum esset Joatham, ivit et) 
stetit in verlice montis Garizim, elevatague voce| 
elamavit, et dixit: Audite me viri Sichem, ita 
audiat vos Deus. 
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8. Jerunt ligna, 
dixeruntgue olivae: Impera nobis, 
9. Guae respondit: Numguid possum deserere 


ut ungerent super se i 
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šiai mežėw na iednym kamieniu: y zostal Joatham 
syn Jerobaalėw namnieyszy, y skryto g0. 

6. Y zebrali sie wszyscy mežowie Sichem, y 
wszytkic domy miasta Mello: y poszli y uczynili 
Krolem Abimelecha podle dębu, ktėry stal w Si- 


"chem. 


7. Čo gdy powiedžiano Joatham, szedl i stanal 
na wiėrzchu gory Garizim: y podniawszy glos, wo- 
la!, y rzėkl: Posluchayčie mię męžowie Sichem, 
tak was Bog niech slucha. 

8. Poszly drzewa, aby pomazaly nad soba Krė- 
la: y rzekly oliwie: Rozkazuy nam: 

9. Ktėra odpowiedžiala: Aza moge opuščiė tlu- 


pinguedinem meam, gua et dii utuntur et homi- stošė moie, ktėrėy užywaia y bogowie y ludžie, a 


10. Dixeruntgue ligna ad arborem ficumn: Veni, 
et super nos regnum accipe. 

11. Ouae respondit eis: Numguid possum desc- 
rere dulcedinęm  meam, 
et ire, ut inter cetera ligna promovear? 

12. Locutague sunt ligna ad vitem: Veni, et 
impera nobis. 

13. Guae respondit eis; Numguid possum dese- 


| 


nes, et venire, ut inter ligna promovear? | 


fructusgue suavissiinos, | slodkošė  mole, 


į 


išė, žebych miedzy drzewy wyniešiona byla? 

10. Y rzekly drzewa do figowego drzewa: Pėydž, 
a prziymi krėlestwo nad nami. 

11. Ktėre im odpowiedžialo: Aza mMoge opuščiė 
y 0woce przewdžieczne, a išdž 
abych miedzy inszėmi drzewy bylo wyniešione? 

12. Y rzekly drzewa do mačice winnėy: Pėydž, 
a roskazuy nam: 

13. Klora im odpowiedžiala: Izali mogę opu- 


rere vinum meum, guod laetificat Deum et homi- | ščiė wino moie, ktore uwesela Boga y ludzie, y 


nes, et inter ligna cetera promoveri? 

14, Dixeruntgue omnia lizna ad rhamnum: Ve- 
ni, et impera super nos. 

15. Ouae respondit eis: Si vere me rėgem VO- 
bis constitutis venite et sub umbra mea reguie- 
scite: si autem non vultis, egrediatur ignis de 





spolicie ezynič się zwyklo, chociaž jednego albo dwoch 


nie staje, lub przechodzi. Tak wszędzie mowimy LXX. 
tItumaczow,chociaž ich ich bylo siedmdziesięciu dwdcli.— 
Na jeduym kamienu. Tak to uczyniono, powiada Abu- 
lensis, dla tego, poniewaž Abimelech chciat byč uwaža- 
nym, jako przedstawiający osobę nie nieprzyjaciela, 
lecz sędziego, i przeto, jako występnych i dowiedzio- 
nycb o jaką zbrodnię, na miejscu kažni tak kazal za- 
mordowač. Arias Montanus mniema, že ten kamien byt 
postawiony jakby na oltarz i pošwięcony na czešč bo- 
ga Baalberita: že zaš Gedeon oltarz Baala byt potamai 
i zrujnowal, i na skale i oltarzu nowym, dla zniewaže- 
nia IBaala, ofiarę zžožyk; ztąd Abimelech cheiaž pomšcič 
sie krzywdy owego diabla, i wolę ludu, ktory Baalowi 
byt oddany, sobie zjednač. 

6. Domy miasta Melo. Jest to m:asto, czyli mia- 
steczko blizko miasta Sichem: jest tež inne miejsce 
tem imieniem nazwane, o ktorėm jest mowa II. Krėl. 
5, 9. iindziėj.— Uezynili kroleom Abimelecha. Nie praw- 
nie Abimelech krėlowal, lecz chytrėm podejšciem pa- 
nowanie zagarnąt. Zwyk! jednak liezyč się pomiędzy 
sędziow ludu, gdyž rzcczywišcie rzecząpospolitą rzą- 
dzil, chociaž z prawa ten zarząd do niego nie naležai. 

7. Na wierzchu gory Garizim. Nie daleko miasta Si- 
chem byla ta gėra, jako i inna jėj przeciwlegla gora 
Hebal; obic byty stawne z obrządku bžogostawienstw i 
przeklenstw. (Deut. 27, i Jozue 8).— Zak was B6g niech 
slucha. To jest, ježeli chcecie ažeby P. B6g, gdy jeste- 
šcie przywaleni jaką klęską albo nieszczęšciem, wasze 
prošby przyją!, i mnie nieszezęsliwego žaskawem uchem 
sluchajcie. 

8. Poszly dyzewa, aby pomazalų nad sobą kvėla. Jest 
to hajka, czyli opowiadanie zmyšlone: tak u Ezechiela 
17, 24, drzewom przypisuje się wiedza. 


| „r E Ė 2 A Žž 
| poczywayčie pod cieniem moim: a iešli niechcečie, 


rhamno, et devoret cedros Libani. | 


miedzy inszėmi drzewy bydž wyniešiona? 

14. Y rzekly wszytkie drzewa do rhamnu: Pėydž, 
a krėoluy nad nami. 

15. Klėry im odpowiedžial: Ješli mie prawdži- 
wie krėlem nad soba stanowičie, przydžčiesz a 0d- 








na macica, wymawiają się 0d panowania, i twierdzą, že 
wlasnego dobra pozbawič się nic mogą, ktore jednak 
dobro, chociažby prywatnemi pozostaty, dla innych 
jest užytecznėm, i owszem užyteczniejszėm, niž wtedy, 
kiedyby do godnošci krolewskiėj byly wyniesione.— Kto- 
vė) užywają i bogowie i ludzie. W hebr. czczeni są 
bogowie i ludzie. Oliwą czczony jest Bog, gdyž užywa 
się do ofias, (Exod. 29, 23. Lev. 2, 6, 7), i indziėj do 
šwiecznikėw tež šwietych, Exod. 25, 6, 27, 35. Num. 
4) do pošwiecenia oltarzy, kaplanow i biskupėw; ludzie 
zaš czczeni są oliwą, poniewaž užywa się do namaszcze- 
nia krėlow; i przeto powiedziano; Poszty dyžewa. aby 
pomazžaly nad sobą krėla. Inne požytki oliwy są c0- 
dziennemi, ani potrzeba tutaj ich wyliczač. 

11. I owoce przewdzigczne. W hebr. intratę naj- 
lepszą. Co znaczy i žyžnošč figowego drzewa i zysk, 
ktėry się ciagnie Zz miejsc, gdzie one rosną. 

18. Uwesela Boga i Tludzie. B6og winem się uwese- 
la, gdyž w ofiarach i libaminach bylo užywane; ludzie 
niėm sie rozweselają, bo na ucztach i zwyczajnych sto- 
lach do picia go užywają. 

14. I rzekly wszystkie drzewa do vhamnu. Š. Mie- 
ronim na Aggeusza r. 2: Rhamu, powiada, jest krzo- 
wen ciernistym i dyzeokiem  ciermniem 4 Raczkami 
przeplatanėm, aby tym sposobem zatrzymato 10 wszyst- 
ko, cokolwiek don się dotknie, i ažebyų zatYrzymane po- 
rantto i krwią zranionych się r05kos2040000.—Pijdž, 
a kroluj nad nami. Gdy najlepsze Z owocowych drzew 
zwierzchnictwa nie przyjęty, udano się do nieowocowe- 
go i najszkodliwszego drzewa, t. j. do rhamnu. 

15. Odpoczywajeie poll cieniem mon. Chociaž cien 
rhamnu zdaje się obiecywač pokėj, obronę i bezpieczeri- 
styo, jednakže skrywającym się pod nim zaledyie mo- 
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16. Nune igitur, si recte, et absgue peccaio 
constituistis super vos regem Abimelech, et bene 
egistis cum Jerobaal, et cum domo ejus, et reddi- 
distis vicem beneficiis ejus, gui pugnavit pro vobis, 

17. et animam suam dedit periculis, ut erue- 
ret vos de manu Madian, 

18. gui hunc surrexistis contra domum patris 
mei, et interfecistis filios ejus septuaginta viros 
super unum lapidem, et constiluistis regem Abi- 
melech, filium ancillae ejus super habitatores Si- 
chem, e0 guod frater vester sit, 

19. S ergo recie et absgue vitio egislis cum 
Jerobaal et domo ejus, hodie laetamini in Abime- 
lech, et ille laetetur in vobis. 


20. Sin autem perverse: egredialur ignis ex 60, | 
et consumat habilatores Sichem, et oppidum Mel- 
lo: egrediaiurgue  ignis de viris Sichem, et de 
oppido Mello, et devoret Abimelech, 


21. Guae cum dixisset, fugit, et abiit in Bera: 
habilavitgue ibi ob metum Abimelech fralris sui. 

22. Regnavit itague Abimelech super Israel (ri- 
bus annis, 

23. Misitgue Dominus spiritum 
Abimelech et habitatores Siehem; 
eum detestari, 

24. et scelus interfectionis septuaginla (iliorum 


gu: C0eperunt 
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pessimum inter 





Jerobaal, et eflusionem sanguinis eorum conferre 
in Abimelech fratrem suum, et in ceteros Siche- 
morum principės gui eum adjuverant, 

25, Posuerunigne insidias adyersus eum in sum- | 
milate montium; et, dum illius praestolabantur. 
adyentum, exercebant latrocinia, agentes praedas 
de praetereuntibus; nuntialumgue est Abimelech. 

26. Venit autem Gaal, filius Obed, cum fratri- | 
bus suis, et transivit in Sichimam, Ad cujus ad- 
ventum erecti habitatores Siechem. 





21. egressi sūnt in agros, vastanles vineas, uvas- 


žna podniešė glowę, ramię, albo poruszyč ciato, ižby 
zaraz Cierniem i szorstkošcią glogow nie zostaly poklėo- 
te, co jest godžem tyranėow. — Wynidzie ogiei. Co 
tež jest cechą tyranow, ješli bowiem rychžo i ochotnie 
zalecenia ich nie są spelniane, wnet zapalają sie gnie- 
wem nie tylko na osoby pospolite, lecz i na ludzi zaj- 
mujących stanowiska i godnošci wyžsze, ktorzy rozu- 
mieją się tu przez Cedry Libanu, 

16. Teraz tedy, ješli pravie. Jest tu postač kra- 
somowska, zwana Apodoza. Przoz trzy drzewa, ktore 
00 panowania wymowily sie, rozumieją się wszyscy MĘ- 
žowie dobrzy, ktorzy, ješliby do panowania nad Izrae- 
litami powolani byli, tėj godnošci by nie przyjęli, wie- 
dzieli bowiem, že to jest przeciwko woli Pana Boga. 
Rhamn oznacza ludzi dumnych, bezbožnych i pozbawio- 
nych bojažni Božėj, a mianowicie Abimelecha tyrana. 
Znaczenie więc jest takie: Ješli obierając krola, zabi- 
jając braci moich, ojcu mojemu zmarlemu takie nie- 
szczęšcie wyrządzając, dobrze uczynilišcie, niechaj wam 
dobrze bedzie i krėlowi waszeinu; cieszcie się wy Z nim, 
i nawzajem on z wami. Lecz jeslišcie žle postąpili, ja- 
ko zapewne žle i najgorzėj uczynilišcie, sam krol nie- 
chaj zatraci was a wy g0; Wzajemnym gnicwyem i nic- 
nawišcią poniszczcie siebie, wzajemnym ogniem w proch 
siebie obročcie. 


Bin. S7. TeEsT, T, I 
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16. Teraz tedy, iešliščie prawie y krom grzė- 
chu postanowili Abimelecha Krėlem nad wami, y 
iešliščie się dobrze obeszli z Jerobaalem y Zz do- 
mem iego, y oddališčie mu dobrodžieystwa iego, 

17. ktėry walezyl za was, y duszę swoię dal 
w niebespicczaistwo, aby was wyrwal 7 reki Madian: 

17. ktorzyšūie teraz powstali na dėm oyca me- 
£0, y pozabiiališcie syny iego, šiemdžiešiat me- 
žoy na iednym kamieniu: a uczyniliščie Krėlem 
Abimelecha syna služebnice iego nad obywatelmi 
Sichem, przeto že bratem waszym iest. 

19. Ješli tedy dobrze a krom grzėchu obeszli- 
šeie sie 7 Jerobaalem y 7 domem iego, weselčie 
się džiš 7 Abimelecha, y on sie Z was niechay 
weseli, 

20. Ale iešli przewrotnie, niech ogiei wynidžie 
z Niego, a nicch znisezy obywalele Sichem, y mia- 
steczko Mello: y niech wynidžie ogiei 2 mežėw 
Sichem, y miasteczka Mello, a niech požrze Abi- 
melecha. 

21. Co gdy wyrzekl, učiekl, y poszedl do Bera: 
y mieszkal tam dla bviažni Abimelecha brata swego. 

22. Krėlowal tedy Abimelech nad Izraelem trzy 
lata. 

23, Y poslal Pan ducha zlego między Abimele- 
cha a miedzy obywatele Sichem, klėrzy ięli się 
nim brzydžiė, 

24. y niecnota mordu šiedmidžiešiai synėw Je- 


"robaal, y wylanie krwie ich ieli wkladač na Abi- 
"melecha brata ich, y na inne Kšiažeta Sichimėw, 


ktorzy mu byli pomogli. 

25. Y zasadžili się -2 na wičrzchu gėr: a 
gdy czekali przyjazdu iego, rozbojem sie bawili, 
biorac Jup 7 mMiaiacych, y powiedžiano Abimele- 


"chowi. 


26. Y przyszedl Gaal syn Obed 2 bračia swa, 
y pizyszedl do Sichem. Na ktėrego przyszčie wžiaw- 
szy sercė obywatele Sichem, 





la, na ošm mil na pėžnoc. O tėm miejscu niėma wzmian- 
ki w Pismie š.; Bonfreriusz kžadzie je w pokoleniu Judy. 
23. Ducha z4ego. S. Augnstyn i inni rozumieją sza- 
tana. Ten potėm byl sprawcą i poduszezycielem wszel- 
kich niezgod i nieszczęšė. Tak w Ps. 77,49, powiedzia- 
no: Pusl Pan na me gniew ztpalezywošci SWw0jė)... 
Įpvžėpuszczenia przez Aniobly zle. Čo się zaš mowi, že 
Pan Bog postai tego ducha, trzeba rozumieč ze S. Aug., 
1ž duchowi ztemu, ktory cheiat išč do nich, Pan Bėg 
dozwoliH tam się udač i pokoju pozbawič i t. d. Oby- 
watele Sichem. Rozumie pospolstwo, ktore zbrodnię 
przez Abimelecha popelnioną przypisywalo jemų są- 
memu i pičrwszym obywatelom miasta Sichem, a na- 
stepnie ich nienawidziato i nimi się brzydzilo. || 
25. I zasudzili sie. Sichemczycy, ktorzy Hlaczyli się 
byli z Gaalem, ažeby Abimelecha zrzucili.— Gdy cz6- 
kali przyjazdu jego. "To jest Abimelecha.—.Biorge Tup 
z mijujgcych. Dopuszezając się rozboju, mianowicie 
względem tych, ktorzy trzymali się strony Abimelecha. 
26. Gadl syw Obedu. Mąž znakomity rodem, bogac- 
twy i silą možny, popularny, uprzeymy; Z jakiego po- 
kolenia, albo miasta byt, nie mowi Pismo šwiete, 
27. Pusiosząc wwe, W texcie hebr. i ų LXX, 
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gue calcantes; et faclis cantantium choris, ingressi | wina, y uczyniwszy špiewaiacych laice weszli do 
sunt fanum dei sui, et inter epulas et pocula ma-|Zboru boga swego, a przy biešiedžie y kuilach 
ledicebant Abimelech, zlorzeczyli Abimelechowi, 

28. elamante Gaal, filio Obed: Guis est Abime-| 28. a Gaal syn Obed wolal: Což iest Abimelech, 
lech, et guae est Sichem, ut serviamus ei? num-|y co iest Sichem, žebyšmy mu služyli? Izaž nie 
guid non est filius Jerobaal, et constituit prinei- | iest syn Jorobaalėw, y postanowil Hetmanem Ze- 
pem Žebul servum suum super viros Emor patris | bula sluge swego nad mežami Emor oyca Sichem? 


Siechem? Čur ergo serviemus ei? Czemuž mu tedy služyč bedžiem? 
29. utinam daret aliguis populum istum sub ma-| 29. oby kto dal ten lud pod reke moie, žebych 


nu Mea, ut auferrem de medio Abimelech.  Di- |sprzainaž Abimelecha.  Y rzeezono  Abimelechowi: 
ctumgue est Abimelech:  Congrega exercitus mul- | Žbierz mnėstwo woyska, a przyied4. 
titudinem et veni. | 

30. Zebnl enim, princeps civitalis, auditis ser- 30. Bo Zebul przeložony nad miastem uslyszavwv- 
monibus Gaal filii Obed, iratus est valde, szy slowa Gaal syna Obed, rozgniewal sie barzo, 

31. et misit clam ad Abimelech nuntios, di-, 31. y poslal polaiemnie do Abimelecha posly, 
cens: Ecce, Gaal filius Obed venit in Siehimam | mėwiac: Oto Gaal syn Obed przyszedl do Sieliem 
cum fratribus suis, et oppugnai adversum te ci-|z bračia swa, y bile na miasto przeciw tobie. 
vitatem. 

32. Surge itague nocte cum populė, gui tecum 
est, et latita in agro, 

33. et primo mane oriente sole: irrue super ci- 
vitatem: illo autem egrediente adversum te cum 
populo suo, fae ei guod potueris. 

34. Surrexit ilague Abimelech cum omni exer-| 34. Wstal tedy Abimelech ze wszylkim woy- 
citu suo noete, et tetendit insidias juxta Sichimam | skiem  swym w nocy, y zasadzkę uczynil podle 
in guatuor locis, Sichem na cztėrech mieyscach, 

35. Egzressusgue est Gaal, filius Obed, et stetit( 35. Y wyszedl Gaal syn Obed, y stanal w we- 
in introitu portae civitatis. Surrexit autem Abime- szčiu bramy mieyskišy. Y wstal Abimelech y wszyl- 
lech, et omnis exercitus eum e0 de insidiarum loco. į ko woysko z nim Zz mieysca 2asady. 

36. Cumgue vidisset populum Gaal, dixit ad, 36. A gdy uyžrzal lud Gaal, 1;€ki do Zebula: 
Zebul: Ecce, de montibus multitudo deseendit. Cui| Ono Ind z gėr zstepuie. Ktėremu on odpowiedžial: 
ille respondit: Umbras montium  vidės guasi ca- | Čienie gėr widžisz iakoby glowy ludzkie, a ta omy!- 


32. A tak rusz sie noca Zz lūdem ktėry 2 to- 
ba iest, a zaltay sie Ww polu: 

33, a rano gdy wschodži sloice, przypadni na 
miasto: a gdy on wyledžie na čie Zz ludem swoim, 
uczyt mu co bedžiesz mėgl. 


—————-—---———— 12 nZnEO-——— 





pila hominum, et hoc errore deciperis, ka się mylisz, 

37. Rursumgue Gaal ait: Ecce, populus de am-| 37. Y rzėkl zasie Gaal: Ono lud wyslepuie z po- 
bilico terrae descendit, et unus euneus venit per, šrzodka Žiemie, a ieden hu idzie droga,  ktora 
viam, gue respičit guercum, "patrzy ku debu. 


38. CČui dixit Žebul: Ubi est nune os tuum, guo| | 38, Rzėkl mn Zebul: Gdziež teraz gemba two- 
loguebaris? Guis est Abimelech, ut serviamus ei? ia ktėraš mėowil? C6ž iest Abimelech abyšmy mu 
Nonne hic populus est, guem despiciebas? Egrede- |služyli? Izali nie to iest lud, ktoryš lekce wažyl? 
re, ei pugna contra eum. Wynidžže a walcz przeciw iemų. 
jest, zbierająęc wino z winnic. Przybyciem Gaala ura+< 32. Zataj się w polu. Jakby na zasadzkach, i wyglą- 
dowani i osmieleni Sichemczycy, czego przedtėm czynič dając sposobnošci do napašci. 
nie šmieli, przystepują teraz do zbierania jag6d, wiDo 33, A gdy on wyjedzie. Przypuszeza, že on nie ošmieli 
Nt kė A O sie inaczėj postąpič, jako ten, ktėry z Abimelecha tak 

sniia "Dip SLO MII T EESESEOKLSOB sie Taa: byl i MC mai. 
r AM E a Ka As ina 34. Na czterech miejscach. Rozūzieliwszy wojsko na 
az ztožyli. 2tė : i. 

28. A Gaal wolal. Jawnie i publicznie z tego się przė- Bo Ž 1 E ie ks ką i LS aaa 
chwalat. C6ž jest Abimelech? Jak. podly, jak nikczem- 22 Piad | Esani G > | Žei ij ij 
ny! — I co jest Sichem, žebyšmų mu služyli. Przeci- „Agdy vgrzai lud Gaal, vzekė do Zebula, Uda- 
wnie, jakiež to i jak wielkie jest miasto Sichem:— Wat Žebul przyjaži z Gaalem; lecz bez wiedzy jego, jalc 
Icaž wie jest syn Jerobaulėw? Z powodu osoby ojca I. wier. Bl. potiedžiano, Sabas byt Adijup laso Ošų 
podaje Abimelecha w nienawiše. Gedeona tež wspos6b 27.Z6 SWOIMI przyszedi do Sichem, — Uienie g0r 104- 
nienawistny nazywa Jerobaalem, ažeby zdzialane prze- dzisz. Usiluje Zebul odwrėciė Gaala 0d podejrzenia, že 
ze zburzenie oltarza Baala, ktėremu Sichemezycy byli NASA wojsko, ažeby grožącemu nieszczęšciu nie 
oddani, na pamigč przywolžai. — Postanowil hetinanem ŽD BEBE pa a 
Zebula slugę swego. Ustanowil przežožonym Zebula, 37. J ržekl zasig Gaal. To jėst, gdy znowu wzrok na- 
klienta swego — Nad męžami Eimor. Czyni sie wzmian- tęžyt i uwažniėj rzecz rozwažyl. — Z pošrodku ziemi. 
ka o Ėmorze, ojcu Sichema, ažeby starodawną znakomi- TO jest, Zė s4/CZytOoW gėr.—.Drogą, ktora paivzy ku dę- 
toš i swobodętego miasta na pamięč przywolač.(Gen.34,) Vu. Ten zapewne rozumie dąb, o kt6rym wyžėj w. 6. 

29. I rzeczono Abimelechouwi. Od kogos zostal zawia- 38. Gdzieg teraz geba tuvoja? Juž Zebul sklada z sie- 
domiony, a može od Zebula, czyli od tego, kt6rego Ze- bie maskę i cierpko wyrzuczając mu to, co byt wyrzekt 
bul byt poslal, ažeby czynil to, co następuje. Gaal, w. 28., pobudza go do walki i potykania się 

31. Bije. utwierdza, uzbraja. z Abimelechem. 
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39. Abiit ergo Gaal, spectante Sichimorum po-| 39. Tedy wyszed! Gaal, na co patrzy! lūd Ši- 
pulo, et pugnavit contra Abimelech, "chem, y potkal sie z Abimelechem: 

40. gui persecutus est eumn fugientem, et in, 40. ktėry go gonil učiekaiacego, y wpędžil do 
urbėm compulit; ceciderunigue ex partė ejus pluri-|miasta, y poleglo Zz strony iego barzo wiele, až do 


mi, usgue ad portam ceivitatis; 

41. et Abimelech sedit in Ruma; Zebul autew 
Gaal et socios ejus expūlit de urbe, nec in ea 
passus est commorari. 

42. Seguenti ergo die egressus est populus in 
campum. Ouod cum nuntiatum esset Abimelech, 

43, tulit exercitum suum, et divisit in tręs tur- 
mas, tendens iusidias in agris. Vidensgue, guod 
egrederetur populus de civitate, surrexit, et irruit 
il 008 

44. cum cuneo suo, 0ppugnans, et obsidens ci- 
vilatem; duae autem lurmae palantės per campum 
adversarios perseguebantūr. 

45. Porro Abimelech omni die illo oppugnabait 
urbem, guam cepit, inlerfeclis liabitaloribus ejus 
ipsague destructa, ita, ut sal in ea dispergerel. 

46. Ruod cum audissent, gui babitabunt in turre 
Sichimorum,  ingressi sunt fanum dei sui Berith, 
ubi foedus cum 60 pepigerant, et ex e0 locus no- 
men acceperalt, gui erat munitus valde, 

47. Abimelech guogue audiens viros turris Ši- 
chiniorum pariter conglobatos, 

48. ascendit in montem Selimon cum omni po- 
pulo suo; et arrepla securi praecidit arboris ramum, 
impositumgue ferens humero, dixit ad socios: Guod 
me videlis facere, cilo facite, 

49, Igitur certatim ramos de arboribus praeci- 
dentes, seguebantur ducem, ui circumdantes prae- 
sidium, stecendėrunt; atgue ita factum est, ut fumo 
et igne mille homines necarentur, viri pariter et 
mulieres habitatorum turris Sichem, 

50. Abimelech autem inde proficiscens venit ad 
oppidūum Thebes, guod circumdans obsidebat exer- 
eitu. 








bramy mieyskiėy ; 

41. a Abimelech mieszkal w Rumie: a Zebul 
Gaala y towarzysze iego wygnal z miasta, ani do- 
puščil w nim mieszkač. 

42. Nazaiutrz tedy wyszedl lud w pole. Čo gdy 
powiedžiano Abimelechowi, 

43. wywiodl woysko swoie, y rozdžielil na trzy 
hufy, uczyniwszy zasadzki w polu. A widzac iž 


„lud wychodžil 7 miasta, powstal y rzučil sie na 


nie, 

44. 2 hufem swoim, dobywaiac y ležac okolo 
miasta: a dwa hufy blakaiace się po polu nieprzy- 
iačiele gonili. 

45. Ale Abimelech przez caly on džiei dobywal 
miasta: ktore wžial, pozabliawszy obywatele iego, 
y samo rozwaliwszy, tak iž sol ua nim pošial. 

46. Cu gdy uslyszeli, ktėrzy mieszkali na wle- 
žy Sichimėw, weszli do Zboru boga swego Berylh, 
gdžie byli z nim przymierze uczynili, y ztad miey- 
see imię bylo wžielo ktėre bylo barzo obronne. 

47, Abimelech tėž uslyszawszy že mežowie wie- 
že Sichimėw wspėl się skupili, 

48. wstapil na gėorę Selmon, ze wszytkim ludem 
swoim, a pochwyčiwszy šiekiėrę učial galaž Z drze- 
wa, y wložona niosac na ramieniu, rzėkl do to- 


warzyszėw: Co widžičie Že ia czynię, wnet uczyničie, + 


49. A tak ubiegaide się narabawszy galęži 2 drzew, 
szli za wodzem. Kiėrzy obložywszy wiežę zapalili: 
y tak sie stalo, že dymem y ogniem tyšiac ezlo- 
wieka zginęlo, męžėw pospolu y niewiast, obywate- 
lėw wieže Sichem. 

50. A Abimelech ruszywszy sie ztamtad, przy- 
ciagnal do miasteczka Thebes, ktėre obtoczywszy 
oblės1 woyskiem. 


51. Erat aulėm lurris excelsa in media civita-| 51. A w pošrzėd miasta byla wieža wysoka, do 
te, ad guam conlugerant simul viri ac mulieres, et ktėrėy byli učiekli pospolu męžowie y niewiasly, 
omnės principes civitalis, clausa firmissime janua, Y wszyscy  przednieyszy  Miasta, Zawarszy  drzwi 
et super turris lectum stantes per propugnacula, | barzo mocno, a stolac na dachu wieže po mieyscach 

„obronny ch. 
52. Accendensgue Abimelech juxta turrim, pu-| 52. Y przyszedszy Abimelech pod wiežę męžnie 


gnabat fortiter; et appropinguas ostio, ignem sup- | walezyl: a przystapiwszy ku drzwiam, chčial ogiei 
ponere nitebatur : 





"založyč : 

40. Wygdzil do miasta. Dwa byly w Sichem stron- 
nictwa, jeduo stalo za Zebulem, drugie za Gaalem; cho- 
ciaž więc Gaal by! zwycicžony i rozproszony, jednak 
go Zebul z miasta wydalič nie mogl; lecz zaraz potėm 
zdola! tego dokazač, jak widač Zz w. 41. 

41. W Iumie. Ktore miasto, jak powiada $. Hiero- 
nim (o miejscach hebrajskich) znajduje się na grani- 
cach Diospola, i od wielu zowie się Arimatheją. 

42. Wyszedt lud w pole. Dla wznowienia wojny. 


43. I Tud wychodzil z masta. Nie dla zajmowania 
się rolniczemi robotami, lecz ažeby walczyt. 


45. Tak, iž s0l na niėm posiaž. Na znak wiecznego 
obrzydzenia; sol bowiem, z ktėrėj žaden owoc się nie 
rodzi, oznacza jalowošė. 

46. Co gdy ustysseli, ktėrzy nueszkali na wiežyų Si- 


chimow, Niektorzy powiadają. že ta wieža byla posta- 
wiona wewnątrz miasta. Serariusz mniema, že byla na 
miejscu poblizkiėm, lecz nie w miešcie, inaczėj bowiem nie 
mowitoby sie: co gdy uslyszeli, lecz raczėj co gdy ujrze- 
Ix. Sądzi tenže Serariusz, že ta wieža byta w Mello; o 
czėm wyžėj w. 6.— Weszli do Zbovu bogu swego Berith. 
Ažeby za pošrednictwem miejsca obronnego i religii 
byli bezpieczniejszymi. 

48. Na gėrę Selhnon. Ta gora ležy w tėmže pokole- 
niu Ephraim, nie daleko wierzy Sichem ku wschodo- 
wi i Jordanowi. Geste tam byly drzewa išnieg, ktėry 
saledwie kiedy topniat. (Ps. 67, 16). Bedą wybieleni 
Jako šuieg na g0vze Selbnon. 

50. Pyzyciggnąd do niasteczka Thebes. To miasto 
znajduje się w pokoleniu Manassessa, jak powiada Adri- 
chomiusz n. 59. 


JUDICUM. CAP, X. 


53. el ecče, una mulier frazmen molae desuper 
jaciens, illisit capiti Abimelech, ct confregit ce- 
rebrum ejus. (2. Reg. 11, 21). 

54. Oni vocavit cito armigerum sum, et ail ad 
eum:  Hvagina gladium tuum, et pereute me, ne 
forte dicatur, guod a femina interfectus sim. (ui 
jussa perticiens, interfecit eum, (1. Reg. 31, 4. 
I. Pav. 10, 4). 


55. Illogue morluo omnes, gui cum 60 erant de: 


Israel, reversi sunt in sedes suas: 
56. et reddidit Deus malum, guod fecerat Abi- 
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53. ali oto iedna niewiasla, ulomek kamienia 
žarnowego Z wierzchu zrzučiwszy, uderzyla w glo- 
we Abimelechowę, y rozbila mėzą iego. 

54, Kitėry wnet zawolal giermka swego, y Tzėkl 
do niego: Dobadž miecza swego, a zabiy mie: aby 
snač niemėwiono, žem od niewiasty zabit.  Kiory 
czyniac dosyč roskazaniu, zabil g0. 


55. A gdy on umarl, wszysey klėrzy 7 nim by- 
li z Izraela, wrėčili sie do domėw swoich; 
56. y oddal Bėg Abimelechowi zle, ktore byl 


melech contra patrem suum interfectis septuaginta | uczynil przečiw oycu swemu, zabiwszy šiedmdžiešiat 


fratribus suis. 
57, Sichimilis guogue, guod operati erant, retri- 


bračišy swoich, 
57. Siehimitėm tėž co byli uczynili oddalo sie, 


butum est, et venit super e0s malediclio Jeatham, y przyszlo na nie przeklectwo Joathama syna Jero- 


filii Jerobaal, 


CAPUT X. 


baalowego, 


KOZDZIAL 10. 


0 Sedziach Izvaelskich Tholim i Jairac, o Vatwochwalstwice ludu Izraelskiego, 
t ukaraniu go przez Filistynėow. 


1. Post Abimelech surrexit dux in Israel Thola, 


1. Po Abimelechu powstal w0odz w Izraela Tho- 


flius Phua patrui Abimelech, vir de Issachar, gui la syn Phua stryia Abimelechowego maž z Issachar, 


babitavit in Samir montis Ephraim; 

2. et judicavit Israeleėm viginti et tribus annis, 
mortuusgue est, ac sepultus in Samir, 

3. Huic successit Jair Galaadites, gui judicavit 
Israelem per viginti et duos annos, 

4, habens triginta filios sedentės super (riginta 
pullos asinarum, eb principes triginta eivilalum, 


guae ex Nomine ejus sunt appellatae Havoth Jair, 


id est, oppida Jair, usgue in praesenltem diem in 
terra Galaad, 

5, Mortuusgue est Jair, ac sepultus in l0c0, cui 
est vocabulum Camon. 

6. Filii autem Israel peccalis veteribus jungen- 
tes nova, fecerunt malum in conspectu Domini, et 
servierunt idolis, Baalim et Astarolh, et diis Syriae 
ac Sidonis et Moab et liliorum Ammon et Phili- 
sthiim; dimiseruntgue Dominum, et non coluerunt 
eum, 


91. Ulomek kanienia žaruowego.  Pedobny prawie 
koniec spotkat Pyrrusa, ktorego glowe starla dachowka 
Zrzucona przez niewiastę, jak 0 tėm šwiadczy w jego 
žyciu Plutarch. Ztąd Joab, biegly wojak, daje przestro- 
gę krolom, ažeby nie znajdowat się blizko w czasie 
szturmu i oblęženia. (II. Krol. 11, 21). 

04. Aby snadž me mowiono, žem od Mewiastų zalit. 
Owszem mowią, i zawsze opowiadač będą: Kio zabil 
Abimelecha syna Jerobaal2 (II. Krol. 11, 21), « za nie 
nmewiasta svzucda nan satukę mtynskiego kamienia Z 
mur“ t gabita go w Thebes? 

R. 10.—1. Powsial w0dz w Izvaelu. Przez uroczyste 
wybranie ludu. W teks. hebraj., chaldejskim i greckim 
jest; Powstal. ažeby wybawi4 Izraela. Wybawil bowiem 
odwodząc go od balwochwalstwa, i wyzwalając 7 niesz- 
częšė, w ktore, w skutek tyraistwa Abimelecha, byt 
wpadl.—Syn Phua stryja Abimelechowego, myž z Issa- 
chav. Gedeon by! z pokolenia Manasse; jakim więc 
sposobem Phua, brat Gedeona, mėgl byč z pokolenia 
Issachar? Moglė, powiada Š. August. Guest 47, Ge- 
deon + Phua mieė jednę matkę, z ktorė) nie przez je- 
duego Ojca splodzeni lyti, juko synowie Jeduėj matki, 
nie zaš jJednego ojea.— W Sanar gory Ephraim. W mie- 
šcie na granicy Ephraim, chociaž do pokolenia Issa- 
char naležalo, Dodano: gėry Eplaim, ažeby odr6žnič 


ktėry mieszkal w Samir gory Ephraim: 

2. y sadžil Izraela lrzy y dwadžieščia lat, y 
umarl y pogrzebion w Samir. 

3. Po tym nastapil Jair Galaadezyk, ktėry sa- 
dži! Izraela dwadžieščia y dwie lečie, 

4, maiac trzydžiešči synow šiedzacych na trzy- 
džiešėi Zrzebcach ošlic, y przeložonych nad trzy- 
džieščia miast, ktorė 0d imienia iego Sa Nazwane 
Hawolh Jair, to iest miasteczka Jairowe až do dnia 
džišieyszego, w žiemi Galaad. 

5. Y umarl Jair, y pogrzebion iest na mieysu 
ktėre zowia Kamon. 

6. A synowie Izraelowi do slarych grzechow 
|przyczyniaiac nowe, ezynili lė przed oczyma Pai- 
'skimi, y služyli balwanėom, Baalim y Astaroth, y 
„bogom Siriyskim y Sidoiskim y Moabskim, y sy- 
nėm Amon y Philistyiskim: a opuščili Pana, y uiė 
služyli mu. 
od innego miasta Samir, ktėre jest w pokoleniu Judy, 
Jos, 15, 48. 


8, Jaiv. To imię znaczy ošwiecający: tak tež nazy- 
wal się 6w Jairus, Marc. 5, 22, i Luc. 8, 41. Nie jest 
ten sam Jair, o ktorym jest wzmianka Num, 32, 41, 
lecz inny, Sekuba syn, o ktorym I. Paral. 2, 22.—6G04- 
laudezyk. Poniewaž pochodzit z tėj częšci pokolenia 
Manassesa, ktora byla za Jordanem. Cala zaš owa kra- 
ina niekiedy zowie sie ziemią Galaad. 





4. Siedzących na trzydziešcie žvebeach ošlic. Staro- 
žytni Hebrajezycy na oslach ježdzili i w nich mieli 
upodobanie, albo dla tego, že ich chdd jest najdelika- 
tniejszy, albo, dla tego (jak mūwi $. Hieron.), že konie 
im byly wzbronione, co jednak nie jest zupelnie pra- 
wdziwėm, jak powiedzialem (w Hieropoliticis L 3 c. 
13 $ 2).— Preetožonych. Rzadcow.— Od invieniu Jego, 
Jair, syn Manassesa, zająwszy wioski Galaadskie, na- 
zwal je wsiami Jair, jako mamy Num. 32, 41. Drugi 
ten Jair, tež wsie podobno murami otoczyt, powiekszyt 
je i do rzędu miast podniost, talk, iz bardziėj im to 
nazwisko przystalo, nie tylko ze względu na pierwszego 
owego Jaira, lecz i na tego drugiego. 

6. Bacalim. Bogom.— Astaroth. Boginiom.— Sydon- 
skim. To jest, Astarthe-bogini, patrz III, Krėl. 11, 5 i 
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7. Contra guos Dominus iratus tradidit e0s in| 7. Na ktėrė się Pan rozgniewawszy, dal ie 
manus Philisthiim et filiorumi Ammon. w Tece Philistynow, y synėw Aminon. 

8. Alflictigue sunt, et vehementer oppressi per, 83. Y byli utrapieni y barzo učišnieni przez lai 
annos decem et octo, omnes gui habitabant trans |ošmnaščie, wszyscy ktėrzy mieszkali za Jordanem 
Jordanem in terra Amorrhaei, gui est in Galaad; |w žiemi Amorreyczyka, klėry Iest w Galaad; 

9. in tantum, ut fili Ammon, Jordane transmis- | 9, lak dalece, že synowie Ammonowi przepra- 
so, vastarent Judam et Benjamin et Ephraim; af-|wiwszy się przez Jordan, pustoszyli Juda y Benia- 
Mietusgue est Israel nimis, min y Ephraim: y byt Izrael zbytnie ulrapiony. 

10. Ei clamantes ad Dominum, dixerunt: Pec-, 10. Y wolaiac do Pana, rzekli: Zgrzėszylišmiy 
cavimus tibi, guia dereliguimus Dominum Deum  tobie, žešmy opuščili Pana Boga naszego, a slu- 
nostrum, et servivimus Baalima žylišmy Baalian, 

11. Guibus locutus est Dominus: Numguid non, 11. Ktėrym rzėkl Pan: A za nie Ezyptianie y 
Aegyptii et Amorrhaei, filiigue Ammon et Philisthiim, | Amorreyczyk, y synowie Ammon y Philistinowie, 








12. Sidonii guogue et Amalec et Chanaan op-| 12 Sidoiezycy tėž y Amalekitowie y Chananey- 
presserunt vos, et elamaslis ad me, et erui vos |czycy trapili was, y wolališčie do mnie y wyrwa- 
dę manu eorum? lem was z reki ich? 


13, Et lamen religuistis me et coluistis deos, 13. A wždyščie mię opuščili y služyliščie bo- 
alienos: ideirco non addam, ut ultra vos liberem: | gom cudzym: przeto nie przydam žebych was wię- 
cėy wybawil: 

14. ite, et Invocate deos, guos elegistis: ipsi' 14, idžčie a wzywayčie bogėw ktėreščie obrali 





vos liberent in (empore angustiae. sobie: oni was niech wybawia czasu učisku. 

15. Dixeruntgue filii Israel ad Dominum: Pec-, 15. Y rzekli synowie Izraelowi do Pana: Zgrzė- 
cavimus, redde tu nobis, guidguid tibi placet, lan- į szylišmy: odday ty nam co0ė się kolwiek podoba: 
tum nunc libera nos. tylko nas teraz wybaw. 

16. Ruae dicentes, omnia de finibus suis alie-| 16. A lo mėwiac: wszytkie balwany cudzych 
norum deorum idola projecerunt et servierunt Do-|bogėw 7 granic swoich wyrzučli, y služyli Panu 
mino Deo; gui doluit super miseriis eorum. Bogu: ktėry sie užalil nędze icl. 


17. Itague filii Ammon, conelamantes in Galaad, 17. Synowie tedy Ammon zwolawszy się w Ga- 
lixere tentornia; contra guos congregali filii Israel |laad rozbili namioly: przečiw ktėrym zebrawszy sie 
in Maspha castrametati sunt. synowie Izraelowi, položyli się obozem  w Masplia. 

18. Dixeruntgue principes Galaad singuli ad pro- 18. Y rzelkly Kšiažeta Galaad každy do bližniego 
ximos suos: 0ui primus ex nobis contra filios Am- | swego: Kto sie z nas napiėrwėy pocznie polykač 
mon coeperit dimicare, erit dux populi Galaad. z syny Ammonowymi, bedžie wodzem ludu Galaad. 
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0 Jephte, Sedzi Izraclskim, 0 zwycięstwie odniesionėm przezen nad Ammonitani, i 
core jeg0. 


1. Fuit illo tempore Jephte, Galaadites, vir tor- | 1. Byl na on czas Jephte Galaadezyk, maž barzo 
tissimus aigue pugnator, filius mulieris meretricis, mocny a waleczny, syn nierzadnėy niewiasty, ktė- 
gui nalus est de Galaad. "ry się urodžil 2 Galaad. 











85, Moabskim. Chamos, patrz III. Krol. 11, 7 1885. 16. Užalit się nedzeich. Mowi Pismo š. o Bogu spo- 
Num. 21, 29 i Jerem. 48, 7, 13 i 46.— I syndw Am- sobem ludzkim. Tak mowi się w Gen. r. 6 w. 6. Zal 
mon. To jest Molochowi, III. Krėl. 11, 5 i 33; Jerem. mu byžo, že uczynit celowieka na ziemi, i ruszonų 
49; Amos 1, 13; Chamos tež, patrz r. następny tėj serdeczną Lolešcią wewngtrz, etc. 


księgi w. 24.—Philistynskim. Dagonowi. Patrz nižėj 17, W Maspha. Maspha znaczy stražnice, i przeto 





r. 16, w. 23; I. Krol. o, Ž i nąstępne. | „ Ww wielu miejscach znajdują się Masphy. Ta nasza le- 
9. I byli utvapieni i bavdzo ucišnieni. W tekšcie žy w Gaalad, jako Abulensowi i Ariaszowi się zdaje, 
hebr, ci suiweczyli i pogruchotali Izraclitėw. ktėry na tablicy jeograficznėj ziemi Chanaan umiesz- 


13. Ni “€ przydam, Rozumiėj, ježeli niepoprawicic się. cza ją za Jordanem ku brzegowi wschodniemu miasta 
„14. Idėcie a wzywajcie Vogūw, kiorešcie obrali. Nie Phanuel, o ktorėm jest wzmianka wyžėj Ww r. 8 w. 8. 
k L pik rag k czyli rodzaj 442 5 18. Kto się z nas nąjyierwiėj. Znaczy: Ten niech 
mawiającezo szyderstwa. Zda Ž ž 10 2 Ianas 

awlające5 7 aje Slę, že tOo OUpOWIeUzIA będzie naszym wodzem, i sędzią ludu, kto pierwszy 0- 


P. Bo 1262 aniola, jak w r, 2 w. 1, albo raczėj „žų 2 s A čų 2 
prZez Apės Diieda Jei = 6 albo TA076] mieli się przcciwko Ammonitom bron podniešė, 
bi . : a 


15. Oddaj ty mam. Nie oddaj, prosimy, za pošredni:== R. 11.—1. Jephte. Jephte znaczy: oticarcie, i drzui, 
ctwem tych cudzoziemcow, zwlaszcza, iž jak potėm jako pokolenia Judzkiego miasteczko Jephta, Jos. 15, 
wyrzekt Dawid, II. Krėol. 24, 14, Iepiėj jest, ažebym 43.—Galaadezyk. Z. pokolenia Manassesa, jak utrzy- 
wpadt w rece Panskie..., niž w rece ludzi.—Tylko nas mują: Pererius i Serariusz; są jednak ktėrzy mniema- 
terūž wybaw. Jest pewne przyrzeczenie stažošci w czci ją, že byž z pokolenia Gada. Tak Abulensis i Caje- 
Boskiėj i ulegžošci, jak gdyby rzekli: Będziemy trwali tanus. — Sym nierząduėj niewviasty. Byl więc Jephte 
napotem w oddawaniu Ci czci naležnėj: ješli zaš ina- bekartem, nie przed związkiem malžeiskim zrodzony 
czėj postąpiemy, nie uchylamy się od tego, ažebyš nas Z prostego porubstwa, lecz z cudzolėztwa. jak widač 
jak najsrožėj karai. Z Ww. 2, i jak wnosi Serarius, Guaest. 1. 
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2. Habuit autem Galaad uxorem, de gua su-| 2. A mial Galaad Žonę, z ktora mial syny: ktė- 


scepit filios, gui postguam  creverant, 


ejecerunt rzy gdy dorošli wygnali Jephte mėowiac:  Džiedži- 


Jephte, dicentes: Heres in domo patris nostri esse: cem w domu oyca naszego nie bedžiesz mogl bydž, 


non poleris, gula de altera matre natus es, 

3. Ouos illė fugiens atgue devitans, habitavit 
in terra Tob; congregatigue sunt ad eum viri ino- 
pės et latrocinanles, et guasi principem  segue- 
bantur, 

4. In illis diebus pugnabant filii Ammon con- 
tra Israel. 

5. Guibus acriter instantibus, perrexerunt ma- 
jores natu de Galaad, ut tollerent in auxiliun sui 
Jephte de terra Tob, 

6. dixeruntgue ad eum: Veni et esto princeps 
noster, et pugna contra (ilios Ammon. 

7. Guibus ille respondit:  Nonne vos estis, gui 
odistis me, et ejecistis de domo patris mei, ei 
nunc venistis ad me necessilate eompulsi? (Gen. 
26, 27.) 

8. Dixerunigue principės Galaad ad Jephte: Ob 
hanc igitur causam nunc ad te venimus, ut pro- 
tieiscaris nobiscum, et pugnes contra filios Ammon, 
sisgue dux omnium, gui habitant in Galaad, 

Y. Jephte guogue dixit eis: Si vere venistis ad 
me, ut pugnem pro vobis contra filios Ammon, 
tradideritgue e0s Dominus in manus meas, cg0 ero 
vester princeps? 

10. Oui responderunt ei: Dominus, gui haee 
audit, ipse mediator ac testis est, guod nostra pro- 
missa faciemus. 

11. Abiit itague Jephte cum principibus Galaad, 
fecitgue en omnis populus prineipem sui, Locu- 
tusgue est Jephte 0omnes sermones suos coram D0- 
mino in Maspha. 


| 
| 


! 
1 





boš sie Z inszėy matki narodžil, 

3. Przed ktorymi on učiekaiac y chroniac sie, 
mieszka! w žiemi Tob: y zgromadžili sie do niego 
męžowie nedznicy, y zbėycy, y chodžili za nim ia- 
ko za Kšiažęčiem. 

4. Na ten czas walcezyli synowie Ammon prze- 
čiw Izraelowi. 

5. Ktėrzy gdy barzo dokuczali, poszli starszy 
z Galaadu, aby wžieli sobie na pomoc Jephte 7 žie- 
mie Tob. 

6. Y rzekli do niego: Pėdž a bad4 Kšiažečiem 
naszym, a walcz przečiw synom Ammon. 

7. Ktorym on odpowiedžial: Aza nie wy ieste- 
ščie + ktorzyščie mie nie nawidžieli, y wyrzucili 
Zz domu oyca mego, a teraz niewola przymuszeni 
przyszliščie do mnie? 

8. Y rzekly Kšiažeta Galaad do Jephtego: Prze- 
tėžešmy teraz przyszli do čiebie, abysš iachal 7 na- 
mi, y walczyl przečiw synom Ammon, a by! Kšia- 
žečiem wszytkich ktėrzy mieszkaia w Galaad. 

9. Jephte tėž rzekl im: Ješliščie prawdžiwie 
przyszli do mnie, abych walezyl za wami przečiw 
synėm Ammon, a dalby ie Pan w ręce moje: ja 
będę Kšiažečiem waszym? 

10. Ktėrzy odpowiedžieli mu: Pan klėry to sly- 
szy, ten iest pošrzednikiem y šwladkiem, že naszę 
obietnice uczynimy. 

11. Jachal! tedy Jephte 7 Kšiažęty Galaad, y 
uczyni! go wszytek Iud Kšiažečiem swoim. Y mė- 
wil Jephte wszytkie mowy swe przed Paneim w Maspha. 


mtodziefczym, kiedy nie znaž nauki žycia; albo že 


2. Gdy dorošti. Po šmierci jednak ojeca, albowiem 
niepodobną jest rzeczą, ažeby, za jego žycia, ošmie- 
lili się dopušcič czynu, ktory nastepuje, — Wygnali 
Jeyhte. Nie silą i powagą prywatną, lecz publiczną; 
tego bowiem sam Jephte dowodzi, gdy w wier. 7, 
przystanym do siebie od ogėlnego ludu zgromadzenia 
postom, rzekt: A za nie wy jestešeie, ktirzyšcie muię 
nenawidzieli i wyrzucili z domu ojct mego?—Bos się 
z inszė) matki navodeit. Boš bekartem jest. 

3, Mieszkal w zveni Tob. Ktėra podiug Abulensa i 
Jozefa 1. 5 c. 9 jest częšcią Galaad.—Zlojoy. Ktorzy 
zwykli byli przedtėm zajmowač się rozbojem. chociaž 
pod wodzem Jephte tėm sie nie trudnili, albo przy- 
najmniėj w krainie Izraelitow rozboju się niedopusz- 
czali, lecz tylko względen: sąsiednich ludow niewier- 
nych, ktorzy Žydom nieprzyjasnymi byli. Dodač nale- 
žy, že u starožytnych Eacinnikow pod imieniem zbėj- 
cow rozumieją się žolnierze, tak, iž to samo jest zaj- 
mowač się rozbojem, co pelnič stužbę wojskową. 

5. Ktorzy. Ammonici.— Dokuczali. Przeciwko Izrac- 
litom walczyli. 

6. Bądž ksiąžgcieom naszym. Z początku Jephte nie 
byt ustanowiony ksiąžęciem wszystkich Izraelitėw, Ilecz 
tylko Galaadezykow, jak widač Zz r. 10, ostat. w., i 
z tego miejsca, oraz z nast. w. 8. Galaadezykami tu- 
taj zowią sių wszyscy Zydzi, ktorzy mieszkali za Jor- 
danem. 

T. I wyrzucilišcie z domu Ojea mego. W czėm ucier- 
pial krzywdę, Pismo š. nic o tėm nie mowi. Byč jednak 
mogto, iž jakiejš rzeczy zostal pozbawiony, ktorą go 
ojciec udarowal i ktėrą slusznie mėgti u siebie zatrzy- 
mač; albo že zostalt wydalonym, będąc w wieku jeszczę 


przez potwarz i obmowę byt z domu wyprawiony. 

8. Przetožesmyų. Albo že wodza nie mamy, albo že 
krzywdę, tobie wyrządzoną, wynagrodzič chcemy. — 
Ktorzų mieszkają w Galaad. Z początku byt ksiąžę- 
cicm i sędzią pokolei mieszkających za Jovdanem, po- 
tėm zaš gdy rzeczy dobrze poszty, zostal ksiąžeciem i 
sędzią calego Izraela. | 

9. Ja Vedę ksiąžęciem waszym. Čzy postanowicie mię 
ksiąžęciem waszym, ješli interes pomyšlnie poprowadzę 
przeciwko Ammonitom. Byla to przyzwoita prošba i 
domaganie się umiarkowane. Prosi bowiem o to tylko, 
co i sami dač mogli, i co na sejmie swoim, przedtėm 
byli postanowili, a teraz dobrowolnie i chętnie ofiaro- 
wali, 

10. Naszę obietnicę uczymimy. LXX, podlug stowa 
tuvego tak uezynimųy, to jest, bezwatpienia cię ksiąžę- 
ciem uczynimy. 

11. Wszystek lud. Galaadezykow; ani czekali Zzwy- 
cieztwa, lecz -chcicli tėm wiekszą przez to okazač dla 
Jephtego žyezliwošė i ufnošė, i tym sposobem uczynič 
go ochotniejįszym do wojny; tak więc zadyspensowano tu 
od prawa Deut 23, gdzie jest zabroniono, aby bekart 
byž przypuszczony do praw ludu Izraelskiego.— Wszy- 
stkie mowy swvoje. Zamiary swoje 0 wojnIe przeciwko 
Ammonitom, wykladając tež trešč legacyi do siebie 
przystanėj, ažeby to, co się uczynito, zostažo potwier- 
dzonėm, i co dalėj ma byč czynione, bylo postanowio- 
nėm.— Pyzed Panem iw Maspha. Mowi się przed Panen, 
albo dla tego, že P. Bog byt užywany za šwiadka i 
pošrednika, albo že wšrėd sejmow i zgromadzen Izra- 
elskich uwažal się obecnym. Deut, 9, 3 i 20, 4. 
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12. Et misil nuntios ad regem filiorum Ammon, 
4ti ex persona sua dicerent: Guild mihi et bibi est, 
guia venisti contra me, ul vastares terram meam ? 


13. (uibus ille respondit: (uia tulit Israel ter- 
ram mėam, gūando ascendit de Acgyplo a finibus 
Arnon usgue Jaboc atgue Jordanem: nune ergo eum 
pacė reddė mibi eam. (Num. 21, 24). 

14. Per guos rursum mandavit Šephte, et im- 
peravit eis, ut dicerent regi Ammon: 

15. Ilaec dicit Jephte: Non tulit Israel terram 
Moab, nec terram filiorum Ammon: 

16. sed guando de Aegypto conscenderunt, am- 
bulavit per solitudinem usgue ad Mare rubrum, et 
venit in Čades *. (Num. 20, 14). 

17. Misitgue nuntios ad regem Edom, dicens: 
Dimitte me, ut transeam per terram tuam.  Oui 
noluil acguieseere precibus ejus. Misit guogue ad re- 
gem Moab, gui et ipse transitum praebere contem- 
sit. Mansit itague in Cades, “ 

18. et cireuivit ex latere terram Edom el ter- 
ram Moab, venitgue contra orientalem plagam ter- 
rae Moab, et castrametalus est trans Arnon, nec 
voluit intrare terminos Moab: Arnon guippe conti- 
nium est terrae Moab, (Num. 21, 15). 

19. Misit itague Israel nuntios ad Sehon regem 
Amorrhaeorum, gui hbabitabat in Hesebon, et dixe- 
runt ei: Dimitte, ut transeam per terram tuam 
usgue ad fluvium. 

20. Omi et ipse Israel verba despiciens, non di- 
misi( eum transire per terminos suos: sed intinita 
multitudine congregata egressus est contra cum in 
Jasa, et fortiter resistebat. 

21. Tradiditgue eum Dominus in manus Israel 
cum omni exercilu Su0, gui percussit cum, et pos- 
sedit omnem terram Amorrhaei habitatoris regionis 
illius, 

22. et universos fines ejus de Arnon usgue Ja- 
boc, et de solitudine usgue ad Jordanem. 
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12. Y poshl posly do Krėla synėw Ammon kto- 
rzyby imieniem iego mowili: Co mnie y tobie iest, 
Žeš przyčiagnal przečiwko mnie, abyš pusloszy! Zie- 
mie moię? 

13. Klorym on odpowiedžial: 17 wžial Izrael 
žiemieę moię, kiėdy wyszedl 2 Ezypta, od granie 
Arnon až do Jabok y do Jordanu: teraz tedy wrdė 
mi ia Z pokoiem. 

14. Przez klėre znowu wskazal Jephte, y roska- 
zal im, aby mowili Krėlowi Ammion: 

15. To mowi Jephte: Nie wžial Izrael žiemie 
Moab, ani žiemie synėw Ammon: 

16. ale kiedy szli z Ezyptu, chodžil przez puscza 
až do morza czėrwonego, y przyszedl do Kades. 


17. Y poslal posly do Krėla Edėm mėwiac: Prze- 
pušė mie, abycb przeszedl przez žiemię twoię. Klory 
niechčial zezwoliė na prošbę iego, Poslal tėž do 
Krola Moab, ktėry mu tėž przeszčia dozwolič wzgar- 
dž!. Y tak mieszkal w Kades, 

15. y obszed! 7 boku žiemię Edėm, y Žiemie 
Moab: y przyszed! na wschodnia stronę žiemie Mo- 
ab, y polužyl sie obozem za Arnen: ani chčial wnišė 
|za granice Moab: Arnon bowiem iest pograuieze 
žiemi Moab, 

19. Poslal tedy Izrael posly do Sehona Krėla 
Amorreyskiego, ktėry mieszkal w Hesebon, y rzė- 
kli mu: Dopušė abych przeszedl przez Žiemie twoje 
a4 do Tzeki. 

20. Kiory tėž wzgardžiwszy slowa Izraelowe, 
niedopušči] mu przeyšė przėz granice swoie: ale 


„niezliczony lud zebrawszy, wyiachal przečių iemu 


do Jassa, y mocno odpėr ezyuil. 

21. Y dal go Pan w ręce Izraelowe ze wszytkim 
woyskiem iego, ktėry go poraZil, y pošiadl wszylkė 
žiemię Amorreyezyka obywatela onėy krainy, 


22. y wszylkie granice iego od Arnon až do Ja- 


lai y 0d pustynie až do Jordana. 
23, Dominus ergo Deus Israel subverlit Amor- | 


23. Pan tedy Bėg Izraelski wywročil Amorrey- 


rhaeum,  pugnante contra illum populo suo Israel, | czyka, gdy walezyl nai lud iego Izraelski: a ty te- 


el tu nunc vis possidere terram ejus? 

24. Nonne ea, guae possidet Chamos deus luus, 
tibi jure debenlur? Guae autem Dominus Deus no- 
ster victor obtinuit, in nostram cedent possessionem: 

25. nisi forte melior es Balae, filio Sephor, rege 
Moab, aut docere potes, guod jurgatus si contra 








raz chcesz pošiešė Žiemiė 1eg07 
24. A za to co pošiadi Čhamos bėg twdy, lobie 
prawem nie przynaležy? A co Pan Bog nasz Zwy- 
čięžca otrzymal, na naszę tė ošiadlošė sie dostanie: 
25. chyba byš ty byl lepszy nizli Bala syn 
Sephor Krol Moabski: abo pokazač možesz, Žė się 


Israel, et pugnaverit contra eum, (Nu. 22, 2). | wadžil 2 Izraelėm, y walezyl przečiw iemu, 





12. Postal posty. Ktorzyby domagali się od krola 
Ammonitow, ažeby zaniechat wojny, do ktėrej on ža- 
dnėj stusznėj nie mial przyczyny. 

13. Iž wzigl Izvael ziemię moję. Klamie krėl Am- 
monitėwy powiadając, že Izraelici pewną czešč krėole- 
stwa Ammonitow ząjęli; albowicem owa ziemia, od gra- 
nic Arnonu až do Jaboku, byža Amorrhejezykėow, kiedy 
ją Izrael zagarnąl; i przedtėm, nim byla Amorrhoj- 
czykow, naležata do Moabitow, nie zaš do Ammonitow: 
i przeto do tėj przestrzeni ziemi žadnego nie mial 
prawa krol Ammon. Patrz Deut. 2, 19 i 37, 

16. Kiedy szli + Egiptu. Cale to opowiadanie zna- 
jome jest z T. 21, Num. i Deut, 1 i 3, 


23. Ty teraz chcesz posięšč. Jak gdydy rzekl: .Zwy- 
cięstwo to dane bylo od Boga, ktėry chcial, ažeby 
Amorrhejezyk zostat wyniszczony iažebyšmy jego gra- 
nice posiedli: czemu wigc ty chcesz teraz jego ziemię 
posiadač, ktorą Bog, Pan i Stworca wszecb rzeczy, 
nam oddal, 

24. A za to co posiadal Chamos Bug tuoj. Žnaczo- 
nie jest takie: Jako wy mniemacie, že slusznie posia- 
dacie to, co wam dal Bog wasz Chamos; tak my stuų- 
sznie posiadamy to, co nam dal Bėog nasz. 

25. Chyba bys ty lyt lepszy uižli Balaak. Jak Ba- 
laak, krėl Moabitėw, nigdy się nie domagaž owėj ziemi, 
jakby don naležącėj, tak daleko mniėj ty, po uplywie 
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26. guando habitavit in Hesebon et vieulis ejus, 
et in Aroer et villis illius, vel in cunetis civita- 
tibus juxta Jordanem, per lrecentos annos.  (Įuarė 
tanto tempore nilil super hac repetitione tentastis? 


27. Igitur non ego pecco in te, sed (u contra 
me male agis, iudicens mihi bella non justa. Ju- 
dicegm  Dominus arbiter hujus diei inter Israel el 
inter filios Amon. 

28. Noluitgue acguiescere rex filiorum Animon 
verbis Jepltė, guae per nuntios mandaverat, 


29. Factus est ergo super Jephte Spiritus Do- | 


mini, et circuiens Galaad et Manasse, Maspha 
guogue Galaad, et inde transiens ad filios Animon, 

30. votum vovit Domino, dicens: Si tradideris 
fillos Ammon in manus meas, 

31. guieungue primus fuerit egressus de foribus 
domus meae, mihigue oceurrerit revertenti cum 
pace a filiis Ammon, eum holocaustum efieram Do- 
mino. 

32. Transivitgue Jephte ad filios, Ammon, ut 
pugnaret contra cos, guos tradidit Dominus in ma- 
nus jus. 

33, Percussitjue ab Aroer usgue dum venias 
in Mennilh, viginti civatates, et usgue ad Abel, 
guae est vineis consita, plaga magna nimis; bu- 
miliatigue sunt filii Ammon a filiis Israel. 

34, Revertente autem Jephte in Maspha domumn 
siam, occurrit ei unigenita filia sua cum Lympa- 
nis et choris; non enim habebat alios liberos. 

35. Oua visa seidit vestimenta sta, et ait: Heu 
me, filia mea, decepisti me, et ipsa decepta es: 
aperui enim os meum ad Dominum, et aliud fa- 
cere Non potero, 
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26. gdy mieszkal w Hesebon y w wioskach iego, 
y w Aroer, y wšiach iego, abo we wszytkich mia- 
stach nad Jordanem przez trzysta lat. Czemuže- 
ščię przez talct dlugi czas 0 to upominanie sie nic 
nie czynili? 

27. A tak nie ia grzėsze przečiyko tobie, ale 
ty przeciwko mnie žie ezynisz, nakazuiac mi woy- 
ny niesprawiedliwe. Niechay sadzi Pan Sedžia Lte- 
20 dnia miedzy Izraelem a miedzy syny Animon, 

28. Y niechčial krol synėw Ammonowych prze- 
stač na slowiech Jephtego: klėrė przez posly wskazal, 

29. A tak stal sie nad Jephtem Duch Pariski, 
a obchodzac Galaad y Manasse, Maspha tėž Galaad, 
a stamtad čiagnac do synėw Ammon, 

30. šlubil šlub Panu, mėwiac: Ješli dasz syny 
Ammon w Tece mole: 

21. ktokolwiek pierwszy wynidžie ze drzyi domu 
mego, a zabicžy mi wracaiacemu sie w pokoiu od 
sykėw Ammon, tego ofiaruię calopalenie Panu. 


32. Y przeszedl Jephte do synow Ammon, aby 
walczyl przečiw nim: ktėre Pan dal w rece iego. 


33. Y pobil ie od Aroer, až gdy przydžiesz do 
Mennith, dwadžieščia miast, y až do Abel, ktėre 
iest usadzone winnicami, poražka bardzo wielka, 
Y uniženi sa synowie Ammon od synėw Izraelowych. 

34. A gdy sie wracal Jephie do Maspha domu 
swego, wybiegla przečiw iemu iedyna cėrka iego 
z bębnami y z taiicy: bo nie mial innych džieči. 

35. Ktora uyžrzawszy, rozdarl szaly swe, y rzėkl: 
Ach mnie corko moja, oszakalaš mie, y samas 
oszukana iėst, bom otworzylt usta moie -do Pana, 
a inaczėy uczynič nie bedę mėg)l. 











tak dlugiego czasu, možesz i powinieneš stusznie jėj nie zgrzeszyl, albo nie ciežko grzeszyl go czyniąc, gdyž 


się dopominač. 

26. Czemužešcie przcg tak dlugi czas 0 to upomauna- 
nie nie nie czynili. Gdyšmy w przeciągųu trzystu lat 
te miejsca spokojnie zajmowali, nie jest rzeczą stuszną, 
ažebyšcie, po uplywie takiego czasu, mieli niepokoiė 
nas dla naszej posiadlošci. Tak potėm ustawa przeda- 
wnienia prawem cywilnem zostala wprowadzoną, ktėra 
zasadza sie na przyrodzonėj slusznošci. Co zaš się mo- 
wi: 0 przeciggu trzystu lat, etc. tak to potrzeba r0- 
zumieė, ažebyšmy, czy je liczyė będziemy od wyjšcia 
s Egiptu, czy od zwycięženia Amarrhejezyka, zawždy 
rozumieli, že się kladzie liczba okrągla; inaczėj ktoby 
chcia! subtelnie wyliczyė, albo czegokolwiek nie sta- 
nie, albo coš bedzie przechodzito. 

29. Stat sig nad Jepktem Duch Panski. Patvz co się 
powiedzialo r. 3 w. 20.-—— Masyha tež Galaad. Patrz 
wyžėj r. 10 w. 17. 

31. Kiokohviek pierwszy wynijdzie ze dryzwi domu 
mego. Są ktorzy mniemają, že zamiarem i intencyą 
šlubującego byto pošwieciė na sžužbę Bogu, albo ofia- 
rowač na calopalenie to, co pierwszego się spotka, 
stosownie do natury rzeczy napotkanėj, i przeto zaprze- 
czają tėmu, iž corka zostala ofiarowaną na catopalenie, 
lecz tylko na wieczne dziewictwo skazana. Inni sądzą, 
že natchniony i poruszony duchem Božym uczynit šlub 
względem ofiarowania na catopalenie tego, co pierwsze 
zabiegtoby mu drogę, nic nie stanowiąc W szczegėlno- 
šči, jako dowodzi tego wnet zaszte podziwienie i wzdy- 
chanie z napotkania corki. Šlub przeto ten Jephtego 
na stronę lagodniejszą ttomaczyč naležy, t. j. že albo 


Pismo š. tego nie potępia, i zdaje się, že Zz natchnie- 
nia Ducha š. uczynit, a Bog jest Panem žycia išmier- 
ci; zdaje się takož, že šlub ten byl przyczyną zwycię- 
ztwa. Tak Serarius i Salianus. A ješlibyšmy mniemali, 
že Jephte tym sposobem nie može byč wymėwiony, 
gdyž Bog w calopaleniach ludzkich się nie kocha; to 
zapewne možnaby 40 wymowič Zz tego względu, iž nie- 
wiadomošcią, i btędnem sumieniem uwiedziony, mniemal!, 
že owym šlubem jest związany. I przeto, albo zgola 
nie zgrzeszyl, albo przynajmniėj nie cięžko. 


38. Až gdy pržyjdžiesį do Mennith. "Yo miasto znaj- 
duje się ną granicach Ammonitow, nie daleko Rabby 
ku poludniowi.—4ž do Abel, ktėore jest žasadzone win- 
užcami. Abel oznacza plaszczynę: zowie się zūsadzone 
wvinnicami, ažeby odrožnič od innych tegož imienia 
miast; albowiem jest miasto Abel Meholak, 0 ktėrėm 
III. Krol. 4, 12 i Abel, ktore zowie się Schitim czyli 
Nachal Haschitim: patrz Joel. r. ost. w. 10. 

34, Corka jego 2 bebnami i tuncy. Zwykly bowiem 
byly dziewice piešni zwyciezkie špiewacč, jak widač z Ix, 
15, 20 i I. Kvol. 18, Gi Zz innychi miejsc. 

35. Oszukalas. Jak gdyby rzekt: Wielką popelnilas 
omylkę wychodząc naprzeciwko mnie, i wielkie przy- 
nosisz mi nieszezęšcie. Przektadu Wulgaty Zznaczenie 
jest takie: oszukalas: bo gdym z ciebie obiecywat sobie 
radošė, powod do smutku spotkatem: Osžukanas jest, 
bo, gdyš mniemala, že ty w chorze rowiennic swoich 
przyniesiesz swojemu ojeu czešė islawę, w skutek mo- 
jego šlubu statas się ofiarą šmierėi, 
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36. Cui illa respondit: Pater mi, si aperuisti | 
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36. Kioremu ona odpowiedžiala: Oycze mėy, ie- 


os tuum ad Dominum, fac mihi guodeungue polli- | šlis otworzyl usta twoie do Pana, uczyli Mi C0š- 


cilus es, concessa tibi ultione atgue vietoria de 
hostibus tuis. 

37. Dixitgue ad patrem: Hoc solum mihi prac- 
sta, guod deprecor: Dimilte me, ut duobus men- 
sibus circumeam montes, et plangam virginitatem 
meam cum sodalibūs meis. 

38. Cui ille respondit: 
duobus mensibus. 
sodalibus suis, 
tibus. 

39. Expletisgue duobus mensibus, reversa est 
ad pairem suum, et fecit ei sicul voverat, guae 
iznorabat virum. Exinde mos inerebruit in Israel, 
et consuetudo servata est, 

40. ut post anni circulum conveniant in unum 
filiae Israel, et plangant filiam Jephte Galaaditac 
diebus guatuor. 


CAPUT XII. 
O rokoszu pokolenia Efraima, o šmievei Jefteg 


1. Ecce autem, in Ephraim orta est sedilio. 
Nam transeuntes contra aguilonem, dixerunt ad 
Jephte: Ouare vadens ad pugnam contra filios Am- 
mon, vocare nos noluisti, ut pergeremus tecum? 
Igitur incendemus domum tuam. 

2. Guibus illė respondit: Disceptalio erat mihi 
et populo meo contra filios Ammon vehemens: 
vocavigue vos, ut praeberetis mihi auxilium, et 
facere noluistis. 

3. Ouod cernens posui animam meam in ma- 
nibus meis, transivigue ad filios Ammon, et tra- 
didit eos Dominus in manus meas. Ęuid commerui, 
ut adyersum me consurgalis in proelium? 

4. Vocatis ilague ad se cunctis viris Galaad, 
pugnabat contra Ephraim; percusseruntgue viri Ga- 
laad Ephraim, guia dixerat: Fugitivus est Galaad 
de Ephraim, et habilai in medio Ephraim et Ma- 
nasse. 


Vadė. Et dimisit eam 
Cumgue abiisset cum socis ac 
tHlebat virginitaiem suam in mon- 





37. Oplakata dziewictwo moje 2 towarzyszkami mo- 
jemi. To jest, ažebym plakala i lamentowala nad nie- 
plodnošcią i pozbawieniem się potomstwa. 

38. Kiorėj on odpowiedzial: Idž. Stusznie i bez ža- 
dnego grzechu tak malėj zwloki do pošwiecenia się 
na ofiarę dozwolit corce ojeiec, 

39. I ucžynit jė) jako byt obiecat. To jest ofiarując 
ją na cažopalenie, jak utrzymują wszyscy prawie starzy 
ojeowie: Tertullian, Ambrožy, Augustyn, Grzegorz Na- 
zianzenski, Hieronim, Epiphanius, Chryzostom, i inni 
przez Serariusza przytoczeni, 9, 16 na ten rozdzial.— 
Ktėra nie uzžnala meža. Ktorėj mniėj przykrą byla 
šmierė, jak pozbawienie potomstwa. Wtedy bowiem nie- 
pilodna uwažaną byla za przeklętą. Exod, 28, 27; Deut. 
14143 Sap. 3, 13; Gen: 30, 1;.1I. Kiėl. I. 

40. Placzą corki Jephtego Galaudezyka przez cstėry 
dmi, Coroczna ta žaloba ustanowiona jest, 1) na czešč 
corki Jephtego, ktora po uplywie udzielonego sobie 
dwumiesiecznego przeciągu Czasu, Zz taką stalošcią sta- 
wila się do ofiary; 2) ažeby pokazač, že rzeczy i naj- 
trudniejsze, ktore pošlubilišmy, naležy wykonač; 3) aže- 
by pobudzaly się wszystkie cėrki Izraelskie do czci Bo- 


Bu.„ST. Test. T, 


1! 
| 


| 


kolwiek obiecal: gdyžėi dal Pan pomstę y zwyčię- 
stwo nad nieprzyiačioly twymi. 

37. Y rzekla do oyca: To mi tylko uczyni 0 c0 
proszę: Pušė mię, abych przez dwa miešiaca ob- 
chodžila gory a oplakala džiewictwo moie 7 towa- 
rzyszkami moimi. 

38. Ktorėy on odpowiedžial: Idž, y puščil ia na 
dwa miešiaca. A gdy odeszla z rowieiniczkami y 
towarzyszkami swymi, plakala džiewictwa swego 
na gėrach. 

39. A wypelniwszy dwa miešiaca, wrėčila sie 
do oyca swezo, y uczynil iėy iako byl obiecal, 
„ktora nie uznala męja. Ziadže weszlo w zwyczay 
"iw Izraclu, y obyczay zachowany iest: 

: 40. že po roku schodza sie cūrki Izraelskie na 
|iedno mieysce, y placza c6rki Jephtego Galaadezy- 
į ka przez cztėry dni. 


ROZDZIAL 12. 
o, to sedziach: Abezanie, Ahialonie i Abdonie. 


1. Alič oto w Ephraimie wsezal sie tumult: 
„bo przeszedszy ku pėlnocy rzekli do Jephtego: Cze- 
mūs iadac na woyne przečiwko synėm Ammon nie- 
chčialeš nas zawolač, abyšmy iachali z toba? Prze- 
tož zapalemy dom twoy. 

2. Ktėrym on odpowiedžial: Mialem ia, y lud 
"mėy, spor wielki z synmi Ammon: y wzywalem was 
abyščie mi pomoc dali, y niechčieliščie uczyniė. 





| 

"8. Co widzac, položylem duszę moie w rekach 
'moich, y przeszedlėm do synėw Ammon, y dal ie 
Pan w rece moie. A cožem zawinil, abyščie prze- 
čiwko mnie powstali na woynę? 

4. Žwolawszy tedy do šiebie wszytkie męže Ga- 
laad, walezyl przečiwko Ephraimowi: y poražili 
mežowie Galaad Ephraima, že byl rzėkl: Zbiegiem 
iest Galaad od Ephraima, y mieszka w pošrzodku 
Ephraim y Manasse. 


į 








žėj, uleglošci rodzicom i mitošci ojezyzny; 4) ažeby 
byto przestrogą, že od smutnych podobnego rodzaju 
šlubėow, napotėm wstrzymywač się naležy; i 5) ažeby 
pokazač, že oplakiwač pamieč os0b sobie milych, nie 
jest rzeczą zabronioną. 

R. 12.—1. Wszcząt się tumult. Rokoszu tego zupel- 
nie ta sama byla przyczyna, ktora ich pobudziža do 
powstania przeciw Gedeonowi, r. 8; to jest zbyteczna 
žądza slawy i zazdrošė interesu pomyšlnie przez Ga- 
laadezykėow poprowadzonego.—Pyzeszedszy ku polnocy. 
Przeprawiwszy się przez Jordan w częšci potnocnėj.— 
Nie cheiuleš nas zawotač. Ktamią; albowiem, jak widač 
z wiersza następnego, zaproszeni, nie chcieli byč uczę- 
stnikami w wojnie. —Zepalemų dom two). 1 ciebie z nim 
razem; albowiem w teks. hebrajskim dodaje się, z tolą, 
albo na tolie, co tež mają LXX. 4 

3. Pobožylem duszę moję Ww rekach moich. Žycie mo+< 
je wystawižem na niebezpieczenstwo šmierci, 

4. Zbiegiem jest Galaad od Ephraima. Jak gdyby 
rzekl: nic nieznaczącym jest w porownaniu do Ephraima: 
nie ma žadnego męztwa i odwagi, jakimi są ci, ktėrzy 
uciekają. Albo znaczenie jest takie: Zbiegiem jest Ga+ 
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5. Occeupaveruntgue Galaaditae vada Jordanis,| 5. Y ošiedli Galaadezykowie  brody Jordaiskie, 
per guae Ephraim reversurus erat. Čumgue venis | przez ktėre sie Ephraim wracač mial. A gdy przy- 
set ad ea de Ephraim numero fugiens, algue di- įszed! do nich z liczby Ephraim, učiekaiac, y mė- 
xissel:  Obsecro, ut me transire permittatis, dice- |wil: Prosze, dopuščie mi sie przeprawiė:  mėwili 
bant ei Galaaditae: Numguid Ephralhaeus es? guo mu Galaadezykowie: Czy Ephrateyezykeš ty? ktory 
dicente: Non sum; zdy mėowil: Nie iestem; 

6. interrogabant eum: Dic ergo Seibboleth, guod| 6. pytali go: Mėwže Seibboleth, co sie wy- 
interpretatur Spica. (Gui respondebat: Sibboleth; | klada, klos. A on odpowiedal: Sibboleth: tąž litera 
eadem littera spicam exprimere non valens. Sta- |klosu wyražiė niemogac. Y wnet poimawszy g0 Za- 
timgue apprehensum jugulabant in ipso Jordanis | biiali u samego przeprawienia się przez Jordan. 
transitu. Et ceciderunt in illo tempore de Ephraim | Y poleglo w on czas z Ephraim cztėrdžiešči y dwa 
guadraginta duo millia. tyšiaca. 

7. Judicavit itague Jephte Galaadites Israel sex, 7. Sadžil tedy Jephte Galaadezyk Izraela szešė 
annis, et mortuus est, ac sepultus in civitate sua | lat, y umarl y pogrzebion w mieščie swym Galaad. 
Galaad. 

8. Post hūnc judicavit Israel Abesan de Bethlehem,' | 8. Potym sadžil Izraela Abesan z Beihlehem: 

9. gui habuit triginta filios, et (otidem filias,| 9. ktory mia! trzydžiešči synėw y trzydžiešėi 
guas emittens foras maritis dedit, et ejusdem nū- | e6rek, klėre wydaiac 2 domu dal za maž, y Lėyžo 
meri filijs suis accepit uxores, introducens in do- |liczby synėm swym wžial žony, "wprowadzaiac do 





mum suam. Oi septem annis judicavit Israel; domu swego. Ktory šiedm lat sadžil Izraela: 

10. mortuusgue est, ac sepultus in Bethlehem.; 10. y umarl, y pogrzebion w Bethlehem. 

11. Cui successit Ahialon, Zabulonites; et jų-| 11. Po ktėrym nastapil Abialon Zabuluiezyk: y 
dicavit Israel decem annis, sadži! Izraela džiešięė lat: 

12. mortuusgue est, ac sepultus in Zabulon. 12. y umarl, y pogrzebion iest w Žabulon. 

13. Post Lune judicavit Israel Abdon, filius Il-| 13. Potym sadžil Izraela Addon syn Illel Pha- 
lel, Pharathoniles; rathoiezyk; 


14. gui habuit guadraginta filios, et triginta, 14. ktory mial cztėrdžiešči synėw, a trzydžiešči 
ex eis nepotes, ascendentes super septuaginta pul-|wnuk6oy Zz nich, wšiadaiacych na šiedmdžiešiai 


los asinarum; et judicavit Israel octo annis, žrzebcėw ošlie, a sadžil Izraela ošm lat: 
15. mortunsgue est, ac sepulius in Pharathon( 15. y umarl, y pogrzebion iest w Pharaton Žie- 
terrae Ephraim, in monte Amalec. mi Išphraim, na gėrze Amalek. 
CAPUT XIII. ROZDZIAL 13. 


O ujarzmieniu ludu Izraelskiego przez Filistynow, + narodženiu Samsona, 
zapowiedzianėm przez Aniola. 


1. Rursumgue filii Israel fecerunt malum in| 1. Y znowu synowie Izraelowi uczynili zle przed 
conspectu Domini; gui tradidit eos in manus Phi- |obliczuoščia Paiska: ktėry ie dal w rece Philisty- 
listhinorum guadraginta annis. (Swupr. 20, 6.)  |now przez cztėrdžiešči lat. 

2. Išrat autem guidam vir de Saraa, et de stir-| 2. Y byl ieden maž Zz Saraa, y z pokolenia Dan, 
pe Dan, nomine Manue, habens uxorem sterilem. | imieniem Manue, maiacy nieplodna Zone. 








laad, to jest odstępcą i dezerterem, ktėry nas kiedyš Jephtego zalicza w poczet šwietych.— W wuiešcie suwėm 
opušcil, pozostając za Jordanem.—. I mieszka w posr0d- Galaad. W Masphie, ktore byto w krainie Galaad, 
ku Iphraima i Manasse. Jak gdyby rzekhė Czemu py- 8. Abesan 2 Betllehem, Ktore znajdowalo się w po- 
sznicie się wy Galaadczykowie, ktorzy mieszkacie koleniu Judy, tak prawie wszyscy mniemają. Maldo- 
miedzy dwoma bratniemi pokolėniami, to jest Ephra- natus jednak, na Math. r. 2 w. 1, twierdzi, že tu jest 
ima 1 Manassesa. Azaliž mniemacie, že niepodobna mowa o Bethlehem, ktėore byto w pokoleniu Zabulon, 
jest, ižby was mogly te dwa pokolenia otoczyč i zni- i o ktėrėm jest wzmianka w Jozue 19, 15, 
5ZCZYČ. 9. Wprowadzajae do domu swego. Przydzielając do 
6. Mowže Seibboleth. Nie mogli Ephraimczycy tego swojėj familii, gdyž synowemi jego byly, chociaž Zz pos 
wyrazu Scabboleth wymowič przez si c, to]jest przez scin; wodu wielkiėj liczby pod jednym dachem nie mieszkaly. 


lecz wymawiali tylko przez s, t. j. samech, mowigc Sib--—=— 18. Pharathonezyk. Z miasta Pharathon w pokole- 
boleth, z czego poznawani byli, že są Ephraimczyka- niu Ephraima, jak widač z nast. w. 15. 
mi, To pospolicie się zdarza, iž niektore narody pe- 15. Na gorze Amalek. Poniewaž tę gorę DO Częšci 


wnych wyrazow przez pewne litery wymėowič albo nie jeszcze zajmowali Amalecytowie na stronie wschodniėj 
mogą, albo z wielką tylko trudnošcią je wymawiają.— Ephraima; zkąd naresztę przez Saula, I Krėl. 15, 
Co się wyklada klos. To jest dodane przez ttomacza: wygnani zostali. Albo dla tego najpewniėj zowie się 
inni ttomaczą to przez bieg w6d, albo przez koryto, i gorą Amalek, že ją kiedyš Amalecyci mieli w swojėm 
w rzeczy sainėj jedno i drugie oznacza. wladaniu. 

7. Sądzit... Izvaela. Caty lud Izraelski; albowiem R. 13.—2. Z Savaa. To miasto, Jos. 15, 33, i 19, 
cliociaž z początku byl tylko ksiąžęciem i sędzią Ga- 42; u Ezdrasza tež w ks. 2, r. 11 w. 29, zalicza się mię- 
laadczykow, potėm jednak zdaje się, že i inne poko- dzy miastami granicznemi pokolen Jūdy i Dana, do kto- 
lenia mu się poddaly. Takiego jest zdania š. Aug. gu. rego tež pokolenia ono naležato. Wielu powiada, že 
49,— Umarl. š. Pawel ap., w lišcie do Zydow 11, 32, Samson nie w samėm miešcie Šaraa, lecz w jego oko- 
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3. Cui apparuit Angelus Domini, et dixit ad 
eam: Šterilis es et absgue liberis, sed coneipies et 
paries filium; (Gen. 16.11. I. Reg. 1, 20. Luc. 
1, 31). 

4. cave ergo, ne bibas vinum ac siceram, nec 
immundum guidguam comedas, (Num. 6, 3). 

5. guia concipies et paries filium, cujus non 
tanget caput novacula: erit enim Nazaraeus Dei 
ab infantia sua et ex Matris utero, et ipse in- 
cipiet liberare Israel de manu Philisthinorum, 

6. Ouae cum venisset ad maritum suum, dixit 

Vir Dei venit ad me, habens vultum angeli- 
cum, lerribilis nimis.  Guem cum interrogassem, 
guis esset, et unde venisset, et guo nomine vo- 
caretur, noluit mihi dicere: L 

7. sed hoc respondit: Ecce, coneipies et paries 
filium, cave ne vinum bibas, nec siceram, et ne 
aliguo vescaris immundo: erit enim puer Naza- 
raeus Dei ab infantia sua, ex utero matris suae 
usgue ad diem mortis suae. 

8. Oravit ilague Manue Dominum, et ail; Ob- 
secro, Domine, ut vir Dei, guem misisti, veniat 
iterum, et doceat nos, guid debeamus facere de 
puero, Gui nasciturus est. 

9. Exaudivitgue Dominus deprecantem Manue, 


el: 


et apparuit rursum Angelus Dei uxori ejūs sedenti 
Manue autem maritus ejūs non erat cum“ 


il argo. 
ea. Ouae cum vidisset Angelum, 

10. festinavit et cucurrit ad virum suum, nun- 
tiavitgue ei, dicens: Ecce, apparuit mihi vir, guem 
ante videram. 

11. Oui surrexit, et secutus est ux0rem suam, 
veniensąue ad virum, dixit ei: Tu es, gui locutus 
es mulieri? Et ille respondit; Ego sum. 

12. Cui Manue: Ouando, inguit, sermo tuus fue- 


rit expletus, guid vis, ut faciat puer? aut a guo| 


se observare debebil? 


licach się narodzit, jak daje się widzieč z r. 16, w. 81, 
izT. 13 w. 25. Albowiem w jednėm i drugiėm miejscu 
tych rozdziatow, ojczysty dom i grob Samsona, zdaje 
się 53 wskazane mieędzy miastem Saraa i Esthaol. Patrz 
w tym r0zd, nižėj w. ostatni, gdzie jasno widač, že 
miejsce pomieszkania Samsona, nazywalo się Obozem 
Dan. Patrz težy. 18 w. 12.—Manue, ZŽe Manue byl mę- 
žem dobrym, pokazuje się z tego, co się w tėj historyj 
opowiada: jako z rychtego do Boga uciekania się i mo- 
dlow, gdy 0 poczęciu syna uslyszai, nižėj w. S; ze 
wszystkiego, Co potėm z aniožem mowil i czynil; iz tych 
Tzeczy, ktėre się mu Zz synem Samsonem przytrafity, ni- 
žėj r. 14. 

4. Sirzežže, abyš we pila wina + sycery. Zialeca, 
ažeby wprowadzila žycie nazarejezykėw do czasu, a na- 
stepnie, ažeby podiug praw nazareatu, wstrzymywala 
się od wina i sycery, to jest od wszelkiego napoju ma- 
jącego moc upajania; to bowiem sycera oznacza.— Ant 
jadža nic nieczystego. Vo zkądinąd mocą prawa he- 
brajskiezo wykonywač obowiazaną byla: lecz nie jest 
niepožytecznėm  wupomnienie: 0! jak wielu gwalci pra- 
wo, ktore zachowač obowiązani byli. 

5. Albowiem poczniesz t porodzisz syna. Chcialt Pan 
Bog, ažeby wielkiego i cudownego dzieciecia bylo tėž 
wielkiem i dziynėm poczęcie, w žywocie noszenie i na- 
rodzenie. I przeto posyla się aniol, zaleca się obrządek 
nazarcatu, ktory, jak mowi Abulensis, 9, 10, nakazany 
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3. Kiorėy sie ukazal Anyėl Paiski, y rzėkl do 
niėy: Nieplodnaš iest, y bez džiatek: ale poczniesz 
y porodžisz syna: 


4. strzežže abyš nie pila wina y sycery, ani 
iadla nic nieczystego: 
5. albowiem poczniesz y porodžisz syna, ktėre- 


go glowy brzytwa się niedoiknie: bo bedžie Naza- 
reyczyk Božy 2 džiečiistwa sweg0, y 2 žywota matki, 
a on pocznie wybawiač Izraela 7 reki Philistynėw. 

6. Ktora gdy przyszia do męža swego, rzekla 
„mu: Maž Božy przyszedl do mnie, maiac twarz 
Anyelska, straszny barzo.  Klėrego gdym pytala 
ktoby byl, y zkadby przyszedl, y iakimby go imie- 
niem Zwano, niechčial mi powiedžieč: 

7. ale to odpowiedžial: Oto poczniesz y poro- 
džisz syna: Strzež abyš nie pila wina, ani sycery, 
y nie iadla ezeg0 nieczystego: bo džiėčię bedžie Na- 
zarevezyk Božy z džiečiistwa swego, Zz žywota matki 
swėy, až do dnia šmierči swėy. 

8. Modlil sie tedy Manue do Pana, y rzėkl: 
Prosze, Panie, aby maž Božy ktėregos poslal, p0- 
wtėre przyszedl, y nauczyl nas cobyšmy czynič mieli 
z džiečiečiem ktėve sie narodži. ||| 

9. Y wysluchal Pan modlaceg6“ się Manue, y u- 
kazal sie znoww Anyol Božy ženie iego šiedzacėy 
na polu. A Manue maž iėy nie byl z nia.  Ktėra 
"uyžrzawszy Anyola, 

10. špieszyla sie y biegla do męža swego: y 
powiedziala mu mėwiac: Oto mi sie ukazal maž, 
kt6rezom piėrwėy widžiala. 

11. ktėry wstal y szedl za žona swola, y przy- 
szedszy do męža, rzėkl mu: Tyžeš iest, ktėryš 
mėowil do niewiasty? A on odpowiedžial: Jam iest. 

12. Ktėremu Manue: Kiedy, pry, zišči się mo- 
wa twoia, co chcesz aby czynilo džiėčię? abo cze- 
g0 sie strzėdz bedžie mialo? 





byt matce až do odkarmienia dziecka, t. j. ažeby Sam- 
son, przyszty nazarejozyk, ani w žywocie, ani po na- 
rodzeniu się nie byl karmiony mlėkiem, ktėreby począ- 
tek bralo z wina albo sycery. Naostatek jednakže po- 
wiada, že pewniejszą jest rzeczą, iž nazareat matki tyl- 
ko do czasu porodzenia obowiązywal.-—Kiorego glowy 
byzytwva si; me dotkuie, Co stanowilo znamię nazarej- 
czykėw, Num. 6. 5.-- Zžywota matki. Až do dnia šmier- 
ci swojėj, jak sią mowi w tym r0zd. w. 7.— Pocznie 
wybauiač Izraea z reki Plalistyndow. Zacząl, lecz nie 
dokonat, albowyiem sam w ręku nieprzyjacio! žycie za- 
konezyt, nižėj 16, 30, a stopniowo to oswobodzenie po- 
tėm dokonanėm zostato. I Krol. 7, 13. 

6. Mąž Božų przyszedt do mnie. Ukazal się byt aniot 
w postaci ludzkiėj i czcigodnėj, ktėra przedstawiata po- 
wažnego, šwietego i proroczego cztowieka. Prorocy bo- 
wiem z0wią się męžami Božymi.— Mając twarz anielską. 
Najpiekniejsze i najdelikatniejsze oblicze.— Straszny 
bardzo. Ozcigodny i szanowny bardzo, 

8. M4ž Božy...powtore przyszedi. W teks. hebr. i 
u LXX. dodaje się: do mute. 

0. Ukazal sie... žomie jego. Ješliby naprzod się uka- 
zai Manuemu, nie wiedzialby, czy ten sam, ktory pier- 
wiėj žonie byžsię ukazat; Iecz dla czego pierwszą razą 
žonie raczėj daž się widzieč aniot, niž Manuemu? oto 
poniewaž ją wiecėj, niž Manuego trapila nieptodnošė, 
o jėj zniesienie dlužėj i goręcėj się modlila, jako tež i 


JUDICUM. CAP. XIII. 


13. Dixitgue Angelus Domini ad Manue: Ab omni- 
bus, guae locutus sum uxori tuae, abstineat se: 

14. et guidguid ex vinea nascitur, non come- 
dat, vinum et siceram non bibat, nullo vescatur 
immundo: et guod ei praecepi, impleat atjūue cu- 
stodiat. | 

15. Dixitgue Manue ad Angelum Domini: Obse-| 
cro te, ut acguiescas precibus meis et faciamus | 
tibi hoedum dė capris. 

16. Cui respondit Angelus: Si me cogis, non 
comedam  panes tuos: si autem vis holocaustum 
facere, offer illud Domino. Et neseiebat Manue 
guod Angelus Domini esset. 

17. Dixitgue ad eum: Ouod est tibi nomen, ut, 
si sermo tuus fuerit expletus, honoremus te? | 

18. Cui ille respondit: Cur guaeris nomen meum, 
guod est mirabile? (Gen. 32, 26). 

19. Tulit itague Manue hoedum dė capris, ei 
libamenta, et posuil super petram, offerens Domi- | 
no, gui facit mirabilia; ipse autem et uxor ejus | 
intuebantur. 

20. Cumgue ascenderet flamma altaris in cae- 
lim, Angelus Domini pariter in flamma ascendit. 
(0uod cum vidissent Manue et uxor ejus, proni 
ceciderunt in terram; 

21. et ultra eis non apparuit Angelis Domini. 
Statimgue intellexit Manue, Angelum Domini esse, 

22. et dixit ad uxorem suam: Morte moriemur, 
guia vidimus Deum. 

23. Cui respondit mulier: Si Dominus nos vel- 
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13. Y rzėkl Anydl Paiski do Manuego: 0d wsze- 
£0 com powiedžial ženie lwoiėy niech sią wslrzyma: 

14. a cokolwiek sie z Winnice rodži, niechay nie 
lada: wina y sycery Niech nie piie, niczego Nie- 
czystego niech nie požywa: a com iėy roskazal, to 
niechay wypelni y przestrzega. 

15. Y rzėkl! Manue do Anyola Paiskiego:  Pro- 
szę čie abys zezwolii na prošbė moie, y žebyšmyč 
uczynili kožlalko 2 kėz, 

16. Kioremu odpowiedžial Anydl: Ješli mie przy- 
muszasz, nie bedė iadl chleba twego: ale iešli 
chcesz ucezynič calopalenie, ofiaruyže ie Panu. A 
niewiedžial Manue že to byl Anyd! Paiiski, 

17. Y rzėk! do niego: Jakoč imie, aby iešli sie 
spelni slowo twoje, uczčilišmy čię. 

18. Ktėremu on odpowiedžial: Przecz sie pylasz 
o imię moie, ktėre iest džiwne? 

19. A tak wžial Manuo kožle z kėz y mokre 0- 
fiary, y položyl na skale, oflaruiae Panu, ktėry 
czyni džiwy: a sam y žona lego patrzyli. 


20. a gdy wystepowal plomiei oliarza ku nie- 
bu, Anyėl Paiski wstapil pospolu w plomieniu. 


"Co gdy uyžrzeli Manue y žona iego, upadli na twa- 


TZy SwWe Na ziemię, 

21. y wiecėy się imi nieukazal Anydl Paiski, Y 
zaraz poznai Manue že byl Any6l Paiski, 

22. Y rzėkl do žony swčy: Šmierčia pomrzemy, 
bošmy widžieli Boga. Ktėremu Žona odpowiedžiala: 

23. By nas Pan chčial pobič, nie przyialby byl 


let oceidere, de manibus noslris holocaustum et! calopalenia y mokrych ofiar 7 reku naszych, aniby 


libamenta non suscepisset, 
haec Omnia, negue 64, guae sunt ventura, dixisset. 
24. Peperit itague filiumn, et vocavit nomen ejus | 
Samson. Črevifgue puer, et benedixit ei Dominus. | 
25. Coepitgue Spiritus Domini esse cum e0 in 
castris Dan inter Sarae et Esthaol. 


o wybawienie ludu: Ponieawaž ta niewiasta godniejs2ą 
byla od męža, przeto jėj aniol naprzėd sie ukazal. 
Prokop. 

13. Niech się wstvzyma. To jest žona. 

15. Uegynili kozlątko z koz. Uwavzyli tobie na po- 
kari kozlę male i mlėko joszcze ssące, a następnie u- 
stawicznie towarzyszące matce. 


16. Nie bedę jadt chleba tuwego. Albowiem aniolowie 
nie požywają pokarmow ludzkicki, Tob. 12, 19. Imie- 
niem zaš chlebow ogėlnie oznaczają sic pokarmy, we- 
diug obyczaju mowy hebrajskiėj. 

18. Pyzecz się pytasz Oo inuę moję, ktore jest dziwue. 
Inni tlomaczą: ktore jest skryte, tajemue. Može tym 
aniolem byl Š, Michal archaniol, gdyž zwiastowal rzecz, 
ktora się tyczyla dobra i wyzwolenia ludu Izraelskiego, 
a on byl opiekunem synagogi, jak teraz strožem jest 
košciota. 

19. Mokve ofiary. Byly to ofiary dodatuie i drugie- 
go rzędu, z ktėremi czynily się Bogu ofiary krwawe, t. 
j. Zz bydląt.— Položyt wa skale. Ktora zastąpila miej- 
sce oltarza na prędce przyrządzonego, i ktėra z tego 
powodu zowie się oltarzom w w. nastepnym.— O/iaru- 
jąc Pauu, Przez aniola, aniol! zaš rzeczywišcie i bez- 
pošrednio Bogu ofiarowal. 

20. A gdy wystepowat plomien. Ktory zdaje sie 
anio! wyprowadzil ze skaly tak, jak to uczynit byt aniol 








nec ostendisset nobis nam byl ukazal tego wszytkiego, aniby tego c0 ma 


przyšdž obiawil. 
24. Porodžila tedy syta, y nazwala imię iego 
Samson. Y urosto džiečie, y blogoslawil mu Pan. 
25. Y poczal Duch Paiski bydž z nim w obožie 
Dan micdzy Saraa, a miedzy Esthaol. 








Gedeonowi, wyžėj r. 6. w. 21.— Aniož Panski wstąpit 
pospolu ww plomieniu. Przez co chcial pokazač, že ta 
ofiara najprzyjemniejszą jest Bogu, i že on tę ofiarę, 
jakby do nieba zanosi, i že siebic samego razem z tėm 
catopaleniem pošwięca i w pewny sposob Bogu ofia- 
rūje.— Upadli ne toavzy se ua žiemię. Albo oddając 
czešč Bogų, i uszanowanie Jego ministrowi aniotowi, 
albo 462 w skutek bojažni zątrwoženi i przeraženi. 

22. Smiercių pomrzemy. Patrz wyžėj T. 6. w. 22. 

23. By... Pau. Domys! malžonki ušmierza bojažū; 
gdyž nie jest rzecz3 podobną, ažeby P. Bog chciat zaduč 
im šmierė, ktorym tak dalece sprzyjai, iž catogalenie 
z reki ich przyjąt, jako znak, iž tę ofiarę pochwala, 
dając przytėm obietnicę 0 otrzymaniu potomstwa, 

24. Nuzwata. To jest matka, jak widač z tekstu le- 
brajskiego, w ktorym to stowo jest vodzaju žeūskiego.— 
Samson, Ktore imię Jozef ttomaczy przez mocny. $. Nie- 
ronim przez sžonce, czyli sžonce jego. Inni przez male 
slomce, co zdaje się byč prawdziwszym žrodžostowem 
tego imienia: inni jednak inaczėj. Blogoslauvit mu Pau. 
Biogoslawiėūstwo Bože zawsze oznacza dostatek i obfi- 
tošč jakiėj rzeczy dobrėj. Blogostawiony wlec jest Sam- 
son i pod względem sit ciala, i pod względem przy- 
miotow duszy, i pod względem žaski Božėj, 

25. I poczgt Duch Pauski Lyč Zz mm. Patrz rozdz. 
3. w. 10.— Miedzy Sirag a miedžų Esthaol. Patrz te- 
go rozdzialu w. 2, 
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0 žonie Samsona, o lwie, ktėrego voztargat, t 0 žabiciu trzydaicstu Filistynėow. 


1. Descendit ergo Samson in Thamnatha, vi- 
densgue ibi mulierem de filiabus Philisthiim, 

2. ascendit, et nuntiavit patri suo et matri 
suae, dicens: Vidi mulierem in Thamnatha de fi- 
liabus Philisthinorum, guam, guaeso, ut mihi ac- 
cipialis ux0Tem. 

3. Cui dixerunt paler et mater sua: Numguid 
non est mulier in tiliabus fratrum tuorum, et in 
omni populo meo, guia vis accipere uxorem de 
Philisthiim, gui incireumeisi sunt? Dixitgue Sam- 
son ad patrem suum: Hane mihi accipe, guia pla- 
cuit oculis mMeis. 

4, Parentes autem ejus nesciebant, guod res a 
Domino lieret, et guaereret occasionem contra Phi- 
listhiim; eo enim tempore Philisthiim dominaban- 
tur Israeli, 

b, Descendit itague Samson cum patre suo et 
matre in Thamnatha. CČumgue venissent ad vineas 
oppidi, apparuit catulus leonis saevus et rugiens, 
et oceurril el. 

6. Irruit autem Spiritus Domini in Samson, et 
dilaceravit leonem, guasi hoedūum, in frusta di- 
scerpens, nihil omnino habens in manu; et hoc 
patri et mairi noluit indicare. 

7. Descenditgue, et locutus est mulieri, guae 
placuerat oculis ejus. 

8. Et posl aliguot dies revertens, ut aceiperet 
eam, declinavit, ut videret cadaver leonis, et ecce, 
examen apum in ore leonis erat, ac favus mellis. 

9. Guem cum sumsisset in manibus, comedebal 
in via, veniensgue ad patrem suum et matrem, 
dedit eis partem, gui et ipsi comederunt; nec ta- 
men eis voluit indicare, guod mel de corpore 1e0- 
nis assumserat. 

10. Descendit itague pater ejus ad mulierem, 
et fecit filio suo Samson convivium; sic enim ju- 
venes tacere consueverant. 


R. 14—1. Do Thamuatha. Miasteczko to bylo na 
grauicy pokolei Jaūdy, Dana i Ephraima, ku morzu 
Srodziemnemu, na drodze miedzy Ptolomaidą i Gaza, 
i o ktorėm jest wzmianka, Gen, 38. Joas. 15. 10, 11. 
Par. 28, 18, I. Mach. 9, 50. 

2. Ičtėrą proszę, želyšcie mu wzieli za žonę. Zda- 
nie powszechniejsze wymawia Samsona od grzechu, albo 
dla tego, že on chciat može pojąč sobie za žonę Phi- 
listynkę pod tym tylko warunkiem, ješli ona zostanie 
prozelitką, t. j. przyjmie obrządki i wiarę žydowską; 
albo že z natchnienia boskiego tego zwi4zku malžen- 
skiego zapragnąlt, ktory to powod jest gruntowniejszy, 
i jest wskazany w w. nast. 4. || 

3. Azaž nie masz miewiusty?  Žaądanie Samsona ro- 
dzice jego odrzucają, bo Deut, 7, 3, i Exod. 34, 10, 
prawo zabraniato związki malženskie Izraelitow z Cha- 
nanejezykaini. 

4. Szukat przyczyny. LXX. mają. szukal zemsty. 

5. Z ojeem swym i ž malką. Ktorzy Zz początku nie 
wicedzieli wprawdzic 0 zamiarze i woli Božėj, potėm 
jednak albo przez wewnetrzne natchnienie, albo ze- 
wnetrznym jakim znakiem 0 tėm upewnieni, zgodzili 
się na prošbę syna. — Ukazat się mtody Tew.  Samso- 


1. Szed! tedy Samson do Thamnatha. Y uyžizaw- 
szy tam niewiastę z corek Philislynskich, 

2. szed! y powiedžial oycu swemu y matce swėy, 
mėwiac: Widžialem niewiastę w Thamnalha z c0- 
rek Philistyiskich: ktora prosze, Žebyščie mi wžieli 
za ŽoNė. 

3. Kiėremu rzekli očiec y matka iego: Azaž 
niemasz niewiasty migdzy corkami bračiėy twoišy, 
y miedzy wszytkim ludem moim, že chcesz wžiač 
žone u Philistynėw, ktėrzy sa nieobrzezani? Y rzėkl 
Samson do oyca swego: Teė mi wežmi: bo się po- 
dobala 0c70m moim. 

4. A rodžicy iego niewiedžieli, že rzecz džiala 
sie 0d Pana, y szukal przyczyny na Philistyny: bo 
na on czas Philistynowie panowali nad Izraelem. 





5. Pos7zed! tedy Samson z oycem swym y z matka 
do Thamnatha. A gdy przyszli do winnic miey- 
skich, ukazal sie mlody lew srogi a ryczacy, y 
zabiežal mu. 

6. Lecz przypadl Duch Paiski na Samsona, y 
rozdar! Iwa, iakoby kožlę na sztuki roztargaiac, 
niemaiac zgola nic w reku, a tego 0ycu y Mmatce 
niechčial oznaymič. 
| 7. Y szedl y mėwil z niewiasta, ktėra się byla 
| podobala 0676m iego. 

8. A po kilku dni wracajae sie, aby 1a polal, 
zstapil aby ogladal šeierw Iwi, a oto rėy psezėl 
byl w pasczece lwiey, y plastr miodu, 

9. Ktėry wžiawszy  w ręce, iadl na drodze: y 
przyszedlszy do oyca swego y matki, dal im częšė, 
"ktorzy lėž sami iedli: a przečie im niechčial po- 
wiedžieė, že byl midd 2 ščierwu lwiego wybral. 


10. Przyszedl tedy očiec iego do niewiasty, y 
sprawil synowi swemu Šamsonowi uūezte: bo tak 
"ndodžiency zwykli byli czyniė. 


nowi tylko zabiegt lew droge, jak pokazuje tekst, gdy 


mowi, zaliežat mu nie tim; 1 c0 potėm następuje, 

6. Duch Pamski. Dodaje šmialošci i mocy,— A tego 
ojcu 1 matce uie chcial ozuajuuč. Męžowie bowiem 
mocni bynajmniėj nie są chelpliwi, dziel swoich nie 
zwykli rozglaszač. 

7. Mūwit z miewiastą. U LXX. w liczbie mnogiėj, 
mdwilė: t. j. Samson i jego rodzice. 

8. io) pszcz0b Vyt w paszczęce Twiėj. Te pszezoly 
može byč, iž z tegož zgnilego trupa Iwa się zrodzily, 
jak się wyradzają Zz wolu, co jest rzeczą pewną; i cho- 
ciaž pszezoly kochają czystošė, i unikają nieprzyjem- 
nėj woni, jednak, ježeli się z trupa wynurzyly, tėm 
mniėj jest dziwnėm, ješli wjego paszczy midod ziožyty, 
zwlaszcza, ješli suchą juž byla paszczęka i Zz miesa 
ogsotocona, 

10. Przyszedt tedy ojeiec jego do miewiastų. Dla 
czego się mėwi, že ojciec sam jeden przyszedi do na- 
rzeczonej? Ariasz powiada, iž przyczyna tego ta byla, 
že męžowie, przed przygotowaniem uczty, do domėw 
swoich narzeczonych uczeszczač nie zwykli byli. Abu- 
lensis mėwi, že chociaž Pismo 0 ojcu tylko wspomina, 
jednak z nim i matka Samsona przyszta.-—- Bo tak mto- 
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11. Cum ergo cives loci illius vidissent eum, 
dederunt ei sodales triginta, ut essent cum c0. 
12. Guibus locutus est Samson: Proponam vo- 
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11. Gdy tedy go uyžrzėli mieszezanie onego miey- 
sca, dali mu towarzyszėw trzydziešci žeby 7 nim byli. 
12, Ktorym rzėkl Samson: Zadam wam gadke: 


bis problema, guod si solveritis mihi intra seplem | ktėrą iešli mi zgadniečie przez šiedm dni wesela, 


dies convivii, dabo vobis triginta sindones, et to- 
tidem tunicas; 

13. Sin autem non potueritis solvere, vos da- 
bitis mihi triginfa sindones, et ejusdem numeri 
tunicas. (ui responderunt ei: Propone problema, 
tt audiamus: 

14. Dixitgue eis: De comedente exivit cibus, 
et de forti egressa est dulcedo.  Nec potuerunt 
per tres dies propositionem solverė. 

15. Cumgue adesset dies septimus, dixerunt ad 
uxorem Samson: Blandire viro luo, et suade ei, ut 
indicet tibi guid significet problema: guod si facere 
nolueris, incendemus te, et domum patris tui. An 
„deirco vocastis nos ad nuptias, ut spoliaretis? 


16. Guae fundebat apud Samson lacrymas, et 
guerebatur dicens: Odisti me, et non diligis, idcirco 
problema, guod proposuisti filiis populi mei, non 
vis mili exponere. At ille respondit: Patri meo 
et matri nolui dieere, et tibi indicare potero? 


17. Septem  igilur diebus convivii flebat ante 
cum; tandemgue die sėptimo, cum ei esset mole- 
sta, exposuit. Guae statim indicavit civibus suis. 

18. Et illi dixerunt ei die septimo ante solis 
oceubitum: Ruid dulcius melle, et guid fortius 
leone? Ru: ait ad e0s: Si non arassetis in vilula 
mea, non invenissetis propositionem mean. 


19. Irruit ilague in eum Spirkus Domini, de- 
scenditgue Asealonem, et percussit ibi triginta vi- 


dzieney czyniė zwykli byli. Ojciec ucztę sprawil: tu 
jednak Samson, jako jėj sprawca sie wspomina, bo dlan 
i jego imieniem uczta przez ojca byla przygotowaua. 

11. Dali mu towarzyszow trzydziešci, žebų z nim 
byb. Ci towarzysze w Pismie š. zowią się niekiedy 
przyjaciolmi, albo tež synami narzeczonego. Math. 9, 
15; Marc. 2, 19; Jan. 3, 29, Nasz tomacz w tym roz. 
w. 20, zowie ich swatami. Či więc towarzysze przyda- 
wani byli narzeczonym, ižby ožywiali radošė godėw we- 
selnych, i przyczyniali się do wiekszėj okazalošci. 

12. Gadkę. Zagadkę. Jest to dawny zwyczaj męžow, 
z dowcipu stynących, prowadzenia miedzy sobą sporu 
>zadawaniem zagadek, (o czėm patrz Jozefa, lib. 1. con- 
tra Appionem; i Plutarcha, 0 uczcie siedmiu medr- 
cow). Tak i krolowa Saba przybyla došwiadezyč mądro- 
šci Salomona w zagadkach. 1JI. Krėl. 10, 1. — Pyzez 
siedim dui wesela. W przeciągų bowiem siedmiu dni, 
t. j. przez caly tydziet obechodzono gody weselne; i taki 
to jest 6w tydzien dni, w ktorym gody weselne Lii byly 
obchodzone, Gen. 29, 27.— Treydziešci przešcieradet. 
T. j. každemu po jednėm. 

13. Zadaj gadkę. Jak gdyby rzekli: przyjmujemy 
warunek, zadaj zagadlrę. 

15. A gdy przychodzd siūdiiy dzien. W przeciągu 
trzech dui stavali się rozwiązač trudnošė, jakim wiec 
sposobem mowisię, gdy przychodzil dzien siodmy? Od- 
powiadam, že dniem si6dmym tutaj zowie się dzien szab- 
batu: tak Lyranus, Abulensis, Vatablus i inni. 





dam trzydžiešči przeščieradel, y trzydžiešči sukien: 


13. a iešli nie będžiečie mogli zgadnač: tedy 
wy maie dačie trzydžiešči czechlow y trzydžiešei 
sukien.  Kiėrzy mu odpowiedžieli: Zaday gadke 
že uslyszymy, 

14. Y rzėkl im: Z iedzacego wyszedl pokarm: 
a Z mMocnego wyszla slodkosšė.  Y niemogli przez 
(rzy dni zgadnač gadki. 

15. A gdy przychodžil šiėdmy džiei, rzekli do 
žony Samsonuwėy: Pochlebuy mežowi twemu, a na- 
mėw go Žeč powiė, Go znaczy gadka, a iešli nie 
bedžiesz chčiala uczyniė, zapalimy čię y 7 domem 
oyca twego.  Čzyliščie nas przeto prošili na we- 
sele, žebyščie nas zlupili: 

16. Ktėra Izy u Samsona wylewala y uskaržala 
się, mėwiac: Masz mie w nienawišči, a nie milu- 
1esz: Dla tegož gadki ktėraš zadal synėm ludu 
mego, niechcesz mi wyložyė. A on opowiedžial: 
Oycu memu y matce niechčialem powiedžieč, a to- 
bie bede mėog! powiedžieč? 

17. Przez šiedm tedy dni wesela plakala przed 
nim, až dnia šiėdmego gdy mu się uprzykrzyla, 
wyložyl, ktėra wnet powiedžiala sašiadėm swoim. 

18. A oni mu rzekli dnia šiėdmego przed 7a- 
"chodem sloica: Čo slodszego nad miėd? a 60 mo- 
„enieyszego nad Iwa? Ktėry rzekl do nich: Byšcie 
|byli nieoraoli ialowica moia, nie naležlibyščie byli 
"gadki moiėy, 

: 19. Przypadl tedy nai Duch Paiski, y szed! do 


Askalona, y zabil tam trzydžiešči męžėw: ktėrych 








17. Przez siedm tedy dni wesela plakata przed um. 
Przez wszystkie dni, ktore po owym dniu trzecim uczty 
weselnėj, pozostalžy byly, to jest przez dziei czwarty, 
piąty, szosty i siodmy. Tak tėž ttomaczy Lyranus, gdy 
mėwi: przez siedin dni, to jest przez wieksžą CzęšČ 
siedniu dm. 

18. Byšcie byli nie orali jatowicų moją. Mowa wy- 
ražona przez przystowie: O tych się mowi, že 0124 CU- 
dzą jalowicą, ktorzy dla swojėj korzyšci užywają rze- 
czy cudzych. Patrz Serar, tutąj, i Mart. del Rio a Da- 
gial, 162. 

19. Iszedt do Askalonu. Miasto Philistynskie, o kto- 
rėm jest wzmianka często w Pišmie š.— Zabi? tam trzy- 
dziešci męžūw. Zdaje się Ww samėm miešcie jawnie i 
otwarcie zabil, nie zaš na polu, albo na drodze, zwy- 
czajem zbojcow czatujących: ani tež každego osobno, 
albo po niewielu zabil, lecz wszystkich vazem; albo- 
wiem nie byloby oznaką tak wielkiej sily pojedynczo ka- 
ždego zabič. Nie grzeszyl! Samson zabijając tych trzy- 
dziestu męžėw; bo za natchnieniem Ducha Božego do 
tego sie sklonit, poniewaž go P. Bog ustanowil byt Sę- 
dzią ludu, ažeby pomšci! krzywdy, ktėrych doznawali 
Izraelici od Filistynow.—Šzaty wzigiwszy dal im. Prze- 
šcieradža i suknie byly obiecaną zapiatą Zwycięzcom, 
t. j. tym, ktorzy odgadną zagadkę: lecz tūtaj zdaję się, 
že Samson tylko suknie dal. co jeszcze jašniėj widač 
z tekstu hebrajskiego, ktory mowi: 102047 Samson župy, 
albo zewloki i dal zamiany tym, ktorzy wytlomaczyli 
zagadkę. 
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ros, guorum ablatas vestes dedit iis, gui problema szaty wžiawszy dal tym ktėrzy byli gadkę zgadli. 
solverant. Iratusgue nimis ascendit in domum pa- I rozaniewany bardzo szedl do domu oyca swego: 


tris sui; 
20. uxor autem ejus acceplt mMaritum unum de 
amicis ejus et pronubis. 


CAPUT XV. 


20. a žona iego s2la za męža, iednego Z pr2y- 
iačiol 1670 y Z swalow. 
> 


ROZDZIAL 15. 


O spaleniu zboža Pilistyūskiego przez Samsona za pošrednictwem Visėw, i zabiciu 
szczgką ošlą tysiąca Filistynow. 


1. Post aliguantulum autėm temporis, cūm dies 


1. A po niewielkim czašie, gdy nadchodžily dni 


triticeae messis instarent, venit Samson, invisere |pszenicznego žniwa, przyszedl Samson, chcac na- 
volens uxorem suam, et attulit ei hoedum de ca-|wiedžič žonę swoie, y przyniosl iėy kožleė 2 kėz. 


pris,  Cumgue cubieulum ejus solito vellet intrare, 
prohibuit eum pater illius, dicens: 

2. Putavi, guod odisses eam, et ideo Lradidi illam 
amico tuo; sed habet sororem, guae junior et pul- 
chrior illa est, sit tibi pro ea uxor. 


3. Cui Samson respondit: Ab bac die non erit 
culpa in me contra Philisthaeos : faciam enim vo- 
bis mala, 

4, Perrexitgue et cepit trecentas vulpės, cau- 
dasgue carum junxit ad caudas, et faces ligavit in 
medio; 


b. guas igne suecendens, dimisit, ut hoc illuc-| 


gue diseurrerent.  (uae stalim perrexerunt in se- 
getes Philisthinorum, Ruibis succensis, et comporta- 
tae jam fruges, et adhuc stantes in stipula conere- 
matae sunt in tantum, ut vineas guogue et oliveta 
tHamma consumeret. 

6. Dixeruntjue Philisthiim: Ruis fecit hanc rem? 
(uibus dictum est: Samson gener Thamnathaei, 
guia tulit uxorem ejus, et alteri tradidit, haec 
operatūs est.  Ascenderunigue Philisthiim, et com- 
busserunt tam mulierem guam patrem ejus. 

7. Guibus ait Samson: Licet hacc fecerilis, ta- 


men adhuc ex vobis expetam  ultionem, et tunc| 


guiescam. 





20. Jednego 2 przyjaciot iego i į swatow. Patrz, co 
się powiedzialo w tym roz. w. 11. 

R. 15.—1, A gdy wedtug zuwyczaju cheial wnijšė do 
jej komory. Juž w Samsonie ochtoną! by! gniew, i 
pierwsza zawrzala milosė, 

2. Wydalem ją za przyjaciela twego. Za owego swata, 
o ktėrym wzmiankowano w wier. ostat. rozdz. pop. 
Wymėwka tešcia byla žadna; chociaž bowiem w owym 
czasie rozw0d by! pozwolony, niegodzilo sie jednak 
žonom list rozwodny dawač męžom, lecz przeciwnie. 
Chociaž zaš Samson rozgniewany opušciž byt žonę, 
jednak naležalo się zapytač go, czy chce dač jėj roz- 
wod, i czy pozwala jėj zawrzeč związek malžeūski 
z inną osobą.— Ale ma siostrę. Widzial tešč Samsona, 
že ziecia swojego skrzywdzil, i przeto najtroskliwiėj 
stara się go przejednač, ofiarując mu za žonę drugę sw4 
corkę. 

8. Od tego dnia. Nie przyjmuje propozycyi Samson, 
gdyž nad swoję žonę tėj, ktorą mu ofiarowano, ani 
chcial, ani mogt przenosič. Levit. 18, 18, patrz tam. 

4. Pojmat trzysta kiszek. Obfituje w lisy Judea i 
Palestyna,- jak się pokazuje z Cant, 2, 15: Pojmajeie 
nan liszki male, ktėre psują winnice, i Thren., 5, 18, 


A gdy wedlug zwyczaiu chčial wnišdž do iėy ko- 
mory, zbronil mu očiec iėy, mėwiac: 

2, Mnicmalem že išy nienawidžisz, a przetom ia 
wydal za przyiačiela twego: ale ma šiostre, ktėra 
mlodsza y cudnieysza lest niž ona: niechči bedžie 
miasto ničy Žona. 

3. Klėremu Samson odpowiedžial: Od tego dnia 
„nie bedžie na mnie wina przečiw Philistynom: Bo 
"wam bede zlošė wyrzadzal. 

4. Y poszedl y poimal trzysta liszek, y ogony 
ich do ogonėw przywiazal; a w pošrzodku przywia- 
al pochodnie: 

b, klėre ogniem zapaliwszy, rozpuščil aby y tam 
y sam biegaly. Klore wnet wbiegly w zbože Plhi- 
listyiiskie: ktėre zapaliwszy, y zgromadzone iuž 
zbože, y co Iescze w klošie slalo pogorzalo, tak 
dalece, že tėž y winnice y oliwnice ogiei popalil. 








6. Y rzekli Philistynowie: Kto to uczynil? Ktė- 
rym powiedžiano: Samson zieč Thamnatezyka, že 
wžial žonė iezo, y dal drugiemu, to czynil, Y szli 
Philistynowie, y spalili tak niewiaste, iako oyca ičy. 





| 7. Klorym rzėkl Samson: Aczeščie to uczynili, 
wszakžė iestz6 2 was wezmę pomste a ledy prze- 
stane. 





Dla gory Syon, že zgingta, liszki chodzily po niėj. 
Nie sam jeden Samson potowit lisy, 1ecz do nich po- 
chwycenia užyt može pomocy drugich, i P. Bog tež 
(lo jego sieci mnėstwo lisow wpedzil, ažeby swoj za- 
myst mogt wykonač.— I ogony ich do ogonūw przy- 
wiązat. Po dwa wypuszczal razem; i przeto bylo par 
sto piečdziesiąt.—4 100 pošrodku įyzywiązal pochodnie. 
Do ogonėow, czyli we šrodku sznurow, ktėre Zz ogonėw 
wisialy i nižėj sie ciągnęly, przywiazane byly pocho- 
dnie. Pochodnie, czyli žuczywa, albo glownie može 
z drzew smolnych byly, ktėre mogly goreč, i ogien 
zatrzymač nawet w czasie biegu lisow. 

5. Ktore oguiem zapaliwszy. I. j. po przywiązaniu.--- 
Hozpušcit. Nie wszystkie razem, ani z jednego itegož 
miejsca. 

6. I rzekli Plūlistynowie. Poniewaž ogėlnie się mo- 
wi, že Philistynezycy zapytali się 0 to, i že, zamiast 
wlasciwego imienia, tešcia Samsona Tamnatezykiem 
zowią, zdaje się, iž požar szėroko się rozlat i nie tyl- 
ko PD iNĖ ale tež i inne okoliczne krainy spusto- 
szyt. 

a Wezmę pomstę. Z tego się pokazuje, že Samson 
dochodzit krzywd prywatnych pod pozorem publieznym, 
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8. Percussitgue e0s ingenti plaga, ita ut stupen- 
tes suram femori imponerent. Et descendens habi- 
tavit in spelunca petrae Etam. 

9. Igitur ascendentes Philisthiim in terram Ju- 
da, castramelati sunt in loco, gui postea vocatus 
est Lechi, €id est, maxilla, ubi eorum eftusus est 
exeTCi(us. 

10. Dixeruntgue ad eos de tribu Juda: Cur ascen- 
distis adversum nos? Oui responderunt: Ut ligemus 
Samson, venimus, et reddamus ei guae in nos 0pe- 
ratus est. 

11. Descenderunt ergo tiria millia yirorum de 
Juda ad specum silicis Etam, dixerunigue ad Sam- 
son: Nescis, guod Philisthiim imperent nobis? guare 
hoc facere voluisti? Ruibus ille ait; Sicut fecerunt 
mibi, sic feci eis. | 

12. Ligare, inguiunt, te venimus, et tradere in 
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8. Y poražil ie poražka wielka, tak 12 zdumiawszy 
się lystę na biodrę zakladali. A poszedszy mieszkal 
w iaskini skaly Etham. 

9, Przyčiagnawszy tedy Philistynowie do Ziemie 
Juda, položyli się obozem na mieyscu, ktėre potym 
nazwano Lechi, to iest czelušė: gdžie sie ich woysko 
bylo rozložylo, 

10. y rzekli do nich 2 pokolenia Juda: Czemu- 
ščie przyčiagneli na nas? oni odpowiedžieli:  Aby- 
šmy Zwiazali Samsona, przyszlišmy, y žebyšmy mu 
oddali, co nam wyrzadžil. 2 

11. A tak szlo trzy lyšiace mežėw 2 Juda do 
1askinie skaly Etham, y rzekli do Samsona: Nie- 
wiėsz 12 Philistynowie panuia nad nami? Czemuš to 
chčial uczyniė? Kiėrym on rzėkl: Jako mi uezynili, 
takem im uczynil, 

12. Przyszlišmy cie, pry, zwiazač, y wydač w re- 


p d 


" 
- 


manus Philisthinorum. Ouibus Samson: Jurate, ait, ce Philistynow. Ktėrym Samson: Przyšiežčie, pry, 


et spondele mihi, guod non oceidatis me. 
13. Dixerunt: Non te occidemus, sed vinctum 


a pizyrzeczčie mi Že mie nie zabiiečie. 
13. RRzekli: Nie zabilemy čię, ale zwiazanego 


trademus. Ligaveruntgue eum duobus novis funibus, | wydamy. Y zwiazali g0 dwiema nowėmi powrozami, 


et tulerunt eum de petra Etam. 
14. GOui cum venisset ad loeum maxillae, et 


y wžieli go z skaly Eiham. 
14. Ktory gdy przyszedi do mieysca Czelušči, a 


Philisthiim vociferantes oceurrissent ei, irruil Spi- | Philistynowie krzyczac, wybiegli przečiw iemu, przy- 
ritus Domini in eum, et sieut solent ad odorem | padt nai Duch Paiski: a iako zwykly na zapach 
ignis lina consumi, ita vincula, guibus ligalus erat, |ognia Iny sie palič, tak powrozy ktėrėmi byl zwia- 


dissipata sunt et soluta. 
15. Inventamgue maxillam, id est mandibulam 


zan rozlečialy sie y rozwiazaly. 
15. Y naležiona czelūšė, to iest sezeke ošla 


asini, guae jacebat, arripiens, interfecit in ea mille | ktėra ležala, porwawszy, zabil nia tyšiac męžėw, 


viroS, 

16. et ail: In maxilla asini, in mandibula pulli 
asinorum delevi eos, et pereussi mille viros. 

17. Cumgue haee verba canens complessel, pro- 
jecit mandibulam de manu, et vocavit nomen loci 
illius Ramalhlechi, guod interpretatur: elevatio ma- 
xillae, | 
18, Sitiensgue valdė, clamavit ad Dominum, et 


„ząladžilem ie, y zabilem tyšiac mežėw. 





ait: Tu dedisti in manu servi Lui salutem hanc ma- | 
ximam atgue vietoriam: en silti morior, incidamgue 
in manus incircumeisorum, | 

19. Aperuit itague Dominus molarem dentem in | 


8. Tak iš zdumiauszy sie, tystę na biodrę zukta- 
duli. Zwykli bowiem ludzie zamyšleni i strudzeni sie- 
dząc lytkę jednėj goleni wkladač na drugą nogę, ja- 
kie uloženie przybierają zwykle ludzie zdumiewający 
się Z powodu niespodzianego smutkų.— W jaskini skalų 
Lium. Etam albo jest imię miejsca, albo męža, 0 kto- 
rym jest wzmianka, I. Par. 4, 32, przez ktorego owa 
skala zostala tak nazwana. Niektorzy tę skalę umie- 
szczają w pokoleniu Symeona przy potoku Sorek; inni, 
jak Jozef Fl., w pokoleniu Judy. Lecz te dwa zdania, 
byč može, že się nie rožnią, albowiem z r. 19, Joz. 
widač, že pokolenie Symeona zostažo pizyjęte do dzialu 
pokolenia Judy. Patrz co tam się powiedziato,— Lysta. 
Zytka, tylna migžsza częšė goleni. St. Lind. 

11. Czemuš to chčiat uczynič. T. j. že Philistynow 
przeciwko nam rozjątrzyleš.— Jako wi uczynili.. T. j. 
zemšcilem się nad nimi za krzywdę mi wyrządzoną. 

13. I zwigzali go dwiema nowėmi powrozumi. Wy- 
raz hebrajski Zanoth nie lada jakie oznacza powrozy, 
lecz dobrze skręcone. LXX. tom. zowią je linai ža- 
glowėmi, ktore to majtkowe powrozy są bardzo grube. 

14. Krzyczgc. Glosem wesožym Zz powodu sprawy po- 
myšlnie wykonanėj.— Przypadt na4, Duch Tanski. Do- 


16. y rzėkl: Czelūščia ošla, sczeka žrzebea ošlio 


17. A gdy tych slėw špiėšwaiac doloiezyl, po- 
rzucil czelušč z reki, y nazwal imię mieysca onego 
Ramathlechi, co sie wyklada, podniešienie czelušči, 


15. A gdy pragnal barzo, wolal do Pana, y rzėkl: 
Tyš dal przez reke slugi swego, to wybawienie ba- 
rz0 wielkie y Zwyčięstwo: a Oto 0d pragnienia u- 
mičram, y wpadne w Tece nieobrzezanych. 

19. Y otworzyl Pan trzonowy zab w czelūšči ošlėy, 


dając mu silti pobudzając go, ažeby zerwawszy powrozy 
napad! na Philistynow.— Na zapach Oognia. Ktoryto 
sposob mėwienia oznacza, že owe Iny natychmiast przy- 
ciągają plomicū, y od ognia niszczeją. 

15. Szczgkę ošlą. Dosyč rosle są osty w Palestynie: 
i przeto owa szczęka stosownie mogla byč užyta do 
pocisku: jednak dziwną jest rzeczą, že nią tak wielu 
mėogi porazič i zabič. 

16. Czelušcią ošlą. Byt-to špiew, albo przynajimniėj 
jego częšč czyli początek; albowiem že Samson to wy- 
rzekl špiewając, pokazuje się Zz nastepnego 17. wier. 

17. Podniesienie czelušci. Tak nazwane jest miejsce, 
albo dla tego, že z ziemi podniost czėlušė na Philisty- 
now, mając ich zabič; albo, že po ich zabiciu, ją podlniost 
w gorę mając ztožyč dzieki Bogu za odebrane dobro- 
dziejstwo. ; 

18. Oto od praguienia umieram. Z wielkiego i gwal- 
townego ruchu, ciepla i potu moglo wyrodzič się pra- 
gnienia. 

19. Wyszly z niego w0dy. Wody ptynęly z ziemi, 
Iecz przez dziąslo, czyli wydrąženie zęba trzonowego.— 
Nazwano ono miejsce. Cate to Mlejsce nazwane jest 
podniesieme czelušci, w. 17; miejsce szczegėlne, na 
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maxillą asini, et egressae sunt ex e0 aguae. Oui- 
bus haustis, refocillavit spirilum, et vires recepit. 
Ideirco appellatum est nomen loci illius, Fons in- 
vocantis de maxilla, usgue in praesentem diem, “ 
(Infr. 16, 31.) 


20. Judicavitgue Israel in diebus Philisthiim vi-| 


ginti annis. “ 


CAPUT XVI. 
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y wysdy 2 niego wody. Kiorych sie napiwszy, 0- 
"chlodžit ducha, y pošilil się. Y przetėž nazwano 
"ono mieysce:  Zrzėdlo wzywaiacego 2 czelušči, až 
"do dnia džišieyszego. 


20. Y sadžil Izraela 7a dni Philistynėw  dwa- 
"džieščia lat. 


ROZDZIAL 16. 


O wyniesieniu prz2e2 Samsona bram 2 Gazy, o zdradzie Dalilti, o schwytaniu i šmierci 
Samsona. 


1, Abiit guogue in Gazam, et vidit ibi mulie- 
rėMm meretricem, ingressusgue est ad eam. 

2. Guod cum audissent Philisthiim, ct perere- 
bruisset apud e0s, intrasse urbem Samson, circum- 
dederunt eum, posilis in porta civitafis custodibus; 
et ibi tola nocte cum silentio praestolantes, ut fa- 
cto mane exeuntem oceiderent, 

3, Dormivit autem Samson usgue ad medium 
noctis; et inde consurgens apprehendit ambas por- 
lac fores cum postibus suis et sera, imposilasgue 


humeris suis porlavit ad verticein montis, gui re-| 


spicit Ilebron. 

4. Post haec amavit mulierem, 
in valle Sorec, et vocabatur Dalila. 

b. Veneruntgue ad eam principęs Philislhinorun, 
atgue dixcerunt: Decipe eum, et disce ab illo, in 
guo habeat tantam fortitudinėem, et guo modo cum 
superare valeamus, et vinetum affigere: guod si 
Teceris,  dabimus libi singuli mille et centiun ar- 
genteos, 

6. Locuta est ergo Dalila ad Samson: 
hi, obsecro, in guo sit tua maxima (ortitudo, 
guid sit guo ligatus erumpere negueas: 

7. Čui respondit Samson: Si seplem  nerviceis 


Dic mi- 
el 


funibus necdūm siecis et adhue humentibus liga- 


tus fuero, infirmus ero ut ceteri homines. 
8. Atlulerunigue ad eam satrapae Philisthinorum 
septem funes, ut dixerat: guibus vinxit eum, 


9. latentibus apud se insidiis, et in cubieulo 





guae habilabal 


1. Szedl tėž do Gazy, y uyžrzal tam niewiaste 

| nierzadnicę y wszedl do niey. 
2. Čo gdy uslyszeli Philistynowie, y gruchnelo 
uu nich, Že Samson wszedl do miasta, obtoczyli go, 
postawiwszy straž w bramie mieyskiėy, y tam ca- 
la noc milezkicm czekaiae, aby skoro džieli  wy- 
chodzacego zabili. 

3. Ale Samson spal až do pėlnocy: a zlamtad 
powslawszy wžial obole wrota u bramy Z podwoia- 
"mi ich y 4 zamkiem, y wložywszy ie na ramiona 
swe zaniosl na wiėrzch gėry, ktora patrzy ku He- 
"bron. 

4. Polym rozmilowal sie niewiasty ktora mie- 
szkala w dolinie Sorek, a zwano ia Dalila. 

5. Y przyiachali do ničy kšiažęla Philistynskie, 
y Izekli: oszukay g0, a wywiėdz sią od niego, 
'w czym talk wielka moc ma, a iakobyšmy go Zwy- 
ciežyč mogli, y zwiazanego utrapiė. To iešli uczy- 
"nisz, damyč každy lyšiac y sto šrėbrnikow. 





6. Rzekla tedy Dalila do Samsona: Powiėdz mi, 
"prosZzė, Ww czym iest nawietsza  moc lwola, a c0 
liest czymbyš zwiazany wyrwač sie nie mėg!? 

7. Klėorėy odpowiedžial Samson: Gdyby mię šiedmią 
powrozėw Žylistych ieszeze nie uschlychi y 1esZc2e 
"wilgotnych zwiazano, bedę slabym iako inni ludžie. 
8. Y przymiosly do niėy kšiažeta Philistytiskie 
"šiedm powrozow iako byla rzekla, ktėrėmi g0 zw1a- 
zala, 

9. gdy sie u ničy zasadzka zalaila, y w komorze 











ktorėm wyszly wody Z owego zęba trzonowego, naz- 
wane jest žrodžo wzywającego 2 czelušci.— Aš do duia 
dzisiejszego. T. j. w ktorym autor tę ksiegę pisal. 

R. 16.—1. Do Gazy. To miasto ležy przy morzu 
Šrėdziemnėm, jest obszerne, obronne, opatrzone W por- 
ty znakomite. Poszedž do Gazy albo dla jakiego inte- 
resu, albo ažeby przypatrzyl się jakiemus zgromadze- 
niu ludu, jak wnosi Serariusz. Jozef powiada, že po- 
szedž z pogardy Philistynow, ufając wiele wlasnym si- 
Jom. Abulensis mowi, že w skutek swawoli mžodzien- 


tru; są bowicem tam liczne i wyšmienite winne macice 
I przeto u Izai. 5, 2, mėwi się: Nasadzil ją. (t. j. win- 
nicę) Sorek, jak jest w tekscie hebrajskim, co Wulga- 
ta ttomaczy na wyborną.— Dalila. Z narodu Philistyn- 
skiego, žona Samsona, jak sądzą niektėrzy powažni 
pisarze; lecz, podlug innych, byla nierządnicą, ktėre 
to zdanie zdaje sią byč prawdziwszėm, i ma za sobą 
powažnych patronow i obronedw. 

5. Ksiažeta Plilistynskie. Panstwo Philistybezykow 
podzielone bylo na pigč prowincyj czyli księstw, i ka- 


czėj i milošci pieknych niewiast philistyiskich. — Z žde z nich mialo nazwę od glėwnego swojego miasta: 


055612 do niėj. S. Aug. w mowie 107, o Czasie, po- 
wiada, žc Samson z tą niewiastą nic miat ztych sto- 
snnkėw; lecz fraza ta Pisma często się napotykająca, 
oznacza cielesne obcowanie z niewiastą, jako w Gen. 
16, 2: Wiidž do slugiė mojėj, ažali snadž wždų 2 niėj 
bedę miala dziatki; i II. Krol. 3, S. i indziėj. Od wi- 
ny wiec Samson wymowionym byč nie može. 

3. Na wierzch gory, ktora patrzy ku Iebron. Se- 
rariusz (4. 3) twierdzi, že ta gora odleglą jest od 
miasta Gazy na siedm mil niemieckich. 

4, W dolinie Sorek. Ktora zowie się tež doliną B0- 

Bin. Sr. TesT. T. 4. 


Gaza, Geth, Akkaron, Azot, i Askalon. Tych wicc 
pigciu ksiąžąt do Dalili przybylo.— Každy tysigc i sto 
srebvnikow. Ariasz mniema, že imieniem každėj pro- 
wincyi ofiarowane zostaly tysiąc srebrnych syklėw; 
každy zaš z ksiąžąt doložy! od sicbie sto innych, jako 
naddatck i podarck. 

7. Powrozow žylistych. Ktore sią ukręcają i plotą 
z žyl bawolich, krowich i t. d. 

9. Nič ukręconą 2 paždžio'zy zgrzebnych. Lupiną, 
jak powiada Noniusz, jest to wszystko, co nie tylko 
z orzechuw, Tecz T Od innych rzeczy Ot'ząsa się 1 zyzua 
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finem rei expectanbibus, clamavilgue ad eum: Phi- 
listhiim super te Samson. (lui rupil vineula, guo- 
modo si rumpat guūis dilum de stūppae tortum pu- 
tamine, cum odorem  ignis aceeperil; ct non est 
cognilum, in guo csset fortiludo ejus, 


10. Dixilgue ad eu Dalila: Ecce, illusisti mi- 


hi, et falsum locutus cs:  saltėm nunc indica mi- 
hi, guo ligari debeas. 

11. Čai ille respondit: Si ligalus fuero novis 
funibus, gai nunguam fuerunt in opere, infirmus 
ero, et aliorum hominum similis. 

12. Guibus rursum Dalila vinxit eum, et ela- 
mavit: Plilisthiim super te Samson; In cubienlo 
insidiis praeparatis, Oui ita Tupit vincula guasi fila 
telarum. 

13. Dixitguo Dalila rursum ad cum: Usgueguo 
lecipis me, et falsum logueris? ostende, guo vin- 
ciri debeas. Cui respondit Samson: Ši seplem cri- 
nes capilis mei citm lieio plexueris, et clavum his 
circumligatum terrae fixeris, infirmus er0. 


14. Ęuod cum fecisset Dalila, dixit ad eum: 
Philisthiim super te Samson. Guni consurgens de 
somno extraxit clavum cum crinibus et lieio. 


15. Dixilgue ad cum Dalila: Guomodo dicis, 
guod amas me, cum animus tluus non sit mecum? 
Per tres vices menlilus es mihi, et noluisli dicere, 
in guo sit maxima forlitudo tua. 


16. Čumgue molesla essei ei, et per mullos di- | 


es jūgiter adhaereret, spalium ad guietem non tri- 
buens, defecit anima ejus, el ad mortem  usgue 
lassata est. 

17. Tune, aperiens vėrilalem rei, dixit ad eam: 
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koica rzeczy czekala: Y zawolala nai: Philistyno- 
wie nad (oba Samson: klory rozerwal powrozy, ia- 
ko gdyby kto przerwal nic ukrecona 2 paždzierzy 
ząrzebnych, gdy zapach ognia poczuie; y Nie p0- 
'znano w czymby byla moc 1680. 

10. Y rzėkla do niego Dalila: Otoš mie oszu- 
kal y nieprawdeš powiedžial: wždy teraz powiėdz 
mi, czymby čię Zwlazač. 

11. Ištėrėy on odpowiedžial: Gdyby mie Zwiaza- 
no nowėmi powrozami, ktėrych nigdy nie užywano, 
slaby będe y inngm lūdžiom podobny. 

12. Ktėrėmi znoww Dalila zwiazala g0, y zawo- 

lala: Philistynowie nad toba Samsonie, w Ikomorze 
zasadzkė nagotowawszy, ktėry (ak porwal powrozy 
dako niči plėtna. 
| 13. Y rzekla zaš Dalila do miego: Pėokiž mię 
„Zdradzasz, y klamstwo powiadasz? Okaž ezymbys 
"mial byč zwiazany. Klėrėy Samson odpowiedžial: 
Ješli šiedm wlosėw Zz glowy moiėy Z ničia osnowa- 
na splečiesz, a gwoždž w nie oowiniony  wbiiesz 
"w Žiemię, slabym bede. 
"14, Co gdy uczynila Dalila, rzekla do niego: 
"Philistynowie nad toba Samsonie. Lecz on wstaw- 
s7y 26 Shu, wytwal gwoždž z wlosami y Z osno- 
waniem, 

15. Y rzekla do niego Dalila: Jakož powiadasz 
„žebyš Mie milowal: poniewaž serce twoie nie est 
'z6 mna? Trzykročeš mna sklamal, a niechčialeš 
powiedžieč, w czym iest barzo wielka moc bwoia. 

16. A gdy mu dokuczala, y przez wiele dni w€ 
stawicznie przy nim Lkwiala, czasu odpoczynienia 
"nie daiac, ustala dūsza iego, y až do šmierči sie 
spracowala. 

17. Tedy olwišraiac prawde, rzėkl do niey: 











Ferrum nunguam ascendit super caput meum, guia | Želazo nigdy nie postalo na glowie moiėy, bom 
Nazaraeus, id esi, consecratus Deo sum de utero | ies Nazareusz, (0 iest, pošwięcony Bogu 2 žywota 
mairis Mieae: si rasum fuerit caput menm, rece- |maiki moiėy: iešliby mi ąlowe ogolono, odėydžie 
det a me fortiludo mea, et deliciam, erogue sicut | odemnie moc moja, y ustanė, y bedė iako inni ludžie. 


ceteri homines. 

18. Vidensgue illa, guod conlessus ei esset 0- 
mnem animum stu, mMisit ad prineipes Philisti- 
norim, ac mandavi: Ascendite adhuc semel, guia 
nunc mihi aperuit cor suum. Oni aseenderunt as- 
sumta pecunia, guam promiseranit, 


19, At illa dornišūve eum fecib super genua sua, 


18. A ona widzac, Že iėy wyznal wszylek umysl 
swoy, poslala do kšiažai Philistyiskich, y roska- 
zala: Przyiedžčie ieseze raz, boč mi teraz  olbwo- 
„Izyl serce swoic. Iktorzy przyiachali wžiawszy pie- 
niadze, ktėre byli obiccali. 

19. A ona uspila go na koleniech swoich, y po- 








et in sinu suo reclinare caput. Vocavitgue Lonso- |ložyla glowe iego na swym lonie. Y przyzwala bal- 


ca. Oznacza się wigc przez to nič najgorsza, najmniėj 
skrecona i nie mocna,. — Gdy zapach ognia poczuje. 
Patrz co się powiedzialo w r. 15, w. 14. 

10. Czėmby cię žvigzač. Czėm związany byč možesz. 

12. Jako niei plotua. Jako nič cienlą, z ktėrėj plo- 
tno się robi. 

18. Siedm wlosūw 2 glowy mojėj. Zlekka do glowy 
przysuwa się Samson, coraz bližszy ku upadkowi, po- 
wiada š. Ambrožy, list 70. Siedmin wlosami zowią się 
tutaj siedem wszystkich calėj glowy wlosow splotow, 
kos, lokėw. — Z nicigą osnowang. Nawojem tkackim, 
czyli watem krosiennym. 

15. Poniewaž serce Tuvoje nie jest ze mną. Poniewaž 
czynem okazujesz, že mię z serca nie kochasz. 

16. Ustalu dusza jego. W tekscie hebrajskim powie- 
dziano, vumntejszona 1 przceieta jest dusza jego do u- 


auerania. Poniewaž ani sądzit za rzecz bezpieczną 
prawdę jėj odkryčė, ani tež dlužėj mėogt zniešč jėj 
prošb natretnych. I przeto meczy się nad miarę, staw- 
szy się Smutnym (Ala tėj walki. 

17. Zedy otwierając prawdę. W tekscie hebrajskim 
i greckim jest, cale sevce swoje. Tak P. B6g przepu- 
šcit na ukaranie jego nierządu. — Ježtibų mi glowę 0- 
golono. We wtosach bowien: Samsona byla moc, Jako 
we znaku tėj laski, darmo danėj, czyli jako W znamie- 
niu wzajemnėj jakby umowy miedzy nim a Bogiem, 
t. j. ažeby Samsom byl nazarejezykicm, 1 NoSzeniem 
diugichi wlosėw nazareat wyznawat: B6g zaš ažeby 
z nim byt i dawal mu silę wielką až dopėty, jak dtū- 
goby owe wlosy zostawaly niegolone, 

19. Ušpila go na koleniech scotch. Podawszy može 
jaki usypiający napėj, ktoryby požbawit užycia rozumų; 
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rem, et rasit seplem erines ejus, ct cocpit abigo- 
Te em, et a se repellere, statim enim ab e0 for- 
titudo discessil; 

20, dixitgue: Philisthiim super te Samson. ui 
dė somno consurgens, dixit in animo suo: Egre- 
diar, sicul ante leci, ct me exculiam; nesciens, 
guod recessisset ab eo Dominus. 

21. Guem cum apprehendissent | Philisthiim, | 
staltim  eruerunt oculos ejus, et duxerant Gazam | 
vinetum  catenis, et clausum in carcere  molerę 
fecerunt. 

22. Jamgue capilli ejus renasei coeperant,; | 

23, et principes Philisthinorum  convenerunt in: 
unumn, ut immolarent hoslias magnilicas Dagon deo| 
suo, et epularentūr, dieentes: Tradidit deus noster | 
inimieum nostrum Samson in manus nostras, 

24, Ouod etiam populus videns, laudabat deum 
suuin, cademgue dieebat: Tradidit deus noster ad- 
versarium nostrum in manus nostras, gia delevil 
terram nostram, et oceidit plurimos. 

25. Lactantesguė- per convivia, sumtis jam ept- | 
lis, praeceperunt, ut vocareluv Samson, et anlė | 
cos luderct, Ęni adducius de carcere ladebat ante | 
cos; foceruntgue cum stare inter dūas colūnmas. 

26. Gui dixit puero regenti gressus suos: Di-| 
mitte me, ul tangam colamnas, guibus omnis immi- 
nėl domūs, et recliner super eas, et paululum rc- 
(guiesean, 

27. Domus autem erat plena virorum ac mu- 
lierum, et erant ibi omnes prineipės Philistbino- 
rum, ac de tecto et solario cireiter tria millia 
utriusgūc sexus spectantes ludentem Samson. 

28. At ille invocato Domino ait: Domine Deus, 
momento mei, et redde mihi nune fortitudinem pris- 
tinam, Deus meus, ul uleiscar me de hostibus meis, 
et pro amissione  duorum luminum ubam ultionem 
recipial. 

29. Et apprehendens ambas columnas, guibus 
innitebatur domus, alteramgue earum dextera, et“ 
alteram laeva Lenens, 
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wiėrza, y ogolila šiedm wlosėw iego, y poczela 
g0 odpychač y wyganiač 0d siebie: bo natychmiast 
moc odeszla 0d niego; 

20. y rzekla: Philistynowie nad toba Samsonie, 
Kitory ze snu wstawszy, rzėkl w sercu swoim: Wy- 
nidę, iakom przed lym ezynil, a otrzasne sie: nio- 
wiedzac že Pan odstapil 0d niego. 

21. Klorego poymawszy Plilistynowie, nalych- 
miast mu 0czy wylupili, y wiedli g0 do Gazy zwia- 


„zawszy laicuchami, a zamknawszy g0 w čiemnicy, 
"žarna obracač przymušili, 


22. Y iuž wlosy iego podrastač poczynaly, | 

23. a Kšiažeta Philistyiskie zeszly sie byly po- 
spolu žeby ofiarowaly ofiary wielkie Dagzonowi bo- 
gu swemu, y weselili sie mėwiac: Dal bėg nasz 
nieprzyiačiela naszego Samisona Ww ręce nasze. 

24. Co tėž lud widzae chnwalil boga swego, y 
tož mėwil: Dal bėgz nasz nieprzyiačiela naszego 
w Tece nasze, klėry spustoszyl ziemie naszę y wielu 
pobil. 

25. Agdy byli dobrėy myšli, weselac sie po biešia- 
dach, naiadszy sie iuž przykazali aby zawolano Samso- 
na, y aby gral przed nimi, Klėry przywiedziony 2 čiem- 


"nice, gralprzed nimi,y postawili g0 miedzy dwiema slupy. 


26. Kiėry rzėk! pocholečiu, ktėry go prowadžil: 
Pašė mie Že sie dotknę slupėw, na ktorych stoi 
wszytek dom, a podepre sie na nicb, y trochę 0d- 


"poczynę, 


27. A dėm pelen byl mežėw y niewiast y by- 
ly tam wszylkie kšiažeta Philistyiskie, a z dachu 
vy Zz salė okolo trzech tyšięcy oboiėy plči palrza- 
cych na graiacego Samsona. 

28. A on wzywaiae Pana, rzėkl: Panie Bože, 
Wspomni na Mie, a przywroč mi teraz piėrwsza moe, 
Bože moy, abych sie pomšėil nad nieprzyiačioly 
mėmi, a za utracenie obu oku jednę pomste 0d- 
niose. 

29. Y uiawszy obadwa slupy, na ktėrych stal 
dom, ieden Z mich prawa reka, a drugi lewą Lrzy- 
maiač, 





co tež i winnych došwiadezeniach, przez Dalilę wyko- 
nanych musiato byč užyto.—Siedim wlosdw jego. Siedm 
owych splotow wžosow, o ktorych powiedziano, w. 13, 
calą glowe, ogoliwszy wszystkie wlosy.—G0 odpychač 
4 wyganiač ol siebie. Ažeby go ze snu obudzila, može 
wymawiając owe stowa: Milistyni nad tobą Samsonte. 

20. Nie wiedzge, že Žv odstapit vd miego. Co do 
skutku žaski darmo danėj, t. j. sity į mocy. 

22. I juž wbosy Jego podvastač poczynuty. W tekšcie 
hebrajskim jest, + zeczly wlosy glowy Jego wyvastač, 
jako gdlų są ogolone. Przez kilka wiec miesięcy, t. J. 
przez trzy, lub cztėry, Samson byl zamkniety w wig- 
zieniu, prędzėj bowiem ie mogly odrosnąč wlosy do 
tyla, ižby mogly przedstawiač ksztalt wieęcėj r0zpostar- 
tych i diužszych wtosow Nazarejezykow. Przytėm Sam- 
son zostając w wigzieniu, pozbawiony wzroku, przez 
pokutę i Hy obmyt swe winy, jak utrzymują niektėorzy 
Iromentatarowie. 

28. Dagonowi bogu swemu. Niektorzy mniemają, že 
bog ten tak jest nazwany 0d dagan, co znaczy zbože; i 
przeto Euzebiusz (w ks. I. Išvang. praeparvationis) z0- 
wie go Jowiszem rolniczyjm, czyli noležącym do vol. 
Inni wyprowadzają od dag, ktore stowo znaczy rybę, 
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že w ksztalcie ryby byt przedstawiony, ktory-to wywod 
tes0 stowa jest prawdziwszy. 

24. Dal B0g nasz. Z. tego sie pokazuje, že oliara i 
uczta dzielkczynna odbyta się za sehiwytanie Samsona, 

25. Gral przed niimi. Ariasz mniema, že Samson tan- 
czyt czyli skakat šmiesznie i nieprzyzwoicie. Lyranus 
powiada, že Samson, zwycząjem šlepych uderzal się 0 
šciany i slupy, i między tėm upadal na ziemię, i przez 
to pobudzal do šmiechu. Serarinsz utrzymuje, že Phili- 
stybczycy z Samsona igraszkę sobie uczynili, rozmaite- 
mi sposoby go Mmecząc i Lijąc. 

26. Slupowe, na ktorych stoi acszystel dom. To jest 
šwiatynia Dagona. Zwykli bowiem byli owi bažwochwal- 
cy W samych šwiątyniach urządzač uczty. Tak w ko- 
šciele božka Berith, wšrod biesiad i napojow Sichimici 
zlorzeczyli Abimelechowi, 1. 9. w. 27 

21. Z dachu i 2 sale okolo trzech tysiecy. Musiala 
byč bardzo obszerna owa Ššwiątynia, z ktorėj dachu 
trzy tysiące widzow mogli sią przypatrywač igraszco 
czynionėj 7 Samsona. Dachy w Palestynie byty pla- 
skie tak, iž na nich wygodnie možna byto stač i cho- 
dzič. Patrz co się powiedzialo, ks. Jozue, r. 2, w. 4, 
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30. ait: Moriatur anima mea cum Philisthiim; 
concussigūe fortiter columnis, ceecidit domus sU- 


per omnes principes, et ceteraim multiludinem, gia | 


ibi erat; multogue plurės interfecit moriens, guam 
ante vivus oceiderat. 


31. Descendentes autem fratres ejus et universa | 
cognatio (ulerunt corpus ejus, et sepelierunt inter | 


Saraa et Esthaol in sepulero patris sui Manue; 
judicavitgue Israel viginti annis. 


CAPUT XVII. 
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| 30. rzėkl: Niech umrze dūusza moja z Philisty- 
nami. Y zatrzasnawszy mocno slupami, upad! dėm 
na wszylkie Kšiažeta, y na inny lud ktėry tam byl: 
y daleko ich wigcėy umičraiae, nižli przed Lym 
žywy bedac zabi. 

31. A przyszedszy bračia lego, y wszylek rod, 
wžieli čialo iego, y pogrzebli miedzy Saraa y Esl- 
baol w grobie oyca iego Manue, a sądžil Izraela 
dwadžieščia lat. 


KROZDZIAL IV. 





O ulanu balwana przez maikę Michasa, i wzniesieniu przez Michasa šwigtyni dla tego božyszeza. 


1. Fuit e0 tempore vir guidam de monte Ephraim 
nomine Michas, 

2. gui dixit matri suae: Mille et centum argen- 
teos, guos separaveras tibi, eb super guibus me 


audiente juraveras, ecce, ego habeo, et apud me 
sunt. Čui illa respondit: Benedictus filius meus | 


Domino. 
3. Reddidit ergo e0s malri suac, guae dixerai 
ei: Consecravi et vovi hoc argentum Domino, ut 


dė manu mea suscipiat filius meus, et faciat scul- | 


pitile atgue conflalilė, et nune trado illud tibi. 

4. Reddidit igitur eos malri suae, guae tulit 
ducentos argenteos, et dedit e0s argentario, ul fa- 
ceret ex eis sculptile algu conilatile, guod fuit 
in domo Michae. 

5. Oui aediculam guogue in ea Deo separavit, 
et fecit ephod, et thieraphim, id est, vestem sa- 
cerdotalem, et idola; implevilgue unius filiorum 
suorum manum, et factus est ei sacerdos. 

6. In diebus illis non erat rex in Israel, sed 
unusguisgue, guod sibi rectum videbalur, hoc fa- 
ciebat. 


30. Niech unwze dusza moja z Philistynami, Niegrze- 
szyžSamson wystawując siebie na owo wspėlne niebezpie- 
czenstwo, i tym sposobem sobie šmierč zadając; szezeg401- 
niejszėm bowiem natchnieniem Božem do tego czynu byt 
pobudzony. I Samson nie bezpošrednio i sam przez sie 
mial na celu šmierč swoję, lecz nieprzyjacio! swoich i 
swojego ludu; i przeto šmierci swojėj pošrednio tylko 
chcial, z jakiėj racyi wymawiają go Cajetanus, Abu- 
lensis, guaest. 54. Serar, guaest. 31, i inni. 

81, Bracia jego. I bracia wlašciwie nazwani, i jego 
powinowaci i krewni. 

R. 17.—1. Na on czas. Patrz niž. w. 6. Patrz Wujka, 
T. 6.—Z gory Ephraim. Gova zowie się zamiast krainy 
gorzystėj, czyli owėj częšci pokolenia Ephvaim, ktora 
z wicelu gor się skladala. Adrychoniusz twierdzi, že te 
gėrzyste miejsca rozciągaly się na 9 tysięcy krokėw. 

2. Ktovy vzekl matee swėj. Žadnėj nie ma tutaj 
wzmianki o malžonku tėj niewiasty, i przeto zidlaje sie, 
iž byla wdową i babką, gdyž z syna miaža wnukow, 
z ktorych jeden mėg1 byč przeznaczony na kapžana do- 
mowego. — Žysige i sto svebrnikow. T. j. syklow. — 
Ktoreš sobie byla oddzielita. Odtožyta, albo na užy- 
tek niepewny, ješliby jaki przypadek się zdavzyt, albo 
na užytek pewny i okrešlony, to jest, na zrobienie balwa- 
now, — Gdym ja slyszal przysiggbla. Pošwiecając je 
bostwu Zz przydaniem religijnėj przysiegi.— Oto ja mam. 
U mnie są zžožone. Ty postanow, co chcesz Zz nich nexy- 
niė.— Blogosluwiony syn uj Danu. Dla tego bhogo- 
stawi syna, že pieniądze wiernie przechowuje; co zaš 
się mowi w Wulgacie Danu, to w tekšcio hebrajskim 


1. Byl na on czas ieden maž z gėry Ephraim 
imieniem Michas, 

2. ktory rzėkl matee swėy: Tyšiac y sto šrėbr- 
nikow klėreš sobie byla oddžielila, y na ktoreš 
gdym ia slyszal przyšiegla, oto ia mam, y Sa przy 
mnie. Ktėrėmu ona odpowiedžiala: Blogoslawiony 
syt mėy Panu. 

3. Wrėčil ie tedy matce swčy ktora mu byla 
rzekla: Pošwicčilam y šlubilam to šrėbro Panu, aby 
z reki mėy przyial syh mėy y uczynil ryčinę y 
lišinė: a teraz oddawam ie tobie, 

4. Wrėčil ie tedy matee swėy: ktora wžiela 
dwieščie šrėbrnych, y dalą ie zlotnikowi, žeby 
'2nich uczynil ryčinę y ličinę, ktėra byla w domu 
Michy. 

5. Ktėry zborek tėž w nim Bogu odlaczyl, y u- 
czynii  Ephod y Theraphim, to iest szalę kaplai- 
"ska, y balwany, y napelnil reke iednego Z synėow 
swych, y byl mu kaplanem. 





6. W one dni nie bylo Krėla w Izraelu, ale ka- 
ždy co sie mu zdalo prawego. to czynil. 


wyraža się przez Jehowah, ktory wyvaz, chociaž 0zna- 


cza imie prawdziwego Boga, zabobonna jednak niewia- 
sta nadužyla go do uczezenia bogow falszywych, do 
ktorych byta przywiązana, 

3. UezyniH rycinę i licinę. Dwojaki batwan, jeden 
urobiony z marmuru, drugi ulany ze svebra.—4 teraz 
oddawam je tobie. Niektorzy utrzymują, že to są st0- 
wa Syna, powracającego matce pieniądze, gdyž nastę- 
puje, wrocil je tedų matee swėj. Inni rozumieją Že są 
stowa matki, i myšl jest taka: Oddaję ci, ofiaruję, da- 
ruję tobie, zatrzymaj u siebie; chočbym je miaža u siebie, 
južbym tobie oddata; Patrz Wujka. 

4. Ktora wziela dwviešeie svebrunych. Reszta pienię- 
dzy, zdaje się, zostala užyta na zbudowanie domku 
czyli kapliezki, na sprawienie efod, to jest szaty ka- 
planskiėj, i na inny sprzęt šwiety dla božyszcza. 

5. Ephod. Patrz co się powiedzialo wyžėj, Tr. S, w. 
27.— Theraphim. Bažwany. LXX. tomaczėw stowo he- 
brajskie Zheraplim juž ttomaczą przez balwany, juž 
rzežby. Rabini po wiekszėj częšci wykladają Zhera- 
plan przez obrazy, przepowiadające przysztošė.—I nc- 
peluit vgkę jeduego z syndw swych. Napelnič rękę jest- 
to pošwiecič na kaplana: napelniają się zaš albo oliwą, 
ktorą się pošwigcają, albo ofiarą catopalną, albo rze- 
czą ofiarowaną, ktorą, gdy brali do reki i ofiarowali ją 
Bogu, stawali się kaplanami.— I byt mu kaptanem, 
Jak zabobonną i balwochwalczą byta czešė, tak i ka- 
plan žle i nieprawnie pošwięcony. 

6. W one dui nie bylo krola w Izraclu. Serariusz 
mniema (g. 14. in hoc cap.) že to się przytrafilo po 
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7. Fuit guogue alter adolescens de Belhlehem| 7. Byl tež drugi mlodžieniec 2 Belhlehem Judy, 
Juda, ex cognalione ejus; eratgue ipse Levites, et|z pokolenia iego; a ten byl Levit, y mieszka! tau. 
habitabat ibi. 

8. Egressusgue de civilate Bethlehem, peregri-| 8, Y wyszedszy 2 miasta Bethlehem, ehčial go- 
nari voluit, ubicungue sibi commodum reperisset. | šėiem bydž gdžieby sobie wezas nalazl. A gdy 
Čamgue venisset in montem Ephraim, iter faciens, | przyszed! na gėrę Ephraim bedac w drodze, y wsta- 
ct declinasset parumper im domum Michae, |pil trochę do domu Micha, 

0, interrogatus est ab e0, unde venisset. "R 0. spytan iest od niego zkadby przyszedl. Kto- 
respondit: Levita sum de Bethlehem Juda, et vado, ry odpowiedžial: Jestem Levit z Bethlehem Judy, 
ut habifem ubi potuero, et ulile mili esse perspe-|a ide, žebych mieszkal kędy Dede mėgl, y gdžie- 
XeT0. by mi się zdalo > moim požylkiem. 

10. Dixitgue Michas: Mane apud me, et esto mi-| 10. Y rzėkt Michasz: Mieszkay u mnie, a badž 
hi parens ac saderdos: dabogūe bibi per annos sin- | mi oycem y kaplanem: a damėi na každy rok džie- 
gulos decem argenteos, ac vestem  duplicem, ei | šiųč šrėbrnikėw, y dwie szačie, y czeg0 do žywno- 
guae ad vielum sunt necessaria. šci potrzeba. 

11. Acguievit, et mansit apud hominem, fuil-| 11. Przyzwolil y mieszkal u czlowieka, y byl 
gue illi guasi unus de filiis; (mu iako ieden 7 synėw; 

12. implevitgue Michas manum ejus, et habuit; 12. y napelnil Michasz reke iego, y mial mlo- 








puerum sacerdotem apud se, džieaica kaplanom u šiebie, 
13. nunė seio, dicens, guod benetaciet mihi Deus| 13. mėwiac: Teraz wiėm že mi Bog uezyni do- 
habenti Levitici generis sacerdotem. „brze, maiacemu kaplana 2 rodu Lewitekiego. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 17. w. 1. Byl ua on czas. WMistorya. tego Michy, i ktėre za nim idą o ženie umo- 
Tzonėj, i 0 wojnie przeciw Benjaminowi, dziaty się przed tėm niž Sędziowie byli. Bo ona wojna z Benjami- 
nem byla jeszcze za žywota Phinees synowca Aaronowego, jako jest w rozd. 20, a IHistorya Michy stala 
się albo zaraz po šmierei Jozue, jeszcze przed Sędziami, jako vozumieją naszy ttomacze, albo za czasu Otho- 
niela ktėry nastąpit po Jozue. 

3. Pošuigcilam i šlubitum to srebro Panu. Panem tu zowie batwan swoj pogaūski, ktorego za boga chwa- 
lita, bo rozumiejąc w nim byč jaką moc Boską, mniemala že w nim prawdziwego Boga chwalita.  W žydow- 
skim jest ono wlasne imię Bože „pp ktore zowią Jehowa, ktore tež ZŽydowie dawali podezas bažwanom, 
na co się skaržy w Ks. Mądrošci, 14. I temuž to bažwanowi swemu jakoby Bogu prawdziwemu, dala ta nie- 
wiasta urobič te božki ryte i odlewane, k tėre tu pismo zowie bažwany v. 5. 


CAPUT XVIII. ja KOZDZIALE Iš, 


O zabraniu Valwvana Michasowego przež Izraetitow pokolenia Dan, w czasie wyprawy 
ną miasto Lais. 


1. In diebus illis non erat rex in Israel, eš t- 1. W one dni nie bylo Krėla w Izraelu, a poko- 
bus Dan guaerebat possessionem sibi, ut habitaret | lenie Dan szukalo sobie ošiadlošči, w ktėreyby. mie- 


šmierci Samsona, wprzody nim Heli do rządow rzecz4- gdy pobožnošė kwitnęla nie tylko mieli dostateczne u- 
pospolitą zostat wezwany. Salianus zaš to odnosi do trzymanie, lecz i optywali w bogactwa. Levita ten byl 
czasu Zaraz po šmierci Jozuego; ktėrego to zdania są charakteru plochego, a co jeszcze gorsza, odstal od 
takož Lyranus, Abulensis, Masius i Rybera, w mieyscu pobožnošci i veligii swoich przodkėw. 4 
wyžėy wspomnionem przywiedzeni od Serariusza.—Ka4- 10. Bądž mi ojeem t kaplanem. Michas starszy wle- 
ždų co się mu zdawalo prawego to czynit. To się mo- kiem od tego lewity, zowie go jednak 0ojcem przez u- 
wi dla pokazania, iž nie bylo rzeczą dziwną, ježeli szanowanie, zwykle bogobojni kaplaniojeaimi są nazy- 
w czasie anarchii znaležli się tacy, ktėorzy na takie wani.—-Dziesięė svebraikėow. T. j. syklow. Nie vaz juž 
rzeczy bez žadnėj obawy się odwažali. powiedziatem, že jeden sykiel srebrny czterem srebrni- 
7. Drugi mMlodaieniee. Mowi się drugi dla tego, aže- kom krėlewskim hiszpanskim odpowiada. — Dwte sza- 
by odrėžniė od mtodzicūca pierwszego, Michasa syna, cie. Z ktorych jedna będzie przydatną w czasie zimo- 
kaplana, o ktorym nieco przedtėm byla wzmianka, t. j. wym, a druga w czasie letnim; albo z ktorych jednėj 
w. 5. Ten zaš, o ktorym tutaj się mėwi, nie tylko będziesz užywal w domu, drugiėj, gdy potrzeba wyjšė 
w tėm miejscu, ale i w rozdz. następnym, w. 3 i 15, z domu, zwlaszeza w dni šwiąteczne, a następnie ta 
mtodziencem się zowie. Zdaje się, že byž niežonatym, druca będzie lepsza, piekniejsza i drožsza. 
bo (w. 10) o jego tylko utrzymaniu i odzieniu czyni 13. Zeraz wiem, že mi Bog uczyni dolvze. Owszem 
się wzmianka, a o žonie i dzieciach nic się nie wspo- przeciwnych skutkow naležato się obawiač, ješliby roz- 
mina, Potėm zaš u Danitoėw pojąž žonę i dzieci spto- wažal swoj postepek; albowiem byl balwochwalcą; syna 
dziž, r. 18. w. 80. — Z Betlhlehem Judy 2 pokolewia swego bez žadnego prawa, owszem przeciwko prawom 
jego. T. j. z tego Bethlehem, ktėre jest w pokoleniu ustanowi! kapžanem; lewitę pobudzil do tego, ažeby z0- 
Judy. Inne bowiem Bethlehem jest w pokoleniu Zabu- staž kaplanem, co się niegodzito, gdyž nie byt Zz synow 
lon, Jos. 19, 15 - A ten byt Levit. Owszem byl wnu- Aarona, lecz Mojžesza; nareszcie lewitę tego, nazna- 
kiem samego Mojžesza bo byt synem Gersama, syna czając mu zaplatę do czci balwanow przywiodh co 
Mojžesza, jako się pokazuje z r. 18, w. 30, i imie je- wszystko najwiekszym bylo wystepkiem, zdolnym wy- 








mu byto Jonathan. wolač kary Boskie. 
8. Chcial gosciem Lyč. Byl biednym; poniewaž 1e- | R. 1S.— 1. Nie bylo krėla w Izraelu. Patrz co się 
wici nie mieli žadnych gruntow, i pobožnošė ludu byla powiedziato wyžėj, w r. 17, w. 6. — Nie wzieglo byla 


ostygla „ztąd male byty dochody lewitow, ktorzy zkądinąd dziutu. T. j. wzieto bylo nie dosyč obszerny i nieod- 
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it €a; usjue ad illum enim diem inter ceteras tri- 
bus sortemn non acceperat. 

2. Miserunt ergo filii Dan slirpis et familiae 
suac guingue viros forlissimos de Saraa et Ėsthaol, 
ul explorarent terram, et diligenler inspicerent, di- 
xeruntgue eis: ite, et considerate terram. Gui cum 
pergentes veaissent in montem Ephraim, ct intras- 
sent domum Michae, reguieverunt ibi; 

3. ct agnoscentės vocem adolescentis Levilae, 
utentesgue illius diversorio, dixerunt ad eum. Ęuis 
te buc adduxit? guid hic agis? guam ob causam 
huc venire voluisti? 

4. (ui respondit cis: Haec et haec praestilit mihi 
Michas, et mė mercede conduxit, ut siti ci sacerdos. 

5. Rogaverunt autem cum, ut consuleret Dumi- 
mum, Ub sci7e possenl, an prospero ilinere perge- 
rent, ct res haberet effectum. 

6. Ęui respondit eis: Tie in pace: Dominus re- 
spieilt viam veslram cb iter, guo pergilis, 

1. Euntes igilur guingue viri venerunt Lais, vi- 
derunigue popalim babitantem in ca absgue ullo ti- 
more, juxta consuetudinem  Sidoniorum,  securum 
et galetum, nullo ei penilus resistente, magnarun- 
gue opi et procul a Sidone algue a cunelis bomi- 
nibus separatum. 

8. lieversigue ad fratres suos in Saraa el Ičst- 
havl, et guid ezissent sciseitantibus rėsponderunt: 

9. 5urgile, ascendamus ad c0s,  vidimus enim 
terram valdė opulentam et uberem, nolite neglige- 
rė, nolite cessare: eamns, ct possidėamus cam, nul- 
lus erit labor. 

10. Inlrabimus ad securos, in regionem latissi- 
nam, lradelgue nobis Dominus locum, in guo nul- 
lius rei est penuria, eorum, gūuae gignuntur in terra. 


ti. Proleeti igilur sunt de cognatione Dan, id esl, 
de Saraa et Eslhaol sexcenti viri aceinti armis 
bellieis, 


12. aseendentesgue manserunt in Cariatbiarim Ju- | 


dae, gui locus ex e0 lempore castrorum Dan  no- 
Dien ačeepil, et est post tergum Čariathiarim. 

13. Inde (ransierunt in montem Išphraim. Cum- 
gue venissent ad domum Michae, 

14. dixerunt guingue viri, gui prius missi fuo- 


T. 
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szkalo: bo až do onego dnia miedzy inuėmi poko- 
leimi nie wžielo bylo džialu. 

2. A talk poslali synowie Dan, z pokolenia y do- 
mu swego piači mežow barzo mocnych 2 Saraa y 
z Esthaol, aby wyszpiegowali žiemię y pilnie wy- 
palrzyli: y rzekli im: Idžčie a wyszpieguyčie Žie- 
mic.  Išlėrzy gdy poszedszy, przyszli na gėrė. E- 
|phraim, y weszli do domu Michy, odpoczynęli tam: 

3. a poznawszy glos mlodžiaica Lewity, y slo- 

iąc w iego gospodžie, rzekli do niego: Kilo či lu 
„przywiddl? co ta czynisz? dla czegoš tu chėial 
| przyyšdž? 
4. Kitėry im odpowiedžial: To a to mi uczynil Mi- 
"chasz, y naial mie za myto, abych mu byl kaplanem. 
"5. Y prošili go aby się radžil Pana, žŽeby mo- 
zli wiedžieč, iešli szezešliwa droga szli, y iešli 72002 
miala mieč skulek. 

6. Ktėry im adpowiedžial: Idžėie w pokoju: Pan 
patrzy na droge waszę y na szčie klėrym idžiečic. 

7. Poszedszy tedy pieč męžėw, przyszli do Lais: 
y uyžrzeli lad mieszkaiacy w nim bez žadnėy b0- 
iažni, wedlug zwyczaiu Sydoiczykėw, bezpiecznie 
y spokoynie, bo się im žaden nie sprzečiwil, y wiel- 
kich bogactw, a daleko od Sydona, y od wszytkich 
ladži oddžieleni, 

8. Y wrėciwszy się do bracišy swėy do Saraa 
y Esihaol, a coby sprawili, pytaiacym odpowiedžieli, 
| 9. Wstaričią, pėdžmy do nich, bošmy widžieli 
| Ziemię barzo bogata y oblifa: nie zaniedbywayčie, 
nie przestayčie, podžmy a pošiadžmy ia, nie bedžie 
žadnčy prace. 

10. Wnidžiemy do przespiecznych, do krainy barzo 
szėrokišy, a da nam Pan mieysce, na klėrym niė- 
masz niedostatku žadnėy rzeczy 2 tych, ktėrė sią 
"na Žiemi rodza, 

11. Wyiachali Tedy x pokolenia Dan, to iest, 
2 Saraa y 2 Esthaol szešėset męžow przėpasanych 
"bronia woienna, 

12. a szedszy položyli się w Kariathiarim Judz- 
kim; ktore mieysce. 0d onezo czasu, 0bėz Dan 
imię wžielo: a 1est za Karialhiarim, 

13. Ziamiad przeszli na gėrę Ephraim. 
przyszli do domu Michy, 

14. rzekli pięč męžėow, klėorzy pičrwėy poslani 





A gdy 





powiedni do objecia tak wielkiėj liezby Danitow; gdyž. | 7. Przyszli do Lais. .Miasto to ležy ku pėolnacy, na 
jeszeze nie byli zupelnie wygnani Chananeyczycy, kto- granicy ziemi obiecanėj, przy gorze Libanie, ktėre tež 
rZy Zajmowali ziemię ich dzialu. Albo može Danici nie nazwane jest Lesem, Jos. r. 19, 47, i Dau, potėm jak 
uwvažali go za dosč dla się obszerny i stosowny. przez Danitow zajęte zostalo, tutaj, w. 29, i JOz. w mioj- 


2. Z Sarac i 2 Esthaol. Patrz co się powiedzialo, SCU wyžėj wškaz. — Wedhug žwyczajų „Sydonczykaw. 
r. 18, w. 12, — Aly wyszpiegowali ziemię. Czy, jako Albo že ci trzymali się ustaw 1 zwyczajowW Sydonczy- 


mieysce pobytu, okaže się dogodną, po wygnaniu da- k6w, albo že dla glebokiego pokoju i bezpieczenstwa im 
wnych mieszkaicow. bylų Dalba) 350 si; tm An A S 
sp ; sstydzający slowem 
3. Pozuawszy glos mtodzienca. Poznawszy pewną €19 DEOTAJSK1M JEšį: 8: Apėygyė, Ziuso 
APIE „A 4 na ziemi, t. j. nie bylo žadnego, kioryby za ową TZeCz 
cudzoziemezynę, w wymowie mlodzienca; pospolicie oh. non budzai.. dinčb samėm Ašnud. i da 
bowiem się trafia, že w tėj samėj prowiueyi, tego sa- DO, Ja > asėio Tų Sąi 
eis ga. p ; tego, nie bylo žadnego, ktoby im się sprzeciwWli. 154 J0- 
mego užywającėj jezyka, rožna jednak bywa pronun- dnak, ktorzy to odnoszą do gnušnošci i rozwoluienia 
cyacya nawet sąsiednich tylko miast. i ; ias 5 : 
Ya6) > š I obyczajėw magistratu, jak gdyby się mowito: Zadnego 
6. Idžcie w pokoju: Pau patržy nt drogę waszę. nie bylo urzędnika, ktoryby przestępcow karcič, albo 
Albo batwan przemowit, czyli winny sposob za pomocą upominając i strofując zawstydzač, i tak z!ym oby- 
stuki szatanskiėj odpowiedziat; albo lewita powiedziat czajom sprzeciwiač się šmial, albo chciat. 
to co uwažal za przyjemne dla nich.—Szcie, albo šeie. 14, Braciėj swojėj. Innym Danitom wspolrodalkom, 
lšcie, chodzenie, chod, droga. Linde. ktorzy byli z tegož samego pokolenia.—Patrzciež c0 się 
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rant ad considerandam terram Lais, ceteris fratribus 
sus: Nostis guod; in domibus istis sit ephod et 
theraphim et seulptile atgue conflatile: videte, guid 
vobis placeat. 


15. Et cum paululūm declinassent, ingressi sunt“ 


domum adoleseentis Levitae, gui erat In domo Mi- 
chae, salutaveruntgue eum verbis pacilicis. 

16. Sexcenti autem viri ila, ut erant armati, 
stabant ante ostium, 

17. Atalli, gui ingressi fuerant domum juvenis, 
scūlptile, et ephod et thieraphim, algie conflatile 
tollere nitebantur, et sacerdos stabal ante ostium, 
sexcentis viris fortissimis haud procul exspectan- | 
tibus, | 
18. Tuleruntgue igilur, gui intraverant, seulpti- | 
le, ephod et idola, aigue conilatile.  Ruibus dixit| 
sacerdos: (uis facitis? | 

19. CČui responderunt: 





patrem ac sacerdotem. 


— 59 


rue 


Tace, et pone digilim | 
super 0s tuum, venigue nobiseum, ut habeamus te 
Guid tibi melius est, ut) 
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byli na wyszpiegowanie žiemie Lais, do drugišy 
bračišy swoiėy. Wiččie že w tych domiech iest E- 
phod y Theraphim, y ryčina y ličina: patrzčiež c0 
sią wam podoba, 

15. A troche uslapiwszy, weszli do domu mlo- 
džieica Lewity, klory byl w domu Michy, y po- 
zdrowili go slowy spokoynėmi, 

16. A szeščsei męžėw tak iako byli zbroyni 
stali przededrzwiami. 

17. Lec2 oni ktėrzy byli weszli do domu mlo- 
džioaica, Tyčinę y Ephod y Theraphim, y ličinę 
wžiač ušilowali, a kaplan slal przededrzwiami, „a“ 
szė8čset mežėowy moenych niedaleko czekali. ; 


18. Wžieli tedy litorzy byli weszli, ryčinė, E- 
phod y balwany y ličinę. Ktorym rzėk! kaplan; Což 
czyničie? 

19. Ktorėmu odpowicdžieli:  Milez, a polėž pa- 
lec na usta twole: a podž 2 nami, žebyšmy čie 
mieli za oyca y kaplana. Čoč lepiėy Žebyš byl ka- 


sis sacerdos in domo unius viri, an in una tribu|planem w domu iednego męža, czyli w iednym po- 


et familia in Israel? 


e0rum, 
profectus est cum eis. 
21. Oui cum pergerenl, et ante se irc fecissent 
parvulos ac jumenta, ct omne guod erat pretiosum, 
22. et jam a domo Michac essent procul, viri, 





gui habitabant in aedibus Michae, 
secuti sunt, 

23. et post tergum clamare coceperunt. (ui cum 
respexissent, dixerunt ad Micham: 
cur clamas? 

24. Oui respondit; Deos meos, guos mihi Teci, 


conelamantes | 


Guid tibi vis? |szy się, Tzekli do Michy: 
"wolas2? 


|koleniu y familiišy ww Izraelu? 
20. Ouod cum audisset, acguievit sermonibus | 
et tulit ephod et idola, ac sculplile, et 
2 Rimi. 


20. Co gdy uslyszal, prizyzwolil na ich powie- 
šči, y wžml Epliod y balwany y ryčinę, y szedl 


21. Kiorzy gdy odeszli, puščiwszy przed soba 


„džialki y bydlo, y wszytko co bylo kosztownego, 


22. y luž daleko bylo do domu Michy: męžowie 
ktėrzy mieszkali w domu Michy, zwolawszy sie g0- 
nili ich, 

23. y poczeli wolač za nimi. Klėrzy obeyžrzaw- 
Czego chces2?  Przecz 


24. Kiory odpowiedžial; Bogi moie ktėrėm sobie 


tulistis, et sacerdotem, et omnia guae habeo, et sprawil pobrališčie y kaplana, y wszybko c0 mam, 


dieitis: (nid tibi est? 

25. Dixeruntgue ei filii Dan: Cave, ne ultra 10- 
guaris ad nos, et veniant ad te viri animo conci- 
tati, et 1pse cum omni domo (uo pereas. 

| 

26. El sic eoepto itinere perrexerunt.  Vidėns 
autem Michas, guod fortiores se essent, reversus 
est in domun suam. 

27. Sexcenti autem viri (ulerant sacerdotem, 
el guae supra diximus; veneruntgue in Lais ad 
populum guiescentem  algue securum, et percusse- | 
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| 


runt e0s in ore gladii, urbėmgue incendio tradi-| 
derunt, 

28. nullo penitus ferenle praesidium, c0 guod 
procul habitarent a Sidone, et cum nullo hbominum 
haberent guidguam societalis ac negotii.  Erat au- 
tem civilas sita 1n regione Rohob; guam rursum 
exlruentes hiabitaverunt in ca, 
wa poloba. Zwažcie, CO wam czyniė wypada: czy na- 
ležy probowač tego wszystkiego, a nawet przeinocą ode- 
brač i 2 sobą uniešč; Czy TaCz4] wypada nie rozpoczynač. 

15. A trochę ustąpiuszy. V. j. 2 drogi, juž powziąw- 
szy Zamiar, wstąpiė do domu.— Do domu mlodzienca 
Lewity. T. j. do tėj częšci domu, gdzie mieszkai lewita, 

17. Stal przede dyzwiami. Iiecz wnet wszedlszy do 
domu, znajduje pieciu męžow, bažwany i apparat šwię- 











a mėwičie: Čoč iesi? 
25. Y rzekli mu synowie Dan: Strzež się abyš 
wiecėy do nas Bie mėowil, y nieprzyszli do čiebie 


:męžowie rozgniewani, a zginalbyš sam y z domem 


twoim, 
26. Y Lak zaczeta droga szli. A widzac Michas, 


Zė Sa mocnicyszy nadei, wročil sie do domu swego, 


27. A szeščsct mežėw wžieli kaplana, y cošmy 
wyžszėy powiedžieli: y przyszli do Lais, do ludu 
spokoynego y bespiecznego, y poražili ie paszezeka 
miecza: y miasto spalili, 


28. a Žaden ich zgola nie ratowal, že daleko 
mieszkali od Sydonu, a 7 židnėmi ludžmi nie mie- 
li towarzystwa ani sprawy žadnėy. A bylo miasto 
položone w krainie Rohob, klėrė znowu zbudowaw - 
szy, Mieszkali w nim, 
ty pakujących. 

19. Coč lepi. Przekonywają dowodami Zz zysku i 
Zodnošci wyžszėj czerpanemi. 

24. Wszystko co anam. W tekscie hebr. ? c0ž mi je- 
SžCžė, albo nad to. Ždaje się, oprėcz balwanėow swych 
inne rzeczy mniėj wažyč i niėmi pogardzač. 

28. Daleko... od Sydonu, Ktorėmu može Lais bylo 
podlegie.— W krainie Rohkob. Ktora byla częšcią Byryi 
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29. vocato nomine eivitalis Dan juxta vocabu- 
lum palris sui, guem genuerai Israel, guae priūs 
Lais dicebalur. 

30. Posueruntgue sibi seulptile, et Jonathau, 
filium Gersam filii Moysi, ac filios cjus sacerdotes 
in tribu Dan usgue ad diem caplivitatis suae. 

31. Mansitgue apud eos idolum  Michae omni 
tempore, guo fuit domus Dei in Šilo. In diebus 
illis non erat rex in Israel. 


CAPUT XIX. 
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29. dawszy miastu imie Dan, wedle imienia 
oyca swego, ktėrego zrodzil Izracl, ktore przed 
tym Lais zwano, 

30. Y postawili sobie ryčinę, y Jonathan syna 
Gersam syna Moyžeszowego, y syny iego kaplany 
w pokoleniu Dan, až do dnia poymania swego. 

31. Y zostal u nich balwan Michow przez ws2y- 
tek czas, poki byl dom Božy w Šilo. Na on czas 
nie bylo krėla w Izraelu, 


KROZDZIAL 19. 


0 sprosnėm i okrutnėm umorzeniu žonų jednego Lewity praez Gabaonitow, 0 rozsiekaniu 
464 ciada prze2 meža na dwanašeie czešci, i vozeslaniu po jJednėj sztuce do každego pokolenia. 


1. Fuil guidam vir Leviles babitans in latere| 1. Byl nieiaki maž Lewit miceszkaiacy w boku 
monlis Ephraim, gui aceepil uxorem de Betlleliem | gėry Ephraim, ktory poial žonę 2 Bethlehem Judy: 


Juda; 

2. guae religuit eum, et reversa est in domum 
patris sui in Bethlehem, mansitgue apud cum gua- 
tuor mMensibus. 

3. Secutusgue est cam vir suus, volens recon- 
ciliari ei, atgue blandiri, et secum reducere, ha- 
bens in comitalu puerum et duos asinos; (Mal suS- 
cepit eum, et introdaxit in domum patris sui. (,uod 


cum audisset socer ejus, eumgue vidissel, occurTit 


ei laetus, 

4. et amplexalus est hominem, Mansitgue pener 
in domo soceri tribus diebus, comedens cum e0 
et bibens familiariter. 

5. Die autem guarto de nocte consurgens, pro- 
fieisti voluit.  Ouem tenuit socer, et ait ad cum: 
Gusta prius pauxilium panis, et conforla stoma- 
chum, et sie proficisceris. 

6. Sederuntgue simul, ac comederunt et bibe- 
runt,  Dixitgue pater puellae ad generum  suum: 
Ouaeso te, ut hodie hic maneas, paritergue lae- 
temur. 


7. At ille consurgens, coepit velle prollcisci. Et) 


Trachonickiėj, jak się pokazuje z ks. II. Krol. r. 10, 
Ww; 6. i 8. 

29. Wedle imienia Ojca swego. 
byli Danitami i synami Dana, 

30. 4ž do dnia pojmania swego. To niektėrzy tlo- 
maczą o niewoli Izraelit“w pod Salmanazarem, o ktė- 
rėj jest wzmianka, 1V. Kr. 17; tak Lyranus. Drudzy o 
wzieciu arki, gdy zabraną zostala przez Philistynezykow, 
z wielką poražką Izraelitow, I. Krol. 4. Inni nareszcie 
mniemają, že jest mowa 0 pewnėj szczegotowėj jakiejš 
niewoli miasta Dan. 

31. Przez uszystek czas, poki byt dom Božy w Silo. 
T. j. dopėki arka nie zostala wzietą przez Uhilistyn- 
czykow, jako powiedz. w w. 30. 

R. 19.—1; Gory Eplwaim. Patrz wyžėj co się po- 
wiedzialo, r. 17, 1. 

2, Ktora go opušcita. Abulensis (guaest 5) mniema, 
že to oznacza, iž ona, zdradzając wiarę malženską, 
swego malžonka opušcila, Myranus sądzi, že ona, albo 
przez malžonka zostala wydalona, jako przekonana 
o wystepku, albo, pomimo wiedzy męža 0 tėm wszyst- 
kiem, sama razem Zz cudzoložnikiem uciekla. Ariasz 
mniema, že ona niedopušcila się cudzoloztwa, lecz 0od- 
taczyla się od męža, ažeby podžug swėj woli žyta, Jo- 
zet powiada, že dla jėj wielkiėj pieknošci, mąž tak da- 
lece ją pokochal, iž ciągle na nią miat swoj wzrok wy- 


Albowiem wszyscy 





2. ktėra go opuščila, y wrėčila się do domu 
oyca swego do Bethlehem, y mieszkala u niego 


"cztėry. miešiace, 


3. Y szedl za nia maž iėy, chcac się 7 nia p0- 
iednač, y lagodnie užyč, y 7 soba przywiešė, ma- 
iac w towarzystwie chlopca y dwa osly: ktėra przy- 
iela g0 y wwiodla do domu oyca swego, Čo gdy uU- 
slyszal šwlelier iego, uyžrzawszy go zabiežal mu 
z Tadoščia, 

4. y oblapit go. Y mieszkal žieč w domu šwie- 
kra trzy dni iedzac i piiac 2 nim przyiačielsko. 


b. A czwartego dmia wstawszy w nocy, chčial 
odiechač. Kitorego zatrzymai šwiekier, y rzėkl do 
niego: Žiėdz piėrwėy troche chleba, a pokrzep Ž0- 
ladka, y talt poiedžiesz. 

6. Y šiedžieli z soba, y iedli y pili. Y rzėkl 0- 
čiec džiewki do Žiečia swego:  Prosze čie zostai 
tu 1eszcz0 przez dziš, a badžmy wespol dobrėy 
myšli. 

7. Ale on wstawszy poczat chčieč odiechač. A 


težony, ona zaš przeciwnie malo go kochalta; ztąd z obu 
stron wynikly podejrzenia i rozterki, ktėre daly po- 
wod do odejšcia. Serariusz ntrzymuje, že ona, bedąc 
obražona przez malžonka, checiata pėjšė za mąž za dru- 
giego, o cudzoložtwo zaš ją nie potępia. 

8. I szedt za nią mąž je), chcac się Z mą pojednač, 
W tekscie hebr. jest: sze02 za nig, ažebų mowit do 
serca Jėj, ktory sposob mowienia, znaczy lagodnie, po- 
chlebnie przemawiač, albo przymilač się, pochlebiač, 
jako nasz tlumacz przektada. Ješliby xe strony nie- 
wiasty zostalo popelnione eudzotėztwo, i ona za dru- 
giegoby za maž poszta, podiug prawa Deuter. r. 24, 
w. 3 i 4, nie godziloby się lewitowi znowu ją przyjmo- 
wač, czyby žyl drugi malžonek, czyby juž umart.—--Pyzy- 
jeta go. Dobrze i mądrze postąpila žona lewity, ktė- 
ra, niepomna będąc na uraszy, z malžonkiem sic poje- 
dnala. Inne dumne i gniewliwe, im bardziėj widzą sie 
byč poszukiwanemi i zachęcanemi do pojednania się, 
tėm bywają trudniejsze i dražliwsze. 

5. Wstawszy w nocy. T. j. o brzasku, podezas šwi- 
tania. 

T. Swiekio“ usiluie go wsciggat. W tekstach hebr. 
i greckim jest, zinusiė go. Pieękny przyklad ludzkošei, 
przyjažni i gošcinnošci; jaki byt tež uczniow, idących do 
Emmaus, ltorzy pyzymusili go, jak powiada 8. Lukasz, 
24, 29, to jest, Chrystusa, 
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nihilominus obnixe eum socer tenuit, et apud se 
Tecit manere. 

8. Mane autem facto, parabat Levites iter. Oui 
socer rursum: Oro te, inguit, ut paululum cibi ca- 
pias, et assumtis viribus, donec increscat dies, 
postea proficiscaris. Comederunt ergo simul. 

9. Surrexitgue adolescens, ut pergeret cum ux0- 
re Sua et puero. Čai rursum locutus est socer: 
Considera, guod dies ad occasum declivior sit, ei 
propingual ad vesperum, mane apud me eliam ho- 
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Swiekier przedšię ušilnie go wščiagal, y zatrzy- 
mal pizy sobie. 

8. A gdy bylo rano, golowal się Lewit w dro- 
ge. Ktoremu zaš Tzėkl šwiekier: Proszę čię, ziėdz 
co troche, a pošiliwszy šie, až do dnia przybedžie, 
potym poiedžiesz. Y tak iedli 2 soba. 

9. Y wstal mlodžieniec aby iechal 2 žona swa 
y Zz chlopeem. Kioremu zaš rzėkl šwiekier: Obacz 
žeč sie iuž džiei chyli ku zachodu, a wieczėr 
nadehodži: zostai u mnie iescze džiš, a straw džiei 


die, et duc laetum diem, ct eras proticisceris, ut wesolo, a iulro poydžiesz, abyš szedl do domu 


vadas in domum tuam. 
10. Noluii gener acguiescere sermonibus ejus; 


twezo. 
10. Niechčial žięč przyzwoliė na mowe iego: 


sed slatim perrexit, et venit contra Jebus, guae|ale wnet poiechal, y przyszedl przečiw Jebuz, ktė- 
aliero nomine vocatur Jerusalem, ducens secum | re inszym imieniem zowa Jeruzalem, wiodac Z s0- 


duos asinos onustos, ct concubinam. 
11. Jamgue crant juxta Jebus, et dies mutaba- 


ba dwa osly 2 brzemiony y naložnice. 
11. Y i0ž byli u Jebuz, a džien sie odmienial 


tur in noctem; dixitgue puer ad dominum suum: ;w noc, y rzėkl sluga do Pana swego: P6dž prosze, 


Veni, obsecro, declinęmus ad urbem Jebusaeorum, 
ct Maneamus in ėa. 

12. Čui respondit dominus: Non ingrediar oppi- 
dum gentis alienae, guae non est de filiis Israel, 
sed transibo usgue Gabaa: 

13. et cum illuc pervenero, 
aut certe in urbe Rama. 

14. Transierunt ergo Jebus, et coeptum carpę- 
bant iter, occeubuitgue eis sol juxta Gabaa, guae 
est in tribu Benjamin: 

15. diverteruntgue ad eam, ut manerent ibi. 
(uo cum intrassent, sedebant in platea civilatis, 
et nullus e0s recipere voluit hospitio. 

16. Et ecce, apparuit homo senex, revertens de 
agro et de opere suo vesperi, gui et ipse de monte 
erat Ephraim, et peregrinus habilabai in Gabaa; 
homines autem regionis illius erant filii Jemini. 

17. Elevatisgue oculis, vidit senex, sedentem ho- 
minem cum sarcinulis suis in platea civitatis, et 
dixit ad eum: Unde venis? et guo vadis? 

18. Oui respondit ei: Profecti sumus de Bethle- 
hem Juda, et pergimus ad locum nostrum, gui est 
in latere montis Ephraim, unde ieramus in Bethle- 
hem, et nunc vadimus ad domum Dei, nullusgue 
sub tectum suum nos vult recipere, 

19. habentes paleas ct foenum in asinorum pa- 
bulum, et panem ac vinum in meos et ancillae 
tuae usus, et pueri, gui mecum est: nulla re in- 
digemus nisi hospitio. 

20. Cui respondit senex: 


manebimus in ea, 


Pax tecum sit, eg0 








wstapwa do miasta Jebuzeyezykėw 
w nim. 

12. Kitorėmu odpowiedžial Pan: Nie wstapię do 
miasla obcezo narodu, ktėry nie iest z synėw 
Izraelowych, ale przeyde až do Gabaa: 

13. a tam prizyszedszy, staniemy w nim: abo 
wicc w mieščie Rama. 

14. A tak mineli Jebuz y szli zaczętą droga, 
y zaszlo im sloice u Gabaa, ktėre iest w pokole- 
niu Beniamin: 

15. y weszli do niego, aby tam zostali. Gdžie 
2dy wszedszy, Šiedžieli na ulicy mieyskičy, a ža- 
den ich nie chčial przyiač do gospody. 

16. Alič oto przyszedl czlowiek stary wracaia- 
cy sie 7 pola y od roboly swėy wieczėr, ktėry tėž 
by! z gėry Ephraim, a goščiem mieszkal w Gabaa, 
a ludžie onėy krainy byli synowie Jemini. 

17. Y podniėzszy oczy uyžrzal starzec czlowie- 
ka šiedzącego z tlomoczki swėmi, na ulicy miasta: 
y Tzėkl do niego: Zkad idžies2? a dokad idžiesz? 

18. Ktėry mu odpowiedžial: Wyiachališmy z Bet- 
hlehem Judy, a idžiem do mieysca naszego, ktėre 
test w boku gory Ephraim, 2 kadešmy byli wyszli 
do Bethlehem: a teraz idžiemy do domu Božego, a 
žaden nas niechce przyiač pod dach swdy, 

19. maiacych plewy y šiono na obrok oslėm, a 
chlėb y wino na moie, y služebnice twoišy po- 
trzebę, y chlopca ktėry iest zemna: nicezego nie 
potrzebuieimy iedno gospody. 

20. Ktėrėmu starzec odpowiedžial: Pokėy z to- 


a zostaiimy 





8. Až dnia preybedzie, Ilebr. nachyli sie dzien, t. j. 
až upat się zmniejszy i do drogi powietrze nicco bę- 
dzie dogodniejszė. 

10. Przeciv Jebuz. To jest Jeruzalem, ktėore tak 
jest nazwane od Jebuzejezykow, mieszkancow; a przed- 
tėm, i w czasic panowania Melchizedecha, nazywalo 
się Salem. 

12. 4ž do Gabaa. To miasto, znajduje się w poko- 
leniu Benijamina, jak się mowi w w. 14 i nast. Są je- 
dnak, ktorzy w pokoleniu Benijamina dwojakie Gabaa 
umieszezają, jedno gorzyste, drugie polne; albowiem 
w nast. r. 20, w. 31, w tek. hebr. sią mowi, Gabaa 
1a polu, t. j. ažeby odrėžnič 0d gėrnego, ktoremu jest 


Bin. ST. TesT, T. I, 


blizkie i do ktėrego wstąpit Lewita, jak utrzymųjė 
Serarinsz, 9, 6. 

13. Albo więc w miešcie Rama. Miasto to sąsiednie 
jest pierwszemu, i w tėm samėm pokoleniu Benjamina, 

16. Gošciem. T. j. dla tego, že nie mieszkal! w šrod 
braci swoich Ephraimezykow, lecz miedzy Benjamita- 
mi.— Byli synowie Jemini. Synowie Benjamina; ktėory 
bowiem nazwany jest Benjaminem, Genes. 35, 18, 
tenže niekiedy zowie się Jemuni, jako wyžėj, T. 3, 15, 
i I. Kr. 9, 1, i w innych miejscach często. 

18. Do domu Božego. Silo bowiem, gdziė znajdowal 
sie przybytek i arka, bylo w pokoleniu Efraima, dokąd 
szli. LXX. mają dom mdj, chald. dom šwigtnicy Božėj, 
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praebebo omnia, gūac necessaria sunt: tantum, guae- 
so, ne in platea maneas. 

21. Introduxitgue cum in domum suam, et pa- 
bulum asinis praebuil; ac postguam laverunt pedes 
suos, Tecepit 605 It convivium. 

22. Illis epulantibus, et post laborem itineris 
cibo et potu reficientibus corpora, venerunt viri 
civitatis illius, filii Belial, (id est, absgue jugo) 
et circumdantes domum senis, Tores pulsarė c06- 
perunt,  clamantes ad dominum domus, 
centes: Educ virum, gui ingressus est domum Luam, 
ut abutamur e0. (Gen. 19, 5.) 


23. Egressusgue est ad e0s senex, et ait: No- 


lite fratres, nolite facere malum hoc, guia ingres- 


sus est homo hospiltium meum, et cessate ab hac 
stultitia: 

24. habeo filiam virginem, 
coneubinam, educam eas ad vos, ut humilietis eas, 
eb vestram libidinem compleatis: tantum, obsecro, 


ne scelus hoc contra natūram operemini in virum. | 
25. Nolebant acguiescere sermonibus illius; guod | 


cernens homo, eduxit al e0s coneubinam suam, el 
cis tradidit illudendam;  gua cum tota nocte abusi 
essent, dimiserunt eami mane. 

26. At mulier, recedentibus tenebris, 
ostium domus, ubi manebat doninus suus, 
corrui. 


veėnit ad 
et ibi 


27. Mane facto, surrexit homo, et aperuit ostium, : 
"1zyl drzwi, aby zaczeta droge skoiezyl: a oto na- 


ut coeptam expleret viam; et ecce, concubina ejus 
jacebat ante ostium sparsis in limine manibus. 


28. Cui ille, pulans eam guiescere, loguebatur: 
surge, et ainbulemus. (ua nihil respondente, in- 
telligens, guod erat mortua; tulit cam, et impo- 
suit asino, Teversusgue 65 in domum stai. 

29. Guam cum esset Ingressus, arripnit gladium, 
et cadaver uxoris cum 0ssibus suis in duodėcim 
partes ac frusta concidens, misit 1n omnes lerini- 
nos Israel. 





21. Skoro unyli uogi swoje. Jest-t0 zwyczaj gošcin- 
nošci, jakiėj przyklad dawal nicgdyš Abraham i Lot, 
Genes, 18, 4, i 19, 2. 

22. Synowie Belial. Patrz Wujka. 

23. Pyzestancie od lego szalenstuwa. Od tego występ- 
ku, od tėj zbrodni, jak bowiem w Pismie 8. szalony, 
czyli glupi, często grzesznika oznacza, tak szalenstwo 
sam grzech znaczy. į 

24, Mam corkę dziewice. Že starzec i lewita nie grze- 
szyli, gdy žonę i cėvrkę wystawili na ich požądliwošė, 
powszechne jest zdauie; w wytlomaczeniu jednak spo- 
sobu i prayczyny tė] Tzeczy nieco się rožnią.  Najia- 
twiejszy zdaje się sposob wymėwienia ich od winy, ješli 
powiemy, že wymawia niewiadomošė, ktėra w starym 
owym męžu rolniku, jak się pokazuje z w. 16, tegož 
rozdziatu, wielce jest prawdopodobną, jako tež može i 
w mžodziencu tym lewicie. Inaczėj bowiem žadnėm pra- 
wem cėorki i žony lewita, o ktorych Gabaonici nie my- 
šlili, nie mog! wystawič na ich požądliwošė, chociažby 
to czynit w tym celu, ažeby uniknąč grzechu wiekszego. 
Nadto byč moglo, iž jednemu i drugiemu wiadomy byi 
podobny fakt Lota, zkąd powzieli powod do bledu.— 
Ze je poniėycie. Ponižyč jakąs niewiastę, jest to z nią 
popelnič cielesny występek; masz przyklad takiego 
wyraženia, Deut. 21, 14, i gdzie indaiėj. 
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ba niecli bedžie: ia dam czego potrzeba: tylko pro- 
szę žebyš niestal na ulicy. | 

21. Y w wiodl go do domu swego, y dal oslėm 
obrok: a skoro umyli nogi swvie, wžial ie na uczte. 


22. A gdy oni užywali: a po ulrudzeniu z dro- 
gi, ledzac y pilac čiala pošilali: przyszli mežowie 
miasta onego synuwie Belial (to iest bez iarzma) 
a obstapiwszy dom starcow, we drzwi bič poczeli, 
wolaiac na Pana domu y mowiac:  Wywiedž meža 
kt6ry wszedl do domu twego, Že bedziem Zz nim 
czyniė co cheemy. 

23. Y wyszedl do nich starzec, y rzekl:  Nie- 
chčiėyčie bračia, niechčiėyčie czyniė tego zlego: bo 





wszedl czlowiek do gospody Mmoiėy, a przestaičie 


"od tego szalaistwa: 
et hie homo habet: 
„naložuice, wywiode ie do was Žė ie ponižyčie, a 
'wasza psotę wypelničie, 


24. a ten czlowiek ma 


Mam corke džiewice, 
tylko prosze tėy niecnoty 
przečiy przyrodzeniu z męžem nie czyličie. 

25. Niechčieli sluchač mowy iego. Co widzac 
on cžlowiek, wywidodl do nich naložnice swoie, y 


"dal ia na swa wola ich: 2 klėra gdy cala noc pso- 


te plodžili, puščili ia Tano, 
26. A niewiaslta gdy čiemnošėi miialy, przyszlą 
do drzwi domu, w klėrym iėy Pan mieszkal y tam 





"upadla. 


27. A gdy bylo rano, wslal czlowiek y otwo- 


Jožnica lego ležala przededrzwiami rozčiagnawszy 
|Tęce Na progų. 
28. Do ktėrėy on mniemaiac žeby spala, mėwil: 
| Wstai a idžmy. Kt6ra gdy nic nie odpowiedžiala, 
obaczywszy že umarla: wžial ia y wložyl na oslū, 
y wrėoči sie do domu swego. 

29. Do ktėrego wszedszy, porwal mieez, a čialo 





žony y Z koščiami iėy na dwanaščie czešči y sztult 
zrabawszy, r0zeslal po wszytkich  granicach Izra- 





elskich. 


26. Gdy ciemnošci mijaly. T. j. gdy się ukazywal, 


przybližai czas poranny.— W ktėrym 760) Pan muiesekal. 
Starodawny jest zwyczaj, iž žony swoich malžonkow 
nazywają panami, ktoryto zwyczaj wyražnie pochwala 
š. Piotr, I. list, r. 8, w. 6. Juko Sara, powiada, 70- 
stuszna byla Abrahamow, NUzZYKajĖC g0 paNeM,— 
I tam upadta. Dwojaką šmierci przyczynę przytacza 
Jozef: pierwszą przyczyną byta najwieksza bolešė w skų- 
tek tego, co wycierpiala; drugą przyczyną byta naj- 
wieksza sromota i wstyd, dla ktorego przed obliczecm 
swojego meža niešmiala się stawič. W tekscic šwietym 
ta przyczyna bardziėj daje się do zrozumienia, že 
pracą i udręczeniem nocnėm zmeczona, w skutek osla- 
bienia sit, upadla i umarta. 

29. Na dwanašcie częšci. T. j. ažeby do každego po- 
kzolenia częšė byla posžana, i ten widok mocniėj po- 
budzit umysty do zemsty. Ariasz mniema, že 0wC Cząst. 
ki ciala na miejscu wyniostėm zostaty umieszczone, 
ažeby je wszyscy widzieč mogli, w podobny sposėob, w ja- 
ki ciala, albo częšei ciata tych, ktorzy ulegli wyroko- 
wi šmierci, dla obudzenia bojažni na Miejscu wynio- 
stem się zawiesząją. Niektorzy sądzą, žė czešė tego 
ciata do pokolenia Benijamina nie zostata postana, dla 
tego, že to pokolenie byžo winne. Lecz nic nie prze- 
szkadza, ižby poslaną by6 nie mogta, poniewaž tylko 
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30. Guod cum vidissent singuli, conclamabant:, 30. Čo každy uyžrzawszy spėlem wolali: Nigdy 
Numguam res (alis facla est in Israel ex e0 die, sie lakowa rzecz nie stala w Izracelu 0d tego dnia 
guo ascenderunt patros nostzi de Aegypto, usgue in | ktorego wyszli oycowie naszy 2 Egyptu až do tego 
praesens tempus: ferte sentenliam, et in commune | czast: Wydayčie wyrok a spolecznie postanowčie c0 
decernite, guid facto opus sit. "trzeba ezyniė. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 19. w. 22. Synowie Delial. Slowo to Belial często się trafia w Pišmie S. Hiero- 
nim powiada, iž tož znaczy co i przestępca albo apostata. Žydowie teraz inaczėj piszą, Beliahal, ale to nie 
k'rzeczy, bo Prorocy tak pisali M1)*923 Belial, co znaczy, bez jarzma, jako Hoseae. 1. mowi: co sic potwierdza 
2. Cor. 6. gdzie takže Apostot Š. mowi: Belial, i nigdziej inaczej nie czytamy, dopiero ci nowi Žydzi sobie 
inaczęj wymyšlają: To stowo nasz ttomacz tacihski wyklada, Belial, sine jugo, to jest bez jarzma, LXX. 
Tuoevoumv. to jest, synowie przestepcow, a podczas tež 401 Aouot, to jest, synowie zaražliwi, albo tež Apo- 
stolowie, jako masz w przypowiešciach 6. I znaczy to stowo Belial, naprzod Djabla, ktėry najpierwiej zrzu- 
cit jarzmo, i stal się Apostatą, i talk się rozumie co Aposto! mowi 2. Vor. 6. Co za porėwnanie Chrystusa do 
Belial, to jest, do Djabla. Potem tež wszyscy inszy grzeszni, ktorzy w jarzmiė przykazania Božego niechcą 


chodzič, jako są Heretycy i inszy, nazwani są synowie Belial. 


CAPUT XX. 


ROZDZIAL 20. 


0 walce Izraelitėm przeciw pokoleniu Benjamina, dla zamordowanėj niewiasty, 
žonyų Lewity. 


1, Ezressi itague sunt omnes filii Israel, et pa-| 


riter congregati, guasi vir unus, de Dan usgue 
Bersabee, et terra Galaad ad Dominum in Maspha; 


2. omnesgue anguli populorum, et cunctae lribus 


Israel in ecelesiam populi Dei conyenerunt guadrin- 
"žego, cztėrysta tyšiecy pieszych walecznikėw; 


zenta millia peditum pugnatorum; 

3. nėc latuit tilios Benjamin, guod ascendissent 
filii Israel im Maspha. Interrogatusgue Levita, ma- 
ritus mulieris interfectae, guomodo tantum scelus 
perpetratum essef, 


4. respondit: Veni in Gabaa Benjamin cum uxo- 


re mea, ilucgue diverti: 
5. 
runt nocie domum, in gua manebam, volentes me 


oceiderė, et uxorem meam ineredibili furore libidi- | 
|gwalcac, nawet umarla. 
misigue | 
zeslalem czešči po 


nis vexantes, denigue Mmortua est. 

6. (Įuam arreptam in frusta concidi, 
partes in omnes ferminos possessionis vestrae: guia 
nunguam tantum nefas, et fam grande piaculam 
factum est 1n Israel. 

7. Adestis omnes filii Israel, decernite, guid fa- 
cere debealis. 

8. Stansgue omnis populus, guasi unius hominis 
sermone, Tespondit: Non recedemus in tabernacula 
nostra, hec suam guisguam intrabit domum: 


9. sed hoc contra Gabaa in eominune faciamus: 


et ecce homines civilatis allius circumdede- | 
"cy dom w ktėrymem stal, chcac mię zabiė, a ž0- 


1. Wyszli tedy wszyscy synowie Izraelowi, y 
zgromadžiwszy się wespėl iako maž ieden, od Dan 
až do Bersabee y žiemie Galaad do Pana do Ma- 


"spha; 


„2. y WSZyscy weglowie ludu, y wszytkie pokolė- 
nia Izraelowe zeszly sie do zgromadzenia ludu Bo- 


3. ani to layno bylo synom Beniamin, že się 
"zeszli synowie Izraclowi w Maspha. Y spytany Le- 
wita maž niewiasty zamordowanėy, lako się tak 


"wielka zlošė stala, 


4. odpowiedžial: Przyszedlem do Gabaa Beniamin 
z Žoną swa y tamem stanąl: 

5. aliė oto ludžie onego miasta obstapili w n0- 
ne moie nieslychaną zapalczywoščią wszeteczeiistwa 


6. Ktėra porwawszy rozšiekalem w sztuki, y r0- 





wszytkich  granicach ošiadlošci 
waszėy: bo nigdy taka niecnota, y tak baniebny 
grzėch nie stal sie w Izraelu. 

7. Jestešcie tu wszyscy synowie Izraelowi, p0- 
standwčiesz c0 czynič mačie. 

8. Y stojac wszytek ud, iako iednego czlowie- 
"ka mow4 odpowiedžial. Nie wrėčimy się do przy- 
"bylkėw nasxych, ani žaden nie wnidžie do domu 
"Swego: 

9. ale to przečiw Gabaa spėluie uczylmy : 


męžowie Gabaa tėj zbrodni się dopušcili, a nie cale 
pokolenie. 

R. 20.— 1. Jako mąž Jeden. To jest jedną myšlą i 
jedną Tadą, jak mowi w. 11.— 0d Dau, až do Bersa- 
bee. Te dwa miasta są ostatniėmi džugošci ziemi šwię- 
tėj granicami, od pėlnocy i od poludnia. Zienie Ga- 
laad. To jest pokolenia, ktore znajdowažy się za Jor- 
danem. Jo Pana do Maspha. Masph wiele byto, jak 
powiedziatem wyžėj, Ww r. 10. w, 17. Maziusz mniema, 
na T. 18. Jos., že przez Masphę možna rozumieč 5ilo, 
ktore ležažo na miejscu wyniosttm, gdyž Maspha ozna- 
cza stražnicę, Inni sądzą, že Maspha, o ktorėj tu mo- 
wa, byla w pokoleniu Benjamina, niedaleko od Silo, i 


z ktorėj snadž možna byto widzieč przybytek, znajdu- 
jący się w Silo, i przeto tam zgromadzeni Izraelici 
uwažali się, iž są przed obliczem Boga. Albo zapewne 
sądzili, iž się znajdują przed Panem (la tego, Že 1Loj- 
sce modlitwų bylo w Masphie, jak się MOwi, 1. Mach. 
3. 46. Jakož czytamy, I. Krėl. 75. i 10, 17; Jer., 40., 
8.: 41. 3, I, Mach. 3. 4, 6, že w Masphie często się 
odbywaly sejmy. i 

2. Wegtowie ludu. Ksiąžęta ludu. Patrz W.— Do 
zgromadzenia. Na sejm, zebranie. || A 

3. I spytauy Lewita. To bowiem jak najwięcėj po- 
služyto do pewniejszego rozpoznawania rzeczy i do 
sprawiedliwszego wyroku. 
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10. decem viri eligantur e centu ex omnibus 
tribubus Israel, et centum dė mille, et mille de 
decem millibus, ut comportent exercitui cibaria, et 
possimus pugnare contra Gabaa Benjamin, et reddere 
ei pro scelere, guod meretur. 

11, Čonvenitgue universus Israel ad civitalem, 
guasi homo unus eadem mente unogue consilio, 

12. et miserunt nuntios ad omnem tribum Ben- 
jamin, gui dicerent: Cur tantum nefas in vobis 
repertum est? 

13. Tradite homines de Gabaa, gui hoc flagitium 
prepetrarunt, ut moriantur, et auleraiur malum de 
Israel. Oni noluerunt fratrum suorum filiorum Israel 
audirę mandatu; 

14. sed ex eunelis urbibus, guae sorlis suae 
erant, convenerunt in Gabaa, ut illis ferrent auzi- 
lium et contra universum populum Israel dimica- 
rent. 

15. Inventigue sunt viginti guinguc millia de 
Benjamin educentium gladium, praeter bhabitatores 
Gabaa, 

16. gui seplingenti erant vairi fortissimi, ita si- 
nistra ul dextra proeliantes; et sic fundis lapides 
ad certum jacientes, ut capillum guogūe posseni 
percutere, et neguaguam in alteram partem ictus 
lapidis deferretur, 

17. Virorum guogue Israel, absgue (iliis Benja- 
min, inventa sunt guadringenta millia educentium 
gladios, et paratorum ad pugnam. 

18. Oui surgentes venerunt in domum Dei, hoc 
est, in Šilo, consuluerunigue Deum, atgue dixerunt: 
Ouis erit in exercitu nostro princeps cerlaminis 
contra filios Benjamin? Ouibus respondit Dominus: 
Judas sit dux vester. 

19. Statimgue fllii Israel, surgentes mane, ca- 
strametati sunt juxta Gabaa; 

20. et inde procedentes ad puznam contra Be- 
njamin, urbem oppuglare c0eperunt. 

21. Egressigue filii Benjamin de Gabaa, oceide- 
runt de filiis Israel die illo viginti duo millia vi- 
rorum. 


10. Niech bedą obrani dziesięė mežėw. Z každej 
Izraelitow zgromadzonych dziesiątki wybiera się jeden, 
to jest, czterdziešci tysięcy 4 czterystu tysiecy. 

12. Poslali posly. Albowiem w sprawach prywatnych 
i publicznych wprzody nim się przyjdžie do processow, 
albo wojny, naležy probowač wszellkich umiarkowanych 
i spokojnych sposobėw dla zalatwienia sprawy. 

16. Dužych. Mocnych, silnych.— Zak lewą, jako pra- 
wą reką walczących. Oboreczni, to jest Zz rowną, Zrę- 
cznošcią užywający lewėy i prawėj reki; lewą podo- 
bnie jak prawą ręką, na wojnie walczący. Patrz wyž. 
r. 8. 15. Ze i wlos mogli ubič. HWyperboliczna mowa, 
ješli zwlaszcza uwažač się będzie odnošnie do wszy- 
stkich Gabaonitow. 

17. Cetėrysta tysigcy. Lecz po obliczeniu, dokonanem 
na pusczy, Num., 1. 2i 26., znaleziono szeščset tysięcy 
męžėw zdolnych do wojny. Albo więc skrėcony byt 
czas služby žolnierskiėj, albo zapewne dla tego, že 
wielu Izraelitow zginęto na wojnach prowadzonych po 
šmierci Jozuego, nie zawsze szezęšliwie, Z powodu bal- 
wochwalstwa i innych grzechow, jakich się dopuszezali. 
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10. niech beda obrani džiešiėč mežow ze sta, 
zę wszytkich pokoleni Izraelskich, a sto 7 tyšiaca, 
a lyšiac 7 džiešiači lyšiecy, žeby znošili Žywnošė 
woysku, y abyšmy mozli wąlezyė przečiw Gabaa 
Beniamin, a oddač mu za niecenote co zaslužyl. 

11. Y zebral sie wszytek Izrael do miasta, ia- 
ko ieden czlowick, iednaka myšla, y iedna rada, 

12. y poslali posly do wszylkiego pokolenia Be- 
niamin, coby im mėwili: Czemu sie tak haniebna 
zlošė nalazia miedzy wami? 

13. Wydayčie ludžie > Gabaa, klėrzy tę zlošė 
popelnili, aby pomarli, a bylo zniešione zlė 2 po- 
šrzodku Izraela. Kidrzy niechėieli usluchač roska- 
zania bračiėy swėy synow Izraelowych ; 

14. ale ze wszylkich miast, ktėrė w ich džiale 
byly, zeszli się do Gabaa, aby im dali pomoc, 
y walezyli ze wszytkim ludem Izraelskim. 


15. Y nalazlo sie dwadžieščia y pięč tyšiecy 
z Beniamina dobywaiacych miecza, oprėcz obywale - 
lėw Gabaa, 

16,. kiėrych bylo šiedm set mežėw dužych, tak 
lewa lako prawa reką walezacych: y talk procami 
kamienie na pewna čiskaiacych, že y wlos mogli 
ubič, y žadna miara na inna slronę raz kamienny 
sio nie unošil. 

17. Męžėw tėž Israelskich; oprocz Beniamina, 
nalazto sie cztėrysta tyšiecy dobywaiacych mMieczow, 
y gotowych ku bitwie. 

18. Kiėrzy wstawszy przyszli do domu Božego, 
to est do Šilo: y radžili sią Boga, y mėwili: Kto 
bedžie w woysku naszym hetmanem walki przečiw 
synėm Beniamin? Ktėrym odpowiedžial Pan: Judas 
niech bedžie hetmanem waszym. 

19. Y wnet synowie Izraelowi wstawszy rano, 
položyli sie obozem u (rabaa; 

20. a ztamtad wyszedszy ku bitwie przečiw Be- 
niaminowi, miasta dobywač poczeli, 

21. Y wypadszy synowie Beniamin z Gabaa, 7a- 
bili dnia onego Z synėw Izraelowych dwadžieščia 
y dwa tyšiaca męžėw. 


18. I radzili się Boga. Za pošrednictwem najwyžszego 
kaplana, ktory wtedy znajdowat się w Silo, jak widač 
nižėję w 28,— Julas miech bedzie hebmanen waszym, 
Nie mąž jakiš, ktoryby sią nazywat Judas, lecz samo 
pokolenie Judy; jak gdyby rzek!: Samo pokolenie Judy 
niech zacznie wojnę przeciwko Benjaąmitom. Patrz, 
cošmy powiedzieli wyžėj, 7. 1. w. 2. 

21. Zabili dnia onego, £z syndw Izvaelowych duwu- 
dziešcia i dwva tysiące mežow, Ždaje sie Tzeczą dziwną, 
že w takiėj sprawie Jzvaelici tak wielkiėj klęski do- 
znali. Lecz: 1) męžowie nawet niewinni, w skutek 
wyrokėw opatrznošci boskiėj, wielkim nieraz ulegają, 
nieszczęšciom; 2) stąje się niekiedy, iž nam się zdaje, 
že jestešmy niewinnymi, gdy tymczasem tak nie jest; 
3) niekiedy tež slusznie coš się przedsigbierze, co je- 
dnak potėm žle i niezgodnie 4 prawidlami prawa Bo- 
žego się wykonywa; 4) często w nieprzyjaciolach jest 
coš dobrego, co B6g doczesnėm jakiem szczęšciem chce 
wynagrodžiė; 5) niektorzy z Izraelitow wystepkiem bal- 
wochwalstwa byli skaženi; 6) sobie 1 wlasnym sitom 
zanadto ufali, 0 czėm wyražnie mowi tekst šwiety, w. 22, 
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22. Rursum filii Israel et forlitudinė et numė- 
ro confidentes, in eodem 060, in guo priūs cer- 
taverant, aciem direxerunt; 

23. ita tamen, ut prias ascenderent et flerent 
coram Domino usgu ad noctem, consulerentguc 
cun, ėt dicerent: Debeo ultra procedere ad dimi- 
candum contra filios Benjamin fratres meos, an 
non?  Guibus ille respondit: Ascendile ad e0s, el 
inite certamen. 

24. Cumgue filii Israel altera die contra filios 
Benjamin ad proelium processissent, 

25. erupeznnt filii Benjamin de porlis Gabaa; 
ct occurrentes eis tanta in illos caede bacehati 
sunt, ut decem et octo millia virorun educenlium 
gladium prosternerent. 

26. Gnamobrem omnes filii Israel venernnt in 
domum Dei, et sedentes flebant coram Domino; 
jejunaveruntgue die illo usgue ad vesperam, el 
obtulerunt ei holocausta, atgue pacilicas vietimas, 

27. et super statu suo interrogaverunt. Ko tem- 
pore ibi erat arca foederis Dei, 

28. et Phinees filius Eleazari filii Aaron prae- 
positus domus. Consuluerunt igitur Donminum, atgue 
dixerunt: Exire ultra debemus ad pugnam contra 
tilios Benjamin fratres nostros, an guiescere? ()ui- 
bus ait Dominus: Ascendile, cras enim (radam e0s 
in manus veslras. 

29. Posueruntgue  filii Israel insidias per cir- 
cuitum urbis Gabaa; 

30. et tertia vice, sicut semel et bis, 
Benjamin exercitum prodūxeruni. 

31. Sed et filii Benjamin audacter eruperunt 
de civitate, et fugientes adversarios longius per- 
secuti sunt, ita ut vulnerarent ex eis sicut pri- 
mo die et secundo, et cederent per duas semitas 
vertentes terga, guarum una ferebaiur in Bethel, 
et altera in Gabaa, atgue prosternerent triginta 
circiteT VIros ; 

32. putaverunt enim solito e0s more cedere. 
Oui fugam arte simulantes inierunt consilium, ut 
abstraherent e0s de civilate, et guasi fugientes ad 
supradictas semitas perducerent. 

33. Omnes itague filii Israel surgentes de se- 
dibus suis, tetenderunt aciem in loco, gui Voca- 
tur Baalthamar, Insidiae guogue, guae circa urbem 
eraut, paulatim se aperire coeperunt, 

34, et ab oceidentali urbis parte procedere, 
Sed et alia decem millia virorum de universo 


contra 


naprzėd chcia! przez podwėjną klęskę ich oczyšciė, 
ažeby do Pana się nawrociwszy, wywarli zemstę B0žą 
na Benjamitėw. 

23, Idžėie do nich i potykajeie si. Niema tu ža- 
dnėj obietnicy 0 zwycieztwie, jak nižėj, w w. 29, gdzie 
powiedziano: bo jutro dam ie w rece wasze. V. W. 

26. Siedz4c plakali przed Panem, Siedzenie ozna- 
cza stan placzących. Tak w Pišmie š. przeciwstawią 
się siedzenie i powstanie. Ps. 138. 2, i Thren: 3. 63.; 
i 0 strapionėj Jerozolimie, mėwil! Jer: Thren. 1. 1: Ja- 
ko siedzi samo miasto pelne ludu, etc; przez ten Wy- 
raz siedząc oznacza się tež, iž bardzo džugo oni przed 
Panem zostawali.—Oalopalenie i zapokojne ofiary. A- 
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22. Zuowu synowie Izraelowi, y mocy y liczbie 
ufaiac, na tymže mieyseu na ktėrym się piėrwėy 
polykali, uszykowali woysko; 

23. wszakže tak, Ze piėrwėy szli y plakali przed 
Panem až do nocy: y radžili sie go, y mowili: 
Mamli iescze išdž ku bitwie przečiw synėm Benia- 
min braciėy moiėy, ezyli nie? Ktėrym on odpowie- 
džial: Idžčie do nich, a potykayčie sie. 


24. A gdy synowie Izraelowi drugiego dunia wy- 
sli liu polkaniu 2 syny Beniaminowymi, 

25. wypadli synowie Beniamin z bram Gabaa: 
y polkawszy sie Zz nimi lak szalenie ie mordowali, 
že ošmnaščie tyšięcy męžėw dobywaiacych miecza 
položyli. 

26. Przetėž wszysey synowie Izraelowi przyszli 
do domu Božezo, a šiedzac plakali przed Panem: 
y poščili dnia onego až do wieczora, y ofiarowali 
mu calopalenia y zapokoyne ofiary, 

27. y pytali się 0 swym powodzeniu. Na ten 
czas byla tam skrzynia przymierza Božego, 

28. a Phinees syn Eleazara syna Aaronowego 
byl przeložonym domu. Radžili się tedy Pana, y 
rzekli:  Mamyli iescze wynišdž na woynę przečiw 
synėm Beniaminowym bračiėy naszėy, czyli zanic- 
chač? Kiorym Pan rzėkl: Idžčie, bo iutro dam ie 
W Tece Wasze, 

29. Y zasadžili synowie Izraelowi zasadzkę oko- 
lo miasta Gabaa; 

30. y trzeči kroč, iako raz y dwa razy przečiw 
| Beniaminowi woysko wywiedli. 
| 31. Lecz y Synowie Beniaminowi šmielė z mia- 
sta wyčiekli, y učiekaiace przečiwniki opodal go- 
nili, tak iž ranili 2 nich iako piėrwszego y wld- 
rego dnia, y šiekli tyl dwiema drogami podaiace, 
z ktėrych iedna biežala do Bethel, a druga do Ga- 
baa, y poražili okolo trzydžiešči męžėw; 


32. bo mniemali žeby zwyklym obyczaiem ustę- 
powali. Ktėrzy učiekanie sztucznie zmyšlaiac, na- 
mėwili sie aby ich od miasta odwiedli, a iakoby 
učiekaiac na drogi przerzeczone nawiedli. 

33. A tak wszyscy synowie Izraeleowi wstawszy 
z mieysc swoich, uszykowali sie ną mieyscu ktė- 
re z0wa  Baalihamar. Zasadzka tėž, ktėra okolo 
miasta byla, polekku sie ięla ukazowač, 


28. Przetožonym domu. Najwyžszym Kapianem. 

31. A druga do Gabaa. Chociaž Izraelici uciekając, 
i Benijamici ich šeigając oddalali się od Gabaa, nie 
žle jednak sie mėwi o šciežce, iž prowadzi do Gabaa. 

33. 4 tak wszyscy synowie Izraelowi. Wieksza częšč 
wojska; wojsko Dowiem na trzy częšci podzielone by- 
Io: jedna ukrywalža się na zasadzkach; druga zbližyta 
się do miasta, ažeby Benijamitow wyzywač do potycz- 
ki i z miasta wywabič; częšė trzecia uszykowala się 
w Baalthamar.— Banlthamav. Chald: na plaszczyžnach 
Jerycha, 

34. 04 zachodniėj stronyų miasta. LXX. mają 0d 
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Israel, habitatores urbis ad certamina provocabant. 
Ingravatumguė est bellum contra filios Benjamin; 
ct non intellexerant, guod ex omni parte illis in- 
staret inlerilus. 

35. Percussitgue  e0s Dominus in conspeclu fi- 
liorum Israei, et interfecerunt ex eis in illo die 
viginti guingue millia et centum viros, omnes bel- 
latores et educentes gladium, 

36. Fili autem Benjamin, cum se inferiores esse 
vidissent, coeperunt fugere. Ąuod cernentes filii Is- 
rael, dederunt eis ad fugiendum locum, ut ad 
praeparatas insidias devenirent, guas juxta urbem 
posuerant. 

37. Oui cum repente de latibulis surrexissent, 
et Benjamin terga caedentibus daret, ingressi sunt 
civilatem, et percusserunt eam in ore gladii, 


38. Signum autem dederant filii Israel his, guos| 


in insidiis collocaverant, ut, postguam urbem ce- 
pissent, 
tum fumo, captam urbem demonstrarent. 

39. Guod cun cernerent filii Israel in ipso 
certamine  positi (pūtaverunt enim filii Benjamin 
c0s iugere, et instantius perseguebantur, caesis de 
exeTrCilų corum triginta viris), 

40. et viderent guasi columnam fumi de civi- 
taie conscendere; Benjamin guogue aspiciens re- 
tro, cum capitam cerneret civitatem, et flammas 
in sublime ferri; (Jos. 8, 20.) 

41. gui prius simulaverant fugam, versa facie 
tortius resistebant. (uod cum vidissent filii Benja- 
min, ių fugam versi sunt, 

42. et ad viam deserti ire coeperūnt, illūuc guo- 
gue e0s adversariis perseguentibus; sed et hi, gui 
urbem succenderant, oecurrerunt eis, 

43, Atgue ita factum est, ut ex utrague partė 
ab hostibus cacederentur, nec erat ulla reguies 
morientium,  Čeciderunt, atgue prostrati sunt ad 
orientalem plagam urbis Gabaa. 

44. Fuerunt autem gui in eodem loco interfe- 
cli sunt, decem et octo millia virorum, omnes 
robustissimi pugnatores, 

45. Auod cum vidissent, gui remanserant de 
Benjamin, 9 fugerunt in solitudinem; et pergebant 
ad petram, ceujus vocabuluin est Remmon. In il- 
la guogue fuga palantes, et in diversa tendenles, 
oceiderunt gaingue millia virorum. Et cum ultra 
tenderent, persecuti sunt eos, et interfecerunt etiam 
alia duo millia. 

46. Et sic factum est, ut omnes gui ceciderant 
de Benjamin in diversis locis, essent viginti guin- 
gue millia, pugnatores ad bella promtissimi. 

47. Remanserunt ilaguė de omni numero Benja- 
min, gui evadere, et fūugere in solitudinem polue- 


Maraagabe; są to dwa wyrazy hebrajskie zžožone, ktore 
gaut; są. k ; 


znaczą Od tyzcimakuų Gabaa, albo 02 zachkodu Gabaa, 
czeg0 sių trzymai nasz autor Vulgaty.— Obywatele mia 
sta. Wszyscy Benijamici, ktorzy byli w miešcie. 
36. A synowie Benijaminowi. Ta częšč Benijami- 
tow, ktorzy na wiekszą częšč Izraelitow byli napadli. 
88. Dali bybi zuak. Postanowili byli.—Ogien zapa- 
li. Sprawiwszy požar miasta, 
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"zraela, obywatele miasta ku bitwie wyzywali, Y 
zmocnila sie bitwa przečiy synėm Beniaminowyin: 
"a niewiedžieli že ze wszylkich stron  nadehodžil 
"ich upadek. 

ls Sa Sea poražil 16 Pan przed oczyma synėw IZ- 
raelowych, y zabili z nich onezo dnia dwadžieščia 
y pieč lyšięcy y sto mMežėw wszytko walecznych 
"y dobywaiacych miecza. 

36. A synowie Beniaminowi obaczywszy  Že im 
už nie rėwno, ieli učiekač. Co uyžizawszy syno- 
"wie Izraelowi, dali im mieysce do učiekania, aby 
"na gotowa zasadzkę wpadli, ktėra u miasta byli 
zasadžili, 

37. Ktorzy gdy zmagla 7 mieyse skrytych pow- 
stali, a Beniamin tyl šiekacym podawal, weszli do 
miasta, y poražili ie pasczeka miecza, 

38. A synowie Izraelsey dali byli znak tym, 
ktėre na zasadzkach posadžili, aby wžiawszy mia- 
sto ogiei zapalili: Žeby dym kū gorze wstępuiacy 





39. Co gdy uyžrzeli synowie Izraelowi w sa- 
mym potykaniu bedacy (bo mniemali synowie Be- 
niaminowi, žeby učiekali y požniėy gonili, zabiw- 
szy Z woyska ich mežėw trzydžiešči,) 

40. y widžieli iako slup dymu Zz miasta wy- 
chodzacy: Beniamin tėž obeyžrzawszy sie, gdy oba- 
czyl, že iuž miasto wžiete a plomiei wysoko idžie; 


| 41. ci ktėrzy piėrwšy wrzkomo učiekali, obrė- 
čiwszy twarz, mocniėy odpiėrali. Co obaczywszy 
synowie Beniaminowi tyl podali, 

42. y ku drodze pustynie išdž poczeli, gdžie 
ich tėž nieprzyiačiele gėnili. Ale y či, ktėrzy by- 
li miasto zapalili, zaskoczyli 1m. 

43. Y tak sie stalo že ie 2 obu stron nieprzy- 
lačiele šiekli, y nie bylo žadnego odpoczynku umiė- 
raiacym. Legli y poraženi sa na wschodnia stronę 
miasta Gabaa. 

44. A bylo tych ktėrzy na tymže mieyscu po- 
biči sa ošmnaščie tyšiecy mežėw wszytko dužy 
walecznicy. 

45. Co gdy uyžrzeli ktorzy byli zostali z Benia- 
min, učiekli na pustynia, y szli do skaly, ktėrėy 
imię liest Remmon. Y w onym uciekaniu tulaia- 
cych sie y tam y sam Dbiegaiacych, zabili pieč 
tyšiecy mežėw. A gdy iescze dalėy učiekali, gėnili 
ich y zabili iescze drugie dwa tyšiaca. 

46. Y tal: sie stalo, že wszytkich klėrzy polc- 
zli > Beniamina na r6žnych mieyscach bylo dwa- 
džieščia y pieč tyšięcy walecznikėw do woyny pra- 
wie gotowych. 

47. A tak zostalo ze wszytkiego pocztu Benia- 
minowego, klėrzy uyšč y učiėc na puscza' mogli, 

39. W samėm potykauiu bedgcy. Ci, ktorzy, w sku- 
tek udanėj ucieczki, Benijamitow daleko byli odciagnęli. 

41. Szešč set męžiw. Ci zostawieni byli, ažeby je- 
dno pokolenie z Izraela nie zosta4o zagiadzone, jak mo- 
wi się nižėj, r. 21, w. 3 i 6. Naresztę ažeby cokolwiek 
zostawič i milosierdziu, gdy zdawalo się, že wiele byto 


pozwolonėm sprawiedliwošci. Trzecią przyczynę daje 
š. Hieronim, na nagrobku Pauli, w tych stowach: W mie- 
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+runt, sexcenti viri; sederuntgue in petra Remmon 
mensibus guatuor. 
48. Regressi autem filii Israel, omnes religuias 
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'szeščset mežėw, y ušiedli na skale Reimmon przez 
cztėry mMiešiace. 
48. A wrėčiwszy się synowie Izraelowl, ws2yt- 


civilatis a viris usgue ad jumenta gladio percus- | kie ostatki miasta 0d ludži až do bydlat, mieczem 
serunt, cunctasgue urbes et viculos Benjamin vorax | pobili, i wszytkie miasta y wši Beniaminowe Žrza- 
Wamma consumsit. cy plomiai požarl. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 20. w. 2. Wszyscy węglowie ludu. Po žacinie Anguli, a po Žydowsku penuth, 
zowią baszty ktėre przy węglach muru bywają budowane, na obronę muru i miasta. Žtąd tež przez podobien- 
stwo zowią ludzie przedniejsze w miešcie, na ktėrych Rzeczpospolita polega, jako to tu masz, takže 1. Krdl, 
14. Sophon 3. podczas tež i krėlestwo Pismo š. zowie węgtowem, dla tego iž mocne jest i lud zatrzymywa. 
Hicvo. tb. 5. In Isai c. 19. Ztądže i Pan Chrystus na ktėrym się šciany dwojakiego ludu wspierają, jest 
nazwany kamieniem węglowym. 

23. Mannli jeszcze išė ku bitwie. Izrael za rozkazaniem Božem walczy! na Benjamina, a przedsię po 
dwakroč poražony jest i zginęto do czterdziestu tysiecy Izraelitow, powiada Hieronim š. iž Pan B6g to prze- 
pušci! na pomstę bažwochwalstwa: bo Dan wprowadzi! byt do miasta swojego bažwany wziąwszy je Zz domu 
onego Michy, wyžėj 18. ver. 18. A tak chocia się mšcili onego grzechu, o niewiastę od wszetecznikow umo- 
rzoną: 4 wszakže onego bažwochwalstwa nie skarali, i owszem jakoby zezwalali, dla tego dai moc Pan Bėg 


nieprzyjaciotom nad nimi. Hieron. in Hosee 10. 


CAPUT XXI. 


KOZDZIAL 21. 


O pojeciu za žonų corek z Jabez Galaad 1 Šilo, przez męžėw, ktorzų Zostali ocaleni z pokolenia Benjamina. 


1, Juraverunt guogūe filii Israel in Haspha el 
dixerunt: Nulius nostrum dabit filiis Benjamin de 
filiabus sis uxorem, 

2. Veneruntgue omnes ad domum Dei in Šilo, 
el in conspeclu ejus sedentes usgue ad vesperam, 
levaverūnt vocem, et magno ūlulaiu coeperunt Ile- 
re dicenles: 

3. Ouare, Domine Deus Israel, factum est hoc 
malum in populo tuo, ut hodie una tribus aufer- 
retur ex nobis? 

A. Altero autem die diluculo consurgentes ex- 
straxerunt altare, obtuleruntąue ibi holocausta, et 
pacificas victimas, et dixeruni: 

5, Ouis non ascendit in exercitu Domini de 
universis (ribubus Israel? Grandi enim jūramento 
se constrinxerant, cum essent in Maspha interfici 
cos, (ui defuissent. 

6. Ductigue penitentia fllii Israel super fratre 
suo Benjamin, coeperunt dicere: Ablata est tribus 
una de Israel: 





1. Przysiegli tėž synowie Izraelowi w Maspha, 
y Tzekli: Zaden 7 nas nie da synėm Beniamino- 
wym Zz corek swych Žony. 

2. Y przyszli wszyscy do domu Božego do Šilo, 
a Šiedzac przed 0czyma icgo až do Wicczora, p0d- 
niešli glos, y wielkim krzykiem ieli plakač mė- 
wiac: 

3. Przecz Panie Bože Izraelėw stalo sie to zle 
w ludu twoim, že džiš iedno pokolenie 7 nas znie- 
šione iest? 

4, A drugiego dnia rano wstawszy zbudowali 
oltarz: y ofiarowali tam calopalenia y zapokoyne 
oliary, y rzekli: 

5. Kito nie szed! w woysku Paiskim ze wszech 
pokoleni Izracetowych? Bo sie byli wielka przyšię- 
ga zawiazali, bedac w Maspha, že mieli bydž za- 
biči ktorychby niedostawalo. 

6. Y žalem zieči synowie Izraelowi, nad bra- 
tem swym Beniaminem, ieli mowič: Zniešione iest 
iedno pokolenie 7 Izraela; 




















šeie Gabaa, až do fundamentu zniszczonėm, uiecOo z0- 
trzymala się Paula, wspomniawszy na jego grzech, 
į ua Mewviastę na sztuki rozdzieloną, + na szešciuset 
męežuv pokolenia Bemjamina, dla Paula apostoka 0ca- 
lonych. — Na skale Iienmon.  Miasto bylo na skale 
przepašcistėj, odlegte od Jerozolimy na mil pietna- 
šcie, niedaleko od Gabaa, ojezyzny Saula,  między 
polnocą i wschodem. Bylo i drugie Remmon w po- 
koleniu Symeona, Jos., 19, 7, ktore byto granicą poko- 
lenia Judy, na potudnie, jak tamte byto granicą na p61- 
noc.— Przez cetėry wmiesigce. "W ktėrėm miejscu po- 
trzeba im bylo jak najtrudniėj Žyč, gdyž tam zostawali 
oblęženi, ani tež z sobaą, jako w czasie ucieczki, mogli 
zabrač rzeczy potizebnych do požywienia. 

R. 21.—1. Praysiegi. Przysiesli byli przed zaczę- 
ciem wojny. Nie grzeszyli Izraelici tak przysiegając; 
mogt bowiem, w skutek wyrolu cažego ludu, w ktorego 
ręku byža wžadza najwyžsza, w ten sposob byč karany 
występek Benijamitow. 

2. Siedząc przed ocžyma jego. Patrz r. 20, w. 26. 

4, Zbudowali ožiavz. U Izraelitow powinien byt je- 
den tylko byč ottarz, na ktorym ofiary skžadano, i ten 


zapobicženie koniecznošci mogl byč wystawiony, ažeby 
dla tylu ofiav dano miejsce. To bowiem za czas6w Salo- 
mona uczyniono, III. Krėol. 8, 64.; tak utrzymują. nio- 
ktorzy. Inni powiadają, že zwyczajnie jeden tylko mėgl 
byč ottavz; w razie zaš nadzwyczajnym nic nie zawadzalo, 
ažeby drugi nie mėgt byč wystawiony, ješli nie bylo 
niebezpieczenstwa do bažwochwalstwa, jako gdy męžowie 
najznakomitsi z proroctwa i šwietošci skladali ofiary, 
jak Samuel, ktėry w Ramatha i Masphaath ztožyt ofiarę, 
I. Krėl. 7, w Galgala I. Krėol., 11, 15; w Betlejemie 
1. Krėol., 16, 15.; jak Dawid na bojowiska Areuna Jebuzej- 
czyka II. Kvėl. 24, 15, 1. Paral. 21, 26; jak Elijasz na 
gorze Karmelu 1II. Krėl. 18, 32, Inni sądzą, že jedno 
tylko miejsce na oltarz się przeznacza, lecz w obrębie 
tego miejsca može byč wicele oltarzy wystawionych. 
Na resztę nie zbywa i na takich, ktorzy mniemają, 
že jeden oltarz byl zalecony w tym tylko czasie, kicdy 
lud mieszkat na puszczy, potėm zaš, kiedy Izraelici 
odziedziczyli posiadtošė bezpieczną i spokojną, wiele 
mogto byė zbudoyanych, Patrz Serariusza, gu. 1, 
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7. unde uxores accipient? omnes enim in com- 
munę jūravimus, non daiuros nos his filias nostras. 

8. Ideirco dixerunt: Ouis est de universis tri- 
bubus Israel, gui non ascendit ad Dominum in 
Maspha? Et ecce inventi sunt habitatores Jabes 
Galaad in ille exercitu non fuisse. 

9. (Eo guogue tempore, cum essent in Šilo, 
nullus ex eis ibi repertus est). 

10. Miserunt itague decem millia viros robu- 
slissimos, et praeceperunt eis: Ite, et percutite 
habitatores Jabes Galaad in ore gladii, tam uxo- 
res guam parvulos eorum, 

11. Et hoc eril, guod observare debebitis: Omne ge- 
neris masculini, et mulieres, guae cognoverunt viros, 
interficite, virgines autem reservale, (Num. 31, 17). 

12, Inventaegue sunt de Jabes Galaad guadrin- 
gentae virgines, gue nescierunt viri thorum, el ad- 
duxerunt cas ad castra in Silo, in tėrram Chanaan. 

13. Miseruntgue nuntios ad filios Benjamin, gui 
erant in petra Remmon, et praeceperant eis, ut 
c0S Susciperent In pace. 

14. Veneruntgue filii Benjamin in illo tempore, 
et datae sunt eis uxores de filiabus Jabes Galaad; 
alias autem non repererunt, guas simili modo Lra- 
derent, 

15, Universnsgue Israel valdę doluit, et egil 
poenitentiam super interfectione unius tribus ex 
Israel. 

16. Dixeruntgue majores natu: 
religuis, gui non aceeperunt uxores / 
Benjamin feminae concideruni, 

17. et magna nobis cura, ingenligue studio pro- 
videndum est, ne una tribus deleatur ex Israel. 


Ouid faciemus 
omnes in 


18, Filias enim noslras eis darę non possumus, 
constricli juramento et maledictione, gua diximus: 
Meledictus, gui dederit de filiabus suis uxorem 
Benjamin, 


19. Ceperuntgue consilium, atgue dixerunt: Ecce, | 


solemnitas Domini est in Šilo anniversaria, guae 
sita est ad septenirionem urbis Belhel, et ad orien- 
talem plagam viae, guae de Bethel tendit ad Si- 
chimam, et ad meridiem oppidi Lebona. 

20. Praceeperuntgue filiis Benjamin, atgue di- 

xerunt: Ite, et latitate in vineis, 
"6. I žalem zjęci. Nie potepiali czynu przeciwko 
Beniamitom, za sprawcę ktorego Boga uwažali; lecz 
ubolewali nad tėm, že jedno pokolenie zostaje wygla- 
dzone z calego ludu.— Nad bratem swym Beugaminem. 
Wszystkie pokolenia i každy z Hebrajezykow, jakby 
bračmi byli, poniewaž powszechnego mieli ojca Jakėoba, 
od ktorego Izraelitami nazwani są. 

7. Bošmų wszyscy spoleczme przysiegti.  Zamiast 
tego wyrazu spolecznie, tekst hebrajski ma w Panu 
czyli przez Boga, jako tež LXX. Do przysiegi dodane 
bylo zlorzeczenie, czyli, jak powiada nasz tlomacz, 
przeklęctwo, w. 18: Przeklety, ktoby dal z cėrek swych 
žonę Benjananowi, 

8. Olywatele Jabes Galaad. Miasto stawne, znajduje 
się za Jordanem w pokoleniu Manassesa, o ktėrėm 
potėm częsta jest wzmianka w Pišmie. 

10. Pobijeie. Teksta hebrajski i grecki znaczą, prze- 
klęctwu poddajcie; ktore to przeklęctwo, jJakiėj mią- 
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7. 2kadže wezma žony? bošmy wszyscy spėlecznie „ 
przyšiegli, že my nie damy tym cėrek naszych. 

8. Przet6ž rzekli: Kito iest ze wszytkich poko- 
leni Izraelowych, ktėry nie przyszedi do Pana do 
Maspha? alič oto naležli sie obywatele Jabes Galaad, 
že nie byli w onym woysku. 

9. (Na on czas tėž gdy byli w Šilo, žaden tam 
z Nich nie byl naležiony). 

10. Poslali tedy džiešięč tyšiecy mežėw namo- 
cnieyszych, y przykazali im: Idžčie a pobiyčie 0- 
bywatele Jabes Galaad pasczeka miecza, tak Žony 
iako y džialki ich. 

11. A to iest c0 zachowač mačie: Každego mež- 
czyzhę, y niewiasty ktėrė uznaly męže, pobiyčie, 
a panny zachowayčie. 

12. Y nalazlo się 2 Jabes Galaad cztėrysta pa- 
nien, ktėre nie uznaly loža mezkiego: y przywie- 
dli ie do obozu do Šilo w žiemi Chananeyskiėy. 

13. Y poslali posly do synėw Beniaminowych 
ktėrzy byli na skale Remmon, y roskazali im, aby 
ie przywiedli w pokoiu. 

14. Y przyszli synowie Beniaminowi onezo 
czasu, y dano im žony 2 cėrek Jabes Galaad: 
ale innych nie naydowali, ktėreby (ymže sposobem 
wydali. 

15. Y lud wszytek Izraelski barzo žalowal, y 
pokutė czynil, za wygubienie iednego pokolenia 
z Izraela, 

16. Y rzekli starszy: C6ž uezynimy drugim klė- 
rzy žon nie wžieli? wszylkie niewiasty Beniami- 
nowe polegly, 

17. a wielkim staraniem, y miezmierną pilno- 
ščia trzeba nam opatrzyė, aby nie zginęlo iedno 
pokolenie 7 Izraela, 

16. Bo cėrek naszych dač im niemožemy, be- 
dac przyšiega y klaiwa obowiazani, ktėrašmy rz6- 
kli: Przeklety ktoby dal 2 cėrek swych žonę Be- 
niaminowi, 

19. Y naradžili se y rzekli: Oto iest šwieto 
Paiskie w Šilo uroezyste, ktėre ležy ku pėlnocy 
miasta Bethel, y na wschodnia stronę drogi, klėra 
z Bethela idzie ku Siehimie, a na poludnie mia- 
steczka. Lebona. 

20. Y przykazali synėm Beniaminowym, y rze- 
kli: Idžčie a slrjjėie sie w winnicach. 








žo byč natury zaraz wyjašniono, to jest, ažeby zostali za- 


bici wszyscy męžowie, žony i dzieci, nie zaš panny y by- 
džo; miasto tež nie mažo byč spalone, albo zniszczone. 
12. Cetėry sta panien. Mowa iest o pannach doro- 
stych, nie zaš 0 dziewczynkach, albo niemowletach. 
13, Ziozkazali im, aby je przywiedli w pokoju. Po- 
diug tekstu laciūskiego, aby je przyjęli w pokoju. 
Rozkazal lud Izraelski, ažeby Benjamici owych poslow 
przyjęli w pokoju, gdyž iuž przypuszczono do pokojų 
rėsztę Benjamitow. W tekšcie hebrajskim jest, oglosili 
im pokoj, czyli raczėj wezwali ich w pokoju, Jako tož 
mają LXX, į 
14. Dano im žonųy. Nic nie grzeszyli przeciw przysię- 
dze, ktorą siebie tylko zobowiązali byli, ažeby cėrek swo- 
ich niedali; tu zaš dają corki tych, ktorzy Na zgromadze- 
niu nie byli obecnymi, gdy przysięga zostata yykonana. 
18. Bo cdrek naszych daė im we možemy. Wstray- 
mywani uszanowaniem dlą przysięgi. 


JUDICUM. CAP. XXI. 


21. Cumgue videritis filias Šilo ad dueendos 


— 588 — 


KS. SĘDZIOW. ROZ. 21. 


21. Agdy uyžrzyčie že corki Šilo do taica we- 


choros ex more procedere, exite repente de vi- |dlug Zwyczaiu wynida: wyskoczčie znagla Zz win- 


neis, et Tapite ex eis singuli uxores singulas, et 
pergile in terram Benjamin. 

22. Cumguė venerint patres eartm, ac fratres, 
ct adversum vos gueri coeperint, atgue jurgari, 
dicemus eis: Miseremini eorum: 
runt eas jurė bellantium atgue vielorum, sed ro- 
gantibūs ut aceipercnt, non dedistis, ct a veslra 
parle peccatum est. 

23. Feceruntgue filii Beniamin, ut sibi fuerat 
imperatum; et juxla numerun sauni rapuerunt si- 
bi de his, guae ducebant choros, uxores singulas; 
abieruntgue in possessionem  suam aedilicantes ur- 
bes, et habitantos in eis. 

24. Filii guogue Israel Teversi šūnt per tribus, 
et familias in tabernacula sua. 


. | 
non enim Tapuo- 





"nic, y uchwyččie 7 nich každy po iednėy ženie, 
ja biežčie do Ziemie Beniamin. 


22. A gdy przyda oycowie ich y bracia y prze- 
čiw wam  žalogač Się poczna y prawowač, Iz0- 
czemy im:  Smiluyčie sie nad nimi: boč ich nie 
pobrali prawem woiuiacych y zwyčieze6w: ale gdy 


"prošili aby wžieli, niedališčiė, y 2 waszšy strony 


zgrzėszylo sie. 

23. Y uczynili synowie Beniamin, iako im ka- 
sano: y wedle liezby swoišy porwali sobie 2 tych 
ktėre  taiicowaly, po ženie: y szli do ošiadlošei 
swych, buduiac miasta y mieszkaiae w nich. 


24. Synowie lė lzraelsey  wrėčili sie, wedlng 


In diebus illis|pokoleui y familiy, do przybytkow swoich. We dni 


non erat rex in Israel: sed unusguisgue, guod si-|one nie byio Krola w Izraelu: ale každy c0 się 


bi rectum videbalur, hoc faciebat, 


21. Do tanca wedtug zwycžaju wynijdlą. Nie ze 
swyawoli dziewczecėj tance się odbywaly, jak utrzymuje 
pewny heretycki ttomacz, lecz pochodzity z obrządkėw 
relizijnych i ojezystych zwyczajow. Tekst chaldojski 
daje do zrozumienia, že byl pierwszy dzienh miesiąca, 
czyli now. Drudzy mniemali, že byto šwieto Wielkano- 
cene. Zdanie iest powszechniejsze, že bylo šwieto Na- 
miotow, gdyž w czasie (ego festu zielenieją winne macice, 
i pod ich cieniem laiwo mogli się skrywač na zasadz- 
kach Benjamici. — Uehwvyčeie z wich každų po jednėj 
žonie. Nie lamią przysiegi, ktorą tylko zobowiązali się 
byli, žeby dobrowolnie nie dali. 

22. Prawem avojujących. Ktore pozwala 7 uwigzio- 
nėmi niceco srožėj się obchodzič.--Zgrzeszyto sių. Nie 
žeby w rzeczy samėj zgrzeszyli, gdyž przysicgą Zwią- 
zani byli: 1ecz že vzecz sama w sobie uwažana, oprėcz 


| mu zdalo dobrego, to czynil. 





przysiegi, miala pewien pozor nieludzkošci i niemito- 
sierdzia, 

23. I uczynili synowie Benijamin, jako im kazžano, 
Nie grzeszyli Benijamici przez to porwanie: 1) bo ushu- 
chali dobrėj vady przedniejszych z Izraela; 2) bo žadną 
przysiegą, ktoraby byla na przeszkodzie temu, nie byli 
związani; 3) poniewaž tym sposobem požyteczniėj bylo 
wejšė w związek malženski 7 Izraelitkami, niž albo pro- 
wadzič žyciewolne i rozpustne, albo brač za žony poganki. 

24. We dni one nie bylo krūla w Izvaelu. Kiedy 
to się przytrafito, rožne są o tėm zdania. Prawdziwszėm 
zdajesię to, ktorego się trzymają Abulensis, Genebrar- 
dus, Lyranus, Serarius i inni, utrzymując, že to się stalo 
w przerwie czasu zaszlėj miedzy šmiercią Jozuego i obję- 
ciem zarządow przez pierwszego 7 sędzi6w.—Patrz Se- 
rariusza, (uaest 6. 


Itonioc Ksiegi Sedzidw. 


Wprowadzenie do Księgi Rut. 


Ksiega Rut može byč uwažana jako dodatek do ksiegi Sędziow, i razem jako wstep do 
ksiąg Krėlewskich: gdyž w niėj opisuje się historya z czasų Sędziow, i od tejže Rut, jak- 
by piėrwszėj swėj matki, pochodzit Dawid i inni krėlowie Jūudzey, ktorych dzieje obejmują. 
księgi Krolewskie. Najwtašcimiėj przeto Ksiega ta, w skladzio Ksiąg $wigtych umieszezoną 
zostala. pomiędzy księgami Sądziow i Krolewskiemi. 

Ksiega ta nosi nazwę od Moabickiėj niewiasty, imieniem Rut, ktėora, w nagrodę swych 
cuot, prawem lewiratu (dziewierzstwa), zostata malžonką znakomitego Betlejemskiego Iz- 
raelity, nazwiskiem Booza, pradziada Dawida Krėla. 

Celem autora byto pokazač, jakim sposobem Dawid, 7 rodu ktorego miat się - narodzič 
Chrystus, pochodzi4 7 pokolenia Judy, ktoremu, wedžug proroctwa Jakėba Patryarchy, obie- 
cane byto berko, czyli piastowanie najwyžszėj wžadzy w narodzie Izraelskin, až do czasu 
przyjšcia na $wiat oczekiwanego Messyasza. 

Ksiega ta zostata napisana jūž po narodzeniu Dawida, albowiem w niėj on się Wsp omi- 
na; lecz wprzody nim zostai wybrany krolem, gdyž o tėm nie ucezyniono tam žadnėj wzmian- 
ki, a czegoby autor zapewnie byt nie przemilezat, ješliby jūž mu bylo wiadomėm wynie- 
sienie Dawida na krolesiwo. Pierwotny język tėj księgi jost hebrajski. Autor jėj jest nie- 
wiadomy; najpowszechniėj przyznawaną jest Samuelowi. 

W ksiedze Rat, szczuptėj co do objętošei, bo skžadającėj się 7 czterech tylko rozdzialėw, 
znajdujemy dla siebie wiele zbawicnnych nauk i przykladėw. Oto widzimy z niėj, iž Jezus 
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Chrystus w rzędzie swoich przodkow chciaž mieč nawet poganki, jakiemi byžy Rachab i 
Rut: „Aby, wedžug stėw S. Hieronima, pokazat, iž nie wzdrygal się pochodzič od grzeszni- 
kėw ten, ktėry dla tego byt przyszedl, ižby zetadzit grzechy wszystkich ludzi; i aby w Rut, 
pogance i piėrwszėj prababce Chrystusa, zostato przyobražone powotanie do wiary Jezuso- 
wėj pogan, po odrzuceniu jėj przez Žydėw.“  Booz zostawit nam przyktad patryarchalnėj 
dobroci, ujmującėj prostoty, i delikatnėj a pobožnėj mitošci bližnich; Rut zaš daje wzor 
doskonatėj mitošci malženskiėj i synowskiėj.  Možemy takož podziwiac jėj wielką wiarę, 
podobną do tėj, jaką miat Abraham. Opušcila ona swėj kraj, krewnych, i zastarzate swe 
bažwochwalcze žabobony, a poszta za šwiekrą swą Noemi, požączyta się Zz jėj ladem, i uznala 
jė; Boga. Ztąd i Bog, wynagradzając jėj te cnoty, przyjąt ją do swego ludū, i tak rozpo- 
rządzil, iž zostaža zjednoczoną z familią Abrahama i Dawida, a tėm samėm zaliczoną do 
rodowodu przodkėw Messyasza. i t. d. 


LIBER RUTIL KSIEGA RUTL 


CAPUT I. ROZDZIAL I. 


O przeniesieniu sie Elimelecha do Moab, 2 przyczynų glodu, 0 jego i synėw jeg0 šmiev- 
ct, t 0 powrėcie Jego šonų Noemi 2 synową Rut do Betlejemu. 


1. In diebus unius jūdicis, guando judicis prae-| 1. (R czasti iednego sedžiego, gdy sedžiowie 
erant, facla est fames in terra. Abiitgue homo byli przeložonėmi, stal sięą gl6od w Ziemi. Y szedl 
de Bethlehem Juda, ut peregrinaretur in regione | ezlowiek 7 Bethlehem Juda, aby goščiem byl w krai- 
Moabitide cum uxore sua, ac duobus liberis: nie Moab 2 žona swa, y ze dwiema synoma; 

2. ipse vocabatur Elimelech, et uxor ejus Noemi,, 2. samego zwano Elimelech, a žone iego Noemi: 
et duo filii, alter Mahalon, et alter Chelion, Ephra- | a dwu synėw, iednego Mabhalon, a drūgiego Chc- 
thaei de Bethlehem Juda. Ingressigue regione Lion, Ephratezykowie 2 Bethlehem Juda. Y wszed- 


Moabitidem, morabantur ibi. szy w krainę Moabilska, mieszkali tam. 
3. Et mortuus est Elimelech maritus Noemi;. 3. Y umart Elimelech maž Noemi: y zostala 
remansitguė ipsa cum filiis. sama Z synami. 


4. Oui acceperunt uxores Moabitidas, guarum“ 4. Ktėrzy poieli žony Moabitki, 7 ktorych ie- 
una vocabaiur Orpha, altera vero Ruth. Manse-| dne zwano Orpha, a druga Ruth. Y mieszkali tam 
runtgue ibi decem aunis, džiešieč lat, 

b. et ambo mortui sunt, Mahalon videlicet et“ 5. y oba umarli, to iest, Mahalon y Chelion: y 
Chelion; remansitgue mulier orbata duobus liberis | zostala niewiasta ošieročiala bez dwu synėw, y 
ac marito. bez meža. 

6. Et surrexit, ut in patriam pergeret cum! 6. Y wezbrala sie aby szha do oyczyzny Z obiė- 
utragte nura sua de regione Moabilidė; audierai| ma niewiastkoma swėmi 7 kraiu Moabitskiego: bo 
enim, guod respexisset Dominus populum suum, et slyszala že weyžrzal Pan na lud sw6y, y dal im 








dedisset eis escas. Žywnošė. 
7. Egressa est ilaguė de loco peregrinafionis = 7. Wyszla ledy 2 mieysca goščiny swolėy, 2 0- 
R. 1.—1. Za czasu jednego sedziego. Kto byl tym Ten wyraz znaczy chorego, stabego. — Chelion. Albo 


Sedzią Pismo š. nie mowi. Tlomacze podzielili się na oznacza zupelnego i doskonalego; albo tego, ktėry caly 
rožne zdania. Jedni sądzą, že byt Heli Arcy-kaplan; jest gotebi.— Ephratezykowie z Bethlehem Juda. Nie 
drudzy mniemają, že byt Abezan; inni powiadają, že jedno byto Betlejem, jak powiedziano wyžėj. Ks. 
Gedeon; inni utrzymują, že byli Barak i Debbora, inni Sędz. r. 17, w. 7; žeby więc dač wiedzieč, iž mowa 
naresztę dowodzą, že byt Aod, albo Abimelech: nic nie jest o Betlejemie pokolenia Judy, dodaje się wyraz 
ma pewnego.—Stat się glod w ziemi. Ten glod trwa! Ephratezykowe i wyraz Judy; albowiem to Betlejem 
przez lat dziesięč, jak autorowie wyprowadzają zw.4, nazwalo się jeszcze Ephratą, jak, wid. z Gen: 35, 19 
nie powstal on Zz przyczyn naturalnych, lecz dla ukara- 1i40.7.; 1. Paral. 2 i 4. Mich: 5, ztej ksiegi Ruth, r. 4. w. 2 
nia grzechow Izraelitow, ktorzy za czasow sędziow wpa- 4. Jeduę zwano Orpha, a drugą Ruth. Orpha byla 
dali często w bažwochwalstwo.— W krainie Moab. Ta žoną Cheliūna, a Ruth Mahalona, jak wid: z r. 4. w. 10, 
kraina ležy na wschod od ziemi šwietėj, za Jordanem. gdzie Booz rzekt: Ruth Moalitkę, žonę Mahalon, wzi4- 
2. Samego zwawo Elimelech. "Uen wyraz znaczy: tem 00 malženstwo. Niektorzy sądzą, že ci dwaj bra- 
Big Kyol, albo boga kvdl, albo boga mojego krūl. Ra» cia zgrzeszyli pojmując sobie za žony poganki, ktore 
biui powiadają, že Elimelech byl bratem owego Salmo- nie wyrzekty sie blędėw ojezystych, jak wid. z w. 15. 
na, ktory razem 7 Jozuem wszedl do ziemi obiecanėj; Serariusz jednak wymawia ich od grzechu Z przyczyny 
a nastepnie byt synem Nahassona, o ktorym jest wzmian- koniecznošci, že nie mogli tam brač za žony Izraelitek, 
ka wr.4. w. 20. Zonę jego Nocmi. To imię oznacza 5. Oba umarli. Nie zostawiwszy po sobie žadnego 
piekną, przyjemną, wesotą. Rabini ntrzymują, že ona potomstwa, i chociaž 0 tėm Pismo š. nie mowi, widač 
byla wnuczką Nahassona, ksiąžęcia w pokoleniu Judy, jednak z calego opowiadania. 
į corką brata Salmona, o ktorym nižėjr. 4—Mahalon. | 1. Wyszta tedy... .„„2 obiema niemiastkami. Prze- 
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suae cum utrague nura; et jam in via revertendi 
posila in lerram Juda, 


8. dixit ad eas: Ite in domum matris vestrae, | 


facial vobiscum Dominus misericordiam, sicut feci- 
stis cum morluis ct Mmecum. 


9, Det vobis invenire reguiėm in domibus viro- | 


rum, guos sortilurae estis. Et osculata est eas. Ouae 
elevata voce flere cocperunt. 
10. et dicere: Tecum pergemus ad populum taun. 
11. Guibus alla respondit: Reverlimini, filiae meae, 
eur venilis mecum? num ultra habeo filios in utero 
meo, Ut viros ex Me sperare possilis ? 


12, Revertimini, filiae meae, et abile: jam enim 
senectutę confecta sum, nec apla vineulo conjuga- 
li. Etiam si possem hac nocte coneipere, et parere 
lilios, 

13. si 605 exspectare veltis, donec crescant, el 
annos pubertatis impleant, 
guam nubatis, Nolite, guaeso, filiae meae, gūia vestra 
anguslia magis me premit, et egressa ėst manus 
Domini contra me. 


ante eriūs vetulae, | y lat miodžieistwa doszli, 


KS. R U T. ROZ. 1. 


biėma niewiastkoma: a będac iuž w drodze Dawro- 
"eenia się do Žiemie Juda, 

5. rzekla do nich: Idžčie do domu malki wa- 
szėy, niechay uczyni z wami Pan milošierdžie, ia- 
"koščie czynily z niebosezykami y zemna, 

9. Niechay wam da nalėšė odpoczynienie w do- 
miech mežėw ktėrych dostaniečie. Y pocalowala ie. 
Klore wyniozszy glos iely plakač, 

10. y mowiė: Pėydžiem z toba do ludu twoiego. 

11. Ktėorym ona odpowiedžiala: Wrėččie sie cor- 
ki moie, przecz idžiečie zemna? Azaž ieszėze mam 
„Syny Ww žywočie moim, žebyščię sie Męžow 26 mnie 
'spodžiewač mogly? 

12. Wroččie sie corki moie a idžčie: bom sie 
iuž zstarzala, am się godze do zwiazkų malžei- 
skiego,  chočbych mogla tėy nocy poczač y poro- 





|džič syny, 


13. iešlibyščie ich czekač chčialy ažby podrošii, 
piėrwiėy bedžiečie ba- 
bami nižli za maž pėydžiečię, Niechčičyčie proszę, 
cėrki Mmole: bo wasze utrapienie baržiėy mię čišnie: 


|y wyszda reka Paiska przečiyko mnie. 
14. Elevata igitur voce, rursum Ilere coeperunt, | 


14. Podnidzszy tedy glos zašie iely plakač: Or- 


Orpha osculata est socrum, ac reversą est; Rulh | pha pocalowala šwiekrę y wrėčila sie: Ruth zostala 


adhaesit socrui suae. 

15. Cui dixit Noemi: En reversa est cognata 
tua ad populūm suum, et ad dėos stos vadė cum ea. 

16. Guae respondil: Ne adverseris mihi, ut re- 
linguam te et abeam: guocumgue enim perrexeris, 
pergam, et ubi morata fueris, et egz0 pariter mo- 
rabor.  Populus tuus populus meus, et Deus tuus 
Deus meus. 

17. Ouae te terra morientem susceperit, in ea 
moriar, ibigue locum accipiam sepulturae. 


przy šwiekrzė swėy. 

15. Klėrėy rzekla Noemi: lo się wrėčila iatrew 
twoia do ludu swego, y do bogėw swolch, idž 7 nia. 

16, Ktėra odpowiedžiala: Nieprzečiw mi się abych 
čię opuščila y vdesla: bo gdžie sie kolwiek obrė- 
čisz, poyde: a gdžie bedžiesz mieszkač, y la po- 
spolu mieszkač bede: Lud bwėy, lud mėy: a Bėg 
tw6y, Bėg mėy. 

17, Ktėra čie žiemia umarlą prziymie, na tėy 


Haec,umre y tamže mieysce wezme. To mi niech uczy- 


mihi faciat Dominus, et haec addat, si non sola ni Pan, y to niech przyczyni, iešli nie sama šmierė 


mors me et fe Sseparaverit. 

puszczač przyjaciol, udających się w jakąkolwiek dro- 
ge, Zawsze bylo dowodem uprzejmošci. Gen. 18, 16; 
31, 27, Act. 20, 38; Rom. 15. 24. Lecz te dwie syno- 
we, ujęte roztropnošcią i lagodnošcią swojėj tešci, 
cheiaty jėj towarzyszyč až do Bethlejemu i przy niėj 
na zawsze Zamieszkač. 

S. Idžcie do domu matki waszėj. Tak do nich prze- 
mawia albo dla tego, že nie miaty ojca, albo že corki 
częšciėj i ochotniėj przestają Zz matkami, albo že nie- 
wiasty w domu mieszkaly oddzielnė od męžezyzn, 
corki z matkami, siostrami i t. d. — Milosierdzie, jakošcie 
ucžynilų 2 wieboszczykaun, Wyšwiadezaė mitosierdzie 
jest to dobrze czyniė. Ve dwie Moabitki okazaly mi- 
tosierdzic malžonkom swoim: 1) wychodząc za nich, 
jako przychodniow, za mąž, i spokojnie i žyczliwie 
z nimi wspėlžyjąc; 2) po šmierci sporządzając naležyte 
im pogrzeby, przechowując i czezac ich pamieč, i z mi- 
Įošci ku nim stanowiac na zawsze 7 Noemi mieszkač. 

9. Nalešė odpocznienie wdomiech meždw. To jest, 
ažeby byly wolne od zmartwien, ktotni, narzekan, 
prac, i lez, ktore zwykly towarzyszyč malženstwom; 
i dla tėj przyczyny š. Pawel Ap. mowi, že žonaci ma- 
ją utrapienie ciaba. 1. Čor., 7, 28. Zony mają tež od- 
poczynek, gdy ich męžowie troskliwi są 0 urządzanie 
gospodarstwa 1 prowadzenie interesėw, dotyczących 
utrzymania rodziny; jakiėj pomocy pozbawione są 
wdowy, i dlą tego bywaią miotane wielkicemi falami 
trosk i przeciwnošci. 

11. Azaž jeszcze mam syny Ww žywocie moim. Slowa 





mnie y čiebie rozlaczy. 

te mają na celu owe prawo, ktore bylo przed Mojže- 
szem, Gen., 838, 11, i 14, i ktore przez Mojžesza z0- 
stažo potwierdzone, Deut., 25., 5. t. j. ažeby, bracia 
pojmowali w malženstwo žony swych braci, ktorzy u- 
marli nie zostawiwszy dzieci, i žeby im potomstwo 
wzbudzili. 

13. Ještilyšcie ich czekač chciaty. Nie žeby prawem 
Deut: 1, 25. w. 5. miatyby byč do tego obowigzane, 
lecz že one zdawaly się nawet i na to ząslugiwač.-— 
Wasze utrapieme bardziėj mie cisme, Bardzo się tra- 
pie tėm, že z powodu mojego odejšcia tak smutue 
jestešcie, i nie chcecie rozstač się ze mną; bolešė wa- 
sza, poniewaž najmocniėj was kocham, bardzo mię 
dręczy.— Wyszta reka Panska przeciwko mnie. Do in- 
nych utrapien, jakiėmi P. Bėg mię došwiadczyl, przy- 
dane jest i to, iž zmuszoną jestem odejšė od was i po- 
zbawič się przyjažni waszėj. 

15. Do Tudu swego, i do bogūw swoich. Ž tego się 
pokazuje, že Orpha, będąc oddana balwochwalstwu, 
nigdy žydowskich obrzadkėw nie przyjęla.— Jątrew. 
Bratowa. Linde. 

16. Bėg tuvdj, Bog mėj. Wyrzekę się zabobonėw 
ojezystych i do ciebie się przylączę. 

17. To wi niech uczymt Pan, + to niech przyczyni. 
Poprzysięgając na same nieszezęšcie i klęski, wy- 
razila to, na co siebie zaklinala, ješliby niedotrzymalta 
obietnicy, to jest: na gtod, zarazy, šmierė, co pisara 
šwiety nie miat potrzeby wyražac. 





I Us 1,1 


18. Videns ergo Noemi, gūod obstinato animo 
Ruth decrevisset secum pergere, adversari nolnit, 
nėc ad suos ulira redilum persuadere; 

19. profectaegue sunt simul, ct venėrunt in 
Bethlehem. Ruibus urbem ingressis, velox apud cun- 
ctos fama percrebruit; dicebantgne mulieres:  Hace 
est illa Noemi. 

20. Ruibus ait: Ne vocetis me Noemi (id est, 
pulchram): sed vocatę me mara (it est, amaram), 
guia amaritūudine valdė replevit me Omnipotens. 


CAP. II. 


21. 
Dominus. Cur ergo vocatis me Noemi, 
minus humiliavit, et aiflixit Omnipotens ? 

22. Venit ergo Noemi cum Rulh Moabitide, nu- 
ru Sua, dė terra peregrinalionis stač, ac rcversa 
est in Bethlehem, guando primum hordea meiebantur, 


CAPUT Ii. 


guam  Do- 


= D 


Eeressa sum plena, et vacuami redūxij me) 


KS: RUT. ROZ 2. 


15. Widzac tedy Noemi žė upornym sercem u- 

myslila Ruth z nia išdž, niechčiala sic przečiwič, 
ani wiecėy radžiė, žeby się do swych wrūcila; 
: 19. y poszly pospolu, y przyszly do Belhlehem, 
Klėre gdy do miasla weszly, prędka się Uu wszyt- 
kieh stawa rozglosila: y mėowily niewiasty: Tač to 
iest Noemi. 

20, Ktorym rzekla: Nie zowčie mie Noemi, (to 
"dest, pickna), ale mie zowčie Mara (to i0SL, g0TZ- 
ka) boč mic corzkoščia bardzo napelnil W ssechmo- 
zacy. 
| 21. Wysilam byla pelna, a prėžua mię przy- 
„wročil Pan. Czemuž mie tedy zowiečie Noemi, klė- 
"rą Pan ponižyl, a Wszechmogacy utrapi!? 

22. Drysala ledy Noemi 2 Rulh Moabitka nie- 
wiastką swa Z Ziemie goščiny swolėy, y wrėčila 
się do Bethlehem kiedy naprzėd ieczmiei žeto. 


KOZDZIAL 2. 





0 Eut, zbicerającėj Iktosy na polu Dooza. 


1. Erat autem viro Elimelech consaguineus, ho- 
mo potens, et magnarumn opumn, nomine Bo0z. 
2. Dixitgue Ruth Moabilis ad soecrum suam: Si 


jubes, vadam in agrum, et colligam spicas, guae 
fugerint manus metentium, ubicungue elementis in 
me patris familias reperero graliam.  Ūui illa re- 
spondit: Vade, filia mea. 

3. Abit itague et colligebat spicas post terga 
metentium, Aceidit aulem, ut ager illę haberet do- 
minum nomine B004, ui erat de cognalione Elime- 
lech. 

4. Et ecce, ipse veniebat de Bethlehem, dixit- 
guc messoribus: Dominus vobiscum. Oui responde- 
runt ei: Benedicat tibi Dominus, 

5. Dixitgue B00z juveni, gui messožibus pracerai: 
Čujus est haee puella? 

6. Cui respondit: NMace est Moabitis, guae venil 
cum Noemi de regione Moabilide, 

7. et rogavit, ut spicas cėlligeret remanentės, 
“18. Ūpornėm sercėm. Tiomaczy się tu na stronę do- 
brą, i bierze się za statecznošė woli.--—- Ant wigcėj 7a- 
dzi, žebų się do swych wrėcilu. NRadzila przed tėm 
przez grzeczuošė, aby pozostaly, ižby nie przyczynila 
się im do opuszezenia ojezyzny, krewnych, przyjaciol; 
a ješli može pokazywaly po sobie, že mają przyjąč 
obrządki žydowskie, chciata došwiadezyė ich statošci, 
lelając się, ažeby potėm z jėj smatkiom i hainbą od 


prawdziwėj religii nie odpadly; poznawszy więc state- 
czą wolę Ruty, wiecėj juž nie doradza jėj powrėtu. 


19. Przysely do Beillehem. Ješli praysaly 2 Petry, 
miasta Moabskicgo, ktore wielu i powažnycli autorow 
uwažają za ojezyz0ę Ruty, drogi mialy prawie na dni 
cztėry.— Predka si; u wszystkich stuva vozglosita. 
W liebr: jest, zabrzmiulo cale masto. — Tač to jest 
Noeimni. Powiadali to albo z vadošei i Jėj winszując p0- 
wrotu, albo z podziwieniem i pogardą, že do ubostwa 
przywiedziona zostala. 

21. Wyszlam Vyta pelną, a prožnąę Mie przywrdcit 
Pan. Nazywa siebie prėžną, poniewaž umavH mąž, 
pomarly dzieci, i sama do ubėstwa przywiedziona zo- 
stala. 

22. Kiedų naprzod Jgezmien žeto. To žniwo w Pa- 
lestynie odbywač się zwykto w miesiącu Nisan, ktory 





1. A Elimelech maž mial krewnego c4lowieka 
možnego y wielkich bogactw, imieniem Box. 

2. Y rzėkla Ruth Moabitka do šwiekry swėy: 
Jesli kažėsz, pėydę na pole, a bedę zbierač klosy, 
ktėreby uszly ręku žeicėw, gdžiekolwiek gospodarza 
na sie laskawego nayde laske. Klūrėy ona odpo- 
"wiedžiala: Idž cėrko mola. 

„8. Sela ledy y zbiėrala klosy 7a Žeieami.  Y 
trafilo się že ono pole mialo Pana imieniem Bo0z, 
ktėry byl 2 rodu Elimelech. 





4. A oto sam przychodžil 2 Bethlehiem, y rzėkl 
do žaicėw, Pan > wami. Klorzy mu odpowiedžieli: 
Niech či Dlogoslawi Pan. 

5. Y rzėkl Booz mlodžieicowi, klėry stal nad Ženi- 
cami: Ūzyia to džiėwka? 

6, A on odpowiedžial: Ta iest Moabilka, 
preyszla 2 Noemi, 2 kraiu Moabilskiego, 

7. y prošila aby zbiėrala klosy pozostale 1dac 
odpowiadla w częšci naszemu Marcowi, 
tniowi. 

R. 2.—1. Elinelech mgž mal kreavuego. Jaki po- 
rządkiem Bo07 byt jego krewnym Pismo š. nie wyra- 
Zito. Rabbi Jozue, przytoczony przez  Serariusza, 
guaest. 1., powiada, že Elimelech, Salmon i Ilijob, byli 
bračiui, Looz zaš byt synem Salmona, brata Elimelu- 
cha: ten wiec byt stryjom; B004 zaš 2 brata się 10- 
dząc, byt wnukiem.— bnienios Booz. Ten wyraz ozna- 
cza albo 200 m0cy, albo 20 34002 anoc. 

2. Bedę zbierač Ktosy. U Nebrajezykow bowicm bylo 
zabronioneę  Zbieranie klosow wlašcicielomi gruntow, 
lecz tylko wolno bylo je zbierač ubogim tak krajo- 
wcom, jak i przychodniom. W prawie Starėm bylo za- 
Jecono, ažeby w czasic žniwa wlašciciele zostawlali c0- 
kolwiek klosėw na polų. Lev. 19, 9, i 23, 22; Deut. 
24, 19. Ruth wige, jako uboga, wychodzi dla zbicra- 
nia klosow. 

4, Pan z wi, Niech będzie Pan z wami. Žyczenie 
sprzyjające: na czėm bowiem može zbywačtym, ktėrzy 
zostają pod opieką Božą? Slusznie wicc Košciot często 
užywa tego pozdrowienia i w olierze mszy š. i pacie- 
rzach k: anonicznych, Bylo wo zwyczajų, pozdrawiając 
dobrze žyczyč tymų ktorzy wykonywali jakios dzieto. 
Patrz Psal., 128. 


ktora 


w czešci Kwic- 


K WI HK. CP. LL 


segutens  messorum  veslizia, et de mane usgue 
nune stat in agro, el ne ad momentum guidem do- 
mui TeVeFSa St. 

8. Et ait Booz ad Rulh: Audi filia, ne vadas 
in alterum agrum ad eollHigendum, nec recedas ab 
hoė loco: sad jungere puellis meis, 

9. et, ubi mMessuerint, seguere. 
pueris meis, ut nemo molestus sit tibi: sed etiam, 
si sitieris, vade ad sarcinulas, et bibe aguas, de 
guibus el pueri bibunt. 

10. (Įuae cadens in faciem suam et adorans 
super terram, dixit ad cum: Unde mihi hoc, ut 
invenirem eratiam ante oculos tuos, et nosse me 
dignareris peregrinam mulierem, 


11. Cui illė respondit: Nunliala sunt mihi om- 


nia, guae feceris socrui (uae post mortem viri 


tui, et guod religueris parentes suos et terram, 
it gua nala es, et veneris ad populūm, guem an-| 


tea nesciebas. 

12. Reddat libi Dominus pro opere tuo, et ple- 
nam mercedem recipias a Domino Deo Israel, ad 
gu venisti, et sub cujus confugisli alas. 


13. Ouae ait: Inveni graltiam apud oculos (tuos, 
domine mi, gui consolatus es me, ct loculus es 
ad cor ancillae tūae, guae non sum similis unis 
puellarum tuarum. 

14. Dixitgue ad eam Booz:  Guando liora ve- 
scendi fuerit, veni huc et comede panem, et in. 
tinge buccellam  tuam in acelo.  Sedit itague ad 
messorum lalus, et congessit polentam sibi, cu- 
medilgue et saturata est, et tulit religuias. 

15. Algue inde surrexit, ut spicas ex more 
colhigerot. = Praecepit autom Booz pueris suis, di- 
cens: | Eliamsi vobisenm metere voluerit, ne pro- 
hibealis eam. 


16. eb de vestris guogue  manipulis projicite de, 
"Gie, y zoslač dopuszezayčie, aby bez wstyda 2biė- 
|rala, a Zbieraiacėy Žadėn nie lay. 

"17. A (ak zbiėrala na polu až do wieczora: a 


imduslria, et remanere permillite, ut absgue ru- 
bore cvllizat, et colligentem nemo cerripiat. 
17. Collegit ergo in agro usgue ad vesperam; 


Okazuje się 
Ztad Booza roztropnošė, powaga i skromnošė, gdyž ra- 
dzi dziewczynic, ažeby się przylączyta do dziewek, co 
byto rzeczą przyzwoitszą i bezpieczniejszą. dla jėj wsty- 
dliwošci, niž gdyby przestawala > męžczyznami. 

9. Pij wwdy. W stvonach wschodnich į strefach g0- 
vacych wielki jest niedostatek wody, jak widač 4 Gen. 
26 i 25: Exod. 2, Num, 20. Deut. 2, i z wielu innych 
miejsc; i žuiwo przypadalo w tym czasie, kiedy wyschle 
byly wszystkie strumyki, i z powodu upalowy dokuczalo 
wielkie pragnienie: i przeto podany napėj slusznie li- 
czyl się miedzy dobrodziejstwa. 

10. Poktoniuszų sių do ziemi. CUzesta znąjduje sie 
wzmianka w Pišmie š. o tychi poklonach, okazanych 
mežezyzuom przez niewiasty, na dowod uszanowania, 
albo dziekczynienža: masz przyklady Gen: 23, 7 i 19, 
r-917. Ž0. a. 08,84 0 TE BTA 
byB8. 15. Bao 122 

11. Preyselaš do ludu, ktoregos przedtėm nie znaža. 
Prayjawszy takož religiję tego lūdu. 

13. Mowiles do serea služebnice tvėj. 
serca, jost-to mėowič stowa pocieszajace.  Napotykają 
się wszędzie przyktady II. Par. 30, 23, i 34. 6; Iz: 
40. 2. Oze: 2, 14,— Ktora nie Jestem podolna. Ktora ję- 


Mėowič do 
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Mandavi enim | 
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ww Llropy želdcėw: a od poranku až dotad sloi na 


Lis y ani na mala chwile wrėčila się do domu. 

| 8. Y rzėkl Booz do Ruih: Sluchay cėrko, nie- 
"chodž na insze pole na zbiėranie, ani odehodž z tego 
"mieysca: ale sie przylacz do džišwek moich, 

9. a gdžie žač będa, idž pozad. Bom ia przy- 
„kanal paroblcom moim, abyč Žaden przykry nie byl, 
y owszem iešli uprazniess, idž do lagwie, a piy 
"wody, 7 ktoryčh pila y parobey. 

10. Kiėra upadszy na oblicz6 swe, y pokloniw- 
s2y sie do Žiemie rzekla do niego:  Z kadžė to 
(mnie žem nalazla laskė w oczu twoich, y raczysz 
"mnie zaač niewiastę cudzožiemke? 

11. Ktorėy on odpowiedzial:  powiedžiano mi 
wszylko, cos uczynila šwiekrze twėy po šmierėi 
mėža twego, a Žeš opuščila rodžice twole, y Žiė- 
mieę w kloršyeš się rodžila, y przyszlaš do ludu 
ktėregos przedtym nie znala, 

12. Niechžeč Pan odda za uczynek bwoy, y 2- 
pelna zaplatę wežmi od Pana Boga Izraelowego, do 
klėregos przysila, y pod klėregos skrzydia sių 
| učiekla. 

13. Kora zaš rzekla:  Nalazlam laskę Ww oczu 
twych panie mėy, ktėrys mie počieszyl, a mėwi- 
les do serca služebnice twėy, kltėra nie iestem 
podobna iednėy 2 služebnie twoich. 

14. Y rzėkl do niėy Booz: Gdy godžina iedze- 

nia bedžio, przydž tu, a iedz chlėb y omaczay 
skibkę twoie w ocčie. A tak šiadia przy boku 
žaicėw, y nagromadžila sobie pražma, y iadla y 
naiadla sie, a ostalek wžięla. 
"15. A ztamtad wstala žeby klosy wedle oby- 
"czaiu zbierula.  Y pizykazal Booz parobkėm sw0- 
'im mėwiac: By tėž y žač Z wami chčiala, nie 
broničie išy: 

16. y z waszych tėž snopėw umyšlnie rzucay- 











14. Jedz chleb. Booz pozwolit byt przedtėm Rucie 
pič wodę, teraz daje i pokarm; stopniowo bowiem cnota 
sio wzmaga. Pod imieniem chlėba vozumie się wszelki 
pokarm.— Umaczdj skilkę twoję Ww occie. Zdaje się, že 
jest mowa o potrawach octem zaprawionycb, ktore po- 
siląją i orzežwiają tych, ktorzy wielkim upažem są 
udreczeni. Zkąd inąd jest zwyczaąj u wiešniakow, 1ž 
w czasie žniwa užywają octu wodą rozprowadzonego, i 
ten rodzaj napoju ma w sobie moc ochtadzającą. Pray 
buku žeicdw. Nie naprzeciw, ažeby na jėj tvars wzrokų 
rzucač nic mogli.—I nagromadzila sobie pražma. Pra- 
žmo jest-to zbože pražone i stžuczone i w mąkę obro- 
cono. Ten materya! przydatny byt do robienia z miego 
strawy, z przydaniem peownego rodzaju przyprawy, Npr. 
polewki, sera etc, Co zaš się mowi O tėm, že Ruth 241- 
gromadzita solie, znaczy, iž obficie i hojnie pokarmėow 
jėj udzielono; poniewaž sama wszystkiego zješė nie mo- 
gla, miala wiec jakby ich zbior przed sobą. —Usiaick 
wziela. Ostatki zebrala i przechowala; co že talk bylo, 
pokazuje się z w. 184 gdzie się mowi, iž ona dala swie- 
krze Nocini z ostatkow pokarmow swoich. 

17. Jakoby miarę Epky. Miava Ephy, zawierająca 
trzy korce, zawierala w sobie 960 uncyj, jak dowod:i 


RUTEH. CAP. III. 


et guae collegerat, virga caedens ct excutiens in- 
venit hordei guasi ephi mensuram, id est, tres 
modios. 

18. Guos portans reversa est in civitatem, et 
ostendit socrui suae, insuper protulit, et dedit ei 
de religuiis cibi sui, guo saturala (uerat. 


19. Dixitgue ei socrūum sua: Ūbi bodie collegi- 


— 005 — 


kB. LJ, ĮROŽ V, 


co nažbiėrala laska wybiwszy y wymiočiwszy, na- 
lazla ięezmienia iakoby miarę ephy, to dest lrzy 
wiėrilė,. 

18. IM6re niosac wrėčila sių do miasta y oka- 
zala šwiekrze swoiėy: y nad to wyiela y dala ičy 
z oslatkow pokarmu swego, ktėrego sių byla na- 
ladla, 


19. Y rzekla iėy šwielkra:  Gdzieš džišia zbie- 


sli, et ubi fecisti opus? sit benedictus, gui mi- Tala, a gdžieš robila? niech bedžie blogoslawion, 


serbus est tui. Iudicavilgue ei, apud guem  fuis- 
set operata, et nomen dixit viri, guvd B00z vo- 
caretur. 

20. Cui respondit Noemi: Benedictus sit a Do- 
mino, guoniam eamdem gratiam, guam praebuerat 
vivis, servavit et mortuis. Kursumgue ait: Propin- 
guus noster est homo, 

21. Et Ruth; Hoc guoguė, inguit, praecepit mi- 
bi, ut tamdiu messoribus ejus jungerėr,  donec 
vines segetes meterentur. 

22. Ūui dixit socrus: Melius est, filia mea, ut 
cum puellis ejus excas ad metendum, ne in alie- 
Uu) agro guūspiam resistat Libi. 

23. Juneta est itague puellis Booz; ct tamdiu 


cum eis messuit, donec hordea et Llriticum in 
borreis conderentur, 
CAPUT III. 


"ktėry się nad toba smilowal. 


Y powiedžiala iėy 
u kogo robila: y imie powiedžiala mėža, žė g0 
zwauo B00z. 

20. Ktėrėy odpowiedžiala Noemi:  Niech bedžie 
blogoslawiony od Pana, poniewaž tęž laske klėra 
pokazowal žywym zachowal y umarlym.  Y zašių 
rzekla: Krewny nasz iest czlowiek. 

21. A Ruth: To mi tėž, pry, roskazal, Žebym 
się tak dlugo przylacezyla do Žeičėw lego, až wszyt- 
ko zbožė požna. 

22. Ktėrėy rzėkla šwiekra: Lepičyči, mila cor- 
ko, žebyš 2 džiewkami iego wychodžila na Žuiwo, 
abyč się kto na cudzym polu nie sprzečiwil. 

23. A tak przylaczyla sie do džiėwek Buoz. Y 
tak dlugo 2 nimi žela, až ieczmiei y pszenice do 
gumien schowano, 


ROZDZIAL 6. 


O potoženiu się Butu nėg Booza špigcego, i otrzymaniu 0d niego dardw i obietnicy malženstwa. 


1. Postguam antem reversa est ad socrum suam, | 


audivit ab ca: 
et providebo, ut bene sit tibi. 


2. Booz iste, cujus puellis in agro juncta es, | 


propinguus noster est, et hac nocte aream hordei 
venlilat. 
3. Lavare igitur, et ungere, et induere cultio- 


ribus vestimentis, et descende in aream: non te) 


videalt homo, donec esum potumgue finierit. 

4. Ouando autem ierit ad dormiendum, nota l0- 
cum, in guo dormiat: veniesgue et disco Operies 
pallium, guo operitur a parte pedum, et projieies 
te, et 1bi jacebis: ipse autem dicet bibi, guid a- 
gere debeas. 


Alkazav w księdze o Miarach, i Korneliusz a Lapide 
w dziežkų tegož rodzaju, dodatkowėm do pigcioksiegu 
Mojžesza. 

20. Laskę, ktorą pokazowat žywym, zachowal i u- 
martym. Zyczliwošė okazywat dla Elimelecha, męža 
mojego, isynow moich, gdy byli przy žyciu; teraz przez 
wzel4d na nich, stara się nam dobrze czynič, zawsze 
taki sam.— Krewuy nasz jest cztowiek. W hebr: do- 
daje sie, z odkupicieli naszych on jest, czyli, 2 mšci- 
ciela, to jest, z tych, do ktėrych naležy prawo wyswo- 
bodzenia nas od osierocenia, 1 wyzwolenia imienia synėw 
moich i malžonka twojego od zaguby i zapomnienia, 
wzbudzając im nasienie i potomstwo, wedle prawa Le- 
wityku 25. 25.; Deut, 25. 5. 

22. Na žuiwo. Do zbierania klosow, co matėm jest 
niejako žniwem.— Abyė si kto t cudlzėm polu nie 
sprzeciwit. Booza žyczliwošci juž došwiadezylas, na je- 
g0 polu nikt tobic się nie sprzeciwia: tam wiec, a nie 
gdzie indziėj sie udawaj, bo lepszego cos nigdzie dla sie 
nie zuajdziesz. 





1. Y potym gdy sie wročila do šwiekry swoley, 


Filia mea; guaeram tibi reguiem, |uslyszala od niėy: Corko moia poszukamėi odpoczy- 


nienia, y opalrze abyš się miala dobrze, 

2. Booz tem, do ktoregoš się džiėšwek na polu 
przylaczyla, iest bliski nasz, a tėy nocy boiowisko 
1e6zmMieniu wieie, 

3. Umiy sie tedy, namaž sie y oblecz się W 0- 
chędožnieysze szaty, idžže do boiowiska, niechay 
čię nie widži czlowiek, až sie naič y napile. 

4. A gdy pėdžie spač, upatrzže mieysce, na klė- 
ryim bedžie spal: a prziydžiesz y odkryiesz plasez, 
ktėrym się odžieie 0d n6x y porzučisz sie y tam 
ležeč bedžiesz; a on tobie powiš cobyš miala czynič. 


R. 3.—1. Poszukam c4 odpoczyntema. Od prac 
przykrošci, o ktėre cie przyprawilo ubostwo 1 opuszcze- 
nie ojezystego krajų, i od osierocenia Zz dzieci ktore 
trapi twą duszę i odpoczynku nie daje. Patrz r. 1, w. 9. 

2. Jest blizki uasz. Patrz 1.2. w. 20. Bojowisko 
Jecžmienia wieje. To jest gotuje się do przewiewania. 

3. Umyj się. Noemi przypomina synowėj co się ty- 
czy ochedėstwa ciala i przyzwoitego ubrania; to bowiem 
stanowi dla niewiast silny pocisk na męžczyzn, i dla te- 
go užytem zostato od Judyty przeciw Holofernesowi, 
Judith. 10, 3.— Namuž sie. Niewiasty wschodnie užy- 
waly częstych namaszezet.—ŽZuk Judyth pomazata się 
olejkiem wybornym.  Judyth. x. 10, 8. Niechaj cię 
niewidzi cztowiek. Niechaj cię nie widzi Booz. 

4, Upatrzže wmiejsce, na ktorėm bedžie spul. By- 
Yo wtedy we zwyczajų, iž gospodarze, nawet bogaci, 
zwlaszcza w czasie naglących spraw, ktore tyczyly się | 
roli, na samych tež bojowiskach udawali sic na spoczy- 
nek.— 4 0x tobie powie, cobyš mada czyniė. Noemi 
spodziewa się malžeūstwa Ruty, i uiū že ono wtedy 
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6. Descenditgue in aream, et fecit omnia, guae: 
sibi 1mperaverat s0crus. 


5. (uae respondit: Auidguid praeceperis, faciam. 


7. Cumgue comedisset Booz, et bibisset, et fa- | 


ctus esset hilarior, issetgue ad dormiendum juxta 
acervyum manipulorum, venit abseondite, et disc0- | 
operto pallio a pedibus ejus, se projecit. 

8. Et ecce, nocte jam media expavit homo, et 
conturbalus est; viditgue mulierem jacentem ad 
pedės suos, 

9, eb ait illi: Guae es? Illague respondit: Ego: 
sum Ruth ancilla tua: expande pallium tuum su- 
per famulam tuam, guia propingūus es, 

10. Et illė: Benedicta, inguit, es a Domino fi-| 
lia, et priorem misericordiam posteriore superasti: 
guia non es secuta juvenes pauperės, sive diviles. 





11. Noli ergo metuere, sėd guidguid dixeris 
mihi, faciam tibi. Seit enim omnis populus, gui 
habitat intra portas urbis meae, mulierem te esse 
virtutis, 

12. Nec abnuo me propinguum, sed es alius me 
propinguior. 

13. Oniesce hac nocte: et facto mane, si te vo- 
luerit propinguitatis jure retinere, bene res acta 
est: sin autem  illė noluerit, 
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ego le absgue ulla | dobrze się rzecz stala, 
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b. Ktėra odpowiedžiala: Cokolwielk roskažesz u- 
czynię. 

6. Y szla do boiowiska, y uczynija wszylko c0 
išy byla šwiekra roskazala. 

+. A gdy sie naiad! Booz y napil, y podweselil 
sobie, y szedl spač przy stogu snopėw, przyszla 
potaiemnie, y odkrywszy plascz od nėg iego, p0- 


'rzučila sie. 


8. Ali oto iuž 0 pėlnocy zlek! sie ezlowiek, y 
strwožyl się: y uyžrzal niewiastę ležaca u nOg 
swoich, 

9. y rzėkl iėy: Ktoš iest? A ona odpowiedžiala: 
Jąm iest Ruth služebnica twoia: rozėiagni plascz 
twdy na slugę twolę, boš iest powinowaty, 

10. A on: Blogoslawiona, pry, iesleš cėrko od 
Pana, y piėrwsze milošierdžie pošlednieyszyineš 
przewyžszyla: gdyžeš nie poszla za mlodžieicy U- 
bogimi abo bogaiėmi, 

11. A talc nieboy sie, ale cokolwiek mi rzek- 
niesz, uczynie tobie. Bo wič wszytek lud, klėry 
mieszka miedzy bramami miasla mego, Žeš (y iest 
cnotliya niewiasta. 

12. Y nie odmawiam žem iest bliskim, ale iest 
inszy bližszy nad mic, 

13. Odpoczpi tėy nocy: a gdy bedžie rano, ie- 
šli čie bedžie chčial zalrzymač prawem bliskošči, 
a iešli on nice Zechce, ia 


dubitalione suseipiam, vivit Dominus: dormi usgue ,čiebie bez žadnėy watpliwošči prziymę, žywie Pan. 


mane, 

“14. Dormivit itague ad pedes ejus usgue ad 
noctis abscessum. Surrexit itague, anteguam homi- 
nės Sė cognoscerent mutuo, et dixit Buoz: Cave, 
ne guis noverit, guod huc veneris. 

15. Et rursum: Expande, inguit, palium tuum, 
guo operiris, et ten utrague manu. (ua exten- 
dente et tenente,  mensus est sex modios hordei, 
et posuit super cam.  Ąuae porians ingressą est 
civitatem, 





'Spi až do zarania. 


14. A tak spala u nėg iego až do odeszčia nocy. 
Wstala tedy piėrwėy niž ludžie ieden drugiego p0- 


'znač mogli, y rzėkl Booz: Strzež aby kito nie wie- 


džia! žeš tu przyszla. 

15. Y znowu: Rozčiagni, pry, plasez twdy, klė- 
rym się odžiėwasz, trzymayže obiema rekoma. Kto- 
ra gdy rozčiagnela y trzymala, namierzyl szešč 
korcy ieczmienia, y wložyl na nie. Ktėre niosac 
weszla do miasta, į 


moglo byč zawiązane, lecz prawnie, w sposob godziwy, 


niesprzeciwiający się przykazaniom boskim. 

7. Podweseli! sobie. Bez opilstwa jednak, jak tego 
dowodzi, co następuje. 

9. Rozeigguij plaszcz tuwdj na slugę twoję. "Tekst 
Chald. niech będzie nazwane imie twoje nad služebni- 
cą twoją, dla pojecia mię za žonę. Zamiast plaszcza 
w hebr. jest, vozeiggnij skrzydto twoje na služebnicę 
twoję. Przystowiowa jest to forma mėowienia, przez co 
sią wyraža prošba 0 pomoc, opiekę i obronę. Tutaj 
jednak jest prošba nie o ladajaką opiekę, lecz 0 tę, 
ktora od męža naležy się žonie, I przeto jest skromna 
į wstydliwa prošba o malžeūstwo, i myšl jest taka: 
rozciagnij plaszez twėj, ažebyš mię okryt, i z sobą do 
tego samego loža malžeiskiego mię przyjąl. 

10. Piėrwsze milosierdzie. Ktoreš względem malžon- 
ka i šwiekrę dotąd okazywala.— Posledniejszymeš prze- 
wyžszyla. Ktore teraz starasz się względem malžonka 
wyšyiadezyč, wzbudzając mu synėw i uwieczniająe 
imie jego W potomkach. — Gdyžeš nie poszta 24 mto- 
dziency ubogimi albo Logalėmi. Pochwala Ruthę, že 
bedąc niewiastą mlodą, po šmierci Mahalona swoiego 
malžonka, nie szukala sobie jakiego męža mlodego 
w ojezyznie, czy bogatego, czy ubogiego; lecz opušciw- 
szy wszytko, przybyža do Judei, i tam nie z kimkol- 
wiek chciala polączyč się malžeūstwem, lecz z tym tyl- 


ko, ktoryby mogl przywrocič wygasle w familii owego 
zmarlego imię. 

13. Zywie Pan. Forma przysięgi często napotykana 
w Pišmie š.—Chaldejski tekst ma: przysiegając przed 
Panem mdwię tobie, iž cokolwiek ci wyrzeklem, u- 
czynię, 

14. Pierwiė) niž ludzie jeden drugiego pozuač mo- 
gli. Bardzo rano, przedtėm, niž wydniato. Sirzež, alų 
kto nie wiedzial, žeš tu przyszta. Potrzeba bowicm, 
jak upomina Ap. 1. Thess. 5. 22. ažebyšmy się po- 
wsciągali od wszelkiego podobienstwwva (pozoru) zlego, 
chociažbyšmy skądinąd od wszelkiego grzechu wolni 
byli; tak Booz zaradza swojėj i Ruthy slawie, 

15. KRozeiggnij plaszcz tuoj. Kartuch, ktėrego nie- 
wiasty, zwlaszcza w domu, užywają przypasując go s0- 
bie pod piersią.—Ktore mosąc weszta do miasta. Dzi- 
wną wydaje się rz0czą niektorym rabinom, že niewia- 
sta taki cięžar džwigač mogta, i przeto uciekają się 
do tlomaczen przenošnych. Szešč korcow, podžug tego, 
C0 powiedzialem w r. 2. w. 17. stanowi 160. funtow; 
nie przeczę, že to jest wielki cigžar, mniemam jednak, 
že do jego džwigania i niewiasta mogta micč sity od- 
powiednie. Nieraz widywatžem niewiasty, niosące ną 
glowie albo naczynia do wody, albo inne jakie cięža- 
ry tak wielkiėj objętošci i wagi, iž zdumiewalem się 
0d podziwu, 
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16. et venit ad socrum suam. Auae dixit ci: 16. y przyszla do šwiekry swoišy. Klora ity 
Guid egisti filia? Narravilgue ci omnia, guae sibi rzekla: Ūožeš sprawila corko? Y powiedžiala iėy 
ftecisset homo. 0 wszytko c0 iėy uezynil ezlowiek. 


17. Et ait: Ecce sex modios hordei dedit mibi,( 17. Y rzekla: Oto szešč korecy ieczmienia dal 
et ait: Nolo vacuam te reverbi ad socrum tuam. |mi, y rzėll:  Niechceę abyš sių prėžno wrėčila do 
|šwiekry swoičy. 
18. Dixilgue Noemi: Exspecta filia donce VO 18. Y rzelda Noemi: Poezekay cėrko, až uyžizc- 
mus, guem res exitum habeat: negue enim eessa- | my 60 za konice 12007 będžie miala, boč nie prze- 
bit homo, nisi compleveril, guod locutus est. stanie czlowiek až spelni co mėwil, 
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0 polgczeniu się malženstwem Booza 2 Iiutą i porodzeniu syna Obeda. 


1. Ascendit ergo B00z ad portam, et sedit ibi.! 1. Szedl! tedy Bo02 do bramy, y šiadl tam. A 
Cumgue vidisset propingūum  praeterirė, de guo gdy uyžizal powinowatogo, 0 ktėrym pičrwėy mo- 
prius sormo habitus est, dixit ad eu: Declina wa byla, mimo idacego, rzekl do niego, Zstap tro- 
paulisper, et sede bie; vocans eum nomine suo. |chę a siadž tu: pomieniwszy  g0 imieniem  iego, 





Oni divertit, et sedit. Ktėry zslapil y usiadl. 

2. Tollens autom Booz decem viros de seniori-| 2. A Bo0z wžiawszy džiešiači męžėw 7 star- 
bus civilalis, dixit ad e0s: Sedete hic. szych miasta, rzekl do nich: Siadžčie tu. 

3. Guibus sedentibus, locntus est ad propinguum: | 3, A gdy oni siedli, rzekl do powinowalego: 
Partem agri fratris nostri  Klimelech vendet Noc- | Częšė pola brata naszego Išlimelecha przedaję Noc- 
mi, guae reversa est de regione Moabilide, mi, kėra sie wrėčila 2 kraiu Moabilskiego, 


4, guod audire te volui, et tibi dicere eoram| 4. com chūial abyš slyszal, y žebymči powic- 
cunctis sedentibus, et majoribus natų de populo į džial przed wszytkimi siedzacemi y starszemi 7 1ų- 
meo. Si vis possidere jure propinguitalis, eme, el (du mego, Ješli chcesz olrzymač prawem bliskošči: 
posside: sin autem displicet libi, hoc ipsum indi- | kup, a otrzymay: a Iešliė sie niepodoba, y lo sa- 
ca mihi, ut seiam, guid facere debeam:  nullus | mo mi powicedz, abym wiedžial cobym mial czynič: 
enim est propinguus, excepto te, gui prior es, et, bo niemasz žadnego bliskiego, wyiawszy ciebie, klė- 
me, gui secundus sum. At illė respondit: Iro ag- | ryš pierwszym, a mnie, ktorym iest wlory. A on 
run emam. powiedžial: Ja pole kupię, 

b. Cui dixit Booz: (uando emeris agrum de| 5. Klorėmu rzek! Boox: Kiedy kupisz pole 2 rc- 
manu mulieris, Ruth guogue Moabitidem, guae ux0r | ki niewiasty, IRulh tėž Moabitkę,  ktėra byla Zona 
defuneti fuit,  debes accipere, ut suseites nomen | zmarlego masz polač: abyš wzbudžil imie bliskie- 
propingui tui in heredilate sua. 20 twego, w džiedžicbwie iego. 

6. ui respondit: Čedo juri propinguilalis, ne-| 6. Ktėry odpowiedžial: Odstepuie prawa blisko- 
guė enim posleritaiem familiae mene delerė debco: |šči: bo polomstwya domu mego gladžiė niėmam, 
tu mco ulere privilegio, guo me libenter carere! Ty užyway przywileiu mego, kiėrego la rad 76- 
profiteor. znawam žė niėmam. 

7. Iie autem erat mos antiguitus in Israel in-| 7. A ten byl obyczay zdawna w Izraelu miedzy 


R. 4.—1. Szedt do bramy. W przedniejszych bowiem dzictwa poty, dopėki nie przechodzilo do pierworodne- 
bramach miast Judzkich zwykly byly odbywač sie są- go Zz tėj žony narodzonego syna; a tak žona, albo dru- 
dy, i wielkie oraz publiczne zawierač umowy i kont- gi malžonek to dziedzietwo mogli przedač do tego tylko 
rakty.—Siadt tam. Bylo we zwycząju, iž tam siadali czasu, kiedy jūž ten pierworodny mėgt nicm wladač. 
ci, ktėrzy mieli jakiekolwiek interessa do zalatwienia, Ogolne bowiem bylo prawo, iž ješli cokolwiek z dobr 

2. Dziesigci meživ z starszych. Ktorzyby bylišwiad- nieruchomych przez jakiegokolwick žyda byto przedano, 
kami i sedziami tego, co się dziač mialto, to albo przez jego krewnych, albo przez samego sprzeda- 

3. Brata naszego. Krownego, powinowatego naszego. jącego odkupionem byė mogto. Jakož Ruth samą mu- 
—Pyzeda Noemi. Grunta mogly byč zostawione przez sial ow krewny pojąč za žonę, ješli chciat mieč pole; 
umierających malžonkow pozostalym przy žyciu žo- gdyž dziedzictwo, ješli wdowa wychodzila za kogo za 
nom, na dožywocie. Noemi prawo swoje do takicego mąž, przy niėj zostawač powinno byto, i do jėj malžonka 
pola chciala jūuž przedač, jak mniema Lyranus; Abu- przechodziė. — Abyš wzbudzit imie blizkiego twego, 
lensis sądzi, že požytkowanie z takich gruntėw tym 0 deiedzietuie jego. Abyš zrodzit syna, ktoryby, na mocy 
tylko mogto byč przekazane, ktoreby chcialy polączyė prawa, uwažal się za syna owego zmartego, i prawnc- 
sią malženstyem z krewnym zmarlego i mu wzbudziė go owego swojego ojca dziedzictwo otrzymal. 
potomstwo, jaką byla Ruth, a nie Noemi. O tėj osta- = 6. Bo potomstwo domu mogo gladziė. W hebr. jest: 
tniėj jednak jest wzmianka, juž žeby krewnemu owe- ažebym snadž nie popsub dziedzichuwu mėgo: coby sio 
mu nie data się postrzedz koniecznošė malžeistwa, przytrafito wtedy, gdybym z Ruthy wielu synow zro- 
juž že Ruth mtodsza, Noemi starszėj i swojėj šwickry dzi; chociaž bowiem pierworodny liezytby sią synem 
radami się rządzila. Mahalona i otrzymalby jego dziedzictwo, inni jednak 

5. Ruth tež.. masz pojąč. Wdowy, ktore chcialy moimi byliby, i z synami, ktorych juž mam, podzieli- 
malžonkowi potomstwo wzbudzič, wnet po šmierci mę- liby sic dziedzictwcem. 
ža obejmowaly jego dziedzictwo. Ci zaš, ktėorzyby 7. Zzuwvat czlowick trzeuwik swoj. To jest ten, ktory 
chcieli pojąč te wdowy za žony, korzystali z tego dzie- ustępowal prawa swojego, 
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ter propinguos, ut si guando alter alteri suo juri 
cedebait, ut esset firma concessio, solvebat homo 
calceamentum suum, et dabat proximo suo; hoc 
erat testimonium cessionis in Israel “. 

8. Dixit ergo propinguo suo Booz: Tolle cal- 
ceamentum tuum: Auod statim solvit de pede suo “. 
(Deut. 25, 7). 

9. At ille majoribus natu, et universo populo: 
Testes vos, inguit, estis hodie, guod possederim 
oimnia, guae fuerunt Elimelech, Chelion et Maha- 
lon, tradente Noemi: 

10. et Ruth Moabitidem, uxorem Mahalon, in 
conjugium sumserim, ut suscitem nomen defuneti in 
heredilate sua, ne vocabulum ejus de familia sua 
ac fratribus et populo deleatur. Vos, inguam, hu- 
jus rei testes estis. 

11, Respondil omnis populus, gui erat in porta, 
et majores natu: Nos testes sumus: faciat Dominus 
hanc mulierem, guae ingreditur domum tuam, sicut 
Rachel et Liam, guae aedilicaverunt domum Israel, 
nt sit exemplum virtutis in Ephrata, et habeat ce- 
lebre nomen in Bethlehem: 

12. tiatgue domus tua, sicut domus Pharės, guem 
Thamar peperit Judae, de semine, guod tibi dede- 
rit Dominus ex hac.puella. (Gen. 38, 29). 

13. Tulit itague Boo: Ruth, et accepit uxorem; 
ingressusgue est ad eam, et dedit illi Dominus, ut 
conciperet, et pareret filium. 

14. Dixeruntgue mulieres ad Noemi: Benedictus 
Dominus, gui non est passus, ut deliceret successor 
familiae tuae, et vocaretur nomen ejus in Israel. 

15. Et habeas, gui consoletur animam tuam, et 
enutriat senectutem; de nuru enim tua natus est, 
guae te diligit, et multo tibi melior est, guam si 
septem haberes filios. 

16. Susceptumgue Noemi puerum posuit in sinu 
suo, et nutricis ac gerulae fungebatur officio, 

17. Vicinae autem mulieres congratulantes ei, 
et dicentes: Natus est filius Noemi: vocaverunt no- 
men ejus Obed. Hic est pater Isai, patris Darid. 

18. Hae sunt generationes Phares: 
nuit Esron, (1. Par. 2, 5.—4, 1. Matth. 1,3). 

19. Esron genuit Aram, Aram genuit Aminadab. 


20. Aminadab genuit Nahasson, Nahasson genuit | 


Salmon, 
21. Salmon genuit Booz, Booz genuit Obed, 
22. Ubed genuil Isai, Isai genuit David. 


9. Wszystko co bylo Elimelechowo, i Chelionowo i 
Machalonowo. Poniewaž po zmaržym bezdzietnym Che- 
lionie, i po powrocie Orply do swoich, i nie starają.cėj 
się 0 wzbudzenie potomstwa Chelionowi, wszystko prze- 
chodzižo do Mahalona, czyli do Mahalona dziedzica. 

11. Jako Rachel i Ligą. Wspominają się te: 1) po- 
niewaž ione, opušciwszy ojczyznę, za Jakobem poszly; 
9) bo swojego malžonka 0 potomstwo prosižy. Gen. 30, 
1 i 10—W Ephrata. W Betlejemie, 

12. Jako dom Plares. Z pieciu familij, ktore od 
Judy poszly, familija Phares, z ktorėj byli Bethlejemi- 
ci, uwažala się za pierwszą i znakomitszą. Žyczy prze- 


Koniec ksiegi Ruth, 
Bi. ST. TesT. T. I. 
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Phares ge- | 
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powinnymi: že iešli kiedy ieden drugiemu swego 
prawa ustepowal, aby ustepowanie bylo wažne, 
zzuwal czlowiek trzewik swoy y dawal ji bliskiemu 
swemu: to bylo šwiadectwo ustepowania w Izraelu. 

8. Rzėkl tedy Booz bliskiemu swemu: Zdėymiže 
trzewik twoy. Ktėry wnet zdial z nogi swoišy. 

9. A on starszym y wszemu ludowi: Wy džiš, 
pry, lesteščie šwiadkami, žem otrzyinal wszytko c0 
bylo Elimelechowo y Chelionowo y Mahalonowo za 
powzdaniem Noemi: 

10. y Ruth Moabitke, žone Mahalon, wžialem 
w malžeistwo, abych wzbudžil imie zmarlego w džie- 
džictwie iego, aby imię iego Zz domu iego y 7 bra- 
čiėy y Z lūdu nie zginelo.. Wy mėwie iesleščie tėy 
rzetzy šwiadkami. 

11. Odpowiedžial/ wszytek lud ktory byl w bra- 
mie, y starszy: My iestešmy šwiadkami: Niech u- 
czyni Pan te niewiaste, ktora wstepuie do domu 
twego. lako Rachel y Lia, ktėre 7budowaly dom 
Izraelow: aby byla przykladem cnoty w Ephrata, 
a miala slawne imie w Bethlehen : 

12. a niech bedžie dom twdy, iako dom Pha- 
res, ktėrego Thamar porodžila Judowi, z našienia 
ktoreė Pan da 7 tėy bialšy glowy. 

13. Wžial tedy Booz Ruth y poial za žonę, y 
wšzed! do niėy: y dal iėy Pan že poczela y poro- 
|džila syna. 

14. Y rzėkly niewiasty do Noemi: Blogoslawiony 
Pan, ktėry nie dopuščil žeby ustal potomek domu 
twego, y žeby imie iego bylo mianowane w Izraelų. 

15. Y mialabyš ktoby čieszyl duszę twoię, a žy- 
wil starošė: bo z niewiastki twoiėy urodžil sie, ktėra 
čię miluie: y iestči daleko lepsza, niž gdybyš miala 
šiedmi synėw, 

16. Wžiawszy tedy Noemi džiečię, položyla ie 
na lonie swoim, y mamki y piastunki urzad 0d- 
prawowala. 

17. A sąšiadki raduiąc się Z nia y mowiac: U 
rodžil sie syn Noemi: nazwaly imię iego Obed: 
tenči iest očiec Izai oyca Dawidowego. 

18. Te sa rodzaie Phares: Phares zrodžil Ezron, 











19. Ezron zrodžil Aram, Aram zrodžil Aminadab, 
20. Aminadab zrodžii Nahasson, Nahasson zro- 
E Salmon, 





21. Salmon zrodžil Booz, Booz zrodžil OŪbed, 
22. Obed zrodžil Izai, a Izai zrodžil Dawida. 


to Booz podobnėj slawy z malžeūstwa, ktore teraz za- 
wierą. 

17. Nazwaly timnię jego Obed. Noemi to imie mu na- 
dala, jak mniema Serar. guaest 14, za poradą innych 
niewiast sąsiednich; albowiem naležy do rodzicow imio- 
na synėm nadawač.— Obed znaczy poslugujący, albo 
podtrzymujący. Rožni rožne podają przyczyny tego 
imienia.  Najprawdopodobniejszą, zdaje się, jest ta, iž 
Obed miaž okazywač poslugę, pomoc i pociechę sta- 
rym swoim rodzicom. Ztąd wyražając swoje žyczenie 
i wrožbę sąsiadki mowily (w. 15) 0 nim do Noemi: 
Ktoby cieszyt duszę twoję, a žywit stavošė. 


„ 
„ 


i Tomu pierwszego. 
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SPIS RZECZVY. 


Tomu I. 


Przedmowa Wydawcy. . 


O oznaczeniu Pisma S iksielo i 0 šia io Z arde 2. ono ad, LAA 
O autentycznošci, czyli wiarogodnošci Ksiąg Pisma Swigtego ..... 
O celu, i trudnošeiach rozumienia Pisma Šwietego „LL 


O Sensie Pisma Šwietego . . 1 bi. Aikote | 
O Wersiach, czyli Ilio Aodbikiaci Išsigži Riso Šeikdieno 


O przekladzie Pisma Swietego na język polski przez X. J. Dik 


Sprawa o wydaniu i ttumaczeniu Biblii X. J. Wujka „CV 


Approbata Stanistawa Karnkowskiego, Arcybiskupa ei A 


O Pismie Šwietėm, potrzebie, zacnošci i pewnošci jego. . 
Jako ma byč czytane Pismo Šwigte.. L. 
0 Komentarzu Menochiusza .........L. 
Wprowadzenie do Ksiąg aaa 


Ksiega Rodzaju............ Trozdziatow w niėj 50. 
Ksiega Wyjšcia <... — — 40. 
Ksiega Kaplanska ......... a —- 27. 
r Ee o S B: —; 36. 
Ksiega Powtorzonego Praja! 72 — 84. 
Ksiega Jozuego <... — — 24. 
Ksiega Sedziow. L...) —— — 981. 
EE žia754 Rišbliviks ss si4 . šga An E — 4. 


W ogėlnošci, w Tomie tym Ksiąg 8, Rozdeiatow w nick 236. 


'! 


Stron. 
V. 
"r. 
VIII. 


X. 


XI. 
XII. 
XIII. 
XIV. 
XVI. 
XXI. 


„ XXII. 
„XXVI 
„tao 


